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CONSTANTINI 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


ACCEDIT 


HIEROCLIS GRAMMATICI SYNECDEMUS, 


BONAV. VULCANII DEDICATIO LIBRI PRIMI DE THEMATIDUS, 


NOBILISSIMIS AMPLISSIMISQUE VIRIS, 
JANO DOUSA A NOORTWYCK, PAULO BUSIO, ABRAHAMO ΑΒ ALMONDA, 
CURATORIBUS ACADEMLE LEYDENSIS S. D. 


Immanis profecto terupestas bellica Belgicam nostram totos jam anuos viginti concussit, jactavit, lace- 
ravit, nobilissimi amplissimique viri; neque adhuc faustum aliquod sidus affulsit, quod nobis terram 
videndi tandem spem faciat : finem enim laborum tantorum optamus potius miseri quam speramus. Ex 
omnibus vero malis qux catervatim secun traxit bellum boc vere atrox, ad quorum recordationein merito 
exborrescit animus, gravissimum propemodum censere soleo dissipstionem bibliothecarum ; quarum 
splei.dore ac multitudine Belgium nulli provinciarum totius orbis ante hos tumultus cedebat. Quid enim 
aliad ex bibliothecarum iuteritu quam barbaries οἱ ignorantia, ex ignoraetía confusio omnium rerum, ex 
confusione κανωλεθρία est exspectanda? Prudenter igitur manerique vestro convenienter facitis, curatores, 
qui, flagrante adhue bello szvientibusque tumultibus poblicis, quidquid vobis reipublicse clavus, ad quem 
constauter fortiterque excubatis, otii relinquit, id omne academis promovendie et bibliothece publiez in 
ea instaurandz impenditis, et laceras ex superierum annorum naufragiis tabulas, inque extremos propo 
orbis angulos ejectas, maximis vestris sumptibus eonquiritis, collectas publicatis. De libro antiquarum 
per universam Europam inscriptionum loquor, quem vos sere vestro in usum publieum edendum cursstis. 
Eximium certe opus, δὶ quod onquam e typographicis prelis prodiit; eujus fama duduin ante editionem 
totum orbem pervagata incredibili eum sui exspectatione erectum tenuit, quippe qui nunc tandem, exuto 
senio, pristinum vestro beneficio juventutis decus sit recuperaturus : quo quidem uomine immortales vo- 
bis, quamdiu stabit, gratias debebit. Atque ut in praesentiarum de utilitate nihil dicam qua ex hoc opere 
ad omnes antique reconditseque doctrinze studiosos est perventura, quie est profecto maxima, ezcitabitis, 
imo inflammabitis illustri bac quam preeluxistis face etiam alios, ut quidquid lacerarum ex hoc communi 
bibliothecarum Belgicarum naufragio tabularum ad ipsos pervenerit, pari alacritate in usum publicuu: 
conferant. Quorum in numero nomen meum libens profiteor. Simulatque enim consilii vestri rationem de 
operis lwjus editione cognovi, continere me non potui quin testandi privati mei gaudii studiique erga 
rem liiterariam causa Constantinum Porphyrogenoetam Περὶ θεμάτων, auctorem nunquam anteliac edi- 
tum, primum e multis arriperem publicique juris facerem. Tres vero cause feerunt quibus adductus 
dignissimum eum judicavi qui uno eodemque tempore quo renats sunt orbis delicise, boc est inscriptiones 
vestre, in clarissimam doctissimi hujus szculi lucem amplissimi nominis vestri auspiciis prodiret. Priwa 
quod imperator, Leonis illius fllius ; deinde quod optime de studiis litterarum meritus, quippe qui ex- 
stinctas propemodut ac semisepultas sua selate bonas artes ac scientias soscitarit et ab interitu vindica- 
rit; tertia quod pari fere cum inscriptionibus: vestris fortuna bis captus, militarem furorem expertus, 
redemptus. Nam primum Mechlinie spud medicum quemdam Anglum, Thomam Clementem, parum cle- 
menter habitus iultos annos ín bibliothecze vel βιδλιοπέδης potius squalore et pulvere latuit; postea in 
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altera misere illius urbis direptione αἰχμάλωτο;, militari violentie obnoxius, perierat nisi períiissct : 
nescio enim quo bono $00 fato mihi tandem, unà cum Procopio de zdificiis Justiniani et Agathia, oblatus 
persolutis λύτροις servatus est. Cujus quideh Intperatoris simul et scriptoris optimi prolixam apud vos 
Jaudationem iustituere nihil Autinbi, “οὐ e( ad ealcem hujus libri illustria aliquot historicorum illius avi 
de eo testimonia congessérim, - *et $o ipsi pro singulari vestra eruditione summaque judicii acrimonia fa- 
eillime eas, velati ex. ungaó, quod aiunt, leonem, sitis agnituri seriptumque hoc rei litterarie sumniopere 
utile judicatiri, 'cum fetius fere Asix aceuratam descriptionem agminaque militaria per eam distributa 
.continsit, at prierquam quod tulta conüneat aliis geographis vel ignota vel ab eis silentio preterita, 
un pauca habeat preterea ad antiquitatis el historia cognitionem, adde etiam artis militaris peritiam 
: eonducibilla. Quarum quidem rerum gravitatem jucundis passim narrationibus et variis veterum poetarum 
auctoritatibus veluti coudimeptis quibusdam miscet, ut ejus leetio vel ter repetita nequaquam fatiget. 
Utitur vero interdum nominibus aliquot officiorum militarium remotis a consuetudine loquendi veterum 
Gra:corum ; quam ob causam nois necessario mihi adjiciends fuerunt, per quos lucem aliquam iis ipsis 
vocabulis afferrem. In quibus si forsan a scopo aberravi, veniam et pelo et mereor, cum ea doctissimis 
eliam nostri zvi viris non exiguum negotium faeessamt (a). Accipite vero vos, nobilissimi amplissimique 
viri, Constantinum per me Orco ereptum locique pariter et Latio donatum; accipite, inquam, ut testem 
ingentis gaudii, quod ego ex summa animi vestri ad juvanda studia alacritate, quam vos sumptuosissima 
harum inscriptionum editione luculentissime declarastis, intimo peetore concept. Simulque vobis persua- 
dete me deinceps, vestro imprimis exemplo incitatum, daturum operam ut mihi pec voluutas neque (obsit 
werbo invidia) facultas promovende rei litterarize ornandzeque vestra academia defuisse videatur. 

Valete, viri nobilissimi amplissimique, et rempublicam ejusque seminarium academiam feliciter curantes 
fremente furenteque invidia perseverate. D. V. addictissimus 

Lugduni Batavorum A. D. 1588, BowavENTUBA VULCANIUS. 

K4l. Martiis, 


FED. MORELLI DEDICATIO LIBRI SECUNDI DE THEMATIBUS. 


ILLUSTRISSIMO AC BEVERENDISSIMO CARDINALI PERRONIO, 
ARCHIEPISCOPO SENONENSI, 
GERMANLE PRIMATI, CHRISTIANRISSIMI REGIS FRANCLE ET NAVARPUE ELEEMOSYNARCH.R 
FEDRRICUS MORAELLUS PROFESSOR REGIUS S. P. 


En Constantini Porphyrongennetz, cardinalis illustrissime, ὁλοπορφύρων ἀντάξιε πολλῶν, commenta- 
vius de thematibus prafecturisve occidentalis partis imperii Orientis, hactenus desideratus et ab ἔστο- 
ριαρχαιολογοφίλοις notitite Romante studiosis omnibus votis expetitus : nunc, si minus integer, ὁλοσχερὴς, 
at certe quantus quantus in unico veteri codiee ms. Regia bibliothecae receus a ree, dextro Mercurio, com- 
pertus est, descriptus, recognitus, utraque lingua imperatorum editus notisque iHustratus prodire et sub 
eximio celestis ingenii tni candore et ostri tui splendore apparere gestit. Quidni vero imperator φιλος- 
μουσότατος καὶ θεοσεδέστατος, in Porphyro palatio natus et extemplo purpura indutus, eardinalici» pur- 
pure tue decus et presidium non ambiret? imo quidni imperatos Porphyrogenitus, cujus majestas 
φιλολογίᾳ et scientia ἀρχιτεχτονιχῇ, quam tot βαδσιλιχῶν voluminibus exaggerarit, magis quam pillio pur» 
poreo decorata est, hauc. quoque musarum regiarum fetum Minerva {5 stherez peplo, hoc est, érxu- 
κλοπαιδείας, scientiarum ac virtutum orbe, ineludi percuperet ? cum przsertim idem huic principi votum 
fuerit atque Alexandro magno, ταῖς περὶ τὰ ἄριστα ἐμκειρίαις μᾶλλον ἣ ταῖς δυνάμεαι διαφέρειν. Mine 
optimis curis pro salute patriz animum semper exercuit et stilum, optimum dicendi magistrum, siquidem 
ad Romanum Rlium, qui regno paterno successit, et llugonis ltaliz regis filiam Bertam, Eudoxiam postea 
dictam, uxorem duxit, librum gemmeur scripsit, in quo descripta fucrat summa totius Grzci imperii, 
pacta omnia sociorum, et hostium vires; quem Veneti φιλόχαλοι velut thesaurum, Egnatio perhibente, in 
bibliotheca εαὰ sedulo conservant. Idem Romano mure noverat parcere subjectis et debellare superbos. Et 
ut in primis justitiam coluit legumqus silentia rupit, ita llesychia seu quiéte ejus nata, quippe qua φιλό- 
φρων Δίχας θυγάτηρ a Pindaro celebratur, felicissime usus ac potitus est, expertus etiam quam vere Pau- 
sanis dixerit, τὸ &x Θεοῦ εὐμενὲς ἐπὶ παντὶ ἐργάζεσθαι ῥᾳστώνην. Non est igitur quod dubitem ne tanii 
imperatoris πολιτιχὸν σύγγραμμα tbi sit καταθύμιον, gratum et acceptum ; cujus divino ingenio consi- 


(a) Quibus certe lucem non exiguam afferre po- — belli in bibliotheca Christianissimi Gallorum regis 
tulisset codex ms. de officiis palatii sive aule Cpoli- — asservari intelligam, et aliud in bibliotheca Au- 
tan25, cnjus cun ego anie annos circiter viginti f cl gustana exstare sciam, bona spes me habet fore ali- 
v. Joachiwe Hoppero co in Hispaniis praesidi — qnando ut aut mea aut, quod non inviderimn, alte- 
copiam fecissem, periit mihi una cam optimo illo — rius alicujus opera auetori simul et sibi'bac in parte 
docussimoque viro. Cun tamen ἀντίγραφον ejus li-— subveniaur. VuLcaxius, ubi nolis enis pra(atur. 
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lioque, felicissimis Henrici 1Y, regis Christianissimi, invictissimi, clemegtissim., auspiciis, nupc si ullo 
unquam zvo, apud Gallos sermonum stat honos et gratia vivax. Duret in longum generosa vis illa φιλο- 
λόγος xat εὑεργετιχή. Tibi, cardinalis illustrissime, de republica Christiana, patria, litteris optime merito 
Θεὺς ὅλόια δοίη xat, οὗ σὺ ἐρᾷς, τὸ τυχεῖν. Bene diugue vale, ἀρχιερεῦ ὁσιώτατε. 

Lntetige Parisiorum [dibus Juniis A. C. 1609. 


MEURSII PRAEFATIO LIBRI DE ADMINISTRANDO IMPERIO, 


Benigne Lector, 

Compellabo te hie in limine, sed paucis, Accipe Constaptipum, et pro beneficio, si non gratiam, certo 
favorem redde. Nihil prater istum peto ; neque magis in procliyj quidquam tibl dare, Scias autem unde 
habeam. Descripsi ante quatuor annos ex codice qni est in bibliotheca Palatina et Joannis Daptistg Egnotii 
olim fuisse perhibetur. Sed neque dissimnlandum hic censeo quam multum boc ipso nomine debeam viro 
amplissimo, Georgio Lingelshemio, serenissimi elcctoris consiliario, qui ut iu littergs et litteratos omnes 
el in me privatim egregie affectus est, omnem illam instructissimam bibliothecam pro arbitrio tractandi 
yeniam mihi a principe suo impesrayit. Quin accessit huc quoque comitas y. c. Jani Gruiedi, ejus pree- 
fecii, per quem liber mihi quotidie ad eam accessus patuit, Quo- beneficio adeo me quidem uterque sibi 
devinxit ut publice id hic proütendum esistinayerim, Ago igitur gratias quas possum nraximas ; quas tu 
quoqne AA Jicet, siquidem operis bujus editione gratiam a te ullam ego inivi, fjoc volebam nescius ne 
esses. Vale ei, quisquis es, slternitatem cogita. | 


EX BANDURII DE JMPERIO SUO ORIENTALI PRAEFATIONE. 


Prima parte, in qua de divisione provineiarum imperii Romanj in themals, necaon de proviocjis ae 
nrhibus imperatori Cpolitano olim subjectis, continetur Constantini Porpbyrogeniti liber unus de thema: 
tibus Orientis et alter de tbematibus Occidentis, necnon Bieroclis Grammatici Synecdemus. His autem 
duobus libris Porphyrogenitus ita tliemaia describit (olim quippe θέμα i//nm quod legio dicebatur ; deindc 
θέματᾳ appellate provincia, in quibus legiones ip praesidiis locatgs erant) ut terras in quibus locata fue» 
rnnt, adeoque populos qnibus partim cognomina sua debuerunt, insertis aptiquitatibus narrationibusque 
variis commemoret. Liber prior in Orlente, id est, in. Asia cum minori tum etiam msiori, posterior jg 
Occidente, id est, ía Europx provinciis, Thracia, Macedonia, Hellade, Peloponneso et nonnuljis 4}} ὁ im» 
perio Cpolitano subjectis locis, themata complectitur. Horum priorem Yulcanius primus publici juris fecit 
ex sua bibliotheca, Latina versione et notis brevioribus illusiratum, Lugduni Batavorum, per Franciscum 
Raphelengium, A. 1588, in-8^. Iterum prodiit idem liber cum varils Jectionibus, emendationibug ac supple» 
gaentis ex ms, codice Regio, studio ac opera Federici Morelli, ip operibus Constantini editis ibidem, ev 
officina Elzeviriana, 4. 1617, ἰη-85, Alterum vero Porphyrogeniti libram, nimirum de thematibus Occi» 
denus, idem Morellus primus edidit ex codice ms. bibliorbecse Regis cum J.atipa interpretatjone ac notis, 
in operibus Constantjni, laudato loco. Hune autem utrumque Porphyrogeniti librum, ad jllusiraudam rem ἢ 
Bysantipam pernecesearium, collatuyn eum codice ms. Regio bombycino n. 2451, ante quingentos annos 
circiter scripto, bic cum nostra. Latina interpretatione et animadyersionibus emendatum ac illustratum 
iterum proponimus, sperantes inde aliquid lucis et historicis et geograpbis aceessurum. | 

Parte autem secunda babetur imprimis liber Constantini Porphyrogeniti ad Romanum filium ; qui qui- 
dem a Meursio titulo De administrundo imperio donatur, ln. hoc autem opere, dem imperii prudenter .- 
administrandi rationem przscribit Porpbyrogenitus, plurimarum gentium quse Cpolitano imperío formis 
 dabiles erant, Patzinaeitarum, Bussorvuin, Julgarorum, Turcarum, Sarscenorum, Dsimataruo, Chrobato« 
rum, Slavorum, Fraucorym, lialorum et aliorum, terras, origines, mores et gesia deseribit, ita ut in eo 
summam totius imperii, sociorum omnium frederg, hostium vires, rationes, consilia explicaverit; atque 
adeo operis hujus argumentum tam historicum quam politicum est, οἱ ipse in progmio docet Constantinus. 
Prodiit primunr boc opus Grace et Latine injerprete lo. Meursio et eum ejus notis brevioribus, Lugdun 
Batavorum, Jo. Balduini typis, Lud. Elzevirii impensis, A. 1617, in-8*. Quam autem ipse operam Con- 
stautino navaserim in. hac nova editione, licet planum sit οἱ qui utramque invicem contulerit, breviter 
tamen exponam. linprimis tegtum frsecum contuli cum codice ms. membravareo" bibliotbeca Reglize 
opiimee noise, n. 2661, quem annis abhine circiter quingentis scriptum fuisse aiunt. Innumerabiles meus 
das, quibus Meursiana editio undique scatebat, sustulimas; loca corrupta ac mutija, quz plurisa erant 
jo tesis Grseco edijo, ex eodem ms. Regio sarcivimus. Praeterea caput 95 delberia et 24 de Hispania, quss 
Meursius utpote nimis corrupta, ut ipse in notis ait, sine interpretatdioue Latipg reliquerat, Latina feci- 
mus, Denique versionem totius libri multis in locisemendavimus, auximun, totumque opus animadversie- 
nibus illostravimus, Quanti autem faciendum sit hoc Porphyrogeuiti opus, in quo plurima habentur higig» 
ricis ac geograpbis vel ignota ye] ab ejs silentio pretjermissa, nemo ve] mediocriter docius ignorat, 
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"MONITUM. 


Libri De thematibus partis alterius recensio nova 'f'ubinghe prodiit'anne 1847 sub hocutulo : Constan- 
tinus. Poryhyrogenitus de provinciis regni Bysantini. Liber secundus. Europa. Accedit appendix aliorum 
libellorum, cum. civilium, tum ecclesiasticorum, velerem geographiam cum media, imprimis Byzsan'iina, il- 
iustrantium, Novis curis edidit epistolamque criticam promisit Theophilus Luc. Fridericus Ta[el. phil. Dr. 
litt, antiq. In reg. Universitate Tubingensi P. P. O., Sonacensis Academic sodalis, Societati Geographicee 
Franco[urtensi ascriptus. Tubinge in bibliopolio Henrici Laupp. M DCCCXLVII, 45. — Vrafationem opu- 
senlo preemissam, quz Constantini librum egregic illustrat, exhibemus. Jam superiori tomo ohservatioues 
ejusdem ad usum nostrum derivavimus ubi de Stadiodromico Byxantino- Cretensi agitur (col. 1251). 


Constantini tiematum (provinelarum regni By- A Rhodum, hostibus expositus, quare uno themate 


zantini) libellus duas habet partes, quarum poste- 
riorem (Europam) novis curis in lucem publicam 
emitimas. Titulus opusculi est : Τοῦ σοφωτάτου 
βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου περὶ 
τῶν θεμάτων, τῶν ἀνηχόντων τῇ βασιλείᾳ τῶν Ῥω- 
μαίων, πόθεν ἔσχον τὰς ὀνομασίας, καὶ τί σημαίνου- 
σιν αἱ τούτων προσηγορίαι, χαὶ ὅτι τὰ μὲν αὐτῶν ἀρ- 
χαΐζουσι, τὰ δὲ νέαν ἐχτήσαντο τὴν προσηγορίαν. 

Sequitur przefaio, in qua imperator se expositu- 


rum pollicetur, unde θέματος denominatio deri- - 


vanda sit ; quo eum prorolsso non stetisse videmus. 


Neque enim aliud narrat, nisi hoc : legiones fto-. 


manorum ab Julio Cxsare ad Theodosium usque et 
reliquos imperatores Christianos nomina e nationi- 


circumsceribitur, non inulto nturibus * Tpseque Ilie- 
rocles, Justiniano ] cox vus, Asiam Minoreni, a Bar- 
baris nondum accisam, in provincias longe plures 
distinguit, quam scriptor noster purpuratas. Quid, 
quod tempore Manuelis imperatoris omnis ferme 
Thracia uuo themate comprehensa esse videtur? 
Czterum ipse liber primus, exceptis paucis, multo 
melius se habet, quam secundus; id quod omnis 


nostra traciatio in clarissima luce collocabit. 


Liber primus, Oriens s. Asia. Enumerantur XVII 
provincie s. themata totidem capitibus. 1. Anateli- 
eum. 2. Armeuniacum. 5$. Thracesiorum. 4. Opsi- 
cium. 5, Optimatum. 6, Bucellariorum. 7. Papbla- 
gonia. ὃ. Cbaldia. 9. Mesopotamia. 10. Colania. 11. 


bus vel aliunde petita habuisse, cujus exempla affe- B Sebastia. 19. Lycandus. 13. Seleucia. 14. Cibytrzo- 


tuntur; istoque sevo imperatores curam belli ipsos 
administrasse, Ea imniutata esse inde ab lleraclio 
imperatore. Eo tempore aceidi (ines imperii coepisse ; 
hinc ipsas quoque provincías contractas, et nomina 
Graca pro Latinis per affectationem electa; θέμα 
ero a voce θέσις descendere. 

Id praefationis argumentum, non aliud. Quo enim 
δέματος vis et sensus teudat (leyio ejusque sedes, 
L. e. provincia), boc melius a Du Cangio s. v. edoce- 
mur, quam ab ipso imperatore. Revera autem 
Coustantiuopolitani imperatores, Byzantini post 
fheodosium, non Latiui, Greca li»gua suo jure 
uiebantur, tslia incogitanter vel per adulationem 
improbante Laurentio Lydo,.Graco scriptore, Justi- 
niani 1 inp. cosvo, in libro De magistratibus 111, 
4/8; morem vero antiquiorem iidem non abjecerunt, 
εἰ legionum suarum nomina e provinciis inaxino- 
pere liauseruut, unde inilites. cogebantur, usum 
φονί sui recte sectantes, non prioris. Quid multa? 
Imperater ortbodoxus carpit [leraclium, unum an- 
tecessorum, optime de regno orientali meritum, sed 
minus oribodoxum. De ipso libri argumento, id 
quod exspectabamus, nec vola nec vestigium. Se- 
cunda scriptoris socordia in eo versalur, quod parti 
sum prima (de Oriente s. Asia) titulum peculiarem 
mon imposuit, secundo imposuit. Postremo nec ea 
quidem satis recta sunt, quie de ambitu provincia- 
rum a Barbaris aceise perhibentur, Imperatores 


«rum. 45. Cyprus?48. Samus. 17. Mare Agaum. 

Jamque de his capitibus eorumque argumento, 
quod multifariam illustratur libro De administr. 
&mp., cap. 50, ob solam maximopere comparatio- 
nem, inter primam οἱ secundam partem instituen- 
damn, quaedam exponenda et imonenda esse videnturs 

Primum thema, Anatolicum., lta dici, imperator 
ait, respectu Europ: Byzantiique ; respectu Meso- 
potamiz, Syrie, etc., nuncupari Occidentale mediuim 
{τὸ Δυτιχὸν μέσον) et Àsiam Minorem. Initium habet 
(ita Constantinus) ab oppidulo Μηρός, et iu lungi- 
tudinem protenditur usque ad montes Jsauriz; in 
latitudinem a sinistra tangit. Bucellariorum thema 
et Cappadociam, a dextra Isauriam et initium thee 
malis. Cibyrraotarum. Complectitur quiuque vete- 
rum provincias, qu& sunt : Phrygia Salutaris, 
Lycaonia, 1sauria, Pamphylia, Pisidia. Deinde hona 
quedam iatersperguntar de regimine et linibus 
hujus thematis ante Árcadium, item sub ipso ; hinc 
post Mauricium, instante aevo Saracenorum. Ad- 
duutur quzdam de Persarum svo et Macedonum. 

Secundum thema, Ármeniacum. Denominato est 
impropria, nec Ileraclio imp. ejoaque successoribus 
vetustior. Respondet Cappadocie veterum, majori 
sc. minorique. Justiniani l aliusve imperatoris vo 
Cappadocia tripartita esse coepit; et superior parva 
dicebatur, aiedia. Charsianum, maritima Ármenia- 
cum (ob Armenis viciniam). Varia ibi interponun- 


Byzantini provinciarum fines ei nomina pro tempo- Ὁ tur de antiqua Cappadocis bistoria. Hinc urbes 


rum ratione mutabant, nen tantum bellorum eventi- 
bus moti. Et magnus iste tractus Ciliciam inter et 


potiores totius Cappadocite et nobilium quorumdam 


Cappadocum nomina memorantur. 
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Tertium. thema, Thracesiorum. Antea dicebalur A autem Seleuci sola ante clisura erat; Romanus 


Asia. Minor. Nomen novitium traxit a Türacibus 
Mysiz Europsa, eo trausiatis. Complectitur vete- 


vum Lydos, Mzoncs, Cares, loues. In. fino traduntur 


urbium xxi bujus Asiz (Thracesii) nomina, non plura, 

Quartum. thema, Opsicium (Obsequium). Latina 
vox eos significat, qui imperatori praceunt. ordinis 
tendi et bonoris cáusa, sive ut vías ei et domicilia 
preparent. Unde non στρατηγὸς (praetor) illius pro- 
vinciae summus magistratus dicitur, sed comes so- 
lummodo. Ea regio Bithynos, Phryges, Dardanos 
(Trojanos) complectitur. Urbes enumerantur decem 
ilustriores, non plures. Ceterum fines quatuor 
partium provincie haud indiligenter, ut nec alibi, 
distinguuntur. De Opsicio v. omnino Du Cangius s. v. 

Quintum thema, Opiimatum. Infümi ordinis thema 
dicit auclor, presidemque ejus solum domesticum 
nuncupari ; quibuscum Du Cangius conferatur δ. v. 
Complectitur Bithynos, Tarsiatas, Thynos. Urbium 
quinque  celebriores enumerantur. Memoratur 
quoque Sangarius fluvius, cum ponte Justinianeo. 

Sexium thema, Bucellariorum, 8.  Bucellarium. 
Nec hzc provincia a gente quadam nomen habet, 
sed a bucellarlis, i. e. qui commeatum militibus ve- 
hebant, coll. etiam Du Cang. s. v. Describuntur 
fines provincie, enumerantur quinque urbes po- 
Uores. [πιο Galatze, Mariandyui, Bithyni. 

Septimum thema, Paphlagonia. De antiquitate et 
infamia veterum Paphlagonum. Sex urbes iuteriores 
enumerantur ei quatuor maritima. 

Ociasum thema, Chaldia. Trapezus metropolis. 
luteriora sunt Armeniz minoris primordia. Trium 
aliarum urbium nomina, e. c. Celizene, etc. 

Nonum thema, Mesopotamia. Parva regio, nomi- 
nls recentioris, potius clisura sine nomine, quam 
profectora. Spectat Leonis imp. z: vum. 

Decimum thema,Colonia.Parva regio,cum arce,un- 
de nomen.Est iaitium Armeniz minoris.Fincs descri- 
buutur.Noto in line, verba textusDekkeriani (Βασίλει- 
o4 -— βασιλεὺς) sic legere editionem Vulcanianam : 
ὁ ἐμὸς κάππος, κύριος Βασίλειος, ὁ τῶν, x. v. 4. Unde 
plane evincitur, bunc librum revera quidem inipe- 
ratoris nostri scriptum esse, sed privatum, non pu«- 
bliea anctoritate compositum atque editum ; id quod 


inp. eam fecit στρατηγίαν. Énumerantur nomina 
decem urbium, quz tamen Cilicie potius erant,quam 
Isauriz. V. quoque Leonis Sap. expositionem bre- 
viorem, ubi nostra Seleycia adeo Pamphylia ascri- 
bitur. Adde Hieroclem. 

Decimum quartum. thema, Cibyrraotarum. Nomen 
provincie petitum ad ignominiam Cibyrrx, ignobi- 
lis oppidi, eujus cives plus semel refractarii fucrant 
adversus iimperatores. Fines permagui, sc. a Tauro 
Cilicie usque ad Miletum pertinentes. Ergo Cilivize 
partem, Pamphylian, Lyciam, Cariam continebat. 
In medio tbematis Rhodus insula, eujus antiquitates 
tanguntur, aliunde plenius potz. Precipu:z thematis 
urbes cam singulis regionum finibus liaud inili- 
genier enumerantur. 

Decimum quintum thema, iusulu Cyprus. Ea ad 
verbuin, exceptis paucis, ex Hierocle non memo- 
rato desumpta sunt, incogitanter repetita Hierocle; 
capitis inscriptione. Adduntur quadam de bistoria 
insulte. Auctoris nestri xvo Saracenis denuo pare- 
bat : quare igitur scriptor eam provinciis Byzantinis 
adnumerat? Basilius imp., uostri Cesaris πάππος, 
teste Vulcaniana editione, Cyprum ad thema evexe- 
rat ; id qued in textnn, ut idein. plane, quod in de- 
cimo themate legimus, recipere debebat ἢ. Bekkerus, 
libelli wuperus editor. | J 

Decimum sextum thema, Samus insula. De no- 
mine Sami archeologica quedam. Viri quidam te- 
terum illnstres enumerantur. Thématis fines (KEphe- 
sus — Adramyttium). Smyrna praefecti sedes; 
quod, ut alia, utinam ín reliquis quoque tliematibus 
significasset ! 

Decimum septimum thema, mare /Egeum.Arehaeo- 
logica de v. Αἰγαῖον πέλαγος. Quinque Grecorum 
dialecti. Fines spatiosi : sunt enim hujus thematis 
Cyclades, Sporadum majores, Mitylene (Lesbus), 
Chius, Lemnus, ulteriota usque ad sinum Cianum, 
Constantinopoli proximur. 

Liber secundus, Occidens s. Europa. Enumerantur 
XH provincie s. themata totidem: capitibus. 1. 
Thracia. 2. Macedonia. 3. Strymon. 4. Thessalo- 
nica. 5. Hellas (Grzcia). 6. Peloponnesus. 7. Ce- 
phalenia. 8. Nicopolis. 9. Dyrrachium. 10. Sicilia. 


etiam ex aífectato veterum auctorum usu sequitur D 14. Longobardia. 19. Cherson. Horum «uoque capi: 


atque negligentia, qua utitur in urbium enumera- 
&ione, potiores meinorans, nón omnes ; quod secus 
in indicibus episcopalibus, item in Hierocle, quan- 
Quam scriptore privato. 

Undecimum thema, Seleucia, ld quoque Arme- 
mis minoris pars cst. Sequuntur vulgaría et trita 
circa v. Cesaris etymologiam. 

Duodecimum thema, Lycandus. Ea terra, Arme- 
Diz pars, non multo ante thematis locum obtinuerat, 
sc. Leonis imp. Sapientis aàsvo. Quaedam de historia 
urbis. 

Decimum tertium thema, Seleucia. Dicit partem 
]sauriz, Snesque describit. Memorantur. dehinc 
* urbes potiores Cilicia, quod abesse poterat, Regio 


tum argumentum, ut libri primi, breviter exponam, 
maximopere ob instituendam (αἱ dixj) utriusque 
comparationem. 

Primum thema, Thracia. Byzantii laus. Tbracre 
thema constitutum est tempore invasionis Bulgari: 
cz. Ante Romanorum zvum, quo erant 55 urbes, 
duo regna habuit. Bulgari, nunc domini, Thraciam 
in minora territoria dividebant. Ante Bulgaros 
Thracia ab ipso Byzantino imperatore regebatur, 
non a praetore (στρατηγῷ), ut nunc. Bulgari quando 
regnnm Byzantinum invaserint. Ex. Hierocle qua- 
dam de Doloucis, que ibi non inveniuntur. Ár- 
chzologica. Sequuntur quinque eparcliz Thraciez, 
ex iliero:le cum urbibus. repetita (is habet Vl), et 
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satis quidem indiligenter, imo confuse. Jn Europa A Macedoniz (Thessalonica s. Thessali medii zvi) 


Thracis facit cum Hicrocle; deinde vero Rhodop:e 
preter Maximisnopolin et 'frajanopolin (qàz istuc 
tere pertinebant) attribuit Partbicopolin, Heracleam 
Strymonis, Serras, Philippos; diversissimas a Rho- 
dope, sc. veleris Macedonis ürbes, Íd longe rec« 
iius In. Hierocle, qaem vide. Hamimonti eparchiam 
tertio loco ponit, Hierocles quarto ; ezeterum In ur- 
bibus.consentit cum Hierocle. Jam sequitur insipi- 
dum illud "Exapyla θράχης.. xMpa Μεστιχὴν xal 
᾿Ακόντιόμα, Φιλιππούδολις, Bepón, vfi aoc Θάσος, νῆσος 
Σαμοθράχη. Verum liz insulz revera erant Rhodopes 
pars, vel (secundum [flieroclem) Macedoniz prime, 
nbi idem suo loco habet χλίμα Μεστιχὸν xai ᾿Αχόντι- 
ὅμα, quahquam illud χλίμα Μεστικὸν, mediis urbium 
fiemipibus interpositum, mibi etiamnune vel spurium 
vel corruptam esse videtur ; Philippi vero et Bercea 
"'Thraciz (serisu stricto) apud Hieroclem recte occur- 
rani €um Díioclétianopoli, Sebastopoli, Diospoli. 
llieroclis Mysiom mittit, i Scythia cum eo consén- 
tiehs: 


Secundum thema, Macedonia,  Notandutn. anie 
ewnía videtur, hanc. inter Thracie Strymonisque 
(hemata poni, et post Strymonem sequi Thessaloni- 
taii, i. 6. Macedoniam veteris sensus ; quain dein 
justo iterum ordine excipit Graecia, etc. 5 sensu igi- 
(ur imperatoris hic Macedonia titulus Macedoniam 
ἃ vetere diverBam significat, sc; ear Thtacie par- 
lem, qu£ inter flebrum Poniumque Euxinum pstet, 
δα e Sirymouis occidente; id quod, ut alibi, sc. in 
Ásla facit, chiri& verbis significare debebat homo 
pofpuratus librariüsve ejus, hi socordis a lectoribus 
iíhsimularl volebat. Quid ergo horum loco tentat 
agitque? Promit compeudium quoddam veteris Ma- 
cefonle (Tbessalonicee medii avi), e Stephano By- 
zantino hon epitomato (sic statuo) desumptum. 
Post hic, nullo transitn sb antecedentibus facto, 
lMieroclem exsceribit de duplici Macedogía veteris 
kensus, οἱ quidem avi Diocletiahi rell., stolide in- 
trudens Maroneam, Topirum,. Nicopolin, Itbapolin 
(Neapoli 3), UCereopyrgum (1), Diocletianopolin, Se- 
bastopolin, quz sunt partim Rhodopes, partim 
Thracis sensu stricio, ubi eas recte babet Hierocles, 


esse voluit, | | 

Tertium. thema, Sirgmon. Dreve capitelum εἰ 
pene fütile. Macedoniam junctum esse Sirymonis 
thema; nullibi thematis nomine occurrere, sed 
clisurie. Scythas (Slavos) incolas habere, ab Jesti- 
niano Rhinoumeto in angustiis Strymonils sedes 
suas adeptos, Dicere debebat, prisco (Macedonum 
Romanorumqte) tempote Macedonia partenr: fuisse 
squm Strymonis tbeina. (I. συνετέταχτο pro δυντέ- 
*axtqi); peculidre autem provincie nomen isto 
svo non habuisse, neque etiam ultimis ante Sla- 
vorum Bulgarorumque adventum seculis, sed di- 
ctam solummodo clisurarchiam, i. e. ejus generis 
regionem, cujus momentum in sola constat angu-. 
Sarum suarum custodia ; id quod secus erat de- 
cimo sxculo, ubi non semel, tantum ;fceurrid 
στρατεγὸς Στρυμόνος. [n istas autem. angustias 
Slavorum rebellium Stfymoniorum partem jussu 
iiperatori$ modo memordti a littore sinus Stry- 
tnonii, υἱὲ commercia impedierant, in Joca magis 
edita et remota, augustias potissimum Strymonias, 
feinotis fuisse. Átque id ultimum, non aliud, novi 
nomén meretur, quod unice, hi fallor, nostro ca- 
pitulo debemus, Singulas autem hnjus thematis 
urbes vetustiores, ut eliam Thessalonic:e Thessa» 
lisque, supra przeotcupavit loco inepto. 

Quartum. thema, Thessalonica. Initium capitali 
curtatum esse apparet. Quis enitn nartationeuf . 
intedram et sihgularem ita occipiet : Τὸ δὲ νῦν, xt. 
-. λ. ? Czetetum agnoscit, sui temporis Thessaloni- 
cam totius alicujus proviuciz nomen fuisse. De- 
hinc addere debebat, ipsam quoque, ut. St ymos - 
nium tbeina, veteris Macedoniz partem fuissc, pro 
insano isto μέρος ευγχάνει. Sequutitur. arclizolo- 
gica quzdam, aliunde plenius meliusque nota. 

Quinium thema, Hellas (Gracia). Initio capitis 
trivialia habet de nomine Grecis. Enimvero hujus 
borealia (Thessaliam) ex Hierocle, ul vidimus, jaw 
praoccupavit, quanquam is Thessaliaun neque Ma- 
eedonie (veteris sensus) jungit, neque Gracie 
addít, potius ab utraque eam ut singularem terram 
distinguit. Fines autem Grzciz in Thermopylarum 
angustiis, per Leonidam claris, póuit, et Pelopou- 


quem vide. Omittit quoqóe Larissa (Macedoni- D nesam ἃ Gracia separat, conira veleres, atque 


cam sc.). In Macedonia secunda cofisentit cum Hie- 
tocle. Jam quid séquitar? Miraberis, imó stupebis. 
Thessalia (veteris sensus) sequitur, cum  iisderi 
plane urbibus insulisque, quas Hieroclés habet post 
Macedoniam utramque. Oblitus igitur, post thema 
suum secundum (Macedoniam) venire Strymonis 
ibema, dein Thessalonicz, somnolentus pergit in 
exscribendo Hierocle, qui suo justoque ordine post 
Macedonias babet Thessaliam, Graciam cum Pelopou 
neso et insulis quibusdam, Cretam, etc. Kigo noster 
scriptor post Thessaliz urbes hzcín flue appont : 
Ἕως ὧδε τὸ θέμα Maxsbovíac. Ubi forsan ei sin- 
gularis quidam medii vi usus loquendi obversaba- 
Vor, qui Thessaliam (veteris sensus) partem teteiis 


etiam Hieroclem, qui utramque jungil. Ipse Laien 
imprudenter caput suum ita claáüdit : Καὶ τοσαῦτα 
μὲνὴ Ἑλλὰς χατὰ τὸν "lepoxiéa. Incogitanter 
etiam Gracie urbes Lxxix tribuit, quod non ipsius 
Grecie convenit (ah ea Peloponnesum separat), 
sed Hierotlem, ubi revera iste Lxxix urbium insula- 
rumque numerus récte legitur ; quarum primas vir 
ez flieroclé repetit, addito per pigritiam posi 
κΑμφισσαν hoc solo, χαὶ τὰς λοιπάς. Mirum pos- 
tremo, quod non Eubcam quoque obliviscitur, ne6 
Cycladas AEginamque. 

Sextum thema, Peloponnesus. Eam in anteceden- 
tibus cum Graecis junszerat ; jam vero (suo δ νο 
Obscequens) séparat, ut singulareu provinciam trace 
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iens eique xt urbes tribuit, quarum aliquot (nou A Quanquam nec hoc probabitur. , Pergit deinde : 


plures) enumerat, Patras sitetam peninsule metro- 
polia dicens, quod s$?Yo magis medio convenit, coll, 
Mierocle; qui Corintham totius Grieciz wetropolin 
dicit, Spantsm Loaconiem, Elidem JEtolie (imo 
Arcadism, seosu jato). Hinc loquitur de nominibus 
hojus terrz, de ejus facie, de vit insulis Pelopon- 
nesiacis, quas inter Hierocleas invenire licebit. 
Historig Peloponnesiacz capita potiora, aliunde 
$3lis nota, sequuntur. Ünum, quod memeratu di- 
gnum Ὁ medio zvo repetit, est Slavorum regnum 
Peloponnesiacum, initium capiens imperante Con- 
stantino Copronymo ; ubi ἐσθλαδώθη idem est, quod 
in servitutem vedaota, wou alaviniseta, quod poste- 
rins aliunde notum est. Postremo in versiculo illo 
satyrieo vocem γαρασξοειδῆ- Kopilarius (Mesgchius 
9lostographus, εἰς. Vindob. 1849, p. 63) e Russica 
lingna derivat, ut sit idem quod Gallicum bile, 
droit. Anne vafer? Mihi sc. poeta ille de facie no- 
bilis eujusdam, vafritiem servilem (ἐσθλαδωμένην) 
prae 36 ferente, loqui videtur. De Slavica Pelopou- 
ueso multo uberiora Noster tradit in libro De adm. 
imp., cap. ὅθ. 

Septimum thema, Cephallenia. Grecum tiwlum 
spurium esse voluit editor, ob initium puto narra- 
tionis, ubi Cephallenia singulare theina esse uega- 
tor. Verum res longe se aliter habel, coll. auctore 
nostro in Cerimoniis aul. Byz. «i, 59, ubi plus sc- 
mel oceürrit pretor Cephalleuiz (ὁ στρατητὸ; Ke- 
φαλληνίας). Adde eumdem De adm. imp., cap. 50 : 
“στέον, ὅτι ἡ Κεφαλονίας (slc) στρατηγὶς, ἤγουν τὰ 
νησία, τοῦρμα ἦν τὸ παλαιὸν τῆς στρατηγίδος Λογου- 
€apbiac (sic). Ἐπὶ δὲ Δέοντος τοῦ quUoyplecoo 
δεσπότου γέγονε στρατηγίς. Ubi alterum nomen 
deminativum (se. τὰ νησία), vide ne opponatur 
themati orientali xvit. (Samo, ttti aliis insulis us- 
«48e ad Cpoliu), quod apud Hieroclem est ἐπαρχία 
τῶν νήσων, Postremo (ὁμοίως δὲ xat...) negligenter 
addit Zacynthum, Leücadem, ltiacam, alias mino- 
res insulas, Corcyram, imcerium quo sensu. Posi 
Elidem sc. iusulas Cephalleniam, Panormnum, Za- 
cynihum, Cyiliera, Strophadiam, Grzciz adnumerat 
Hierocles (non Corcyram) ; hinc sua noster babet, 
$uale ea digerens. Quid multa? Capituli nostri fa- 


πόλεις δώδεχα, Νιχόπολις μητρόπολες, Ultinm ex 
Hiierocle. Quare vero, mori δυὸ adversans, solam 
Nicopelin memorat, reliquas x1 0mitiit? Trita. de- 
binc narrat de nomine civitatis Nicopolitanz, ct 
Hesychii 10cum repetit de indictionibus. Jam miri- 
fice pergit : Μητρόπολις δὲ τοῦ θέματος πόλις Δω- 
δώνη. Aliam ergo metropolin, Dodonam, vetus Epi- 
rus hoahvit ? Dodonam  sdhuc ctiam Ifierocleg 
quidem agnoscit, ponitque post ipsam Nicopaolin, 
Verum de metropolitana, non solum de. fatidica 
Dodonze Jignitate nil aliunde Compertum baliemus, 
lierum. pergit insipide : Ἐχεῖσε γὰρ ἣν ἣ πηγὴ, 
Κασταλίας ὄνομα ἔχουσα, x. 1. X. (hinc stoljidum 
Wlud τῆς Φωχιχῆς somnium). Nexum liorum, (γάρ) 
cum antecedentibus nemo sanas extricabit. Acheloi 
deinde fontes ibidem (in Epiro) ponit; quanquam 
Achelous ἃ Pindo Thessalico descendit. Dodona  1a- 
meu Epiri erat, non. Gastalia fons cum Aeheloo. 
Ergo mediam ut alibi geographiam cum vetere con- 
fimdens, Epiro quedam assignat, quie eraut, Nico- 
polítauj Byzautinorum thematis, i. e. Acarpanis, 
AEtolie (Acbelous), Phocensiam (Castalia), Et hoc 
ultimum (de Pliocensibus) unum est vere nasum, 
«quod discimus ex ista parte inscriptionis i insana τῆς 
Φωτιχῇς. Jam enim reapse fines habere videiur 
Nicopolitani Byzantinorum thematis, $c. Acarna- 
niam, ZEtoliam, Phocida cum Delphis, qua omnia 
medio svo dicebantur Vlachía minor, apud cultio- 
res Arta, eic. — 

Nonum thema, Dyrrachium. Absque proamnio sic 
fere cam Hierocle inclpit auctor : Δυῤῥάχιον, f vost 
Ἐπίδαμνος, ὑπὸ χονσιλιαρίον, πόλεις 1x. Quz me- 
lius apud Hieroclem sie : Ἐπαρχία νέα: ἩΓπείρου, 
ὑπὸ χονσιλιάριον, πόλεις ix : Δυῤῥ., fj ποτε, x. τ. À. 
In ultimis quoque Noster variat, ante Lychnidum 
habens suspectum ilMud par vocum Λύστρων xai 


L2 


 &xsoTttov ; quod est inverso ordine apud lliero- 


clem. Tum nullo statim sensu legitur : "Exapyía 
Δαχίας μεσογαίου... Ῥεμεσιάνα, ut ia. Hierocle ; 
nisi quod in medio juxta vocem Ναϊσὸς additur : 
ἡ πατρὶς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. Jam alia se- 
quuniur ex eodem Hierocle, se. Epirus vetus, Dar- 
dania, Pannonia, additis urbium solis numeris, non- 


cies hsec fere esae debebat : prisco tempore Cephal- D earum nominibus. En scriptoris oscitantiam ! Ve- 


'eniam cum aliis insulis Peloponnesi partem effe- 
cisse (συμπεριείληπτο, pro σνμπεριείληπται, coll. 
them. Strymonio), post Calabrie ; ultimo (Leonis 
Sap. ) sevo ad thematis singularis honorem evectam 
fuisse, ejusque partes preter Cephalleniain has esse 
insulas : Zacynthum, etc. Respondebat igitur se: 
ptinsulari h. 1. Veneto-Grecorum reipublicae, tueute 
8. imperitante Britannia. 

Ociavum ihema,  Nicopolis. Inscriptio Grzca 
{ἐπαρχία τῆς παλαιᾶς Ἠπείρου) Hieroclis est, ad- 
dito τῆς Φωχιχῆῇῆς, ὑφ᾽ ἡγεμόνα --- quod. insanum 
esse unicuique videbitur. Quid enim Phocenscs et 
vetus Epirus? Urbem quidem ista Epirus habuit, 
Φωτιχήν͵, satis claram; unde ego Φῳτιχῆς extudi. 


terem Epirum jam in themate octavo habuerat, Ni- 
copolitano. Neque vero hoc satis esse putat. Etenim 
post Pannoniam suam sic pergit : Καὶ àós μὲν ἐπαρ- 
χίας (I. ἐπαρχία) τῆς νέας 'Hselpou, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ: 
Δυῤῥαχίου, τοῦ πάλαι χαλουμένου ᾿Ἐπιδάμνου. Ubi 
vides, Dyrrachio uti pro Epiro nera, cujus quidem 
metropolis erat, nec tamen idem cum Epiro nova ; 
id quod soli Byzantino usui convenit, qui Epirum 
novam dicere amabat Dyrrachium, coll. ipsa the- 
matis nostri inscriptione : "Ἔνγγατον θέμα Avf- 
ῥάχιον. Quirere deinde licet, quare, cum h. !. 
Daciam mediterranea cum urbibus suis «x Hlic- 
rocle intrydat, satis habeat, Dardanig et Pannonise 
solum regimen cum urbium numero nmremorare, 
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est. Extravagatus erat, cum ex Hierecle Dacism 
mediterraneam com urbibus repeteret, quod reapse 
melius conveniebat initio opusculi, quam fini ; et 
Dardaniam fere cam themate suo Strymronio jun- 
gere poterat, ut. partem borealem. Jam vere, ad 
s$ànam mentem reversus, reliqua themata aggredi- 
tur, Sicilism, Longohardiam, Chersonem ; de qui- 
bus vero nil spud Hieroclem. In altera eapitali 
- parte varia inculcat de antiquitatibus Dyrrachinis ; 
de Constantíno M., imperium Romanorum inter fi- 
lios partlente ; postremo de Dalmatia, ltalie aseri- 
benda, patria Diocletiani, impiza memorias impera- 
toris, ibique aqua jucundissima. 

Decimum thema, Sicilia. In hoc themate, ut in 
reliquis daobas, immunis est Noster Hieroeclese su- 
ctoritatis; quem seriptorem de his nil tradidisse 
existimo, aut períisse, qux» tradidit. 

Ergo Siciliam sníe papse Romani imperium non 
Byzantinis paruiese ait, sed. Romanis; postmodum 
Byzantinis, quibas omne istud mare pareat usque 
»d columnas Herculeas. De nominibus Siciliz e 
Stephano (imo Hellamico Timsoque). Insulie nostre 
aliatumque msgaitudo. Saraceni, ultimo vo Siei- 
Jie domini facti, Calabriam solam Christianis re- 
Waquunt, cujes στρατηγὸν Noster memorst, cum 
fifbibus qnihosdam, quarom nomina ibidem legi- 
tnus (Rhegium, S. Cyriaca, S. Severina, Croton). 
Quare vero Siciliam thema sui svi Byzantinum 
nuncupat, et στρατηγὸν memorst numeramque ur- 
binm 22? Postremo trita de Hierono et Dionysio 
tyrannis, item de Archimede Marcelloque. 

Undecimum thema, Longobardia. lnferioris Italise 
Longoberdiam, i. e. Calabriam, significari, preter 
alia ex antecedenti capite cognoscitur, ubi vetus 
Calabrie nomen de eodem fere tractu occurrit, 
Jam de nomine liujus Longobardie etymologíica 
quedam. Hine alia insipida de Butbrenoto (sic), 
Neapol, Besbio (sic) monte ibique Burcauo (sic) 
Grxcorum coloniis. Equidem significasse Beneven- 
tum puto, non Buthrenotum (Butrintam), quod est 
Epiri, vel potios Hydrontum (Otrantum). Et B£c- 
6t0v ὄρος est Vesuvius mons cum eratere suo (vul- 
cano); Gracorem vero colonis sunt : Cuma et 


Parthenope (Neapolis), etc., non mons ille ignivo- D 


mus. — lmperante Justiniano, imo (sic ipse se 
emeudat) Zenone, Gothi Neapolin aliasque urbes 
rapiunt. Narses, Francorum victor, Longobardiam 
illam Graecis subjicit. Imperantibus Theophilo, Mi- 
ehaelis filio, et Basilio Saraceni Afri partes Illyrici 
incassum adorti, Calabriam capiunt, e qua tamen 
Graeci, socio L.idovico, Wranco-Gallie rege, usi, 
eos ejiciunt. Calabria exinde Byzaniünorum 
thema. 

Duodecimum thema, Gherson. Hujus quoque capitis 
initium male seliabet, scriptoris culpa. Dicere debe- 
bat, antiquiore tempore eam terram, qu:e szeulo 
- Christi decimo Cherson dicebatur, non Byzantini 
imperii partem fuisse, sed Bospori nomine sues re- 


exstitisse. Terri Bosporanam ínsequenti tempore 
Chersonem dietam a metropoli ejusdem nom'nfs. 
Jam sequentibus, qux» »sgunt deantiqua Bospori 
historia, negligenter hzc preludunt : Ἔχει δὲ ἡ 
ἱστορία οὕτως. Statimque ea leguntur, qus nota 
sunt e Stephisno epitomato; qno pleniore usom 
fuisse, e reliquis patet, ubi testimonia affert Phle- 
gontis, Strabonis, Phavorini, qus» antiquiora Bos- 
pori spectant. Grxcum quoqne epigramma de Chry- 
sopolí e Stephano pleniore haustum pnto. Ultima 
capitnli manca esse constat, qui sic e nostro Ste- 
phano resarciri poterunt : .. πολιορχοῦντος, καὶ διο- 
ρύξαντος εἴσοδον χρυπτὴν, ὅθεν ἀφανῶς ol ὀρύττοντες 
ἔμελλον τοῦ ὀρύγματος ἀναδῦναι, xol (dele hane 
Stephani particulam) Ἑ χάτη φωσφόρος οὖσα δᾷδας 
ἐποίησε νύχτωρ τοῖς πολίταις φανῆναι, χαὶ τὴν πὸ- 
λιορκίαν φυγόντες Φωσφόριον τὸν τόπον ὠνόμαδαν. 

Et προ quidem de utroque opusculi Constantinel 
libro sufficiant, premissa scilicet, utilis solido 
utamur judicii fündamento, quod jam de totius 
scripti consilio pretioque ferendum esse vide- 
tur. 

Constantinus Porphyrogenitus duo scripta geo- 
graphica exaravit, unum De administrando imperio. 
filio suo Romano inseriptum ; alteram De themati- 
bus (provinciis) imperii Byzantini. Jam de priore 
inter doctos satis constat, quanti revera zstiman- 
dum sit, magni scilicet. Habet quidem negligentise 


C varia vestigia, justamque ín eo ordinem ac deeur- 


sum narrandi frustra queres. Imo sunt subitanese 
notationes de populis quibusdam vicinis, sc. orien- 
talibus, lorealibus, occidentalibus, quarum, 655 po- 
tissimum qus septentrionera illustrant, non uno 
tantum titulo valde laudandz sunt. Etenim bona 
medix geographiz pars, quatenus boream spectat, 
soli fere libro Constantineo innititur ; qui num inte- 
ger ad nos pervenerit, necne, id vero difficile dictu 
esse existimo. flabet etiam male digesta satis multa, 
scilicet varii generis sive notamina sive addita- 
menta, antecedenti narrationi voce ἰστέον, x. τ. X. 
agglutinari solita, more scboliastarum, cujus rei 
nauseam alius scriptor vitasset : aut alienus es, 
per se non contemnenda, intrusil. Caeterum sui envi 
geographiam, et quidem extraneam, illustrare vo- 
luit, minus eti remotioris ; de quo qua forte ad- 
duntur, minoris ea momenti esse videntur. Namque 
totus liber s»eunli decimi ststum spectlat, non rc- 
motiorem antiquitatem, de qua omnino peuitioris 
eruditionis specimina vix edere poterat imperator, 
collato thematum libello. Crieterum speciem com- 
mentariorum, publica auctoritate munitorum, ma- 
nifesto pra se fert noster Constantini liber : est 
enim Romano filio dedicatus, coll. inscriptione : 
ἹΚωνσταντένου, τοῦ ἐν Χριστῷ βασιλεῖ αἰωνίῳ βασι- 
λέως Ῥωμαίων, πρὸς τὸν ἴδιον υἱὸν Ῥωμανὸν, «τὸν 
θεοστεφὴ καὶ πορφυρογέννητουν βασιλέα. Postremo 
γαοιη ejus titulum, unde argumentum cognoaci 
possit, nondum cquidem invcni ; Luna vero intér 
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pretum ingeriptio, ες. De adminisitendo imperio, A tur, quanquam non alieaum erat a re, veterem 


neque argumento ipsius narrationis respondet, ne- 
que adeo praxfationi : Ἰδοὺ ἐχτίθημί σοι διδασχα- 
λίαν, ὥστε εὖ ἐχ ταύτη: wilpa xol γνώσει συνε- 
κτισθέντα περὶ τὰς βελτίστας βουλὰς xai τὸ χοινῇ 
συμφέρον μὴ διαμαρτάνειν. Πρῶτα μὲν͵, ποῖον 
ἔθνος χατὰ τί μὲν ὠφελῆσαι δύναται ἹΡωμαίους, 
κατὰ τί δὲ βλάψαι, [χαὶ ποῖον] χαὶ πῶς ἔχαστον τού- 
των, xal παρὰ ποίου δύναται ἔθνου; χαὶ πολεμεῖ- 
αθαι xal ὑποτάσσεσθαι" ἕπειτα περὶ τῆς ἀπλήστου 
καὶ ἀχορέστου αὐτῶν γνώμης, χαὶ ὧν παραλόγως 
ξξαιτοῦνται λαμδάνειν " εἶθ᾽ οὕτως xal περὶ διαφο- 
ρᾶς ἑτέρων ἐθνῶν, γενεαλογίας τε ἐθνῶν χαὶ βίου 
διαγωγῆς, xa! θέσεως καὶ χράσεως τῆς κατοιχου- 
μένης παρ᾽ αὐτῶν γῆς καὶ περιηγήσεως αὐτῆς, καὶ 


siatum provinciarum, prasertim nomina antiquiors, 
cum usu zvi novilii comporare, atque ila vitam 
quamdam inspirare imagunculis geograplicis, 458- 
rum fines tantum lineasque externas conspicimus, 
interiora desideramus. ld quod maxime cadit io 
librum secundum, incredibili socordia scriptum ; 
aut meliora ejus fatorum iniquitas abstrexit, ex- 
cepils, nt dixi, ultimis capitibus, ubi scriptor im- 
munis erat a recoctione llieroclea. 

His expositis, verum Constantinei libelli pretium 
facile ponderari posse videtur. lilud vero, quod 
miraberis, vix ad ultimam, si quid video, notam 
deirudi poterit. Primo enim iste. capitnm inscri- 
ptiones unicum nobis, quod exstat, geographias 


σταδιασμοῦ πρὸς τούτοις, καὶ περὶ τῶν ἕν τινι χαι- B Byzantiuz exemplar. οἱ formnlam ob oculos po- 


pp μεταξὺ Ῥωμαίων xal διαφόρων ἐθνῶν συμόεδη- 
χότων, καὶ μετὰ ταῦτα ὅσα ἐν τῇ xa0' ἡμᾶς πολι- 
t£(2, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ κατά 
τινας χρόνους ἑχαινοτομήθη. Agit, ut dixi, de ex- 
(ranea sui evi geograplia, interspersis hic ibi no- 
telis atque adinonitionibus de via ac ra'ione, quam 
belli pacisque commercia cum potioribus vicinorum 
gentibus fnslituenda sequi omnino debeant, Cautius 
in his versatum video Jo. Bapt. Egnatium Dec pria- 
cipibus Homanis libro u (llancke, De Dyz. rerum 
esriptoribus Graecis p. 411) : Hic (Constantinus)... 
librum Romano filio reliquit, iu quo summam tolius 
imperii, sociorum omnium [adera, hosiiwm vires, 
faliones, consilia explicuit... Ergo Egnatius, libri 
fs, possessor, non alium operis titulum norat, quam 
tolam epistolze inscriptionem. 

Longe aliam faciem aliudque consiliom afterius 
libri esse, qui inscribitur De provinciis, id nunc ma- 
fime exponendum esse videtur. Jaw hunc libellum 
Byzantinz historie editores ita fere tractant, ut 
eum primo loco ponant, secundo librum, quem di- 
cunt De administrando imperio. Quid vero, ai in- 
verso ordine uterentur ? Nonne lectorum unusquis- 
que, lustr»to ante alterum libro posteriore, qui agit 
de Byzantinorsm geographia medii avi externa, 
thematum librum conspicatus, gcograpliam Byzan- 
- norum ejusdem svi internam exspectaret ? ld quod 
ipse quoque capitum inscriptiones indubie suadent. 
Quid vero pres:at themiatum libellus Ὁ Non geugra- 
phism ipsius regni recentiorem, sed vetusliorem, 
i. e. Justinianeau, servata tantummodo sovitia pro- 
vinciarum nomenclatura et divisione ; quod qusm 
molestum legcutibus esse debeat, id equidem in an- 
tecedentibus satis superque monstratum et evictum 
esse existimo. 

Ergo libelli consilium minime in obscuro versa- 
tur, collato Hierocle, qui ad verbum exscribitur, 
iiem Stephano Byzantino, ex. quo fere solo anti- 
quiora pelita esse videntur. De usu quoque com- 
mentaiionis quotidiano s. vulgsri vix dubylari potest. 
Etenim spectat studiosam autiquitatis juventutem, 
eui Hiccocles commendatur cum siinilihas scripto- 
ribus. G-ographia medii avi summis labris tangi- 


p ^ni τῆς Χαλδίας. Statimque sic pergitur : 


nunt, exiguam licet, me Hercule, neque tamen 
prorsus contemnendam ; deinde liher ipse, maxi- 
mopere pars posterior, s. Europa, Hieroclei codi- 
cis manuscripti vice fungitur ; postremo Constanti- 
nus Stephano pleniore usus est, qua dere ante alios 
adeundus Westermannus in pra'fatione optimze frugis 
plena, quam editioni sux Stephanians prenisit. 

Atque de his quidem liaetenus. Namque editio- 
nem librorum Constantini geographicorum minime 
equidem paro, sat habens, mounisse quadam, 
minus vel cognita vel pervestigata, unde commo- 
dus ad rejiqua hujus epistola: transitus institui 
posse videlur, qua periculum geograplie Byzan- 
ting, tandem aliquando condendz, susciperc velle 
profitetur. 

Ia Occidentis et Orientis distinctione Constan- 
linum sequor, qui sua Europe  themata Oceidenti 
tribuit, Asi: themata Orieuti. Prona, inquies, ca 
omnia sunt ct aperia : namque Europa est Occi- 
denis, Asia Orientis, Verum inspiciamus alium 
ejusdem scriptoris librum, sc. De cerimomiis 11, 59. 
[01] enumerantur summe. imperii. Dyzantini digai- 
tates, numero 60, regnante ipsius patre, Leone 
Sopiente, valentes. Classes earum sex erant : prima 
sirategorum, qu: duas habebat-partes, Orientis (τῶν 
᾿Ανατολιχῶν) et Occidentis (τῆς Δύσεως). lu illa 
(Orientis, inquam,) post alios. veuit ὁ στρατηγὺς 
τῆς θράχης" ὁ στρατηγὸς τῆς Maxebovlac ὁ στρα- 
Αὗται 
o5» αἱ στρατηγίαι [ἐν] τοῖς ᾿Ανατολιχοῖς θέμασιν 
ἀριθμοῦνται. Αἱ δὲ τῆς Δύσεώς εἰσιν αὖται ὁ στρα- 
τηγὸς Πελοποννήσου " ὁ στρατηγὸς Νιχοπόλεως " ὁ 
στρατηγὸς Κιδυῤῥαιωτῶν " ὁ στρατηγὸς Ἑλλάδος... 
ὁ στρατηγὸς τῆς Σάμου " ὁ στρατηγὸς τοῦ Αἰγαίου 
πελάγους * ὁ στρατηγὸς Δαλματίας, x. s. λ. En vero, 
quani tenax fuerit δοίη dechlmum, imo aute- 
riora, forze pristine, qua erat saeculi quarti. 
Namque de Constántino plane sic refert. Zosimus 
11, 55 (p. 98 ed. Bonn.) : Κωνσταντῖνος δὲ, τὰ χαλῶς 
καθεστῶτα χινῶν, μίαν οὖσαν b; τέσσαρας διεῖλεν 
ἀρχάς. “Ὑκάρχῳ γὰρ ἑνὶ τὴν Αἴγυπτον ἅπασαν πρὸς 
τῇ "Πεὐτα πόλει Λιᾶϑης xol τὴν ἑῴαν ἄχρι Μεσοπο- 
ταμίας ya. προσέτι! γε. KDaxa; καὶ Kazzátbon- 
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φολίας ἄχρι Τραπεζοῦντος xal τῶν παρὰ τὸν Φᾶσιν 
φρουρίων παρέδωχε, τῷ αὐτῷ καὶ Θράχην ἐπιτρέ- 
ya; Μυσίαν τε μέχρις Αἴμου xai Ῥοδόπης χαὶ μέ- 
χρι Δοδήρου πόλεως ὀριξομένην, χαὶ Κύπρον μέντοι 
xai τὰς Κυκλάδας νήσους, δίχα Λήμνον χαὶ "Ip6pou 
καὶ Σαμοθράχης ἑτέρῳ δὲ Μαχεδόνας xai Θε:σαλοὺς 
xai Κρῆτας xai τὴν ᾿Ελλάδα καὶ τὰς περὶ αὐτὴν 
νήσους χαὶ ἀμφοτέρας ᾿Ηπείρους καὶ πρὸς ταύται; 
᾿ἸἈλυριοὺς xal Δάχας καὶ Τριδαλλοὺς καὶ τοὺ; ἄχρι 
τῆς ᾿Βαλερίας Παίονας, καὶ ἐπὶ τούτοις τὴν ἄνω 
Νυσίαν. Postremo necid negligendam esse videtur, 
q:od uterque scriptor (Zosimus et Constantinus) 
terram Lazicam et Thracieam jungit, 

Primum thema, Thracia. Secundum. ihema, Mace- 

donis. 

Uuo capite duas imperii provincias jungo, cu- 
jus rei causa. deinceps patebit. Earum sitam ipse 
nobis scriptor aperit, Thraciam primo loco collo- 
cans, secundo Macedoniam, tertio Sirymonem, 
quarto Thessalonicam, quinto Graeciam, etc. Igitur 
e nostri Constantini mente Thracia ejus et Mace- 
donia inter Pontum Euxinum et Hebrum quzreod 
sunt; Sirymou (terra Strymonia) inter Hebruin 
et Strywonem. flumina; Thessalonica (Macedonia 
veteris sensus) inter Surymonem et Peneum flumina, 
etc. ; id quod ab aliis quoque scriptoribus cozevis 
plenissime confirmari statim demoustrabimus. 

Jam primo urbium quarumdam hujus Macedonize 
nomina citabimus, quo non firinius nostra senten- 
lie fundamentum jacere possumus. Dein terre 
jpsius denominationem per longum s:-culorum 


ordinem persequemur. Postremo videbimus, quo- : 


modo faetum sit, ut ista. Thracim pars diceretur 
Macedonia. 


(a) In hoe Theopbanis loco Strymon idem est quod 
terra Strymonia, ex occideute llebri Philippopoli con« 
tigua. Veram quid duplex illud Philippopolis et Phi« 
lippl significant ? Unain urbem, uon duas, sc. Philip- 
popolin. Namque metum illum Dulgaricum Philip- 
pos quoque, a Philippopoli valde remotos, tetigisse, 
Adrianopolin vicinam non tetigisse, quis sibi per- 
suadebit? Sola, inquam, Philippopolis, Ebro supe- 
riori spposita, significatur, collato totius loci con- 
textu. autem primitus Philippi dicebatur, colt. 
Malcho in Exc. cap. 2, p. 254 ed. Bonn, (ad annum 
415): Ὁ δὲ Θενδέριχος. . τὸ μὲν τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ ἐς Φιλίππους ἐχπέμπει, τῷ δὲ προσεχάθητο 
τὴν ᾿Αρχαδιούπολιν μηχανῇ πάσῃ πολιορχῶν. Οἱ 
δὲ ἐχπεμφθέντες ἐπὶ Φιλίππους. . Adde Cedrenum 
vol. JI, p. 184 οἰ. Boun. : . . Εἰς Φιλίππου; αὐτοὺς 
(is δὲ αὕτη τῶν Μαχεδονιχῶν πόλεων) μετοικίζς:, 
εἶτα πάλιν ἐχεῖθεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν. Ludit nuga- 
turque Theophanes, ut alii popularium, in usu no- 
minum, utens duobus pro uno ; cujus rei testimonia 
. bsec proterre. juvabit. Cedreeus ed. Bonn. vol. II, 
p. 032: Τῇ; ἄνω Μηδίας xat τῆς ᾿Ασπραχανία; ; 
ΩΣ posterius τῆς subest ἃ C. Idem. p. 570 : Τῆς 

ηδίας ἤτοι τοῦ Βαασπραχάν. ldem p. 6U2: .. 
φυναθροίσας ὑφ᾽ ἕν, Φράγγους qrpi xal Bapáy- 

. ldem Ρ. 00S ja Vo τοὺς διεσπαρμένους 
v τὸ ζαλδίᾳ xot '167, γγοὺυς xai Βαράγγους. 
Idem p. 545 : Καὶ ΑΝ xai Σέρθους. Ubi 
deiuceps recurrit. simplex Τριδαλλοὺς, et simplex 
Σέρδοι. Gcylises p. 6606 o]. Bonn. : llapx τῶν Ba- 


καὶ ᾿Αρμενίους καὶ τὴν παράλιον ἅπασαν ἀπὸ Hag- A. — Nomina wrbium. Stephanas Byz. : Βισάνθη, 


πόλις Μαχεδονίας χατὰ Θράχην Ἑλληνὶς, ἄποικος 
Σαμίων. Cedrenus vol. II, p. 604, ed. Βοδηι:. .. 
οἱ Παιζινάκαι.. πᾶσαν... τὴν ὁρμὴν ἐτράποντο 
χατὰ Μαχεδονίας.. κατέτρεχον τὰ ἐν Μαχεδονίᾳ 
χωρία... “Ὅπερ μαϑόντες ὁ Βρυέννιος tal ὁΜιχαὴλ.. 
ἔρχονται εἰς Χαριούποιιν .. ὁποστρέψαντες ἔγγισία 
Χαριουπόιλεως, x. *. λ. Luitprandi Legatiead Nice 
phorum Phocam (Muratori Scriptt, rerum — lali. 
vol. IJ, p. 485; [Patrol. Lat. tom. CXXXVYI, col, 
927 C] ): Hamsd longe Comstantinopoli in. Mace- 
donia, Menologium Bastlianum a4 diem 1 Sept. 
(Sol. I, p. 6) : ᾿Απὸ 'AÓpiarovztó Age τὴς Maxsbo- 
νίας. ltem Menolugium ad 31 Oct. (ibid. p. 158) : 
Τῆς Ὀδυσσουπόλεως .. χώρας Μακεδονίας. Men 
Menol. ad 24 Apr. (vol. HIE, p. 68) : Πόλεως Aopo- 
στόλου τῆς Καππκαδηχίας,. Ubi Latinus interpres 
recte sic, in^ Macedonia. Idem  Menologium ad 28 
Apr. (p. 73) : Δοροστόλου τῆς Maxeboviac. Ibidem 
(amen, ad 28 Jul. (vol. IIl, p. 172), porius dicitur 
Dorostolum Μυσίας τῆς 8p&xnc. Stephanus Byz. : 
Φιιλιπκόκολις, πόλις Μαχεδονίας, Φιλίππου τοῦ 
᾿Αμύντου χτίσμα ἐν τῷ "E6pu. Cinnamus v, 2 (p. 
905 ed. Bonn.) : Βασιλεὺς δὲ (Manuel Comn.) $*à 
τὴν Μαχεδονιχὴν ἐχώρει πόλιν Φιλίππου, τὰ πρὸς 
τ Σερδιχῇ καταστησόμενος πράγματα. ldem v, 5: 
Ἐπὶ τὴν Φιλίππου. Ubi ut autea. duce contextu 
Philippopolis significatur. Theophanes p. 772 ed. 
Bonn. (ad a. 812): Oi δὲ Βούλγαροι. , πλέον 


C τατίσχυσαν Θράχης xal Μακεδονίας. Τότε xaV 'Ay- 


χίαλον καὶ Depánv ἀφέντες Χριστιανοὶ ἔφυγον . » 
Νίχτιάν τε καὶ τὸ τοῦ IIgo6ácoo χάστρον.. ὡσαύ- 
τως xai τὴν Φιλιππούπολιν xal Φιλίππους xai τὸν 
Στρυμόνα οἰχοῦντες μέτοιχοι. . ἐπανῆλθον (a). 
Cedrenus vof. 1l, ed, Bonn. p. 185 : Καὶ εἷς «a 


ἄγγων, Idem p. 614 :.. στῖφος σετρατιωτιχόν. 
T irYouc αὐτοὺς ἡ κοινὴ ὀνομάζει διάλεατος. Id. 
p. 668 : Πρὸς δὲ xai Φράγγων καὶ Βαράγγων. ld. 
p. 727 : Μετὰ Bapáv (ov. χαὶ Φράγγων. Id. p. 128 : 
Φράγγοις τε xat Maxsbóst (omissa voce βαράγ- 
oic). Zonaras xvii, 21 (coll. 25 de Baaspracania! : 
ιδαλλούς τε καὶ Σέρδους. Cinnamus it, 12 (p. 67 
ed. Bonn.) : Κελτοὶ γὰρ xal Γερμανοὶ χαὶ τὸ Ta- 
λατιχὸν ἔθνος. . Βρίττιοί τε xal Doexavot, x. τ. À. 
'Tzetza chil. xi, 566, 979 (ed. Kiessl. p 438): Ἴστρον 
παρ᾽ ὄχθας καὶ Δανουδείου ῥέου:. ldem chil. wn, 
912, θυὺ (p. τὴ: Ἔχ τοῦ Ζεφύρου xai δυσμῶν. 
116. ibid. v, 059 : Τὸ πρὸς τὴν μεσημόρίαν δὲ καὶ 
ἐρὴ τὰ πρὸς νότον. G. Pachymeres in Mich. Pa- 
aologo1, 25 : Τὸ Κελτιχὸν καὶ πελεχυφόρον. liem 
vero ibidem c. 8 : Τὸ Κελτιχὸν πελεχυφόρον. idew in 
Audronico Palacologo μὲ, 25 : τῶν Τριβαλλῶν... τῷ 
κράλῃ Σερδίας, Nicephorus Gregoras n, 4, ὃ : Κελτοί 
τε ἤδη vai ᾿᾿αλάται ἐχλήθησαν. rv, 7, 2 : Γαλάτας 
χαὶ Κελτούς. vri, 5, 5: ᾿λφριχὴν xaX Λιδύην...- 
Γαλατίαν, . χαὶ Κελτιχὴν. xiv, 8, ὅ : Τῶν Κελτι- 
xy τε καὶ Γαλατιχῶν βαράθρων, τιν, 7, 2: Mac- 
σαλιανῶν χαὶ Βογομίλων. viti, 14, ὅ : Πρὸς μεσημ- 
ὀρίαν χαὶ νότον ἄνεμον. Nicephorus Callisti rm 
Il iat. eccles. 1, 90 (ed. Frontunis Duczi) : ἔσλα- 
τῶν Κελτῶν τε. Ducas cap. 8 : Τριδαλλοὺς τε xal 
Σέρδους. Laonicus Chalcondylas lihro i, p. 29 ed. 
Boun.: Σέρδους δὲ bxc(vou; xaX Τριδχλούς. Geure 
pi 77 — Czagn,7 (p. 376 ed. οι.) : Κελτοὺς 
ἅτας . . Μαυρητανίαν xoi Μανρον- 

t 
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πολίχνην. τῆ; Mexslov(az,  NUev ὀνομαζομένην, Α Mirsium, ut legitur) vi, ὁ. ; Sabuleti canales (sic 


μετὰ γυναιχῶν καὶ τέχνων αὐτοὺς χατοιχίζει : qua 
de Nice (Niceea) videatur quoque Anna Comuena li- 
bro vit, 11 (vol. 1, p. 581 ed. Bonn.) : Μεταξὺ τοῦ 
Βουλγαροφύγου xai τῆς μικρᾶ; Νιχαίας. Eodem li- 
bro x(p.9208 ed. Paris.) : Τὴν εἰρημένην μικρὰν 
Níxaiav. 

Medii avi Macedonia, inter Pontum | Euxinum 
Rhodopénque sita. — Enumeratis urbium quarum- 
dam pominibus, ipsam terram lustrabiuns, duce 
utentes Byzantina annorum fere octingentorum 
his:oria, cujus annales verba pro nobis cominode 
deinceps facere posse videniur. 

Scriptores szculorum quarti, quinti, sexti uon 
Roramur, nimirum lenaces geographiem veterum 
dictionis, tum revera nondum mutats. Seplimum 
quoque ssculum (Heraclii imperatoris) vix. quid- 
quam uovasse video, cujus rei testimonium indu- 
bium denuntiat Theophylactus Simocatta, paucis, 
vt novi, lectus, multis tamen legendus, vir non ol- 
timae spud me auctoritatis, cum propter alla, tuti 
e&m ob causam, quod vita ejus bella Avarica vidit, 
sive initium pene exitii Byzantini; post qua alia 
saeculorum multorum turba secuta, sc. Bulgarica, 
quz totum reipublicze statum (quid aliud 3) uon 
feviter affecit, cujus iascommodi quotidianum quo- 
que dicendi usum non. prorsus itmmunem fuisse 
existimo, Jain ergo in geographicis quoque Byzan- 
1106 nova tum tuolitos statues? Nondum, inquam, 


lego) vi, 5, coll. n, 11, ubi male Za6ov)tv δὲ Ma- 
νάλιον ; Saldapa, Acys, Seupius prope Odyssum 
vit, 2; Pistum, Zaldapa, latrum, Láatarcium, Novae 
vit, 2, 7; Theodoropolis vi1, 9; Nova vint, 4; Ge- 
tarum reliquie prope Odyssum vit, 2; Curisca 
vii, 2 (Carisca vui, 6) ; Ásima vri, $ (Asema vui, 6); 
Constantiola vii, 10; Drizipera vn, 15; Pannonia 
vi, 7 ; Toinea (Tomis s. Toueus vin, 5) vn, ἐδ; 
Nicopolis, Zichliba, latrus vii, 15; Iatrus flumen 
vit, 14; vis Trajani vint, 4 ; Palastoluin viu, 5, 6; 
Cataract Dardo:sia vui, 5. 


ls est Theopliylacti circa. Europam usus geogra- 
phicus, tum nondum per rerum vicissitudines mu- 


p !atus ; quod secus in scriptoribus medise ultimzquo 


Grecitatis, qui vetera rebus per affectationem no» 
niina impouebant, ubi omnia diu ante novata fue- 
raut. 


Etiam Georgius Pisids, qui vixit circa annum 
630,, usuni antiquum servat. Namque in Bello Ava- 
rico versu 175 (ed. Bonn. p. 54) vv. τῆς Θράκης 
ὅλης babet de omui terra. inter [strum Constanti- 
nopolinque sita; neque aliter «à 6p&xn; νέφη in 
Heracleide n, 71 (p. 81). 


Ea omuia mutata. video fine ejosdem (septimi) 
sseculi initioque ociavi, quantum id ex libris editis 
intelligi potest. 


lloruin scriptorum agmen ducat. Stephanus By- 


licet prope aberant. Etenim Slmocatta, qui impe- C zantinus, non quidem integer ille, quem jam non 


fante Herac!io (a. 613—640) scripsit, non alium 
dicendi usum geographicum tenet, quam anteces- 
sores, Scythas et Mysios labens 1, 8 ; vi, 10 ; Illy- 
ricum 1, 4; Gepidas vi, 10, vin, 9; Longobardos 
fbidem ; Mysiam Thracicam vi, 15; Dardaniam 
viu, 5; Antas (sic legendum pro Artas) viu, 5; 
Thraciam vtu, 5. Urbium, terrarum, populorum 
eadem nouns, qualia in ilinerariis aliisque scripto- 
tibus coxvis legantur. Urbes fere sant : Singidon 
j, 4; vin, 11 (quo [oco pesteriore bona de situ Sin- 
gidonis) ; Viminacium, Augusta 1», 4; vii, 9; Ra- 
teria (1. Ratiaria), Bononia, Acys, Dorostolum, 
Saldapa, Pannsss, Marcianopolis, Tropzuin 1, 8 ; 
i, 415; vir, 129; Heraclea. (Periuthus) 1, 11 ; vi, 4, 


hahemus (vixit autem Stephanus imperatore Justi» 
niano ], seculo sexto), sed epitomatus, scilicel per 
lermolaum grammaticum, qui Justiniano [I Rbi- 
notmeto (a. 685 — 695, 705 — 711) suam epitoiea 
inscripsit, coll. Westermanni praefatione p. v, vt. 
Ergo sequeiutia Stephani verba initio sxculi octavi 
scripta statuimus : Βισάνθη, πόλις Μαχεδονίας xax 
Θράκην Ἑλληνίς... Φιλιππόπολις, πόλις Ἡαχεδονίας. 
Ea Sicphauum integrum  &cribere vix potuisse, te- 
simonia Thcophylaeti Simocatte, uno. szculo po- 
sterioris, supra imemorala satis mihi persuaserunt, 
Mu to etiam minus ea scripsit, qua habemus in 
epitomato : Ὡρεὸς, πόλις Ej6ola;. 'H δὲ Εὐόοια 
νῆσός ἐστι περιφανεστάτη τῆς ᾿Ελλάδο:, ἡ λεγομένη 


5; Mesembria (Μεσημδρία, non μεσημόρίαλ) n, 12; D Εὔριπος. Euboea medio zvo Euripus dicebatur, non 


Apperia (1. Appiaría), Astica, Calvomontium, Libi- 
dorgum n, 45, 16. 17; vu, 1; Philippopolis, Dio 
eletianopolis, Beroea m, 16, 17 ; Sirmium 1, 5; (non 


ciav. Celtoga!atas jam Stephanus Byz. habet sub v. 
Βοῖον. 

Et bzc quidem bactenus. Apud Theophanem igi- 
tur solam Philippopolin babemus, non etiam Phi- 
lippos veteris Macedonis. Namque omne id quod 
Theophanes narrat solam  Thracie eam partem 
spectat, que erat inter Philippopolin, Niczam et 
Anchialum sita (τόξε xal ᾿Αγχίαλον xoi Βερόην 
ἀφέντες Χριστιανοὶ Épuryov. . Νίχαιάν τε xal Hlpo- 
βάτου κάττρον xai ἄλλα τινὰ ὀχυρώματα... xal τὴν 
Φιλιππούπολιν . . οἰκοῦντες μέτοιχοι (incola) , 
προφάσεως δραξάμενοι, iv τοῖς ἰδίοις φεύγοντες 
ἀπανήλθον). la cam enim Thracia partem Nice, ho 


$vculo sexto. 
Theophaues, qui vixit a. 752 — 618. Is ad ane 
num 750 (Coastantini Copronymi a. 17) liec liabet 


rus imperator magnam civium partem  transpo« 
suerat, quasi. coloniam iilitarem, Bulgaros repul« 
suram, teste Cedreno t. Il, p. 57 (προσέταξε vào 
“οὺς Χριυτιανοὺς x παντὸς θέματος ἐπὶ τὰς Σθλα- 
δινίΐας μετοιχίζεσθαι). Ergo in suas illi patrias 
redibaut, a Bulgaris reuotas et immunes, ut Phi- 
lppi veteris Macedonis. Ergo Strymonia quoque 
provincia, Theophani s. librario ejus memorata, 
excludetur * Omnino. Leciis Philippis, de Strymone 
cogitabat, cujus urbs tum Philippi. Verum Siry- 
moniam provinciam liulgari tum non infestabant, 
sed llemum solummodo. Strymon igitur suspectus 
videtur. 
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(p. 663 ed. Bonu.) : Τούτῳ τῷ ἕτει Κωνσταντῖνος À currere memini. Ergo tliematis nomen ín unicam: 


τὰς κατὰ Μακεδονίαν Σχλαδινίας ἡχμαλώτευσε. quo 
de loco adi mea Thessalomicensia (prolegg. p. ΟΥ̓ 
ibique not.). Idem ad a. 794 (Irenes a. 5) ed. cit. 
p. 7357 : Μονοστράτηγον εἰς τὴν Θράχην xa Maxt- 
δονίαν : ubi μονοστράτηγος usui vulgari opponitur, 


secundum quem Thracia suuin στρατηγὸν babebat, 


et Macedonia suum. Idem p. 772 (a. 804) : Οἱ δὲ 
Βούλγαροι πλέον χατίσχυσαν Θράχης καὶ Μαχεδονίας. 
Τότε χαὶ ᾿Αγχίαλον, x. τ. à. ldem p. 181 (a. 805) : 
Καὶ ᾿Ιωάννης (πατρίχιος xaX στρατηγὸς Μαχεδονίας, 
sie distinguendum) ὁ ᾿Απλάκης. 

Nicephorus, Cpolitanus, ut putant, patriarcha, 
«ui de rebus post Mauricium gestis scripsit, mor- 
tuus a. 828. Is novitio Macedonis usu abstinens, 
puriorem dictionem sedeo affectat, ut non .scuiel 
tantum pro ipsa Thracia, non de col^niis Griecorum 
Thracicis, dicat τὰ ἐπὶ Θράχης, simil. Vide Bon- 
nensem ejus editionem p. 20 (τὸν ἐπὶ Θράχης 
χῶρον) ; p. 40 (τὰ ἐπὶ θράχης χωρία τε xaY πολίσ- 
ματα); p. 54 (τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία); p. 59 (τὰ 
ἐπὶ Θράκης); p. 74 (τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία). Ea 
ezemplo his adde, φῇ de hac Byzautinorum affe- 
ctatione in Egnatianis cougessi, commentat, i", p. 
44. In reliquis simpliciter habet vv. Θράκην, 8pq- 
κῷα, Θρᾳχιχὰ (p. 28, 59, 41, quo ultimo loco ter- 
ram adeo Strymoniam dicit Θρᾳχῴαν ; p. 49, 55, 
69). Verum de xvo hojus scriptoris dubius hzreo. 

Omissis iis scriptoribus, qui Theophanis conti 


tum thematis metropolia, Neupactum, translatum 
putabis ? 

Constantinus Porplyrogenitus ( 4. 911 — 945]. 
De cerimoniis Il, 52 : Ἡ (ἀξία) τοῦ στρατηγοῦ τῖς 
Θεάκης. Ἢ τοῦ στρατηγοῦ Μαχεδονίας. Ibidem : Ὁ 
στρατηγὸς τῆς Θράκης. Ὁ στρατηγὸς Μακεδονίας. 
Ibidem : 'O ἀνθύπατος πατρίχιος χαὶ στρατηγὸς τῖς 
Θράκης... ὁ ἄνθ. πατρ. καὶ στρατ. Μακεδονίας. tdem 
de cerim, n, 44 : Σχολάριοι Θρᾳχησιάνοι χαὶ Μαχε- 
δόνες 1057, Ibid. : Θρᾳχησιάνοι xal Μαχεδύνες ἄρ- 
χοντες 202, σχολάριοι ( veterani) 99, νέοι σχολάριεε 
608. Idem ibid. 11, 45 : "Ἀπὸ τοῦ θέματος Θράκης... 
ἀπὸ τοῦ θέματος Μαχεδονίας. Ibid. : Διὰ τῶν ὁ ταὴ- 
μάτων Θράχης. .διὰ τῶν S ταγμάτων Μαχεδονίας. 


B Ἰάεδινν | de adininistr. imp. cap. 50 : Μετὰ δυνάμεως 


καὶ ἰσχύος πολλῆς, ἤγουν Θρᾳχῶν καὶ Maxsbóvov 
καὶ τῶν λοιπῶν δυτιχῶν θεμάτων ( imp. Micliaele, 
Theophili fil., a. 843-867). ' 

Incertus Theophaníis continuator, melio szculo de« 
cimo assignandus, qui jussu Constantini Porphyro- 
geniti vitas imperatorum Leonis Armenii usque ad 
Romanum, Constantini Porphyr. fil. (a. 815— 959), 
libris sex perscripsit (ed. Bonn. p.53 — 41 ). Is 
ergo libro t, 19(p. 20): Καὶ πόλεις πολλαχοῦ τῶν 
κατὰ Θράκην xal Μαχεδονίαν.. ἀνεγείρων (Leo Ar- 
menius ἃ. 815 sqq. ). Idem in libro n (de Mich. 
Amoriensi ) solo Thracia nomine uti solet. Sed li- 
bro ιν, 28 ( p. 177) : Ὁ Μιχαὴλ (Titeophifi 8l. ). . 


nuatores dici solent, ad finem ejusdem szculi (noni c 89dxá; τε xat Μαχεδόνας μέχρι τῶν τεσσάρων. 


jnitiumque decimi) transgredior. llli enim suos de 
pro£inis imperatoribus commentarios ssculo de- 
cimo et post. exararunt. Citandi igitur fere ante 
Leonem Diaconum esse videntur, unus eorum post 
Cedrenum cum Scylitza. Incertum Theopbanis con- 
tinuatorem regno Constantini Porphyrogeuiti as- 
signo. 

Leo Sapiens (a. 886 — 907). Is in suo ecclesis- 
rum indice (1) hec habet : Tip Ἡρακλείας, Θράχης 
καὶ Μαχεδονίας, x. τ. 4. Quod ultimum additum patet 
ad distinguendam hanc Europe Heracleam (Perin- 
thum) ab altera, Asia, sc. Pontoheraclea. Usum medii 
δονὶ sequitnz etiam alio loco, ubi Larissam Gracie 
secunda tribuit, pariterque Thessalonicam Thessalia 


συνηθροικὼς μυριάδων. lbid. c. 95 (p. 14814); 
καὶ τῶν Θράχης καὶ Μακεδονίας στρατηγῶν, 
Idem libro v, 1 (0. 212) : Αὐτοχράτωρ Βασίλειος 
ὡρμᾶτο μὲν ix τῆς Μαχεδόνων γῆς, τὸ δὲ γένος 
εἶλχεν ἐξ ᾿Αρμενίων ἔθνους ᾿Αρσαχίων. Ibid. c. € 
(p. 214) : Εἰς Νίχην κατὰ Μαχεδονίαν πόλιν... εἰς 
Φιλίππους (Philippopolin), μίαν χαὶ αὐτὴν τῶν χατὰ 
Μαχεδονίαν.. πόλεων... εἰς ᾿Αδριανούπολιν, [0]- 
dem c. 65 ( p. 305) : Λέων ὁ τῶν Θρᾳχῶν χαὶ Μα- 
χεδόνων στρατηγός (imp. Basilio Macedone ). 1b. 
c. 66 (p. 306): Μετὰ τῶν Θρᾳχῶν τε χαὶ Μαχεδήά- 
vov. Ib. c. 71 ( p.512) : Στρατηγὸν τῶν ἐν Λαγοδηι.- 
δίᾳ δυνάμεων μετὰ Θρεχῶν καὶ Μαχεδόνων καὶ ἐπι’ 
λέχτων Χαρσιανιτῶν χαὶ Καππαδόχων. Idem libre 


assignat. 1n reliquis antiquiora tenet, sc. in Nau- D νι, 9, p. 358 (imp. Leone Sap. ) : Συμδολῆς δὲ ἐν 


 pacio, Philippopoli, Trajsnopoli, Adrianopoli, quas 
vide. [n fine ejusdem indicis, ubi metropoles enume- 
rantur tum temporis a throno Romano avulse, et 
Constantinopolitano adjuncte, post alius occurrit 
ὁ Νιχοπόλεως (metropolita), qui locus haud parum 
difficultatis mihi quidem habere videtur. Namque 
thema Nicopolitanuim ut metropolin habebat Naupa- 
ctum, coll. Leone libro laudato, ubi singuli 
'suffraganci memorantur, inter quos primus, sc. ὁ 
ουνδίτζης, idem fere cum Nicopolitano fuerit ; 
namque Nicopoliu tum revera uon exstilisse exi- 
simo, quanquaw nomen ejus postea aliquoties re- 


(7) Exstat inter ejus opera varia in tomo ΟΥ̓́ Patrologie nostre. 


Μαχεδονίᾳ γενομένης, ἡττῶνται ῬΡωμαῖοι, [bid. c. 15 
( p. 565) : Καὶ ἐν Μαχεδονίᾳ ἀπέστειλεν. ἀγαγὼν 
δὲ ix Μαχεδονίας Βασίλειον... ldem in Romano La- 
capeno cap. 15(p. 406): Συμεὼν, ἄρχων Boulya- 
ρίας... ληΐζεται μὲν Θράχην xax Μαχεδονίαν. Ibi- 
dem c. 92 (p. 412) : Καὶ iv Μαχεδονίᾳ χαταλαμθά»- 
νουσιν, Ibid. c. 99 (p. 420) : Ὥστε συμόῆναι, τού- 
τους (Bulgaros) ἀπὸ Μαχέτιδος διὰ Στρυμόνος πρὸς 
Ἑλλάδα χαὶ τὴν Νιχόπολιν mpoytoofoa:, lb. c. 85 
(p. 421): Βασίλειος δέ τις Μαχεδών. Ib. c, 55 : IDef-— 
σταις ([.πλείστα:) πόλεσι (1l. πόλεις) χατὰ Maxsóbo- 
νίαν καὶ Θράχην.... Elem in. Constantino Porpbye« 
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vog. c. 50 (p. 454) : Στρατεύμαπι Θρᾳχιχοῖς xat Μα- A gium ad 28 Ayr. (p. 15) : Δοροστόλου τῆς Maxebovia.. 


xsDovuxot ; (fundit Saracenos Siculos). Ilem iu 110- 
in3n0, Const. Porphyrog. lilio, c. 8 (p. 474) : Mtxà.. 
ἐπιλέχτου στρατοπέδου Θρᾳχιχῶν, Μακεδονιχῶν xai 
Σθλαδησιάνων εἰς Κρήτην ἐχπέμψαι. lbid. c. 10 
(p. 416) : Καὶ ᾿Ανατολιχοὺς ἄρχοντας καὶ Θρᾳχι- 
xoi. Ibid. €. 15 (p. 480) : Μονοστρατηγοῦντος ἐν τῷ 
θέματι τῆς Μακεδονίας xal χατεπάνω ὄντος; τῆς 
Aja:t;. lbid. c. 16 (p. 471) : ᾿Αομενίων xat 'Ῥὼς 
xai Σθλαδησιάνων xai paxtxov (1l. θρᾳχῶν). Sy- 
meon Magister in Leone Armenio cap. 14 (p. 617 
ed. Bonn.): Ὅτι ὁ Κροῦμος ἐστράτευε λαὺν πολὺν,συν- 
αθροῖσας xaX τοὺς ᾿Αὐάρεις (Ἶ καὶ πάσας τὰς Σχλα- 
δινίας. Quse Scl. (Sclavorum territoria) exdem sunt 
€um Sclaviniis Macedonicis (Thessalonica, prolegg. 


Ibidem tamen, ad 28 Jul. (Vol. ui, p. 172), prius dici- 
tur Durostolum Μυσίας τῆς θράχης. Famdemque pu- 
ritatem sequitur ad 15 Maium (ibid, p. 95): Γλυχερία. 
ἡ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς, fjv ἐν τοῖς χρόνοις 'Avtovi- 
νου τοῦ βασιλέως xat Σαδίνου ἡγεμόνος ἐν Τραϊα"οπό- 
λει τὴς θράχης. Ea urbs erat terre Sirymoniz, eam- 
que iliustavi in via Egnatia (Comment. n, p. $4 —56). 
Jovis ibi οὐ] πη πὶ fnisse, idem Menologi: locus docet. 

Georgius Cedrenus (imo Seylitzes) , fine βάλοι} 
undecimi., lsiu Michaele, Theophili filio(a. 812—867), 
p. 162, t. n ed. Donn. : Ὃ Μιχαὴλ... στρατὸν xai 
αὐτὸ: συναγτοχὼς Éx τε Θρᾳχῶν xoi Μαχεδόνων 
περὶ τὰς τέσσαρας ἥμισυ μυριάδας. emn in Basilio 
Macedone (a. 867 seqq. ) p. 185 : Ἤνεγχε τοίνυν fj 


p. ον sqq.). ldem in Michaele et Theodora c. 12 p τῶν Maxebóvov χώρα αὐτὸν (Basilium imp.). ldem 


(p. 657) : Tov δὲ Βουλγάρων τὴν Θράχην χαὶ Μαχε- 
bia» ληϊζομένων. lem in Const. Porphyrog. οἰ La- 
€apeno €. $9 (p. 155) : Συμεὼν ὁ βούλγαρο;.. ληῖ- 
ζέται μὲν Θράχην xai Maxebovíav. Georg. Monachus 
in Michaele et Theédora c. 8 (p. 817) : Ὁ αὐτὸ; Ba- 
σίλειος γεννᾶται ἐν Μαχεδονίᾳ, ἐν «ol; χωρίοις 
᾿Δδριανουπόλεως. Ibid. p. 818 : Τοὺ βασιλέως στρα- 
«ηλάτης ἐν Νχχεδονίᾳ. Ibidem : “Αρχεῖν τῶν Μαχεδό- 
νων, τῶν ὄντων πέραν τοῦ ποταμοῦ Aavou6lou .. τὰ 
τῶν Μαχεδόνων, etc. Ibid. c. 11 (p. 821) : Τῶν δὲ 
Βουλγάρων ἐπιδρομὰς ποιούντων ἐν θράχῃ καὶ Μαχε- 
δηνίᾳ. [dem in Constantino Porphyr. 10 (p. 879), 15 
«p. 881), 19 (p. 885), ἐδ (p. 913), 51 (p. 916) solam 
Thraciam memorat in lisdem bellis Bulgaricis. ldem 
zero ibidem c. 17 (p. 898) 8páxnv τε xa! Μαχεδονίαν 
plenius habet. ld. c. δέ ( p. 912) : Βασίλειος δέ τις 
Maxtbovy. 

Josephus Genesius 2e vo Const. Porphyrog.) libro r, 
Pp. ὁ ed. Bekker. : Κατά ye. Θράχην καὶ Maxtbo- 
νίαν (urbes restituit Leo Armenius). Idem libro iv, 
p. 107 : Ὑπῆρχε δὲ Βασίλειο; tx γένους μὲν mpea- 


ὀντάτου Πάρθου '᾿Αρσάχον αὐχῶν... χαθεξῆς 6 xat. 


Τηριδάτου (sic) τοῦ βασιλέως, τῆς αὐτῆς σειρᾶς ἐξημ- 
μένου * ἀλλὰ μὲν xal Φιλίππου χαὶ ᾿Αλεζάνδρου ἐξεί- 
χετο. Ὃς Μαχεδόσης (ἰ. δΜαχέτιδο; vel Μαχέσσι,) γῆς 
ἐχφυεὶς, γεννητόρων ἦν κατὰ γενεὰν οὐχ ἀσήμων. 

Leo Diaconus, Caloensis, altera parte sseculi deci- 
mi (Hase, pref. p. xvin, xviii. ed. Bonn.) πὶ, 7: 
Μακχεδονιχὴν αὑτοῖ: ἐγχειρίσας φάλαγγα (a. 965). vi, 
B (ad a. 970) : Μυσίαν, Ῥωμαίοις προσήχουσαν, 
καὶ ἀπόμοιραν τελοῦσαν Μαχεδονίας ἀνέκαθεν. v1,  : 
Τὴν χώραν, ὅσην ὁ Ἴστρος ἐντὸς Maxebóvov περιο- 
ρίζει. vi, 15. : Ἐς τἀπὶ θράχης τε xo Μαχεδονίας 
διαχειμάζειν χωρία. x, 8: Τὰ τῶν Μαχεδόνων ἀφει- 
δῶ; ἐληΐζοντο (a. 975). vit, 2 (a. 972) : Τοῖς Μακε- 
b at χρήματα... ὑπισχνούμέενο;. 

Ba:ilius II, Bulgaroctonus (a. 976 sqq.). Ejus Me- 
vologium ad 14 Sept. (Vol. 1, p. 6) : ᾿Απὸ ᾿Αδρια- 
νουπόλεως τῆ; Μαχεδονίας. Idem Menologium ad 31 
Oct. (;bid. p. 158): Τῆς ὈὈδυσσουπόλεως,.. χώρας 
Max«6ovlac. ldem Menol. ad 24 Apr. (Vol. ui, p. 608): 
Πόλεως Δοροστόλου τῆς Καππαδοχίας. Ubi Latinus 
iuterpres recte δὶς : ἐπ Macedonia, ldem Menolo- 


p. 84 :.. . εἰς Φιλέππους, . μία δὲ αὕτη xov Ma- 
κεδονιχῶν πόλεων. ldem ibid. p. 251: Λέων πατρί- 
χιος, ὁ Θρᾳχῶν xal Maxebóvov ἀρχηγέτη. lbid. 
p. 236 : Στέφανος... μετά τε Θρᾳχῶν xal Maxsbó- 
νων xai Καππαδόχων ἐπιλέχτων. Ibid. p. 503: Συ- 
μεὼν ἐχστρατεύει, xal ληΐζεται μὲν Μαχεδονίαν, 
ἐμπιπρᾷ δὲ τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία. Ibid. p. 512: 
Ἐπῆλθον ( Bulgari) ταῖς '"Pogalxale χώραις διὰ 
Μακχεξονία: xa Στρυμόνος καὶ ἝῬἝλλάδος, καταλα» 
δόντες τὴν Νιχόπολιν. Ibid. p. 400 : Πέτρος ὁ στρα- 
τοπεδάρχης μετὰ Θρᾳκῶν xal Μαχεδόνων. lbid, 
p. 946: Κατέδραμε (Samuel) πᾶσαν τὴν ἑσπέραν, 
οὐ μόνον Θράχην καὶ Μαχεδονίαν καὶ τὰ τῇ θεσσα» 
λονίχῃ πρόσχωρα, ἀλλὰ xal Θετταλίαν καὶ Ἑλλάδα 
χαὶ Πελοπόννησον " χαὶ πολλὰ φρούρια παρεστήσατο, 
ὧν fjv τὸ χορυφαῖον Λάρισσα, ἧς τοὺς ἐποίχους μετ- 
ῴκισεν εἰς τὰ τῆς Βουλγαρίας ἐνδότερα πανεστίους, 
καὶ τοῖς χαταλόγοις τῶν ἑαυτοῦ χατατάξα: avpazt- 
τῶν συμμάχοις ἐχρῆτο χατὰ ' Ρωμαίων. Μετήγαγε δὲ 
καὶ τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου ᾿Αχιλλείον, ἐπισχόπον 
Λαρίσσης χρηματίσαντος ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Με- 
γάλον, χἀν τῇ μεγάλῃ χαὶ πρώτῃ συνόδῳ παρόντος 
σὺν Ῥηγίνῳ Σχοπέλων xal Διοδώρῳ Τρίχκης, xai 
εἰς τὴν Πρέσπαν ἀπέθετο, ἔνθα ἔσαν αὐτῷ τὰ βασί- 
λεια. Ibid. p. 447: “ξεισιν ,.. εἰς τἀπὶ Θράχης 
χαὶ Μαχεδονίας χωρία, καὶ χάτεισιν εἰς θεσσαλονίχην. 
lbi-lem p. 475 : Ῥωμαῖος δ᾽ ἐγὼ, xol Ῥωμαῖος οὗ 
τῶν ἐπὶ θράχης καὶ Μαχεδονίαν οἰχούντων, ἀλλ᾽ ἐκ ᾿ 


D τῆς μικρᾶ; ᾿Ασίας. lbid.p. 518 (a. 1058) : Γέγονε 


δὲ χαὶ λιμὸς κατά τε Θράχην καὶ Μαχεδονίαν, Στρυ- 
μόνα καὶ Θεσσαλονίχην xai μέχρι Θετταλίας. [υ͵4. 
p. 564: Ὑπέστρεψεν ἐν ᾿Αρχαδιουπόλει. . πολιορ- 
χῆσαι τὴν Ῥαιδεστόν. "Ἔτυχον γὰρ αἱ μὲν. ἄλλαι 
Μαχεδονιχκαὶ καὶ Θρᾳχιχαὶ προσχωρήσασαι τούτῳ. 
Ipid. p. 596 : Διατερῶσι τὸν Αἷμον, καὶ παρεμδυλὴν 
ἀποπήγνυσι χατὰ τὴν Αὐλὴν (φρούριον δὲ ἡ Αὐλὴ 
κατὰ τὰς ὑπωρείας .. τοῦ Αἵμον, χαὶ οὐ πάνυ ποῤ- 
(x χείμενον ᾿Ἀδριανουπόλεως) ... πεσόντων ἐν τῷ 
πολέμῳ Μαχεδόνων χαὶ Θραχῶν οὗ πολλῶν, .. καὶ 
τὸν Αἷμον διαπεραιωθεὶς διὰ τῆς λεγομένης Σιδη- 
ρᾶ:.. κατεσχήνωσεν ἕν τινι χώρῳ οὐ μαχρὰν τῶν 
ἑχατὸν βουνῶν, τῷ λεγομένῳ Διαχενέ. ᾿υϊά.ρ. 611 : 
Περαιωσάμενος πάσας ἐν ἑώᾳ τὰς Μαχεδονιχὰ; δυ- 
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νάμεως, ἀρχηγοὺ; ἐχούσας ἅπαντας Μαχεδόνας 
p. 616: Αὐτοχράτορα. . τῶν Μαχεδονιχῶν ταγμά- 
των. lbid. p. 629 : Καὶ μᾶλλον οἱ Μαχεδόνες, 
l'ag. 650 : Στρχατηλάτης.. τῆς Δύσεως xal πάντων 
τῶν Μαχεδόνων ὧν ἐξοχώτατος. Scyliza ibidem 
p. 655 : Ἐν πολλοῖς μέρεσι τὴν Βουλγαρίαν, ἤδη δὲ 
τὴν τε Θράχην καὶ τὴν Μαχεδονίαν συνέθλιδε (gei 
Uzarum). Ibid. p. 657 : Καὶ χώραν λαδόντες (Uri 
quidam «dehellati) δημοσίαν ἀπὸ τῆς Μαχεδονιχῆς, 
Jbi4. p. 668 (iu Ποιά Diogene) : .. στρατὸν... 
olov παρεῖχεν ὁ χαιρὸς ἔχ τε Μαχ:δόνων xal Βουλ- 
γάρων χαὶ Καππαδυχῶν xal Οὔζων... καὶ Φράγγων χαὶ 
Βαράγγων. Ibid. p. 717 : Στράτευμα ἀξιόλογον, avy- 
κεΐμενογ ἔχ τε Μαχεδόνων καὶ Φράγγων. Ib. p. 719: Τῆς 
Μαχεδονιχῆς φάλαγγος. Ibid. : Ληΐζεται δὲ (Nestor, 
ὁ δοὺξ τῶν Παριστρίων), τήν τε Μακεδονίαν xaX Gpás 
χῆν xa! τὰ παραχείμενα τῆς βουλγαρίας lag. 728 : 
Ἐν ᾿Αδριανουπόλει συνήντησε Φράγγοις τε xal Ma- 
χεδόσι χαὶ τῷ λοιπῷ... στρατεύματι. ἔνα, : Πρός 
^ta. τῶν Μεκεέξδονιχῶν πόλεων. 

Leo Grammaticus (1886. xt, ut videtur, coll. Cra- 
mero in Anecdd. Grecis bibi. Paris. Vol 11.), [s ter- 
ran nostram puro &ermone Thraciam dicere solet, 
e. g. p. 155 ed. Doun. Adde 459, 145, 151, 110 
{μετὰ ταξεωτῶν ix τῇ; Θράχης), 178, 185, 185, 
194, 295, 294. lem vero p. 231: Ὃ αὐτὸς (Basi- 
lius Macedo) γεννᾶται àv Mawgboviq, ἐν τοῖς χωρί- 
ot; ᾿λδριανουπόλεως. Pag. 253 : ᾿Απογνόντες οὖν ol 
ἸΜαχεδόνες (Mrianopolitani, a Bulgaris ad Danubium 
inferiorem abducii) ,ν Jbidem : Κατεδίωχογ αὐτοὺς 
ol Μαχεδόνες... ἕτεροι ὀνομᾳστοὶ τῶν Μαχεδόνων. 
Tag. 355 : Τῶν δὲ Βουλγάρων ἐπιδρομὰς ποιούντων 
ἐν θράχη καὶ Μαχεδονίᾳ, xa ληϊζοιμμένων τὰ τοιαῦτα. 
Pag. 266 : Παρὰ τοῦ στρατηγοῦ Μαχεδονίας. 
Pag. 275 : Καὶ ἀπέστειλεν ἐν Μαχεδονίφ . . ἀγαγὼν 
δὲ ἐχ Μαχεδονία; Βατίλειον.. Pag. $510: Καὶ ληΐ- 
ζεται μὲν Θράκην τε καὶ Μαχεδονίαν, Pag. 515: Ἐν 
τῷ τῶν Θρᾳχῴων θέματι. Pag. 510 : Καὶ ἐν Μαχε- 
δονίᾳ χαταλαμθάνουσιν. 

Michael Glycas (circa a. 1118). J« quoque puriorem 
Thracie usum sequj solet p.499, 507, 558, 681, cd. 
loin. ; item Mysix p. 585. Alibi vero pro. eadem 
hibet Macedoniam, sc, pag. 570. : Τὸν Μαχεδόνα 
Βασίλειον, lbidem p, 599 : "Ez0goe yàp ὁ Δίονομά- 
yos ἐχεῖσε διαπεράζας τὰς Μαχεδονικὰς δυγάμεις * 
kv οἷς ἣν στρατηγὸς xaX Βρνέννιος. Λόγος γὰρ παρὰ 
τοῖς Τούρχοις ἐφέρετο, ὡς ὑπ᾽ ἐχείνων καταλυθὴ σον- 
ται, μεθ᾽ ὧν ὁ ᾿Αλέξανδρος τοὺς Πέρσας κατέλώσεν, 
Pag. 620: Τηνικαῦτα xo (initio imp, Alexii 1 Com- 

O"eni) Πατξζινάχρν πλῆθος πολὺ thv Gpgxíav καὶ 
Μαχεδονίαν ἐλήϊζεν, 

Joannes Zonaras (eodem szculo) 16, v, 6: Bz- 
διλείου τοῦ ΜΙαχεδόνης... ὃς ἐχ Maxsboviag μὲν ἦν. 
"Eqy δὲ πατέρων ἀσήμων xal ἀφανῶν, εἰ xal τις 
τῶν τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξιστορησάντων ix τοῦ τῶν "Ape 
σαχιδὼν αὐτὸν γένους χατάγεσθαι τερατεύεται. 
xvi, 18 : Συμεὼν τά τε κατὰ Μακεδονίαν χαὶ τἀπὶ 
Θράχη;.. ἐληΐζετο. xvin, ἡ : Τὴν pfo v ὅλην (puro 

: sermoue). Ibidem cap. 7, Thraciam habet dc ferra 


. lbid. A Síryionia, Ibid. vero c. 8: Τοῦ Σαμονὴλ δὲ τοῦ 


τῶν Βουλγάρων ἐξάρχοντος οὐ τὰ Θρφχῶν, οὐδὲ và 
Μαχεδόνων μόνα ληϊζομένου, ἀλλὰ xal τὴν ᾿Ελλάδα, 
χαὶ αὐτὴν δέ γε τὴν Πελοπόννησον... lbid. c. 25: 
Τὴν 'Opsaxtába οἰκῶν (οὕτω δὲ πάλαι ἡ πόλις ἐκαλεῖτο 
«οὔ βασιλέως ᾿Αδριανοῦ ἐξ Ὀρέστου τοῦ ᾿Αγαμέ- 
μονος)ὴ, τοὺς Maxebóvac εἶχε προσέχοντας αὑτῷ. 
lbid. : Οἱ δέ vs Μακοδόνες... k; τὴν αὐτῶν μητρό- 
πολιν ἄγουσιν αὐτὸν, τὴν ᾿Αδριανούκπολιν. Ibid. e. 96 ; 
“Ὥστε xa ἀδεῶς χατὰ πάφης τῆς Θράχη; xal Μαχε- 
δογίας αχεδάννυσθαι (Patzinaeas). xvin, 2: Βρυέν» 
νιον,.. στρατηγοῦντα τῶν ἐκ Μαχεδονίας δυνάμεων, 
lbid. c. 9 : Ὅθεν ὁρώμενοι (Uzi) τὴν τε Μαχεδονίαν 
ἐληΐζοντο, καὶ μέχρις ᾿Ελλάδος προΐεσαν. lbid. c. 17: 
Tà Θρᾳχῶν τε καὶ Μακεδόνων ληΐζεται. Ibid. c. 20: 
Σύμμιχτον πλῆθος, ἐκ Θρᾳχῶν τε χαὶ Μαχεδόνων 
χαὶ Ῥωμαίων ἄλλων καὶ Βαρδάρων συνεστηχός, 
lbid. c. 95 : Πατζινχκῶν ἔθνους... τὴν Θράχην πᾶσαν. 
χαὶ τὴν Maxetoviav ληϊζομένου. 

Nicephorus δι γδι 05, eodem sseeulo. Is. 1, ὅ (ed. 
Βουυ.) : Ὁ δὲ Ἰωάννης.., μνημεῖον ἄλυγετον, «πὰ. 
αὑτοῦ πράξεις, κατέλιπε Θρᾳξί τε xai Maxsbóot xai 
μέντοι xal Ἰλλυριοῖς xal Βουλγάροις, ἄρχουσί τῇ 
xat ἀρχομένοις. lhid. 1, $ ς OU τε μὴν Σχύθαι, πρὸς 
τούτοις συστασιάσαντες, Θρᾷχην τε xal Μαχεδονίαν 
κατέτρεχον. 1}, 8: Μαχεδόνων τε yàp xal θρᾳχῶν 
τὰς τάξιις ἀπάσας εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ιν, ἃ : '0 ἃ 
Βρυέννως ἐν Ὁδρυσοῖς διάγων... τὸ Μακεδονιχὸν 
καὶ Θρᾳχιχὸν στράτευμα συλλεξάμενος... Ibid. Tóy 


£ τε Μακεδόνων ἄρχοντα χαὶ Θρᾳχῶν στρατηγού;. 


ldem c. ὅ: "Ev τῷ περὶ τὴν Θράχην χωρίῳ Δαβον» 
κρανίας, ldem c. ὅ : Παρὰ ποταμὸν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
ἀρχῆθεν χαλούμενον διὰ τὸ ἀμειφθῆναι τῶν ὀνομά- 
τῶν τὰ πλεῖστα, τέως δ᾽ οὖν ἐκ τῶν Θρᾳχικῶν ὀρῶν 
χαταῤῥέοντα, καὶ ᾿Αλμυρὸν χατὰ (lege παρὰ) ἔγχω- 
pitov καλούμενον. ldem e. ὃ: Ἕπλήρουν δὲ ταύτηγ 
τὴν φάλαγγᾳ αἱ τῶν Μαχεδόνων τε χαὶ Θρᾳχῶν Dat. 
Joidem : Τὸ δὲ μέσον τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἐχεῖνο; 
ὁ Βρυέννιος ἦγεν, ἐν ᾧ τό τε ἀρχοντιχὸν ἐτάττετο 
ἅπαν xai Θρᾳχῶν δὲ, Μαχεδόνων xal τῆς ἵππου τῶν 
Θεσσαλῶν, ὅσον ἐπίλεχτον, ldem ibid, c. 18: Ὅ 
Κομνηγὸς δὲ (Alexius 1) διὰ Μακεδονίας xaX βουλεροῦ 
διελθὼν τὸν Στρυμόνα χαταλαμδάνει, χαὶ τοῦτον 
διαπεράσας... 

Anna Comuena, Nicephori Bryennii conjux. Ka 
libro 1v, & (p. 109, eJ. Paria.; p. 198, vol. 1, ed, 
Bonn.) : Ἐξῆρχε μὲν οὖν τοῦ τῶν ἐξχουδέτων τάγμᾳ- 
τος Κωνσταγντῖνο; ὁ Ὧπος, τῶν Μαχεδόνων ὁ 'λντίο-» 
χος, τῶν Θετταλῶν (Thessalonicensium) ὁ Καδασί- 
Aag: ὁ δέ γε Τατίχιος... τῶν περὶ 'Aypibin οἰχούν» 
των Τούρχων ἡγεμόνευε, Ubi Achrido mibi non est 
Lychnydus (Achris, Okri Bulgarorum), sed Rhodope 
inons, coll..meis Egnatianis (commentat. in, p. 51). 
Eadem libro xw (p. 452. ed. Paris., in descriptione 
llzmi montis) : Δωχῶν μὲν ὄντων βορειοτέρων καὶ 
τῶν Θρᾳχῶν τε αὐτῶν τε χαὶ Μαχεδόνων,.. (νοὶ 18- 
men, collato spud Aonam msyno Haemi ambitu, 
ipsa vetus Macedonia significari videtur). 

Constantinus Manasses (eodem ssieculo). js versa 
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5190 sq. (ad. Bonn, p, 221) : περὶ Βασιλείου... A ἀποδράντες '"Poyal^t. 


Κώμης μὲν οὖν ἐξώρμητολυπρᾶς, προσγειτονούσης. 
T? πρωτοπόλει, τῇ λαμπρᾷ τῶν Μαχεδόνων πόλει. 
Jdem v. 5937: Τὸν πρωτόπαππον αὑτοῦ τὸν Μαχε- 
δόνα (Basilium). 

. Joannes Tzeiza (eodem 2vo) chil. χι, 596. 948 
sqq. (p. 457, ed. Kiessling.) : Μετὰ μεσημόρίαν 
(lege Mecnu6plav) μὲν ἡ Μυσῶν πόλις, Ἢ ᾿Αγχίαλος, 
οὗ τῶν ἀσήμωντις πόλις, Κἀν τοῖς ὀρισμοῖς γῆς 
Μαχεδόνων, ἔφην. Ubi alium emendo versum, sc. 
918 (p. 436): Σχοῦτοί τε χαὶ Νάϊσσος, xa (lege 
Νάϊσσος, al) Μυσῶν πόλεις. ln reliquis (itid. p. 455 
sq.) Ptolemzum suum sequitur. 

Mouuel Comnenus (1, 1143-1180) in novella Il 
(Leunclavii jus Greco-Rom. t. I, p. 154) : Ἐν τῷ 
δέματι Θράχης xat Μακεδονίας. 

Alexius Comnenus (a. 1180-82) in novella unica 
(Leunclav. ibid. p. 168) : Κατὰ «b θέμα Θράχης 
xa Μακεδονίας. 

Joanues Cinnatmus, fine ejusdem szculi. 15 lib. v, 
$ (ed. Bonn.) : Τὴν Μαχεδονιχὴν.,. πόλιν Φιλίππον, 
τὰ πρὸς τῇ XepÜtx? χαταστησόμενος πράγματα, 
£oll. cap. 5: Εἰς τὴν πόλιν Φιλίππου. Adde vi, 6 : 


Τὴν Φιλίππον.., πρέσθεσι.., àx Παιόνων. In reliquis 


geographieis, ut etiam in tota dicendi ratione, pu- 
ritatis studiosissimus cst Cinnamua, Bic Serbios 1, 
δ, Dalmaticam gentem dicit, id cst, ni fallor, co- 
gnatam cum Slavis Dalmaticis, Dalmatasque haliet 
μι, 6, 7; 1, 24; v, 106. Naisum Dacis mctropolin 
nuneupat i1, 13. Sardicee (Triaditzz) vetus nomen 
habet i, 13, lilyricoque assiguat v, 14. Heracleam 
s. Pelagoniam (Bitoliam, superioris Macedonia ur» 
bem) Mysia (Buigariz) assignat iu, 17.- Sirmii ve- 
tus nowen semper tenet (1, 4; v, 8,10 ; vi, 7). ldem 
v, 9 : Λιγούρων, εἴτ᾽ οὖν Λαμπάρζων. Mlyricum ha- 
bet v, 7. 

Nicetas (initio saeculi 1i) in. Jo. Comnene (ed, 
Boun.) cap. 9 : Maxsbóva,.. τὸν Βρυέννιον οὕτω λέ- 
γων, ἐπεὶ xal ἐξ Ὁρεστιάδος (ex. Adrianopoli, coll. 
vita Andronici Comneni t, 1) ὥρμητο. Μία δ᾽ αὕτη 
τῶν εὐδαιμόνων xai χρατέστων παρὰ Μαχεδόσιν πό- 
Acov. [dem ib. cap. 4 : Τὰ Θρᾳχῷα μέρη...ὁ Κομνη- 
νὃὸς ᾿Αλέξιος, ὅτε εἴχετο (a barbaris Uzis) Θράτη, 
χαὶ τὰ πλεῖστα τῆς Μαχεδονέας ἢρήμωτο. Ibid. e. 6: 


. πατρίδας τὰς iv θράχῃ πό- 
Aste αὐχοῦντες, ἤθελον συνεῖναι καὶ οὗτοι τῷ Μαρ- 
χεσίῳ, χαὶ τὰ δυνατὰ ὑπουργεῖν... "Enawnxóteg 
οὖν ἐς τὰ σφέτερα, τὰς τῶν Θρᾳχῶν χαὶ Μακεδνων 
πόλεις διαφιστῶσι, συναιρομένων σφίσ᾽' τῶν Βλά- 
χω"... καὶ οἱ ἐν Ὁρεστιάδι μετανάσται γίνονται... 
τὴν ἐξ ᾿Αδριανοῦ τὴν χλῆσιν Aayousav (ubi occur- 
runt no:iua. Didymotichi, Bizya, Tzuruli, Arca- 
diopolis). 

Georgius Acropolita (fine seculi. xii) in. Annali- 
bus (ed. Bonn.) e. 43: Ὡς γοῦν οἱ Ἰταλοὶ πᾶταν τὴν 
«t; Μαχεδονίας χώραν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἐποιήσαντο... xal 
πρὸς; τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ δι:μνηνύσαντο, ὅπως ὑπ' 
αὐτοῦ γένηται... ἀπάρας γοῦν... ὃ βασιλεὺς τῶν 
Βουλγόρων... πᾶσαν χατατρέχει Μαχεδονίαν... χατ- 


B ἐσχαψε γοῦν ix βάθρων αὑτῶν τὴν Φιλιππούπολιν. ὁ 


τὴν Ἡράκλειαν, τὸ Πάνιον, τὴν Ῥαιδεστὸν, Χαρ:οὐν 
πολιν, Τραϊανούπολιν, Μάχρην, Ἀλαυδιούπολιν, 
Μοσυνούπολυ, Περιθεώριον, x. τ. À. Equibus 
tamen urhibus Trajanopolin, etc. Su ymonio tlie- 
mati assigno. Ibid. cap. 94 : Οἵ xai διαπεράσαντες 
τὸν Ἑλλήσποντον καὶ διὰ τῆς Μαχεδονίας διελθόντες, 
εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἀφίχοντο. Cap. $5 : Τὸ τῶν Σχυ» 
θῶν γένος... τοὺς τῆς Μαχεδονίας χώρους κατέλαθον, 
οἱ μὲν περὶ τὸν Ἕδρον τὰ ἔχεῖσε πεδία,,. ἐλήϊζον οὖν 
τὰ ἐν Μαχεδονίᾳ πάντα... τῇ ᾿Αδριανου πόλει, τῷ 
ΔιδυματΞ:ίχῳ, τῇ Βιζόῃ, τῇ Καλλιουπόλεις. Cap. 401 
Καὶ τῆς Μακεδόνων ἀπέσπασε... ἐπεὶ δὲ παρῆλθε. 
τὰ 316 Θράχης xal Μαχεδονίας χωρία, ἤδη δὲ καὶ 
τὴν Χριστούπολιν. παρήμειψε χαὶ τὸν Στρυμόνα .. 
Cap, 59 : "Ex τῆς ᾿Αδριανοῦ χινήσα;, ἁμάξας τε 
παμπόλλοξ. συλλεγῆνει προστάξας ἀπὸ πανταχόθεν 
τῆς τῶν Μακεδόνων χώρας, | 

Ephrawidus,, eodem — sweulo. Is scriptor (ed. 
Bonn.) versu 107 sq. : Πᾶσα δ᾽ ἑῴα τῷ Κωνσταντίῳ 
λάχος, Πρὺς τοῖσδε Θράχης, Maxtbovla; ὅροι, Σὺν τῇ 
πατρῷ xai Βασιλίδι πόλει. ld. v, ὅ90 57. : Στέφει 
Θεοδόσιον εἰ; βασιλέα Πάση. ἑῴας Μαχεδονίας, Θρ- 
κῆς. ld. 3215 sq. : Χώρας δ᾽ ὁ Βασίλειος ἐξέφν πά- 
λαι Μαχεδονίας, ἐξ ἀσήμων πατέρων. Id. v. 3820 
sq. : Καὶ Πατζινόχας, Σχυθιχὸν Κάλιν ἔθνος Θράχης 
ἐπήει Μαχεδονία; ὄρους. Id. 3862 s4. : Πληθὺς ἀχρέ- 
δων ἑσπέρας πρὸς τὴν ἕω Διά τς Θράχης, Μαχεδο- 
νίας ὅρων, Τὴν ἀέρων χτῆσιν ἐξειργασμένη. 1d. v. 


'Ex τοῦ τῶν Μαχεδόνων τάγματος (sc. Eustratius p 4245. Θράχης ἐπελθεῖν Μαχεδονίας ὅροις. M. v. 


quidam miles). lbid. c. 8: Εἰς μίαν μοῖραν τὸν Ν1- 
κεδόνα (Maccdonas) χαθίστησιν... ἄλλην τὸ Σχυθιχόν. 
Ilem Philippopolitanam regionem ἐπαρχίαν dicit in 
Andronico ii, 1. ldem in Alexio, lsacii fiatie, 11, 2: 
Ei; τέσσαρα διαιρεθέντε: (Scytha) στρατεύματα, πᾶ- 
cav τὴν Μαχεδονίαν ἐπῆλθον... ὥστε xal τὸ Γάνος τὸ 
ὅρος διερευνήσάμενοι πολλὰ qpovviatfip.a(monasteria) 
ἐσχύλευσαν. ldem in urbe ἐδρι cap. 7 (p. 795, cd. 


Bonn.) : Ὥσπερ of Θρᾷκες πρότερον, οὕτω xal Ma-. 


χεδόνες, τότε xa Θετταλοὶ, xol ὅσα ἐν ᾿Ελλάδα 
χαθήχουσιν. Ubi tameu vetustior puriorque nomi- 
pum vis obtinere videtur. Ibidem vero cap. 10 
(p. 808-810) urbes Thracicze εἰ Macedouicee terram 
Byzantio vieiuam siguilicant : Oi τῷ fieodet... συν» 


1551 sq. : Τὰς τῶν Θρᾳχῶν τὲ καὶ Μαχεδόνων πό- 
λεῖς ᾿Αφηνιάσαι δρῶσι Λατίνων xoázouc. Md. v. 1072 : 
Μαχεδονίας χαὶ μέρους τινὸς Θράχης (uhi tamen 
autiquior nomiunmn vis obiinet, quod idem valet de 
vv. 8027-8039), Scd idem v. 8085 sq. : Τὴν "A2pta- 
νοῦ πόλιν... Διδυμότειχον.. Θράκην, Μαχεδονίαν ὅλην, 
Βολερόν. ld. v. 8227 54. : Δι᾿ Αἴμου καὶ Ῥοδόπυς 
Χύδην ἐπῆλθε Maxsóov(a; τόποις Καὶ τὴνδ᾽ ἐληΐσαντο 
σὺν πάσῃ Θράχῃ. id. v. 9181 sq. : Ὧ δοὺς στρατιὰν 
ix Μαχεδόγνων ἄναξ Eiq ἑσπέραν πέπομφε χατὰ ὃ:- 
σπότου. ld. v. 9850 : Περιοδευτὴς Θράκης, Μαχεο 
δονίας. 

Georgius Pasch ymeres (tine szeculi xin et initio xiv.) 


leergo áo Miebae)o Palxologo, *à, 18 (ed, Sopn., 
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vol. I, p. 210) : Μέχρις οὖν Ὁρεστιάξος ὁριζομένης A Θρᾷχες. Ibid. viri, 6, 9: Τῆς Θράχης ὅσον τὸ ἀπὸ 


τῆς Ῥωμαῖδος xoi μόλις πρότερον, ὡς τῶν ἐχεῖθεν 
ὑπὸ Βουλγάροις ὄντων... lbid. cap. 25 : Μοῖρά τις... 
δυστυχὴς Μακεδόσιν, εἴπω δὲ καὶ Θρᾳξί... Ibid. v, 
$ : Τοῖς χατὰ τὸν Αἷμον χαὶ αὐτῇ γε Μαχεδονίᾳ καὶ 
Θράχῃ. ldem. in Andronico Palaologo 1, 99 : Τὰ τῆς 
Maxtboia; χαὶ Θράχης. iv, 16: Ἐχ χωρῶν θρᾷ- 
χιχῶν τε xai Μαχεζονιχῶν. vi, δῷ : Τοὺς περὶ τὸν 
μέγαν πριμιχήριον Μαχεδόνας. Atque in his locis 
Pachymerianis usum inedii zvi vigere ipse historia- 
rum sensus nexusque sole clarius evincit; id quod 
de omnibus antecedentiom scriptorum testimoniis 


valet. 

Haud raro aliter sequentes auctores, in geogra- 
phicis minime contemnendi, Nicephorus Gregoras 
et Cantacuzeuos. 

Nicephorus Gregoras (sxc. xiv). ls libro 1, 4, 
6 (ed. Bonn.): ... Κυψέλλων χαὶ "Axguv, φημὶ, ἀνα» 
λαθὼν ὁ βασιλεὺς (a. 1982) Μιχαὴλ τὰς 8paxixáo τε 
καὶ Μαχεδονιχὰς δυνάμεις. Ibidem 6 : ,... οἱ Τουρχό- 
ᾳφουλοι μετὰ τῶν Μασσαγετῶν ἐπληρώσαντο᾽ τὸ δε- 
ξιὸν δ' οἱ τῶν Μαχεδονιχῶν τε καὶ 8paxuxov ἑπί- 
λεκτοι. lbi.lem 11 (ad 4. 1282) : Alpoy τὸ ὄρος, ὃ δὴ 
“μεθόριον νῦν ἐστι Ῥωμαίοις τε καὶ Βουλγάροις. 
Jiid. ix, 5, 5 : Ἰδὼν δὲ ὁ νέος βασιλεὺς (a. 1282)..., 
τὰ χατὰ Μακεδονίαν xal Θράχτην πάντα χαταστησά- 
μενο;. Quauquam utroque loco vetus Thracia et Ma- 
eedonia siguificatur, ut. sequentibus ix, 5. 5: Τὰ 
κατὰ Μαχεδονίαν xal Opáxnv πάντα χαταστισά- 
μενος. vint, 10; v, 6: "Ex Βυζαντίου διὰ Θράχης xai 
Μαχεδονίας ἀπήεσαν ἄχρι Γαδείρων... χατατρέχειν 
«t Μαχεδονίαν xaX Θράχην. vii, 6, 8: Τοῖς ἐν Ma- 
χεδονίᾳ Ῥωμαίοις. vin,14, 5 : Στρυμόνα ποταμὸν... 
μέγιστος... ὁπόσοι θράχην χαὶ Μαχεδονίαν τέμνον- 
τες... (Strymonem)... ὁρίζοντα μὲν πρὸς μεσημ- 
6plav... Θράχην καὶ Μακχεδονίαν, πρὸς δ᾽ ἄς χτους 
«ἁἀς τε Μυσῶν χώρας xal ποταμὸν τὸν “Ἴστρον. viu, 
11; n, 5, 4: Αποδοθήσεσθαι τὰ περὶ Θράκην xal 
Μαχεδονίαν χωρία τοῖς προῦπάρξασιν ἐς τὸν χλῆ- 
pov... μετὰ παντὸς τοῦ Θρᾳκχιχοῦ στρατεύματος... 
ἐς Θεσσαλονίχην ἐπίτροπος... τῶν τῆς Μαχεδονίας 
πραγμάτων... μετὰ τοῦ Μαχεδονιχοῦ στρατεύματος. 
ix, 4, ὅ ; Τὰ Μαχεδονιχὰ τῶν Ῥωμαίων στρατεύ- 
ματα. xi, ὅ, 1: 1ὸν Ἴστρον... χατέδραμον τὴν Ῥω- 


μαϊχὴν Θράχην ἄχρι θαλάττης Ἕλλυ, σποντίας... ληῖ- D 


ζονται Θράχην. Adde xi, 4, 11. Beiude xi, 9, 2: 
"Amb Θράχης ἐς Maxebovíav... μεταδάς. xui, 19, 
1: Ἐς τὴν Θράχην περαιούμενοι Τοῦρχοι. Et haee 
quidem vere secundum usum dicendi classicum. 
Swrymon enim cum Cavala Macedoniam et Thra- 
ciam olim dirimebat, coll. vir, 6, 5: Τὸ περὶ τὴν 
Χριστούτολιν paxpby ἔχτισε τεῖχος ἀπὸ θαλάσσης 
μέχρι τῆς τοῦ παραχειμένον ὄρους ἀχρωνυχίας " ὡς 
ἄδατον εἶναι τὸ χωρίον καθάπαξ μὴ βουλομένῳ τῷ βα- 
σιλεῖ τοῖς τ᾽ £x Μαχεδονίας ἐς Θράχην ἐθέλουσι δια- 
€alvetv, τοῖς τ᾿ ἀπὸ Θράχης ἐς Μαχεδονίαν. lbid. vit, 
8, 2: Τὰ περὶ Χριστούπολιν.., στενὰ... διεδίδαζεν 
αὑτοὺς ἐκ Μαχεξονίας εἰς Θράκην ἄχρι τοῦ "EX)ms- 
πόντου. lbid. viu, 6, 2: Οἱ μέχρι Χριστουπήλεως 


Χριστουπόλεως ἄχρι τῶν περὶ ᾿Ῥέγιον προαυλίων xal 
κρολστείων τῆς Κωνυσταντινουπόλεως, τὴν τε Κων- 
σταντινούπολιν xal τὰς ἐπέχεινα τῆς Χριστου πόλεως 
λοιπὰς Μαχεδηνιχὰς χώρας καὶ πόλεις. 


Cantacuzenus (626. xiv). £st. is, ut. Nicephorus 
Gregorss, puritatis in dicendo admodum tenaz, imo 
tenacior; in reliquis, si quis alius, fontes egregios 
geographiz aperit tum sui svi, Lum maximopere 
remotissimi. Ex ejos copils sequentia sufficient. 
lyitar libro 1, 7 (p. 55, vol. 1, ed. Bonn.): Τὴν iv 
Ὀδρυσοῖς ἑπώνυμον ᾿Αδριανῷ πόλιν... τὴν ἐν Θράχῃ 
Χριστοῦ πόλιν. Ibidem cap. 90 : Καὶ αἱ ἄλλαι πᾶσαι 
xa:à τὴν Θράχην ἄχρι Χριστουπόλεως.  lbidem 
cap. 21: Τῆς ἄνω Θράχης καὶ τῆς παραλίον μέχρι 
χαὶ αὐτοῦ Βυζαντίου. Cap. 51 : Τὰ ἀνωτεριχὰ μέχρε 
τῆς Θράκης... ἄχρι Βήρας. Idem it, ὅ : Τὰς ἄνω τῆς 
Θράχης... πόλεις. Idem 1, 25: Καὶ τῶν ἀπὸ Χρι- 
στουπόλεως Μαχεδονιχῶν τε καὶ ἑσπερίων ἐπαρχιῶν 
ἄχρις Ἐπιδάμνου καὶ Δαλματίας. Ibidem 1, 53: Ἐν 
Γρατζιανοῦ πόλει, περὶ ἐχδολὰς (finca meridionales) 
τῆς Θράχης κειμένῃ... Δράμαν καὶ τὴν Φιλίππον, 
πόλεις Μαχιδονικάς. Idem. 1, 56 : Ἐπιτροπεύοντος 
τῆς Θράκης. Et u, $: Τὰς ἄνω τῆς Θράκης πόλεις. 
lbid. cap. 6: Τὴν ἐκ Βυζαντίου xa Atbu y. occ you 
xa ᾿Αξριανουπόλεως xai Θράκης... στρατιάν" οὗ γὰρ 
ἐξῆν τήν τε ix Μαχεδονίας xai τῆς ἄλλης ἑσπέρας 
μεταχαλεῖσθαι. De Sultano JEgypti, imperatorem 
Byzantinum a. 1548. in litteris. suis gladium Mace- 
donum, regem Grecis, etc., dicente (Cantacus. 1, 
14), vide sequentia, ubi dispiciemus, quomodo fa- 
cium sit, ut Thracia, inter. Hebrum cum Rhodope 
εἰ Pontum Euainum aita, diceretur Macedonia. 

Nicephorus Callisti (floruit a. 1555) in lliatoria 
ecclesiastica xvii, 58 (vol. 11, p. 858 ed. Frontonis 
Duczi) : Χαγᾶνός (Avarus) s μὴν ἐξιὼν λαθραίωξν» 
xai τὴν τοῦ Μαχεδόνος χαταδραμών... In reliquis 
omnibus locis Thracia utitur sensus veteris, $C. 1X, 
4, 5, 7, 55, 44; x, 9; xi, 7, 39, 48, 50; xvi, 19, 
95; xvn, 5,98; xv11,98, 57. ldem vero ΧΙ, 59: Τὴν 
Θράχην παραμείψας (Thracia relicta), τὴν ᾿Αδριανοῦ 
χατελάμθανεν, fj ἕν τοῖς ὁρίοις Μακεδονίας ἐστί, 
Ubi sermo est de imp. Valente, proficiscente contra 
Gothos. linperator autem, egressus Cpoli, Barbae 
ros juxta Adrianopolin assequitur, relicta Thraeis, 
que in Macedonig finibus sita est, Tta. scripto 
Byzantinus. Adrianopolis igitnr in meridie tliematis 
Macedonicl situm bobuisse videtur. 


Finem bisce testimoniis imponant Michael Da- 
eas, Laonieus Chalcondylas, Georgius Phrautza, 
&zculo decimo quinto assiguandi. 

Michael Ducas (ex editione Bonn.). Is (ad a. 
15351) cap. 5: Ἔξεισι τῆς Κωνσταντίνου, xai πρὸς 
Μακεδονίαν μεθίσταται... τὰς τῶν Maxebóvov Das. 
ldem cap. 22 (y. 117, ed. cit.) : Καὶ διαδὰς τὸν 
πορθμὸν (Ilellespontum) ἧχεν εἰς ᾿Αδρ:ανούπολιν... 
xa ἐξελθὼν ἀπὺ Θράχην (i. e. &. Θράχης) ἦλθεν εἰς 
ὍΜαχεδονίαν... πρὸς τὰ τῆς Θετταλίας μέρη χατέρ- 
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χονται... ἀπαντηθέντα; ἐγγὺς εἰς τὰ τῆς Θεσσαλο- À posthac securem suam eiedendi causa. eidem ΜῊΝ 


νέχης μέρη... Ubi Thracia est Adriaropolituna re- 
gio; Macedonia vero nil aliud, quam meridies inter 
Coustautinopolim et. Hebrum flumen; ZThessalia 
idem, quod Thessalonica medii evi, Macedonia 
seierium. Idem cap. 25 (p. 132) : Καὶ ὡς... xata- 
στῆσαι τοῦτον ἄρχοντα Μακεδονίας χαὶ Χεῤῥονῆσον 
καὶ πάσης Θράχης. In reliquis Macedonia utitur 


sensu veterum, e. gr. cap. 19 (p. 91, 92). De Thes-- 


salia liujus scriptoris posthac videbimus. 

LaonicusChalcondylas libro primo p. ὅδ, ed.Boup.: 
᾿Αμουράτης.., ἐς τὴν Εὐρώπην διαδὰς.. καὶ ἐπὶ 
᾿Αδριανούπολιν ἐλάσας, τὰ βασίλειά οἱ αὐτοῦ ἐποιή- 
σατο. Καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος ἑληΐξετο τὴν τῆς 
ἀδηχεδον ας μεσόγαιον χώραν. 

lu reliquis Laouicus Macedonia utitur veterum 
sensu, item aliis terris, Est autem is ultime Grz- 
tilatis scriplor minime contemnendus, tum propter 
ubertatem quamdam et elegantiani narrandi, tum 
mn2ximopere ob sensum quemdam ethnographicum, 
cujfs pauca apud ántecessores vestigia equidem. 
deprehendi, — | 

. Georgius Phrantia libro t, 11 (p. 46 ed. Bonn.): 
Περάσαντες οἱ Τοῦρχοι ἐν τῇ Εὐρώπῃ εἰς «hv Xep- 
ῥόνησον «ἧς Θρᾷχης... λοιπὸν ὁ ᾿Αμουράτης καὶ τῆς 
᾿Αδριανουπόλεως ἐγχραιὴς γενόμενος, xai πολὺ pé- 
poc ἐκ τῆς Μακεδονίας καὶ Βουλγαρίας xat Σερδίας, 
X. *. λ. ldem ibid. c. 26 (p. 80 ed. cit.): υὗτος 
πρῶτος... £v tol; τῆς Εὐρώτης μέρεσι περάσας τὴν 


Β 


in(crent, eventu tamen, ut auguror, aliquanto mi- 
nore, quam Vestra mibi rerum cognitio et deci^ 
dendi dexteritas pridem spopondit. Postremo Thra- 
vi geographiai post ipeas Thessalonicenses Egna- 
tisnasque lucubratjones nunc maxime iterato labore 
aggrediar. ᾿ 

Dixi in antecedentibus : Jam primo &rbium qua- 
Ffumdam hujus Macedonie nomina citabimus, quo 
pon firmius nostrd sententie fundamentum jacere 
possumus. Dein terram ipsius denomiteltionem per 
longum seculorum ordinem persequemur. Postremo 
tidebimus quomodo factum sit. ut ista Thracic para 
dicereiur Macedonia! ^. 

Egi igitur de nominibus urbium Macedoniz, iu- 
ter Pontum. Euxinum BRhodopeuque sit; hiuc de 
terra ipsa, uno capite duo íiinperii themata jungens, 
Thracis et Macedonis. Quare vero non duo capita 
formavi, nt erant duo tbemata? Ejus rei causam 
brevissimis exponam. Nondum Íínveul, quinam 


. fines. utriusque thematis fuerint, id quod in reli- 
. quis thematibus commodius signiflcari posse vide- 


tur; dubium quoque et anceps eiiamnune mihí 
manet, utrumque thema nam duplex semper fuerit, 
an sepius unum? Nam que ista Byzantinorum Thra- 
cia et Macedonia non erat reapse nisi Macedoniá 
Thracica, (b) longe tamen alia a Thessalonicensi 
Macedonia (Thessalonica medii evi). Nihilominus 
aliquid quoque laboris hisce quisquiliis linpendam, 


Καλλιούπολιν χατέλαδεν͵ εἶτα xat τὴν ᾿Αδριανούπο- (C; ^d graviora deinde properans, ea scilicet, qux 


λιν. “Ὁμοίως καὶ ἕτερον οὐχ ὄλίγον ipo; τῆς Θρ- 
x76 καὶ Μαχεδονίας ἔλαδεν. Quz» omnino conferenda. 
sunt com Laonici Chalcondylz verbis modo me« 
- moratis. ldem Phr. :v, 47 (p. 400 ed. cit.) : Εἰς τὴν 
θεοδόξαστον Κωνσταντινούπολιν, τὴν EnAup6plav, 
&hv Ἡράχλειαν, τὸ Ῥαιδεστὸν, τὴν Καλλιούπολιν 
καὶ τὰς ἄλλας τῆς Μακεδονίας πόλεις [e bulla aurea 
imperatoris Andronici Palaologi sen., an. 1292 Mo- 
nembasiotis dala]. | 

Ohe, jam satis suyerque ! Quorsum attinet, tanta 
808 Lestimoniorum slrue nisi obruere, tamen obnubi- 
* dare? Ejus generis Vestras equidem voces dudum per- 
cipere mihi videor, Fautorum par celendissimum (1). 
Regeram vero, quo me defendam. In re nondum 
pervesügata religionis el probitatis esse constat, 
omnia sue cause argumenta in medium proferre, 
caute scilicet ponderala riteque disposita, unde ju- 
dicantibus commodior intelligendi facultas procure- 
tur: est autem eruditionis quoque probilas quz- 
: dam et religio tenenda, uon fori solummodo. Dein 
typographorum charte patientiores sunt ineptiarum 
ipsis impositarum atque illitarum, quam oculi 
unius alteriusve legentium ; quare si mea Vobis 
testimoniorum silva justo spissior videbitur, en alii 


(b) Leo Sapiens in suo ecclesiarum indice : Τῷ 
*Hpaxisíag (metropolita), Θράχης xdi Μακεδονίας." 
Script. post Theopbancm ed. Ven. P 4108 : Maxe- 
δονίας τῆς Θράχης. Ibidem pag. 225, ed. Bonn. (in 


causam speclant, quare Thracia Hebrum iuter 
Pontamque Euxinum sità diceretar Macedonia, 

. Constantinum Porphyrogenitam primum Eoropze 
sug thema Thraciam dicere, secundum Macedoniam, 
tertium Sirymonem, ete., inscriptiones libri Thema- 


ἴμεν posterioris demonstrant (p. 110 hujus editionis), 


Uerimoniarum ejusdem liber idem testatur lib. n, 
cap. 52, ubi Thraciz prseses bis semel amie Macedo- 
niz praesidem meinoratur ; postremo larga reliquo- 
rum testimoniorum seges ex eodem cap. et THieroclis 
Sytécedemo. Jamque in hac nostra quastone 
maiimopere attendendum videlur ad eum ordinem 
quo utriusque regionis nomina uno fere scripto- 
rum ore citantur. Qui non alius est, quam hic : 8p&- 


D x», καὶ Μαχεδονία, sive Θρᾷχές τε xal Μαχεδόνες. 


Inversionis exempla rarissima esse, antecedentia 
patefecerunt, , 
Primum igitur thema Thracia, id est Byzantium, 
erit, cum agro vicino, cujus tamen fines nondum 
inveni; secundum Macedonia. De his vid. ipsum 
Constantinum ( pag. 109 hujusce edit.) : Τὸ τοίνυν 
θέμα τῆς Θράχης ἄρτι nuper τὴν θέσιν (insti- 
tutionem) καὶ τὴν ὀνομασίαν ἔλαχε θέματος, ἀφ᾽ οὗ 
τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἴστρον ποταμὸν διε πέ- 


Baeilio Macedone, cap. 9ὴ : 'Ex Ἠαχεδονίας tfc 
Θράκης. De Thracia et Maccdouia Cononis, imo 
ΡΟΝ patriarehe (Phot. Biblioth. p. 140. a. ed. 
'Bekk.), vide Epimetium. Strabonianum., 


( DD J. P. Falmerayer et P. J. Schafarik,[quibus cpus suym nuncupavit auctor. Evrr. 
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εασεν, ἐπεὶ πρότερον εἰς βαπιλείας διττὰς (c) δι- À 486, ed. Βουν.}: Κατὰ τῶν &noftv τοῦ Afuou χω- 


ἤρητο. Καὶ μαρξυροῦσιν αὐτὰ τὰ ὀνόματα τῶν πό- 
λεων, f, τε Μεσημύρία xa ἡ Σηλυμδρία, βασιλέων 
προσηγορίας ἔχουσαι πόλεις, πρὶν τὴν τῶν Ῥω- 
μαίων βασιλείαν αὐξηθῆναι... Ἐπαρχία δὲ Θρᾷ- 
κῆς ὑφ᾽ ἡγεμόνα ἐτέταχτο χαὶ ὑπὸ τὸν λεγόμενον 
χονσιλιάριον. Ταῦρος γὰρ. ἐχράτει τῆς Θράκης 
ἐπὶ τοῦ μεγάλου! Κωνσταντίνου, ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
πόλεις ὑφ᾽ ἡγεμόνα χαὶ χονσιλιάριον δῷ... (d) Τὸ 
δὲ τῆς Θράκης θέμα 0x5 τὸν βασιλέα Κωνσταντίνου - 
πόλεως ἐτέταχτο, . xat οὐδέπω τις δτρατηγὺς qv 
αὑτῷ. ἸΑφ᾽ οὗ δὲ τὸ θεομίμητον (e) τῶν βουλγάρων 
ἔθνος ἐπεραιώθη εἰς (dele hanc vocem) τὸν Ἴστρον... 
τότε. βασιλεὺς ἠναγχάσθη.. εἰς θέματος τάξιν 
ἀγαγεῖν αὐτὸ, nel σερχτηγὸν ἐν αὑτῷ χειρο- 
τουνῆσαι. 

3ecundi (Macedonici) them:tis fines aliquauto 
commodius definiri peterunt. li sunt Pontus Euti- 
nus; e horea Danubii inferioris terra, scilicet Bul- 
garia, Servie per Nisesm contigua. Vide Hiero- 
clem, Qux mire quantum conlirmat Laonicus Chal- 
condylas de rebas Turcicis libro I, p. 56, ed. Boun. 
(capitem signa libris uon addidit Bekkerus, ut. in 
Annua bene Schopenus fecit) : Τοὺς μέντοι Ἰουργά- 
ρους (ita negtigentissime Bekkerus, tu lege Βουλ- 
γάρους) οὖς χάτω Μυσίαν χαλοῦσιν οἱ ἄμεινον Ἔλ- 
ληνιχῇς ἑἐπαῖΐοντες φωνῆς, ἐπίσταμαι καθήχειν ἐπὶ 
τὸν Ἴστρον ἀπὸ τῆς Βιδίνης (Viding) πόλεως ἔστε 
ἐπὶ (sic) Εὔξεινον πόντον, ἐν Τρινάδῳ πόλει τὰ βασί- 


Àst& σφίσιν ἀποδειχνυμένου;. Egregie sic Laonicus, C 


quocum hodierna provinciarum divisio apprime 
consentit. Vid. tabulam Lapiei geographiesm fol. B. 

Occidentales thematis limites vix. invenio. Fuit, 
puto Hebrus et Rhodope, vel ipse solusque Hebrus; 
Adrianopolis vero metropolis, quanquam hoc quo- 
qve thema in minors divisum fuisse constat, coll. 
Niceta in. 7saacio Angelo in, 4, (p. 571, ed. Bonn.): 
Περὶ τὸ λεγόμενον Νεούτζιχον' τόπος δέ ἐστιν οὗτος 
διοριστιχὸς τῶν ἐπαρχιῶν ἀμτοτέρων, τῆς ᾿Αδριανοῦ, 
φημὶ, καὶ τῆς Φιλίππου (Philippopoleos). 

Aliam guoque liujus thematis divisicnem veteri- 
bus placuisse video, ut scilicet diceretur Macedonia 
intra. jugum. (lmom) sita, et extra (ὁ ἐντὸς, ὁ 
ἑχτὸς ζυγός). Anna Comnena 8, 7 (ed. Bonn.): 
Τὴν μέχρις αὐτοῦ τοῦ ζνγηῦ. Sic enim legendum, 
non Ζυγοῦ. (f) Nicetas in. Jsaacio Angelo 1, 5 (p. 

(c) Thraciam primo zvo duo regna habuisse, 


narrat Constantinus, quo nisus veterum testimonio? 
An Taciti Annal. 9, 64? Urbes ah ipso memoratze 


nil facinnt ad. rem. — Thracia. pro. temporum rá-" 


tione in numero regnorum. variavit., 

() llieroclis sex primae eparchis (infra col. 
44M) revera computum babent 53. urbium nostra- 
rum. 

(e) En Greculi fiicm' Edem plane purpuratus 
Scriptor hec. liabet. cerun, 2, 47 (T. 2, p. 684, ei. 
Boun.) : Ὃ τῶν ἀπὸ Βουλγαρίας ἐρχομένων πρέ- 
σδεων πρὸ; τὺν βασιλέα χαιρετισμός. Interrogatio 
legatorum  Bilgaricorum : Πῶς ἔχει ὁ θεοστεφὴς 
βασιλεὺς ὁ πνευμαητιχὸς πάππος τοῦ Ex Θεοῦ ἄρχοντος 
Βουλγαρίας, v. τι À. Logothega Byz. ad eos inter- 
10gatio : Πῶς ἔχει ὁ πνευματιχὸς ἔχγονος τοῦ 


μοπόλεων καὶ συγχτήσεων. Uhi codex Augnstanos: 
᾿Αλλὰ καὶ χατὰ τοῦ ἔξω λεγομένου ζυγοῦ (Slavice 
dixeris Ζαφοτα). Georgius Pachymeres in Michaele 
Paieologo 5, 18 (Opp. ed. Bonn. vol. 1, p. 210): . . 
Φιλικπούπολις. . SOrylpayov (sic) .. xot ἅπας 6 
ἕξω τοῦ Αἵμου ζυγός. Idein in. Andronico Ῥαίωσ- 
lege 1, 29 (vol. 1, Ὁ. 80):. . νέφος Σχυθῶν Παρι- 
σιρίων . . διελθὸν τὴν Βουλγάρων γῆν. . κατὰ τὸν 
ἔξω ζυγὸν γίνεται (9). Εἰ hzec quidem de jugo ipso, 
et dc: jugo extra site. Allerum jugum, intra situm, 
nondum iuveni; quanquam ejus denominatio e 
priori consequitur. 

Venio ab ultimaga, quod promisi, exponendum, 
quomodo scilicel factum sit ut bac Thracia dice- 


. B retur Macedonia. 


Jamque aliquis, fn vero, inquiet, ἐπ Thraciam 
Macedonie veteris Thraciamque Hemi miscere vide- 
ris. Namque illa ipsa quoque vetus et genuina Ma- 


.€edonia Thracia (occidentalis) pars (uit. Scio equi- 


dem cum paueulis, Macedoniam inter Peneum et 
Stymonem δἰ — orizinetenus Thraciam vere 
fuisse, nou Macedoniam, quod multa mibi lectio 
ut Lot slia sole etarins patefecit. Eu igitur sola fere 
Stephaoi Dyrastiai tesfjmenia, ordine alphabetico 
repetita , scriptoris $&udem sÉíquaudo diligentius 
legendi. [5 igitur: Αἰόλιον, $E; θράχης Χεῤῥο- 
νήσου (sic) πόλις. Θεόπομπος ἐν Gris nouo εἰχοστῇ 
τρίτῃ « ἙἘπορεύθην εἰς πόλιν Αἰόλιον τῆς ᾿Αττικῆς 
(lege ᾿Αχτῆς, ad Atho) pàv οὖσαν, πολιτευομένην 
δὲ μετὰ τῶν Χαλκιδέων,ν ldem* "Apyn . . τὲ- 
τάρτη τἧς Ἐρασίνων (sc. χώρας) πρὺς τῇ Θράχῃ 
(᾿Αχτῇ ἢ. ldem: Βέργη. πόλις Θράχης πρὸς τῇ 
Χεῤῥονήσῳ. Idem: Βέρης (sic), πόλις Θράκης, ἀπὸ 
Βέρητος νἱοῦ Maxe&óvo;. ldem : Βρίγε΄, ἔθνος 8p2- 
κιχόν.. Βριγία ἡ Τρωϊχῆ, τουτέστιν ἡ Φρυγία, ἀπὸ 
Βρίγον τοῦ χατοικήσαντος ἐν διαχεδονίχ. Adile 
eumdeu in vo.ibus Βρυγιὰς, Βρύγιον, Βρύχης, 
Βρύξ. Idein: 1᾿ἰγωνὸς, πόλις Θράκης, προσεχὴ; τ 

ἸΙαλλήνῃ. Idem : Γρηστωνία, χώρα Θράκης πρὸς 51 
Μαχεδονίᾳ. ldem : Ἑορδαῖαι, δύο χῶραι Μιυγδονίας 
(I. Μαχεδονίας). Εἰσὶ χαὶ ἄλλαι... ἡ δὲ Θράχης. 
Idem : Ebpunb;, πόλις Μαχεζδονίας, ἀπὸ Εὺὐρώπου 
τοῦ Μοχεδόνος, xai Ὡρειθυίας τῆς Κέχροπος. 


Ὁ Unde vides. quanam Thracia pars significeiur , in 


quam Boreas (Herodotus 7, 489. 1 1.1. Phaedr. 220) 


βασιλέως fjv . . ὁ ix Θεοῦ ἄρχων Bou Tapla-, 
X. t. À. Nm circa Papam Ron uem el E nerum 
680. 682. 
eniunt autem primo honoris loco legau pape 
Romani, secundo Bulgarorum regis, terio Turce 
Cil;cis. En trifolium ! : 

() Non aliter intelligo Stephanum Byz. : Γότ- 
θοι, ἔθνος πάλαι οἰχῆσαν ἑντὸ; τῆς Μαιώτιδος" 
ὕστερον δὲ cl; τὴν ἐχτὸς M SM μετανέστησαν. 
Erat ea Threcia inter Ieium Poutuinque Euxiom 
Sila. 

(g) Eamdem dictionem in rebus Moreoticis de- 
prehendi. Georgius Phrantza tu, 2 (p 450 sq, ed. 
Bonu.): Teu ὑπερμεγέθους ὄρους τοῦ Toüyécou .. 
xa: πάντα τὸν ἐχείνον ζυγὸν ἄχρι xoi -Ὦς Πύλου. ς 
ix δὲ τοῦ ἕξω ζυγοῦ τὸ χάοτρον Ζαρνάτας ... 


(βονιδινυπι) Ciliciz vide ibidem pag. 
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Ority am, Atticám virginem, avexerit, Est Mace- A χτίσμα ἐν τῷ "E6ptp. Idem : Πιάσταί, ἔθνος πρὸς τῷ 


donia vetustissimi sensus Thracica, inter Peneum 
Axiumque sita (A). Idem : Κασάνδρεια, πόλις Ma- 
κεδονία: πρὸς τῇ Mad fj ποτε Ποτίδαια λεγο- 
μένη. Idein : Κεχροπία χώρα... ἔστι xol Κεχροπὶς, 
χώρα 8páxnc ἔστι δὲ δῆμος Θεσσαλονίχης (i. e. pa- 
ns provincie Thessalonicz medii evi, h. e. Mace- 
donim veteris). Idem: Μαιδοὶ, ἔθνος Θράχτς, 
ἀκλησίον Μαχεδονίας. 1dem : Μεθώνη, πόλις Θράκης. 
ἔδει : Μῶχωρος, Χαλχιδιχὴ. πόλις ἐν Θράχῃ. 
jdem.: Μυγδονία, μοῖρα Μακεδονίας τινὲς δὲ Mar- 
δοὺς αὐτούς φασιν. hdem: Ὁλόφυξος, πόλις ἐν 
Θράκῃ περὶ τὸν “Αθω. ldem: "OlevOo; , πόλις 
Bpáxne πρὸς τῇ Σιθωνίᾳ τῆς Μαχεδονίας. Idem : 
Παλλήνη, πόλις 8páxnc, ἀπὸ Παλλήνης τῆς Σίθω» 


Πόντῳ. Βαρύνεται δὲ ὁμοίως τῷ Ὁρρέσται. Ὁμοίοις 
δὲ καὶ ol Διέσται. Μακεδονικὰ δέ loi ἔθνη καὶ [TOÀ 

σται. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὔ φησι, χαὶ τοὺς Πίάσται 
Μακεδονιχὸν ἔθνος εἶναι, ἀλλὰ συμδαρυνομένους vol; 
Διέσταις καὶ Ὁρέσταις. (ἢ Ego Macedóuicas gei- 
tes οὐ colonias prope Pontum habemus biestáà, 
Orestas, Piastas. Prímos puto a Dio, juxta sinum 
Thermzeum sito, ad lletmum tráanspositos fuisse. 
Pias:as minus jam tango, magis vero Oreitas. Hosg- 
que omnes Macedonas Ponticos s. Thracicos fuisse, 
a veteribus didicerat Stephanus. Byzantinus. Cate- 
rum Piastas dgnoscit Tabula quoque Peut. sect. 


ii, scribens Pehastii. Sedebant e sinistra Tnnax 


lluvii orà, quem nüale Tonium dici eadem la- 


νος, x. t. À. Idem : Ποτίδαια, πόλις Θράκχτς. Idem : B bula. 


Σάνη, πόλις Opíxne μεταξὺ "A00 xai Παλλήνης. 
ldem : Σιθωνία, μέρος Θράκης. ldem: Σχίθαι, 
πόλις Θράχης πλησίον Ποτιδαίας. ldem : Σκιώνη, 
πόλις Θράχης. ldem : Στράμδαι, πόλις Θράκης. 


|Jem : Στῶλος, πόλις μία τῶν ἐν Θράκῃ βαρδαρι- 


κῶν, ἄς μετήνεγχαν ἐκ τῶν Ἠδωνῶν ol XaXxibet; 
εἰς τὰς αὐτῶν πόλεις, ldem : Τράγιλος πόλις μία 
τῶν ἐπὶ Θράκης πρὸς τῇ Χεῤῥονήσῳ (qualis penin- 
&ula ἢ) καὶ Μαχεδονίᾳ. lem : Φλέγρα, πόλις Θράχης, 
ἣν Εὔδοξος μετὰ ταῦτα Παλλήνην φησὶ χληθῆναι. 
ldem : Χαλάσερα, πόλις Θράχης περὶ τὸν Θερμαῖον 
᾿ ἀόλπον. Addo: Idem : Θέρμη, πόλις Ἑλλήνων θρηΐχων. 
. Mem : Alea, πόλις Θράκης, προσεχὴς τῇ Παλλήνῃ. 
]de:n : Αἰσύμη, πόλις θράκης "Ὁμῆρος (lad. viu, 
. $04), x. τ,. 3. Idom :'Agütn fj ᾿Αφυτὶς, πόλις πρὸς 
tf aida Θράκης, ἀπὸ ᾿Αφύτου ttg ἐγχωρίου 
Ἔσχε 41. εἶχε) δὲ ἡ πόλις μαντεῖον ἌΛμμωνος. 
Apollonius Hhod. 1, 601. : Ἄθω... . κολώνη θρηΐῖ- 
xis. 

Et bzc quidem suffectura pro tempore, arbitror, 


alia datorus ín secunda fragmentorum Strabouia- - 


horum editione. Quid ergo ex his omnibus conse- 
quitur ? Nil aliud, qaam quod modo demonstravi : 
siricti sensus Macedoníam fer& omnem 'originete- 
nus fuisse Thracican ; quanquam in bis doctorum 
quosdam a me dissensuros puto. Verüm alia va 
aliam dictionem sequuntur. fuit enim medio xvo 
alia prorsus Macedonia, sc. inter Danubium infe- 


florem et Propontidem sita, nil commune babens D B»nn.) : 


etin ista genuima prater cognationem quamdam, a 
rhe jam nunc clarius patefaciendam. 

Colonias suas, ut Aslz, ita etiam Thracise, inter 
Id-odopen P ontunrque Euxiuum sit3, Macedonum 
reges inde a Philippo, Alexandri Magti patre, impo- 
suerunt, Videatur Stephanus Byzantiuus : Καλύδη, 
πόλις Θράκης, ἄποιχος Maxebóvov. Idem * Φιλιπ- 
“τούπολις, πόλις Μακεδονίας, Φίλέπήου τοῦ ᾿Αμύντου 


(h) Ad sinum Melanem, ptope Hellespontum, 
huuc raptum transponit Apollonius Khod. 1, 211 ss. 
Σαρπηδονίην. .. πέτρην . . ποταμοῖο παρὰ pev 
ἙἘργίνοιο). Veteres similiter in sede. Orphei. Thra- 
eica variant. 

G) Stephani locus, qualis nunc habetur, sensu 


.in urbe capta cap. 10:. 


En vero Oreslarum histórisih seqüióreni, e tené- 
bris Byzantinis tandem aliquando a me plenius 
nàrrandam. Ergo Leo Diaconus bist. viu, 4 (jv. 
130, ed. Bonn.) :... τὴν ᾿Αδριανοῦ (Adrianopolih).. . 
ἣν Ὁρέστην φασὶ πολίσάι τὸν τὸῦ ᾿Αγαμέμνονος, ὅτε 
τὸν πλάνον ὑπέστη μετὰ τὴν ἀναίρέδιν Κλυταιμνέ- 
στρας, τῆς ἰδίας μητρός" ἐξ ἐχείνου τε Ὀρεστιά- 
δας χεχλῖσθαι τὸ πρότερον, ᾿Αδριανὸν δὲ ᾿Αδριανοῦ 
ὀνομάσαι. Theophaues continuatus libro vr(in Cou: 
stantino Porphyrog. cap. 8, pag. 387, ed. Bonn.) : 

. τῆν ᾿Αδριανούπολιν. . ἥτις τὸ πρὶν “μὲν Ὅρε- 
— ἐχαλεῖτο, ἐξ Ὁρέστου, vloo ᾿Αγαμέμνονο;, 
ὃς... ταύτην (matrem: Clytemnestram) . 
vac λίαν ἐχμέμηνεν, καὶ àv τῇ συνελεύάει "E6povj 
ἤλρζου τε xal ᾿Αρτάχου τῶν ἐῤιῶν ποταμῶν γε 
λουσάμενο:, τῆς νόσου ἀπήλλακἕο. ᾿Αδριανὸς δὲ Kat- 
σαῤ.. αὐτὴν μεγαλύνας πόλιν ᾿᾿Αδριανοῦ μεταχέ- 
xAnxev, Αὕτη τρίτης ἡμέρας... ἐν διόδῳ Φιλιππόυ- 
éstas σταδιάζεται, ἧγχαλ ἰσμένη τῷ Ops: τῷ Αἴμῳ; 
παρ' ᾧ οἱ τρεῖς ποταμοὶ συμδάλλονται τὸ bu6p:i ον 
ὕδωρ. liem pláne narrat Symeon flagister in 


Basilio Macedone cap. 1 (1. €, pag. 656); übi 


tamen pro fluviis Arzo et.Artaco oceurruot Arxus 
et Artabus, Zonaras xvii, 93 : Thy Ὁρέστιάδα . δ 
ὀύτω πάλαι ἡ πόλις ἐχαλεῖτο τοῦ. , ᾿Αδριανοὺ ἐξ 
Ὅρέστου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος. Anna Cofmheua n, 6 
(ed. Bonn. vol. 1, p. 110): Πλὴν τῶν χατὰ τὴν "Opt: 
ὁτιάδα. Nicephorus Bryennius, ni, 2 (p. 401, " 
Ἐξ Ὀδρυσῶν, Jd. cap. 5 (p. 105): 

σδῥύσᾶις ἐφοίτα πρὸς τὴν πάλαι piv dpt 
καλουμένην, νυνὶ δὲ ᾿Αδριανούπολιν. Nicetas in Jo. 
€omueno cap. ἃ :. «ἐξ Ὀρεστιάδος.. μία δὲ αὕτη 
τῶν εὐδαιμόνων . , παρὰ Μαχεδόσιν πόλεων. ldem 
. καὶ οἵ ἐν Ὀρεστιάδι. 
Georgius Pachymeres in Michaele Palzologo n, ὃ 


Ed. Bonn. vol. I, p. 108) : Τῆς κατὰ τὴν Ὀρεστιάδα 


᾿Ανδριαναῦ (Sic) πόλεως, Ib. cop. 26 (p. 151): . . 


cárét. Quid énim est: Piastas quoque, ut. reliqmos, 
géntem. Macedonicam sse negat : sed nomen eodemt 
Gcceniu gravi legendum esse ?. Anne legenduni cup 
δαλλομένους, juncios sermone vulgari, i. e. n.n 
diversus àb illis? Alii de lacuna cogitabunt, 


. àmoxte[- — 
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Θράχῃην.. : 
$29): Τὰ xarà τὴν Ὁρεστιάδα «s καὶ τὰ ἐνδότερα 
τοῦ Αἵμου. ldem vi, ὅ : Ἐπ' Ὁρεστιάδος. ljem in 
Andronico Palzologo, v, 98 (vol. 11, p. 447): Πρὸς 
Ὁρεστιάδα, v1, δὲ : Καταλιπὼν τὴν Ὁρεστιάδα, 
περὶ τὴν Ἄπρω πλησίον χατασχηνοῖ, vit, 19: Ἔς 
'Opsattába. Nicephorus Gregoras 4, n, 4. Τὰ τῆς 
Ὁρτστιάδος ἱππήλατα (planitiem). vn ; 1, 5: Ἐν 
Ὁρεστιάδι.. τῇ 8pgxixf. vii, do cvi... τῆς μεσον 
γείου . . ónóon τῆς "Opsortábog ἐστὶ meplotxoj. 
Ibid. vi, 7. : Ἐξ Ὁρεστιάδος, vi : Τὴν Ὁρεστιάδα. 
!, 9 : ὉὈρεστιάδα xal Διδυμότειχον ix, 19,1: 
"Ayptg Ὀρεστιάδος xn, 14, 2.: Τῆς Ὁρεστιάδος. 
lbid.: 'Er' Ὀρεστιάδα xi1, 14, ὅ.: Τοῦ παραῤῥέοντος 
τῇ 'Ogtottá?c ποταμοῦ (Hebri), xui 5, 1 : ἘΪϊς Ὅρε- 
στιάδα.. χατὰ Θράχην, xvi, 8; 1, ὅ: Ἐς ὍὉρε- 
στιάδα.. ἐντὸς Ὁρεστιάδος, τῇ Ὁρεστιάδι. xoi, 
7, 5: Ἐξ Ὀρεστιάδος.. τῇ Ὁρεστιάδι, xvi, 7,5 : 
Ἔξ Ὁρεστιάδος. Cantacuzenus Orestiade nunquam 
utitur, sed Adrianopoli, Idem tamen Odrysas. nou 
Owittit 1, 7; xxi, 99; 11, $ (ubi. occurrit urbs Buce- 
lum); id quod eodem redit. Luonicus Chalcondy- 
las libro 1, p. S1, ed. Bonn.: Ὀρεστιάδα, τὴν 
᾿Αδριανούπολιν καλουμένην. Georgius Phrantaa, 1, 
b (Opp. eJ. Bonn. p. xxix, 22): μετά τινων... 
Ubi codex Paris.:. . μετὰ διαχοσίων ἐν Ὀρεστιάδι 
ὄντα. | 

Et hec quidem in memoriem hujus Macedonuu 
colonia Thracice, Adrisnopoleos, iuquam; (j) cujus 


tX χατὰ τὴν ᾿Ορεστιάδα, Ibid. 4, 50 (p. A supra. vidimus p. xiv (f). En aliam , ut puto, Phbi- 


lippi Thracieam coloniam. Etymologicum M.: Blvy, 
πόλις Μέμνηται ταύτης Ἡρόθεος, xal φῆσιν 
ὠνὸμάσθαι, ὑπὸ Φιλίππου οἰχισθεῖσαν, ἀπὸ τῶν ἐν 
αὐτῇ συνο:χισθέντων μοιχῶν. Maechos Philippus 1, 
Macedo, maechorum, furum, potorum princeps, in 
Türaciam relegavit ? Veteres ἴδον dixerunt, ni 
crediderunt, Eadem de Philippopuli quoque tradun- 
tir, itein. de Cobyle, Ergo ἐς Philippis Michae! 
Apostolius centuría τι, 57:.. Ἔστι δέ τις περὶ 
Θράκην Πονηρόπολις, ἣν Φίλιππόν φασι συνοιχίσαι, 
τοὺς ἐπὶ πονηρίας διχδαλλοιλένους αὐτόθι συναγα- 
γνόντα συχοφάντας xal Ψψευδομάρτυρας καὶ τοὺς 
συνηγόρους xat τοὺς ἄλλους πονηροὺ;, ὦ; δισχιλίους, 
ὡς Θεόπομπος ἐν ιγ' (15) τῶν Φιλιππιχῶ) quoi 
(fragm.122 ed. Wichers.).Philippopolin in hissigni - 
ficari, nota res est, coll. Plin. 11. N. 4, 11,18: 
Hebrua amnis. Oppidum sub Rhodope, Poneropolis 
antea, mox a conditore Plulippopolis; nunc a iilu 
Trimontium, Tz^tza (ad calem Chiliadum eid, 
Riessling. pag. 510); .. ὁ ῥήτωρ... ὑπερορίας 


᾿ἀξίους δεικνὺς τοὺς τοιούτους φαύλους, xal paxa- 


ρίζων τὸν Φίλιππον, πάντας πονηροὺς xol μοι- 
χοὺς εἰς Πονηρόπολιν συνηιχίσαντα χαὶ Moty^- 
πολιν, ἢ Βιναρίχ καλεῖται. Verum | Cabyle quo- 


. . * 34 4. f. 
que colonia Philippus sede maleficorum: usus est, 


teste Strabone v1, 6, p. 320 : Τὸ -τῶν “Αστῶν tü- 
νος, ἐν ᾧ πόλις Καλύδη (Καδύλη ἢ, Φιλίππον τοῦ 
᾿Αμύντου τοὺς πονηροτάτους ἐνταῦθα ἱδρύσαντος, 


origines heroicas diu ante Stephanum in medium (C Quas Macedonum colonias Thracicas preter rationes 


protulit. Alius Lampridius in Meliogabalo, cap. 7 ; 
Et Otestem. quidem. ferui. non. unum simulacrum 
Diane, nec uno in loco posuisse, sed multa in mul- 
tis. Posteaquam se apud tria flumina circa Hebrum 
es responso purificavit, etiam Orestaim (l. Orestiam 
condidit civitatem, quam sepe cruentari hominum 
sanguine necesse est. Et Orestam (1. Qrestiam) qui- 
dem urbem Adrianus suo nomine (I. nomini) vindi- 
tari jussit, eo. tempore, quo [urere caggerat, «t ex 
responso, cum. δὲ dicium esset, ul. in furiosi ali- 
cujus domum vel nomen irreperet. Sic lego. ultima 
loci, male sani, fere Orcstei (k). 

Philippopelin "hracicam , Philippi eoloniam, 


() Distinguantar quatuor Orcstize s. Orestiades, 
a veteribus ad Orestem, Agamemnonis filinm, 
relatz. Prima Peloponnesi Steph. Byz. : Μεγάλη 
πόλις ᾿Αρχαδίας" ἐχαλεῖτο δὲ τὸ ἥμισυ Ὀρεστία ἀπὸ 
τῆς τοῦ 'Upéatou παρονσία :" οἱ δὲ πολῖται Ὀρέστιοι 
xii Μεγαλοπολῖται. Cum his confer eumdem Ste- 
phanum: "Opeosla . . ἔστι χαὶ ἄλλη ἐν 'Apxabia 
᾿ρρεστία.--- Secunda, Epiri Stephanus Byz. : Ὀρέ- 
etat, Μολοσσιχὸν ἔθνος. 'Εχαταῖος Εὐρώπῃ fragm. 
71; ed. Klausen.). Θεαγένης... φησὶν, ὅτι, ἐπεὶ 
ἀφείθη τῆς μανίας Ὀρέστης. εἰς ταύτην ἦλθε τὴν 
γῆν, xal παῖδα ἔσχεν ' βέστην, οὗ ἄρξαντος ἐκλή- 
θησαν ᾿Ὀρέσται. Αὐτὸς δὲ ὑπὸ ἐχίδνης δηχθεὶ; θνή- 
σκει εἰς χωρίον τῆς ᾿Αρκαδίας (i. e. morsus, tenit 
in ἰοουμε quemdam Arcadi, ubi moritur), τὸ 3eyó- 
μενον Ὁρέστιον, Strabo vi, 7, 8.:. . Μολοττοὶ... 
Ὁρέσται .. λέγεται δὲ τὴν Ὁρεστιάδα xaxaayciy 
ποτε Ὀρέστης, xal κχαταλιπεῖν ἐπώνυμον ἑαυτοῦ 
᾿ς πὴν χώρανγ᾽ χτίσαι δὲ xal πόλιν, καλεῖσθαι δ᾽ αὐτὴν 


militares π|6 181 spectare puto, quz ἃ maleficis vo 
relegatis colebantur. Cabylen et Calyben cum Astis 


᾿Α, Pauly leviter attigit in. Encyclopedia reali 8. V. 


De ea udde Harpocraiionem: Καδύλη Δημοσθένης 
ἐν η' Φιλιππικῶν. Χωρίον ἐστὶ Θράχης, ὥς φησι 
θεόπομπός τε ἐν pO χαὶ ᾿Αναξιμένης ἕν v Φιλιππι- 
κῶν. Οὗτος δέ φησιν, αὐτὸ ἱδρύσθαι πρὸ; Τάξῳ 
ποταμῷ χατὰ μέσον τῆς Θράκης. Ubi pro Τάξῳ, 
quod est nihili, lege Τούνζῳ, vel “Δρζῳ (cum Yo- 
melio, de loco Ptolemei geogr. 11, 2, 12. Francof. 
ad M. 1845, p. 5, 5). De Calybe et Cabyle, item dà 
Bine v. Nos. in nova Fragméntorum Strabonianoe 
rum editione. | 


"Apyoe "Opsat:xóv, - Tertia, Maceonis, nobilis- 


sima. Siephanua: Ὀρεστία, πόλις ἐν Ὁρέσταις, 


sw ὄρει ὑπερχειμένῳ τῆς Μαχεδονιχῆς γῆς. - 


Quarta, Hzmi (Thracie). - Postremo  Orestein 
Perinthus quoque, Proponiidis urls, spectat, coll. 
Stephano Byz.: Πέρινθος, ἀπὸ Περίνθου Ἐπιδαυ- 
ρίου, τοῦ μετὰ Ὀρέστου στρατευσαμένου, "Ἔστι δὲ 
«πόλι; Θράχης. 

(k) Laupridii locus Meletio (ξεωγραφία παλαιὰ 
xai νέα. Ed. Authimus Gazces. Ven. 4807, vol. μι, 
p. 101) in urbis nostra mentione obversatus esse vi- 
detur. Obiter ejus res situmque taugit b. Wilkenius 
Kreuzzüge vol. iv, p. 88 seq. uot. 73). Meliora 


praestiti Turca Hadschi Chalfa (Rumeli und Bosna 
p. 1i- ). 


(I) Anonymus Canisii in exped. Frid. 1. (Pasna je, 
Thes. monumentorum cett. vol. ii, pag. $10) : E 


. anlem — Philippopolis, urbs preedita, et &ublimis 


melropolis, in capite Macedonia sug. 
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Yenio ad alia vetustioris Macedonis nomina, uni À men. Berróa liegt vielmehr unterhalb Philippopolis 


slterique Thraciz loco imposita, Azius. Eum fluvium 
exposui in Thessalonica urbe, p. 287 -510. Sed fuit 
etiam Scyihize minoris (Dobrudschz, e meridie Da- 
nubii ostiorum. coll. Strab, libro vij, p. 490 ) (lu- 


vius Axius, teste JEliano h. a. xiv. 25. ed. Jacobs. : 


lbidemque urhs Aziopolis (Ptolem. geogr. wi, 10. 
p. 152. ed. Wechel.) ; de qua omnino videndus Wes- 
selingius ad lhine'aria pag. 224. Mlde Mannertum 
qeogr. vit, 116. Beroe. Urbs Thraciz, apud recen- 
liores geographos neglectior (Wesseling. in Indice 
rerum ad ltiner»ria). De ea repeto, qua scripsi in 
libro : Real-Encyclop. der class. Alterthumswissen- 
schaft. Vol. 1. p. 1100 sqq. : « Stadt. im lnnern 
Thr:ziens. Gehórte spàáter, wie Philippopolis immer, 
z4 den mililàrisch bedeutendsten Punkten des Lau- 
aes (Ammianus xxvii, 4). Wenn nun erst das Itin. 
Anton. (S. 251. Wess.), Ammianus a, a. O. und 
Iherocles S. 6355. Wess., nicht aber Ptolemàus 
(Geogr. Ml, 14.) sie nennt, so folgt daraus nichts 
gegen ihre viel frübere, vermuthlich schon den Ma- 
cedoniern zu verdankende Gründung, von denen auch 
Phiiippopolis nnd viele andere dortige Anlagen ur- 
kundlich berrülren. Denn Ptolemàus gibt fast nur 
whrazische Rüstenorte, und in der Tab. Peut. ge- 
hórt der Ort Berone, s1at4 Beroe (ganz an der Stelle 
des thrazischen Derróa), zu den upzàhligen mittel. 
alterlichen Shreibfeblern dieser alten Karte. Wenn 
ferner Reichard sagt, die Lage des Ortes sei noch 
nicht erwogen (und doch gibl er auf seiner Charte 
sie ziemlich richtig an), so hatte er Wesseling a. a. 
0. nicht gelesen. Mannert, der, wenner Wesseling 
widerspricht, meist irri, setzt (Vll. 276 ff.) den Ort 
zwischen Philippopolis und dem  àyàiscnen Meer 
(4150 iu das thrazische Bergland Rhodope,zwischen 
der Maritza und dem Mesto) ; ein febler, der davon 
kommt, dass er das in den Acta S. Alexandri e. 2. 
(Wess. ἃ. ἃ, 0.) vorkommende Philippi für identisch 
l:àlt wit dem ersten macedonischen /zwischen Drama 
und Cavala) ; wahrend doch Philippopolis (an der 
Maritza), diese zweite Stiftung von Philipp. I., nieht 
selten such Philipp ; heist (Malchus cap. 2. S. 254. 
ed. Bonn. zum Jahr 4735 n. Chr. u. a.). Ausserdem 
ist zwischen Macedouisch-Philippl und Thrazisch- 


in einem Ostlichen Seitenhale der Maritza, an cineà 
Zufluss der Tunscha, welche, vom Balkon kommen, 
bei Adrianopel, wie die Arda, in die Mariiza fált. 
Es existirt noch u. d. Namen Beria (s. d. türk. 
Charten), d. ἢ. Βερόη (Veroj) oder Βέῤῥοια ; denn 
beide Formen komen für den Ort in den Urkunden 
ver (Wessel. a. a. O. S. 451. 635). Vorübergehend 
erhielt es im 8ten Jahrhundert durch die Kaiserin 
Irene, von der es restaurirt wurde, den Namen lre- 
nopolis (Wessel. a. a. Ο. S. 658). Seine Bedeutung 
im Mittelalter schreibt Sich von den Einfàllen der 
Nordvólker her, denen es, mit Philippopolis und 
andern unzàliligen Burgen des Balken, einen Damm 
entgegensetzen sollle, Bald nach dem Anfang des 
schwachen lateiuisehen Kaisereichs wurde es von 
den Bulgaren beinahe ganz verwüstet (Akropolita 
cap. 98). Im Allgeimneinens. manausser Wessel. a. 8. 
0. : Catancsischb ad Tab. Peut. I. 726. Schafarik in 
den Wiener Jalrb. XLVI. 57. » E diutinis igitur 
tenebris hee quoque urbs proiracta esse videtur. 
— Erigon. Superioris Macedoniz fluvius. Axio illa- 
bens 3b occidente (Thessalonica p. 505 Via Egnatia, 
Comment. 1, p. 41). Eumdem vero fluvium Thracia 
quoque meridionalis babet ex Hebri oriente. Strabo 
libro vit in flne secundum epitomen Palatinam £. 
25. (mex edit. p. 37) : Ὅτι ὁ vov ποταμὸς Ῥιγινία 
ἐν Θράχῃ χαλούμενος (T) "Eplyov ἣν χαλούμενος (?) 


.Uhi Wesseling:us (ad Itineraria p. 052) pro Ἐρίγων 


conjicit "Epylvoc, byzantinam scriptionem ad anti- 
quius evum minus bene transferens , obsequente 
Kramero in Vaticana jStrabonis epitome p. 21. Tu 
retine "Ep!yov. Veteres enim Macedones varia sua. ᾿ 
terrze nomina in colonias transferre amabant, cujus 
rei multa exempla afferri cum possint, non debent. 
Age vero hujus fluvii historiam diligentius jam nuuc 
auingamus, quanquam dissensus auctorum aliquem 
decernendi difficuliatem afferre videtur. Ergo Theo- 
phylactus Simocatta, szeculi vit. scriptor. histor. 4, 
7 (p. 46, ed. Bonn.) : ᾿Αφιχνεῖται δὲ (dux Byzanti- 
ni exercitus, Coimmeutiolus) κατὰ τὸν Ἑργινίαν 
οὕτω χαλούμενον ποταμόν. Symeon Magister (sec, X) 
iu Leone Armenio cap. 9 ( Theophanes continuatus 
pag. 014, ed. Bonn.) : Καὶ πιάσαντες (Bulgari, duce 


Dertóa ein viel grósserer Zwischenraum, als zwi- D Chrumo) τὸ δεξιὸν μέρος τῆς πόλεως (Cpolis), xax» 


»chen  Thrazisch-Derróa und  Thrazisch-Philippi 
(Philippopolis). Auch,si Mannert's Fluss Árzus, an 
den er dieses Berróa verlegt, 7 M. P. davon entfernt 
(Wessel. a. a. O.), und verschieden von der Arda 
der Türken, welche von der Rhodope (also westlich) 
kommt, und zwar reissend, aber von kurzein Laufe 
ist (Hadschi-Chalfa S. 12.) ; womit also die 87 M. 
P. des ltin. Aut,, welche dieses zwischen Berróa 
und Adrianopcl zeichnet, aberinalg gar. nicht δι ἢ - 


(m) Hanc fiuvii formam diu ante habet Apollonius 
Rliodius 1. 211 seqq. : Σαρπηδονίην . . πέτρην... 
ποταμοῖο... Epylvoto. ls igitur fluvius sinui Melani 
immittitur, Peinponius Mela n, 9, 6: In Propontide 
Seiymbria , Perinthos, Ditliynis; amncsque, qui 


ἐχαυσαν τὰ ἔξωθεν τῆς Χρυσῆς πόρτης ἕως τοῦ 'Ρι- 
γίου, Ubi tamen Ῥηγίου legendum esse patet, de 
qua Thracize prope Cpolin urbe ex occidente (fuit 
autem duplex) videndus Ducaagius ad Nicephorum 
Gregoram 1x, 2 (pag. 1236. eJ., Bonn.). IJein vero 
Symeon ibidem cap. 10 (pag. 616) indubie de nostro 
fluvio loquitur his verbis : Καὶ ἐλθόντες (Bulgari) 
ἕως ἸΑρκαδιούπολιν (sic, cum accusativo ), xai πε- 
ράπαντες τὸν 'Ριγίαν (ποταμὸς δὲ οὕτως ἐστὶ λεγόμςε- 


interuunt, Erflginos εἰ Athyras (hi igitur immittun- 
tur. Propontidi). Plin. N. H. 1v, 11, 18: Ac in. ora 
(Propontidis) amnis Ergirus; oppidum fuit Ganos , 
deseritur et. Lysimachia, jum in Cherronesa. 


M VARTIORUM PR EFATIONES. 59 
vox) ηὗρον λαὸν, πολὺν καὶ ἡἠχμαλώτευσαν αὑτόν. A adi Hadschi-Chalfam in Rumella et Bosnia p. 68 seq. 


Formain Ῥιγίαν nihill esse, nnusquisque concedet. 
Lege, me suadente, '"Ptywíav. Tagenonis descriptio 
expeditionis Asiaticze Friderici 1 ( Freher, sceriptt. 
rerum Germ. yol. t p. 441) : Kal. Mart. (1190) duz 
Suevie ezivit Hadrianopoli cum suo agmine. Sequenti 
die domiuus imp. cum suo exercit& ὁ Non. Martii 
(4 Mort, Dominica Letare) transierunt Rima flumen 
 -cum magna labore, et. eodem die cantabatur Latare 
Jerusalem. Ubi legendum esse Riginiam | annsquis- 
que concedet. Georgius Acropoliia (sec. xt) annal. 
cap. 4l (pag. (55, ed. Bonn.) : Οἱ μὲν οὖν Σχύθαι 
(Bulgari), τὴν ᾿Αδριανοῦ παραμείψαντες, τὰ περὶ τὸν 
ποταμὸν, οὗ ᾿Ρηγίνα τοὔνομα, λείαν ἐποιοῦντο, καὶ τὰ 
πέριξ τοῦ Atbupotolyou (sic, pro. . εἰχου) ἐσχύλενον 
νον περί mou τὰ μέρη τῆς Βιζύτς .. ὁ βασιλεὺς 
(Byzantinoruim) κερὶ τὸν ποταμὴν, ὃς Ῥηγίνα χαλεῖ» 
ται, τὴν σχηνὴν ἔπτξε. Ephramina in Cesarr, 
v. 9019 : Πρὸς ποταμὸν Ῥηγῖνα (hoe accentu), Idem 
v. 9495 : Τὸν ποταμὸν Ῥηγῖνα. Hic Erigon vix alius 
esse poterit quam Agrianes Herodoti 1v, 89. 90. In 
eum influit Contadesdus ; in hunc Tearus, teste 
Herodoto |. c., cujus verba memorabilia in eorum 
gratiam repetere lubet, qui istsm quandoque regio- 
nem a3dibunt. Ergo pater historiae : Δαρεῖος; δὲ, ὡς 
E465 τὸν Βόσπορον χατὰ τὴν σχεδίην, ἐπορεύετο 
διὰ τῆς Θρηΐκης  ἀπιχόμενος δὲ ἐπὶ Τεάρου ποταμοῦ 
τὰ; πηγὰς, ἐστρατοπεδεύσατο ἡμέρας τρεῖς. Ὁ δὲ 
Τέαρος λέγεται ὑπὸ τῶν περιοίχων εἶναι ποταμῶν 
ἄριστος, τά τε ἄλλᾳ ἃς ἄχεσιν φέροντα, xai δὴ xai 
&vbpáq: καὶ ἵπποισι φώρην ἀχέσασθαι. Εἰσὶ δὲ αὐτοῦ 
αἱ πηγαὶ δνῶν δέουσαι τεσσερήχοντα, Ex πέτρης τῆς 
αὑτῆς ῥέουσαι " χαὶ αἱ μὲν αὐτέων εἰσὶ ψυχραὶ, αἱ δὲ 
θερμαί. δὸς δ᾽ ἐπ᾽ αὐτάς ἐστι fan t£ Ἡραίου τε πό- 
λιος τῆς παρὰ Περίνθῳ, καὶ ἐξ ᾿Απολλωνίης τῆς ἕν 
τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, δυῶν ἡμερέων ἑχατέρη. Ἐχδι- 
ξοῖ δὲ ὁ Τέαρος οὗτος ἐς τὸν Κονταδέτδον ποταμὸν, ὁ 
δὲ Κονταδέσδος ἐς τὸν ᾿Αγριάνην, ὁ δὲ ᾿Αγριάνης ἐς 
τὸν “Εόρον, ὁ δὲ kc θάλασσαν τὴν παρ᾽ Αἴνῳ πόλι. 
Sequitur apud llerodotum c. 91 inscriptio Teari 
laudatoria, in cippo ibidem posita. Solus, ni fallor, 
liyzantiuorum scriptorum Chalcocondylas (sec. xv) 
wehnoriam Teari recolit, Teari nowine, non Te- 
nari (ut male babet Latinum Chalcocondylz Clau- 


Ejus igitur nominum ordo chronologicus is erit : 
Agrianes, Erigon, Erginus, E.giuias, Riginias, Re- 
gina, Erkene (Turcice), Vidimus in uu:us fluvii nun- 
cupatione magnam saeculorum mutatiouem, de qua 
iu nniversum legendus Nicephorus Bryenniug (ssec, 
xi) hist. iv, δ (p. 154 seq. ed. Bonn.) : . . παρὰ 
ποταμὸν, οὖχ 6᾽δ' ὅπως ἀρχῆθεν χαλούμενον, διὰ τὸ 
ἀμειφθῆναι τῶν ὀνομάτων τὰ πλεῖστα " τέως δ᾽ οὖν 
ἐχ τῶν Θρᾳκικῶν ὁρῶν καταῤῥέοντα, καὶ ᾿λλμυρὸν 
χατὰ ἐγχωρίων καλούμενον. Ἐν ᾧ χαὶ φρούριον ἐπὶ 
λόφου ἵδρυται * Καλοδρύῃ τούτῳ τὸ ὄνομα. Indigenas 
significat Graecos Dyzantinos, veteres autem Thra- 
cas, Coll. eastelli nomine semitbracico. Halmyri 


' nomen, quod ἃ salso sapore cett, venisse puto, ve» 


tusiioris xvi speciem prs se fert, quo Grsecorum 
colonie Propontidis oram fere sols tenebant. Est 
δῖοι Haluyrus fluvius "inter Selybriam οἱ Bera-- 
cleam (Perinthum) quazreudus, nbi in Propontidem 
exit, coll. Cautacuzeuo hiat. w1, 77 (ad an. 1553) :.. 
. παρὰ ποταμὸν προσαγορευόμενον ᾿Αλμυρὸν, μεταξὺ. 
Σηλυθρίας xai Βραχλείας. Ubi simul occurrit locus 
Δαφνίδιον. Eumdem «diu ante (sec. xu) respexerat 
Ephbremius in Cesarr. (in Theodoro Lascari) e. 
13294 : Εἰς ᾿Αλμνρὸν δ᾽ ἔσταλτο χῶρον ἑσπέρας. Qua 
verba incredibile dictu quewodo vertat A. Majus 
(et repetat 1. Bekkerus), sic nimirum : Tum ad He- 
sperium salai aeris locum mittitur. En igitur novum 
pest tot alia veteris geographise iucrémentum, soli 


c Byzantine historiz debitum. — Curiscu. Theophy- 


laetus Simocatta bist. vi, δ (pag. 474 ed. Bonn.) : 
Ἐπὶ τὴν Θεοδώρου πόλιν. . . ὑπὸ πρώτην δὲ ἕω iv 
τῇ λεγομένῃ Κονρίσχᾳ ( Curiscam ) φοιτᾶ. Τρίτη δὲ 
ἡμέρα, καὶ ἐν ᾿Ασίμῳ τῇ πόλει τὰς ἐπαύλεις ποιεῖναι. 
Eundem invenio ibidem libro vi, 6 (p. 585), ubi 
Kaplexa nunc legitur et "ἄσημα. Nostra Curisca 
nomen Maeedonicum esse videtur, unde locus tabulae 
Peutingerianz (sect. Y) Curisto s. Euristo, inter 
Lychnidum et Heracleam Pelesgonige situs, medelam 
lectionis habebit : lego enim Curisco (n). — Seqoi- 


wr Nicea, ut antecedens ipter Lychnidum et Hcra- 


cleam sita (Via Egnatia, comment. 1, p. 58). Eam- 
dem terra Paristriano habnit, sive Bulgaria borea- 
lis, scilicet Nicen s. Niczam (cf. supra col. 52), 


serianum) libro 1, p, 12 ed. Boqn. . . . . τὰ τε ἄλλα D — Perinihus. ( Heraclea, Propentidi apposita, Eaun 


xal ἐς Ταίαρον ἐμόάντα ( Turcam Orthogrulem) 
᾿φροταμὸν τὸν κατὰ τὴν Αἶνον ἐπὶ πολὺ τοῦ ποταμοῦ 
σὺν ταῖς ναυσὶ προελθεῖν. Tbid. p, 85 : Ἐπέδραμόν 
(Turez) τὸ τὴν Θράκην ἕς τε ἐπὶ Ταίαρον τὸν ποτα» 
μόν. lbid. p. 50 : Ὁ μὲν οὖν Σουλαϊμάνη: ἔτυχε πο- 
λιορχῶν πόλισμα, τὸ παρὰ Ταίαρον ποταμὸν, διέχον 
ἀπὸ ᾿Αδριανουπόλεως σταδίους ὡσεὶ ἑδδομήχοντα. 
Ibid. p. 51: Παρὰ Ταίαρον ποταμὸν, ὃς ὕδωρ κἀλ- 
γιστόν τε παρέχεται xal ὑγιεινότατον * θέρους δὲ ἦν 
ὥρα. Ubi memoratur locus Κερμιανόν. De Riginia 
fontibus (juste Turcicum Burgas) ejusque ponte 
plcherrimo, antequam in Maritzam (Hebrum) exit, 


Orcsti tributam supra vidimus note (j). Eamdem- 
que Tzeiza (chil. 5, 400, pag. 111,ed. Kiessling). 
Mygdonicam dicit, scilicet nomine Macedonico. — 
Scupi. Urbs Pzoniz seu Dardani: meridionalis (veter. 
Macedonig borealis) nobilissima, Axii initiis apposita, 
de qua sufficiet ablegare ad P. Wesselingium (Itine- 
rar. p. 055). Ejus vera nomen in Moesia quoque infe- 
yiori haud semel occurrit, Stephanus: Σχοῦποι, 
πόλις Θράχης. Theophylactus Simocatta vi, 1 
(p. ?72 ed. Bonn.) : Τὰ γὰρ Ζαλδαπὰ xal "Axuq xal 
Σχόπις χαταπρονομεύσαντες (antea depopulati Slavi): 
unde situs urhis satis cognoscitur, coll. ibidem Si- 


(n) Ubi tamen alil de Cyrrlo ei regione Cyrihestice, ibldem positis, cogitabunt. 
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moealta p. 574 : ᾿Απολιπών τὶ τὴν Ὀδησσὸν, ἐπὶ «à A, rediret, Canusium Apulorum (9). attigit, in via Appia 


εὐώνυμα τῶν χώρων μεταφοιτᾷ, τῇ τε Mapxiavou 
συγγενόμενος πόλει... Ergo hi - copi inter Axiopo- 
lin et Marcisnopolin quaeri debebunt. Eamdemque 
diu ante, sseculi quarti flne, S. Paulinus habere vi- 
detur carmine $1 sc, de reditu Nicetze episcopi in 
Daciam ( Maxima Bibliotheca Patrum t. vi, p. 294 ). 
Alium tamen hujus vocis locum Thracia borealis et 
occidentalis babet, ab antecedenti, item Thracico, 
distinguendum. Procop. aedif. τν, & (Opp. ed. Bonn. 
tom. ὅ, pag. 989) : Ὑπὸ πόλιν Σαρδιχήν" Σχού- 
πεῖον (sic), Στένες (I. Στενὰ), Μαρχίπετρα, etc, Exe 
urbes e situ nomen traxisse videntar. Et lic quidem 
Scupi urbs Sardice (Triaditzs) vicina fuit, a scopis. 
minoris Scythia: longo diversa. 

Sed videndum de itinere Niceize tribusque Scupis. 
Sie igitur 5. Paulinus 1. c. : Tu per Philippeos Ma- 
cetum (o) per agros, Per Tomiianam gradieris ur- 
bem, lbis εἰ Scupes patrie propinquos Dardanus 
hospes (p). 1s Nicetas, natione (nomen talia prodere 
videtur) Grzcus, erat l'emesianz Derdanicew episco- 
pus saec. 1v ( Pagi, critica in Annales C. Baronii ad 
annum 3596). Remesianse autem situm inter Naissum 
(Nisch) et Sardicam (Triaditzam),isti tamen propius, 
quaerendum esse, Tabula Peutingeriana docet fol. 
7 ; neque etiam dubitandum de scriptione Remesiana, 
pro aliis seribendi variationibus, coll. Procop. edif. 
ιν, 4 (Opp. e. Bonn. tom. itt, p. 284 : "Ev χώρᾳ 
"Pepsatavecía (l. Ῥεμεσιάνᾳ)" Βρέττουρα, x. τ. à; 
unde simul Remesianam non urbem tantummodo 
fuisse patet, sed etiam regionem. Dardanism. autem 
boreali Macedoniz et Servis meridiowali sazculo 
secundo sqq. respondisse , testis est. Ptolemseus 
geogr. 11, 9 (pag. 149 eu. Wechel.). Καὶ τῆς Aapta- 


positum (Hore. sat. I, v, 91) : hinc eadem puto via 
publica utens, Lupias Calabrorum petiit, mox Hy- 
druntum. (τ) Ex Equo enim Tutico et Canusio Rubos 
puto venit, mari Adriatico sppositos, hiuc per 
Brundisium et Lopias (Antonini ltinerar. pag. 115) 
Hydruntum, ubi « Traj;ectus » in Epirum (Aut. Itin. 
ibid.). Hine primo adiit duplicem Epirum (Paulinus 
l. c. : Ibis Epiro gemina videndus, ei per /£geos 
penetrabis cetus Thessalunicen) (s), ad quem locum 
Wesselingius (ad Itiner. pag. 656) : « Cui bono per 
geminam Epirum Tiiessalonicen Nicetum ablegat, 
cum brevius per Pravalitanam Dardani amque pro- 
vincias iter, iu Tabula signatum, in Scupos et Re- 


.mesianam versuspateret ? » Imprudonter, ut raro, 
B sic P. Wesselingius. Nicetas enim duplicem Epirum 


adiit, hinc mari /ZEgso usus Thessalonica: : in ipsam 
Gr:eciam non exscendit, id quod verha modo memo- 
ráta sstis demonstrant. Cui itineri quare Datavus 
invidet ? Mercatorumne more, brevi (si juvat) uten- 
Uum, pro longz, &imptus gratia ? Quamquam ah 
Apollonia vel Dyrrachio, Thessalonicam proflciscens, 
br. vissiia uii poterat per continentem Egnatia. Imo 
Epirum duplicem minime pratervectus est, sed eam 
adiit Sanetorüm. causo, ut alibi quoque sanctos adiit 
Thessalonicze scilieet et Philippis Macedonum, quam 
posteriorem ufbem nolis pro Macedonia simpliciter 
dictam putare ; antecessit eni istud poeti :. Ibis 
Epiro gemina videndus, Et per /Egeos penetrabis 
εις Thessalonicen. Ergo ut Thessalonica, sic etiam 
Philippi pro urbe baberi debent, non pro terra Ma- 
cedonica, ut quibusdam videtur, qui in Scupis of- 
fendunt, quos Macedoni:e assigrant. Sunt enim alii 
quoque Scupi, przeter Seupos Dardaniz (Macedonia 


νίος δὲ πόλεις *. ᾿Αῤῥιδάντιον, Nico; (I. Ναϊσσὸς), * superioris) coll. antecedentibus. E Philippis autem 


Οὐλπιανὸν, Σχοῦποι. là igitur sanctus anno 3298 e 
sede episcopali Remesiana, urbe patria, Italiam 
adierat cum urbe Nola. Qua digressus, ut in patriam 


(o) Macedum edd. -Monstram 
voce Macedonum (declinatione tertia) non descendit 
Macedum. Imo juxta. vocem Μαχεδών, etc., dicitur 
quoque Μαχίτης, Maxésa:, eíc., unde ixtud latino- 
grecum Maceium. De. his adi suoque Sieplianum 
Byz. : Maxsóovia . λέγεται xal Μαχέτης ἀρσενικῶς 
xai Maxitt; γυνὴ, xax Μάχεσσα ἐπιτεθιχῶς ... καὶ 
Μάχεττα διὰ δύο τ xal δι᾽ ἑνὸς v. Ultjmo »vo pro 
Μαχεδὼν molliorem formam Μαγεδὼν placuisse vi- 
deo. Georgius Pachymeres inMichaele Palcologo iit, 
16 (Opp, ed. Bonn. vol. I, p. 905) : Παραδοὺς χά- 
κείνῳ, ὅσον ἦν ἐχ Μαγεδῶνος Ῥωμαίων. (Idem Ibid. 
ιν, 24 (p; 510) : Ἦ σαν ἔνϑεν μὲν Θρᾷχες, ἐχεῖθεν δὲ 
Φρυγες" ἔνθεν μὲν Μαχεδόνες͵ ἐχεῖθεν δὲ Μυσοὶ 
xit Κᾶρες ἄλλοι καὶ πολλοί, Τὸ àx Μαγεδῶνος καὶ 
γὲ τὸ Σχυθιχὸν προσῆν, χαὶ τὸ ξενιχὸν ᾿Ιταλιχόν. 
| idem p. 311: "Αδαλά τε xal Kabo1pou χῶραι καὶ 
Μαγεδὼν χαὶ ἡ περίπυστος Καρία. Idem ibiu. libro* 
vj, 80 (p. 403) : Τὰ κατὰ Κἀὔῦστρον χαὶ Πριήνην .. 
χαὶ πὰ χατὰ Μίλητον, καὶ Μαγεδών. Ducas cap. 2 
(Ρ. 13 ed. Bonn.) : Μαγνησία μέχρι Περγάμου xat 
πάσης Μαγεδῶν (hoc accentu) ἐπαρχίας Ubi interpres 
| aus (p. 551 ed. cit.) : Tuiia [a eparchia de Mag- 


(p) En ultimo zvo Macedonas Hyrcanos Taciti 
(Anual, 1), 47) reperimus, coll. ibi interprr. Hospes 


rammaticum. E . 


Thracas Bessos petiit S. Nicetas, in summo Ilzmo 
habitantes ; qua de re videantur fragmenta Strabo- 
niana ( pag. 55 sq. meo edit. ) (t). Eos ad Jesum 


$c. Sctpensimn, non Nolanornm. 

(4) Paulinus 1. e: Apulis sed nunc via prima terris 
Te vehetlongo spatiosa plano. Qua Cunusino medicala 
flagrant Vellera fuco. Beneventum pfimo, ni fallor, 
petebat, per plauum ( planitiem ), hinc per montes 
Canusium, ut Horatius l. ὁ. Appia utens. Canusij. 
fabricas tínctorias ex Nostro addc Horatianorum 
interpretum copiis qualibuscunque. 

(r) Id est : Ast nbi paulo vie proferretur (sic). . . 
levis spiret sine nube siccis Aura. Calabris. Te per 
Bydruntum. Lupiasque vectun , . Ámbient uno. Ore 
caterve. ln his paulo dicit abusive. Calabiia enin 
$tricti sensus non incipit nisi in ea lerra, qux esi 
inter Brundusium et l'arentom sita. 

(s) Nil agunt, quihus istud Epiro videndus . idenu 
est quod riendus in praterveciione maritima : Ergo 
fratrum legioneg pro littore Epirotico stabant, San- 
ctum visur:e in mari Adriatico ! Attende quoque ad 
istud juxta positum : per .Egaos aestus. 

(ἡ). Paulinus I. c. : Nam simul terris animisque 
duri, El sua. Bessi. nive duriores, Nunc oves [acti, 
duce ie gregantur Pacis in aulam ., Nunc magis 
dives preiiu laboris Bessus exultat. ()uod humi ma- 
wwque Antc. querebat, modo mente oclo. Colligit: 
aurum. : 
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Glirisinm sive Nicetas éonverterar, sive vlias qifis- A ᾿Αλεξάνδρου, τὰ δ᾽ αὖ ἑσπέρια ὡς τοῦ μεγάλου Κω:» 


quam, Montes Rhiphzi, eam Bores ibidem memoràti, 
geográphíam mythicam seu poelicant. spectant, nou 
historicam, coll. Sitahone vii, 5,6. pag. 599. ed, Cus. 
Siguificáttut summa Rhodopes Hemique. His su- 
pératis Ponti Eoxihi litiors Nicetas adit, ubi Torhi, 
urbs nobilisslina , eujog lectio minime in Stobos 
firtülari debebat, Erat enim prima e quibdecim Scy- 
this (minoris). coll. Hierocle (pag. 14, hujus com- 
mentstionis) Ovidii Nasoriis exsilio famoss, Hinc itam 
ad vicitium Stupórum oppidum, inter Axiopoliu Istri 
et Mareiánopolin stum. Alius t3men de Scupio 
Provwopil justa Sardicem sito cogitabit, non oniriliuo 
vitupétandus. Erat enim hoc Scupium agri Reme- 
síaui lucus, unde nódster Nicelas drtum habuisse 
dicitur. Pesshhe vcro de Scopia. (Scdpis) uuo onines 
totisciisu cogliant, Namque δος Scopia iioii erat pa- 
trig no&tri Nicela,sc. Dardaniz propinqua (u) sed; 
ipsis Dardanio metronolis, coll. Hierocle p. 13 
Hujis commentztionis : « xvi, ἙἘκαρχία Δαρδανίας 
e 76 ttc $, ἄκούκαι μήξρόπολις, x. τ. 3. » Ergo Ph - 
liypis reliclis orietitcin petiit, hinc occidentem, ubi 
patri ejus et sedes episcopalis, Remesigna. 

Talin de Thracie nominibus Macedonicis, ino 
volonits, coll. ilis, que de ipsis Macedonum coloniis 
non dubitandis supra mouns:ravi. Veteres enim, ubl 
suarum scüiuti nomina peregrinis locis imponebaut, 
(d σα aliud agentes faciebant, sed uos reapse 
ees aliquam ob exusam istic transponentes? id 


quoU mon minus larum fit ex omni Macedonum € 


liigtdilaà, quam ex Romanorum, stirpium in bis, ut 
allas, δα quoquam absimilium (v). 

Pervestigavi veius vum, antiquas i»i Macedonum 
colonias tum ex ipsa historia monstrans, tum e 
farga nominum opportunilate. 

Jamque ad ipsos Byzantinorum annales descen- 
dendtun esse videtur, qui eum veterum uwaditione 
miritm qeantum concordant. Byzantini imperatores 
non tentum haereditatem, verum ipsuth quoque no- 
» men Macedonum imperii babebant, sive ipsi talia 
opinati, sive ab Orientalibus adepti. Orientales cette, 
ipsque puto Byzantini, ltomgnorom imperium co- 
Jehant taíqfram snccessorem ἰδ paterna Alexandri 


στάντίνου διαδόχῳ. Beripti hxc seculo 1« consta. 
Adscenido ad. execulur xiv. Cantacozenus r, 16 (Opp. 
ed. Bonn. tóm. ni, pag. 94) : Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
ἔλεογγνὸςφ xo ἐλεήμονος. Μαχροημερεύσεν ὁ 8:5,.., 
τὰς Ἡμέρας τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου, τοῦ εὐερ- 
qtto, τοῦ θεμελίου τῆς πίστεως... τῶν Npratia- 
γῶν... τῇ σπάθης τῶν Μαχεδόνων, τεῦ Σαμφὼν, τηῦ 
βασιλέως τῶν Ἑλλήνων, τοῦ βασιλέως τῶν Βουλ- 
γάρων, τῶν ᾿Ασανίων, τῶν Βλάχων, τῶν Ῥώσων 
καὶ φΦῶν "Álavov, τῆς τῆς τοῦ δόγματος τῶν 
Ἰδήσων καὶ τῶν Zópuv.. ᾿Αγγέλου Κομνηνοῦ Πα- 
λαιολόγου τοῦ Κανταχουζννοῦ, ». t. λ. (2). Impers. 
tori Byzaniino hic à 1348 scripsit snltanus. /£gypti, 
Mohaninedanus, unde de hac alloqgendi formula 
edoctus? Ab ipsis mehercule Grzculis, quorum Im- 
peratores sie plane vel similiter de s& ad exteroruin 
principes scripsisse putandi sunt, collato Anonymo 
Catiisli, (Sasnage, Thes. inonumentorum, ete., vol. ἦν 
p. 510) : Isaacius, a Deo consiltutus. intperator sd» 
cratissimus, ezcellentissimus, sublimis moderdter Ro-^ 
manorum, angelus totius orbis, heres corónes magni 
Cornstantini, dilecto fratri intperii sui, maximo prius 
cipi Alemannic, gratiam. suam, fraternam et purum 
dilectionem. lec an. 1189 Isaacius Angelus, Gtaze- 
cnrum imperator, Friderico 1 Sutvo seripsit, récte 
istum vix angelicum Grazculi fastnra notsnte coeva 
quodam, Dietbaldo (Wilken, Kreuzz. vol. tv, p. 72. 
nót. 47); cujus tamen episcopi verba (y) Wilke- 
tidm (l. c.) non. intellexisse video. Namque I«aa- 
cius, ex Angelorum Bysanünorum gente, totius 
orbis angelum sé nuncirpat : quam dicendi arrogsu- 
tiam (2) ne monachis quidém concedi velim, quan. 
quam talia, ut tot alia, Byzantii usu venisse vidéo, 


coll. Eustathio ἃ mc edito (Opn&c. pag. 240, 00, 


eic., qui monachos |l, citt, angelos terrestres 
dicit. 

In reliquis tamen Maecedonicus Byzantinorum it 
peratorum titulus speciem quamdam juris vetustio- 
vis revera prz se ferre videtur, scilicet geogfraphict. 
Supra legimus coloniarum  Thracicarüum, cons 
dente Philippo 1 Macedone, nomina . non addubis 
tanda ; habuimus quoque locorum Thracico- 


Magni domo ; cojus rei testis Codiimas est (de officiis y rum. nomina, que testimonium nobis deferebant 


sulr Dvzantine cap. 6, ed. Boun. pag. 85 ) : Kai 
ἐπειδὴ ὁ piv ᾿Αλέξανδρος τῶν Μαχιδόνων ἣν 
βασιλεὺς, ἡ δὲ Μαχεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων χεῖρα εὑρίαχεται, τὰ μὰν ἑῷα ξθνη διδόασι 
τὴν τιμὴν τῷ βασιλεῖ ὡς διαδόχῳ τοῦ πατριχοῦ οἴχου 


(s) Paulinus 1. c.: Seupos patrie proninquos 
Dardanus hospes. in (fie moto Wesseliugium 
Mineris Nicetiani diflicultates vidisse quidem, nec 
tamen vicisse, Namque in Scupis offeudit, item 
]n Tomis, Partes itineris Italicam. et Epiroticam 
bene perspexit Coleti. (Farlati, Itlyricum sacruwu, 
vol. vin, pag. 77). 

() Hiec omnia, ut tot alia, insuper habuit 
Hegewischius in libro : Ueber die griechischen 
Colonieen scit Alexander dei Grossen. Alton, 
4811, pe $ seqq. 

(z) Eam epistolam, cujus initium (tituli) puro 


Macedonice ibidem terrarum pristina dominatio. 
nis. | 

Ex hac ulterioris 2ntiqnitatis memoria et tradi- 
tione factum equidem puto, ut illa Thracive pars 
initio medii, quod dicunt, sevi, vel diu ante Mace- 
sermone originetenus scriptum est, e lingua vnlgari 


in puram convertendam curavit Pontanus, Canta- 
cuzeni olim editor; male. Tenendum erat Graecum 


ilius xvi vwülgare, addenda vero interpretatio 


veteris iliomatis. 

(y) « Rex Grecorum superbe et arroganter ange- 
lum Dei et originem nostre fidei et Romanum iu- 
peratorem se appellat. » 

(2) Byzantinorum de se magniloquentiam non de- 
seruerunt Turcarum imperatores, coll. Schweiggeri 
popularis mei, iVeue BReyssbeschreibung aus Teultsch- 
land nach Constantinopel. Norimb. 1608, p. 149, 


Ly | 
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donia nurncuparetur. adenque una. quoque et altera A sibl srrogarent. Taceo κου ρίουθθ, primum are 


incolentiutm ΠΗ, ex obscuris, ut fit, initis ad 
regnum enixa, eamdem nascendi titulum affectarct; 
cuju9 rei luculentissimum exemplaoe da Byzantino- 
rem Hnpétatorum dynastià nobis propenit, quain 
seeulo nono Basilins, Macedonis noniine, condidisse 
fertur, eoll, Incerio Theophanis centinuatore (s:ec. 
x) v, 1 (p. 212, ed. Bonn.) : Aótoxpá&soo Βασέλειος 
ὡρμᾶτο piv Ex τῆς Μαχεδόνων γῆς, τὸ δὲ γένο; εἴλκεν 
δξ ᾿Δρμενίων ἔθνους ᾿Αῤσακίων (1. ᾿Αρσαχιδῶν ). 
Neque aliter Genesins (eidem ssmeulo x assignandos) 
libro 1v, p. 107, ed. Bonn. : Ὑπῆρχε δὲ Βασίλειος 
ἐχ γένους μὲν πρεσδυτάτου Πάρθου 'Apcáxev ab- 
χῶν .. παθεξῆς δὲ χαὶ Τηριδάτου (1. Τιριδάτου) τοῦ 
βασιλέως, τῆς αὐτῆς σειρᾶς ἐξημμένον, ἀλλὰ μὲν 
(. μὴν) χαὶ Φιλππον καὶ ᾿Αλεξάνδρον . . ἐξείχετο. 
"Oc Maxzsb6anc (|. Μαχέσσγς νοὶ Μακέτιδο:) γῖς 
ἐκφνεὶς, γεννητόρων ἣν κατὰ γενεὰν οὐκ ἀσήμων. 
Quibusecum ea mirifice consentiunt, quee narrat Mi- 
Chael Glycas (claruit circa annuny 1118) pag. 589. 
ed. Bonn.: Ἕφθασε γὰρ ὁ Μονομάχος imp. an. 1042- 
1054) ἐχεῖσε ( in Asiam ) διαπεράσας τὰς Μαχε- 
δονιχὰς δυνάμεις... λόγος γὰρ παρὰ τοῖς Toüguou 
ἐφέρετο, ὡς ὑπ᾽ ἐκείνων χαταλυθήσονται, μεθ᾽ ὧν ὁ 
᾿λλέξανδρος τοὺς Πέρσας χατέλυσεν, Talia igitur 
seculis 1x, x, xi, credebantur, insequentibus, mu- 
toio dynasiiarum ordine, non item, collato Zonara 
(ejusdem cum Glyca sa uli sc. xu libro xv1,5.6, :.. 
Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος.. ἔφυ δὲ πατέρων ἀσήμων.. 
εἰ xal τις τῶν τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξιστορησάντων &x τοῦ 
τῶν ᾿Αρσακιδῶν αὐτὸν γένους χατάγεσθαι τερατεύε- 
ται (fabulose mentitur). Constantinus Manasses (ejus- 
dem seculi) versu 5190 seqq. (pag. 221 eJ. Boun.):.. 
«tp! Βασιλείου. . χώμης μὲν οὖν ἐξύρμητο λυπρᾶς, 
προσγειτονούσης τῇ λαμπρᾷ τῶν Μαχεδόνων πάλει. 
Ephrasemius (szec. x11) v. 5215 $0 : Χώρας δ᾽ ὁ Βασί- 
λειος ἐξέφυ πάλαι Μακεδονίας, ἐξ ἀσήμων πατέρων. 

Kt babebant sane Thraces illi bellateres, sive 
jadigens dicendi, sive αὐτόχθονες cum Graecis, 
Macedonibus, Latinis (a), Slvis Bulgarisque mi- 
sii, quod laulem quamdam Macedonice virtutis 


(e) Magnum Latinarum per Thraciam colonia- 
rum copiam testantur ltineraria Romanorum cum 
Tabnla Peutingeriaua, Notitia Dignitatum Orientis 
εἰ Üccidemis, Procopius de zuificiis libro rv, 
Theophylactus Simocaita, de quo scriptore adite 
supra columnam 29. Hi igitur cum Graecis el 
Th:acibus, quos Strabo Vaticanus egregie illu- 
&travit, eoaluissóé videntur. Jamque intelliges famo- 
siseima Theophylacti Simocatiz verha n, 19, pag. 
99, ed. Bonn: Νεγίστου δὲ συμπεσόντος τῷ avpa- 
«:ὑματι θρύλλου, θροῦς παρ᾽ αὐτῶν πολὺς ἐπαν- 
ἔτταται, παλινοστεῖν τε ξόδα πᾶς Ὑεγωνὼς δια- 
πρύσιον, ἐπιχωρίῳ τε γλώττῃ εἰς τοὐπίσω» τραπᾶ- 
σθαι ἄλλος ἄλλῳ προσέταττε, 'Pecópra, μετὰ pz- 
γίστου ταράχου φθεγγόμενοι, οἷα νυχτομαχίας τινὸς 
ἐνδημούσης ἀδοκήτως αὐτοῖς. Respicitur terror 
pautcus , exercitum | Commentioli, Byaantinorum 
ducis. Avaros in Astica regione sseculo vi. debel- 
lantis, nullo tamen detrimento, invadens. Ergo 
milites illi, rustica sua ltalorum lingua usi, 
cdamiiabant: Re'rorna, id est, terga. verte. Nec 
minus forüter ποι quoque urbes Avaris tum 


D 


Christianz senium antegrestos. En vcro Straboberti. 
1s secundum Vaticana fragments libri. septimi (p. 36 
mew Sírabonianporum frvgmentormm editionis) : 
Παροικοῦσι δὲ τὸν *E6pov Κορπίλοι, καὶ Βρέναι ἔτι 
ἀνωτέρω, εἶτ᾽ ἔσχατοι Βεσσοΐ" μέχρι γὰρ δεῦρο ὃ &vá- 
πλοῦς. ἽΛπαντα δὲ τὰ ἔϑνη λῃστρικὰ ταῦτα, μάλιστα 
δ᾽ οἱ Βεσοὶ, o0; λέγει γειτονεύειν Ὁδρύσαις καὶ Σὰ - 
παίοις. Ubi Βένας pro Βρέναι legendum esse, alio. 
tempore ostendam. Addeeumdem ibidem : Ἔστι δ᾽ ἢ 
Θράκη σύμπασα Ex δυοῖν χαὶ εἴχοσι ἔθγων συνεστῶσα. 
Δύναται δὲ στέλλειν, χαΐπερ οὗσα περισσῶς ἐκπε- 
πονημένη, μυρίσυς καὶ e(15,000) ἱππέας, πεζῶν δὲ 
καὶ εἴχοσι μνριάδας (200,000). De Bessis egi ibidém 
p. 35 seq. Deinde Justinianus imp. novella 26 : *Exst- 
vo τῶν ὁμηλογουμένων ἐστὶν, ὅτι περεἴ τις τὴν 8pa- 
κῶν ὀνομάσειε χώραν, εὐθὺς συνεισέρχεται τῷ λόχῳ 
xal τις ἀνδρείας καὶ στρατιωτιχοῦ πλήθους xal πο- 
λέμων xal μάχης ἔννοια. Ταῦτα γὰρ ἐγγενῇ τε καὶ 
πάτρια τῇ χώρᾳ καθέστηχεν ἐχείνῃ, Enm virtutis lau- 
dem non amisit seculi sexti sive Justinianei finis 
septimiqne initium, coll. nota (z)antecedentis pagi- 
ug. Viris vero fortibus ejusdem avi jam Siavos 
quoque, Mesis novos incolas, intermnistos fuisse, 
equidem non dubito, monstrarejam nequeo. Sequen- 
tia secula legionum Macedonicarum et Thracicarum 
mentionem habere non desistunt, coll. anteceden- 
tibus (supra col. 32). Eas puto ex earumdeu 
fere terrarum incolis con scriptas fuisse, neque ta- 
men e solis. Imperante enim Constantino Monoma- 
cho (an, 1043.1054) mercenarias lberorum copias 
(Caucasias, Colchicas, etc.), numero 50,000 Cpoli 
habitas fuisse , Glycas testatur Aunalium parte 
quarta pag. 298, ed. Bonn. [lae militia imperatorein 
Gracunm prater indigenas usum existimo, non homi- 
nibus urbis Byzantii, quos imbellea opificesque non 
wilites, dicit Leo Diseonus 1v, €, vi, 10. (ed. Bonn); 
Russos ('P&x) vero ionge fortiores (αἱμάτων &;- 
δρας). Initio szeuli x. Macedonum lawlem recolit 
Italus Luitprandus, Hist. v, 10 (Muratori SS. rer. 
Itall, vol. n. pag. 495) hia verbis : .:Non enim clam 


resistebant, coll. eodem Simocaua, u, 15 (p. 100). 
Netandumque, barbaros illos rarius ipsum Homum 
(Balcanum) petiiase, cum Byzantium tenderent, sed 
inter Pontum. Euxinum et H:emam processisse, «t 
&eculi nostri decade tertia οἱ 'Pix (Russi): bono 
consilio. Namque Hx»mi incole, favente natura 
cuni munimentis (Nicetas in Isaacio Angelo, pag. 
487, ed. Bonn.), streuue resistebant (Simocatta 
v, 46, pag. 233). llamuin vero nec insequens Byzau- 
Uinorum. zvum neglexi!, testante Niceta in lsaacio 
Angclo secundum codicem B (p. 488) : "Exelvo; yàp 
(Basilius Bulgarocionus, sc. X, X1), ὅτε τούτους 
(Blachos) ei; τέλος διέφθειρς, διετάξατο, εἴπερ 
πάλιν εἰς ἀποστασίαν ποτὲ τραπῶσιν ol Βλάχο:, 
οὕτω; ὀφείλε: ὁ μέλλων καταπολεμήσειν αὐτοὺς 
ποιῆσαι! τὰ αὑτοῦ (αὐτοῦ τὰ Ὦ χατουνοτόπια (prz- 
sidia), χαὶ εἰσελθεῖν εἰς αὐτούς. Quod ipsum szcula 
xu insuper habuit Isaacius Angelus, 000 8 impe- 
rator (Nicetas 1. c., p. 487). Septem. inter. Dele- 
gradam et. Cpolin angustias enumeravit Hammerus 
ad lladscui-Chalfam in Ruinelia p. 89 seq. 


5 ᾿ YARIORUM PILEFATIÓNES. 60 
te (imperator) est, Macedones (militiam Byzantno- ἃ vitiam Kostendi! (Justinianam primam, Justniaal 


tun) bello duros exsistere. Ubl significatur annus 


Ghristi 919, sive imperium Romani Lecapent Mi- 


liiam Byzantinorum attigi in Thessalonieensibus, 
pag. 515 seq. ; cujus. utinain diligentior expositio 
tandem aliquando a viris eruditioribus temer! 

Pergo in expositione .Vlachorum Bulgaricorum, 
inter Danubium et Propontidem sedentium. Bulgari, 
cum fine s:eculi septimi islag terras oecaparent, eae 
incolas potissimum Thraoo - Latinos habebant et 


Slavos, quibus victores, numero lieet minores, suum. 


nomen imponebant, Eo tempore (sscc. vir-xu) num 
victi inter se et cum victoribus concreverint,an suam 
quisque sirpem οἱ originem tenuerint,id vero diffi- 
cile dictu videtur, Recuperata libertate, quod post 


annum 1185 accidisse constat, Viachorum nostro- B 


rum meiroria nil frequeatias in Byzantinorum an- 
nalibus, nijaximopere Nicetze, cum Bulgarorum, olim 
dominorum, nomen multo rarius audiatur ; unde ista- 
rum gentium numero validissimaut tuin Vlachorum 
fuisse existimabis. Ji Hamuin maxime incolentes 
(Nicetas p. 482, 676 ed. Bonn.), ἃ Grzcis vexati 
def«cere ( Nic. pag, 482 seq.), aliquoties tamen fu- 
gat (Nic. ibid. p. 487, 515). Nomen eorum pro 
Bulgaria oceurrere solet (Nic. p. 490, 516, 568,572, 
5735, 589, 616, 617, 822, 852, 835). Alibi apu 
eumdem cum Mvsis, Scyihis, Cumanis tnemorantur, 
iJ est cum Cumnanis et Bulgaris (Nic. p. 485, 520, 
569, 811, 857, 21.). Linguam eorum non przternit- 
tij Nicetas pag. 617. Ab iisdem Grecorum odium 
Bulgari didiceraut (Nic. p. 851). Eorumque duces 
fawosissiml, Joannes. (Iwan, Ibancu-) , Asanus et 
Chrgsus, non Bulgari erant, sed Vlachi, coll. Niceta 
non uno tantum joco. Postremo regionis quoque 
inter Cpolin et Bizyam, Astorum olim regiam, incolz 
Vlachi erant, teste. Georgio Paclhymere inAndronico 
Paleologo, 1, $7 (Opp. ed. Bonn. vol. 1, p. 106). 
Verum hzc haotenus. Minus enim etbnographism 
illarum terrarum scribimus, quam geograpbiam. 
quantam provinciarum nomina et limites spectat. 
Tertium thema, Strymon. Brevitati jam. studehi- 
tur, minus ob scribendi tzedium, quam prépter 
fontium penuriam, quibus tamen Edrisius Arabs 
jam accedat cum Pactis quibusdam Latini*, reguum 


imp. patriam), juxta Sirymonis nium «itam, non 
exeessisse antemo, coll. Ansberü] narratione de 
Friderico f. Suevo secundum codicem Pragensem 
(Wiüken, Kreuzzüge, vol. iw, p. 104): Fridericus, 
adyocatus de Berge (Philippopolt eowmorans), inoe-- 
sil regionem  opulentam ,. Flachiam dictam , non. 
mullum a Thessalonica distantem , ^ etc. , ubi. 
Thessalonice provincia significatue. — Strategi 
Sirymonii raro memorantur, cull. Constant. Por« 
phyrogenito De cerimoniis aule Bys. n, 523. Ad- 
de Jo. Cameniatam in norratione Thessatoniceusl 
cap. 20: Ὑπὸ «bv στρατηγὸν Στρυμόνος. Cap. 59 : 
Τὸν στρατηγὸν Στρυμόνος (in Theophane continua- 
to p. 514, 569 ed, Bonn.). Plurimas hujus ibematis 
urbes cuin agri parte exposui in Via Egnatia Com- 
ment. i, pag. 9-57. His vero jam ex Edrisio quae- 
dam addsntur, bonz frugis plena. Ea Thessaloni- 
cense ei Stirymonium tliema spectant, Celeberri- 
mus igitur Arabs in Macedonia superiori ( Dat- 
dania) p. 31, 52, 35 hujus comment, lecum. 
habet Cortos, id est urhem Coriia ejus privi- 
legii, quod Venetis dedit Alexius III. 4. 1199 (5). 
fbidem locorum memorat urbem Rihagoria (1. Zágo-- 
ria ejusdem privilegii): ibidemque Drama urbs, su- 
pra Philippos, occurrit ( Arabs male Ruhna ). Hera- 
cleam Lynci ( Pelagoniam) dicit Tutili, pro quolegé - 
Butili, Bulgarorum regiam (Bitoliam), coll. Cedreno 
ed Bonn. t. i1, p. 460.1biilem legitur Bediana (Vodi- 


C wa). Deinde pag. 52 occurrit urbs Malsuda (imo 


Malsuba, privilegii citati Matesovo). Et pag. $6, 
Arabs Platamonem habet civitatem, urbis Lyco- 
stomii ffamen (Peneum), Citrum , Thessalonicam, 
Rendinam, Christopolim(bis), a Clirysopoli eam dis- 
cernens ; Cavalam, quam Calam dicit, eam ab utra- 
que (Christ. et Chrys.) ut nos (Thessalonica pag. 501) 
rite separaus, Juxta Philippos memorat flivium 
Macropotamos ( |. Mavropotamos). Postremo  Rks- 
sium quoddam, Thaso insule oppositum, p. $5 ag- 
noscere videtur ; unde vera esse apparet notam Graeci 
cujusdam marginalem ad Ptolemseum geogr. 1t, (4. 

Quarium thema, Thessalonica, Ejus &nes modo 
vidiwus. Erant Strymnon ex oriente, Petteus ab oc- 
cidente cum meridie, el quidem per maximau xvi 


Grxcorum spectantibus inter annos Chrisü 1199 p» medii partem.Provincia satis inagna, δὶ Chalcidicen 


et 4404 ; multa vero in antecedentibus prseoccupata 
video. Ejus provincize fines. inter Hebrum εἰ Stry- 
monem quaro, licet claris hoe scriptorum verbis 
significatum non video. llli fluvii orientem et. occi- 
deutem cum merídie spectant, adversaute tamen, 
ot videtur, Muntaneri Hispani chronico (cap. 250 , 
coll. capp. 924, 228) e versione B. Bucboni : 
La cité de Christoble (Cavala ἢ) qui est. à l'entrée du 
royaume de Salonique. Fines provincia boreales pro 
temporum ratione diyersos fuisse puto, modo latio- 
res, modo angistiores, Seculo xi quo. cruciato, 
quas dicunt, expeditiones vigebant, eos urbem no- 


non praetermitias ; nam lec quoque pars ejas fult. 
Versus boream raro Azxii alveum medium, etiam 
Tzeru: (Erigonis) vallem superasse eam puto, certe 
Don ante Manuelem Comnenum seculi xi parte. 
altera. Strategos ejus labes. apud Porphyrog, lib. 
et cap. cit. Uberiushoc thema tractavi in Thessalo- 
nica mea, quam adi. 

Quintum. thema, fellas. ln. describendis Byzaa- 
tinarum provinciarum limitibus si terminos najo- 
rum metropoleon sequaris (nec video quare atia 
semper via utaris), ambitus hujus thematis facili 
opera deüniri poterit. Habebimus enim cos Gracia 


(b) Marin, Stor. civ. e volit.. del commercio dei Vemsiaui. 1. Ii, p. 310 327. 
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veteris traetus, qui inter Olympum, Macedonia inon- A Inveni Graecorum sequentia testimonis, non plura. 


tem, lstthoigmque Corinthi patent, exclusis ZEtolia et 
Acarnania, ld est Nicopolitano aevi medii themate. 
Erit igitur Thessalise fluvius Peneus ( nune Salam- 
vria, 3pud Edrisium fluvius Lycostomii), limes borea- 
lis ; moutes Illyricum AEtoliamque a Thessalia diri- 
mentes occidentalis, coll. Georg. Pachyiere in Mich. 
Paleologo n, 16 (1. 1, pag. 526 cd, Bonn.) : Τὰ τοῦ 
Πηνειοῦ πέραν, τὴν ἰδίως ᾿Ελλάδα λεγομένην.---ἴῶτο 
flelladis thema ἃ veteribus memorari, multa me 
lectio edocuit. En igitur scriptorum, quotquot. in- 
veni, testimonia. Tbeoplianes continuatus in Basilio 
Maced. c. 59, pag. 298, ed. Bonn. : Τοῦ δὲ στρατηγοῦ 
τῆς Ἑλλάδος. ldem in Leone, Basilii Maced. filio, cap. 
16, pag. δδ εἰ. εἰι. : Παρελήφθη δὲ f πόλις Δημη- 


Constautinus Porphyrog. De cerim. n, 52 (vide to- 
num superiorem). ldem ibid. n. 45 (6. 1, p. 665, 
ed. Bonu.): "Amb τοῦ θέματος Πελοποννήσου. 
lbidem : 'Axb τῶν Μαρδαϊτῶν (Mirditis Albauiz ἢ, 
τῶν τῆς Δύσεως θεμάτων, Νιχοπόλεως, Πελοποννή- 
cu, Κεφαληνίας. ldem, De administr. cap. 49 (t. 
n, ed. cit. pag. 217) : Ἐν τῷ θέματι... Πελοπον-, 
νήσου. lidem ibid. cap. 50 (p. 220 sq.) : Οἱ τοῦ 
θέματος Πελοποννήσον ZxXá6ot . . τοῦ θέματος 
Πελοποννήσου, Ibid. : Στρατηγὸς ἐν τῷ θέματι Πε- 
Aomovvfjsou . . δερατηγὸν ἐν Πελοπουγήσῳ, Theo- 
phanes continuatus in Basilio Macedone cap. 62 
(pag. 305 ed. Bonn.) : Ὃ στρατηγὸς Πελοπον- 
visos. Georg. Monachus in Basilio Maced. cap. 


“τριὰς, ἡ ἐν τῷ θέματι Ελλάδος, ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν. B 40 : Πάντων τῶν δυτικῶν θεμάτων, ὄντος .. ἐν τῇ 


J». Camcgiata in. capta Thessalonica cap. 14 (p. 506. 
ei. cit.)? Δημητριὰς... οὕτω καλουμένη. τῆς 'Ελλάδος 
ἑτέρα πόλις. Georgius Monachus in. Leone , Basilii 
f'io, eap, 23 (p. 860, ed. cit.) : Τὸ χάστρον - Δημη- 
«τριὰς kv sip θέματι εἧς Ελλάδος Quibus adde locos e 
Consiantino Porphyrog. De cerim. aule Bys. lib. 11, 
cep. 52. excitatos. Idem Constantinus ibid. n, 46 
(p. 655 ed. Bonu.) : Διὰ τοῦ θέματος Ἑλλάδος, 
Mem ibidem p. 657:'0 ἄρχων Χρήπον (1. ᾿Εγρί- 
που) ἐν τῷ θέματι 'E1á50;.—Jaw quzrendum etiam 
videtur, unamne provinciam hoc thema eifeccrit, 
an duas minores ? Posterius placet ob Leonem 
Sapientem Patrologie tom. ΟΥ̓́ : « xxxv. To 
Λαρίσσης δευτέρας Ἑλλάδος » Ubi codd. Pa- 
vis&. : €... 
A&bo,.* Llemque plane repetit Ordo. metropolitarum 
ete. ( Sub. Andronico Seniore, tomo eodem CV11) ; 
quanquam πάσης Ἑλλάδος inspectionem Athenarum 
quoque metropoliia habuit (l. c.) Quod tamen 
Leonis inscriptioni recepte (δενυτ. 'EJA.) minime 
repuguat. Etenim ex δευτέρᾳ Θετταλίᾳ ad priorem 
quamdam Thessaliam concludere licet, 86. thema 
T^essalonicz (Macedonis veteris), quod medio 
aevo juxta titulum suum publica auctoritate muni- 
tun vulgo simpliciterque nomen Thessali habuit 
(Thessalonica. p. 29 sqq.). Neque aliter ecciesia 
Byzsntinz habuit exarchos (visitatores) δευτέρας 


*Apyusvlas, ὃ. Γαλατίας, δ, Κακπαδοχίας, 5. Παμ- ᾿ 


Ἰφυλίας. — Praesidis (prazsidum ) sedem nondum 
iuveni, Erantue Larissa, Chalcis (Kuripus). Athens, 
Lebadea; a qua urbe Gracia borealem — vq 
medio suum Livadis nomen traxisse constat? De 
singulis hujus "provincis, inprimis Thessaliz, ur- 
bivus adi Edrisium modo citatum ; Privilegium 
Alexii au. 1199. Venetis concessum (Marin., 1. c.) 
et Divisionem regii. Graci inter Latinos factaw an. 
1304 (Muratori, Scriptt. τοῦτ. Itall., vol. xn, p. 524 
$4.) 

Bextum thema, Peloponnesus.. Hc quoque regni 
Gisei pars ante Latinorum terre occupationem, 
an. 1204 sqq. factam, ubi sepius Achaia el Pelo- 
poneesi nomine occurrit, thematis peculiaris no- 
mine raro ab indigenis scriptoribus memoratur . 


Δεντέρας Θετταλίας καὶ πάσης Ἔλ- ς 


Πελοποννήσῳ ποῦ Ὀνιάτου. Zonaras xvin, 16 : "EG. 
Ἕλλάδος καὶ Πελοποννήσου. Nicetas in Alexia, 
Isaacii fr., 1, 1 (pag. 708 ed. Boun.) : Τὴν 'EX- 
Adóa. . τὴν τοῦ Πέλοπος. ldem in Urbe capta 
(p. 810 ed. cit.): Τὴν Ἑλλάδα xal τὸ Πέλοπος 
ἔδαφος. Ephremius in Casarr. v. 7255 (e. 
Bonn.): Λαρίσσης, Ἑλλάδος τε. . τὴν Πέλοπος. V. 
6591: Ελλάδα. . Πέλοπος χλίμα. V. 7961: 
Ἑλλάδα νὴτόν τε Πέλοπος. Cantacuzenus, u, 58 
(t. 1. ed. Bonn., pag. 557): Opáxnv.. καὶ τὴν 
ἄλλην Μαχεδονίαν.. xa Ἑλλάδα x2 Πελοπόννητον. 
Gcoig. Phrantza, 1, 51 (p. 76 ed. Βοπ'.): Ἕως 
«ἧς Εὐδοίας... τὴν Ἑλλάδα... τῆς νήσον τοῦ Πέ- 
λοπος. Pelopounesum opulatam εἰ urbibus ornatam 
dicit Edrisins, earum quasdam , pluriinum mariti 
mas, meworans nominibus intellectu  difficilibus. 


. Adde Privilegium Veneto-Gracum supra lauda- 


tam, et Divisionein regni Graci Latinam. 

Sepiimum | thema. Cephalenia, De eo, qux: me- 
morari poterant, supra fere omnia notavi. 

Ociavum thema, Nicopolis. Partes ejus JEtolia et 
Acarpnaunia lüerunt. En paucula veterum testimonia ; 
plura enim non inveni. Georgius Cedrenus t. i pag. 
$12 eJ. Bonn. : Ἐπῆλθον (Bulgari) ταῖς Ῥωμαῖκαϊς 
χώραις διὰ Μαχεδονίας χαὶ Στρυμόνος καὶ “Ἑλλάδος, 
χαταλαδόντες τὴν Νιχόπολιν. [dem ibid. p. 529. 
ed, cit. : Τότε δὴ xal τὸ θέμα τῶν Νιχοπολιτῶν, 
πλὴν Ναυπάχτου, προπεῤῥύη Βονλγάροις. Lwit- 


Ὁ prandi legatio ad Nicephorui Phocain an. 968 (ad 
caleem Leopis Diaconi, p. 568 ed. Bonn.) : New- 


pactum veni, que est. Nicopoleos civitas. Catalogns 
episcopatuum (Dandurii regnum orientale libro vui, 
jag. 850. ed. Paris.) : Τῇ Νανπάχτῳ Ntxondises. 
Variue hujus thematis locos exposui in Thessaloni- 
censibus, p. 481-496. Neque. pratermittatur Edri- 
sius et utrumque Pactum, regnum. Grecorum. &pe- 
eians ; cujus uomina propria wirifice corrupta alo 
tewpore emendabo, Nostrum vero Nicopoleos thema 
inveuisse mibi videor apud Stephanum Byz, : Ὥρω- 
«be... πέμπτη ἐν Θεσπρωτίᾳ, ἤγουν ἐν Νικχοπόλεε, 
quod ultimum. Byzantino epitomatori deberi pote 
rit. : 
Nawum thema, Durrachium. Thematis noraiae 
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θέ 


aliquoties hanc provinciam, non szpius, occurrere ἃ morat : Voiussan, Dabli (Deabolis urbis fluvium): 


observavi. De eo vide Constantinum Porphyroge- 
nittm De Cerimoniis lib. n,cap, 52. Plurinta de boc 
themate, ut de Strymouio et Thessalonicensi, tum 
alibi prooccupavi, tum in Vía Eguatia. Com- 
ment, 1, pag. 16 sqq. Alia non plane contemnenda- 
prestat utrumque Pactum aliquoties ἃ me me- 
moratum, licet scriptione mon leviter depravata. 
Arabs igitur mare Adriaticum verissime dicit Ve- 
netum ; Dyrrachium ipsi est Adrasso, Avlona i. 4. 
Labluna ; Chimara (Chimerium) i. 4. Dschumara. 
Et Bendesa apud illum pro Nicopoli occurrit, slavice 
Bunditza, non Prevesa, ut editoribus Franco-Gal- 
lis praplacet, Naupactum dicit Nabacio, Tbebas 
vero Astibas, ut Deniamin Tudelitanus. ldem, tria 
majora flumina, Adrie immissa, ordine recto me- 


Drinouem. Pro Canina librarius ejus male bebe! 
Cama. 

Decimum, undecimum, duodecimum ihemata : Sici- 
lia, Longobardia, Chersou. Siciliam cum seq. lo- 
viter respicit. thematum auctor, quem vide. ldcm- 
que Longobardiam omittit. Ego hzc duo themata 
sttigi supra (col. 25) hujus Epistolae. Bis ha- 
bet Siciliam et Chersonem noster Constantinus in 
libro De Cerim. (lib. n, cap. 52). Siciliam egre- 
gie, ut novam suam patriam, illustravit cum [talia 
inferiore Arabs Edrisius. Chersonis (Crinex) ur- 
bes littorales, multo plures, quam alis scripta 
evi medii, periplus Ponti Euxini octuplus enu- 
merat, Adde Hommerum, virum illustrem , in 
Wiener Lahrbb. Vol. rxv, p. 6 sqq. 





TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ BAZIAEQZ (1) 


KQNXZTANTINOY TOY IIOPOYPOTENNHTOY 
ΠΕΡῚ OEMATON. 


SAPIENTISSIMI IMPERATORIS 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
DE THEMATIBUS. 


(Ex Anselmi Bandnrii Imperio Orientali, Varisiis, 1711, fol.) 


LIBER PRIMUS. 
DE THEMATIBUS IMPERII ORIENTALIS. 


] De thbemaiibus, quas ad. Romanum imperium C. Περὶ τῶν θεμάτων τῶν ἀνηχόντων τῇ βασιλείᾳ 


spectant, acturi, et unde appellationem duxerint , 
et he ipseappellationes quid significent, et quod 
nonnulla tlemata ontiquum retineant nomen ; 
9. alia vero novitium ac recens nacta sint ; primtn 
quidem, si videtur, thematis Analolici cognominati 
mentionem faciemus. 


τῶν Ῥωμαίων, xat πόθεν ἔσχον (1) τὰς ὀνομασίας, 
χαὶ τί σημαίνουσιν αἱ τούτων προσηγορίαι, καὶ ὅτι 
τὰ μὲν αὐτῶν ἀρχαΐζουσι͵ τὰ δὲ, νέαν ἐχτήσαντο 
τὴν ποοσηγορίαν, si δοκεῖ, πρῶτον (3) τοῦ xaÀou- 
μένου θέματος ᾿Ανατολιχοῦ μνημονεύσωμεν, 


ANSELMI BANDURI! NOTJE. 


(1) Titius hic in codice Regio sic habetur ; 
Φιλοπόνημα Κωνσταντίνου υἱοῦ Λέοντο: toU Σοφοῦ, 
iimirum Constantini filii ἐπιρεταιοτὶς Leonis cogno- 
mine Sapientis opas elaboratum. 

(3) Sic ex MS. Heg.; nam in cditis particula xai 
desideratur, Sie. paulo infra perperam legitur in 


.» 


editis ἀχαΐξουσι pro ἀρχαΐζουσι. - 

(3) Ita ins. codex ; in editis. vero, πρῶτον μὲν 
οὖν τοῦ χαλουμένου ᾿Ανατολιχοῦ, εἰ Goxst, νημηνεύ- 
σωμὲν. Ἐνταῦθα τὴς ᾿λνατολῆ: θέματα, ἤγουν τῆς 
μιχρᾶς 'Asla;. 
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Θόμα A', τὸ χαλούμενον '"Aracro.txóv. 

Οὐ χατὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὡς ἐμοὶ κα- 
ταφλίνεται, ἡ τῶν θεμάτων ἐγένετο προσηγορία. Οὐδὲ 
γὰρ παλαιά τίς ἔστιν, οὐδέ τις τῶν ἱστορίας γρα- 
ψάντων ἐμνήσθη τοιαύτης ὀνομασίας, ὡς λέγεται 

νῦν" ἀλλὰ πρώην xal xas' ἀρχὰς, τάγματά τινα΄ xal 
λεγεῶνε; ὑπῆρχον ἀναγεγραμμέναι xav' ἔθνος, ὡς 
$ λεγεὼν τεσσαράχοντα μαρτύρων ἐλέγετο Κεραυ- 
νοδόλος (δ), xat ἄλλη Μαρμαριτῶν (5), καὶ ἄλλη 
Πισιδιχὴ, χαὶ ἑτέρα Θετταλιχὴ, καὶ ἄλλη ἄλλως ὡ- 
νομασμένη, ὑπὸ δοῦχα καὶ ἡγεμόνα τυγχάνουσα (0), 
κολλάχις δὲ xal πραιπόσιτον (7). Καὶ ταῦτα ποτὲ, 
ὅτε οἱ βασιλεῖς μετὰ τοῦ λαοῦ ἐπεστράτενον, xai τοῖς 
ἀνταίρουσι τὸν τῆς Ῥωμαϊχῆς δουλείας ζυγὸν ἐπ- 
ετίθεσαν' xai μιχροῦ δεῖν, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ἐπολιόρχουν ἀταχτοῦσαν xal ἀντιλέγουσαν, ὡς ὁ 
Καΐσαρ Ἰούλιος, ὡς ὁ σεδαστὸς (8) Αὔγουστος, ὡς 
ὁ Τραϊανὸς ἐχεῖνο; ὁ περιδόητο;, ὡς ὁ μέγας iv 
βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος xal Θεοδόσιος, xai οἱ μετ᾽ 
ἐκείνους τὸν Χρισςιανισμὸν xal τὴν θεοσέῤειαν ἀσ- 
πασάμενοι. Οὐχ ἦν γὰρ εἰχὸς (9), βασιλέως ἐπὶ 
σιρατοπέδου παρόντος, στρατηγὸν διατάττεσθαι, 
ὙΦ᾽ ἡγεμόνας γὰρ καὶ ταξιάρχας ἐτέλουν, καὶ ὅλα 
τὰ τῶν πολεμίων πράγματα ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως 
βουλῇ ἀπεχρέμαντο' xai πᾶς ὁ Aab; cl; ἕνα (10) 
καὶ μόνον τὸν βασιλέα ἑώρα. Ὅτε δὲ τοῦ στρατεύ- 
εἰν οἱ βασιλεῖς ἀπεκαύσαντο, τότε xal στρατηγοὺς 
καὶ θέματα διωρίσαντο, Καὶ εἰς τοῦτο χατέληξεν (11) 


ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ μέχρι τῆς σήμερον. Νυνὶ 


Thema 1, Anatoliciem appellatum. 


Thematum appollatio, «t mihi quidem videtur, 
nequaquam eam, quam multi opinantur, origi- 
nem bhabet ; siquidem neque antiqua est, neque 
quisquam eorum, qui bistorias condidere, ejus- 
cemodi appellationis, quz nunc in usu est, men 
Lionem facit. Olim vero et ab initjo, turínz qua- 
dam ac legiones per singulas provincias distributae 
erant, quemadmodum legio quadraginta marly- 
rum dicebatur Fuliminatrix et alia Marmaritarum, 
alia Pisidica, alia Thessalica, alizque aliter nun- 
cupate; que ducibus et praefectis, 84:04 ὲ etiam 
prepositis subdita fuerunt. Aique haec quidem 
olim, cum imperafores una cum populo ezpeditio- 
nes facerent; et in eos, qui Homanzs servitutia 
jugum detrectabant, copias ducerent; ac totum 
fere orbem terrarum renitentem  reluciantemque 
subigerent; quemadmodum Julius Cesar, ut've- 
nerabilis ille Augustus, ut celeberrimus ille Tra- 
janus, ut magnus ille imperator Constantinus, et 
Theodosius; et qui post illos "Christianam reli- 
gionem ac divini Numinis cullum sunt amplexi. 
Neque enim par erat, ipso imperatore in exercitu 
versante, pratorem designari; siquidem sub du- 
cibus et centurionibus degebant ; omniaque bellica 
negotia ab imperatoris voluntate pendebant, et 
populi totius oculi in unum ac solum imperato- 
rem erant conjeeti. Cum vero imperatores expe- 
ditionibus interesse desierunt, tum demum prz- 


δ᾽ στενωθείσης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς (19), ἤγουν C tores et. themata constituta, Atque bane quidem 


«ἧς Ῥωμαϊχῆς βασιλείας xat ἀχρωτηριασθείσης xa- 
τἀ τε ἀνατολὰς xal δυσμὰς ἀπὸ τῆ: ἀρχῆς 'Hpa- 
χλείον τοῦ A(Óvog, οἱ ἀπ’ ἐχείνου χρατέσαντες οὐκ 


rationem Romanum imperium in hodiernum usque 
diem tenuit. Verum nune, cum Hemanorum 
principatus, seu Romanum imperium angustius 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


(4) Sic ex ms. In editis legitur, ὡς ἡ λεγήων 
ἢ τῶν μ' μαρτύρων, xai ἄλλη Πισιδιχῆ, etc. Ke- 

υνϑδόλος aulem interpretati sumus. (ulminarriz, 
Ad est, legio; quippe legionis fuluiinatricis mentio 
occurrit in. quinque inscriptionibus, quas profert 
Janus Gruterus; qua autem legio in hisce in- 
scriptionibus, et etiam alibi dicitur Fulminatriz, 
iu Notitia dignitatum imperii Orientis appellatur 
Fulminea; sic : Prafecture legionisduodecime αὶ. 
miner, Melitene. Unde flenricus Valesius, lib. v, 
cap. 5, Eusebii Ecclesiastic:e Historia: Aeyeo-a 
Κεραυνοδόλον, legionem Fulmineam interpretatur ; 
wonetque in annotationibus ad eumdem Eusebii 
locum, Κεραυνοθόλον, Fulmineam, interpretandum 
esse, non Fulminatricen, ut Onuphrius et Scaliger 
aliique; sed falli Valesium bac in renemo non videt; 
nam Gruterianz inscriptiones omuino contrarium 
docent, Et Fulminea itaque et Fulminatrix legio 
illa duodecima ab Augusto instituta, ei a Vespasiano 
imperatore in Cappadocia locata, mwuncupata fuit. 
Caeterum quod ait. Eusebius faudato loco, hanc 
legionem Κεραυνοδόλον appellatum fnisse Marco 
Antonino imperante ; quod cuin. adversus. Geruia- 
nos et Sarmatas pugnaturus aceuw instrueret, et 
sili cuum exercitu conliceretur, precibus a Christo 
pluviam legio illa, que Christiana erat, impetra- 
vit, et fuluinum jactu hostium copie in fugam 
versa aC exstincta fuere : jamdudum — monuit 
Scaliger in. animadversionibus Eusebianis, legio- 
nem Folsinatriceiu ab hoc miraculo nuncupatam 
nou fuisse, quippe que diu aute tempora M. An- 
teniai [18 vocata fuerit. Docet id manileste Dio 


Cassius Lb. Lv, ubi legiones omnes enumerat : 
quod sane con(irmatur ex inscriptionibus a Jano 
Grutere allatis. Neque audiendus — Xiphilinus 
ui Κεραυνοδόλον legionem illam appellatam esse 
EA ob miraculum illud quod paulo superius ex 
Eusebio retulimus, ut putant viri doct. Vide 
annotationes Valesianas iu librum v Eusebii. 

(8) Ka! ἄλλη Μαρμαριτῶν, etc. In. Notitia di- 
£nnatum imperii Orientalis habetur, Cohors tertia 
aleria Marmarce. Et sic fortassis scriptor noster 
confundit legionem cum cohorte, que Marmsre 


degebat. ᾿ 
"ts Ms. codex habet, τυγχάνουσαι. 
(7) Particula xal ex ms. reponitur. 
(8) Editi, ὡς ὁ θαυμαστός. 
(9) Sic iu ᾿μ8. legitur. 
10) In euiiis desideratur praepositio εἷς. 
m Sic ex ins. Iu edit, legitur, xal εἰς ταῦτα 
κατέληξεν ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ μέχρι xay σή- 
y. 
P 3j Sic ex ms. cod. In editis legitur νυνὶ δὲ ctz- 
νωθείσης κατά τε τὰς ἀνατολὰς xat δυσμὰς τῆς Ῥω- 
μαϊχῆς βασιλείας καὶ ἀκρωτηριασθείδης ἀπὸ τῆς ἀρ- 
ἧς elc. Tot autem imperii calamuatibns originem 
leraclium dedisse, provocata .in se Numinis ira, 
dum Monethelitarun haeresim temere susceptam 
erlinacius tueretur, nemo  iguorat; quippe ab 
eraclii -tempore — Saraceni Maomethe duce 
eaput extulere, et Romanum imperium, jam tum 
alioqui Persarum ariois eoucussum, maguis cladi- 
bus affecerunt : Palestina, Spa atque. Egypto 
ipsemet Heraelio regnante subactis. 
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sit. factum, οἱ extremis aliquot provinciiá tam À ἔχοντες ὅποι xal ὅπως χαιαχρήσονται τῇ αὐτῶ; 


9rientem quam 0occssum versus sit mutilatum 
2b imperio Heraclii Libyci; qui post eum regna- 
runt, cum non habere:t. &biaut quomodo po- 
tentiam dominatumque suum exercerent, in par- 
vas aliquot partes imperium suum ac militum 
turmas secuerunt; δὶ tunc maxime Greecum ser- 
monem affectabant, patrium vero ac. Romanum 
repudiabant; longinos quippe vocabant qui imi! : 
militibus, et centuriones qui centum prserant ; 
et comites quos nunc sirategos. Jpsum enim 
thematis nomen Gracum est, non Romanum ἀπὸ 
«ἧς 0£2toc, (hocest) a positione sive locatione ita 
nuncupatum. Anàltolicum igitur thema appella- 
twr, non quod superioris illius ac primi Orientis 
εἷς, onde sol oritar; sed quod, nostram, qui 
Byssnutini habitamus, et totius Europse respecta, 
Anatolicum, id est Orieniale, dicatur : respectu 
vero eorum qui Mesopotamiam, Syriar, et misgnam 
Asiam habitant, in qua degunt Indi, et tbiopes 
et JEgypui, dicitur Oecidentale quod inkerjacet 
et Asia minor. Oriens quippe; ut diximus, Indo- 
rum est et Athiopum, et Agyptiorum et reliquo- 


ἐξουσίᾳ, εἰς μιχρά τινα μέρη χατέτεμον τὴν lav- 
τῶν àpyhv, xai τὰ τῶν στρατιωτῶν τάγματα, μά- 
λιστα χαὶ λληνίζοντες, xal τὴν πάτριον xal Ῥω. 
μαϊκὴν γλῶτταν ἀποδαλόντες. Λογγίνους - γὰρ 
ἔλεγον (15) τοὺς χιλιάρχους, xat χεντουρίωνας τοὺς 
ἑχατοντάρχους, καὶ χόμττας τοὺς νῦν στρατηγούς. 
Αὐτὸ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ θέματος, Ἑλληνικόν ἔστι 
xai οὐ Ῥωμαϊκὸν, ἀπὸ τῆς θέσεως ὀνομαζόμενον. 
᾿Ανατολικὸν τοίνυν τὸ θέμα χαλεῖται, οὐχ ὅτι τῆς 
ἄνω καὶ πρώτης ἀνατολῆς ἔστιν, ὅθεν ἀνίσχει ὁ 
ἥλιος, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς ἡμᾶς τοὺς κατοιχοῦντας τὸ Βυ- 
ζάντιον xal τὸν τῆς Εὐρώπης τόπον (14), λέγεξϊαι 
ἀνατολιχόν. Πρὺς δὲ τοὺς κχατοιχοῦντας thv Meoos. 
ποταμίαν, Συρίαν, xaY τὴν μεγάλην ᾿Ασίαν, ἐν f 
χατοιχοῦσιν Ἰνδοὶ καὶ Αἰθίοπες, xal Αἰγύπτιοι, λέω 
γεται δυτικὸν μέσον xal ᾿Ασία μιχρά. Ἢ [&p 'A- 
νατολὴ, χαθώσπερ ἔφημεν (15), τ δῶν ἔστι, καὶ 
Αἰθιόπων, καὶ Αἰγυπτίων, καὶ τῶν λοιπῶν τῶν τὴν 
᾿Ανατολὴν κατοικούντων. Ὅμως, ἵνα μὴ uaxpole- 
γῶμεν, καὶ δοκῶμέν τισι τερατεύεσθαι περὶ τῆς τῶν 
θεμάτων ὀνομασίας, ἐν συντόμῳ [16) ἐροῦμεν ὡ; 
ἔχει αὐτὴ ἢ ἀλήθεια. 


rum, qui Orientem incolunt. Αἱ vero, ne prolixiores simus, εἰ videamur nonnullis monstrosa 
dicere de thematum appellatione, breviter rei ipsius, ita ut sese babet, veritatem exponemus, 


Anstolicum itaque thema, ut nunc appellatur, 
ἃ quinque gentibus totum incolitur. Initium enim 
a comopoli, qua dicitur Merus, sumit ; et vo- 
catur Phrygia Salutaris, Iconium usque. Fiuitima 
vero lsauris Taurum versus, appellantur Ly- 
eaonia; qua vero ad mare, ad Austrum, ct àd 
montes Frigidi cognominatos vergunt, Attaliam 
usque, Pamphylia nuncupatur. Ulteriora autem, 
et mediterranea, Pisidia dicuntur, qux vero ab 
Ácroino Amorium usque, Phrygia Capatianes vo- 
€atur. Αἱ qux δὰ mare vergunt, et Cariam dister- 
minant, Lycia dicitur. Qusscunque igitur sunt 
mcditerranca, et finitima Tauro, et ad montes 

Cappadocim usque pertingunt, Anatotica nuncu- 


. ΤῊ τοίνυν ἀνχτολιχλ») θέμα, ὡς νῦν ὀνομάξεται, 
ἐκ πέντε ἐθνῶν τὴν ὅλην κατοιχίαν ἔσχηχεν. ᾿Αρχὴν 
γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χωμοπόλεως τῆς ὀνομαζομένης 
Μηροῦ πεποίηται, καὶ λέγεται Φρύγη Σαλουταρίας 
(17), ἕως τοῦ Ἰχονίου. Τὰ δὲ πρόσοιχα τῶν Ἶσαύ- 
pov τὰ πρὸς τὸν Ταῦρον, χαλεῖται Λυχαονία. Τὰ 
δὲ πρὸς θάλασσαν, χαὶ τὸν νότον, χαὶ τὰ τοῦ xaAou- 
μένου Ψυχροῦ ὄρη, xai ἕως αὐτῆ: ᾿Ατταλείας (18), 
χαλεῖται Πιυμφυλία, TX ók ἄνω, xol μεσόγαια, xa- 
λεῖται ΠΙισσιδία. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αχροῖνοῦ (19) xat 
μέχρι τοῦ ᾿Αμωρίου, καλεῖται Φρυγία Κσπατιαυὴῆς 
(20). Τὰ ὃς πρὸς θάλασσαν νεύοντα xai διαρίξζοντα 
τὴν Καρίαν, χαλεῖται Λυκία. "Oca μὲν οὖν εἰσέ 
παεσόγαια xai πρόσοιχκα τῷ Ταύρῳ, xai διήχοντα 


ANSELMI! BANDURII NOT. 


(15) Longini appellatienem pro eo qui mille 
viris praeesset non agnosco ; nam qui mille mili- 
Ubus przerat Romanis tribunus, Graecis χιλίαρχος 
dicebatur, quemadmodum centurio et ἑχατόνταρχος 


qui centum viris praerat, Aoyylvo; autem, ut D clavium Pand. cap. 480 


ait Ducangius, idem qui Λογγάρχης, nimirum 
agminis seu λόγου ductor. Polybius episcopus in 

tà Epiphanii, πλοῖα ἔχων 8E ἴσα, ἐμισθώδατο xol 
ἄλλα πέντε, καὶ δόσας λογγίνῳ τῷ πιστοτάτῳ τοῦ o xou 
αὑτοῦ χρήματα, ἀπέστειλέ τε πρὸς τὸ πρίασθαι αἴτον. 
Esstat in Anthologise lib. iv. epigramma Κορνηλίου 
Λογγίνου. Laudat item  Ducangius, scu potius 
Meursius hunc Porphyrogeniti locum ; sed | ibi 
Constantinus λογγῖνον cuu χιλιάρχῳ confundit. 

(14) Sic ms. codex, 

(15) Sic ims. codex. 

(16) 118 ms: codex. Editi συντομώτερον. 

(11) Sic. ms. codex. Editi Φρυγίας Σαλουταρίας. 
Jn. Notitia dignitatum imperii Orientis, Φρυγία Σα- 
λουτάρις ; el quidem eadem Notitia. iuiperii 0c- 
currit. mentio ^cobortis prime Salutari iuter 
4Eliam et Hieriechunta, €t ole — priuise. Jutbun- 
gorum Salutariz. Se4 vide Guidi Panciroli Com- 


mentarios. Vide et Ortelium. IZ 

(18) Hanc. urbem expugnavit Tconiensis sultás 
nus an. 1212, ut est in Chronico Altissiad, Descris 
bitur vero ἃ "Tyriolib. 16, cap. 26. Vide Leun- 


(19) lta ius. codex. Editi, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Kgót- 
vou. At Ortelius ex Historia Miscella $1 refert 
Aecronium locum sic dictum circa Phrjgiam. 

d) in. mi. legitur, Φρυγία καὶ Πατιανὴ, neque. 
dubito quin. in ms. codicc. ex quo suam edgities 
neni adoruavit Vulcanius, ita legeretur]oco Kaza- 
c:avije. Αἱ in Notitia dignitatem imperii Orient-s 
dicitur P/rygia Pacatiana. Ubi Vancirolus hac 
habet: Minor Phrygia, yosta Pacatiana, forte 
ab Ovino Pacatiano est dicta, qui sub Consian-4 
lino procurator Orientis in δὰ diu(resedit ac consul 
et prefectus urbis fuit, ]. iv, ἃ, de sponsali 1. n c. ce 
adcocat (sc. Ab oriente habet Cappadociam, ab 
occasu Plirygioam majorem seu Salutarem vocatam, 
ἃ sepientrione Galatia, ab austro. Lydiam, etc. 
Sic.Pancirolus. Uude crederem hic etiam pro. Pa- 
caltanes legendum  Paecatiana. -- 
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μέχρι τῶν ὁρίων Kazraboxlac, καλεῖται "Avavo)t- A pantur; partes siquidem sunt Anatolici thematis, 


κά (21): μέρη γάρ εἰσι τοῦ ᾿Ανατολιχοῦ θέματος. 'Ev- 
«800a. τοίνυν τὸ τοῦ ᾿Ανατολιχοῦ θέματός ἐστι πέρας. 
᾿Αρχὴν μὲν ἔχον ἀπὸ τῆς Μηροῦ, fj, ἐστι τέλο; τοῦ 
᾿Οψικίου" τερματίζον δὲ μέχρι τῶν ὁρίων Ἰσάνρίας 
πρὸς μῆχος" πρὸς δὲ πλάτος, ἔχει μὲν ἐξ ἀριστερῶν, 
μέρη τινὰ τοῦ βΒουχελλαρίου, xoi τὴν ἀρχὴν «fc 
ἸΚακπαδοχίας" πρὸς δὲ δεξιὰν, τήν τε Ἰσαυρίαν, 
'καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν μερῶν τοῦ Κιδυῤῥανώτου. 

|. Ἰδοὺ τοίνυν τὸ θέμα τὸ 'Avatolixóv- xai κατ᾽ ἀρ- 
χὰς μὲν οὐχ fjv οὕτω; ἀλλ᾽ εἰς χιλιαρχίας xal πεν- 
ταχοσιαρχίας, xat ἑχατονταρχίας, (34) xal meven- 
πονταρχίας διΐρητο τὸ τάγμα τὸ στρατιωχιχόν. 
Εἷς 56 τις ἀνθύπατος ἐκράτει τῶν ὅλων ταγμά- 
των, ὥσπερ ἐπὶ τῶν χάτω χρόνων, καὶ ἕως Ἶονστι- 


His igitur limitibus Anatolicum thema termiaa- 
tur, initium quidem babens a Mero, qui est dnis 
Obsequii ; pertingens vero in longitudinem ad 
montes Isauriz usque. Quod .autem ad latitudine 
attinet, babet quidem a sinistra partes quesdam 
Buccellarii, et. initium Cappusdoeie ; ad dextram 
vero, lsauriam, et initium partium Cibyrrhzot... 
thematis. | 

Habes itaque thema Anatolicum. Atque initio 
quidem res ita se non habuit; sed agmen militare 
dividebatur in praefecturas, quarum aliz mille, alise 
quingentis, alia centum, alie vero quinquaginta 
capitibus constabant. Unus νου quidam proconsul 
preerat omnibus agminibus, quemadmodum po- 


νιανοῦ, μάγιστρος ἐπέμπετο τοῖς τάγμασιν ἔξαρχος. Β sterioribus tesporibus,etiam ad Justinianum usque, 


Καὶ μάρτυς ὁ ἐν Σμύρνῃ κείμενος τάφος Πουπλίον 
«ινὸς ἀνθνπάτου γράφων οὕτως" 


HOIUAIOZ ANOYHATOZ ΑΡΧΩΝ 1ONIAZ, 
SPYTIAZ, AIOAIA0Z, MHONIAZ, ATAIAZ, 
EAAHZIHONTOY, MYZIAZ, ΒΙΘΥΝΊΑΣ, TAP- 
ZIAZ, l'AMATIAZ, MAPYANAYNQON, ΠΟΝ- 

TOY, HAOAATONIAZ, ΚΑΠΠΑΔΟΚΊΑΣ MI- 

KPAZ KAI MEFAAHZ, IZAYPIAZ TE KAI 

AYKAONIAX, ΚΑΙ MEXPI TON OPIQN TOY 

TAYPOY ΚΑΙ ΤῊΣ MIKPAZ APMENIAZ. 

Ἰδοὺ ἀρχὴ ἑνὸς ἀνθυπάτον. Ἐγένετο δὲ ἐν τοῖς 
χάτω χρόνοις ἄλλας τις στρατηλάτης τὴν ἀξίαν πα- 
«ρίχιος, τοὔνομα. Ἰορδάνης, οὗτινός εἰσι τὰ ἀργὰ 
μινοούρια τὰ ἀνάγλυφα (43), ἅπερ χεῖται. ἐν 
τῷ βασιλικῷ βεστιαβίῳ, ἐπιγραφὴν ἔχοντα τοι- 
ἀνδὲ (324)" 

IOPAANOY ZTPATHAATOY ΤῊΣ ANA- 

TOAHZ, ΚΑΙ TON AOITION E8NON TON 

YHO ΤΗΝ MIKPAN AZIAN. 

Καὶ οὗτος γὰρ μόναρχος fjv τῆς αὐτῆς ᾿λνατολῆς 
(95), ἤνθει δὲ καὶ εὐδοχίμει ἐπὶ τῶν ἡμερῶν "Ao- 
καδίου τοῦ βασιλέω;. Ὡς οὖν προείπομεν, τὸ νῦν 
᾿Ανατολιχὸν καλούμενον θέμα ὑπὸ ἐθνῶν κατοικεῖται, 
Φρυγῶν, Λυχαόνων, Ἰσαύρων, Παμφύλων, Πισιδῶν. 
Ka*' ἔθνο; οὖν αὑτῶν ἦν ἀρχηγὶς ὅτε Ἦσαν ἐλεύθι- 
peu καὶ πρὸ τοῦ τὸν ζυγὸν xal τὴν ἀρχὴν ἐμπεσεῖν 
b&' αὐτοὺς τὴν Ῥωμαϊχήν. Ἐμπεσόντος δὲ τοῦ 
τῶν Ῥωμαίων ζυγοῦ, xai αὐξηθείσης τῆς βασιλεία; 


αὑτῶν, ἐδουλώθησαν ἅπαντες, xat ἐγένοντο συμμι"» 
εἷς ὑπὸ μίαν ἀρχήν. Διηρέθησαν δὲ, χαὶ ἐγένοντο 


θέματα, ὅτε ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ παρὰ τῶν ἀθέων 


᾿Αγαρηνῶν ἤρξατο χολοδοῦσθα!, xaX ἀχρωτηριάζε- 


σθαι, xal συστέλλεσθαι χατὰ μιχρόν' χαὶ ἕως μὲν 
Ἰουστινιανοῦ τοὔ βασιλέως ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἦσαν 
ἅπαντες, καὶ τῆς Μαυριχίου βασιλείας" καὶ μάρτυς 


mittebatur magister sgminum prefectus. Cujus rei 
fidem facit monumentum, quod Smyrom positum 
est Publio cuidam proconsuli, cum hac inscr 


 piione : 


PUBLIUS PROCOS. PRUEFECTUS IONLE, 
PHRYGLE, AEOLIDIS, MEONUE, LYDLE, 
HELLESPONTI, MYSIE, BITHYNI/E, TAR- 
SUE, GALATLE, MARIANDINORUM, A PON- 

TI, PAPHILAGONLE. CAPPADOUCIA: MINORIS 

ET MAJORIS, ISAURIAE ET LYCAONLE , 

ET USQUE AD MONTES TAURI ET MINORIS 

ARMENLE. 

Habes preefeeturam unius proconsulis; Fuit au- 
tem posterioribus temporibus alius quidam dux 
agminum, dignitate patricius, nomine Jordanes, 
cujus sunt albe lances sculptiles, qus im regio 
vestiario asservantur, cum bac inscriptione : 


JORDANI PEFUEFECTI AGMINUM ORIENTIS 
ET RELIQUARUM GENTIUM ASLE MINO- 
RIS. 

Erat enim hic monarcha ipsius Orientis. Floruit 
autem et claruit temporibus Arcadii imperatoris. 
Anatolicum igitur thema, a quinque, ut diximus, 
gentibus incolitur, Phrygibus videlicet, Lycao- 
nibus, Isauris, Pamphylils, et Pisidis. Siugulze 
aulem gentes suum habebant principew, dum 
adhuc libere essent, et. priusquam jugo Ronani 
imperii subJerentur; at immisso iis Romanorum 
jugo, aucto,ue corum imperio, Omnes in servi- 
tutem redacti, et permisti sub uuo imperio fuere. 
Divisa vero sunt, factaque ex eis tlremata, cum 
imperium Romanum ab impiis Agarenis convelli, 
imutilari, et in augustum redigi capit. Et quidem 
ad Justiniani εἰ Mauricii imperium usque om- 
pes gentes sub uno imperio erant; cujus rei 
testis est Belisarius ipse, qui solus universi Orien- 
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(91) In ms. legitur χαλεῖται ᾿Ανατολικόν. 
(92) Hzc in editis desiderantur. 
a5] Nimirum, cujus sunt ai? lances. sculptiles, 
Editi habent, ᾿οὗτινός εἰσι τὰ δου: δ μι τούρια,, 


que Vulcanius interpretatur, cujus. sunt, arge nie 


tabelle sculptiles. Αἱ μινσουρίον nou. labellam , 


sed lancem significat. Vide Ducangii Gloss. Graec. 
Ovidius, calata lanx. 
(24) Sie ms. perperam iegitnr in editis, &mypa- 
env ἔχον τοιάνδε * nam re ertur, ad μινσούριας 
35) Sic ms. Editi vero, ταὶ 9x0: γὰρ μόναρχος 
$v τῆς ᾿Ανχτολῖῆς, ἤγουν μιχ: ἃς ᾿Ασίας. 


11 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 34 
tis imperator fuit, Cum vero Agareni Romanos A αὐτὸς Βελισσάριος, ὃς ἣν μονοστράτηγος ὅλης "Àva- 


bello infestare, eorumquoe vicos ac urbes deva- 
$lare ceperunt, coacti fuere subseculi imperaiores 
unum imperiuin in exiguas portiones partiri atque 
hane quidem tribuerunt prefecto cuidam, et vo- 
carunt Anatolicam, quod, ut antea dixi, respectu 
nostrum, qui Byzantium incolimus, orientem 
versus sita sit. Olim vero singule gentes suum 
habebant principem, et patriis legibus ac moribus 
regebantur ; alij quidem populi democratig , alii 
regie administrationi subjecti. Verum a Romanis 
stübacti it provincias divisi fuerunt, et in. przfe- 
«turas, et ducatus, et in eosqui vocantur Con- 
siliarii; hoc est βουλευταὶ, consultores. Erant porro 
cfiam quidam eorum principes, uti in Actis 


τολῆς. Ἑπὰν δὲ ἤρξαντο οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ἐχστρλτεύ. 
ειν κατὰ Ῥωμαίων xat διαφθείρειν τὰς κώμας (26) 
καὶ πόλεις αὐτῶν, ἠναγκάσθησαν ol χατὰ χαιρὼν 
βασιλεῖς τέμνειν εἰς μιχρὰ τὴν μίαν ἀρχήν. Καὶ «b 
μὲν ἀπένειμαν στρατηγῷ τινι, καὶ ἐχάλεσαν ᾿Ανατο- 
λιχὸν, διότι, ὡς προείπομεν, πρὸς ἡμᾶς τοὺς κατ’ 
οἰκοῦντας τὸ Βυζάντιον, πρὸς ἀνατολὴν χεῖται. 
Τὸ δὲ παλαιὸν, χατὰ ἔθνος ἣν ἀργηγός. "EmoltteU- 
ovto δὲ, ὡς ἦν ἔθος αὐτοῖς" ἄλλο: μὲν δημοχρατίαις, — 
ἄλιοι δὲ τυράννοις ὑποταττόμενοι. ὙὝ πὸ δὲ τὴν τῶν 
(28) ῬΡωμαίων βασιλείαν γενόμενοι, εἰς ἐπαρχίας 
διηρέθησαν, καὶ ἡγεμονίας καὶ δουχάτα, καὶ τοὺς 
καλουμένους χονσιλαρίους, τουτέστι βουλευτάς. "H« 
σαν δὲ xai τινες αὐτῶν ποίγκιπες, ὡς ἐν τοῖς τῶν 


sanctorum mariyrum scriptum legitur; quin «t D ἁγίων Μαρτυρίοις διεγράφη (28). ᾿Αλλὰ μὴν καὶ 


acriuiarii. Praefecti autem eraut. duorum generuimn; 
alii quidem pretoriorum, alii vero urbium. Ác 
prefecti quidem pratoriorum inserviebant impe- 
ratoribus expeditionem facientibus ; commeatum 
exercitui prempte procurantes, et imperatoria 
tentoria compenentes, et vieg purgantes. Et hac 
quidem Romanorum. Quaudo vero Perse impe- 
rium obtinebant, ct post hos Macedones, universa 
Asia in B satrapiss divisa erat. Atque alius qui- 
det erat sutrapa Lydorum, alius Phrygum, alius 
ἐοῦσι, elius Pamphyliorum, alius Carum, alius 
Paphlagonum, alius Bithvniorum, et, ut verho 
dicam, universa Asia, minor dicta, prout Persis 
visum erat, et postea Macedonibus, divisa admi- 


nistrataque fuit: atque alius quidem rcbus civili-- 


bus praeerat, alius vero militaribus. Atque hzc 
quidem hactenus. Et bic (inis esto de tbemate 
Anatolico, Caeterum qui dicli sunt. Τυρμάρχαι, 
ad ministerium prefeetorum  instiluti sunt. Si- 
gnificat vero ejuscemodi dignitas euni qui praeest 
sagittariis quingentis, scutatis trecentis, etipato- 
bus centum. Jta enim habetur in libro Jeannis 
Pbiladelpheusis, qui dictus est Lydus. 


Thema 11, dictum Armeniacum. 


Armeniacum quod dicitur thema, propriam 
&ppellationem | non. habet, Neque enim vetusta 
est bec appellatio; sed eam a vicinis atque fini- 
timis Armeniis accepit. hoo vero dixerim sub 
Heraclio imperetore hujuscemodi 23ppellationemn 
sumpsisse. Nam meque Strabo geographus ejus 
voeis.mentionem fecit, Cappadox alioqui genere , 
ex Amasen urbe : ncque Menippus, qui totius 
orbis terrarum per stadia dimensioneni conscri- 


σχρινιάριοι (29). "Ymapyot δὲ ἧσαν διττοὶ, ἕτεροι 
μὲν πραιτωρίων, ἕτεροι δὲ πόλεων" xal οἱ τῶν πραι- 


 πωρίων διηκόνουν τοῖς βασιλεῦσι στρατεύουσι, xal 


πὰς τῶν στρατιωτῶν τροφὰς ἐξ ἑτοίμου παρέχοντες, 
τά τε τῶν βασιλέων. ἄπληχτα διευθετοῦντες, xal τὰς 
ὁδοὺς ἐχκαθαίροντες. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τῶν Ῥω» 
μαίων. Ὅτε δὲ Πέρσαι ἐχράτουν, xai μετ᾽ αὑτοὺς 
Μαχεδόνες, εἷς σατραπείας fv διγρημένη πᾶσα ἡ 
᾿Ασία" καὶ σατράπης μὲν ἣν Λυδῶν, ἕτερος. δὲ Φρυ- 
γῶν, ἄλλο: 65 Ἰώνων, ἕτερο; δὲ Παμφυλίων, ἄλλος 
δὲ Καρῶν, ἄλλος Παφλαγόνων, ἄλλος δὲ Βιθυνῶν, 
xoi ἁπλῶς πᾶσα ἡ 'Λσία μικρὰ χαλουμένη, ὡς ἐδόκει 
τῷ Πέρσῃ, χἄπειτα τοῖς Μαχεδόσι, διεμεμέρ!'στό 
τε xaX διετάττετο. Καὶ ἄλλος μὲν «τῶν δημοσίων 
πραγμάτων Ἦρχεν, ἄλλος δὲ τῶν στρατιωτιχῶν. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. Ενταῦθα τοίνυν ἔστω τὸ 
πέρας τοῦ τῆς ᾿Ανατολῆς θέματο:. Οἱ δὲ λεγόμε- 
vot Τουρμάρχαι, εὶς ὑπουργίαν τῶν στρατηγῶν ἐτά« 
χθησαν * σημαίνει δὲ τὸ τοιοῦτον ἀξίων, τὸν Éyoys 
τα ὑφ᾽ ἑαυτὸν στρατιώτας τοξοφόρους πεντακοσίους, 
xal πελταστὰς τριαχοσίους, καὶ δεξιολάδομς ἐχα. 
τόν (50). Οὕτως γὰρ κεῖται ἐν τῇ βίδσλῳ Ἰωάννον 
Φιλαδελφέω; τοῦ χαλουμένου Λυδοῦ, — 
θέμα Β', τὸ καλούμενον ᾿Αρμεγιαχόν, 

Τὸ θέμα τὸ χαλούμενον ᾿Αρμενιαχὸν, οὐ κύριον 
ἔχει τὸ ὄνομα, οὐδὲ ἀρχαία τίς ἐστιν fj τούτου πρησι 
ηγορία " ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ὁμορούντων καὶ συνοιχούνο 


των ᾿Αρμενίων τὴν προσηγορίαν ἐκτήσατο, Δοχῶ 
δὲ εἰπεῖν ὅτι ἐπὶ ᾿Ηραχλείου τοῦ βασιλέως χαὶ ξῶν 


D χάτω χρόνων τὴν τοιαύτην προσηγορίαν ἐκληρονός 


μησεν. Οὔτε γὰρ Στράθων ὁ γεωγράφος τῆς τοιαύτης 
ὀνομασίας ἐμνήσθη, χαίτοι Καππαδόχης ὧν τὸ γένος; 
ἐξ ᾿Αμασείας τῆς πόλεως, οὔτε Μένιππος (51), ὁ 
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(26) Editi, χαὶ διαφθείρειν τὰς χώρας. 

(26) Sic ms. Editi vero, ἄλλοι δὲ τυράννοις ὑπα- 
τευόμενοι. 

(28) Sic ms. Perperam in Editis, ὡς ἐν τοῖς 
τῶν ἁγίων μαρτύροις διαγράφει. Sed optime Vulca- 
nius ibidem δά marginem notat, ἴσως μαρτυρίοις 
διαγράφεται. 


(29) Sic ms. atque ita legendum εὐστόχως eru- . 


ditus Vulcanius conjecerat. Quid vero Σχρινιάριος, 
vide Ducangii Gloss. Grac. 


. (80) Hiec vox occurrit etiam in Actis apostolos 
rum,cap. xxin, ubi vulgata versio habet Lancearios. 
Erasmus eo loco idem significare ait δεξιολάδους 
quod δεξιοδόλους, nimirum deziros e pedites 
[unditores aut jaculatores. Suidas et auctor Ety- 
tologici παραφύλακα interpretantur. Theophy- 
lactus Simocatta lib. 1v Hist.: προστάττει δὲ xal 
δεξιολάδοις δυνάμεσιν ἰχνηλατεῖν, xal τὰς ἀτραποὺς 
πάσας χαταπφαλίσασθαι, 

(51) Menippus iste, quem hic laudat Porphy- 
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τοὺς σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀπογραψά- A peli : neque Scylax Caryandenus : neque. Pauss- 


μένος, οὔτε μὴν Σχύλαξ ὁ Καρνανδηνὸς, οὔτε Παυ- 
σανίας (52) ὁ Δαμασχηνὸς, oDes. ἄλλος εις τῶν ἰστο- 
ρίας vsypagóxuv: xaX φαίνεναι νεωτέρα d) τοιαύτη 
ὀνομασία" οὔτε γὰρ Προχόπιος, οὔτε μὴν ᾿Αγαθίας, 
οὔτε Μένανδρο: (55), οὔτε Ἡσύχιος ὁ Ἶλλούστριος 
ἐμνημόνευσαν (34) τοῦ τοιούτου ὀνόματος, οἱ τὰ χρο- 
γιχὰ συντάξαντες ἐπὶ τῆς Ἰουσεινιανοῦ βασιλείας. 
Τὴν γὰρ Καππαδοχίαν (S5) οἱ παλαιοὶ εἰς τρία τέ- 
βνουσι μέρη" εἴς τε Καταανίαν ($60), τὴν ἀπὸ Μελι- 
«ηνῆῇς ἀρχομένην, xal τὴν ἀπὸ τοῦ Ταύρου Ταυ- 
ριχὴν ὠνομασμένην, xal αὐτὴν τὴν μεσόγαιον, ἐν 
fj Καισάρεια ἡ πόλις (57) τῶν Καππαδοχῶν untp/- 
πολις ἵδρυται. Καλοῦσι δὲ οἱ παλαιοὶ μεγάλην τε 
xal μιχρὰν Καππαδοχίαν. Μεγάλην μὲν τὴν ἀπὸ 


nias Damascenus. Sed nequealius quisquam eo- 
rum qui historiam scripserunt. Atqui receniio- 
rem esse hanc sppellationem ez eo colligi potest, 
quod Beque Procopius, neque  Agathias, neque 
Menander, neque Hesychius  lllustrius, ullam 
hujas nominis mentionem faciant, licet ipsi hi- 
storiam Justiniano imperante conscripserint. Cap- 
padociam enim veteres in tres partes secuerunt, 
videlicet in Cataoniam, que a Melitena initium 
aceipit, et ín eam quas a Tauro monte Taurica 
nuscoópater; necnon in regionem ipsam medirzer- 
r&neam, in qua et Cesarea urbs est, Cappadocise 
metropolis. Veteres autem majorem et. minorem 
Cappadociam appellant; ac majorem quidem a 


Καισαρείας τε καὶ τοῦ Taépip, καὶ ἕως τῆς Ilov- B (χοροῦ εἰ Tauro, ad Ponticum mare Usque ; 


τιχῆς θαλάσσης, ἣν διορίζει "Alec μὲν ποταμὸς 
ἐχ δυσμῶν, Μελιτηνὴ δὲ ἐξ ἀνατολῶν. Καὶ αὕτη μὲν 
ἡ μεγάλη Καππαδοχία" χαὶ τούτων μάρτυς Πολύδιος, 
Ὁ τὴν Ῥωμαϊχὴῆν ἱστορίαν γεγραφώς’ ὃς διορίζει 
τὴν Καππαδοχίαν ἀπό τε Ταύρου καὶ Δυχαονίας, 
xai ἕως τῆς Ποντιχῆς θαλάττης. Καὶ αὐτὴ γὰρ ἡ 
Νεοχαισάρεια, fj τε Κολώνεια (58) καὶ ἡ Μελιτηνὴ 
σύμπασα, Καππαδοχία λέγεται. “Ἔστι δὲ τὸ ὄνομα 
Περσικόν" Πέρσης γάρ τις ἀνὴρ ἐν χυνηγίῳ 'Apsa- 
ξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, ἢ οὐχ οἶδα ἄλλῳ slvt, λέων προσ- 
ἀπαντήσας, τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέως ἐδράξατο' xal 
κατὰ τύχην εὑρεθεὶς ὁ Πέρσης ὃν «ip weü θηρὸς 
συναντήματι, τὸν ἀχινάχην σκασάμενος, ἐῤῥύσατο 
φτὺν βασιλέα παρὰ μιχρὸν χινδυνεύοντα, xal τὸν 
λέοντα ἐθανάτωσεν. Οὗτος οὖν ὁ Πέρσης ἐπί τίνος 


ὄρους ὑψηλοτάτον ἀναδὰς, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν περι- 


σχοπήσας, ὅσην ὀφθαλμὸς ἀνθρώπινος περιδλέπει 


quam termioat Halys quidem fluvius ab Occasu, 
Melitene vero ab Oriente. Atque δὲ quidem est 
major Cappadocia, et (esiatur Polybius, qui 
Romsnam bistoriam scripsit; qui quidem termi- 
nat Cappadociam a Tauro et Lyesonia, ad Ponti- 
cum.mare usque; ipsa siquidem  Neecmsaria et 
Colonea, et Melitene universs, Cappadocia appella- 
tur. Est vero nomen Persicum; nam eum G Ar- 
taxerzi regi, sut nescio an alteri cuidam, leo 
inter venandum occurrisset, ejusque equum ín- 
vasisset, oblatus casu Persa quidam in hoc leonis 
occursu, sirieto acinace, regem de vita pericli- 
tantem liberavit, et leonem interfecit. Hie itaque 
Persa cum altissimum quemdam montem conéten- 
disset, universamque regionem, quoad longissime 
baewani oculi acies perüngere posset, circumspi- 
ciens, tsm orientem et occidentem, quam meri- 
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regenitus, idem sane est qui Pergamenus, celebris 
ille Geographus, cujus mentio occurrit in Epiteme 
Artemidori Ephesii, quz cum Marciano Heracleota 
edita est. Menippi hujus periplum τῶν δύο πόντων 
citat Stephanus in 'Ἑρμώνασσα, Xabloto:, et Χαλ- 
δία. idem Stephanus ejus periplum Bithyuiz ad- 
yocat in Χαλχηδών " item periplum Paphlagonize 
in Τίος. Atque idem periplus signatur in. 'Apuévn, 
quippe qua vicus Paphlagonia esse dicatur. Vide 
e Men:ppis Vossium. EN 
(54) Sic ms. In editis hac transposita ae in- 
versa habentur. | 
($5) At Menander iste protector non sub Ju- 
testatur apud Suidam; narrat quippe inter cse- 
ter3, quomo:lo prius, non íratria swi. Herodoti 
exeimnplo, legibus operam dederit, et eloquentice 
deditus regiam porticum frequentarit ; sed awarit 
equestria certzmina, pantowimorum saitationes , 
ac palaestras, similesque nugas, donec Mauricius 
suscepisset imperium : tum 86 amore captum 
Musarum ; poeinataque, et bistorias audisse avide; 
magnan) etiain noctis partem iis impendisse ; ani- 
mum quoque appulisse ad sciibendam historiam, 
eamque àggressum ab obitu Agathiz. Vide Sui- 
dai im verbo Mívavópo;. Ceterum ex hujusce 
Menaudri historia luculenta habes fragmenta. in 
Iegatiouum Eclogis; quas e MSS. Codicibus pri- 
mus edidit David lluschelius Auguste Vindel. 
anno Christi 1605. 
(94) Sic ms. Perperam in editis ἐμνημόνευσε, 


ParsotL. ἀκ. CXI1IL. 


(55) Cappadociam pluribus laudibus ornat Ja- 
stinianus imperator Novell. 2, atque inter alia ait: 
Tj τε αὐτοῖς ἐστι πολλή τε καὶ θαυμαστὴ, xal οὕτως 
ἀρέσασα τῇ βασιλείᾳ, ὡς χαὶ ἀρχὴν ἐπιστῆσαι ταῖς 
ἐχεῖσε χτήσεσιν ἰδίαν, τῇς πολιτικῆς ἀρχῆς οὐκ ἐλάτ- 
τω, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ μείζω. 

(61) De Cataonia videndus praster. Geographos 
AEmilius Probus in Datamene. — 

(57) Justinianus imperator paulo superius citata 
Novella praclarum huic urbi simul et Cx:sari elo- 
gium tribuit : Πολυανθρωποτάτη τε γὰρ χαθέστηχε, 
inquit. de Cappadocia loquens, xdi πόλιν τε παρ- 


D ἐχεται μεγίστην, τὴν τοῦ φιλτάτου Καίσαρος ἡμῖν 
δι} 80 sed sub Mauricio floruit, ut ipse de se 


ἐπώνυμον, τοῦ δόντος ἀρχὴν ἀγαθὴν τ χαθ᾽ 1 
ἧς γῆς E νο- 


ναρχίᾳ. Δι᾽ ὃν ἐν ἄπασι τοῖς τῆς γεσιν 
Min QN ἔστι τὸ τοῦ Καίσαρος ὄνομα, xal ᾧπερ 
ἐμεῖς ἀντ᾽ ἄλλον τινὸς τῶν τῆ; βασιλεία: συμδόλων 
σεμνυνόμεθα. Hanc civitateui, μέαν μὲν τῷ περιδόλῳ, 
διπλῆν δὲ ταῖς γνώμαις, atque adeo totam — Cappa- 
dociam, sub unum proconsulem redegit Justinianus; 
penes quem esset potestas τῶν πολιτιχῶν, τῶν 
στρατιωτιχῶν, χαὶ τῶν ταμειαχῶν, quorum olli- 
ciorum  disiractio frequentes antea dissensiones 
excitabat. Sie Vulcanius in Notis ad eumdem Por- 
phyroyeniti locum. 

38) De Colonea loquitur Porphyrogenitus infra 
themate decimo ; ubi ait, ab lioc castro. inditum 
themati nomen. Vide Scyliizem p. 814. Taxara 
vero postmodum appellatum [uisse tradit Nicelas 
in Manuele, lib. 1, num. 2. 
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diei et septentriouem versus, omnem eam dono A κατά τε ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς, ἄρχτον τε χαὶ με- 


a rege accepit. Hic porro narrat Polybius. Át- 
«que habitatur quidem Coloneam versus ab Arme- 
niis : ad me!iterranoa vero, ubi est Ámasea, el 
Dasymon qui dieitur, a Leucosyris. Omnes tameu 
Cappadoces, etiam | usque ad mare Ponticum ha- 
bitantes, Herodotus Leucosyros nuncupat, ad 
discrimen Syrorum qui ultra Taurum et Cilieiam 
incolunt, qui 
tem. Cappadocia qua nunc inter themata cense- 


Melanosyri appelle ^tur. Minor au. 


tir, fluitima est Lycaoniz, et Caesaream  usqu ^ 


pertingit, ac extenditur δὰ initium (hematis Buc- 


eellariorum usque; desinit vere ad orientem, Ro-- 


dentum usque, et ad propugnaculum quod vocatur 
Luli, atque ad ipsam Podendum usque. Ulteriora 
autee sunt partes Cilicie, quarum precipus ur- 
bes sunt Tarsus, Moipsuestia et. Adana. Et heec 
-puidem est minor Cappadocia, qui non i!a pri- 
dein thematis nomen nacta est. Soperioribus vero 
temporibus, sive Justiniani, sive alterius cujus- 
dam ex imperatoribus, Cappadocia intres partes 
secta, mediterrauca pare Charsianum vocabatur ; 
» Charsio quodam duce, quj ium temporis in 
bello adversus Persas prospere gesto celebris erst; 
alque ideirco in themalis et prafecturz ordinem 
in hunc usqce diem relata est. Inferior vero 
pars, ad mare vergens, Armeniacum appellata 
wst, quod sil regio Armenii$ vicina. Superior au- 
tem pars, finitima Lycaonibus, et Tauro, Cap- 
padocia minor; qui& nunc, υἱ diximus, themalis 
appellationem nacta, sub regum dominatu fuit 
: usque ad Augustum Caesarem ; ante vero Bomani 
imperii exerementum, sub Persica potestate erat. 
Sed et sui juris fuit, dum Ariaratlia rex ibi re- 
gnaret; ex quo etiam lacus sales gignens, quein 
odo barbari Caratia appellant, Ariarathea nun- 
eupabatur, Post autem ÁAriaratbam regnavit in 
eadem Archelape affinis Herodis regis Judieorum. 
4i postmodum cum desiisset gubernatio regia , 
in prieíecturam a Romanis forma administrationis 
est immutata, οἱ proconsul tributa ab ea colligebai, 
οἱ ipsi praeerat. Sunt. autem. in prima praefectura 


C 


σημδρίαν, δωρεὰν παρὰ τοῦ βασιλέως πᾶσαν εἴλτφε.. 
Ταῦτα δὲ ἱστορεῖ Πολύδιος. Καὶ κχατοιχεῖται πρὸς 
μὲν Κολώνειαν, παρὰ 'Apytvlev: πρὸς δὲ τὴν με- 
σόγαιον, ὅπουπέρ € ἡ ᾿Αμάσεια, χαὶ ὁ λεγό» 
μενος Δαζυμὼν, παρὰ τῶν χαλουμένων Λευχοσύρων' 
ὅμως πάντας τοὺς Καππαδόχας, xal τοὺς μέγριε 
θαλάττης τῆς Ἠουτιχῆς χατοιχοῦντας, Ἢρέδοτος 
Λευκχοσύρους xalst, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Σύρων 
τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου καὶ Κιλικίας οἰχούντων, 
Μελανοσύρων προσαγυρενομένων. Μιχρὰ δὲ Καππα» 
δοχία, ἣ νῦν χρηματίζουσα εἷς θέμα, ἥτις ὅμορός 
ἐστι Δυχαονίας, καὶ διαδαίνει μέχρις αὐτῆς Καισα- 
ρείας' πλατύνεται δὲ ἕως ἀρχῆς τῶν Βουχελλαρίων" 
χαταλήγει δὲ πρὰς ἀνατολὰς, μέχρις αὐτῆς Ῥοδεν- 
τοῦ xal τοῦ φρουρίου τοῦ χαλουμένου Λεύλου (58), 
xat αὑτῆς Ποδενδοῦ (40). Τὰ δὲ ἐπέχεινα, τῆς Κιλι- 
χίας εἰσὶ μέρη, ὧν ἀπάρχεται ἡ Ταρσοὺς, καὶ $ 
Μόμψου ἑστία, za “Αδανα (44). Καὶ ἔδε μὲν ἡ μικρὰ 
Καππαδοχία, ἡ ἀρτίως εἰς ὄνομα θέματος χρηματέ- 
ζουσα. Ἐπὶ ὃξ τῶν ἄνω χρόνων εἴτε Ἰουστινιανοῦ, 
εἴτε ἄλλον τινὸς τῶν βασιλέων τιμηθείσης τῆς Καπ-ο 
παδοχίας εἰς τρία μόρη, τὸ μὲν μεσόγαιον ἐχλήθη 
Χαρσιανὸν, ἀπὸ Xapaloo τινὸς ἄρχοντος τῷ τότε . 
καιρῷ εὐδοχιμήσαντας ἐν τῷ πρὸς Πέρσας πολέμῳ" 
xai διὰ τοῦτο εἰς θέματος τάξιν xal στρατηγίδα 
μέχρι τοῦ νῦν ἐχρημάτιϑε. Τὸ δὲ κάτω xol πρὸς 
θάλασσαν, ἐχλήθη "Apuswaxby, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
πλησιόχωρον τῶν ᾿Αρμενίων. Τὸ δὲ ἄνωθεν, καὶ 
ὁμοροῦν τοῖς Λυχάοσι καὶ τῷ Ταύρῳ, Καππαδοκία 
μικρά" b vov, ὡ; ἔφαμεν, εἰς ὄνομα θέματος χρη- 
ματίζουσα. Ἐδασιλεύετο δὲ μέχρις Αὐγούστου Καί- 
capo;. "liv δὲ ὑπὸ τὴν Περσεχὴν ἐξουσίαν, πρὶν f 
«uv Ῥωμαίων αὐξηθῆναι βασίλειον" ἐγένετο δὲ xal 
αὐτόνομος ὅτε ᾿Αριαράθης ἦρχεν αὐτῆς ὁ βασιλεὺς, 
ἐξ οὗ χαὶ ἡ λίμνη, ἡ τὸ ἅλας τίχτουσα, ἣν ἀρτίως 
βαρδαρίζοντε; Καρατίαν χαλοῦσι, ᾿Αριαράθεια ἐπ» 
ὠνόμαστο. Μετὰ δὲ ᾿Αριαράθην, βασιλεύει αὐτῆς 
᾿Αρχέλαο; ὁ χτδεστὴς, ἦτοι ὁ συμπενθερὸς "Hou- 
δου (42) τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας. Μετὰ δὲ ταῦ- 
τα παυσαμένης τῆς βχσιλεία;, εἰς ἐπαρχίας παρὰ 
τῶν Ῥωμαίων τὸ σχῆμα μετέδαλε, χαὶ ἀνθύπατος 
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(59) Occurrit etiam locus iste apud. eumdem D' ejusdem. nominis) etc. Ann Comnensz dicitur θέμα 


Constantinum in Basilio cap. 52 et 55, el apud Án- 
nam Coumtenam pag. 4114. Scylitzae Λύλον castrum 
Tarso vicinum. 

(40) Sic ma. Editi vero habent Zrobsyboo.Cedreno, 
Curopalate ac Zonarz dicitur Ποδανδός, Appella- 
tur etiam ἃ Porpbyrogenito in Vita Basilii, cap. L 
editionis Combelisianz, Ποδανδός, atque hunc lo- 
cum Tarso vicinum fnisse statuit, necnon a no- 
mine fluvii loco appellationem | inditam scribit : 
Ταῦτα πρὸς Θεὸν μετὰ συντριδῆς χαρδίας καὶ 
δαχρύων πολλῶν προσενξάμενος xal εἰπὼν, ἄρας τὰς 
Ῥωμαϊχὰς δυνάμεις, ἀπήει χατὰ Ταρσοῦ. Καὶ δὴ 
χατὰ τὸν τόπον γενόμενος, ὃ λέεται Ποδανδὸς, 


ἔνθα καὶ ὁ ὁμώνυμος ῥεῖ ποταμός, eic. Hocad Deum. 


contrito corde, multisque lacrymis comprecatus at- 
que locutus, assumptis Romanis cohortibus adversus 
Tarsum proficiscitur. Atque ubi ad locum venit , 
€ui  Podandus nomen, (ubi etiam. recurrit. fluvius 


τὸ Ποδανδόν. 

(41) De Adana, Cilicie urbe loquuntur Anna 
Ceinena p. 329; Seihues pag. 650; Zonatas in 
Rowano Diog. pag. 326; Nicetas in Joanne. Athena 
dicitur Tudebodo pag. 7186 ; Roberto Mon. [fag. 
44; Guiberto lib. 5, cap. 19; Addeta Baimunito 
de Agiles 4 146. Adanuim οἱ Tarsum accurate 
describit Willebrandus ab Oldenborg. in Itiner. 
Vide Josephum Barbarum in lüner. Persic. pag. 
461 etc. 

(42) Sic MS Codex. Et quidem non abs re, nam 
sic scriptor declarat, quaenuat affinitas fuerit inter 
Archelaum ei Herodem ; cujus quidein filius Alexan- 
der Glaphyram filiam regis Cappadocum in matri- 
monium duxerat. Συμπενθερία euim est aflinitag 
inter duos ex. (iliorum vel filiarum nuptiis, sic uf 
uterque socer dicatur, liic quidem respectu nurus, 


alter respectu generi. 
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φαύτην ἐδασμολόγει (45) τε xal διετάττετο. Εἰσὶ δὲ A urbes celebriores quatuor; 57 Cxsarea metropolis, 


κόλεις ἐπίσημοι χατὰ τὴν πρώτην ἐπαρχίαν τέσ- 
ναρες" Καισάρεια μητρόπολις, ἡ ἀπὸ τοῦ μεγάλου 
Καίσαρος Ἰουλίου (44) ὀνομασθεῖσα, ἧτις πρότερον 
ἐκαλεῖτο Μάζαχα, ἀπὸ Μοσὼχ τοῦ τῶν Καππαδόχων. 
ἀρχεγόνου. Δευτέρα δὲ πόλις, Νύσσα" τρίτη spp: 
«ετάρτη Ῥεγεποδανδός. Τῆς δὲ δευτέρας ζαππαδο- 
κίας εἰσὶ πόλεις ὑπὸ ἡγεμόνα, ὀχτώ" Τύανα, Φαυ- 
Φ:ινούπολις, Κύδισερα, Ναζιανζὺὸς, Ἑρύσιμα, Παρ- 
»νασὸς, Ῥεγέδωρα, Muxtasabc, χαὶ φρούριον τὸ xa- 
λούμενον Κόρον. Τῆς δὲ τρίτης (45) Καππκαδοχίας ἢ 
νῦν ὀνομάζεται ᾿Αρμενιακὸν, εἰσὶ πόλεις ἑπτά" 
ἡ ρμάσεια, “Ἰόωρα, Ζάλιχος, ΓΑνδραπα (46), ᾿Άμιν-» 
elc, Νεοχαισάρεια, Σι,ὦπη. Διαδεδδηται δὲ παρὰ 
φᾶσιν ἐπὶ χακοτροπίᾳ τὸ τῶν Καπηπαδόχων γένος, ὡς 


a magno lllo Cesare Julio ita nuncupata; qus 
antes vocabatur Mazaca, a Mosoch primo Capypa- 
docum auctore. Altera urbs Nyssa : tertia, 
Therma : quarta Bhegepodandus. Secunda vero 
Cappadocie presfectura urbes habet octo: Tyans, 
Faustinopolin, Cybistram, Nazianzum, Erysima , 
Parnasum, Rhegedora, Mocissum et propugnacu- 
lum quod Corum dicitur. Terti:e autem Cappado- 
cie qui nunc appellatur Armeniacum, urbes sung 
septem: Amasea, lbora, Zalichus, Andrapa, Amip- 
sus, Neocssarea, Sinope. Cieterum famosa aped 
omnes est ob nequitiam Cappadocum gens ; sdeo 
ut proverbium ejuscemodi de illis feratur : Tria 
eappa pessima, Cappadocia, Creta. et Cilicia. Ft in 


καὶ παροιμίαν περὶ αὐτῶν ἐξενεχθῆναι τοιαύτην" B Epigrammajibus : 


Τρία κάππα κάκιστα Κακκαδοκία, Ἀρήτη καὶ 
Κιλικία. KoV ἐν ἐπιγράμμισι' 


Καππαδόχαι, pavo: ( μὲν ἀεί" ὥρης δὲ tv- 
- Ytec, 
S$avActepor κόρδους δ' sivexa £z atoi* 
Ἣν δ᾽ dpa δὶς xal τρὶς μεγάλης δράξωνται ἀπή- 
. 0pmne 
A) τότε γίγνονται φανιεπιφαν,όεατοι. 
Καὶ ἄλλος " 
Καππαδόκῃν (48) ποτ᾽ ἔχιδνα κακὴ δάκεν' ἀλλὰ 
xn (48) x [eal abch 
Κάεθαγε γευσαμένη αἵματος io6óAov. 


Ἔχ δὲ ταύτης τὰ τοιαῦτα βλασφημουμένης, ἐδλά- 
eviaay ἄνδρες, μᾶλλον δὲ εἰπεῖν, ἐξανέτειλαν ὥσπερ 


ἀστέρες πολύφωτοι, ἐπὶ σοφίᾳ διαδόητοι, ζηλωταὶ C 


«ἧς Χριστιανῶν πίστεως, Γρηγόριος ὁ θαυματουρ- 
γὸς, ὁ Νεοκαισαρείας ἐπίσχοπος, Φαίδιμός τε ὁ 


Cappadoces semper mali, cingulum vero nacti 


Pejores : [ncri vero gratia pessimi : 
Cem vero bis aut ier magnum  prehenderint 
| currum, 
Tune sane svadunt mali ter εἰ amplius. ^ 


FA alius : 

Ceppadocem quondam | echidua. mala. momordit. 
Sed elipsa 

Mortga est gustans sanguinem. venena m. 
em, 
Ex hac sutem adeo infami gente pullularunt , 
imo vero veluti fulgidze quadam stella emicue- 
runt, vera sapientiz laude celeberrimi, et Chri- 
stisne " fidei propugnatores acerrimi, Gregorius 
ille thaumaturgus, Neoczsariensis episcopus, et 
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(43) Sic ms. codex. Perperam in editis legitur, 
ἐθεσμολόγει. . | 

Tn Αἱ Suidas v. Καισάρεια, tradit Caegaream, 
qua antea Mazaca, sic appellatam fuisse a Tiberio 
Czsare, postquam Archelao illam ademisset, So- 
zomenus vero lib. v Hist. Eecles. cap. 4, dicit 
Casaream ἃ Claudio nomen accepisse. Et ijdem 
legitur in Histor. tripart. lb. vi eap. iv, Cieterum 
de Mazaca sicloquitur Solinus cap. xzvu: Masacam 
sub Argao silam Cappadoces malrem urbium — mo- 
minant : qui Árgews nivalibus jugis arduws, ns 
aestivo quidem torrente prwints caret ;. quemque tn- 
digene populi habilari Deo credunt. 


strenuus. Moschopulo; ἐλαφρὸς, καὶ μηδὲν περὶ τὴν 
ὦνην ἄχθος ἐπιφερόμενος. Atqui ζώνννσθα: eidem 
liad. À arma induere egt. Pausanias. Τὸ δὲ ἐνδῦναι 
«τὰ ὅπλα ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ ζώσασθαι. ᾿Απέξωσεν 
quoque apud BHerodianum pro exauctoravit, et 
cingulum amittere pro militia cedere comperi. 
Gregorius : Οἷδα xai ζώνην ἄλλην, τὴν στρατιωτι- 
χὴν λέγω καὶ ἀνδρικὴν, xao ἣν Move Συρίας xa 
ὀζωνοί τινες ὀνομάζονται. Αη ζώνης οχ Suida 
υνάμεως xai ἀξιώματος τυχόντες enarrari ρμοίοδι3 
μεγάλης δράξωνται ἀπήνης, si currum aut rhedam 
apprehenderint. Conviciari ac. 8206apobodv solere 
ait Demodocus Cappadoces, proverbium intuens, 


(45) Sic ms. codex. In editis desideratur τὸ, D de plaustro loqui. Suidas. lbi τὰ Ex τῶν ἁμαξῶν 


τρίτης»... » 

4t) Editi liabent, "Avrpaxa* Àt "Avbpaa dicitur 
et Ptolomzo. ' 

(41) Hoc epigramma, quod hic Constantinus 
mutilum duobus ulimis versibus profert, inte- 
rum babetur ἴ Anthologia lib. 1j, cap. ἐδ, tit. 
Ei πονήρους, hoc est, Jn malos ; auctorque ipsius 
dicitur Demodocus. In ms. Porphyrogeuniti primus 
versus sic legitur : Καππαδόχες, φαῦλοι μὲν dal: 
ζώνης δ᾽ stvexa, etc. AC in editis et in Antbologia, 
Καπκαδόχαι, εἰ ζώνης δὲ τυχόντες “ ubi quidem 
Brodegus sic monet : Milites ignavissimi sunt 
Cappadoces. Festus : Apud antiquos toti succincti 
pugnasse dicuntur. Servius : Omnes qui wilitant 
eine ennt, aut certe inefficaces, uf contra prae- 
cinetos strenuos dicimus, undeet Grece εὔζω- 
γος, hom qui bonam zomgam babet (est euim 
ζώνη armorsm apparatus Homero) sed qui esi 


σχώμματα, Etymologici auctor in dictione. ἁρμά- 
*&toy μέλος. Φαυλεπιφαυλότατοι, mali ter et amplius. 
Ad servitutem natos Cappadoces fuisse prope liquet, 
quibus cum S. P. Q. R. ut sui jnris liberique essent 
concessisse!, ut regem haberesibi liceret poposce- 
rUDt , hegantes vivere gentem sine rege posse. Jus- 
tinus et Srrobo. Jure. igitur Cappadoces servi sunt 
Persio satyr. 6, οἱ Martial. Quid (e Cappadocum 
sex onus esse juvat ? AL ooruin tidem elevatsatyr. 7, 
Juven. nec obscura eet paremia, τρία χάππα 
χάχισταᾳ, Cappadgces, Crelenses, UCilices. Eam 
nationem ἃ Philippo Alexaudri patre domitain 
tradunt Justinus et. Orosius, quibus in. lioc (idem 
nullam habeo. Isthzec Brodaus ad laudatum — epi- 
gramma adnotaverat. . 

(48) Hoc efiam epigramma habetur in Antholo- 
gia paulo superius laudato joco, 


D CONSTANTINI PORPHYROGENITI | (9 
Phsedimus ÁAmsseus, et Rex celeberrinus, qui A ᾿Αμασείας, xai βασιλεὺς ὁ Δοίθιμος ὁ ἐπὶ Aunviloo 


sub Licinio martyrium pro fide Christiana  su- 
biit, et Basiliscus Comaneusium archiepiscopus ; 
qui etiam ipse martyrio obiit; et cum quo con- 


dits [uerunt reliquie Joannis Chrysostomi : pre- 


terea. Basilius magnus Ceesariensis episcopus, et 
Gregorius Theologus, qui fuit episcopus Nasian- 
zenus, et nunc in zde Apostolorum una cum pa- 
wiarchis hujus urbis a pio et Cbristianse fldei stu- 
diosissimo imperatore Constantino positus jacet. 
jnsuper fratres Basilii Magni, videlicet Petrus , 
"Gregerius, et Naucratius; necnon Casarius Gre- 


uiii Theologi frater. ktque. haec quidem de Cap- 


padocis veluti compendio dicta sint. 
Thema 111, dicium Thracesiorum. 


Quod vero nune Thracesiorum thema appellatur, 
olim quidem et ab initio Asia minor dicebatur ; 
€t qui huic praerat proconsul prefectus Asim 
nuncepabatur. Et ne externos afferam, ipsemet 
8. testis est veritatis Lucas evangelista et apo- 
stolus, qui in Actis apostolorum idem asserit , 
ubi mentionem faciens Alexandri, qui tum  tem- 
pesis apud Ephesios primatmm obtinebat, eum 
saqupeat prefectum Asis. Throcesiorum vero ap- 
pellatís hane originem habet : Temporibus Akyatti, 
Lydorum.regis, vir quidam cum uxore et liberis 
profectus ex Mysia, Thracise regione, (cujus etiam 
anemirílt Homerus, inquiens sic : | 


Mysorumque cominus pugnastium εἰ illustrium 


Hippemelgorum, (C 


(n eam Asim regionem venit, ques Lydia dicitur, 
εἰ prope. Sardorum urbem habitavit, Rege itaque 
ad murum urbis considente, praeteriit Thracis 
nxor, urnam capite gestans, manibus vero co- 
jum et fusum ; a lergo aulem equus zons alli- 


g»u$; atque urna quidem, quam vertice gere- . 


bet, referta erat aqua, manibus vero nens colum 
et fusum exercebat : pone.autem equus, quem 
adaquarst, «igulo annexus sequebatur. Hac 
conspecta rex vehementer. admiratug est, et unde, 
quangm, et ex qua urbe «easet, interrogavit ; qua 
respondit Mysiam se natione esse; est vero id 
Thracis oppidulum. Rex itaque arrepta ex hac 


μαρτυρήσας ὑπὲρ τῆς τών Χριστιανῶν nfoveux" xei 
ὁ Βαοιλίσχος, ὁ Κομάνων ἀρχιεπίσκοκος" ὃς καὶ 
αὐτὸς μαρτυρίῳ ἐτελειώθη. Μεθ᾽ οὗ χατετέθη «τὸ 
λείψανον Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου. Βασῖλε:ός τε 
ὁ μέγας, ὁ Καισαρείας ἐπίσκγπος" καὶ ὁ Θεολόγος 
Γρηγόριος, ὁ Ναζιανζοῦ τὴν ἐπισχοπὴν χληρωσά.᾿ 
μενὸς". νυνὶ δὲ ἐν τῷ τῶν ᾿Αποστόλων ναῷ xata- 
τεθεὶς μετὰ τῶγ πατριαρχῶν ταύτης τῆς πόλεως 
ὑπὸ τοῦ εὐσεθοῦς καὶ φιλοχρίστου βασιλέως Κων» 
σταντίνου. QU τε ἀδελφοὶ τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
Πέτρας τε xoi Γρηγόριος, xat Νκυχράτιος (49), xol 
Καισάριός τε ὁ ἀδελφὸς Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, 
Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τῆς Καππαδοχίας ὡς ἐν ἐπιτομῇ. 
Θέμα T", τὸ τῶν Θρᾳκησίων. 

Τὸ δὲ νῦν χαλούμενον θρᾳχησίων θέμα, πάλαι: μὲν, 
xdi xaz' ἀρχὰς ᾿Ασία μικρὰ ὠνομάζετο, καὶ ὁ ταύ- 
τῆς χρατῶν ἀνθύπατος, ᾿Ασιάρχης ἐλέγετο. Καὶ tva 
ph λέγῳ τοὺς ἔξωθεν, αὐτὸς ὁ μάρτυς τῆς ἀληθείας 
Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ ἀπόστολος ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσι τῶν ἀποστόλων τὸ αὐτὸ λέγει, μεμνημένος ᾿Δλε- 
ξάνδρου τοῦ τότε πρωτεύοντος τῶν Ἐφεσίων, ᾿Ασιάρο 
ynv αὐτὸν ἀποχαλῶν. Θρᾳχήσιοι δὲ ἐπεχλήθησαν (50) 
ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίας Ἐπὶ τῶν ἡμερῶν ᾿Αλνάτο 
του τοῦ τῶν Λυδῶν βασιλέως, ἀνήρ τις μετὰ τῆς 
γυναιχὸς (δ1) καὶ τῶν αὐτοῦ. τέχνων ἐκ Μυσίας τῆς 
τῶν Θρᾳχῶν χώρας ὁρμώμενος (ἧς καὶ Ὅμηρος μνη- 
μβονεύει λέγων οὕτως" 


Μυσῶν τ᾿ ἀγχεμάχων, καὶ ἀγαυῶν 'IxxnpoAvow), 
διεπέρασεν εἰς τὰ μέρη τῆς ᾿Ασίας εἰς χώραν τὴν 
λεγομένην Λυδίαν, xal χατῴκησε. πλησίον τῆἧς πό- 
λεως Σάρδεων. Τοῦ οὖν. βασιλέως πρὸς τῷ τῆς πό- 
λεως τείχει καθεζομένον, διήρχετο ἡ γυνὴ τοῦ 8p2- 
xb; (52), ἐπὶ μὲν «fc χεφαλῆς βαστάζουσα στάμνον" 
ἐπὶ δὲ τῶν χειρῶν, ἡλαχάτην xal ἄτραχτον' ὄπισθεν 
δὲ πρὸς τὴν ζώνην, ἵππος τις προσεδέδετο' καὶ ἐπὶ 
μὲν τῆς χορυφῇ;:, fj στάμνος ἦν μεστὴ τοῦ ὅὕδα- 
τος (55): ἐν δὲ ταῖς χερσὶν εἰργάζετο νήϑουσα ix 
τῆς ἡλαχάτης τὸν ἄτραχτον. “Ὅπισθεν δὲ πρὸς τὴν 
ζώνην, ἢχολούθει ὁ ἵππος ἀπὸ τῆς πηγῆς πκεποτι- 
σμένος. Ταύτην ἰδὼν ὁ βασιλεὺς, μεγάλως ἐθαύ- 
paesi, καὶ ρώτησε πόθεν, xai clc, xal ποίας ἀδτὶ 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 
(49) Stc ms. Perperam in editis Παγχράτιος le- D ἀνέστησαν, ὥστε αὑταῖς βαδιξούσαις, ἄτρεπτόν τε 


itur ; qui ucratias appellabatur, et non l"an- 
ratius unus P" decem fratribus sancti Basilii. 

(50) Aliam Θρᾳχησίων originem affert Eusta- 

ihius in Dionysium. De Thracum vero fortitudine 


przclare Justinianus novella xc'* Ἔχεῖνο τῶν &v- 
ὡμολογημένων ἐστὶν, ὅτιπερ εἴτις τῶν Θρᾳχῶν óvo- 


μάσειε χώραν, εὐθὺς συνεισέρχεται τῷ λόγῳ, xat 
«ἰς ἀνδρεία, xal ὡς bideit iA "i πολέ- 
pov, χαὶ μάχης Evvoia, Ταῦτα γὰρ ἐγγενῆ τε καὶ 
πάτρια τῇ χώρᾷ χαθέστηχεν ἐχείνῃ. 

ἢ Sic in ms. Perperam legilur In editis, ἀνήρ 
τις μετὰ γυναιχὸς xal τῶν ἑαυτοῦ τέχνων κατὰ Μυ- 


eiae τῆς τῶν, etc. 

(52) £lianss libro de Animalilus vir, cap. 18, 
sliter bane bistoriam narrat, Pseoniis mulieribus 
cam laudem tribuens : Τῇ μὲν χεφαλῇ, inquiens, 


φέρουσιν ὑδρίαν μεστῖν ὕδατος, xel τὸν αὐχ 


xai ἀχλινῇ διαμένειν τὴν ὑδρίαν. ᾿Εξαρτήσασχι δὲ 
τοὺ κόλπου θηλάζουσι τὰ βρέφη " καὶ εἰς τὸν βρα- 
χίονα τὸν ῥυτῆρα ἐνάψασαι, τὸν τοῦ γήμαντος [π- 
πὸν εἰς ἀρδείαν ἄγουσι, xat ταῖς χερσὶ νήθουσι λῖ- 
νον. Quod sno tempore, partim capite urnam aque 
plenam ferant, ita cervicem erigentes, ut ipsis ingre- 
dientibus immola urna permanens, nulla inclinatione 


propendeal ; partim infantem puerum e sinu suo ap- 


pensum lactent, simul et brachio in habenam ἐν - 
&erio mariti equum ad. aquam ducant, simul et ma- 
nibus linum neant. Quo etiam loco adjicit AEiianus, 
Darium conspecta aliquando iuliere Pieonia hoc 


apparatu instructa, ad subjugandos Paouas accen- 


m. 
(55) Sic ms. 16 editis vero legitur, ὁ στάμνος ἣν 
ἐστὸς ὕδατος. Dicitur ἢ στάμνος et in epistol. ad 
ebr. cap. 9. 


81 


DR. THEMATIBUS ORIENTIS. 


πόλεως: Ἢ δὲ ἀπεχρίνατο, Μυσὴ μὲν εἶναι τὸ γέ- A miullere occasione, missa ad regem Thracum Co- 


v9c* Θράχης δ᾽ ἐστὶν αὕτη τὸ πολίχνιον. Λαδὼν οὖν 
βασὶλεὺς ἀπὸ τῆς γυναιχὺς ἀφορμὴν, πρεσδείαν πρὸς 
τὸν τῆς Θράκης βασιλέα ποιησάμενος, Κότυν ὄνομα- 
— ζόμενον, ἐκεῖθεν ἔλαδεν ἄνδρας μετοίχους μετὰ γυ- 
ντιχῶν, xal τέχνων, ὄχλον ἰχανόν. "Ex τούτου τοῦ 
γένου; ὠνομάσθησαν οἱ τὴν μιχρὰν ᾿Ασίαν οἰχοῦντες, 
Θρᾳκχήσιοι" διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐργοπόνους, ἐργώδεις 
*€ xai χειρώναχτας. Ὅλον δὲ τὸ τῶν Θρᾳχησίων 
θέμα ἐκ γενῶν συνίσταται τοιῶνδε, Λυδῶν, Μαιόνων, 
Καρῶν, Ἰώνων᾽ χαὶ “Ἴωνες μὲν χαλοῦνται οἱ χατοι- 
κοῦντες Μίλητόν (54) τε χαὶ “Ἔφεσον᾽ ol δὲ τὸ μεσό- 
Ύλιον, Σαρδιανοὶ, Λυδοῖ τε χαὶ Μαίονες, καὶ Κᾶρες, xol 
οἱ τῆς μιχρᾶς Φρυγίας οἰχήτορες. Καὶ οὕτως μὲν οἱ 
Θρᾳχήσιοι. Ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν Νιχόλαος ὁ Δα- 
μασκηνὸς γράφει ἐν τῷ ὀχτωκαιδεχάτῳ αὑτοῦ βιδλίῳ, 
ὃ γεγονὼς ὑπογραφεὺς ᾿Ηρώδον τοῦ βασιλέως. Ὦνο- 
μάσθησαν δὲ Θρᾳχήσιοι, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ τῆς 
τῶν Θρᾷχῶν γῆς, ὥσπερ εἴπομεν. Εἰσὶ δὲ πόλεις 
παρὰ τὴν ᾿Ασίαν χα’ (55). Πρώτη μὲν, "Ἔφεσος" 
δευτέρα δὲ͵ Σμύρνα" τρίτη, Σάρδει;" τετάρτη, MD 
«o;* πέμπτη, Πριήνη᾽ ἔχτη, Κολοφών' ἐδδόμη, θυά- 
τειρα" ὀγδόη, τὸ Πέργαμον" ἐννάτῃ, Μαγνησία᾽ δε- 
πάτη, Τράλλις" ἐνδεχάτη, Ἱεράπολις᾽ δωδεχάτη, 


Koloaca!, αἱ νῦν λεγόμεναι Χῶναι (56), οὗ ἔστι ναὸς 


iyn nuncupaium legatione, colonos 


sam. Es hac natione appellat sunt Asis* minoris. 
Incolz Thracesii , quod sint operosi, ac laboriost, 
el opere manuario victum sibi quaritantes. Uni- 
versum vero Thracesiorum (hema hiscec genti» 
bus constat : Lydis, Maonibus, Caribus, lonibus, 
Atque lones quidem nuncapantur, qui Miletum 
et Ephesum incolunt ; qui vero mediterranea ha- 
bjtant, Sardiani, Lydi, Msones, et Cares, ct 
minoris Phrygie incole. Atque ita quidem 56 
labent Thracesii. Hanc vero historiam scribit 
Nicolaus Damascenus decimo octavo Historiz suae 
libro; qui quidem fuit scriba Herodis regis. 


I| Thracesii autem appellati sunt, quod ex Thracum 


regione orti essent. Caeterum in Asia habentur 
urbes viginti οἱ una; prima quidem Ephesus, al- 
tera Smyrna, tertia Sardis, quarta Miletus, quinta 
Priene, sexta Colophon, septima Tbhyatira, octava 
Pergamum, nona Magnesis, decima Trallis, un- 
decima Hierapolis, duodecima Celeass, qux nunc 
Chonz dicuntur, ubi visitur eelebefrimum  tem-: 
plum Michaelis arcbangeli, decima tertia Lao- 
dices, decima quarto Nyssa, decima quinta Stra- 


ANSELMI BANDURII NOT £. 


(84) Perperam in editis hic et infra legitur, Μή- 

λετον pro Μίλητον. 
Sic in ms. In editis vero, εἰσὶ δὲ πόλεις περὶ 

«hv ᾿Ασίαν, εἴχοσι AL vigesima prima urbs Puila- 
delphia in mà. dicitur. 
| ) Chons olim, iuquit Porphyrogenitws, Co- 
losese dicte, urbs episcopalis Laodiceno metropo 
litano subjecta atque olim Palassz appellata nt est 
apud Nicetam in Vita sancti Ignatii patriarclise 
Constantinopolitani ob teniplum sancti Michaelis. 
archangeli, magnitudine, pulchritudine, et mira-- 
bili artificio insigne celeberrima. Et quidem Chonze 
olim Palassz appellatas dicuntur Nicet:e ipsi Cho- 
miatz in Mapuele lib. vi, n. 4, sed utrobique vi- 
tiose scriptum pro Colossse mihi persuadeo Sie ibi 
Choniates : ᾿Αφιχνεῖται εἰς Χώνας, πόλιν εὐδαίμονα 
xai μεγάλην, πάλαι τὰς Παλάσσας, τὴν ἐμοῦ τοῦ 
συγγραφέως πατρίδα, xai τὸν Ἄρχαγγαλι ν νεὼν 
εἰσιὼν μεγέθει μέγιστον xal χάλλει tvotov ὄντα, 
xai θαυμασίας χειρὸς ἅπαντα ἔργον " ἐκεῖθεν ἐξ- 
αλάσας. Meminit bujus celeberrimi templi Chonen- 
sis idem Nicetas οἱ in lsaacio lib. st,. n. 11. Cele- 


berrimum autem δὲ jllustre fuit hdc tempiam ob . 
miraculum in Arehippo illius Mansionsrio patra- : 


tum ; cujus quidem historis psssiip habetur. apud 
Metaphrastem et alios. Cseterum libet. hic exhibére 
binos cai:alogos urbium, que subsequenti s) vo ne« 
men mutarunt. Primug ex Baluziano codice recenii 
manu Conseripto paululum diversus ab editis, qui 
sie babet : | 


Ὅσαι τῶν πόλεων μετωνομάσθησαν slc vocac. 
pot. 


"Ezibauvec, τὸ νῦν Διράχιον.. 
Τρίδαλλις, ἢ ᾿Αχρίδα.. 
ἭἩράχλεια, ἡ νῦν Πελαγονία.- 
ἄσφορος, vuv Δεάδολες, 
Ἑλλυριχὸν, τὰ νῦν Κάνινα. 
Ἕδεσσα, τὰ νῦν Μόγλαινα, 
᾿Αξ:ιὸὼς ποταμὸς, ὁ νῦν Βαρδάριος. 
-Apyos Θετταλιχὸν, fj Λάρισσα. 
“πεια, ἡ νῦν Κορώνη... 


Ἰήδαστος, ἡ vov Μεθώνη. 
Ταύτης πλησίον ἐστὶ Χεῤῥόνησος. ἥτις καλεῖται 
Ι]ύλος, ἡ πατρὶς Νέστορος, vov δὲ χαλεῖται "A6á- 
ινοὸς 


C Tetvxn, τὰ νῦν Τρίχαλα. 


Θεούπολις, ἡ νῦν Προύσα. 

᾿Απολλωνία, ἡ νῦν Ἱερισαὸς, fj πρὸς τῷ ΓΑθῳ ὄρει: 
κειμένη. 

Ἂμ moe, fj νῦν Χρυσόπολις. . 

"Ant; fj vov Θεοδοσιούπολις, παρὰ τοῦ "Anpou. 

᾿ πενθεροῦ Kápou χτισθεῖσα. 

Ὀρθαγορία καὶ Στάγειρα, ἡ νῦν Máxpn, 

Τόπειρο;, τὸ νῦν Ῥούσιον. 

Πείριυνθος, ἡ νῦν Ἡράκλεια. 

Τιθεριούπολι:, f) νῦν Στρόνμιτζᾷ:. 

Βελεντιούπολις, τὸ Βελεσδουδιον, 

Δάρες. τὸ νῦν Ταῦρες. M 4 
αρτυρούπολις, ἐδ νῦν Μερφεχῆ.. 

Βέλῥοια, τὸ νῦν Χάλεκπε. f 

Ἡροποντίξες δύο, ἢ μὲν χατὰ τὴν "A6ubov, ἡ δὲ χα τὰ" 
τὸ "Isphv χαὶ αμμάθιον. 

Γερμανιχία Συρίας, ἡ νῦν ΤἸελεσαῦρα, Μόψου δὲ 

Σ παρ κειὸς μᾶς, ὁ νῦν ᾿Αγριομέλ 

Σπαρκειὸς ποταμᾶς, ὁ νῦν ᾽ΑΥ ας. 

ἸΚαστάβξαλλα Κιλιχίας, ἢ νῦν Mápioze. 

Αἱ ἄνω Γαλλίαι καὶ τὰ ἐπέχεινα τῶν “Ἄλπεων, εἰσὶ 
τὰ πρὸς 'ibxeavéy * οἷον Γαλατία, Ὑσπάνια, Γερ- 
μανοὶ δὲ οἱ ᾿Φράγχοι. 

Σύρμιον, ἡ vov Οὐγγρία καὶ Στρίωμος “ οἱ δὲ Οὖγ- 
γροι τὸ παλαιὸν ἐλέγοντο Γήπαιδές. 

p: στόλον, ἡ νῦν Δύστρα. 

*O6puab; καὶ Ὀρεστιὰς, ἡ νῦν ᾿Αδριανούπολις, 

Μαιῶτι; λίμνη, ἡ νῦν Γαλατία. 


᾿Ποτίδαια, ἣ K 200&y5; £t... 


Κολοστὸς, ἡ Top 
᾿Αχαῖα, ἡ vuv Πάτρα. 
Δαναοὶ, οἱ Ἕλληνες. 
᾿Ασία, ἡ "Ἔφεσος. 
Ἰωνία, ἡ περὶ ᾿Ασίαν. 
Εὔδοια, ἢ Εὕριππος. 
Βοιωτία, αἱ θῆθαι. 
$0ís, ἡ Φαρσαλία. 


| inde cum. 
uxoribus et liberis accepit , turbam satis nonero- 


BS 


| CONSTANTINI PORPHYROGENITI T 


τον εἶα, decima sexta Alabanda, decima septimo Α διαθδόήητος τοῦ ἀρχαγφέλου Μιχαῆλ᾽ vy, Λαοδίχεια" 


Alinda, decima octava Myrina, decima nona Teos, 
vigesifia Lebedos, vigesima prima Philadelphia, 
ei alis nonnulle. Atque hec quidem de his. 


;9 Thema IV, dictum Obsequium. 


Thema vero, quod Obsequium vocatur, omnibus : 


appell:tione ipsa notum est. Obsequium enim La- 
tine dicitur id, quód Grecorum lingua appellantur 
ji, qui imperatori, ordinis tuendi et honoris causa, 
praeun!. Unde fit ut qui Obsequio przest, praetor 
hon vocetur, sed comes et nomine εἰ cognomine 
dicutur. Obscquii vero. ambitus bis populis atque 
gntibus cifcumscribitur; a mari quidem initium 


ιδ΄, Nossa: ιε΄, Exgazov(xeia cc, "Axáfavbas ιζ΄, 
Αλίνδα * τη, Μύρινα" ιθ΄’, Τέως" x', Λέδεδος᾽ χα’, 
Φιλαδέλφεια, xat ἄλλαι τινέ, Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
«οὐτων. 
Gápa A', τὸ καλούμενον ᾿Ογίκιον. 

Τὸ δὲ θέμα τὸ καλούμενον Ὀψίκχιον, πᾶσιν ἔχει 
γνώριμον τὴν προσηγορίαν. Ὀψίχιον γὰρ Ῥωμαϊστὶ 
λέγεται, ὅπερ σημαίνει τῇ ᾿Ελλήνων φωνῇ, τοὺς προ- 
πορευομένους ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ἐπὶ εὐταξία 
καὶ τιμῇ. Ὅθεν οὐδὲ στρατηγὸς χρηματίζει ὁ τοῦ 
Ὀφιχίου ἡγούμενος, ἀλλὰ χόμης xal τὴν ὀνομασίαν 
καὶ τὴν προσωνυμίαν προσαγορεύεται. Ἢ δὲ περι- 
οχὴ τοῦ Ὀψιχίου, ὑπὸ τούτων φυλῶν τε xat ἐθνῶν 


sumens, hoc est, a sinu Astaceno, et a promontorio B κατοιχεῖται. ᾿Απὸ μὲν θαλάσσης ἀρχόμενον, τουτ- 


Dascylio ad Tritonem usque, οἱ montes Sigrian:e, 
alque ipsam Preconesum, ad ipsam quoque Aby- 
dum, Cyzicum et Parium, se porrigit. Ev quidem 
iuferiorem ae maritimam oram ab Astaceno sinu 
incipientem, e& ἃ Pylis, quie vocantur, usque ad 
Mediterranea Olympi, qui Mysius dicitur, et ad re- 
gioneni Dagottbenorum dictam, et ad ipsam Prusia- 
dem u$que Bithyni babitant, australem vero Olympi 
mint ad fluvium Rhyndacum usque incolunt 

ysii. Maritima autem et Cyzicum jnhabitant 
Plryges et Graci, a Granico fluvio ita nuncupati, 
ubi Alexander Macedo primum prelium cum Per- 
$aruu ducibus commisit. Ulterius vero ad Dory. 
lum, et ipsum Cotyzuwm usque, extenditur; ex 


qua quidem urbe prodiit celeberrimus Ἂς vetustus C 


llle Asopus, qui fabularum usum primus in mun- 
dum invexit : ct usque ad Comopolim Meri orien- 
tem versus, Ad occastim vero desinit in Ábydum. 


ἐστιν τοῦ ᾿Ασταχηνοῦ χόλπου, xal τοῦ Δασχυλίον 
ἀχρωτηρίου, καὶ μέχρι τοῦ Τρίτωνος, καὶ τῶν ὀρέων 
Σιγριανῆς, xa αὐτῆς Προιχονήσον, καὶ ἕως αὐτῆς 
τῆς ᾿Αδύδου, Κυζίχον τε καὶ Παρίου. Kat τὰ μὲν 
κάτω καὶ παρὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ᾿Ασταχηνοῦ χόλ- 
που ἀρχόμενα, xal τῶν καλουμένων Πυλῶν (57), καὶ 
ἕως τῆς μεσογαίου τοῦ Μυσίου Ὀλύμπου προδαγο- 
ρενομένου, καὶ «jc χώρας τῶν χαλουμένων Δαγοι- 
θηνῶν (58), xal αὐτῆς Hpoustábog κατοιχοῦσι Biüve 
vol, Τὰ δὲ πρὸς νότον τοῦ Ὀλύμπου, xal ἕως τοῦ 
ποταμοῦ Ῥυνδακχοῦ, χατοικοῦσι Μυσοί : τὰ δὲ πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν, καὶ τὴν Κύζικον, κατοιχοῦσι Φρύγες τε xal 
Γραιχοὶ, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Γρανιχοῦ (59) τὴν ὀνομα- 
clay πλουτήσαντες * ἐν ᾧ ποταμῷ γέγονεν ἡ πρώτη 
μάχη πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν Περσῶν ᾿Αλεξάνδρου 
&o0 Μακεδόνος * ἄνω δὲ παρεχτείνεται μέχρι τοῦ Ao- 
ουλαίου xd αὐτοῦ Κοτυάίου, ἐξ οὗπέρ ἐστιν ὁ ὄνο- 
μαστότατος xal παλαιὸς ἐκεῖνος Αἴσωπος, ὁ τὴν μυ- 
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Νιχόπολις, ἡ 90v Πρέθδεξα. 

Αἰτωλία, τὰ Λεχώνια. 

Képxvoa, f; Φαιαχία. 

Δωδώνη, ἡ Βόνδιτζα. 

Ἤπειρος, τὸ Βοθρευτόν, 

Διλφοὶ, τὸ Χρυσὸς καὶ Σόλων. 

Διόσπολις, τὸ '᾽Ράμπελον. | 

Καισάρεια Φιλίππου f| Τονόπυογος, tj αὐτὴ xai Πα- 
γαιὰς, ἀπὸ τοῦ Exet ὅρονς Παναίου. 

Σαρδικὴ, fj νῦν Τριαδίτζα. 

Λάρυμνα, ἣ Λαρύσα. 

Θέρμη xat ᾿Ημαθία, ἡ Θεσσαληνίχη. 

Κολασσαὶ, αἱ Χῶναι. 

'Pobón qe, ἡ Φιλ: ππούπολις. 

Ἰταλία, ἡ Δογγιθαρδία. 

Μέμφη, τὸ νῦν Ταμιάθην. 

Πέργη. τὸ νῦν Πυργίν. 

Αὔδειρα, τὸ νῦν Πολύστειλον. 


Alter vero catalogus hujuscemodi urbium editas 
habetur ad calcem libri prini de thematibus, ct 
sic habet : 

IlóAsov ὀνόματα. 

"Osat τῶν πόλεων ἐν τοῖς ὑστέροις χρόνοις μετωνο- 
μάσθησαν. 

᾿Επίδαμνος, τὸ νυν: Δυῤέάχιον. 

Αἴπεια, ἡ νῦν Kopovr. 

Πίδασος, ἡ νῦν Μεθώνη. Ταύτης δὲ πλησίον ἐστὶν 
Χεῤῥόνησος μικρὰ, ἥτις τὸ μὲν παλαιὸν ἐλέγετο ἡ 
πατρὶς τοῦ Νέστορος τοῦ παρὰ τῷ Ὁμήρῳ ἀδο- 
μένου νῦν δὲ καλεῖται ᾿Δδαρῖνος. 


Ποτίδαια, ἡ νῦν Βέῤῥοια. 

Πύδνα, τὸ νῦν Κίτρος. ] . 

᾿Απολλώνεια, fj νῦν Ἐρισσὸς dj πρὸς τῷ "A0« τῷ 
ὄρει χειμέγη. 

Τρίχη, τὰ νῦν Τρίχαλα. 

Θερμοπύλαι, τὸ vov Σχέλος. 

Σίπυλον ὄρος, ὁ γῦν Κουσινᾶς. 

Σωτηρόπολις, τὰ νῦν Πύθια. 

"edle τὸ παρὰ τοῖς Σαρακηνοῖς Χέμψ. 

Ὑποπλάχιοι Θῆδαι, τὸ νῦν ᾿Ατραμύττινον. 

“Ἄργος θετταλιχὸν, τὸ νῦν Λάρισσα. 

Σίρμιον ἡ νῦν Οὐγγρία, Οἱ δὲ Qüypot οὗτοι λέγοντ᾽ 
Ἂν παλαιὸν Dono es. 

Σαρδιχὴ,. ἡ νῦν Τριάδιττα, 

Δάρας, NP Tavp&. ες 

Μαρτυρότολις,͵ τὸ vov Μεφερχί. 

Βέῤῥοια, τὸ vov “Αμαστρις. ᾿ 

Τόπειρος, τὸ νῦν Ῥούσιον. 

"ἔφυρα, fj νῦν Κόρινθος. . 

Περίχθος, ἣ νῦν Βράχλεια πρὸς δύδιν. 

y . τὸ νῦν Ἔμετ. 

'Uópuabe, ἡ νῦν ᾿Αδριανούπολις. 

Δορόάτολον, tj νῦν Δρῆστρον. 

Ἴστρος ποταμὸς, 6 νῦν Δαυούδιος. 

Κολοσσαὶ, αἱ νῦν Χῶναι. | 
(5n De hisce Pylis loquitur Theophanes ad an- 

nuin 19 Heraclii; necuon auctor Clironici Alexau- 

drini pag. 520. 
58) lta ms Codex. Editi vero Γοτθηνῶν, 
$9) Idem infra ubi de Dialcetis Grecorum agit; 

ei quinam communi dialect^ usi sint describit. 


s 
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θυανιΐαν κρῶτος elc τὸν χόσμον εἰσενεγχών. Καὶ ἕως A In latitudine autem a. Rhyndaco fluvio usque δά 


τῆς χωμοπόλειυς Μηροῦ, xatà ἀνατολάς. Πρὸς δὲ 
τὰς δυσμὰς, καταλήγει εἰς "Αὔνδον' πρὸς δὲ κὶ)ό- 
τος, ἀπὸ τοῦ Ῥυνδαχοῦ κοταμοῦ χαὶ μέχρι τῆς χω- 
μοκὄόλειος τοῦ λεγομένου Δοματηροῦ. Καὶ οὕτω μὲν τὸ 
Ὀψίχιον, καὶ τὴν ὀνομασίαν αὐτοῦ εἴπομεν, διὰ τὸ 
προπορεύεσθαι ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, χαὶ καταρ- 
«ἰζειν, xal διευθύνειν cà; ὁδοὺς αὐτοῦ xal μονάς. 
Εἰσὶ δὲ ἔθνη τὰ συμπληροῦντα τὸ ὈΨίχιον, ταῦτα * 
Βιθυνο,, Μυσοὶ, Φρύγες, Δάρδανοι, ol xal Τρῶες λεγό- 
ptvo. "Ἔχει δὲ πόλεις ἐπισήμους τὸ θέμα τὸ καλού- 
μενον Ὀψίχιον, τοσαύτας : πρώτην μὲν Νίχαιαν͵ τὴν 
μητρόπολιν χρτματίζουσαν" δευτέραν δὲ, Κοτύαιον" 
«ρίτην, Δορύλαιον" τετάρτην, Μίδαιον (60): πέμ- 


. co:opoliu Domateri cognowine. Alque hac qui- 


dem est ratio Obsequii, quam profecto appellatiu- 
nem ei inditam esse diximus, quod prairent impe- 
ratori, υἱ vias et domicilia ei prapararent atque 
concinnareut. Gentes vero ac populi, qui Obsequiuur 
constituunt sunt hi: Bithyni, Mysii, Phryges, Dar- 
dani, qui et Trojani dicuntur. Ceterum thema 
Obscquii urbes celebres hasee habet. Primam quie 
dem Niceam, quie est metropolia, alteram Co- 
tyseum, tertiam Doryleun , quarlam Miusum, 
quintam Apameam, sertam Myrleam, septimam 
Lawpsacum, octavam Parium, nonam Cyzicans 
decimaiu Abydum. 


την, ᾿Ἀπάμτιαν" ἕχτην, Μύρλειαν (01). ἑδδόμην, Λάμψαχον " ὀγδόην, Πάριον: ἑννάτην, Κύζιχον" 8s- 


τὴν, “Αδυδον. 
Θέμα E', τὸ καλούμενον Ὀκπτίματον. 


T? καλούμενον οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν θέμα Ὀπτί- 
οτος, οὐδεμίαν ἔχει κοινωνίαν πρὸς θέματα. Εἰς 
Ἰὰρ ξουλείαν μόνην προσεΐληπται, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
.eixvpótasov, xal μήτε τούρμαις, μήτε δρούγγοις (63) 
τετιμημένον, ἀλλ᾽ f| τὸν τούτου χρατοῦντα, δομέστι- 
xov μόνον ἀγορευόμενον. Εἰς γὰρ ὑπιετίαν ἑτέταχτο 
τῶν στρατιωτῶν, ὅτε οἱ βασιλεῖς τοῖς ἔθνεσι μετὰ 
τοῦ λαοῦ ἐπεστράτευον, σρατιωτῶν δὲ ἐκείνων τῶν 
ἐν τοῖς βασιλικοῖς τάγμασι τεταγμένων. Ὅσοι γὰρ 
ἕν ταῖς σχολαῖς, xal τοῖς ἰχανάτοις (05), χαὶ τοῖς 
Δοιποῖς τάγμασιν ἐστρατεύοντο, εἰς ὑπηρεσίαν, εἷς 


ἔχυστος αὐτῶν Ὁπτιμάτων (64) ἐχέχτητο. Ἕστι δὲ 


Ζιιεπια V, dictum Opiimatum. 


ld quod, nescio quo pacto, vocatum est thema Op. 
timatuin, nibil habet commune cum thematibus; 
servitii siquidem tantum causa assumptum esi, 
utpote miserrimum, 1Ó neque turmis, neque drun- 
gis cobonestatum, δὲ qni huic przest, domesticus 
tantum nuncupatur : quippe &d winisteria militi- 
bus, cum imperatores una cuu populis expeditio 
nem aliquam facerent, praestandum, instituti fue« 
runt : lis inquam, qui in imperatoriis agminibus 
versabantur. Quotquotenim in Scholis, et lcanatis, 
reliquisque agminibus nilitabant, eorum singulis 
unus Optimatum, cujus ministerio uteretur, era& 


" ANSELMI BANDURII NOT £. 
(9 Tta in ms. legitur. Editi, Μηδάειον. Stepha- C δλῇσθαι, δι’ ὄν ἐκεῖνοι τὸ πρᾶγμα πρῶτον xaxaoti- 
fus 


ἰδάοιον. Mfjbatov vero. Cedreno et aliis urbs 
isthec dititur. 

(61) Idem qux Apamea Bithyniz, ut tradunt Sui- 
das et Stephanas, Μύρλεια, πόλις Βιθυνίας, ἡ νῦν 
λεγομένη ᾿Απάμεια.᾽ 

(62) Drungi voce usus est Flavius Vopiscus in 
Probo, Omnes, inquiens, gentium Drungos wsque ad 
quinqwagenos homines in (triumphum duxit. Δροῦγ- 

oe, Calterva militum : Leunclavius in. Onomastico 

urcico ita Grsecis appellari ait Dacutum Tribuni, 
quem instar sceptri gerit, et quem Itali Buculum 
regiminis vocant, a Trunco, forte. Leo iu Tacticis, 
cap. 14, ἃ 9, et ex eo Glossz Dasilic. Μοῖρα δέ ἐστιν, 
Titot δρουγγος τὸ ix ταγμάτων, fjtot ἀνδρῶν τῶν 
Δεγημένων χομήτων συγχεῖμενον πλῆθος, et $ 42, 
poípac τὰς λεγομένας δρούγγους. S. Joannes Chry- 
Sostomus epist. 14 : Δροῦγγος μοναζόντων" οὕτω 
Ὑὰρ δεῖ εἰπεῖν, καὶ τῇ λέξει τὴν μανίαν αὐτῶν ἐν- 
διίξασθαι. Vide Ducaugii utrumque Glossarium. 

65) in voce ἱχανάτοις aqua mihi haeret, inquit 
Vulcanius. AL ἱχανάτοι Scriptoribus Byzantiuis mi- 
lites selecti ad custodiam imperatoris vel palatii 
dicuntur. Hujus vocis meminit etiam idem Por- 
phyregenitus lib. de Adm. Imp. cap. ὅθ : Καὶ «bv 
piv Παγκρατοῦχαν βασιλεὺς lxavázov πεποίηχε, xai 
μετὰ τοῦτο στρατηγὸν εἰς τοὺς Βουκελλαρίους. Pra- 
terea Leo Grammaticus, Symeon Logotheta, Ano- 
nymus CombeGsianus, Cedrenus aliique ex scripto- 
ribus Byzantinis passim bujus vocis meminere. 
Sed qui Anonymo Combelisiano, uum. 19, dicitur ág- 
χων τῶν ἰχανάτων, aliis peculiari nomenclatura δο- 

3*X0; nuncupatur. Nicetas Paphlago in Vita 

nati Patriarchae ΟΡ. Νιχήταν δὲ πρῶτον μὲν δε- 
καετῇ τυγχάνοντα, τῶν λεγομένων ἰχανάτων δομέ- 
€2xov παρὰ Νιχηφόρου φασὶ toU πάππου προῦε- 


σαι. Ex quibus postremis verbis, inquit Ducangius, 
velicanatorum scholam, vel dignitatem domestici τῶν 
ἱκανάτων, tuin primum institutam a Nicephoro gc- 
nerali imp. pro Niceta ex filia nepote. Et certe amte 
liaec terapora !xavázou mentionein fleri non adver- 
timus, preterquam in Synaxariis 17 Feb. in S. 
Mena Callieelada : Ὁ μαχάριος Μηνᾶς μιᾷ τῶν νὺ- 
χτῶν ἐπιστὰς ἀνδρί τινι Φιλοδάτῃ λεγομένῳ, xol τῇ 
ἱκανάτων χατειλεγμένῳ σχολῇ qui quidem. refe- 
runt ad tenipora Constantini .,Sed liec sunt sul. 
lesue fidei. Continuator Theophanis de eodem S. 
Jgnatio : Kat Νικήτας. ὅς πρότερον. μὲν παῖς ὦ» 
τὴν τῶν ἰχανάτων διεῖπεν ἀρχὴν, ἅτε ἢ φίλιο: τοῖς 
στρατιώταις xal ἐν ὑπαίθρῳ διάγουσιν εἶναι! τε θέλων. 
Unde conjicere licet icanatos milites fuisse ex 
Palatina militia, qui sub dio agebant, contra quain 
excubitores. Protospatharii autem ac domestici τῶν 
ἱκανάτων meutio occurrit in. synodo vri Constan- 


D tinopol. Δεῖ, 1. Orestes πρωτοσπαθάριος, καὶ δο- 


ἐστιχος τῶν ἰχανάτων. Sed vide Ducangii Gloss. 

rgc. 

(64) In editis legitur, αὐτῶν 'Ozttgátou.Sed quod 
hic narrat Constantinus de Optimarum tbemate, 
intelligendum ewn loqui de OpUmatum themate 
quomodo sua state erat; quippé prioribus seculis 
iu pretio fuit Optimatum militia, quod quidem vek 
hiiic colligere est, quod cum suis protectoribusg: 
quos armatos vocabant, perinde ac fuederati.cuth 
suis pueris militarent, ei in τάγματα distributi, 
quibus preerant ταξέχρχοι et μοιράρχαι, in se- 
cunda acie constituerentur, ut veliies et infirmio- 
res in. prima Jocatos tuerentur. Vide Mearicium 
Sirateg. lib. 1, cap. -ὅ et 4; lib. n, cap. ὅ δὲ M 
lib. un, cap. 7. Ceterum Ὁ πτιμάτοι in Historia 1 


'zantine, uti eptime docet et Ducangius; appe" 
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contumeliz hábet, stque vilium hominum, qui spud 
RMomauos Cortelini vocantur; ideoque nec inter 
themata censetur; nec qui buic praeest, priator 
sive strategus appellatur , sed domesticus, prsdi- 
tori subditus, et dignitate longe inferior. Gentes 
vero, qua adimplent, vel potius miniatrando ser- 
vilia hzc offcis militibus, atque ipsi imperatori 
yprzstant, sunt lise : Bithbyni, Tharsiate, Thyni ; sed 
et Phryges attingapt. Habent autem urbes celebres 
hasce : Primam quidem Nicomediam metropolim, 
alteram Helenopolim, tertiaro Przenetum, quartam 
Astacum, quintam Parthenopolim. Ceterum fluit 
per Optimatum tbema Songarius fluvius junctus 
ponte visu dignissimo, quem struxit imperator 


Ῥωμαίοις λεγομένων Κορτελίνων (68). Διὸ οὐδὲ εἴς 
ϑέματος τάξιν λελόγισται, οὐδὲ ὁ στρατηγὸς ὁ τούτου 
ἄρχων χατονομάζεται, ἀλλὰ δομέστιχος, ὁ ὑπὸ χεῖρε 
ὧν στρατηγοῦ, καὶ τὴν ἀξίαν καταδεέστερος. Ἐἰσὶ δὲ 
ἔθνη τὰ συμπληροῦντα, μᾶλλον δὲ ὑπουργοῦντα, εἰς 
τὴν τοιαύτην δουλείαν τῶν συρατιωτῶν, xol αὐτοῦ 
«τοῦ βασιλέω:, τοσαῦτα " Βιθυνοὶ, Ταρσιάται, Θυνοΐ. 
Προσάπτεται δὲ χαὶ Φρυγῶν. “ἔχει δὲ πόλεις ἐπισή- 
μους τοσαύτας" πρώτην μὲν Νιχομήδειαν τὶν μη- 
τρόπολιν “ δεντέραν δὲ, Ἔλενούκολιν (66) " τρίτην 
Πραίνετον" τετάρτην, 'Aovaxóv: πέμπτην, Παρθε- 
νούπολιν. Ῥέει δὲ ἐν τῷ θέματι τῶν Ὀπτιμάτων 
ποταμὺς ὁ καλούμενος Σαγγάριος " ἐν ᾧ ἐστιν ἀξιο- 
θέανος γέφυρα, ἣν ἐποίησεν Ἰουστινιανὸς (67) ὁ βα- 


Justinianus ille nanquam satis celebratus. 1n eo B σιλεὺς ἐκεῖνος ὁ πολυύμνητος, ἐπιγραφὴν ἔχουσα 


talis inscriptio est, in lapidum uno insculpta, istis 
verbis ὁ 
Tu quoque post tumidam Hesperiam t Medosqse 
eroces, 
Barbaricumque gregem, quantus. erat, domi- 
. (um : 
Sangari pravalide fluctus modo [ornice viucte 
Induperatoris servitio premeris. 
Invid ndmque olim ratibus , nullique subacte, 
Jam rigida sazi compede vincte jaces. 


Alque hsec quidem de themate Optimstum. 


11 Thema VI, dicium Buccellatiorum. 


Similiter et thema Buccellariorum non a loco ali- € 


(uo appellationem accepit, neque a gente aliqua, 
qüz i(a vocaretur, séd quod militum assecle es- 
&ent, ct. commeatum eis veberent. Bucceliarius 
enim Latina lingua vocatur is, qui rei panarim 
custodiam gerit; ut milites expediti, e£ ab omni 
onere liberi ad bellum essent. Buccellus quippe 
vocatur panis, circalarem figuram pre se ferens; 
Cellarius vero, eustos panis. Proprio autem, et 


«τοιαύτην * fis; γέγραπται ἐν μιᾷ τῶν πλαχῶν, oó- 
τωσὶ λέγουσα" 


Καὶ σὺ μεθ' Ἐσπερίην ὑψαύχεονα, καὶ μετὰ Μή- 
ων» 
"E0rsa, καὶ πᾶσαν βαρδαρικὴν dipéAnv, 


Σα te, xpatepaict ῥοὰς ἁψίσι πεδηθεὶς 
Αὑτὸς ἐδου.λώθης κοιρηνικῇ παλάμῃ. 
Ὃ xplv γὰρ σχαφέεσσιν ἀνέμθατος, ὁ πρὶν ἀτει- 


Κεῖσαι 1αϊνέῃ σρφιγκτὸς dAvxtoszég. ᾿ 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ καλουμένου θέματος τῶν 
Θέμα ('͵ τὸ καλούμενον BovxsAJaplior. 

Ὁμοίως δὲ xol τὸ θέμα τῶν Βουχελλαῤίων οὐχ ἀπὸ 
τόπου τινὸς τὴν προσηγορίαν ἐχτήσατο᾽ οὔτε μὴν 
ἀπὸ ἔθνους, οὕτω χάλουμένον " ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπαχολου - 
θεῖν τοῖς στρατιώται;, xal τροφὰς αὐτῶν ἐπιφέρεςσ 
σθαι. Βουχελλάριος γὰρ, κατὰ Ῥωμαίων δ'άλεχτον, 
ὁ φύλαξ τοῦ ἄρτου χαλεῖται. “Ὥστε εἶναι τοὺς στρ - 
«ιώτας ἐλαφροὺς, xal ἀδαρεῖς πρὸς τὸν πόλεμον. 
Βούκελλος γὰρ τὸ χριχελοειδὲς ψωμίον (68) καλεῖται’ 
χελλάριος δὲ ὁ φύλαξ τοῦ ἄρτου, Τὸ γὰρ olxstov ὄνο- 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


fuere Gott quos cum Rhodogaiso eorum duce 
devicíos id Augustalem militiam ascivit Stilicho, 
ut scribit Olysmapiodorus in excerptis apud Pho- 
thiurá : “ὅτι τῶν "Polloyatcou Γότθων ol κεφαλεῶ- 
και Ὁπτιμάτοι ἑκαλόῦντο, εἰς δώδεχα συντείνοντες 
χιλιάδας. O0; χαταπὸλε ἧσας Στειλίχων, "Pobeyat- 
gov προσηταιρίσατο. li deinceps in provincias dis- 
pertiti, ci potissimim Asi» regioni nomen dede- 
fant, in. qua sont Bithyni el reliqua gentes quas 
recenset lioc capite Porphyrogenitus. 

(651 Qui Porphyrogenito dicuntur Cortelini; in 
l. τ. Cod. Th. de Cohortal. et 1, iv, eodem Cod. de 
Diversis offíc. appellantur Cohortales. Sic dicti pri- 
mum of(ciales pp rereen pretorio, Glosssze veteres : 
Coliortalinus, θυρωρὸς τοῦ πραιτωρίου. Hi prasfe- 
cti praetorio Tentorium seu aulam servabant. Post- 
"πὶ rectorum provinciarum officiales nuneu- 
pati fuere. Ápparitores Gohortales. m 1. ult. de Co- 
hort. Cohortalis militia, 1. s, hoc tit. Cohortalini, 
|l. xxvi, xxvi, hoc tit. Edictum Valeutiniani et 
Marciani conira. Eutychen. in concilio Clialcedo- 
nensi p wt, cap. 12 : ᾿Αλλ᾽ οὐδεμίαν μετιέναι 
στρατείαν ἀνεχόμεθα, el μή τι ἄρα τὴν τῶν χορτά- 
λίνων, ἣ λιμιτανέων. um vilea ii ac. infimae 
sortis homines habiti. Glossee miss. χορτελίνων, τῶν 


εὐτελῶν. Glossse Basilic, : Κορτελῖνος, εὐτελής, 


0v τοῦ πραιτωρίου. 
f flclenopelia Bithynia est urbs ad Dracoutis 


fluvii. ostium, in Nicomediensi sinu, Drepauum 
olim dicta, et ab Helena Constantini Magni matre, 


p quam in ea natam fuisse aiunt, nuncupata, ut est 


apud Cedrenum ad annum 20 Constant, Vide Pro- 
copium lib. v, de dif. Eusebium lib. iv, de Via 


Constantini esp. 61. Philostorgium lib. n, cap. 13. 


Secrot. Nicephor., etc. 
. (07) Vide Procopivim de Edif. lib. v, cap. 3. 
Saugaris antem fluvius Asim Minoris, seu Phry- 
gin, de quo multa Philippus Maussacus in notis ad 
Plutarchum de fluminibus. Czterum. epigramma 
ponti huie ascriptum refertur etiam a Zonara lib. 
X«1, n. 1. | 

(68) Gloss. vet. Buccella, ψωμίον vocant. Joan- 
nes .de Janua : Buccella, morsella panis. Regula 
magistri, cap. 97. 7n quibus omnibus mensis im 
&N0s meros quis (ra'er de suo pane ternas, non am- 
plius, buccellas intingat.. Ῥωμίον autem bic pro 
pane accipitur, nou vero pro quibuslibet cibariis, 
ut. Meursius interpretatur.*Quod vero ait Porphy- 
rogenitus Buccellaríos ἃ buccella, hoc cst, pane 
vOCAtos, convenit cum iis quae babet Thalelaus ad 
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pa τοῦ ἔθνους, καὶ Ἑλληνικὸν, Μαριανδυνοὶ (69) óvo- A Gracanico nomine populi illi Mariandynl nuntu- 


μάζονται" ἐπεχλήθησαν δὲ Γαλάται (70). “Ἔστι δὲ 
ἀρχὴ τοῦ θέματος ἀπὸ μὲν τῆς χωμοπόλεως Μοδρη- 
νὴς ἀρχόμενον, ἤγουν τῆς συμπληρώσεως τοῦ Ὁπτι- 
μάτου. ᾿Αναδαῖνον δὲ πρὸς τὴν μητρόπολιν ᾿Αγχύ- 
pav, xal παρεχτεῖνον μέχρι τῶν ὁρίων Καππαδο- 
χίας (71), καὶ αὐτοῦ τοῦ φρουρίου τοῦ χαλουμένου 
Zavlava, ἐν οἷς παρεχτείνεται τὸ τῶν ᾿'αλατῶν ἔθνος. 
Οἱ δὲ Γαλάται ἄποιχοί εἰσι τῶν Φράγγων. Ἐγένετο 
δὲ ἡ τούτων ἀποιχία ἐν ταῖς ἡμέραις, ἐν αἷς ἦν “Ατ- 
«αλος ὁ Περγαμηνὸς, xal Νιχομήδης ὁ τοῦ Ζειποίτον 
υἱός. Τὰ δὲ ποὸς θάλασσαν xai τὸν βοῤῥᾶν, πλατύνε- 
ται πρὸς αὐτὸν τὸν πόντον, καὶ τὴν καλουμένην πόλιν 
ἭἫἩ ράχλειαν, καὶ μέχρι τοῦ Παρθενίου κοταμοῦ, καὶ 
αὑτὴν τὴν Τίον (72). Συμπεριλαμδάνει δὲ xal αὐτὴν 
ἸΚλαυδιούπολιν, Κράτιάν τε xol αὐτὸ τὸ Βασί- 
λαιον (75, xal Éto; τῶν ὁρίων Παφλαγονίας, xai μέ- 
χρι ἽἌλυος ποταμοῦ. Καὶ ὧδε μὲν καταλήγει ὁ Βου- 
χελλάριος. Εἰσὶ δὲ πόλεις αἱ συμπληροῦσαι τὸ θέμα 
κῶν Βουχελλαρίων, τοσαῦται" πρώτη μὲν ᾿Αγχύρα, 
ἰῥητρόπολις tj τῶν Γαλατῶν" δευτέρα δὲ ᾿ζλαυδιού- 
φλις, xal αὕτη μητρόπολις τῶν Μαριανδυνῶν * τρί- 
πη, Hpdxhea: τετάρτη, Προυσίας " πέμπτη, τὸ 
Ttov. “Ἔθνη δὲ κατὰ μέρος ὀνομαζόμενα τοσαῦτα" 
Γαλάται, Μαριανδυνοὶ, Βιθυνοί, 
Θέμα Z', τὸ καλούμεγον Παρ.λαγόνων. 


Τὸ δὲ θέμα τὸ χαλούμενον Παφλαγόνων, ἀρχαιότα- 
«ον ἔθνος ἐστὶ (74), καὶ ἐπίψογον ἐπὶ ἀναισχυντίᾳ τε 


pantur, cognominati etiam Galatz. Est autem (ni- 
tium hujus thewatis ἃ comopoli Modrenz, sive ἃ 
complemento Optiniatum, atque ita ascendens ad 
metropolim Ancyram; ei protendens se usque ad 
confinia Cappadociz, et usque ad propugnaculum 
Saniana dictum, in qua extenditur Galatarum na- 
tío. Sunt vero (alata, coloni Francorum. Dedueta 
porro fuit bxc colonia temporibus Attali Perga- 
meni , εἰ Nicomedis Ζοραὶ fii. Quo vero ad 
mare et aquilonem, ad Pontum ipsum usque exten- 
duntur , et ad urbem quz fleraciea dicitur , et us- 
que ad Parthenium fluvium, atque ipsam Tium. 
Comprebendit vero etiam ipsam Claudiopolim, et 
Cratiam, atque ipsum Basileum, ad confinia Pe- 


B phlagoniz usque, et usque ad llalyu fluvium. At- 


que hic quidem est terminus Baccellariorum. Sunt 
vero urbes, qua thema Buccellariorum consiti- 
tuunt,hz» : Prima Ancyra, metropolis Galatarum, δὶ" 
tera Claudiopolis, et ipsa metropolis Mariandyno - 
rum, tertia Heraclea, quarta Prusias, quinta Teiuin. 

.nles autem, qua sigillatim nominantur, ha; 
Galata, Mariandyni, Bithyni. 


Thema Υ]]. dictum Paphlagonum. 


Quod vero Paphlagonum thema dicitur, etolidis« 
sima el contemptissima gens est, impüadentia et 
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lih. Lx, Basilic. tit. 18, δ 29 : Βουχελλάριοι Myov- C viri docti. Ceterum quid Buccellatum, vide utrum- 


«αι ol παραμένοντες στρατιῶται" ἐχ τοῦ βούκα, 
ὀνόματος, ὅ ἔστιν ἄρτος, ἐχλήθησαν βουχελλάριο’, ol 
«b» ἄρτον τινὸς ἐσθίοντες ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ τῷ mapa- 
μένειν αὐτῷ. Scd hic Duccellarii dicuntur stationa- 
rii milites qu panem alicujus edunt, ut apud eum 
snorentur, Hinc Gloss. Lat. ms. in cod. reg. 1019 
ÁÉssecla, Buccellarius. Buccellarii igitur eti&m dicti 
fuere custodes corporis , stipatores, armigeri, do- 
mestici procerum, cujusmodi fuit Occylla Buccel- 
lurius Aetii ; ἃ quo occisus est Valentinianus il. 
Aug. apud Gregorium Turon. lib. ni, Hist. eap. 8. 
uem cesum ab Ármigeris ejusdem Aelii tradit 
Pros r in Chronico. Ob hanc fortassis causam 
Spaiharios et. Buccellarios, ambulante esercitu, 
imperatorem immediate subsequi jubet. Mauricius 
lib. n Sirateg. cap. 9 : “Ὅπισδεν δὲ αὐτοῦ εὐθὺς 
«τοὺς σπαθαρίους, xal μετ’ αὐτοὺς τοὺς βουχελλα- 
ρίους. Ex quibus Mauricii verbis apparet bucoella- 
rios ab origine non fuisse tantum ad id officii 
exercitoi prestandum destinatos. ldem etiam Mau- 
ric:us lib. 1, cap. 2 : Μάλιστα δὲ τοὺς τῶν μοιρῶν 
χαὶ ταγμάτων ἄρχοντας, ixatovcápyoos, δεχάρχους, 
x2. Tivtápyou;, xal τετράρχους, βυυχελλαρίους, 
xa φοιδερᾶτους, etc. Buccellariorum autem nomen 
ἃ buccellaio dictum, et primum sub Honorio Au- 
gusto auditum scribit Olympiodorus apud Photium 
jn Bib!ioth. pag. 179 : Ὅτι τὸ SovxsAAdpioc ὄνομα 
ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿θνωρίου ἐφέρετο xatà στρατιω- 
τῶν οὐ μόνον Ρωμαίων, ἀλλὰ καὶ Γότθων τινῶν" 
ὡς δ᾽ οὕτως χαὶ τὸ φοιδεράτων, χατὰ διαφόρου καὶ 
δσυμμιγοῦς ἐφέρετο πλήθους, Et paulo inlra : Ὅτι 
τὸν ξηρὸν ἄρτον βουχέλλωατον ὁ συγγραφεὺς χαλεῖ- 
σθαί φησι" χαὶ χλευάζει τὴν τῶν στρατιωτῶν ἐπ- 
ὠνυμίαν, ὡς Ex τούτου βουχελλαρίων ἐπιχληθέν- 
τον. Buecellorioruu Juniorum mentio etiam habe- 
tur in Notitia imperii Orientis, quam Arcadii Ho- 
Poriique temporibus concineatam fuisse putant 
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ue Ducangii Glossarium; et quae habet. Turncbes 
e buccellariis lib. xxiv, cap. 16, οἱ lib. xxvi, cap. 
15. Rigaliii item Gloss. et Meursii. ' 

(69) Sic scribitur apud Stephanum, Eustathium 
ad Perieg. et apud alios. Perperam in editis, et in 
mss. Porphyrogeniti Μαρυανδηνοί. Mariandyna au- 
tem regio sie dicta fuit a quodam Mariandyno /Eo- 
lensi, ut ait Stephanus. Eadem scribit et Eusta- 
this ad Periegete versum 787. Scholiastes vero 
Apollonii fthodii lib. *r, v. 140, Mariandynos dictos 
ait àv) Μαριανδυνοῦ υἱοῦ Κιμμερίον. | 

(70) Galatze et. Mariandyni Porphyrogeniti sevo 
diet! sunt bnccellarii fortassis, quod hule ministe- 
rio potissimum addicti essent, seu, ut alil volunt, 
quod milites buccellarii olim ín ea *egione tuenda 
excubarent in praesidiis locati. Lexic. Graec. ms, 
Beg. cod. 2062 : l'aXoypa:xía, ἡ τιὺν βονχελλα- 

ίων χώρα, ol αὐτοὶ καὶ ᾿Ελληνογαλάται γράφονται, 
ἢ ὀνομάξονται. Vide Suidam v. Βουχελλάριοι. 

(4) Nimirum, swsque ad confinia Cappadocie. 
Perperam interpretatur Vulcanius, ssque ad mon. 
tes Cappadocia. 

(72) Paulo infra hanc ipsam urbem appellat Por- 
phyrogenitus τὸ T£iov. Sic apud Seriptores varie 
scribitur. nomen hujus urbis, quippe Tloz, Ttov, 


- Τίειον, Τήϊος et Tfjtov scribitur. Qui vero hane. ur- 


hem cum Amastri confuudunt admodum errant ; 
quippe Tius ab Amastri distat viginti stadiis, ut 
labet Stephanus Byzantius : Οἱ πάντες ἀπὸ Tíou 
εἰς "Apaotpiw στάδιοι εἴκοσι. Αἱ Marcianus Hera- 
cleota in Periplo unde liaec videntur deprompta : Ol 
πάντες ἀπὸ Tíou el; Αμαστριν στάξια ox'. 

(T8) Basila'! episcopatus, sub sede Ancyrana me- 
iropoli mentio occurrit in constitutione Alexii im- 
peratoris. Βασίλαιον autem an idem oppidum, qu' 
Βασίλειαν apud Comnenam pag. 171. . 

(74) Hac interpretatus sum cum Vulcanio, t 
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oq 


nequitia famosa ; cujus etiam Homerus in Catalogo À xal κακοπραγίᾳ διάδαλλόμενον" xal “Ὅμηρος; αὐτοῦ 


navium meminit, quod auxiliares copias a1 lium 
Priami urbem duxerint, ita scribens : 


 Paphlagones duzit pectus Pylemenis hirtum 
Ez Eneliis, unde mularum generatio agrestium 
Qui Cytorum tenebant, et Sesamum incolebant, 


Circaque Parthenium fInvium inclylas domos habi - 
[rabant , 


Cromnamque, gialumque et sublimes Erythinos, 


Quapropter et muforum genus inde primum 
ertum dicit, manifestum pravitatis eorum, atque 
nequitie argumentum. Atque bec quidem Home- 
rus de Paphlagonibus. Maritimze vero urbes, Si- 
nope, et Amastra, ei Teium, et qua dicitur Amin- 
gus, Grzecanicze sunt urbes, et Grecorum colonic. 


Disterminat . autem Paphlagoniam Halys quidem 


fluvius ab oriente, ad occasum vero Billzeus fluvius. 
Atque hzc quidem est Paphlagonia. Sunt autem 
Paplilagones /Egvptii genere, a Phineo, qui primus 
Paplilagoniam habitavit; qui quidem filium habuit 
Paphlagonem ; a quo etiam regio appellationem ac- 
cepit, Habet vero urbes iliusires Paphlagonia 149 
has: primam quidem metropolim Gangram, alte- 
ram Auastranm, tertiam Soram, quartam Dadibram, 
quintam lonopolim, sextam Pompeiopolim, Sunt 
enim πομπὴ, id est, ludibrium, probrum et vitu- 
perium generis liumani. 


Thema VIII, dicium Chaldia, 


μνημονεύει ἐν τῷ τῶν νεῶν χαταλόγῳ, ξπιχούρους 
ἐλθόντας Πριάμου πρὸς τὴν πόλιν "Daov, λέγων οὔ- 
«ως * . 

IlagAayóror δ᾽ ἡγεῖτο Πυ.λαιμένεος 1άσιον κῆρ 
té Ἐνετῶν, ὅθεν" ἡμιόνων véroc dypotspáor* 
Οἵ ῥα Κύτωρον ἔχον, xal Σήσαμον ἀμφενέμοντρ. 
"Appl τὸ Παρθένιον ποτομὸν advtà, δώματε' 


οἱ γα ΟΥ̓, 

Κρῶμγάν εἰ, γιαόν c8, καὶ ὑψηϊοὺς "Epv0t- 
Ιγους. 

Διὸ xal τὸ τῶν ἡμιόνων γένος ἐκεῖθεν πρῶτον Exb- 
ναι λέγει" τεχμήῆριον τοῦτο τῆς αὐτῶν πονηρίας xal 
μοχθηρίας δειχνύς. Καὶ ταῦτα μὲν “Ὅμηρος περὶ Ila- 
φλαγόνων. Αἱ δὲ παραθαλάσσιοι πόλεις, fj τε Σινώπη, 
xa ᾿Αμάστρα, xal τὸ Τήϊον, xa ἡ λεγομένη ᾿Αμιν- 
σὸς, Ἑλληνίδες εἰσὶ πόλεις, καὶ Ἑλλήνων ἄποιχοι. 
Διορίζει δὲ τὴν Παφλαγονίαν, "AXug μὲν ποταμὸς, ἐξ 
ἀνατολῶν" πρὸς δὲ δυσμὰς ὁ χαλούμενος Diae. 
Καὶ αὔτη μὲν ἡ Παφλαγονία. Εἰσὶ δὲ ol Παφλαγόνὲς 
Ὑένος Αἰγύπτιον, ἀπὸ Φινέως, τοῦ πρώτου τὴν Πα- 
φλαγονίαν οἰχήσαντος * ὃς ἔσχεν υἱὸν Παφλαγόνα, ἐξ 
οὗ καὶ ἣ χώρα τὴν προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν. “Ἔχει 
δὲ πόλεις ἐπισήμους ἡ Παφλαγονία, τοσαύτας " πρώ - 
«ν μὲν μητρόπολιν, Γάγγραν" δευτέραν δὲ, ᾿Αμά- 
ctoay * τρίτην, Σώραν᾽ τετάρτην, Δάδιδραν (75) " 
πέμπτην, Ἰωνούπολιν" ἔχτην, Πομπηϊού πολιν πομπὴ 


γάρ εἶσι, καὶ ὄνειδος, xaX ἐξουθένημα τοῦ ἀνθρω- 


“πείου γένους. 
θέμα H', τὸ καλου usrov XaA8la. 


Thema vero Chaldia nuncupatum, et metropolis ἡ Τὸ δὲ καλούμενον θέμα Χαλδία, χαὶ ἡ μητρόπολις 


quse dicitur Trapezus, Griecorum sunt colonie; 
quemadmodum et Xenophon in expeditione Cyri 
tradit, Ulteriora vero, ac mediterranea, sunt niino- 
ris Armeniz priwordia ; cujus quidem rei fidem fa- 
ciunt ipsa nomina; Celizene scilicet, et Syaperites, 
et Gezanum ; de quibus etiam sacra Scriptura tes- 
tatur, quarto Regum libro. Assyrii enim, cum Sa- 
marie incolas captivos abduxissent, ad fluvium 
Gezanum eos transtulerunt. Quod vero Chaldia 
dicta sit, a Persarum appellatione fluxit, et a patria 
Chaldia, unde primam originem ducunt. Unde et 
Cha!dx»i cogneminati sunt. 


Thema IX, Mesopotamia. 


Thema vero Mesopotamis vetustum non cst, 
meque vel magnum vel celebre quidpiam erat; sed 
obscurum quoddam, nominis atque appellationis 
expers claustrum, Temporibus autem Leonis ilius 


λεγομένη Τραπεζοὺς, Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποιχίαι" xa- 
θὼς καὶ Ξενοφῶν ἕν τῇ ἀναδάσει Κύρου λέγει " τὰ δὲ 
ἄνω καὶ μεσόγαια, τῆς μιχρᾶς ᾿Αρμενίας εἰσὶ προοί- 
μια. Τοῦτο δὲ πιστοῦται ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων. Ἤ 
κε γὰρ Κελτζηνὴ καλουμένη xaX ὁ Συσπειρίτης (76), 
xal τὸ Γοιζάνον. Μαρτυρεῖ δὲ xal περὶ τούτων ἧ 
θεία Γραφὴ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν. Τοὺς γὰρ 
χατοιχόῦντας τὴν Σαμάρειαν αἰχμαλώτους λαδόντες 
᾿Ασσύριοι, κατῴχισαγ αὐτοὺς ἐν τῷ ποταμῷ Γοιζά- 
vp(T7). "EXa6e δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ χαλεῖσθαι 
Χαλδία, ἐχ τῆς τῶν Περσῶν προσηγορίας, καὶ τῆς 
αὐτῶν ἀρχαιογόνου πατρίδος Χαλδίας. "Ὅθεν xal Χαλ- 
δαῖοι προσονομάζονται. 
θέμα 8', Μεσοποταμία. 

Τὸ δὲ θέμα τῆς Μεσοποταμίας, οὐ πολυχρόνιόν 
ἔστιν’ οὐδὲ μέγα τι ἦν, καὶ περιδόητον ἀλλὰ χλει- 
σούρα τις (78) ἀνώνυμος xal ἀχατονάμαστος. "Ev 
δὲ τῶν ἡμερῶν Λέοντος (79) τοῦ ἀο:δίμου χαὶ σοφω- 
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dissima el contemplissima gens est; verum ἀρχαιό- 
τατον verli posset eliam eetustissima gens. est; 
ippe de Paphilagonibus ita Justinianus Novella x0'* 
ὃ Παφλαγόνων ἔθνος àpyaiós τε χαὶ οὐχ ἀνώυν- 
09 χαθεπτὸς, ἀλλὰ τοσοῦτον, ὡς xat ἀποιχία; μεγά- 
ἂς ἐχπέμψαι, xol τὰς ἐν Ἰτα οἷς συνοιχίσαι Βενε- 
τίας, ἐν αἷς δὴ xal ᾿Αχυληΐα πόλις τῶν ἐπὶ τῆς 
| Ἑσπέρας μεγίστη χατῴχισται, χαὶ βασιλικὴν πολ- 
δλάχις δίαιταν δεξαμένη. , - 
(15) Sic ms. οἱ apud Nicetam. In editis, Δάδυ- 
Φραν. In authenticis bee cadem urbs dicitur, Aa- 


656 po;. 

(76) Laeunulam ms. codex explet, ubi perperam 
scribitur Καλτζίν pro Κελτζηνή et Συιρίτης pro 
Συσπειρίτης. 

(11) Sic in ms. Codice. Ín cditis Γοζιανῷ. At 
Gozan fluvius circa Mediam dicitur IV Reg. xvi 
et 1 Paralip. v. Eumndem Gozen vocat Benjawin 
Tudelensis. 

(78) Vide Ducavgli Gloss. Grec. 

(79) Sic ms. E litifvero, ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν τοῦ 
paxaplou xaX ἁγίου πατρός μου Λέοντος, ctc. 
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τάτου ἐν βασιλεῦσι Ἐροσέφυγε Παγκρατούχας ἐχεῖ- A przclari ac sapientissimi linperatoris profugit Pan- 


vo; ὁ ᾿Αρμένιος, καὶ Πουχρίκας, xai Ταυτούχας, ut 
ἀδελφοὶ οὑτοῦ, xal παρέδωκαν τὰ ἐκεῖσε καστέλλια, 
xai ἐπ) πτύνθῃ ὁ τόπος, xax ἐγένετο εἰς ὄνομα στραι- 
ηγίδοε. 

θέμα I', KcAwrsíac. 

Ἢ δὲ Κολώνεια, χάστρον μέν ἐστιν ὀχυρώτατον 
καὶ κρημνῶδες ᾿ xal ix τοῦδε τοῦ πολίσματος ἔλαδεν 
ἢ χώρα τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ χαλεῖσθαι Κολώνεια. 
Kowvou; δὲ τοὺς ὑψηλοὺς (80) xai ἐπηρμένους 
τότον; ἐχάλουν Ἕλληνε;. ᾿Ἀπαρχὴ δέ ἐστι τῆς μι- 
κρᾶς ᾿Αρμένιας, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ Νεοχαισαρείας 
τῆς τοῦ θαυματουργοῦ Γρηγορίου πατρίδος, xal τοῦ 
καλουμένου Φαλαχροῦ ὄρους. Πλατυνομένη δὲ πρός 


ογδίυσϑα ille Arienius οἱ Pucricas , et Tautucas, 
ejus fratres, et castella, quie iis in locis erant, tra- 
diderunt; et dilatata regio prature nomen ac. 
cepit. 

Thema X, Colonea. 


Colonca vero est easurum munitissimum, ag pr- 
ceps ; atque ex bac parva urbe regio appellationem 
accepit, uf vocetur Colonea. Κολωνοὺς enim ardua 
ac editissima loca Graeci appellavere. Initium au- 
tem est minoris Armeube; inciplens quidem a Neo- 
csarea, Gregorii Thaumsturgi patria, et a monte 
Phalacro dicto. Extenditur vero ad Arabracenorum 
urlem, clarissimi lius, celeberrimique martyris 


τα τὴν ᾿Αλραδραχηνῶν πόλιν (81), τὴν «00 περιφανε- B Eustratii patriam, pertingeus Nicopolim usque , et 


στάτου xal μεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου πατρίδα, καὶ 
διήχονυσα μέχρι Νιχοπόλεως, xat τῆς χαλουμένης 
Τεφριχῆς, ἧς ἦρχε Χρυσόχειρ (82), ἐχεῖνος ὁ τῶν 
Μανιχαίων περιδόητος ἀρχηγὸς, xaX Καρδέας (83), 
6 τούτου ἀνοσιώτερος" οὖς ἐξωλόθρευσε, xal πρὸς 
«οὺς ἄδου χευθμῶνας ἀπέπεμῴςε Βασίλειυς (84) ὁ φι- 
Ἀόχριστος βασιλεὺς, ὁ τῶν xa0' ἡμᾶς βασιλέων εὐ- 
τυχῆς τε xai εὑσεδέστατος. Καὶ ὧδε μὲν ἡ Κολώνεια. 
Ὡς δὲ προείπομεν, ἡ ἀρχαιογονία τοῦ θέματος, ἐχ 
«ἧς πρώτης τῶν ᾿Αρμενίων ἀρχῆς χατάγεται. 
Θόέμα IA', Σεδαστείας. 


Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ θέμα τῆς Σεδαστείας, xal αὑτὸ 


ἐχ τῆς δευτέρας ᾿Αρμενίας ἀπάρχεται. Τὸ δὲ τῆς 
φπόλεως ὄνομα ἐκ τοῦ σεδαττοῦ Καίσαρος Ἰουλίου 
προσείληφε, τὴν τοῦ Kalsago; ἀρχὴν πρώτου xpa- 
τυναμένου, καὶ μοναρχίαν τὴν πολυαρχίαν κατα- 
σχενάσαντος. Καῖσαρ δὲ ἐπεχλήθη, οὐχ ix τῆς ἀξίας, 
ἀϊλὰ ix τῆς ἀνατομῆ: τῆς μητέρο; (85) αὐτοῦ. Ts- 
λευτησάτης γὰρ αὐτῆς, ἔσπαιρε τὸ βρέφος, καὶ ἀπ- 
εἰάχτιζε" xat διατμηθείσης τῆς γαστρὸς αὐτῆς, ἐξῆλθε 
βρυχώμενος, ὥσπερ τις σχύμνος λέοντος ᾿ τὴν δὲ 
ἀνατομὴν, εζαῖσαι (86) καλοῦσιν οἱ ῬΡωμαῖοι. Ὅθεν 
xai Καῖσαρ ἐπωνομάσθη, διὰ τὴν ἀνατομὴν, ὥσπερ 
εἴπομεν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Σεδαστείας. Πᾶσαι οὖν 
al πόλεις, αἱ χαλούμεναι Καισάρειαι, Ex. τοῦδε τοῦ 
φιλτάτου Καίσαρος τὴν προσωνυμίαν ἐσχήκχαϑιν. 


Θέμα 18’, τὸ χαλούμενον Λνκαγδοῦ. 
Ὃ δὲ Δυχανξὸς χθὲς, καὶ πρὸ μιχροῦ εἰς τάξιν 


oppidum quod Tephrice vocatur, cui dominatus 
es! Cürysocher ille famosus Manicbieorum prin- 
ceps, et Carbeas, qui hung ipsum unpietate supe- 
rabat; quos quidem disperdidit et δὰ infernales 
lacus detrusit Basilius Christi stndiosus imperator, 
nostrorum imperatorum felicissius pariter et piis- 
gimus. Atque ita quidem se habet Colonea. 15 
Prima vero, ut jam diximus, ihematis origo a 
prio Armeniorum initio deducitur. 

Thema Xl, Sebasiea, 


Similiter et Sebastee thema ex minore Armenia 
initium habet. Urbs vero nomen suum ix τοῦ σεδα- 
ατοῦ, id est ab Augusto Caesare Julio accepit; qui 


C Casar imperium primus occupavit, et monarchiam 


ex πολυαρχία, id est, multorum dominatione, con- 
stituit, Cesar autem cognominatus fuit, non a di- 
gnitate, sed ab incisione oteri matris sue: not- 
tua siquidem Ipsa, palpitabat infans, ac resiliebat, 
quapropter czeso matris utero, erupit fremens im» 
star catuli leonis. Incisionem vero lHomani τζαΐ- 
σαι vocant, Uude et Czsar nuncupatus est, ob illaw 
sectionem, utl diximus. Atque hec. quidem ge Se- 
bastea. Omnes itaque urbes, quae Ca:sarez dicuritur, 
ab hoe charissimo Cssare appellationem suinpse: 
runt. 


Thema XII, dictum Lgcandi. 
Lycandes non íta pridem inter themata a€ ur- 


θέματος καὶ πόλεως (87) ἐχρημάτισεν, ἐπὶ τῶν χρό- D bes censeri cepit, temporibus nimirum Leonis illius 
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(80) Ip editis legitur, χολωνοὺς δὲ τοὺς ὑψηλοὺς 
xai ἐπηρμένους λόφους καλοῦσιν "EXXnv:q. Κολωγοὶ 
autein, vel ut. Eustathius vult χολῶναι, Sunt τόποι 
λήγουτες μὲν εἰς ὀξὺ, μὴ ἀχριδῶς δὲ ἀπωξυμμένοι, 
παρὰ τὸ χολούειν. ὅ ἐστι χολοδοῦν. 

(81) Arabracis regionis, Armenie fnitiinz, me- 
niinit Nicephorus Callisti, qui etiam tradit, Eustea- 
fium martyrem ex ea fuisse oriundum. 

(88) De Chrysochiro et ejus cade vide Zona- 
ram lib. xvi in Basilio, ubi Tephricem Agarenorum, 
et Manichzorum Metropolim appellat. Vide pre- 
terea Scylitzem, Glycam et alios. 

5) De Carbea Manichzo, duce bellicosissimo 
cohsulendus continuator Porphyrogeniti pr 105 
e& 440, ubi Tephrices conditor dicitur : Ἔνθα xal 
τὸν προμνημονευθένζᾳ φασὶν ἀριστεῦσαι Kapfday 


τὸν τὴν Τεφριχὴν οἰχοδομησά ν, χαὶ πολὺν οὗ 
Sor vo Mond φθόρον λαοῦ ἐκατεργάσασθαι, ἀλλὰ 
xal τῶν μεγάλων δὴ στρατηγῶν ζωγρίᾳ λαδεῖν, 
lilic Carbew (cujus supra mentionem fecimus, qui et 
Tephrices conditor [uil) egregie aiunt viriutem ἐπὶ“ 
(wisse : ut nom. solum gregarios multos ntque obscu- 
ros inter[ecerit, verum magnos quoque duces. vivos 
ceperit. 

(84) Editi liabent, áné£z:ydev, ὁ ἐμὸς πάππος, 
χύριος Βασίλειος, ὁ τῶν, etc. 

185) Sic editi : ms. vero, ἀλλὰ Ex. τῆς ἀνατομῖς 
τῆς γαστρὸ; τῆς μητέρος αὐτοῦ. Editi eliam, τϑλεν- 
τώσῆς γάρ, etc. 

(86) 1n ms. legitur, τζέσε, et paulo infra 


χλήθη. 
(87) Sic ms. codex. Editi vero, εἰς τάξι 
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proeclarii imperatoris; antea enim vacua ab inco- A νων Λέοντος τοῦ δοιδϑίμου βασιλέως, “ἔρημο: γὰῤ fiv 


lis et inhabitata erot, tam ipsa quam Tzamandos, 
et universa Ármenia finitima regio; neque eorum 
nomen ullo in pretio aut numero erat. Magnus 


vero ille, et giganti similis, Armenius, Angurines. 


Lwcastrbke gener, longimanus ille, et ambidexter, 
quem Armeniorum lingua Azotum vocarunt : ille, 
inquam, eum ad Leonem illum celebrem impera- 
torem veníssel, sive ut profugns, sive ut amicus, 
non satis scio, famulum habuit celebrem illum 
Meliam, qui non ita: pridem e vivis decessit; qui 
etjam cum eodem imperatore expeditionem fecit 
infelici ilto prelio, nimirum Bulgarico. Cum itaque 
in predicto pre!ie, quod cum impiissimo illo Sy- 
meone Bulgaro commissum fuerat, profligatus esset 
Armenius ; (erat enim praefectus imperatorii agmi- 
nis, quod excubitorum dicitur;) in quo etiam 
Theodosius prolovestiarius przclari illius impera- 
toris, desideratus, neque ultra visus est. Melias 
itaque, de quo modo diximus, ex hoc prsetio sal- 
vus cum ad Armenios se contulisset, industrius 
alioqui, et ad barbaricam preedati;nem peridoneus, 
manü Armeniorum collecta, cum arcem etiam hu- 
jus urbis, quam poterat optime munivisset, paula- 
tim procedens, totius propemodum urbis ruinas 
instauravit; atque ita regio universa im veterem 
statum restituta, Arinenii£ fuit referta ; quippe qux 


14 fertilis admodum, et pascendis equis ac po-- 


eori peraccommodata esset, Quocirca et tbematis 


τὸ πρότερον xai ἀοίχητος, χἀχείνη καὶ ἢ χαλουμένη 
Ἰζαμανδὸς, xal τὰ συμπαρακείμονα μέρη τῶν 'Ap- 
μενίων᾽ xal οὐχ ἣν ὄνομα αὐτῶν, οὗτε ἐν λόγῳ, οὗτε 
ἐν ἀριθμῷ. Ὅτε δὲ 6 μέγας ἑχεῖνος xal τιγαντοειδῆς 
᾿Αρμένιος, ὁ τῆς ᾿Αγγουρίνης τῆς Λαικαστρίας 
ταμθρὺς, ὁ μαχρόχειρ ἐχεῖνος, χαὶ περιδέξιος, ὃν 
κατὰ τὴν τῶν ᾿Δρμενίων διάλεκτον ᾿Αζῶτον (88) 
ἐχάλουν ἔχεῖνος ἐλθὼν πρὸς Λέοντα (89) τὸν ἀοΐ- 
διμον βασιλέα, εἴτε ὡς πρόσφνξ, εἴτε ὡς φίλος, οὐκ 
οἶδα, ἐκεῖνος εἶχε θεράποντα, τὸν χθὲς xal πρὸ μια 
κροῦ τελευτήσαντα, Μελίαν λέγω τὸν περιδόητον, 
ὃς καὶ συνεστράτενυσεν αὐτῷ πρὸς τὸν δυστυχέστατον 
πόλεμον, τὸν τοῦ Βουλγάρου (90) λέγω. Τοῦ γοῦν 
᾿Αρμενίου πεσόντος ἐν τῷ προλεχῆέντι πολέμῳ πρὸς 


» Συμεῶνα τὸν ἀθεώτατον Βούλγαροαν (91) (ἦν. γὰρ ἐξ- 


ἄρχων «οὔ βασιλιχοῦ τάγματος τῶν καλουμένων 
ἐξχουδίτων) " ὅτε καὶ θεοδόσιος 6 κρωτοδεστιάρεοξ' 
τοῦ ἀοιδίμου βασιλέιυς, ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ ἦφαυ- 
45005, xal γέγονεν ἄδηλος. Ὃ γοῦν προλεχθεὶς Με- 
λίας ix τούτου τοῦ πολέμου διασωθεὶς, χαὶ πρὸς 
«ἣν τῶν ᾿Αρμενίων χώραν ἀπάρας, εὐφυὴς Qv, xal 
πρὸς λῃστουργίαν βαρδαριχὴν ἐπιτήδειος, συμμορίαν 
«τινὰ τῶν ᾿Αρμενίων ἀναλεξάμενος, καὶ ταυτησὶ τῆς 
πόλεως τὴν ἄχραν χατοχυρώσας, ὡς ἡδύνατο, xat 
κατὰ μικρὸν προϊῶν, ὅλην, ὡς εἰπεῖν, τὴν πόλιν τοῦ 
«τώματος ἤγειρε, καὶ προδαίνουσα ἐπὶ τὸ πρόσθεν᾽ 
«dca f) χώρα, μεστὴ γέγονε τῶν ᾿Δρμενίων, χουρο» 
τρόφο: οὔσα ἀγαθή τε καὶ ἱππόδοτος (92), xat «av» 


appellationem accepit, atque inter celebrioreg prse- C, τοίων βοσχημάτων εἰς τροφὴν ἐπιτήδειος. Διὸ καὶ 


turas est relata, cura ac studio prefati Melia fortis 
86 prudentis. Urbis vero appellatio vetusta admo- 
dum est, ab ipsa Armeniorum gente et lingua ita 
dieta. Porro elegans quidam sermo de hac circun:- 
fertur, fabulas propemodum affinis. Inscriptio vero 
in peristylio urbis expressa est ita habens : 


: QUID CONSTANTINOPOLIS 
QUID LYCANDUS? 
QUID THOMAS PROOECUS? 
QUID IMPERATOR? 
Causa vero hujus inscriptionis h:ec est : Magnus 


ϑέμα χατωνομάσθη, xat εἰς σερατηγίδα περίδοξον 
ἀνήχθη σπουδῇ τουτουῖ τοῦ Μελίον, τοῦ χραταιόφρο-» 
νος. Ἢ δὲ ὀνομασία τῆς πόλεως, ἀρχαία τις xev 
παλαιὰ, ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων γενεὰς τε xal γλώτ- 
«ης ὠνόμαστο. Ἔστι δὲ λόγος τις περὶ αὐτοῦ, ya- 
ρίεις τε xai πρὸς μυθοποιίαν οὐχ ἅμονσος. Γραφὴ 
γὰρ ἐν τῷ περιστύλῳ τῆς πόλεως (5) ἐντετύπωται, 
οὑτωτὶ διαγορεύουσα" 

TI KONZTANTINOYTIIOAIZ ; 

TI AYKANAOZ; 

TI 60MAZ O IIPOOIKOZ ; 

TI BAZIAEYZ; 
Ἔστι δὲ ἢ αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὕτη’ Ὁ μέγας 


ille εἰ celebratissimus imperator Justinianus, cum ἢ ἐχεῖνος (94) xal περιδόητο; βααιλεὺς Ἰουστινιανὸς, 
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ἐχρημάτιζεν, ἀλλὰ xal πόλεως, ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ 
μαχαρίτου χαὶ ἁγίου μου πατρός. Ἔρημος γὰρ ἦν 
τὸ πρῶτον, xai ἀοίχητος, χἀκχείνη, xat ἡ Τζαμανδὸς, 
καὶ τά, εἰς. | 

(85) Hujus vocis meminit etiam idem Porphyro- 

euitus lib. de Adm. imp. cap. 4b. 

(89) In editis legitur : "Excfvog γὰρ ἐλθὼν πρὸς 
«bv μαχαρίςτην xal ἅγιόν μου πατέρα. s'se ὡς προσ- 
φύξει τὸ ὡς φίλος, etc. Ühi πδΩ0 non videt Vul- 
canium perperam strema verba legisse. 

(90) Leouis exercitus in Macedonia adversus Bul- 
garos, rege eorum Symeone pacem turbante, iufe- 
liciter pugnavit : sed eos subinde Turcarum auxi- 
Mo devicit. Vide scriptores Byzantinos qui Loonis 
Philosophi gesta memorie prodiderent. 

91) Sic in ms. Editi vero habent, πρὸς Zojytóv 
τοῦ ἀθεωτάτον Βονλγάρου. Et paulo. infra pro τοῦ 


ἀοιδίμου βασιλέως in editis legitur, τοῦ μακαρίου 
poo πατρός. . . 

(92) Lycandus seu Lycandum olim Λάπαρα dice- 
batur ob piuguedinem et fertilitatem soli. Vide 
Ortelium. | 

(93) In editis legitur, tv τῷ περιδόλῳ τῆς πόλεως. 
Sed melius àv τῷ περιστύλῳ, quippe versus finem 
hujus capitis ait hanc ipsam inscriptionem inseul- 
ptam fuisse tv τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. . 

(94) Perperam hec Vulcanius interpretatut sic : 
Magnus ille οἱ celebratissimus imperator Justinia- 
aus, cum. Romano imperio potitus esset; patrums 
ejus Justinus, unicus praetor Rorianorum agminum 
Casar exsistens. appellatus. est. Non. enim. Justi- 
nianu imperante patruus ejus, unicus pr:etor fto« 
manorum agminun Casar exsistens appellatus fuit ; 
sed Justino Thrace ünperante, avunculo Justiniani, 
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ὅτε τῶν σχήπτρων ἐχράτει τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας A Romano imperio potirctur 3vunculus ipelus Justi- 


ὁ τούτου θεῖος "louctivo;, μονοστράτηγος τῶν 'Ῥω- 
μαϊκῶν ταγμάτων Καῖσαρ ὧν ἐχρημάτισε. Καὶ διερ- 


χόμενος τὰ μέρη τἧς μιχρᾶς ᾿Αρμενίας, χατήντησε 


ἐν τῇ Αὐυχανδῷ. Ὁ γοῦν Θωμᾶς ἐκεῖνος, ὁ πρόοι- 
χος (95) τῆς αὑτῆς πόλεως, τηλικοῦτος ἣν ἐπὶ βοσχή- 
βασι πλούσιος, οἷον τὸν μαχάριον Ἰὼδ ἡ θεόγραφος 
ἱστορία παρίστησι " προσήνεγχε δὲ τῷ Ἰουστινιανῷ 
δῶρον ἐν τάξει χανισχίου (96). θαυμασιώτατον, xai 
γραφῆς ἄξιο.5 μυριάδα προδάτων ταῖς χροιαῖ; διαλ- 
λάττουσαν * χίλια πρόδατα μέλανα, χαὶ ἕτερα λευχό- 
τριχα χίλια, καὶ ἕτερα σποδοειδῇ χίλια, xal ἕτερα 
ῥαντὰ (97) τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν διασώζοντα, καὶ ἕτερα 
Ξυῤῥὰς ἔχοντα τὰς ὄψεις χῇια, καὶ ἕτερα φαιὰ 
ὡσαύτως, καὶ ἕτερα ξανθὰ: ἔχοντα τὰς τρίχας, τὴν 
αὐτὴν ποσότητα φέροντα, καὶ ἕτερα περχνὰ x5; αὖ- 
ff ὄντα ἰσότητος, xai ἕτερα φοινικότριχα χίλια" 
καὶ ἕτερα χρυσίζοντα, ἔχοντα τοὺς μαλοὺς οἱονεὶ πιν- 
νινότριχα (98), χίλια “. ὁποῖον φημίζουσε τὸ χρυσοῦν 
δέρας ἐχεῖνο τὸ περιόδητον Ἕλληνες * xal ἁπλῶς, αἱ 
δέχα χιλιάδες ἑτερόχροιαι, χαὶ παρηλλαγμέναι τοῖς 
χρώματι. Τοῦτο θαυμάσας ὁ Καῖσαρ, καὶ τὸ δῶρον 
τοῦ Θωμᾶ προσδεξάμενος, παίζων ἐχέλευσι γραφῇ“ 
να: ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, τουτοῖ τὸ ἐπίγραμμα, 
ὅπερ ἐν τοῖς ἄνωθεν ἔφημεν. Αὕτη ἡ πόλις ἐπὶ Adov- 
τος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως (99), διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ 
προλεχθέντος Μελίου, μᾶλλον δὲ τοῦ δοφοῦ βασιλέως, 
τὸ) προμηθῶς τὰ πράγματα διευθύνοντος, xal σχο- 


nus, unicus prator Romanorum agminum Cesar 
exsistens 3ppellatus fuit. Cum itaque omnes Asia 
minoris partes obiret, tandem Lycandum pervenit. 
Thomas igitur ille, P'roccus ejus urbis, adeo dives 
pecoris, atque a Deo conscripta historia bestum 
Jobum feisse testatur, obtulit hic Justiniano do- 
num instar sportulze summopere admirandum et 


. memorabile; decem: videlicet millia ovium, colori- 


bus inter se discrepantia : mille nigrae, alias albo 
villo mille, aliasque mille cinerei coloris, neenon 
sparsi coloris totidem: alias item mille rufum co- 
lorem referentes z aliae" mustellini coloris totidem ; 
lotidem flavas, totidem .nigris maculis distinctos ; 
totidem phownicei coloris, totidem auri speciem 
referentes, et rutilanti vellere, cujusmodi fuisse 
aiunt Graci celeberrimum illud aureum vellus : 
et, ut verbo. dicam, decem chiliades, diverso ou- 
Des intor se celore erant distincts. Quod quidem 
miratus Cesar, accepto Thomas dono, jocans jussit 
inscribi port urbis inseriptionem, cujus süpra 
mentionem fecimus. Hzc urbs a Leone praeclaro 
ilic imperatore, ob fortitudinem Meliz, cujus supra 
meminimus, ac potíus ab Illo sapiente inperatore, 
rem prüdenter erdinsnte, et viriutem ejus viri 
considerante, thematis appellationé donata fuit. 
Atque bsec quidem de Lycando, et finitima ei Tza- 
mando. 


ποῦντος ἀνδρὸς ἀρετὴν, εἰς ὄνομα θέματος ἐχρημάτισε. Καὶ τοσαῦτα ubv περὶ AuxavboU xai «fj; ὁμόρου 


αὐτῆς Τὶαμανδοῦ. 
Θόμα Il", Σελευκείας. 

Tl δὲ Σελεύχεια μέρος ἐστὶν Ἰσανρίας " πρὸς μὲν 
δνομὰς ὁριζομένη ὑπὸ τοῦ Ταύρον, ἐν ᾧ κατοιχοῦσι 
Ἴσαυροι * πρὸς δὲ τὰς ἀνατολὰς ἀποχέχλεισται παρὰ 
tuy Κιλιχίας ὁρέων, ἐν οἷς εἰσι πόλεις παραθαλάσ- 
σιοι, πρώτη μὲν αὐτὴ Σελεύχεια, ἔπειτα Κώρυχος, 
xat τὸ Κωρύκιον ἄντρον (1), xal λειμὼν ὁ καλούμε» 


Thema Xl11, δείομςεία. 


Seleucia vero pars est lsaurize, qua ad occasum 
terininatur. Tauro monte, quem incolunt (sauri. 
Ad. orientem vero circumscribitur montibus Cili- 
cie, in quibus sunt urbes maritimse. Prima quidem 
15 ips» Seleucia, deinde Corycus, et Corycium 
antrum, et pratum Crociferum dictum. Praeterea. 
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Justinianus unicus pretor Romanorum *gminum 
Casar exsistens appellatus fuit ; ut facile etiam ex 
sequentibus videre est. Στρατηγὸν διήρ Justinia- 
num appellat in senatu Proclus quaestor apud Pro- 
copium lib. t de Bell, Pers. Cesar vero idem Ju- 
stinianus diu post salutatus fuit, ut tradit Proco- 
: pius loce cirato : Σίττας xai Beaigáptoz νεανία μὲν 
καὶ πρώτω ὑπηνήτα ἤστην, Ἰουστινιανοῦ δὲ στρατα 
ἡγοῦ δορυφόρω, ὃς χρόνῳ ὕστερον ξὺν “Ἰγυστίνῳ 
τῷ θείῳ τὴν βασιλείαν ἔσχεν’ Sitlas εἰ Belisarius 
prime lannginis adolescentes satellites erant δαί, - 
niani militia magistri, qui diw post cum Justino 
avunculo habuit isaperium Justinianus itaque, ante- 
quam Csesar appellatus esset, magister militie erat ; 
uude corrigendus hac in re Porphyrogenitus. Hein 
totam clarius refert. Cyrillas Seythopolitanus Pro- 
copii squalis : Ἰουστῖ ος Ἰουστινιανὸν ἀνθ᾽ αὐτοῦ 
τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοχράτορα xatéotrse πατρίχιον, 
καὶ ὕπατον ὄντα xai στρατηγόν. Justinus Jusiinia- 
num ez sorore nepolem suo loco imperatorem con- 
siituit, qui jam erat patricius, consul et magister 
militie . | ᾿ 

(95) De hoc fortassis Thoma loquitur Justinia- 
"6 imperator Novella λα’ : Τούτων, inquiens, οὔ- 
τω; ἡμῖν διατεταγμένων, xáxslvo προσδιορίσαι δέ- 


xav ἔτι νομίξομεν, ἐφ᾽ ᾧ προστῆσαι τῆς τρίτης 
᾿Αρμενίας ἄνδρα σεμνὸν, ὑπουργηχότα τε ἡμῖν ἤδη, 
xai ἄξιον τοῦ τῆς ἀρχῇ: ὄγχου xal προσχήματος. 
Ἐδρόντες τοίνυν Θωμᾶν τὸν μεγαλοπρεπέστατον, 
ἤδη μὲν ἀρχὰς ἐπὶ τῆς ᾿Αρμενίων ἀνύσαντα χώρας, 
χαὶ τ᾽ ἄλλα δὲ ἄνδρα χρηστὸν, xal γνησίως μὶν 


D ὑπηρετησάμενόν τε xai ὑπηρετούμενον, αὐτὸν ἐπὶ 


τῇ τῆς ἀρχτς ταύτης προδαλλόμεθα διοιχήσει. Flunc 
liomam πρόοιχον λυχανδοῦ a Constantino vocatum 
fuisse inquit Vulcanius, non alia fortassis ratione, 
quam quod eam oliin, priusquam ἃ Leone impera- 
tore urbis sppellationem dignitatemque accep:s- 
Set, inhabitasset. Sed quid πρόοιχος significet apud 
scriptores Byzantinos: videatur. Gloss. Grac. Du- — 
Cangii eodem verbo. 

(96) Quid κανίσχιεν apud recentiores Graecos vi- 
dendum Ducaugii Gloss. Grac, 

(97) lsthzc ex nis. Codice reponimus. 

(98) Vide notas Vulcanii ad eumdem Porphyro- 
geniti locum ; necnon Ducangii Gloss. το. 
(99) Editi babent, τοῦ μαχαρίον pou xatpáe. 
paulo infra in editis legitur, μᾶλλον δὲ. 

πατρὸς, τοῦ προμηθὼς τὰ πράγματα 


τος.. 
(4) Vide qux de his habet Ortelius. ᾿ 
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Soli et gs, et Pouipeiopolis οἱ Aphirodisias, et A νος Κροχοφόρος, Σόλοι τε xal Αἰγαῖαι (2), xaX Πομ- 


Issus, sinusque ejusdem appellationis, ubi strenuus 
illé ac celeberrimus Macedo, Alexander, inquam, 
Philippi filius, prelium cum Dario Persarum rege 
commisit. His vicina est Tarsus Pauli patria. Se. 
leucia igitur primum neque thematie appellationem, 
neque prafecture nomen babuit; sed ejaustrum 
quoddam erat, et specula ob Sarracenorum eTarso 
excursiones, quod gimiruni arduo et difficilem adi- 
tum habente loco. sita esset, Optimus vero impera- 
tor dominus Romanus, qui latitudinem guodam- 
wodo, et longitudineg wagnitudinemque imperio 
lomano adjecit, praeturam ex 68 fecit, Nomen vero 
urbis, et quod vocata sit Seleucia, ἃ conditore Se- 
leuco, qui nuncupatus Nicanor, fluxit, Ulteriora 
autem Seleucie οἱ mediter.anea vocantur Deca- 
polis, id est, decem urbes : quarum quidem priina 
est Germanicopolis, altera Titiopolis; tertia Dome- 
liopolis, quarta Zenopolis, quinta Neapolis, sexta 
Claudiopolis, septima Irenopolis, octava Cesarea, 
nona Lauzadys, decima Dalisandus, in qua clypeus 
seu scutum magni illiuá martyris sancti Theodori 


ἦι trullo templi ipsius pendet. Atque hiec qnidem. 


ile Seleucia. . 


Thema XIV, dictum Cibyrreotarum. 


κηϊούπολις, xal ᾿Αφροδισιὰς, ἢ τε Ἰσσὸς, xa! χόλο 
πο; ὁμώνυμος, ἐν ᾧ Μαχεδὼν ἐκεῖνος ὁ γεννάδας τε 
χαὶ περίχλυτος, ᾿Αλέξανδρον λέγω τὸν τοῦ Φιλίππων, 
τὸν πρὸς Δαρεῖον τὸν Πέρσην διηγωνίσατο πόλεμον, 
Σύνεγγυς δὲ τούτων, xal Ταρσὸς, fj Παύλον πατρὶς, 
χαθίδρυται. 'H τοίνυν Σελεύχεια, οὐ θέμα τοπρὶν 
ἐχρημάτιζεν, οὐδὲ στρατηγίδος ἐχεχλήρωτο ὄνομα, 
ἀλλὰ χλεισούρα τις ἦν, xal φυλαχὴ, διὰ τὰς ἔχδρο- 
μὰ; τῶν Ex Ταρσοῦ προϊόντων Σαῤῥαχηνῶν, διά τὰ 
εἶναι τὸν τόπον δυσπρόσοδον. Ὁ δὲ xüpi Ῥωμανὸς, 
ὁ χαλός τε xal ἀγαθὸς βασιλεὺς, ὥσπερ πλάτος, uTj- 
χός τε χαὶ μέγεθο; ἐπιτιθεὶς τῇ τῶν Ῥωμαίων ἀρχῇ, 
στρατηγίδα αὐτὴν ἀπετέλεσε. Τὺ δὲ τῆς πόλεω; ὄνο- 
μα, χαὶ τὸ χαλεῖσθας Σελεύχεια, ἀπὸ τοῦ χτίστοῳ 


B Σ.:λεύχου, τοῦ χαλουμένον Νικάνορος, τὴν προσωνυ- 
μίαν ἐπλούτησε, Τὰ δὲ ἄνω Σελευχείας, καὶ μεδόν 


yos, χαλεῖτα: Δεχᾷάπολις, Καὶ ἔστι πρώτη μὲν Γερ- 
μανιχούπολις “ δευτέρα δὲ Τιτιούπολι; " τρίτη, 
Δομετιούπολις * τετάρτη, Ζηνούπολις * πέμπτη, Neá- 
πολιὶς " Ext, Κλυουδιούκπολις * ἑδδόμη, Εἱρηνούπολις * 
$y0ór, Καισάρεια (5) " ἐννάτη, Λαύζαδος " δεχάτη, 
Δαλισανδὸς, ἐν ἧ ἡ ἀσπὶς ἤγουν τὸ σχουτάριον τοῦ 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος Θεοδώρου ἐν τῷ τρούλλῳ τοῦ 
γαοῦ αὐτοῦ ἀποχρέμαται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Ts- 
λευχείας. 


θέμα [AÀ*, τὸ καλούμενον» Κιδυῤῥαιωτῶν. 


Thewa vero Cibyrrsotarum, ab ipsa Seleucja Τὸ δὲ θέμα τῶν Κιθυῤῥαιωτῶν ἀπάρχεται μὲν 
inilium sumit, quz ad mare orientis sita est, De- ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς Σελευχείας τὰ προς θάλασσαν τῆς 
sinit autem in longitudine occasum versus, ad ip- C ἀνατολῆς (4) κειμένης * χαταλήγει δὲ πρὸς μῆχος ἐ πὶ 


sam usque urbem Miletum, et Jasum ; et ad sinum 
Bargyliacum, sive eos qui Andanii nuncupantur, 
ubi sta est Mylassa, urbs celebris, ct ipsa Bar- 
gylia, et Myndus, et quz dicitur Strobelus, et Ha- 
licarnassus, Herodoti patria, οἱ Artemisie urbs 
celeberrima, in. qua nominatissimum Mausoli se- 
pulcrum exstat. Si vero orientem versus tendas, re- 
peries sinum, qui Ceramicus dicitur, et urbem ejus- 
dem ac sinus appellationis. In extima autem sinus 
ora Cpuidiorum urbs babitatur ; et celebre Yeneris 


δυσμὰς ἕως αὑτῆς Μιλήτου (5) τῆς πόλεως, xal τῆς 
Ἰασοῦ (6), καὶ τοῦ Βαργυλιακοῦ χόλπου (7), ἤγουν 
τῶν xaXoypévov ᾿Ανδανίων (8), ἐν ip κεῖται fj τε 
Μύλασσα, πόλις διάσημος, καὶ αὐτὰ τὰ Βαργύλια (9), 
fj τε Μύνδος (10), καὶ ἡ χαλουμένη Στρόδηλος (11), 
fj τε ᾿Αλικαρνασὸς, ἡ ᾿Ηροδότου πατρὶς, fj τῆς "Ape 
τεμισίας πόλις ἡ πολυθρύλλητος, ἐν f] ὁ Μαυσώλου 
τάφος ὃ περιδόητος (13) ἵδρυται. ᾿Ανερχόμενος τοῖ- 
vuv πρὸς ἀνατολὴν, εὑρήσεις τὸν Κεραμειχὸν χόλπογ 
καλούμενον, καὶ πόλιν τῷ χόλπῳ ὁμώνγμον. Ἐπὶ 


ANSELMI DANDURH NOTAE. 


(3) In notitia. provinciarum ms. Αἴγειᾳ dicitur. D quam Cares Andanum appellant, 


Fortassis eadem αι Αἴγειρα, inquit Holsterius in 
notis ad Stepiianum in Αἴγειρα. 

(3) In editis legitur, Διοχαισάρεια. 

(4) In ms. legitur, τὰ πρὸ; θάλασσαν πρὸς óvato- 
λὴν χειμένην. 

(5) Sic ms. Perperam editi, à; δυσμὰς ἕως αὖ- 
τῆς Μηλίτου. 

(6) Editi babent, Καὶ τῆς Ἰασσοῦ. Hzc ipsa urbs 
Carig Stephano scribitur Ἰασσός * apud Atliengum 
vero in Archestrati versibus lib. 11 Ἰασὸς appel- 

aur; 


"Hy δέ πος εἰς Ἴασον Καρῶν πόιιν εἰσαφίχηαι. 
Si quando Jasum oppidum Caric veneris. 
(1) Stephanus : Καὶ fj θάλασσα Βαργυλιχὸς κόλ- 
πος. Mele vero hic idem. sinus Bargyliacus,. sinus 


ir riui in edi 
cendo. tis et in mss. legitur 'Av- 
bs Carix, 


l 
«γίων. δὲ Stephanus, Bargyla, inqui, u 


(8) Perperam in ediiis legitur, xal αὐτὰ τὰ Map- 
υύλια. Vide Stephanum. 
(10) Perperam legitur in editis Μένδος, et in mg. 
Μίνδος * nam Μύνδος scribendum docemur ex Stra- 
bone, Ptolem:o et Stephano. Mindus dicitur Pom- 
ouio. Strabo lib, xiv liabet : Εἶτ᾽ εὐθὺς ἢ Μύνδος, 
ἱμένα ἔχουσα * xal μετὰ ταύτην Βαργυλια, xai 
Νὴ ἮΝ | Yo καλουμένη Στρόδ 
4) lu ms. legitur, χαὶ ἡ χαλου t- 
465. Quid Strobilus vide Ortellui ve Cereri 
(12) Sic ms. Codex. De hoc Mausoli sepulcro lo- 


* quitur Strabo lib. xiv, pag. 451 : E!0" ᾿Αλικαρνασ- 


σὸς, τὸ βασίλειον. τῶν τῆς Καρίας δυναστῶν, Ζεφύρα 
χαλουμένη πρότερον" ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶν ὅ τε τοῦ Μαυ- 
σώλου τάφος, τῶν ἑπτὰ θεαμάτων ἔργον, ὅπερ ᾽Δρ- 
τεμισία τῷ ἀνδρὶ χατεσχεύασε. Deinde Halicarnas- 
tus, regia dominorum Carim, quondam Zephyra 
dicta. ἰδὲ Mausoli sepslcrum esi, unum 91 sepem 
mirabilibus mundi spectaculis, quod marito sso Ár« 
temisia zdificavit, 
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ἄκρων δὲ τοῦ χόλπον f, τε πόλις Κνιδίων χατῴχισται, A templum, in quo erat et ejus simulacrum, Praxite- 


“καὶ τὸ τῆς: ᾿Αφροδίτης sípevoz περιδόητον, ἐν ᾧπερ 
ἦν τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἄγαλμα, μνημεῖον τῆς Πραξι- 
τέλαυς τέχνη: ἀπαραμίλλητον. 'Amava6alvovst δὲ 
πρὸς ἀνατολὰς, χόλπος ἐστὶν Οἴδημος ὄνομα, καὶ 
λιμὴν χαλούμενος Λάρυμα" ὧν χατέναντι νῆσος 1) 
Σύμη. Καὶ πρὸς τὸ πέλαγο:, χαταντιχρὺ τῆς Ῥοδίων 
περαΐας xol ὁπλοθήχης, νῆσος ἡ ᾿Ρόδος, αὕτη Πελα- 
la. (15), ἐξήπλωται, πρὸς βοῤῥᾶν τε xal νότον ἐναπο- 
δλέπουσα. Διαδαίνων τε τὴν ἐφεξῇ; θάλασσαν, εὑρήν- 
σεις πόλιν Τελμισσὸν (14) ἐχείνην τὴν περιώνυμον" 
ἔπειτα Πάταρχ᾽ εἶτα Ξάνθον, τὴν πρωτογένου;; ἐχεί- 
VoU τοῦ ζωγράφου πατρίδα, ὃς τὸ Διονύσιον τὸ ἐν 
Ῥόδῳ τοῖς ζωγραφιχοῖς χατελάμπρυνε τίναξιν. Εἶτα 
τὴν Λυχίων πόλιν, τὴν μυρίπνουν τε xal τρισόλδιον" 


ἐν ἧπερ ὁ μέγας Νικόλαος, ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων, ἀνα- Β 


θλύξζει τὰ μύρα κατὰ τὸ τῆς πόλεως ὄνομα. Εἶτα 
Φοῖνιξ ὁ ποταμὸς, χαὶ πόλις ὁμώνυμος " εἶτα Φάσι- 
λις (0) περίκλυτος * εἶτα d) ᾿Αττάλου τοῦ Περγαμη- 
νοῦ πόλις ἐπώνυμος εἶτα τὸ Σύλαιον * ἔπειτα Πέργη 
ἡ πιριώνυμος * εἶτα Σίδη, τὸ τῶν πειρατῶν ἐργαστή- 
ριον" εἶτα Σέλγη ἢ τῶν Λακεδαιμονίων ἄποιχος " 
εἴτα τὸ Καστέλλιον ὄρυς καλούμενον (16) * εἶτο τὸ 
χαλούμενον ᾿λνεμούριον" εἶτα ᾿Αντιόχεια ἡ μιχρά " 
ἕπειτα Κιδύῤῥα (17) πόλις, ἐξ ἧς χαὶ τὸ θέμα τὴν 
ἐφύόριστον καὶ πονηρὰν ὀνομασίαν ἐκληρονόμησεν" 
εἶτα Σελινοῦς, μιχρὸν πολισμάτιον χαὶ τοταμὸν 
ὁμώνυμον ἔχουσα (18) " εἶτα Μέλας ὁ ψυχρὸς ποτα- 
μός ^ ἔπειτα τῆς Συχῆΐς πολισμάτιον * εἶτα λιμὴν, ὁ 


χαλούμενος Παλαιός " εἶτα αὐτὴ dj Σελεύχεια " χαὶ C 


αὐταὶ μὲν αἱ παραθαλάσσιοι πόλεις, ἃς ὁ τῶν Κι- 
δυῤῥαιωτῶν στρατηγὸς διανέμεται. "Avo δὲ πρὸς 
τὴν ἥπειρον, xal αὐτὴν τὴν μεσόγαιον, ἐν f κατα- 
λήγει τὸ τῶν Θρᾳχησίων χαλούμενον θέμα, ἀπάρχε- 
ται μὲν ἀπὸ αὐτῆ: τῆς Μιλήτου (19), εἴτα διαδαίνει 
τὴν Στρατονίχειαν, χαὶ τὰ χαλούμενα Μογωλᾶ, χαὶ 
τὴν πόλιν Πισύης " διεχτρέχει δὲ τὴν χαλουμένην 
“Αγίαν, χαὶ παρέρχεται τὴν Ταυρόπολιν * συνάπτει 
δὲ πρὰς τὴν TA xai υἱνιάδα, οἶτα παρέρχεται Φί- 
λητα, xal αὐτὴν τὴν Ποδάλειαν. διεχτρέχει δὲ τὸ 
χαλούμενον ᾿Ανεμότειχος, xal συνάπτει πρὸς τὴν 


πόλιν Σαγαλασσόν" εἶτα χαταλήγει xpo τὰ μέρη. 


«τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ τὸ τῶν Ἰσαύρων γένος χατῴχι- 
σναι. Καὶ τοσαύτη μὲν ἡ τοῦ Κιδυῤῥαιώτου περι- 


lis monimentum, omnium eitra coniroversiam 
prastautissimum. Eunti vero orientem versus, si- 
nus est OEdemus nomine; et portus, qui Laryma 
dicitur; quorum ex adverso sita cst insula Syme : 
e! ver&us mare, e regione translittoralis Rhodiorum 
ore, el armamentarii , insula ipsá Rhodus, qtue 
etiam Pelagia dicitur, extenditur, hoream et au- 
sirim versus respiciens. Ulterius vero mare 16 
1rajiciens, celebrem illam urbem Telinissum repes 
ries; deinde Paiara, hine Xautihum, Protogenia 
illius pictoris patriam ; qui Bacchi sedem apud Rhio- 
dios pictoriis tabulis illustravit; deinde Lyciorum 
urbem, unguenta spirantem, et valde beatam, in 
qua magnus ille Nicolaus, Dei servus tnyra, id est 
unguenta scalurit juxta urbis nomen. Hinc Phicenix 
fluvius, et urbs ejusdem nomiuis cernitur; niox 
Pbhasilis celeberrimum oppidum, deinde Attali Pers 
gameni urbs, ab eo nomen babens. Inde Syleum, 
deinde Perge, celebris urbs, mox Side, piratarum 
officina ; exinde Selga urbs, Lacedzmonierum colo. 
nia. lude mons Castellium cognomiitatus, binc Ane- 
murium, exinde Antiochia minor, ulterius Cibyrra 
urbs, a qua ei tbema ignominiosam ac vilem ap» 
pellatíonem accepit. Inde Selinus, parvum oppidu- 
lum, et. flumen ejusdem nominis; postea Melas 
gelidus fluvius; deinde 8yces oppidulum. flinc ροῦν 
tus, dictus Antiquus ; inde Seleucia ipsa. Atque hze 
quidem-sunt maritimae urbes, quas Cibyerreotarum 
pretor administrat. Superius autem continentem 
et mediterranea versus, ubi desinit thema, Thrace- 
siorum dictum, incipit quidem ab ipsa Mileto, 
transit. deinde Stretoniciam, et quss vocantur Mo- 
gola, et urbem Píisyaw ; pereurrit etiam eam quie 
Hagia dicitur, et Tauropolim : pertingit vero etigm 
Tion, et UKniadeim usque. Transit deinde Phileto, 
et ipsam Podaliam; pertransiensque id, quod Áne- 
motichos dicitur, pertingit ad urbem Sagalassum. 
Hinc desinit iu partes Tauri, quas Isauri incolue- 
runt, Atque bic quidem est thematis Cibyrreotici 
ambitus, Cibyrrzote autem appellatio a Cibyrra, 
vili, οἱ obscuri nominis, oppidulo, uti dixziinus, 
fluxit: eaque appellatio ad ignominiam , non ad 
laudem, indita est ; quod frequenter res novas mo- 


041." EXa6s δὲ τὴν προσωνυμίαν, ὥσπερ ἔφαμεν, τοῦ p) liti, ct refractarios sexe adversus imperatorum 


καλεῖσθαι Κιδυῤῥαιώτης, ἀπὸ Κιδύῤῥας, εὐτελοὺς 
xai ἀχατονομάστου πολίσματος, πρὸς ὕόδριν, οὐ πρὸ; 


mandata prabuerint. Rbodus autem insula, in me» 
ditullio quidem bujus theiatis sita est, ad boream 


ANSELMI BANDURII NOT.£, 


(15) Sie ms. Codex. Editi habent, νῆσος ἡ Ῥό- 
δος αὕτη πλαγία ἐξήπλωται. Quse Yuleanius inter- 
pretatur: insula Rhodus oblique exienditur. At le- 
gendum esse Πελαγία et non πλαγία preterquam 
ex ms. docemur ex Antonino, qui insulam Rbodum 
Pelagiam etiam nuncupatam fuisse scribit. 

(14) Sic ms. Editi πόλιν Τελμισόν. Τελμησσὸς au- 
tem hzc urbs scribitur apud Ptolemeum et Pli- 
miom; TaAyicobg vero Strabeni et Arriano; urbs 

ΤῊ) Its me, Per in editis legi | Basile 

ms, Perperam ia editis legiter, e 
Apud Ptolemmum Φασῆλις scribitur, Lyciae oppl- 


dum , apud veroPlinium et Stephanum, Pamphyliz. 
(46) Editi babent, εἶτα τὸ Κάλλιστον ὄρος χαλού- 
ενον. Castelium nomen loci circa Palzstinam in 
ita sancti Sabz? spud Metaphrastem. τ 
(17) Sie ms. Codex. Dux hujus nominis urbes 
apud Strabonem habentur; alter K(6vpa magna 
haud procu! a Mzandro flumine ; altera vero minor 
hawd procul a Mela fluvio : et de hac quidem 50- 
cunda videiur hic loqui Porphyrogenitus. 
(18) Hoe et sequentia ex ms. reponimus. 
(9) Ip editis pro Μιλήτον uhique legitur MsAt- 
TM. 
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perite δὲ austrum respiciens. Littetse enlm ἃ spe- A ἔπαινον, διὰ τὸ πολλάχες αὐθάδεις 4ε καὶ ὑδρισεὰς 


ciem prae se fert, triangulari videlicet figura. Ca 

terum Doriensium colosia est, qui ex Pelopon- 
neso, Argivis et Lacedsemoniis ab Hercule genus 
ducunt; quemadmodum et ipse Homerus in cata- 
logo navium de ea scribit : 


γίνεσθαι κρὸς τὰς τῶν βασιλέων ἐπιταγάς. Ἡ δὲ 
Ῥόδος ἢ νῆσος μέση μὲν χεῖται τοῦ θέματος - ἀπο- 
ὀλέπει δὲ πρὸς βοῤῥᾶν τε καὶ νότον, δελτωτὴ τὸ 
σχῆμα, τὴν δὲ γραμμὴν τρίγωνος. Δωριέων δέ ἔστιν 
ἄποιχο:, τῶν ix Πελοποννήσου, ᾿Αργείων τε xaX Δα- 


κεδαιμονίων, τῶν ἀπὸ τῆς Ἡ ραχλέους γενεᾶς χαταγομένων. Καϑὼς καὶ αὐτὸς Ὅμηρος ἐν τῷ τῶν νεῶν 


καταλόγῳ περὶ αὐτῆς τάδε φησί" 


gu εἰ Tlepolemus satus Hercule, fortis ei ingens, 
s& lhodo naves ter irinas duxit, omuMas 
agnanimis Rhodiis; Rhodum ením triquetro 
[ordine cingunt 
Linda, lalyssusque, atque argillese Camirus. 
Atque hec quidem de Rhodo. 
17 Thema XY, prafeciura Cypri dictum. 
Prefectura Cypri insule a consiliario admini- 
$irata fuit : urbes in ea suat quiudecim : Con- 
stantia metropolis, Citium, Amathus, Cyrenea, 
Paphus, Arsinoe, Soli, Lapithus, Cermia, seu Leu- 


cusid, Cytherea, Tamasus, Curium, Nemevus, ΄ 


Trimytbus, ex qua sanctus Spiridion , Carpasium. 
Cyprus itaque ext magna et illustris insula, in sinu 
Pamphylio sita, quemadmodum scribit Dionysius 
Periegetes ; 


Pemphylio in ponto Cyprus se tendit ad orium. 


Appellationém vero suam accepit a Cypro, filia 
Cinyre, vel Bibli, et Veneris, ut Philostephanus 


Τληπόλεμος 9" * ἰδης ἡῦς τε μέγας τε 
Ἐκ Ῥόδου ἐννέα νῆας ἄγεν Ὧν ἀγερώχων, 
οὗ 'Ῥόδον ἀμφενέμοντο διάτριχα κοσωπθόντες, 


Αἰγδον, Ἰηλυσσόν τε καὶ ἀργιγόεντα Κάμειρον. 
Καὶ ὧδε μὲν τὰ περὶ Ῥόδου. 


B θέμα IE', τὸ καλούμενον ἐπαρχία Κύκρου.. 


'Exapyla τῆς νήσου Κύπρου ὑπὸ χονσιλάριον, 
«ουτέστι βουλευτὴν, πόλεις δεκαπέντε (20). Κων- 
στάντεια (21) μητρόπολις, Κίτιον, ᾿Αμαθοῦς, Κυ- 
ρήνεια, Πάφος, 'Apetwón, Σόλοι, Λάπιθος, Képua, 
ἤτοι Λευχουσία (32), Κυθαίρεια, Τάμασος (25), 
Κούριον, Νέμευος (28), Τρίμνθος, ὅθεν ὁ ἅγιος Σπυ- 
ρίδων " Καρπάσιον (25). Ἡ μὲν οὖν Κύπρος ἡ νῆσος 
ἔστι μεγάλη καὶ ἐπιφανεστάτη, χειμένη ἐν τῷ 
Παμφυλίῳ χόλπῳ, καθώς φησιν ὁ Περιηγητὴς Διο- 
νύσιος * 

Κύριος δ᾽ εἰς αὐγὰς Παμφυ.λίου ἔνδοθι πόγτου. 
Ἐχλέθη δὲ ἀπὸ Κύπρου τῆς θυγατρὸς Κινύρου, ἣ 
τἧς Βίδλου (26) καὶ ᾿Αφριδίτης, ὡς Φιλοστέφανος 


libro de insulis, ei Istrus de coloniis Zgyptiorum, c ἐν τῷ περὶ νήσων (27), καὶ Ἴστρος, ἐν ἀποιχίαεξ 


memoriz prodiderunt. 'Mulii autem ac diversi reges 
antea in ea regnarunt. Dissipata vero esi regia 
ejus administrauo sub Macedonibus, boc est, Pto- 
lemsis; nam ad Alezandrum regem Macedonum 
usque, regibus, sive tyrannis, paruit; a quibus ty- 
rannis Anaxarchus philosophus sublatus est, post 
Alesandri obitum. Εἰ Isocrates rhetor varias ora- 
tiones ad Demonicum, in ea regnantem, conseri- 
psit. Postquam vero Romani eam occuparunt, in 
priefecturam redacta, et in quindecim, ut diximus, 


Αἰγυπτίων (28), ἰστόρησαν. Ἐδασιλεύετο δὲ πρό- 
τερον ὑπὸ πολλῶν xai διαφόρων βασιλέων. Κατ- 
ελύθη δὲ ἡ αὐτῆς βασιλεία ὑπὸ τῶν Μαγεδόνων, 
τουτέστι τῶν Πτολεμαΐων. Ἕως γὰρ ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ βασιλέως Μακεδόνων ἑἐδασιλεύετο, ἤγουν ἔτυ- 
ραννεῖτο, ὑφ᾽ ὧν τυράννων ᾿Ανάξαρχος ὁ φιλόσοφος 
ἀναιρεῖται μετὰ τὸν θάνατον ᾿Αλεξάνδρου. Καὶ Ἶσο- 
χράτης ὁ ῥήτωρ πρὸς Δημόνιχον, τὸν αὑτῆς βασι- 
λεύοντα, λόγους διαφόρους κεκοίηχε. ρατησάντων 
δὲ τῶν Ῥωμαίων ἐπαρχία γέγονε, καὶ διῃρέθη, ὡς 
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(30) Editi habent, πόλει δεχατρεῖς. Bins urbes 
ex ms. adjieisntur. 

1) Sic ex ms. Balamis etiam Constantia dieta 

fn, ut scribit Btephanus : Κωνστάντεια ἡ ἐν Κύπρῳ 

aAaulc: γίνεται ἀπὸ τῆς Κώνσταντος γενιχῆς, etc. 

lta habei εἰ divng Hieronymus, qui etiam subjun- 

git eain Trajani imperatoris tempore a Judeis 
eletam, interfectis omnibus ejus incolis. 

(22) In editis legitur, Κέρδεια͵ Κυθέρεια, etc. 

(3) In editis legitur, Ταμασία. Apud Ptolemeum 
εἰ wabonen hsec ipsa Cypri urbs scribitur Ταμασ- 
σό;. 

24) Bins hzxs urbes ex ms. adjiciuntur. 

25) In editis legitur, Kápzaco;. Apud Plinium 
Carpasium [886 urbs vocatur. Diodoro, Ptolemaeo 
el Stepliano, Καρπασία dicitur. Vide Notas Hol- 
ἰδ 8 Stephanum, 

ic in ms, nisi quod pro Κινύρονυ, perperam 
legitur, Κιόρου - Stephanus quippe Cvprum insu- 
lam nomen accepisse ait a Cypro filia Cinyrz, vel 
ἃ Cypro flore illic nascente: Κύπρος, νῆσος μεγάλη 
ἐν τῷ Παμφυλίῳ κόλπῳ ἀπὸ Κύπρου τῆς θυγατρὸς 
Κινύρου, ἢ ἀπὸ τοῦ φνομένου ἄνθους χύπρου. Ciny- 
ras rex Cypil fuit, Cilicis lius, qui cum Myrrha 


D dizeris verba illa, 


filia sua, nutrícis astutia, ignarus concubuit, ἃ 
quo illa Cynarcia dicta, ut scribit Ovidius Met. 10. 
Cur autem Philostephano Cyprus dicatur filia Ci- 


nara, vel Bibli, et Veneris (ut legitur apud Por- 
ph 


yrogenitum in m. codice regio) iguoro, nisi 
«ἧς Βίδλου addita fuisse a 

scriba indocto, qui Cinyraim Cypri regem confun- 
debat cum altero Phaeniciz rege, cujus regia Bg- 
blos urbs fuit: et sic pro f| τῆς Βίόλου legendum 
esset τοῦ τῆς Βύδλου, subintelligendo χρατήσαντος. 
Caterum Eust. in Dionys. Cyprum vocat filium 
Cinyre, cum tamen Κύπρος inuliebre nomen sit, 
quod in usu fuit apud Phoenices, ut docet Scaliger 
ad Eusebium pag. 149. - 
(27) Librum de lInulis quem Philostephano 
scriptor uoster ascribit, nee non Servius in | JEn, 
juxta codicem Fuldensem, fHeraclidi tribui! Ste- 


phanus ;n Ὥλίαρος. Vide Vossium de Historicig 


l'iccig. 

(28) Liber Istri de Coloniis /Egypii laudatur ἃ 
Stephauo in Αἰγιαλός, οἱ "Qievoz, et a Clemente 
Alexandrino lib, 1 Στρωμάτ. Quo. tempore vixerit 
Istrus seu Ister, et quos libros scripserit, vide V 0s» 
SiuIm. 
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«ρολέλεχται, εἰς πόλεις ιε' ($9). Τοῦ χρόνου δὶ παρα- A urbes fuit divisa. Αἱ successu temporis, enervatis 


δραμόντος, καὶ τῶν Ῥωμαϊχῶν ὅπλων χαχωθέντων 
ἐξ ἀμελείας, ἐχράτησαν αὐτῆς οἱ Σαῤῥαχηνοὶ, ἐπὶ 
«ἧς βασιλοίας Ἡραχλείου. Kal πρῶτος ἐν αὐτῇ δια- 
περάσας ᾿Αδουδάχαρος (οὗ καὶ τῆς θυγατρὸς tv αὐτῇ 
τάφο; φαίνεται) ταύττς ἐχράτησεν. Ὁ δὲ μαχάριοθῷ, 
χαὶ περιώνυμος χαὶ ἀοίδιμος ἐν βασιλεῦσι, βασίλειας, 
εἰς θέματο; τάξιν ταύτην χατέστησε. Καὶ διεπέ- 
ρᾶσεν iv αὐτῇ στρατηγὸν ᾿Αλέξιον (50) ἐχεῖνον τὸν 
περιθδητον, τὸ γένο; ᾿Αρμένιον. Ὅς καὶ ἐπεχρά- 
τὴσεν αὐτῆς, χρόνους ἑπτά. Πάλιν δὲ ἀφῃρέθη ὑπὸ 
τῶν Σαῤῥαχηνῶν, χαὶ ταύτην φορολογοῦσιν, ὡς xal 
πρότερον. 
Θέμα I4, τὸ καλούμενον Σάμος γῆσος. 

Ἢ νῆσος αὕτη ὀνομασίαν ἔσχε τοῦ χαλεῖσθαι Σά - 
pec, ἀπὸ Αἰγαίου, xaX Σαμίας τῆς Μαιάνδρου τοῦ 
ποταμοῦ θυγατρὸς, ἣ διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου (31) 
καὶ ἀπόχρημνον. Οἱ γὰρ παλαιοὶ “Ἕλληνες σάμον 
«τὸν ὑψηλὸν ἐχάλουν τόπον. Ταύτης ἐχράτησε τῆ: 
νήσου Πολυχράτης, ἐχεῖνος ὁ εὐτυχέστατος, οὗ καὶ 
“Ἡρόδοτος μνείαν οὐ μιχρὰν ἐποιήσατο. Σοφοὶ δὲ γε- 
γόνασιν ἐξ αὐτῆς ἐξοχώτατοι, ὅ τε Πυθαγόρας ἐχεῖνος 
ὁ Σάμιος, ὁ Μνησάρχου υἱὸς, 'Eníxoupó; τε ὁ Νεόχλους, 
καὶ Μέλισσος, καὶ ἄλλοι πλείονες. Ὅτε οὖν ἐγένετο ὁ 
μερισμὸς τῶν θεμάτων, διὰ τὸ εἶναι ἐπιφανεστάτην 
«ἣν νῆσον, μητρόπολιν αὐτὴν, χαὶ ἀρχὴν τοῦ θέμα- 
«τος τῶν πλωϊζομένων τεθείχασιν. Ἡ γὰρ μεσόγειος, 


χαὶ ἢ χαταντιχρὺ ἄχρα τῆς Σάμου, αὐτὴ τε $ "Ἔφε-. 


σος, καὶ Μαγνησία, καὶ Τράλλις, ἢ τε Μύρινα, καὶ 


Τέως, καὶ Λέδεδος, xaX ἕως τοῦ ᾿Ατραμυττίον, τὰ C 


ἄνω, καὶ πρόσγεια τῷ τῶν Θρᾳχησίων στρατηγῷ, 
ἤγουν τῷ ἡγουμένῳ τοῦ ἱππικοῦ τάγματος, ἐχείνῳ 
ἐχληροδοτήθησαν, Διήρηται τὸ θέμα τῆς Σάμου εἷς 
τούρμας δύο“ μίαν μὲν τὴν ᾿Εφέσιον, δευτέραν δὲ 
thv ᾿Ατραμυτεινήν. Ὁ δὲ στρατηγὺς τοῦ θέματος 
αὐτὴν ἔλαχε Σμύρναν τὴν πόλιν πραιτώριον. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τοῦ θέματος Σάμου. 

Θέμα 12’, τὸ καλούμονον Αἰγαῖον πέλαγος. 

Τὸ δὲ χαλούμενον Αἰγαῖον πέλαγος, xoi αὐτὸ yen 
ματίζον εἰς θέμα, ἀπὸ Αἰγέως τοῦ Ποσειδῶνος υἱοῦ 
τὴν προσωνυμίαν ἔλαχε, χαθώς φασιν ol τὸν "Ὅμηρον 
σχολιογραφήσαντες. Οὐχ ἔστι δὲ νῦν χρεία τῆς 'EX- 
᾿ ληνιχῆῇής ἱστορίας, διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ψεύδους μεμε- 
στωμένην. Στράδων δὲ ὁ γεωγράφος ἄλλως αὐτοῦ τὴν 


per negligentiam armis Romanorum, in Sarrace- 
norum potestatem vebDit, regnante Heraclio. Ae 
primus quidem in eam cum trajecisset Abubacha - 
rus (cujus pariter et filie sepulerum ibi cernitur) - 
in suam potestatem eam redegit. Deatus vero ac, 
nobilis preclarusque imperator Basilius eam in. 
numerum thematum redegit, trajecitque in eam 
Alexium przfectum, magni nominis virum, natione: 
Armenium, qui et aunis septem el imperavit. Rur- 
sus autem a Sarracenis erepta est, quibus οἱ tribu. 
tum pendit, ut et antea, 


Thema XVI, Samus insula. 

Samus insula appellationem suam accepit ab 
/Egxo, et Samia, Meandri fluminis filia; vel quod 
ipsa insula sublimis ac przrupta sit. Veteres eni 
Greci Σάμον sublimem locum nuncuparunt. Huic 
insule imperavit Polyerates, ille felicissimus, cujus 
et Herodotus non exiguam mentionem fecit, E« 
hac porro prodierunt viri sapientie laude insi- 
gnes, Pythagoras nimirum ille Samius, Muesarcbi 
filius, et Epicurus Neoclis, et Meljssus, aliique pon 
pauci. Cum igitur thematuto 18 partitio facta es, 
banc, quod illustrissima insula esset, metropolim, 
et caput tliematis navalis constiloerunt. Mediterra- 
nea enim regio, et promontorium, quod e regione 
Sami est, ipsaque Ephesus, et Magnesio, ct Tral- 
les, et Myrina, et Teus, et Lebedus, et Atramyt- 
tium usque, ulteriora ac eontigua Thracesiorum 
priefecto, sive equestris agminis duci, ipsi themati 
attributa sunt. Divisum autein est thema Sami In 
turmas duas; unam quidem, Ephesiam, altetam 
Atramyttinensem. Praefectus vero thematis ipsam 
urbein Sinyrnam praetorium babuit. Atque hec 
quidera de themate Sami. 


Tnema XVII, &geum Pelagus. 

Aginin vero pelagus etiam ipsum inter themala 
relatum, ab 4Egeo, Neptuni fllio, appellationem 
suam accepit, ut aiunt ii qui scholia in Homerum 
scripserunt. Nullus autem nunc usus est historiae 
Grecs, quod mendaciis sit referta. At Strabo 
geographus ejus appellationem aliunde derivat. 


ὀνομασίαν ἀντέθειχεν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἄκρας Αἰολίδος, D Siquidem a promontorio olidis, quod incole ga 
ἣν Alya (32) οἱ ἐπιχώριοι ὀνομάζουσιν, ὅθεν ὁ Al- — appellant, unde /Egeaticus sinus initium sumit, ita 
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(29) In editis legitur εἰς πόλεις ty", sed ex ms. 
adjecie sunt, uli supra monuimus, dus urbes, 
nimirum Κούριον et Νέμενος. 

(50) Sic ms., in editis legitur, ᾿Αλέξανδρον στρατ- 
ηγόν. Fortassis quidam ex stirpe Alexii Moselis, 
nobilis Armenii, qui Casar s Theophilo creatus 
in matrimonium duxit Mariam Theophili nataruum 
minorem natu. 

($1) Nimirum, vel quod ipsa insula sublimis ac 
prerupta sit. Vulcanius ha:c interpretatur, vel quod 
sublimi ac prerupto loco sita sit. Eamdem ferme 
Bami etymologiam affert Eustathias in Homerum: 
Σάμος γὰρ, inquit, ὁ λόφος χατὰ γλῶτταν" xal 
ἄλλαχου γοριχῶς πᾶν κατὰ γλῶτταν. 
Scribit etiam Strabo Samum insulam totam esse 
PATROL, Gn. CXII, 


montuosam : Καλεῖται μὲν οὖν xal ἄχρα τις "Au- 
πελος βλέπουσά πως πρὸς τὸ τῆς Ἰχαρίας Δρέπα- 
voy * xa τὸ ὄρος πᾶν, 5 ποιεῖ τὴν ὅλην νῆσον 
ὀρεινὴν, ὁμωνύμως λέγεται. Jj 
Pi Strabo ib. xui, pag. 425: Δεῖ δὲ ρῶς 
τὴν δευτέραν συλλαδὴν axo ξεῖν Αἰγᾶν, ὡς ᾿Αχτᾶν, 
xai "Apydv. Corrupte apud Stephanum legitur, iu- 
uit Vulcanius, Αἰγάτης Αἰολίδος ἄχρα, cum procul 
ubio legendum sit Alya, τῆς Αἰολίδος üxpa. lta 
legendum monuit et lgaacus Casaubonus in Com. 
mentariis in lib. xut. Strabonis : In Stepbani, in- 
quit, verbis turpe mendum sustulimus, cum lege 
retur Αἰγάτης Αἰολίδος pro. Alya τῆς Αἰολίδος, ete. 
Veruio Holstenius legendum putat, Λἰγατῆς AloM- 


δος Éxpa. 
& 
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dicium est, communi cum animali appellatione. A γεατικὸ; ἀπάρχεται χόλπκος, τὴν ὀνομασίαν εἴλητεν, 


fjusdem est ac Strabo sententiz etiam Artemido- 
'rus. Promontorium quodéam est JEolidis, quod 
/ga incols appellant, a quo εἰ Pelagus ejusuiodi 
appellationem accepit. Aolidis autera dico, non 
gentis appellationem, sed" lingue proprietatem. 
Graecorum enim lingua in quinque dialectos divisa 
est. Primam quidem Atliicam, alteram lonicam, 
tertiam JEolicam, quartam Doricam, quintam com- 
einem, qua omnes utimur. Atqui a Mileto quidem 
. Ephesum usque, et Smyrnam ipsam, et Colopho- 
nem, lonum est sedes, et Colonia; qui quidem 1o- 
nun dialecto utuntur. À Colophone autem, usque 
ad Clazomenas, et trans Cbium, atque ipsam Mi- 
tylenen, et Pergamum, JEolum est colonia; qui 
quidem JEolum dialetto utuntur. Ulteriora his ἃ 
Lecto, et usque. Abydum, ei ipsam Propontidem, 
οἱ Cyaicum, et Biumen Granicum appellatum, om- 
nes Graeci voeantur, et communi utentur dilecto, 
exceptis Byzantiis; quia Doruin est colonia. Perti- 
nent autem ad “αὶ maris praefecturam et. insula 
Cyclades nuncupatz, et ex Sporadibus, que reli- 
«quas excellunt, Mitylene, et Chius, et ipsa Lemnus. 
Neque enim sunt bze ex Cycladibus, sed ex iis quae 
Sporades appellaetur : Cyclades enim Delum insu- 
lam in orbem cindbat, ut ait. Dionysius Perle- 
getes : 


19 Delum cinzerunt, εἰ Cyclades appellantur. 


Variis autem ha, ac diversis appellantur nomini- 
bus; Lemnus, Scyrus, Melus, Anijolgus, Thera, 
Therasia, et RMiynea : neque tamen scio, an omnes 
Cycladum sint; quod ipsa: sint terr proximae, at- 
que llelladi contiguz. Est autem gzum mare 
gavigatu, et trajectu, perquam difficile; ingentes 
enim, ac decumanos fluciua volvit, qui naviganti- 
bus montium instar assurgunt, vel ob densitatem, 
ac frequentiam | insularum, vel propter Pontl in 
 Abydum defluxum, qui maguo impetu in lias insu- 
las fertur, eisque illiditur. A Lecto vero ad Pro- 
poutidem usque, ei Cyzicum, et Parium, atque 
adeo ipse Hellespontus, et Proeconesus, ad Rhyn- 
dacum Qumen usque, et ipsum Dascylium, et Cia- 


ὁμωνύμως τῷ ζώῳ (S5). Ὁμοίως δὲ xal ὁ "Aptept- 
δωρο: τὰ αὗτά φησι τῷ Στράδωνι. "Arpa τίς ἐστιν 
Αἰολίδος, ἣν Αἶγα οἱ ἐπιχώριοι ὀνομάζουσιν, ἀφ᾽ ἧς, 
xaX τὸ πέλαγος τὴν τοιαύτην ὀνομασίαν fpostir psv. 
Αἰολίδος δὲ λέγω, ox ἔθνους ὀνομασίαν, dor “-- 
τῆς ἰδίωμα. Ἢ γὰρ τῶν Ἑλλένων γλῶττα -4 -:έντε 
διαλέχτους διήύρηται (56) “ πρώτην piv. τὴν τῆς 
᾿Ατθίδος᾽ δευτέραν, τῇ» τῶν Ἰώνων " τρίτην δὲ, τὴν 
Αἰολέων τετάρτην δὲ, τὴν Δωριέων πέμπτην δὲ, 
τὴν χοινὴν, f πάντες χρώμεθα. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς 
Μιλήτου μέχρι τῆς ᾿Εφεσίων πόλεως, xal αὐτῆς 
Σμύρνης, καὶ Κολοφῶνος, Ἰώνων ἐστὶ χατοιχία ο 
οἴτινες τῇ τῶν Ἰώνων διαλέχτῳ χρῶνται, "Avb δὲ 
Κολοφῶνος μέχρι Κλαζομενῶν, καὶ τῆς ἀντιπέραν 
t^c Χίου γῆς, xal αὐτῆς τῆς Μιτυλήνης, χαὶ τοῦ 
Περγάμου, Αἰολέων ἐστὶν ἀποιχία" οἵτινες διαλέχτῳ 
χρῶνται τῶν Αἰολέων. Τὰ δὲ ἑπέχεινα τούτων, ἀπὸ 
τοῦ λεγομένον Δεχτοῦ (58) καὶ ἕως 'A6Ulou, xai 
αὑτῆς Προποντίδος, καὶ μέχρι Κυζίχου, xai τοῦ 
ποταμοῦ, τοῦ λεγομένον Γρανίχου, πάντες Γραιχο) 
ὀνομάζονται, χαὶ χοινῇ διαλέχτῳ χρῶνται, πλὴν 
ευζαντίων, ὅτι Δωριέων ἐστὶν ἀποιπία. Προσῳχείων- 
«at δὲ τῷ στρατηγῷ τοῦ Αἰγαίον πελάγους, αἷ τε 
Κυχλάδες νῆσοι χαλούμεναι, xal τῶν Σποράδων i» 
κροέχουσιν $ τε Μιτυλήνη, xat Xfoz, xal αὔτη ἡ Λῆ- 
μνος. Οὐχ εἰσὶ δὲ τῶν Κυχλάδων, ἀλλὰ τῶν Σποράδων» 
κάλουμένων. Αἱ γὰρ Κυχλάδες Δῆλον τὴν νῆσον (56) 
ἐχύπλωσαν, ὥς φησιν ὁ Περιηγητὴς Διονύσιος " 


€ Δῆ.ον ἐκυχλώσαντο καὶ obroga Κυκ,λάδες εἰσίν. 


Καλοῦνται δὲ διαφόροις ὀνόμασι" Λῆμνας͵ Σχύρος, 
M10;, ᾿Αμολγὸς (57), Θήρα, Θηρααία χαὶ Ῥήνεια. 
Οὐκ οἵδο δὲ, εἰ τῶν Κυχλάδων εἰσὶ πᾶσαι, διὰ «τὸ 
εἶναι αὑτὰ; πῤοσγείους, χαὶ τῇ ᾿Ελλάδι συνομορού- ᾿ 
σας. Τὸ δὲ Αἰγαῖαν πέλαγος βαρύπλουν ἐστὶ, xai 
δυσπέρατον, xal χύματα μαχρὰ, xa ὄρεσιν ἑοιχότα, 
προσανεγεῖρην τοῖς πλέουσιν" εἴτε διὰ τὸ πυχνὸν 
τὥὧν νήσων, εἴτε xal διὰ τὸ ῥεῦμα τοῦ πόντον, τὰ 
χκαταδαῖνον εἰς “Αὔυδον, καὶ προσάρασσόμενον ταῖς 
νήσοι: μετὰ μεγάλου ῥοιζήματος. ᾿Ατὸ δὲ τοῦ Λε- 
χτοὺ xal ἕως τῆς Προποντίδο;, τῆς τε Κυζί,ου, καὶ 
τοῦ Παρίου, xai αὐτὸς à καλούμενος Ἑλλήσποντος, 
fj τε Προιχόνησος, xat μέχρι τοῦ "Puvbaxou ποταμοῦ, 
καὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ Δασχυλίου, xal τοῦ Κιλνοῦ χόλος 


. ANSELMI BANDURII NOTE. 
(53) Swabo lib. xir: Αὕτη δὲ μέχρι τῶν "Apyi- D ex J£olica ortam fuisse scribit. Pindarus quoque, 


νουσῶν διήχει xal ὑπερχειμένης &xpac fiv Alyá 
τινες ὀνομάτουσιν ὁμωνύμω; τῷ ζώῳ. fbec ita 
Xylander interpretatur: Ea regio usque ad Ατ- 
ginusas pertinet, iisque. imminens promontorium, 
quod /Ega nonnulli appellant, quasi Capram. Cur 
enim, ut Casaubonus, addidisset Strabo ὁ ' 
viuo, τῷ Qut. Àpud Stephanum legimus; 
τῆς Αἰολίδος ἄκρα ὡς Στράδων, ἢ γῦν Κανὴ xal 
Kavoi λέγεται. ᾿Αρτεμίδωρος ,6b, Αἴξ, εἶπε τὴν 
εὐθεῖαν οὐκ ἀναλόγως τὸ τοπιχὸν Αἰγαῖος χαὶ τὸ 
πέλαγος 
(94) At Strabo. sub initium libri vip, quatuor 
tantum Graecorum dialecios recenset, easque ad 
duas pracipuas, Attiean scilicet et /&olicaim [16- 
duci posse ait: lonicam enim ex Attica, Daricam 


quem Dorice scripsisse constat, 

bere ait, ut Ode prima Olyup. 
-—-- ἐμὲ δὲ στερανῶσαι 
'Exelvov ἱππιχῷ νόμῳ 
Αἰοληῖδι μαλπᾷ, 


JkEolice se βεγὶ- 


(93) Sic us. Perperam in editis scribitur, ἀπὸ 
τοῦ λεγομένου Σηστοῦ " sed optime Vulcanius A£- 
x*ou legendum scribit ; nain ἃ Lecto ad Canas Les- 
bus porrigitur, ut tradit Strabo. lta etiam 
infra legenduin. 

ta ex Codice ms. 
$1) Hzc inaula una ex Cycladibus qux Porphy- 
Fogenito ᾿Αμολγός dicltur, Straboni et IHeraclidi 
"Agopyés vocatur, et Ptoleindo ᾿Αμουργός. 
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X09, τῷ τοῦ Αἰγαίον πελάγους χρατοῦντι προσέχξ- À num .sinum, /Egsi maris prafecto ascribuntur. 
χύρωντο. Kal ταῦτα μὲν περὶ τοῦ θέματος τοῦ — Alque hac quidem de tliematc Egi maris. 


Αἰγαίου πελάγους. 
Ζέ,ϊιος κῶν θοεμαξων τῆς 'AratoAnc, 


[rer αν ποτα» 





Finis ἐβειπαίμηι Orientis. 





TOY BAZIAEQX KONZTANTINOY 
TOY ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΟΥ 
ΠΕΡῚ ΘΕΜΑΤΩΝ (28) ΤΙΣ ΔΥΣΕΩΣ, HI'OYN ΤΗΣ ΕΥ̓ΡΟΠΗΣ, TO Β΄. 


CONSTANTINI IMPERATORIS 
PORPHYROGENITI 
LIBER Il, DE THEMATIBUS OCCIDENTIS SIVE EUROPE. 


Θέμα Α΄. 

Πρῶτον θέμα τὸ ἐπὶ τῆς δύσεως Εὐρώπης (59) 
κείεκενον γῆς, τὸ ὀνομαζόμενον Θρᾳχῷον" ἐν ᾧ τὸ 
Βυζάντιον ἵδρυται, καὶ τὸ τῶν Ῥωμαίων βασί- 
Xstov (40). Δίχαιόν ἔστι προχατάρχειν τῆς Εὐρώπης 


γῆς τὸ Βυζάντιον, τὴν νῦν οὖϑαν Κωνσταντινούπολιν" : 


ἐπεὶ καὶ πόλις ἐστὶ βασιλεύουσα, τοῦ τε χόσμου παν- 
τὸς ὑπερέχουσα, ὡς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χαὶ 
βασιλέως τὴν ἐπωννμῖαν χληρονομήσασα᾽ ἀρχὴν δὲ 
«ἧς Εὐρώπης ἐγὼ τίθημὶ ὁ ἐπεὶ καὶ «αὐτὸ τὸ Βυζάν- 
τιον τῆς Θράκης ἐστὶ μέρος τὸ κάλλιστόν τε xal 


τιμιώτατον. Τὸ τοίνυν θέμα τῆς Θράχης, ἄρτι τὴν 


θέσιν, xai τὴν ὀνομασίαν ἕλσχε θέματος, ἀφ᾽ οὗ 
τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἶστρον ποταμὸν δι- 
επέρασιν, ἐπεὶ πρότερον εἰς βασιλείας διττὰς 0:- 
ἐρητο" xai μαρτυροῦσιν αὐτὰ τὰ ὀνόματα τῶν 
πόλεων ἢ τε Μεσημόρία, xat ἡ Σηλυμδρία (M), 
βασιλέων προσηγορίας ἔχουσαι πόλεις πρὶν f|. τὴν 
«ὧν Ῥωμαίων βασιλείαν αὐξηθῆναί τε καὶ διαδρα- 
μεῖν πάντα τὰ τοῦ χόσμου πληρώματα. ᾿Αφ᾽ οὗ γὰρ 
ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ τὴν ἑαυτῆς σαγήνην ἐξήπλω- 
σενεῖ- πάντα τὰ τοῦ χόσμου τέρματα, πάντας, ὡς 
εἰπεῖν, διεσχέδασε, xal μετεσχεύασεν εἰς μίαν ἀρ- 
χὴν, καὶ ζυγὸν ἢνάγχασε τελεῖν ἕνα πάντας. "Apta- 
μέντς δὲ τῆς σαγήνης διασήπεσθαι, xaX δια ῤῥήγνυ- 
σθαι, ἄλλως χαὶ τὰ πράγματα, xal τὰ ὀνόματα, 
μετεποιήϑησαν. Ἐπαρχία δὲ Θράχης ὑφ᾽ ἡγεμόνα 
ἐτέταχτο, xal ὑπὸ τὸν λεγόμενον χονσμλιάριον, τουτ- 


40 Thena 1. 

Primum themo, quod ad occasum terrae Zurope 
situm, nominatur Tbhracium, in quo Byzantium 
conditum est, ei Romanorum regia. Equum est 
Byzantium, quz nunc urbs Constantinopolis est, 
initium faceté Europzi soli; quia et urbs impera- 


Aoria est, et universi orbis praerogativam tenet, 


quippe qux» Constantini Magni imperatoris hzreg 
est nomínis. .Principium autem Europ» idcirco 
eam siatuo, quia ipsum Dyzantium pars est Thra» 
ciss pulcherrima atque honoratissima. ]gitur Türa- 
cis thema nuper in numerum ac ordinem theia- 
lum positum fuit; ex quo nimirum tempore Dulga- 
rorum gens Istrum fluvium trajecit; quandoquidem 
prius in duo regna divisa fueras Thracia. Tesian- 
tur id ipsa urbium nomina, tum Mesembria, tu 
Selymbria, que civitates ἃ regibus appellationes 
habebant, priusquam Bomanorum imperium auclum 
fuisset, et omnes terrarum fines percurrissct. Et- 
enim ex quo Romanorum principatus sagenam suam 
ad omnes mundi limites expandif, cunctos, ut ita 
dicam, dispersit, et ad unum imperium reduxit, ac 
jugum unum subire omnes coegit. Verum vum 88- 
gena rimis fatiscere, ac perfringi coepit, jam varie 
el res et nomina commntata sunt, Przfeciura au- 
tem Thracie sub ducis ac consiliarii potestate con- 
stituta est. Taurus quippe proconsul obtinebat 
Türaciam, temporibus Constantini Magui, tenens 


ANSELMI DANDURII NOT.£. 
(58) In eodice Regio ms. hsec tautum loco tituli D 


habentur: Ἐνταῦθα τὰ τῆ: Δύσεως. — 

(29) Eustathius in Dionysii περιηγήσεως v. 170. 
Europam ait vocari omnia ad occasum sita, ducto 
ab llellesponto principio ; antiquos vero Scriptores 
tradere, Vespasianum imperatorem Thraciam ab 
Europa direinisse, . 

(10) Urbis Constantinopolitenz elogium prater 
exieros scriptores adornavit Synesius in extremis 
Philadelphis. Vide item Dionem in Severo. 


(41) Stephaaus ex quo pleraque ad verbum, ut 
aiunt, exscripsit Porphyrogenitus, sic habet : Mz- 
σηιμδρία, πόλις Ποντιχὴ (Νιχόλαος πέμπτῳ), ἐχλήθη 
ἀπὸ Μέλσου. Βρία γὰρ τὴν πόλιν φασὶ Θρᾷχες. Ὡς 
οὖν Σηλυμδρία ἡ τοῦ Σήλυος πόλις, [{ολτυμδοία ? 
Πόλτνος, οὕτω Μελσημύρία ἡ Μέλσον πόλις" xa 
διὰ τὸ εὐφωνότερον λέγεται Μεσημδρία. ΚΤ ΕΣ 
in Editis οἱ in ms. legitur Συλημδοία pro Σηλυμ- 
ὁρία. Herodoto quippe lib. »v, eap. 53 εἰ Slra- 
boni, lib. vi, bec ipsa urbs dici ur “ηλνθρία. 
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1 


sub ditione stu2 arbes tres et quinquaginta, a duce Α ἐστι βουλευτήν. Ταῦρος γὰρ ἀνθύπαίτὸς ἔκρατει τῆς 


et consiliario administratas. Sed cum sagens, ut 
dixi, rimas fecisset, urbibus a barbaris expugna- 
tis, ac dirutis, Thracim imperium in exigua seg- 
menta divisum est. Etenim Bulgaria, et Ister fla- 
vías, et mons percelebris, Hamyus moncupatus, qui 
vsque ad Pontum pertinet, Thracise partes fuerunt; 
nunc autem alien, ac sejumcta exsistunt, Cseterum 
. Tbracim thema sub imperstere Constantinopohi- 
tano. constitutum, atque ad ejus jura et nsinisteria 
redactum 91 eraot; nec ullus unquam praetor in 
ἐδ fuerat : al ex que infensa Deo Bulgsrerum natio 
ad Istrum fluviam 1rajecit, tunc ttiam imperator 
ipse coactus fuit, ob incarsus οἱ impressiones Scy- 
tharum, et ipsoram Bolgarorers, ad tbemalis ordi- 
nem Thraciam reduccre; et pri:totrem im eo (he- 
mate creare. "arbarorum autem trawsit:s ad 
Istrum fluvium eirca finem imperii Constantini lo- 
gonati exstitit; wnde eoram nomen irolarud, ac 
pervagatum est; awtes qnippe Onogwudsros eos 
appellabant. Thraeia vere appellstionem scoepit ἃ 
rege Thrace, qui ofim ilfic e vivis excesserat ; aul 
a Nympha Titanide, ex qua, e Saturn» Dolonchus 
natus est; unde Dolotchornm natib primm no- 
men nacta est. Testis autem hujus rei:est Sierocles 
Grammaticus, qui conscripsit Συνέκδη μον, ἐᾷ est, 
commentarium Peregrinationis comitem, Bolenche- 
rum gentem Thraciz connumerans ; cum 3ta Joqui- 
tur : Sunt omnes pre[ectur&. εἰ urbes, qu£ ab ám- 


peratore Romanorum Conslantinapui egest aimi c. 


nisirantur ; prefeciure quidem. LX1V, urboz autom 
DCCCCXXXV. Quocirca principrom Europ» im- 
peratricei urbium, et mundi totius, novam Ro- 
mam ego constituo; ac propterea Thewa circa ip- 
sam, quod appellatur Thracia, in Europmis parti- 
bus situm, thematum primum statuimus; quippe 
eum urbs ipsa oljm Byzantis nuncupata, tn Türa- 
cun regione stabilita ài. Attamen Byarritrtmnipsutm 
Megarensium, εἰ Lacedzemoniorum, ac Boeotorum, 
est colonia, Gracorum antiquissimorgm » idcirco 
. etiam Doriensium lingua utuntur sciet eleganter. 
Dicamus itaque, ut antiquus ordo obtinebat, & 
ipsarum priefecturarum nomina. 


Opáxn ἐπὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου͵ ἔχων ὑφ Exu- 
τὸν πόλεις ὑφ᾽ ἡγεμόνα χαὶ χονσιλιάριον νγ΄ (48). Axa» 
σαπείση; δὲ τῆς σαγήνης, ὡς εἴπομεν, xai τῶν Bapbá- 
ρων ἐχπορθησάντων τὰς πόλεις, εἰς μιχρὰ τμήματα 
διῃρέθη ἡ τῆς Θράκης ἀρχὴ "ἢ τε γὰρ Βουλγαρία, καὶ 
αὐτὸς ὁ Ἴστρος, χαὶ τὸ περιώνυμον ὄρος, τὸ διῆχον ἄχρ: 
«ov Πόντου, τὸ καλούμενον Αἷμος, τῆς Θράνης εἰσὶ 
μέρη" νυνὶ δὲ ἀλλότρια χρηματίζουσι. Τὸ δὲ τῆς 
Θράκης θέμα ὑπὸ τὸν βασιλέα Κωνσταντινουπόλεως 
ἑτέταχτο᾽ xal εἷς ὑπουργίαν αὐτοῦ ἐχρημάτιζε" xal 
οὐδέπω τις στρατηγὸς ἦν ἐν αὐτῷ ἀφ᾽ οὗ δὲ τὸ 
θεομίμητον τῶν Βουλγάρων ἔθνος ἐπεραιώθη εἰς τὸν 
Ἷστρον ποταμὸν, τότε καὶ αὑτὸς βασιλεὺς ἠναγκάσθη 
διὰ τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σχυθῶν, xol αὑτῶν τῶν Πουλ- 
γάρων εἰς θέματος τάξιν ἀγαγεῖν αὐτὸ, χαὶ στρατ- 
ηγὸν ἐν αὐτῷ χειροτονῆσαι. Ἐγένετο δὲ ἡ τῶν 
Βαρδάρων περαίωσις ἐπὶ τὸν Ἶστρον ποταμὸν εἰς 
τὰ τέλη τῆς βασιλείας Κιυνσταντίνου τοῦ Πωγω- 
νάτου (46), ὅτε καὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν φανερὸν ἐγένετο. 
Πρότερον γὰρ Ὀνογουνδούρους (44) αὐτοὺς ἐχάλουν " 
ἡ δὲ 8páxr, ὀνομασίαν μὲν εἶχεν ἀπὸ Θρᾳχὸς βασι- 
λέως (45), τοῦ πάλαι ἐν αὐτοῖς τελευτήσαντος " ἣ 
ἀπὸ νύμφης Τιτανίδος, ἀφ᾽ ἧς xal Κρόνου Δόλογχος" 
ὅθεν τὸ πρῶτον ἔθνος Δόλογκοι (40) ὀνυμά- 
ζονται. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ, χαὶ Ἰεροχλὴς ὁ Γραμγα- 
τιχὸς ὁ γράψας τὸν Συγέχδημον, τὸ τῶν Δολόγχῳων 
ἔθνος τῇ Θράχη συναριθμῶν, λέγων οὕτως" Eictk αἱ 
σἄσαι ἐπαρχίαι (41), καὶ πόλεις, αἱ ὑπὸ τὰ βα- 
σιλδα τῶν 'Ρωμαίων διοικούμεναι, τὸν ἐν Κων- 
σταγτιγουπόίλδι, ἐπαρχίαι μὲν ξδ᾽, πόλεις δὲ 
2«' (48). ᾿Αρχὴν οὖν τῆς Εὐρώπης, τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων, καὶ τοῦ χόσμου παντὸς, τὴν νέαν Ῥώμην 
Κωνσταντινούπολιν ἐγὼ τίθημι" διὰ τοῦτο xal τὸ 
περὶ αὐτὴν θέμα, τὸ χαλούμενον θράχη, τῶν ἐν τοῖς 
Εὐρώπης μέρεσι, θεμάτων πρῶτον τεθείχαμεν. Ὡ; 
καὶ αὑτῆς τῆς πόλεως τῆς πάλαι Βυζαντίδος χαλου- 
μένης ἐν τῇ τῶν Θρεχῶν ἱδρυνθείσης χώρᾳ" αὐτὸ δὲ 
«τὸ Βυζάντιον Μεγαρέων, χαὶ Λαχεδαιμονίων, xai 
Βοιωτῶν ἐστιν ἀποιχία, τῶν ἀρχαιοτάτων ᾿Ελλήνων' 
διὸ καὶ τῆς τῶν Δωριέων γλώττης (49) ἐν ἐπιστέμῃ 
ευγχάνουσιν. Εἴπωμεν (50) τοίνυν, ὡς ἀρχαία τάξις 
&xpávet, χαὶ αὐτῶν τῶν ἐπαρχιῶν τὰ ὀνόματα. 


ANSELMI ΒΑΝΡΌΒΙ NOTE. 
(42) Nimirum, lemens. sub ditione sua urbes tres D bit a nympha Titanide tantnm, ex qua et Saturno 


et quinquaginta, etc. Perperain Morellus interpre- 
tatur, tres et quadraginta, etc. 

(43) De hac Bulgarorum impressione vide 
Theophauem ad annum imperii Constantini Po- 
onati. 
s (44) Bulgaros Onegunduros quoque et Controgos 
dictos fuisse scribit diaconus: Onogundurenses 
vero dicuntur in Hist. Miscella 19. Hus quidem 
Unnobundobulgaros et. Contragos appellat Tlieo- 
phanes ad annum 11. Imperii Constantini Pogo- 
nati . Ἐν τούτῳ, inquiens, τῷ χρόνῳ τὸ τῶν Βουλ- 
Ὑάρων ἔθνος ἐπῆλθεν τῇ Θράχῃ. ᾿Αναγχαῖον δὲ 
εἰπεῖν καὶ περὶ τῆ: ἀρχαιότητος τῶν Οὐννοδουνδο- 
δγυλγάρων χαὶ Κοντράγων, etc. Sub id vero tempus 
Bulgarorum & in Thraciam áürrupit, Sane. de 
Ünnobundobulgarorum et Contragorum. autiouitate 
Sounihil hic delibare opere pretinm duco. 

(45) Stephanus Thraciam appellatam fuisse scri- 


PPolonchus natus est : Θράχη, ἀπὸ νύμφης Τιτανί- 
δος, ἀφ᾽ ἧς καὶ Κρόνου Δόλογχος. 

(h6) Nimirum, ez qua et Saturno Dolonchus na- 
tus est; unde Dolonchorum natio primum nomen 
nacta est. Lacunula, qua in editis in textu Greco 
hic occurrit, expletur ex ms. codice. , 

(47) Opus Hieroclis. quod hic et in. sequentibus 
laudatur a Porphyrogenito integruin editum habes 
hic a nobis post libros Porphyrogeniti de Tliema- 
tibus ; de quo quidem pluribus in praefatione agi- 
mus. 

(48) Nimirum, urbes. autem DCCCCXXXV.. Εἰ 
sic legitur ja ms. et in Hierocle. Perperam in edi- 
tis habetur, πόλεις δὲ ωλέ, urbes autem DCCCXXXV. 

(49) Byzantios Doriensium dialecto usos luisse 
nemo ignorat. Vide Demosthenis Orationem 1]ερὶ 
crecárov . 

(80) Sic lego'; nam perperam io ms. et in editis 
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Ἐπαρχία Θράκης, ἤγουν Εὑρώπης (51). 

Ὑπὸ χονσιλιαρίων, τουτέστι βουλευτῶν, πόλεις 
4b (53) Εὐδοξιούπολις (55), Ἥράχλεια, ᾿Αρχαδιοῦ- 
πόλις (54), Βιζύη (55), Πάνιον (56), "Ὄρνοι (57), 
Γάνος, Καλλέπολις, Μήριζος (58), Σαλτιχὴ, Σαυάδα, 
᾿Αφροδ:σία (59), ἽΛπρως (60), Κοιλία (01). 'Enap- 
χία Ῥοδόπης (62): ὑπὸ τὴν αὐτὴν (65) πόλεις QC* 
Παρθιχόπολις (64), Ἡράκλεια Στρύμνου (65), Αἵνος, 
ῬΜαξιμιανούκπολις, Σέῤῥαι, Φίλιπποι, Τραϊανούπολις. 
Ἐπαρχία Κμιμόντου (66) - ὑφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις 
Ἐξ (67): ᾿Αδριανούπολις, ᾿Αγχίαλος, Δεδελτὸς (68), 
Πλουτινόπολις (69), Τζόϊδος (70). Ἐπαρχία Θρά- 
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}}} 
Ῥνα(εεξασα Thracie sive Europea. 

A consiliariis reguntur urbes quatuordecim, Eu- 
doxiopolis nimirum, Heraelea, Arcadiopolis, Bi&ya, 
Pauion, Orni, Ganos, Callipolis, Merizus, Pltice, 
Savada, Aphredisia, Apros, Celia. Preefectura 
BRhodopes, 580 eodem urbes septem, Parthicopo- 
lis, Heraclea. Strymni, /Enus, Maximlanopolis, 
Serr:», Philippi, Trajanopolis. Prefectura Mimonti, 
stb duce, sex urbes, Adrianopolis, &nchialas, De- 
veltus, Plutinopolis, Tzoidus. Prefectura Thraciv. 
sub consiliario, urbes quinque, Clima, Mesticon, 
Acontisma, Düilippopolis, Beroe, insula Thasus, 


ANSELMI BANDURBH NOT £. 


labetur εἴπομεν etc. Qus sic Morellus interpre- 
tatur : Dixinius itaque, ut antiquus ordo obtinebat, 
et ipsarum prafcctwrarum. nomina exposuimus. Aj- 
qui in sequentibus agit de prsefecturis, Unde in- 
terpretatus sum : Dicamus itaque, «t antiquus ordo 
obiinebat, et ipsarum ypra(ecturarum nomina. 

(51) Hierocles habet, ἐπαρχία Θράχης Εὐρώ- 
"ny, δία. 

($2) lta ct apud Carolum a S. P.,.sed- quia. Eu- 
doxiopolis decrat in cod. Vaticano, ex quo ille 
Hieroclis opusculum seu potius fragmentum edi- 
derat, ideo pro xà' legendum monet ty. 

(53) Perperam in editis legitur Εὐδοξία πόλις * 
sed optime Murcllus ex conjectura emendat. Eu- 
doxiopolis quippe eadem qua Selybria, urbs epi» 
scopalis. Vide Ortelium, nam Morellus quz ibi 
alfert ad verbum, ut aiunt, ex Ortelio exscripsit. 

(54) Arcadiopolis, Tbraciz urbs olim dicla Bcr- 
giliui et Bergula, postea a Theodosio Magno in- 
stsurata, et Arcadii (ilii ipsius nomine nuncupata, 
ut scribit Cedrenus: "Ex«se xal ἑτέραν πόλιν ἐπ᾽ 
ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τοπρὶν Γεργούλιον λέγο- 
μένην. Βεργούλη Ptolemazo et Anionino. 

(53) Stephanus, Βιζύη, πόλις Θράχης, τὸ τῶν 
ἀστῶν βασίλειον. Urbs Bizya nobilitata est in Hiat. 
Ecclesiastica, Eustathii Antiochenii erilio. Wide 
qua de liac urhe habet. Salmasius Exercitat. in 
Solinum pag. 166. 

(56) Hierocles apud Carolum ἃ S. Paulo, Havó- 
viov. habet, sed optime emendasit Carolus. Panium 
autem «castrum cest Suide circa littus in finibus 
Heraclee. Panium item regio est in eadem Thra- 
cia super [Ie&mim montem Laonico 4. 

(57) Sic et in Ilierocle. At Morellus : De liae urbe, 
inquit, silent Geograpli ; quid si legas ὉὈρεινός ἢ 
pro oppido Montanorum Thracis pop. ques Ὁρει- 
νούς vocat Xenophon vin ᾿Ἀναζάσεως; ubi Gaui 
quoque urbis meminit ; ut /Esclines in ea contra 
Ctesiph. 

(58) Hierocles habet, Μόριζος, Morisenio Plinio 
sunt populi Thrache circa Ponti littora, Et. eidem 
Plinio Meritus Thracie mons. dicitur, ubi fortassis 
uibs ejusdem nominis sita fuit. 

(59) Ita igitur et apud Hieroclem ; Ptolemaeo au- 


(62) Hierocles habet, 'Exapyla Ῥοδόπης ὑπὸ 
ἡγεμόνα, etc. Urbes etiam septem ab ipso recen- 
sentur, sed diversis nominibus; nimirum /Enus, 
Maximianopotis, Trajanopolis, Marona sive Maro- 
nea, Pyrus πῆς Rusium, sive Topyris, Nicopolis, 
εἰ Cerespyrgos. 

(65) Nimirum, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἐπαρχίαν. Sic in 
ms., perperam jm editis, ὑπὸ τῶν αὐτῶν. 

(64) Hujas urbis meminit et Hierocles, eamquo . 
decimam octavam ponit in provincia Illyrica τ, Ma- 
cedonia : nemo autem ex geographis, quod seiam;,. 
ilius mentionem facit. Stephanus Parthenium, 
tantom aguoscit in Thracia, et Phartenopolim in 
Macedonia. 

(65) Legendum fortassis Strymes ab urbe Thra- 
eie ita nancupata, de qua Herodotus, Stephanus. 
aliique loquuntur. 

(68) Pro Κμιμόντου legendum esse Αἱμιμόντου͵ 
neme pem videt. Ita monet et Morellus. Hierocles . 
tertiam provinciam seu potius.prafecturam Thra- 
«im pemit; quartam vero Ἐμιμόντου, ubi pro 
Ἐμιμόντου. legendum quidem est. Αἰμιμόντου. In 
Türaeja quippe fuit et Hamimons et Hanimon- 
fw; illud quidem Thrache montem, hoc vcro 
Thracie regionem denotat. δε, regio. teste Aui- 
miano habet Hadrianopolim et Anchialon prater 
ceterae urbes, De prxfectura Hemiinonti ita legit 
Jacabus Cujacius 1 Obser. 26, c. de appellat. et 
conguit. |. xxu. Cum appellutio interposita [uerit 
yer BiUigniam, Paphlagoniam, Lydiam, Helle: pon- 
bn ; insulas eliam et Phrygiam salutarem, Europam 
οἱ Rhodopen εἰ Hemimonium, pre[ecture hujus 
urbis judicium sacrum appellator. observet. Ad hu- 
jus quidem legis et aliarum ejusmodi mentem per- 
cipiendam, quis non videt, inquit Morellus, quan- 
tam facem prefcrat-istud Constantini scriptum ?- 
Caterum non me latet. Mimantem montem quoque 
csse. in Thracia, ut est apud Ovidium 92 Meta: 
morphoseos, Suidam et Aristophanis Scholiastem: 
in Nubibus, verum Mimant aut. Mimantis prefc- 
eturz nullibi, quod sciam, mentio occurrit, unde 
pro Κμιμόντον necessario legendum puio Αἷ- 
μιμόντου. . 

(67) Αἱ urbes quinque (lantum recensentur: 


tem. Plinio, Procopio et Agathie "Agpobutá;'dici- D unde legendum est, ut apud Hieroelem, πόλεις ε΄, 


tur Thracie urbsad Melam fluvium. 

(60) "Anpo; Hierocli et Stephano, urbs Thraciz, 
qua postmodum Theodosiepolis dicta fuit, ut scri- 
bit Gedrenus. Catalogus item urbium ms. quem 
laudat Holstenius in notis ad Stephanum habet ; 
"À7. ptus, ἡ vov Θεοδοσιούπολις, παρὰ "Anpou toU 
πενθεροῦ Kdpou χτισθεῖσα, Catalogus vero urbium, 

uz nomina mutarunt, a nobis in notisad librum t, 
e Them. editus sic habet : Θεοδοσιούπολις 7) vuv 
ἼΛπρως, παρὰ τοῦ ΓΑπρου πενθεροῦ Κάρον κτι» 
σϑεῖσα. Verum hic mendum scribas esse nemo nou 


idet. 
(61) Yide Ortelium, nam qux hic notat Mo- 
relius, ouniía ad verbum, ut. alunt, ex. Ortelio 


co ἕξ. 

(63) Perperam Hierocles apud Carolum a S. D. 
Διδέρτιος, et apud Holstenium Διρέρτιος habet pro. 
Δεδελτός, εἰ ᾿Αχίαλος pro 'AyylaAo;, uti optime 
iuem Carolus notat. Vide Ortelium ; nam que hie 
Morolius monet, ex eodem Ortelio- exscripsit. 

(69) Ptolemao et Antouino liaec cadem urbs di- 
eiuir Πλωτινόπολις. | 

CD), Hierocles Ἐζοΐδης habet, At. urbis hujusce 
nominis nulla, quod sciam, mentio apud Scris 
ptores occurrit. Inauditum nomen inquit Morellus; 
nunquid Tzurulum vel Zurulum Thracie, aut Tu- 
tullus Suida? Ciorlo nunc. dici Crusiug contendit ;. 
Leunclavius Zotli. 
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guo victus fuerat, et mox Romam in vinculis ad- A Αἰμιλίου ἀνθυπάτου (94), xat στρατηγοῦ τῶν "Pur 


ductus, οἱ una cum eo omnia regni Macedonum 
Insignia; ita ut 8 regio statu δὰ prefecturz for- 
mam Macedonia mutata fuerit ; ac nunc in thema- 
tis et provincie ordinem redacta. Prefectura 
93 Macedonis, sub consiliario, urbes xxxi, nimi- 
yum Thessalonice, Pelle, Europus, Dius, Berrhoea, 
Kordxi, Edessa, Celle, Almopia, Heracles, Lacci, 
Antania, Gemindus, Nicedes, Dioburus, Hedomeue, 
'"Bra;ylus, Pribane, Maronea, Amphipolis, Neapo- 
lis, Apollonia, Topirus Rhusium nunc dicta, Ni- 
€opolis, lihapolis, Acanthus, Cereopyrgus, Berpe, 
Arnlus, Diocletianopolis, Sebastopolis. Prefectura 
Macedonis, sub duce, urbes octo : Stoli, Argos, 
Eustreum, Pelagonia, Bargala, Cel:enidium, Har- 
imonia, Zapara,. Przfectara Thessalis, sub eodem 
duce urbes xvir. Larissa, Demetrias, Thebe, Echi- 
neus, Lamía, Trice, Gomphi, Apate, Metropolis, 
que nune Nove Patre nuncupantar, Cesarea, 
Pharsatus, Buraminsins, Saltus, Joannubius, íu- 
sula Sciathus, insula Scepila, insula DPeparethus. 
Huc usque Macedoniz thema porrigitur. 


Thema 111, Strymonis. 

Thema. Strymonis Macedoniz conjunctum est, 
nullibi ojus mentio fit nomine thematis, sed in 
elausurte ordinem reputatum est ; et Scythe ipsum 
foco Macedonum depascuntur, postquam Justinia- 
nus Rhinotmetus eorum sedes in montibus Stry- 
monis, seu in trajectu Clausurarum collocavit. 


Thema 1 V, Thessalonice. 
Thessslonice, quae hoc tempore iz thematis or- 
dine exsistit, et ipsa Macedonis pars est; et ne 
externos, οἱ «ntiquos bujus rei testes proferam, 


μαίων, εἰς τὴν Ῥώμην ἀπήχθη (95) δέσμιος, καὶ 
πάντα τὰ τῆς βασιλείας τῶν Μαχεδόνων ἐπίσημα, 
ὥστε ἀπὺ βασιλείας εἷς ἐπαρχίαν τὸ σχῆμα μεταῦα- 
λεῖν (96), xal νῦν εἰ; θέματος τάξιν χαὶ στρατ- 
ηγίδος αὐτὴν καταλῆξαι, Ἐπαρχία Μακεδονίας ὑπὸ 
χονσιλιάριον (97), πόλεις λα’ (98): Θεσσαλονίχη, 
Πέλλη, Ἐὔοωπος, Δίος, Βεῤῥοία, Ἑορδαῖοι, Ἕδεσαα, 
Κέλλη, ᾿Αλμοπία, Ἡράκλεια, Λάχκου, ᾿Αντανία, 
Γέμινδος, Νιχεδὴς, Διόδουρος, Ἡδομένη, Βράγυλος, 
Πρίδανα, Μαρώνεια, ᾿Αμφίπολις, Νεάπολις, ᾿Απολ- 
λωνία * Τόπειρος, τονῦν Ῥούσιον" Νιχόπολις, Ἶθά- 
πολις, "Αχανθος, Κεραιόπυργος, Βέρπη, "Αραλος, 
Διοχλητιανούπολις, Σεδαστόπολις. 'Enapyla Μαχε- 
δονίας, ὑφ᾽ ἡγεμόνα πόλεις η᾽" Στόλοι, "Ἄργος, Ἐδ- 


Β στραιον, Πελαγονία, Βάργαλα, Κελαινίδιον, 'Appo- 


νία, Ζάπαρα. 'Enapyla Θεσσαλίας. (θ9), πὸ τὸν 
αὐτὸν, πόλεις ιζ΄" Λάρισσα, Δημητριὰς, On6at, 
Ἐχιναιὸς, Λαμία, Τρίχη, Γόμφοι, ᾿Απάτη, Μητρό- 
mou; αἱ νῦν λεγόμεναι Νέαι Πάτραι, Καισάμεια, 
Φάρσαλος, Βουοαμίνσιο;, Σάλτος, ᾿Ιωαννούδιος (1), 
νῆσος Σχίαθος:, νῆσος Σχεπίλα, vroo; Πεπάρηθος. 
Ἕω; ὧδε τὸ θέμα Μακεδονίας. | 
θέμα I", Zcpupóroc. 

Τὸ δὲ θέμα τοῦ Στρυμόνος (2) τῇ Μακχεδονίᾳ σὺν 
τέταχται, καὶ οὐδαμοῦ τούτου λόγος ἐδτὶ περὶ θέμα - 
πος, ἀλλ᾽ εἰς κλεισούρας τάξιν λελόγισται" xal Σχύ- 
θαι αὐτὸ ἀντὶ Μακεδόνων διανόμονται, Ἰουστινιανοῦ 
τοῦ Ῥινοτμήτου ἐν τοῖς ὄρεσι τοῦ Στρυμόνος, καὶ 


( ταῖς διαδάθραις τῶν Κλεισουρῶν, τούτους ἐγχα- 


τοιχίσαντος. 
Θέμα A', Gsccadcvixn. 
Τὸ δὲ vov cl; θέματος τάξιν χρηματίζον Gcaon- 
λονίχη, kal αὐτὰ Μαχεδονίας μέρος τυγχάνει. Kal 
ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξωθεν xal παλαιοὺς (5), τοῦ 
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(94) Perseus qui M. Junio, A. Manlio Coss. a 
senatu rex appellatus. fuerat, victus deinde ac 
esptus fuit ab Emilio Paulo eonsule, ut scribit 
hem Livius non vero proconsule ἀνθυπάτου, ut 
ait hic Porphyrogenitus. Pauli autem concio ad 
suos coram Perseo in tabernaculum introducto 
habita, legitur apud laudatum Livium: Exemplum 
ins?gne cernitis iutationis rerum liumanarum : vo- 
bis hoc precipue dico, juvenes ; ideo in secundis re- 
bus nihil in quemquam superbe ac violenter consulere 
decet ; nec presenti credere fortune, cum quid vesper 


ferat incertum sit. Is demum vir erit, cujus animum D recenset ; apud vero Carolum a S. 


»ec prospera statu suo efferet, nec. adversa. in- 
inget. 

m 5) Perseus in catenis cum tribus filiis ante 

eurrum /Emilii Pauli victoris per urbem deductus 

est, ut tradit laudatus Livius. 

(96) Victo ac capto Perseo Macedoni:ze regnum 
in provinciz formam redactum fuisse scribit idem 
Livius paulo superius citato loco. 

(97) tn mss. Hieroclis, legitur pro ὑπὸ χονσιλιά- 
. prov, ὑπὸ χονσιλάριον et ὑπὸ χονσουλιάριον nimirum 
sub consulari. At legendum ubique ὑπὸ χονσιλια- 
ρίων, quippe Porplyrogenitus snpra cum de Thra- 
cie prifectura, docet id expressis verbis inqniens, 
ὑπὸ χονσιλιαρίων, τουτέστι βουλευτῶν. 

(93) In ms. et in Πίογοοία legitur, πόλεις λβ΄" at 
urbes δ, tantum utrobique recensentur. Fortassis 
trigesima secunda Cassandria, quie inter. celeber- 
rimas urbes fuit, olim Potidia dicta, numcrania 


est; et hanc pretermissani puto potius librarii 
jncuria, quam μνημονιχῷ auctoris ἁμαρτήματι. 
Urbes autem qux llc recensentur conferende cum 
Hierocle, apud quem plereque diverse. Cseterum 
Perque harum urbium reperiuntur apud Livium 
ib. xtv, ubi. Amplipolis primae regionis caput 
fuissse dicitur; Thessalonico, caput secundz : 
Pelle, terti: : quartze, Pelagonia. 

(99) Sic ex ns. Codice. Perperam in editis ha- 
betur, πόλεις tc" quippe urbes decem el septem 
numerantur : totidem et Hierocles apud Holstenium 
. urbes decem 
et octo numerantur, 

. (4) Sic ms. codex. Editi habent, Βουρθαμίνσιφος, 
Vide llieroclem. 

(3) Strymon fluvius, qui Macedoniam a Thracia 
dividit, ut scribit Scylax, pluribus a tranquillitate 
cursus laudatur ἃ Basilio Magno in Epistola ad 
Gregorium Nazianzenum de solitudine Pontica: 
Ὥστε τὸ πεδίον τοῦτο ἐφηπλῶσθαι ταῖς ὄψεσι, xaléx 
τοῦ μετεώρου ἐξεῖναι, χα! τὸν ποταμὸν περιῤῥέοντα 
καθορᾶν" οὐχ ἐλάττονα τέρψιν ἔμοιγ: δόχεΐ παρ- 
ἐχόμενον, f| τοῖς &x τῆς ᾿Αμςιπόλεως τὸν Στρύμονα 
χαταμανθάνουσιν. Ἢ μὲν γὰρ σχολαιοτέρ» τῷ 
ῥεύματι περιλιμνάζων μιχροῦ δεῖν χαὶ τὸ ποταμὸς 
εἶναι ὑπὸ τῆς ἡσυχίας ἀφήρηται. 

(5) Hic externos et antiquos ἀρρυϊ αὶ Porphyro- 
genitus, more sanctorum Patrum, gentiles sru 
ethnicos scriptores, nimirum Ptolemzum, Marcia- 
num Heracl. Strabonem, etc. 


ir. 
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τοιούτου μάρτυρας πράγματος, ἀξιόχρεως μάρτυς ὁ αὶ locuples testis est sanctus Christi apostolus Paulus, 


“ἅγιος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος Παῦλος (4), Μαχεδο- 
νίαν ταύτην ἀκοχαλῶν' γράφει δ᾽ οὕτως * Παρόντος 
ἡμὶν Δριστάρχον Μακεδόνος 6eecadorixéoc. Ἢ 
γὰρ Θεσσαλονίχη μητρόπολίς ἐστι τῆς ΔΙαχεδονίας, 
"AAA καὶ Ἰεροχλῆς ὁ Γραμματιχὸς iv ταῖς Μαχε- 
δονικαῖς αὐτὴν τέθειχε πόλεσιν. "Ἔχει δὲ τὴν ὀνομα- 
σίαν ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας " Φίλιππος ὁ ᾿Αμύντου Θεσ- 
σαλοὺς ἐχεΐ νικήσας, τῇ θυγατρὶ, xai τῇ πόλει (5), 
ὁμωνύμω; τὸ ὄνομα ἔθετο, 
6éya E' τῆς Εὐρώπης. Ἑ.1.1λάς. 

Ἑλλὰς ἡ χώρα ἐχλήθη ἀπὸ Ἕλληνος τοῦ Δευχα- 
λίωνος (6), ὅς δυναστεύδας τῆς Φθιώτιδος τοὺς 
ὑπηχόους ἑαντῷ γενομένους ἀντὶ Γραιχῶν “Ἕλληνας 
ἐ κάλεσε xal τότε πρῶτον ᾿Ελλὰς ὠνομάσθη. Οὐχ 
ἣν δὲ τοῦτο παλαιὸν ὄνομα ἔθνους, ἀλλὰ φωνῆς τῆς 
᾿Ἑλληνιχῆς ἰδίωμα, ὡς ὁ συγγραφεὺς ᾿Αλέξανδρός 
φησι, τὴν ὀνομασίαν νεωτεριχὴν εἰδώς. Δοχεῖ δέ 
'μοι, οὐδὲ τὸ ὄνομα τοῦτο σύμπασά πως εἶχεν ἡ 
χώρα" οὐδ' ὁ ποιητὴς ἐμνήσθη Ἑλλήνων, ᾿Αργείους 
αὐτοὺς ἀποκαλῶν, ἀλλὰ Θεσσαλοὺς μόνον ἀποχαλῶν, 
xai Ἑλλάδα τὴν ὑπ᾽ ᾿Αχιλλεῖ πόλιν, ὡς ᾿Αλέξανδρός 
φησιν ὁ Πολυΐστωρ * οὐδαμοῦ τοὺς σύμπαντας ὠνό- 
pacsv Ἕλληνας, οὐδ᾽ ἄλλους, ἣ τοὺς μετὰ ᾿Αχιλλέως 
ix τῆς Φθιώτιδο; πρὸς τὴν Ἴλιον ἐχπλεύσαντας. 
"Ἔχει δὲ τὸ θέμα τῆς ᾿Ελλάδος πόλεις οθ' (7)" πρώτην 
«ἂν Σχαρφίαν (8), B' 'EXsuctoa, γ᾽ Δαύλιον, 8 Χαι- 
ρώνειαν, &' Ναύπαχτου, ς΄ Δελφοὺς, ζ΄ Ἄμφισσαν, 
xal τὰς λοιπάς. Συναρίθμει δὲ ταύταις, xat νῆσον 


qui Macedoniam hanc appellat, dum ita scribit : 
Perieverante nobiscum. Aristarcho Macedone Thes- 
salonicensi. Etenim Thessalonice metropolia es? 
Macedoni:. Quinetiam Ilierocles Grammaticus ia- 
ter Macedoniz: urbes eam collocavit. Appellatio- 
nem autem ab ejusmodi causa obtinet : Philippus, 
Amynta filius, ibi victoria a Thessalis reportata, 
filis et civitati idem nomen imposuit. 


Thema V Europe, Hellas. 

Hellas regio appellationem accepit ab llellene, 
Deucalionis fllio; qui cum dominatus esset Plithio- 
tidi, subditos;sibi incolas pro Grxcis Hellenas nun- 
cupavit; ac tunc primum Hellas nominata fuit : 
hoc vero nomen hàud antiquum fuit gentis, sed 
Grecanicz vocis proprietas; ut Alexander lhistori- 
cus ait se compertum habuisse Helladis vocem 
recentiorem 9& esse; quin etiam opinor univer- 
sam regionem id nominis non obtinere; neque 
vero poeta Hellenuin meminit, cum Argivos ipsos 
appellat : verum Thessalos solos et Helladem vocat 
urbem, quie Achilli parebat, ut Alexander Polyhi- 
stor scribit. Nusquam universos Gracos Ilellenss 
nuncupavit, neque alios, preter eos, qui cum 
Achille ex Phthiotide llium navigarunt. Citerum 
thema IleMadis urbes continet Exxix : quarum pri- 
ma est Scarphia, secunda Eleusin, tertia Daulium, 
quarta Cheronea, quinta Naupactum, sextz Del- 


τὴν Εὔδοιαν, ἦν τινες Χάλίχ]ιν ἢ Χαλκίδα (9) phi, septima Amphissa, et ezxterz; his adnumera 


ἐπονομάζουσιν * ἔχει bk. μεθ᾽ ἑχυτῆς xal τὰς χα- 
λουμένας νήσους Κυχλάδας, καὶ νῆσον τὴν Αἴγιναν, 
κάταντα δὲ χαὶ μέχρι Θερμοπυλῶν ἐν ᾧ τόπῳ 
Δεωυίδη; (10) ἐχεῖνος ὁ Λαχεδχιιλόνιος μετὰ τρια- 


etiam insulam Eube2m, quam nonnulli Chalin, vel 
Chalcida nuncupant. Hzc porro secum habet etiam 
insulas Cyclades cognominatas, et JEginam Insu- 
Jam, atque inferiora usque ad Thermopylas; ubi 
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4) Hzc habentur. Act. 27, 9 non a divo Paulo, 
sed a sancto Luca ripa. Aristarclum autem iv, 
ad Coloss. appellat d. Paulus συνέχδημον, avvaty- 
ga). otov, σύνεργον. 

(5) Excerpta ex libro septimo Strabonis, hanc 
urbem instauratam fuisse perhibent ἃ Cassandro 
Philippi socero, qui ab uxore Thessalonica Alexan- 
dri magni sorore nomen eidem urbi imposuit, cum 
antea Mein hinh 4 ou n τὸν εὐ διὸν 
ποταμὸν, fj Θεσσαλονίχη ἐστὶ πόλις fi πρότερον 
ἐχαλεῖτο. Κτίτ,λα δ᾽ ἐστὶ Κασσάνδοου, ὃς ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, παιδὸς δὲ Φιλίππου τοῦ 
᾿Αμύντου, ὠνόμασεν. Pone flumen Axium, urbs. est 
Thessalonice, antea Therme nuncupata; quam qui- 
dem instauravit Cassander, qui à nomine uxoris, 
que Philippi Amynte filii, eidem nomen impossit. 

ide Diodorum lib. xtx. 

(6) Vide Strabonem lih. :x, Thucydidem lih. 

n qui eadem ferme habent. Stephanus vero lo- 
quens de urbe ejusdem nominis ait, ἐχτίσθη 
ὑπὸ Ἕλληνος, οὐ tou Δευχαλίωνος, ἀλλὰ τοῦ Φθίον, 
χαὶ Χρυσίππης τῆς Ἴρον. 
. (1) Hs. septuaginta novem urbes in provincia 
seu praefectura Helladis ὑπὸ ἀνθύπατον sub pro- 
consule recensentur ab Hierocle, ut videre est apud 
cumdem hic a nobis editum. 

(8) Sic et laudatus Hierocles, Strabo lib. ix. 
Σχάρφην vocat: Eustatbius vero Σχάρφειαν.. 

(9) De Eubez insule situ, gemina appella- 
tiuce, urbibus et incolis sic; Marcianus lleracl. 


vers. 595. 


Τὸν Σούνιον κάμψαντι δ' ἡπὸ τῆς ᾿Αττικῆς 
Εὔδοια κεῖται νῆσος ἡ xalovuérn |. 

Διὰ τὴν φύσιν τὸ πρότερον», ὥς φησιν Μάχρις 
Ἔπειτον ἀπὸ τῆς 1εγομένης ᾿Ασωπίδος 

Χρόνῳ Aa609ca τοὔνομα, Εὔθοια πάλιν. 

Πρώτους δ' ἐν αὐτῇ φασιν οἰκῆσαι προτοῦ 
Μιγάδας συνοίκους Λέλεγας, ἐκ τῆς δ' ᾿Αττικῆς 
Τὸν ᾿Ερεχθέως διαδάντα Πάνδωρον ν»τίσαι 
Πλλεν μεγίστην τῶν ἐν αὐτῇ Χαιλχίδαν, 


p AlxAór. τ᾿ ᾿Ερέτριάν τ ᾿Αϑηγαῖον Tér&t. 


Flectenti ab Attica ad. cacumen. Swnii. 

Επϑαα proposita vocatur insula 

Propter. loci naturam, ut affirmat Macris. 
Postidea ab Asopide vocata, temporis 

Lapsu, retinuit nomen Eubac prius. 

Sedes in hac fizisse primos autumant 
Promiscuos Lelegas, ab oraque Attica 
Transisse Erechtheo satum Pandorum :bi 
Siruxisse maximum oppidum, hoc est. Chalcidam , 
Aiclumque Eretriam Atheniensem origine. 


lec apposite et consulto liic adjecit, inquit Morel- 
lus, ut ex hoc antiquissimo geographo constet 
Chalcida maximam Euboea urbem οἱ quasi me- 
tropolin fuisse, ut nibil mirum sit nonnullos 
insule nomen ejus civitatis tribuisse, ut hic scribit 
imperator. 

10) Vide Flero!otum lib. vir, Plutarchum. jn 
Lacon., Tullium 1 Tusc. quzst., Diodorum Bibl. 13. 
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Leonides ille Lacedaemonius eum trecentis militi- A κοσίων στρατιωτῶν ἀντέστη Ξέρξῃ τῷ τῶν Περσῶν 


bus obstitit Xerxi Persarum regi. Atque bzc sunt, 
qua continentur in Hellade, ut scribit Iierocles. 
Thema VI, Peloponnesus. 

Corinthus, olim Ephyra nuncupata, metropolis 
est totius Hellados, atque ipsius Peloponnesi, hoc 
est, Achaiz,. Nam Romani Peloponnesi incolas 
Achzos appellant. Est autem universa insula. sub 
wno pr:etore constituta, οἱ urbes xL continet ; ex 
quibus insignes, Corinthus metropolis, Sicyon, 
Avgns, Lacedzemonia Laconice, qua antea Sparta 
dicebatur. Alia metropolis Patrz nuncupata. Pelo- 
ponnesus autem tres appellationes ebtinet, ut Ni- 
colaus Damascenus scribit ia quarta historia. [ta- 
que mazime inter illius temporis principes Pelo- 
vid: pollebant; ac Peloponnesus ipsos spectabat, 
et ab ipsis nomen suum retinebat ; cum tribus jam 
autea numinibus appellata fuisset ; siquidem sub 
Apio, filio Phoronei, dicebatur Apia; sub Pelasgo 
indigena, Pelasgia ; sub Argo etiam ipsa Argos di- 
'cebatur : denique sub Pelope, qui OEnomaum vice- 
rat, Peloponnesus proprium hoc vomen vindicavit. 
Est autem cherronnesus vitis pampino figura per- 
similis ; Dionysius tamen platani folio Pelopon- 
vesuip .comparat, hoc versu : 

| Persimilis platani folio, cui cuspis acwa est. 
Circa hxc ipsa loca septem sunt insulse, qus Pe- 
Joponnesiz nuncupantur, ἃς sic quidein Pelopon- 
nesus se habet. Olim quidem regio jila guberna- 


batur imperio ab Heraclidarum gemere, donec C 


Philippus Macedo eos devicit. Etenim cum Aibe- 
nienses adversus Lacedamonios de principatu con- 
tendissent, ex quo ab utrisque Persa victus est, 
Xerxes ille famosissimus pedestri p:zlio a Lacedz- 
moniis superatus 95 est, tum cum Mardonius cum 
universis copiis concidit : navali vero expedftione 
ab Atheniensibus cladem accepit, tum cum The- 
" mistocles classi praefuit; pugna itaque inter utros- 
que commissa est de przrogativa, ac bellum utrin- 
que per 27 annos productum est, ut perselebris 
Thucydides memoriz prodit. Ergo profligatos a se 
invicem, οἱ juventute prostrata, invasit Philippus, 
* Alexandri pater, et. uttosque servituti addixit; ita 
ut hoc carmen de ipso prolaumn sit : 


βασιλεῖ, Καὶ τοφαῦτα μὲν ἡ Ἑλλὰς χατὰ τὸν "lepo- 
χλέα. 
— Θόμα ζ΄, Πελοπόννησος. 

Κόρινθος, ἡ ποτὲ Ἐφύρα, μητρόπολις πάσης 
Ἑλλάδος, καὶ αὐτῆς Πελοποννήσου, τουτέστιν 
'Axata;. Οἱ γὰρ Ῥωμαῖοι τοὺς τὴν Πελοπόννησον 
οἰχοῦντας, ᾿Αχαιοὺς ὀνομάζουσιν (13). “Ἔστι δὲ πᾶσα 
ἡ vfoo; (19) ὑπὸ ἐνὶ στρατηγῷ τεταγμένη, «όλεις 
ἔχουσα μ' (15): ἐξ ὧν εἰσιν ἐπίσημοι, Ἀόρινθος 
μητρόπολις, Σιχνὼν, Αργος, Λαχεδαιμονΐα τῆς 
Λαχωνιχῆς, ἡ πρὶν Σπάρτῃ “ ἑτέρα μητρόπολις al 
λεγόμεναι Πάτραι. Ἢ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχει 
ἐπωνυμίας, ὡς; ὁ Νιχόλαος ὁ Δαμασκηνὸς γράφει ἐν 
τετάρτῃ ἱστορίᾳ. Μέγιστον οὖν τῶν τότε ἴσχυον οἱ 
Πελοπίδαι xai ἡ Πελοπόννησος εἰς αὐτοὺς ἀφεώρα, 
καὶ αὐτὸ τοὔνομα ἔχουσα ἀπ᾽ ἐχεΐνων, τρεῖς δὴ 
πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυμίας. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
᾿Απίου, τοῦ Φορωνέως, ἐχαλεῖτο ᾿Απίη. Ἐπὶ δὲ Πε- 
λασγοῦ κοῦ αὐτόχθονος, Πελασγία, "Eni δὲ "Apycu, 
χαὶ αὐτὴ ὁμωνύμως ἐχαλεῖτο Ἄργος. Ἐπὶ δὲ Πέ- 
λοπος, τοῦ τὸν Οἰνόμαον νιχήσαντος, Πελοπόννησος 
ἔτχε τοῦτο τὸ κύριον ὄνομα. “Ἔστι δὲ χεφῥόννησος 
ἀμπέλου φύλλῳ τῷ σχήματι παρεμφερῆς. Διονύσιος 
δὲ πλατάνου φύλλῳ (14) ἀπειχάζει, λέγων οὕτως" 

ΕἸἰδομένη πιατάγοιο μνουρίζοντι πετήλῳ. 

Περὶ δὲ τὸν τόπον αὐτὸν εἰσὶ νῆσοι C, Πελοπονήδσιοι 
λεγόμεναι. Καὶ οὕτως μὲν ἡ Πελοπόννησος. 'E6aat- 
λεύεςο τοπρὶν ἡ Πελοπόννησος (15) ἐκ «οὔ τῶν Ἦρα- 
χλειδῶν γένους μέχρις ἂν Φίλιππος ὁ Μακεδὼν τούτων 
ἐκράτησε. Διενεχθέντων γὰρ τῶν ᾿Αθηναίων πρὸς 
τοὺς Λαχεδαιμονίους περὶ πρωτείων, ἀφ᾽ οὗπερ 
ὑπ᾽ ἀμφοτέρων (16) ὁ Πέρσης ἡττήθη, Ξέρξης Exst- 
νος ὁ περιδόητος, πεζῇ μὲν ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ὅτε 
Μαρδόνιος (131) ἐχεῖνος σὺν παντὶ τῷ λαῷ ἐπεπτώχει" 
νηΐτῃ δὲ στόλῳ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, ὅτε Θεμιστοκλῆς 
lyzu3pytt τοῦ στόλον. Μάχη οὖν ἐχροτήθη rph; 
ἀμφοτέρων περὶ πρωτείων, καὶ διεκράτησεν ἐπ᾽ ἀμ- 
φοτέροις ὁ πόλεμος ἔτη xC, καθὼς Θουχυδίδης (18) 
ὁ περιώνυμος γράφει. Ὑπ' ἀλλήλων οὖν διαφθαρέν- 
των, xal τῆς νεολαίας ἀπολλυμένης, εἰσῆλθε Φίλιπ- 
πος, ὁ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πατὴρ, xal ἀμφοτέρους aó- 
τοὺς ἐδουλώσατο, ὥττε ῥηθῆναι ἐπ᾽ αὐτοῦ τοὐτοῖ τὸ 
λόγιον)" 


ANSELM! BANDURII ΝΟΤΑ͂: 
Ceterum in hos. trecentos. Lacedzeimnonios, qui in. D lados wrbes triginta tres recenset. 


Thermopylis occiderant, Simonides hoc epitaph. di- 
stichum  seripsit : . 

Y ξεῖν᾽, ἄγγειλον Λακεδαιμονίοις, ὅτι τὴδε 
Κείμεθα, τοῖς κείρων πειθόμενοι νομίμοις. 

Dic, hospes. Sparte, nos te hic vidisse jacentes, 
Dum sanciss putri legibus obsequimur. ] 

(14) Peloponnesus quz hodie Morea dicitur, 
nlim scriptoribus Latinis Achaia vocabatur ': sic 
Orosius 1, cap. 2. Apuleius item 6 Asini : ubi La- 
céd:6mona nobilem Achaie civitatem vocat, οἱ 10 
ejusdem, Corinthum ejus caput nuncupat. Pelo- 

unesi 2utem situm pluribus describit Marcianus 

eracl, vers. 910. ] 
. (42) Peloponnesus peninsula, non vero insula, 
ut nemo ignorat. a 

(15) Bierocles ἃ nobiw hic editus. sub Corintho, 

qz olim Epbyra dicebatur, metropolis totius Hel- 


(14) Plinins et Mela. Dionysio in hoc consen- 
fiunt; licet Plinius Tauricam Chersonesum hedera 
folio similem esse scribat. Vide Morelli notas. 

(15) Thucydides lib. 1 scribit Dores cum Hera- 
clidis Lxxx auno post excidium Troj» Pelopon- 
nesum tengisse, cura Dorienses altero. oraculc 
moniti, per angustias Crisvi sinus adorti lleracli- 
das dominantes fugarunt : qui postea. in. Pelopon- 
nesum sunt reversi duce Carano. 

(16) Manc victoriam, quam de Persis Grseci 
reportarunt, faisse χοινὸν τὸ χατόρθωμα Ἑλλήνων 
scribit Plutarchus in Aristide, 

(47) De Mardonii csde constat ex codem 
Plutarcho ab Arminesto Spartiata patratam esse, 
qui saxo caput Mardonii conirivit; 4 ex Amphiaral 
oraculo prsemonitum fuerat. : 

(18)Vide Tliucydidein lib. v. 
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Ἐν δὲ διχοστασίῃ xal ὁ πάγχαχος ἔλαχε τιμῆς. A In. dissidiis autem. vel. nequissimus. | principatum 


Ὕστερον δὲ πάλιν, τῶν Maxcbóvov ὑπὸ Ῥωμαίων 
Δἃττηθέντων, πᾶσα ἡ Ἑλλάς τε καὶ ἡ Πελοπόννησος 
πὸ τὴν τῶν Ῥωμαίων σαγήνην ἐγένε 9, ὥστε δηύ- 
Aou; ἀντ᾽ ἐλευθέρων γενέσθαι. ᾿Ἐσθλαδώθη (19) δὲ 
TÀg23 ἡ χώρα, xaX γέγονε βάρθαρος, ὅτε ὁ λοιμιχὸς 
θάνατος (20) πᾶσαν ἐδόσχετο τὴν οἰχουμένην ᾿ ὁπ- 
Y,vixa Κωνσταυτῖνος, ὁ τῆς κοπρίας ἐπώνυμος (21), 
πὰ σχἥπτρα τῆς τῶν Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχῆς, Ὥστε 
τινὰ τῶν ἐχ Πε:λοποννήσου μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ 
αὐτοῦ εὐγενεΐ, ἵνα μὴ λέγω δυσγενείᾳ, Εὐφήμιον, 
ἐχεῖνον τὸν περιδόητον γραμματιχὸν, ἀποσχῶγαι εἷς 
αὑτὸν τουτοῖ τὸ θρυλλοόμενον ἰαμδεῖον" 
Γαρασδοειδὴς (22) ὄψις ἐσθλωδωμένη. 


[obtinet, 
Postea autem, viee versa Macedonibus a ltoma- - 
nis superatis, omnis Gracia, et Peloponuesus Ro- 
manorum sagena jugum subierunt, ita ut Graci 
servi 10 liberis evaserint. Ca'terum in servitutem 
redacta fuit universa reyio, ac barbara effecia, 
quando pestilens morbus in omnem terrarum or- 
bem grassatusa est, quo tempure Coustantinus Co- 
pronymus Romanoruu imperii sceptra rexit. ltaque 
queupiam e Peloponneso oriundum de nobilitate 
su3, ne dicam ignobilitate, gloriantem, Euphemius, 
illustris ille Grammaticus, cavillatus salse fuit 
hoe trito, et pervagato senario : 
Vieta facies in servitutem redacta. 


"Hv δὲ οὗτος Νιχήτας, ὁ κηδεύσας (25) ἐπὶ θυγατρὶ Β Hic autem fuit Nicetas, qui filinin suam Sophiam 


Σορίᾳ Χρ'στοφόρον τὸν υἱὸν τοῦ χαλοῦ ᾿Ρωμανοῦ xai 
ἀγαθοῦ βασιλέως... 
θέμα Z', KezaAAmvía. 

Ἢ 6$ Κεφαλληνία συμπεριείληπται τῇ Πελοπον- 
vato * οὐδέ ποτε γὰρ εἰς τάξιν ἐχρημάτιζε θέματος, 
οὐδὲ ὀνομαστός τις ἐχ ταύτης ἐγένετο, εἰ μὴ ὁ παρ᾽ 
Ὅμήρῳ πολυθρύλλητος Ὀδυσσεύς. Ὁμοίως δὲ xal 
γῆσος 1j Ζάχυνθος, ἢ τε Λευκὰς, χαὶ ἡ Ἰθάχη, i 
ποῦ. Ὀδυσσέως πατρὶς, καὶ ἄλλα τινὰ νησίδια, χαὶ 
αὑτὴ Κέρκυρα (24), f, τῶν Φαιάκων πόλις,. τὸ τοῦ 
᾿Αλχινόου βασίλειον (25), óvtsp "Ὅμηρος ἐχθειάξει 
ὕπερ πάντας τοὺς τότε τινῶν ἀνδρῶν βασιλεύοντα. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 

ϑέμα H', NixózxoAic. 


"Ezapyla τῆς παλαιᾶς "Hrs!zoo τῆς Φωχικῆς, TA 


Δγεμόνα, πόλεις δώδεκα (26): Νικόπολις “ητρόπολις" 
ἐγλήθη δὲ Νικόπολις 5v αἰτίαν τοιλύτην “ Καΐσαρ 
ixzivo; ὁ σεθαπτὸς xai περιώνυμος Αὔγουστος r2- 
ὑεμὴν Éo,;e μετὰ Κλεοπάτρας τῆς Αἰγυπτίας, καὶ 
᾿Ανπτιωνέον τοῦ ταύτης ἀνδρός" ὃς ἣν πρότερον ἐπ᾿ 
ἀδελφὴ τοῦ Καίσαγος γαμδρός" ἀπέστη δὲ τῆς Ῥω- 
μαΐων ἀρχῆς δι᾽ ἔρωτα τῆς Κλεοπάτρας αὐτῆς, xax 
«ἧς A'qumtUwy τῆς πάσης ἐχράτησεν, Ναυτιχῷ οὖν 
ὁτόλῳ ἐπὶ ναυϑὶ χιλίαις χαὶ διαχοσίαις συνέθαλον 
μετὰ Καίσαρος ἐν πολέμῳ, ἐν αὐτῷ τῷ ἀχοωτηρίῳ 
τῷ χαλουμένῳ "Axtip* xai νιχήσας ὁ Kalsap τὸν 
᾿Αγτώνιογ xa τὴν Κλεοπάτραν (27) ἔχτισε “πόλιν, 


collocavit Christophoro, filio Romani, egregii 2c 
ptobi imperatoris. 
Thema V11, Cephallenia. 

Cephallenia Peloponneso compreliensa est; nnh- 
quam enim cx numaro thematut fuit, meque cele- 
bris quisquam ex ea oriundus erat, nisi elarisst- 
mus apud Homerum Ulysses : ac pariter etiam 
Zacynthus insula, et Leucas, et lthaca, Ulyssis 
patria; et alie quedam parve insule, atque ipsa 
Corcyra, Phaacum civitas, Alcinoi regia; quem 
quidem IIlomerus divinis laudibus in cadum extol» 
Jil supra cunctos principes, qui tunc in paucos 
dominabautnr. Atque baec quidem de his; 

Thema V111, Nioopolis. 

Prefeetura veteris. Epiri Phocensis, sub duce, 
urbes duodecim : Nicopolis est metropolis. Vocata 
autein. est. Nicopalis ob ejusmodi eausam : Cesar 
ille Augustus, et fama: super sthera notus, bellum 
gessit adversus Cleopatram. /Egyptiaw, et Auto- 
nium ejvs virum, qui prius Cesaris affinis ob so- 
rorem fuerat. Caterum a Romanorum doninatu 
descivit ob amorem Cleopatrze, et universam ZEgy- 
ptiorum 96 terram obtinuit : itaque navali praelio, 
cum navibus mille ducentis, cim Cosare in acie 
congressus, in ipso promontorio, quod Actium 
nuncupatur; et cum Casar Antonium εἰ Cleopa- 
tram vicisset, urbem condidit, quam  Nicopolin 


| | ANSELMI BANDURII NOTE. 
(19) Σθλαθόνειν et. σχλαδόνειν, in servitutem re- D cete hujus patricii, Cliistophort soceri przter 


digere. Passim autem occurrit heec vox apud scri- 
ptores Byzantinos ; quse quidem latebat Morellum , 


ut ipseingenue in notis ad eumdem Porphyrogeniti - 


tocum. fatetur; sed qum ibi ipse affert ad expli- 
cationem hujus vocis, ura οἱ risum et. stomachum 
inoxvent. 

vM) Dehac pestilentia, qus imperante Copro- 


uywo iu omnem lerraruur orbem. grassata. est ,— 


mentionem faciunt sceiptores illiu$ vvi, et impri. 

,u"is sanctus Nicephurus patriarcha CP. in operibus 
Iise,, quie propediem 2a uobis edentur. 

(34; Zonare lb. xv, n. 4, Κοπρόνυμος dici- 
iur. . 


(39) ᾿Γαρασδοειδὴς  Griecis recentioribus for- 


Lussis pro ἡεροντοειδὴς. Terentius, Vetus vietus ^ 
Cj nn . 05 


telernmosus 3ene. c: ἢ 
(35) Qpis:fuerjt; inquit. Morcllus, hie Niceta 
Curistopbosi- socer compertum non habeo. At Ni- 


Porphyogenitum, meminit et Leo Grammaticus 
ag. 494. 


& 2a 

(21) Dionysius TIspinv. v. 104 : xal λιπαρὰ Kóp- 
xupa φἷλον πέδον 'Aàxivóoto. ubi Eustathius mouet 
in autiquis codicibns ἀμφιθόλως ἔχειν τὴν τῆς 
νήσου ταύτης γραφήνν wnbigue Scribi Cercyram 
et Corcyram, οἱ quadrifariam vocari, Phiaciam, 
Sx heriam, Drepanon et Argon. 

(25) Hic Alcinous llumero appellatur ῥ᾽ σιλεὺφ 
θεοξιδῆς, fex deiformis. 

(20) In. prztfectura veteris Epiri urbes iteiu duo 
decim numerantur ab Hierocle bic. a. nohis editu, 
et singul:e ibi al, eodem, recenscntur, ! : 

(27) Navalis hae ad Actjum victoria contigit, wt - 


: Dio testatur, Cesare tertium et Messala Coss. Ur. - 


his conditi 783 Juliane editiovis 19. die 2. imu. , 
Ὁ Septembris, | 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


I2 


Leonides ille Lacedaemonius eum trecentis iniliti- À κοσίων στρατιωτῶν ἀντέστη Ξέρξῃ τῷ τῶν Περσῶν 


bus obstitit Xerxi Persarum regi. Atque hzc sunt, 
q'i£ continentur in Hellade, ut scribit Itierocles. 
Thema VI, Peloponnesus. 

Corinthus, olim Ephyra nuncupata, metropolis 
est Lotius Hellados, atque ipsius Peloponnesi, hoc 
est, Achaiz, Nam Romani Peloponnesi incolas 
Ach:zos appellant. Est. autem universa insula. sub 
"no pretore constituta, et urbes xL continet ; ex 
quibus insignes, Corinthus metropolis, Sicvon, 
Avgus, Lacedzmonia Laconicz, qua antea Sparta 
dicebatur. Alia metropolis Patre nuncupata. Pelo- 
ponnesus autem tres appellationes ebtinet, ut Ni- 
colaus Damascenus scribit ia quarta historia. [18- 
que mazime inter illius temporis principes Pelo- 
pid» pollebant; ac Peloponnesus ipsos spectabat, 
el ab ipsis nomen suum retinebat ; cum tribus jam 
antea numinibus appellata fuisset; siquidem sub 
Apio, lilio Phoronei, dicebatur Apia; sub Pelasgo 
indigena, Pelasgia ; sub Argo etiam ipsa Argos di- 
'Cebatur : denique sub Pelope, qui OEnomaum vice- 
rat, Peloponnesus proprium hoc nomen vindicavit. 
Est autem cherronnesus vitis pampino figura per- 
sinilis : Dionysius tamen platani folio Pelopon- 
"esum comparat, hoc versu : 

Persimilis platani folio, cui cuspis acwa est. 
Circa h»c ipsa loca septem suut insule, quz De- 
Joponnesie nuncupantur, Ac sic quidein. Pelopon- 
nesns se habet. Olim quidem regio iila guberna- 


batur imperio ab Heraclidarum gcuere, donec C 


Philippus Macedo eos devicit. Etenim cum Atbe- 
nienses adversus Lacedemonios de principatu con- 
tendissent, ex quo ab utrisque Persa victus est, 
Xerxes ille famosissimus pedestri p:aelio a Lacedze- 
moniis superatus 95 est, tum cum Mardonius cum 
universis copiis concidit : navali vero expedttione 
ab Atheniensibus cladem accepit, tum cum The- 
mistocles classi przfuit; pugna itaque inter atros- 
que cominissa est de przerogativa, ac bellum utrin- 
que per 27 annos productum est, wt perselebris 
Thucydides memoriz prodit. Ergo profiigatos a se 
invicem, et juventute prostrata, invasit Philippus, 
Alexandri pater, et. utfosque servituti addixit ; ita 
ut hoc carmen de ipso prolatum sit : 


βασιλεῖ, Kal τοφαῦτα μὲν ἡ ᾿Ελλὰς κατὰ τὸν "Icpo- 
χλέα. 
6éya G', IleAoanóvrncoc. 

Κόρινθος, ἡ ποτὲ 'Egópz, μητρόπολις πάτης 
Ἑλλάδος, καὶ αὐτῆς Πελοποννήσον, τουτέστιν 
'"Axata;. Οἱ γὰρ '᾽Ρωμαῖοι τοὺς τὴν Πελοπόννησον 
οἰχηῦντας, ᾿Αχαιοὺς ὀνομάζουσιν (11). "Ἔστι δὲ πᾶσᾳ 
ἡ νῇσος ([3) ὑπὸ ἐνὶ στρατηγῷ τεταγμένη, αόλεις 
ἔχουσα μ' (15): ἐξ ὧν εἰσιν ἐπίσημοι, Ἀόρινθος 
μητρόπολις, Σιχνὼν, “Ἄργος, Λαχεδαιμονία τῆς 
Λαχωνιχῆς, ἡ πρὶν Σπάρτη " ἑτέρα μητρόπολις αἱ 
λεγόμεναι Πάτραι. Ἢ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχει 
ἐπωνυμίας, ὡς ὁ Νιχόλαος ὁ Δαμασκηνὸς γράφει ἐν 
τετάρτῃ ἱστορίᾳ. Μέγιστον οὖν τῶν τότε ἴσχυον οἱ 
Πελοπίδαι xai ἡ Πελοπόννησος εἰς αὐτοὺς ἀφεώρα, 
καὶ αὐτὸ τοὔνομα ἔχονσα ἀπ᾽ ἐχεΐνων, τρεῖς ἤδη 
πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυμίας, "Eri μὲν γὰρ 
᾿Απίον, τοῦ Φορωνέως, ἐχαλεῖτο ᾿Α πίη. Ἐπὶ δὲ [1ε- 
λασγοὺ *09 αὐτόχθονος, Πελασγία, "Emi δὲ "Apyov, 
χαὶ αὐτὴ ὁμωνύμως ἐχαλεῖτο "Ἄργος. Ἐπὶ δὲ Πέ- 
λοπος, τοῦ τὸν Οἰνόμαον νιχήσαντος, Πελοπόννησος 
ἔτχε τοῦτο τὸ κύριον ὄνομα. “Ἔστι δὲ χεῤῥόννησος 
ἀμπέλου φύλλῳ τῷ σχήματι παρεμφερῆς. Διονύσιος 
6b πλατάνου φύλλῳ (14) ἀπειχάζει, λέγων οὕτως" 

ΕἸἰδομένη πιλατάνοιο μυουρίζοντι xat Aq. 
Περὶ δὲ τὸν τόπον αὐτὸν εἰοὶ νῆσοι C", Πελοπονήδιοι 
λεγόμεναι. Καὶ οὕτως μὲν ἡ Πελοπόννησος. 'E6aa- 
λεύεξο τοπρὶν ἡ Πελοπόννησος (15) Ex τοῦ τῶν Ἧρα- 
χλειδῶν γένους μέχοις ἂν ΦΆιππος ὁ Μακεδὼν τούτων 
ἐκράτησε. Διενεχθέντων γὰρ τῶν ᾿Αθηναίων πρὸς 
τοὺς Λαχεδαιμονίους περὶ πρωτείων, ἀφ᾽ οὗπερ 
ὑπ᾽ ἀμφοτέρων (16) ὁ Πέρσης ἡττήθη, Ξέρξης ἐχεῖ- 
νης ὁ mspi6óz roc, πεζῇ μὲν ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, ὅτε 
Μαρδόνιος (1) ἐχεῖνος σὺν παντὶ τῷ λαῷ ἐπεπτώκει' 
νηΐτῃ δὲ στόλῳ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων, ὅτε Θεμιστοκλῆς 
ἐναυρχει τοῦ στόλον. Máywm οὖν ἐκχροτήθη rgh; 
ἀμφοτέρων περὶ πρωτείων, καὶ διεκράτησεν ἐπ᾽ ἀμ- 
φοτέροις ὁ πόλεμος ἔτη xi, καθὼς Θουχυδίϑης (18) 
ὁ περιώνυμος γράφει. Ὑπ' ἀλλήλων οὖν διαφθαρέν- 
των, καὶ τῆς νεολαίας ἀπολλυμένης, εἰσῆλθε Φῇιε- 
πος, ὁ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου catho, καὶ ἀμφοτέρους ab- 
τοὺς ἐδουλώσατο, ὥστε ῥηθῆναι ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτοῖ τὸ 
λόγιον)" 


ANSELMI ΒΑΝΌΌΒΠ NOT E; 
Caeterum ih hos. trecentos Laced:zemonios, qui in D lados wrhes triginta tres recenset. 


Thermopylis occiderant, Simonides hoc epitaph. di- 
stichum  seripsit : I 
D ξεῖν᾽, ἄγγειιον Λαχεδαιμονίοις, ἔτι τὴδε 
Κιίμεθα, τοῖς xg rwr πειθόμενοι νομίμοις. 
Pic, hospes. Sparte, nos te hic vidisse Jacentcs, 
Dum sanc:*s putriee legibus obsequi 
(14) Peloponnesus qux hodie Morea dicitur, 
nlim scriptoribus Latinis Achaia vocabatur ': sic 
Orosius t, cap. 2. Apuleius item 6 Asini : ubi La- 
céd:emona nobilem Achaie civitatem vocat, et 10 
ejusdem, Corinthum ejus caput nunenpat- Pelo- 
onuesi 3utem. situm pluribus describit Marcianus 
Heract. vers. 510. . 
. (12) Peloponnesus peninsula, non vero insuía, 
ut nemo ífgnorat. 
(15) Tlierocles a nobis hic editus sub Corintho, 
quz olim Epbyra dicebatur, m«uopolis totius lHel- 


(14) Plinios et Mela Dionysio in hoc consen- 
uit; licet Plinius Tauricam Chersonesum hedera 
folio similem esse scribat. Vide Morelli notas. 

(15) Thucydides lib. 1 scribit Dores cum Hera- 
clidis Lxxx auno post excidium Troje Pelopon- 
nesum tiengisse, curo Dorienses altero  oraculc 
moniti, per angustias Crisxi sinus adorti lleraeli- 
das dominantes fugarunt : qui postea. ia. Pelepes- 
nesum sunt reversi duce Carano. . 

(16) Hanc victoriam, quam de Persis Greei 
reportarunt, fuisse χοινὸν τὸ χατόρθωμα ᾿Ελλήνων 
Scribit Plutarchus in Aristide. 

(17) De Mardonii cede constat ex eodem 
Plutarcho ab Arininesto Spartiata patratam esses 
qui saxo caput Mardonii conirivit; ut ex Amphlarsl 
oraculo praemonitum fuerat. " 

(18)Vide Thucydidem lib. v. 
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'& διχοστασίῃ xal ὁ πάγχαχος &AAaye τιμῆς. A In. dissidiis autem vel. nequissimus priucipatum 


ρὸν δὲ πάλιν, τῶν Maxcüóvov ὑπὸ Ῥωμαίων 
Ἰέντων, πᾶσα 1j Ἑλλάς τε xoi fj Πελοπόννησος 
ἣν τῶν Ῥωμαίων σαγήνην &y£v. .ο, ὥστε δηύ- 
ἀντ᾽ ἐλευθέρων γενέσθαι. Ἑσθλαβδώθη (19) δὲ 
ἡ χώρα, χαὶ γέγονε βάρθαρος, ὅτε ὁ λοιμιχὸς 
τὸς (20) πᾶσαν ἐδόσχετο τὴν οἰχουμένην " ὁπ- 
ι Κωνσταντῖνος, ὁ τῆς κοπρίας ἐπώνυμος (21), 
ripa τῆς τῶν Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχῆς, “Ὥστε 
«ὧν ix Πε:λοποννήσου μέγα cpovoovta ἐπὶ τῇ 
) εὑγενεΐ2, ἵνα μὴ λέγω δυσγενείᾳ, Εὐφήμιον, 
ov τὸν περιβόητον γραμματιχὸν, ἀποσχῶψαι εἷς 
v τουτοῖ τὸ θρυλλούμεγον lay6ttov: 
Γαρασδοειδὴς (22) ὄψις ἐσθιλωθδωμένη. 


[obtinet, 

Postea autem, viee versa Macedonibus a Roma- 
nis superatis, omnis Gracia, et Peloponnesus Ro- 
manorum sagenz jagum suhierunt, ita ut Graci 
servi pro liberis evaserint. Caeterum in servitutem 
redacta fuit universa regio, ac barbaráà effecta, 
quando pestilens morbus in omnem terrarum or- 
bem grassatua est, quo tempore Coustantinus Co- 
pronymus Itomanoruu:i itnperii sceptra rexit. liaque 
queinpiam e Peloponneso oriundum de nobilitate 
$u3, ne dicam ignobilltate, gloriantem, Euphemius, 
illustris ille Grammaticus, cavillatus salse fuit 
hoe trito, et pervagato senario : 

Vieta [acies in servitutem redacta. 


δ οὗτος Νιχήτας, ὁ κηδεύσας (25) ἐπὶ θυγατρὶ B. — Hic autem fuit Nicetas, qui filiam suam Sophiam 


t X p:ovotópoy τὸν υἱὸν τοῦ χαλοῦ "Pupavou xai 
"Ὁ βασιλέως. 
θέμα Z', KegaAAnvía. 

66 Κεφαλληνία συμπεριδξίληπται τῇ Πελοπον- 
* οὐδέ ποτε γὰρ εἰς τάξιν ἐχρημάτιζε θέματος, 
ὀνομαστός τις Ex ταύτης ἐγένετο, εἰ μὴ ὁ παρ᾿ 
(«p πολυθρύλλητος Ὀδυσσεύς. Ὁμοίως δὲ xal 
ιἡ Ζάχυνθος, ἢ τε Λευκὰς, xal ἡ Ἰθάχη, ἡ 
Ὀδυσσέως πατρὶς, καὶ ἄλλα τινὰ νησίδια, χαὶ 
Κέρκυρα (24), f, τῶν Φαιάκων πόλις, τὸ τοῦ 
ινόου βασίλειον (35), ὅνπερ Ὅμηρος ἐχθειάξει 
κάντας τοὺς τότε τινῶν ἀνδρῶν βασιλεύοντας. 
τα μὲν περὶ τούτων. 

ϑέμα H', Nixózxodic. 


rapyla τῆς παλαιᾶς Ἠπείρου τῆς Φωχιχῆς, ὕφ᾽ ἡ 


ὄνα, πόλεις δώδεκα (46)" Νικόπολις; μητρόπολις" 
m δὲ Νικόπολις 5 αἰτίαν τοιαύτην " Καΐσαρ 
ὃς ὁ σεθαστὸς χαὶ περιώνυμος Αὔγουστος πό- 
^ Eoge μετὰ Κλεοπάτρας τῆς Αἰγυπτίας, καὶ 
υνέου τοῦ ταύτης ἀνδρός" ὃς ἣν πρότερον ἐπ᾽ 
yj τοῦ Καίσαρος γαμδρός " ἀπέστη δὲ τῆς Ῥω- 
v ἀρχῆς δι᾿ ἔρωτα τῆς Κλεοπάτρας αὐτῆς, xai 
ιγυπτϑωυν γῆς πάσης ἐχράτησεν. Ναυτιχῷ οὖν 
9 ἐπὶ ναυσὶ χιλίαις χαὶ διαχοσίαις συνέθαλον 
Καίσαρος ἐν πολέμῳ, ἐν αὐτῷ τῷ ἀχρωτηρίῳ 
λλουμένῳ ᾿Αχτίῳ' xal νιχήσας ὁ Ἰζαΐσαρ τὸν 
ὠνίον xal τὴν Κλεοπάτραν (27) ἔχτισε “πόλιν, 


collocavit Christophoro, filio Romani, egregii 96 
ptobi imperatoris. 
Thema V11I, Cephallenia. 

Cephallenia Peloponneso tompreliensa est; ntis 
quam enim ex numaro thematutu fuit, neque cele- 
bris quisquam ex ea oriundus erat, visi elarissi- 
mus apud Homerum Ulvsses : ac pariter cliam 
Zacynthus insula, et Leucas, et lthaea, Ulyssis 
patria; et alie. quzdam parve insule, atque ipsa 
Corcyra, Phaacum civitas, Alcinoi regia; quem 
quidem Ilomerus divinis laudibus in coelum extole 
JiL supra cunctos principes, qui tunc in paucos 
dominabantur. Atque bac quidem de his, 

Thema V1H, Nioopolis.. 

Prafeetura veteris. Epiri Phocensis, sub duce, 
urbes duodecim : Nicopolis est metropolis. Vocata 
autem est. Nicopolis ob ejusmodi eausam : Cesar 
ille Augustus, et fama: super ethera notus, bellum 
gessit adversus Cleopatram /Egyptiaw, et Auto- 
nium ejus virum, qui prius Caesaris affinis ob so- 
rorem fuerat, Caterum a Romanorum dominatu 
desciv;it ob amorem Cleopatrae, et universam ZEgy- 
piorum 96 terram obtinuit : itaque navali praelio, 
cum navibus mille ducentis, cum Caesare in acie 
congressus, in ipso promontorio, quod Actium 
nuncupatur; et cum Cesar Actonium εἰ Cleopa- 
tram vicisset, urbem condidit, quam  Nicopolin 


. ANSELMI BANDURII NOTAE. . 
)) Σθλαδόνειν εἱ σχλαθόνειν, in servitutem re- D cet hujus patricii, Cliistophor! soceri prater 


€. Passim autem occurrit heec vox apud scri- 
's Byzantinos ; qus quidem latebat Morellum , 
pe ingenue in notis ad eumdem Porphyrogeniti 
n fatetur ; sed qua ibi ipse affert ad expli- 
nem hujus vocis, ura et risum et. stomachum 
"nt. 

)) De hac pestilentia, qux imperante Copro- 
) in omnem terrarum orbem grassata. est, 
ionem faciunt scriptores illiu$ aevi, et impri- 
sametus. Nicephorus patriareha CP. in operibus 
. qua propediem 4 uobis edentur, 

i) &ouare lb. xv, n. 4, Κοπρόνυμος ἀϊεΐ» 


ὃ) ᾿Ταρασδυειδὴς Grecis recentioribus for- 
$ pro γεροντοειδῇς. Terentius, Vetus tietus. 


|038U8 ΘΕῈ 1... 5". 
5). Ovis: πιεῖ, inquit Morcllus, hic Niceta 
;:Aophori- socer comperium non habeo. At Ni- 


Porphymgenitum, meminit et Leo Grammaticus 
ag. 494. 


p 

(21) Dionysius TIspuny. v. 404 : xal λιπαρὰ Kóp- 
χυρα φίλον πέδον ᾿Αλχινόοιο. ubi Eustathius monet 
in antiquis codicibus ἀμφιθόλως ἔχειν τὴν τῆς 
νήσου ταύτης γραφήν» ambigue scribi Cercyram 
et Corcyram, οἱ quadrifariam vocari, Phaaciam, 
Scheriam, Drepanon et Ar&on. 

(25) Hic Alcinous llomero appellatur βασιλεὺς 
θεοξιδῆς, lex deiformis. . 

(20) In przefectura veteris Epiri urbes item duo- 


decim nunrcrantur ab Hierocie hic. a. nohis editus, 


ei singulie ibi al eodem. recenscntur, 

(27) Navalis hee ad Actium victoria contigil, ut 
Dio testautr, Ciesare tertium et Messala Coss. Ur- 
bis condit: 735 Juliane editionis 19. die 2 imu. , 


Ὁ Sepiembris. 
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nominavit, quod eo loci superatus esset Antonius. Α καλέσας αὐτὴν Nuxósgohes, διὰ -τὸ ἐκεῖσε ἡττηθῆναι 


Jam vero a dicto promontorio Actio etiam vocari 
indictiones instituit ; sic enim Hesychius Iillustrius 
acribit : Indiciio, hoc est, Inactio, victoria scilicet 
circa Actium. ldcirco certe incipit indictio a prima, 
et desinit in decima quinta; et.reiro commeat ; al- 
que incipit a prima : quia Antonius collega [κεναὶ 
Augusli Cesaris usque ad decimum quintum annum, 
. postea vero: solus imperavit Augustus. Coterum 
thematis hujus metropolis urbs est Dodone, in 
qua quercus. erat, qua demonum arcana et ora- 
cula edebat ; eujus. quidem meminit et Gregorius 
Theologus, sic inquiens : 


Aut Roboris Dodoncri aniles fabula, 
Au! Castalia divina valde pocula. 


Nam eo loci fons erat Casializ nomen obtinens, 
a Nynpha quadam sic nuncupata; et a fluvio, 
quem llomerus Acheloum appellat; cujus aqua 
dulcediue oinnes fluminum liquores superat, Atque 
lac quidem Je Nicopoli. 
Thema IX. Dyrrhachium. 

Dyrrbachium, olim Epidamnus, sub consilíario, 
urbes novem; Scanipta, Apollonia, Dullis, Amantia, 
Pulcheriopolis, Aulon, Lestron, Sceupton, Aleni- 
dus. metropolis, Prefectura Daci mediterranez, 
sub consiliaria, vrbes quinque. Pantalis, Germa- 
nus, Naísus, patria Magni Constantini, Remesiana. 
Prefcciura. antiqua, sub consiliario , urbes quin- 
que, prefeciura. Dardanig, sub duce, urbes tres. 


«by ᾿Αντώνιον. "Arb δὲ τοῦ ἀχρωτηρίου τοῦ xaiov- 
μένου ᾿Αχτίον, xai τὰς καλονμένας ἱνδιχτιῶνας ἐχά- 
λεσεν (28). Οὕτω γὰρ γράφει Ἢσύχιος ὁ Ἰλλού- 
ot(no; Ἶνδικτιὼν τοῦτ᾽ ἔστ» ἱνακείων. ἢ περὶ 
τὸ "Ακειον ríxn διὰ τοῦτο ἄρχεται μὲν ἰγδιχτιὼν 
ἀπὸ πρώτης, καὶ καταλήγει μέχρι ιδ᾽" καὶ πάλιν 
ὑποστρέφει, καὶ ὄρχεται ἀπὸ πρώτης, διά τὸ τὸν 
᾿Α»τώγιον cvrápxorta γεγέσθαε Αὐγοὐυεῷ τῷ 
Καίσαρι μέχρι τοῦ uw ypórov. Μετὰ δὲ εαὗτα 
μόνος ἐκράτησεν Αὔγουστος. Μητρόπολις δὲ τοῦ 
θέματος πόλις Δωδώνη, bp ἧς fj δρῦς ἡ φθεγγομένη 
τὰ τῶν δαιμόνων μυστήρια" ἧς μνημονεύει χαὶ ὁ 
Θεολόγος Γρηγόριος, λέγων οὕτως (29)" 
Ἢ Δωδωγαίας δρυὸς Anpfipaca, 
Ἢ Κασταλίας μαντικώτατον zópa. 
Ἐχεῖσε γὰρ ἣν ἡ πηγὴ Κασταλίας (30) ὄνομα ἔχουσα, 
ἀπὸ νύμφης τινὸς οὕτω χαλουμένης, καὶ κοταμοῦ, 
ὃν Ὅμηρος ᾿Αχελῷον ὀνομάζει, οὗ τὸ ὕδωρ ὑπερ- 
6alvet γλυχύτητος πάντα τὰ τῶν ποταμῶν νάμᾶτα. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Νιχοπόλεως. 
Θόμα Θ’, δΔυῤῥάχιον. 

Δυῤῥάχιον, ἢ ποτε "Enibapvoc (543) * ὑπὸ χονσιλια. 
ρίου, πόλεις 9 * Σχάμπτα (52), ᾿Απολλωνία, Βουλ- 
λὶς, ᾿Αμαντία, Πουνλχεριόπολις, Αὔλων, Λήστρων, 
Σχεύπτων (55), ᾿Αλήνιδος μητρόπολις. "Exagyla àa- 
χίας μεσογαίου, ὑπὸ χονσιλιαρίον, πόλεις πέντε (34): 
Πανταλία, Γερμανὸς, Νάϊσος (55), ἡ πατρὶς τοῦ με- 
γάλου Κωνσταντίνου, Ῥεμεσιάνα (56). 'Enapyig τῇ 
παλαιᾷ (51) ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις ε΄. Ἐπαρχία 


ANSELMI BANDURII ΝΟΤΑ͂. 
(98) Quz hic. traoit Porgllyrogenitus ex Hesy- C in radieibus Farnassi Musis sacer, .ta dictus ἃ 


chio de indictionibus nug» snnt ac aniles fabula, 
Vide qua: de Indictionibus scripsimus lib. primo 
C»wment,. in Antiquitates CP. pag 473. nuu. 921. 
De Hesychio Milesio autem ac ejus scriptis plu- 
rihus agit Joannes Meursius initio Notarum ad 
librum: de Viris claris, auctore eodem Hesy- 
chio. 

(29) Locus hic Nazianzeni laudatus a Porphyro- 
genito habetur in panegyrico ejusdem : Εἰς τὰ ἅγια 
dora τῶν ἐπιρανίων, non procul ab initio : 
ubi sic babel: Ποθήσεις 'Εχάτης τὰ φοδερὰ xai 
axos&wwX, oá3uasa, xal Τροφωνίου. χατὰ γῆς παί- 

vta xa* μαντεύματα; ἣ Δωδωναίας δρνὸς ληρήματα 
1 τρίποδος σοφίαματα; ἣ Κασταλίας μαντιχὸν πόμα; 
τοῦτο μόνον οὗ μαντευσάμενα, τὴν ἐχυτῶν σιωπήν. 
Quo pones loco terribilem et caliginosam Hecates 
mostellariam ; ac. Trophonii subterranea [udicera εἰ 
vaticinia ; aut Dodouce quereus. deliramenta, aut 


Delphice  iripodis captiosas voces ; aut [eridicum D genitus Naisum patriam 


Castalii fontis haustum ? Greca, inquit Morelius, 
ita sunt ἔμμετρα, et posticis cpithetis insignita, ut 
ἀποσπάσματα quedam tragici dramatis videautur: 
quin. ultimum membrum, ut e codice legio edidi- 
ius, senario iambico constat, ideoque primuin 
trimetris iambicis Lat. vertere libiuerat. 

(30) Sch.liastes Graecus pradicti Panegyrici san- 
cti Gregorii Nazianzeni sic habet : Κασταλία 
περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν, ἐν T] χαὶ ᾿Απόλλων ἐφορεύει. 
Μαντεία oov tt; ἐξεφέρετο χατὰ τὴν τοιάνδε πηγὴν, 
᾿ 4$ τοῦ νάματος, οὐ χατὰ φωνήν " o0. γὰρ φωνή τις 
ἐξηχεῖτο, ἀλλ᾽ ἀπλῶς ἦχον τινὸς xal πνεύματος ἀνα- 
διδομένη, xol ἐχροῆς" πρὸς ἅ τινες ἱπττάμενοι, 
καὶ νογῦντες τὰ góp oa ταῦτα, ἔλεγον ταῦτα. Υ6- 
rum Castalius fons (an et Caballinus et Libethris 
d:citur), de quo hic loquitur scriptor noster, est 


virgine Castalia, quz Apollinem fugiens preck- 
pitata, et in fontem versa est. 

$1) Hierocles habet: Ἐπαρχία τῆς νέας 
Ἠπείρου ὑπὸ χονσιλάριον πόλεις θ΄. ἀΔυῤῥάχιον ἢ ποτὰ 
ἜἘπίδαμνος. 

(2 n editis, Σχάμπα. Yu mss. Hieroclis, Σχάππα 
et Σχάπτα. 

(35) Apud Hieroclem legitur Σχεπῶν. 

(54) Αι urbes tantum — quatuor numerantur 
apud Constantinum, omissa fortassisquinta scribse 
incuria, sed supplert potest ex llierocle; a quo 
quidem Primo loco ponitur. Zapóuxh μητρόπολις. 

(55) Νάϊσος, Natcóg et Ναῖσσός scribitur hoe 
nomen; at Νάϊσος per c simplex secribeudom ait 
Holstenius, quod in Hierocle ita scribatur, εἰ 
gentiles Ναϊσιτανοὶ dicantur in nummo vel sigillo 
plumbeo, quod apud. Equitem Guallum Rom: 
viderat idem llolstenius. Quod vero ait Porphyro- 
onstantinl Magni esse, 
id hausisse videtur ex Stepliano Byzantio, qui ea- 
dein scribit : quamvisde patria Constantini Magni 
coutroversia sil inter scriptores : alii quippe eum 
natum fuisse ajunt Naisi oppido Daci, alii 
Trasi : alii Drepant Bithynia urbe ad Nicomedien- 
sem sinum; alii veroin Galliis ; alii denique in 
Britannia. i. 

(96) Sic ex Hierocle emendo. Perpcram in editis 
et in. ms. Constantini legitur Nzpesiáva* nam 
preter Hieroclem, babetur Nemisiana in Antonini 
Iünerario. 

(57) Locus corruptus, ni fallor, et hic et apud 
Hieroclem, ubi sic legitur : Ἐπαρχία " παρὰ. ... 
ὑπὸ χονσιλιάοιον πόλεις ε΄, Qua sic liolstenius 
interpretatur, ac emendat : Provincia que est 
ad. .. (nempc ripam Danubii, estque Dacia M 
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-Δαρδανίας, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, “πόλεις γ' (98). "Erop;la A Praefectura Pannoniz; sub eodem, urbes dux. 


Παννονίας, ὑπὸ τὸν αὐτὸν, πόλεις β' (59). Kol ὧδε 
μὲν ἐπαρχίας τῆς νέας Ἡπείρου, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ 
Δυῤῥαχίον, τοῦ κάλαι χαλουμένον Ἐπιδάμνου. Ρητέον 
δὲ περὶ τῆς ὀνομασίας αὐτοῦ, πόθεν χαλεῖται τὸ Δυῤ- 
ὀάχιον. Δυῤῥάχιον πόλις Ἑλληνιχὴ (40), χαὶ Ἐπίδα- 
βίνος χληθεῖσα ὑπὸ Ἐπιδάμνου τοῦ ἀρχαίου ἥρωος (41), 
τούτου θυγάτηρ Μέλισσα (42), ἧς χαὶ τοῦ [ΠΟοσειδῶ- 
voc, ὁ ἀνῤῥάχιος (65). ᾿Αφ' ἧς ἐστι τόπος ἐν Ἐπι- 


Atque ita se liabent. prz(ecturz πους Epiri, hoc 
est, Dyrrhachil, quod oppidum olim. Epidamnus 
dicebatur : de cujus nominis ratione aliquid me- 
morandum est. Dyrrhachium urbs Gracanica, et 
Epidamnus appellata, ab Epidamno heroe prisco , 
huic erat fllia, Melissa nomine, ex qua et Neptuno 
Dyrrbacbius natus est ; ἃ qua est locus Epidamni 
Melissonius dictus, ubl Neptunus cum Melissa rem 
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pensis) sub consulari. Urbes quinque, et ita for- 
(assis legendum etiam hic. Urbes autem ill? quin- 
que recensentur ab Hierocle; et sunt Rhazaria 
meiropolis, Benopia seu Monopia, Acenes, Custra 
Martis, et ldaus seu Iscus. 

(58) Nimirum, Scupon, Merion, et Ulpiana, ut 
ait [Tierocles. 

(99) Sermium videlicet et Basiana, ut babetur 
apud eumdem Hieroclerm. 

(40) Hic pro. Ἑλληνιχὴ scribendum puto Ἶλλυ- 


ριχή, ut habet Stephanus Byzantius, Δυῤῥάχιον, ᾿ 


πόλις Ὥλλυρικῆ, Dyrrachium urbs lH lyrica. Dyrra- 
chium autem urbem Illyricam fuisse et olim Epi- 
damnum dictam scribit εἰ Mela lib. 2. cap. 5. 
Urbium prima lllyricarum] est Oricum, secunda 
Dyrr , amnus ante erat, Romani nomen 
πία velut in damnum  ituris, omen id 
est. Dyrrhachii situ vide Jóannis Vossii 
observationes ad Pomponium Melam, et Jacobi 
Palmerii descriptionem lJilyriei, ubi, przter urbs 
situm, conditores etiam, ac memorabilia fusius 
commeniorantur. 
a, AD Eadem [erme Dio λείας lib. τὰ es 
Δυῤῥάχιον ἐν τῇ γῇ τῇ πρότερον piv "D. 
ieri τῶν Diaper, γῦν δὲ, xal τότε γε, ἴδε 
ἹΜαχεδονία νενομισμένη χεῖται" xat ἔστιν ἐπιχαιρό- 
«50v, εἴτ᾽ οὖν i Ἐπίδαμνος, xai ἣ τῶν Κερχνραίων 
εἴτε καὶ ἑτέρα τις οὖσα. Καὶ οἱ μὲν τοῦτο γράψαν- 
τες, τὴν τε χτίσιν αὑτῆς xat τὸ ὄνομα ἐς Δυῤῥά- 
χιὸν ἥρωα ἀναφέρηυσιν. — Dyrrhachium in terra. 1|- 
lyriorum Parthinorum (ita enim primum vocabatur, 
suwnac, wt isto quoque tempore, Macedonim  annu- 
sneratur) Ren esti, admodum opportuno situ ; 
sive ea, Epidamnus, urbeque Corcyrensium sit, sive 
elia quedam. Qui enim Dyrrachium ab. Epidamno 
diversam faciunt. urbem, ii. illam conditam, no- 
smenque duzisse a Dyrrachio quodam heroe asserunt, 
Appianus Alexandrinus lib 11 Civil. scrihit, re- 
gem quemdam Barbarorum Epidawnum nuncu- 
potum luisse, ac eumdem urbi nomen dedisse. 
hucydides Dyrraehiui ton uoverat, cum de 
Epidamno pluribus loquatur lib. : ubi tradit. 
hanc urbem ἃ Corcyrais missa colonia cenditam : 
'Exibzgvó; ἐστι πόλι; ἐν δεξιᾷ ἐσπλέοντι τὸν 
Ἰόνιον χόλπον " προσοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν Ταυλάντιοι 
[άρδαροι. Ἰλλυριχὸν ἔθνος. Ταύτην ἀπῴχισαν μὲν 
ἐρχυραῖοι, οἰκιστὴς δ᾽ ἐγένετο Φάλιος Ἔρατο- 
xAeiBou, Κορίνθιος γένος, τῶν ἀφ’ Ἡρακλέους, elc. 
Epidamnus est. urbs. sita ad. deziram naviganri 
lonium sinum; juxta habitant Taulantil Barbari , 
gens Il:yrica; hanc Corcyrai quidem missa. colonia 
condiderunt ; coloni vero dux (wit Phalius. Era- 
leclida, Corinihius genere, αὐ llercule oriundus, 
etc. kpidamnum a Corcyrgis conditam scribit 
et Strabo lib. vn. Sed de hujus urbis couditore ac 
sit? videndi sunt scriptores paulo &uperius citati. 
(42) De hujus patre inter mythologos non con- 
venit. Vide Apollod. lib. 11. et Pausan. in Co- 
rinthiacis. 
43) Sic ex Stephano euendamus; ex cujus 
guidem opere integro hausit scriptor nostef, quae 
ic de Dyrrachio tradit. Perperam enim legitur 
bic in mss, l'orphyrogeuiti ; ἢ; ἡράσθη Ποσειδῶν 


teri Epidamn 


ὁ Δυῤῥάχιος, ὑφ᾽ οἷς ἔστιτόπος, eic. At Thomas de 
Pinedo in Notis ad Stephanum, bunc Stephani 


- locum emendare, aut potius corrumpere conatur 


Porphyrogenitl lectione, «eu potius scribae mendo. 
Quod autem scrihit Stephanus, et ex eo. Porphy- 
rogenitus de Dyrrhacbii appellatione, fabulas sa- 
pit. Potior fldes adhibenda Plinio, qui lib. 3, 
cap. 25, ait Uyrrochium propter inauspicatum 
nomeh Epidamni a Romanis eo colonia deducta, 
nuncupsium f[uisse. Eadem Livius et Strabo; quin 
et Pomponius Mela, qui lib n, sic babet: Urbium 
prima est Oricum, secunda Dyrrachium, Epidamnus 
ante erat. Romani nomen msiarere, quia. velut 
in damnum iuris, omen id visum est. Ad boc etiam 
videtur alludere. Plautus in Menzchmis act. n, 


Propterea hule. urbi nomen Epidamso inditum est. 

nia numo ferme hue sine-damno divortitur. 

E. Ego istuc cacebo : cedo dum mihi huc mar- 
s [supium. 

MES. Quid eo vis? ME, Jam abs te metuo da 


E E [verbis tuis, 
MES. Quid metuis? ME, Ne mihi 


damnum  :n 
| Epidamno duis. 


C llis etiam assentitur Dio Cassius lib. 1iLI,ita ta- 


men ut subdubitet num duo diversa sint oppida ; 
quod quidem Appianus Alexandrinus lib n Civil. 
omnino affinuat, inquiens, Epidamnum paulum 
remotum a mari; Dyrrachium vero prope ipsum 
mare; Epidamnique navale esse dicit : additque 
hocfalso ἃ quibusdam Epidamnum dictum. Po- 
$1leà tamen sic nominatum ἃ Corcyrensibus, quod 
Dyrrachii nomen ominosum haberetur, vetustam 
autem appellationem vicisse, et Dyrrhachii nomen 
manere. Sic discrepat a cateris omnibus Appia- 
nus; ille quippe Dyrrachii nomen ominosum, cs-. 
faciunt ; ille nomini mutationem 
Corcyrensibus , esetieri Romanis ascribupt. Prz- 
terea Dyrrachium dictum fuisse nonnulli conten- 
dunt a nomine illias qui urbi portum adjecit. Alii 
Dyrrachium appellarunt, ut Alexander in sua Eu: 
ropze descriptione apud Stephanum : 
Δισραχίου t' ἙἘπίδαμνος ἐπ᾽ ἀγχιάλου χθονὸς 
xtQ"c 
Dyrrhachiique Epidamnus in. maritima terre ora 
. [sita est. 
Eustathifus item in Commentariis ad Dionysium de 
situ orbis inde etiam nominis etymologiam dedu- 
cit, fnquiens : Περὶ & (scilicet Κεραύνια ὄρη χεῖται 
xai ἡ τῆς νέας Ἠπείρου μητρόπολις, adj ποτὲ χαλου- 
μένη Ἐπίδαμνο;, ἤτοι τὸ Δυῤῥάχιον’ δηλοῦν ἐχ τῆς 
τοιαύτης χλήσεως τὴν τοῦ τόπου τραχύτητα. Δυσ- 
ράχιον γάρ ἔστιν, ὃ ἐστι δυσέξοχον. ἸΙρέψαν δὲ τὸ 
σ εἰς p, εὐφωνότερον χαλεῖται ἀνῤῥάχιον. Καθὰ καὶ 
τὸ Ἰυρσηνὸς, Τυῤῥηνός, etc. Vide qua δῆς ἐπ 
rem habet Dion Niczeus lib. χει. Οφίογυπι Holsie- 
nius in Notis ad Stephanum laudat Collectionem 
nominum  geograph. ex ms. cod. Vat ubi 
sic de bujus nowinis etymologia : Δυῤῥάχιον πόλις 
χαλουμένη πρότερον Ἐπίδαμνος" ὠνομάσθη δὲ Auf- 
ῥάχιον ὅτι χατὰ τὸν τόπον προΞξχούσης ἄχρας γεώλο- 
φον τὸ χῦμα προσπῖπτον xa σχιζόμενον ῥαχίαν ποιεῖ 
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δάμνῳ Μελισσώνιος, ἔνθα Ποσειδῶν αὐτῇ συνῆλθε. A habuerat. Post Rizonicum autem sinum Lissus esi 


Μετὰ δὲ τὸν 'Ριζόνιχον Λισσός (44) ἔστι πόλις, xal 
᾿Αχρόλισσος, xal Ἐπίδαμνος, Κερχυραίων χτίσμα, 
ἡ νῦν Δυῤῥάχιον ὁμωνύμως τῇ Χεῤῥονήσῳ (45) λεγο- 
μένη, ἐφ᾽ ἧς ἵδρυται, ὡς Φίλων γράφει. Δέξιππος ἐν 
Χεῤῥονικῷ δεχάτῳ (46), Μαχεδονιχὴν πόλιν αὐτὴν 
χαλεῖ, γράφων οὕτως ' Καὶ Μαχεδόνων Ἐπίδα- 
μινον (&1), ἐσύστερον Δυῤῥάχιον μετογομασθεῖ- 
car, πόλδεν᾽ τῆς Μακεδονίας μεγάλην καὶ εὐδαί- 
μονα οὖσαν, καταχράτος αἱροῦσιν. Ἕως ὧδε ὁ 


μερισμὸς τῆς βασιλείας ἐγένετο τοῦ χρατοῦντος βα-᾿ 


etus, τὸ Βυζάντιον. Τὰ δὲ ἀντίπερα, ἅπερ Ἰόνιος 
“ἦλπης, τῷ βασιχεύοντι τῆς Ῥώμης ὑπήχοα (48). 
Οὕτω γὰρ ἐμέρισεν ὁ μέγας βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 
tol; τρισὶν υἱέσιν αὐτοῦ, Κωνσταντίνῳ, καὶ Kov- 
σταντίῳ, xal Κώνσταντι " τῷ μὲν πρώτῳ υἱῷ τὰς 
ἄνω Ἰ'αλλίας, καὶ τὰ ἐπέχεινα "Αλπεων ἕως "Eans- 
ρίου ὩὨχεανοῦ, καὶ ἐς αὐτὴν πόλιν τὴν Κάνταδριν" 
τῷ δὲ Κώνσταντι τῷ ὑστάτῳ υἱῷ τὴν Ῥώμην, καὶ 
τὰς χάτω Γαλλίας’ τὴν τε νῆσον Σαρξὼ, καὶ αὐτὴν 
Σιχελίαν, καὶ τὴν ἀντίπερα Λιόύην, Καρχηδόνα τε, 
xa τὴν Αφρων μητρόπολιν, χαὶ ἕως Κυρήνης αὖ- 
τῆς: " τῷ δὲ Κωνσταντίῳ, τὰ ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου, xai 
αὐτὸ τὸ Ἰλλυριχὸν, τὴν ᾿Ελλάδα τε, καὶ τὰς ἐπέχει- 
να vicoug, τάς τε Κυχλάδας, xal τὰς χαλουμένας 
Σποράδας καὶ ἕως Ἑλλησπόντον, τὴν τε χαλουμέ- 
γὴν μιχρὰν ᾿Ασίαν, ἀμφοτέρας τε xal Σνρίας xai 
Παλα:στίνην, xai τὴν Κιλικίαν, χαὶ αὐτὴν Αἴγυπτον’ 
ἡ γὰρ, Λιδύη τῷ τῆς Ρώμης ὑπέχειτο βασιλεύοντι. 


.lam, et Africam 


urbs, el Acrolissus, et Epidamnus, a Corcyrzis con- 
dita, que nunca peninsula, eui insidet, nomen Dyr- 
rhachii tenet, υἱ seribit Philo. Dexippus in decimo 
Clerronico urbem ipsam Macedonicam vocat, sie 
inquiens : Et Mucedonum Epidamnum, que postea 
Dyrrhachium nominata. est, wrbem Macedonie ma- 
gnam ac beatam $7 vi capiunt. Hucusque imperii di- 
visio facta est, ut illa essent imperatoris, qui Byzau: 
tum tenet ; quae vero ulterius sunt, et lonico sinu 
continentur, imperatori Romzs obtemperabant, Sie 
enim Magnus Constantinus imperator partitus est 
imperium tribus suis liberis Constantino, Constan- 
tio, et Constanti: ac. primo quidem, superiora 
Galli loca, et quae trans Alpes sunt, usque »d Oc- 
ciduum Oceanum, atque urbem Cantabrim ; Con- 
stanti vero, minimo nata, Romam, et inferiorem 
Galliam, atque insulam Sardiniam, ipsamque Sici- 
ulteriorem, Carthaginemque 
Afrorum metropulim ad ipsam Cyrenem usque : 
Constantio denique, quz citra Dyrrhachium, et 
lllyricum, Helladem, et insulas ulteriores, οἱ qus 
Cyclades ac Sporades auncupantur, usque ad iiel- 
lespontum, ac parvam Asiam dictam, utramque 
Byriam. ac Pelzstinam, itemque Ciliciam, ipsam. 
que /Égyptum ; nam Libya Romano imperatori 
subdita fuit. Atque ejusmodi qaidem [uit antiqua 
et prima Bomani imperii divisio. Ceterum Dalma- 
tia Malie regio est, ex qua ortum habuit omnium, 


Καὶ οὕτως μὲν ὁ παλαιός τε xal ὁ πρῶτος μερισμὸς Ο qui unquam fuerunt, hominum profligatissimus, ma- 


τῆς βασιλείας Ῥωμαίων" fj δὲ Δαλματία τῆς Ἶτα- 
Ma; ἐστὶ χώρα (49)" ἐξ οὕπερ ἑδλάστησεν (50) ὁ 


ximeque Impius imperator Diocletianus, ab oppido 
oriundus, cui nomen erat Balonge ; unde manat 
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μεγάλην. Ὅθεν διὰ τὴν ῥῤσχίαν καὶ τὸ δύσορμον 
οὕτω: ὠνομάσθη. "" 

(44) Totidem verbis hxc habet Strabo lib. yii, 

nisi quod ibi legitur, μετὰ δὲ τὸν ᾿Ριζόνιχον χόλ- 
«ov * quod quidem in Constantino subintelligitur : 
unde aut hzc Philonem quem hic laudat Porphy- 
rogenitus, hausisse ex Strabone dicendum est, 
aut Strabonem. ex Philone ; sed quis iste Philo 
sil, et quo tempore vixerit, non Jiquet, cum 
lures fuerint. Philones, ut patet ex Vossio de 
listoricis Grecis; et hic quidem laudatur ἃ 
Stephano Philo ἐν τοῖς "latpixoic, medicus itle 
fortassis Tarsensis vetustissimus, qui a Galeno 
citatur. Et alibi passim laudatur. ab eodem Ste- 
phano Philo Byblius, qui Trajani tempore vixit. 
Sed de Philonibus plura, ut dixi, Vossius. (18 - 
terieu. quemadmodum dicitur Corinthus et Acro- 
corinllius, ita Lissus et Acrolissus, quippe ut 
Corintho  Acrocoriuthus, sic Lisso  Acrolissus 
adjacet in alta. rupe edificata. Polybius id docet 
hb, vin hisce. verbis : θεωρῶν δὲ τόν τε τοῦ 
Λίσσου περίωυολον, xal τὰ πρὸς τῇ θαλάττῃ, 
χαὶ τὰ πρὸς τὴν pecóratov, ἠσφαλισμένον διαφερόν- 
τως χαὶ φύσει xat χατασχευῇ, τόν τε παραχείμενον 
᾿Αχρόλισσον αὐτῷ, xai διὰ τὴν εἰς ὕψος ἀνάτασιν, 
καὶ διὰ τὴν ἄλλην ἐρυμνότητα, τοιαύτην ἔχοντα qav- 
τασίαν, ὥστε μηδ᾽ ἂν ἐλπίσαι μηδένα χατὰ χράτος 
ἐλεῖν, eic. 

(45) Epidaninum in isthmo peninsulz eujusdam 
&ituni docet et Thucydides. Ceterum | ex hoc Phi- 
lonis Joco apparet etiam Dyrrhachium a loci 
asperitate, in quo situm est, nonen sunr 


psisse. | 
(46) Dexippi Herennii Atheniensis, qui, ut seri- 


bit Eunapivs in Porphyrio, vixit circa Aureliani 
ac Probi tempora, crebra mentio occurrit apud 
scriptores, qui post illa tempora floruerunt, Vide 
quae deeo sc ejus operibus scribit Vossius de 
historicis Graecis lib. uu, Caterum licet etiam. in 
ms. legatur iv Χεῤῥονγικῷ δεκάτῳ, legendum puto 
cum Henrico Valesio àv Χρογικῶν δεχάτῳ cum 
idem liher decimus Chronicorum Dexippi ciletur 
eliam ἃ Stephano in Σονγχαῖοι, et duodecimus 
in "Exovpot, etc. 

(47) Perperam hzc Dexippi verba sic interpreta- 
tur Morclius : £t Macedones Epidamnum, σι post. 
ea Dyrrachium nominata est, et Macedonie magna 
ac beata ciritus erat, capiunt. 

(43) De hac divisione imperii Romani pluribus 
scriptores, 

(49) De Dalmatia ac ejus populis pluribus agit 
idem Constantinus lib. de Adm. Imp. cap, xxix el 
seqq. Sed quod ait lic Dalmatiam Mtalie regionem 
esse, id hausit ex Stephano Byzantio, ex quo et 
pleraque alia ad verbum, 'ut aiunt, exscripsit, uti 
et alibi monuimus. Dalmatiam autem pro. Italica 
regione hinc puto sumptam a scriptoribus By- 
zantinis, quod Dalmatia tum fuerit. pars. Jtalieze 
prafecturz. Vide quid hac dere Ortelius; licet 

erkelius in potis ad. Stephanum id pro nugis 
habeat, quemadmodum οἱ Holstenius in suis 
Annotationibus ad Ortelium. Verum ipse puto 
Berkelium nugas etiam nugari, duin buic Stephani 
locum explicare conatur, 

(50) De patria Diocletiani imperatoris, de qua 
controversia est inter scriptores, pluribus alibi 
loquimur. 
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184 


πάντων ἀνδρώπω"ν ἀνοσιώτατος, xal ἀσεδέστατο: À aqua ad potum suavisslina. supra omnes aqiias, ut 


βασιλεὺς Διονλητιανὸς, ἀπό cvo; χωρίου χαλουμέ- 
vou Σαλῶναι, ἐν d ἔστιν ὕδωρ πότιμον χαὶ γλυχύτα- 
“ον ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατα, ὥ; qaatv οἱ γευσάμενοι, 

: θέμα I', Σικελία. 

N£oó; ἔστε μεγίστη χαὶ ἐπιφανεστάτη ἡ Σιχελία. 
Οὐχ ἦν δὲ τὸ πρότερον ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τοῦ βασιλέως 
Kuvstavetvounó)sue, ὅτε ἡ Ῥώμη ἐδασιλεύετο" 
vov δὲ ἐγένετο ἡ χαινοτομία αὕτη διὰ τὸ τὴν Ῥώ- 
μὴν ἀποθέσθαι τὸ βασίλειον χράτο;, xal ἰδιοχρατο- 
ρίαν ἔχειν, καὶ δεαπόζεσθαι χυρίως παρά τινος χατὰ 
χαιρὸν Πάπα. Κρατεῖται δὲ νῦν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν Κων- 
σταντινουπόλεως, διὰ τὸ τὸν αὐτοχράτορα Κωνσταν- 
τινουπόλεως θαλασσονρατεῖν μέχρι τῶν Ἡραχλέυυς 
στηλῶν, xal πάσης ὁμοῦ τῆς ὧδε θαλάσσης. "Ἔσχε 
δὲ τὴν ἱστορίαν τοῦ καλεῖσβα: Σιχελία, ἀπὰ ἰσταρίας 
«οιαύτης, χαθὼς ὁ Γραμματιχὸς Στέφανος γρά- 
est (51) - ZuxeAla ἡ νῆσος Σικαγία zpótepor àvo- 
εἀξατο" εἶτα ZixeAía ix Ain, Gc φῃσιν 'EAAdvi- 


xrc, "epelor τῆς "Bgac B8 (52). 'Er 0QàtQ αὐτῷ 


χρόνῳᾳ xal Aócorec ὑπὸ τῶν .Ιαπύγων ἐξ ᾿Ιταλίας 
ἀνέστησαν, ὧν ἦρχε ZueAdc: καὶ διαβάντες εἰς 
τὴν νῆσον tv τὸ Σικανίαν καλουμένην περὶ τὴν 
Αἴεναν καθεζόμενοι, ὥκουν αὐτοί τε καὶ ὁ βασι- 
λεὺς αὑτῶν Σικχελὸς, βασιλείαν ἐγκαταστησά- 
petroc, καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος ὁ Σικειλὸς οὗτος, 
zdenc ἦδη τῆς γήσου τότε ταύτης Σικελίας xa- 
Jovpérnc ἀπὸ τοῦ Σιχεαλοῦ τούτον" ὃς καὶ ὧν 
αὑτῇ ἐδασίλευσε. Καὶ Μένιππος δὲ ταῦτά φησιν" 
᾿Ελθόντες εἰς ZixeAMayr σερατὸς πολὺς ἐξ "Ita- 
ἴίας, τούς ts Σικαγνοὺς κρατήσαντες μάχῃ. ἀπο 
é&ctscAay εἰς τὰ μεσημθδριγὰ καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη 
αὐτῆς, καὶ ἀντὶ Σικαγίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
ἐποίησαν καιείσθαι" καὶ τὰ κράτιστα τῆς qc 
ῴκησαν ἔχοντες. Μεγίστη δὲ αὐτὴ μαρτυρεῖται 
τῶν ἑπτὰ, χαθά φησιν ᾿Αλέξιος ὁ χωμιχός (55) " 
Τῶν ἑπτὰ vijowr, dc δέδειχεν ἡ φύσις 
Θ»"τοῖς μεγίστας, Σικελία μὲν, ὡς Aóyec 
Ἔστι, μεγάη, καὶ δευτέρω Σωρδώ" τρίτη 
Κίρνος " τετάρτη δὲ, ἡ Διὸς πρήτη τροφός. 


Εὔδοια πέμπτη στειγοφρνής. Extq. Κύπρος. 
" 


Λέοσζξος ὃ 
Τῶν δὲ νησιωτῶν οἱ μὲν ἰθαγενεῖς πάλαι Λίγυες ἐξ 
Ἰταλίας, Σιχελοὶ λέγονται. Οἱ δὲ ἐπήλυδες, “Ἕλληνές 
εἰσι Σικελιῶται, ὡς Ἰταλιῶται. 'ἔχει δὲ πόλεις ἐπι- 
σέμους τὴν τὸ Συράχουσαν, xai τὸ χαλούμενον Ταυ- 
ρομένειον" χαὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αχράγαντα, xal τὰς λαι- 
πὰς πόλεις, τὰ; μὲν ἐρημωμένα:, và; ὃὲ χρατουμέ- 
να; παρὰ τῶν Σαρακηνῶν. Τὴν μὲν οὖν Συράχου- 
σαν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως πκαρέλαδον 
ol: Σαρχχηνοί. Τὸ δὲ Ταυρομένειον, ἐπὶ Αέοντος τοῦ 
σοφωτάτου βασιλέω;, “Ὅσα τοίνυν χατελείφθησαν 
χάττρα, παρὶ τῶν ἀθέων Σαρακηνῶν χρατοῦνται" 
μόνη 6& ἀντιπέραν ἡ Καλαδρία χρατεῖται παρὰ τῶ" 


ἀξι; ἑδδόμην Aaxovc' ἔχει. 


asserunt, qui gustarunt., 


Thema X, Sicilia. 

Sicilia insula aria et celeberrima est. : lise 
ulique &on fuit antea sub potestate imperatoris 
Constantinopolitapi, quando Roma imperatori sulr- 
jectà. erat : nunc. autem hzc iunovatio faeta. est, 
quia Roma regium deposuit principatuu,, et. pre- 
piiam administrationem ac jurisdictionem obtinuit, 
eique proprie ac legitime dominatur qui suo tem- 
pore papa est. Nunc vero sub ditiopo est Censtan- 
Mnopolis, quia Constantinopolitanus imperator 
maris prineeps est. usque ad. Herculis columnas, 


D et nostri totius mediterranei. Fama autem est, Si- 


ciliam appellationem accepisse ab ejusmodi higto- 
ria, ut scribit Stephanus Grammaticus : Sicilia 
insula Sicania prius nominabatur, deinde Sicilia 
appellata est, ut ait Hellanicus (ib. n De Sacris 
Junonis. Eodem tempore etiam Ausones ab Japygi - 
bua ex lialia detrusi sunt, quibus praerat Sicelus δ 
el irajecta insula, Sicania dicta, circa tnam sedea 
agtabilientes, εἰ ipsi, et rez eorum Sicelus habitarunt, 
ibi regno constituto : atque inde pro(ecius Sicelus 
totam sibi mos subegit insulam, que tum ab. hoc 
Sicelo Sicilia nuncupata est : qui in ipsa regnavit. 
Hzc vero Meuippus big verbis narrat : Profecti in 
Siciliam 9 cum ingenti exercitu. ex Italia, Sicania 
praelio superatis. ad meridionales, et occiduas re- 
gionispartes eos delegarunt ; ei ut pro Sicania Sicilia 
insula  socaretur — effecerunt, uberrimamque — soli 
regionem habitantes incoluerunt. Maxima autem in- 
sula e septem esse probatur etiam Alexii Comici 
testimonio, cujus hi sunt versus :- 


Es insulis septem, indicavit quas parens 
Natura terrigenis, Sicilia est maxima. 

Ut fama fe ὁ secunda Sardo : tertia 
oyruus : Jovis que Creta nutrix quarta stat. 
Eubea quinta angusta : sexia Cyprus est : 
At Lesbus ordinem est adep.a septimum. 


Porro ex insularibus indigenae quondam Ligures 
ex Italia, Siculi dicuntur : advense autem Graeci 
*unt Siceliots, ut Laliotae, Caeterum insignes urbes 


D habet, Syracusas,et Tauromenium dictum, ipsum- 


que Agrigentum, et czeteras civitates, parlim de- 
serfas, parti à Saracenis occupalas. Syracusas 
cerie sub Basilio illo preeclaro imperatore cepe- 
runt Saraceni; Tauromenium vero sub  Leons 
sapientissimo iinperatore. Quotquot igitur deserta 
fuere oppida, hac ab impiis Saracenis detinentur, 
Sola vero trans mare Calabria a Christianis tence- 
tur, in qua etiam Rhegium est, el oppidulum 


ANSELMI BANDURII NOT.£. 


(51) Hec. in epitome Stephani non exstant, et 
miror cur Berkelius. qui ct alia, qux ex Ste- 
phani calamo profecta crant, et conservata sunt 
apud scriptorem nostrum legitiino | auctori resti- 
tuit, hzc eidem non restitucrit. 


(52) Citat eumdem lMellanieum scriptor noster 
supra eun de Macedoniz tliemate, ubi vide quie 
de eo aunotavimus., 

(85) Hic poeta aliis scriptoribus Alexis dicitun 
Vide Vossium de poctis Graecis. 
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sanete Cyriacz», et Sanctae Severinz, et Croto, et alia A Χριστιανῶν" ἐν ἦ xol τὸ 'Ῥήγιόν ἔστι, xai τὸ πολι- 


quadam oppida, quibus dux Calabrie dominatur. 
Sunt autem sub Sicilia, et ejus duce, urbes viginti 
du». Ceterum hac insula antiquitus dominatu 
tyrannico. regebatur, ne dicam regio, ab Hierone, 
εἰ Dionysio tyranno; Romani vero eam ceperunt 
cum magna classe, quando Marcellus ille exercitui 
imperabat,'et navarchus classis Romanz constitutus 
erat: tum cum Archimedes geometra, Syracusis ma- 
neus, noctu expugnata urbe a milite quodam inter- 
fectus est; quem Marcellus usque adeo luxit, ut 
nullus abfuerit planctus ab ejus sepultura. Atque 
hzc quidem de Sicilia. 


σμάτιον τῇς ἁγίας Koptavfic, τῆς τε ἁγία: Σενηρί- 
νῆς, xal ὁ Κρότων, καὶ ἄλλα τινὰ, ὧνπερ ὃ στρατ- 
ηγὸς Καλαδρία: χυριεύει" εἰσὶ δὲ αἱ ὑπὸ Σιχελίαν, 
xal τὸν ταύτης στρατηγὸν, πόλεις xf'. Τὸ ck. ἀρ- 
χαῖον, αὕτη ἡ νῆσος ἐτυραννεῖτο, ἵνα μὴ λέγω, t6a- 
σιλεύετο, ὑπό τε Ἰέρωνος καὶ Διονυσίου τοῦ τυ- 
ράννου" παρέλαδον δὲ αὑτὴν οἱ Ῥωμαῖοι μετὰ στό- 
λου μεγάλον, ὅτε Μάρκελλος ἐχεῖνος ἐστρατήγει, xat 
ναύαρχος τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατοῦ ἐνεδείχνυτο " ὅτε 
καὶ ᾿Αρχιμήδης ὁ γεωμέτρης ἐν αὐταῖς ταῖς Συρα- 
κούσαις ὧν, νυχτὸς ἁλούσης τῆς πόλεως, ὑπὸ στρα- 
τιώτου τινὸς ἀνῃρέθη ὄν ὁ Μάρκελλος ἐχεῖνος 


τοφοῦτον ἐθρήνησεν, ὡς μηδένα χοπετὸν ἀπολειφθῆγαι τῆς ἐκείνου ταφῆς. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Σιχελίσς. 


Thema ΧΙ, Longobardie. 

Longobardia duobus nominibus est appellata : 
siquidem a nonnullis Longibarbia, a promissa 
barba incolarum dicta est; a quibusdam vero La- 
gebardia eadem origine. Terra autem, quam ineo- 
lunt, οἱ Botlhrenotus, et Neapolis metropolis, et 
Vesuvius mons, et, qui in ipso est, Pyrchanus, 
Grecorum sunt colonis. Justiniani autem, seu po- 
tius Zenouis temporibus Gotthi ceperunt et Nea- 
polim, et reliquas urbes adjacentes. His imperabat 
Buielinus, Francorum dux, quem Narses debellavit 
prope flumen Casulinum, et 99  interiecione de- 
levit, ut epigramma narrat : 

Plena cadaveribus taboque in[ecta fluenta 

Tusca Casulini capit arena rubens : 

Cum Francos acies populos Romana cecidit, 
Et fuot parebant agmina Butilino. 

e 


Ne felix amnis, qui pre[ert signa trophei, 
Dum rubet eteruum sanguine Darbarico.. 


θέμα 14’, Λογγιδαρδίος. 

Ἢ δὲ Λογγιδαρδία (54) δισσοῖς ὀνόμασι χέχλη- 
«21 * παρὰ μέν τισι Λογγιδαρδία, τοῦτ᾽ ἔστι πολυ- 
γένεια " παρὰ δὲ τισι Λαγοδαρδία, ὡς πολυγένεια " 
f; δὲ γή, ἦν χατοιχοῦσιν, ἢ τε Βοθρενοτὸς, καὶ Nsá- 
πολις 1j μητρόπολις, xal τὸ Αἐσὄιον (55) ὄρος, καὶ ὁ 
ἐν αὐτῷ Πνυρχάνος (56), ᾿Ελλήνων εἰσὶν ἀποιχίαι" 
xai ἐπὶ τῶν ἡμερῶν Ἰονστινιανοῦ, μᾶλλον δὲ Ζήνω- 
voc, παρέλαδον οἱ Γότθοι, τὴν τε Νεάπολιν, καὶ τὰς 
λοιπὰς παραχειμένας πόλεις ὧν ἦρχε Βουτελῖ- 
νος (57), ὁ τῶν Φράγγων στρατηγὸς, δ) χατεπολέ- 
μὴσεν ὁ Ναραῆς παρὰ τὸν ποταμὸν Κασουλῖνον, καὶ 
τελείως ἠφάνισε, καθὼς τὸ ἐπίγραμμα λέγει (58) " 
Ῥεῖθρα KacovAivov ποταμοῦ βεδαρημέγα γεχροῖρ 

Aé£aco Τυρσηνγῆς ἠϊόνος xpoxdAm. 

Ἡνίχα Φραγχικὰ φῦ.λα κατέχτανεον Αὐσονὶς αἰχμὴ, 
'Ox£zócua δειιαίῳ πείθετο BovciAlyo * 
"OA6tov ἂν τόδε χεῦμα, xal ἔσσεται ἀντὶ τροπαίου 
Αἵματι βαρδαρικῷ δηρὸν ἐρευθόμεγον. 


Jgitur Franci subditi sunt tunc temporis, etiam C ὙὙπετάγησαν οὖν οἱ Φράγγοι τῷ τότε χρόνῳ, ἔχονέες 


Longobardis admisti : et exinde ad hodiernum 
usque diem Longobardia in ordinem thematis re- 


xai Λαγοδάρδρους συμμίκτους" xal ἔχτοτε μέχρι 
τῆς σήμερον χρηματίζει εἰς τάξιν θέματος f) χαλου» 


ANSELMI BANDURII NOTA. 


(55) Postremis temporibus Longobardie nomine 
ea potissimum ltalie pars a. Graecis donata. fuit, 
quz in eoram imperio remansit, nimirum Calabria 
atque pars regni Neapolitani, ut manifesto apparet 
ex is quse hic scribit Porphyrogenitus. Olim 
autem sub Carolo Magno Longobardie nomen 
tam late patuit, ut universa ἔα ἃ lioc. vocabulo 
intelligeretur, ut. constat ex charta ejusdem Ca- 
roli Magni prodivisione imperii ? Jtaliam vero, 
uc ei f ongobardia dicitur, etc. Quxnam vero 
talie pars Longobardize nomiue hodie donetur, 
nemo ignorat. 

(85) Sic in. ms. Αἱ moreilus Οὐεσούόιον ὄρος 
emendat, Sed vide Ortelium verbo, Vesevus. 

(56) Ecquis hujus, inquit Morellus, meminit ? 
nunquid Etna χρατῆρσι πυριπνόοις congruit? 
an Pausily po, an Plano,an Taburno an Purgio, 
an Puteolis ? an peregrina vox est, et ἀντὶ τοῦ 'Aópvou 
loco Averni irrepsit? an usquequaque explodendum 
videtur a monte Vesuvio Ilupyávou nomeu, cujus 
elymon πυρὸς χάσμα, hiatum igois pre se feri? 
equidem ἐπέχω cedo πόρον ἐν ἀπόρῳ. 

(57) De bac re pluribus Agathias Scholasticus 
lib. n. Histuris de rebus gestis Justiniani impe- 
valoris; qui quidem scriptor  Butilinum hunc 
Francorum ducem vocat ; eumque et fratrem 
ejus Leutberim antea cum Gotthis societatem iniisse 
alt, invito etiam 'Theodobaldo, regc. Vide eumdem 
Agathiam lib. 1. Sigonius autem lib. xz de O:- 


cid. imp. ducem πῶς Bucellinum nuncupat, et 
haoc Francorum cladem in agro Campano. conti- 
isse scribit, ad Casilinuin seu Casudinum fluvium; 
s idem videwur esse, inquit. Morellus, cum Y ul- 
turno, qui nuuc Sanguino ab liac fortasse strage 
indigilatur, et ex Apennino monte (luit. 

(58) Epigramma quod hic Porphyrogenitus refert 
depravatum ac curruptum (quod quidem nou dubito 
scriba inscitia factam), babetur οἱ apud Agatbiam 
lib. 1.[De quo sic;ille : Ἐμοὶ δὲ τις; τῶν ἐπιχωρίων, xal 


D ἐλεγεῖόν τι ἔφη ἐς κύρδιν τινὰ λιθίνην ὑπό τον γεγρά- 


θαι ἀμφὶ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ ἱδρυμένην, ὡδέπη 
yov. Mihi vero quidam ex indigenis retulit, carmen 
quoddam tabula saxeg a quopiam inscriplum fuisse, 
ad ripas [luminis posite ; quod sic habet. Citerum 
visum est, textui Porphyrogenili ascribere Epi- 
grana illud emendatum ac integrum, quomodo 
abetur apud Agathiam; οἱ hic idem prout ha- 
betur jn mss, l'orpbyrogeniti exhibere ; sic igitur |. 
abet : 


'Peiólpa Κασουδίνου ποταμοῦ βεδαρημένα vexpotc 

Δέξαιο Τυρσητὶς alyh . . . . . - - Ὁ. 

'0x zóca 6ciAalo πείθετο BovesAirq * 

"0A6iox val τόδε ῥεῦμα, xal ἔσσεται ἀντὶ rpo- 
[zxaíov 

Αἴματι βαυρθαριχῷ δεινὸν ἐρευθόμενον. 
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μένη Λογγιδαρδία (59). Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας Mc- A daeta fuit, Sub Ímperio autem Michaelis, lii 


χαὴἣλ τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου, ἀνῆλθεν ἀπὸ ᾿Αφριχῆς στό- 
λος Ac" κομπαρίων, ἔχων χεφαλὴν (60), τόν τε Σολ- 
δαυὸν, χαὶ τὸν Σάμαν, χαὶ τὸν Καλφοῦς. Kal ἐχει- 
ρώταντο διαφόρους πόλεις τῆς Δαλματίας“ καὶ τὴν 
*e Βούτοδαν, xai τὴν Ῥῶσαν, χαὶ τὰ χάτω Δεχά- 
τερα. Ἦλθον δὲ χαὶ πρὸς τὴν τούτων μητρόπολιν, f| 
Ῥαούσιον λέγεται, χαὶ ταύτην ἐπὶ χρόνον ἐπολιόρ- 
χοὺν ἱκανόν. Οἱ δὲ τοῦ χάστρο» ᾿Ραουσίου, ἀπέστει- 
lav πρὸς τὸν βασιλέα, ἐξαιτούμενοι διὰ στόλου βοή - 
θειαν᾽ τῶν δὲ εἰς τοῦτο ἀποσταλέντων ἀνελθόντων, 
εὗρον ὑπὸ Θεοῦ τὴν αὐτοχρατοριχὴν ἀρχὴν Βασί- 
λεῖον, τὸν ἀοίδιμον βασιλέα, ἤδη λαθόντα, 0; χαὶ τὰ 
τὸς αὐτῶν πρετθξίας xal δεήσεω; ἐπακούσας, xal 
στόλον ἱχανὸν, xai δραστήριον ἄρχοντα, πρὸς τὴν 
τούτων βοήθειαν εὐθὺς ἐξαπέστειλε. Τοῦτο δὲ ἀπὸ 
᾿αὑτομόλου μαθόντες οἱ "Acpot, χαὶ περὶ τὴν πολιορ- 
χίαν ἀπραγτήσαντες, μᾶλλον δὲ πτήξαντες τὴν τοῦ 
βασιλιχοῦ στόλου κατ᾽ αὐτῶν παρουσίαν, ἀνεπέρασαιν 
ἐν Αογγιδαρδίᾳ, xat πολιορχήσαντες τὸ χάστρον Βά- 
ρῆς, ᾧχησαν ἐν αὐτῷ, παραλαδόντες πάντα τὰ χά- 


στρᾶ, xai τὴν πᾶσαν Λογγιδαρδίαν, καὶ τὰ λοιπά. 
κάστρα Καλαύρίας μέχρι Ρώμης " ὡς εἶναι πάντα c 


«ὰ ὑπ᾽ αὐτῶν πορθηϑέντα χάστρα pv. Βασίλειος οὖν, 
ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς, τὴν αὐτοχρατοριχὴν ἀρχὴν παρὰ 
8:052 εἰληφὼς, χαθὰ προείρηται, xa ταῦτα ἀναμα- 
θὼν, προαπέστειλε μὲν στρατὸν χαδαλαριχὸν, xal 
πλοῖα ρ' " ἔγναψε 65. πρὸς Λοδοῦχον τὸν ῥῆγα Φραγ- 
γία;, xal τὸν Πάπα Ῥώμης, τοῦ συνεπαμῦναι τῷ 
ἑαυτοῦ στρατῷ. Οἱ δὲ ὑπείξαντες τῇ βασιλιχῇ ἐντεύ- 
ξει, χαὶ ἀμφότεροι ἑνωθέντες τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀποπταλέντι στρατῷ, χαδαλαριχῷ xat πλωΐμῳ, χατ- 
ἐπολέμησαν τοὺς ἀπὸ ᾿Αφρικῆς Σαραχηνοὺς, xai 
ἐπόρθησαν τὸ χάστρον Βάρης δέσμιον λαθόντες xai 
πὸν ᾿Αμτρᾷν Σολδανόν- ὃν xai ἀναλαδόμενος μετὰ 
τῶν Σαραχηνῶν Λοδοῦχος ὁ ῥὴξ Φραγγία:, οἴχαδε 
ἀπίει, Ὁ δὲ βατιλεὺς κατέσχε τὴν πᾶσαν Λογγιθαρ- 
blav, χαθὼς xai σἥμερον παρὰ τῶν Ῥωμαίων βατι- 
λέων δεσπόξεται. ᾿ 
θέμα IB', Χερσῶγος. 

Ἢ δὲ Χερπὼν τὸ παλαιὸν οὐχ ἣν εἰς ὄνομα θέμα- 
40; , οὐὸὲῇξ ἐν μητροπόλεως σχήματι" ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Βοσ- 
πόρυυ χρατοῦντες, ἐχράτουν xal Χερσῶνος αὑτῆς, 
xai τῶν λοιπῶν χλιμάτων. Ὥστε xai βασιλεύειν 


ποὺς ἕν τῷ Βοσπόρῳ χατοιχοῦντας λέγεται. “Ἔχει δὲ p 


ἢ ἱστορία οὕτως " Βόσπορος πόλις Πόντου χατὰ τὸν 
Κιμμέριον χόλπον, xal πορθμὺὴς ὁμώνυμος, ἀπὸ 
᾿Ἰοῦς τῆς Ἰνάχου καλούμενος, καθὼς Αἰσχύλος (61) 
ἐν τῷ Προμηθεῖ γράφει" 

Ἔσται δὲ θνητοῖς εἰσηεὶ Aóyoc μέγας 

Τῆς σὴς πορδίας. Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 

h6&xAncerat., 


Theophili, classis ab Africa sacendit triginta sex 
navigiorum, qua Soldanum, et Samanum, et Cal- 
phum, duces habebant. ΠῚ subegerunt sibi varias 
Dalmatie urbes, et Butoban, et Rosan, et infe- 
riora Decatera : venerunt etiam ad eorum metro- 
polim, quie Ragusiuta dicebatur; eamque satis 
longo tempore obsederunt : urbis autem Ragusinz 
cives ad imperatorein legatos. miscrunt, qui auxi- 
liarem classem exposcerent. Cum legati ad regiam 
venissent, invenerunt Basilium preclarum illum 
imperatorem Dci numine jam imperatoris dignitate 
ornatum, qui cum eorum legationis ac. supplica- 
tjoníis capita audisset, et classem idoneam, οἱ du- 
etorem strenuum, ad suppetias ipsis ferendas ex- 
templo misit : hoc autem cum per transfugam 
rescivissent Afri, ct nihil in obsidione promo- 
verent ; imo eliam inperatoriz classis adversus 
se impelum exhorrescerent, trajecerunt in Lon- 
gobardiam; ubi castro DBaris obsesso immorati 
sunt omnibus castellis expugnatis cum universa 
Longobardia, ac reliquis Calabrie oppidis Romam 
usque : ita ut omnium castrorum ab iis expugna- 
lorum numerus essct centum quinquaginta. Basilius 
itaque ille praeclarus imperator jam imperatoria 
dignitate a Deo accepta, ut paulo ante dictuu est, 


.simulatque id rescivit, exercitum przmisit equitum 


ei naves centum. Scripsit etiain ad Ludovicum 
regem Francie, et papam Roma, ut exercitui 
auxiliares manus praeberent : hi imperatoriz lega- 
tioni faventes, ct ambo juncti exercitui equestri ct 
navali ab imperatore misso, Saracenos Afros de- 
bellarunt, et castrum Baris expugnarunt, captivnm 
etiam Aineran Soldanum tenuerunt, quem cum Lu- 
dovicus rex Francie una cum Saracenis accepis. 
set, ad &uos rcdiit : imperator vero totam Longo- 
bardiam subditam habuit ; ut cliam nunc imperator 
lHomanus ei do:ninatur. 


Thema X11, Chersonis. 

40 Cherson antiquitus nomen thematis haud 
usurpavit, neque in metropolis forma exsitit ; sed, 
qui Bosporum occupabant, ctiam Chersonen ipsam 
regcbant, necnon reliquas regiones, adeo ut DBo- 
spori incole regnare dicerentur. Sic autem historia 
se habct. Bosporus, Ponti civitas, juxta Cimme- 
rium sinum, et trajectus cognominis, ab lone lna- 
chi filia nominantur, velut Zschylus in Prometheo 
scribit * 

Mortalibus dein sempiterna (ama erit 

T rajectionis, Bosporusque. inde audies. 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


(59) De Themste' Longobardiz, cjusque prin- 
eipatibus 3c  ducatibus, pluribus agit Scriptor 
noster infralib. de Adm. imp. eap. xxvi. 

(60) De hac expeditione Saracenorum contra 
Diwatiam et Kaliam pluribus agit Porphyvoge- 
nitus infra lib. de Adm. hup. cap. xxn, ubi vide 
cue adnotamus. 

(61) li versus, inquit Morellus, quos emenda- 


lArnor. Ga. CXIIL, 


. liores quam in Codice Regio exarati sint, edidf- 


mus, enuntiantur ἃ Prometheo vinculis astricto, 
apud JEschylum : idcirco in Grac. addidi τὸ δὲ- 
σμώτῃ, quod a Cod. Reg. aberat : sed fieri quoque 
potest, ut jam ipso Coustantini nostri xvo 
AEschyli Prometbeus λυόμενος, solutus, desiderare- 
tur ; qui tamen a veteribus laudatur, ut a Strabone 
lib. 1 ct Arriano in Periplo Ponti. 
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Strabo autem. lib. x Geographie hec scribit : A Στράδων δὲ iv ἐνδεχάτῳ τῶν lsuypagiuxom τάδε 


Bospori proceribus subditi omnes Bosporite wuncu- 
pantur. Atque. Europeeorum quidem metropolis. est, 
Panticapeum; — Asianorum vero, | Phanagorium. 
Testificatur ctiam Phlegon in Olympiade xv Bo- 
sporum sub dominatu fuisse Cotys Bosporiani re- 
gis, cui Czsar jussit diadema. gestare, et urbes 
ejus ditioni subegit, in quibus connumerat banc 
etiam Chersonem. Duo autem sunt etiam loci Bo- 
spori appellati ; unus quidem Cimnierius dictus, 
juxta Chersonem ; in quo et regia Bosporianorum 
fuit, alter Byzantii, ut Favorinus scribit : Bysan- 
tinortum portus Bosporus dicitur. Testatur id etiam 
epigramma inscriptum columnz erecte ex adverso 
terre Chrysopolis, cui marmorea juvenca insidet, 
qua sic loquens inducitur : 


Inachie non sum bovis figara ; nec a me 
Vocalur adversum mare Bosporium; 
Quippe hanc pridem ira gravis abegit Junonis 
In Pharum, ast ego moriua sum Cecropis. 
Uxor eram Charetis, comes illi (acta navigationis, 
Cum ille contra Philippi classem proficisceretur. 
Juculc mihi nomen (uit; nunc vero Charetis 
Conjuz, utraque terra delector. 


Chares autem ille fuit dux exercitüs Athenien- 
sium. Ceterum indigens? nomea depravantes, Pho- 
sphorium illud appellant, unde factum est, ut qui 
Origines Byzantinas scripsere, aliam adjunzerint 
fabulosam historiam : Philippo Macedone Byzan- 
Mum obsidente, . . . ... 


γράφει (62): Τοῖς δὲ τοῦ Βοσπόρου δυνάσταις ox- 
ἠκχοοι Βοσποριανοὶ πάντες καλοῦνται. Kal ἔστι τῶν 
μὲν Εὐρωπαίων pntpózoJAictó Παντικάπαιον (θ5)" 
tov δὲ ᾿Ασιαγῶγ, τὸ Φαγαγόρειον. Μαρτυρεῖ ξὲ 
καὶ Φλέγων (64) ἐν Ὀλυμκιάδι πεντεχαιδεχάτῃ, ὅτε 
ἐδασιλεύετο ὁ Βόσπορος Κότυϊ τῷ Βοσποριανῷ βασι- 
λεῖ (65), ip xat διάδημα ἐκέλευσε φορεῖν ὁ Καῖσαρ, 
καὶ τὰς πόλεις αὐτῷ χαθυπέταξεν, ἐν αἷς συναρι- 
θμεῖ xal αὐτὴν Χερσῶνα, Δύο δὲ εἰσι τόποι Βόσπο- 
pot χαλούμενοι" εἷς μὲν, ὁ Κιμμέριος καλούμενος 
πλησίον Χερσῶνος, ἐν ᾧ χαὶ τὸ βασίλειον τῶν Βο- 
σποριανῶν fjv. Ἕτερος δὲ, ἐν Βυζαντίῳ" χαθὰ Φα- 
ὀωρῖνος γράφει * Βυζαντίων Aid. Βόσπορος πα- 
εῖεαι. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐπίγραμμα (66) τοῦ χίονος 


B «5c ἀντιπέραν γῆς Χρυσοπόλεως, ἐν ᾧ μαρμαρίνη 


δάμαλις ἴδρνται, φάσχων οὕτως " 


Οὐκ εἰμὶ '"Iraxinc βοὸς τύπος, οὐδ' ἀπ᾽ ἐμοῖο 
Κλήζεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος" 
Κείνην γὰρ τὸ πάροιθε βαρὺς xóAoc ἤλασεν “Ἥρης 

Ἑς . ἥδε δ' ἐγὼ Κεχροκπίς εἶμι νέκυς" 
ξύὐνέτις ἦν δὲ Χάρητος" ἔπιλων δ' ὅτε x Aoev ἐχεῖνος" 
Τῇ δὲ Φιλιππείων ἀντίπαλος σκαρέων . 
Βοΐδιον οὔνομα δ' ἦεν ἐμοὶ τότε, vuv δὲ Χάρητος 
Εὐνέτις, ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. 


f 
Ὁ δὲ Χάρης ἐκεῖνος ἦν. στρατηγὸς ᾿Αθηναίων. Οἱ 
δὲ ἐγχώριοι Φωσφόριον αὐτὸ χαλοῦσι παραγραμμα» 
τίζοντες, ὅθεν οἱ τὰ κάτρια σνυγγεγραφύότες τοῦ Bu- 
ζαντίου, ἄλλην ἐπιτιθέασι μυθιχὴν ἱστορίαν * ὅτι Φι- 
λίππου τοῦ Μαχεδόνος τὸ Βυζάντιον πολιορχοῦν- 
τος (6)... 


ANSELMI BANDURII.NOT A. 
(62) At nihil tale apud hodiernum Strabonem ( Bot3ior δὲ καλεύμαν ἐγώ. νῦν δὲ Xdprtoc 


lib x legitur ; sed sic illelib vir : "EZ &xslvou τοῦ 
χρόνον τοῖς τοῦ Βοσπόρου δυνάσταις ἡ τῶν — Xspao- 
νΥ σιτῶν πόλις ὑπήχοος μέχρι νῦν ἐστι. Ez eo. tem- 
pore ad hunc. usque diem Chersonesitarum civitas 
Hosporianis Dynastis, seu — principibus, dicio fuit 
«udiens' : post victoriam nimirum, qua Mithrida- 
tes. Eupathoris  Chersoneso PBosporeque  poti- 
ius Cs. 

(65) Sic cum Morello ex Strabone et aliis 
cmendainus : perperam quippe in ms. Gonstan- 
tini legitur Μαντιχάπαιον pro flavetxátatoy. 

(04) Perperam in Editis scribitur, ὁ Φλέγων 
eum articulo. De Phlegonte Tralliano, Hadriani, 
ut aiunt, liberto vide ex recentioribus Vossium, 
Meursium, Morellum, etc. 

(65) Arrianus in Periplo Pontii Euxini, Cotyn 
βασιλέα τοῦ Boanópou τοῦ Κιμμερίου χαλουμέ- 
νον ab Adriano iniperatore diadema et urbes ple- 
rasque accepisse narrat. 


(06) Hoc ipsum epigramma liabetur et apud He- D 


sychimn Milesium ia. Originibus CP. ac Antholo- 
gie lit. nr tib xi... de Mulieribus ; necnon. etiam 
apud Codinum in Originibus CU. Emendatum au- 
tem ex llesychio textu) inseruimus ; quippe sicin 
M5. Constantini legitur : 
'"Irayinc ξοὸς οὐκ εἰμὶ εὐπος, οὐδ΄ ἀπ’ ἐμοῖο 
ποσπόριον ἀγτωπὸν xéxAncac πέλαγος. 
κείνην» γὰρ τὸ κάροιθε βαρὺς xóAoc σεν "Hpnc 
"Ec πάφον" ὧδε Kóxpozíc αἷμι νέκυς. 
Εὐγέτις ἦν δὲ Χάρητος ἔπιοιν δὲ Ót' ἔπιϊοεν 
[ἐχεῖγος 
14 δὲ Φιλιππείων» ἀγτίπαιϊος σχαςφέων. 


Εὐγέτις, ἠπείροις τόέρκομαι ἀμφοτέσαις. 

(67) Eustbatius, inquit Morellus, in Dionysii 
Περιηγήσεως v. 140. Τῇ δ᾽ ἐπὶ Θρηιχίον στόμα 
Βοσπόρου. huic loco affinia tractat, et commenti 
lepidi lacunam, qui» laerymam fortean quibusdam 
pareret, explet, cum.ita scribit : Ὁ περὶ τὸ Butáv- 
τιον δὲ λιμὴν οὕτως ὕστερον ἐχλήθη, χατὰ παρα- 
γραμματισμὸν͵ ἣ μάλιστα χατὰ τὴν παρὰ τοῖς pf- 
κοραι λεγομένην παραφθορὰν, Φοσφόριον χαλεΐ- 
σθαι, ὥς φασιν οἱ παλαιοί. Φιλίππου γὰρ iv 
πολιορχίᾳ διορύξαντος ςἴσοδον χρυπτὴν, ὅθεν ὀρύα- 
covtec ἔμελλον ἀφανῶς ἐξαναδῦναι τοῦ ὀρύγματος, 
ἡ 'Bxátrn φωσφόρος οὖσα δᾷδας ἐχεῖθεν ἔφηνε τοῖς 
πολίταις. Καὶ τὴν πολιορχίαν οὕτω φυγόντες, Φωσ- 
fip ol ἐγχώριοι τὸν τόπον ἐχάλεσαν, Qua sic 

atine. reddo ad explendam versionem hujus the- 
matis. Portus circa Byzantium. ita. (nempe Bo- 
sphorium) vocatus. esl per alliterationem, aut. eam 
potius Riguram, quam dicendi magistri depiavatio- 
nem nominant, cum. Phosphorium quasi Luci[erum 
appellari debuisset, ut veteres aiunt. Enimvero cum 
Philippus in obsidione urbis meatum occultum effo- 
disset, quoiis qui [(odiebant clam e fossa egredi liceret, 
Hecate qug lucifera seu. Lucina est, [aces inde osten- 
dil civibus : indigene vero sic evitaia solutaque obsi- 
dione, Plhosphorium hunc locum a. (acibus nuncu- 
parunt. Hiec fere ad verbum translata. reperiun- 
tur in. ἐπιτομῇ τῶν ἐθνιχῶν Stephani Byzantii in 
Βόσπορος, ubi scribendum τοῦ ὀρύγματος &vabovat, 
vcl ἐξαναδῦναι, ut apud Eusthatium, qui mosxelllue 
stratur facula vocule νύχτωρ, in his Stephani , 
δᾷδας ἐποίησε νύχτωρ tot; πολίτα:: φανῆναι, ctc. 
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ἹΕΡΟΚΛΈΟΥΣ l'PAMMATIKOY. 
ZYNEKAHMO:. 


EIZIN AI ΠΑΣΑΙ͂ ΕΠΑΡΧΊΑῚ ΚΑΙ IIOAEIZ AI ΥΠ0 TON BAZIAEA TON ῬΩΜΑΊΩΝ 
TON EN KüNZTANTINOYTIOAEI 
EIIAPXIAI ZA', ΠΟΛΕΙΣ 2AE, ΩΣ YIIOTETAKTAI. 


HIEROCLIS. GRAMMATICI 
SYNECDEMUS. 


SUNT HIC OMNES PROYINCUE ET CIVITATES QUA IMPEBATORI ROMANORUM CP. SUBSURT, 
PROYINCLE LXIV, URBES CMXXXV, UT SUBJICITUB. 


Δ΄. Ἐπαρχία θρῴχης Εὐρ 
éste ιδ΄. 


Εὐδοξιούπολις, Ἡράκλεια, ᾿Αρκαδιούπολις, Βιζύη,, 


Davóvvv, "Opvot, Γάνος ", Καλλίπολις, Μόριζος, Σιλ- 
ταιχὴ, Συναδία", ᾿Αφροδίσιχ, “Δπρος, Κοιλία. 


'B. 'Exapyía 'ῬΡοδόπης $30 ἡγεμόνα, zóAgie ζ'. 


Alvo;, Μαξιμιανούπολις, Τραϊανούπολις, Mapiva, - 


«ὃ flupb;* νῦν Ῥούσιον, Νιχόπολις, Ἀερεόπυργος. 
T*.'Exapy(a Θράκης ὑπὸ xovcovAdpior, πόλεις δ᾽. 


Φιλιππούπολις, Βερὸν, Διοχλητιανούπολις, Σεδα- 
στούπολις, [Διόπολις.] 


A. "Exapyia ἙἘμιγόντου ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις g. 
᾿Δδριανούπολις, ᾿Δ[ΥἹχίαλος, Διρέρτιὸς, IDovtt- 
νούπρλις, Ἰζοΐδης. | 
E. Ἐπαρχία Μυσίας ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις C. 
Μαρχιανούπολις, "Obucob;, Δοροστόλος, Νιχόπο- 
λις, Νοδαὶ, ᾿Αππιαρία, "E6patvtoc. 
G'. 'Ezapyía Σκυθίας ὑπὸ ἡγεμόνα, «ὅλεις ιε΄. 
Ἐόμις, Διονυσσόπολις, "Axpa:, Καλαταῖς *, “Ιστρο;, 


Κωνσταννίανα, Ζεδέλπας ", Τρόπαιος, ᾿Αξιούπολις, 
Καπιδάδρα *, Καρσὸς, Τρόσμις, Νοδιοοδοῦντος, Αγισ- 


95 *, ᾿Αλμυρίς, 
T. Ezapy(a ᾿᾽11.:υρικὴ" a. Μακεδονία ὑπὸ xov- 
covápuov* xóAsic Af. 
θεσσαλονίχη, Πέλλη, Εὔρωπος, Alo;, Βέροια, 
Ἐορδέα, Ἔδεσσα,- Κόλλη", ᾿Αλμοιπία, Λάρισσα t, 


c ὑπὸ κονσουλάριον, À 


Desunt quedam. 
31 1. Provincia Thracie Europe sub consu.arí, 
urbes 14 


Eudoxiopolis, Heraclea, Arcadiopolis, Bizya, 
Panohium, Orni, Ganus, Callipolis, Morizus, Siltica, 
Synsdis, Aphrodisia, Aprus, Coelia. 


1I, Provincia Rhodopes sub preside, urbes 1. 
Anus, Maxinianopolis, Trajsmopolis, Marona, 
Pyrus, nunc Rusium, Nicopolis, Cereopyrgus. 
IIl. Provincia T'hracie sub. consulari, urbes 5. 


Philippopolis, Beron, Diocletíatopolis, 88 Se- 
bastopolis, Diopolis. 


IV. Prorincia Emimoniti sub preside, urbes 5. 
Adriíanopolis, Achialus, Dirertius, Plutinopolis, 


B Tzoides. 


V. Provincia Mysie sub preside, urbes 7. 


Marcianopolis, Odyssus, Dorostolus, Nicopolis, 
Novz, Appiaria, Ebrettus,- 

* VÍ. Provincia Scythia sub preside, urbes 15. 

Tomis, Dionyssopolis, Acre, Calatzs, Istrus, 
Constantiana, Zedelpa, Tropzeus, Arnopolis, Capi- 


daura, Carsus, Trosmis, Novio Odunus, Agissus, 
Almyris. 


VIT. Provincia lilyrica 1. Macedonia sub consulari 
᾿ urbes 952. 


Thessalonica, Pella, Europus, Dius, Deroea, 
Eordea, Edessa, Colla, Almapia, Larissa, leraclei 


Ἰραχλείου '** Aaóxoo, ᾿Ανταγνία Γεμένδου, Νιχέδης, ( Laoci, Antagnia Gemindi, Nicedes, 39. Dioborus, 


διόδορος, Ἰόομένη, Δράγυλος "*, Τρίμονλα "", Ilap- 
ϑικόπολις, Ἡράχλεια Στρυμνοῦ, Σέῤῥχι, Φίλιππος, 
Διμφίπους, ᾿Ακολλωνία, Νεάπολις, "Axav0oc, Βέργη, 


ldomene, Dragylus, Trimula, Parthicopolis, Heraclea 
Strymni, Serre, Philippus, Amphipus, Apollonia, 
Neapolis, Acanthus, Berge, Araurus, Clema, Men- 


VARLE LECTIONES, 


ὃ Σαναδία. 
!* om. Const. 


* l'évvoc. 


* [DH 
! BK dn. fed 


19. Ἡράχλεια. 


* Ko)á 5 Ζελδέπα. 
1: Boa. 'λος. 


* Καπίδαθα. " Αἴγισσος. 


M Dv XQU, 
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μά 


ἰἰεοη et Acontisma, insula Thasus, insala Samo- A “ἄραυρος, Κλῆμα, Μεντικὸν καὶ ᾿Αχήντισμα, νῆσος 


i braces, 


Vili, Provincia Macedonia secunde sub praside, 
urbes 8. 
Stoli, Argos, Eustraiop, Pelagonia, Bargala, Ce- 
leniden, llarmonia, Zapara. 


IX. Provincia Thessalie sub preside, urbes 17. 


Larissa, Demetrias, Thebe, /Echionio, Lomia, 
llypata metropolis, Trocze, Gomphi, Czparea, Dio- 
eletianopolis , Pharsala, Sartoburamisium , Sato- 
siobius, insula Scopelus, insula Sciathus, insula 
Peparcthus. 


X. Provincia Helladis Achaie sub proconsule, 
urbes 19. 


Scarphia, 884, Elatina, Boe et Drimya, Daulia, B 


Cheronea, Naupactus, Delphi, Amphisa, Tithora, 
Ambrosus, Anticyra, Lebadia, Coronia Bootie, 
Ster:zes, Opus, Anastasius, Ecepsus, insula Eubcea, 


Anthedon, Bumelita, Thespi», Hyttes Thystz. 


Thebze metropolis Deotizv, Tanagra, Chalce in- 
sula Euboxe , Porthmus, Caristus, Plates, /Ego- 
sthena, Athenze metropolis AUticz, Megara, Page, 
Emporium Cromon, ZEgina insula, Peeteeusa, Cea, 
Cytnus, Delus, Adelus, Scyrus, Talameneme, Ther- 
mopila, Corinthns, quz aliquando Ephyra, me- 
tropolis totius Hlellados Nova Sicyon, /Egz JEgion, 
Methone, Arizena, Pinaura, Hiera mione, Argus, 
Tegea, 395 Tharpusa, Mantinea, Lacedemon me- 


wropolis Laconicze qui prius Sparta, Gerenthra, ( 


Pharze, Asopolis, Ácre:e, Phialie2, Mesene, Coronia, 
Asine, Mothone, Cyparisia, Elis metropolis JEtolize, 
lnsula Cephalenia, insula Panormus, insula Za- 
cynthus, insula Cytberia, insula Mycon, insula 
Stirophad:a, insula Molus, e regione Corynthi, in- 
sula Dorusa, insula Lemnus, insula Imbrus. 


ΧΙ. Provincia Crete consulari sub praside, urbes 22. 


Metropolis Gortyna, Inatus, Bienna, Hiera Pydna, 
Camara, Allyngus, Chersonesus, Lyctus, 'Arcadia, 
Cnosus, Subritus, Axius, Eleuthera, Lampe, Aptera, 
Cydonea, Cisamus, Cantania, Elyrus, Lassus, Phos- 
yece, Aradeno, 3G insula Claudus. 


XM. Provincia veteris Epiri sub praside, urbes 19. 


Metropolis Nicopolis, Dodonz, Eurceea, Aenii, IHa- 
drianopolis, Appon, Phoenice, Anchiasmus, Buui- 
tus, Photice, Corcyra insula, Thraconesus. 


Θᾶσος, νῆσος Σαμοθράκης. 


H'. Ἑπαωρχίωα Μακεδονίας f! ὑπὸ ἡγεμόνα, πό- 
Aetc η΄. 

Στόλοι, "Apyo;, Εὐστράϊον, Πελαγονία, Βάργαλα, 
Κελενίδην, ᾿Αρμονία, Záraga. 


Θ΄. Ἐπαρχία Θεσσαλίας ὑπὸ ἡγεμόνα, πόιϊεις d. 
Λάρισσα, Δημητριὰς, Θηθαι, Αἰχιονίο, Δαμία, 

*Yxata μητρόπολι;, Τρόχαι", Γόμλφοι, Καιπα- 

ρεία, Διοκχλητιανούπολις, Φάρσαλα, Σαρτοδουραμί- 

σιον'", Σατοσιέδιος 15, νῆσος Σχόπελος, νῆσος Σχία- 

θος, νῆσος Πεπάρηθος. 

l. Ἐπαρχία 'EAAd6oc [ἤγου»] Ἀχαΐας ὑπὸ ἀγθ- 

ὕπατον, πόνλεις οθ'. 

Σχαρφία͵ "Hlazva!*, Βοὲ xal, Δριμύα, Δαύλια, 
Χερωνεία, Ναύπαχτος, Δελφοὶ, Ἄμφισα "΄, Τιθώρα, 
"Αμόροσο:, ᾿Αντίχυρα, Λεδαδία, Κωρωνία Βοιω- 
τίας, Στήραις, Ὀποὺς, ᾿Αναστάσιος ᾽ν, “Ἔχεψος, 
v&co; Εὔξοια, ᾿᾿Ανθηδὼν, Βουμέλιτα, θέσκιαι, 
Ὕττης Θύσθαι "5, 8562€ μητρόπολις Βοιωτίας, 
Táva(pa, Χάλχη νῆσος Ἑὐδοίας, Πορθμὸς, Χά- 
ριστος **y, Πλατέαι, Alvóc0eva, ᾿Αθῆναι μητρόπολις 
᾿Αττιχῆς, Μέγαρα, Πάγαι, Ἐμπόριον Κρομμῶν, 
Αἴγινα νῆσος, Ποιτοιοῦσα, Κέα Κύτνος, Δῆλος, 
"Abnio;, Σχύρος, Ταλαμένη με !', Θερμοπύλαι, 
Κόρινθο;, 1j ποτὲ “Ἔφυρος μητρόπολις πάσης 
Ἑλλάδος, νέα Σιχυὼν, Αἷγαι "3 Αἴγιον, Μεθώνη "3, 
᾿Αριζαίνα",͵ Πιναύρα3, ἹἹερὰ μιόνη, ἴΑργος, 
Τέγεα, Θάρπουσα, Μαντινεία, Λαχεδαίμων μητρό- 
πολις τῆς Λαχων:χῆς, ἡ πρὶν Σπάρτη, Γερένθρσι, 
Φάραι, ᾿Ασώπολις, ᾿Αχρεσὶ, Φιάλαια, Μεσσήνη, 
Κουρωνία, ᾿Ασίνη, Μεθώνη, Κυπαρισία, "Hit μη- 
τρόπολις Αἰτωλίας, νῆσος Κεφαληνία, νῆσος Πάνορ- 
μος, νῆσος; Ζάκυνθος, vrso; Κυθηρία,, νῆσος 
Μυχῶν, νῆσος Στροφάδια, νῆσος Μόλος, ἀντιχρὺ 
Κορίνθου, vfjsog Δωροῦσα, νῆσος Λῆμνος, νῆῇσας 
Ἴμθδρος. 

JA'. "Exapxía Ἀρήτης ὑπὸ ἡγεμόνα xorcovAd- 
ῥίον, πόλεις κβ'. 

ΜΙ ητρόπολις Γορτύνη, "Ivavog, Βίεννα, Ὡερὰ 
Πύδνα, Καμώρα, ΓΑλλυγγος, Χερσόνησος, Δύχτος, 


"Apxabla, Κνωσὸς, Σούδριτος, ὁ ᾿Αξιὸς Ἔλευ- 


θέρα 35.317 Λάμπαι, “Απτερα, Κυνωδέα, Κίσαμος, 


D Kavtavía, Ἕλυρος, Λάσσος "", Φοινίχη, ᾿Αραδένα 35", 


νῆσος Κλ av9o;. 


IB. 'Exapyía παλαιᾶς πείρου ὑπὸ ἡγεμόνα, 


πόλεις ι8΄. 


Μητροπ, Νιχόπολις, Δωδόνοι"», Εὕὔροια, ᾿Αχνίον, 
᾿Αδριανούπολις, ἍἌππων,, Φοινίχη, ᾿Αγχιασμὸς, 
Βούτριτος, Φωτιχὴ, Κέρχυρα νῆσος, ἡ Θρᾳχόνη- 


σος. 


VARLE LECTIONES. 


8 Τρῖχκαι. !* Σαλτ, ὃ Σαλτ. 15 ἤγουν. 


!* "E). At Const, Porphyr. Ἐλευσίνα. 


U"Augotg22. 18 "Avá- 


Coal, Porph) n Θίσθαις. sic ms. distinguit. ** Χάρυστος. 1) Sic ms. Legendum μέχρι Θερμοπυλῶν es 


** Αἴγηραι. 
Φοινήχη fiov "Apabtva., 


*! Μεθώνα. ** Τρυζένα. 
“9 Δωδῶναι. * 'H Θραὴ viiam; legend. "I0áxn νῆσος. 


* Πίλαυρα. 5.53 Ἐλευθέρνα. 35 Atoso;.— 38᾽ ms. 


--- ——— - 


———— 
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.H6 


I". Ἐπαρχία νέας Ἡπείρου ὑπὸ xorcovdápior, A Xlll. Provincia nova Epiri sub. consulari , urbes 9. 


πόλεις 0". 
Δυῤῥάχιον, ἣ ποτὲ "Enibapvog, Σχάππα",, ᾿Απολ- 


λώνια, Βοῦλος 3", ᾿Αμαντία, Πουλχεριούπολις, ΔΑὐ- 


λῶν, Αὐληνίδος μητρόπολις, Λιστρῶν χαὶ Σχεπῶν. 
IA. "Exapyía Δακίας μεσογείου ὑπὸ xovcovAd- 
ριον, xóJsie e. 

Σαρδικὴ μητρόπολις, Πανταλία, Γερμάη, Natv- 
οος **, Ῥεμεσιάνα. 
ΙΔ΄. "Exapyig τῇ παρὰ ..... 

zóJsic κ᾽. 

Ῥαζάρια μητρόπολις, Βηνοπία "", 'Αχοίνες, Ká- 

στρα Μάρτις, "ἴδαος **. 


ὑκὸ xovcovJapuor 


IG'. 'Exapyla Δαρδανίας ὑπὸ ἡγεμόγα, πό- 
Aste γ΄. Β 


Σχούπο μητρόπολις, Μηρίων, Οὐλπιάνα. 
MZ. 'Επαρχία Πρεδάλεως 3 ὑπὸ ἡγεμόνα, xó- 
Aec T. 
Σχόδραι, Λίσσος, Δωράχιον μητρόπυλι:. 
IW. "Exapyía Μυσίας ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ε΄. 


Βιμέναχιν μητρόπολις, Σιγγιδόνος, Γρατιανὰ, 
Τιριχορνέα, ᾿Ορθεμάρχος. 
Iw. 'Exapyia Παγγονίας ὑπὸ ἡγεμόνα πο- 
εἷδις B. 
Σερμίον, Βασιανά. 
K'. *Ezxapxia Ἀσίαφὑπὸ dvOvzátov, πόιῖεις py. 


Dyrrachium, qux alias Epidarnus, Seappa, Apcl. 
lonia, Bulus, Amantia, Pulcheriopolis, Aulon, Auli- 
nidos Metropolis, Listron et Scepon. 


XIV. Provincia Dacie mediterranece sub. consulari, 
urbes 5. 


Sardica metropolis, Pantalia, Germae, Nsensus, 
Rhemesiana. 


XV. Provincia que est ad... (nempe ripam Danubii; 
estque Dacia Ripensis) sub conrulari, urbes 5. 


Rhazaria metropolis, Benopia, Accenes, Castra 
Martis, Idaus. 


XVI. Provincia Dardanie sub preside, urbes 5. 


Scupon metropolis, Merion, Ulpiana. 
37 XVII. Provincia Prevalis sub preside, urbes 3. 


Scodrz, Lissus, Doracion metropolis. 


XVIU. Provincia Mysie (intellige Mysiam primam) 
sub preside, urbes.5. 


Vimenacin metropolis, Siugidonus, Gratiana, 
Pricornia, Orthemarchus. 


— XIX. Provincia Pannonic, sub preside urbes 2. 


Sermium, Basiana. | 


XX. Provincia Asie sub proconsule, urbes 45. 


“Ἔφεσος, "Eva, Πριήνη, Μαγνησία Me&vbpou, ( — Ephesus, Enea, Priene, Magnesia Meandri, Tral- 


Τράλλεις, Νύσσα, Πριούλλα, Máctavpa, ᾿Ανίνετα, 
"Yxnta , ᾿Αδριούπολις ; Διὸς ἱεροῦ, Εὔαξζα, Κο- 
λοσὴ **, ᾿Αλγίξα, Νικόπολις, Παλαιὰ πόλις, Βαρέττα, 
Αὐλίου χώμη, Νεαύχη, Κολοφὼν μητρόπολις, Δέδε- 
δος, Τίος, Σμύρνα, (λαζομένη, Σατρώτη, Μαγνη- 
σιασούπολις͵ ᾿Απάη, Τέμνος, Φωχέα, Mvplva, Μύχη, 
Πέργαμος, 'Elaa, Πηττάνη, Τιάναι, Θεοδουσίου 
πόλεως, ᾿Αδραμύττιον ἡ ποτὲ Λύρνησος, "Ατανδρος, 
Γάδαρα, ᾿Ασσος. 
ΚΑ΄. 'Exapxia ' Ε.λ:ληοπόντου ὑπὸ xovraovAaplov, 
zólsic J'. 

Κύζξιχος μητρόπολις, Προιχόνησος, ἡ Ἑξορία, 
Βαρίσπη, Πάριον, Λάμψακος, “Αδυδος, Δάρδανον, 
Ἴλιον, Τρωὰς, Σχάμανδρος, Πολίχνα, Ποιμάνεντός, 


lia, Nyssa, Priulla, Mastaura, Anineta, Hypeta, Ar- 
diopolis, Dios Hieron, seu Fanum Jovis, Evaza, 
Colose, Algiza, Nicopolis, Palzopolis, seu vetus 
Urbs, Baretta, Aulii Come, seu Vicus, Neauche, 
Colophon metropolis, Lebedus, Tius, Smyrna, Cla- 
zomene, Satrote, Magnesiasopolis, Apae, Temnus, 
Phocea, 88 Myrina, Myce, Pergamus, Elza, Pit- 
tané, Tianz, Theodosiopolis, Adramyttion, que 
alias Lyrnesus, Atandrus, Gadara, Assus. 
XXI. Provincia Hellesponti sub consulari, urbes 30. 
Cyzicus metropolis, Pr«conesus, Exoria, Ba- 
rispe, Parium, Lampsacus, Abydus, Dardanum, 
lilium, Troas, Scamandrus, Polichia, Paemanentus, 
Artemesa, Recita, Bladus, Scelenta, Molis, Germz, 


"Ap:epda, Ῥέκιτα, Βλάδος, Σχέλεντα, Μόλις, Γέρ- D Aptaus, Cerge, Sagara; Adriani et There, Herz, 


, μαι, “Ἄπταος, Κέργη, Σάγαρα, ᾿Αδριανοῦ xal Θῆραι, 


Ἧραι, Πιονία, Κονιοσίνη, ᾿Αργίζα, Ξίος Τράδος, 
Μανδαχάδα, Ἐργαστήριον, Μάνδραι, Ἵπποι, ὁ Κι- 
αἰδηρον, Σχέψις. 


KD. 'Ezapxia Φρυγίας Καιπατιαγῆς ὑπὸ χον- 
covAaplov, zxóAsie .16΄. 


Λαοδιχεια, Ἱεράπολις, Μόσυνα, "Αττυδα, Tpazc- 
ζούπολις, Κολασαὶ, Κερετάπα, Θεμεσόνιος, Οὐα- 
λέντεια, Σάναο;, Κονιούπολις, Σιτούπολις, Κράσος, 
Δοῦνδα, Μόλτη, Εὐμενεία, Σιδλία, Πέπουξα, Βριάνα, 


Pionia, Coniosine, Argiza, Xius Tradus, Manda- 
cada, Ergasterion, Mandra, Hippi, Cisideron, Sec- 
pss. 


XXII. Provincia Phrygie Cepatiane sub. consulari, 
urbes 59. 


Laodicea, 99 lierapolis, Mosvna, Attyda, Tra- 
pezopolis, Colasz, Ceretapa, Themosonius, Yalen- 
tia, Sanaus, Coniopolis, Sitopolis, Crasus, Lunda, 
Molte, Eumenea, Siblia, Pepuza, Briana, Sebaste, 


— NARI LECTIONES., 
*" Xxáxta, 53 Βοῦλις. 3) Νάϊσος, 3) Μονοπίά, 5:5 "Igxoc. ** Πρεδαλέων. "1 Κολοασίς. 
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Husa, Acmona, Adii, Jucbatatax, Dioelis, Aristium, A Σιόάστη, Ἰλούζα, ᾿Αχμῶνα, "Abu, Ἰουχαραεὰξ, 


Cidyssus, Apia, Eudocias, Arana, Tiberiopolis, 
Cadi, Theodosia, Ancyra, Synaos, Temenothyrz, 
Tanopolis, Pulcherianopolis. 


XXIII. Provincia Lydie sub consulari, urbes 25. 


. Sardis, Pbiladelphia, Tripolis, Thiatera, Sitz, 
Mzonia, Julianopolis, Tralles, Aureliopolis, Attalia, 
llermocapelia, A4) Ocrasus, Apollinis Fanum, Ta- 
laza, Bagis, Cerasemeso, Tymellus, Apollones, Hie- 
rocastellia, Mystine, Sataleon, Gordos, Mostina. 


XXIV. Provincia Pisidie sub consulari, urbes 96. 


Antiochia, Neapolis, Limenz, Sabinz, Atmenia, P 
' vla, Πάππα, Σινήθανδος, Λαοδίχεια χεχαυμένη, 


Pappa, Sinethandus, Laodicea exusta, Tyraium, 
Adrianopolis, Philomelium, Sozopolis, Tywandrus 
- metropolis, Hopamia, Eudoxiopolis, Agalasus, Ba- 
ris, Seleucia ferrea, Timbriadum, Themisonius, 
Justinianopolis, Mallus, Odada, Zorszila, Teityas- 
80$. | 


XXV. Prosincia Lgcaonim sub consulari urbes 18. 


Jconium metropolis, Lystra, Misthes, Amblada, 
Vasada, Umanada, Listra, Laranda, &1 Derbe, 
: Barate, Hyde, Isaurópolis, Corna, Sabatra, Perna, 
Carna, Glavama, Rignum. 


urbes 93 

Eucarpia; Hierapolis, Ostrus, Scectorium, Bru- 
xus, Cleros Horines, Cleros Polemicos, Deba lacia, 
Lysias, Synada, Prymnesus, Hipsos, Polygotus, 
Dociuium metropolis, Merus, Nacolia, Doryllium, 
Medaium, Demu Libaon, seu Plebis Libaonum, 
Demu, seu Plebis Auraclia, Demu, seu Populi 
àlamassi, Demu, seu Popoli Propniasa. 


XXVII. Provincia Pamphylia ( intellige secunde ) 
sub consulari urbes 47. 


Perge Sylleum, Magydus, Attalia, Demu Uliambos, 


Tresena, Demu Canaura, Zobia, Thermesus et Eu- 
docis, Demu Mendeneo, Demu Socla, Sínda, Berbe, 
A9. Sindaunda, Myodia Chorl, Homyliadica, Olbasa, 


Διόχλεια, ᾿Αρίστιον, Κίδυσσος, ᾿Απία, Ἐὐδοχιὰς, 
᾿Αζάνοι, Τιδεριούπολις, Κάδοι, Θεοδόσια **, ᾿Αγχύρα, 
Σύναος, Τεμένου θύραι, Τανούπολις, Πουλχεριανοῦ- 
πολις. 


: KT". "'Exapzia Αυδίας ὑπὸ xorcovAápior, se. 


Asc xy. 


Σάρδεις, Φιλαδέλφεια, Τρίπολις, θυάτερα, Zísat, 


Μαιονία, Ἰουλιανούπολις, Τράλλεις, Αὐρηλιούπολις, 

᾿Ατταλία, 'Ἑρμοχαπηλία, "Oxpacó; 5, ᾿Απόλλωνος 

ἱερὸν, Τάλαξα͵ Βάγις, Kfjpacs Meco , ᾿τύμελλος “9, 

᾿Απολλώνης, Ἱεροχαστέλλεια, Μυσήνη, Σαταλέων, 

Τόρδος, Μοστίνα. 

KA'. ᾿Επαρχία Πισιδίας ὑπὸ κογσουλάριον. πό- 
οεις xc. 


᾿λντιόχεια, Νεὰ πόλις, Λιμέναι, Σαδῖναι, 'Aspe- 


Τυῤάϊον, ᾿Αδριανούπολις, Φιλομήλιον, Σωζόποδες, Ὁ 


Τύμανδρος μητρόπολις, Ὁπάμια, Εὐδοξιούπολις, 
᾿Αγαλασσὺς, Βάρις, Σελεύχεια ἡ σιδηρᾶ, ὁ Τιμόριά- 
δων, θεμιτόνιος, Ἰονστινιανούπολις, Μάλλος, ᾿υδάδε, 
Ζόρζιλα, Τειτουάσσος. . 
KE. ᾿Εκαρχία Λυκαονίας ὑπὸ κονσουλάριον, πό- 
J&tc ιη΄. 

Ἰχόνιον μητρόπολις, Λύστρα, ἈΠισθεία, '"Áp- 
δλάδα, υὐάσαδα, Οὐμάναδα, Λίστρα, Λάρανδα, 
Δέρδαι, Βαρατὴ", "Y6», Ἰσαυρόπολις, Kópya, Σά» 


. 6axga, Πτέρνα, Kápva, Γλαύαμα, Ῥίγνον. 
XXVI. Provincia Phrygim Salutaris sub. consulari 
C 


KQ'. 'Ezxapxia Φρυγίας ZaAdovraplac ὑπὸ 


xorcov.tápuo», xdJeic xT. 

Εὐχαρπία, Ἱεράποηλις, Ὁστροὺς, Σχεχπόριον V, 
Βροῦξος, Κλῆρος Ὁρίνης, Κλῆρος Πολεμηκὸς 53, 
Δεθδαλιχία, Λνσίας, Σύναδα, Πρύμνησος, "Iyo;, 110. 
λυγώτος, Δοχίμιον μητρόπολις, Μῆρος, Ναχολία, 
Δορύλλιον "5, Μεδάϊον, Δήμου Λιθαῶν "5, Δήμου Αὐ- 
ράχλεια, Δήμου ᾿Αλαμασσοῦ, Δήμου Πρνκνίασα. 


KZ'. 'Exapxía Παμφυλίας ὑπὸ xovcovAdgiór, 
 sdJdstc μῷ. 

Πέργη Σύλλαιον, Μάγυδος, ᾿Ατταλία, Δήμου οὐ- 
λίαμθος͵ Τρέσενα, Δήμον Καναύρα, Zo6ia, θερμεσὸς 
καὶ Εὐδοχία, Δῆμον Μενδενέω, Δῆμον Σώχλα, Σίνδα, 
Βέρδη, Σινδαύνδα, Μυωδῖα Χωρι, Ὁμυλιάδικα ***, 


Palzopolis, Lysenara, Comana, Colbasa, Cremna, y "Ὅλύασα, Παλαιάπολις, Avotyvapa, Kopavá, Κόλδαϑα, 


Pauemotichos, seu Panemi murus, Ariasus, Ma- 
ximianopolis, Ctema, seu possessio Maximianopo- 
leos, Regesalamara, Limobrama, Codrula, Demusia, 
Demu Sabaon, seu Plebis Sabaonum, Pastolerisus, 
Selpe, Trimopolis, Sodi, 
Cotana, Orymena, Coracesium, Syedra, Caralia, 
llolybrasus. 


XXVIII. Provincía Lycia sub consulari urbes 54. 


Paasydes, Avapus, Gags, Acalisus, Elebesus, 


. VARLE LECTIONEs. 


σός. "5 ms. aic distinguit. Κήρασε Μεσοτύμελλο-ς. 
* Λυκαῶν. V "μὰ inpet sic : Μνωδία. Χωριομυλιάδικα. 


9 8eobosiavá, 33 "Axga 
9 Προλιτιχῖς. 55 Δορύλεον. 
Τεῖχος. "" "Opupvd, 18 ὁ "Avazo;, 


Κρέμνα, Πανέμου τεῖχος "5, ᾿Αρίασος, Μαξιμιανού- 
πολις χτῆμα Μαξιμιανουπόλεως, 'Ῥεγησαλάμαρα, 


Λιμόδραμα, Κόδρουλα, Δεμουσία, Δήμου Σαδαιῶν, 


Παστολήρισος, Σέλπη, Τριμούπολις, Σώδι, Σέρνα, 


Serna, Lybre, Cassa, Aó6pn, Καασσὰ, Κότανα, Ὀρύμενα ", Κοραχήσιον, 


Σύεδρα, Ἀαράλια, ᾿Ολύδρασος. 


KH'. 'Ezapyia Λυχίας ὑπὸ κογσουκάριον, 


zóAsic À 
Φασύδης, ὁ Abano, ^, Γάγα, ᾿Αχαλισὸς, Ἐλεόδε- 


^9 Yex 
M π 


^ Βάραζα. . 
pedes 
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σὸς, Λίμυρα, ᾿Αρύχανδα, Ποδάλια, Χῶμα, Ῥεγχυ- A Limyra, Arycanda, Podalia, Cborma, lleacylias, 


λιὰς, Mópa μητρόπολις, 'Apysa **, Kuávsat, "Amep- 
λὰ 55 Φελλὸς͵ ᾿Αντιφελλὸς, Κἀνδυδα, Εὐδοχιάς Πά- 
ταρα, Ξάνθος, Kóp6n, Μίσαι Πίναρα, Δίδομα, πλῶ "5, 
Τελμισὸς, Καῦνος, "Agata, Βουθῶν, Ἤνοάνδα, Βα. 
λούρα, Κομιστάραος. 


ΚΘ΄. "Exapyia Νήσων ὑπὸ ἡγεμόνα, 
σζόιῖδις x'. 

"Péboc, Κῶς, Σάμο;, Χίος, Μιτυλήνη, Μέθυμνα, 
Πέτελος, Τένεδος, ΠΡροσελήνη, "Avbpoc, Τῆνος, Νά- 
ξος, Πάρος, Σύφνος, Μῆλος, "oc, Θήρα, ᾿Αμουργὸς ᾽", 
᾿Αστυπαλαία. 

A'. Ἐπαρχία Καρίας ὑπὸ κογσουλάριον, 

πόλεις Ac' [4]. 

Μήλιτος, Ἡραχλείας, Ὁγμοῦ "5, ᾿Αμυνδὸς, 
χαρνασσὸς,͵ Κνίδος, Κέραμος, Μύλασσα ἸΣτρατονίχεία, 
᾿Αμιζῶν, ᾿Αλινδὰ, ᾿Αλάπανδα, "Opfoclac, ᾿Αρπασὰ, 
Νεάπολις, Ὑλάρημα, ᾿Αντιόχεια, μητρόπολις ᾿Αφρο- 
διαίας, Ἥραχλείας 9*, Τάδας,͵ ᾿Απολλωνιὰς, Σεδα- 
στόπολις, Ἰασὸς, "Ἔρεζος, [Μαρκιανούπολις,͵ ᾿Ανα- 
δτασιούπολις, Χώρα ** Πατριμονία, Κιδύρα, Κοχτη- 
μαλιχαί. 

AM, 'Ezapxla Ποντικῆς [a | ὑπὸ xorcovAdpir, 
στόιῖδις tc. 

χωλχηδὼν, Νιχομήδεια, Πρίνετος, Ἐλενόπολις, 
Νίκαια, ἰδασιλεινούπολις, Κίος, ᾿Απάμεια, Προῦσα, 
Κσαισάρεια, ᾿Απολλωνιὰς, Δασχύλιον, Νεοχαισάρεια, 
᾿Αδριαγνοὶ, Ῥεγετατάϊος, Ῥεγοδώριε. 


AB. ᾿Επαρχία ᾿Ονωριάδος ὑπὸ ἡγεμόνα, 
στόιεις ς΄. 


Κλαυδιούπολις, Προυσιὰς, Ἡράχλεια, Tío; '* Kpa- 
xla, ᾿Αδριανούπολις.᾽ 


AT*. ᾿Επωρχία IHagAayovíac ὑπὸ κορίκτορα, 
στόλεις c. 


Παγρα **, Πομπηϊούπολις, Σόρα, ᾿Αμάστριον, 
ουνόπολις, Δάδυδρα. 


AA. Ἐχαρχία Γαλατίας Ὡς ἰο ὑπὸ χονγοουκάριον, 
ΓΛγγυρα μητρόπολις, Ταδία, "λσπονα, Κίννα, 
Ῥεγαναγάλια, Ῥεγέμνηζος, Ἡλιούπολις. 


AE. Ἔπαρχίᾳ Γαλαείας Σαλουταρίας ὑπὸ 
ἡγεμόνα, πόιλδις θ΄. 


Mera metropolis, Arnea, Cyanez, Aperla, Phelius, 
Autiphellus, Candyba, &9 Eudocias, Patara, Xan- 
thus, Combe, Mis: Pinara, Didoma, plo, Telmisus, 
Caunus, Araxza, Bubon, Henoanda, Balura, Coni- 
$laraos. 


XXIX. Provincia Insularum sub praside wrbes 20. 


Rhodus, Cos, Samus, Chius, Mitylene, Mcthymne, 
Petelus, Tenedus, Proselenc, Andros, Tenus, Na- 
xus, Parus, Syphnus, Melus, Jus, Thera, Amurgus, 
Astypalaa. 


XXX. Provincia Carie sub consulari urbes 50. 


'AX3- D. Melitus, Heracleas, Ogmi, Amyndus, Halicarnas- 


$u8, Cnidus, Ceramus, Mylasa, Stratonicia, Ami- 
zon, Alinda, Alapanda, Orthosias, Arpasa, Neapo- 
lis, Af llylarema, Antiochia, metropolis Aphro- 
disias, Heraclea, Tabas, Apollonias, Sebastopoi;s, 
Jasus, . Erezus, Marcianopolis, Anastasiopolis, 
Chora Patrimonia, Cibyra, Coctemalica. 


XXXI. Provincia Pontici [prime] (Bithyni scili- 
cet) sub consulari urbcs 16. 
Chalcedon, Nicomedia, Prinetus, Elenopolis, 
Nicza, Basilinopolis, Cius, Apamea, Prusa, Cassa- 
rea, Apollonias, Dascylion, Neocsesarea, Adriani, 
Regetataios, Regodorie. 


C XXXI. Provincia. Honoriadis sub preside urbes 6. 


Claudiopolis, Prusias, Heraclea, Tius, Cratia, 
Adrianopolis. 


XXXIII. Provincia Paphlagonim sub  correctore ur- 
bes 6. 


Pagra, Pompeiopolis, Sora, Amastrium, Junopolis, 
Dadybra. 


XXXV. Provincia Galatie (primz) sub. consulari 
urbes 1. 


Ancyra metropolis, ἅ 5 Tabia, Aspona, Cinna, 
Reganagalia, Regemnezus, Heliopolis. 


XXXV. Provincia Galatie Salutaris sub  praside 
urbes 9. 


D:aweüc, Μαυρέχιον 5), Πητίνησος, Αἰώριον, Κλά- D  Pisinus, Maurecium, Petinesus, Zorium, Cla- 


νεος, Ῥεγετνοχνάδη, Εὐδοξιὰς , Μυριχιῶν, 
μία. 


AG'. "Exapyla KaxxaBoxíac [a] ὑπὸ 
xorcovAdpiov, zxóAstc 
Καιτάρεια, Νύσσα, «à Θέρμα, Ῥεγεποδανδός. 


AZ. Ἐπαρχία Καππαδοχίας [8'] ὑπὸ 
κογσουλάριον, πόλεις η. 


Γερ- 


Τύανα, ᾿φαυστινούπολις, Κυῦδίστρα, Ναζιανζὸς, 


Σάσιμα, Παρνασὸς, "Peysboápa, Ῥεγεμουχισός. 


neus, Regetnocnade, Kudoxias, Myracium, Ger- 
mia. 


XXXVI. Provincia Cappadocig prime sub. consu- 
lari urbes 4. 


Cesarea, Nyssa, Therma, Regepodandus. 


XXXVII. Provincia Cappadocic secunde consulari 
preside urbes 8 


^ Tyana, Faustinopolis, Cybistra, Nazianzus, Sa- 
sima, Parnasus, Ttegedoara, Regecucusus. 


VARIA LECTIONES. 
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bes Ἴ. 


Amasia, lbyra, Zela, Saltum, Zalichen, Andrapa, 
Amisus, Sinope. 
XYXIIX. Provincia Ponti Polemoniaci urbes 5 sub 
preside. 
Neocszsarea, Comana, 


Tolemonium, Cerasus, 
Trapezus. ) 


868 XL Protincia Armenim prime sub consulari 
[praeside] wrbes 5. 


Sebastea, Nicopolis, Colonia, Satala, Sebasto- 
polis. | 
XLI. Provincia Armenia secundas sub preside ur- 
es 6. 
Melitene, Arca, Arabysus, Cucusus, Comona 
Ararasthia. 


XLH. Provincia Cilicim prime sub eonsulari ur- 
es 8. 
Tarsus metropolis, Pompeiopolis, Sebaste, Co- 
rycus, Adens, Agusis, Malchus, Zephyrium. 


XLIII. Provincia Cilicie seeunde sub preside wr-- 


bes 9. 


Anazarbus metropolis, Mopsuestia, /Egez, Epi- 
phania, Alexandria, Rhosus, lrenopolis, Flavio, 
Castaballa. 

XLIV. Provincia Cypri insule sub consulari ur- 
bes 15. 

Constantia metropolis, Tomassus, Citium, Ama- 
thusia, Coren, Paphus, Arsenoe, Soli, 
Cirbos, Cythri, Carpasin, Cyrenia, 47 Trimi- 
thunton, Leucusia. 

XLV. Provincia Isaurie sub preside urbes 25. 


Seleucia metropolis, Celesdere, Anemurium, Tio- 
tiopolis, Lamus, Antiochia, Juliosebaste, Cestri, 
Seliuus, Jotape, Dioczsarea, Olbe, Claudiopolis, 
Hlierapolis, Dalisandus, Germanicopolis, Irenopo- 
lis, Philadelphia, Moledarasus, Zeede, Neapolis, 
Lauzadae. 

XLVI. Provincia Syrie prime sub consulari ur- 
es 1. 

Antiochia juxta Daphnem, Seleucia, Laodicia, 

Gahala, Paltus, Beroea, Cbalcis. 


XLVII. Provincia Syrie secunda: sub praside ur- 
es 8. 


Apaunea Epiphania, Arethusa, Larissa, Ma- 
riame, Balanea, Rephanze, Selcucobelus. 


XLVÍi. Provincia Euphratensis sub praside ur- 


bes 192. 
llierapolis, Cyrus, Samosata, Doliche, 4&8 Zeu- 
gma, Germanicia, Perrhe, Nicopolis, Scenarchza, 
Salgenoratixenum, Syrima, Europus. 


HIEROCLIS SYNECDEMUS.: 
XXXVII. Provincia. Helenopolis sub consulari wr- A 


Lapithus, C 
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ΛΗ΄. "Exopyla 'EJdevovzóleoc ** ὑπὸ 

κογσουλάριον, xólew ζ΄. 

᾿Αμασία, Ἰδύρα, Ζέλα, Σάλτον, Ζαλίχην, "Av- 
ὅραπα, ᾿Αμισὸς, Σινώπη. 

A8. ᾿'Σπαρχία Πόντου Πολεμιακοῦ, πόλεις δ, 

ὑπὸ ἡγεμόνα. 

Νεοχαισάρεια, Κόμανα, Τολεμόνιον, Kepa300;, 

Τραπεζοῦς. 


Μ΄. Ἐπαρχίο EY [a] ὑπὸ xovcovAdpuor 
ἡγεμόνα), xóAei e. 


LZe6ágteta, ad) Κολόνια, Σατάλα, Es6a- 


στούπολις. 


MA', Ἐπαρχία Ἀρμενίας [9] ὑπὸ ἡγεμόνα, 
σαόλδις ς΄". 


Μελετηνὴ, "Apxa, ᾿Αράδισος, Κουχουσὸς, Kopóva, 
᾿Αραραισθία, 

MB. 'Exapyía Κιλικίας [α ὑπὸ xovcovAdpior, 
σόλεις ἡ. 

Ταρσὸς μητρόπολις, Πομπηϊούπολις, Σεδάστη, 
Κόρυχος, "Abava, ᾿λγοναία, Μάλχος, Ζεφύριον. 

MI". Ἐπαρχία. Κιλικίας [8[ ὑπὸ ἡγε, ιόνα, 

πόλεις 9. 

᾿λνάζαρθος μητρόπολις, Μοψουεστία, Αἴγεαι, 
ἙἘπιφανία, ᾿Αλεξάνδρεια, ῬΡῶσος, Εἰρηνούπολις, 
Φλαθία **, ΚΚασταδάλλα. 

MA. ᾿Επαρχία Κύπρου τῆς νήσου ὑπὸ 
xorcovAdpiuov, πόνλεις ιε΄ [n]. 

Κωνστάντια μητρόπολις, Ταμασσὸς, Κίτιον, 'Apa- 
θυσία, Κόρην, Πάφος, '᾿Αρσενόη, Σόλοι, Αάπιθος, 
K:p6ola, Κύθρο!, Καρπάσιν, Κυρηνία, Τριμιθούντων, 
Λευχουσία “., 

ΜΕ΄. 'Exapxía ᾿Ισαυρίας ὑπὸ ἡγεμόνα, 
ZXóAswe κγ΄. 

Σελεύχεια μητρόπολις, Κελεσδέρη, ᾿Ανεμούριον. 
Τιτιούπολ'ς, Λάμος, "Avtióyeta , — Ἰουλιοσεδαστῇ, 
Κέστροι, Σελινοῦς, Ἰοτάπη, Διοχαισάρεια, ὉὈλΟ᾿, 
Κλαυδιούπολις, Ἱεράπολις, Δαλίσανδος, Γερμανιχό- 
πολις, Εἰρηνόπολις, Φιλαδέλφεια, Μωληδαρασὸὺς **, 
Ζεέξη, Νεάπολις, Λαυζαδαΐε 53, 

MGQ*. "Ezapxia Συρίας [d] ὑπὸ xovcovAdgior, 
zóA&tc 

᾿Αντιόχεια dj πρὸς Δάφνην, Σελεύχεια, Aaobíxeta, 
Γάθαλα, Πάλτος, Βέροια, Χαλχίς. 

MZ'. 'Exapxía Συρίας |B'] ὑπὸ ἡγεμόνα, 

saóAsic T. 

᾿Απάμεια, Ἐπιφάνεια, ᾿Αρέθουσα, Λάρισσα, 
Μαρ:αμὴ, Βαλανέα, Ῥεφαναῖε, Σελευχόδηλος. 

MH'. Ἐπαρχία Εὐφριιτησίας ὑπὸ ἡγεμόνα, 

πόνλεις ιβ'. 

ἸἹεράπολις, Κύρος, Σαμόσατα, Δολίχη, Ζεύγμα, 


Γερμανιχία, Πεῤῥὴ, Νικόπολι;, Σχεναρχαῖα, Σαλγε- 
νορατίξενον, Σύριμα, Εὔροπος. 


VARIJE LECTIONES, 


δὲ Const, Porph. Ἐλενοπόντου. » ϑλαδιός. 
** Disting. ms. Mod Δαρασός. "C.P 


τ le due recentiori manu adjuncie sunt ms, Farnes. 
. Λαύζξαδος. 


153 


M8. "Exapzla 'Pocpónxev 45 ὑπὸ ἡγεμόνα, 
xóJste θ΄. 


ἝἜδεσσα, Κωνσταντία, θΘεοδοσιούπολις, Κάῤῥα, 
Βάτναι, Νέα Βαλεντιὰς, Λεοντόπολις ἡ xoi Καλλι- 
νίχη, Βίρθα. 


Ν᾽, Ἑπκαρχία Μεσοποταμίας ὑπὸ ἡγεμόγα, 
«6.:.» α΄. 


"Αμιδα. 


NA'. ᾿Επαρχία Φοινίχης ὑπὸ κονσουδάριον, 
αόλι» a! [xóAsic ιδ΄. 


Τύρος. 


HIEROCLIS SYNECDEMUS. 


IM 


A XLIX. Provincia Rosroicen [Osroenes], sub. praiside 


urbes 


Edessa, Constantia, Thecdosiopolis, Carrha, 
Batnz, Nova Valentia, Leontopolis, qux et Calli- 
nice, Birtha. 


L. Provincia Mesopotamie sub preside urbem 


. Wnan. 
Awida. 
LI. Provincia Phanicie sub consulari urbem unam 
[urbes 14. 
Tyrus. 


Cetera ἐς Farnesiano codice. 


Πτολεμαῖς, Σιδὼν, Βηρυτὸς, Βίδλος, Βόστρυς, 
Τρίπολις, Ὀρκαὶ, ρθοσίας. 


Ptolemais, Sidon, Berytus, Biblus, Bostrys, Tri- 
polis, Orc, Orthosias. 


In eodem Barberino. mauu ejusdes.. Holstenii habetur Supplementum. Notitie Imperii Orientalis 
Hieroclis Grammatici ex ms. antiquissimo bibliothece Farnesiana. 


Τύρος, Πτολεμαῖς, Σύδων, Βηρυτὸς, Βίδλος, B4- B Tyrus, Ptolemais, Sydon, Berytus, Biblus, Bo- 


στρυς;, Τρίπολις, Ὁρκαὶ δ", Ὀρϑοσιὰς, "Apabos , 'Avc- 

άραδος, Kovatavtiva, Πογωνᾶς, Παναιάς. 

NB'.'Exapxía Φοινίχης Λιθανησίας ὑπὸ ἡγεμόνα, 
απόνεις c'. 


Ἔμισσα 45. Λαοδίκεια, Δαμασχὸς, ᾿ Ἡλιούπολις, 
"A6:)3a, Πάλμνρα. 


sirys, Tripolis, Orcz, Orthosias, A9 Aradus, 
Antaradus, Constantina, Pogonas, Paneas. 


Lil. Provincia Phonuicie —Libami sub preside 
urbes 6. 
Emissa, Laodicea, Damascus, Heliopolis, Abilla, 


Palmyra. 


NF. *Exapxia. Παλαιστίνης ὑπὸ κονσουλάριον, C LIII. Provincia Palesting — sub. consulari urbes 92. 


£óJsic κβ΄. 

Καισάρεια μητρόπολις, Apa, ᾿Αντιπατρὶς, Adige 
πολις, “Αζωτὸος παράλιος, "Αζωτος μεσόγειος, 
Ἐλευθεοόπολις, ἡ "EXa καὶ Ἱεροσόλυμα, Νέα πό- 
λις, Διδιὰς, Σεδάστη, ᾿Ανθηδὼν, Διοχλητ'ανούπολις, 
Συχαμάζων, Ὁνοῦς, Σώζουσα, Ἰόππη, Γάζα, 
Ῥαμφία "5, ᾿Ασχάλων, “Δριζα, Βιτύλη. 

ΝΔ'. ᾿Ἐπαρχία Παλαιστίνης β' ὑπὸ ἡγεμόνα, πό- 
A&ic ια΄. 

Σχυθόπολις, Σέλλα, Γάδαρα, “Αὔιλα, Καπετωλιὰς, 
Ἵππος, Τιδεριὰς, Ἑλένου πόλις, Διοχέσσα, Μαξι- 
μιανοῦ πόλις, Γάδαι. 

ΝΕ΄. 'Exapxia Παλαιστίνης y ὑπὸ ἡγεμόνα, πό- 
δις t. 

Πέτρα, Αὐγουστόπολις, ᾿Αρίνδηλα, Χαραγμοῦδα, 
᾿Αρεόπολις, Ζωάρα, Μάμψις, Βιτάρους, ᾿Ελοῦσα, 
Σάλτων. 

NG'. 'Exapyla ᾿Αραδίας ὑπὸ xovcovAápuor, 

πόϊεις ιζ΄. 

Bósxp2, Νιλαχώμη, "Aópa, Δία, Ἑξακωμία χώμη, 
Μήδαδα, Γέρασα, Μαιοῦδος, Φιλαδέλφια, Νέα πόλις, 
Ἱεράπολις, Φιλιππόπολις, Φαίνα 57, Κωνσταντία, 
Διονυσιὰς, Κανόθα, ᾿Αδρασσός. 

NZ.' Ἐπαρχία Αἰγυπτιακῆς ὑπὸ αὐγουστάζλιον, 
πόλεις xy. 

᾿Αλεξάνδρεια, Ἑρμούπολις, Μενελαΐτης, Μελέ- 
τῆς **, Βοῦτος, Ka6aosá, Σάης, Ναύχρατις, 'Av- 
δρῶν, Νιχίου, Ζωῆς 5", Φρανήνης, Παχνεμόης, Διόσ- 
πόλις, Σεδόνυτος, Ὀνούφις, Ταύα, Κλεοπάτρα, 
Κυνῶ, Βουσίρης, Ὠάσης, Ἐλεαρχία, Παράλιος **. 


Cxsarea metropolis, Dora, Antipatris, Diospolis, 
Arotus maritima, Azotus mediterranea, Elcuthe- 
ropolis, Elia, quee οἱ Jerusalem, Neapolis, Libias, 
Augusta Sebaste, Anthedon, Diocletianopolis. Sy- 
camazon, Honus, Sozusa, Joppe, Gaza, Ramphia, 
Ascalon, Ariza, Bityle. 

LIV. Provincia Palestina secundo sub preside 
urbes 11. 

Scythopolis, Sella, Gadara, Abila, Capetolia, 
Hippus,  Tiberiss, Elenopolis, Diocessa, Masi- 
mianopolis, Gabe. 


5S0 LV. Provincia Palestine tertie snb preside 


urbes 10. 
D Petra, Augustopolis, Arindila, Charagmuba, 
Areopolis,  Zoara, Mampsis,  Vitarus, Elusa, 
Salton. 


LV. Provincia Arabie sub» .consulari | urbes AT. 


Bostra, Nilacome, Adra, Dia, Exacomia Vicus, 
Medava, Gerasa, Majudus, Philadelphia, Nova 
Civitas Neapolis, Hierapolis, Philippopolis, Phaena, 
Constantia, Dionysias, Canotha, Adrassus. 

LVI. Provincia Agyptiace sub augusiali urbes 25. 


Alexandria, Bermopolis, Menelaites, Meletes, 
Vutos, Cabassa, Saes, Naucratis, Andron, Nicii, 
Zois, Phravynes, Pachnemoes, Diospolis, Sebo- 
nytus, Onuphis, Tava, $1 Cleopatra, Cyno, Bu- 
sires, Oases, Elearchia, Paralios. 


VARLE LECTIONES. 


** *Ospafvnc. — 5 'Apxat, 


δ. 'Eu£ca aliis. 
9» leg. Πάραλος. 


€ (eg. "aola. 


δ [eg Φαινῶ. “4 Μέτηλις, " EA 
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LVIll. Provincia Augusta prima (Augusiamnica) ἃ NH'. 'Exapyía Αὐγούστα a! ὑπὸ κοῤῥήκτορος, 
s 


sub correciore urbes 13. 
Rhinocorura, Ostranice, Cassium, Pentasche- 


non, Apbnaion, Gerrhas, Scenna, Pelusium, 
Sethraites, — Hephzstus,  Panithysos,  Pannis, 
Thmuis. 


LIX. Provincia Augusta secunda (ingustamnica It) 
sub preside urbes 


Leonto, Athrides, Fleliu, Bubastus, Plarzithus, 
Arabia, Clysma castrium. 

LX. Provincia Arcadie sub preside urbes 9. 

Cyno, Oxyrynchus, Heracleus, Hercules, Arse- 
noites, Theodosiopolis, Nicopolis, Aphrodito , 
Pemphis, Littus. 


LXI. Provincia Thebaidis proxima sub preside 
urbes 10. 


llermui, 
corum, 59 Hypsile, Apollon parvus, Antei, Pa- ' 
nius, Oases magna. 


LXI. Provincia Thebaidis superioris sub duca 
urbes 1 ' 


Ptolemais, Diospolis, Tentrya, Maximianopolis, 
Coptus, Phicze, Diocletianopolis, Eresbythus, Lat» 
torum, Apollonias, Onbri. 


Χ1}}}. Provincia Libym superioris sub praside 
urbes 11. 


. Sozusa, Cyrene, Ptolemais, Teuchera, Adriane, 
Veronice. 
LXIV. Provimcis Libym in[erioris sub. preside 

urbes 6. 

Parztonium, Zogrozagules, Pidonia, Aptiphro, 

Darnes, Amoniace. 
Sunt Occidentales provincia "m Roma 7. 

Italix. provincia Noriei, provincia Galenorum, 
id est Gallorum, provincia Hispaniarum, provincia 
Brisgamorum, id est Britannorum, provincia Pa- 
noniarum, provincia Africz, provincia Sicilie, pro- 
vincia Sardinie, provincia Corsica. 


Σεθραΐτης, 


Theodosiopolis, Autino, Acnasa, Ly- D 


Aste «m. 

Ῥινοχόρουρα, ὉὈστρανίχη !', Κάσσιον, Πεντά- 
σζοινον, ᾿Αφνάϊον, Γέῤῥας, Σχέννα, [Ιηλούσιον, 
Ἥφαιστος, Πανίθυσος 5, Πάννις "*,. 
Θμούϊς. 

NG'. 'Ezapx/a Αὐγούστα β' ὕπὸ ἡγεμόνα, xó- 

«εις C. 


Λεοντῶ, ᾿Αθρίδης "5, Ἡλίου, Βούδαστος, Φάρζι- 
θος, 'ApaÓia, Κλύσμα χάστρον. 
Ξ΄. 'Ezapyía ᾿Αρκαδίας ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 6. 
Κυνῶ, Ὀξύρυγχος, Ἡραχλέως, ᾿Αρσενοήτης, :0- 
δοσιούπολις, Νιχόπολις 5, ᾿Αφροδίτω, Πέμφις '*, 
Λίττους. 


EA'. ᾿Επαρχία 8n6atboc ἔγγιστα ὑπὸ ἡγεμόνα, 
αύδλεις V. 


ἝἙἝἭ ρμούη "*, Θεοδοσιούπολις, ᾿Αντινῶ, ᾿Αχούασᾳ "5, 
Λύχων, ὙΨιλῇ, ᾿Απόλλων μιχρὸς, ᾿Αντέου, Πάνιος, 
Ὥασις μεγάλη. 

3B. Ἐπαρχία ϑηδαῖδος τῆς ἄγω ὑπὸ δοῦκα, 
πόϊλεις t 
ΤΙτολεμαῖς, Διόσπολις, Ἰέντρυα, Μαξιμιανούπο- 
λις, Κῶπτος, Φίκαι, Διοχλητιανούπολις, Ἐρέσθυθος, 
λάττων, ᾿Απολλωνιὰς, “Ὃμόροι *, 
ΞΙ΄. Ἑπαρχία Αιδύης τῆς dvo ** ὑπὸ ἡγεμόνα, 
zóJsic (ἰ. 
Σώζουσα Κυρήνη, Πτολεμαῖς, Τεύχηρλ. "Abptavh, 
Βερονίχη. 
EA'. ᾿Επαρχία Αἰδύης τῆς κάτω ὑπὸ ἡγεμόγα, 
σαόνλδις ς΄. 


Παραιτόνιον, Ζωγροζαγούλης, Πιδονία, ᾿Αντιφρῶ, 
Δάρνης *', ᾿λμωνιαχῇ. 

Εἰσὶν τῆς Δύσεως αἱ ἐπαρχίαι ὑπὸ Ῥώμην ζ΄. 

Ἰταλίας, ἐπαρχία Νωρίχου, ἐπαρχία Γαλή- 
νων. ἐπαρχία Σπανίων, ἐπαρχία Βρισγάμων, 
ἐπαρχία Πανονίων, ἐπαρχία ᾿Αφριχῇῆς, ἐπαρχία 
Σικελίας 5", ἐπαρχία Σαρδηνίας, ἐπαρχία Kopst- 
χῆς. 


YARUE LECTIONES. 


"! Leg. Ὄστραχίνη. 
πολις. 186 Leg. Μέμφις. 


11 'Ee 
** Basil. M. cp. 47. 


*! Leg. Δάρνις. 


'* Πανίφυσος, Πανεΐφυσος, Παναίφυσος. 
. Φάχουσσα "Alia not. 
(" Tie postrema ad Haliam pertinent, et sic sunt 7. 


7 Τάγνις. — "* ᾿Αθρίδις. 


ms, Küsog sic legit. 


7» Leg. Nt - 
19 *Ou6o:. 


IM 


CONSTANTINI IMP. 

| PORPHYROGENITI 

DE ADMINISTRANDO IMPERIO 
LIBER. — 


(Ans. Baxoont, Imperium Orientale, tont, L) 


KOQNZTANTINOY 


TOY EN ΧΡΙΣΤῸ ΒΑΣΙΛΕΙ AIQNIQ ΒΑΣΙΛΈΩΣ POMAION 


. . ΠΡῸΣ TON IAION YION POMANON 
TON ΘΕΟΣΤΈΦΗ ΚΑΙ IIOPPYPOTENNHTON BAXIAEA. 


CONSTANTINI 
CHRISTI XTERNI REGIS| GRATIA IMPERATORIS ROMANORUM 
AD ROMANUM FILIUM, | | 
A DEO CORONATUM ET PORPHYROGENITUM IMPERATOREM. 


IIPOO!MION. 

Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, xol πατὴρ φιλό- 
στοργὸς ἐπὶ υἱῷ τέρπετα- φρονέμῳ. Κύριος γὰρ ᾿δί: 
δωσι νοῦν ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν, καὶ προστίθησιν οὕς τοῦ 
ἀχούειν " πᾶρ᾽ αὐτῷ θησαυρὸς σοφίας. καὶ ἐξ αὐτοῦ 
δίδοται πᾶν δώρημα τέλειον" χαθιστᾷ βασιλεῖς ἐπὶ 
θρόνου, καὶ χυρίαν τοῦ. καντὸς δίδωσιν αὐτοῖς. Nuv 
. οὖν ἄχουσόν μου, υἱὲ, xai τήνδε μεμαθηχὼς τὴν δι- 
δαχὴν, ἔσῃ σοφὸς παρὰ φρονίμοις, χαὶ φρόνιμος 
παρὰ σοφοῖς λογισθήσῃ. Εὐλογήσουσί σε ol λαοὶ, καὶ 
μακαριοῦσί σε πλήθη ἐθνῶν. Διδάχθητι ἃ χρή σε 
πρὸ πάντων εἰδέναι, καὶ νουνεχῶς τῶν τῆς βασιλείας 
οἰάκων ἀντιλαδοῦ. Περὶ τῶν ἐνεστώτων μελέτησον, 
καὶ περὶ τῶν μελλόντων διδάχθητι, ἵνα πεῖῤαν μετ᾽ 
εὐδουλίας ἁθροίσῃς, xai μεγαλεπήδολο; ἔσῃ περὶ 


PROOEMIUM. 

58. Filius sapiens letificat patrem, et pater 
prolis amans in filio prudente delectatur. Dominus 
quippe est qui mentem indit quando loquendum 
est, et aurem ad audiendum iinpertit. Penes ipsum 
sapientie $$A thesaurus reconditur, et ab illo 
omne donum perfectum emanat. Reges in throno 
eollocat, universique dominatum ipéis elargitur: 
Nunc ergo aurem przbe, filli, et hac imbutus do- 
ctrina, sapiens apud prudentes eriz, et apud sa- 
pientes prudens censeberis. Benedicent tibi po- 
puli, et beatum przdicabunt multe gentes. Disce 
qua pre omnibus scitu opus sunt, et prudenter 
imperii gubernacula accipe. De presentibus tecum 
cogita, futura edisce, ut una cum recto consilio 


τὰ πράγματα. Ἰδοὺ ἐχτίθημί σοι διδασχαλίαν, ὥστε B experientiam colligas, et preclare res magnas ag-. 


τῇ 5x ταύτης πείρξ καὶ γνώσει δυνετισθέντα περὶ 
τὰς βελτίστας βουλὰς καὶ [τῷ] τὸ χοινῇ συμέξέρον μὴ 
διαμαρτάνειν. Πρῶτα μὲν, ποῖον ἔθνος, χατὰ τί μὲν 
ὠὡφελῇσαι δύναται Ῥωμαίους, κατὰ τί δὲ βλάψαι" xot 
ποῖον, καὶ πῶς ἔχαστον τούτων, xai παρὰ ποίου 
δύναται ἔθνους, καὶ πολεμεῖσθαι, χαὶ ὑποτάσσεσθαι. 
Ἔπειτα, περὶ τῆς ἀπλήστου καὶ ἀχορέστον αὐτῶν 
Ὑνώμης, xal ὧν παραλόγως ἑξαιτοῦνται λαμθάνειν. 
Εἶθ’ οὔτως xal περὶ. διαφορᾶς ἑτέρων ἐθνῶν, γενεά - 
λογίας τε ἐθνῶν, καὶ βίου διαγωγῆς; καὶ θέσεως xal 
“κράσεως τῆς κατοιχουμένης παρ᾽ ἀὐτῶν γῆς xal 


gredi valebis. Ecce doctrinam tibi propono ; ut ex 
ejus experientia et notitia ad optima consilia as- 
suefactus, in publice utilitatis rebus ne aberres. 
Primum quidem tradam quas gens in qua rc pro- 
desse Romanis possit, in qua obesse : item quali- 
ter et quomodo singulz se liabeant, et a qua gente 
possint et bello impeti et subjugari. Deinde vero 
de inexplebili insatiabilique earum animo, ac de 
iniquis earumdem postulatis, Sub hac de aliarum - 
quoque gentium discrimine, origine, vivendi instl- 


tuto, de situ, de conditione terrx quam incolgnt ; 
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iusuper de circuitu et mensura terre, δ de ils A περιηγήσεως αὐτῆς, xal σταδιασμοῦ πρὸὺς τούτοις͵ 


qua vario tempore inter Romanos diversasque 
gentes acciderint : deinde de iis qus» penes nos, 
imo etiam in Universo Romano imperio certis 
temporibus innovata sunt. Hec mecum ex sapien- 
ti legibus considerata, tibi dilecto filio meo nota 
facere decrevi, ut singulorum discrimen apprime 
teneas, sciasque qua ratione istz, vel tractandz 
sive conciliands, vel debellande ac repellende 
sint. Te quippe ut magnanimum reformidabunt ; 
et abs te velut ab igne fugient. Labia eorum frz- 
nabuntur, verbisque tuis veluti telis confodientur. 
j]psis aspectu terribilis eris, et 8 conspectu tuo 
tremor invadet illos, Deusque omnipotens te pro- 
leget, ac Creator tuus te prudentia instruet, gres- 


sus tuos diriget, atque in basi immobili consii- B 


tuet, Thronus tuus quasi sol erit coram ipso, 
oculi ejus te respicient , neque te res adverse 
contingent, quoniam ipse te elegit, et ab utero 
matris segregavit, imperiumque suum tibi tan- 
quam ceteris precelleni jradidit, posuitque te 
quasi speculam in colle, ae veluti auream statuam 
in excelso, et veluti urbem in monte te exaltavit ; οἱ 
munera tibi ferant gentes, et adorent te habitatores 
terrz. Sed tu, Domine, Deus meus, cujus regnum 
Incorruptibleet eternum est, eum in via dirige qui per 
te ex me natus est, ipsi vultustui praesentia colluceat 
et auris tua ad preces ejus inclinetur. Protegat eum 
manus tua, regnet propter veritatem, deducat eum 
dextera tua, et dirigantur viz ejus in 55 conspectu 
tuo, ut custodiat justiflcationes tuas, coram eo 
procident hostes, οἱ inimici ejus terram lingent. 
Adumbretur stirps ejus fcecundse sobolis foliis, et 
uubra fructus ejus montes regios operiat,'quia per 
te reges regnant, te celebrantes in secula. 


xai περὶ τῶν ἕν τινι χαιρῷ μεταξὺ Ῥωμαίων xal 
διαφόρων ἐθνῶν συμδεδηχότων, χαὶ μετὰ ταῦτα, 
ὅσα ἐν τῇ χαϑ' ἡμᾶς πολιτείᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
Ῥωμαίων ἀρχῇ κατά τινας χρόνους ἐχαινοτομήθη. 
Ταῦτα ἐσοφισάμην χατ᾽ ἐμαντὸν, χαὶ εἶπα γνωστά 
cot ποιῆσαι τῷ ἠγαπημένῳ μου υἱῷ, ἵν᾽ ἔχῃς εἰδέ- 
ναι τὴν ἐχάστου τοὐτυν διαφοράν * xal πῶς, 7) μετα- 
χειρίζεσθαι ταῦτα χαὶ οἰχειοῦσθαι * ἣ πολεμεῖν, xal 
ἀντιτάσσεσθαι. Πτοηθῆήσονται γάρ σε ὡς μεγαλοφυῆ, 
xai ὡς ἀπὸ πυρὸς φεύξονται ἀπὸ σοῦ " φιμωθήσον- 
ται τὰ χείλη αὐτῶν, χαὶ ὡς ὑπὸ βελῶν τοῖς σοῖς χα- 
τατρωθήσονται ῥήμασιν. Οφθήσῃ αὐτοῖς φοδερὸς, xal 
ἀπὸ προσώπου σου τρόμος λήψεται αὐτοὺς, xax σοῦ ὃ 
Παντοχράτωρ ὑπερασπιεῖ" xat συνετιεῖ σε ὁ πλάσας 
ce, χατευθυγεῖ σου τὰ διαδήματα, xal ἔδράσει σε 
ἐπὶ βάσιν. ἀσάλευτον. Ὁ θρόνος σου, ὡς ὁ ἥλιος 
ἐναντίον αὐτοῦ, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ ἔσονται βλέ- 
πόντες ἐπὶ σέ" xal οὐδὲν οὐ μὴ ἄψηταί σον τῶν 
χαλεπῶν, χαθότι αὐτός σε ἐξελέξατο, xaX ἀπὸ μὴ- 
«pag ἀφώρισεν, xal τὴν αὑτοῦ βασιλείαν ὡς ἀγαθῷ 
ὑπὲρ πάντας σοι ἔδωχε, xal τέθειχεν [ὡς σχοπὴν ἐπὶ 
βουνοῦ, καὶ ὡς χρυσοῦν ἀνδριάντα ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, καὶ 
ὡς πόλιν ἐπ᾽ ὄρους ἀνύψωσεν, ὥστε δωροφορεῖσθαι 
ὑπ᾽ ἐθνῶν, καὶ προσχυνεῖσθαι ὑπὸ τῶν κατοιχούν- 
των τὴν γῆν. ᾿Αλλὰ σὺ, Κύριε ὁ Θεός μου, οὗ ἡ βα- 
σιλεία ἀνώλεθρος χαὶ αἰώνιος, εἴης χατευοδῶν τὸν 
διὰ σοῦ ἐξ ἑμοῦ γεννηθέντα, xal ἔστω ἡ ἐπισχοπῇ 
τοῦ προσώπου cou ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ τὸ οὕς σου ἐπιχλι- 
νέσθω ταῖς τούτου δεήσεσι, σχεπασάτω αὑτὸν ἡ χείρ 
σου, καὶ βασιλευέτω ἕνεχεν ἀληθείας, καὶ ὁδηγήσῃ 
αὐτὸν ἡ δεξιά σον, κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ 
ἐνώπιόν σου τοῦ φυλάξασθαι τὰ διχαιώματά σον “ 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ πεσοῦνται πολέμιοι, xal 
λείξουσι χοῦν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ. Κατασχιασθείη, τὸ 


στέλεχος τοῦ γένους αὐτοῦ πολυγονίας φύλλοις, xal ἣ σχιὰ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἐπιχαλύψαι ὄρη βασίλεια. 
ὅτι διὰ σοῦ βασιλεύουσι βασιλεῖς δοξάζοντές σε εἰς τὸν αἰῶνα, 


CAPUT PRIMUM. 


De Patizinacitis, εἰ quantum prosint. imperatori 
Romano si pacem cum ipsis habeat, 


Audi ergo, fili, que tibi non ignoranda existimo, 
et intelligens esto ut rectam gubernandi rationem 
assequaris. Siquidem vel subditis omnibus oppor- 


KE&AAAION ΠΡΩΤΟΝ. 


Περὶ τῶν Πατὥναχιτῶν (69), xal πρὸς πόσα 
συμδάλλονεαι μετὰ τοῦ βασιλέως Ρωμαίων 
elpnrevorteéc. 


"Axoucoy τοίνυν, ulà, & μοι boxet σὲ μὴ ἀγνοεῖν, 
χαὶ νοήμων γενοῦ, ἵνα χτήσῃ χυδέρνησιν. Φημὶ γὰρ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν εἶναι χαλὺν τῶν ὑποτεταγμέ- 


tunam esse scientiam dico, precipue vero tibi, D νων τὴν μάθησιν, διαφερόντως δὲ σοὶ τῷ ὑπὲρ τῆς 


qui omnium saluti prospicere, ac mundi navem 
regere et gubernare debeas. Quod si perspicuo, 
trito, atque, ut par est, fluido, pedestri ac simplici 
loquendi geneze ut»r, ad ea qua proposui decla- 
randa, ne mirere, fili. Non enim recte scribendi, 
ncque Attice dictionis turgide ac sublimis speci- 


πάντων σωτηρίας ὀφείλοντι διαμεριμνᾷν, xal τὴν 
χοσμιχὴν ὁὀλχάδα πηδαλιουχεῖν τε xal xv6spvdv. Εἰ 
δὲ σαφεῖ χαὶ χατημαξευμένω λόγῳ, χαὶ οἷον lxi 
ῥέοντι πεζῷ xal ἀπλοϊχῷ πρὸς τὴν τῶν προχειμέ- 
νων ἐχρησάμην δήλωσιν μηδὲν θαυμάσῃς, υἱέ. Οὐ γὰρ 
ἐπίδειξιν χαλλιγραφίας, ἣ φράσεως ἡττιχισμένης, 


ANSELMI BANDURII NOT;E. 


(68) Meursius, acsi legeretur στασιασμοῦ pro 
σταδιασμοῦ, bxc ita interpretatur, seditionis motu, 
Verum in mss. Regiis et in Palatino non solum 
hic verum etiam cap. xii. circa finem legitur ata» 
διασμοῦ, ubi Meursius perperam emendat σταδι» 
σμοῦ pro σταδιασμοῦ * quippe idem Porphyrogenitus 
lib. 1. de Them. ubi de Themate secundo Ar- 
Impeniaco, sic habet, οὔτε Μένιππος ὁ τοὺς σταδια- 
σμοὺς τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀπογραψάμεγος, ubi 


Vulcanius. σταδιασιὸν interpretatur. dimensionem 
per stadia. Addatur itaque hec vox Glossario 
Greco Ducangii. 

(69) De Patzinacitis Scythica gente qui etiam 
Patzinec:ze aliis dicuntur, pluribus agit scriptor no- 
ster capitibus sequentibus, uhi de corum regione, 
vita institulo, gentibus qua ipsis conterminz 
sunt multis loquitur. Vide qua de ipsis habet 
Ortelius. 
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xai τὸ διηρμένον διογχούσης, xai ὑψηλοῦ ποιῆσαι Α men edere in animo babui; sed potius commun; 


ἐσπούδασα * ἀλλὰ μᾶλλον διὰ κοινῆς xal χαθωμιλη- 
μένης ἀπαγγελίας διδάξαι σε ἔσπευσα, ἅπερ οἴομαι 
δεῖν σε μὴ ἀγνοεῖν, καὶ ἃ τὴν Ex paxod; ἐμπειρίας 
σύνεσίν τε χαὶ φρόντοιν εὐμαρῶς σοι δύναται προξε- 
νεῖν. Ὑπολαμδάνω γὰρ χατὰ πολὺ συμφέρειν ἀεὶ 
τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων, εἰρήνην ἐθέλειν ἔχειν μετὰ 
ποῦ ἔθνους τῶν Πατζιναχιτῶν, χαὶ φιλιχὰς πρὸς αὖ- 
τοὺς ποιεῖσθαι συνθήχας τε xal σπονδὰς, xat ἀπο- 
στέλλειν χαθ᾽ ἔχαστον χρόνον ἐντεῦθεν πρὸς αὐτοὺς 
ἀποχρισιάριον (10) “μετὰ ξενίων ἁρμοζόντων xol 
πρὸς τὸ ἔθνος ἐπιτηδείων, xat ἀναλαμθάνεσθαι Exst- 
θεν ὁμήρους, ἧτοι ἔψιδας (71) χαὶ ἀποχρισιάριον " 
οἵτινες ἐν τῇ θεοφρυλάχτι: ταύτῃ πόλει μετὰ τοῦ χαθ- 
υπουργοῦντος εἰς ταῦτα συνελεύσονται, xai βασιλι- 


ἃς familiari sermone ea enuntiare destinati, quee 
non ignota tibi esse debere putavi, quzque diu- 
turno usu et experimento, intelligentiam tibi ac 


: prudentiam facile conciliare possint. Árbitror au- 


tem te re imperatoris Romanorum esse, ut cum 
Patzinacitia pacem semper agat, amice cum illis 
paciscatur, et federa ineat, singulis annis Apo- 
crisiarium cum donis genti competentibus ad 
illos mittat ; inde vero obsides recipiat et Apoeri- 
siarium quiin urbem hanc a Deo servatam cum 
administro convenient, ac condignis omnibus be- 
neficiis honoribusque ab imperatore afficientur. 
Hzc quippe Patzinacitarum gens parti Chersonis 
finitima est, et nisi amice nobiscum sentiat, in 


χῶν εὐεργεσιῶν xal φιλοτιμιῶν τῶν ἐπαξίων máv- B Chersonem impressionem et excursiones facere 


τῶν τοῦ βασιλεύοντος ἀπολαύσουσιν * ὅτι γειτνιάζει 
τὸ τοιοῦτον ἔθνος (72) τῶν Πατζιναχιτῶν τῷ μέρει 


valet, ipsamque Chersonem et regiones infestare 
ac depopulari. . 


τῆς Χερσῶνος͵, xal εἰ μὴ φιλίῳς ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς, δύνανται χατὰ τῆς Χερσῶνος ἐξέρχεσθαι, xol χουρ- 
σεύειν (19), καὶ ληΐξζεσθαι αὐτὴν τε τὴν Χερσῶνα καὶ τὰ λεγόμενα Κλήματα (74). 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
Περὶ τῶν Πατζιναχιτῶν καὶ τῶν 'ῬῬῶς. 
Ὅτι καὶ τοῖς "Po οἱ Πατζιναχῖται γείτονες (75) 
xai ὅμοροι καθεστήχασι, xal πολλάχις ὅταν μὴ 
πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύουσι πραιδεύουσι τὴν Ῥω- 
σίαν (76), καὶ ἱκανῶς αὐτὴν παραδλάπτουσι xal 


λυμαίνονται. Ὅτι xal οἱ Ῥῶς διὰ σπουδῆς ἔχουσιν 


εἰρήνην ἔχειν μετὰ τῶν Πατζιναχιτῶν. ᾿Αγοράζουσι 
γὰρ ἐξ αὐτῶν βόας, xaX ἵππονς, xal ποόθδατα, xal 
ἐχ τούτων εὐμαρέστερον διαζῶσι xal ἱερυφερώτερον" 
ἐπεὶ μηδὲν τῶν προειρημένων ζώων ἐν τῇ 'Ῥωσίᾳ 
χαθέστηχεν, ᾿Αλλ’ οὐδὲ πρὸς ὑπερορίους πολέμους 
ἀπέρχεσθαι δύνανται ὅλως οἱ Ῥῶς, εἰ μὴ μετὰ τῶν 
Πατζιναχιτῶν εἰρηνεύοντες, διότι δύνανται ἐν τῷ 
ἐχείγους τῶν οἰχείων ὑποχωρεῖν, αὐτοὶ ἐπερχόμενοι 
τὰ ἐχείνων ἀφανίζειν τε χαὶ λυμαίνεσθαι " διὸ μᾶλ- 
λον ἀεὶ σπουδὴν οἱ Ῥῶς τίθενται διά τε τὸ μὴ παρα- 
θλάπτεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, xat διὰ τὸ ἰσχυρὸν εἶναι τὸ 


CAPUT Ii. 
De Patzinacitis et Russis. 

Russis Patzinacite vicini sunt et contermini : 
quare nisi pacem invicem colant, Russiam sape 
depredantur (ingentique damno afficiunt, 1ldeo 
Russi *operam dant, ut pacem eum Patzinacltis 
habeant. Ab ipsis enim boves, equos et oves com- 
parant, atque horum ope S6 focilius susviusque 
vitam agunt : nullum quippe borum animalium in 


c Russia nascitur. Sed neque ad bella qua extra 


fines geruntur, ire omnino Russi possunt, nisl 
cum Paoizinacitis pacem servent : quoniam dum 
Illi extra fines abscedunt, ipsi irrumpentes possunt 
terram eorum pcessumdare et devastare. Ideoque 
Russi summopere satagunt ne damnum ab ista 
gente sibi importetur : et quia strenua illa et ad- 
modum bellicosa est, eam sibi ad belli consortium 
et auxilium pelliceré curant, uti simul et ejus ini- 
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(10) Id est, Legatum ; passim quidem hac signi- 
ficatione occurrit apud scriptores mediz et infimze 
Greecitatis ac Latinitatis, vide Ducangii utrumque 
Glossarium ; unde nostrates legatum Poclisar appel- 
laut. Incipit nomen et munus Constantini magni tem- 
pore, ut scribit Binemarus epist. ti1, cap. xin. Nec 
ab origine pro quovis legato sumebatur, sed qui 
Ecclesiz: negotia tractabat legatus, Apocrisiarius 
dicebatur: posteriori autem avo pro quovis legato 
indifferenter usurpatum est. 

(71) "Odio multiplici significatione apud seri- 
priores occurrit, quemadmodum etiam apud eum- 
dem Constantiuum ; boc ipsomet quippe libro de 
Adm. imp. cap. ὅδ, p. 149 ὄψις pro vultu accipitur : 
Καὶ ἴδετε ὅτι ὁ Σαυρόματο: τὰ νῶτα αὐτοῦ ἔχει πρὸς 
ἡμᾶ;, καὶ τὴ» ὄψιν πρὸς τοὺς ἰδίους, ἐγὼ δὲ τὴν 
ὄψιν μὸν πρὸς ὑμᾶς, xal τὰ υὥτα πρὸς ἐναντίους. 
ln Tacticis apud Mauricium ὄψις pro exercitus 
(ronie usurpatur. At in presentiarum ὄψις est purum 
putum Latinum, obses : qua notioue accipitur etiam 
cap. 7 ejusdem libri de Adm. imp. Καὶ ἐπι- 
ζητεῖν ὄψιδα: xai διασώστας necnon cap. 8 et 45. 


(13) Ex illis quze in sequentibus babet Scriptor nos- . 


ter. facile eorum regionis !imites dignosci possunt. 
(15) 1d ext cursare, pradari, excursiones facere. 


Mac notione szpe occurrit apud Theophanem, et 
alios scriptores ; necnon eumdem Constantinum in 
Tacticis. Vide lucangii Gloss. Greec. 

(74) Interpretatus sum Regiones exemplo edit. 
Lat. canonum Ecclesie Afric. can. 107, ἐν τῇ 
Χαλχηδόνι εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ δευτέρου χλήματος, 


D in Basilica Regionis secunde. Czterum apud eum- 


dem Constantinum scribitur χλῆμα et κλίμα, eum 
ἢ. Cap. hioc primo ; cum. cap.37, et cap. 42. ejus- 
dem libri de Adm. imp. etita varie scriptum, 
eadem tamen nolione passim reperitur apud Au- 
etores. MM 
(15) De Russis et Russia pluribus loquitur infra 
Scriptor noster. De Russis autem Symcon Logo- 
theta in Clironico MS. sic loquitur : '"Püc δὲ οἱ xal 
Δρομῖται, φερώνυμον, ἀπὸ 'Ρῶς τινος σφοδροῦ δι- 
ἐδραμεν ἀπηχήματος τῶν χρησαμένων ἐξ ὑποθήχης ἣ 
θεοκλυσία: τινὸς, xat ὑπερεχόντων αὐτοὺς, ἐπιχέχλην- 
και, Δρομῖται δὲ ἀπὸ τοῦ ὀξέως τρέχειν αὑτοῖς προσ- 
γετο᾽ Ex γένους δὲ τῶν Φράγγων χαθίστανται. 
(16) Id est, predantur : boc verbo utitur Con- 
stantinus etiam cap. 10, 15, 20, δὲ, 44, 45, el in 


Tacticis nonnunquam. Apud alios item scriptores 


Byzantinos passim occurrit hoc verbum eadem no- 
tione. 
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micitiam devitent, e auxilio fruantur. Neque pos- A τοιοῦτον ἔθνος συμμαχίαν παρ᾽ αὐτῶν λαμδάνειν, 


sunt item Hussi imperatricem ἰδῆς Romauorum 
urbem, sive belli, sive commercii causa petere, nisi 
pacem cum Patzinacitis colant : nam ubi cum na- 
vibus Russi ad loca fluminis prerupta devenerin!, 
cum non ultra procedere queant, nisi naviculas 
suas flumine eductas humeris impositas transfo- 
rant, tunc. temporis illos Patzinacite invadunt, et 
Jacile quia duplici Jabori ferendo pares non sunt, 
in fugam vertunt οἱ interficiunt. 


xai ἔχειν αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, ὡς ἂν xal τῆς ἔχθρας 
αὐτῶν ἀπαλλάττωνται, xal τὴς βοηθείας χαταπο- 
λαύοιεν. Ὅτι οὐδὲ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ταύτην 
τῶν Ῥωμαίων πόλιν οἱ Ῥῶς παραγίνεσθαι δύναν- 
ται, εἰ μὴ στὰ τῶν Πατζιναχιτῶν εἰρηνεύοντες, 
οὔτε πολέμου χά “ν, οὔτε πραγματείας. Ἐπειδὴ ἐν 
τῷ μετὰ τῶν πλοίων εἰ; τοὺς φραγμοὺς τοῦ ποτα- 
μοῦ (71) γίνεσθαι τοὺς Ῥῶς, χαὶ μὴ δύνασθαι διελ 
θεῖν, "sl. μὴ ἐξαγάγωσι τοῦ ποταμοῦ τὰ πλοῖα αὖ- 


κῶν, xat ἐπὶ τῶν ὥμων βαστάζοντες διαδέσωσιν * ἐπιτέθεγται τότε αὐτοῖς ol τοῦ τοιούτον ἔθνους τῶν 
Πατζιναχιτῶν, καὶ ῥᾳδίως, ἅτε πρὸς δύο πόνους ἀντέχειν μὴ δύνανται, τροποῦνται xai χατασφάζονται. ᾿ 


CAPUT ΠΗ. 
De Patsinacitis ei Turcis. 

Turcarum gens memoratos Patzinacitas magno- 
pere reformidat; quia frequenter in praeliis ab iis 
devicti et ad internecionem fere czsi sunt. Ideoque 
Turcis Patzinacite semper formidolosi sunt, ab 
iisque coerceptur. 


CAPUT IV. 
De Paiainacitis, Russis εἰ Turcis. 


S: pacem cum Patzinacitis habeat Romanorum im- . 


perator, imperium Romanorum neque Russi, neque 
Turcazeinfestare possunt : neque item possunt a Roma- 
*nis pro redimenda pace magnam pecuniarum vim exi- 
| gere, imperatorem hujuscegentis subsidiis ac potentia 
nixum pertimescentes. Dum enimilli in bellum contra 
Romanos proficiscuntur, Patzinacitz, sive amicitia 
«um imperatore devincti, sive litteris ejus atque 
muneribus pellecti, facile Turcarum ltussorumque 


[KESAA. I", 
Περὶ τῶν Πατζνακιτῶν καὶ Τούρχων. 
Ὅτι xat τὸ τῶν Τούρχων γένος μεγάλως πτοεῖται 
χαὶ δέδιε τοὺς εἰρημένους ᾿ατζιναχίτας, διὰ τὸ πολ- 
λάκις ἠἡττηθῇναι map. αὐτῶν, xal τέλείως σχεδὸν 


Β παραδοθῆναι ἀφανισμῷ. Καὶ διὰ τοῦτο ἀεὶ φοδεροὶ 
. φρῖς Τούρχοις οἱ Πατζιναχῖται νομίζονται, καὶ συ- 


στέλλονται ὑπ' αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Περὶ τῶν Πατζινακικτῶν, καὶ Ῥῶς, καὶ Τούρκων. 

Ὅτι τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων; μετὰ τῶν Πατζινα. 
χιτῶν signesievtec, οὔτε "ac. πολέμου νόμῳ χατὸ 
τἧς Ῥωμαίων ἐπιχρατείας, οὔτε οἱ Τοὔρχοι δύναν-. 
ται ἐπελθεῖν ἀλλ᾽ οὔτε ὑπὲρ τῆς εἰρήνης μεγάλσ 
xai ὑπέρογκᾳ χρήματά τε xal πράγματα παρὰ τῶν 
Ῥωμαίων δύνανται ἀπαιτεῖν, δεδιότες τὴν διὰ τοῦ 
τοιούτου ἔθνους παρὰ τοῦ βασιλέως xav! αὐτῶν 
ἰσχύν. Ἐν τῷ ἐχείνους χατὰ Ῥωμαίων ἐχστρα- 
τεύειν, οἱ Πατζιναχῖται, καὶ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα :- 


Aerram invadere, ac uxores liberosque illorum in (Mq συνδούμενοι, xol παρ᾽ ἐχείνου διὰ γραμμάτων 


servitutem agere, regionemque devastare possunt. 


xaX δώρων ἀναπειθόμενοι, δύνανται ῥᾳδίως χατὸ 


τἧς χώρας τῶν τε Ῥῶς xaX τῶν Τούρχων ἐπέρχεσθαι, χαὶ ἐξανδραποδίζεσθαι τὰ τούτων γύναια, xa 


παιδάρια, xal ληΐζεσθαι τὴν χώραν αὐτῶν. 
57 CAPUT V. 
De Palainacitis εἰ Bulgaris. 

Bulgaris quoque formidabilior Romanorum im- 
perator videbitur, ipsosque ad pacem et quietein 
adigere valet, si sit foedere cuin Patzinacitis junctus. 
Siquidem memorati Pa!zinacite Bulgsris etiam 
finitin! sunt : et arbitratu suo, sive proprii quaestus 
causa, sive ad ineundam cum Romano imperatore 
gratiam, Bulgariain.nullo negotio invadere possunt, 
ac multitudine, roboreque suo ipsos devincere et 
profligare. Quapropter Bulgari magnam pacis ac 
concordi» cum Paizipacitis servanda curam, solli- 
citudinemque gerunt. Nam frequenter ab iis de- 
bellati atque vastati, experimento didicerunt, 
quantum sibi conferat pacate cum illis semper 
' agere. 


KESAA. E. 


Περὶ τῶν Πατζνακιτῶν καὶ BovArdpov. 
Ὅτι xai τοῖς Βουλγάροις φοδερώτερος ἂν εἶναι 
δόξειεν ὁτῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς, xal ἀνάγχην ἦσυ- — 
χίας ἐπιτιθέναι τούτοις δύναται, ἐχ τοῦ μετὰ τῶν 
Πατζιναχιτῶν εἰρηνεύειν" ἐπειδὴ χαὶ πρὸς αὐτοὺς 
τοὺς Βουλγάρους οἱ εἰρημένοι Πατζιναχῖται πλησιά- 
(quot? xal ἡνίχα βουληθῶσι, ἣ δι᾽ οἰχεῖον χέρδος, 
ἣ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα ἹΡωμαίων χάριτι, εὐχερῶς 
δύνανται χατὰ Βουλγαρίας ἐκστρατεύειν, xal ἀπὸ 
τοῦ περιόντος πλήθους xal τῆς ἰσχύος αὐτῶν, ὑπερ- 
νιχᾷν αὑτοὺς xal ἡττᾷν. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ Βούλγαροι 


Ὁ ἀγῶνα καὶ σπουδὴν διηνεκῶς ἔχουσι τοῦ εἰρηνεύειν 


καὶ ὁμονοεῖν μετὰ τῶν Πατζιναχιτῶν. 'Ex τοῦ γὰρ 
πολλάχις ὑπ᾽ αὐτῶν χαταπολεμηθῆναι χαὶ πραιδευ- 
θῆναι, τῇ πείρᾳ ἐγνώκασι χαλὸν καὶ συμφέρον εἶνα! 
τὸ εἰρηνεύειν ἀεὶ πρὸς αὐτούς. 


ANSELMI BANDURII NOTA. 


(77) Nimirum, ad loca Maaminis praerupta. Per- 
peram hzc interpretatur Meursius, in fluminis mu- 
nimentis ; quippe in Danubio, Danapri et Danastri 
fluminibus nulla munimenta arte faeta, 425 navi- 
gationem impediant, reperiuntur ; loca vero pre- 
rupta, seu rupes transversse, quee navigiis permeari 


nequeant, frequentissimze in laudati. fluviis oecur- 
runt. Nomina autem locorum przrupcorum, qua in 
illis luminibus riuntur, recensentur a Purphyro- 
genito paulo infra cap. ix, ubi agit de Russis 
ἃ, [λυ δ Constantinopolim | in lintribus venien- 
Ubus. 


DE ADMINISTRANDÓ IMPERIO. 


KRe9AA. G'. 

(c τῶν Πατζινακιτῶν καὶ Χερσωνιεῶν. 

καὶ ἕτερος λαὸς τῶν τοιούτων Πατζιναχι- 
3) τῷ μέρει τῆς Χερσῶνος καράχεινται, οἶτι» 
ἢ πραγματεύονται μετὰ νῶν Χερσωνιτῶν, καὶ 
ι τὰς δουλείας αὐτῶν τε καὶ τοῦ ᾿βασίλέως, 
; τὴν Ῥωσίαν (79), χαὶ Χαζαρίαν (80), xai 
(lav (81), καὶ εἰς πάντα τὰ ἐκεῖθεν μέρη, δῇ- 
t λαμθάνοντες παρὰ τῶν Χερσωνιτῶν τὸν 
πεφωνημένον μισθὸν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης δια» 
, χατὰ τὸ ἀνῆχον τῆς δουλείας χαὶ τοῦ χόπου 
, Οἷον βλαττία (82), πράνδια (85), χαρέ- 
44), σήμεντα (85), πέπερι, δερμάτια ἀλη- 
(86) πάρδιχα, καὶ ἕτερα εἴδη τὰ ὑπ᾽ αὑτῶν 
δύμενα, χαθὼ; ἂν ἕχαστος Χερσωνίτης ἔχα- 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 
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CAPUT VI. 

De Patainacitis εἰ Chersonitis. 

Patsinacitarum gens altera. Chersonis parti con- 
termina est, quz etlam cum ;Chersonitis negotia- 
tionem exercet, et tam ipsis quam imperatori mi- 
nisterium priebent in Russia, Chazaria, Zichia, 
atque in. omnibus istic positis regionibus, pactam 
videlicet mercedem ἃ Chersonitis accipientes, de - 
qua pro tali ministerio mutuo convenerant, pro ra- 
lione soscepta operz et laboris. Ejusmodi porro 
frerces exportant, Blattas, Prandea, Pannos ra- 
riores, Segmenta, Piper, Pelles Pardorumi purpu- 
reas, caterasque rerám species quas exquirunt, 
prout inter Chersonitag singulos et Patzinacitas 
pactem fuit. Liberi enim et quasi sui juris cum 


Vide quid de Patzinacitis scribat idem Por- Β (88) ita. mss. omnes. Αἱ Met*nus in Noti* 


renitus infra cap. xxxvit. Gens autem Patsi- 
rum dividitnr in xin tribus, et est magna et 
ja, Cui nulla Scythica resistere potuit, ut 
Cedrenus; qui quamdam barum tribuum 
irmín, et aliam Pagumanin appellat. In horum 
'atzinacitarum sive Patzinaearum traetu in- 
irtelius, hodie Podolia et Moldavia visitur. 
De Russis ac Russia pluribus infra cap. ix. 
ar idem Scriptor ; ubi vide qvid observe- 


De Chazsris et Chazaria vide quid Con- 
ius cap. x, ΣΙ, εἰ xu, necnon alibi obiter. 
'am vero in editis seribitur Xacapía.. 

Regio ad Pontum EÉuxinut. Pluribus de 
. loquitur. Porphyrogenitus infra cap. xrn. 
lius in Bosporo Thracio. Vide notas ad histo- 
Duc:e pag. 252. Xylander in notis ad Cedre- 
iomen fluminis esse ait, 


Blattia. vel Blatta est idem quod purpura € 


i: C. Quse res venund. nou. poss. Purpura, 
letta, vel ozyblatte, alque. hyantina dicitur. 
'onstat. triplicis coloris fulsse blattam, pur- 
m» nempe, qus mero Blatt voeabulo intelli- 
alteraw inteusioris et vividioris coloris, quam 
ιτταν nuncupant; vel βλάτταν ὀξύ, ut Cedre- 


| Tiberio : tertiam denique violaceam, sive. 


hinam. Fuit olim 18 pretio Blatta. Neapoli- 
εἰ Byzantina ui patet ex Anastasio Biblio- 
in Leone mr. et in Paschali. Blattam vero 
n coiumendat Sidonius carm. 5. 
ws castorea, blattam Tyrus, arà Corinthus. 
tiores vero Graci, βλαττίον, pro serico usur- 
|. Vide Salmas. ad hist. Aug. item Ducangii 
que Gloss. | 

Prandea εἰ Brandea, scriptum reperitur. 
eum inultiplici significatione apud scriptores 
rit: aliquando euim accipitur pro palla se- 
rel lintea, qua divorum reliquie, vel 
i ἃ Chiristianis solebant. Hiucemarus in Vita 
nigli : J.psum corpus. sanctissimum, sicut. in 
»ri translatione, ab episcopis Remorum dia- 
integrum. inventum est, et. brandeo rubro in- 
m. Prandeum seu Brandeum accipitur etiam 
)na, fascia, cingulo. Apud Isidorum in Glos- 
';randeum genus 3onarum fuisse dicitur, ubi 
n teinere Brandeum reponunt, ignorantes quod 
eum scriptum reperiatur apud plures scri- 
. Latinos eadem pariter notione qua Πράνδιον 
(Graecos. Theoph. an. Justiniani 351. de Ava- 
: Εἶχον γὰρ τὰς xópac ὄπισθεν μακρὰς πάνν 
vag πρανδίοις xa πεπλεγμένας. Constantinus 
ea eadem siguilicatione hic accipit, scilicet 
na, fascia seu cingulo. Vide  Ducangii 
que Gloss. necnon Notas ad Theophanem 


mendat, χεράρια ut sint armille. Verum Zosimus 
Panopolila ms, de rotundandis margaritis, doeet 
esse pamnum rariorem : ἔστω δὰ ἡἣ τοιούτη ὁπὴ 
ἐσχεπασμένη μετὰ παγίου ἀραιοῦ ἐπιλεγομένου 
perum putum 


χαρερίον. 

i ) Σήμεντον esse Latinum, 
Segmentum scribit Meursius in Notis, nec di 
tio; sed quid hic segmentum 'signilicet non aperit, 


 Segmentum siquidem multiplici apud Latinos 


significatione gaudet. Ovidiusde arte amandi ter» 
|! 0: . i. ^ 
Quid de veste loquar ? nec. enim segmenta requiro, 
Nee qua de Tyrio murice lana rubet. 
loc quidem ioco segmenta et purpuream vestem 
eodem sensu Ovidius usurpat, quo Grseci auctores 
χρυσὸν xai πορφύραν mulieres in luctu deposuiase 
scribunt. lta eliam aceiplendus Juvenalis lib. I. Sat. 
1t. de Veste Gracchi : 

Segmenta εἰ longos habitus εἰ flammea sumit. 
Quibus verbis muliebrem vestem designavit, quam 
Gracchus induerat, el. que& segmentis ad. guttur 
ornata fuit, hoc est, sureis fasciis, Segmenium 
vero apud Valerium Maximum est ornamentnin 
colli quod monile vocatur lib. 5, cap. 2, in Coriolani 
mentione; Veturia mater et Volumnia uxor nefarium 
opus exsequi precibus suis paesa non sunt. In qua- 
rum honorem Senatus. matronarum. ordinem  beni- 

dissimis decretis adornavit. Sanzit nanque, etc, 
ermisil quo his purpurea veste εἴ aureis. wi 


. segmentis. Eadem notione usurpavit Servius : collogne 


monile : ornamentum gutturis, quod et segmentum di- 
cunt, Jdem habet Isidorus. Et liac etian. signiflca- 
tione segmenta in praesentiarum accipienduin esse 
puto ; hisce quoque temporibus illarum regionum 
femine collum pluribus monilibus exornant, digi- 
tos annulis complent. Caeterum recentiores Grseci 
segmenta, σήμεντα, uti pigmenta mijy&vta, dixe- 


corpora p runt. 


(86) Corrupte scribitur in mss. ἀληθηνά. Cate- 
rum. ἀληθινός,  Purpureus Grecis; nonnunqiam 
tamen apud sriptores Latinos eamdem vocem usur- 

atam reperio eadem notione. Anastasius δ8ὶ- 
lioth. in S. Zacharia, Simulque el vela serica 
alithina quatuor. Occurrit passim apud emmdem . 
scriptorem. Alii vero auctores chlamydes purpureas 
veri Iuminis vocant. Sicuti enim Grseci ἀληθινὸν 
χρῶμα dixere pro purpureo vel coccineo, ja 
xav' ἐξοχήν Latinis verus color est purpureus. 
ldcireo δερμάτια ἀληθινὰ πάρδιχα pelles Pardorum 
purpureas, interpretati sumus. Vide Salmasii notas 
in Trebellium Poilionem, et Ducangii utrumque 


Gloss. : 
(86*) Codd. Regii, περὶ τῶν ἀπὸ Xepouvoc 
ἀποστελλομένων βασιλιχῶν ἐν Πατζιναχίᾳ. 
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sint Patzinacite , operam sine mercede mullam À στον Πατζινακίτην πείσῃ συμφωνῶν, ἣ πεισθῇ, 


praebent. 


CAPUT VII. 
De Cosarianis missis a Chersone in Palzinaciam, 


Cum itaque talis ministerii causa  Ceesarianus 


quispiam in Chersonem venent, statim in Patzina- 


(iam mittat, ac obsides, itinerisque duces petat 
oportet : qui cum venerint, obsides in castro 
Chersonis sub custodia relinquere, ipse vero cum 
itineris ducibus in Patzinaciam se conferre debet, 
ut jussa exsequatur. Patzinacitas autem, utpote in- 
.gatiabiles, corumque, quz rara apud ipsos percu- 
pidi, munera ab illis bene $8 multa. exposcere 
non erubescunt; obsides quidem tum euo, tum 


uxorum nomine; itineris vero duces, pro suscepto- 


sui equorumque labore. Postea cum Casarianus in 
ipsorum regionem ingressus est, imperatoris mu- 
nera expetunt. Deinde cum homines ipserum acci- 
piunt, pro uxoribus et parentibus exigunt. Denique 
qui redeuntem in Chersonem comilantur, pro la- 
bore tui a se tum ab equis suscepto mercedem 
sibi postulant. 


Ἐλεύθεροι γὰρ ὄντες, καὶ olov αὐτόνομοε οἱ τοιοῦτοι 
Πατζιναχῖται οὐδεμίαν δουλείαν ἄνεν μισθοῦ κοιοῦσί 
ποτε. 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Περὶ τῶν ἀποστελλομένων βασιλικῶν ἀπὸ 
Χερσῶνος ἐν Πατζξινακίᾳ (86). 


Ὅτι ἡνίχα περάσῃ βασιλιχὸς (87) εἰς Χερσῶνα 
ἕνεχα τῆς τοιαύτης διαχονίας, ὀφείλεις εὐθὺς ἀπο-- 
στέλλειν εἰς Πατζιναχίαν, καὶ ἐπιξητεῖν ὕψιδας 
παρ᾽ αὐτῶν xat διασώστας (88), xai ἐρχομένων 
αὐτῶν, τοὺς μὲν ὄνιδα: εἰς τὸ χάστρον Χερσῶνος 
κρατουμένους χαταλιμπάνειν" αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν 
διασωστῶν πρὸς Πατζιναχίαν ἀπέρχεσθαι, καὶ τὰ 
ἐντεταλμένα ἐπιτελεῖν. Οἱ δὲ τοιοῦτοι Πατζιναχῖται 


Β ἄπληστοι ὄντες, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπανίιυν ὀξεὶς 


ἐπιθυμηταὶ, ἀναίδην ἐπιζητοῦσι ξενάλια (89) ἱκανά. 
Οἱ μὲν ὄψιδες, ἄλλα μὲν λόγῳ αὐτῶν, χαὶ ἄλλα λόγῳ 
τῶν αὐτῶν γυναιχῶν. Οἱ δὲ ἀποσῶσται τὰ μὲν ὑπὲρ 
τοῦ χόπου αὐτῶν, τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦ χόπου τῶν ἀλόγων 
αὑτῶν. Εἶτα εἰσερχομένου τοῦ βασιλιχοῦ elg τὴν χώ»- 
ραν αὐτῶν, ζητοῦσι πρότερον τὰ τοῦ βασιλέως δῶρα" 
καὶ πάλιν ὅτε χωρήσουσι τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν, 
ζητοῦσι τὰ τῶν γυναιχῶν αὐτῶν xal τῶν γονέων a5- 
τῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅσοι ἐν τῷ ἀποσώζειν αὐτὸν ὑπο- 


στρέφοντα πρὸς Χερσῶνα χατέλθωσι μετ᾽ αὐτοῦ, ζητοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ προγευθῆναι, διὰ τὸν χόπον αὖ" 


τῶν τε χαὶ τῶν ἀλόγων αὐτῶν. - 
CAPUT VIII. 


De Casarianis αὖ urbe α Deo custodita missis in 
Patzinaciam cum chelandiis per Danubium, Da- 
naprim et Danastrim fluuina. 


Bulgariam versus in partibus Danapri, et Da- 
nastri, reliquorumque illic fluviorum Patzinacitz 
quoque sedes habent : 2c Cesarianus hinc cum 
chelandiig missus, non necesse habet Chersonem 
adire, sed potest illic nullo negotio, celeriterque 
Patzinacitas invenire : quos conveniens Casaria- 
nus dum ipse in chelandiis manet servans el custo- 
diens res imperatoris, ipsis per famulum adventum 


C 


ΚΈΦΑΛ. Η΄. 


Περὶ τῶν ἀπὸ τῆς θεορυλάχτου πόλεως ἅπο- 
στε.1.λομέγνων βασιλικῶν μετὰ χειανδίων (90), 
διά t& τοῦ Δανουδίου, xal Δάναπρι, καὶ Δάγα- 
στρι ποταμοῦ (91) ἐν Πατεζιγναχκίᾳ. 


Ὅτι xaY εἰς τὸ μέρος τῆς Βουλγάρίας χαθέζετλι 
λαὸς τῶν Πατζιναχιτῶν ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ Δάναπρ! 
χαὶ τοῦ Δάναστρι, xaX τῶν ἑτέρων τῶν ἐχεῖσε ὄντων 
ποταμῶν. Καὶ βασιλιχοῦ ἀποστελλομένου ἔντεῦϑεν 
μετὰ χελανδίων δύναται xal χωρὶς τοῦ εἰς Χερσῶνος 
ἀπελθεῖν, ἐνταῦθα συντόμως xal ταχέως εὑρίσχειν 
τοὺς αὐτοὺς Πατζιναχίτας * οὖς χαὶ εὑρὼν μηνύει 
διὰ ἀνθρώπου αὐτοῦ (02) ὁ βασιλικὸς ἐντὸς τῶν χε» 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


(87) Βασιλικός, id est Casarianus. Sic interpre- 
tatus sum. exemplo Cujacii, qui ad Nov. i. Justi- 
niani Ce«sarianum  ivterpretatur, sive officialem 
Cesaris. Divus vero Bieronymus in illo Joannis 
4. v. 46. ἣν τις βασιλικός, interpretatur Erat. qui- 
dam Palatinus, Ducangius, βασιλικοί, inquit, iidem 
qui μανδάτωρες, qui scilicel. imperatoris mandata 
perferebant. Vide ejusdem Gloss. med. Grece. v. 
βασ':λικοί, necnon med. Lat. v. Basilicus. 

(88) ld est, Duces tic : ita et Meursius inter- 
pretatur, Szpissime hac voce utuntur eadem no- 
tione Grxci recentiores. Vide Suicerum in Διασῴ- 
ζειν, necnon Ducangii uuumque Gloss. v. Diasosies 
et conduceie, eic. 

(89) Ξενάλιου bic et cap. 45. ejusdem libri, idem 
significat, quod apud veteres Grecos, ξένιον. 
Czterum perperam in mss. scribitur ἐπιθυμειταί 
pro ἐπιθυμηταί. 

(90) Χελάνδιον, navigii species, cujus frequens 
mentio occurrit apud DByzantinos scriptores, nec- 
non spud eumdem Constantinum cap. $9, 41, et 
51, ejusdem lib. de Adm. imp. Vide Ducangii Gloss. 
med. Lat, v, Chelandium. 

. (91) Non solum Porphyrogenito, verum etiam 
Ledreno pag. 464 Danaper οἱ Danaster duo suut 


finnina diversa ; et quidem Danaster fluvius idem 
qui Borysthenes, Sarmatize Eürope fluvius, qui 
ctiam ἃ Jornande Danaster appellatur ; unde Da- 
naprum et Danastrum pro eodem flumine Geo- 
graphi passim usurpant. Sed nuin Danaster idem 
qui Marcellino Danpastus fluvius diversus ἃ Bo- 
rvsthene, quem idem scriptor inter Danubium εἰ 
Borvsthenem ponit ? Martinus Cromerus autem de 
rebus Polonorum pag. 8. sic habet : Dunaster vero, 
qui Jornandi Borysthenes est, ni fallor, ali?s vero 
Tyras, qui e Sarmaticis montibus profluens, etiam- 
num Nesler sive Duester αὖ accolis dicitur, el 1pse 
in Sarmatia est. Et pag, 11 : Ac si quidem Danaster 
Borysthenes est, ut Jornandes vclle videtur, et nos 
unte dizinius (quem nos Neprum seu Dveprum voca- 
mus) Valachi ac Podolii nunc. ea loca tenent : sin 
Nester. sive Denester, ut etiam nunc ab accolis Rus- 
sis εἰ Moldavis appellatur, qui veteribus Grecis et 
Latinis Tyras e«t, soli Valuchi ab eo ad Pontum ac 
Danubium extenduntur. 


(92) "Av0po zo; hic pro famulo accipitur, ut 
apud CoJinum de Oflic. aulae Coustantinop. eap. 7, 
n. 10. et apud Juaunem Glycam de Vaniiate vita. 
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λανδίων μένων, xol μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰ βασιλιχὰ ἐπίφε- A renuntiat, Tum illi ipsum adeunt, qui advenienti- 


pópt vo; καὶ φυλάττων ἐν τοῖς χελανδίοις πράγματα. 
Καὶ χατέρχονται πρὸς αὑτὸν, χαὶ ὅτε χατέλθωσι, 
δίξωσι πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλιχὸς ἀνθδώπους αὑτοῦ 
ὄψιδας, καὶ λαμθάνει xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν τοιούτων 
Πατξζιναχιτῶν ἑτέρους ὄψιδας, xai κρατεῖ αὑτοὺς εἰς 
τὰ χελανδία, χαὶ τότε συμφωνεῖ μετ᾽ αὐτῶν xal 
ὅτε ποιήσουσιν οἱ Πατζιναχῖται πρὸς τὸν βασιλιχὸν 
τοὺς ὄρχους xatà τὰ ζάχανα (95) αὐτῶν, ἐπιδίδωσιν 
αὑτοῖς τὰς βασιλιχὰς δωρεὰς, xat ἀναλαμθάνετα: ς ἰ- 
λους ἐξ αὐτῶν ὅσονς βούλεται, καὶ ὑποστρέφει. 02- 
τ ὃὲ χρὴ συμφωνεῖν μετ᾽ αὐτῶν ὥστε ὅπου ἂν 
χρεωπηιηθῇ αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, ποιήσωσι δουλείαν, 
εἴτε εἰς τοὺς ῬΡῷ;, εἴτε εἰς τοὺ; Βουλγάρους, εἴτε 
xaX εἰς τοὺς Τούρχους, Εἰσὶ vào δυνατοὶ τοῦ πάντας 


bus obsides e suis offert; ab iisque vicissim accipit, 
quos in chelandiis rctiuct, atque inde cum iis paci- 
scitur. Cum autem Patzinacite Caesariano pro lege 
et consuetudine ipsoruta sese juramento obstrinxe- 
rint, tum ille ipsis imperatoria munera elargitur, 
el amicos ex illis quotquot voluerit accipit, atque 
jta revertitur. Sic vcro cum illis ineunda federa, 
ut ex pacto tencantur operam prebere ubicumque 
usus postulaverit, sive adversus ftussos, sive con- 
tra Dulgaros vel Turcas. Siquidem hos omnes bello 
adoriri possunt, ac szpe conira illos profecti, jam 
ipsis sunt perquam formidabi!cs ; quod vel hoc uno 
exemplo palam erit. Cuin aliquando Gabriel Cleri- 
cus jussu imperatoris ad Turcas legatus esset, sic - 


τούτους πολεμεῖν, xal πολλάχις xav αὐτῶν ἐλθόν- p que ipsos compellaret : Vobis imperator denuntiat, 


τες φοδεροὶ νῦν χαθεστήχασιν. Kal τοῦτο δῆλον xal 
ἐντεῦθέν ἐστιν. Τοῦ γὰρ Κληριχοῦ Γαδριὴλ ποτὲ 
πρὸς τοὺς Toupxoug ἀποσταλέντος ἀπὸ χελεύσεω»ς 
βασιλικῆς, xal πρὸς αὑτοὺς εἰπόντος, ὅτι Ὁ βασι- 
λεὺς ξηλοποιεῖ ὑμᾶς ἀπελθεῖν xal ἀποδιῶξας τοὺς 
Πατζιναχίτας ἀπὸ τοῦ τόπου αὑτῶν, χαὶ χαθεσθῆναι 
ὑμᾶς " ὑμεῖς yàp xal πρότερον ἐχεῖσε ἐχαθέζεσθε, 
πρὸς τὸ εἶναι πλησίον τῆς βασιλείας μου, χαὶ ὅτε 
ϑέλω ἀποστέλλω, χαὶ ἐν τάχει εὑρίσχω 0pd;* πάν- 
τὲς οἱ ἄρχοντες τῶν Τούρχων μιᾷ φωνῇ ἐξεδόησαν, 
6: Ἡμεῖς μετὰ τοὺς Πατζιναχίτας ἑαυτοὺς οὐ βάλ- 
20ucv: o9 γὰρ δυνάμεθα πολεμεῖν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 
xal χώρα μεγάλη, καὶ λαὸς πολὺς, χαὶ χαχὰ παι- 


ut admoto exercitu Patzinacitas sedibus pellatis 
eorumque reg:onem obtineatis ; nam istic olim ha- 
kitastis, ut imperio meo finitimi sitis, et mittere 
cum velim quam celeriter vos inveniam ; omnes 
Turcarum principes uno ore clamarunt : Nos Pat- 
zinacitis bellum non inferimus, neque enim illis 
oppugnandis pares sumus : siquidem illorum regio 
perampla, inüinita populi multitudo, et $9 adnio- 
dum pugnaces sunt, Ne igitur nobis in posterum 
tam ingrata verba facias : adde quod Patzinacit;e 
elapso vere ab ulterioribus Danapris partibus τὸ» 
nientes, trajeetoque flumine, istic semper cstatem 
transigant. 


δία (94) εἰσὶ, xaX τοῦ λοιποῦ τὸν λόγον τοῦτον πρὸς ἡμᾶ; μὴ εἴπῃς οὐ γὰρ ἀγαπῶμεν αὐτόν. Ὅτι καὶ ol 
Πατζιναχῖται ἐχεῖθεν τοῦ δΔανάπρεως ποταμοῦ μετὰ τὸ ἕαρ διέρχονται, xal ἀεὶ ἐχεῖσε χαλοχαιρίζουσι (95). 
C 


ΚΈΦΑΛ. θ΄. | 
Περὶ τῶν ἀπὸ τῆς 'Ῥωσίας ἐρχομένων  'Poc 
μετὰ τῶν uorotüAwy (96) ἐν Κωγνστανγτινου πύ- 
«ει. 


ὍὌτι τὰ ἀπὸ τῆς ἔξω Ῥωσίας μονόξυλα χατερχό- 
geva ἐν Κωνσταντινουπόλει, εἰσὶ μὲν ἀπὸ τοῦ Ns- 
μογαρδὰς (07), ἐν (p Σφενδοσθλάδος (98) ὁ υἱὸς 
Ἴγγωρ τοῦ ἄρχοντο;ξ Ῥωσίας ἐχαθέζετο. Εἰσὶ δὲ xal 


CAPUT ΙΧ. 


De Russis e Russia Constantinopolim in lintribus 
venientibus. 


Lintres ab ulteriore Russis Constantinopolim ap- 
pellentes, a Nemozcarda proficiscuntur, ubi Sphendo- 
&iblabus,I[ngor Russiz principis fllius habitabat,Sunt 
etiam a Castro Milinisca, Teliutza, Tzernigoga et Bu- 


ANSELMI BANDURII! NOT E. 


(95) Vox llyrica corrupte scripta, uti passim 
apud Graecos recentiores voces occurrunt. alieni- 
geu ; Zihon quippe in singulari numero, seu ut 
Nostraies scribunt Sakon vel Sacon /egem signili- 
cat tà scriptam, quam non scriptam, hoc est 
legem el. consuetudinem ; et in plurali Zakona seu 


Grac. necnon Ducangii. 

(96) Μονόξυλα sunt Jintres minores ex unico 
ligno confectae. Vegetius lib. 11, cap. 7, scaphas 
dc singulis trabibus excavatas appellat. Ünde a La- 
tinis Trabarie dict», que ex singulis trabibus ca- 
rantur, ut est apud Isidorum lib. xiz, Orig. cap. t. 


Sakona leges et consuetudines. Eadem. voce utitur D Hac proprie crant. Scytharum, Bulgarorum, Rus- 


eliam cap. 38 cjusdem libri : Ὃν xat ἄρχοντα, 
χατὰ τὸ τῶν Χαζάρων ἔθος xal Gáxavov, v&T:0:fxa0t, 
σιχώσαντες αὐτὸν εἰς σχοντάριον, ubi perperam in 
eJitis legitur ἔθνος pro ἔθο;. Gorrige Ducangii 
Gloss. Med. Grec. v. Záxavov. 

(94) luterpretatus sum, et admodum  pugnaces 
sunt ; Meursius ad verbum, et mali pueri sunt. Sed 
perperam idem Meursius in notis ad lunc Por- 
phyrogeniti locum laudat Epimeuidis versum, qui 
babetur apud D. Paulum, sic : Aprjrec del yev- 
σται, καχὰ xaió(a, γαστέρες àpyai, Nam ibi non 
«Axà maja, sed xaxà θηρία legitur. 

(99) Καλλοχαιρίζειν significat — erstatlem. (rans- 
ἄγετε : χαλοχαίριον quippe apud eumdein cdp. 429 
de Adm. inp. est αδίας : Ἔχει xai τὸ τοιοῦτον 
χάστρον χύχλον αὐτοῦ ὄρη ὑψηλὰ, ὥστε τῷ μόνῳ 
χαλοχαιρίῳ βλέπειν τὸν ἥλιον διὰ τὸ μεσουρανεῖν, 
“ᾧ δὲ χειμῶνι οὐδαμῶς, Vide Meursii Gloss. med. 

l'arRor, 6R. CXII, 


sorum, calterorumque ad Septentrionem populo- 
rum, quibus istrum οἱ majora flumina trajicic- 
bant. Claudianus in 4 Consul. llonorii : 


Ausi Danubium quondam transnare Gothunni, 
In lintres (regere nemus, cum mille ruebant 
Per fluvium plene cuncis immanibus alni. 


His quoque temporihus lintribus illarum regionum 
populi utuntur, quas gia lingua Golize vocant, 
ut etiam et nostrates. Ejusinodi μονοξύλων frequens 
mentio occurrit apud. scriptores Byzantinos, nec- 
non in Tacticis Leonis et Constantini impp. Vide 
Ducangii Gloss. med. Lat. in Linter, ac med. 
Grazc. v. Mové£&via. 

(97) Puto- hic pro Nemogarda legendum Novo- 
gardia, quee et Novogorod appellatar. . 

(98) Wenceslaum ita efferunt Greci scriptorea 
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»egrade. {πὸ itaque e&mia secundo Danapei lumine & ἀπὸ τὸ κάστρον (99) τὴν Μιλινίσχαν, καὶ ἀπὸ Τελιού- 


descendunt, eoeuntque ad castrum Cioaba eui eogno- 
men Sembatas.Sclavi autem ipsorum tributaril,Cri- 
betsseni dicti et Lezansai, necnon ceteri Sclaviuii, in 
montibus suis monozgle,sive lint res, hyemis tempore 
cidunt, ipsosque ieaptamiformam concinnatos, post- 
quam sudo et-sereno aere aoluta glacies est, in proxi- 
, mas paludes deducunt. Postquam autemillos in Dana- 
prim fluvium immiserunt, inde eodem flumine Cioba 
86 conferunt, deinde monoxyla extrahunt atque sus- 
pendunt, Russisque venundant. Russi vero has tan- 
tum etaphulas emunt,ex veteribusque solutis, remos, 
$£almos, et reliquum apparatum conficiunt, easque 
omnibus ad usum instruunt. Tum mense Junio per 
flumen Danaprim navigantes ad Bitelzebe castrum 
sibi tributartam descenduat. Illic per duos tresvc dies 
congregati, postquam omnia monoxyla convenerunt, 
postea movont ac per uemoratum fluvium Danaprim 
descendunt. Ác primo quidem ad primum locum flumi- 
nis preeruptum venlust, qui Essupe cognominatur, 
quod Russorum Sclavorumque lingua valet, Non 
dormire. lta vero locus predictus angustus est, ut 
Taycanisterii latftudipem non superet ; in medio 88- 
tein przrupta ac preealta saxa sunt,quee eminus insu- 
laruin speciem prseferant. Ad bizec igitur allidens et in- 
tumescons Aqua, deindeque cuni magno strepitu pra- 
ceps £étz, metum incutit, Quapropter illae transire 
Russi non audent, sed haud procul ezscensu facto, 


τζαν χαὶ Ἰζερνιγώγαν (1), xat ἀπὸ τοῦ Βουσεγραδὲ, 
Ταῦτα οὖν ἅπαντι διὰ τοῦ ποταμοῦ κατέρχονται Aa. 
νάπρεως, πολ ἐκισυνάγονται ἐπὶ τὸ κάστρον τὸ 
Κιοάθα (9), τὸ ἐπονομαζόμενον Σαμδατάς. Ot δὲ 
σχλάδοι οἱ πακτιῶται αὐτῶν (3), οἱ Κριθηταιηνοὶ 
λεγόμενοι, καὶ οἱ Δενξζανῆνοι, καὶ οἱ λοιποὶ Σχλα- 
δίνιοι, εἷς τὰ box αὐτῶν πόπτουσι τὰ μονόξνλα ἐγ 
τῷ τοῦ χειμῶνό; καιρῷ, καὶ καταρτήσαντες. αὐτῶν, 
τοῦ χαιροῦ ἀνοιγομένου, ἡνίχα διαλυθῇ 6 παγετὸ; (4), 
εἰς τὰς πλησίον οὔσας λίμνας εἰσάγουτιν αὐτά. Kal 
ἐπειδὴ ἐκεῖνα εἰσδάλλουσιν εἰς ποταμὸν τὸν Δάνα- 
«piv, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε οὗτοι εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν 


B εἰσέρχονται καὶ ἀπέρχονται εἷς τὸ ἵιόδα (5), καὶ 


σύρουσιν εἷς τὴν ἐξάρτησιν, καὶ ἀπεμπωλοῦσιν 
αὐτὰ εἰς τοὺς "Pax. Οἱ δὲ 'Ῥῶς σχαφίδια “αἱ μόνα 
ταῦτα ἀγοράζοντες, τὰ παλαιὰ αὐτῶν μονόξυλα χᾷ- 
τκαλύοντες, ἐξ αὐτῶν βάλλουσι xal πέλλας (6) xci 
σκαρμοὺς (T) εἰς αὐτὰ, καὶ λοιπὰς χρείας, ἐξοπλί- 
ζουσιν αὑτά, Καὶ Ἰουνίου μηνὸς διὰ τοῦ ποταμοῦ 
Δανάπρεως ἀποχινοῦντες χαϑέρχοντλι εἰς τὸ Βιτι- 
«ζέδη, ὅπερ ἐστὶ παχτιωυτιχὸν χάστρον τῶν Ῥῶς. Kol 
συναθροιζόμενοι ἐκεῖσέ μέχρι δύο χαὶ τριῶ) fjpa- 
ρῶν, ἡνίκα ἂν ἅπαντα ἀποσυναχθῶσι τὰ μονόξυλα, 
τότε ἀποχινοῦσι xai κατέρχονται διὰ τοῦ εἴρημένου 
Δανάπρεως ποταμοῦ (8). Καὶ πρῶτον μὲν ἔρχονται 
εἰς τὸν πρῶτον φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον 'Eo- 
σουπῇ (9), 6 ἑρμηνεύεται Ῥωσισεὶ, καὶ Σχλαόινι- 


ANSELMI BANDURII NOT E. 
Sphendosuabi bujus Russorum principís mentio C Af cóze παντοίων ἀνέμων θύουσιν ἀῆται, 


occurrit apud Cedrenum pag. 660, 674, 676, €77,682, 
et 685, necnon apud Zonaram pag. 215. 
(99) Sie etiam in ms. pro ἀπὸ τοῦ χάστρου 


τῆς. ete. 

p Czernichona oppidum in finibus Ruesiz et 
 Lithuanie celebre; que quidem ab incolis Czer- 
uichow nancupatur. . ZEE 

(4) E& paulo infra hanc ipsam urbem Κιόδα et 
Kía6o; νοὶ Kíafov appellat; que quidem aliis 
Κιοδία dicitur, nimirum Kiowia, Russiz olim me- 
tropolis, ad Borystbenem, cujus aniplitudo pluribus 
deseribitur ac predicatur ἃ Ditmaro lib. 7 esz- 
tremo, Adamo Brenmensi cap. 606, Mathia Micho- 
vienai lib. 11, cap. 18, Alex. Gagnino et aliis. Cxe- 
terum legendum εἰς τὸ χάστρον, uL in ms. 

(5) Meursius παχτιῶται federati interpretatur ; 
Ducangius iríbutarii. Sic infra Porphyrogenitus : 
xai λοιπῶν Σχλάδων, οἶτινές εἰσι παχτιῶται τῶν 
'Pox. 

(4) Sic ms, Veteribus autem hieme maria clau- 
debantur, vere aperiebantur. Theodoretus de pro- 
vident, Serm. 1 : Τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος λήγοντος, 
xat τοῦ ἕαρος ὑπολάμποντος, ἡνίχα πλείους τῶν ἀν- 
θρώπων ol περὶ τὴν ἐργασίαν πόνοι, ὁδοιπορίαι τε 
βίαι, χαὶ ἀπὸ λιμένων ἀναγωγαὶ, xai θά- 
λαττα ἑστορεσμένῃ, xa τῆς X6 'βερινῆς ἀπαλλαγμέ"η 
τραχύτητος, eic. Hieronymus in epistola ad Eusto- 
chium : Tandemque exacta. hieme, aperto mari, re- 
deumibus ad Ecclesias suas éyiscopis, εἰ ipsa voto 
cum eis ac desiderio navigavit. Claudcbantur vero 
maria apud Grascos quidein sub occasum Pleiadum. 
iiesiodus hb. 1? 

El δέ ve ναυτιλίως δυσπεμφένλου ἵμερος αἱρεῖ, 
koc ἂν πληϊξόδες σθένος 66pipor Ὡρίωγος 
Φεύγουσαι κίπτωσεν ἐς ἡεροειδέα πόντον, 


: discimus ex. ecdem 


Kal τότε μηκέτι νῆας ἔχειν ἐνὶ οἵγοπι πόντῳ, 


et qui sequuntur. Dicebaturque nautis id tempus 
πανδυσία. Proclus ad il]lum locum : Καὶ ot γε 
vaut:xol πανδυσίαν χαλοῦσ' τοῦτον τὸν χαιρόν Ape- 
riebantarque ,Bacchanallbus. Patet ex Theophrasto 
'ἰα Charactere ἀδοιοσχίας " Καὶ τὴν θάλατταν ix 
Διονυσίων πλώϊμον εἶναι, Εἰ tunc Dianz sacerdotes 
rudem carinam dea dedicabamt, et conimeatus pri- 
mitias libabant. Apuleius Miles. x1, cx. persona 
Diane : Diem, qui dies ex ísta nocte nascetur, cter- 
na mihi wuncupavit religio : quo sedatis hibernis — 
tempestatibus, et lenitis maris procellosis fluciibus, 
navigabili jam pelago, rudem dedicantes carinam 
imilias commeatus libant mei sacerdotes. Apud 
omanos Cluudebantur 1: ld. Novembr. et ἃ 
riebantur vi ld. Mart. Vegetius de re milit. lib, 


D tv, esp. xxxix : Εὖ die igitur m 14, Norenmbr. 


usque in diem vi Ed. Mart. maria clauduntur, EA 
dies aperiendi itidem festus erat, solemnique cer- 
tamine οἱ publico spectaculo celebrari solebat, ut 
egelio ibideu. Isth:ec Meur- 
sius iu Notis ad eumdetn Porplivrogeniti locum. 

(5) Sic ms, Editi vero, εἰσέρχοντα: εἰς τὸν Κιόδα. 
Paulo superius lianc ipsam urbein Κιυάδα appellat 
idein Constantinus, uti monuimus. 

(6) {Πέλλα iuter inatrumenta. navalia hic recen- 
setur.. Videntur iutelügi Pale, inquit Ducangius, 
quibus unde ex navigiis subinde ejiciuntur, nos 
etiamnum fPelas dicimus. 

(7) Σχυρμὸς et σχαλμός Grzcis recentioribus 
Scalmus, lignum quo alligatur remus.  Nostrates 
lingua patria. etiamnum illud lignum. Scaram ap» 
pellant. 

(8) Sic ex ms. eodice. 

(9) Hauc voceim Russorum Sclavorumque lingua 
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λανδίων μένων, xal μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰ βασιλικὰ ἐπιφε- A renuntiat, Tum illi ipsum adeunt, qui advenienti- 


póptvo; xa) φυλάττων ἐν τοῖς χελανδίοις πράγματα. 
Καὶ χατέρχονται πρὸς αὑτὸν, xal ὅτε χατέλθωσι, 
δίξωσι πρὸς αὑτοὺς ὁ βασιλικὸς ἀνθδώπους αὐτοῦ 
ὄψιδας, καὶ λαμθάνει xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν τοιούτων 
Πατζιναχιτῶν ἑτέρους ὄψιδας, xaX χρατεῖ αὐτοὺς εἷς 
τὰ χελανδία, χαὶ τότε συμφωνεῖ μετ᾽ αὐτῶν᾽ xal 
ὅτε ποιήσουσιν οἱ Πατζιναχῖται πρὸς τὸν βασιλιχὸν 
τοὺς ὄρχους χατὰ τὰ ζάχανα (95) αὐτῶν, ἐπιδίδωσιν 
αὐτοῖς τὰς βασιλιχὰς δωρεὰς, xat ἀναλαμέάνεται cí- 
λους ἐξ αὐτῶν ὅσους βούλεται, xal ὑποστρέφει. 02- 
«ὦ δὲ χρὴ συμφωνεῖν μετ᾽ αὐτῶν ὥστε ὅπου ἅν 
χρεωποιηθῇ αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, ποιήσωσι δουλείαν, 
εἴτε εἰς τοὺ: "Pi, εἴτε εἰς τοὺς Βουλγάρους, εἴτε 
καὶ εἰς τοὺς Τούρχους. Εἰσὶ γὰρ δυνατοὶ τοῦ πάντας 
τούτους πολεμεῖν, xal πολλάχις xat' αὐτῶν ἐλθόν- 
«:ς φοδεροὶ νῦν χαθεστήχασιν. Καὶ τοῦτο δῆλον xat 
ἐντεῦθέν ἐστιν. Τοῦ γὰρ Κληριχοῦ Γαδριὴλ ποτὲ 
πρὸς τοὺς Τούρχους ἀποσταλέντος ἀπὸ χελεύσεω;ς 
βασιλιχῆς, xal πρὸς αὐτοὺς εἰπόντος, ὅτι Ὃ βασι- 
λεὺς ζηλοποιεῖ ὑμᾶς ἀπελθεῖν χαὶ ἀποδιῶξαι τοὺς 
Πατζιναχίτας ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτῶν, xal καθεσθῆναι 
ὑμᾶς " ὑμεῖς yàp xal πρότερον ἐχεῖσε ἐχαθέζεσθε, 
πρὸς τὸ εἶναι πλησίον τῆς βασιλείας μον, xal ots 
θέλω ἀποστέλλω, χαὶ ἐν τάχει εὑρίσχω ὑμᾶ:" πάν» 
τὲς οἱ ἄρχοντες τῶν Τούρχων μιᾷ φωνῇ ἐξεθόησαν, 
ὅτ. μεῖς μετὰ τοὺς Πατζιναχίτας ἑαυτοὺς οὐ βάλ- 
λομεν" o0 γὰρ δυνάμεθα πολεμεῖν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 
χαὶ χώρα μεγάλη, xai λαὸς πολὺς, xol χαχὰ παι- 


bus obsides e suis offert; ab iisque vicissim accipit, 
quos in chelandiis rctinct, atque inde cum iis paci- 
scitur. Cum autem Patzinacite Ceesariano pro lege 
et consuetadine ipsorum sese juramento obstrinxe- 
rint, tum ille ipsis imperatoria munera elargitur, 
et amicos ex illis quotquot voluerit accipit, atque 
ita revertitur. Sic vcro cum illis ineunda federa, 
ut ex pacto teneantur operam prebere ubicumque 
usus postulaverit, sive adversus Russos, sive con- 
tra Dulgaros vel Turcas. Siquidem hos omnes bello 
adoriri possunt, ac szepe conira illos profecti, jam 
ipsis sunt perquam formidabiles ; quod vel lioc uno 
exemplo palam erit. Cum aliquando Gabriel Cleri- 
cus jussu imperstoris ad Turcas legatus esset, sic. 


p que ipsos compellaret : Vobis imperator denuntiat, 


ut admoto exercitu Patzinacitas sedibus pellatis 
eorumque reg.onem oblineatis; nam istic olim ha- 
Litastis, ut. imperio meo finitimi sitis, et mittere 
cum velim quam celeriter vos inveniam ; omnes 
Turcarum principes uno ore clamarunt : Nos Pat- 
zinacitis bellum non inferimus, neque enim illis 
oppugnandis pares sumus : siquidem illorum regio 
perampla, infinita populi multitudo, et $9 adnio- 
dum pugnaces sunt, Ne igitur nobis in posterum 
tam ingrala verba facias : adde quod Paizinaecit;e 
elapso vere ab ulterioribus Danapris parlibus τὸ» 
nientes, trajeetoque flumine, istic semper «statem 
transigant. 


δία (94) εἰσὶ, καὶ τοῦ λοιποῦ τὸν λόγον τοῦτον πρὸς fiu; μὴ εἴπῃς οὐ γὰρ ἀγαπῶμεν αὑτόν. Ὅτι καὶ οἱ 
Πατξιναχῖται ἐχεῖδεν τοῦ δΔανάπρεως ποταμοῦ μετὰ τὸ ἕαρ διέρχονται, xal ἀεὶ ἐχεῖσε χαλοχαιρίζουσι (95). 
C 


KE$AA. Θ΄. . 
Περὶ τῶν ἀπὸ τῆς 'ἹΡωσίας ἐρχομένων — 'Poc 
μετὰ τῶν norotüAwy (96) ἐγ Κωνσταγτινουπύ- 
οἴει. 


Ὅτι τὰ ἀπὸ τῆς ἔξω Ῥωσίας μονόξυλα χατερχό- 
μενα ἐν Κωνσταντινουπόλει, εἰσὶ μὲν ἀπὸ τοῦ Ns- 
μογαρδὰς (97), ἐν ip Σφενδοσθλάδος (98) ὁ νυἱὸς 
"yw τοῦ &pyovto; ἹῬωσίας ἐκαθέζετο. Εἰσὶ δὲ xal 


CAPUT IX. 


De Russis e fiussia Constantinopolim in. lintribus 
venientibus. 


Lintres ab ulteriore Russis Constantinopolim ap- 
pellentes, a Nemogarda proficiscuntur, ubi Sphendo- 
$iblabus,Ingor Russis principis filius habitabat,Sunt 
etiam a Castro Milinisca, Teliutza, Tzernigoga et Bu- 


ANSELMI BANDURII NOT E. 


(95) Vox lilyrica corrupte scripta, uti passim 
2pud Graecos recentiores voces occurrunt alieni- 
geue ; Z:kon quippe in singulari numero, seu ut 
Nostrates scribunt Sakon vel Sacon legem signi(i- 
cat tam scriptam, quam non scriptam, boc est 
legem ei consuetudinem ; et in plurali Zakona seu 


Grac. neenon Ducangii. 

(96) Μονόξυλα sunt lintres minores ex unico 
ligno coufecte. Vegetius lib. n: cap. 7, scaphas 
dc singulis trabibus excavatas appellat. Unde a La- 
tinis Trabarie dict, que ex singulis trabibus ca- 
rantur, ut est apud Isidorum lib. xix, Orig. cap. t. 


Sakoua leges et consuetudines. Eadem voce utitur D Hzc propris erant. Scytharum, Bulgororum, Rus- 


etam cap. cjusdem libri : "Ov χαὶ ἄρχοντα, 
xatà τὸ τῶν Χαζάρων ἔθος xai ζάχανον, πεποιήχασι, 
σηχώσαντες αὐτὸν εἰς σχοντάριον, ulii perperam in 
etis legitur ἔθνος pro ἔθο;. Corrige Ducangii 
Gloss. Med. Grac. v. Záxavoy. 

(95) luterpretatus sum, et admodum  pugnaces 
suni ; Meursius ad verbum, et mali pueri sunt. Sed 
perperam idem Meursius in notis ad hunc Por- 
pyrogenii locum laudat Epiimenidis versum, qui 
habetur apud D. Paulum, sic: ἤρητες del γ'εὺ- 
ctai, xaxà zaibía, γαστέρες àpyai, Nam ibi non 
xaxà καιδία, sed χαχὰ θηρία legitur. 

(95) Καλλοχαιρίζει»ν signilical — aestatem. (rans- 
igere : xaloxalpiov quippe apud eumdem cáp. 29 
de Adm. imp. esl asas: “Ἔχει xai τὸ τοιοῦτον 
χάστρον χύχλον αὑτοῦ ὄρη ὑψηλὰ, ὥστε τῷ μόνῳ 
χαλοχαιρίῳ βλέπειν τὸν ἥλιον διὰ τὸ μεσουρανεῖν, 
κᾧ δὲ χειμῶνι οὐδαμῶς, Vide Meursii Gloss. med. 


Ῥλδτδος, GR. CXII, 


sorum, caterorumque ad Septentrionem populo- 
rum, quibus lstrum et majora flumina trajicie- 
bant. Claudianus in 4 Consul. Honorii : 


Ausi Danubium quondam transnare Gothunni, 
In lintres [regere nemus, cum mille ruebant 
Per fluvium plena cuncis immanibus alni. 


His quoque temporibus lintribus illarum regionum 
populi utuntur, quas gris lingua Golize vocant, 
ut etiam et nostrates. Ejusinodi μονοξύλων frequens 
mentio occurrit apud. scriptores Byzantinos, »ec- 
non in Tacticis Leonis et Constantini impp. Vide 
Ducangii Gloss. med. Lat. in Linter, ac med. 
Grac. v. Μονόξυλα. 

(97) Puto- hie. pro Nemogarda legendum Novo- 
gardia, quie et Novogorod appellatar. — — 

(98) Wenceslaum ita efferunt Grieci scriptores 


G 
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segrade. lec itaque omma secundo Danapri Bemine & ἀπὸ τὸ κάστρον (99) τὴν Μιλινίσχαν, καὶ ἀπὸ Τελιού- 


descendunt, eoeuntque ad castrum Cioaba ,eui eogno- 
men Sembatas.Sclavi autem ipsorum tributarii,Cri- 
betseoni dicti et Lezanoni, necnon csteri Sclaviuii, in 
montibus suis monoóxgla,sive lint res,byemis tempore 
caedunt, ipsosque inaptamiformam concinmnatos, post- 
quam sudo et-sereno aere aoluta glacies est, in proxi- 
mas paludes deducunt.Postquam autemillos in Dana- 
prim fluvium immiserunt, inde eodem flumine Cioba 
86 conferunt, deinde monoxyla extrahunt atque sus- 
pendunt, Russisque venundant. Russi vero has tan- 
tum scaphulas emunt,ex veteribusque solutis, remos, 
δρδίιωος, et reliquum apparatum conficiunt, easque 
ofinibus ad usum instruunt. Tum mense Junio per 
flumen Danaprim navigantes ad Ditetzebe castrum 
sibi tributaram descendunt. Illic per duos tresvo dies 
congregati, postquam omnia monoxyla convenerunt, 
postea movont ac per inemoratum fluvium Danapriin 
descendunt. Ác primo quidem ad primum locum flumi- 
nis priruptam veniuBt, qui Essupe cognominatur, 
quod Russorum Selavorumque lingua valet, Non 
dormire. lta vero locus predictus angustus est, ut 
Tzycanisterii latftudinem non superet ; iu medio 88- 
tein praerupta ac preealta saxa sunt,quee eminus insu- 
larum speciem prseferaut. Ad liec igitur allidens et in- 
tuinescens aqua, deindeque cuni magno strepitu pr&e- 
Ceps 2étc, metum incutit, Quapropter illac transire 
Russi noa audent, sed haud procu! ezscensu facto, 


*.av xa Τζερνιγώγαν (1), καὶ ἀπὸ τοῦ Bovoevpabi. 
Ταῦτα οὖν ἅπαντι διὰ τοῦ ποταμοῦ χατέρχονται Aa- 
νάπρεως, *9À ἐκισυνάγονται ἐπὶ τὸ κάστρον τὸ 
Κιοάθα (8), τὸ ἐπονομαζόμενον Σαμόατᾶς. Οἱ δὲ 
σχλάδοι οἱ πακτιῶται αὐτῶν (3), οἱ Ἰξριδηταιηνοὶ 
λεγόμενοι, καὶ οἱ Δενζαγῆνοι, καὶ οἱ λοιποὶ Σχλα» 
δίνιοι, εἰς τὰ ὅρη αὐτῶν κόπτουσι τὰ μονόξυλα ἐγ 
τῷ τοῦ χειμῶνό; καιρῷ, xol καταρτήσαντες. αὐτῶν, 
τοῦ χαιροῦ ἀνοιγομένου, ἡνίχα διαλυθῇ ὁ παγετὸ; (4), 
εἰς τὰς πλησίον οὔσας λίμνας εἰσάγουτιν αὐτά. Kat 
ἐπειδὴ ἐχεῖνα εἰσδάλλουσιν εἰς ποταμὸν τὸν Δάνα- 
πριν, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε οὗτοι εἷς τὸν αὐτὸν ποταμὸν 


Β εἰσέρχονται καὶ ἀπέρχονται εἰς τὸ Κιόδα (5), καὶ 


σύρουσιν slg τὴν ἐξάρτησιν, xol ἀπεμπωλοῦσιν 
αὐτὰ εἰς τοὺς "Poe. Ut δὲ 'Ρῶς σχαφίδια ταὶ μόνα 
ταῦτα ἀγοράζοντες, τὰ παλαιὰ αὐτῶν μονόξυλα χᾷ- 
ταλύοντες, ἐξ αὐτῶν βάλλόυσι xal πέλλας (6) χαὶ 
σχαρμοὺς (1) εἰς αὐτὰ, χαὶ λοιπὰς χρείας, ἐξοπλί- 
ζουσιν αὐτά, Καὶ Ἰουνίου μηνὰς διὰ τοῦ ποταμοῦ 
Δανάπρεως ἀπκοχινοῦντες χαφέρχοντλι εἷς τὸ Βιτι- 
τζέδη, ὅπερ ἐστὶ καχτιυτικπὸν χάστρον τῶν Ῥῶς. Kol 
συναθροιζόμενοι ἐκεῖσέ μέχρι ὃῤῥο χαὶ τριῶ) ἣμε-. 
ρῶν, ἡνίκα ἂν ἅπαντα ἀποσυναχϑῶσι τὰ μονόξυλᾳ, 
τότε ἀποχινοῦσι xai κχατέρχονταὶι διὰ τοῦ εἰρημένου 
Δανάπρεως ποταμοῦ (8). Καὶ πρῶτον μὲν ἔρχονται 
εἰς τὸν πρῶτον φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον Ἔσ- 
σουπῇ (9), 6 ἑρμηνεύεται ῬΡωσιστῖ, καὶ Σχλαόινι- 


ANSELMI BANDURII NOTE. 
Sphendostlabi hujus Russorum principis mentio C Ah τότε παντοίων ἀνόμων θύουσιν ἀῆται, 


occurrit apud Cedrenum pag. 660, 674, 676, (71, 632, 
εἰ 685, necnon apud Zonaram pag. 215. 
(99) Sie etiam in ms. pro ἀπὸ τοῦ χάστρου 


τὴςς ete. 

M) Czernichona oppidum in fiuibus Russie et 
Lihuanie celebre; qua quidem ab incolis Czer- 
jehow nancupatur. Dos 
ur FA paulo infra hanc ipsam urbem Κιύδα et 
Κίαδος νοὶ Kiafov appellat; que quidem aliis 
Kiobla dicitur, nimirum Kiowia, Russiz olim me- 
tropulis, ad Borystbenem, cujus amplitudo pluribus 
describitur ac praedicatur a. Ditimaro hb. 7 ex- 
temo, Adamo Brenensi cap. 66, Mathia Micho- 
viensi lib. i, cap. 18, Alex. Gagnino et aliis. Cx- 
terum legendum εἰς τὸ χάστρον, ul in ms. 

(5) Meursius. παχτιῶται [edeiati interpretatur ; 
Dacuangius tribularii. Sic infra Porphyrogenitus : 
καὶ λοιπὼν Σχλάδων, οἵτινές εἰσι καχτιῶται τῶν 
Ῥῶς-. 

(4) Sic ms, Veteribus autem hieme maria clau- 
debantur, vere aperiebantur. Theodoretus de pro- 
vident, Serm. t : Τοῦ μὲν yàp χειμῶνος λήγοντος, 
xat τοῦ ἔαρος ὑπολάμποντος, ἡνίχα πλείους τῶν àv- 
θρώπων οἱ περὶ τὴν ἐργασίαν πόνοι, ὁδοιπορίαι τε 
xai ἐχδημίαι, χαὶ ἀπὸ λιμένων ἀνάαγωγαὶ, xai θά- 
λαττα ἑστορεσμένῃ, xat τῆς χειμερινῆς ἀπαλλαγμένη 
τραχύτητος, elc. Hicronymus in epistola ad Eusto- 
chium : Tendemque exacta. hieme, aperto mari, re- 
deumibus αὐ Ecclesias suas eyiscopis, εἰ ipsa τοῖο 
cum δὲς ac desiderio navigavit. Claudebantur vero 
waria apud Graecos quidein sub occasuui l'leiadum. 
tiesiodus lib. 1: 

El δέ σε ναυτιλίας δυσπεμφέλου ἵμερος αἱρεῖ, 
Νύτ' ἂν πιληξάδες σθένος ὄδριμον "Üpiuroc 
Φεύγουσαι πίπτωσιν ἐς ἡεροειδέα πόγτοκ, 


: discimus ex eodem 


Kal τότε μηχότι γῆας ἔχειν ἐνὶ olrosza πόντῳ, 


et quie sequuntur. Dicebaturque nautis id tempus 
πανδυσία. Proclus ad illum locum : Καὶ of γε 
ναυτιχοὶ πανδυσίαν χαλοῦσι τοῦτον τὸν xatpóv. Ape- 
riebantarque ,Bacchanalibus. Patet ex Theophrasto 
ia Charoctere ἀδολεσχίας" KaV τὴν θάλατταν ix 
Διονυσίων πλώϊμον εἶναι, Εἰ tunc Dianze sacerdotes 
rudem carinam deas dedicabant, et cowiieatus pri- 
mibas libabant. Apuleius Miles. xi, ex pcrsona 
Diane : Diem, qui dies ex isia nocte nascetur, cter- 
na mihi wwncupavit religio : quo sedatis hibernis 
tempesiatibus, οἰ lenitis. waris procellosis fluctibus, 
navigabili jam pelago, rudem dedicantes. carinam 
imitias commealus libant mei sacerdotes. Apud 
omanos Claudebantur τι 14. Novembr. et 
riebanlur vi ld. Mart. Vegetius de re milit. lib, 


D iv, esp. xxxix: Er die igitur i. 14. Norembr. 
u 


in diem v1 Hd. Mart. maria. clauduntur. FA 
dies aperieudi itidem festus erat, solemnique cer- 
tamine et publico spectaculo celebrari solebat, nt 
egelio ibidem. Isthzc Meur- 
sius in Notis ad eumdem Porphvrogeniti locum. 

(8) Sie ms, Editi vero, εἰσέρχονται εἰς τὸν Κιόδα. 
Paulo superius hanc ipsam arbein Kwd6a appellat 
idem Constantinus, uti monuimus. 

(6) {Πὲλλα iuter inatruimenta. Davalia bie recen- 
setur. Videntur iuteliigi Pale, inqu& Ducangius, 
quibus unde ex navigiis subinde ejiciuatur, nos 
etiaunnum Pelas dicimus. 

(7) Σχυρμὸς et σχαλμός Graecis recentioribus 
Scalmus, lignum quo alligatur remus. — Nostrats 
lingua patria. etiamuum illud lignum Scaram ap- 
pellant. 

(5) Sic ex ms. eodice. 

(3) Hanc vocem fiussorum Sclavorumque lingua 
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σάμενοι, εἷς τὸ τοῦ Δανονδίου στόμιον ἔρχονται. 
᾿λπὸ Bi τοῦ Δανονδίου χαταλαμδάνουσιν εἰς τὸν Κω- 
ψοπάν,͵ χαὶ ἀπὸ τοῦ Κωνοπᾶ εἰς Κωνσταντίαν elg 
τὸν κοταμὸν Βάρνας, χαὶ ἀπὸ Βάρνας ἔρχονται clc τὸν 
ποταμὸν τὴν Διτζίναν, ἅπερ πάντα εἰσὶ γῆς τῆς Βονλ- 
ταρίας, ἀπὸ δὲ τῆς Διτζίνὰς εἰς τὰ τῆς Μεσημδρίας 
μέρη (39) χαταλαμδάνουσι, xaX οὕτω μέχρι τούτων 
ὁ πολυώδυνο: αὐτῶν xal περίφοδος, δυσδιέξοδός τε 
χαὶ χαλεπὸς ἀποπεραίνεται πλοῦς. Ἡ δὲ χειμέριος 
τῶν αὑτῶν 'Ῥῶς χαὶ σχληρὰ διαγωγῇ ἔστιν αὕτη ᾿ 
Ἡνίχα ὁ Νοέμδριος μὴν εἰσέλθῃ, εὐθέως οἱ αὐτῶν 
ἄρχοντες ἐξέρχονται μοτὰ πάντων τῶν Ῥῶς ἀπὸ 
τὸν Κίαόον, καὶ ἀπέρχονται (30) εἰς τὰ πολύδια (58), 


ἣ DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 
φούδουνταί τινα, ἀλλὰ τὴν τῆ: Βουλγλρίας γῆν ivbu- A zrumnarum ac metus plena navigatio absolvitur, 
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Myberna vero οἱ aspera Russorum vivendi ratio 
haec est. Ineunte Novembri mense, quam primum 
eorum priucipes cum universa Russorum gente 
egrediuntur Ciabo, e& in oppida proliciscuntur, qua .. 
Gyra appellantur, aut. ia Sclavica. loca Derbanio- 
rum, Drungubitarum, Cribitzarum, Serviorum, 
reliquorumque Sclavorum, qui Russis tributari; - 
eunt. lilic vero peracta tota hyeme, rursum Aprili 
mense, soluta glacie Danapris fluvii, Ciabum descen- 
dunt. Deinde receptis, uti supradictum est, mono- 
xylis, iisdemque probe instructis Romaniam de- 


scendunt, quoniam Uzi Patzinacitas bello infestare 
possunt. 


ἃ λέγεται T'ópa, ἤγουν. el; τὰς Σχλαδινίας τῶν τε Βερδιάνων, xal τῶν Δρουγουδιτῶν καὶ Κριδιτζῶν, 
καὶ τῶν Σέρδέων, καὶ λοιπῶν Σχλάθων, οἴτινές εἰσι παχτιῶται τῶν Ῥῶς. Δι᾽ ὅλον δὲ τοῦ χειμῶνος ἐχεῖσε. 
διατρεφόμενοι, πάλιν ἀπὸ μηνὸς "AnpiMou διαλυομένου τοῦ πάγους τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ. χατέρ- 


ται πρὸς τὸν Κίαθον. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπολαμόάνονται τὰ αὐτῶν μονόξυλα, χαθὼς προείρηται, xal 


᾿ἐξοπλίζονται, xal πρὸς Ῥωμανίαν (53) κατέρχονται, ὅτι οἱ Οὗζοι (55) 


Ῥ)ς εἶν, 
ΚΈΦΑΛ. l'. 

Περὶ τῆς Xataplac, πῶς δεῖ ποιλεμεῖσθαει, καὶ 
παρὰ τίγων. 

Ὅτι οἱ Οὗζοι δύνανται πολεμέϊν τοὺς Χαζάρους 
Ó; αὐτοῖς πλησιάζοντες. Ὁμοίως καὶ ὁ ἐξουσιοχρά- 
τωρ ᾿Αλανίας " ὅτι τὰ ἐννέα χλήματα τῆς Xataplac 
τῷ ᾿Αλανίᾳ (51) παράχεινται, xal δύναται ὁ ᾿Αλα- 
νὸς, εἰ ἄρα xai βούλεται, ταῦτα πραιδεύειν, xat μὲ- 
Ἰάλην βλάδην xal ἔνδειαν ἐντεῦθεν τοῖς Χαζάροις 
ποιεῖν " ix γὰρ τῶν ἐννέα χλημάτων τούτων 1j πᾶσα 
ζωὴ καὶ ἀφθονία τῆς Χαζαρίας χαθέστηχεν. 

| ΚΕΦΑΛ. ΙΑ΄. 
Περὶ τοῦ κάστρου Χερσῶνος, καὶ τοῦ κάστρου 

Βοσπόρου. 

. Ὅτι τοῦ ἐξουσιοχράτωρος 'Alavíag μετὰ τῶν 
Χαζάρων μὴ εἰρηνεύοντος, ἀλλὰ μᾶλλον προτιμοτέ- 
ραν τιθεμένου τὴν φιλίαν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων * 
ἐὰν οἱ Χάζαροι οὐ βούλωνται τὴν πρὸς τὸν βασιλέα 
φιλίαν xal εἰρήνην τηρεῖν, δύναται μεγάγως αὐτοὺς 
καχοῦ), τάς τε ὁδοὺς ἐνεδρεύων, καὶ ἀφυλάχτως 
αὑτοῖς ἐπιτιθέμενος δ) τῷ διέρχεσθαι πρός τε τὸ 
Σάρχελ, χαὶ τὰ χλήματα, χαὶ τὴν Χερσῶνα. Καὶ εἰ 
ποιήσεται σπουδὴν ὁ τοιοῦτος ἐξουσιοχράτωρ τοῦ χω: 
λύειν αὐτοὺς, μεγάλης xa) βαθείας εἰρήνης μετέχου- 
σιν fj τε Χερσὼν χαὶ τὰ xMjuasa* φοδούμενοι γὰρ 


δύνανται τοῖς Πατζιγαχίταις πο- 


62. CAPUT X. 

De Chasaria, quomodo et quorum opera eam bello 
tmpetere oporteat... 

Chazaris hellum iuferre Uzi possunt, utpote con- 
termini. Sie ctiam princeps Alanis, quia ,nevem 
Chazarie regiones Alaniz adjacent : possuntque 
Alani, si velint, illos deprzdari, magnumque inde 
Chazari damnum importare, atque eos rerum pe- 
nuria premere. Ex illis quippe regionibus Chozaris . 


omnia ad victum necessaria suppeditantur,. 


CAPUT XI. | 
De castro. Chersone ei de castro Bosporo. 


Alaniz principe cum Chazaris pacem non hz- 
bente, sed imperatoris Romani amicitiam potiorem. 
ducente ; si illi jn amicitia δὲ pacc perseverare no« 
lint, potest ille ingenti Cliazaros damno afficere, 
in viis excubando, et ex improviso illos aggre- 
diendo dum ad.Sarcel et ad region^s Chersonemquo 
proüciscuptur, Quod i princeps ille operam ponat. 
ut illis aditum prohibeat, alta sane pax erit in 
Chersone et in regionibus. Clazari quippe Alano- 
rum irruptionem reformidantes , neque facultate 
data, Clersonem et regiones cum exercitu inva- 


ANSELMI BANDURII. NOTE. 


(29) Meurssus, ad partes meridionales, interpre- 
Satur. ᾿ 
(50) Sic passim Graeci recentiores pro ἀπὸ τοῦ 
ἹΚιάδου. Perperam legitur in. editis ἀπὸ τὸν Kla6ov 
“ποταμόν' quippe vox ποταμόν desideratur in ms. unde 
uito, eam ioi urbem, quam superius scriptor noster 
Κιοάδα οἱ Κιόδα appellavit, hic Κίαδον nuncupare ; 
quod quidem :anifesto ex contextu liquet ; nam 
eliam paulo infra Kía6ov hahet, neque sermo cst 
de flumine, sed de urbe Kiowia ; de qua vide quid 
supra adnotavimus. . 
. (94) Sic in ms. At Meursius πολύδρια legendum 
monet. IloXóbpua legitur in Gloss. Gr. Lat. Phavo- 
rinug : πολίχνια, πολύδρια, πόλις. 
(28) Perperam legitur in editis 'Pupalav pro 


D Ῥωμανία"». Romania apud: Scriptores Grzcos rc- 


centiores nonnunquam pro imperio Orientali et 
interdum pro provinciis Asiaticts accipitur, Vide 
Ducangii utrumque G'ossarium. 

(53) Yide quz de Uzià et Uzis habet Porphyro: 
genitus infra cap. xxxvii, et cap, xri. Sunt autem 
Uzi seu Usi, Scythici popull et Hunnici, Patzinacia 
el generis przstantia ei multitudine haud infe- 
riores,| /1usi Raimondo 46. Agiles εἰ Tudebodo lib, 
wu, dicti. De his agunt Zonaras in Const, Duca ef 
Rumano Diog. Scylitzes in monomacho, aliique 
historie Byzantinz scriptores. . 

(54) De Alania et Chozaria pluribus scriptor. 
nosker infra cap. xxxvp, et cap. ΧΕΙ. 
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dendi, quia simul utrisque bellum inferre ne- A o! Χάζαροι τὴν τῶν ᾿Αλανῶν ἐπίθεσιν, xal μὴ εὖ. 


queunt, in pace degere cogentur. 


plaxovttg ἄδειαν μετὰ φοσσάτου (35) ἐπιτίθεσθαι τῇ 


Χερσῶνι καὶ τοῖς χλήμασιν, ὡς uh πρὸς ἀμφοτέρωυς ἐν. ταυτῷ πολεμεῖν ἐξιθχύοντες, εἰρηνεύειν ἀνα7- 


χασθήσονται, 
CAPUT Xil. 


De Nigra Bulgerla et Chasaria, 
᾿ Bulgaris, quam Migram vocant, potest Chazaros 
bello infestare. | 


CAPUT ΧΙ]. 
De gentibus que Turcis finitimg sunt. 

Turcis bze gentes conterminz sunt : ad oeciden- 
tem Francia; ad septentrionem Patzinacite ; ad 
meridiem magna Moravla, sive Sphendoploci reyio, 
qua omnino a Turcis vastata est, et ab ipsis jam 
ebtinetur. Chrobati vero ad montes Turcis adja- 
cent, Possunt autem Palzinacitze Turcas bello im- 
petere, G3 depopulari, magnamque predam agere, 
ipsosque ingenti damno afficere, quemadmodum 
in eo quod de Patziuacitis instituimus capite de- 
claratum est. Inten.le, o fili, sermonibus meis oculos 
mentis tu:e, ac pra:cepta mea tonsidcra, atque op- 
portune poteris divitias prudentiz quasi ex pater- 
nisthesauris proferre, magnamque prudentiam ex- 
libere. Scito itaque borealibus omnibus populis 
quasi a natura insltam esse divitiarum cupidinem 
intatiabilem ; quamobrem omnia qtarubt, ommnía 
expetubt, neque concupiscentiam tetmino ullo cir- 
cumscriptam liabent, sed plura semper cupiunt, ac 
pro exigua opera maximam mercedem referri posta- 


lant.Ideoque importunas illorum petitiones 26 impu- C 


dentes postulationes, suasione ac prudenti excusa- 
tione subvertere atqne inhibere oportet : quze qui- 
dem quantum usu el experimento percepi, ut com- 
pendio dicam,hujusmodi futurz sunt.Si quando sive 
Chazari, sive Tures,sive Iwssi, sive alie quispiam 
horeales.et Boythie:e gentes, ut plerumque aecidit, 
imperialos vestos,coronsas,aut stolas,cujusdam prz- 
piti ministerii causa, sibi transmitti postulent,ila te 
. excusstum oportet : Hujusmodi stolz et corong quz 
— 05 tàmelaucia vocamus, neqne hominum opera 
confet:a, neque liumana industria excogitata sunt, 
Sed ut ab historia veteri In libris arcanis scriptum 
reperimus, quando Deus Constantinum llftum ma- 
gnum [imperatorem effecit, qui primus Chrisfizno- 


καὶ πρὸς τὸ μεσημδρινὸν μέρος, 


ΚΕΦΑΛ, IB'. 


Περὶ τῆς Μαύρης Βου.γαρίας, καὶ Χαζωρίας. 

Ὅτι καὶ Μαύρη λεγομένῃ Βονλγαρία δύναται τοῖς 
Χαζάροις πολεμεῖν. 

ΚΈΦΑΛ. IT", 

Περὶ τῶν πλησιαζόντων ἐθνῶν τοῖς Τούρκοις. 

Ὅτι τοῖ; Τούρκοις τὰ τοιαῦτα ἔϑνη παράκεινται " 
πρὸς μὲν τὸ δυτιχώτερον μέρος αὐτῶν, fj Φραγε 
γία (56): πρὸς δὲ τὸ βορειότερον, οἱ Πατζιναχῖται" 
ἢ μεγάλη Μορλ» 
δία, ἣτο: ἣ χώρα τοῦ Σφενδοπλόκου * fitu; xa παν- 
τελῶς ἠφανίσθη παρὰ τῶν τοιούτων Τούρκων, καὶ 
map αὐτῶν χατεσχέθη.. Οἱ δὲ Χρωδάτοι πρὸς τὰ δρὴ 
τοῖς Τούρχοις παράκεινται. Ὅτι δόνανται xal ol 
Πατζιναχῖεται τοῖς Τούρχοι: ἐπιτίθεσθαι, χαὶ μεαγά- 
los πραιδεύειν καὶ παραδλάπτειν αὐτοὺς, χαθὼς 
xaX ἐν τῷ περὶ Πατζιναχιτῶν χεφαλαίῳ x potipe- 
ται. Ἐπίστησον, vis, διανοίας ὄμμα τῆς ὀῆς λόγοις 
ἐμοῖς, καὶ γνῶθι ἅ σοι ἐντέλλομαι, xal ἕξεις ἐν 
xit ὡς ix πκατριχῶν θησαυρῶν προφέρειν πλοῦ- 
toy φρονήσεως, καὶ ἐπιδείκνυσθαι χῦμα συνέσεως, 
Ἴσθι οὖν ὅτι τοῖς βορείοις ἅπασι γένεσι φύσις ὥσπερ 
καθέστηκεν, τὸ ἐν χρῆμασι λίχνον xal ἄπληστον, 
xal μηδέποτο χορεννύμενον, ὅθεν πάντα ἐπιζητεῖ, 
χαὶ πάντων ἐφίεται, καὶ οὐκ ἔχει thc ἐπιθυμίας ὅρῳ 
περιγραφομένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐπιθυμεῖ,. 
xal ἀντὶ μικρᾶς ὠφελείας μεγάλα χέρδη mposnopl- 
ζεσθαι βούλεται. Διὸ δεῖ τὰς τούτων ἀκαίρους αἷτῆή- 
σεις xai παῤῥν σιαστιχκὰς ἀξιώσεις διὰ λόγων. πεῖθα» 
νῶν καὶ φρονίμων, καὶ συνετῶν ἀπολογιῶν ávatpi- 
ftt) χαὶ ἀναχρούεσθαι. Αἴτινες ὅσον ἀπὸ τῆς πείβας 
ἡμεῖς χαταλαδεῖν ἢδυνήθημεν, ὡς ἐν τὐπῳ περιλα- 
sls, τοιαῦταί τινες ἔσονται" Εἰ ἀξιώσουσί πότε xal 
αἰτῆσονται, εἴτε Χάζαροι, εἴτε Τοὔρχοι, εἴτε xal 
Ῥῶς, ἢ ἕτερόν τι ἔθνος τῶν βορείων χαὶ Σχυθιχῶν, 
οἷα πολλὰ συμδαίνει Ex τῶν βασιλείων ἐσθήτων, ἢ 


᾿ δτεμμάτων (57), ἢ στολῶν, ἕνεχά τινος δουλείας xal 


ὑπουργίας αὐτῶν ἀποσταλῆναι. αὐτοῖς, οὕτω χρή σε 
ἀπολογίσασθαι, ὅτι τοιαῦται στολαὶ xal τὰ στέμ- 
ματα, ἃ παρ' ἡμῶν χαμελαύχια ὀνομάζεται (59), 


ANSELM! BANDURII NOTE. 
(55) Φοσσάτον, exercitus ; qua significatione pat- D emendavimus, paulo superius quippe habet, xai- 


sim occurrit apud Scriptores Byzantinos, necnon 
apud Tacticos. Latini quoque recentiores (ossetum 
pro ezercitw dixere. 

(56) De Francia, Moravia et Chrob:tis pluribus 


infra agit idem Constantinus; de Sphendopluco : 


autem Moravie principe cap. x&i, ubl vide quz ad- 
»notamus.. De. hac Francia vide quae observat Du- 
eangius in notis ad Chronicon Paschale pag. t8. 

(97) Στέμμα bic pro corona sumitur; seu ut ve- 
rius dicam pro Camelaueio ilo Constantinianco, 
quo imperatores Coustantinopolitani esput redimiti 
ecrnuntur, tum in eorum nuniiematibus, tum in 
eorum üguris. 

(38) 1taex contextu restituimus : in mss. corrupte 
legiur : ἅπερ ὑμεῖς χαμελαύχια λέγεται -“ in cditis 
veto. habetur λέγετε, Ex contextu, inquam, iia 


τὰ στέμματα 3 rap! ἡμῶν χαμελαύχια ὀνομάζεται. 
Ubi perperam seribit Meursius παρ᾽ ὑμῶν pro xao" 
ἡμῶν. llam quamplurimi populi ex illis gentibag 
Borealibus ac Seythicis, de quibus loquitur Por— 
phyrogenitus laudato loeo lilyrica lingua uteban- 
lur, nec alia ab illa, qua nostrates ; εἰ qua qui- 
dem Europz baud minima pars nene utitur. I yitur 
χαλεμαύκιον eum non sit vox [llyrica, ut liquet ex 
Suida : Καμελαύχιον, inquit. ille, '"Ptopalov ἢ 
λέξις, ῥηθείη δ᾽ kv xal 'Ελληνιστὶ, παρὰ τὸ καῦμαε 
ἐλαύνειν, χαμελαύχιον, Eadem habent Lexicon Cry- 
rilli et Gloss Basilic. Non videtur. quidem. scri- 
bendum παρ᾽ ὑμῶν, sed utrobique παρ᾽ ἡμῶν, 
Quid autem sit camelaucium paulo superius 

nuimus. 
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φοδοῦνταΐ τινα, ἀλλὰ τὴν τῆς Βουλγχρίας γὴν ἐνδυ- A zrumnarum ac. metus plena navigatio absolvitut,. 


σάμενοι, &l; τὸ τοῦ Δανονδίου στόμιον ἔρχονται. 
"Az δὲ τοῦ Δανονδίου χαταλαμδάνουσιν εἰς τὸν Κω- 
ψοπὰν͵ xai ἀπὸ τοῦ Κωνοπᾶ εἰς Κωνσταντίαν elg 
45v ποταμὸν Βάρνας, χαὶ ἀπὸ Βάρνας ἔρχονται εἰς τὸν 
ποταμὸν τὴν Διτζέναν, ἅπερ πάντα εἰσὶ γῆς τῆς Βουλ- 
γαρίας, ἀπὸ δὲ τῆς Διτζίνἁάς εἰς τὰ τῆς Μεσημδρίας 
p£pr, (29) χαταλαμδάνουσι, xaX οὕτω μέχρι τούτων 
ὦ πολυώδυνο: αὑτῶν xal περίφοῦδος, δυσδιέξοδός τε 
καὶ χαλεπὸς ἀποπεραίνεται πλοῦς. Ἡ δὲ χειμέριος 
«ὧν αὐτῶν 'Poc xal σχληρὰ διαγωγῇ ἔστιν atto: 
*Hv(xa ὁ Νοέμδριος μὴν εἰσέλθῃ, εὐθέως οἱ αὐτῶν 
ἄρχοντες ἐξέρχονται μοτὰ πάντων τῶν Ῥῶς ἀπὸ 
τὸν Kla6ov, καὶ ἀπέρχονται (30) εἰς «à πολύδια (5L), 


Myberna vero ei aspera Russorum vivendi ratio 
hzc est. Ineunte Novembri mense, quam primum 
eorum principes cum universa Russorum gente 
egrediuntur Ciabo, e&.in oppida proliciscuntur, qua . 
Gyra appellantur, aut ia Sclavica. loca .Derbanio- 
rum, Drungubitarum, Cribitzarum, Serviorum, 
reliquorumque Sclavorum, qui Russis tributari;- 
gunt. Illic vero peracta tota hyeme, rursum Aprili 
mense, soluta glacie Danapris fluvii, Ciabum descen- 
dunt, Deinde receptis, uti supradictum est, mono- 
xylis, iisdemque probe instructis Romaniam de- 
scendunt, quoniam Uzi Patzinacitas bello infestare 
possunt. | 


ἃ λέγεται Γύρα, ἤγουν εἰς τὰς Σχλαδινίας τῶν τε Βερδιάνων, xa τῶν Δρουγουδιτῶν χαὶ Κριδιτζῶν, 
χαὶ τῶν Σέρδίων, καὶ λοιπῶν Σχλάθων, οἵτινές εἶσι παχτιῶται τῶν Ῥῶς. Δι᾽ ὅλον δὲ τοῦ χειμῶνος ἐχεῖσε. 
διατρεφόμενοι, πάλιν ἀπὸ μηνὸς ᾿Απριλλίου διαλνομένου τοῦ πάγους τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ. χατέρ- 
χονται πρὸς τὸν Κίαθον. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀπολαμδάνονται τὰ αὐτῶν μονόξνλα, χαθὼς κροείρηται, xat 


᾿ ἐξοπλίζονται, καὶ πρὸς Ρωμανίαν (53) κατέρχονται, ὅτι οἱ Οὖζ 


λειεῖν. 


ΚΈΦΑΛ. l'. 
Περὶ τῆς Xataplac, πῶς δεῖ ποιλεμεῖσθαει, καὶ 
x τίνων. 

Ὅτι οἱ Οὗζοι δύνανται πολεμεῖν τοὺς Χαζάρους 
ὦ; αὑτοῖς πλησιάζοντες. Ὁμοίως καὶ ὁ ἐξουσιοχρά- 
«op ᾿Αλανίας * ὅτι τὰ ἐννέα χλήματα τῆς Χαζαροίας 
τῇ ᾿Αλανίᾳ (54) παράχεινται, χαὶ δύναται ὁ ᾿Αλα- 
vb, εἰ ἄρα xa βούλεται, ταῦτα πραιδεύειν, χαὶ μὲ" 
Ἡάλην βλάδην χαὶ ἔνδειαν ἐντεῦθεν τοῖς Χαζάροις 
«ποιεῖν * ix γὰρ τῶν ἐννέα χλημάτων τούτων fj πᾶσα 
ζωὴ xai ἀφθονία τῇς Χαζαρίας χαθέστηχεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ΄. 
Περὶ τοῦ κάστρου Χερσῶγνος, καὶ τοῦ κάστρου 
Βοσπόρου. 

Ὅτι τοῦ ἑξουσιοχράτωρος ᾿Αλανίας μετὰ τῶν 
Χαζάρων μὴ εἰρηνεύοντος, ἀλλὰ μᾶλλον προτιμοτέ- 
ραν τιθεμένου τὴν φιλίαν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων * 
ἐὰν οἱ Χάζαροι οὐ βούλωνται τὴν πρὸς τὸν βασιλέα 
φιλίαν χαὶ εἰρήνην τηρεῖν, δύναται μεγάλως αὐτοὺς 
καχοῦν, τάς τε ὁδοὺς ἐνεδρεύων, καὶ ἀφνλάχτως 
αὐτοῖς ἐπιτιθέμενος ἐν τῷ διέρχεσθαι πρός τε τὸ 
Σάρχελ, xai τὰ χλήματα, xa τὴν Χερσῶνα. Καὶ εἰ 
ποιήσεται σπουδὴν ὁ τοιοῦτος ἐξουσιοχράτωρ τοῦ xu) 
λύειν αὐτοὺς, μεγάλης χαὶ βαθείας εἰρήνης μετέχου- 
σιν fj τε Χερσὼν χαὶ τὰ χλήματα " φοδούμενοι γὰρ 


οἱ (55) δύνάνται τοῖς Πατζιγαχίταις πο- 


| | 82. CAPUT X. 
De Chásaria, quomodo et quorum opera eam bello 
impetere oporteat. 

Chazaris hellum inferre Uzi possunt, utpote con- 
termini. Sic ctiam princeps Alani, quia novem 
Chazarie regioues Alanim adjacent : possuntque 
Alani, si velint, illos deprzdari, magnumque inde. 
Chazari damnum importare, atque eos rerum pe- 
nuria premere. Ex illis quippe regionibus Chazaris . 
omnia ad victum necessaria suppeditantur.. 


CAPUT XI. 
De castro. Chersone ei de casiro Bosporo. 


Alanix principe cum Chazaris pacem non hz- 
bente, sed imperatoris Romani amicitiam potiorem 
ducente ; si illi jn amicitia et pace perseverare no« 
lint, potest ille ingenti Chazaros damno afücere, 
in viis excubando,. et ex improviso illos aggre- 
diendo dum ad.Sarcel et ad region»s Chersonemquo 
proficiscuntur. Quod si princeps ille operam ponat. 
ut illis aditum prohibeat, alta sane. pax erit. in 
Chersone et in regionibus. Chazari quippe Alano- 
rum irruptionem reformidantes , neque facultate 
data, Clersonem et regiones cum exercitu inva- 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


(29) Meursius, ad partes meridionales, interpre- 
tatur. , 

(30) Sic passim Graci recentiores pro ἀπὸ τοῦ 
Κιάδου. Perperam legitur in editis ἀπὸ τὸν Κίαδον 
ποταμόν" quippe vox ποταμόν desideratur in ms. undo 

to, eam loin urbem, quam superius scriptor noster 

v0á62 ct Κιόδα appellavit, hic KtaGov nuncupare ; 
quod quidem manifesto ex contextu liquet ; nam 
etiam paulo infra Kia6ov habet, neque sermo cst 
de flumine, sed de urbe Kiowia ; de qua vide quid 
supca adnotavimus, . , 
. (94) Sic in ms. At Meursius πολύδρια legendum 
monet. Πολύδρια legitur in Gloss. Gr. Lat. Phavo- 
rinug : πολίχνια, πολύδρια, πόλις. 

(53) Perperam legitur in editis "Pogalav pro 


D Ῥωμανία"». Romania apud: Scriptores Grecos rc- 


centiores nonnunquam pro imperio Orientali et 
interdum pro provinciis Asiaticts accipitur. Vide 
Ducangii utrumque G'ossarium. 

(53) Vide quz de Uziaà et Uzis habet Porphyro: 
gcnitus infra cap. xxxvii, εἰ ca xLit, Sunt autem 
Uzi seu Usi, Scythici populi et Hunnici, Patzinacis 
et generis prestantia ei multitudine haud infe- 
riores] usi Rainordo de. Agiles et Tudebodo lib, 
", dicti, De his agunt Zonaras in Const, Duca cf. 
Rumano Diog. Scyliizes in monomacho, aliique 
historie Bvzantinz scriptores. . 

(534) De Alania et Chozaria pluribus scriptor 
nosier infra cap. xxxvi, el cap. xzu. 
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dendl, quia simul utrisque bellum inferre ne- A οἱ Χάζαροι τὴν τῶν ᾿Αλανῶν ἐπίθεσιν, xal μὴ εὖ.» 


queunt, in pace degere cogentur. 


ρίσχοντες ἄδειαν μετὰ φοσσάτου (35) ἐπιτίθεσθαι τῇ 


Χερσῶνι καὶ τοῖς χλήμασιν, ὡς μὴ πρὸς ἀμφοτέρως ἐν. ταυτῷ πολεμεῖν ἐξισχύοντες, εἰρηνεύειν ἀναγ- 


κασθήσογται, 
CAPUT ΧΙ. 


Ds Nigra Bulgerla et Chasaria, 
᾿ Bulgaria, quam Nigram vocant, potest Chazaros 
bello infestare. | 


CAPUT ΧΙ. 
De gextibus quae Turcis finitima sunt. 

Turcis bae gentes contermine sunt: ad occkden- 
tem Francia; ad septentrionem Patzinacite ; ad 
ineridiem magna Moravla, sive Sphendoploci reyio, 
que omnino a Turcis vastata est, el ab ipsis jam 
ebtinetur. Chrobati vero ad montes Turcis adja- 
cent, Possunt autem Patzinacite Turcas bello im- 
petere, GÀ depopulari, magnamque predam agere, 
ipsosque ingenti damno afficere, quemadmodum 
in eo quod de Paiziuacitis instituimus capite de- 


claratum est. Inten.le, o fili, sermonibus meis oculos. 


mentis (u:e, ac praecepta mea considera, atque op- 
portune poteris divitias prudentiz quasi ex pater- 
nisthesauris proferre, magnamque prudentiam ex- 
hjbere. Scito 1taque borealibus omnibus populis 
quasi ἃ natura insitam esse divitiarum cupidinem 
intaliabilem ; quamobrem omnia querunt, omnta 
expetubt, neque concupiscentiam tetmino ullo cir- 
cumscriptam liabent, sed plura semper cupiunt, ac 
pro exigua opera maximam mercedem referri posti- 


lant.Ideoque importunas illorum petitiones 46 impu- C 


dentes postulationes, suasione ac prudenti excusa- 
tione subvertere atqne inhibere oportet : quz qui- 
dem quantum usu et experimento percepi, ut com- 
pendio dicam,hujusmodi futurz sunt.Si quando sive 
Cliazari, sive Tures,sive IWssi, sive ali qusepiam 
horeales.et Boythie:e gentes, ut plerumque aecidit, 
imperiales vestos,coronas,aut stolas,cujusdam prz- 
piti ministerii causa, sibi transmitti postulent,ila te 
excusatum oportet : Hujusinodi stolze et coronz quae 
— 05. tàmelaucia vocamus, neqne hominum opera 
confecta, neque humana industria excogitata sunt. 
Sed ut ab historia veteri in libris arcanis scriptum 
reperimus, quando Deus Constantinum llftum ma- 
gnum fiperatorem effecit, qui primus Christimo- 


ANSELM! BANDURII NOT £. 
(55) Φοσσάτον, exercitus ; qua significotione patg- D emendavimus, paulo superius uippe 


sim occurrit apud Scriptores Byzantiuos, necnon 
apud Tactícos. Latini quoque recentiores (ossetum 
pro ezercitu dixere. 

(36) De Fraucia, Moravia et Chrobztis pluribus 


infra agit idem Constantinus; de Sphendopluco : 


autem Moravie principe cap. x&i, uhi vide qua ad- 
notomus. De. hac Francia vide qua observat Du- 
eangius in notis ad Chronicon Paschale pag. 68. 

($1) Στέμμα hic pro corona sumitur; seu ut ve- 
rius dicam pro Camelaueio illo Constantinianco, 
quo imperatores Coustantinopolitani c2put rediniti 
ecrBuntur, tut. io eorum nuniismatibus, tum in 
corum flguris. uu 

(38) tta ex contextu restituimus : in mss. corrupte 
legiiur : ἅπερ ὑμεῖς χαμελαύχια λέγεται ^. in cditis 
veso. habetur Ais:e. Ex contextu, inquam, ita 


I Borealibus ac Seytliicis, 


KÉ94AA. IP. 


Περὶ τεῆς Μαύρης Bovdyaplac, xal Χαζμωρίας. 

Ὅτι καὶ Μαύρη λεγομένῃ Βουλγαρία δύναται τοῖς 
Χαζάροις πολεμεῖν. 

ΚΈΦΑΛ. IT". 

Περὶ τῶν πλησιαζόντων ἐθνῶν τοῖς Τούβκοις. 

Ὅτι tol; Τούρκοις τὰ τοιαῦτα ἔϑνη παράκεινται - 
πρὸς μὲν τὸ δυτιχώτερον μέρος αὐτῶν, fj Φραγε 
γία (50)" πρὸς δὲ τὸ βορειότερον, οἱ Πατζιναχῖται" 
xa: πρὸς τὸ μεσημδρινὸν μέρης, ἢ μεγάλη Mops- 
δία, ἣτο: ἡ χώρα τοῦ Σφενδοπλόκου " ἥτις χαὶ «av- 
τελῶς ἠφανίσθη παρὰ τῶν τοιούτων. Τούρκων, καὶ 
παρ᾽ αὐτῶν χατεσχέθη.. Οἱ δὲ Χρωδάτοι πρὸς τὰ δρὴ 
τοῖς Τούρχοις παράκεινται. Ὅτι δόνανται καὶ ot 
Πατζιναχῖεαι τοῖς Τούρχοις ἐπιτίθεσθαι, χαὶ μεαγά- 
lo; πραιδεύειν xal παραδλάπτειν αὐτοὺς, χαθὼς 
xai ἐν τῷ περὶ Πατζιναχιτῶν χεφαλαίῳ προεἶβῃη 
ται, 'Ἐπίστησον, vit, διανοίας ὄμμα τῆς ὀῆς λόγοις 
ἐμοῖς, καὶ γνῶθι ἅ σοι ἐντέλλομαι, καὶ ἕξεις ἐν 
κειρῷ ὡς bx πατριχῶν θησαυρῶν προφέρειν πλοῦ- 
toy φρονήσεως, xaX ἐπιδείκνυσθαι χῦμα συνέσευς. 
Ἴσθι οὖν ὅτι τοῖς βορείοις ἅπασι γένεσι φύσις ὥσπερ 
κηθέστηκεν, τὸ ἐν χρήμασι λίχνον καὶ ἄπληστον, 
xal μηδέποτ χορεννύμενον, ὅθεν πάντα ἐπιζητεῖ, 
χαὶ πάντων ἐφίεται, χαὶ οὐχ ἔχει τὰς ἐπιθυμίας ὅρῳ 
περιγραφομένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐπιθυμεῖ,. 
xai ἀντὶ μικρᾶς ὠφελείας μεγάλα χέρδη προσπορί- 
ζεσθαι βούλεται. Διὸ δεῖ τὰς τούτων ἀκαίρους  altf- 
σεις xat παῤῥνσιαστικὰς ἀξιώσεις διὰ λόγων. πειθᾶ» 
νῶν καὶ φρονίμων, χαὶ συνετῶν ἀπολογιῶν àvatpt- 
ftt χαὶ ἀναχροηύεσθαι. Αἴτινες ὅσον ἀπὸ τῆς πείρας 
ἡμεῖς χαταλαδεῖν ἠδυνήθημεν, ὡς ἐν τύπῳ περιλα- 
ὀεῖν͵ τοιαῦταί τινες ἔσονται " Εἰ ἀδεώσουσί πότε xol 
αἰτῆσονται, εἴτε Χάζαροι, εἴτε Τοῦρχοι, εἴτε xal 
Ῥῶς, ἢ ἕτερόν τι ἔθνος τῶν βορείων καὶ Σχυθιχῶν, 
οἷα πολλὰ συμδαίνει ἐκ τῶν βασιλείων ἐσθήτων, ἢ 
ἀτεμμάτων (51), ἢ στολῶν, ἕνεχά τινος δουλείας xal 
ὑπουργίας αὐτῶν ἀποαταλῆναι αὐτοῖς, οὕτω χρή es 
ἀπολογίσασθαι, ὅτι τοιαῦται στολαὶ χαὶ τὰ στέμ- 
ματα, ἃ παρ ἡμῶν χαμελαύχια ὀνομάζεται (58), 


habet, χαὶ 
τὰ στέμματα 3 παρ' ἡμῶν χαμελαύχια ὀνομάζεται. 
Ubi perperam seribit Meursius παρ᾽ ὑμῶν pro παρ᾽ 
ἡμῶν. lam quamplurimi Boxti ex illis gentibes 

e quibus loquitur Por- 
phyrogenitus laudato loeo lilyrica lingua uteban- 
lur, nec alia ab illa, qua nostrates ; εἰ qus qui- 
dem Europs haud minima pars neae utitur. litur 
χαλεμαύκιον euin non. sit vox [ilyrica, ut liquet ex 
Suida : Καμελαύχιον, inquit. ille, "Pu v ἡ 
λέξις, ῥηθείη δ᾽ ἂν xal ᾿Ελληνιστὶ, παρὰ τὸ καῦμα 
ἐλαύνειν, χαμελαύχιον. Ελάειῃ habent Lexicon 075 
rilli et Glossz Basilic. Non videtur. quidem scri- 
bendum παρ᾽ ὑμῶν, sed utrobique καρ᾽ ἡμῶν. 
Quid autem sit camelaucium paulo superius. δος 
nuimus. 
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οὖν ὅλως ἄνθρωπος χατετόλμησέ τι τοιοῦτον ἐνθυμηθῆναι, μήτι γε χαὶ ἔργῳ ἐπιχειρῆσαι τπυτῆσαι, ἢ 


διαπράξασθαι. 

«ἡδέως παραλόγου χαὶ ἀπρεποῦς εὐπρεπεῖς χαὶ ἀρ- 
μόζοντας λόγους ἀναζήτει, xai ἀναμάνθανε. Εἰ γάρ 
κοτε ἔθνος τι ἀπὸ τῶν ἀπίστων τούτων xal ἀτέμων 
foptlov γενῶν αἰτήσεται συμπενθεριάσαι μετὰ τοῦ 
βαπλέως Ῥωμαίων, xai ἣ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς νύμ- 
gn λαδεῖ.,, ἣ ἐπιδοῦνα: οἰχείαν θυγατέρα, (40) ἣ 
γυυμῖχα χρηματίσαι βασιλέως, ἢ βασιλέως υἱοῦ, 
χρὴ σ: τοιούτοις ῥήῆμασι, xa τὴν τοιαύτην αὐτῶν 
καράλογον ἀποχρούσαπθαι αἴτησιν, λέγοντα, ὅτι. Καὶ 
«ιρὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως παραγγελία xat διάταξις 


A 
᾿Αλλά γε δὴ μετάδηθι, καὶ πρὸς ἕτερον εἶδος al- 


Verum ad aliam petitionis speciem transeas, 
sane irrationabilem et indecoram ; ac coagruentem 
honestamque responsionem excogites et ediscas. 
Si enim unquam natio quedam ex infidelibus et 
inhenoratis borealibus, affnitatem cum Romano 
imperatore contrahere voluerit, et vel filiam ejus 
$ponsain accipere, vel suam illi elocare, ita ut vel 
imperatoris sel filii ejus uxor sit : hujusmodi te 
verbis absurdam hanc petitionem propulsare opor- 
tet : Hac item de re interdictum, ac terribilis im- 
inutabilisque constitutio a Magno et sancto Con- 


φοδιρὰ xa ἀπαραποίητος τοῦ Μεγάλου xal ἁγίου B stantino in sacra mensa catholice Christianorum 


Kovstavtivou. ἐναπογέγρακπται ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ 
«i χαθολικῆς τῶν Χριστιανῶν ἐχχλησίας τῆς ᾿Αγία:; 
Σιφίας, τοῦ μηδέποτε βασιλέα Ῥωμαίων συμπενθε- 
ριάσαι μετὰ ἔθνου ; παρηλλαγμένοις καὶ ξένοις ἤθεσι 
χρωμένου τῆς Ῥωμαϊκῆς καταστάσεως * μάλιστα δὲ 
ἀλλοπίστου χαὶ ἀδαπτίστον, εἰ μὴ μετὰ μόνων τῶν 
φράγγων ᾿ τούτους γὰρ μόνους ὑπεξείλετο ὁ Μέγας 
ἐχεῖνος ἀνὴρ ἸΚωνσταντῖνο; ὁ ἅγιο; ὅτι χαὶ αὐτὸς 
τὴν γένεσιν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἔσχε μερῶν (47) * ὡς 
σγγενείας χαὶ ἐπιμιξία: πολλῆς τυγχανούσης Φράγ»- 
το τε xal Ρωμαίοις " χαὶ διὰ τοῦτο μετὰ τούτων 
μόνων προετρέψατο συνιστᾷν γαμιχὰ συναλλάγια 
tix βασιλεῖς Ῥωμαίων, διὰ τὴν ἄνωθεν τῶν yepiv 
ἐχείνων χαὶ γενῶν περιφάνειαν xaX εὐγένειαν. Μ:τ' 


ὅλλον δὲ τοῦ ofou δήποτε ἔθνους μὴ δυναμένους τοῦτο C 


ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦτο ποιῆσαι τολμήσας, ἵνα ὡς a pa- 
biz; πατριχῶν εἰσηγήσεων, xal βασιλείων θεσμῶν, 
ἀλλότριος χρίνοιτο τῶν Χριστιανῶν χαταλόγων, χαὶ 
τῷ ἀναθέματι παραδιδοῖτο, Ὁ bb προμνημονευθεὶς 
Μὼων ἐχεῖνος ὁ βασιλεὺς, ὁ χαὶ τὸ στέμμα, χαθὼς 
ἀνωτέρω προείρηται, παρανόμως χαὶ τολμηρῶς ἀπὸ 
τῆς ἰχχλησίας δίχα γνώμης τοῦ τότε πατριαρχεύον- 
τος λαδὼν καὶ περιθέμενος, xat τὴν δίχην συντύμω: 
δὺς ἀξίαν τῆς αὐτοῦ πονηρᾶς ἐγχειρήσεως, ἐτόλ- 
μῆδε xal τὴν τοιαύτην ἐντολὴν τοῦ ἁγίου βασιλέως 
ἐχείνου, ἥτις, ὡς ἤδη δεδήλωται, ἐν τῇ ἁγίζ τρα- 
rit ἀναγεγραμμένη χαθέστηχεν, παρὰ φαῦλον θέ- 
etui, χαὶ ὡς μηδὲν λογίσασθαι, καὶ c); ἅπαξ ἔξω τοῦ 
θείον φόδθου xal. τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πεποίηχεν £au- 
9», συνεστήσατο xol μετὰ τοῦ Χαγάνου Χαζαρίας 
Tuv συναλλάγιον, xal θυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
γυναῖχα ἐδέξατο (48), xal μέγα ἐκ τούτου ὄνειδος 


ecclesie Sancta Sopliiz descripta est; ne unquam 
imperator Romanus affinitatem contrahat cum 
gente, qua peregrinis ct a Romano statu alienis 
moribus utatur, maximeque si alienz fidei, et bap- 
tizata non sit, Francis tantum exceptis: hos 
quippe solos excepit Magnus ille et sanetus Con- 
stantinus, quia illis ex partibus originem duxerat ; 
cognatio enim οἱ commercia magna erant inter 
Francos et f'omanos. Ideoque cum iis solis matri- 
monia inire fHomanis imperatoribus permisit, 
propter antiquam gentium nationumque illarum 
claritatem nobilitatemque ; eum alia vero quacun- 
que natione id agere veluit ; ita ut etiam si quis 
id facere ausus fuerit, tanquam poternarum tradi- 
tionum imperialiuumque legum transgressor, Chri- 
stianorum catalogo alienus censeatur dirisque de- 
voveatur. Certe supra memoratus Leo imperator, 
qui coronam, ut jam diximus, improbe ac tetere 
absque patriarche consensu ex ecclesia accepit sibi- 
que imposuil, ac condignas subito GG sceleris po- 
nas dedit , ausus item hoc sancti illius imperatoris 
praeceptum, quod, ut jam declaratum est, in sacra 
mcnsa descriptum. erat vilipendere, et pro nihilo 
liabere : ubi semel Dei legumque divinarum metum 
omnem excusserat, cui Chazariz Chagano matri- 
monialem contractum instituit, filiamque ipsius 
uxorem accepit, cum maguo tam suo, quam im- 
perii Romani opprobrio, quod avita przcepta vie- 
lasset ac. pro nibilo habuisset ; preterquam quod 
ne Christianus quidem ortliodoxus esset, sed hz- 
reticus et imaginum hostis: ideo, larum scilteet 
impietatum causa, in sancta Dei ecclesia assidue 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


(46) Sic cum Meursio lego. Perperam in ms. D anctor Panegyrici Maximiano οἱ Constantino dicti, 


habetur, χρῆσαι τοιούτοις ὁήῆμασιν, etc. Et paulo 
ira perperam in Editis legitur λέγονται pro λέ- 
Tta ; sed optime Meursius emendat. 

(V) At. dissentiunt alii. historici ; et. quidem 
idem l'orphyrogenitus secum ipse pugnare videtur; 
quippe lib. 11 de Them. cap. ix, Constantinum in 
ube Naisso Daci» natum fuisse scribit. Jul. Fir- 
mieus lib. 1$ Math. cap. n eum ortum fuisse ait 
Trasi. Nicephorus Callisti Drepani Bithyniz urbe 
à] Nicomediensem Sinum, quam postinodum urbem 
dclengpolim de matris noinine appellavit, ut tra- 
du Sciiptor. Chronici Alexandrini οἱ Tlieopha- 
1$. Alij denique Constantinum in Britannia natum 
fuiste volunt hoc prescrtiu fulti argumento, quod 


. hec de Constantino dicat : Liberavil ille Britaunias 


servitute, tu etiam. nobiles i'lic oriendo fecisti, At 
quo.| ait alibi Eumenius ; O fortunata. et nuuc om- 
nibus bcatior terris Dritannia, quee Constantinum 
Gasarem prima vidisti ! certe de Czesaris dignitate 
Constantiuo, dum in Britannia moraretur collata 
probabilins intelligendum. 

(48) Fallitur Porphyrogenitus, uti paulo supc- 
rius monuimus, dum Leoni Chazaro, Chazaria 
oriundam uxorem adscribit ; quippe hic Chazarus 
cognominatus fuit propter materuam originem ; 
Irene euim prima Copronymi uxor, Chazarorum 
Chagani fllia fuit, αι» Cliristiana facta, Catholi- 
cam fljem, quoad vixit, incolumem servavit. Lee 


- 
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isi 


συντόμως ἐχδιχηθέντος tolpfuato; ἔχτοτε τύπος ἐγένετο, ὥστε ἐν τῷ μέλλειν στέφεσθαι τὸν βασιλέα 
πρότερον ὀμνύειν xal ἀσφαλίζεσθαι, ὅτι οὐδὲν ἐναντίον τῶν προστεταγμένων, xal ix παλαιοῦ φυλατ- 
εὐμένων τολμήσῃ ποιήσειν, ἢ ἐννοήσασθαι, χαὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πατριάρχου στέφεσθαι, χὰ τὰ ἁἀρμό- 
ζοντα τῇ καθεστώτῃ ἑορτῇ ἐπιτελεῖν τε xal διαπράττεσθαι. 


ita quoque de Greco igne, qui per Siphones A 


emittitur curam liabeas et sollicitudinem oportet, 
ut si quando hunc petere audeant, ut a nobis ple- 
rumque pelierunt, bujusmodi eos vcrbis repellere 
et amandare possis : Istud. queque per angelum, 
magno et prime Christiano imperatori sancto Con- 
stantino ostensum est, qui monita οἱ pracepta gra- 
via ea de re ab eodem angelo accepit ; (quod a 
majoribus certo testimonio edidicimus) ut apud 
solos Christianos, et in imperatoria tantum urbe 
paretur, et non alibi : neque ad aliam quamcumque 
gentem transmittatur, vel tradatur. Quamobrem 
magnus idem imperator, ut hae de re suceesserum 
fidem obstringeret, ja sacra Del ecclesi» mensa 
diras inscribi curavit; ut qul ex hujusmodi igne 
slis gentibus dare prosumpserit, ne Christianus 
quidem vocetur, neque dignitate aliqua, vel ma- 
gistratu dignus habeatur; sed et si quem teneat ab 
illo dejiciatur, et in szcula seculorum anathemate 
feriatur, et traducatur, sive imperator, sive patriar- 
elio, sive alius quispiam, sive princeps, sive subdi- 


tus 85 fuerit, qui tale preceptum violare aggressus - 


fuerit : omnesque 2610 ct timore Dei instructos 
horiatus est, εἰ talem heminem tanquam hostem 
publicum, magnique hujus prscepti transgressorcm 
de medio tolli satagant, stotimque dira morte affi- 
ciant. Accidit autem aliquando, (malitia semper 
locuin inveniente) aliquem e ducibus nostris, ac- 
ceptis gentilium quorumdam muneribus quampluri- 
mis, hune ipsis ignein tradidisse : at Deo hoc sce- 
lus inultum non relinquente, cum sanctam Dci 
ecclesiam ingressurus esset, ignis coelitus delapsus 
ipsum devoravit et absumpsit. Hinc metus tremor- 
que magnus animos omnium invasit; et jam inde 
nemo, vel imperator, vel princeps, vel privatus, 
vel militix prefectus, vel alius quispiam morta- 


lium, quid simile ip animum iuducere, multoque . 


minus rem aggredi aut perlicere ausus est. 


“Ὡταύτω; χρὴ δε γαὶ περὶ τοῦ ὑγροῦ πνρὸς τοῦ 
διὰ τῶν σ'»ύνων (A5) ἐχφερομένου μεοιμνᾷν τε χαὶ 
μελετᾷν. ὡς εἴπερ ποτὲ τολμέσωσί τινες χαὶ αὐτὸ 
ἐπιζητῆσαι, καθὼς xaX παρ᾽ ἡμῶν πολλάχις ἐζήτη- 
σαν, τοιούτοις αὐτοὺ; ἔχοις ἀποκρούεσθαι καὶ ἀκοπέμ"» 
πεσθαι ῥήμασι, ὅτι Καὶ αὑτὸ δι᾽ ἀγγέλου τῷ μεγάλῳ 
χαὶ πρώτῳ βασιλεῖ Χριστιανῷ ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ (44) 
ἐφανερώθη καὶ ἐδιδάχθη. Παραγγελίας δὲ μεγάλας 
xal περὶ τούτου παρὰ τοῦ αὐτοῦ ἀγγέλου ἐδέξατο, ὡς 
παρὰ πατέρων χαὶ πάππων πιστωθέντες πληροφο- 
ρούμεθα, (uz ἐν μόνοις τοῖς Χριστιανοῖς χαὶ τῇ ὑπ᾽ 
αὐτῶν βασιλευομένῃ πόλει χατασχευάζηται, ἀλλαχοῦ 
6b μηδαμῶς " μὲτε εἷς ἕτερον ἔθνος τὸ οἷον δήποτε 
παραπέμπηται, μῆτε διδάσχητας, “Ὅθεν χαὶ τοῖν 
μετ᾽ αὐτὸν ὁ μέγας οὗτος βασιλεὺς ἐξασφαλεζόμενος 
περὶ τούτου, ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς τοῦ Θεοῦ ix- 
χλησίας ἀρὰς ἐγγραφῆναι πεποίηχεν, iva ὁ ix τοῦ 
τοιούτου πυρὸς εἷς ἕτερον ἔθνος δοῦνα’ τολμήσας, 
pfe Χριστιανὸς ὀνυμάζηται, μήτε ἀξίας τινὸς ἃ 
ἀρχῆς ἀξιοῦται ἀλλ᾽ εἴ τινα χαὶ ἔγων τύχῃ, καὶ 
ἀπὸ ταύτης ἔχθάληται, καὶ εἰς αἰῶνα αἰύνων ἄναβϑε- 
ματίξηται xaY παραδειγματίζηται, εἴτε βασιλεὺς, 
εἴτε πατριάρχης, εἴτε τις ἄλλος οἷος οὖν ἄνθρωπος, 
εἴτε ἄρχων, εἴτε ἀργόμενος τυγχάνοι, ὁ τὴν τοιαύ» 
τὴν ἐντολὴν παραθαΐνειν πειρώμενος. Καὶ προῦ- 
τρέψατο πάντας τοὺς ζῆλον xaX φόδον Θεοῦ ἔχοντας 
ὡς γοινὸν ἐχθρὸν καὶ παραδάτην τῆς μεγάλης ταῦ» 
“τς ἐντολῆς τὸν τοιοῦτο ἐπιχειροῦντα ποιεῖν ἀναιρεῖν 
σπουδάζειν, καὶ ἐχθίστῳ τῷ χαλεπῷ (45) παραπέμ» 
κεσῦαι θανάτῳ. Συνέδη δὲ ποτε τῆς καχίας ἀεὶ χώ» 
paw εὑρισχούσης, τινὰ τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν, 
δῶρα παρά τινων ἐθνιχῶν πάμπολλα εἰληφότα, μὲ- 
ταδοῦναι αὐτοῖς ἐκ τοῦ τοιούτου πυρὸς, καὶ μὴ 
ἀνεγομένου τοῦ Θεοῦ ἀνεχδίχητον χαταλιπεῖν τὸν 
παράδασιν, ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Θεοῦ εἰσιέναι Ἐκχλησίᾳ, πῦρ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαῖ- 
ελθὸν τοῦτον κατέφαγε, καὶ ἀνήλωσεν. Καὶ ἀπὸ τότε 
φίδος μέγας χαὶ τρόμος bv. ταῖς ἁπάντων ξνετέθη 


ψυχαῖς, καὶ οὐκέτι οὐδεὶς τοῦ λοιποῦ, οὔτε βασιλεὺς, οὔτε ἄργων, οὔτε ἰδιώτης, οὔτε στοατηγὸς. οὔτε οἷος 


ANSELMI BANDURII NOT.E. 
Meursius legendum ait, xaxhv xax&; ἀπεῤῥήξατο D νὸς τὴντοιαύτην τῶν θεομάχων χατὰ KII. byvoxis, 


ζωήν, Qua vero hic narrat Porphyrogenitus de 
wiorte Leonis Chazari, satis eonveniunt cuim iis, 
que de co habent reliqui scriptores Byzantini. 
Verum fallitur Seriptor noster, dum hujus uxorem 
a Chazaria fuisse paula superius dixit, uti infra 
ostendemus, ubi Scriptor noster eadem tradit. 

(43) De ejusmodi siphonibus, qui ignei Grzcum 
ejaculaliantur, pluribus agit Ducaugius in notis ad 
Cillharduinum, et ad Joinvillum, uecnon in Gloss. 

rac. 

(44) Mem Porpliyrogenitus infra cap. xrviH, 
ait, ignem Graecum ejusque usum priiium Callini- 
cum quemdam llio advenam Constantinopolitanos 
docuisse, temporibus Constantini Pogonati. Et 
Theophanes ad annum iv. ejusdem Aogusti sic de 
igue Graeco loquitur : Ὁ δὲ προλίχθεῖς Κωνδταντ:- 


χατεσχεύασεν χαὶ αὑτὸς διήρεις εὐμεγέθεις xaxxe- 
δοπορφύρους Ἰκαὶ δοόμωνας σιφωνοφόρους * x3 
τούτοι; προσορμίσαι ἐχέλευσεν ἐν τῷ Προχλιανισίῳ 
τῶν Καιταρίου λιμένι, Memoratus autem Constanti- 
nus comperto Dei adversariorum in CP. propesito, 
biremes eliam cacabos porphyreticos ἴσης oppletos 
ferentes, et dromones siphonibus eumdem ignem spi- 
rantes, ad Proclianisium Casarii porium in kostts 
impressionem faciuros preparari jussit. Vide qud 
de igne Greco babet Nicetas in lsaacio Angel 


lib. t. 

(45) Sic iu ms. Reg. ac fortassis legendum, 
xai ἐχτίστῳ xa χαλεπῷ, nimirum acerbissima δέ 
dira morte. ἴῃ ms. Pal. legitur, xai Extog τῷ 
yaim, etc. Meursius emendat, καὶ εὐθὺς τῷ χέ" 
λεπῷ, quam lectionem in. versione sequimur. 
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οὖν ὅλως ἄνθρωπος χατετόλμησέ τι τοιοῦτον ἐνθυμηθῆναι, μήτι γε καὶ ἔργῳ ἐπιχειρῆσαι πυιὴσαι, ἢ 


διαπράξεσθαι. 


φἡσίως παραλόγου χαὶ ἀπρεποῦς εὐπρεπεῖς χαὶ ἀρ- 
μέζοντας λόγους ἀναζήτει, xal ἀναμάνθανε. Εἰ γάρ 
καῖε ἔθνος τι ἀπὸ τῶν ἀπίστων τούτων xal ἀτέμων 
μυρείων γενῶν αἰτήσεται συμπενθεριάσαι μετὰ τοῦ 
βατλέως Ῥωμαίων, xal ἣ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς νύμ- 
φην λαύξξ,, ἢ ἐπιδοῦνα: οἰχείαν θυγατέρα, (46) ἣ 
γυναῖκα χρηματίσαι βασιλέως, ἢ βασιλέως υἱοῦ, 
χρὴ 5: τοιούτοις ῥήμασι, xai τὴν τοιαύτην αὐτῶν 
παράλογον ἀποχρούσαπθαι αἴτησιν, λέγοντα, ὅτι. Καὶ 
«ιρὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως παραγγελία xal διάταξις 


φοδιρὰ xai ἀπαραποίητος τοῦ Μεγάλου xal ἁγίου B 


Κωνσταντίνου ἐναπογέγρακται ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ 
«ἧς χαθολικῆς τῶν Χριστιανῶν ἐχχλησίας τῆς ᾿Αγίας 
Συρίας, τοῦ μηδέποτε βασιλέα Ῥωμαίων συμπενθε- 
pászt μετὰ ἔθνου; παρηλλαγμένοις καὶ ξένοις ἤθεσι 
χρωμένου τῆς Ῥωμαϊχῆς καταστάσεως " μάλιστα δὲ 
ἀλλοπίστου χαὶ ἀδαπτίστον, εἰ μὴ μετὰ μόνων τῶν 
φράγγων ^ τούτους γὰρ μόνους ὑπεξείλετο ὁ Μέγας 
ἐχεῖνος ἀνὴρ ἹκΚωνσταντῖνο; 6 ἅγιος" ὅτι χαὶ αὐτὸς 
sy γένεσιν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἔσχε μερῶν (47) * ὡς 
ουϊγενείας χαὶ ἐπιμιξία: πολλῆς τυγχανούσης Φράγ- 
y τὸ xal ᾿Ῥιυμαίοις " xaX διὰ τοῦτο μετὰ τούτων 
μόνων προετρέψατο συνιστᾷν γαμικὰ συναλλάγια 
cix βασιλεῖς Ῥωμαίων, διὰ τὴν ἄνωθεν τῶν μερῶν 
ἐκείνων χαὶ γενῶν περιφάνειαν xaX εὐγένειαν. Μετ᾿ 
ἄλλου δὲ τοῦ οἷου δήποτε ἔθνους μὴ δυναμένους τοῦτο 
ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦτο ποιῆσαι τολμήσας, ἵνα ὡς παρα- 
bi; πατριχῶν εἰσηγήσεων, xal βασιλείων θεσμῶν, 
ἀλλότριος χρένοιτο τῶν Χριστιανῶν χαταλόγων, xal 
τῷ ἀναθέματι παραδιδοῖτο, Ὁ δὲ προμντ μονευθεὶς 
Μων ἐχεῖνος ὁ βασιλεὺς, ὁ χαὶ τὸ στέμμα, χαθὼς 
ἀνωτέρω πρηεΐρηται, παρανόμως χαὶ τολμηρῶς ἀπὸ 
τῆς ἰχχλησίας δίχα γνώμης τοῦ τότε πατριαρχεύον- 
τς λαθὼν χαὶ περιθέμενος, χαὶ τὴν δίχην συντόμως: 
δὺς ἀξίαν τῆς αὐτοῦ πονηρᾶς ἐγχειρήσεως, ἐτόλ- 
μῆσε xal τὴν τοιαύτην ἐντολὴν τοῦ ἁγίου βασιλέως 
ἐχείνου, ἥτις, ὡς ἤδη δεδήλωται, ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- 
riy] ἀναγεγραμμένη χαθέστηχεν, παρὰ φαῦλον θέ- 
σθαι, χαὶ ὡς μηδὲν λογίσασθαι, καὶ c; ἅπαξ ἔξω τοῦ 
θείον φόδον χαὶ. τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πεποίηχεν ἕαυ- 
ὧν, συνεστήσατο xal μετὰ τοῦ Χαγάνου Χαζαρίας 
Tuy συναλλάγιον, xo θυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
γυναῖχα ἐδέξατο (48), xa μέγα ἐγ τούτου ὄνειδος 


Α 
Αλλά γε δὴ μετάδηϑι, καὶ πρὸς ἕτερον εἶδος αἱ- 


Verum ad aliam petitionis speciem transeas, 
sane irrationabilem et indecoram ; ac coagruentem 
honestamque responsionem excogites et ediscas. 
Si enim unquam natio quzdam ex infidelibus et 
inhenoratis borealibus, afünitatem cum Romano 
imperatore contrahere voluerit, ei vel filiam ejus 
$ponsam accipere, vel suam illi eloesre, ita ut vel 
imperatoris vel filii ejus uxor sit : liujusmodi te 
verbis absurdam hanc petitionem propulsare opor- 
tet : Hac item de re interdictum, ac terribilis im- 
inutabilisque constitutio a Magno et sancto Con- 
stantino in sacra mensa catholice Christianorum 
ecclesie Sancta Sopliiz descripta est; ne unquam 
imperator Romanus affinitatem contrahat cum 
gente, quae peregrinis ct a Romano statu alienis 
moribus utatur, maximeque si alienz fidei, et bap- 
tizata non sit, Francis tantum exceptis: hos 
quippe solos excepit Magnus ille et sanetus Con- 
stantinus, quia illis ex partibus originem duxerat ; 
cognatio enim οἱ commercia magna erant inter 
Francos et Romanos. Ideoque cum iis solis matri- 
monia inire FHomanis imperatoribus permisit, 
propter antiquam gentium nationumque illarum 
claritatem nobilitatemque ; eum alia vero quacun- 
que natione id agere vetuit ; ita ut etiam si quis 
id facere ausus fuerit, tanquam poternarum Lradi- 
tionum imperialintmque legum transgressor, Chri- 
stíanorum catalogo alienus censeatur dirisque de- 
voveatur. Certe supra memoratus Leo imperator, 
qui coronam, ut jam diximus, improbe ac tetnere 
absque patriarchae consensu ex ecclesia accepit sibi- 
que imposuit, ac condignas subito G6 sceleris po- 
nas dedit , ausus item hoc sancti illius imperatoris 
praceptum, quod, ut jam declaratum est, in sacra 
mensa descriptum. erat vilipendere, et pro nihilo 
habere : ubi semel Dvi leguimque divinarum metum 
omnem excusserat, cum Chazariz Chagano matri- 
monialem contractum instituit, filiamque ipsius 
uxorem accepit, cum magno tam suo, quam iim- 
perii Romani opprobrio, quod avita prxcepta vie- 
lasset ac. pro nihilo habuisset ; priterquam quod 
ne Christianus quidem orthodoxus esset, sed hz 
reticus et imaginum hostis: ideo, liarum scilteet 
iinpietatum causa, in sancta Dei ecclesia assidue 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


(46) Sic cum Meursio lego. Perperam in ms. Ὦ auctor Panegyrici Maximiano et Constantino dicti, 


habetur, χρῆται τοιούτοις ὁήμασιν, etc. Et paulo 
infra perperam in Editis legitue λέγονται pro λέ- 
Tta ; sed optime Meursius emendat. 

(V) At. dissentiunt alii historici ; οἱ quidem 
idem Porphyrogenitus secum ipse pugnare videtur; 
quippe lib. 11 de Them. cap. ix, Constantinum ἴῃ 
Wwbe Naisso Dacis» natum fuisse scribit. Jul. Fir- 
mieus lib. i. Math. cap. 1 eum ortum fuisse ait 
Trasi, Nicephorus Callisti Drepani Bithyniz urbe 
δὶ Nicomediensem Sinum, quam postinodum urbem 
llelesopolim de matris noinine sppellavit, ut tra- 
dut Scriptor. Chronici Alexandrini et Thieopha- 
n^i. Alii denique Constantinum in Britannia natum 
fuisse volunt hoc presertim fulti argumento, quod 


. hxc de Constantino dicat : Liberavit ille Britannias 


servitute, tu etiam. nobiles ilic oriendo fecisti, At 
quo.! ait alibi Enmenius : O fortunata. et nunc om- 
nibus bcatior terris Britannia, qure Constantinum 
Caisarem prima vidisti ! certe de Cxsaris dignitate 
Constantino, dum in Britannia moraretur. collata 
probabilius intelligendum. 

(48) Fallitur Porphyrogenitus, uti paulo. supc- 
rius monuimus, dum Leoni Chazaro, Chazaria 
oriundam uxorem adscribit ; quippe liic Chazarus 
cognominatus fuit propter materuam origincm ; 
Irene enim. prima Copronymi uxor, Chazarorum 
Chagani filia fuit, quz Christians facta, Catholi- 
cam fjem, quoad vixit, incolumem servavit. Lee 


m 


—— - 


— — 


—- - 


135 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO, 


186 


οὖν ὅλως ἄνθρωπος χατετόλμησέ τι τοιοῦτον ἐνθυμηθῆναι, μήτι γε χαὶ ἔργῳ ἐπιχειρῆσαι τπυτῆσαι, ἢ 


διακράξεσθαι. 


«stu παραλόγου χαὶ ἀπρεποῦς εὐπρεπεῖς χαὶ áp- 
μόζοντας λόγους ἀναζήτει, καὶ ἀναμάνθανε. Εἰ γάρ 
ποῖς ἔθνος τι ἀπὸ τῶν ἀπίστων τούτων xal ἀτέμων 
βορείων γενῶν αἰτήσεται συμπενθεριάσαι μετὰ τοῦ 
βατιλέως Ῥωμαίων, καὶ ἣ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς νύμ- 
φην λαδεῖ), fj ἐπιδοῦνα!: οἰχείαν θυγατέρα, (46) f| 
γυναῖχα χρηματίσαι βασιλέως, ἢ βασιλέως υἱοῦ, 
ph σ: τοιούτοις ῥῆμασι, xal τὴν τοιαύτην αὐτῶν 
καράλογον ἀποχρούσαϑθαι αἴτησιν, λέγοντα, ὅτι. Καὶ 
κερὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως παραγγελία χαὶ διάταξις 


A 
᾿Αλλά γε δὴ μετάδηθι, χαὶ πρὸς ἕτερον εἶδος αἱ- 


Verum ad aliam petitionis speciem transeas, 
sane irrationabilem et indecoram ; ac coagruentem 
honestamque responsionem excogites et ediscas. 
Si enim unquam natio quzdam ex infidelibus et 
inhenoratis borealibus, affnitatem cum Romano 
imperatore contrahere voluerit, οἱ vel filiam ejus 
$ponsam accipere, vel suam illi eloesare, ita ut vel 
imperatoris vel filii ejus uxor sit : hujusmodi te 
verbis absurdam hanc petitionem propulsare opor- 
tet : Iac item de re interdictum, ac terribilis im- 
mutabilisque constitutio a Magno et sancto Con- 


φοδερὰ χαὶ ἀπχραποίητος τοῦ Μεγάλου xal ἁγίου B stantino in sacra mensa catholice Christianorum 


Κωνσταντίνου ἐναπογέγρακπται ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ 
τῇ: χαθολιχῆς τῶν Χριστιανῶν ἐχχλησίας τῆς 'Ayla; 
Σοφίας, τοῦ μηδέποτε βασιλέα Ῥωμαίων συμπενθε- 
ριάσαι μετὰ ἔθνου; παρηλλαγμένοις καὶ ξένοις ἤθεσι 
γρωμένου τῆς Ῥωμαϊχῆς καταστάσεως * μάλιστα δὲ 
ἀλλοπίστου καὶ ἀδαπτίστον, εἰ μὴ μετὰ μόνων τῶν 
φράγγων * τούτους γὰρ μόνους ὑπεξείλετο ὁ Μέγας 
ἐχεῖνος ἀνὴρ Keovosavilvo; ὁ ἅγιο: ὅτι χαὶ αὑτὸς 
ἐν γένεσιν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἔσχε μερῶν (47) - ὡς 
φϊϊενείας χαὶ ἐπιμιξία: πολλῆς τυγχανούσης Φράγ- 
Qu; τε xal Ῥωμαίοις * χαὶ διὰ τοῦτο μετὰ τούτω" 
μόνω" προετρέψατο συνιστᾷν γαμιχὰ συναλλάγια 
τὺς βασιλεῖς Ῥωμαίων, διὰ τὴν ἄνωθεν τῶν μερῶν 
ἐκείνων καὶ γενῶν περιφάνειαν καὶ εὐγένειαν. Μετ' 


Bio δὲ τοῦ οἵου δήποτε EÓvouc μὴ δυναμένους τοῦτο C 


ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὁ τοῦτο ποιῆσαι τολμήσας, ἵνα ὡς παρα- 
fij; πατριχῶν εἰσηγήσεων, xal βασιλείων θεσμῶν, 
ἀλλότριος χρίνοιτο τῶν Χριστιανῶν καταλόγων, xai 
τῷ ἀναθέματι παραδιδοῖτο. Ὁ δὲ προμνη μονευθεὶς 
Mov ἐχεῖνος ὁ βασιλεὺς, ὁ χαὶ τὸ στέμμα, χαθὼς 
ἐνωτέρω προείρηται, παρανόμως xa τολμηρῶς ἀπὸ 
τῆς ἰχχλησίας δίχα γνώμης τοῦ τότε πατριαρχεύον- 
τος λαδὼν χαὶ περιθέμενος, καὶ τὴν δίχην συντόμως 
δοὺς ἀξίαν τῆς αὐτοῦ πονηρᾶς ἐγχειρήσεως, ἐτόλ- 
μῆσε xal τὴν τοιαύτην ἐντολὴν τοῦ ἀγίου βασιλέως 
buiwo, ftc, ὡς ἤδη δεδήλωται, ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- 
rijg ἀναγεγραμμένη χαθέστηχεν, παρὰ φαῦλον. 06- 
θαι, χαὶ ὡς μηδὲν λογίσασθαι, καὶ c; ἅπαξ ἔξω τοῦ 
θείου φόδου καὶ. τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πεποίηχεν ἑαυ- 
fW, συνεστήσατο xal μετὰ τοῦ Χαγάνου Χαζαρίας 
ὙΣμιχὺν συναλλάγιον, xa θυγατέρα αὐτοῦ εἰἷς 
γυναῖχα ἐδέξατο (48), χαὶ μέγα ἐχ τούτου ὄνειδος 


ecclesie Sancta Sophiz descripta est; ne unquam 
imperator Romanus affinitatem contrahat cum 
gente, 4085 peregrinis ct a Romano statu alienis 
moribus utatur, maximeque si aliena fidei, οἱ bap- 
(izata non sit, Francis tantum exceptis: hos 
quippe solos excepit Magnus ille et sanetus Con- 
siantinus, quia illis ex partibus originem duxerat; 
cognatio enim οἱ commercia magna erant inter 
Francos et f'omanos. Ideoque cum iis solis matri- 
monia inire FHomanis imperatoribus permisit, 
propter antiquam gentium nationumque illarum 
claritatem nobilitatemque ; eum alia vero quacun- 
que natione id agere veluit ; ila ut eliam si quis 
id facere ausus fuerit, tanquam poternarum tradi- 
tionum imperialiumque legum transgressor, Chri- 
stianorum catalogo alienus censeatur dirisque de- 
vovealur. Certe supra memoratus Leo imperator, 
qui coronam, ut jam diximus, improbe ac temere 
absque patriarcha consensu ex ecclesia accepit sibi- 
que imposuit, ac condignas subito G6 sceleris po- 
nas dedit, ausus item hoc sancti illius imperatoris 
praeceptum, quod, ut jam declaratum est, in sacra 
mensa descriptum. erat vilipendere, et pro nihilo 
habere : ubi semel Dei legumque divinarum metum 
omnem excusserat, cum Chazariz Chagsno matri- 
monialem coniractum instituit, fifiamque ipsius 
Uxorem accepit, cum maguo tam suo, quam im- 
perii Romani opprobrio, quod avita przcepta vie-- 
lasset ac. pro nihilo habuisset; prieterquam quod 
ne Christianus quidem ortlodoxus esset, sed hz- 
reticus et imaginum hostis : ideo, harum scilteet 
iinpietatum causa, in sancta. Dei ecclesia assidue 


ANSELMI BANDÜRII NOTE. 


(16) Sic cum Moeursio lego. Perperam in ms. D auctor Pauegvrici Maximiano οἱ Constantino dicti, 


Wabelur, χρῆσαι τοιούτοις ὁῆμασιν. etc. Et paulo 
ira perperam in. Editis legitte λέγονται pro λέ- 
Two ; sed optime Meursius emendat. 

(V) At. dissentiunt alii. historici ; et quidem 
idem l'orphyrogenitus secum ipse pugnare videtur; 
quippe ib. 11 de Them. cap. 1x, Constantinum in 
urbe Naisso Dacix natum fuisse scribit. Jul. Fir- 
mius lib. 11 Math. cap. n eum ortum fuisse ait 
Traii. Nicephorus Callisti Drepani Bithyniz urbe 
δὲ Nicomediensem Sinum, quam postmodum urbem 
lielenopelim de matris neoine appellavit, ut tra- 
dunt riptor Chronici Alexandrini et Tlreopha- 
n^. Alii denique Constantinum in Britannia natum 
fuisse volumt hoc przscrtiu fulti argumento, quad 


. hxc de Constantino dicat : Liberavit ille Britaunias 


servitute, (tu etiam. nobiles. i'lic oriendo fecisti, At 
quo.! ait alibi Enmenius : O fortunata. et nunc om- 
nibus bcatior terris Britannia, qure Constantinum 
Casarem prima vidisti ! cerle de Cesaris dignitate 
Constantino, dum in Britannia moraretur. collata 
probabilius intelligendum. 

(48) Fallitur Porphyrogenitus, nti paulo supc- 
rius mouuimus, dum Leoni Chazaro, Chazaria 
oriundam uxorem adecribit ; quippe hic Ch 
cognominatus fuit propter maleruam Ο' 

Irene euim prima Copronymi uxor, C! 
Chagani fllia fuit, que Christiana fact 
cam fidem, quoad vixit, incolumem sq 
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CONSTANTINI PORPIIYROGENIT! 
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Cusarum gentit, Caisum item, Thymimen, Asan- A δὲ Μούνδαρος τίχτε: Koosapov, καὶ Kátsov (60), xal 


dum et alios ejusdem nominis; qui sane Madia- 
nilicam solitudinem sortiti pastores agebant iu 
tentoriis babitantes. Interiores vero partes occu- 
pant, non ex eadem tribu, sed ex Jectanis, qui 
Homerit dicuntur, id est, Awanitz. Isto. autem 
modo narratur. Cum pauper et orplanus csset 
Mahomet, mulieri cuidam diviti et consanguinez, 
cui nomen Cliadiga, operam suam locavit, ad 
camelos agendos, negotiandumque cum alienigenis 
in "Egypto εἰ Palzstina. Deinde paulatim confi- 
dentior evadens, mulieris, qux vidua erat gratiam 
captans, eam duxit uxorem. Palaestinam autem cum 
Irequentaret, ac cum Judais οἱ Christiauis vive. 
Tel, sermones aliquot et solutiones Scriptura in- 
vestigavit. Cum autem comitiali morbo laboraret, 
hinc dolor ingens uxori, quod illustris et opulenta 
cum essel tali nupsisset viro, non solum egeno, 
sed etiam epileptico ; quam ut placaret dicebat se 
augcli nomine Gabrielis terribilem visionem vidcre, 
cuius spectaculum cum ferre non posset, deficcro 
se ac humi decidere. Huic vero fides halíta est, 
falsum testimonium addente Ariano quodam 1no- 
nachi nomen ementiente, turpis lucri gratia. Sic 
decepta muliere, contribulisque suis proplietam ip- 
sum esse deprzedicaute, hoc callidum mendacium 


θυμίμην (01), xal "Aoxvbov (62), xol ἄλλους τινὰς 
ὁμωνύμους (63) * of xat τὴν Μαδιανζτιν ἔρημον χλη- 
ρωσάμενοι ἐχτηνοτρόφουν, ἐν σχηναῖς χατοιχοῦντε:, 
Εἰσὶ δὲ xai ἐνδότεροι τούτων οὐχ ἐχ τῆς φυλῆς αὑτῶν, 
ἀλλὰ τοῦ Ἰεχτᾶν (04), οἱ λεγόμενοι 'Ounpicat, τουτ- 
ἐστιν ᾿Αμανῖται. ᾿λναξείχνυται δὲ οὕτιυς * ᾿Α πόρου 
ὄντης αὐτοῦ τοῦ Μουχούμετ xal ὀρφανοῦ, ἔδοξεν 
αὐτῷ μισθοδοτήσεσθαι γυναιχέ τινε πλουσίᾳ καὶ συγ. 
γενεῖ αὐτοῦ καλουμένῃ Χαδίγα (05), πρὸς τὸ χαμη- 
λεύειν xdi πραγματεύεσθαι ἐν Αἰγύπτῳ μεῖὰ τῶν 
ἀλλοφύλων, χαὶ ἐν Παλαιστίνῃ. Εἶτα χατὰ μιχρὲν 
παῤῥησιασάμενο:ς xal ὑπελθὼν τῇ γυναιχὶ χήρᾳ 
οὔσῃ, λαμθάνει αὑτὴν εἷς γυναῖχα. Καὶ δὴ ἐπιχω- 
ριάξζξων ἐν Παλαιστίνῃ, καὶ συνανα[σ]τρεφόμενος 
Ἰουδαίοις τε χαὶ Χριστιανοῖς, ἐθηρᾶτο λόγους χαὶ 
Γραφιχὰςλύσεις *tvá&;. Ἔχων δὲ τὸ πάθος τῆς ἐπι- 
ληψίας ἐλυπεῖτο σφόδρα ἣ γυνὴ αὐτοῦ ὡς περιφανὴς 
xai πλουσία, καὶ τῷ τοιούτῳ ἀνδρὶ συναφθεῖσα οὐ 
μόνον ἀπόρῳ, ἀλλὰ χαὶ ἐπιληπτικῷ " ἣν xal τρότω- 
σάμενος φάσχων, ὅτι Φοδερὰν ὁπτασίαν ἀγγέλου 
θεωρῶ Γαδριλλ ὀνόματι, xaX μὴ ὑποφέρων αὗτοῦ τὴν 
θέαν ὀλιγωρῶ, χαὶ πίπτω, ἐπιστεύθη, συμψευδομαρ- 
τυροῦντος αὐτῷ ᾿Αρειανοῦ τινος μοναχοῦ (66) ψευδ- 
ὠνύμον δι᾽ αἱσχροχέρδειαν. Καὶ οὕτω; ἣ γυνὴ 
πλανηθεῖσα (07), xai ἄλλαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις 


ANSELMI DANDURII NOTA. 


Sed qui scriptori nostro, Theophani et aliis bisto- 
ricis dicitur Mundarus, Cedreino appellatur Muda- 
rus, Landulpho Sagaci Muhdar ; et fortassis idem 
qui apud Abrahamum Ecchellensem Massaras nun- 
cupatur. Qui autem Porphyrogenito, Anastasio et 
Cedreno Ráhabia dicitur, Arabia appellatur a Theo- 
phane, Anonymo in Saracenicis, et Cyrillo in Epi- 
tame chronica ; apud vero Abrahamum Ecchellen- 
sem Rabiha vocatur. 

(60) Theophaues pro Κούσαρον habet Κούρασον * 
Landulphus vero Sagax, /Jlies. Sed perperam leyi- 
tur apud Theophanem, xai "ἴσον pro Κάϊσον, et 
apud Cedrenum et ÁAnonymum in Saracenicis Kát- 
τον. Αρυὰ Abrabamum Ecclhellensem Caisus bic 
appellatur. Ceterum Corasus, inquit Jacobus Goar 
in Notis ad Theophanem, illeidem, me judice, qui 
Ecchellensi Coraiscius, a quo Coraiscite Mahometi 
Pseudoprophete coquati, et hostes dicti suni : quo 
fit satis admiranti unde Saracenus hic Catabas Ma- 
homceti contribules prodiderit ad necem : hostis 
enim Mahometici sauguinis exstitit infensissimus. 

(61) Theophanes et Anonymus in Saracenicis 
Θεμίμην" Cedrenus Θεμίνην" Anastasius vero et 
Landulphus Sagax hunc Tteominem appellant. 

(62) llunc Theophanes, Anastasius, et Anonymus 
ju Saracenicis Asadum appellant ; Cedrenus Ássa- 
dum ; Landulphus vero Sagax Asydum. 

(63 Sic habetur etiam in ms. At legendum est, 
xai ἄλλους τινὰς ἀνωνύμους, id est, er alios quorum 
nomina non exstant, vcl, et alios quorum. nomen 
ignoratur, wi est apud Cedrenum οἱ Anonymum s:e- 
pius a nobis laudatum. Theoplianes liabet, xai 
ἄλλους ἀγνώστους. lta et Landulphus dui scribit, 
εἰ alios ignotos. 

(64) Landulphus lib. xvi: Non. sunt. de. tribu 
ipsorum, sed ex Getham, videlicet hi qui vocantur 
Amonite., Theopbanes ei ex eo Cedrenus, ol λεγόμε- 
vot "Apavizat, τουτέστιν Ὁμηρῖται. Homeritzii 
videntur qui Ecchellensi Aumariue, qui relictis se- 
dibus in Arabiam Felicem secesserunt, hacque :de 
causa ejus regionis incolis ipsorum posteri ascripti 


sunt. llomerita: vero Ptolemzoet Plinio Arabiz Fe- 


licis populi. Procopio autem lib. 1 de Bello Persico 
C Auzamitze appellantur. 


(65) Anonymus in Saracenicis, εἰσῆλθε πρός τινα 
γυναῖχα πλουσίαν, μισθωτεῦσαι αὐτῇ συγγενίδα 
αὐτοῦ οὖσαν καλουμένην Χαδδιγῆ, πρὸς τὸ χαμηλεῦ- 
σαι καὶ πραγματεύεσθαι μετὰ τῶν ὁμοφύλων αὕτου. 
Historia Longobardica : Quadam ἀπίεπε matrons 
nomine Cadigam, que proerat cuidam provincie, ete. 
Landulphuas Sagax hanc ipsam matronam Eadigam 
appellat. 

; 66) Anonymus ín Saracenicis, hunc monachum 
Arianum Constantinopoli e monasterio Callistrati 
nb pravos in fide sensus ejectum fuisse scribit : 
Ἐπιστεύθη δὲ, συνεπιμαρτυροῦντος αὑτῷ μοναχοῦ 
τινος ᾿Ἀρειανοῦ Ψευδωνύαου, διὰ τὴν καχοπιστίαν 
αὐτοῦ ἐξορισθέντος ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεω: ἐχ τῆς 
μονῆς τοῦ Καλλιστράτου μετ᾽ αἰσχύνης. Nomen luiic 
monacho Sergius fuit, ut testantur varize lectiones 
Theophanis, ct historia Longobardica : Fuit quidam 
monachus qui Mahometum instruxit, nomine ! 

qui inerrorem|Nestorii incideus, dum a monachis [uis- 


D set expulsus, in Arabiam venit, et Mahonmeto adhe- 


3il. Caeterum perperam scribitur in Clironico nio- 
nacli Alissiodorensis Selgi monachi pro Sergii 
monachi. 

(07) Theophanes pluribus rem totam narrat, el 
hzc ita habet : Αὐτὴ δὲ πρώτῃ δεξαμένη τὸν λόγον 
τοῦ ψευδαδδᾷ, ἐπίστευσεν αὑτῷ, καὶ ἐχῆρυξεν ἄλ- 
λαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις αὐτῆς τροφή ν αὐτὸν 
εἶνα"'. Καὶ οὕτως xal ἐχ γυναιχῶν ἦλθεν, xat εἰς &v- 
δρας πρῶτον ᾿Αδουδάχαρον, ὃν χαὶ διάδοχον κατέλιπε. 
Ipsa itaque ceteris prior pseudabbatis verbis credula 
viro deinceps adhibuit fidem, ac inter alias feminas 
coniribules eum prophetam esse disseminavit : et koc 
pacto a feminis tn viros res propagata est, aule alios 
vero ad Abubacharum, quem ille postea successorem 
reliquit. Cedrenus qui passim Theophanem ad ver- 
bum, nt aiuut, exscribit, hic ab eodem in multis 
differt, ut videre cst ad annum 21 imperii Heraclii 
Aug. 
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xrpo£asa προφήτην αὐτὸν εἶναι, προῆλθε τὸ ψεῦδος A ad Phylarchum quemdam . nomine Bubacharum 


τῆς ἀπάτης xal εἰς ἄνδρα φύλαρχον (68) τοὔνομα 
Βονδάχαρ (09). Ἢ οὖν γυνὴ θανοῦσα, χαὶ τοῦτον 
διάδοχον xaX χληρονόμον χαταλείψασα τῶν ἑαυτῆς, 
ἐγένετο περιτανὴς xat ἄγαν ὑπερούτιος, xat κατέσχεν 
ἢ πονηραϊπλάνη (09.) τε χαὶ αἵρεσις αὑτοῦ τὰ μέρη 
t^; Αἰθρίδον, καὶ ἐδίδαξεν οὗτος ὁ παράφοων xal 
πεφεναχισμένος τοὺς αὐτῷ πειθομένους, ὅτι ὁ τφο- 
νεύων ἐχθρὸν, f| ὑπὸ ἐχθροῦ φονευόμενος, εἰ; τὸν 
παράδεισον εἰσέρχεται, χαὶ ἄλλα ὅσα φλυαρεῖ. Πρησ5- 
εὔχονται δὲ χαὶ εἰς τὸ τῆς ᾿Αφουδίτης ἄττρον (T0), 
ὃ χαλοῦπι Κουδὰρ, xaX ἀναφωνοῦσιν ἐν τῇ προσευχῇ 
αὐτῶν οὕτως " 'AJAJà οὐὰ κουθὰρ, ὅ ἐστιν, 'O Θεὸς 
καὶ ᾿Α:ροδίτη (11). Τὸν γὰρ Θεὸν ᾿Α.1.18ἃ προτ- 


emanavit. Cum porro mulier obiens, hivredem ip- 
sum inslituissel , conspicuus admodum et carus 
fuit ; nefariusque crror ejus atque lizresis in par- 
tes /Etliribi propagata est: docebatque amens hic 
impostor credulos quosque, quod si quis aut ini- 
micum occideret, aul ab eo occideretur, iu para. 
disum ingressurus esset, et alias multas hujusmodi 
nugas. Veneris quoque sidus invocant, quod Cu- 
bar appellant, οἱ inter orandum ita clamant : 
Alla ova Cubar ; id est, Deus ei Venus. Deum. cuim 
Alla vocant, ora vero pro conjunctione, el, 10- 
nuut: Cubar, sidus denotat. Et ita dicunt : Alla 
eva Cubar. 


ονομάζουσι, τὸ δὲ οὐὰ ἀντὶ τῶν xal συνδέσμου τιθέασι" xaX τὸ KCovOUp χαλοῦσι τὸ ἄστρον" xai λέγου- 


σιν οὕτω: "A.L1a οὐὰ KovÉdp. 
ΚΈΦΛΛ. IE'. 
Περὶ τοῦ γέρους τῶν Φατεμιτῶν, 

Ἵστέον ὅτι ἡ Φατὲμ θυγάτηρ ἣν τοῦ ΔΙουχούμετ, 
χαὶ ἀπ᾿ ἐχείνη; γεννῶντλι οἱ Φατεμῖται. Οὐχ εἰσὶ δὲ 
οὗτοι ix τοῦ Φατέμη ἀπὸ «rc Λιθύης γώρας, ἀλλὰ 
κατοιχοῦσι πρὸς τὰ βορειότερα μέρη τοῦ Μέχε (72) 


69 CAPUT XV. 
De genere Phatemitarum, 

Sciendum est Platem filiam fuisse Maliometis, 
et ab illa Phatemitas origineiu ducere : nou autem 
a Phateme qua Libys regio est ; siquidem borea- 
les partes Mecze ultra. sepulcrum Maliometis ipsi 
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(63) lta lego cum Meursio, et ita habetur apud 
Anouymtum in Saracenicis. In ss. legitur, εἰς 
ἄνδρα φίλαρχον. 607294: autem recentioribus Grie- 
cis dicii fuere ut plurimum Saracenorum principes : 
hi quippe divisi erant in iribus, qua» suos habebant 
Phylarchos, ut scribit Sozomenus lib. vi, cap. 358 
extr. Procopius lib, 1. de Bello Persico cap. 17 : 


Σαραχηνῶν ἡγούμενοι, οἱ φύλαργχο. ἐπικαλοῦνται, C 


Vide Ducangii Gloss. Graec. 

(69) Varie hoc nomen scriptum reperi. Thiconha- 
nes '"A6Gou6áyapoc * Anastasius et Cedrenus "A6ov- 
6àyoap* Anonymus in Saracenicis BovGápyav. Lan- 
dulphus Eububazer. Caterum Theophanes οἱ Co- 
drenus hanc rem diverso modo narrant, χαὶ οὕτως 
χαὶ &x γυναιχῶν ἦλθεν, wat εἰς ὀνδοας πρῶτον 
᾿Αδουδάχαρον, ὃν xat διάδοχον χατέλιπε. 

(69) Pluribus hac de (e scriptor noster infra 
cap. 17, quie quidem omnia ad verbum, ut aiunt, ex 
Theopliaue exscripsit. Cedrenus vero impii Maho- 
metis dogniata fusius exponit, ul videre est ad. an- 
num 24 He:aclii Augusti. 

(70) Cedrenus rem pluribus exponit inquiens : 
Πάλαι μὲν yàp εἰδωλολατροῦντες, xal τῇ παρ᾽ "Ex- 
λησιν ᾿Αφροδίτῃ λεγομένη, τουτέστι τῇ ἡδονῇ mpos- 
χονοῦντες, xai τὸν ἀστέρα ταύτης τὸν ἑωσφόρον 
εἶναι μυθολογοῦσιν, ἣν ὃ; xai Κονόχρ τῇ ἑαυτῶν 
χαχεμφάτῳ γλώσσῃ ἐπονημάσαντες, ὅπερ ἐστὶ Ms- 
yóÀn, διέμειναν ἄρτι τὴν Ἀφροδίτην θεὼν 
ὀνομάζοντες. “ἵνα δὲ μὴ δύξωμέν τισι ψευδολοηγεῖν, 
σαφηνίσωμεν τὸ μέγα αὐτῶν μυστήριον. Ἔχει δὲ f 
λέξις τῆς μυσαρᾶς αὑτῶν χαὶ παμδεθήλου πρησευχτς 
οὕτως ᾿Αλλᾶ, ἀλλᾶ οὐὰ χουῦσρ, ἀλλᾶ. Καὶ τὸ μὲν 
ἀλλᾶ, &Y3d, ἑρμηνεύεται ὁ θεὸς, ὁ θεὸς, τὸ δὲ, οὐὰ, 
μεῖζων. Τὸ δὲ, χονδὰρ, μεγάλη, fito: σελήνη xol 
᾿Αφροδίτη. “Ὅπερ ἐστὶν οὕτως" Ὃ θεὸς, ὁ θεὸς, 
μείζων, xaX ἣ μεγάλη, εἴτ᾽ οὖν ᾿Αφροδίτη θεός. Καὶ 
τοῦτο car videt ἡ ἐπατωγὴ τοῦ τελευταίον, αλλᾶ " 
ἅπερ ἅπαντα ἐπιχεχρνμμένως τῇ ἰδιότητι τῇ ἕαυ- 
πὧν γλώττης λαλοῦσιν. Cum enn antiquitus. falsa 
superstitione seducii Venerem Grecorum, id est, vo- 
(uptatem , divinis honoribus coluerint, sucllumque 
ejus Luciferum esse [abulati sint, quam. etium a 
ysagnitudine Kubar »ua inepta lingna appellaverunt : 
in hunc usque diem Veneri uomen Dei tribuunt. Quod 
me cui videamur fingere, exylicabimus magnum eo- 
Tum mysicrium, Verba obscene ecrum et profrnis- 


sime precationis hec sunt Σ Álla, Alla, Va, Kubar, 
Alla. Alla, Alla si interpreteris, est Deus, Deus. Va, 
major. Kubar, magna, sive Lura et Venus. ]:a ergo 
habet : Deus Deus major et magna, nimirum Venus 
Deus. Atque hoc Alla in. fiue adjeci«m indicat ; quee 
omnia proprielaie sui sermonis occultata proniuc- 
liant. Anonymus vero in Saracenicis inquit Malio- 
metanos Veneris efligiem in magno lapide positiin 
colere, credentes in eo Abraham cum Agar coiisse, 
aut camelui ci allizasse, cum Isaac sacrificaturus 
esset : "Ev ᾧ φασι χεῖσθαι λίθον μέγαν, ἐχτύπωμα 
«ἧς ᾿Αφροδίτης ἔχοντα, Τιμᾶσθαι δὲ τοῦτον, ὡς ἐπά- 
νωθεν αὐτοῦ τῇ “Λγαρ ὁμιλήσαντος τοῦ "A6paág ἣ 
ὡς αὐτῷ τὴν χάμηλογ προσδήσαντο;, ὅτε τὸν Ἰσαὰκ 
ἔμελλε θύειν. Eadem refert. Euthymius Zigahenus 
Panopliz tit. xxvii. Caetera. autem qua habentur 
in hoc capite conferenda sunt cum Cedreno, Eutliy- 
mio Zigabeno, et Anonymo in Saracenicis, 

(71) Sic lego cuui Meursio. In mss. perperam lc- 
gitur, ὁ θεὸς ἡ Αφροδίτη : nam infra statim dicit : 
τὸ δὲ, οὐχ, ἀντὶ τοῦ xal συνδέσμου τιθέασι. 

(13) Meursius Méxs, inquit, sive Μάχε, aut Μάχεχ, 
vcl Báxye quoque, locus erat, in qno domum oratio- 
nis ab Abrahamo ct Ismaele siructam Malomet fa- 
hulatur. Cateclesis Saracenorum : ᾿Αναθεματίζω 
τὴν μυθοηποιίαν τοῦ Μωάμεθ, ἐν f] rot γενήσεσθαι 
τῷ Θεῷ οἶχον προσευχῆς παρὰ τοῦ ᾿Αὐραὰμ καὶ τοῦ 
"apart εἰς τὸ Βάχχε, ἦτοι τὸ Máxe, ἣ Μάχεχ' ὅν 
ὀνομάξει προτχυνητήριον τοῦ παρατηρήματος. Καὶ 
πρηστάσσει, ὅπου ἂν ὧσι xal εὔχονται, οτρέφωσι τὰ 
πρόπτωπτα αὐτῶν πρὸς τὸ μέρος ἐχεῖνο. Erant autem 
iMic septem lapides qui 4 Saracenis jacie ntur 
eontra Christianos. Eadem Catechesis alibi : 'Ava- 
θεματίξζω καὶ αὐτὸ «b M£xs, xal τὴν περιοχὴν αὐτοῦ 
πᾶσαν, xal τοὺς παρὰ τῶν Σαραχηνῶν ἐχεῖ ῥιπτο- 

£voue ἑπτὰ λίθους χατὰ τῶν Χριστιανῶν. [{Π|510Γ8 

ongobardica : Semel autem per singulos annos 
causa recognitionis ad domum Dei, que est in Mecha, 
ire prwcipiuntur, et ibi adorare, eamque inconsutili- 
bus leguinentis circumire, et lapides per media f[ora- 
mina pro diabolo lapidando jactare. Quam domum 
dicunt Adam consiricisse, omnibusque filiis ejus et 
Abrahami εἰ [emael! locum orationis fuisse. Demum 
Mahometum eam domum sibi cunctisque. gentibus 
suis tradidisse affirmant. Landuiphus Sagas appel» 
lat locum blasphemiwe lib. xxu. 
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inoclunt. Est autem gens Arabica conserendo μεθ. À 


fio δὲ bello admodum exercitata. Nam horum ope 
bellum gessit Mahomet, multasque urbes regione&- 
qune vasiavit atque subegit; Sunt enim robusti οἱ 
uellatores ; ita ut αἱ vel mille in castris agant, hu- 
jusmodi castra inexpugnabilia ei insuperabilia 
sint. Non equis vehuntur, sed camelis: et belli 
tempore non loricas vel clibania induunt, sed 
amicula corrugata : habentque hastas oblongas, ct 
δδαίδ que totum hominem obtegant, arcusque li- 
gneos pragrandes, quos qui minoris statura, sunt 
vix tendere valeant, 


CAPUT XVI. 
Ex canone, quem vaticinondo ex astris posuit. Ste- 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


196 
βαθύτερα τάφον τοῦ Mouyeóies. Εἰσὶ δὲ E0vo; "Apa- 
G&xiv πρὸς πολέμους καὶ μάχας ἀχριδῶς ἔξησχη- 
μένον * μετὰ γὰρ τοῦ τοιούτοῦ γένους ἐπολέμησεν ὁ 
Μουχούμετ, xal πολλὰς πόλεις καὶ χώρας ἐπόρθησεν 
καὶ καθυπέταξεν. Εἰσὶ γὰρ ἡνδρειωμένοι καὶ πολε- 
μισταί "ὅτι εἰ εὑρεθῶσι μέχρι μιᾶς χιλιάδος εἰς φοσ- 
σάτον, τὸ τοιοῦτον φοσσάτον ἀήτέητον καὶ ἀκαταμά- 
yn:ov γίνεται. Οὐ καδαλλικεύουσι δὲ ἵππους, ἀλλὰ 
χαμήλους᾽ ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τοῦ πολέμου oóx ἐνδύον- 
ται θώρακας, οὔτε χλιδάνια, ἀλλὰ περιθόλχια βο» 
δωτὰ (75), καὶ ἔχουσι δόρατα μακρὰ, καὶ ἀσαίδας 
ἀνδρομήχεις, καὶ τόξα ξύλινα παμμεγέθη σχὲδὸν μὴ 
δυνάμενα τείνεσθαι παρ᾽ ὀλίγων ἀνδρῶν. 
ΚΕΦΑΛ. IG". 
'Ex τοῦ καγόνος ὃν ἐθεμάτισεν Στέξαγος ὁ pa- 


phanus mathematicus de Saracenoram expeditione, B — θηματικὲς (14) περὶ τῆς τῶν Σορακηνῶν ἐξο 


ei quo anno ab orbe coudito (uerit, οἱ quo Roma- 
norum imperatore. 


Egressisunt Saraceni die tertia mensis Scptem- 
bris ipdietionis decis, anno Heraclii duodecimo, 
mundi 6150. Vaticinatio autem ex astris hzc de 
ipsis Saracenis facta fuit die tertia mensis Se- 
pieinbris, feria quinta. Hoc ipso tempore primus 
Arabum princeps fuit Muametb, quem ipsi Muchu- 
ict appellant, qui ei propheta eorum exstitit; im- 
perium Arabum tenuit annis novetin, 


CAPUT XVII. 
Ez Chronico beati Theophenis. 
floc ipso auno, id est, 6159, vita funclus est 


Mahomet Saracenorum princeps et pseadopropbeta, C 


postquam in sui locym Abubacharum, qui etism 


όδου, ἐν ποίῳ χρύνῳτῆς tov κόσμου cvatdasec 
ἐγένετο, καὶ τίς ἦν τότε ὁ βασιλεὺς Ρωμαίων. 


Ἐξῆλθον οἱ Σαράχηνοὶ μηνὶ Σεπτεμδρίῳ τρίτῷ 
ἱνδικτιῶνος δεχάτης, εἰς τὸ δωδέχατον ἔτο; Ἤρι- 
κλείου, ἔτος ἀπὸ χτίσεως χόσμοὐὺ ςρλ΄ (75). Τὸ δὲ 
θεμάτιν (16) τῶν αὐτῶν Σαρακηνῶν ἐγένετο εἰς μῆνα 
Σεκπτέμθριον τρίτην: ἡμέρᾳ πέμπτῃ. Εἰς τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους πρῶτος ἀρχηγὸς τῶν ᾿Αράδων Μουάμεβ, 
ὃν οἱ "Αραδες χαλοῦσι Μουχούμετ (77), ὁ xol προ- 
φήτης αὐτῶν χρηματίσας, ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν 
Δράθων ἔτη ἐννέα. 

ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Ἐκ τοῦ Χρονιχοῦ τοῦ Μακαρίου Θεοφάνους. ᾿ 

Τούτῳ τῷ ἔτει, ἤγουν cg, ἀπεδίω Μονάμεθ (18) 
ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς xai ψευδοπροφήτης, πρὸ» 
χειρισάμενας ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδουδάχαρον τὸν xaX Βον- 
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(15) Meursius legendum putst, περιδόλαια ῥντι- 
δωτά, nimirum amicula corrugata. 

(14) Svephanus hic Mathematicus Alexandrinus 
erat, teste Cedreno &d snnum 12 imperii Heraclii, 
ubi rem pluribus narrat hisce verbis : Τῷ ιβ' ἔτει, 

yo9» τῷ ,cp^a' ἀπὸ χτίσεως χόσμου. μὴν Σεπτεμ- 
plo γ΄, ἡμέρᾳ e, ἐγένετο θεμάτιον τῶν Xapaxr νῶν 
παρὰ Στεφάνου ᾿Αλεξανδρέως τούτοις χανονίφαντος, 
πρατῆσαι ἐν ἰσχύϊ μὲν ἔτη «0^ ἐν δὲ συστροφῇ xal 
ἀχαταστασίᾳ xai συμφορᾷ, ἕτερα ἔτη vc' * ὡς εἶναι 
τὴν διαχράτῃησιν αὐτῶν ἄπασαν εὐτνχοῦσαν xaX 6ua- 
οὖσαν, ἔτη τξε΄. Anno xit qui [uit ab initiu mundi 


tv; 
0151, tertia die mensis Septembris, feria quinta, Sie-. 


phanus Alexandrinus Saracenis er astris petita divi- 
nundi Fetione salicinaius est, (ore eorum potentiam 
£c domfrationem validam per annos trecentos novem, 
inde alios Lvi eam turbis, tumultibus ac calamitati- 
bus sexalum: iri ; rerum ilaque eos potituros annos 
in wniterstuin wiroqué [ortuua 505. Qua sequuntur 
in GCedreno mutila mihi ac depravata videntur. Ces- 
terum perperam Meursius interpretatur hunc titü- 
lum sic : ÉExcerptum canenis quem posuit Stephanus 
Mahematicus de Saracenoruu | exitu, quo. tempore 
[werit ,| et quo Romauorsm imperasore. Na | hic 
ἐθεμάτισεν nou posuit tantom siguificat, sed postiit 
caticinando ex astris. θεματίζειν, futura pramuntiare 
ex astris siynificat. Vetus Scheda ἃ Seldeno edita 
lib. i1 de Jure Gentüiuin. cap. 20: Ἐθεματίσθη ἣ 
Κωνσταντίνωου πόλις παρὰ Οὐάλευτις ἀστρολόγου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν :γχαινίων αὐτῆς, εἰς. Vide Ducangii 
Gloss. Graec. | 

(19) De Era Arsbum seu Maho:tetanorum, quos 
Hegire, hoc est διωγμοῦ persecutionis annos appcl- 
lant, consulendi eunt Sealiger. Calvisius, Petavius, 


Pagius, alique. Qux autem in editis hic statim se- 
quuntur, nimirum νῦν. δέ ἔστιν ceo! ἰνδιχτεῶνος 
δεχάτης πέμπτης" ὡς εἶναι ἀπὸ τότε ἕως νῦν χρόνοι 

unc autem esi 6810, Indictionjs decime quinte ; 
31a ut ab illo tempore ad huuc usque diem sint anná 
740, veiba nequaquam Constantini nostri sunt, sed 
potius glossema, ut siunt ; quippe.in codice ltegio 
membreuasceo, charactere duodeeimi ssculi con- 
scripto, preJicta vcrba nou habentur in textu, eed 
ad marginem rccenti admodum mamnu exarata, Unde 
;3d locum hune optime Meursius, qui nen vidérat 
codicein illum Regium, sic monct : Aut numeri bie 
vuisli sunt aut caput. loc. insititium cst, neque a 
nosire Consisnuno ; quippe ad quem ab Heraclio 
usque anni tantum computantur plus minus we- 
centi, Atqui hic inveniuntur angi lo ab ejits impe- 
rio, id est, piures 400 post Constaptinum nostrum, 
Ergo wiaunilestus erros, et alterutrum verum quod 
cen-emus. 

(76) Hic τὸ, θεμάτιν pro θεμάτιον, ut habet Ce- 
drenus ad annum 12 ünperii Heraclii : Ἐγένετο 
θεμάτιον τῶν Σαραχηνῶν παρὰ Στεφάνον Αλεξαν- 
δρέως τούτοις χαχονίσαντος, etc. ubi interpres sic 
habet, Stephanus Alexandrinus Saracenis ez astria 
peliia divinandi ratione valicinalus est, εἰς. Quid 
autem θεμάτιον proprie significel pluribus monui- 
mus supra lib. v coniment, pag. 783. 

(77) Sie in cod. ins. legitur. Cedrenus δὲ an- 
num 21 imperii lHeraclii, οὗτος ὁ Μωάμεδ, ὁ xai 
Μουχούμεν, etc. ] 

(?8) Optime Constantinus Maliometi mortem boc 
anno consignavit, qui fuit imperii Heraclii 22. Obi € 
quippe Maliminet die 17 Junii, feria secunda, smsen-. 
sis labie die 12, nono auno quam imperare caos 
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ταλτωρα συγγενῆ αὐτοῦ, Οἱ δὲ πεκλανημένοι E6patot A Butactor nuneupatur, cognatum suum constituis- 


ἐν ἀρχῇ τῆς παῤουσίας αὐτοῦ ἐνόμισαν εἶναι: τοῦτον 
«τὸν xap' αὐτοῖς προσδοχώμενον Χριστὸν, ὡς xai 
πινας τῶν προὐχόντων αὐτῶν κροπελθεῖν αὐτῷ xal 
δέξασθα! τὴν αὐτοῦ θρησχείαν, xai χαταλιπεῖν τὴν 
«οὔ θεόπτονυ Μωσέως (19). θεωρήσαντες δὲ. αὐτὸν 
ἀπὸ χαμήλου ἐσθίαντα, ἔγνωσαν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν 
ἐνόμιααν, Ἐδίδασχον (80) δὲ αὑτὸν ἀθέμιτα χατὰ 
«ὧν Χριστιανῶν xat διῆγον σὺν αὐτῷ. Οὗτοί εἰσιν 
οἱ διδάσχοντες αὐτὸν παραδέχεσθαι μέρη τινὰ τοῦ 
νόμου τὴν τε περιτομὴν, καὶ ἄλλα τινὰ, ἅπερ παρα- 
φυλάττονται οἱ Xapaxnvol. Πρῶτος οὖν 'A6Goo6áyap 
ἠχολούθησεν αὐτὸν, καὶ προφήτην ἑκήρυξεν, διὸ 
καὶ διάδοχον αὐτὸν κατέλιπεν. Ἐχράτησεν δὲ ἡ al- 
ρεσις αὐτοῦ (81) τὰ μέρη τῆς Αἰθρίδοψ, πρώην μὲν 
ἐν χρυπτῷ ἔτη δέκα, τὸ δὲ ἔσχατον διὰ πολέμου 
ὁμοίως ἔτη δέχα, xal φανερῶς ἔτη ἐννέα. Ἐδίδαξε 


δὲ τοὺς ἑαυτοῦ ὑπηχόους (82), ὅτι ὁ ἀποχτείνας ἐχ- 


θρόν, ἣ ὑπὸ ἐχθροῦ ἀποχτεινόμενος ἀχωλύτως εἰς τὸν 
παράδεισον εἰσέρχεται ' τὸν δὲ παράδεισον σαρχιχῆς 
βρώσεως καὶ πόσεως χαὶ μίξεως γυναιχῶν ἔλεγεν " 
«οταμὸν δὲ οἴνου χαὶ μέλιτος καὶ γάλαχτος χαταῤ- 
ῥεῖν. xaX γυναικῶν τὴν ὅρασιν ἀσύγχριτον, οὐ τῶν 
παρόντων, ἀλλ᾽ ἄλλων καὶ τὴν μίξιν πολυχρόνιον 
ἔφασχεν καὶ διαχριτικὴν ἡδονὴν (85). Καὶ ἄλλα τινὰ 
ἀσωτίας χαὶ μωρίας ἔμπλεα. Συμπαθεῖν τε ἀλλήλοις, 
χλὶ βοηθεῖν ἀδιχου μένοις. 


ΚΈΦΛΛ. IH'. 
Δαύτερος dpymyóc τῶν Ἁράδων Ἁδουδάχαρ 
ἔτη 1 (84). 


Οὗτος ὁ ᾿Αδουδάχαρ πρῶτος λαμδάνει τὴν πόλιν 
Ἑάζαν (85) xà) πᾶσαν αὐτῆς τὴν περίχωρον. Τελευτᾷ 


set, llebrei antem errore ducti. initio δάνει 8 
ejus, eum quem ipsi exspectabant, Christum esse 
arbitrabantur; ita ut eliam quidain ex optimati- 
bus eorum ad ejus paries accederent, cultamque 
ejus amplecterentur, relicta Moysis qui Deum vi- 
derat, religione. Cum autem vidissent eum 8 
camelo comedcntem, cognoverunt non esse eum, 
quem putaverant, Docebant autem ipsum nefaria 
contra Christianos, et cum eo cobversal.antur. 
Hi sunt qui illi auctores fucrunt, ut partes quas- 
dam legis 3acciperet, nempe cireumcisionem, εἰ 
alia quedam, qua observent Saraceni. Primus 
igitur Abubacbar secutus ipsum est, et proplietam 
570) predicavit, quamobrem ipsum sibi successo- 


B rem rcliquit. Seeta porro ejus partes JEthribi oc- 


cupavit ; primo quidem occulte gerpens auris de- 
cem; postremo cum belli tumultu annis pariter 
decem, ae demum publice annis novem, Subditos 
vero suos edocuit, eum, qui vel hostem occidisset, 
vel ab hos!^ occisus esset, nullo obice in paradi- 
sui introire. Paradisum autem dicelat locum cese 


.earualis cibi et potus atque mulierum coitus : flu- 


vium autem vini, mellis et lactis ibi manare, mu- 
lierumque speciem incomparabilem, non quales 
nonc suDt, sed aliarum : diuturnum coitum dice- 
υαἱ εἱ woluptatem singularem : itemque alia non- 
nulla luxurie et amentie plenissima. Condolere 
item mutuo jussi, et injuria affectis opem ferre. 


CAPUT XVIII. 
Secundus. Arabum princeps Abubachar annis tribus. 


'" Hic Abubschar primus cepit urbem Gazam, uni- 


versamque adjacentem regionem. Diem autem obiit 
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καῖ, cum víxisset annos Lunares sive Arabicos sexa. 
gint» tres. 'Theopbanes autem Maliomeli mortem ad 
annum 21 ejusdem Augusti refert, Sed comparan- 
dus hoic hani Constantiniano' Theopbanes 
ipse editus typis Regiis pag. 276 εἰ 277, ubl pluribus 
bsc omnia narrantur ; ande isthzc excerpta tantum 
esse ex Theophane, non vero Theophanis ipsissima 
verba, ut nopnulli arbitrati sunt, manifesto apparet. 

(79) in Theopbane edito post hzec vérba legitur : 
Ἦσαν δὲ τῷ ἀριθμῷ δέχα οἱ τοῦτο πεποιηκότες, xol 
σὺν αὑτῷ διῆγον "Mm τῆς σφαγῆς αὐτοῦ. Erant nu- 


mero decem, qui facinus hujusmodi perpetraverumt, D 


qui ad caedis ejus diem ipsi adhaserunt, AX puto hic 
pro ἄχρι τῆς ὀφαγῆς αὐτοῦ legendum ἄχρι τῆς φαγῆς 
αὐτοῦ, εἱ sic vertendus locus hic 
Er nt numero decem, qui facinus hujusmodi perpe- 
traverunt ; qui quidem tpsi adlserunt donec ipsum 
: comedentem viderant. Φαγὴ quippe et φαγί, at scri- 
: bit Bucangius inGloss; Grec., Graets recentioribus, 
cibum, seu edniium signillcal ; al hic φαγὴ pro ipso 
comedendi acta accipitür, wl ex sequentibus intel- 
ligi facile potest. Corrigendus etiam est Cedrenus, 
ac ipsius interpres ; qui eadem ferm» habet ad an- 
num 21 Heraclii. | 
(80) Hac mutila videntur et revera sunt si Theo- 
phanem speetes, qui sic babet : "ἔγνωσαν, ὅτι οὐχ 
στιν αὐτὸς, ὃν ἐνόμισαν, καὶ ἡπόρουν τί πρᾶξαι, xai 
eai αὐτοῦ τὴν Moesiae ιλιῶντες οἱ τάλανες, 
διδάσχονται αὐτὸν ἀθέμιτα χαθ᾽ ἡμῶν Χριστειχνῶν, 
xai διῆγον. σὺν αὐτῷ. Οοϑηονέτεμί nton esse eum, 


heophanis ὁ. 


jnem putarerant : quid autem agerent, herebant da- 
ii :.at cum ejus superstitionem deserere miselli gà- 


' rerentur, nefanda in Christianos moliri enm edocent ; 


interiin. societatem cum eo tenuere. Deinde pergit 
Theophanes Maboretis genealogiam texere; ex qua 
quídem Theophanis narratione Porplyrogenitus ca 
put 14. De genealogia Malwmetis adornavit. 

(81Y Hinc corrigendus est Theophanes editus, qui 
perperam habet : xal &xgávnosv t αἵρεσις αὑτοῦ τὰ 
μξρη τῆς Αἰθρίδου διὰ πολέμου τὸ ἔσχατον ᾿ delcn- 
dum quippe illud διὰ πολέμου τὸ ἔσχατον. ᾿ 

(82) Similia habet et Theopbànes ; at Cedrenus 
pluribus vesanam impii Maliometis doctrinam ex« 

onit. 

(85) Theoplianes liabet, xal διαρχῇ τὴν fbovfv. 

(54) Sic iu ms. codice tituius bic legitur. Abu- 
bacharus autem principauum-: Arabum Lenult annis 
duobus et dimidio, ut tradunt iheoplianes, Cedre- 
nus, Anastasius, aliique. Perperam iu Notis scribit 
Meursius, Theophanem Abubacbaro biennium tan- 
tuni assignare; quippe tabula Theoplanis cidem 
annos tres adscribunt, et ad ἀπ 24 Heraclii 
scribit idem Theophanes Abubacharum exstinctum 


fuisse, postquam rcgnasset annis duobus et dimi- 


dio : Τούτῳ τῷ ἔτει ᾿Αδουβάχαρος τελευτᾷ ἀμη- 
ρεύπας δύο ἔτη ἥμισυ. 

(85) Anno sccundo sui principatus, 25 Tleraclii, 
misit Abubacharus duces quatuor qui Herm εἰ 
universam Gazz regionem cepere, ut acribit 1 heo- 
panes eodem loeo. ᾿ 
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idem Abubacber, eum imperasset annis ttibus ; et A δὲ ὁ αὐτὸς ᾿Αὐουδάχαρ ἀμηρεύσας ἔτη τρία, xal 


hunc excepit Umar, qui Arabum principatum ob- 
tinuit annis duodecim. 
CAPUT XIX. 


Teriius Arabum princeps Umar. 


Ipse igitur Umar expeditionem fecit in Palzesti- 
nam, ibique considens Jerosolymam bienuio obse- 
dit, doloque cepit, SopUronius vero Jerosolymo- 
rum episcopus divino promotus zelo ct perspica- 
citate praestans, idem ab ilie accepit eamque certis- 
simam de conservandis totius Palestine ecclesiis, 
4a ut nec diruerentur nec vastarentur. llunc cum 
videret Sophronius dixit : Hzc profecto est abo- 
minatio desolationis, stams im loco sancto, pre- 
dicta a Daniele propheta. Hic templum Judaeorum 
quzsivit, a Salomone exstructum, ut blasphemiz 
sus adorande locum efíiceret, qui liodieque su- 
perest, 


CAPUT XX. 
Quartus. Arabum princeps. Uthman. 


llie bello Africam expugravit, et pactione tri» 
buti cam Afris inita reversus est. Ejus militize 
prefectus Mavias dictus, Colossum Rhodium de- 
struxit, Cypro insula cuim. universis ejus urbibus 
71 devastata. Hic insuper Áradum insulam cepit, 
ejueque urbein incendit, eL insulam in hodiernum 
usque diem habitatoribus desertam reddidit. Hic 
insula Rhodo capta, Colossum ejus sustulit, post 
mille trecentos sexaginta annos, quam erectus 
fuerat: quem Jud:eus quidam mercator Edessenus 
cum emisset, nonagéntos camelos aere ipsius ore- 
ravit. Hic quoque Mavias contra Constantinopolim 


παραλαμδάνει τὴν ἀρχὴν Obgap, καὶ χρατεῖ τῶν 
᾿Αράδων ἔτη δώδεχα (86). 
ΚΈΦΑΛ. 1Θ΄. 
Τρίτος ἀρχηγὸς Ἁράδων Οὕμαρ. 

Ὃ αὐτὸς οὖν Οὔμαρ ἐπεστράτευσε χατὰ τῖς Πα. 
λαιστίνης, χαὶ παραχαθίσα: ἐν αὐτῇ ἐπολιόρχησε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ διετῇ χρόνον, χαὶ παρέλαδεν αὑτὴν 
δόλῳ. Σωφρόνιος γὰρ ὁ Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος θείῳ 
χινούμενος ζήλῳ, χαὶ ἀγχινοίᾳ διαπρέπων, λόγον 
ἕλαδε παρ᾽ αὐτοῦ (87) ὑπὲρ τῶν ἐχχλησιῶν τῆς κά- 
σῆς Παλαιστίνης ἀσφαλέστατον, ὥστε ἀχαθαιρέτους 
μεῖναι τὰς ἐχχλησίας χαὶ ἀπορθήτους. Τοῦτον ἰδὼν 
ὁ Σωφρόνιος ἔφη" "En' ἀληθείας τοῦτό ἔστι τὸ βδέ- 
λυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προ- 
φήτου, ἑστὸς ἐν τόπῳ ἀγίῳ. Οὗτος τὸν ναὸν ἐζή- 
*nos τῶν Ἰουδαίων (88), ὃν {χ᾽ δόμησε Σολομὼν, 
πρὺς τὸ ποιῆσαι αὐτὸν προσχυνητήριον τῆς αὐτοῦ 
βλασφημίας. Καὶ ἔστιν ξως τῆ: σήμερον. 

ΚΕΦΑΛ. K'. 
Τέταρτος ἀρχηγὸς ᾿Αράδων Οὐθμάν. 

Οὗτος λαμθάνει τὴν ᾿Αφριχὴν πολέμῳ, xat στοιχή- 
σας φόρους μετὰ τῶν “Ἄφρων ὑπέστρεψεν (89). Τού-. 
του στρατηγὸς χρημλτίζει Μαθίας, ὃ παραλύσας τὸν 
Κολοσσὸν Ῥόδου, xal πορθήσας Κύπρον τὴν νῆ- 
σον (90), xat πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς. Οὗτος παρα- 
λαμβάνει χαὶ νῆσον τὴν "Apaboy (91), χαὶ τὴν πόλιν 
αὑτῆς ἐνέπρησεν, xal τὴν νῆσον ἀοίχητον xatéctn- 
σεν ἕως τοῦ νῦν. Οὗτος τὴν νῆσον Ῥόδον χαταλαδὼν 
χαθεῖλε τὸν ἑαυτῆς Κολοσσὸν μετὰ χίλια τξ ἔτη τῆς 
αὐτοῦ ἱδρύσεως (92), ὃν "louBatóz τις ἔμπορος ὦνη- 
σάμενος ᾿Ἐδεσηνὸς ἐνναχοσίας χαμήλους ἐφόρτωσεν 
αὑτοῦ τὸν χαλκόν (03). Οὗτος ὁ Μαδίας ἐπεστράτευσε 
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(80) Totdem  Umaro annos ascrilit et Tlico- 


phánes. : 
(87) Vide Thcophanem anno 26 leraclii, Umari 
priucipatus 2, ΝΝ . 
(89) Anno decimo sui principatus templum ie- 
rosolymis restaurare aggressus est Umarus, ut 
tradit Theophanes codem loco. ] 
(89) Principstus Uthmani anno 2, Constantis 
vero imperii anno 6, Saraceni in Africam expedi- 
tione suscepta, aC pugna cum tyranno Gregorio 
commissa, euim in fugam verterunt, ejusque exer- 
citum deleverunt, ac vectigalibus ex pacto Alrice 
impositis reversi sunt. Vide Theophanem ad an- 
uum 6 ejusdem Augusti. o 
(90) Mavias armata classe mille et. septingentis 
navigiis expeditionem in Cyprum suscepit ; Con- 
stantiam civitatem cepit, universam subegit insu- 
jam, eamque magna clade affecit. Vide Theopha- 
nem auno 7 imperii Constantis; Uthmani vero 
principatus anno 3. IN . 
(91) Mavias bis Aradum obsidione cingit ; pri- 
mun anno ὅ priucipatus. Utlimani, sed [rustra, 
nam conatibus licet strenuis cum nihil proficeret, 
et jam hyems instaret, irrita obsidione, Damascum 
se recepit ; anno vero sequenti arma iterum adver- 
sus Aradunm convertit ; eumque ca condíttonc cepit, 
ut oppidani, ubi libuisset, habitare possent : urbem 
vero igne vastavit, menia evertit, el usque in lio- 
diernum diem effecit insulata. incolis omnibus de- 
scriam, Yide Tlicophanem eodem loco. 


(92) Rhodum occupant Saraceni, et Colossum 
evertunt anno xi imperii Constantis, Uthmani vero 
prineipatus anno vii, ul scribit Theophanes. Ex his 
autem, inquit Jacobus Goar, quando Colossus Rho- 
dius fuerit erectus, collige. Anuo a mundi con- 
ditu 5145, et a Christi ortu 645, es quo conflatum 
erat pretio distractum fuit, annis post eumdem 
erectum mille trecentis et sexaginta. Erectus est 
itaque anno a mundi conditu 4785, quo ex Georgii 
Syucelli (cujus continuator, Theophanes) couiputo 


p Ezechias regni numerabat vicesimum. Rursum 


vero : Annus Abraham 2015 Christi natalitiis apud 
Eusebium consecratur. llis adde post ortum au- 
nos 643, o^curret ab Abrabamo in lucem profecto 
aunus 2660, detractis mox 1360, euperest 1300, 
summa : qux apud Eusebiuin inter Abrabami aunos 
habet Ezechiz quintum ac vicesimum sibi adjun- 
ctum. Aliter iterum : Anno post Christum 645, Colossi 
Rliodii z:s τι 1560 annis postquam erectus est : 
3nnis itaque ante Cliristum 715, quibus apud D'eta- 
vium de doct. Temp. lib. xii, pag. 547, adnectitur 
Ezcchia regnantis annus 15, cui septem aliis (quos 
Theophanis computo deesse conteudit, de quo alibi) 
appositis, vicesimus Ezechix consurgit, qui jam ex 
5yncello collectus est. Summatim dico : circa Eze- 
clbiz annum 20, vel proximum aliquem Colossus 
Rhodio portui impositus est, 

(95) Sic ex Theophane et ex ms. Regio veiustiore, 
ubi non solum capite hoc, sed etiam sequenti, ia 
quo loquitur etiam de Colosso Rhodio, nota nume, 
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X131 χατὰ Κωνσταντινουπόλεως, xai ἐλυμήνατο τήν A castra posuit, ac Ephesum, Halicarnassum, Siuiyr- 


τε "Ἔφεσον, καὶ ᾿Αλικαρνασσὸν, xal Σμύρναν, xai 
τὰς λοιπὰς πόλεις Ἰωνίας. Ὃς καὶ γέγονε τῶν 'Apá- 
6uv ἀρχηγὸς πέμπτος μετὰ τὴν Οὐθμὰν τελευτὴν 
ἔτη εἴχοσι τέσσαρα (94). | | 
ΚΈΦΑΛ. KA'. 
Ἐκ τοῦ χρονιχοῦ Θεοφάνους (95) - Éroc ἀπὸ xti- 
σδὼς κόσμου cpoa*. 

Ἰστέον ὅτι πρὸς τῇ τελευτῇ Ma6lou τῶν ᾿Αράδων 
πεμπτου ἀρχηγοῦ εἰσῆλθον οἱ Mapóatzat εἰς τὸν Λί- 
ανον, xai ἐχράτησαν ἀπὸ τοῦ Μαύρου ὄρους ἕως 
«ἧς ἁγίας πόλεως " χαὶ ἐχειρώσαντο τὰς τοῦ Λιδάνου 
περιωπάς * καὶ πολλοὶ δοῦλοι χαὶ αὑτόχθονες πρὸς 
αὐτοὺς χατέφυγον " ὥστε δι᾽ ὀλίγου χρόνον εἷς πολλὰς 
χιλιάδας γενέσθαι. Καὶ τοῦτο μαθὼν Μαδίας καὶ ol 


nani, et reliquas Ioniz urbes devastavit. Arabum 


Átem quintus princeps fuit post Uthmanis obitum : 


imperavitque annis viginti quatuor. 


CAPUT XXI. 


Ex Chronico Theophanis : anno ab orbe con- 
dito 6114. 


Sclendum est, paulo ante obitum Μανίῳ, quinti 
Arabum priucipis, Mardaitas in Libanum ingres- 
808, et ἃ Nigro monte usque ad sanctam urbem 
occupasse; omnesque Libani speculas cepisse,mul- 
tosque servos et indigenas ad illos confugisse, ita 
ut exiguo tempore ad multa millia aucti sint. Re 
comperta Mavias ejusque consiliarii timore magno 


. Φύμδουλοι αὐτοῦ, ἐφοδήθησαν σφόδρα. Kal ἀποστέλ- D perculsi «unt, misitque ipse legatos ad imperato- - 


λει πρέσθεις πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Κωνσταντῖνον 
ζητῶν εἰρήνην. Ἐπὶ ταύτῃ τῇ προφάσει πέμπεται 
καρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀρθοδόξου υἱοῦ, 
«τοῦ Πωγωνάτου (96), Ἰωάννης ὁ ἐπίχλην Πιτζηχαύ- 
δης. Τούτου δὲ καταλαθδόντος ἐν Συρίᾳ, Μαδία: ἐδέ- 
ξατο αὑτὸν μετὰ μεγάλης τιμῆς, καὶ συνεφωνήθη 
πρὸς. ἀμφοτέρους ἔγγραφον Ὑενέσθαι εἰρήνης μεθ᾽ 
ὅρκου λόγον ἐπὶ συμφώνου ἑτησίου πάχτου, παρέχε- 
σθαι τῷ τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖ παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
χρυσίου χιλιάδας τρεῖς (97), καὶ ἄνδρας αἰχμαλώ- 
τους e (98), καὶ ἵππους εὐγενεῖς v. (99). Ἐπὶ τούτῳ 
διῃρέθη ἡ τῶν ᾿Αράδων ἀρχὴ () εἰς μέρη δύο. 


rem Constantinum pacis expetend:e gratia. Qua de 
causa ab imperatore Constantino Pogonato, ortbo- 
doxo filio, mittitur Joannes, cognomento Pitzecau- 
des. Js cum in Syriam advenisset, perhonorilice 
aMavia exceptus est, et de pace inter utrosque 
convenit, per scriptam pactionem jurejurando con- 
firmatam, Ágarenos ex pacto imperatori quotannis 
daturos esse auri libras ter mille, captivos octin- 
gentos, et equos generosos quinquaginta. Tum di- 
visus fuit Arabum principatus duas iu partes sic: 
AEthribum quidem Ale, gyptum vero, Palestinam 
et Damascum Mavias sub ditione habuit, Athribi 
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ralis nongentorum 2 depravata videlur, οἱ manu C 


recentiori nota interlinearis eomparet, τριάχοντα 
χιλιάδας, boc capite 20 : capite vero sequenti prima 
manu scriptum erat 27, nimirum ἐνναχοσίας xal 
ὀγδοήχοντα nungentos et octoginta ; postmodum vero 
manu recentiori nota numeralis nongentorum mu- 
tata fuit in À. sabscriptum ; quod quidem significat 
triginta millia, οἱ ad marginem charactere re- 
centiori legitur, τριάχοντα χιλιάδας καὶ ὀγδοήχοντα, 
nimirum triginta millia et octoginta. Caeterum φορ- 
τώνειν Grxcis recentioribus Onerare, seu Onus im- 
ponere signilleat. Vide Gloss. Grec. Ducangii ; cui 
addendus erit lucus hic Constantini, necnon etiam 
ipsius Theophanis; qui de bac re agit ad annum 12 
' Constantis. . 

(94) Sic ms. Perperam ín editis legitur , ἔτη εἴ- 
ποσι δύο. Theophanes quippe Mavix annos viginti 
quatuor ascribit. 

(95) De excursione Mardaitarum in Libanum 
loquitur Theophanes anno 9 Constantini Pogo- 
Dati : Τούτῳ τῷ ἔτει εἰσῆλθον Μαρδαῖται εἰς τὸν 
Αἰδανον, etc., qui fuit annus ab orbe condito, 
prout Graci recentiores computant, 6184, unde ma- 
nifesto liquet, numcrum annorum ab orbe condito 
buic titulo sppositum, corruptuin ac depravatunt 
esse a scriba indocto, et sic. restituendum ς ρπδ΄. 
De Mardaitis sutem sic Jacobus Goar : De his voce 
et scriptis desideratus E«chellensis pag. 156: Cogna- 
tio Maraditarum appel!atione dignoscitur, ita dicia a 
Mahrado F. Cahlavi, que regionem Syriw contermi- 
mam longe lateque habitat, et ad quam re[erendee 

sunt innumerc propemodum hujus nominis 
[amilie, quae plures Arabia [elicis occupant urbes et 
egros. Hé pre omnibus Arabibus genus armorum 
epleudore' ac virtute praeclarum. reddiderunt : sed 
mulio magis Christiana religione, cujus propugna- 
tores acerrimi (uere. Ipse Ecchellensis Libanita Mar- 
daitam se.jactabat, el eo nomine ac Christiani glo- 


riabaiur. 
ParBoL. Ga. CXIII. 


(96) Sie in ms. legitur, nimirum ab imperatore 
Constantino Pogonato orthodoxo filio scilicet Cou- 
stantis. In editis perperam habetur, παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀξθοδόξου υἱοῦ Πωγωνάτου" 
sed optime Meursius in Notis monet scribendum 
καρὰ τοῦ βασιλέιυς Κωνσταντίνου τοῦ ὀρθοδόξου τοῦ 
Πωγωνάτον * quippe hac acciderunt non sub Pogo- 
pati filio, sed sub ipso Pogonato. 

(97) lta et Theophanes ad annum 9 Pogonati, cui 
etiam consentit et Landulphus ; Cedrenus vero ha- 
bet, χρυσίου χιλιάδας v, nimirum, auri millia decem. 
Scribit Jacobus Goar in Notis ad hunc Theophanis 
locum : Ed quid lizc ex tantis? Vide Peyrez. Codi- 
cem χιλιάδας τξε΄, numerum recti tributi superius 
jam pensum pag. 288, ad annum Constanus 17; 
deinceps adhuc pendendum Constantini hujus 
auno 16, pag. 301. 

(98) Cedrenus liabet, καὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους p'. 
Peyrez. Codex ms. continens Chronographiam Theo- 


D phanis, laudatus a Goaro, ὀχτὼ χιλιάδας habet, 


(99) De iis omnibus, qua hucusque narravit 


' scriptor noster, loquitur Theophanes anno 9 Pogo- 


nati, sed diversis verbis, ct sane pluribus, ita ut 
isti:s&c non Theophanis verba, sed excerpta Con- 
stantini ex Theophane dici verius possint. 

(4) Perperam Meursias hic ἐπὶ τούτῳ interpreta- 
tur interea; quippe dissidium hoc inter Arabes, ni- 
mirum inter Aliin et Maviam non Constautini Po« 
gonati temporibus , sen Constantis ejus patris ac- 
cidit. Sic de hoc dissidio habet Theophanes ad an- 
num 14 ejusdem Constantis : Τούτῳ τῷ ἔτει ἐδολοφο- 
νήθη Οὐθμᾶν ὁ τῶν Σαραχηνῶν στρατηγὸς ὑπὸ τῶν ἐν 
᾿Εθρίδαις ἀμηρεύσας ἔτη v. Γέγονεν δὲ ἀνασοδὴ μέσον 
αὐτῶν. Ὅσοι γὰρ xatà τὴν ten ov ὑπῆρχον τὴν AX 
ἤθελον ἀνεψιὸν τοῦ "AJ γαμδρὸν ὄντα xou Μουαμέδ᾽ 
οἱ δὲ xatà Συρίαν χαὶ Αἴγυπτον, τὸν Μαυΐαν ἤθελον. 
"Oc xai ἐνίχησε xaX ἐχράτητε ἔτη x0. Hoc anno 
Uthmanus Saracenorum dux amera: provircia decem 
annos (unctus ab Ethribensibus dolo appetitus intere 
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autem i2300lst cum flliis Ale contra Mavlama δου A Βαὶ εἰς μὲν νὴν Αἴθριθον ἐχράτησε τὴν ἀρχὴν ὁ 


anoverunt. . Mavias insiructo adversum exercitu, 
praelium coaseruit ad &uvium Euphratem, victaque 
pars Ale fuit, Athribumque Mavias cum tota Sy- 
ria cepit. Ejus porro posteritas annos septuaginta 
imperavit. | ᾿ 


᾿Αλῆ᾽ τὴν δὲ Αἴγυπτον xal Παλαιστίνην χαὶ Δα- 
μασκὸν ἐκράτει ὁ Μαδίας. Καὶ οἱ μὲν τὴν Αἴδριδον 
οἰκοῦντες μετὰ τῶν υἱῶν τοῦ ᾿Αλῇ ἐστράτευσαν χατὰ 
τοῦ Μαδίου. Ὁ δὲ Μαδίας ἀνθωπλίσατο κατ᾿ αὺ- 
τῶν (2), καὶ συνῆψεν πόλεμον παρὰ τὸν ποταμὸν 


Ἐὐφράτην, καὶ ἡττήθη τὸ μέρος "AX, xaX παρέλαθεν ὁ Μαδίας τὴν Αἴθριδον xal πᾶσαν τὴν γῆν Συ» 


ρίας. Ἐκράτησε δὲ ἡ αὑτοῦ γενεὰ ἔτη v (5). 
Postmodum vero ex l'erside egressi sunt Mauro- 
phori, ut vocant, qui etiam hodie imperant, bel- 
lumque Μανία posteritati intulerunt, ipsantque de- 
leverunt, caeso Matuam ipsorum capite. Pauci au- 
tem ex gente Μανία residui fuerunt, quos una cum 
unico Mavis nepote in Africam usque insecuti sunt 
Maurophori. 72  llleporro nepos Maviz cum pau- 


Ka! μετ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθον ol λεγόμενοι Maupogópot 
ἀπὸ Περσίδος, ol χρατοῦντες ἕως etc σήμερον, xai 
ἐπολέμησαν τὴν γενεὰν vou Μαδίου, καὶ ἠφάνισαν 
αὐτήν, "Ἔσφαξαν δὲ xa Μαρουὰμ τὴν χεφαλὴν αὖ- 
τῶν. Ὑπελείφϑησαν δὲ ὀλίγοι τοῦ Μαδίον, χαὶ ἐδιώ- 
χθησαν παρὰ τῶν Μανροφόρων ἕως τῆς ᾿Αφριχῇς 
μετὰ καὶ ἑνὸς ἐκγόνου τοῦ Μαδίου. Ὁ δὲ αὐτὸς Ex- 


cis asseclis in Hispaniam trajecit, temporibus Ju- D γονος τοῦ Ma6lev μετ᾽ ὀλίγων τινῶν διεπέρασεν εἰς 


siiniani Rhinotmeti, nonjvero Pogonati: Id vero ab 
historicis nostris scripto consignatum non est. Fx 
quo enim ἃ Gotthig capta magna Roma fuit, Ro- 
manorum res labefactari et minui coeperunt : nec 
quispiam bistoricorum Hispanie mentionem fecit, 
neque Mavie posteros memoravit. Beati autem 
Theophafis historia sic habet. Exzstinctus itaque 
est Mavias Saracenorum princeps, postquam exer- 
citum duxerat annis viginti sex et Ameras fuerat 
annis viginli quatuor. Arabumque imperium tenuit 
filius ejus Izid annos 6. Quo mortuo tumultuati 


sunt Arabes [/Ethribi, atque insurgentes ducem. 


sibi constituerunt Abdelam, fllium Zuber. Quibus 


τὴν 'lemaviav ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰονστινιανοῦ τοῦ 
Ῥινοτμήτον, οὐχὶ δὲ τοῦ Πωγωνάτον (4). Τοῦτο δὲ 
παρὰ τοῖς ἡμετέροις ἰστσρικοῖς οὐ γέγραπται. ᾿Αφ᾽ 
οὗ γὰρ παρελήφθη ἡ μογάλη Ῥώμη παρὰ τῶν Té- 
τθων, ἤρξατο ἀχρωτηριάζεσθαι τὰ Ῥωμαϊκὰ πράγ» 
ματα, γαὶ οὐδεὶς τῶν ἰσνοριχῶν (5) τῶν τῆ Ἴσπα- 
νίας μερῶν ἑποιήσατο μνείαν, οὔτε τῆς γενεᾶς τοῦ 
Maó6lov. "Ἔχει δὲ τοῦ Μαχαρίον Θεοφάνους ἡ ἱστορία 
οὕτως. ᾿Απεθίω οὖν ὁ Μαίας (6) ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
ἀρχηγὸς, veyovó; στρατηγὸς ἔτη χς’ (T), ἀμηρεύσας 
δὲ ἔτη xl xol ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Αράδων 
Ἰζιδ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη c' (8). Τούτον τελευτήσαντος 
ἐταράχθησαν οἱ “Αραῦες τῆς Αἰθρίδου (9), καὶ δις- 


| ANSELMI BANDURII NOTE, 
iit, Dissidium autem inter Árabes exortum est. Qui C eaderg stirpa nati, quos nimirum navibus deporta- 


enim deserli loca tenuere Alis alieriu£ Alim nepo- 
iem, Muamed generum, desideraban! principem : qui 
vero Syriam εἴ Egyptum incoluere Maviam promo- 
vebant : cujus pars superior exstitit, et imperiwmn 
obtinuil annos viginti qualuor. 

(29) Be hoc bello inter Alim et Maviam sic scri- 
bit Tieophanes anno 15 imperii Constantis : Τούτῳ 
τῷ ἔτει ἐπεστράτευσεν Mavtac χατὰ ᾿Αλῇ᾽ καὶ συν- 
αθροίζονται φότεροι ἀνάμεσον Βαρθαλίσσου, εἰς 
τὸ Καισάριον rin σίον τοῦ Εὐφράτον. Oi δὲ τοῦ Mav- 
tou. ἐπιχρατέστεροι γεγονότες τὸ ὕδωρ ἔλαδον" εἰς 
δίψαν τε ἐλθόντες οἱ τοῦ "AAT, ἐλειποτάχτουν. Μανΐας 
δὲ οὐχ ἤθελεν πολεμῆσαι" ἀλλ᾽ ἀπονητὶ τὴν νίχην 
ἤρατο. Hoc unno Mavias bellum adversus Alim mo- 
vit : et in media. Barbalissi planitie ad Casarium 
juxta Euphratem uterque. exercitum. eduxit, Mavic 
acies victoria superior e[fecta amnis fluenta occupat : 
siti vero aciem Alis invadente, milites aquarum penu- 
ria virium el animi deliquium paliebantwr. Mavias 
staque prelium deirectans absque ullo labore vicio- 
riam tulit. L 

(3) Optime convenit bic numerus annorum ; nam 
a morte Mavis, que accidit anno 11 imperii Con- 
stantini Pogonati, Christi 678 ad annum ὃ Constan- 
tini Cepronymi, Christi 748, quo Chorasauite et 
Maurophori adversus Maruam expeditionem move- 
runt, anni irtercedunt septuaginta : de qua quidem 
expeditlene pluribus agit Theophanes ad annum 8 
ejusdem Copronymi. 

(4) Maruam a Maurophoris occiso, ejus filii ac 
reliqui affines calamitatibus superstites, ex Agypto 
inigraverunt in Afrieam ; indo maris angusti fre- 
.tum Libyam ab Europa juxta Oceanum distermi- 
naus: Lrajicientes ( Septe loco nomen factum est) 
Hispaniam Prope partem ad hoc usque tempus 
tenuerunt; ali licet supersutionis ejusdein, ei ex 


10s illuc exposuit Mavias, eam regionem prius in- 
coluerunt. Sie Theophanesamao 9 imperii Coostan- 
tini Copronymi : Ol δὲ περισωθέντες υἱοί τε xal 
συγγενεῖς τοῦ Μαρουὰμ ἐλθόντες ἀπ᾽ Αἰγύπτου εἰς 
᾿Αφρικὴν, χἀκεῖθεν ἀντυπεράσαντες τὸ διορίζον us- 
valo Λιδύης xal Εὐρώπης τῆς xarà «by. Ὠχεανὸν 
στενῆς θαλάσσης τὸ λεγόμενον δέπται, τὴν τῆς Εὐ- 
βώπης Σπανιχὴν (xnsav μέχρι τοῦδε τοῦ χρόνου, 
χοντές τινας προχατοιχήσαντας αὐξόθι, τῶν ἀπὸ 
Μαυΐου διὰ πλοίων ἐχριφέντων ἐχεῖσε συγγενεῖς 
αὐτῶν, xal τῆς αὐτῆς θρησχείας. Ex quibus appa- 
ret scriptorem nostrum hic confundere e itio- 
nem primam, quam Arabes in Africam fecere, cum 
hac secuuda, quis aceidit interfecto Maruam ἃ 
Maurophoris ; de qua quidem loquitur Theophanes 
anno 9 imperii Constantini Copronymi. 

De Mavic posteris, qui in Hispania regna- 
runt, vide Rodericum Toletanum in historia Ara- 


um. 

(6) Theophanes Maviz mortem anno 9 Constan- 
tini Pogonati tradit : Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπεδίω Mavta; 
τῶν Σαραχηνῶν πρῶτος βασιλεὺς μηνὶ ᾿Αρτεμισίῳ 
ς΄, ἱνδιχτιῶνι α΄. l'éyovs δὲ στρατηγὸς ἔτη x'. Καὶ 
ἡμήρευσεν ἔτη xb. Hoc anno mensis Aprilis die 
sexto, indictiene prima, Mavias primus Saraceno- 
rum rex letho exsuncius est. Gentis sum ducem se 
gessit annos viginti, ameraim se renuntiavit annos 
viginti qualuor. 

(7) Tleophanes editus ex codice regio habet, ἔτη 
x. lta et Miscella. Codices Theophianis, Palatini el 
Peyresiani habent ut scriptor noster, ἔτη χς". 

(8) Sic ms. Codex. Tabule Tbeophanis Izid annos 
tres ascribunt. llie aute: Izid Cedreno Ἐζήδ, et 
Landulpho Gé$eid dicitur. 

(9) De hac re loquitur Theophanes anno 15 im- 
perii Gonstantiui Pogonati, sed diversis verbis. 
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γερθέντες κανέστησαν ἑαντοῖς ἀρχηγὸν ᾿Αὐδελᾶν τὸν A auditis ii, qui Pheenicem, Palsstinam et Damaseum 


υἱὸν. Ζουδέρ. Ἰοῦτο ἀχούσαντες ol τὴν Φοινίκην καὶ 
Ἠαλαιστίνην καὶ Δαμασχὸν χατοινοῦντεφ. ᾿Αγαρηνοὶ 
ἔρχονται πρὸς Οὐσὰν ἀμηρᾶν Παλαιστίνης, χαὶ προ- 
δάλλονται Μαρουὰμ, καὶ ἱστῶσιν αὐτὸν ἀρχηγὸν, 
καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς μῆνας θ΄. Τούτου δὲ τολευτή- 
aavcoc, ᾿Δόιμέλεχ ὁ υἱὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν ἀρχὴν, 
καὶ κρατεῖ ἔτη »β’, xal μῆνας c". Καὶ χειροῦξαι τοὺς 
τυράννους, καὶ ἀποχτείνει τὸν ᾿Αὐδελᾶν υἱὸν Ζουδὲρ 
πκαὶ διάδοχον. Ἐν τούτοις τελευτᾷ Κωνσταντῖνος 
ὃ βασιλεὺς ὁ υἱὸς τοῦ Πωγῳνάτου (10), κρατήσας 
τὴν: Ῥωμαίων ἀρχὴν ἔτη ιζ᾽" καὶ ἐδασίλευφεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ Ἰονστινιανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Ἰστέον ὅτι ὁ τῶν 
"Apá6uv ἀρχηγὸς Ma6lac, πέμπτος ἀπὸ τοῦ Mouá- 
μεθ, ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Αράδων, οὐκ kx τοῦ 


ἱπεοϊαπί Agsreni, veniunt ad Usam Palzestins 
Ameram, ac Maruam promovent, in exercitusque 
ducem cooptant, qut imperium tenuit , mensibus 
Dovem. lllo autem defuncto, Abimelech fllius ejus 
imperium excipit,et obtinet annis viginti duobus, 
mensibus sex. Hic iyrannos capit, et occidit Ab- 
delam, Zuberis filium et successorem. Inter haec 
moritur Consiantinus imperator, filius Pogonati, 
postquam Bomanorum imperium tenuerat annis 
decem et septem, cui Justinianus filius successit. 
Sciendum autem Mavíam Arabum principem, qui 
a Mahomete quintus imperium tenuit, non ex ge- 
nere Mahometis fuisse, sed ex alia tribu. Et primo 
quide:s dux exeroitus e& classis prafectug eonsti- 


γένους ἣν τοῦ Μουάμεθ, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρα; φνλῆς (14). B tutus ab Uthmano Arabum principe, missus fuerat 


Καὶ πρῶτον μὲν ἐχειροτονήθη στρατηγὸς xal vaóap- 
χος παρὰ Οὐθμὰν ([8) ἀρχηγοῦ τῶν ᾿Αράδων, καὶ 
ἀπεστάλη κατὰ τῆς Ῥῳμαίων πολιτείας μετὰ χειρὸς 
ἰσχυρᾶς χαὶ καταφράκτων νηῶν ac' (13). Καὶ εἰσῆλθεν 
ἕως τῆς Ῥόδου, κἀκεῖθεν ἐξοπλιαάμενος ἀνῆλθεν 
ἕως Κ ωνσταντινούπολιν, καὶ διατρίψας χρόνον ἔκα- 
νὸν, ἤτοι ἔτη ζ΄, λεηλατήσας τε τὰ ἔξω τοῦ Βυζαντίον 
ὁπέσερεψεν ἄπραχτος. Ἐλθὼν ὃὲ ἐν τῇ "Póbo (14) 
καϑεῦε τὸν Κολοσσὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἱστάμενον. 
“Λγαλμᾳ δὲ ἦν τοῦ Ἡλίου χαλκοῦν (15) χεχρυσωμέ- 
γον ἀπὸ χεφαλῆς ἕως ποδῶν, ἔχον ὕψος πήχεις 
v (16), xaX πλάτος ἀναλόγως τοῦ ὕψους. Καθὼς 
βαρτυρεῖ τὸ ἐπίγραμμα τὸ πρὸς τὴν βάσιν τῶν ποδῶν 
αὑτοῦ γεγραμμένον, ἔχον οὕτω ΄ 
Ζὸν ἐν Ῥόδῳ ἈΝολοσσὸν ὀκτάκις δέκα 


. φάχης ποίει αηχέων ὃ Αἰγδιος. 


eontra Romanos cum pravalida manu, et cata- 
phraetis navibus mille ducentis : et penetravit us- 
que Rhedum, indeque cum copiarum apparatu 
Constantinopolim usque progressus est, ubi multo 
tempore, septem videlicet annis moratus, omni 
eirca Constantinopolim agro devastato, re infecta 
reversus est. Rbodum autem cum venisset, Colos- 
sum illie stantem sustulit. Erat vero statua solis 
senea deaurata a capite usque ad pedes, altitudine 
cubitorum 80 et latitudine congruenti, ut testifica- 
tur epigramma ad basim pedum ejus descriptum, 
quod sia habei : 


. Rhodo colossum bisquater oubitie decem 
Superbientem Lindius [scit Loches. 


ANSELMIBANDURH NOTA. | 


(10) Non inter hzc; sed annis ferme duobus post 
moritur Constantinus ; non quidem fllius Pogonati, 
sed Pogonatus ipse anno imperii sui decimo septi- 
mo. Unde.bic et supra a scriba indocto adjunctum 
fuisse puto illud ὁ υἱὸς τοῦ Πωγωνάτου. Lege igitur ὁ 


tva t2s. 

(11) Hac in edits desiderantur, et ex ms. Regio 
&uppleta suut. 

í ) Mavias primum ab Umaro, non vero ab 
Uthmano (quenadmodum. tragit hic scriptor no- 
ster) creatus fuit dux et ameras Saracenorum. 
Auctor est 'Theophanes ad annum 28 Heraclii ubi 
sio iile ; Τούτῳ τῷ Exec παρέλαόον οἱ "Apa6ec τὴν 
"Αντιόχειαν. Καὶ ἐπέμφθη Μανίας ὑπὸ Οὐμάρον 
στρατηγὸς, καὶ ἀμηρᾶς πάσης τῆς ὑπὸ 
χώρας πὸ Αἰγύπτου, ἕω; τοῦ Εὐφράτου. Hoc anno 

rabes Antiochiam armis expugnarunt. Mavias vero 
ab Umaro duz ei ameras Saracenorum ditionis uni- 
serse ab /Egygpio usque ad Euphratem protense in- 
atitulus est. 

(15) Bic legitur in codice ms. 

(14) De hac expeditione Maviz contra Rhodum 
et altera posimojum contra Constantinopolim 1o- 
quitur etam capite przcedenti scriptor noster. Sed 
Hhodgm occupant Saraceni et Colossum Rhodium 
evertunt anno 12 iinperii Constantis, ut tradit Theo- 
phanes eodem loco; Constantinopolitanz vero urbis 
septennen obsidionem relert idem. scriptor ad an- 
num 5Constautini Pogonati, ubi de hac pluribus d: ι. 
| (18) De hoc colosso Ithodio sic scribit Éudoxia Ma- 
erembolitissa, uxor Diogenis Romani, in loniis mss. 
cpjus quidem opus in Comimnenlariis nostris passim 
laudamus, et presertim lib. v1, ubi integrum indicem 
capitum que in eodem opere contiuehtur, exhibe- 


mus : 'H 'Pó5o:, inquit illa, ἄλλα τε ἔσχε θαυμαστὰ, 
καὶ τὸν τιῦ Ἡλίον δὲ χολοὐσδὸν, Χάρητος grov, ἀνδρὸς 
Λινδίου" ἡ δὲ Λίνδος πόλις ἐν ὄδῳ, Κερχάφον 
τοῦ Ἠλείου καὶ Κυδίππης τῆς Ὀρχίμου θυγατρὸς 
κτίσμα" πήχεων ἑδδομήχοντα, xai fjv καὶ αὐτὸς ἕν 
Tov ἑπτὰ θεαμάτων. "Eni Σέλεύχου καὶ γὰρ του 
Νιχάνρρος οἱ Ῥόδιοι θαλασσοχρχτήσαντες, ἀνέστη- 
σαν τοῦτον τὸν χαλχοῦν ἀνδριάντα * ὃν διὰ τὸ μέγε- 
θος ἐχάλεσαν Κολοσσὸν, ἀφ᾽ ob xal αὐτοὶ Κολοα- 
ga4ig ὠνομάσθησαν ὡς ix μεγάλου παρασήμου. Ἐπὶ 
δὲ Κώνσταντος ἐγγόνου Ἡρακλείου οἱ Lapaxnvol 
τὴν ἁγίαν γῆν πᾶσαν, xal Δαμασκὸν, χαὶ τὴν χώραν 
vüsa9 νῆς Φοινίκης χατέσχον. Ἐπεὶ οὖν περιχρα- 
τεἷς γενόμενοι τῆς ἁγίας γῆς ἐχείνης, xal σφόδρα 


€ τῆς ὑπὸ Σαραχηνῶν p πλεογάσαντες xdi ὑπερισχύσαντες, ἐξώπλισε κλοῖα 


πάμπολλα Mavtac ὁ τούτων ἀρχηγὸς, xal τὴν Ῥό- 
δον χαταλαδὼν, τὸν Κολοσσὸν μετὰ ατῇ' ἔτη τῆς 
αὐτοῦ ἱδρύσεως καθεῖλεν ' ὃν Ἰουδαῖός τις ἔμπορος 
ὠνησάμενος, ἑπταχοσίας χαμήλους ἑφόρτωσε τὸν 
χαλχὸν Κολοσσοῦ. Τινὲς δὲ φασιν κχλασθέντα ἀπὸ τῶν 
γονάτων σεισμῷ πεπτωχέναι, Vide quae de Colosso 
ftliodio paulo superius monuimus, et qua adnotat 
Leo Allatius ad libellum de vu orbis miraculis. 
(16) Sic et Cedrenus , sed:imécriptionem paulo 
diversam adfert : Καὶ γὰρ οἱ Ῥόδιοι τλᾳσσοχρατῆ- 
σαντες, ἀνέστησαν ἀγδριάντα χαλχοῦν τῷ Ἡλίῳ, 
πηχῶν T', ὡς λέγει τὸ ἐν αὐτῷ ἐπίγραμμα" 
Τὸν ἐν 'Ρόδῳ Κολοσσὸν ὀχτάκις δέχα 
Λάχης ἐποίησε πηχέων ὁ Λίγδιος 
Etenim Rhodii maris imperium obtinnetes, &ream 
Soli statuam posuerunt altam. cubitos LXXX ; quod 


᾿ éuscriptio ejus docet : 


Qui stat Rhodi colossus, ociies decem 
Fecit Lackes hunc altum cubitos Liudius, 
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AEs autem, ex que eonfectus erat, abstulit, tran- A "EXa6z δὲ τὸν χαλχὸν αὐτοῦ καὶ διεπέρασεν ἐν τῇ 


sportavitque in Syriam, et cuilibet venale propo- 
suit, Emit vero illud Hebrseus quidam Einesenus, 
qui ἃ mari advebendum imposuit camelis nongen- 
tis et octoginta. 

Mortuq igitur Uthmane, Arabum principatum 
8 suscepit Mavias ; ac sub imperio suo habuit 
sanctam urbem, Palestine partes, Dainascum, ÀÁn- 
tiochiam, e& omnes /Egypti urbes. Alim vero qui 
Mahometis filiam Phatimen uxorem duxerat, tenuit 
AEtbribum et Arabiam Petream universam. His ita» 
que diebus de Syrize imperio mutuo disceptantes 
Alim et Mavias, in apertum bellum proruperunt, 
atroxque prslium ad Euphratem conseruerunt ; 
durante conflictu, ac multis hinc inde cadentibus, 
ex utraque Agarenorum parte conclamatum est : 
Quare mutuam in csdem ruimus, genusque no- 
strum ex hominibus tollitur? Verum duo senes de- 
ligantur ex utraque parte, et is principatum obti- 
neat, quem ipsi alteri pretulerint. Placuit consilium 
Alim.et Mavie , detractosque de manibus annulos 
duobus senibus dederunt ; quod quidem spud Aga- 
renos principatus signum est, potestatemque suam 
senum duorum voluntati commiserunt, sacramento 
prius edito, se quemcunque senes deligerent, pro 
domino δὲ princibe omnium Saracenorum habitu- 
ros. Senibusque ambobus in medium castrorum 
progressis, el in spatio inter duas acies interposito 
consistentibus ; qui a partibus Alim stabat senex, 


Συρίᾳ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν εἷς ἀγορὰν παντὶ τῷ Bov- 
λομένῳ" ὠνήσατο δὲ αὐτὸν ."E6paloc ὁ Ἐμεσηνὸς (17) 
ἐπιφορτώσας αὐτὸν ἀπὸ θαλάσσης χαμήλους ἐννα- 
χοσίας xai ὀγδοήχοντα (18). 

Τελευτήσαντος οὖν τοῦ O08p.Xv, (19) διεδέξατο τὴν 
τῶν ᾿Αράδων ἀρχὴν ὁ Μαίας. Ἐχράτησε δὲ τῆς 
ἁγίας πόλεως καὶ τῶν τῆς Παλαιστίνης μερῶν, τὴν 
τε Δαμασχὸν, καὶ ᾿Αντιόχειαν, καὶ πάσας τὰς τῆς 
Αἰγύπτου πόλεις. 'O δὲ ᾿Αλὴμ, ὃς ἦν γαμόρὸς τοῦ 
Μουάμεθ ἐπὶ θυγατρὶ τῇ καλουμένῃ θΦατιμὲ,ἐχράτησε 
«ἧς Αἰθρίδου, xai κάσης τῆς Τραχείας ᾿Αραθίας. 
Ἐν ταύταις οὖν ταῖς ἡμέραις διηγέρθησαν πρὸς πό- 
λεμον (90) xac ἀλλήλων ὃ τε ᾿Αλὴμ καὶ ὁ Μαίας, 
ἐρίζοντες περὶ τῆς ἀρχῆς, τίς αὐτῶν χυριεύσει πά- 
σης Συρίας. Συνήχθησαν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην vo- 
ταμὸν, καὶ συνάπτουσι πόλεμον ἰσχυρὸν μετ᾽ ἀλλή- 
λων. Ἰοῦ δὲ πολέμον χρατοῦντος, χαὶ πολλῶν ἐξ 
ἀμφοτέρων πιπτόντων, ἔχραξαν τὰ πλήθη τῶν ᾿Αγα- 
ρηνῶν ἀμφοτέρων τῶν δύο μερῶν " Τίνι τρόπῳ σφά- 
ζομεν καὶ σφατόμεθα, καὶ ἀφανίζεται τὸ γένος ἡμῶν 
ἐχ τῆς τῶν ἀνθρώπων βιοτῆς ; ᾿Αλλὰ χωρισθήτωσαν 
δύο γέροντες ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, xal ὃν àv 
προχρίνωσιν, ἐχέτω τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ ᾿Αλὴμ καὶ ὁ 
Μαδίας ἢρέσθησαν ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτῶν" xal ἐχδάλ- 
λοντες ἐχ τῶν χειρῶν τοὺς ἑαντῶν δαχτυλίους δεδώ- 
χᾶσι τοῖς δυσὶ γέρουσι, ὅπερ ἐστὶ σημεῖον τῆς ἀρχῆς 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν, xai παρέσχον τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν 
εἰς τὴν θέλησιν τῶν δύο γερόντων, τὸ πρᾶγμα Evop- 


vir pius a Saracenis habebatur ex illorum numero, ( xov ποιησάμενοι, xai τοῦτο στοιχίσαντες, ἵνα ὃν ἂν 


quos ipsi Cades appellant, hoc est, fideles et san-- 
ctos. Mavis autem senex habitu tantum pietatem. 
preferebat, c:tero dolosus contumaxque, mali- 
tíiaque mortalibus omnibus superior : qui Alemi 
senem ita compellavit : Tu, inquit, prior senten- 
tiam dicito, utpote prudens, pius ac me multis annis 
provectior. Respondit senex Alemi : Ut Alim prin- 
eipatu dejeci, eum annulum manu ejus extractum, 
digito ineo circumdedi ; ita ejicio Alemi annulum e 
digito meo, atque una ipsum e principatu. Cui re- 
ponit senex Maviz : Ut Maviam in principatum 
intreduzi, cum annulum ejus digito meo inserui ; 
ifa annulum Maviz in digitum ejus induco. Et tunc 
ab ínvicera discesserunt. Assumit igitur Mavias 
Syriw principatum, quod Amirzi omnes jursssent 
senum se dictis obsecuturos esse. Alim igitur cum 
suis et lola cognatione in /Ethribi partes abscessit, 
ibique diem obiit supremum, 

Àou pou, συνεχδαλὼν αὐτὸν xal τῆς 


(17) Sic liabetur etiam in ms. Αἱ capite przece- 
denti hune ipsum Judzum Edessenum fuisse aít; 
et sic quidem legendum, nam hic Ἐδεσηνός dici- 
tur et Theopbani, uti ad laudatum locum mo: 
nuimus. 

(18) Sic scriptum erat prima manu in codice 
Regio vetustiori, uti ad caput antecedens pluribus 
monuimus. 

(19) Vide Tbeophanem ad annum 14 imperii 
Constantis, οτος 

(20) De hoc diseidio Inter Arabes, nimirurm inter 


Alim et Maviam loquitur etiam supra scriptor no-. 


προχρίνωτιν οἱ γέροντες, ἑἐχεῖνος ἔσται χύριος καὶ 
ἀρχηγὸς πάντων τῶν Σαρακηνῶν. Καὶ εἰσελθόντων 
τῶν δύο γερόντων ἀνὰ μέσον τῆς παρεμδολῇς τοῦ 
πολέμου τῶν δύο μερῶν, xal σταθέντων ἐν τῷ μετ- 
αἰχμίῳ τοῦ στρατοπέδου ἀντιπροσώπου, τοῦ μὲν 
᾿Αλὴμ ὁ γέρων δπῆρχε κατὰ τὸ τῶν Σαραχηνῶν 
ἔθνος εὐλαδὴς, οἵους ἐχεῖνοι λέγονσι χαδῆς (21), 
«ουτέστι πιστοὺς xal ἡγιασμένους * 6 δὲ τοῦ Μαδίου 
γέρων ἐν σχήματι μόνῳ ἦν εὐλαδὴς, τὰ δ᾽ ἄλλα δο- 
λερὸς καὶ αὐθάδης, καὶ πονηρίᾳ πάντας ὑπερδάλλων 
ἀνθρώπους. Εἶπε δὲ ὁ τοῦ Μαδίου γέρων πρὸς τὸν 
γέροντα τοῦ ᾿Αλὴμ (22), ὅτι Σὺ πρῶτος εἶπε ὅπερ 
βούλῃ, ὥστε φρόνιμος (25) χαὶ εὐλαδὴς, xaX μαχρὰ 
τοῖς ἐμοῖς χρόνοις ὑπερδαλλόμενος., Καὶ ἀπεχρίθη ὁ 


D γέρων τοῦ ᾿Αλὴμ τοῦτο, ὅτι ᾿Εξέδαλον τὸν ᾿Αλὴμ ἐχ 


τῆς ἀρχῆς, ὡς ἐξήγαγον τὸν δαχτύλιον αὐτοῦ Ex τῆς 
χειρὺς αὐτοῦ, χαὶ εἰσήγαγον εἰς τὸν ἐμὸν δάκτυλον, 
ἐχδάλλω χαὶ τὸν δαχτύλιον τοῦ ᾿Αλὴμ Ex τοῦ δαχτύ- 


ἀρχῆς αὐτοῦ. Kal ἀνταπεχρίθη ὁ τοῦ Ma6lou γέρων, ὡς ὅτι εἰσή- 
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ster circa initium hujusce capitis, ubi vidiquz ad- 
notavimus. 

(21) Kabfjc et Καδίς apud Turcos judez signifi- 
cat, qui de causis litigantium aliquo in oppido vel 
urbe, vel provincia cognoscit, ut est apud Leun- 
clovium in Pand. Turc. num. 29. Vide Gloss. 
Grzc. Ducangii. 

(233) Sic ex ms. codice. In editis haec mutila ac 
depravata sunt. 

25) Sic in ms. Perperam in editis legitur, ὡς 
ἔστε φρόνιμος ; sed Meursius legendum sit , ὡσεί τε 
φρόνιμος. 
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ἤγαγον τὸν Μαδίαν εἰς τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ εἰσήγαγον τὸν δαχτύλιον αὐτοῦ εἰς τὸν δάκτυλόν μου, 4Ma- 
γάγω καὶ τὸν δακτύλιον τοῦ Μαδίου εἰς. τὸν δάχτυλον αὐτοῦ " καὶ τότε διεχωρίσθησαν ἀπ’ ἀλλήλων. Παρα- 
λαμβάνει οὖν ὁ Μαδίας τὴν ἐξουσίαν Συρίας, ἐπειδὴ ὁμωμόχεσαν ἀλλήλοις οἱ ἀμηραῖοι πάντες, ὡς Ὃ τι 
ἂν εἴπωσιν οἱ γέροντες, ἵνα ἑπώμεθα εἰς τοὺς λόγους αὐτῶν. Ὁ γοῦν ᾿Αλὴμ παραλαδὼν τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν εἰς τὰ μέρη AlüpiGou μετὰ πάσης τῆς συγγενείας αὐτοῦ, κἀκεῖσε τελευτᾷ τὸν βίον. 

Μετὰ δὲ τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αλὴμ, λῆρον fivns&pe- αὶ Post mortein Alim fllii ejus consilium patris pro 


vot οἱ τούτου. υἱοὶ «hv τοῦ πατρὸς αὑτῶν βουλὴν, 
ἐπανέστησαν χατὰ τοῦ Μαδίου, χαὶ συνῆψαν πόλε- 
pov ἰσχυρὸν μετὰ τοῦ Μαδίου, xal ἡττηθέντες ἔφυ- 
Yov ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, xal ἀποστείλας Μα- 
δίας ἀπέχτεινεν ἅπαντας. Καὶ ἕχτοτε ἦλθε πᾶσα ἡ 
ἀρχὴ τῶν ᾿Αράδων εἰς τὸν Μαδίαν. Ἰστέον δὲ ὅτι οὗ- 
τος 6 Μαδίας ἔχγονος ἦν τοῦ Σοφιάμ. “Ἔχγονος δὲ 
τοῦ Μαδίου ὑπῆρχεν ὁ Μάσαλμας, ὁ κατὰ Κων- 
σταντινούπολιν ἐχατρατεύσας, οὗτινος xat δι᾽ αἰτῆ- 
σεως ἐχτίσθη τὸ τῶν Σαρακηνῶν μαγίσδιον (24) ὃν τῷ 
βασιλιχῷ πραιτωρίῳ. Οὐχ fv δὲ οὗτος ἀρχηγὸς τῶν 
'᾿Αράδων, ἀλλὰ Σουλεημᾶν ὑπῆρχεν ὁ ἀρχηγὸς τῶν 
Σαραχηνῶν, ὁ δὲ Μάσαλμας ἐν τάξει στρατηγοῦ 
ἐχρημάτιζεν. Ἦλθε δὲ Σουλεημᾶν μετὰ τοῦ στόλου 


nugis ét deliramentis habentes, bellum moverunt 
contra Maviam, atrocique conserto przlio, superati 
in fugam 7, se dederunt : misitque Mavias, qui 
eos internecione delerent. Exinde vero totum Ara- 
bum imperium Μανία cessit. Sciendum autem est 
hunc Maviam nepotem fuisse Sophiami, Mavis ne- 
potem fuisse Masalman, qui adversus Constantino- 
polim exercitum duxit; cujusque rogatu Saraceno- 
rum sacellum in praetorio imperatoris structuin 
est, Hic vero non erat princeps Arabum, sed Su- 
leeman ; Masalmas vero ducis exercitus partes ob- 
tinebat. Suleemau autem classem contra Constan- 
tinopoliu duxit : Masalmas terrestri itinere venit, 
et Lampsaco in partes Thraciz trajecit; ducens se- 


αὐτοῦ xavà Κωνσταντινούπολιν, ὁ δὲ Μάσαλμας B cum militum millia octoginta : Deique providentia 


διὰ ξηρᾶς, xai διεπέρασεν ἐν Λαμψάχῳ ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς θράχης, ἄγων μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας χιλιάδας 
w/' καὶ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ὅτε στόλος Xou- 
λεημᾶν τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ 'Αράδων, καὶ ὁ πεζὸς στρα- 
«ὸς τοῦ Μασάλμα ὑπέστρεψαν ἅπαντες μετ᾽ al- 
σχύνης, ἡττηθέντες χαὶ χαταπολεμηθέντες παρά τε 
«οὔ στόλον χαὶ τῶν στρατιωτῶν τοῦ βασιλέως " 
xaV εἰρήνευσεν ἡ καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεία ἐπὶ μήχιστον 
χρόνον, στρατηγούσης xal περιεπούσης τῆς δΔεσποί- 


οἱ classis Suleemanis Arabum priucipis, et exerci- 
tus Masalin: pedestris a classe et militibus impe- 
ratoris superati ac debellati, cum pudore ac dede- 
core redierunt : imperiumque nostrum diuturno 
tempore pacem habuit, ductu et presidio Dominz 
nostra et semper Virginis Mari: Deiparse hanc ur- 
bem protegentís : cujus inviolatam et sanctam ima- 
ginem, ipse etiam Suleeman reveritus et confusus, 
equo decidit. 


vne ἡμῶν xai ᾿Αειπαρθένου Μαρίας τῆς Θεοτόχου τήνδε τὴν πόλιν" ἧς xal τὴν ἄχραντον xal ἁγίαν 
εἰχόνα xal αὐτὸς ὁ Σουλεημᾶν (35) ὑδέσθη καὶ ἐνετράπη, xaV τοῦ ἵππου χατέπεσεν. 


ΚΕΦΑΛ. KB'. 


*Ex toU ov τοῦ μακαρίου. Θεοφάνους 


«spl τῶν αὐτῶν * καὶ περὶ Μαδίου, καὶ τῆς C. 


qevrsüc αὐτοῦ, ὅπως διεπέρασεν ἐν "Ioxa- 
vig. Ρωμαίων βασιλεὺς ᾿Ιουστῖγος ὁ 'Ριγό- 
tyuntoc (26). 

Αὕτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ (277), καὶ 


CAPUT XXII. 


Ezxcerptum ex beato Theophanme chronographo de 
iisdem : ac de Μανία, deque ejus prosapia, et 
i o in Hispaniam trajecerit. Justinianus 

hinolmelus Romanorum imperator. 


Hoc imperii ejus initium est : postea vero a Leon- 
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(34) Μαγίσδιον et Μασγίδιον, Moschea, Meschita, 
templum Saracenicum, Vide Ducangii Gloss. Grec. 
. At fallitur idem Ducangius dnm lib. 11 CP. Christ, 

. 164, sic habet : Constantinus Porphyrogenitus 
ib. de Adm. imp. cap. xxi, auctor est Saracenorum 
templum, seu sacellum ritui ac religioni Saracenicg 
addictum, in. urbe demum «dificatum, Michaele 
Balbo imperante, Masalma, precipui Valid Sultani 
vel Chalyphae copiarum ducis rogatu, qui ea. tempe- 
slate urbem obsidioné cinxerat. Sic Ducangius profe- 
rens subinde bunc ipsum Constantini locum. Ve- 
ram Constantinus loquitur hoc loco de obsidione 
urbis Constantinopolitanz, qus accidit sub Leone 
Isauro; de quà quidem re pluribus agit Thbeopha- 
nes ad annum primum ejusdem Augusti; unde nou 
sub Michaele Balbo, sed multo tempore antea 
remplum Saracenorum in urbe exstructum fuit , 
teste ipso  Porphyrogenito. Ceterum  Sarace- 
" norum sacellum iu Pimtorio statuit et Nicetas 
Choniates, et in quadam seditione eversum, Alexio 
Angelo imperante, tradit idem scriptor in illius 
Vita Uf, n. v. Ἐπεὶ δὲ τὰ; Πραιτωρίου ἀνατρέψαντες 
πόλας ἄνεσιν τοῖς Év6ov διδόασιν, σχυλεύουσί τε τὸν 
ἐχεῖσε Χριστιανιχὸν vabv, τὸ δὲ τῶν Σαραχηνῶν συν- 
αγώγιον ἀνασπῶσιν ix βάθρων αὐτῶν. Pratorii [ὁ- 


ribus effractis, et captivis libertate donatis, Christia-. 
norum qua ibi stabat edem spoliant, Saracenorum 
sero sacellum ab ipsie [andamentis evertunt. 

(25) De hac Saracenorum strage pluribus loqni- 
tur Theophanes anno 2, imperii Leonis lsauri ; 
qa: quidem accidit, ut idem scriptor tradit, mor- 
(uo Soleemaue, et principatum Arabum jam Umaro 
obtinente. Unde verba illa postrema, nimirum; 
ἧς xdY τὴν ἄχραντον xal ἁγίαν εἰχόνα καὶ αὐτὸς ὁ 
Σουλεημὰν ἠδέσθη xal ἐνετράπη, καὶ τοῦ ἵππου xat- 
ἔπεσεν, non esse Constantini puto, sed posunodum 
ab indocto scriba apposita. Vide Cedrenum eodem 
loco. 

(20) Hzc scribenda videntur a linea, vel depra- 
vala sunt, Justinianus autem  Riiinotmetus ,. qui 
et II, ac junior dicitur, a nonnullis Justiuus Ill ap- 
pellatur. ᾿ . 

(27) Hiec ita intelligenla sunt, nimirum: Hoc 
imperii ejus initium es! ; mittit. Abimelech ad Justi- 
nianum legatos , qui hac conditione firmam paeem 
stabilireut, elc.; quippe Theophanes, cujus hzc ex- 
cerpta sunt, sic ad annum primum Justiani. ineipit : 
Τούτῳ ἔτει ἀποστέλλει ᾿Αδιωμέλεχ πρὸ; Ἰουστινιά- 
νόν, elc. 


2H. 

tio dejectus 
jectis Leoutio et Apsimaro, quem utruraque in hip- 
. podremum twiumphans duzit, et occidit. Hoc ipso 
anno mittit Abimelech ad Justinianum legatos, qui 
hac conditione fitpam pacem stabilirent : Ut im- 
perator Mardoitsrum legionem in Libano monte 
compesceret, excursionesque illorum prohiberet ; 
Abimelech vero quotidie Romanis daret nomismata 
mille, et equum generosum unum, /Etblopemque 
servum unum, essentque Cypri, Armeni: et Iberis 
vectigalia communia. Misitque imperator ad Abi- 
melech Paulum magistrianum, qui pacta firmaret : 
quae quidein adhibitis testibus scripto firmata fee- 


CONSTANTINI PORPHYROGENTIHM. 
fuit; ac delade iterum restitutus, de- Α μετὰ ταῦτα ἐξεύλῆθῃ ὑπὸ Asovolou , xax md . 


re : magistrianus muneribus exornatus domum re- | 


diit. Missi itaque sunt ab imperatore, qui Mardai- 
tarum duodecim millia sedibus abduxerunt ; que 
res Romanam potentiam minuit et labefecit. Omnes 
enim terre, quarum arces nunc 75 obtinent Ara- 
bes a Mopsuestia usque ad quartam Armeniam ob 
Mardaitarum  ineursionem . invalide οἱ deserte 
erant : quibus inhibitis, atrocissima mala orien- 
tale imperium ab Arabibus ad hoc usque tempus 
perpessum est. Eodem autem anno Armoniam in- 
gressus imperator, illic Mardaitas Libani suscepit, 
seneo muro destructio. Pacem quoque cum Bulgaris 
femataim dissolvit, iis perturbatis qug pater recte 
atque prudenter sanxerat. Imperante ipso adhuc 
Abimelech, Arabes admotis in Africam copiis eam 
subegerunt, et ex suo exercitu przssidium in ea po- 


D 
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ἀντεισῆλθεν ἐχδαλὼν τὸν Λεόντιον καὶ ᾿Αψίμα- 
pov (28), καὶ ἀμφοτέρους αὐτοὺς ἐν τῇ ἱπκοδρομίᾳ 
θριαμδεύσας xal ἀποχτείνας (29). Τούτῳ τῷ ἔτει (50) 
ἀποστέλλει ᾿Αδιμέλεχ πρὸς ᾿Ιουστινιανὸν βεδαιῶσαι 
τὴν εἰρήνην οὕτως " ἵνα ὁ βασιλεὺς παύσῃ ὸ τῶν 
Μαρδαϊτῶν τάγμα ix τοῦ Αἰιδάνον, καὶ διαχωλύσῃ 
τὰς ἐπιδρομὰς αὐτῶν, καὶ ᾿Αδιμέλεχ δώσῃ τοῖς 
Ῥωμαίοις xa0' ἐχάστην νομίσματα χίλια, καὶ ἵππον 
εὐγενῆ ἕνα, καὶ Αἰθίοπα δοῦλον ἕνα (51), καὶ ἵνα 
ἔχωσε χοινὰ κατὰ τὸ ἴσον τοὺς φόρους τῆς Κύπρου 
καὶ ᾿Αρμενίας καὶ Ἰδηρίας. Καὶ ἔπεμψεν ὁ βασι- 
λεὺς Παῦλον τὸν μαγιστριανὸν πρὸς ᾿Αδιμέλεχ ἀσφα- 
λίσασθαι τὰ στοιχηθέντα, καὶ γέγονεν ἔγγραφος 
ἀσφάλεια μετὰ μαρτύρων. Καὶ φιλοτιμηθεὶς ὁ 
μαγιστριανὸς ὑπέστρεψεν. Καὶ πέμψας ὁ βασιλεὺς 
προσελάδετο τοὺς Μαρδαΐτας χιλιάδας i, τὴν 
Ῥωμαϊχὴν δυναστείαν ἀχρωτηριάσας. Πᾶσαι γὰρ 
νῦν αἱ οἰχούμεναι παρὰ τῶν ᾿Αράδων εἰς τὰς ἀχρὸ- 
πόλεις ἀπὸ Μομψουεστίας, καὶ ἕως τετάρτης 'Appt- 
víac ἀνέσχυροι χαὶ ἀοίκητοι ἐτύγχανον διὰ τὴν ἔφ- 
οον τῶν Μαρδαϊτῶν ’ ὧν (33) παρασταλέντων 
πάνδεινα χαχὰ πέπονθεν fj Ῥωμανία (35) ὑπὸ τῶν 
᾿Αράδων μέχρι τοῦ νῦν. TQ δ᾽ αὐτῷ Exec εἰσελθὼν 
ὁ βασιλεὺς (54) εἰς ᾿Αρμενίαν ἐκεῖ ἐδέξατο τοὺς ἐν 
τῷ Λιδάνῳ Μαρδαῖτας (55) χάλκεον τεῖχος διαλύσας" 
παρέλυσε δὲ χαὶ τὴν μετὰ τῶν Βουλγάρων παγιω- 
θεῖσαν εἰρήνην, διαταράξας τοὺς ὑπὸ τοῦ οἰκείου 
πατρὸς ἐνορδίνως (30) γεγονότας τύπους. Ἔτι xpa- 


suerunt. Eodem vero tempore Justinianum Romano (. τοῦντος τοῦ ᾿Αδιμέλεχ (57) ἐπεστράτευσαν οἱ "Αρα- 


imperio dejecit Leontius, eoque in Chersonem rele- 


δες τῇ ᾿λφρικῇ, καὶ ταύτην παρέλαδον, καὶ Ex τοῦ 


gato, imperium tenuit, Tiberio Apsimaro Leontii οἰχείου. στρατοῦ ταξατίωνα ἐν αὐτῇ χατέστησαν. 
ANSELMI BANDURII NOTAE. | 


(28) Tiberius Apsimarus statim occupato imperio 
Leontium naribus mutilatum in Dalinati monaste- 
vium relegavit, non vero in Dalmatiam, ut perpe- 
ram scribunt recentes Historiarum scriptores. 
Vide Theophanem ad. annum ὅ ejusdem Leoatii. 

(29) Nimirum, et utrumque in Hippodromum 
triumphans duzit et occidit. Non in hippodromo oc- 
eisi fuere, licet in triumphum ducti, sed in Cynegio 
capite plexi fuere. Sic beopuanes anno Justiniani 

secundo imperatoris : Τὸν δὲ ᾿Αψίμαρον xai Atóy- 
τιον ἀλύσεσι δεδεμένους εἰς πᾶσαν πόλιν πομπεῦ- 
cat πεποίηχεν" xal τοῦ ἱππικοῦ ἀγομένου, καὶ 
ἐν τῷ σένζῳ χαθεζομένου ἤχρησαν δυρόμενοι δημο- 
elg, καὶ ἐῤῥίφησαν ὑποταγάδη" αὐτῷ. KoY ἐπάτησε 
αὺν τράχηλον αὐτῶν, ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ πρώτου 

αἴου, τοῦ δήμου βοήσαντος, ὅτι Ἐπὶ ἀσπίδα χαὶ 

ασιλίσχον ἐπέθης, xaY ἐπάτησας λέοντα xaX δρά- 
χόντα, Καὶ τούτους ἀποστείλας ἐν τῷ Κυνηγείῳ 
ἀπεχεφάλισεν. Apsiarum autem et Leontium catenis 
vinclos per universas urbis regiones ignominose tra- 
duci mandavit : εἰ circensibus ludis celebratis, ipso 
propria sibi sede composito, illi publice cum dede- 
core"tracti, ad pedes ejus prosternendi humili more 
projecti sunt. Inclinatorum et pronorum in terram 
cervices pedibus terebat et calcabat Justinianus, do- 
: mec. circi munus primum exhiberetur, populo vocife- 
rante : Super aspidem. et. basilicum ambulasti, et 
conculcasti leonem εἰ draconem, Demum in,Cynegium 
missis capul ampulari precepit. 

(30) Sie in ms. codice legitur; editi vero habent, 
τούτῳ τῷ ἔτει ςρη΄ Eo ipso anno 6108. At nume- 
wus hic annorum ab orbe condito in ms. in textu 
non habetur, sed margini utrique, manu alia alque 


alia aseriptus est. Et quidem corruptus ac depra- 
valus est numerus ille; vel igitur reponendus est 
ille quem ab orbe condito przferunt tabulze Theo- 
phans ad annum primum Justiniani Rbinotmeti, 
.himirum ,cpor'. vel hic alter quo Graeci recentiores 
utuntur ek 6195, qui quadrat cum anno primo 
ejusdem Justiniani. Caeterum de hac legatione 
Abimelcch ad Justinianum ll pluribus agit Thco- 
phanes anno primo imperii ejusdem Augusti. 

51) In Editis hzc desiderantur. Theoplianes vero 
habet, xal ἵππον, καὶ δοῦλον. 

(32) Perperam in Theophane legitor, διὰ τὴν £o- 
obov τῶν Μαρδαϊτῶν τῶν παρασταλέντων, πάνδεινα 
χαχά, etc, Ex Scriptore nostro et textus Graecus 
Theophanis, et versio Latina emendari possunt. 

(53) Imperium Orientale, et interduma. Provincie 
Asiatice. Vide Ducangii utrumque Glossarium. —— 

(33) Hxc 2 anno Justiniani Rhinotmeti refert 
Theophanes. . 

55) Interpretatus sum hzc ad litteram, ut aiunt ; 
sed melius fortassis Theophanis interpres : Impe- 
rator autem in. Armeniam: profectus. Mardaitarum 
agnen, ereum iilum imperii Romani murum ín Li- 
bano prius. consistentem, el a se eversum illic sus- 
cepit. 

. (96) "Evopéivc, ordimario interpretatur. Ducan- 
gius; vid. ejusdem Gloss. γος. v. "Otbwov. 

91) Sic in. ms. Ineditis legitur, ὅτι χρατοῦντος 
τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, eic. Vide Theophanem ad annui. 3 
Leontii , A fuit principatus Abimelecl quintus 
decin:ius. Ταξατιών vero, prasidium militare. Vide 
Ducangii Gloss. Grac. 
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Δέοντιος δὲ ἦν τῷ τότε χρόνῳ ἐχδαλὼν τὸν "Iou- , successore imperium obtinepte, mortuus es! Abi- 
ατινιανὸν (28) τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, καὶ ἐξορίσας — melech Arabum princeps, post quem filius Yalid 
αὐτὸν ἐν Χερσῶνι τῆς βασιλείας ἐχράτησεν. ᾿Αψι- — imperavit annos novem. 
μάρου δὲ τοῦ Τιδερίου τὸν Λέοντιον διαδεξαμένου τῆς βασιλείας χαὶ τὰ τῶν Ῥωμαίων σχῆπτρα xpa- 


τήσαντος, τέθνηκεν ᾿Αδιμέλεχ (50) ὁ τῶν ᾿λράδων ἀρχηγὸς, καὶ ἐχράτησεν Οὐαλὶδ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 


ἱννέᾳ (40). “ 

Τῷ 8 αὐτῷ ὅτει πάλιν ὑπέστρεψεν ουστινιανὸς 
εἰς τὴν βασιλείαν, χαὶ ῥᾳθύμως καὶ ἀμελῶς ταύτην 
διαχυδερνῶν, τῆς ᾿Αφρικῆς (41) ἐπεκράτησαν ὁλο- 
αχερὼς ol ᾿Αγαρηνοί, Τότε 6 τοῦ Μαδίον ἔγγονος (42) 
μετὰ ὀλιγυστοῦ τινος λαοῦ (48) διεπέρασεν ἐν Ἴσκα- 
. vig, xai ἐπισυνάξζας πάντας τοὺς bx τοῦ γένους 
αὐτοῦ ἐχράξησε τῆς ᾿Ἰαπανίας μέχρι 4f; σήμερον. 
θεν οἱ τὴν Ἰσπάνίαν χατοιχοῦντες ᾿Αγαρηνὸϊ Μα- 
διἅται κατονομάζονται. Τούτων ἀπόγονοι τυγχάνου- 


σιν οἱ τὴν Κρήτην οἰκοῦγπες ᾿Αγαρῆνοί" ὅτε γὰρ Β 


Μιχαὴλ ὁ Τραυλὸ; τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐπ’ 
εχρᾶάτησεν, καὶ ἡ τοῦ θωμᾶ ἀνταρσία ἐγένετο (ἐὲ) 
μέχρι τριετοῦς χρόνου ἐπιχρατήσασα, τότε τοῦ 
βασιλέως ἀσχολουμένον ἐπὶ τοῖς συμδεδηχόσι πράγ- 
μαᾶσι, εὑρόντες διορίαν οἱ τὴν Ἰσπανίαν οἰχοῦντες 
“Ἀγαρηνοὶ, στόλον ἱχανὸν ἐξαρτύσαντες xal ἀρξά- 
μενοι ἀπὸ τῶν τῆς Σιχελίας μερῶν, πάσας τὰς 
Κυχλάδας νήσους ἡρήμωσαν, xat ἐλθόντες ἐν K efti 
xai ταύτην εὔχαιρον xti ἀνειμένην εὑρόντες, un- 
δενὸς ἀνταιρομένου ἢ μαχομένου ταύτην παρέλαδον, 
xai διαχρατοῦσιν ἕως τῆς σήμερον. Τὸν δὲ Οὐαλὶδ 
διαδέχεται ὃ Σονλεημᾶν (45), xa χρατεῖ ἔτη τρία. 
Ἐπὶ τούτῳ ἐπεστράτευσε Μάσαλμα; ὁ στρατηγὸς 
Συυλεημᾶν μετὰ στρατοῦ διὰ ξηρᾶς, Οὔμαρος δὲ διὰ 


Eodem ipso anno in imperium restitutus cst Justi- 
Blamus : quod cum negligenter ac supine admi- 
nisiraret, Agareni universam Africam subjugarunt. 
Tunc αν! nepos cum exigais copiis in Hispa: 
niam trajecit, collectisque consanguineis omnibus 
Hispaniam ad hanc usque diem occupavit. Quam- 
obrem Agareni Hispaniam incolentes Maviatz vo- 
cantur; ab his vero proguati sunt Agareni, 
qui Cretam incolunt, Cum enim Michael Balbus 
Ronianorum, imperium teneret, ac Thoms re- 
bellio ad usque iriennium perseveraret , tum 
hmperatore instantibus negotiis vacante, Aga- 
reni Dispanis incole occasionem nacti, valida 
instructa classe, a Sicilis partibus initium fa- 
cientes, Cycladas omnes insulas vastarunt, in 
Cretam appellentes opportunam eti presidiis va. 
cuam invenientes, nemine obeistente illam ditiouts 
sug fecerunt, et ad hoc usque tempus occupant. 
Yalid autem excipit Suleeman, et triennio Imperat. 
Hoc principe Masalmas dux Suleemani terrestres 
copias , Umarus vero classem contra urbem duxe- 
runt, Deoque opitulante: re infecta cum dedecore 
reversi sunt. Suleemanum excipit Umar, qui Ara- 
bum principatum annis duobus tenuit. Umaro suc- 


θαλάττης, καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ Guvepyela ἄπραχτοι (, cedit Azed, et quadciennio regnat : huic Iam, qui 


psv αἰσχύνη: ὑπέστρεψαν. Τὸν δὲ Σσυλεημᾶν δια- 
δέχεται Ούμαρ, xal κρατεῖ τῆς τῶν ᾿Αράδων ἀρχῆς 
ἔτη δύο. Τὸν δὲ Οὔμαρ διαδέχετατ ᾿Αζηὸδ (46), καὶ 
χραφεῖ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τέσσαρας. Τοῦτον 
δὲ διαδέχεται ᾿Ισὰμ, καὶ χρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη ιθ΄. 
Τούτου τελευτήσαντος χρατεῖ τῆς ἀρχῆς Ma- 
ῥουὰμ ζ47) ἔτη ξξ. Mapouày δὲ τελευτήσαντος 'AC- 
δελᾶς τις τῶν ᾿λράδων ἀρχῆς χύριος γίνεξαι, xat 


annis θονοητϊἀοοίη imperium tenet. Πος defuncto 
Marsam aunis sex principatum gessit. Mortuo Ma- 
rusm imperium Arabum excipit Abdelas quidam, 
qui annis viginti uno regnavit. Post cujus obitura 
Arabum principatum capessit Madis, οἱ regnat an- 
nos noveni. Hunc excepit Aaron, qui Arabice di- 


tionis imperium annos viginti tres occupavit. Hoc 


tetupore, videlicet 76 imperantibus Irene et Con- 


ANSELMI BANDUMI NOTA. 


(38) Perperam Meürsius interpretatur ; quippe 
pro ἐχράτησεν ἰεζο ἐχράτει, el sic vérto: Tunc au- 
tem Leoutius, dejecto. Justiniano, et in. Ghersonemi 
relegato, imperium tenebat. Naw illa Arabum ia 
Africam impressio accidit au, ὅ £eontii. 

(59) Ànno nimirum septiu Apsimari, Christi 704, 
vel eequenti..— - 

(40) Totidem huie annos attribuit et Tbeo- 
planes. - 

du Nullam; mentionem de hisce Atabum gestis 
in Alrica, Justiniano Rhinolimeto secundo. fmpe- 
rante, facit Theophanes. 

(3) Esdem ferm^ capite praecedenti refert scri- 

or noster, Sed fallitur, nàm id accidit non sub 

ustiniano Rhinotneto, sed sub Constantino Co- 
ronymo. Vide Theopianem qui totam rem pluri- 

5 exponit anno 9 ejusdem Constantini. 

(A3) Sic ms. codex. Editi vero habent,uesk ὀλιγο- 
στοῦ στρατοῦ. Sed praeferenda ws. lectio, naim, 
1. seribit Theaplianes loco paulo superius citato, 
Maruam a Maurophoris eccizc, eins filii a€ reliqui 
affines calamitatibus illis superstites, ex /Egypto 
inigraverunt in. Africam ; inde vero in Hispaniam ; 
quam ad hoc usque tempus teruerunt. 


(44) De expeditione Afrorum seu Arabum contia 
Cretam, et insulas Cycladas, Michaele Balbo iu- 
peraníe, necnon de Thoma contra. Michaelein im- 
perium affectante,consule Leonem Gramuaticum in 
Vita ejusdem Augusti, Cedrenum item ac Zouaram. 
Ceterum in hunc Tuomam iambos scripsit Ignatius 
Diaconus,auctor Vüarum sanctorum Tarisii et Ni- 
cephori Patriarcharum CP. ut. tradi. Suidas : 
Ἰγνάτιος, διάχονο; xoi σχευοφύλαξ τῆς Μεγάλης 
ἙἘχκλησίας Κωνσταντινουπόλεως, xdi γεγονὼς μη- 
τροπολίτης Νιχαίας, γραμματιχός" Eypads βίους 

apaciou καὶ Νικηφόρου τῶν ἁγίων xai μαγαρίων 
πατριαρχῶν" ἐπιτυμδίους ἐλέγους, ἐπιστολὰς, ἰάμ- 
ὄους εἰς θωμᾶν τὸν ἀντάρτην, ἅπερ ὀνομάζουσι, Τὰ 
»acà Θωμᾶν, καὶ ἄλλα πολλά. 

(45) Repetit hic scriptor noster ea, de quihus 
capite precedenti circa finem egit ; et proscquitur 
Arabum principum seriem. 

T Hic Arabum princeps dicitur Theonliani 
'Kt 


(47) Mortuo Isam Valid Arabum princeps nu- 
meratur ἃ Theophane , qui annum unum. eidem 
ascribit. Vide eumdem Theophane:n ad annum $ 
Constantini Copronywi. 
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etantino, anno ab orbe condo 6288, codem ipso A χρατεῖ ἔτη κα’ (48). Τούτου τελευτήσαντος, Men 


anno Aaron Arsbum princeps ig interiore Persia, 
Chorasan nuncupata mortuus est : imperiumque 
suscepit Mahomet filius ejus, Iners et ineptus om- 
bino, contra quem Abdelas ejus frater seditione 
mota, ex eadem regione Chorasan cum paternis 
viribus erunipens, civilis belli auctor fuit. Atque 
inde Syris, JEgypti et Libyz populi in varios 
principatus divisi, rem publicam et sese mutuo 
esdibus, rapinis, omnisque generis (ülagitils pes- 
sumdederunt, cum in se invicem, tum in subdi- 
tos Christianos confuse deszvienutes. Hinc sane 
eliam templa cirea urbem sanctam Christi. Dei 
nostri, vastata οἱ deaolata sunt : monasteria 
jtem utriusque magnae Laure SS. Charitonis 
et Cyriaci ac Sancti Sabz , cateraque ccnobia 
SS. Euthymii et Theodosii. Hujusmodi porro 
tamultus mutus cedes inter se et nobis illatee 
annis quinque perdurarunt. Hucusque Arabum 
tempora in ordinem digessit sanctus Theopha- 
nes, qui monasterium Magni Agri dictum con- 
stituit; ipseque avunculus magni, pii, et Chri- 
stianissimi imperatoria Constantini, Leonis sa- 
pientissimi optimique imperatoris filii, Basilii 
autem Macedonis nepotis, cujus memoria ob prz 
clare administratum Romanorum imperium cele- 
bratur. — | 

νους τῶν ᾿Αράδων ὁ ἐν ἁτγίοις Θεοφάνης (60), ὁ 


'ἀρχηγὺς ᾿Αράδων γίνεται, xal κρατεῖ τῆς ἀρχῆς 


ἔτη ἐννέα (49). Τούτου παρελθόντος, ᾿Ααρών τις 
τῶν ᾿Αράδων ἀρχῆς χύριος γίνεται, καὶ κρατεῖ τῆς 
ἀρχῆς ἔτη χΥ (50). "Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἤγουν τῆς 
τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς Εἰρήνης xaX Κώνσταντος, ἕτος 
ἀπὸ χτίσεως χόσμου ςσπη’ (51), τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει 
'Aapüv ὁ τῶν ᾿Αράδων ἀρχηγὸς τέθνηχεν εἰς τὴν 
ἐνδοτέραν Περσίδα τὴν χαλουμένην Χωρασάν (53). 
Καὶ διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Μωάμεθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ἀφνὴς χατὰ πάντα καὶ ἀσυνάρτιστος ὑπάρχων * πρὸς 
ὃν ᾿Αὐδελὰς ὅ ἀδελφὸς αὐτοῦ στασιάσας Ex τῆς αὐτῆς 
χώρας τοῦ Χωρασὰν ἅμα ταῖς πατριχαῖς δυνάμεσιν 
ἐμφυλίου πολέμον γέγονεν αἴτιος. Κἀντεῦθεν οἱ κατὰ 
τὴν Συρίαν, καὶ Αἵγνπτον, xal Αἰιδύην εἰς διαφό- 
ρους χατατμηθέντες ἀρχὰς, τά τε δημόσια πράγ» 
ματα, xaX ἀλλήλους χατέστρεψαν, σφαγαὶς xai &p- 
παγαῖς, xai παντοίαις ἀτοπίαις, πρός τε ἑαυτοὺς 
χαὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοὺς Χριστιανοὺς συγχεχυμένοι. 
Ἔνθα δὴ καὶ αἱ κατὰ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν πόλεως ἐχχλησίαι ἡρήμωνται, τά τε μοναστή- 
ρια Ξῶν δύο μεγάλων Λαυρῶν (55), τοῦ ἐν ἁγίοις 
Χαρίτωνος (54) xat Κυριαχοῦ (55), καὶ τοῦ ἁγίου 
Σάδα (56), καὶ τὰ λοιπὰ χοινόδια τῶν ἁγίων Εὐθυ- 
μίου (57) καὶ Θεοδοσίου (58). Ἕ πεχράτησε δὲ τῆς 
«οιαύτης ἀναρχίας ἡ κατ᾽ ἀλλήλων xal ἡμῶν μιαι- 
φονία ἔτη πέντε (59). “Ἕως ὧδε ἐχανόνισε τοὺς χρό- 


τὴν μονὴν συστήσας τοῦ καλουμένου Μεγάλου ᾿Αγροῦ, 


ANSELMI. BANDURII NOTE. 
. (48) Theophanes post Maruam Muamed recenset C. Editi habent, εἰς τὴν ἐνδοτέραν Περσίδα διὰ τὴν 


eique annos quinque attribuit, ut patet ex iis, quie 
habet idem scríptor ad annum 14 Constantini Co- 
pronymi. Perperam vero ejusdem Tabulz ipsi Mua- 
med annos 9ascribunt. Sed in Tabulis predictis nu- 
meri annorum passim corrupti occurrunt ; hinc fit, 
ut recentiores Historiarum scriptores dum tabulas 
illas tantum consulunt, et non "heophanis textum, 

assim in errorem deferantur. Ceterum Abdelas 

ic frater fuit Muamed, ut scribit Theophanes 
paulo superius citato loco, eique annos principa- 


tus 21 assignat. Obiit is eodem mense quo impius - 


Copronymus, ut tradit idem scriptor anno 35 ejus- 
dem Augusti. 

(49) Μαδίς dicitur et Theophani, qui totidem ipsi 
annos attribuit. In Editis legitur, Μάδης. 

(50) Anno Δ Irenes et Constantini obiit Mades, 
seu Madi, et ipsius filius Moses principatum obti- 
nui!; qui cum imperasset annum circiter unum 
obiit, et in ejus locum Aaron frater suffectus est. 
Vide Theophanem anno 6 Constantini et [renes. 

(51) Sic in ms. codice legitur. Editi vero habent 
ita : Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἤγουν ςσπη', τῆς τῶν 
Ῥωμαίων, etc. Numerus autem bic primus anno- 
rum ab orbe condito in ms. habetut margini ascrí- 
ptus alia manu et rubris litteris : habetur et inter- 
linearis, se4 manu admodum recenti. Átqui mors 
Aaronis Arabum principis, et dissidium illud inter 
Arabes neque sub Constantino et lrene, neque 
anno 6288, ab orbe condito accidit, sed anno 7 
imperii Nicephori Generalis, Christi 808, ut habet 
Theophanes hoc ipso anno, qui rem totam iisdem 
ferme verbis refert : unde loco Irenes et Constan- 
tini, seribencum est Nicephori Generalis ; et annus 
aU orbe condito reponendus, vel prout. computat 
Theophanes, nimirum ςτα’, 6501, vel ut numerant 
Grirci recentiores c tc^, 6516. 

(92) Sic ms. codex , necnon etiam Theophanes. 


καλουμένην Χωρασάν. Subjungit Theophanes, μηνὶ 
Μαρτίῳ, [rime B. 

(53) Quid laure, et quodnam discrimen inter 
làuras et conobia, pluribus docet Ducangius in 
utroque Glossario. 

(54) De Charitone monasteriorum et Jaurarum 
conditore Pauli Eremite discipulo Menzum Se- 
ptembris 98 in Anthologio Arcudii : Αὐτὸς δὲ τὸ 
σπήλαιον ἐγχλησίαν ποιήσας, καὶ. πλῆθος μοναχῶν 
συναγαγὼν, εἰς μονὴν ἀποχατέστησεν. Vixit hic 
Charito temporibus imperatoris Aureliani ; hujus- 

ue Λαῦρα παλαιά citatur a Georgio Syncello iu 
Chronica p. 107, eaque von longe a Bethleem et a 
Rachelis tumulo exstitisse videtur : Ταύτης ἐγὼ τὴν 
A&pvaxa τῆς γῆς ὑπερχειμένην πολλάχις ἐχεῖσε παρ- 
οδεύων ἐπὶ Βηθλεὲμ, χαὶ ἣν παλαιὰν Λαῦραν τοῦ 
ὁτίου. Χαρίτωνος ἑώρακα, Hujusego tumulum terra 


᾿ exstantem, versus Bethleem et antiquam beati Chari- 
D (onis Lauram iter faciens conspexi. Ue eadem agit 


praterea Vita ms. ejusdem sancti Charitonis Ere- 
οἷν : Διὰ ταῦτα xal ἑτέραν ἐχεῖσε χατεσχεούαζεν 
Λαῦραν ὁ θαύμαστος οὗτος ζαρίτων, Ἦνπερ ἕνιοι μὲν 
4 Yi γλώττῃ Zouxàv ὀνομάζουσιν, ἄλλοι δὲ χατὰ 
«ἣν C IM φωνὴν παλαιὰν λαῦραν á[va]noxaA- 
οὖσιν, 

(55) Nascitur Corinthi sub Theodosio magno, 
atre presbytero illius Ecclesie ; anno statis" 18, 
ector creatur, et postmodum laure Charitonis 
praefuit aliquandiu. Vide Anthologium Arcudii. 

(δ) Vixit sub Theodosio juniore. Festus ei dies 
5 Decembris. De hoc pluribus egimus lib. V Com- 
ment. in Antiquit. CP. 

(51) Vixit sub Trajano, Vide Menza Januarii, 

58) Dies ei consecratus 12 Januarii. 

59) In Theophane numerus annorum desidera- 
tur, ideoque hinc supplendus. 

(00) Sic in ms. Perperam legitur in editis ; Ἕως 
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μητρόθειος τυγχάνων τοῦ μεγάλου (61) καὶ εὐσεδοῦς xaX Χριστιανιχωτάτου βασιλέως Κωγοταντίνου 
υἱοῦ Δέοντος τοῦ σοφωτάτου καὶ ἀγαθοῦ βασιλέως,. ἐγγόνου δὲ Βασιλείον τοῦ ἐχ Μακεδονίας, τοῦ ἐν 
μαχαρίᾳ τῇ μνήμῃ τὰ σχῆστρα τῆς τῶν Ρωμαίων βασιλείας χρατήσαντος. 


ΚΕΦΑΛ. KI". 
Περὶ ᾿Ιδηρίας, καὶ σπανίας. 

Ἰδηρίαι δύο" ἡ μὲν πρὸς ταῖς Ἡραχλείαις στή- 
λαις (62), ἀπὸ Ἴδηρος ποταμοῦ, οὗ μέμνηται ᾿Απολ- 
λόδωρος ἐν τῇ Περὶ γῆς 9" (65) '᾿Εντὸς δὲ Πυ- 
ρήνης “Ιδὴρ τ᾽ ἐστὶ μέγας ποταμὸς φερόμενος 
ἐνδοτέρω. Ταύτην δὲ εἰς πολλά (64) φασι ἔθνη διαι- 
ρεῖσθα!, καθάπερ Ἡρόδωρος kv τῇ δεχάτῃ (65) τῶν 
xa0' Ἡρακλέα γέγραφεν ἱστορίᾳ (66), οὕτως. Τὸ 
δὲ ᾿Ιδηριχὸν γένος τοῦτο, ὅπερ φημὶ οἰκεῖν τὰ 
παράλια τοῦ διάκλου (67), διώρισται ὀνόμασιν, 
ὃν γένος ἐὸν κατὰ ρῦ.λα. Πρῶτον μὲν οἱ ἐπὶ τοῖς 
ἐσχάτοις οἰκοῦντες τὰ πρὸς δυσμέων (08) Κύνη- 
τες ὀνομάζονται. 'Ax'. ἐκείγων δὲ ἤδη πρὸς βο- 
ρέαν ἰόντι Γ.λῆτες, μεεὰ δὲ Ταρτήσιοι, μετὰ δὲ 


A 


CAPUT XXIII. 
De Iberia et Hispania. 

Iberis duz sunt. Altera circa columnas Hereu- 
leas, ab Ibero flumine sic dicta, eujus Apollodorus 
libro secundo Descriptionis terree meminit : Intra 
Pyrenesos est [berus magnus fluvius, qui in interiores 
f[eriur regiones. Hanc in multas gentes Jivisam per- 
hibet Herodorus libro sue historie decimo quam 
de Hercule consignavit, bis verbis * Gens hec ]be- 
rica, quam dico maritima trajecii habitare, quamvis 
una gens sit, diversis tamen nominibus, secundum 
(ribus, dislincta est. Primum quidem, qui ultimi 
versus occasum habitant, Cynetes appellantur. Ab 
his versus aquilonem tendenti, occurrunt Gletes, tunc 
Tartessil, deinde | Elbysinii, post hos Mastieni, tum 


᾿Ελδυσίνιοι (09) , μετὰ δὲ Μαστιηγοὶ, μετὰ δὲ Β Calpiani, denique etiam  Rhodexus. Arteinidorus 


Καλπιανοὶ (10), ἔπειτα δὲ ἤδη ὁ 'Ροδανός. 'Apse- 
μίδωρος 6k ἐν τῇ β' ἱτῶν Γρωγραφουμένων οὕτω 
διαιρεῖσθαί φησιν" ᾿Απὸ δὲ τῶν Πυρηναίων ὁρῶν, 
ἕως τῶν κατὰ Γάδειρα τόπων ἐνδοτέρω, καὶ 
συνωνύμως ᾿Ιδηρία τε καὶ Zxarí(a καλεῖται. 
ἀΔιήρηται δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων elc δύο ἐπαρχίας" 
[πρώτη μὲν ἐπαρχία (11)) διατείγουσα ἀπὸ τῶν 
Πυρηναίων ὁρῶν ἅπασα μέχρι τῆς Καιγῆς Καρ- 
χηδόνος, καὶ τῶν τοῦ Βαίτιος πηγῶν" τῆς δὲ 


vero libro secundo Geographicorum, ita divisam 
refert : Α Pyreneis montibus, usque ad mediterra- 
nea, que aunt apud Gades, communi nomine lberia 
et Spania nuncupatur. A Romanis in duas provincias 
7} divisa est : prima se extendit universa a Pyre- 
neis moulibus, wsque ad novam Carthaginem. et 
fontes fluminis Betis : secunda autem provincia oc- 
cupat quod superest ad Gades e& Lusitaniam usque. 
Dicitur et Iberites. Parthenius In Leucadiis : Na- 


| ANSELMI BANDURII NOTAE. | 
ὥδε kxavóvtas τοὺς χρόνους τῶν ᾿Αράδων ὁ ἐν ἁγίοις Σ (05) Sic emendamus. Perperam in editis, et in 


"Entgá&v:o;, etc. Quod autem legendum sit híc 8co- 
φάνης et non "Eztgávtoc, non est necesse pluribus 
probari, cum nemo ignoret, Theoplanem Chrono- 
graphbum, ex quo plura capita ferme integra, quee 
ad historiam Arabum pertinent, hic excripsit Par- 
phyrogenitus, et precipue caput presens, condi- 
disse monasterium Magni Agri dietum, in eoque 
repositum fuisse ipsius corpus. Vide Menza men- 
sis Martii die 12. Epiphanii autem scriptoris rerum 
Saracenicarum nemo ex scriptoribus meminit. Sed 
haec plus satis dicta sint de re tam m»nifesto. Cze- 
terum corrigendus est Ducangius ín Vita Leonis 
Philosophi, qui Zeen Carbonopsinam, quartam 
oxorem ejusdem Leonis, sororem (fuisse scribit, 
ex Porphyrogenito, sancti Epiphanii Magni Agri 
abbatis. 

(61) Μη ρόύθειος Avunculus interpretatus. sum, 
i13 ut Zoe Carbonopsina quarta Leonis Philosophi 
uror soror sit Theophanis. Atqui id annorum spa- 
lium non patitur; cum Theophanes mortuus dica- 
tar sub Leone Armeno circa finem ejus imperii. 
Unde μητρόθειος non solum avcunculus lortassig di- 
citur, 
nimirum matris avanculus. 

(62) Sic in epitome Stepbani in Μαστιανοὶ, ἔθνος 

ὃς ταῖς "Hpaxàslatg στήλαις " at in. I6npías le- 

€ τὰς Ἡραχλείους στήλας. 


gitur, π 
(62) Sic ex ms. codice. Perperam ineditis legitur, 


ἀπὸ λόδιο. Apollodori Geograpli ssepe meminit 
Stephanus ἰη“Αὔονλλοι, Αὔγιλα, οἱ in Γαυγάμηλα. 
De eodem videtur loqui Tzetzes chil. ii flistor. c. 
inquiens : ᾿Απολλόδωρός φησι ταύτην τὴν ἱστορίαν, 
fp περὶ νήσων, πόλέων, χαὶ δήμων, δὲ βιδλίῳ, Apol- 
lodorus re[ert hanc historiam eo in libro, quem con- 
signavit de insulis, urbibus, et populis. De Apollo- 
doris vide Vossium de Hit'oricis Grecis. 

(64) Sic cum Berkelio emeudamus : perperam 
quippe ín edilis et in ms., ταύτης δὲ παλλά, etc. 


et magnus aeunculus, ut vulgo appellatur, 


ms, legitur Ἡρόδοτος * quippe hujus Herodori liber 
eliam decimus de Hercule citatur a Stephano in 
Κυνητιχόν . Vide Vossium de Historicis Cracis 
ib. nt. 
(66) Ita in ms. codice. Perperam ín editis, γέγρα- 
φον ἱστορία. 
; (67) Perperam ia editis legitur, τὰ παράλια «τοῦ 
t3 600. 
03) Sic legitur in ms. colice. 
69) Sic cum Berkelio emendamus. In mss. legi . 
tur, μετὰ δὲ, Ἐλευσίνιοι, μετὰ δὲ, Μαστινοὶ, μετὰ 
δὲ Κελκιανοί" ἔπειτα δὲ ἡ. Διορόδανος. [,141::6ὲ ex hoc 
Herodori loco, inquit Berkelius, Elbysinios et Mas- 
tienos, qui etiam Maetiani vocantur ab aliis, gentes 
esse liberis. Philistus Elbysinios apud nostrum 
Elbestios ᾿Ἑλδεστίους vocat (si locus alioquin mendo 
vareat, de quo vehementer ambigo) quos non in 
Hispanía, sed simul cum Masiienis in Libya collo- 
rat. Et alio in loco Stephanus ex Hecatei Europa, 
Mastianis probe columnas Herculeas sedem assiguat, 
adeo ut de his gentibus contraria statuere villeatur. 
Verum, ut quod res est dicamus, tempore llanni- 
balis cam Africa securitati prospiceret,ex Hispania 
in Africam, et ex Africa in Hispaniam milites tra- 
jiei solebant, ut sic fidein et amicitiam utrorumque 
populorum mutuo vinculo sanciret. Inter illos fuere 
hersita, Olcades, Mustiani (e& fortassis Elbysinii 
sive Elbestii eorum vicini) quos cum Philistus au- 
diret in Africa pr:eclarum aliquod facinus edidisse 
existimavit indigenas esse, cum revera patriam el 
incunabula Hispanie deberent. Videsis Polybiuu 
lib. i, ubi refert, supra nominatos populos llanni- 
balis consilio in Africam transfretasse. 
70) An legendum Κέλται, quorum reg/onem 
subsequitur ea quam Rhodanus alluit? 
' (71) Hac ita proprio marte restituit. Berkeljus , 
cum hac verba desint in editis οἱ in ins. 


419᾽ 


CONSTANTINI PORPHYROGENITU 


-igabit in fittore Iberite (id est, l'ierico). Altera vero A δευτέρας ἐπαρχίας τὰ μέχρι Γαδείρων xal Acv- 


Iberia apud Persas sita est. Geus ipsa lberes voca- 
tur, uti Pieres, Byzeres. Dionysius : 


σιτανίας. Λέγεται δὲ καὶ * Ἰδηρίτης (0). Παρϑέ- 
wo; (15) ἐν Αευχαδίαις" Ἰδηρίτῃ πλεύσοιαν αἱ» 


γιαϊῷ. Ἢ δὲ ἑτέρα Ἰδηρία πρὸς Πέρσας ἐστὶ (14), τὸ ἔθνος ᾿!Ἰόηρες, ὡς Πίερές, Βύζηρες. δΔιονύ 


σιος (15): 
Prope columnas magnanimorum gens Iberorum. 
Et Aristophanes ín Triphalete : 


Ut cognoverunt Iberas illos, qui Áristarchi anti- . 


| quitus. 
Et rursum ; 
Jberas quos publieo [udo exhibes, curriculo mihi 
[auxilio fuisse. 
Et Artemidorus libro secundo operis Geogra- 
phiei * Grammatico Italorum utuntur, qui ad mare 
habitant Iberi. À genitivo "Iónpoc deducitur femi. 
ninum '[6rpl;. Menander in Aspide ait : '"Exxnvc, 
οὐχ Ἰδηρίς : Greca est, non [berica. Dicitur quo- 
que lbericus.: Dionysius : 
Pontus quidem primus Ibericus incipientibus. 


Divisa autem fuit Iberlo in duas provinoixe, nunc 
autem in tres, ut Marcianus in ejus Periplo pethi- 
bet : Primum quidem [bheria in duas provincias di- 
visa etit, αἱ nunc im (res; in Hispaniam Betieam, in 
Hispaniam Lusitaniam, et Tarrhaconesiam. ἃ genitivo 
"Ἴδηρος casum rectum deducit Apollonius Jberus, uti 
a phylacis phylacus. In denominativia, iaquit,casus 
recti a genitivis formantur. Tber quidem duas syl- 
labas similes nominativo, quod ad accentum in pe- 
nultima, et in simplici forma et jn composito ha- 
bet. Simplex quidem .est martyr martyris, bic 


'AyxoU στηλάων μεγαθύμων ἔθνος ᾿Ιδήρων. 
Καὶ ᾿Αριστοφάνης Τριφά,λητι" 
Μαγνθάνοντες τοὺς “ἴδηρας τοὺς MAL 
a . 
Kai 
Τοὺς "lÓupac οὖς χορηγεῖς μοὶ fon0nea 
ἱδρόμῳ. 
Καὶ ᾿Αρτεμίδωρος ἐν δευτέρῳ των Γαωγνράφουμέ- 
vor* Γραμματανῇ δὲ χρῶνται (16) τῇ τῶν "fea- 
λῶν οἱ παρὰ θάλατταν οἰκοῦντες τῶν Ἰδήρων. 
Καὶ ἀπὸ τοῦ "Ιδηρος γενικῆς, Ἰδηρὶς, τὸ δῃλυ- 
xóv. ᾿Ελληνὶς, οὐχ ᾿Ιδηοὶς, Μένανδρος ᾿Ασπίδι, 


B Λέγεται xaX Ἰόδηρικός. Διονύσιος" 


Πόντος μὲν πρώκιστος (1T) ᾿]δηριχὸς ἄρχό- 
[{μένοισε. 


Διῃρεῖτο δὲ Ἰδηρίάὰ εἰς δύο, νῦν δὲ εἰς τρία, ὡς 
Μαρχιανὸς ἐν epis. αὐτῆς " Πρότερον. μὰν οὖν 
ἡ Ἰδθηρία εἰς δύο (18) διπρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, 
y vri δὲ εἷς τρία" Βαιτιχὴν Σ-τανίαν, καὶ Σπανίαν, 
xal Ταῤῥαχωνησίαν. 'Avb τῆς γενιχῆς "Iénpoc 
εὐθεῖαν [παράγει (79) ᾿Απολλώνιος, ὡς τοῦ ςύλα- 
xoc, ὁ φύχαχος. Ἕν τοῖς παριωνύμοις, φησὶν, ἀπὸ 
γενιχῶν οὐθεῖαι παράγονται. Τὸ μὲν "I6np (80) 
δύο συλλαδὰς, ὁμοίως «Tj εὐθείᾳ, κατὰ τὸν τόνον 
παροξυνόμενον, καὶ ἣ ἐν ἀπλῷ σχήματι, ἣ ἐν συν- 
θέτῳ. Avv μὲν οὖν μάρτερμάρτυρος δ᾽ μάρτυρο;"χά» 


ANSELMI BANDUR!I NOTAE. | 


(7/2) Sine duhio, inquit Berkelius, temporum 
dirlt&ie vel transcriptorum negligentia hic locus 
mutilus ad nos pervenit, excidit enim, τὸ ἐθνιχὸν 
"1650. Quibus subnectendum optimo sensu. λέγεται 
xa Ἰόηοίτης. 

(15) De Parthenio et Artemidoro vide indicem 
Pinedi ad scriptores citatos ] in. Stephano By- 
zantio. 

(74) De hac lberiw pluribus agit infra Por- 
phyragenitus cap. 45 et 46. Hanc ponit Agatheme- 
rus e. τ᾿ Qety. inter Colchidem et Albanian : 
Ὑπόχειται δὲ 4} ΣΧαρματίχ πρὸς uiv τῷ. Πόντῳ ἡ 
ἹΚολχιχὴ, πρὸς 3 Κασπίᾳ fj ᾿Αλδανία, ἧς μεταξὺ 
χεῖται ἡ Ἰδηρία. Vide Dionysium de sitü Orbis et 
Strabonem HB. 1 et ΧΙ. ton 

*15) Non est sequens yersiculus, inquit Berke- 
lus, désumpius ex Dionysio Alexandrino de situ 
erhis. Imo iu illo Yersu non videtur mentio fieri 
de lberis orientalibus, sed de occidentalibus, &y- 
(i στηλάων, »ropecolunnas Herculeas habitantibus. 

erum vorsic-ulum mox secuturum, ex quo usum 

τοῦ Ἰθηριχό; cenlirmat, ex Diepysio Alexand, 
transcripsit Stephanus nosler. 
* (76) Stzabo lib. im, darrat, Iispanorum doctis- 
vimos ous. Turdetanos fuisse, qui roten grame- 
malice usum, etiam conscripta servabant :mtiqui- 
fatis monámenta, poemeta, οἱ leges mmetris iuclu- 
$36. C:terum iisdem litteris quibus Itali utebantur, 
Vide Vossium de arte Grammatica. 

(17) Sic ex Dionysio emendat Berkelius, nomen 
aucteris adjungens. 

(18) Sic ín ms. Tu editis vero : Πρότερον μὲν οὖν 
ἡ Ἰδηρία εἰς δύο διῃρεῖτο ὑπὸ Ρωμαίων, νυνὶ δὲ 


G εἰς τρία, Βαιτιχῆν, Σπανίαν, καὶ Ταῤῥανωνησίαν, At 


nescio unde Berkelius sicscribit : Hgórepov μὲν οὖν 
ἡ Ἰδηρία εἰς δύο ἐπαρχίας ξιῃρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, 
γυνὶ δὲ εἰς τρεῖς, εἰς Σπανίαν Βαιτιχὴν, Σὕπανίάν Aoudte 
τανίαν, χαὶ Ταῤῥαχωνησίαν, οἱ hauc lectionem in 
versione expressimus. Salmasius vero in Plinianis 
Exercit. ait se in veteri codice hunc locam sic scti- 
pum reperisse : Πρότερον μὲν οὖν ἡ Ἰδηρία εἰς δύο 
ιῃρεἶῖτο ὑπὸ Ρωμαίων, νυνὶ δὲ εἰς τρία, ὡς Μαρχια- 
νὸς ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτῇς, Βαιτιχὴν, Λουσιτανίαν xoi 
Ταῤῥαχωνησίαν. Certum quidem est, primum σαν» 
nos Hispaniam in citeriorem et ulteriorem divisísse ; 
de quo Plinius ct alii? deinde vero cum .ota regio- 
ne essent potiti, in Lres' parti sunt proviue 
cias, Marcianus quem hic Forphyrogeniius laudat 
sic habet in Periplo cap. de !beria et Hispania : 


. Πρότερον μὲν οὖν ἡ Ἰδηρία διηοεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων 
ρότερο ι μα 


εἰς ἐπαρχίας δύο, νυνὶ δὲ εἰς τρεῖς, εἰς "Ionavíav 
Βτιτιχὴν, χαὶ εἰς Ἰσπανίαν Λουσιτανίαν, χαὶ Ἰσπα» 


Ὁ νίαν Ταῤῥακωνησίαν. Agathemerus lib. n, Hispa- 


Ríos item tfes recenset ; Ἰσπανίαι τρεῖς, ἃς "l6nplac 
πρότερον ἐχάλουν : xaX ἔστιν ἡ μὲν Λουσιτανία πρὸς 
τῷ δυσμιχῷ ὩὨχεανῷ * ἡ δὲ Βαιτιχὴ χατὰ τὴν ἐντὸς 
θάλχαααν, ὀλίγον τι xal τῆς ἔξω μετὰ τὸν πορθμὸν 
ἐπιλαμκθάνουσα. 'H ὃὲ Ταῤῥακωνησίο δ'ῆχει ἀπὸ to. 
ὠκεανοῦ χαὶ τῆς ἐχτὸς θαλάσσης ἐπὶ τὴν ἐντὸς 
θαλασσαν. Sic quidem ante Constantinum imagnom, 
à! post illum universa illa rese i «ov "rovineiag 
á;visa. fuit, ut patet ex scriptarilus, 

(79) Deest lioc verbum in e.litis et in (ms.,et pro- 
prio marte reponitur.s Berkelio. 

(80) Sie Berkelius, nescio unde. lv editis et in 
ms. Porpbyrogeuniti legitur, τὸ μὲν ὕδωρ, ele. ᾿ 


DE ADMINISTRANDO IMPRRIO. : 


poy, χάροτος, ὃ Χαροπός" Xapostoid τ' ἄγαχτος (81). A martyrus : Charops Charopis, hic Charopus, veiuti : 


Τροιζὴν, Τροιζῆνος, ὁ Τροίζηνος, υἱὸς Τροιζήγνοιο. 
"IÓónp, Ἴδηρος, ὁ Ἴδηρος * ἀφ᾽ οὗ παρὰ Κουαδράτῳ 
ἐν 'Ρωωμαϊκῆς Χιιλιάδος εἰ ἔστιν ᾿Ιδήροισιν, οὗ- 
Καίτοι Λίγυσί 9' ἅμα καὶ ᾿δήροισι ποιλεμέοντες. 
Ἰὸ αὐτὸ xal “Αὔὄρων ἐν παρωνύμοις φησί. Καὶ 
αὐτὸς Ἴδηρος τραγοπώγων ἂν δα. θακοῖς εἴρητα: 
Kpasivou. Λέγοντα: οἱ Ἴθηρες ὀδροποτεῖν, ὡς ᾿Αθή- 
ναϊιος ἐν Δειπγοσοφριστῶν β᾽ (32) οὕτω diAapxoc 
μὲν ἐν τῇ καὶ τοὺς. “ἸΟηράς φησιν $0pozo- 
τεῖν «πάντας, καίτοι χιουσιωτάτους πάντων ἀν- 
θρώπων τυγχάνοντας. Κέκτηνται γὰρ ἄργυρον 
καὶ χρυσὸν πλείστον. MovocitetY τα αὐτοὺς 


Charopique regis. Traexen Trezenis, hic Tromenus, 
ul Treseni filius ; similiter quoque Iber Iberis, hic 
Iberus : unde apud Quadratum libro quinto Romanar 
Chiliadis dativus ]beris hisce verbis : 

Cum Liguribus/ssnul εἰ -eeris belligerantes. 


archus libro septimo ait, Iberos omnes aquam po- 
tare, etiamsi ditissimi hominum aint : argenti quippc 
et auri plurimum possident ; semel vero in die tantum 
cibum eos sunicz várcimonia cawisa, ait, ac vesiilu 


ἀεὶ Aére: διὰ μιχρολογίαν, ἐσθῆτάς τα φορεῖν πο- p uti splendidissimo. 


εδυτε.εστάζας, 
ΚΈΕΦΑΛ. KA. 
Περὶ ᾿Ισπαγίας. 

Πόθεν εἴρηται Ἶσπανία ; ᾿Απὸ ἹἸσπάνου γίγαν- 
«oc (85) οὕτω χαλουμένου, Ἴσπανίαι δύο τῆς Ἶἴτα- 
Mag ἐπαρχίαι (88): ἡ μὲν μεγάλη, ἢ δὲ μικρά. 
Τεύτης ἐμνήσθη Χάραξ ἐν v' Χρονικῶνγ(85)" Ev Ἷσ- 
savíg τῇ μικρᾷ τῇ ἔξω Λουσιταγῶν πάλιν ἀπο- 
στάντων ἐπέμφθη ὑπὸ 'Ῥωμαίων σερατηγὸς ἐπ᾽ 
αὐτοὺς Kulvcoc, ὁ αὑτὸς ὁμοῦ περὶ τῶν δύο 
Külhrroc ὁ τῶν “Ρωμαίων πολέμαρχος ἐν ἀμφο- 
τέρα'ις ταῖς ᾿Ισκαγίαις. Ἡσσώμενος δὲ ὑπὸ 


Οὐριάϑου (86) σπονδὰς xpüc αὑεὸν ἐποιήσατο, 


Ταύτην χεχλῆσθαί φησιν Ἰδηρίαν ἐν Ἕλληνι- 


8 CAPUT XXIV. 
De Hispania. 

Unde dicitur Hispania? Ab Hispano bujus no- 
minis gigante. Hispanim  duz ltalie provincie ; 
una quidem magna, alia vero parva. Hujus niemi- 
nit Charax lib. x Chronicorum : In Hispaniam mi- 
norem ezxieriorem, Lusitanis rursum deficientibus, a 


Romanis exercitus dux. missus est Quintus, qui si- 


mul in.duabus Hispaniis belli pre[ecturam gereret, 
Is autem a Virintho auperatus, fedus cum illo iniit. 
Hanc vocari ait Iberiam [idem Cbharax] libro tertio 
rerumHellenicarum slve Graecarum : Hispaniam sero 
Graci primam. Iberiam nuncupabant, cum nondum 


xv v (87) - Τὴν δὲ ᾿Ισπανίαν "EAAnvec τὰ Ὁ totius gentis nomen edidicissent; sed a tractu regio- 


πρῶτα Ἰδηρίαν ἐχάλουν, οὕπω ξύμπαντος τοῦ 
ἔθνους τὴν προσηγορίαν μεμαθηκότες" ἀ.1.1" ἀπὸ 
μέρους εῆς γῆς ὅ ἐστι πρὸς ποταμὸν ᾿Ιδηρίαν, 


nix Ibero flumini -adjacente, totam terram. lberiam 
Xaseuprrunt, Postremo autem aiunt illam Paniam 
appellatam esse. 


καὶ dx' éxsivov ὀνομάζονται τὴν πᾶσαν οὕτω καλοῦντες (88). Ὕστερον δέ φασιν αὐτὴν μετα- 


κεκλῆσθαι (89) Πανίαν. | 


(81) Χαροποῖό «τ᾿ ἄναχτος, sunt. fragmenta ver- 
suum HBHomeri. 
. (82) Locus hic Philarchi apud Athenseum 
diversus est. Sic ibi ille : 


aulo 
Φησὶ δὲ τοὺς "I65024 


ᾳὠῷᾶάντας ὑδροποτεῖν, χαΐτοι πλουσιωτάτους ἀνθρώπων . 
ΟΥ 


ὄντας" μονοσιτεῖν τε αὑτοὺς ἀεὶ λέγει διὰ μιχρο , 
ἐσθῆεας δὲ T εἶν πολυτελεστάτας. Eadem refert 
Kastathius ad Perlegetse v. 282. 


(85) Hispania, quz primum dicta fuit Iberia, ut 


ex precedenti capite liquet, εἰ deinde Hesperia ab ἢ 


espero stella lucidissima, qua vespertino tempore 
in Occidente apparet, solem subsequens ; postmo- 
dum nüncupata est Hispalia ab Hispali, urbe ad 
fretüm Atlanticum sita, quam hodie Siviliain vo- 
cant; unaque denique liliera immutata Hispania 
appellata fuit. 

(84) Divísa fuit olim ἃ Romáuis universa Hitpa- 
nia in citeriorem et ulteriorem, uti ad caput prz- 
écdens adnotavimus. : 

Χρονιχά Characis Pergameni pasáim cilantur 
a hano. Vide Vossium de flist, στο. lib. ut, 

(86) Viriathus qui ex venatore latro, ex latrone 
sabito dux atque imperator, Romanum exercitum 
pen semel profligavit: primum Vetilium praetorem 
fusis" ejus copiis captum trucidavit; in cujus lo- 
eum cum missus esset C. Llius, egregie cum 60 
pugnavit. Deinde Q.. Fahius Maximus Zinilianus 
proconsul restituta milita:i disciplina oomdem devi- 
eit, Tum Q. Fabius Maximus Servllianus consul, 
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alterius froiet, fusum fugatumque in Lusitaniam 
compulit anno U. C. 61€. Sequente vero cum ἃ 
Viriatho circumventus opprimi posset, pacem pree- 
optanti zequis conditionibus dedit. Et de hac quidem 
Viriathi eontrá Q. Fabium Maximum 8Bervilianum 
expeditione videtur hic loqui Charax : nam Q. Ser- 
vilius Cepio anno 614, neglecto federe, repente 
Viriathuin adortus, corruptis ejus legatis, dolo il- 
lum sustulit, majore populi Romani dedecore, 


quam opere pretio. Vide Livium de bello Viria- 


thico, Florum, Áppianum, etc. 

(87) Sic in ms. codice. Perperam in editis: Tas - 
τὴν χεχλῆσθαί φησιν Ἰδηρίαν. Ἔν δ᾽ λληνιχῶν γ΄. 
Hoc autem intelligit de eodem Charace, qui, Suida 
teste, condidit bisteriarum Graecarum libros xL, in 
quorum secundo Augusli Cesaris memoriau cele- 
brat; in secundo item Neronis, et successorum, 
Ceterum Charaeis librum secundum ᾿Ἑλληνιχῶν 
citat Stephanus. Byzantius in ᾿Δδράστεια, et Tal- 
vapo«. Unde facile crederem, et ex eo quod in Ste- 
phani epitome de Hispania habetur, Porphyrogeni- 
tum hoc integrum caput de Hispania exscripsisse, 
quemadmodum et przcedens caput, ex Opere inte- 
gro Stepnani; et miror cur Berkelius hac iiem 
Stephano non. reddiderit. 

es Sic es ms. codice. Locus niutilus in editis. 

89) Sic emendamus ; quippe in mss. Porphyro- 
geniti ac Stephani corrupte legitur flavovia pro 
llavío Sesthenes enim lib. xiu. lbericorum apttd 


- - 
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CAPUT XXV. 
P« historia sancti Theophanis Sigriaunec. 


Hoc auno Valentinianus non modo Britanniam, 
Galliam et Hispaniam servare morc valuit ;* quin- 
etiam Lybiam occidentalgm ive Aftorum dicitur re- 
gio, amisit. hoc νηοί. Duces '“Ἔγαηὶ duo Aetius et 
Bonifaciys :-quos patere Valentiniano Romam mi- 
sera heodcsius. Bonifacio autem, qui occidenta- 


:*.lis: Libye praefecturam acceperat, invidens Aetius, 
"ot 25 1. éaluniniatur eum, quod rebellare et Libyam occu- 


pare meditaretur. Et hec quidem Placidiwe dixit 


matri Valentiniani. Bonifacio autem litteris significa-- 


vit, nc evocatus veniret : Criminis enim calumniam 
passus es, ei te imperatores dolis comprehendere 
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Ἔκ τῆς ἱστορίας τοῦ ὁσίου Θεοφάνους τῆς Eer- 
γριαγῆς (90). | 


Τούτῳ τῷ ἕτει Οὐαλεντινιανὸς οὐ povov. Bptza- 
νίαν, καὶ Γαλλίαν (91) καὶ Ἰσπανίαν ἀνασώσα:θαι 
οὐχ ἴσχυεν, ἀλλὰ xal τὴν Ἑσπέριον Λιδύην, τὴν 
τῶν Λφρων καλουμένην χώραν προσαπώλεσε, 
τρόπῳ τοιῷδε. Δύο στρατηγοὶ ἦσαν, ᾿Αέτιος χαὶ 
Βονιφάτιος, οὗς Θεοδόσιος xatà αἴτησιν Οὐαλεντι- 
νιανοῦ εἰς Ῥώμην ἀπέστειλεν. Βονιφατίου δὲ τὴν 
ἀρχὴν τῆς Ἑσπερίου Λιδύης λαδόντος (93), φθονή- 
σας ὁ 'Αέτιος, διαδολὴν ποιεῖται xa αὑτοῦ, ὡς 
ἀνταρσίαν μελετῶντος, xal τῆς Λιδύης κρατῆσαι 
σπεύδοντος. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς Πλακιδίαν ἔλεγε 
τὴν τοῦ Οὐαλεντινιανοῦ μητέρα. Γράφει δὲ καὶ Βο- 


moliuntur, His acceptis Bonifacius Aeiio tanquam B νιφατίῳ, ὅτι Ἐὰν παραπεμφθῇς παραγενέσϑαι μὴ 


sincero δυιΐοο (idem habens, accitus non venit. Tum 
vero ceu fidum et benevolum imperatores habue- 
runt Aetium. Eodem autem tempore Gotthi et 4112 
multz ac copiosze gentes in Hyperborcis locis usque 
ad Danubium habitabant; quarum precipue erant 
Gotthi, Gepedes et Vandali, nullo alio, quam no- 
minum appellatione a se invicem discreGe, et ubi- 
que una communi lingua utentes : omnes alioqui 
pravas Arii sectantur opiniones. Fi sub Arcadio et 
Honorio, transmisso Danubio in Romanorum terra 
sedes posuerunt. Et Gepedes quidem, ex quibus 
postca Longobardi et Avares segregati sunt, regio- 
nem 79 Singidoni et Sirmio proximam coluerunt. 
Wisigotthi autem cum Alaricho postquam Romam 


devastarunt, in Gallias profecti, eas sibi subege- ' 


runt. Gotthi vero, qui primo in Pannonia consede- 
rant, deinde anno Theodosii Junioris decimo nono, 


θελήσῃς (95): διεδλήθης γὰρ, καὶ δόλῳ ot ol βασι- 
λεῖς βούλονται χειρώσασθαι. Ταῦτα δεξάμενος Βο- 
νιφάτιος, xal ὡς γνησίῳ φίλῳ ᾿Αετίῳ πιστεύ- 
σας, μεταπεμφθεὶς οὐ παρεγένετο. Τότε οἱ βα- 
σιλεῖς ὡς εὐνούστατον τὸν ᾿Αέτιον ἀπεδέξαντο. 
Ἦσαν δὲ τῷ τότε Γότθοι καὶ ἔθνη πολλά τε xol 
μέγιστα μέχρι τοῦ Δανουδίου (94) ἐν τοῖς; ὑπερόο- 
ρτίοις τόποις χατῳχισμένα, Τούτων δὲ ἀξιολογώ- 
τερά εἰσι (95) Γότθοι, Γήπεδες, καὶ Οὐανδῆλοι, ἐν 
ὀνόμασι μόνον χαὶ οὐδενὶ ἑτέρῳ διαλλάττοντες, μιᾷ 
διαλέκτῳ χεχρημένοι" πάντες δὲ τῆς ᾿Αρείον ὑπάρ- 
χουσι χαχοπιστίας. - Οὗτοι ἐπ᾽ "Apxablou xai Ὥνο- 
οἴου τὸν Δανούδιον διαδάντες ἐν τῇ τῶν '"Pogzitov 
γῇ κατῳχίσθησαν. Καὶ οἱ μὲν Γήπεδες, ἐξ ὧν ὕστε- 
ρον διῃρέθησαν Λογγίδαρδοι καὶ ᾿Αδάρεις, τὰ περὶ 
Σιγγιδῶνα xal Σερμεῖον χωρία ᾧχησαν. Ot ὃὲ ᾿Ισί- 
γότῦοι μετὰ ᾿Αλαρίχου (96) τὴν "Pour rop0fisav- 
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Plutarchum de fluminibus testatur Iberiam Paniam 
appellatam fuisse a Pane ejusdem regionis pr:e- 
fecto : Νικήσας δὲ xaX Ἰδηρίαν, Πᾶνα χατέλιπεν ἐπι" 
μελητὴν τῶν τόπων, ὃς τὴν χώραν ἀπ᾽ αὐτοῦ Πανίαν 
μετωνόμαϑεν, ἣν οἱ μεταγενέστεροι παραγώγως Σπα- 
νίαν προσηγόρευσαν, χαθὼς ἱστορεῖ ἑνὴς ἐν ιγ΄ 
᾿δεριχῶν. Devicta Iberia Ῥαμενι illorum locorum 
prasidem reliquit, qui regionem a seipse Paniam no- 
minavil, quam posteri secuti derivationem , Spaniam 
tandem appellarunt , ut refert. Sosthenes libro xn 
rerum ]Ibericarum. Vide ei Plinium lib. ΠῚ, cap 1. 

(90) Nimirum. Ez historia sancti Theophanis Sin- 
griane monachi. Perperam hunc titulum interpre- 
tatur Meursius sic : Ex historia sancti Theophanis 
Sigriana. Nullam quippe historiam Sigrianam con- 
scripsit Theophanes ; sed Singriane montis mona- 
chus fuit, unde passim a scriptoribus dicitur τῆς 
Σιγγριανῆς. Officium Theophanis, quod fronti ejus. 
dem operum praefixit Combefisius, sic habet : Τῷ 
αὐτῷ μηνὶ ιβ’ τοῦ ὁσίον Πατρὸς ἡμῶν Θεοφάνους 
τοῦ δμολογητοῦ τῆς Σιγγριανῆς. Mensis [Martii] die 
19 Sancti Patris nostri Theophanis confessoris Sin- 
griang monachi. 

(91) Sic in ms. codice, et iu Theophane. 1n edi- 
tis corrupta ac depravata sic habent: Toótt τῷ 
ἔτει Οὐαλεντινιανὸς οὐ μόνονΒρετανίαν ἀλλὰ xaX T23- 
λίαν χαὶ Ἶ'σπανίαν ἀνασώσασθαι οὐχ ἴσχυεν, ἀλλὰ 
«hv Ἑ σπέριον Διόύην προσαπώλεδσεν τρόπῳ τοιῷδε. 
Theoptianes hane Vandalorum in Africam irruptio- 
nem refert anno 61 imperii Taeodosii Junioris : 
scriptor vero Chronici Alexandrini, Prosper 1'a- 


tius aliique idad annum 21 οἱ 27 ejusdem Augusti 
assignant, nimirum coss. Fl. Tauvo et Fl. Felice, 
anno Christi 498. Vide Procopium lib. 1 de bello 
Vandalico, unde Theophanes, qui hic habet de 
Vandalorum in Africam irruptione, mutuatus est ; 
(quae quidem summatim ab ipso collecta historice 
potius quam chronice ad annum δ᾽ Theodosii Ju- 
nioris referuntur. 

(92) Sic ex Theophane. Perperam in ms. et in edi- 
tis Constantini legitur, Βονιφάτιος δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Ἑσπερίου ΔΛιδύης λαδών. etc. ᾿ 

(95) Theophanes : Ἐὰν μεταπεμφθῇς, παραγενέ- 
σῦαι μὴ θελήσῃς. Si accersitus (ueris, ne de reditu 
cogitalo., , | 
(94) In Theophane legitur, πέραν τοῦ Δανουδίονυ. 
ἮΝ Theophanes sic liabet : Τούτων δὲ. ἀξ'ολογό- 
τερά εἶσι τέσσαρα, Γότθοι, Ὑπόγοτθοι, Γήπεδες, 
xaX Οὐανδῆλο' ἐν ὀνόματι μόνῳ, εἰς, Sed alia lectio 
Theophanis pro Ὑπόγοτθοι habet Ἰσέγοτθοι. 

(90) In editis et in Theophane legitur μετὰ ᾿Αλά- 
pryov. Unde ejus interpres sic vertit, Vistgotthi post 
illatas αὖ Alaricho clades Roma devastata, in Gal- 
liam secedentes, varias obtinuerunt yrovincias, Meur- 
sius Jegenduin sic monet ; Oi 6$ Οὐϊσίγοτθοι μετὰ 
᾿Αλαρίχον, lu ms. scribitur. Ἡσίνοτθοι, Ἰσίγοτθοι, 
et "Y móyot0ot. Ceterum quo anno a Gothis Boma 
capta fuerit, et quando ab iisdein Gallia occtipata, 
pluribus narraut illius :evi scriplores; qui €ane 
tradunt, Gothos non. eum — Alariclio, sed. cum 
Athaulfo ejus àáuccessore Gallias occupasse. 
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«ες εἰς Γαλλίας ἐχώρησαν, καὶ τῶν ἐκεῖ ἐχράτησαν. A Vhraciz agros incoluere, eodem Augusto ita per- 


Ῥότθοι δὲ Παγωνίαν ἔχοντες πρῶτον, ἔπειτα «0 ἕτει 


«ἧ; βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ Νέου ἐπιτρέψαντος, τὰ 


«ἧς Θράχης χωρία ᾧχησαν᾽ χαὶ ἐπὶ vy χρόνους ἐν 
τῇ Θράχῃ διατρίψαντες (97), Θευδερίχου ἡγεμονεύον- 
«og αὐτῶν πατρικίου xal ὑπάτου, Ζήνωνος αὑτοῖς 
ἐπιτρέψαντος, τῆς Ἑσπερίου Λιδύης βασιλείας 
ἔχράτησαν. Οἱ δὲ Οὐανδῆλοι ᾿Αλανοὺς ἐταιρισάμενοι, 
xai Γερμανοὺς, τοὺς νῦν χαλουμένους Φράγγους, 
διαύάντες τὸν Ῥῆνον ποταμὸν (98), ἡγούμενον ἔχον- 
«ες Γογίδισχλον (99), κατῴχησαν ἐν Ἰσπανίᾳ πρώτῃ 
οὔσῃ χώρᾳ τῆς Εὐρώπης ἀπὸ τοῦ "Eomplou Ὥχεα.- 
νοῦ. Βονιφάτιος δὲ, φοδηθεὶς τοὺς τῶν Ῥωμαίων 
βασιλεῖς, περάσας ἀπὸ ΔΛιδύης εἰς Ἰσπανίαν πρὸς 
«οὺς Οὐανδήλους Ἦλθεν" xoi εὑρὼν τὸν μὲν Γογί- 


δισχλον τελευτήσαντα, τοὺς δὲ ἐχείνου παῖδας Γότ- Β 


ϑαρόν τε xaX Γηζέριχον τὴν ἀρχὴν διέποντας, τού- 
τοὺς προτρεψάμενος τὴν ἑσπέριον Λιδύην εἰς τρία 
μέρη διελεῖν ὑπέσχετο, Ἐφ᾽ ᾧ ἕχαστον τοῦ τρίτου 
μέρους ἄρχειν σὺν αὐτῷ, κοινῇ δὲ ἀμύνεσθαι τὸν 
οἷον δήποτε πολέμιον. ᾿Επὶ ταύταις ταῖς ὁμολογίαις 


mittente : inque Thracia quinquaginta et octo agnis 
commorati, Theuderico duce, patricio et consule, 
Lenoue ipsis permittente occidentalis Libyz regnum 
occuparunt. Vandali autem adjunctis sibi Alauis et 
Germanis, qui nunc Franci appellantur, trajecto 
Rheno flumine, duce Gogidisclo in Hispania, que - 
ab Oceano Occidentali prima Europs regio est, 
sedem posuerunt. Bonifacius sutem, Konianorum 
imperatorum metu, e Libya in Hispaniam trajiciens 


. ad Vandalos se recepit. Cumque jam obiisset Go- 


gidisclus, ipsius fllios Gottharum et Gezerichum 
principatum tenentes offendit : hos pluribus horta- 
tus Libyam occidentalem in tres partes se divisu- 
rum promisit, ut unusquisque secum tertiam par- 
tem obtineret : eunctique simul adversarium om- 
nem quisquis ille foret, ulciscerentur. Hoc pato 
federe, Vandali freto transmisso, Libyam occupa- 
runt ab Oceano Tripolim usque, qua est juxta 
Cyrenem. Wisigotthi autem e Gallia moventes Hi- 
spaniam occuparunt. 


Οὐανδῆλοι τὸν πορθμὸν διαδάντες, τὴν Λιδύην κατῴκησαν ἀπὸ τοῦ "ÜxeavoU μέχρι Τριπόλεως τῆς 
κατὰ Κυρήνην (1). Οἱ δὲ Ἰσίγοτθοι ἀναστάντες ἀπὸ Γαλλίας ἐχράτησαν xat τὴν Ἰσπανίαν. 


Τινὲς δὲ τῆς συγχλήτου Ῥωμαίων oov Βονιφά- 
tlou, τὴν τοῦ ᾿Αετίου ψευδοχατηγορίαν ἀνήγγειλαν 
τῇ Πλαχιδίᾳ, ἐμφανῇῃ ποιήσαντες xoi τὴν πρὸς 
Βονιφάτιον ᾿Αετίου ἐπιστολὴν, τοῦ Βονιφατίου ταύ- 
«ἣν αὐτοῖς ἀποστείλαντος. 'H δὲ Πλαχιδία ἐκπλα- 
γεῖσα, τὸν μὲν ᾿Δέτιον οὐδὲν ἡδίχησεν, Βονιφατίῳ 
δὲ λόγον προτρεπτιχὸν μεθ᾽ ὄρχων ἀπέστειλεν, Τοῦ 
δὲ Γοτθαρίου τελευτήσαντος, Τηζέριχος τῶν Οὐαν- 
δήλων γέγονεν αὐτοχράτωρ. Βονιφάτιος δὲ τὸν λό- 
vov δεξάμενος, τῶν Οὐανδήλων χατεστράτευσεν, 


στρατοῦ μεγάλου ἐλθόντος αὐτῷ ἀπό τε Ῥώμης καὶ 


«οὔ Βυζαντίου, στρατηγοῦντος ΓΛσπαρος. Πολέμου 
δὲ χροτηθέντος πρὸς Τηζέριχον, ἡττήθη ὁ τῶν 
Ῥωμαίων στρατός, Καὶ οὕτω Βονιφάτιος μετὰ "Aa- 
πάρος εἰς Ῥώμην ἐλθὼν, τὴν ὑποψίαν διέλυσεν 
ἀποδείξας τὴν ἀλήθειαν" ἡ δὲ ᾿Αφρικὴ ὑπ᾽ Οὐανδή- 
λοις γέγονε. Τότε χαὶ Μαρκιανὸς στρατιώτης ὧν, 
καὶ δουλεύων τῷ "Acnapt (2), ζῶν συνελήφθη ὑπὸ 
Γηζερίχον, ὁ μετὰ ταῦτα βασιλεύσας. 

Ἰστέον ὅτι τρεῖς ἀμερουμνεῖς (5) εἰσιν ἐν ὅλῃ τῇ 


Senatorcs porro quidam Romani amici Bonifacii, 
falsam Aetii criminationem Plaeidig patefecerunt, 
producta Aetii ad Bonifacium epistola, quam ipsis 
Bonifacius miserat, Hac re perculsa Placidia Aetium 
quidem nullatenus lzsit, ad Bonifacium vero lit- 
teras cum jurejurando misit, quz offlcium suade- 
rent. Defuncto autem Gotthario, Gezerichus factus 


C est Vandalorum imperator. Bonifacius accepta fide 


contra Vandalos exercitum movit, numerosissimis 
copiis Roma et Dyzantio, duce Aspare, missis. luita 
cum Gezericho pugna Romanorum exercitus supe- 
ralus est. Atque ita cum Aspare, Romam veniens 
Bonifacius, rei veritate probata, conceptam de se 
suspicionem diluit. Africa vero Vandalis subdita 
mansit. Tunc etiam Marcianus, qui sub Aspare 
militem agebat domesticum, οἱ postea imperium 
nactus, vivus a Gezerico captus est. 


Sciendum est, tres Amermumnes in universa 
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T) Sie habet ms. codex Theophanis Pal. In D ἔχοντες 


textu legitur :'Ev τῇ Θ διέτριψαν xal τῆς Ἕσπε- 
βίου βαδιλείας bere oed Bed melius codex Pal. 
n editis Constantini corrupta heec ac depravata sic 
habent: Ἐν τῇ Θράχῃ διατρίψαντος Θευδερίχου f ve- 
μονεύοντος αὐτῶν, πατριχίου καὶ ὑπάτου δήνωνος, 
αὐτὰρ ἐπιστρέψαντος τῆς "Ecnsplou Λιθύης βασι- 
λείας ἐχράτησαν. Theuderichus autem hic Vala- 
meris filius e Thracia Byzantium accersitur, con- 
sulque renunciatur, οἱ Turaciz praefectura donatur; 
postmodum a Zenone compulsus in ltaliam proficis- 
eitur, et Gizericho vita jam functo priusquam ips? 
Romam appelleret, urbe tandem totoque sinul 
Occidente potitur. Vide Theophanem ad annum 
41 imperii Zenonis. ΝΞ 
(98) Sic ex Theophane. In ms. et in editis Con- 
stautini perperam legitur, τὸν Nivov ποταμόν. — 
(99) Sic ex ms. Perperam legitur in editis, ἡγού- 
psvov Γογίδισχλον. Theophanes habet, ἡγούμενον 


Μοξδίγισχλον" et sic etiam  Theophani 
paulo infra appellatur Μοδίγισκλος. uH 

(1) Sic ex Theophane: lu ws. et in. editis Con- 
gtantini legitur, μέχρι Τριπόλεως τῆς κατὰ Κυρίνης " 
Meursius iuterpretatur, Tripolin usque qua est ex 
adverso Cyrenes. ΝΞ 

(8) Sic ex Theophane. In ms. et in editis Con- 
stantíni legitur, xat δουλεύων ,"Acnapov. Qus sic 
Meursius interpretatur : Tunc etiam. Marcianus 
miles Aspari serviens, qui postea imperium nactus 
est, vivus a Geaericho captus {μὲ}. DEM 

(5) Sic in ms. et in editis. At. paulo infra scri- 
bitur ἀμερμουμνῆς, ideoque sic ubique scriben- 
dum ail Meursius in notis, Verum apud scriptores 
Byzantinos varie hzec vox scripta reperitur ; quod 

uidem factum est librariorum inscitia, ul. nemo 

ubitat. Ceterum ἀμερμουμνῆς dicti supremi 
apud Saracenos principes, ul patet ex 118 que hoc 
capite docet scriptor noster. 


σε 
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ματα ἰχανὰ xal πλοῦτον ἄφθονον ἐν Παλαιστίνῃ A quamplurima éxcitavit. Lotbarius igitur iste, admo- 


ἀποστείλας ἐδείματο μοναστήρια πάμπολλα. Ὁ 
τοῦυν Λῳϑάριος οὗτος (14) ἀναλαθδόμενος τὰ ἔαυ- 
τοῦ στρανεύματα χατὰ Ῥώμης ixocvpaseóguz ἀπὸ 
πολέμου ταύτην ἐχράτησε, xal ἐστέφϑη παρὰ τοῦ 
τότι πάπα " xal ἡνίκα ὑπέστρεφεν εἰς τὴν ἑαυ- 
ποῦ ῥξονασίαν, ἤγουν εἰς Παπίαν, κατήντησεν εἰς 
τὸ κάστρον Πλαζέντα, τὸ ὃν ἀπὸ τριάχοντα μιλίων 
τἧς Παπίας. Κἀχεῖσε μὲν οὗτος τελευτᾷ. "Ἔτεχεν δὲ 
υἱὸν ὀνόματι ᾿Αδέλθερτον, ὃς ἔγημε γυναῖχᾳ τὴν 
μεγήλην Βέρταν, καὶ ἐξ αὐτῆς τὸν προῤῥηθέντα ῥῆγα 
τὸν Οὔγωνᾳ ἔτεκεν. Μετὰ δὲ τὸ τελευτῆσαι τὸν μέ- 
τὰν Λωθάριον (12), Δοδόϊχος (15) ὁ ἴδιος τοῦ Ao- 
δοῖχον ἀπὸ τῆς μεγάλης Φραγγίας ἐλθὼν ἐχράτησε 
«τὴν Παπίαν. Καὶ ἣν μὲν ἄστεπτος (14). Ὕστερον δὲ 


tis exercitibus, adversus Romam expeditionem su- 
&cepit, quam bello subjecit : atque ab eo, qui tum ge- 
debat, pontifice coronatus est. Cum autem in ditio- 
nem suam, Papiarn scilicel, reverteretur, in urbem 
Placentiam triginta a Papia milliaribus dissitam 9. 
pervenit, ibique diers obiit. Filium vero habuit Adel- 
bertum nomine, qui uxorem duxi magnam Bertam, 
et ex ea Hugonem regem, cujus supra mentionem fc- 
cimus, suscepit. Loilaeio autem magno fatis functo, 
Ludovieus consaoguineus Ludovici e magna Fran- 
eia profecigs Papiam oeeupavit non ceronatus. 
Postea Veronam se contnljt; quee urbs centum vi- 
gini milliaribus Papia distat ; quo cum venisset, In« 
surgentes conira illum cives captum oculis orba- 


ἦλθεν εἰς Βερῶναν (15), εἰς τὸ κάστρον τὸ ὃν ἀπὸ px' p runt. Tuae regnum adiit Berengarius, Berengarii, 


μιλίων τῆς Παπίας, καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ ἐχεῖσε ἐπ- 
ἀνέστησαν αὐτῷ οἱ τοῦ αὐτοῦ χάστρου, καὶ χρατή- 
σαντες ἐτύφλωσαν. Καὶ τότε ἐχράτησε Βεριγγέριος 
ὁ πάπεος τοῦ νυνὶ Βεριγγέρι " xai εἰσελθὼν ἐν Ῥώμῃ 
στέφη (16). Καὶ μετὰ τοῦτο ἐδηλοποίησε λαὸς 
πολὺς τῷ Ῥοδούλφῳ (17) εἰς Βεργωνίαν ὄντι, λέγον - 
πες, ὅτι Ἐλθὲ ἐνταῦϑα, καὶ παραδίδομέν σοι τὸ ῥη- 
Ἰάτον, καὶ ἀποχτενοῦμεν τὸν Βεριγγέριον. Ὁ δὲ 
ἦλθε ἀπὸ Βεργωνίαν πρὸς τὰ μέρη τῆς Παπίας" xol 
ὁ μὲν ἥμισυ λαὸς ἦν μετὰ τοῦ Βεριγγέρη, ὁ δὲ λοιπὸς 
μετὰ τοῦ Ῥοδούλφου " xoi πολεμήσαντες, ἐνίχησεν 
ὦ Βεριγγέρης τὸν πρῶτον πόλεμον, χαὶ πάλιν πολε- 
μῆσαντες, ἐνίχησεν ὁ Ῥοδοῦλφος, Καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς 
“«οὔ Βεριγγέρη, καὶ μόνος χαταλειφθεὶς ὁΒεριγγέρης, 


qui aupe in vivis est avus, Romarnsque ingressus 
coronatus egt. Hinc populi multi Rodulphum in Bur- 
gundia versantem, hisce verbis evocant: Huc accede, 
et occiso Berengario, regnum tibi trademus. Hic ex 
Burgundia movit, versusque Papiam concessit : di- 
visoque populo, pars Berengarium sequebatur, 
residua vero pars Rodulpho barebat : coljatisque 
signis, primo Berengarius vicit ; praelioque rurgus 
Inito, victor fuit Redulphus, Berengariique exer- 
citus in fugam actus est. Ipse autem Berengarius, 
a suis desertus, 86 mortuum simulavit, medius- 
que inter cadavera collapsus, pelle cervina, 
quam ferebat, se conlegeus et operiens, pedem 
extra protensum habgit. Accedens aptem quidam 


ANSELMI BANDURII NOT.E. 
(14) Lotharlus bic Lotbarli üfius, Ludovici Il C coronam imperii a Joanne papa violenter extorsi*, 


imperatoris, qui quartus a Carolo Magno iinpera- 
tor Occidentis numeratur, frater; ab eodem Lu- 
dovico contra Saracenos Africanos ltaliam vastan- 
tes ad suxilium vocatus Romam adiit anno Chri- 
si 860, mortuo jam ante biennitin Nicolao ponti- 
fice, et ab ejus successore Adriano ll, per fraudem 
ac mendacium exorata venia ; cum sub commu- 
nionem* Dominici corporis Waldrada se pellice 
t interdictum abstinuisse, et in  petestate 
uisse Nicolai pontificis jurasset, sacrilegii illius 
in reditu ponas dedit Placeutiza lethali morbo 
coufecius eodem auno, sexto ldus Augusti, ut 
scribunt nonnulli; alii vero Julio inense mortuum 
narrant, neque jd cujus causa venerat ob 
Adriasno impetrasse. : 

(12) Diu post Lotharii obitum Ludovicus hic ab 
Adelberto Tuscie Marcbione excitus contra Beren- 
garium in Maliam venit; quippe Lotbaárius 6 vivis 
«cessit anao Christi 869, uti paulo euperius dixi- 
mus; Ludovicus vero hic in Italiam venit. anno 
Christi 900 vel sequeuti. 

(15) Ludovicus hie, Bosonis fllius, nascitur ex 
erm infarde filia Ludovici j'onioris imperatoris. 

(14) Ludovicus in fugam conjecto Berengsrio, 
Rome a Aria imperii donatus est insignibus anno 
Christi 904. 

(15) Anno tertio imperii nudovicus cum esset 
Verouss, Adeiberti Marehionis, ἃ quo voealus fue- 

ret in Italiam, peeditione capitur a Berengario, et 
Oculis atque inperio privatur Augusto mense 


amni Christi 904 ut ait Rhegino; etsi Gotfridus: 


Witerb. et Oto. Frisingensis sequenti anno id 
fectum ant. 

(16) nyarius sublato Ludovico rursus Italie 
Occupat regnum ; ae Romain cum exercitu adiens 


D 


et Septembri mense anni 915 est inunclus, ut ex 
ejus diplomatibus ostendit Sigonius lib. v1, de 
Heg. Jta], Sed eo Bona recedente, idem pontifex 
Lambertum Augustum, qui a Formoso papa fuerat 
coronatus, Romain accersit, ubi habits episcopo- 
rum synodo, utriusque regis juribus examinatis, 
omnium Patrum sententia Joannes Berengarii 
coronationem tanquam vi extortam abregavit, et 
Lamberti legitimam judicavit; quod quidem com- 
probaium etiam fuit in. synodo Ravennate, paulo 
post ab eodem pontifice Romano ibi congregata. 
(47) Adelbertus Eporedis marchio aliique lia- 
lia proceres Rodulphum Richardi filium, quem 
Flodoardus Galli» Cisalping regem, Luitprandus 
Burgundio principem nuncupant, ad Italie regnum 
capessendum vocant. Nec ille eunctatus anno 92?, 
ut ait laudatus Flodoardus, eo contendit : ac. Be- 
rengarii fusis copiis, Italiae rex appellatur. Beren- 
arius Verona, quo se ex insidiis fuga receperat, 
lamberti cwjusdam  insidiig occisus est anno 
Chriss 924, sicque Berengarius dignas suscepit 
nas, quod federe cum Hunnis inito, eosdem 
terum majerl agmine in ltaliam intulisset in 
odium Rodulphi electi Francorum regis, a quo 
ante annum fuerat bello superatus, ut scribit idem 
Flodoardus, qui depopulationes Italie pluribus 
recenset. Cieterum de iis, qu:& hic narrat Porphy- 
rogenitus de iteratis ac varie fortunz proeliis Wo- 
dulphi cum Berengario, deque divisione regni 
jnter eos, ae de bellica expeditione trium msar- 
chionum e Burgundia contra ltaliaw, consulendi 
sunt seriptores fllius zvi; quippe opud historicos 
recentiores res gestu illis temporibus in 
admoduni obscure ac confuse reperiatur. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ex Rodulphi militibus, pedem ejus venabulo fe- Α ἐποίησεν ἑαυτὸν ὡς τεθνεῶτα, xxi ἔπεσεν μέσον τῶν 


riit : at. immotua ille mansit; cumque ipsum 
absque ullo motu miles cerneret, pro mortuo 
habuit ac reliquit. Rodulphi vero exercitus bunc 
Berengarium esse ignorabat. Prelium autem cum 
cessasset, surrexit Berengarius, solusque palatium 
suum adiit; iterumque regno potitus, arinis 
contra Rodulphum sumptis, eum superavit. Post- 
hzc autem paeto federe, regnum inter se divise- 
runt, ita ut pars una uni, altera alteri cederet. 
Rodulphus tamen sub consilio et potestate Beren- 
garli manebat. Venere postea ex Burgundia Pa- 
piam tres Marchiones, ut principes exturbarent, 
liugo nimirum Taliapherni, Boso, et llugo Bosonis 
- frater, rex ille nobilissimus, cujus antea mentio- 


«εθνεώτων, σχεπάσας αὑτὸν μετὰ «hc δορχᾶς αὖ- 
τοῦ (18), τὸν δὲ πόδα αὑτοῦ εἶχεν ἕξω. Ἐλθὼν δὲ εἷς 


ἔχ τῶν στρατιωτῶν τοῦ Ῥοδούλφου, δέδωχεν αὐτῷ 


μετὰ μεναύλου (19) εἰς τὸν πόδα " αὑτὸς δὲ τὸ σύν- 
ολον οὐχ ἐσαλεύθη - τοῦ δὲ μὴ σαλευθέντος, ἀφέησιν 
αὐτὸν ὡς δῆθεν νεχρὸν ὄντα" ἡγνόμι δὲ ὁ τοῦ 'Ροδούλ- 
φου λαὸς ὅτι ὁ Βεριγγέρης ἐστί.- Καὶ παύσαντος τοῦ 
πολέμου, ἠγέρθη ὁ Βεριγγέρης, xai ἦλθεν εἰς τὸ κα- 
λάτιον αὐτοῦ μόνος, καὶ πάλιν ἐχράτησε τῆς βασι- 
λείας, καὶ ἐπολέμησε τὸν Ῥοδοῦλφον, xal ἐνίκησεν 
αὐτόν. Μετὰ δὲ τοῦτο συνεδιδάσθησαν εἰς ἀλλήλου:, 
xat ἐμερίσθησαν τὴν χώραν εἰς δύο “ χαὶ ὃ μὲν εἷς 
ἀνελάδετο τὸ ἕν μέρος τῆς χώρας" ὁ δὲ ἕτερος τὸ 
ἕτερον. Ἦν δὲ ὁ ῬΡοδοῦλφος ὑπὸ τὴν βουλὴν xat ἐξ- 


nem fecimus. Is porro magna stipatus multitu- B ουσίαν τοῦ B:ptyyépn. Kal μετὰ τοῦτο ἦλθον ἀπὸ 


dine accessit : quo comperto Berengarius, bellum 
instruxit, atque in occursum ejus venit, interce- 
ptoque commeatu, famem exercitui ejus intulit, 
interdixitque suis ne quempiam occiderent ; sed 
quemcunque caperent, naso ei duabus auriculis 
wutilarent, sicque dimillerent ; id vero factum 
est. (Qua re conspecta ires memorati duces, 
nudis pedibus, divina Evangelia pro» manibus 
tenentes Berengarium adierunt, veniam petentes, 
jurantesque, 82 se nunquam illo superstite isthuc 
venturos essc. Tunc sivit eos liberos in regionem 
redire. Deinde vero cum Veronam abiisset Beren- 
garius, a Phalaniberto compatre suo occisus cst : 
et tunc toto regno potitus est Rodulplius. Sub 
hec universe regionis populus prefatum regem 
liugonem ex Burgundia accersivit, oblato regionis 
sus principatu, si accederet : cumque venisset, 
sustulit. eum populus, et in palatium adduxit, 
regemque constituit : Rodulpho vero edixerunt , 
uL sive in regionem suam, sive quocuuque vellet, 
sublatis opibus suis, abiret. 18 in Burgundiam 
regionem suam se contulit, ibique satis amplae 
multitudini imperavit. Mortuo Rodulplio, memo- 


Βεργώνια τρεῖς μαρχήσιοι (20) πρὸς Παπίαν τοῦ 
ἐχδιῶξαι τοὺς χρατοῦντας xal χρατῆσαι αὐτοΐ (21) " 
ἦσαν δὲ οὗτοι, Οὔγων ὁ Ταλιαφέρνου, καὶ Βόζων, καὶ 
Οὔγων ὁ ἀδελφὸς τοῦ Βόζου, ὁ προρηθεὶς εὐγενέστα- 
τος ῥήξ. Ἦλθε δὲ μετὰ λαοῦ ἱχανοῦ. Καὶ μαθὼν 5 
Βεριγγέρης, ἡτοιμάσθη, καὶ ἀπῆλθεν εἰς συνάντησιν 
αὑτοῦ πρὸς πόλεμον, xal παραχαθίσας ἐστενοχώρη- 
cry αὑτοὺς ἀπὸ λιμοῦ, καὶ ὥρισε τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ 
φονεύειν τινὰ, ἀλλ' ὅπου &v χρατέσωσί τινα ἐξ αὖ- 
τῶν, κόπτωσι τὴν diva αὐτοῦ xal τὰ δύο ὠτία, val 
ἀπολύωσιν " ὃ δὴ xat ἐποίουν. Θεασάμενοι οὖν τοῦτε 
al προῤῥηθεῖσαι τρεῖς χεφαλαὶ, ἄραντες ἀνυπόδετοι 
τὰ θεῖα Εὐαγγέλια (49) εἰς τὰς χεῖρας αὑτῶν, ἦλθον 
πρὸς τὸν Βεριγγέρην, αἰτούμενοι συγχώρησιν, καὶ 
ὀμνύοντες τοῦ μηχέτι ἐλθεῖν ἐνθάδε μέχρι τέλους 
ζωῆς αὐτοῦ, καὶ τότε ἕασεν αὐτοὺς ἀπελθεῖν εἰς τὴν 
ἰδίαν χώραν. Ὕστερον δὲ τοῦ Βεριγγέρη ἀπελθόντος 
εἰς Βερόναν, ἀπέχτεινεν αὐτὸν Φαλάμόδερτος ὁ σύν- 
τέχνης αὐτοῦ (25), xal τότε ἐχράτησεν ὅλον τὸ ῥηγά- 
«ov Ῥοδοῦλφος. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐμήνυσεν ὁ λαὸς (24) 
τῆς χώρας ὅλης εἰς Βεργωνίαν τῷ Οὔγωνι τῷ προῤ- 
ῥηθέντι ῥηγὶ, λέγοντες, ὅτι Ἐλθὲ, χαὶ παραδίδομέν 
σοι τὴν χιύραν. Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ, ἐπῆραν αὐτὸν 


ANSELMI BANDURII NOTA. 


(18) Interpretatus sum dubius, pelle cervina , 
uam ferebat, se contegens, quod apud Suidam 

pxov , ἔλαφος exponatur, Cervus vel Caprea. 
Meursius, pelle se sua texit, interpretatur, quasi 
legisset δοράς pro δορχᾶς. Hesychius : δορὰ, 
δέρμα. Apud eumdem, inquit Ducangius, lego, 
δόρχαι xóvibsq. Forte χωνοειδές, ut Cassis intelliga- 
tur : tametsi ita etiam scribitur apud Phavori- 
num. Ceterum liac voce. utitur idem Porphyroge- 
nitus eliam in(ra cap. 51, οἷον σχουτάρια, δόρχας, 
κλιδάνια, elc. 

(19) MévauXog, Μέναυλον, et Μεναύλιον, Spicu- 
lum, Venabulum, haste species, εἶδος ἀχοντίου, in 
iragmentis post JEliani Tactica. Vide Ducangii 
Gloss. Grac. 

(20) Μαρχήσιος et Μαρχέσιος, Marchio et [14]. 
Marchese. Vide Ducangii utrumque Gloss. 

(21) Sic ex ms. lu editis liaàc depravata ac 
mutila ita leguntur, τοῦ ἐχδιῶξαι τοὺς χρατεῖσαι 
αὐτοί. 

. 444) Observandus (inquit Meursius in notis δὰ 
eumdem Porphyrogeniti locum) mos jurandi per 
sacrosancta Evangelia. Hsrmenopulus lib. 1, tit. 7 : 
Ὁ ix διχαστιχῇς ξέφου, ἣ ἐξ αἰτήσεως τοῦ ἀντιδί- 


xou, ὄρχον ἐπέχων ἐπ᾽ ἐχχλησίας, τῶν ἀχράντων 
ἁπτόμενος Εὐαγγελίων, ἐπιορχεῖν δὲ μετὰ ταῦτα 
ἐλεγχθεὶς, γλωσσοχοπείσθω. Menander de Leg.: 
Παραχρῆμα οὖν ὁ τῆς Σιγγηδόνος πόλεως τὴν ἀρχιε- 
ρωσύνην διέπων τὰς θεσπεσίας ξέδλους αὖ à 
τῶν ἐν μέσῳ τὰς ἀγγελίας διαχομιζόντων ἐνεχείρισε, 
xai ὃς δολερώτατά πως ἐπιχρυψάμενος τὸν νοῦν, 
ἀνίσταταί τε ἐχ τῆς χαθέδρας, καὶ σὺν φόδῳ δῆθεν 
κολλῷ xal σεθάσματι ταῦτά προσποιησάμενος δέχε- 
σθαι, χαὶ προσχυνήσας προθυμώτατα, ὄσνυμι χατὰ 
τοῦ λαλήσαντος τὰ ἐν ταῖς ἁγίαις διφθέραις ῥῇματα 
Θεοῦ, . μηδὲν εἰρημένων παρ᾽ αὐτοῦ διαψεύσασθαι. 
Cantacuzenus Histor. lib. 11, cap. 15 : Per δαῖτα 
Evangelia et venerandas sanctorum imagines fideliter 
jurare jubes. 

(25) Interficitur Berengarius a Flamberto, uti 
supra diximus, anno Christi 944. Zjvcexvoc vero 
Compaler, Paler spiritualis. Vide Gloss. Graec. 
Ducangii. 

(24) Post Berengarii obitum, Rodulphus.[talise 
regnum haud diu retinuit; quippe populorum 
conspiratione Hugoni Arelatensi seu Provincise 
comiti regnum defertur anno Christ 926. 
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DE . ADMINISTRANDO IMPERIO. 


ὁ λαὺς, xaX ἀπήγαγον εἰς τὸ παλάτιον, xat ἀπεχατ- A rstus rox ilugo Burgundiam adiit, ac Rodulphj 


ἄστηταν αὐτὸν ῥῆγα. Τὸν δὲ ἹΡοδοῦλφον εἶπον, ὅτι 
"Ἄπελθε μετὰ τοῦ πλούτου σον, θέλῃς εἷς τὴν χώραν 
σου, θέλῃς ἀλλαχοῦ. Ὁ δὲ ἀπῆλθεν εἰς Βεργωνίαν 
εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, χαὶ χατεῖχεν ἐχεῖσε λαὸν [xa- 
νόν. Καὶ τελευτήσαντος αὐτοῦ (25), ἀπῆλθεν Οὔγων 
ὦ προῤῥηθεὶς ῥὴξ εἰς Βεργωνίαν, xoi τὰν γυναῖχα 
«οὔ Ῥυδούλφον, ἥτις καὶ Βέρτα ὠνομάζετο, ἔλαδεν 
εἰς γυναῖχα. Τὴν ὃΣ θυγατέρα αὑτῆς ὀνόματι ᾿Αδέλε- 
δαν (26), δέδωχεν Δωθαρίῳ τῷ vip αὐτοῦ, τῷ νυνὶ 
ὄντι Ἰταλίας ῥηγί (27). Ἧ δὲ ἀνελθοῦσα ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, καὶ σγναφθεῖσα Ῥωμανῷ τῷ Πορ- 
φυρογεννήτῳ υἱῷ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστου 


uxorem Bertam nomine matrimonio sibi copn]a- 
vit, ejus vero filiam  Adelesam nuptui dedii 
Lotbario fllio suo, qui nunc Italie rex est. Filia 
vero conspicui regie flugonis Constantinopolim 
profecta, Homano PPorphyrogenito Constantini 
Christi amantis imperatoris filio locata est. Προ 
autem filia conspicui regis Hugonis Berta vocabae 
tur de avie sus magna Bert cognomine, qua 
post Adelberti mariti sui obitum, regno praefuit 
annis... Hlius vero numen in Eudociam mutatum 
est, de nomine aviz et sororis Constantini Christi 
amantis imperatoris. 


δεσπότου, ἦτοι ἡ θυγάτηρ, τοῦ αὐτοῦ περιδλέκτου ῥηγὸς Οὔγωνος (28), ἣ ὠνομάξετο Βέρτα, κατὰ τὸ 
ὄνομα τῆς μάμμης αὐτῆς τῆς μεγάλης Βέρτας " ἥτις μετὰ θάνατον τοῦ ᾿Αδελδέρτου ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἐθδασίλευσεν ἔτη (29)... μετωνομάσθη δὲ Εὐδοχία (50), χατὰ τὸ ὄνομα τῆς τε μάμμης καὶ ἀδελφῆς Κωνσταν. 


«ίνου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου. 
ΚΕΦΑΛ. KZ. 


Β 
Περὶ τοῦ θέματος Λογουδαρδίαρ, xal τῶν &v αὐτῇ 


αριγχιπάτων xal ἀρχοχειῶν. 

Ἰστέον ὅτι àv τοῖς καλαιοῖς χρόνοις χατεχρατεῖτο 
$ πᾶσα ἐξουσία τῆς Ἰταλίας, fj τε Νεάπολις, χαὶ 
Καπύῃ, xal ἡ Βενεδενδὸς, τό τε Σαλερῆνον, xal fj 
᾿Δμάλφη, καὶ Γαϊτὴ (51), xol πᾶσα ἡ Λογουδαρδία, 
παρὰ τῶν Ῥωμαίων δηλονότι βασιλευομένων τῆς 
Ῥώμης. Μετὰ δὲ τὸ ἀνελθεῖν τὸ βασίλειον ἐν Κων» 
σταντινονπόλει, διεμερίσθησαν ταῦτα πάντα εἰς 
ἀρχὰς δύο. Ἐξ οὗ χαὶ παρὰ τοῦ βασιλεύοντος ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἀπεστέλλοντο πατρίχιοι δύο, 
καὶ ὁ μὲν εἷς πατρίχιος ἐχράτει τὴν Σιχελίαν καὶ 
«τὴν Καλαδρίαν, χαὶ τὴν Νεάπολιν, xo ᾿Αμάλφην᾽ 
ὁ δὲ ἕτερος πατρίχιος ἐχαθέζετο εἰς Βενεδενδὸν, xal 


CAPUT XXVII. 


De Longobardie themate, ejusque principatibus, ae 
ducatibus. 


Sciendum est, antiquis temporibus omnem Italiss 
ditionem, Neapolim, Capuam, Beneventum, S» 
lernum, Amalphim, Gaietam, et universam Lon- 
gobardiai, Romanis Roms imperantibus subdi- 
tam fuisse. Post translatam vero Constaptinopos- 
lim iniperii sedem, ligc omnia in duos principatus 
divisa sunt. Éx eo tempore ab imperatore Con- 
steplinopolitano missi sunt patricii duo, quorum 
alter Siciliam, Calabriam, Neapolim, et Amal 
pbim admibistrabat; alter vero Beneventi reside- 
bat, imperabotque Papie, Capus, et reliquis 
omnibus ; qui embo quotanuis imperaloris [1869 


ἐχράτει τὴν Παπίαν, xal τὴν Κάπνυαν, xal τὰ λοιπὰ C; assignatam pecuniam pendebant. llz porro omnes, 


«άντα. Kal ἑτέλονν χατέτος τῷ βασιλεῖ τὰ νενομι- 
σμένα τῷ δημοσίῳ. Αὗται δὲ πᾶσαι αἱ κροῤῥηθεῖσαι 
χῶραι χατῳχοῦντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων. "Ev δὲ τοῖς 
καιροῖς Εἰρήνης τῆς βασιλίδος (53) ἀποσταλεὶς ὁ 


quas supra recensui regiones ἃ Romanis bhabita- 
bantur. Temporibus autem  imperatricis lrenea 
missus Patricius Narses et Deneventum et Papiam 
administrabat; Romam vero papa Zacharias 


ANSE!.M] BANDURII NOTAE. 


($95) Montur Rodulphus anno Christi 957, ac 

imus Burgundic rex fuit, ut ait Sigebertus, sive 
urensis, aC Cisalpinse Galliae, ut Flodoardus in 
Chronico scribit. 

(26) Hlanc Adelesam Rodulphi filiam, qui Lo- 
thario Ugonis tilio nupserat, Adeleidem scriptores 
Latini appellant. 

(27) Lotharius Ugonis filius consors δὲ regni 

terni anno Christi 952. Regno privantur ambo a 

rengario secundo anno 945, liac conditione, ul 
lugo tum filio Lotbario regis vocabglo contentus, 
reyni usum, ac rerum summam PDerengario per- 
mjüeret. Sic Lotbario fllio in italia relicto, in 
provinciam flugo redii anno 947, biennio vero 

t moritur Lotharius, et regis titulum assuwil 
herengarius una cum Adalberto filio, anno 950, 
Minc ergo facile esi cognoscere, quando istliec 
Porphyrogenitus scribebat , dum ait : Δέδωχεν 
͵βιωθαρίῳ τῷ vlip αὐτοῦ, τῷ νυνὶ ὄντι. Ἰταλίας ῥηγί, 

(28, Bertha hec que RBonano Porphyrogenili 
filio nupsit, Hugonis quidem ltalie regis erat filia, 
sed potha et illegitima, quam ipse ex Begzola con- 
eubina suscepit. Vide Luith. lib. 1v eap. 6; c 
Jib. v, eap. 5 et 9. Sed pudebat procul dubio Con- 
etantinum hanc sug familias ignoininiosam notam 
scripto consigDare, Ceterum Bertha 5 Sigefrido 
Parimensi episcopo deducta fuit Censtantinopolim 
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D, 


sub annum 915, indict. 41. Romano Lacapeno 
hnperii clavum adhuc obtinente, qno et nuptias 
celebratae sunt inenge Septembri, cum nondum 
etatis annum xiv attigisset Romanus. 

(29) Numerus annorum, quibus Magna Bertba 
post Adelberti conjugis obitum regnavit, desidera» 
tur cuin in editis, tuin in mss. 
$0) Derthz nomen ín Eudociam mutatum fuig 
recis in avig el sororis Constantini imemo- . 
riam, ut ipse scribit. Sed a quanam uxore, cum 
quatuor habuerit Leo, filiam Eudociam susceperit, 
pluribus diximus lib. vr Comment. in Antiquit. 
Constantinop. num. $50, unde,ne actum agere 
videar, eo lectorem mitto. Hanc autem Eudoxiain 
pro Eudocia perperam appellat Luithpr. lib. v, 
Cap. 9. Vixit vero Eudocia cum conjuge per annos 
quinque, obiitque intacta ac virgo, ut scribit Scy- 
ilzes. ' 

(^1) Male in mss. et in editis, Γαϊτή, sed optime 
Meursius legendum ait, Γαΐτη, vel Γαι: ἡτη. 

($2) Sic habetur et in mss. ΑἹ mendum big 
esse oscilanter exscribentis librarii nemo non vis 
det; quippe id accidit Jnstino imperante, jdeoque 
Sophia tune Augusta fuit, non Irene, ut ct papa 
Joannes tertius, non Zacharias. Sunt aufem qui 
hanc Longobardice irruptionis auctore Narseta 
pauicio spadone historiam inter fabulas rejiciast, 


CONSTANTII PORPHYAOGENTTI 


Albéhiehsis. Accidit autem ut in Papim partibus N πάτβῥκιος Napafc ἐχράτει τὴν Βενεδενδὸν καὶ τῆν 


bela gererentor, Narsesque 8.3. Patricius fisco 
ássigmatas ex pacto pecunias in exercitus usum 


impenderet : et ordinarius ab illo reditu& non 
tantum non mittebatur, sed contra se, potius: 


illinc pecunias sibi. missum iri, sperare significa- 
bat, quippe cum omnes reditus bellis ingruentibus 
impendisset , ac proinde non hinc aliquid" esse 
querendum. fis auditis imperatrix lrene, ira 
accensa, fusum illi et. colum misit, hisce verbis 
ad ipsum scribens : Accipe hac qua tibi conve- 


llaníat^ xal Ζαχαρίας ὁ &&xac ᾿Αθηναῖος ixpátet 
thv Ῥώμην. Συνέδη δὲ πολέμους γενέσθαι εἰ; τὰ 
τῆς Παπίας μέρη, xai ἐξωδίασεν ὁ πατρίχιος Nap- 
σῆς εἰς τὸν στρατὸν τὰ εἰόχομιζόμενα πάχτα (35) τῷ 
δημσσίῳ, καὶ οὖκ ἀπεστάλη ἡ κατὰ τύπον εἰσχομιδῇ. 
παρ᾽ αὐτοῦ" ὁ δὲ Ναρσῆς ἀντεμήνυσεν, ὅτι ᾿Απὸ 
τῶν αὐτόθι μᾶλλον ἐλπίζω μοι ἀποσταλῆναι χρήματα, 
ἐπειδὴ πᾶσαν τὴν ἀπὸ τῶν ὧδε εἰσχομιζομένην εἰσ- 
χομιδὴν εἰς τοὺς ἀναχύψαντας πολέμους κατηνάλωσα, 
καὶ μᾶλλον ὑμεῖς ἀπὲ τῶν ὧδε ζητεῖτε εἰσκομιδά-. 


ANSELMI BANDURII ΝΟΤ 


in his est Eminenlissimus cardinalis Baronius, 
sed venia quidem est dignus, non solum quia setas 
unius hominis non est salis, ad singulas fes 


doctissimus, an. Nartes ille, de quo foquitur Pau- 
lus lib. 11, cap. 4, quem scribit, exsilio damnasse 
Vitalem episcopum Altinz civitatis, diversus sit a: 


sedulo perpendendas, Verum etiam quia quamplu- D Narsete Eufiucho; sed certum est illum eumdem 


rima monumenta antiqua post tanti viri obitum in 
iucem prodiere. Pluri»i autem sunt qui hanc 
historiam Narsetis veram. ac. genuinam esse arbi- 
trantur, et faciie Baionii difficultates eliminant, 
cum plures Narsétes illis. temporibus floruisse, ex 
historicis ostendant. Przter Petavium in Rationa- 
rio temporum, pluribus veritatem hujus historiae 
asserit Pagius ad annum Christi 9607, cujus verba 
non abs re hic describere libet. Sic igitur ille : 
Paulus diaconus lib. 1 de Gestis Langobard. 
cap. 5 Anastasius In. Vita Joannis wt papz, Fre- 
degarius in epitome cap. 65; Sigebertus, Maria- 
us Scotus, Hermannus "Contractus, aliique Scri- 
ores: Latini scripsere, Narsetem a Sophia Augu 
sta teriitum, ui regredi ultra. Constantinopoli 
' non auderet, Langobardos, ut in Italiam venirent, 
invitasse. Baronius liec inter fabulas rejicit, exiati- 
matque, Narsetem ante Justini. imperium ex Italia 
a Justiniano revocatum fuisse, quod in Corippo 
legisset, ip-o Justini initio Narsetem ducem cele- 
berrimum Constantinopoli ejus inaugurationi in- 
terfuisse, el Curopalatem tunc fuisse, quie summa 
Palatii dignitas haberi ccpit, . ex quo Justinus 
Justiniani nepos esu) gessit, Verum imperante 
Justino tres Narsetes claruere, iique Persarmeni. 
De duobus prioribus loquitur Procopius lib. n de 
Bello Goth. cap. δ : Erat. is, inquit, Narses 
spado, εἰ sacrarum largitionum comes, eic. Ju- 
 stinxs dux lllgricorum, εἰ Narses alter, qui es 
Armeniis Perse subditis αὐ Romanos trans[ugerat 
elim. cwn Aratio fratre. Primus, praefectus ltalis 
fuerat, et de eo loquitur Marius citatus. Secundus, 
ui (rater erat. Aratii et 1sacii, periit in bello 
rsico, imperante Justino, gesto, ul refert Proco- 
pius lib. 11 de Bello Pers. cap. 25, qui ct alibi szepe 
ejus meutionem facit. Tertius, Narses ille est, de 
quo Corippus loquitur, et hsec ἃ Baronio ntu- 
mero xi, recitata cecinil : 


Armiger interea, Domini vestigia lusirant 
Kihinet excelsus super omnia vertice Narses 
| Agmina, ei Augustam culin pre[ulgurat Avlam 
"Gemptss cesarie, formaque insignis et ore. 


Δι Narses iste, de quo loquitur poeta, non est is, 
qui tantas ves in Italia gessit, quique in offensio- 
pem Sophie Auguste incurrit. Neque enim Narses 
eunuchus forina insignis fuit et ore, neque etiam 
juvenis, sed senex. Narses itaque de quo Corip- 
pus, sub Mauricio dux milium fuit, el triginta 
circiter anuis post priorem adhac floruit, tantoque 
Persis terrori fuit, ut. Persarum infantes. audito 
solo Narsetis nomine tremeremnt, De. eo fuse 
"'heophylactus in Historia Mauriciana, Baronius 
anno pLvin, num. xiu el seq. de isto Norsete 
loquMur, coneluditque, se hanc suam opinionem 
eousiderandam  pótius Droposuisse, quam histo- 
dca lege credesdam. Dubitat. ibidem cardipalig 


esse : cum ibidem Paulus sermonem habeat de 
peste, qux» Narsetis tempore Italiam vastatif, ipso 
nempe fine imperil Justiniani, ut supra ostendi- 
mue. Preterea. Narses,: de quo Theophanes ad 
annum vi Justini Jun. scribit : Hoc anno Narses 
cubiculurius et protospatharius, qui Justino. imp. 
adeo charus (uit, «ul ejus gratia ludibriis resperge- 
retur, domum. Narsetis construxit, et Catharorum 
monasterium, Narses, inquam, iste, ille est de 
quo verba facit Corippus, qui .cubiculariis et eu- 
nuchis presidebat; horum enim seriem et mini. 
steria describit Corippus lib. mi. Hunc ctiam 
Narsetlem pretospatbariuin fuisse, seu Protectorsim 
comilem, ense armatum, turm:eque sibi subditi 
signum gerentem , inanifeste ostendunt. versus 
Corippi lib. 1v, quos recitat Baronius hoc anuo 
niim, 11, quorum initium est, 

Necnon ensipotens membrorum robore constans, etc. 
Caxterum an. Narses Eunuchus Langobardos in lta- 
lian aecersiverit, ab auctoribus Grzris discere 
non possumus, ex quibus nec Theoplianes, nec 
Cedrenus, nec Zonaras, nequidem irruptionis 
Longobardorum jn ltaliem mentionem faciunt, 
cum contra plerique Historici Latini, apud quos 
res gesta, ejus diserte meminerint. Exstat in 
Bibliotheca Colbertina Melliti Brevis temporum 
expositio manuscripta, cujus initio profitetur hie 
auctor se in medium adducere, qua ab antiquio- 
ribus scriptoribus accepit, et temporum summam 
ab exordio mundi usque ad Auguwi Heraclii, eel 
Sisebuti regis principatum breviter? notare, [s cuin 
ad Justinmm Minorem pervenit, ait : Narsis patriz 
chis posquam. sub. Justiniano Augusto Tutilam 
Gothorum regem in 1talia superavit, Sophie Auga- 
ste Justini conjugis minis perterritus: Longobardos 
α Punnouiis invitatit, eosque in ltaliam perducit, 
lta Mellitus de verbo ad verbum, qui testatur se 
opus suum absolvere anno f[leroclii imp. 5 et à 


D Sisebuti, anno scilicet Christi 614 aut insequenti * 


quem Hispánum fuisse, Sisebnti regis mentio in 
làm parvo chronico ostendit. Habemus itaque 
anctorein.co:wvnm, qui nibil scribit, quod ab 
antiquioribus nou acceperit. Codex ab octingentis 
eirciter annis exaratus. idem habet sanctus Isido- 
rus Hispalensis episcopus, auctor eliam cpzta- 
neue in brevi sno chronico nuper a Schelesiratio 
ex Bibliotheca Urbino. Vaticana publicata. | Sie 
laudatus Pagius, qui tamen fallitur dum aiti, ne». ὑ 
minen) ex auctoribus Grzecis büjus liistorig Nai- 
seiis mentionem facere, cuin fuse de ea Porphyro- 
genitus loquatur, scriptor Graecus decimi seculi 
lide dignissimus. — 

(53) LIáxvov, Teibulum ex pacto indictum, qua tís 
pensitatie. Utitur frequeuter hac voce cadem sighi- 
ficatione scriptor noster. leperitur et apud alios 
scripiores Byzantinos eadem significatione, Vide 
Ducengii Gloss. Grac. 


DE. ADMINISTRANDO IMPERIO. 
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ἀχούσασα ἡ βασίλισσα Εἱρήνή, καὶ ὀργισθεῖσα, A niunt 3 nere enim (6 cquiws judisavimus,. quam 


sv αὐτῷ ἄτραχτον xol ἠλαχάτην, γράψασα 
κὸν, ὅτι Αάδε ταῦτα, ἃ καὶ ἁρμόζει σοι. 
c8 γὰρ μᾶλλον àxplvapsy δίκαρρν, f) μετὰ 
. ὡς ἄγδρα διεκδικεῖν καὶ διευθύνειν καὶ 
"δεμεῖν Ρωμαίων. Ταῦτα ἀχούσας ὁ πατρί- 
ἀαρσῆῇς, ἀντέγραψε πρὸς τὴν βασιλίδα, ὅτι 
Dre παρ᾽ ὑμῖν ἐνομίσθη vrjüew. xal xAo- 
Ιϑάπερ γυνὴ, κιῶσαι Exo νήματα μετὰ τῆς 
ov xal ?.laxdenc, ἵνα μέχρις ἂν ζῶσιν οἱ 
cot μὴ δυνηθῶσιν ἐξυφᾶγαι ταῦτα. Οἱ δὲ 
ἄρδοι τῷ τότε xatpi χατῴχουν εἰς Πανω- 
E), ἔνθα ἀρτίως οἰχοῦσιν οἱ Τοῦρκοι. Καὶ 
λας ὁ πατρίχιος Ναρσῆς πρὸς αὐτοὺς ὁπώρας 
ig (55) ἐδηλοποίησεν αὐτοῖς, ὅτι Δεῦτε ἐν- 


armis languam virum uli, ac pro Romanissu- 
qnare, Quibus intellectis Narses patricius , reacri- 
psit imperstrici hoc modo : Postquam nere me 
rectius, et. filum torquere videtur tibi, veluti femi- 
nam, telam me ordiri nosse scias, quam nunquam 
Romani detexamt. Tunc autem temporis Longo- 
bardi Paneoniam incolebant, que nunc Turca- 
rum sedes esi, εἰ missis ad eos fructibus omnis. 
generis Patricius, isthzc ipsis significavit : Venite 
huc et videbitis, pro vetere verbo, terram mal et lac 
f'uventem, el qua, ul puto, neque Deus meliorem - 
habet : et si vos placmerit, hanc. inhabitabilis, ut 
in perpetuum faustis me precationibus ac benedi- 
clionibus prosequamini. His vero auditis, persuasi 


xal θεάσασθε γῆν ῥέουσαν, κατὰ τὸ δἰρη- B Longobardi cum familiis Beneventum venerunt. 


pA xal γάλα, ἧς, ὡς οἵμαε, ὁ 8260 xpeic- 
)x ἔχει" καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀρεστὸν, κατοι- 
ἂν αὐτῇ, ὅπως εἰς αἰῶνα αἰῶγος μακαρί- 
. Ταῦτα δὲ ἀχούσαυτες οἱ λογούδαρδοι xal 
τες, ἀναλαδόμενοι τὰς φαμιλίας αὐτῶν, ἦλθον 
ἰδενδόν. Οἱ δὲ τοῦ χάστρου ἘὨενεθενδοῦ οὐχ 
αὐτοὺς ἔνδον τοῦ χάστρου εἰσΞ!λθεῖν, ipxnsav 


)tv τοῦ κάστρον πλησίον τοῦ τείχους εἰς τὸν 


v, οἰχοδομήσαντες ἐκεῖσε χάστρον μιχρὸν, ἐξ 
ὀνομάζεται Τζιδιτανόδα (56), τουτέστι Νεό- 
»* ὃ καὶ μέχρι τῆς σἡμερὸν συνίσταται, Elc- 
) δὲ xat ἔνδοθεν τοῦ χάστρου xoi ἐν τῇ ix- 
xa διὰ μηχανῆς χνυριεύσαντες τοὺς οἰχήτο- 


| χάσερου Βενεδενδοῦ, &viiloy πάντας, xal 
M τὸ χάστρον (57). "ἔσωθεν γὰρ διὰ τῶν 


αὑτῶν σπαθίᾳ βαοτάζοντες, καὶ ἐν τῇ ἐχ- 


ὑπότροπὸόν ποιήσαντε; ἐπὶ τὸ αὐτὸ μάχην, 


, ὡς εἴρηται, ἀπέκτειναν * χαὶ ἔχτοτς ἐχστρά- 
Ἐς πᾶσαν τὴν γῆν ἐχείνην, ὑπέταξαν τοῦ τε 
; Λογονδαρδίας xat Καλαθρίας, χαὶ ἕως Πα- 
ἄνευ τῆς Ὑδρεντοῦ, xoi Καλλιπόλεως, xal 
»ν»ϑλάνου, χαὶ τῆς Νεαπόλεως, xa τῆς Γαϊτῆς 
ριντοῦ. καὶ ᾿Αμάλφης. Πρῶτον δὲ χάστρον 
v ἀρχαῖον xal μέγα ἡ Κάπνα, δευτέρα 1) 
ιἰς, τρίτη ἡ Βενεδενδὸς, τετάρτη ἡ Γαϊτὴῆ, 
|$ ᾿λμάλφη. Τὸ δὲ Σαλερινὸν ᾧχίσθη ἐπὶ 
&pbou, ὅτε διεμέρισαν οἱ Λογούδαρδοι τὰ 
τάτα. Εἰσὶ δὲ μέχρις τῆς σύμεσεν, ἧτις ἐστὶν 
oy ἑδδόμη, ἔτη ἀπὸ χτίσεως χύσμου ςυνζ', 
ἐμερίσθη ἡ Λογουδαρδία ἐτη σ΄, Ὑπῆρχον 
νοὶ δύο, ὁ Σίχων, χαὶ ὁ Σίχαρδος (38). Καὶ ὁ 
κων ἐχράτησε τὴν Βενεδενδὺν, xai τὰ μέρη 


Cives autem Beneventani cum intra urbem illos 
admittefe nollent, extra eam prope murum ad 
flumen babitarunt, adifleata urbe parva, que 
Civita nova, id est ,nova civitas appellatur, exstat- 
que etiam hodie. Intrabant *ero etiam urbem, et 
ecclesiam, doloque superiores facti habitatoribus 
omnibus, eos universos occiderunt, urbemque 
occuparunt; gladiis enim intra fustes occultatis 
ecclesiam ingressi, pogna excitata, universos, ut 
supra dictum est, interemerunt. Et inde excur- 
sioue in omnem ditionem thematis Longobardia, 
et Calabria facta, subjecerunt eam usque ad 
Papiam, excepta Hydrunite, Callipoli, Rusiano, 
Neapoli, Gaieta, Surrento, et Amalphe. Prima 
vero utbs antiqua et magia erat Capua, secunda 
Ne»polis, tertia Beneventum , quarta Gaieta, 
quinta Amalphe. Salernum autem babitatum fuit 
8 Sicardo, eum principatus dividerent Longobardi. 
Et supt in hodiernum usque diem, qua septima 
Indictio est, anni^a condito mundo 6457 (Chri- 
eii 949) a divisa Lengobardia anni 900. Erant 


autem fratres düo, Sico atque Sicardus. E! Sico 


quidem Benevento imporabat, ac DBareos, et Si- 
pendi partibus, Sicardus vero Salernum, Capuam, 
el partes Calobriz possidebot, At Neapolis auti- 
quum prztorium erat Patriciorum 84$ qui mitte- 
bantur; et qui Neapoli imperabat, imperabat et 
Sicilie : cumque Patricius Neapolim | appelleret , 


p dux Neapoleos in Siciliam abibat. Cepua vero erat. 


urbe ingens, captaque est a Vandalis sive Afris, 
ei vastata : atque ita desolata cum jaceret, inha- 
bitaruat eam Longobardi, Et mox Afris rursum. 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


Hlabitarunt in: Pannonia, inquit Meursius, 
ardi anoos 42 nempe ab auno Christi 526 
. Vide Diaconum De gest. Longob. lib. u, 


l. 
Paulus diaconus De gestis Longobar. lib. m, 
. jtaque odio metuque exagitatus (Narses) 
politanam civitatem secedens, legatos mox ad 
ardorum gentem dirigil, inandaus wi pas- 
Pannenicm .tara. deserere, et ad lialiam 
refertam divitiis possidendam venirent. Si- 
multimoda, pomorum .genera, aliarumque 
species, quormn |4alia ferax est, mittit, qua- 


tenus eorum ad veniendum animos posset illicere, Et 
Anastasius Bibliothecarius in Joanne 147: ΤῊ 
egressus. Narses de Roma venit. Campaniam ; εἰ 
scripsit genti Longobardorum, ut venirent, et possi- 
derent Italiam. . E 
£9 Sic ex ms. codice. ln editis legitur, Τ᾿ ζινὰ 
vof 1. 

(37) Ma ms. Perperam editi habent, ἀνεῖλεν 
πάντας, χαὶ κατίχουν τὸ χάστρον. 

(98) De Sico et Sicardo vide Carmlllum  Peree 
grinuum in historia principum Longobardorum, 
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GONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ingruentibus , Landulphus cpiscopus ad pontem A ξῆς Βάρεως, xai τῆς Σιπενδοῦ (59) - ὁ δὲ Σίχαρδος 


fluminis urbem sedificavit, quam Capantem nun- 
cupavit; qu» quidem etianinum superest. Ex quo 
autein hzc Capua constructa fuit, anni sunt 73. 

Ceterum Neapolis, Amalphe, et Surentum Ro- 
" mano imperatori semper paruerunt. Sciendum, 
quod magister militum Romanorum lingua signi- 
ficot, praefectum exercitus. Sciendum, quod Veueti 


antequam trajicerent , inhabilarentque insulas, 


quas nunc inhabitant, llenetici nuncupabantur, et 
incolebant in continenti has urbes, Concordiam, 
Justiniana, Nunuin, et reliquas plerasque, Scien- 
dum Venetos nunc appellatos, qui olim Henetici 
dicebantur, eum trajecissent, munitam imprimis 
urbem eondidisse, in qua hodie liabitat dux Vene- 
tiarum, mari undique cinetam spatio circiter sex 
milliarium , quod influunt flumina xxvu. Sunt 
etiam insule versus orientem urbis, in quibus 
Veneti nunc appellat! oppida sificarunt, puta 
Cogradum , ubi Metropolis magna cst, in qua 
mult: sanctorum reliquie depositz jacent : Rhi- 
balenses, Lulianum, Apsanum, Rhonmatina, Li- 
«entia, Pinetz, sive Strobilus, Biniola, Boes, ubi 
Aempfem sancti Pelri Apostoli ; Elitualba, Litu- 
anancerses, Brouium, Madaucum, Hebola, Pri- 
*tena , Clogia, Brundum, Phosaon, Lauriton. 
Sciendum etiam aliss essc insulas in Venetorum 
megione. Sciendum etiam in terra firma [{8128 
regiono etiam urbes Venetorum bas exsistere, 
videlicel Capre, Neocastrum, Phines, JEÉculum, 
Aimanas, magnum emporium  Tortzelorum, 
Murspn, Rhibantum, quod significat locum valde 
excelsum ; in quo residet. dux Venetiarum, et 


*b Σαλερινὸν xal τὴν Κάπυαν, καὶ «à μέρη τῖς 


ἡκαλαθρίας. Ἢ δὲ Νεάπολις fjv &pyalov πραιτώριον 
Vi κατερχομένων πατριχίων, xal ὁ χρατῶν τὴν 
Νεάπολιν χατεῖχε καὶ τὴν Ξιχελίαν, χαὶ ἡνίχα xaz- 
᾿ἔλαδεν ὁ πατρίχιο; ἐν Νεαπόλει, ἀπήρχετο ὁ δοὺξ 
Νεαϊπόλοως ἐν Σικελίᾳ. Ἦ δὲ Κάπυα ἣν πόλις ὑπερ- 


μεγέθης, καὶ ξάλω ὑπὸ τῶν Οὐανδήλων, fiot τῶν 
"Agpixüv, καὶ κατέλυσαν αὐτήν. "Epnpoxáctpov 
δὲ οὔτης ᾧχουν ἐν αὐτῇ Λογούδαρδοι. Καὶ πάλιν τῶν 
᾿Αφριχῶν ἐπερχομένων (40) κατ᾽ αὐτῶν, χοδόμη- 
σεν ὁ ἐπίσχοπο; Λανδοῦλφος χάστρον εἰς τὴν γέφυ- 
pav τοῦ ποταμοῦ, xal ἐπωνόμασεν αὐτὸ Kauav- 
τὴν (41), καὶ νῦν οὖσαν. 'Ag' οὗ δὲ ἐχτίσθη ἡ αὐτὸ 
Κάπυα εἰσὶν ἔτη oy' (42). 'H δὲ Νεάπολις, καὶ ig 
᾿Αμἄλφη, καὶ $ Συρεντὸς, ὑπῆρχον ἀεὶ ὑπὸ τὸν» 
βασιλέα Ῥωμαίων. Ἰστέον ὅτι μαστρομήλτς ἑρμη-- 
γεύεται τῇ 'Popaloy διαλέχτῳ κατεπάνῳ τοῦ στρα-- 
«οὐ (45). Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ περάσαι τοὺς Βενετί- 
xouc xal οἰχῇσαι εἰς τὰ νησία εἰς ἃ νῦν οἰκοῦσι, 
ἐχαλοῦντο ῬἙνετιχοὶ (44), xai χανῴχουν εἰς τὴν 
ξηρὰν εἰς αὐτὰ τὰ κάστρα * χάστρον Κόγκορδα, χά- 
στρον ᾿Ἶουστινιάνα (45), χάστρον τοῦ Νούνονυ (46), 
xai ἕτερα πλεῖστα χάστρα, Ἰστέον ὅτι περασάντων 
τῶν νῦν χαλουμένων Βενετίχων, πρῶτον δὲ ᾿Ενετιχῶν, 
ἔχτισαν ἐν πρώτοις χάστρον ὀχυρὸν, ἐν ᾧ χαὶ σήμε- 
pov χαθέζεται ὁ δοὺξ Βενετίας, ἔχον κύχλωθεν θά» 
λασσα" ὡσεὶ μιλίων E£* εἰς ἦν xal εἰσέργονται ποτα» 
μοὶ χῷ, Ὑπάρχουσι δὲ καὶ νῆσοι χατ᾽ ἀνατολὰς τοῦ 
αὑτοῦ. "Ἔχτισαν δὲ xoi ἐν ταῖς αὑταῖς νήσοις ol νῦν 
Βενέτιχοι χαλούμενοι χάστρα" χάστρον Koy pábov (47), 
ἐν ᾧ χαὶ μητρόπολίς ἔστι μεγάλη (48), xal πολλὰ 
λείψανα ἀγίων ἐν ταύτῃ ἀπόχεινται χάστρον Ῥιδα- 
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(39) Non dubito quin hic pro Sipendi legendum 
sit Siponti. Sipontum quippe Apuliz Dauniz urbs 
est, et colonia Roinana. Eadem Straboni Σηπιοῦς 
dicitur, Σηποῦς Ptolem.eo, et Σιποῦς Stephano. 

(40) Sic eum Meursio emendo ; perperam quippe 
jo 1585. legitur, τὴν ᾿Αφρικὴν ἐπερχομένην. 

(M) Sic legitur et in 188. sed perperam ; quippe 
b:c urbs quam Landulphus episcopus ad pontem 
Casilinum fluminis Vultarni zditicaverat, appel- 
Jatur ἃ scriptoribus Latinis Capua Nova, unde bic 
Jegendum videtur pro Καπαντὴν, Κάπυαν Νέαν" 
nam et paulo infra h»c ipsa urbs ἃ Landulpho 
episcopo constructa, dicitur eidem Porphyrogeuito 
Κάπυα, ut ex mox dicendis patebit. . 

(42) Hmc Capua nova a Landulpbo episcopo 
constructa fuit anno Christi 856, distatque a veteri 
duobus milliaribus ; ibi e& Cathedralem ecclesiam 
eedificavit, ut videre est io convexo pariete Chori, 
musivo opere adornato. Et in eadem urbe nova 
idem L:ndulphus evasit comes anno 863. Vide 
Ughellum de episcopis Capuanis pag. 580. Ex 
verbis autem illis Porphyrogeniti : Ex quo autem 
hec Capua. consiructa. (ui. anni sumt 15, colligitur 
Porphyrogenitum hiec scripsisse anno Chriali 929, 
imperii sui 18, quippe Capua Nova copsiructa 
fuit a Landulpho anno 856, cui numero annorum 
αἱ addantur anni 79, invenietur proculdubio an- 
"s M Anc et Μαστρομίλιος, Magisi 

act ς οἱ Μαστρομίλιος, Magister 
vllt. ita ρας μὸν urbis Neapolis in [talia 
prefeetus. supremus, inquit Ducangius, citans 
Awne Porphyrogeniti locum, Venetiis item bac 


dignitas in usu erat * Andress Dandulus in cbro- 
nico ms., sic labe de prima magistri mili- 
tum creatione : Ánno Domini spccxxxvit, | Leonis 
vero x1it, Dominicus Leo magister militum pretsi- 
dere capit, quia Veneti, occiso eorum duce, in novi 
ducis promotione discordes, annualem rectorem sibi 
preesse statuerunt, quem magistrum militum appel- 
larunt; que quidem dignitas secundum Graecorum 
«sum tribunatu major super eos, et cunctum p 

lum potestatem obtinet, De hac autem dignitate 
agit pluribus Ducangius cum in Gloss. γα. tun 
in Glossario med. Lat. in v. Magister militum. 


p Κατεπάνω antem. Capitaneus, hoc est, Prefectus 


exercitus. Vide utrumque ejusdem viri doctissimi 
Glossarium. 

(44) Sie cum Meursio emendamus; quippe in 
mss. legilur, Αἰτίχιοι " et paulo infra perperam, 
Αἰτιχέων pro Ἑνετιχῶν. Eustathius ad Dionysium : 
Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν "Evexíav νῦν μὲν Βενετίαν φασίν. 
Et Arrianus : Καὶ τῇ ἐπιχωρίῳ γλώττῃ Βενετοὶ εἰς 
τοῦτο ἔτι ἀντὶ "Eveso»v χληΐζονται. 

(45) Puto hic pro Justiniana legendum Justi- 
nopolis, quis hodie Italis dicitur Capo d'lstria. 

((6) Hodie Nonum vel Ad. Nonum, teste Clu- 

verio. : 
(47) Hie pro Cugradum Gradum legendum esse . 
nemo non videt; Gradus quippe (vulgo Grado et 
Venetis Grao) insula est ore seu ducatus Veneti 
confinium. Hujus autem insulz celebre est nomen 
ob patriarchas Gradenses: sed de origine hujus 
patriarchatus multi multa tradunt. 

(48) Sic in mss. legitur; el quidem. recte; sed 
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λενσὴς (49), κάστρον Λουλιανὸν (50), χάστρον "Ada- ἃ Cabertzentza. Sciemlum ctiam ouiporia csse, et 
yov, Ἀάστρον Ῥωματινὰ, κάστρον Διχεντζία, xá- — castella. 

σιρον δϊΐνεται, ὅπερ λέγεται Στρόδιλος, χάστρον Βινίολα (51), κάστρον Béec, tv ᾧ ὑπάρχει ναὸς τοῦ 
ἀγίου Ἀποστόλου Πέτρον, κάστρον Ἡλιτουάλδα, xáctpov Βρόνιον (52), χάστρον Μαδαῦχον (B5) xá- 
στρον δόλα, χάστρον Πριστῆνα, κάστρον Ἀλουγία (4), κάστρον Βροῦνδον (55), χάστρον Φοσαῶν (δ6), .- 
κάστρον Λαυριτῶν (51). Ἰστέον ὅτι χαὶ εἰσὶν ἕτεραι νῆσοι ἐν τῇ αὐτῶν χώρᾳ Βενετίας. Ἰστέον ὅτι xov 
ἐν τῇ στερεᾷ εἰ: τὸ μέρος τῆς Ἰταλίας ὑπάρχουσι χάστρα τῶν Βενετίχων, ἄτινά εἰσι ταῦτα ^ χάστρον 
Κάπρε (58), χάσερον Νεόχαστρον, χάστρον Φινὲς, χάστρον Αἴχυλον (59), κάστρον ᾿λειμάνας (00), ἐμ- 
πόριον μέγα Τορτζελῶν, χάστρον Μουρὰν (01), xácvpov Ῥίδαντον (62), ὃ ἑρμηνεύεται τόπος ὑγηό- 
ταξος, lv ᾧ καθέζεται ὁ δοὺξ Βενετίας * χάστρον Καδερτζέντζης. Ἰστέον ὅτι xal ἐμπόριά εἰσι καὶ 
κστέλλια. 


ΚΕΦΑΛ. KH. 
Διήγησις πῶς κατῳχίσϑη ἡ νῦν καιουμένη 
Βεγετία (62). 


ἽἵἽστέον ὅτι fj, Βενετία τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος 


CAPUT XXVII. 


Narratio, quomodo condite [nerint, qua nune 
Veneti nuncupantur. | 


Veneti& olim quidem erant loeus quispiam 
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perperam Meursius legit, ἀχρόπολις pro μητρόπολις " DB perficere statuentes, ad maritimam oram pervene- 


quippe sequentia suadent μητρόπολιν ibi potius 
legendom, quam ἀχρόπολιν seu arcem, dum ait, 
καὶ πολλὰ λείψανα ἀγίων ἐν ταύτῃ ἀπόχεινται, in 
κα mulie sanclorum reliquie osilp jacent. 
u ρόπολις autem hic significat Ecclesiam Metro- 
ila«am ; in qua quidem asservari reliquiag 
gnetorum verius dixeris, quam in Acrepoli se 
ete. Gradus autem civitas metropolitica facta à 
Grolo Magno, testibus Eginartho et Rheginone. 
Postmodum vero, anno Christi 967, Joannes xin in 
eencilio Romz babito, Othone Magno presente, 
Venetis legatis petentibus, statuit Ecclesiam Gra- 
Veneti: totius metropolim esse. Vide quip 
de Gradensi patriarchatu, οἱ patriarchis habet 
Ughellus, tom. V Italiz sacre psg. 1164 et seqq. 
(50 Rbibalenses, fortassis Ripaltenses legendum. 
l 50) Lulianum, at puto seribendum Sanctus Ju- 
ianus. 


runt, et circa ostía fluminis Palti insulam sivo 
tumban ad opus meditatum satis habilem eligen- 
tes, felicis urbis Rivoalti nova fundamenta jactita- 
runt, decretumque est, ut quicunque operi vel 
exercitio navali utilis exsisteret, in hac urbe habi- 
tationem eligeret, immunitatibusque gauderet , 
exceptis servis, ac proditione vel falsitate damna- 
tis; in qua urbe post modicum vir quidam archi- 
tector nomine, natione Grzeus, magister navium 
habitationem elegerat, de cujus doino ignis ema- 
nàns mansiones quatuor et viginti concremavit, 
cumque inextinguibilis viderctur, idem cum com- 
patriotia in oratione positis, Deo et B. Jacobo 
apustolo votum exhibuit, construendi in ejus 
pomine et gloria ecclesiam novam in loco incendii 
exorti, statimque ignis extinctus est : perfectoque 
voto ecclesia consecrata est per Sevcrinum episco- 

um Peaduanum, Jocundum episcopum Tarvisi- 


p 
(51) Biniola. Puto Olivola legendum ubi tewi- C num, Ambrosiuin episcopum Altinatum, et Epo- 


plum sancti Petri. 
(53) Bronium, fortassis Breonia insula ad Polsz 
gporium. 
ὅδ) Madaucum, Meiamaucon legendum. 
54) Clugia scriptoribus Fossa Clodia dicta. 
Brundum, fortassis Brondola. 
56) Phosaon, forsan Foscellum vel Fossone 
fliamen. 
$7) Lauriton, scriptoribus Lauretum. 
53) Caprz, fortassis Caprala.. 
59) Aculum, fortassis Equitum. | 
Ἢ Aimanas, Ammianum forsau. scribendum, 
(8 Muran, Muranum scriptoribus, sive. Mu- 
rianum. — 
(S) Rhibantum, Ripalta sive Ritus Altus. 
(08) Quomodo conditz fuerint Venetis et quando, 
laribus- narrant, prseter alios, scriptores Veneti: 
mprimis autem Áuodreas Dandulus serenissimus 


nem episcopum Opiterginum : Felixque presbyter 
vir catholicus pro sacramientis ecclesiasticis exbi- 
bendis in ea deputatus est. » 


Populi Venetie provincie ad oram maritimam 
veniunt. 


« Montesilienses populi, et czeteri cirea monta-. 
688 degentes ob eamdem cladem ad maritima 
venientes in littoribus Mathemauci Albiulaim, Pa- 
lestinam et Clugiam pariter condiderunt. Eo tem- 
pore urbis Aquileigg proceres ad Aquas veuiuint 

radatas, οἱ inlittore castrum spectabile con- 
struxerunt, quod ab 34quarum nomine appellatur ; 
tandem metropolis novz Venetiz eflicitur. » 

De Aquileiensibus Gradum fugientibus timore Attila. 

« Ànno Domini 424, Aquileienses obsessi ab 
Attila Hlonnorum rege, non valentes se defendere, 
muros civitatis suz statois muunieruuf, el sic 


dux Venetiarum, qui quarto decimo seculo et p decepto Attila εἰ inadvertente, quasi omnes Gra- 


literis et armis floruit; et ad quem exstant quam- 
plurimae epistole cum edit: tum iaedit:e a Fran- 
cisco Petrarcha, qui illa tempestate florebat, con- 
scripts. Hujus autem viri Chroaicon Venetum 
cum ineditum sit, nec cuilibet obvium, libet ez eo 
We exscribere ea, quz ad origiuem Venetisrum 
pertinent, Sic igitur ille : « Post vero malta tem- 
mra imperante flonorio Augusto in Oecidente, 
osio vero in Oriente, anno Domini nostri 

lesa. Christi 401, die 25 mensis Martii, Primates 
a popu urbium Venetie provincim ex Barbaro- 
rum incursu exinsniti, et ffistantis invastonis per- 
territi, declinare ad maritimas civitates, ef rece- 
ptacula refuzii construete decreverunt, Primus 
 samque Galienus de Fontana, Simeon de Glaneo- 
situm, et Antosius Calicus de Luntauis consufes 
Patseli, sum urbis invasionis nec immteurores, hoc 


dum cum omnihus mulieribus, et parvulis ac suis 
bonis fugerunt, ibique perpetuo deinceps habitan- 
tes, Veneti quasi advenz suut nominati, unde 
inter Gradenses, qui priores fuerant babitatores 
ipsius loci, et Aquileienses de patriarchatu usque 
hodie controversia versatur. » / 

De Altinensibus ín diversa loca timore Attile 

[ugientibus. | 

« Post hec Attila Altinum transiit, quod prius 
voeabatur Antenoride, quia ab Antenore primo 
exdilicatur; et ii similiter patvulos eum motribus 
et thesauris iniserunt ad Insulas maris; tandem 
non valentes resistere noctu illinc fugerunt, civi- 
tasque prefata in solitudinem — redacta est : erat 
enim civitas magna liabens sex portas, quarum 
uniuscujusque incolae insulam  apprehendentes , 
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desertus, non habitatus, et palustris : qui auiem Α ἔρημός τις ἀοίχητος xal βαλτώδης (64). Οἱ δὲ νῦν 


nunc Veneti appellantur Frsnci ab Aquileia, et 
exteris Francie locis, et inhabitabant terram, 
$5 que e regione Venetiarum est. Cum autem 
venisset Áttila Abarum rex, ac universam Fran- 
ciam depopulatus esset, ac perdidisset, Franci 
omnes Aquileiam cum reliquis Francie urbibus 
deserere coperunt, et ad Venetiarum insulas 
habitatoribus vaceas venerunt, et tuguria iiic 
fecerunt, ob Attila regis metum. Hic autem At- 
tjla rex cum terram omnem devastassel, et 
Romam usque atque in Calabriam venisset, Vene- 
tiasque longe reliquisset, inventa sccuritate qui 
in insulas Venetiarum confugerant, et tinquam 
timore deposito omnes commemorari ibi stalue- 
Funt, e£ commorati sunt in hodiernum usque 
diem. Postquam vero Attila "recessisset, mültis 
post annis venit rursum rex Pipinus, qui Papiam 
tuuc et eaiora regna tenebat. Habebat enim tres 
frstres Pipinus, qui Francie omni et Sclavonis 
imperabant. Cum autem contra Venetos proficisce- 
relur rex Pipinus, ingentem militum multitudi- 
nem secum ducens, castrametatus est in. conti- 
enti ex altera parte tr»sjectus insularum Veneta- 
rum, in loco cui nomen Aibolas. Videntes autem 
Venew regem Pipinum contra se cum exercitu 
advegiantem, et. cum equis appulsurum esse ad 
insulam Madamouci, qus continenti propinqua 
est, antennis jactis omnem trojectum  munive- 


χαλούμανοι Βενέτιχοι ὑπῆρχον Φράγγο: (65) ἀπὸ 
'Αχονηλεγίας, καὶ ἀπὸ τῶν ἑτέρων τόπων τῆς Φραγν» 
γίας " χαὶ κατῴχουν εἰς τὴν ξηρὰν ἀντιχρὺ τῆς Ba- 
νετίας. Τοῦ δὲ ᾿Ατῇλαα τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Αδάρω» 
ἐλθόντος, καὶ πάσας τὰς Φραγγίας χατα) ηἰσαμένον 
καὶ ἀφανίσαντος, ἤρξαντο φεύγειν μὲν πάντες, οἱ 
Φράγγοι (606) ἀπὸ ᾿Αχονηλεγίας, xal ἀπὸ τῶν ἐτέ- 
pev τῆς Φραγγία; χάπτρων, ἔρχεσθαι δὲ πρὺς τὰς 
ἀοιχήτους νήσους τῆς Βενετίας, xal ποιεῖν ExsI5t 
χαλλίδια, διὰ τὸν τοῦ βασιλέως ᾿Ατίλα φόδον, Αὐτοῦ 
οὖν τοῦ βασπιλέω: ᾿Ατίλα ληϊσαμένου πᾶσαν τὴν 
χώραν τῆς ξηρᾶ;, καὶ μέχρι Ῥώμης xat Καλαθρίας 
ἐλθόντος, χαὶ τὴν Βενετίαν μαχρόθεν καταλιπόντος, 
ἄδειαν εὑρόντες οἱ προσπεφευγότες ἐν ταῖς νῆσοις 
«ἧς Βενετίας, καὶ οἷον τὴν δειλίαν ἀποσεισάμενοι, 
ἅπαντες ἑἐδουλεύσαντο τοῦ χατοϊιχῆσαι ἐχεῖσε, ὅπερ 
καὶ ἐποίησαν, χατοιχήσαντες ἐχεῖσε μέχρι τῆς σῆ- 
μερον. Μετὰ δὲ τὸ ἀνοχωρῆσαι τὸν ᾿Ατίλαν. -Μετὰ 
χρόνους πολλοὺς (67) πάλιν παρεγένετο Πιπῖνος ὁ 
ῥὴξ, ὃς ἦρχε τότε τῆς τε Παπίάς xai ἑτέρῳν ῥηγά- 
“ων. Εἶχεν γὰρ οὗτος ὁ Πιπῖνος ἀδελφοὺς τρεῖς, 
οἴτενες ἦρχον πασῶν τῶν Φραγγιῶν χαὶ Σχλαδινιῶν. 
Τοῦ δὲ ῥηγὸς Πιπίνου ἐλθόντος χατὰ ; τῶν Βενετίχων 
μετὰ δυνάμεως xal λαοῦ πολλοῦ, παρεχάθισεν διὰ τῆς 
ξηρᾶς ἐχεῖθεν τοῦ περάματος. τῶν νήσων τῆς Bive- 
τίας, εἰς τόπον λεγόμενον ᾿Δειδόλας (68). Ot. οὖν 
Βενέτιχοι ἱδόντες τὸν ῥῆγαν Ἐπικῖνον ἀετὰ τῆς ἔαυ- 
τοῦ δυνάμεως «v αὐτῶν ἐπερχόμενον, xai μέλ. 


ruut. Cum igitur videret Pipini exercitus nihil se c λοντα μετὰ τῶν Ü.mov ἀποπλεῦσαι πρὸς thy νῆϑον 


efficere posse, quandoquidem trojecius alibi nullus 
esset, obsederunt eos in continenti- per semestre, 
quotidie manum conserentes. Ft Veneti quidem 
naves suas ingressi post antennas quas jecerant 
se tuebantur: rex vero Pipinus eum suo exercitu 
siabat in littore, quem Vencti cum sagittis et 
missilibus oppugnabant, ne in Insulam trajiceret. 
Desperans igitur rex Pipinus ita Venetos compel- 
lavit : Subditi inei estis, siquidem a mea terra et 


«οὔ Μαδάμαύχου (69) (ἔστι γὰρ αὕτη ἡ νῆσος πλησίον 
«hc ξηρᾶς), βαλόντες χερατάρια ἅπαν τὸ πέραμα 
ἐναπέφραξαν. Εἰς ἀμηχανίαν οὖν ἐλθὼν 6 νὸϑ ῥηγὸς 
Πιπίνου λαδ; (οὐδὲ γὰρ ἣν δυνατὸν αὐτοὺς δλλαχοῦ 
περάσαι), παρεχάθισαν αὐτοῖς διὰ τῆς ξηρᾶφ, μῆνας 
ἐξ πολεμοῦντες xa0' ἑκάστην ἡμέραν μετ᾽ αὐτῶν, 
Καὶ οἱ μὲν Βενέτιχοι εἰσήρχοντο εἰς τὰ κλοῖα αὐτῶν, 
καὶ ἴσταντο ὄπισθεν τῶν παρ᾽ αὑτῶν ῥιφέντων xtps- 
ταρίων. 'O δὲ ῥὴξ. Πιπῖνος ἴστατο᾽ μετὰ τοῦ λαοῦ 
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propriis portarum nomimhus cas vocarunt, ul 
orcelmn, Maiorbium, Duranum, Amorianum, 
Consiantinianum, et Arvianum, Aliqui ex hujus 
urbis cives cessamte perseeuliono ipcolatuin Pa-- 


duz et Tarvisit elegerunt, a quibus. illarum porta D 


quidam ubi degebant Altina. vel. Attilia. nuncu- 
pata esi. » 


Dc rege, et civibus Peduanis umore Attile in. Ri- 
voalto et Mathemauco sereducentibus. 


« [dem Attila transivit Paduam : rex vero civi- 
tatis jam miserat regioam cum filiis, mulieribus et 
parvulis, et omni thesauro in Rivoalto; Attila autem 
Wrbem impugnans Padeam destruxit : cives vero 
qui evaserant, in Rivoalto et Mathemauco pervene- 
ruat, Cum itaque 4anta multitudine prefat:e insula 
non sufficerent, tumbam sen longe ah eis exstare 
in ostio portus prospexerunt, in qua antiquissima 
monia videbantur. affuisse : compertumque est 
hane esse illam, in qua Trojani duce Ántenore post 
Troja excidium in sinu. Adriatico primitus babita- 
τυ, votala ES Troja, postea. vero Pugos, id 
est Casuruw, Olivolos latine dicitor, quod um 

ubi non est darc vacuum ; οἱ in ca profugum pars 


non minima sua hrmawit. domicilia : eeclesiaque 
sub vocabulo Sergii ct Bacchi ibi postea. consiru- 
cia est per nobiles tribunos Venetos Sirivacales 
nominatos, qui nunc Cavoterta dicuntur. 5 

(04) Βαλτώδης, Palustris. Hec vox eadem signi- 
ficatione reperitur non semel apud Annam Co- 
mnenam. Vide Ducangii Gloss. Grac. 

(65). Vide que dc Prancis habet infra scriptor 
noster cap. 30 et scquentibus. 

(66) Sia ex ms. In editis hzc corrupta ac mu- 
tlla l'abentur. . u 2. 

(67) Pipinus Venetias obsidione cingil 8AnO . 
Christi 810. Cl ' 

(68) Loeus hie qui a Porphyrogenito Aibola 
appellatur, Pandule Albiola dicitur. 

(69) Sic in ms. In editis legitur πρὸς thv νῆσον 
τοῦ Aapaüxov. At Dandulus locum hanc Mathe- 
maucum appellat, ut videre est ex iis, qux de 
origine Venetiarum paulo superius ex Üanduli 
Chronico ms. proposuiuus. Κερατάρια. Antenna, 
Grzcis χέρατα, ut apud Hesychium : et χεραίδ, 
scilicet τὸ ἐπάνω τοῦ ἰστοῦ δεδεμένον πλάγιον 


. ξύλον, οὗ ἐξάπτεται ἡ ὀθόνη, ut est apud Scholia- 
stem Homeri lliad. Σ. Vide Ducangii Gloss. Grape... 
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DE ADMINISTRANDO IMPERIO. | 


dió 


αὐτοῦ ἐν τῷ αἰγιαλῷ. Καὶ οἱ μὲν Βενέτιχοι μετὰ 4 ditione buc venistis. Αἱ illi responderunt : Ro- 


τοξείας καὶ ῥιπταρίων (70) ἐπολέμουν, μὴ bove; 
αὐτοὺς πρὸς τὴν νῆσον διαπεράσαι. ᾿Απορήσας οὖν 
ὁ ῥὴξ Πιπῖνος εἶπε πρὸς τοὺς Βενετίχους, ὅτε Ὑπὸ 
τὴν ἐμὴν χεῖρα xal πρόνοιαν γίνεσδς, ἐπειδὴ ἀπὸ 
τῆς ἐμῆς χώρας καὶ ἐξουσίας ἐστέ, Οἱ δὲ Βενέτιχοι 
ἀντέλεγον αὐτῷ, ὅτι ᾿Β μεῖς δοῦλοι θέλομεν εἶναι τοῦ 
βλσιλέυς Ῥωμαῖον, χαὶ οὐχὶ σοῦ. Ἐπὶ πολὺ 0i 
Μασθέντες οἱ Βενέτιχοι (11) ἀπὸ τῆς γεγοννίας ὀχλή - 
σεως πρὸς αὐτοὺς, ἐποιήσαντο εἰρηνικὰς σπονδὰς 
πρὸς τὸν ῥῆγα Πιπκῖνον, τοῦ παρέχειν αὐτῷ πλεῖστα 
κάχτα. "“ἔχτοτε δὲ χαθ' ἕκαστον χρόνον ἡλάττωτο 
τὸ πάχτον, ὅπερ καὶ μέχρι «ἧς σήμερον διασώζεται. 
Τελοῦσι γὰρ οἱ Βενέτιχοι τῷ χατέχοντι τὸ ῥηγάτον 
παλίας, ἤτοι Παπίας, διδάρια ἀσίμιν λίτρας Xe" (73). 
καθ΄ ἕκαττον χρόνον, Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἔπαυσεν 
ὅ μεταξὺ Φραγγων καὶ Βενετίκων πόλεμος. Ὅτε δὲ 
ἤρξατο ἀποφεύγειν ὁ λαὸς πρὸς Βενετίαν καὶ ἀπο- 
συνάγεαθαι, ὥστε πολλοὺς γίνεσθαι, ἀνηγόρευσαν 
διυτοῖς δοῦχα τὸν εὐγενείῷ τῶν ἄλλων διαφέροντα. 
γεγόνει δὲ ὁ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς (75) πρινῇ ἐλ- 
Θεῖν κατ᾽ αὐτῶν ὁ ῥὴξ Hvnivoz. " Hv δὲ τῷ τότε χαιρῷ 
«ὃ δουκάτον εἰς τόπον λεγόμενον ΤἘζιδιτὰ νόδα (74), 


manorum imperatoti subesse volumus, non tibi. 
Tandem vero crebris molestils fatigati Veneti pa- 
cem cum Pipino rege vel inviti fecerunt, et 
tributa plurima promiserunt. Ex illo vcro tempore 
singulis annis minutum fuit tributum, quod 
etiam hodie obtinet: solvunt enim Veneti quo- 
tannis Italie sive Papi regnum tenenti divaria 
argenti non signati libras triginta sex. Atque boe 
modo bellum inter Francos et Venetos cessavit. 
Cum vero íngcre Veneiias populus copisset, 
ibique congregari, adeo ut ingens esset multitado, 
ducem sibi crearunt qui nobilitate czteros ante- 


celleret ; factusque jam fai primus dux inter 
ipsos antequam contra eos arma sumcret $6 rex 


B Pipinus. Erat tunc temporis Ducatus in loco qui 


dicebatur Civita nova, quod interpretantur, Civitas 
nova. Cem autem przdicta insula proxima conti- 
nenti esset, de communi consilio Ducatum in 
aliams inswlam transtulerunt, ubi etiamnum est ; 
propteres quód tam longe a continente distet, 
quam quis heminem equo insidentem videre 
posait. 


ὅπερ ἐρμηνεύεται Νεόκαστρον. Διὰ δὶ τὴ elvai τὸ προειρημένον νησίον (18) πλησίον τῆ: ξηρᾶς, κοινῇ 
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Ῥιπτάριον, Missile 

eangil Gloss. Grae. 
(74) De belli hujus Pipini cum Venetis éxitu 
varii varia prodiderunt, e przsertim Veneti scri- 
ores : sed ut alios missos faciam, unius ex illis 
Andrez Danduli Venetiarum ducis hac de re verba, 
mazime cum ejus ehronicoen non sit editum, libet 
hie proferre. Sie igitur ille : Anno Demini 809, 
Caroli vero vw, Pipinus rez. Italie jussu patris 
rupto fredere cum'exercitu ad Veneticeprosinciam sub- 
jugandam per littora venit, qui cum portas dividentes 
litorum insulas cum resistentia difficillima pertran- 
siisset, fugatis Brunduleneibus, Glugensibus, εἰ Pa- 
lestrinensibus ad iocum quemdam qui Albíola voca- 
tur in ripa Mathemaucensis porius tandem perveiit, 
el nullá ratione pretendere in antegressum valuit : 
putens iamen Venetos brevi tempore [amis inedia 
posse arcere. Veueii vero hoc audientes, panum οἱ 
pexiumaium multitudine machinis projecta exercitum 
wrberant, ne (amis opinione omnino excludatur. 
Francorum iunc recalescentibus viribus, Veneti Ma- 
lemaueo urbe relicta in. livoalio venerunt; quos 
cum qualiter emittere possel rex Pipinus awbiiliter 
indageret, enjusdam vetula astute anctus consilio, 
potttem ἐς lignaminibus, vascslie et siminibus con- 
Mas super aridas aquas constitui fecit, pulans 
absque obsiacule. Hivoalinm introire. Statuih itaque 
d. xítes cum fiducia pontem. ascendunt. Tuc 
Veneti hujus consilii nec ignari, cum multis pre para- 
tis navigiis clandestine obviam exierunt m-augumento 
aguaruam, inultauntes eos, de quibus, ex dissolutione 
Bignaminum submersis fere omnibus qui pontem as- 
cenderant, vicloriam optatam habuerant. Rez autem 
. a4onsternatus videns amodo intentum suum complere 
mom posse, adjacentia que potuit loca vasiavit, ei 
«sque ad ecclesiam S. Michaelis omnia comburendo 
pereenit, ei αἱ quidam scribunt, provinciam Nichi- 
poro Consiautinopolirano imperatori juxta [adus 
censuit relinquendagm, et non mulio. post Pipinus rex 
Mediolani mom jr : Fallitur. itaque scriptor indoc- 
tus libelli, cui titulus Sqwitinie della Liberta Vene- 
ta, dum ait, recentiorcs rerum  Venetarum scripto- 
yes tantu:u, belli quod contra Venctos Pipinus gessit, 
a Venetorum stetisse victoriam asserere ; 
qvippe Andreas Dandulus quarto d:cimo sacculo flo- 


Spiculum, Vide Du- 


Febat, unus ex primis rerum Venetarum scriptori- 
bus, vir probus et litteris et armis conspieuas, uti - 
testatar Franciscus Petrareha, qui eodein zvo flo- 
rebat, in suis epistolis, cum editis, tum ineditis. 
qu: in bibliotheca ftegia et Colbertina asservantur ;. 
ex quibus sana quam plurimas eidem Dandulo Pe- 


C trarcha conseripserat. 


(72) Meursius Dro διδάριλ, διάρια legit, quod vis 
robem, inquit Ducangius in Gloss. Neque ἃ 
eneti, regi Italie 3$ argenti libras in diaria r&- 

pm pensitasse verisimile : tamelsi fatéór quit 
ec vox sonet me penitos ignorare. Sic Taudatus 

Ducangius. Αἱ fortassis quieplarma pttabit hie pro 

dibarie legendum esse divalie. | 
(T8) De institutione primi. dueis Venetiartm δίς 

babet Dandwlus a nobis supra laudatus in suo Chro- 
nico ms. : Anno Domini 697, dum apud insularem. 

Venetiam gentium multitudo copiosa in 9ico quolibet. 

habitaret, tribuni, & omnes proceres, et plebeil cum 

patriarcha, et universo clero in fleraclia his diebus 
pariter convenerunt, ut imminentibus damnis et peri. 
culis obviaren!, ei sn provincie statui in. mueliua.. 
protidereni, et augerent. Cum igitur ἐξ ϑμηὶ insula- 
rum discrepantes. sibi, ad invicem fe nam wel. 
leut, Longobardi absque resisten ia eorum fines ín- 


D raserunt : qua de re unanimüer sibi ducem preesse 


decreverunt, qui equo moderamine populum sibi sub- 
dium gubernarei, el vim. aique potestatem haberet 
in publicis causis generalem concionem advocandi ; 
tribunos eiiam et judices consiltwendi, qui in. priva- 
lis causis, exceptis mere spiritualibus, tamlaicis quam 
clericis equaliter jura tribuerent; 4a. («men quod 
gravalis liceat quandocunque ducis remedium implo- 
rare, cujus jussione clericorum concilia el electiones 
prelatorum a clere e« a populo debeant incheare, «1 
electi ab eo insestitionem accipere, et ejus mnndalo 
inihronizari, His salubriter ordinatis, Christi n» 
mine invocato Paululinm civem. lleracleenum si 
pientia predium ac mobilitate conspicunm concerdi- 
ter ducem. constiluernni, et de regimine ducatus 
juste οἱ equanimiter exercendo ei sacrum. prastite- 
rint, et iu throno cum insignibus Ducalibus posue-- 


runt. 


(4 Civita nova, Civitas Nova. 
(75) Sic in ius. οἱ ita legeudum esse monuit 


a 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
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βουλῇ μετέθηχαν τὸ δουχάτον εἰς ἕτερον νησίον (76), ἐν ᾧ xal νῦν ἔστι σήμερον, διὰ τὸ εἶναι μηχόθεν τῆς 


ξηρᾶς, ὅσον βλέπει τις ἄνδρα ἵππῳ ἐφεζόμενον. 
CAPUT XXIX. 
De Dalmatia, et populis ei adjacentibts. 


Diocletiauus imperator summopere Dalmatiam 
amavit; quare etiam populi Romani colonias eo 
dedutit; populique illi Romani quoque nuncupati 
sunt, quippe qui Roma illuc commigrassent ; 
manetque jis cognomen istud ad hodiernum usque 
diem, Laudatus itaque imperator Diocletianus 
urbem illic Aspalathum condidit, et in ea palatia 
omni descriptione majora exstruxit, quorum 
etíamnum reliquie supersunt veteris magnitudinis 
testes, quamvis diuturnitate temporum ea con- 
sumpta sint, Enimvero urbem quoque Diocleam 
quam nunc Diocletiani incolunt, zdiflcavit idem 


ΚΕΦΑΛ. ΚΘ, 
Περὶ τῆς Δαλματίας καὶ τῶν ἐν αὑτῇ παρακειμᾶ- 
vor ἐθνῶν. 

Ὅτι Διουλήτιανδὸς ὁ βασιλεὺς πάνυ τῆς χώρας 
Δελματίας (71) hpácón, διὸ καὶ ἀπὸ τῆς Ῥώμης 
λαὸν ἀγαγὼν (78) μετὰ τὰς φαμηλίας αὐτῶν ἐν τῇ 
αὐτῇ τῆς Δαλματίας χώρᾳ τούτους χατεσχήνωσεν " 
οἵ χαὶ Ῥωμάνοι προσηγορεύθησαν διὰ τὸ ἀπὸ "Po 
pne μετῳχισθῆναι, xai ταύτην μέχρι τῆς σήμερον 
τὴν ἐπωνυμίαν ἑναποφέρονται (79). Οὗτος οὖν ὁ βα- 
σιλεὺς Διοχλητιανὸς χαὶ τὸ τοῦ ᾿Ααπαλάθου χάστρον 
ᾧχοδόμησε (80) χαὶ ἐν αὐτῷ παλάτια ἐδείματο, λόγου 
καὶ γραφῆῇς ἁπάσης ἐπέχεινα, ὧν χαὶ μέχρι τῆς σῆ- 
pepov τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας λείψανα φέρονται, 
κἂν ὁ πολὺς χρόνος αὐτὰ κατηνάλωσεν. ᾿Αλλὰ καὶ 


imperator : unde etiam Diocletianorum cognomen B τὸ χάστρον Διόχλεια (81) τὸ νῦν παρὰ τῶν Διοχλη- 


πδοιΐ sunt ejus regionis incolz. ἴβίογυπι autem 
Romanorum protendebantur termini ad flumen 
Danubium usque ; quod cum aliquando transmisise 
sent discendi gratia quinam trans Danubium ha- 
bitent, invenerunt Sclavinos, qui et, ÁAbari nunca- 
pati, gentem inermem. Neque vero hi trans 
flumen habitare aliquos, neque cis flumen isti 
arbitrabantur. Quia autem inermes, atque ad bel- 
lum imparatos Abaros comperiebant Romani, 
debellattes eos praedam inde et captivos abducen« 
ies recesserunt. Et ex eo tempore permutationes 
duas instituentes Romani a Pascha ad Pascha suos 
permutabant, ita ut magno .sanctoque Sabbato 
obviam sibi flerent et qui ἃ mansionis suz loco 


«ἰανῶν χατεχόμενον ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Διοχλητιανὸς 
φχοδόμησεν, ὅθεν xal τὴν ἐπωνυμίαν Διακλητιανοὶ 
χκαλεῖσθχι, οἱ τῆς ἐχείνης χιυρας ἐναπειλῆφασιν. Ἡ 
δὲ χαὶ τῶν αὐτῶν Ῥωμάνων διαχράτησις ἦν μέχρι 
τοῦ Δανούδεως ποταμοῦ * οὗ xal ποτε θελήσαντες τὸν 
“ποταμὸν διαπεράσαι, καὶ χαταμαθεῖν (82) είνες χατ- 
οιχοῦσιν ἐχεῖθεν τοῦ ποταμοῦ, διακεράσαντες εὗρον 
ἔθνη Σχλαδινικὰ ἄοπλα ὄντα " ἅτινα χαὶ “Αὔαροι 


᾿ἐχαλοῦντο. Καὶ οὔτε οὗτοι ἤλπιζον ἐκεῖθεν τοῦ xotae 


μοῦ χατοιχεῖν τινας, οὔτε ἐκεῖνοι ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ: 
Διὰ οὖν τὸ ἀόπλους εὑρεῖν αὐτοὺς τοὺ; ᾿Αδάρου; ol 
Ῥωμάνοι, καὶ πρὸς πόλεμον ἀπαραάχευάστους, xal 
χαταπολεμήσαντες ἀνέλάδοντο πραΐδαν, xaX alyp- 
αλωσίαν, καὶ ἀνεχώρησαν. Καὶ ἔχτοτε ποιήσαντές 


discederent, et qui in hane servitutem succede- c ἀλλάγια δύο οἱ Ῥωμάνοι ἀπὸ Ilácya ξως Πάσχα τὸν 


rent, Etenim prope mare seb bac ipsa urbe urbs 


λαὸν αὐτῶν ἐνήλλατοον, ὥστε τῷ μεγάλῳ xat ἁγίῳ 
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Meursius in notis, cum perperam in suo codice 
ins. legeretur σημεῖον pro νησίον. 
.. (16) "Pune Veneti Mathemauco urbe relicta ad 
'Rivoaltum venerunt, ut scribit Dandulus ad an- 
num Chri:ti 809. 
(71) Aliis scribitur Dalmatia per a in prima; 
αἱ Delmatia scribendum docet Cassiodori geogra- 
hia : item nummus Fl. Delmotii imperatoris, 
06 tractu. oriundi, quem historici omnes per a in 
prima scribunt, male. Sic Ortelius. Cujus quidem 
Sententia suffragatur vetus inscriptio Patavina 


g 
apud Sertorium Ursatum in Monum. Patav. pag. ἢ ut plurimum distinctione, auctores 


$70. Inscriptio autem hac est : - 


f1ANO, PATRI 
AUG. SACRUM 
C. JULIUS. C. F. δκὰ 
A&TOR. £D 
DONATUS. AB. T!. CAES 
AUG. F. AUGUS7O TORQ 
MATORE. BELLO. DELNA 
TICO OB HONOREW 
1) VIRATUS CUN LIBERIS 
8UIS POSUIT. 


Verum "Daübitatia et Delmatia dicitur scriptoribus 
tum Grsecis tum Latinis. Vide notas Holstenii in 


Stephanum 'Dyzantium, Velleium Longum lib. de. 


Urthographia, “ὅν Laurentium Pignorium, in Com« 
tinent. ad laudatath 'inscriptionem Patavinam pag. 


10. 
(4 Bomanorum "iionies in Dalmotiam ate 


Diocletianum reipublicze Romans tempore deductas 
patet cum ex scriptoribus, tum ex inscriptionibus 
antiquis ac aliis monumentis, qus in Dalmatia adhuc 
supersunt. Vide Lucium de Regno Dalmatis ac 
Croatiz lib. I. 

(19) Dalmatas sicut et csleros imperii Romani 
provinciales ab ipsis Barbaris, qui imperium oc. 
cuparunt, Reinanos dictos constat, preesertim ubi 

ibus fixis Romanos conterminos habebant; 
nam ipsos non speciali provincis nomine, sed 
enerali Romanorum muncupabant; qua quidem 
st declina- 
tionem imperii usi sunt, ut a Barbaris distingue- 
rent provinciales Romani imperii, ut constat de 
Gallis et Hispanis et hic etiam de Dalmatis apparet 
ex iis que toto hoc capite, οἱ sequenti scribit 
Porphyrogenitus. 

(80) θὲ Spalato slve, ut Porphyrogenitus habet, 
Aspalatho, pluribus loquitur idem scriptor hoc 
ipso capite paulo infra; ubi et nos plura adnotabi- 
inus, 

(8) Vide que de urbe Dioclea et Diocletianis 
babet infra cap. 85 Scriptor noster, οἱ nostras ibi- 
dem Notas. 

(82) Sic ex ms. codice; quippe in editis fisec 
depravata ac mutila habentur. De hacautem exzpe-« 
ditione Romanorum, qui Dalmatism incolebant ian 
Sclavinos, quos hic Porphbyroyenitus Abares sive 
Abaros appellat; et quoin Dalmatia ab iisdem 
Sclavis occupata fuerit, pluribus Scriptor noster 
agit capite sequemi ; ubi *ide quz adnotantus. 
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νους ἀπὸ τοῦ παραμονίμον, τοὺς δὲ εἰς τὴν τοιαύτην 
δουλείαν ἀπερχομένους. Καὶ γὰρ πλησίον τῆς θαλάσ- 
σης 0x5 τὸ αὐτὸ χάστρον, χάστρον koci τὸ ἐπιλεγό- 
μενον Σαλῶνα (85), μέγεθος ἔχον τὸ ἥμισυ Κωνσταν- 
τινουπύλεως, ἐν ᾧ πάντες οἱ Ῥωμάνοι συνήγοντο 
καὶ χαθωπλίζοντο, χαὶ προσαπεχίνουν ix τῶν ἐχεῖσε, 
xai πρὸς τὴν χλεισοῦραν ἀπήρχοντο τὴν ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ χάστρου ὑπάῤχουδαν μίλια τέσσαρα " ἔτις xat 
βέχρι τοῦ νῦν καλεῖται Κλεῖσα (84), διὰ τὸ συγχλείειν 
τοὺς διερχομένους ἐχεῖθεν. Καὶ ἐκ ἐῶν ἐχεῖσε ἀπὴρ- 
χοντο πρὸς τὸν ποταμόν, Τὸ οὖν τοιοῦτον ἀλλάγιον 
ἐπὶ πολλοῖς γινόμενον χρόνοις, οἱ ἐχεῖθεν τοῦ ποτα- 
μοῦ Σχλάδο:, ol xal "A6apot καλούμενοι, xa0' ἑαυ- 
4ob; ἐαχόπησαν λέγοντες, ὅτι Οὗτοι οἱ Ῥωμάνοι, 
Ἐπεὶ ἐπέρασαν καὶ εὗρον πραΐδαν, ἀπὸ τοῦ νῦν xa" 
ἡμῶν οὐ παύσονται διαπερῶντες " xal διὰ τοῦτο 
μηχανησώμεθα χατ᾽ αὐτῶν. Οὕτως οὖν οἱ Σχλάθοι οἱ 
"Αδαροι βουλευσάμενοι, xal διαπερασάντων ποτὲ τῶν 
Ῥωμάνων (85), ποιήσαντες οὗτοι ἐγχρύμματα, καὶ 
πολεμήσαντες ἐνίχησαν αὐτούς, Kal ἀναλαδόμενοι 
κά τε ὅπλα αὐτῶν καὶ τὰ φλάμουλα (86), καὶ τὰ 
λοιπὰ πολεμιχὰ σημεῖα, διαπεράσαντες οἱ προειρη- 
μένοι Σχλάθοι τὸν ποταμὸν ἦλθον εἰς τὴν χλεισοῦραν, 
Οὺς καὶ ἰδόντες οἱ ἐχεῖσε ὄντες Ῥωμάνοι, θεασάμε- 
vot ὃὲ τὰ φλάμουλα καὶ τὴν ἐξόπλισιν τῶν ὁμοφύλων 
αὑτῶν, τοὺς αὐτῶν ὁμοφύλους εἶναι νομίσαντες, 
νίχα κατέλαδον οἱ Σχλάδοι οἱ προρηθέντες εἰς τὴν 
πλειδοῦραν, παρἐχώρησαν αὑτοῖς διελθεῖν. Διελθόν- 


t£; δὲ εὐθὺς τοὺς 'Ρρωμάνους οὗτοι ἐξήλασαν, καὶ τὴν C 


Talova τὸ προειρημένον χάστρον ἐχράτησαν. Kol 
κατοιχήσαγτες ἐχεῖσε ἔχτοτε χατὰ μιχρὸν ἀρξάμενο 
πραιδεύειν, τοὺς Ῥωμάνους τοὺς εἷς τοὺς κάμπους 


2 DÉ ADMINISTRANDOÓ IMPEHIO, 
Σαδδάτῳ ἀλλήλοις συναντᾷν, τοὺς μὲν ἀποστρεφομέ- A est Salona nuncupata, dimidium habeis tjus ma- 
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gnitudinis quam Constantinopolis : in ea congre- 
gh^ti omnes Romani arma sumebant, indeque 
discedentes ad clausuram pérgebant quatuor millia 
passuum ab ipsa urbe Salona distantem, qux in 
hodiernum usque diem Clissa nuncupatur, quod 
fllac pretereuntes quasi concludat, atque inde ad 
flumen $7 proficiscebantur. Hac igítur permuta- 
tione multis annis facta, Sclavi qui trans flumen 
habitabant, qui et Abari dicti, re considerata 
dixerunt inter sese : Romani bi ex quo primum 
trafecerunt , predamque nacti sunt, nunquam 
trajicere desinent ; itaque aliquid contra machine- 
mur. Hoc igitur consilio Sclavi sive Abari, cum 
Romani aliquando flumen transmisissent, positis 
insidiis illos adorti oppugnarunt, viceruntque ; ac 
sumptis eorum armis, vexillis et reliquis signis 
bellicis, trajecto praedicti Sclavi flumine ad clau- 
suram venere : quos ubi viderunt Romani, qui iHic 
excubias agebant, conspectis vexillis et armatura 
gentilium suorum, gentiles eos esse suos arbitraii, 


eum ad clausuram prefati Sclavi accessissent, 


transitum illis permiserunt. Sed intromissi fo- 
manos oppido expulerunt, necnon etiam laudatam 
urbem Salonam occuparunt : ibique sedibus posi 
tis paulatim ez eo tempore incipientes przdari, 
Romanos in campis et in locis editiuribus habi- 
tantes deleverunt , eorumque loca invaserunt. 
C»teri vero. Romani in ore maritime oppidis 
servati sunt, eaque etiamnum tenent, et sunt iata $ 
Rausium, Aspalathbum, Tetrangurium, Diadora, 
Arbe, Becla, et Opsara : eorumque habitatores in 
hodiernum usque diem Romani nuncupantur. 


καὶ εἰς τὰ ὑψηλότερα μέρη κχατοιχοῦντας ἠφάνισαν, καὶ τοὺς τόπους αὐτῶν χατεχράτησαν. Ol δὲ λοιποὶ 
"Popávot £i; τὰ τῆς παραλίας χάστρα διεσώθησαν, xal μέχρι τοῦ νῦν χρατοῦσιν αὐτά" ἅτινά εἰσι τάδε 
χάστρχ᾽ τὸ Ῥαοῦσιν, τὸ ᾿Ασπάλαθον (87). τὸ Τετραγγοῦριν, τὰ Διάδωρα, ἣ "Ap6n, [ἡ Βέχλα, xo τὰ 
-"Οὐλρα " ὧντινων xal οἰχήτορες μέχρι τοῦ νῦν οἱ Ῥωμάνοι χαλοῦνται (88). 


“Ὅτι ἀπὸ «ἧς βασιλείας Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων, χαθ᾽ ὃν μέλλει τρόπον ῥηθήσεσθαι ἐν τῇ 
τῶν Χρωδάτων xal Σέρδλων συγγραφῇ, πᾶσα ἡ 
Δελματία (99), καὶ τὰ περὶ αὐτὴν ἔθνη, οἷον Χρω- 


Àb imperio autem Heraclii Romanorum impera 
toris, uti, cum de Croatis et Serviis agemus, 
dicturi sumus universa Dalmatia, necnon finitima 
ji gentes, Croati, Servii, Zachlumitz, Terbu- 
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(85) Salon Colonia, navale Dalmatarum, urbs 
magna ei antiqua : at bodie prater paucas casas, 


Twdera que supersunt, sunt testes ejus magnitudi- p 


Bis. De ea loquuntur passim scriptores et Geo- 
graphi veteres, sed perperam nonnulli ex receu- 
oribus scribunt, Diocletianum in ea condidisse pa- 
latia, et arcem Clissam ibidem esse, quippe Spa- 
latum síve Aspalathum, ubi erant palatia Diocletiani 
quatuor millia passuum distat a Salone, οἱ decem 
muillia passuum distat ab arce Clissa. Vide Joan- 
mem Lucium de Regno Dalmatie οἱ Croatiz, nec 
mon Thoms archidiaconi Spalatensis historiam 
SSalonitanam, et Jacobi Sponii Itinerarium tom. I. 


pag. 106, 

"δὼ Nimirum Clíssa, non vero Clusa, ut Meur- 
sius perperam interpretatur : Olim dicta fuit Ande- 
érium, ut. Joannes Lucius a nobis paulo superius 
laudatus opinatur. Haec bodie Latinis Clissa dici- 
tur, et Slavis Klis. Distat a Salone quatuor imnillia- 
ribus, et decem a Spalato. Vide Jacobi Sponii lti- 
nerarium tom. I, pag. 108, ei seqa: 

(85) Sic ex ms. codice : in editis vero legitur, 


xai διακεράσαντές ποτε οἱ Ῥωμάνοι, ἐποίησαν οὗτοι 
ἔγχονμμα, etc. 

(ϑθγηφλάμουλον, Flammulum, Vezillum Flaihmeum 
vexillum. Vide Dacangii utrumque Glossarium. 

87) De Rausio seu Hagusioet aliis Dalmatiz ma- 
rittnis civitatibus, quae a Slavis nen fuerunt oc- 
cupate, pluribus loquitur in fine hujus capitis 
scriptor noster; ubi vide que observamus. 

(88) Incoim illarum urbium Romani appellati 
sunt, quod Roma illuc commigraverint, ul scribit. 
idem Constantinus initio hujus capitis; οἱ qnod 
Latinum Sermonem diu servaverint, ut tradit 
Willelmus Tyrius lib. 1, cap. 27. Et quidem Rà- 

usini cives ad undecimum ssculum usque lingua 
Latina utebantur; postmodum vero quia mulla 
familie Slavorum Ragusium coinmigrarunt, cives 
Ragusini paulatim, patria lingua posthabita, Sclava 
uti coeperunt. - 

(89) Intrpretatio Meursii hic. mutila ac depra- 
vata comparet, quod quidein factum librarii ines 
ria nenio non videt, 
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ἀδάπτιστοι ἑρμηνεύονται (98). Μετὰ δὲ τοῦτο xai A dixi, per ᾿μωρογδηϊλίυπι ignaviam, atque socordiam 


αὐτοὶ ἀποστείλαντες εἰς τὸν αὐτὸν ἀοίδιμον βασιλέα 
ἑξητήσαντο βαπτισθῆναι καὶ αὐτοί " xal ἀποστείλας 


ἐδάπτισε xo αὐτούς. Ἐπεὶ δὲ, ὡς πρόέφημεν (08), 


διὰ τὴν τῶν χρατούντων νωθρότητα xol ἀφέλειαν 
£l; κατόπιν τὰ τῶν Ῥωμαίων ἦλθον πράγματα, καὶ 
οἱ τὰ «ἧς Δαλματίας χάστρα οἰχοῦντες γεγόνασιν αὐ- 
«οχέψαλοι, μήτε τῷ βασιλεῖ 'Ρωμαίων, μὴτε ἄλλῳ 
τινὶ ὑποχείμενοι. Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ ἐπὶ τῆς βασι- 
“λείας Βασιλείου τοῦ ἀοιδίμου xal ἀειμνήστου βάσι- 
λέως ἐλθόντων Σαραχηνῶν (3) ἀπὸ ᾿Αφριχῆῇς τοῦ 
«€ Σολδανοῦ xai τοῦ X62 καὶ τοῦ Κλαφοῦς μετὰ 
xapa6lov λς’ (2), χατέλαδον iv Δαλματίᾳ, καὶ ἐπόρ- 
θησαν τὸ χάστρον τὰ Βούτοδα (5), χαὶ τὸ χάστρον 
«àv Ῥῶσσαν (41), καὶ τὸ χάστρον τὰ Δεκάτερα τὸ 


retro lapse sunt res Romanorum, ac incole 
oppidorum Dalmat:e sui juris feti, neque Ro- 
mano imperatori, neque cuiquam alteri parue- 
runt. Post aliquod vero temporis, pr:erlaro illo ac 
semper memorando Basilio frzna imperii mode- 
rante, venientes ab Africa Saraceni cum Soldano, 
Baba, et Calphone, navibusque xxxvi applicuerunt 
jn Dalmatia ; atque. urbes Butoba, Rosa, et infe- 
rius Decatera expugnarunt : iude adversus Ragu- 
sium profecti eam urbem obsidione cinctam quin- 
decim tenuere menses. Tum [agusini cives in 
angustias adducti Basilio semper memorando 
Romanorum imperatori id significarunt , hisce 
verbis : Miserere nostri, neque nos permittas ab 


χάτω (B). Καὶ ἦλθον xal εἷς τὸ xásvpov "Paou- D infidelibus pessundari : eaque re imperator motus 


a!o) (δ), xai παρεχάθισαν αὐτῷ μῆνας δέκα πέντε. 
Ἰότε βιαφθέντες οἱ 'Paousatot ἐδηλοποίησαν Βασι- 
λείῳ τῷ ἀειμνήστῳ βασιλεῖ Ῥωμαίων, λέγοντες 
αὐτῷ οὕτω; " Ἐλέησον ἡμᾶς, χαὶ μὴ ἐάσῃ; ἀπολέ- 
σϑαε παρὰ τῶν ἀρνητῶν τοῦ Χριστοῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
σπλαγχνισθεὶς ἀπέστειλε τὸν πατρίχιον Νιχῆτα (7) 
δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου, οὗ «b ἐπίχλην ὁ "Opógas, 
μετὰ χελανδίων &xatóv. Οἱ δὲ Σαραχηνοὶ μαθάντες 


τὴν μετὰ τοῦ στόλον ἄφιξιν ποῦ πατριχίου δρουγγα: - 


ρίου τοῦ πλωΐμου, ἔφυγον χαταλιπόννες τὸ χάστρον 
'Ραουσίου, xal ἀντεπέρασαν ἐν Δογουδαρδίᾳ, καὶ 
πολιορχήσαντες τὸ χάστρον Βάρεως (8), τοῦτο ἐπόρ- 


Nicetam Patricium mittit drungarium rei navalis, 
Orypliam cognominatum, cum chelandiis centnm, 
At Saraceni ubi adfuturum mox cum classe Patri- 
cium, rei navalis drungarium, resciverunt, ab 
obsidione Raegusine urbis diacesserunt, οἱ in 
Longobardiam Lrajicjentes urbem Barium obsi- 
dione cinxerunt, expugnaruntque. Tunc Soldanus 
extructis ibi palatiis Longobardiam omnem Ro- 
mam usque annos quadraginta tenuit. Hac itaque 
,de eqsa imperator ad Ludovicum Franciz regem, 
οἰ sd. Papam Romanum, Myatos misit petitum, 
vt exercitul ἃ se miss: auxilium ferant ; qui 
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ria fuerit, an Latinoram, as vero eam Latini ἃ (ἃ 


avis hauserint, jure controverti potest, cum 
l ante Slavorum. auditum nomen. usurpent 
ores - Christiani, etsi ín. confesso sit. ante 
Conetantinum : Magnum, et Constantium vix usur- 
pétum bac notione pro geitilibus et ldolulatris, 
ut pridem observatum a Daronio im notis sd 
Martyroloyiun. Verum si Ducangius Sclavamn 
lisguam ealluissel, ei loca Scriptorum illa, que in 
kudato Glossario ὀχ μοὶ sejulo considerassct, 
procul dubio dixisset Porphyrozenitum μᾶς in re 
errasse. | 
(98) Perperan: hic. in mss. el in editis legitur 
ἑρμηνεύεται, sed optime labetur in ms. Regio in- 
fta cap. $6, ἀδάκπκτιστοι ἑρμηνεύονται " qui. quidem 
locus in editis depravatus av mutilus est, ut suo 
loco dicemus. 


(99) Nimirum ab lleraclii imprrio, et maxime - 


temporibus Miehaelis Balbi Dalmatz exeusso [λ0- 


mani imperii jugo, sui juris faeti sunt, ut paulo D 


Superius ait. 

- (14) De hae. Saracenorum expeditione in Dalina- 

táam loquitur etiom idem Porplyrogenitus jib. in. 

dde Them. eap. 1J et in avi Basilii Vita n. 55, 

unde. hausit qu» ín banc rem babet Cedrenus : 
onaras autem paule diversa habet. — 

- (8) Varie nomen liorum ducum Saracenorum a 
Sieripteribus effertur - Porphyrogenitus hoc capite 
Wwrimuro Saba appellat, ut ei Cedrenus ; at lib. i 
wie Tbematibus cap. 411 eumdem Sanman appellat, 
- in avi Basilii Vita Sambas. Erchemper!as in 
Mist. Langob, ipsum Seodam nuncupat; qui qui- 
«lem Anonyuio Casin. et Leoni Ost. Seodan : de- 
sque auctori Chronici S. Viucentii de. Vultlutno 
Sengdam vocatur. At quem hic Κλαφοὺς nuncupat 
Porpbyrogenitus, eumdem lib, n. de Them. cap. 11 
et in avi Basilii Vita Καλφοῦς appellat, Et quidem 
Calpkon Soldani meminit ctiam Leo Ost. lib. 1, 27. 


(85) Perperam hie legitur cum in niss, tum in 
editis, τὰ Βούγοδα; hanc quippe ipsam urbem 
Porphyrogenitus τὴν Bouto6av appellat, lib, 11 de 
Them. cap. 15, et in avi Basilii Vita eidem fj Βού- 
toga dicilur; Cedreno vero Βούταμα vocatur. 
Hzc autem ipsa urls Plinio Butua dicitur; hodie- 


' que Pudua appellatur. 


(4) Eidem libro n de Them. cap, 41 et in. avi 
Basilii Vita, ἹΡῶσα hgc urbs appellatur ; hodieque 
eliam Rosa. dicitur non longe ab Asecruvio seu 
Ascrivio posita. 


(5) Alii$ scriptoribus Grzecis Aexézapa dicitur, 
hodie Catarum, Catharum et Cattara. davis vero 
Cotor ; de qua quidem urbe pluribus Scriptor noster 
loquitur infra hoc ipso capite. Haz€ autem urbs 
occupata fuit a Saracenis, excepta superiori tan- 
tum ipsius parte, jn alto ac prernpto monte sita, 
ubi hodieque arx munitissima cernitur. Caeterum — 
de urbe Cataro sic habet Jacobus Luecari lib. 1 
Degli Annali di Rausa pag. 9 : Ora ruinato il regno 
di Vuladislau, i Bulgari passarono piu oltre, et ab- 
brusciarono O"ogoscie, Risano, e Cataro. qual crebbe 
dalle ruine d'Ascrivio, e di Kotor di losna, la qual 
rocca liu!ingero al 2. lib. della Cosmografia, chiama 
Vissikotor, ove naquero Nedor, JMiroslau, e Vukas- 
cin, i quali aiutarono con le [acoltà l.ro l'edificio 
di Cataro. 

(6) Interpretatio Meursii liie depravata ac mu- 
tila comparet. Qux Ῥαοῦσιν et. Ῥαούσιον dicitur. — 
Porphyrogenito et Cedreuno, ὃ Lonara appellatur 
Ῥαγούσιον. 

(7) Perperam in Zonara scribitur, ὁ ᾿θωρίφας 
pro 'Opógac vel Ὠρύφας, liujus autem Niceta: Pa- 
tricii meminit. Ludovicus ΗΠ imperator. in epistola 
ad Basilium Macedonem imperatorem, ubi /"ladria- 
tici Servator dicitur. d 

(8) Erehempertus in. Hit. Longob. cap. 20* 
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mterque petitioni ejus obsequentes cum magna A θησαν, Τότε ὁ Σολδανὸς χτίσας ἐχεῖσε παλάτια, χατ- 


manu jungunt se copiis ipsius une cum Chrobatis, 
Serviis, Zachlumis, Terbuniotis, Canalitis, et 
Magusinis, cunctisque Dahwatis oppidorum in- 
colis (nam hi omnes ex imperatoris mandato 
aderant), qui in. Longobardiam trajicientes urbem 
Barin obsederunt expugnaruntque. 


πάπας, ἦλθον ἀμφότεροι μετὰ δυνάμεως πολλῆς, xal 


ἐχράτησε πᾶσαν Λογουδαρδίαν μέχρι Ῥώμης (9) ἔτη 
τεσσαράχοντα. Ὁ οὖν βασιλεὺς διὰ τὴν αἰτίαν ταύ- 
τὴν ἀπέστειλε πρός τε τὸν Λοδόηχον τὸν ῥῆγα Φραγ- 
γίας (10) χαὶ τὸν πάπα Ῥώμης, ἵνα συνεπαμύνεται 
τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντι στρατῷ. Οἱ δὲ 
ὑπείξαντες τῇ τοῦ βασιλέως αἰτήσει, ὃ τε ῥὴξ χαὶ ὁ 
ἐνωθέντες τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντι 


στρατῷ ἅμα τῷ Χρωδάτῳ, τῷ Σέρδλῳ, καὶ Ζαχλούμῳ, καὶ Τερθουνιώται;, καὶ Καναλείταις, xal 
Ῥαουσίοις, μετὰ πάντων τῶν ἀπὸ τῆς Δελματίας χάστρων (οὗτοι γὰρ πάντες βασιλικῇ. χελεύσει παρῆσαν), 
χαὶ περασάντων ἐν Λογουδαρδίᾳ ἐκάθισαν τὸ χάστρον Βάρεως, καὶ ἐπόρθησαν αὐτό. 


Sciendum autem est, quod Chrobatos, 89 reli- 
quosque Sclavorum principes, Ragusini cives suis 
navibus in Longobardiam transmiserint. Et ur- 
bem quidem Bariím, totamque regionem, ac prz- 
dam universam sibi babuit imperator Romanorum : 


Ἰστέον ὅτι τοὺς Χρωδάτους xai τοὺς λοιποὺς 
Σκλαδάρχοντας, οἱ τοῦ χάστρου Ῥαουσίου οἰχήτορες 
μετὰ τῶν ἰδίων αὐτῶν καραδίων (13) διεπέρασαν ἕν 
Λογουδαρδίᾳ. Καὶ τὸ μὲν χάστρον Βάρεως (12), 
καὶ τὴν χώραν, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν πᾶσαν ἀνελά- 


Soldanum vero eum cseteris Saracenis rex Fran- B ὄετο ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων τὸν δὲ Σολδανὸν, καὶ 


ANSELMI BANDURU NOT E. 


idem tempus Agareni Barim  ínsidentes ceperunt, 
devastantes stirpitus, depredave tolam Apuliam, Ca- 
labriam, ei pedeientim Salernum ac Beneventum de- 
populari initiarunt, Evocati autem Saraceni fuere a 
Radelgiso principe Beneveutano in auxilium suum 
contra Capuanos, per Pandoaem Castaldeum  Ba- 
rensem fidelem suum, ut babent Anonymus Casin. 
cap. 8. Leo Ost. lih. r cap. 47. et Chronicon 
S. Vincentii de Vulturno pag. 694. Sed cur dica- 
tur Barium Rausiorum urbs Symeoni Logothetse, 
causam apud alios scriptores non reperio, Sic ille 
ad annum 17 Imperii Basilii Macedonis : Σολδανὸς 
ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν &pynyb;, τὴν Βάρην χρατήσας, 
ἥτις ἐστὶν πόλις μεγάλη τῶν 'Ῥαουσέων, καὶ ἐν αὐτῇ 
xavo:xfga;, πο)λὰς ἑτέρας πόλεις χαὶ χώρας 
χατελυμήνατο. Soldanus Agarenorum princeps, ca- 
pto Bario, qna lausiorum urbs magna est, in eoque 
positis sedibus, mulias alias urbes locaque diripie- 

at. 
(9) Ut porro Saraceni in finitimas provincias 
effusi, imperium suum in Italia dilatarint, prater 
Porphyrogenuitum, et alios scriptores Grecos, a 
nobis supra citatos, pluribus rein prosequitur Er- 
chempertus cap. 19 ut et Leo Ost., lib. 1 eap. 523. 

(10) Sic ex sequentibus emendo; quippe hic in 
in$*, el in cditis pro τὸν ῥῆγα legitur τὸν δοῦκα. 
Ho: autem paulo diversa a Zonara narrantur ; v6- 
run in hoc conveniunt. omnes Graci scriptores, 
Basilium Macedonem non modo destinatam pro 
Dalmetis classes in ltalorum subsidium mi- 
sisse, sed et Romanum pontificem οἱ Ludorvi- 
cum Francie regem, ut suis copiis Italos adjuva- 
vent, per epistolas itnpulisse. Αἱ scriptores Latini, 


Ercheinpertus nimirum et auctor Chronici S. Vin- D buisse Imperatorem 


centii de Vulturno, evocatum produnt Ludovicum 
Francis regem a Cspuanis et Beneventanis, Bene- 
venti fiaes per Soraw ingressum, Capuaque, cujus 
princeps rehellaverat, capta, anuo sequeuti multis 
fultum auxiliaribus Barim perrexiesse, ac cum pra:- 
dicto Sangdam Augustalem exercitum pugnam 
commisisse, fudisseque Saracenos; deinde Mate- 
vam ἃς Canusium expugnasse; reversum denique 
Beneventum, cui. Saracenorum vires debilitatse 
«dmodur essent, misso exercitu Barím cepisse, et 
in ca Sangdam cum aliis ejus satellitibus. Eadem 
ferme tradit et Leo Ostiensis lib. r cap. 28, qui 
sane Ludovici expeditionem ia annum 866. conji- 
cit, Barimque quatuor annis ab eo ohsessam ait 
At Lupus Protospatha et Anonymus Barensis Ba- 
rim a Ludovico captam fuisse seribunt die tertia 
mensis Februarii Snni 568, ind. i. Hinc videtur 
Uvun optimc congrucre numerus quadraginta anno- 


rum, quem ponit Porphyrogenitus ἃ eapia a Sara- 
cenis urbe Bario ad diem qua ex [talia pulsi fuere 
lidem Saraceni a Ludovico 1l imperatore, Lotharii 
imperatoris filio. Ceeterun nomes Ludovici varie a 
Grzcis scriptoribus effertur ; Porphyrogenito hoc . 
ipso capite, dicitur Aobónyoc, ét Δολόηχος, et libro 
n de Them. cap. 11, Aobosyo;, quod quidem seri- 
h:e inscitia depravatum essé non dubito. In. avi 
Basilii Vita eidem scribitur AobotEoc, Cedreno vero 
Δολῖχος. At ubique legendum Αοδόηχος, vel Aobot- 


yos. 

(14) Satis illustre ost. hoc Porphyrogeniti testi- 
monium ad urbis Ragusinse patrise mes antiquita- 
tem comprobandam ; quippe nono ssmculo, Basilio 


C Macedone imperante, Slavorum principum auxilia- 


res copias ad Barium urbem recuperandam in Apu- 
liam nostrates propriis navibus transportarunt, ut 
Porphyrogenitus adnotst : quas proce dubio non 
habuisset Ragusina urbs nono ssculo, nisi jam ab 
aliquot. szeculis fundata esset, et tunc magna esset 
ac florentissima, metropolis totius Romanas gentis, - 
qua in Dalmatia erat, ut infra ex eodem Porphyro- 
enito dicemus. Origincm autem ac progressum 
agusinz reipublice, et quando mazime floruerit 
in re navali subsequentibus sseulis, facile quispiam 
intelligere poterit ex compendio Annalium Ragusi- 
norum, edito ab lilustrissimo Jacobo Luccari 
vicio Ragusino, Italico idiomate, Venetiis 1605, 
et ex opere Mauri Orbini Ragusini, abbatis Mcli- 
tensis, cui titulus 1| Regno degli Slavi, edito Pisau- 


ri 1001. 
(12) Quod ait hic Porphyrogenitus Darim , to- 
tamque regionem , ac gram universam sibi Lha- 
omanum, Soldamum vero 
cum cseteris Saracenis abductum fuisse a Ludovico 
Francie rege Capuam ae Beneventum, in. dubium 
revocant nonnulli, eo quod Erchempertus , auctor 
Chronici S. Vincentii de Vulturno et protospatba 
tradant, Grzcos demum Barim post excessum Lu- 
dovici imperatoris ingressos, ut a Saracenis , quo- 
rum vires quotidie invalescebant , sese tutarentur. 
Erchempertus eap. 99 et Chronicon S. Vincentii : 
Hoc audientes qui Bari residebant , Gregorium Ba - 
julum imperatorem Grecerum, qui tunc in Ydronto 
degebat, cum multis exercitibus οὐ Saracenorum 
metum Barim introduzerunt : qui statim. apprehen- 
sum Castaldeum, illiusque primores Constantino- 
polini misit , quibus jurejurando fidem dederat. Quod 
quidem in annum 875, ind. vin, rejiciant. PProto- 
spatha et Anonymus Barensis, proinde post 61" 
ecssum Ludovici imperatoris, qui Ravennas obili 
die 13 mensis Augusti, anno 874. 
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ignarus - venatum egreditur ; cumque revertere- A βουλευσάμενον. Οἱ δὲ ἄρχοντες πεισθέντός τῷ τοῦ 


tur, principes ipsius loci urbe occupata, imirare 
eum minime permiserunt. Rex itaque Ludovicus, 
fnsurgentes contra se principes videns, ad sua re- 
greditur. Principes vero Soldano dixere : Quid tibi 
vis faciamus proeo quod nós servaveris ? Ille vero 
dimitti 3d suos: voluit, eoque faeto in Africam pro» 
4 fectus in propriam regionem se recepit. Pristine 
autem malitiie minime oblitus, exercitu collecto 
cum magna manu ad obsidendas capiendasque ur- 
bes Capuam ac Beneventum venit, Capuani vero 
sc Beneventagi legatos in Franciam ad regem Lu- 
devicum mittunt, uti suppetias ipsis adversus Sol- 
danum et Afros ferret. At rex Ludovicus his co- 
. gnitis, et quomodo egisset Soldanus, principibus 
persuadens regem compeditos in Franciam mit. 
tere voluisse, sie ipsis respondit : Poenitet quidem 
me etiam eorum quas antea vobis praestiti, cum 
vos ab Lostibus servarim, pro quo benelicio mala 
mihi reposuistis ; et quemadmodum e]ectus ipse a 
vobis fui, ita nunc de vestro exitio gaudeo. Tunc 
ad summam angustiam redacti, a rege Ludovico 


ad Romanorum imperatorem legatos mitunt peli- - 


tum, ut ipsis opitularetur, atque ab ejusmodi pe- 
riculo eos liberaret. Pollicelur opem imperator; 
sed legato ab urbe Constautinopolitana redeunte, 
atque leta. suis nuntia afferente de auxilio .ab im- 
peratore mittendo, priusquam in urbem 5e reci- 
pere posset, a Soldani excubiis captus fuit. Prae- 
sciveral quippe ille legationem factam ad impe- 
ratorem Romanum, et omni studio incubuit ut 
legatum caperet, quod et factum fuit. Comprehenso 
autem legato, intellexit. quo defunctus fuerat offi- 
cio, et. post paucos dies auxilia Romani imperalo- 
ris adíutura. Dicit itaque ei Soldanus : Quod si 
quie dizero feccris, libertate, et maximis muneri- 


Σολδανοῦ λόγῳ, θεασάμενοι 6k καὶ τὰς ἁλύσεις χαὶ 
τὰ δεσμὰ, τελείαν πληρσφορίαν ἔλαθον, xal ἔκφοτε 
ἐμελέτων τὴν ἀπώλειαν τοῦ ῥηγὸς Λοδοήχρυ. Ὁ δὲ 
ῥὴξ ταῦτα πάντα ἀγνοῶν ἐξῆλθε πρὸς τὸ χυνηγῆ- 
σαι’ ὑποστρέψαντος δὲ, ol τούτου ἄρχοντες ἐχράτη. 
σὰν τὸ χάστρον, μὴ ἐάσαντες αὐτὸν εἰσελθεῖν (17). 
Ὁ δὲ ῥὴξ Λοδδηχος τὴν τῶν ἀρχόντων ἔνστασιν 
θεασάμενος, cl; τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψε". Ot δὲ 
ἄρχοντες εἶπον πρὸς τὸν Zo)Bavóv: Τί ἄρα Θέλεις 
ἡμᾶς ποιῆσαί σοι περὶ τῆς γενομένης εἰς ἡμᾶς κα- 
ρὰ σοῦ σωτηρίας ; Ὁ δὲ ἡτήσατο ἐν τῇ Bia χώρᾳ 
ἀπολῦσαι αὐτόν καὶ τούτου γενομένου ἀπῆλθεν ἐν 
᾿Αφρικῇ εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν. Μὴ ἐπιλαθόμε- 
νος δὲ τῆς ἀρχαίας αὐτοῦ χαχίας ἐστρατοπέδευσε, 


B yet ἦλθε μετὰ δυνάμεως ἐν Καπύῃ xat ἐν Bevitév- 


bp πρὸς τὸ πολιορχῇσαι xci ὑποτάξαι αὐτούς. Οἱ 
δὲ τὰ τοιαῦτα χάστρα χρατοῦντες ἀπέστειλαν πρὲ- 
σύόει: πρὸς τὸν ῥῆγα Λοδόηχον kv Φραγγίᾳ, ἵνα ἐλ- 


,θὼν σννεπκαμύνηται αὐτοῖς χατὰ τοῦ Σολδανοῦ xal 


τῶν. ᾿Αφριχῶν. Ὁ δὲ ῥὴξ Λοδόνχος ταῦτα μαθὼν, 
καὶ ὄνπερ ἐποίησε τρόπον ὁ Σολδανὸς πείσας xoi - 
τοὺς ἄρχοντας, ὅτι Δεσμίευς μέλλει ὑμάᾳξ ὁ ῥὴξ ἐν 
Φραγγίᾳ ἐξορίσαι, ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς, ὅτι Καὶ 
ἅπερ ἐποίησα πρότερον εἷς ὑμᾶς μεταμεμέλημαι, 
ὅτι ἔδωσα ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ ἀντ- 
απεδώχατέ μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. καὶ καθὼς 
ἐδιώχθην παρ᾽ ὑμῶν, ἀρτίως χαίρω ἐπὶ τὴ ἀπωλείᾳ 
ὑμῶν. Τότε ἀποῤήσαντες ἀπὸ τοῦ ῥηγὸς Αοδοήχου 
ἀπέστειλαν πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων 
τοῦ δοῦναι αὐτὸϊς βοήθειαν, χαὶ λετρώσασθαι τοῦ 
«οιούτου χινδύνου * ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπέσχετο βοηθῆ- 
σαι αὐτοῖς. Τοῦ δὲ ἀποχρισιαρίου ἀπὸ τῆς πόλεως 
ὑποστρέψαντος, xal ἀγαθὰς ἀγγελίας τοῖς πέμψασιν 
αὑτὸν ἀποχομίζοντος, περὶ τῆς τοῦ βασιλέως cup» 
χίας, μήπω τούτον ἀποσωθέντος ἐν τῷ κχἄστρῳ, 
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(n Eadem ferme narrant Cedrenus et Zonaras, 
sed scriptoribus Latinis non conveniunt, qui Lu- 
dovicum eustodiz tunc mancipalutn fuisse ab Adel- 
iso scribont. Ita perro Erchempertus cap. 36 : 

Boibu ita patratis, ( eapta scilicet Bari) videns 
' diebolus suos eliminari, Christoque universa resiau- 
vari, et damna inferni dolens, swo insiinclu. οὐρά. 


quiescebat, occupare nititur. Imperator cl&more ir . 
ruentium excilatus , lectio dasilit, arma c t, et 
cum perpaucis corporis sui tustodibus ad ostium 
domus Iurbaiws procedit, aditumque ferro. ínterc[n- 
dens, hostem a. liminibus arcet. Adalqisus. sentiens 
non aine discriwine ostia domus eese penetrenda, ab 
introitu pedem retrahit, palatiumque flammis &xuri 


runt Galli graviter Beneventanos persequi, ac. cru- D jubet. Interea imperator dextras sibi dari petit, pa- 


deliter vexare. ()ua de re et Adelgisus princeps. 
( Beneventanus ) adversus. Lodoquicum | Augustum 
erecius cun. suis. Beneventi in[ra mania degenlem, 
ac secure quicicentem astu doloso sanctissimum vi- 


rum, Salvatorem scilicet. Benesentane | provinces 


cepit, εἰ custodiis mancipavit , bonaque ejus diri- 
piens , ditatus est , cunciosque viros exercuales. ex- 
spoliavit , et fugere compulit. lis consona tradunt 
Leo Ostiensis lib. 1, esp. 58, et auctor Chronici 
S. Vincentii, szpe ἃ. uobis laudatus : qui Lude- 
vicum custodie mancipatum fuisse ab Adelgíso 
narrant; à qua qaidem infra quadraginta dies 
innuwerabili Saraceuoram ezereitu ab Africa ad- 
veniente, dimissus est, ut scribit laudatus Leo 
Ostiensis. At scriptor Annalium Francorum men- 
sium rem poulo aliter narrat an. 871 : Adalgisus 
imperatorem destitutum. suorum — viribus cernens , 
jamdadum conceptam iniquitatem parturil, ei cum 
suis [autoribus Palatium, in quo imperator meridie 


cemque obnixe deposcit. Cwi responsum egt, mon 
aliter petita impetraturum , nisi prius jurejurande 
promitteret, nunquam se diebus vite ἐμ Beneventi 
fnés intraturum, neque pro calumnia, quam tunc 
patiebatur , vindictam aliquatido exacturum. Allatis 
ftaque sanclorum pignoribus, necessilate contrictus, 
sacramentum quod ab eo exigebatnr juravit, statim- 
que postero die α Benevento exiit. Mox partf9M' ut 
auno sequenti Ludovicus imperator Rorham vene- 
rit, el à Joanne papa absolutus a sacramento, 
Adelgisum tyrannum denuntiatum in Corsicam fe 
gere compulerit, ac tandem Ludovicus anno 874 , 
vitam  finierit. Ceterum de Ludovici captione 
similia habet Leo Ostiensis lib. 1, eap. 38, ubi de 
Capua a Saraceuis obsessa, et a Ludovico fusis 
ibi Saracenis nonnulla, nihil tamen de fegato Ca- 
puanorum ad Basilium misso , de qno Porgíhyrege- 
nitus, Cedrenus ac Zonaras loquuntur. 
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ἐκρατήδη παρὰ τῶν βιγλῶν τοῦ Σολδανοῦ “ προεγνώ- A bus cohouestaberis: sin autom, mala morte ^ peribiss 


χει γὰρ ὁ Σηλδανὸ; τὴν γεγονυῖαν ἀποστολὴν πρὸς 
Ixecíay τοῦ βασιλέως. Ῥωμαίων, καὶ ἐπύχτευσε τοῦ. 
qp? ἀποκρισιάριον abtüv χρατῆσαι, ὅπερ καὶ γέ- 
qoe. Ἐρατηθέντος δὲ αὐτοῦ ἔμαθε τὴν ἀποτελεσθεῖ- 
σὰν παρ᾽ αὐτοῦ δουλείαν, καὶ ὅτι δι᾽ ὀλίγων ἡμερῶν 
γαταλαμδάνει ἡ τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων βοήθεια, 
Ὃ δὲ Σολδανὸς εἶπε τῷ αὐτῷ ἀποχρισιαρίῳ, ὅτι El 
ποιΐσει; ὅπερ σοι εἴπώ; ἐλευθερίας xat δωρεῶν με- 
γίϑιων ἀξιωθήσῃ εἰ δὲ μὴ, πονηρῷ θανάτῳ τὴν 
ζωὴν ἀπολέσεις. To) δὲ ὑποσχομένου ἐκπληρῶσαι 
τ κελευόμενα αὐτῷ, εἶπεν ὁ Σολδανὸς πρὸς αὐτὸν, 
ὅτι Κελεύω στῆναΐ σε πλησίον τοῦ τείχους, καὶ προσ- 
χαλέτχσθαι τοὺς ἀπηστείλαντά; σε, χαὶ εἰπεῖν πρὸς 
85150; * Ἐγὼ μὲν τὴν δουλείαν ἣν ὄφειλον κοιῆσαι 
πιποίηχα, καὶ τὸν βασιλέα '᾽ Ῥωμαίων περὶ ὑμῶν 
ἐδυσώκησα * πλὴν οὖν γινώσχετε, ὅτι εἰς Χενὸν ἐγέ- 
νετὸ ἣ ὁδός μου, χαὶ ὁ βασιλεὺς πάμφαυλον ἔθηχε 
τῆν παρ᾽ ὑμῶν γεγονυῖαν ἱχεσίάν, xal ἀπὸ τοῦ βα- 
oue μὴ ἐλπίζετε βοήθειαν. Τοῦ δὲ ὑποσχομένου 
*1ivta μετὰ χαρᾶς (18) ἐχπληρῶσαι, ἤγαγον αὐτὸν 
πλησίον τοῦ χάστρου, χαὶ ἐν οὐδενὶ θέμενος τὰ παρὰ 
τῇῷ͵ Σολδανοῦ ῥηθέντα πάντα, μήτε τὰς ἀπειλὰς 
αὐτοῦ φοδηθεὶς, uite ταῖς ὑποσχέσεσιν αὐτοῦ 9ut- 
σἡεὶς, ἀλλὰ πὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ 
θέμενος διελογίσατο ἐν ἑαντῷ, ὅτι Συμφέρον ἐστὶν 
Uit μόνον ἀποθανεῖν, καὶ μὴ τοιαύτας ψυχὰς διὰ 
dp: παγιδεῦσαι. καὶ προβδοῦναι εἷς θάνατον * xat 
δὴ πλησίον τοῦ t1lyouc αὐτοῦ γενομένου, xal xáv- 


Cumquelegatus facturum se mandata pollicitus es- 
set, dixit ei Soldanus : Juheote proxime muros sistere 
8c eos, qui te miserunt advocare, ipsisque dicere : 
Ego quidem quod vobis officium debui prestiti, im» 
peratoremque Romanum pro vobis oravi, verum no- 
tum vobis volo, frustra mihi susceptam hanc profe- 
ctionem fvisse ; et supplicationem vestram: impe- 
rator rejecit, neque est quod opem ab illo ullam 
exspectetis. Legato autem baec se exsecuturum cum 
letitia promittente, ad urbem eum duxerunt. At 
spretis omnibus quz? Soldanus dixerat, neque mi- 
nis ejus territus, neque pollicitationibus persua- 
sus, sed Dei timorem in pectore ΘῈ gestans, hxc 
in animo. cogitavit : Satius esi unum me mori. 
quam tot animas verbo compediri, et ad mortem 
prodi. Et sane cum proxime muros esset, omnes- 
que principes advoeasset, ita urbis primates — ailo- 
culus est : Ego qnidem, domini mei, officio meo 
defunctus sum, et quse significari vobis Romano- 
rum imperator jussit nuntiabo : at obtestor vos 
per Filium Dei, urbisque vestre universe, et ani- 
marum vestrarum salutem, uti pro me benefaciatis 


. liberis meis, et qux me amplecti sperat conjugi : 


quemadmodum enim 'illis feceritis, ita a justo et 
bonorum renuheratore Deo, qui judicaturus est 
vivos et mortuos, mercedem recipietis. Et haec lo- 
cutus animo illos bono esse jussit, inquiens: Ego 
profecto de vita periclitor, et a Soldano interfr- 


τὰς τοὺς ἄρχοντας προσχαλεσαμένου, εἶπε πρὸς C ciar.: vos autem resistite fortiter, nequetimcele, scd 


* ἐξουσιάσαντας τοῦ τοιούτου χάστρου" Ἐγὼ 
μὲν, χύριοί μου, τὴν διαχονίαν pou ἐξεπλήρωσα, xol 
τὶ πορὰ τοῦ βασιλέως ῬΡωμαίων δηλωθέντα ὑμῖν 
ἐταγγιλῶ" πλὴν ὀρχίζω ὑμᾶς εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
θιοῦ χαὶ εἰς τὴν ὀωτηρίαν παντὸς τοῦ xáctpou, χαὶ 
αὐτῶν τῶν ψνχῶν ὑμῶν, ἵνα ἀντὶ ἐμοῦ εὑεργετή- 
enu τὰ τέκνα μου, καὶ τὴν ἐλπίζουσαν ἀπολαθεῖν 
Ut σύμθιόν μον" ὡς γὰρ ποιήσητε μετὰ αὐτῶν, 
παρὰ τοῦ δικαίου καὶ piae ποδότου ἀγαθοῦ Θεοῦ, 
μθλοντος xplvat ζῶνεας χαὶ νεχροὺς, τὸν μισδὸν 
ἀτολήψεσθε. Καὶ ταῦτα εἰπὼν παρεθάῤῥυνεν αὐτοὺς 
λέγων: Ἐγὼ μὲν ἀπὸ ἑοῦ Σολδανοῦ ἀπολοῦραι, xal 


exspectate paulisper; pos! paucos quippe dies ade» 
runt auxilia ab imperaiore Romanorum vohis 
wissa. Legatus vero cum higzc verba pronuatiasset, 
Soldani milites qui eum deduxerant, auditis que 
prater exspectationem locutus erat, dentibus super 


' eum stridebant, ac procurrentes certatim ipsum ln 


terficiunt. Eo autem occiso, Soldanus validissimutm 
imperatoris exercitum qui adventabat metuens nd 
$ua regreditur. Et es illo tempore in hodiernum: 
usque diem Capuani ac Beneventani aub potestate 
Ronmani imperatoris degunt, ipsique, propter in- 
gens hoc in illos collatum hbencficium, plene.suhje- 


περὶ τὴν ζωὴν χινδυνεύω * ὑμεῖς δὲ στῆτε ἑδραῖοι D cti serviunt. 

*J μὴ δειλανδρήσητε, ἀλλ᾽ ὑπομείνατε μιχρὸν, xol εἰς ὀλίγον ἡμερῶν φθάσει f) ἀποσταλεῖσα ὑμῖν σω- 
Ξηρία καρὰ τοῦ βασιλέω; Ῥωμαίων. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, οἱ χατέχοντες αὐτὸν οἰχεῖοι τοῦ $255ae 
νοῦ ταρὰ προοδοχίαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λαληθέντα ἀχούσαντες, ἔόρυξαν ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺ: ὀδόντας, xal 


ἦι τῷ npo προέτρεχον, τίς ἄρα «ἧς αὐτρῦ σφαγῖς € Ὑγένειεν αὐτουργός (19). 


Τοῦ δὲ παρ᾽ αὐτῶν 


ἀναιρεϑέντος, πτοηθεὶς à Σολδσνὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐρχομέγην δυναστείαν, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδίαν 
χώραν͵ Καὶ ἔκτοτε xal μέχρι τοῦ νῦν xal ol τῆς Καπύης xai οἱ τῆς Βενεδενδοῦ εἰσὶν ὑπὴὺ τὴν ἕξου- 
σαν τῶν Ῥωμαίων εἰς τελείαν δούλωσιν xai ὑποταγὴν, διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς γενομένην μεγάλην τάύτην 


ἐὐεργεσίαν. 

Ὅτι τὸ χάστρον £02 Ῥαουσίου οὐ χαλεῖτα: 'Ῥαού- 
σὴ τῇ Ῥωμαίων διαλέχτῳ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐπάνω τῶν 
Xruwoy ἵσταται, λέγεται Ῥωμαϊστὶ ὁ χρηωνὸ;, 
ies (39) - ἐκλήθησαν δὲ ix τούτου Λαυσαῖοι, ἤγουν 


Urbs Rzusium non appeliatur Rausium Graeca 
lingua, sed quia in locis praruptis posita est, 
preecipitium Graece vocatur Aav, unde inhabitantes 
nuncupati sunt. Laussi, id est, pracipi&jum | insi- 
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(18) Bie ex ms. | eodieo. 
49) Ia ene. legitur, τίς ἄρα τῆς αὐτοῦ σφαγῆς 
Tiros αὐτουργός. 


(40) Sic habetur el in mss. At Graecis Adae, τοῦ 
4àco; , vel dae, τοῦ λάου, dicitur Lapis. Neque 


sola urbs Itausing , quod in luco praerupto sita fus- 
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dentes. Communis vero usus, qui ssepe litterarum A οἱ χαθεζόμενοι εἰς τὸν χρημνόν. Ἡ 0k xowh συν- 


commutatione nomina corrumpit, comiutato no- 
mine Rausxos appellavit, Atque hi ipsi Raussi 
olim tenuerunt urbem Epidaurum nuncupatam, at 
postea cum reliquae urbes expugnaie essent ἃ 
Sclavis, qui in hoc themate sunt, hzc etiam urbs 
ab ipsis capta fuit : et civium alii quidem interfe- 
cti fuere ; alii vero in vinculis abilucti, Qui autem 
fuga salutem invenire potuerunt, loca przerupta 
inbhabitarunt. Ubi nunc urbs est, primo exiguam 
illam sdiflcantes, et postea iterum majorem, niox 
rursum et quartum paulatim aucta multitudine po- 
meris protulerunt, Ex iis autem qui aliunde demi- 
grarunt Ragusium, hi sunt : Gregorius, Arsaphius, 
Victorinus, "Vitalius, Walentipus archidiaconus, 
Baunentinus pater protospatharii Stephani. Ex quo 
autem cives Salonitani Rausium demigrarunt, anni 
sunt » in hunc usque diem, $9. indictione vt, 
anni 6457. (Christi 949.) Cieterum in eadem urbe 
depositus fuit sanctus Pancratius in τὸς Sancti 
Stephani, qui est in media urbe. Áspalathi urbem, 


fca, ἡ πολλάχις μεταφθείρουσα τὰ ὀνόματα τῇ 
ἐναλλαγῇ τῶν γραμμάτων, μεταδαλοῦσα τὴν χλῆ- 
σιν, Ῥαουσαίους τούτους ἐκάλεσεν. Ol δὲ αὐτὰ 
Ῥαουσαῖοι τὸ παλαιὸν ἐχράτουν τὸ χάστρον τὸ ἐπι- 
λεγόμενον Πέταυρα (21)* χαὶ ἐπειδὴ fjvixa τὰ λοιτὰ 
ἐχρατήέθησαν χάστρα παρὰ τῶν Σχλάδων τῶν E- 
τῶν ἐν τῷ θέματι, ᾿ἐχρατήθη χαὶ τὸ τοιοῦτον χά- 
στοον (22). Καὶ οἱ μὲν ἐσφάγησαν, οἱ δὲ ἠχμαλωτ:- 
σθησαν * οἱ δὲ δυνηθέντες ἐχφυγεῖν χαὶ διασωθῆναι, 
εἰς τοὺς ὑποχρήμνους τόπους κατῴχησαν. Ἐν ᾧ 
ἐστιν ἀρτίως τὸ χάστρον, οἰχοδομήσαντε; αὐτὸ πρό- 
τερον μιχρὸν, xal πάλιν μετὰ ταῦτα μεῖζον * xal 
μετὰ τοῦτο πάλιν τὸ τεῖχος αὐτοῦ αὐξήσαντες μέ- 
χρι 9 ἔχειν (25) τὸ χάστρον διὰ τὸ πλατύνεσθαι 


B αὐτοὺς xav! ὀλίγον xal πληθύνεσθαι. "Ex δὲ τῶν 


μετοικησάντων εἰς τὸ Ῥαούσιον εἰσὶν οὗτοι (24) " 
Γρηγόρως, ᾿Αρσάφιος, Βιχτωρῖνος, Βιτάλιος, Βα- 
λεντῖνος ὁ ἀρχιδιάχων, Βανεντῖνος ὁ πατὴρ του 
πρωτοσπαθαρίου Στεφάνου (88), ᾿Αφ' οὗ δὲ ἀπὸ 
Σαλῶνα μετῴχησαν εἰς ῬΡαούσιον (26), εἰσὶν ἔτη v 
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tit, hoc nomen nacta est ; quippe urbs etiam La- 
conicz aspero in loco sita Ad dicitur apud Lyco- 
hronem ; unde nomen suimpsere Aamépsat, 
ioscuri. Et quemadmodum a principio urbs illa 
Rausium sive l.ausium dicta fuit Graecis, quod in 


loco praerupto sila esset ; (avi uidem locus pars 


est hodie urbis occasum solis hybernum spectans; ) 
. Bic postmodum initio szeculi undecimi cum multu 
ex gente Slava Rausium venerint inbabitandum , 


ἔχει, elc. Quomodo ampliata fuerit urbs Ragusina, 
narrat Ludovicus Tubero lib. v Comment. de 
temporibus suis. 

(24) Sic ms. habet ; et ideo interpretati sumus : 
Ex iis autem qui aliunde demigrarunt Raagusium, hi 
sunt. In editis vero legitur ; ix δὲ τῶν χατοιχι σάν» 
τῶν εἰς τὸ ὙῬαούσιον, etc. Nimirum; Ez iis vere 
qui Rausium habitarunr, hi sunt. 

(25) In ms. legitur, Bavevzivog, in editis vere 


pomcria urbis septentrionem versus protulerunt , Q Βανεντῖνος. At utrobique corruptam : vocem bane 


domosque ibi exstruxerunt; quilocus cum tunc 
esset sylvosus, et sylva Slavis dicatur Dubrava, 


urbs Rausium ab illa parte urbis tunc aedificata 


nomen sumpsit , Slavisque nuncupata est Dubrou- 
nik : quod quidem nomen in hodiernum usque diem 
servat. Ceelerum verba illa Porphyrogeuiti sic. in- 
terpretaius sum : Urbs Rausium non appellatur 
Rausium Greca lingua , sed quia in locis preruptis 
posita est, precipitium Graece vocaiur, Aao, unde in- 
habitantes nuncupati sunt. Lausci , id est , pracipi- 
iiwm  insidentes. Αἱ fortassis quispiam sic illa 
intelliget : Urbs Rausium non. appellatur. Rassium 
Latina lingua, sed quia in locis praruptis posita est, 
precipilium Grece vocatur Aa), unde inhabitantes ; 
etc. quasi diceres : Numen urbis RBagusinz non est 
Romanum , seu non est a Latinis derivatum, sed 
aloco prerupto in quo sita est, nomen Grzcum 
accepit; quippe pracipitium Grace vocatur Aa, 
Greci enim recentiores τῇ Ῥωμαίων διαλέχτῳ, et 
ἡξωμαϊσεὶ eque intelligunt Latinam et Griecam 
ngusn. 

(21) Hic pro Πίταυμα scribendum esse ᾿Επίδαυρον 
hemo uon videt ; ideoque in versione banc vocem 
emendavimus, Urbem vero Epidaurum Dion et 
Mela in Partbinis Dalmatiz populis, quos Plinius 
Parthenos nominat, ponit. Hac autem ipsa urbs 
Epidaurus colonia ab eodem Plinio dicitur, et 
Legio ix hic ponitur in antiqua inscriptione, ut 
scribit Ortelius. Hvjus incolze non solum Epidaurii, 
sed eliam Epitaurenses vocabantur, ut liquet ex 
&ntiqua inscriptione Aquileiz reperta, qua exstat 
npud Gruterum. 

(22) Quo tempore Epidaurus ae relique urbes 
Dalmatiz maritime ab Abaribus, seu Slavis evers:e 
fuerint, pluribus scribit Joannes Lucius Dalmatinus 
in Opere edito De regno Dalmatie εἰ Croatie, 
cap. 8 et 9. . . 

(35) Sic ex ms.; in editis vero legitur, μέχρι δ᾽ 


uto, οἱ lego, Βαλεντῖνος. Perperam item legitur 
in editis τοῦ ἁγίου pro τοῦ π θαρίον. Nee 
dubito quin ín ms., quo Meursius usus fuerat ad 
$uam editionem Constantini adornendam, scribe- 
retur hec vox coniracia, seu, ut vulgo dicitur, 
abbreviata , nimirum littera a cum 9 superscripto ; 
quod quidem significat πρωτοσπαθάριον, uti infra 
in Notis ad cap. 42, pluribus demonstrabimus, ct 
etiam in sequentibus, ubi hzc ipsa vox ,saepiug oc- 
currit eodem modo contracta, nec a Meursio lecta. 
(26) Sic ex ms., unde interpretatus sum ac sí 
legeretur, ἀφ᾽ οὗ δὲ ol ἀπὸ Σχλῶνα, etc. Ex quo au- 
tem cives Salonitani Rausium demigrarunt, amni 
sunt. D. ín hunc usque diem, indictione vu, anni 
( Christi 949.) Hiuc manifesto liquet recensitos a 
Porphyrogenito paulo superius viros, qui Ragusium 
demigrarunt , fuisse cives Salonitanos, ibique op- 
tine legi in mis. £x δὲ τῶν μετοιχησάντων, etc., nun 
vero χατοιχησάντων, eic. ut babetur in editis, 
quemadmodum paulo superius adnotsvimus. in 
cditis vero hic legitur ἀφ᾽ οὗ 6k ἀπὸ Σαλῶνα μεῖ- 
ῴχησεν εἰς '"Paouctov, etc. Quod Meursius interpre- 
tatur : Ex quo awtem. Salona. transiit. Ragusium 
anni sunt D. in hunc. usque diem, indictione vi, 
anni, etc. Qus sequuntur in Meursii versione cor- 
rupta ac depravata sunt ; quod quidem factum puto 
librarii et non interpretis negligentia ac inscitia. 
Numerum autem hunc quingentorum annorum quem 
nit Porphyrogenitus ab anno Christi 949, quo 
&c scribebat, ad illud tempus quo Salonitani cives 
Rausium transierunt, corruptum fuisse a librario, 
vel perperam Constantinum supputasse, pulat 
Joannes Lucius, de regno Dalmatie ; cum Salonm 
eversio nullo inodo ad Attila tempora referevéa 
sit, utpote quz superstes fuit Justiniani tempore, 
maxiuaque commoda Justinisni ducibus bello Go» 
thico prebuit, 
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fu$, omnesqne urbis des supfa istos rotutdos A καὶ ἀνὰ δύο, xat τὸ Ἀλάτο; ἀνὰ ὀργυιᾶς pide, οἵτινές 


(otnices, gemina aut triplici concameratione, ità 
ut non exiguam urbis partem cooperiret. Moenia 
“υἱόν liujus urbis ambulaerum non habent, neque 
propugnacula, sed sublimes tautum muri sunt, iu 
quibus fenestrae ad emittenda jaeuls. ürbs Tetran- 
gurium parva quadam in mari ingula cst, angu- 
stissiiua Cervice, pontiouli instar, ad terram usque 
porrecta, qua ad oppidum transeunt incole. Te- 
tronguritn. autem urbs illa vocatur, quod parwa 
sit veluti cucume?. In eadem vero urbe depositus 
fuit sanctus mariyr. Laurentius archidiaconus. 
Urbs Decatera: lingua Romanorum significat angu- 
statum, et percussum, quoniam mare ingreditur 
tanquam lingua coangustata, ad quindecim imo 


etia:n ad viginti usque millia passuum, estque urbe B 


- jlla sita ad maris complementum. Habet vero cir- 
cum 86 urbs illa montes altos, ita ut 3e«tate tantum 
solem videat, quod (une in medio coeli sit, hieme 
vero nunquam. In hac autem urbe depositus fuit 
sanctus Tryplion, qui omnes omnino zegrolos $a- 
not, maxime eos qui ab impuris spiritibus vexan- 
tur : templum vero ipsius rotandum est. Diadora 
urbs.Romanorum lingua est Jam erat, videlicet 
quod ante Romam h:ec condita fuerit ; est aulein 
wrbs hec magna, et vulgariter Diadora nuncupa- 
ter. In eadem vero urbe sepultum est G3 corpus 
saneta, Anastasia virginis filie Eustotbii, qui illo 
tempore regnabat : item sanctus Chrysogonus mo- 
nachus et martyr, cujus οἱ sacra catena illic asser- 
vatur. Templum autem Sancte Anastasiz oblon- 
gum est, simile Illi, quod in Chalcopratiis est, et 
columnas habet prasipas atque albas, totumque 
ornatum est fguris pictura vetusta elaboratis ; 
pavimentum vero ipsius mirifice ex opere tessel- 
-Jato confectum. Juxta autem illud est aliud quo- 
que templum rotundum Bancta Trinitatis, et su- 
pra illud rursum sliud instar Catechumenorum, 
itidem retundum, in quod cochlea ascenditur. Ja- 


εἰσι συνηρμοσμένοι καὶ συνδεδεμένοι εἰς ἀν»λήλους 
μετὰ σιδήρων ἐν μολίδδῳ ἐγχυλιασμένων. “ἴστανται 
δὲ val εἰς τὸ τοιοῦτον κάστρον xol κίονες πυχνοὶ 
ἔχοντες ἐπάνω κοσμίτας (34) * ἐν οἷς ἔμελλεν ὁ αὐ- 
τὸς βατιλεὺς Διοχλητιανὸς εἰληματικὰς ἐγοῖραι κα- 
μάρας, καὶ σχεπάσαι τὸ xáctpov ὅλον, καὶ ποιῆσαι 
τὰ παλάτια αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ οἰκήματα τοῦ χά. 
στρου (55) ἐπάνω τῶν εἰλημάτων ἐχείνων διόροφσ 
χαὶ τριόροφα, ὥστε μὴ ὀλίγον ἐκ τοῦ αὐτοῦ χάστρου 
ἐσχέπασε. Τοῦ δὲ τοιούτου χάστρον τὸ τεῖχος οὔτε 
περίπατον ἔχει͵, οὔτε προμαχῶνας, ἀλλὰ τοίχους μό- 
νους ὑψηλοὺς, xal τοξικὰς φωταγωγούς. τι τὸ 
χάστρον τὸ Τετραγγοῦριν .(56) μιχρόν ἔστι νησίον 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔχον καὶ τράχηλον ἕως τῆς γῆς στε- 
γώτατον δίκην γεφυρίου, ἐν ip διέρχονται οἱ xazov- 
χοῦντες εἰς τὸ αὐτὸ χάστρον " Τετραγγοῦριν δὲ χα- 
λεῖται, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ μικρὸν δίκην ἀγγουρίου. 
Ἐν 55 τῷ αὑτῷ κάστρῳ ἀπόχειται ὁ ἅγιος μάρτυρ 
Δαυρέντιος (21) ὁ ἀρχιδιάχων. Ὅτι τὸ xáctpov τῶν 
Δεχατέρων (38) ἑρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων διαλέχτῳ 
ἐστενωμένον xai πεπληγμένον, διότι εἰσέρχεται ἢ 
θάλασσα ὥσπερ γλῶσσα ἐστενωμένη μέχρι τῶν δε- 
καπέντς xai εἴχοσι μιλίων, xai εἰς τὸ τῆς θαλάσσης 
συμπλὴρωμά ἔστι τὸ χάστρον. "Ἔχει δὲ τὸ τοιοῦτον 
κάστρον κύχλον αὐτοῦ ὄρη ὑψηλὰ, ὥστε μόνῳ τῷ 
καλοχαιρίῳ βλέπειν τὸν ἥλιον διὰ τὸ μεσουρᾶνεΐξν, 
τῷ δὲ χειμῶνι οὐδαμῶς. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χάστρῳ — 
κεῖται ὁ ἅγιο; Τρύφων ἀχεραίως πᾶσαν νόσον legte 


QC νος, μάλιστα τοὺς ὑπὸ πνευμάτω» ἀχαθάρτων τυ- 


ραννουμένους * ὁ δὲ ναὸς αὐτοῦ ἔστεν εἴληματινό;. 
Ὅτι τὸ χάστρην τῶν Διαδώρων χαλεῖται τῇ Ῥω- 
μαίων διαλέκτῳ ἰὰμ Épav (59) ὅπερ ἑρμηνεύεται, 
ἀπάρτι ἥτον (40) * δηλονότι ὅτε ἡ "Pops ἐκτίσθη 
φιροεχτισμένον ἦν τὸ τοιοῦτον χάστρον" ἔστι δὲ τὸ 
χάστρον μέγα, 'H δὲ χοινὴ συνήθ:ια χαλεῖ αὑτὸ Διά- 
δωβα (M). Ἐν δὲ τῷ αὑτῷ κάστρῳ χεῖται ἐν capat 
ἢ ἁγία ᾿Αναστασία ἡ παρθένος (42), θυγάτηρ γεγο- 
vula Εὐσταθίου τοῦ κατὰ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον βασι- 
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ἢ Κοσμίτης, juxta σοῦγππὶ ad Cedrenuni, et 
sd Euchologium, architectis est tota epistelii com- 
pages ex Corunide, Zophoro, et ei subjecta trabe coag- 


wmentata, sic dicta quod columnarum zdificium p 


1, ornat. Vide Ducangii Gloss. Grac. 
)Sieex ms. eodice; hec enim emnia, ὅλον, 
φοιῆσαι τὰ καλάτια αὐτοῦ, xai πάντα τὰ οἰχή- 
ματα «οὐ κάστρου desiderantur in texte Greco edito. 
(56) Tetranguriusm et Tetranguria, Plinio et Pto- 
lemzso Traguriwm, et ita. hodie appellatur ;- sed 
vulgo Trax dicitur. Tragurium vero, inquit Lucius, 
in peninsula tune exsisteus, teuu? istlime continenti 
juugebatur, ideo facile a parte continenti obversa 
muniri potuit, et ex proxima insula, Boa dicta, 
portum efficiente, ipsique supereminente defendi. 
Qusndo autet effosso istbuio in insulam redactum 
luerit Tragurium, nulia memoria reperitur : tem- 
| joe tamen, quo Bela IV, rex Ungarlz a Tartaris 
«gatus eodem secesserat, insulain fuisse testatur 
archidiaconus Spalatemsig cap. 46. Traguriww 
Joannis Lucii patria, quam ille et scriptis οἱ nata- 
libus illustravit. 


xod 


., (91) Reliquis sancti Laurentiü martyris perpetuo 


in urbe Roma asservat fuerant, hodieque perma- 
nent. 

(38) At idem Porpbyrogenitus paulo superius hoc 
ipso capite hanc τ θεν τὸ χάστρον τὰ ἐκ εκάτερα 
appellat. Vide quz ibi adnotavimus. Ceterum hsuc 
urbem alii Ascrivium, seu Ascruvium appellant ; 
alii vero eam diversam ab Ascrivio esse arbitraa- 
tur; sed ab Ascrivii rüinis hanc crevisse aiunt. 

39) Jadera et hodie Jadra urbs et Colonia anti- 
quissima : COL. CLAVDIA. AVGVSTA FELIX. 
JADERA, notat ex nummo Claudii Ligorius. Itatis 
dicitur Zara; Siavis vero Zadar. Pluribus de hac 
urbe agit Lucius in traetatu eruditissimo de regno 
Delmatiz et Croatiz. B 

(40) ἤτον pro fv, occurrit sepe apnd anonymagra 
de bello sacro, et Demetrium Zenum in Barrachom. 

(411) Netandum quod hic ait Porphyrogenitos 
urbem hanc Jaderau seu Jadram vulgariter appet- 
lari Diadoram. 

(32) Sic ex ms. cedice: 


δεύσαντος , xal ὁ ἅγιος Xovsóyovo; μοναχὸς καὶ A 


μάρτυς, καὶ ἡ ἁγία ἄλυσις αὐτυυ. Ὃ δὲ ναὸς τῆς 
᾿Αγίας ᾿Αναστασίας ἐστὶ δρομιχὸς, ὅμοιος τῷ Χαλ- 
ποπρατίων ναῷ (45), μετὰ χιόνων πρασίνων xol 
λευχῶν, ὅλος εἰχονισμένος ἐξ ὑλογραφίας ἀρχαίας (4 ἐ)" 


ὁ δὲ πάτο; αὐτοῦ ἔστιν ἀπὸ συγκοπῆς θαυμα- 


στὴς (48). “Ἔστι δὲ xai ἕτερος ναὸ; πλησίον αὐτοῦ 
εἰληματικὸς, ἡ ᾿Αγία Τριάς * καὶ ἐπάνω ἰοῦ ναοῦ 
αὐτοῦ πάλιν ἕτερο; ναὸς δίχην κατηχουμένων, xal 
αὐτὸς εἰληματιχὸς, εἰς ὅν χαὶ ἀνέρχονται διὰ κο- 
χλείας, "Ort εἰσὶ νησίω ὑπὸ τὴν ἐπιχράτειαν τῆς 
Δελματίας μέχρι Βενεδενδοῦ (46) πυχνὰ xai πάμ- 
πολλα, ὥστε μηδέποτε φοδεῖσθαι κλύδωνα ἐχεῖσε τὰ 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


$10 
sulze parvae sunt Dalmatis subjacentes Beneventum 
usque frequentes plurinzque, tia ut tempestatem 
illic naves nunquam timeant. Ex illarum una est 
urbs Becla, ex alia Arbe, ex alia Opsara, ex alia 
rursum Lumbrieatum ; 485 omnes in. hodiernum 
usque diem habitantur; reliqui vero habitatoribus 
vacus deserias urbes habent, quarum hac sunt 
nomina: Catautrebeno, Pizuch, Selbo, Scerda, 
Alocp, Sceirdacissa, Pyrotima, Meleta, Estiunes, 
alise complures, quarum nomina ignorantur. Re- 
liquz vero urbes, qua in continente thematis sunt, 
et a Sclavis prsedictis capte fuerant, desertae sunt, 
et incolas nullos habent. 


— fÀela. Ἐξ αὐτῶν τῶν νησίων ἐστὶ τὸ χάστρον ἡ Βέχλα (47), xoi εἰς ἕτερον νησίον ἡ "Apón (48), xal 
εἰς ἕτερον νῃσίον ἡ Ὄψαρα (49), xal εἰς ἕτερον νησίον τὸ Λουμδριχάτον (50), ἄτινα χατοιχοῦνται 
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(45) De de Deipatz sacra, quxe erat in Chalco- B Constantinop. loco laudato habet ἐξ χηροχύτου 


pratis pluribus egimas supra lib. i1, Comment. 
num.76 (e). . 
(44) Sic ex ms. codicc. Perperam legitur in edi- 
tis, ἐξ fjuypagiac ἀρχαίας; ubi Meursius éx 
στηλογραφίας legendum ait, sciticet sculptura ve- 
tusta ; ei Salmasius ad Plinium pag. 1219. ξυλο- 
γραφίας. Sed perperam uterque, cum legi debeat, ut 
in 056. cod. Regio habetur, ἐξ ὑλογραφίας &pyalac. 
Recentiorcs quippe Scriptores ὑληγραφίαν pro xnpo- 
γρατίαν dixere, ut banc distinguant a musivaria; 
duplicem enim picturam statuunt, alteram διὰ 
χηροχύτου ὕλης, id est cum cera et €oloribus in 
quavis materia; alteram διὰ Ψηφίδων, sive opere 
musivario. Theodosius episcopus Amori in synodo 
τ act. 4. Αἱ ἅγιαι xa pce εἰχόνες xol 
ωγραφίαι, xal 90Àa αι, κα μὸν etc. 
Theopbanes anno Wn opronymi : Τῷ δ ἃ x ἕτει 
Νικήτας ὁ ψευδώνυμος macpt Ac ἂν τῷ ma- 
τριαρχείῳ εἰχόνας τοῦ μικροῦ Zexpétou διὰ μουσείου 
σας ἕξεσεν, xal τοῦ μεγάλου Σεχρέτον “ἢ τροπικῆς 
ἐξ ὑλογραφίας οὔσης ἕξεσεν. Ubi S. Nicephorus 


(α) Ubi bac leguntur : 


ὕλης. Vide qua habet Ducangius in Gloss. Grec. v. 
Κηρόχυτος γραφή, ubi de pictura, que fit resolutis 
igne ceris, cum penicello, pluribus agit. 

(45) Perperam legitur in editis, ὁ δὲ πάτος αὐεῆς, 
etc. Συγχοκή, Opus tessellatum significat. Conii- 
puator Theophanis lib. ru. num. 7T. Ἐκ συγχοπῶν 
δὲ καὶ διαφόρων χροιῶν τὸ ἔδαφος πᾶν. 

(46) Quasi Βοηόνοιιυι ad mare Adriaticum si- 
ium sit; verum trium ferme dierum itiaere ab eo 
distat, et à Neapoli 42 inilliaribus. ' 

(43) Quz Porphyrogenito Becla appellatur, Οὐεγία 
Ptolemzo dicitur; Plinio vero Vegium; Viglia 
bodie nuncupatur. ltalis Veglia, Slavis Kirk. 

48) Arbum hodie nuncupatur, et Arba ; ltalis 
Arbe, Slavis Rab. 

(49) Hodie Absarus vocatur. Dicia fuit olim hae 
insula et urbs ejusdem nominis Absorus et Absyr- 
tium. lalis Osero dicitur. 

(50) Hodie Vergada nuncupatur, et a Slavis Lau- 


C cat dicitur. 


De hujus sedis couditore — vati» sunt scriptorum sententie, Et quidem Theophanes setnm ipse pu. 
videtur cum hanc Theodosio juniorl attribuat pag. 88. Τότε xal τὴν τῶν XaXxonpart(ov ἐχχλησίαν τῇ 
ὅκῳ ἀνήγειρε συναγωγὴν Ἰουδαίων πρότερον οὖσαν. Tunc et Chatcopratiorum ecclesum Deiparg sacram | excitavit, 
cam απίεα esset JRdaorum. Sic ctiam ex eo exscripsit et Cedrenus; cui quidem concinunt G:ycas et Joelus. 
Αἱ 'ϑοα] Theophanes pag. 209, ad annam xti Jostinj Junioris, eodem inquit anno Justinum, adempta Jud:is synagoge, 
ecelesism sanctissi eiparm, vicinam Magni ecclesise sedificasse : Τούτῳ τῷ ἔτει ἸΙουστίνος βασιλεὺς͵ τὴν συναγωγὴν 
τῶν Ἑ οὖσαν ἐν Χαλχοκρατείοις σας ἐξ, αὐτῶν, ἐποίησεν ἐχχλησίαν τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχον, πλησιάζουσαν τῇ Meráiy Ἐχχλησίᾳ, Hoc ano ademptam “μά ὶς synagogam, quc [uit in. Chalcoprateis. Do- 
mine nosiíra sonctissi eipare Justinus mperater fecit ecclesiam, vicinam Magne Ecclesie. Cum prius, inquam, 
laudato loco idem Theophanes eamdem hane Deiparse Chalcopratiorum ecclesiam Theodosio ,Juniori attribuerit, 
Quod vero Anastasius Bibliothecarius in Hist. Ecc. et Paulus Diaconus lib. xvi. Hist. Misc, hujus sedis conditorem 
JusUnoum aguoscens, hoc ex predicto Theophanis loco mutuatos eos esse puto; vérum nou a Justino eedificatam, sed 
com terrse motn collapsa esset, resdificatam censeo, uti habet anonymus nos(er et Codinus. A Theophane cseteris 
dissemtit auctor Chronici Alexandrin, qui Marcianio οἱ Pulcheris eam attribuit. Theodorus vero Lector etex eo Ni- 
Call. lib. x1, cap 8 evt 49, solam Pulcheriam conditricem agnoscit. Denique Justinianus nov. 5, cap. t, 
a Verina Leonis M. uxure exstructam scribit. Sed hiec ita conciliat Ducangins, scilicet a Thecdosio inchoatam. a Pul- 
€heria coafeciam, a Verina posunodum et Justino de novo instauratom. Eamdem etiam aem Chalcopratiorum Deiparz 
resuauravit Basilius Macedo, ut auetor est Constantinus Porphyrogenitus in avi Vita cap. 62, ubi περὶ τῆς ᾿Αγίας Xo- 
pou 3git. Ab offcinis quidem serariis yicum seu platesm Chalcopratia dictum exstitisse olim Cons!antinopoli testatur 
etiam et Codinus, nécnon Leunclavius in Pand. Turc. c:p. 218, qui etiamnu:n inquit, esse in urbe vicum fabrorum ex 
ere vasorum quetis elaborantium ; qui quidem vicus, subjungit ilie, in his:ortis Grecorum recentioribus Cedreni et 
aliorum celeberrimus nominatur Χαλχοπρατεία, nimirum a distractione vasorum ez are [actorum. Verum secus censet 
Cujacius ad 1. 7. Ced. de Ceolleg. et Chartoprat. lib. u, ubi contendit. jocum hunc perperam Chalceprata a scriptoribus 
votari , cum Chart is dicere. debuissent, in quo scilicet erant efficine, ubi chartas vendebantur. At et Cbalco- 
pr»tia et Chartopratia exstitisse qune Constantinopoli refert idem Lenncelavius laudato loco, ubi de Cbalco- 
pratiis, deinde bac de Chartopratiis subdit : Ad snum hujus area latus incipiunt iliorum tabernas, qui Porsicas operis 
excellentis, et Turcicas ibidem picias, Graecas, et alias coloris nivei (ievigatasque charias. vendunt : ideoque hec 
Χαρτοκρατεῖα dicuntur. Unde nen dubito quin etiani Constantinopoli, antequam a Turcis caperetur, foerint et Chal- 
copratia et Chartepratis, ab officinis srariis, necnon charuceis 1eca sic nuncopata 


en 
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μέχρι τοῦ νῦν" τὰ δὲ λοιπά εἰσι ἀοίκητα ἔχοντα ἐρημόχαστρα, ὧν τὰ ὀνόματά εἶτιν οὕτω" Καταυ- 
τρεζενὼ, Πιζὺχ (54), Σελδὼ (52), Σχερδὰ (55), ᾿Αλωὴπ (58), Σκιρδάκισσα (55) Πυρότιμα, Μελε- 
τὰ (56), Ἑστιουνὴζ (51): xai ἕτερα πάμπολλα ὧν τὰ ὀνόματα οὗ νοοῦνται. Τὰ δὲ λοιπὰ χάστρα τὰ 
ὄντα -εἰς τὴν ξηρὰν τοῦ θέματος, xal χρατηθέντα παρὰ τῶν εἰρημένων Σκχλάδων (58) ἀοίκητε 
xaX ἔρημα ἴστανται μηδενὸς χατοιχοῦντος ἐν αὐτοῖς. 


CAPUT XXX. 
De themate Dalmatie narratio. 

Si pulchrum quid omnibus est cognitio, Igitur 
.nos quoque rerum nótitiam comprehenderites non 
longe ab co aberimus. Unde partim hsec, partim 
alia relatu digna ad posteros transmittemus, ut 
«uplex inde bonum sequatur. Quamobrem de Dal- 
inatia scire. cupientibus, quomodo a Sclavicis na- 
tionibus capta fuerit, binc discere licet. Sed 
primo situs ejus narrandus est. Antiquitus igitur 
Dalmatia incipiebat a confiniis Dyrrachii, sivc ah 
Antibari, et ad Istri: montes usque pertingebat ; in 
latitudine vere ad Danubium flumen se extende. 
bat : eratque omnis ille finitimus tractus sub Ro- 
manorum potestate, ct prastantissimum tliema 


ἍΚΕΦΑΑ. ΛΔ΄. 
Διήγησις περὶ τοῦ θέματος Δεΐλματιαζ. 

El πᾶσιν ἢ γνῶσις χαλὸν, χαὶ ἡμεῖς ἄρα τῶν 
πραγμάτων τὴν γνῶσιν καταλαμδάνοντες οὐ πόῤῥω 
τούτου γινώμεθα. "Ὅθεν χαὶ πᾶσι φανερὰ ποιοῦμεν 
τῶν μεθ᾽ ἡμᾶς πῇ μὲν τούτων τὴν δήλωσιν, πῇ δὲ 
ἑτέρων τινῶν ἀξιολόγων, ἵνα διπλοῦν ἐπαναχολουθῇ 
τὸ χαλόν. Τοῖς οὖγ καὶ τῆ; Δελματίας τὴν παράλῃ- 
Ψιν ζητοῦσιν, ὅπω; ἐλήφθη παρὰ τῶν Σχλαδι νιϊχῶν 
ἐθνῶν, ἐντεῦθεν ἔστι μαθεῖν" ἀλλὰ πρότερον ci» 
θέσιν αὐτῆς διηγητέον. "Ex παλαιοῦ μὲν τοίνυν $ 
Δελματία (59) τὴν ἀρχὴν μὲν εἶχεν ἀπὸ τῶν συν» 
ópuv Δυῤῥαχίον, ἤγουν ἀπὸ ᾿Αντιδάρεως " xol παρ. 
ετείνετο μὲν μέχρι τῶ" τῆς Ἰστρίας ὁρῶν, ἐπλαεύ- 
veto δὲ μέχρι τοῦ Δανουδίγυ ποταμοῦ. "Hy δὲ ἅπα- 


emnium Occidentalium babebatur. Ceterum ἃ B ca τοιαύτη fj περίχωρος: ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, 


'Selavis occupata fuit μος modo. Prope Aspala- 
thum urbs Salona est a Diocletiano imperatore 
condita, quemadmodum et Aspalathus, ubi pala- 
tium item ejus erat : Salonam vero magnates in- 
colebant, et magna populi multitudo. Atque hzc 
urbs Daliatiz totius caput erat. Congregabantur 
jtáque quotannis cx reliquis SA Dalmatis urbi- 
bus equites, et mittebantur Salona usque ad mille 
ad flumen Danubium, ut ibi excubias contra Aba- 
Το agerent. Ad illam enim Danubii partem Aba- 
res tunc commorabautur, ubi hodie Turca degunt, 
Noinadum instar viventes. Venientes autem quot- 
annis Dalmata cum szpe illic jumenta hominesque 


xo ἐνδοξότερον τῶν ἄλλων ἑσπερίων θεμάτων τὸ 
τοιοῦτον θέμα ἐτύγχανεν’ πλὴν παρελήφθη παρὰ 
τὴν Σχλαδινικῶν ἐθνῶν τρόπῳ τοιῷδε (60)" Κάστρον 
ἐστὶ πλησίον ᾿Ασπαλάθου, ὃ Σαλῶνα λέγεται, ἔργον 
Διοχλητιανοῦ βασιλέως, ἀλλ’ ἡ μὲν ᾿Ασπάλαθος xot 
αὐτὴ παρὰ Διοχλητιανοῦ ἐχτίσθη, xal τὰ αὐτοῦ pa- 
σιλιχὰ ἐχεῖσε ἐτύγχανον " el; δὲ Σχλῶναν χατῴχουν 
οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, χαὶ τῶν ὄχλων ἑκανοί, Ὑπῆρ- 
χε δὲ τὸ τοιοῦτον χάστρον χεφαλὴ πάσης τῆς Δελμα- 
«iac. Ἡθροίζοντο οὖν ἀνὰ πᾶν Exo; ix τῶν λοιπῶν 
χάττρων τῆς Δελματίας στρατιῶται ἔφιπποι, xai 
ἀπεστέλλοντο ἀπὸ τῆς Σαλῶνης μέχρι τῶν χιλίων, 
χαὶ ἐφύλαττον εἰς τὸν Aavou6lou ποταμὸν ἕνεχα τῶν 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


(51) Nunc Sale appellatam ait Lucius. 

(952) Selva hodie nuncupatur. 

(53) Sie in ms. codice. Perperam ia editis, 
Συερδά, legitur. Scherda etiamnum appellatur, ut 
soribit Lucius. 

34) Nunc Lucio appellatur. . 

ἘΝ Id est Seirda, nunc Scherda Cissa, nune 
Fagus, inquit Lucius. 

(56) Iledie hanc. Meladam dicl scribit Jaudatus 
Lucius. 

51) Nunc Sestrum nuncupatur. 

58) Sic ex ims. codice. 

(58) Dalmatia hic' a Porphyrogenito pro uni- 
verso occidentali Illyrico, prater Noricos sumitur, 
ut optime anunadvertit Lucius de regno Dalmatiz 


et Croatie lib. 1, cap. 6, qui sane scriptor pluribus : 


dioe ipso libro loquitur de Illyrico, Liburnia ac 
Dalmatio, ei de variis terminis ac nominibus, quz 
diversis temporibus obtinebant. Dalmatia autein 
»aritima, inquit idem Lucius, sicut tempore mo- 
narclie Homanz in Japidiam, Liburniam, et Dal- 
matiam distinguebatur ; Japidia sb Istria, Arsia ; 
a Liburnia, Tedavio : Liburnia a Dalmatia, Titio ; 
Dalwvatia a Macedonia, Drino fluminibus distermi- 
natis ; ita quando a Slavis occupata fuit, sublatis 
Lis distinctionibus, ab oriente Dyrrachio, sive 
Drino lumine, ab occidente Istria, sive Arsia flu- 
wine, ἃ septentrione Albio, Bebio et Ardio mon- 
tibus, ἃ teridie mari Adriatico, sive Dalmatico 
terminabatur. Postmodum vero cum ferme 10a 


C Dalmatia occupata esset ἃ Slavis, iu Sclavoniam, 


sive Croatiam, Serviam, et ipsam Dalmatiam di- 
stincta fuit : posterioribus autem temporibua Ser- 
via in Ramam, Rasciam, Bosnam, ipsamque Ser- 
viam divisa fuit, qux singulze, diversis tamea 
temporibus , Regio nomine decorate fuere, A 
recentioribus vero scriptoribus sicemti Savia, Scla- 
vonia nuncupatur, ita apud Italos Dalmatiz mari- 
timse nomen, cum Sclavonia confunditur, quz, 
quomodo, quandove secuta sint indsgandum erit. 

terum Dalmatie (iues ac parlitiones sic recenset 
Andreas Dandulus in chronico ms. anno 834, ubi: 


: de Suetopolo rege Dalmatia : Est autem Dalmatia, 


inquit, prima prosincarium Grecio, qua habet ab 
oriente Macedoniam, ab occasu Istriam, a. meridia 
mare Adriaticum et insulas Liburnicas, ei α se- 
ptenirione Pannoniam, que est pars Hysia. A plane 
itaque Dalmatie usque Istriam Croatiam Albam vo- 
cavit, el a dicio plano usque Dyrrachium Croatiam 


D Rubeam, et versus montana a flumine Drino wsque 


Macedoniam, Rasiam ; et a dicto flumine citra, 
Bosnam wuominavit. Et mox : Moderni autem mari- 
tinam totam vocant. Dalikctiem : montana autem 
Croatiam. 
(60) Quomodo a Slavis occupata fuerit Dalmatia 
narrat οἱ capite precedenti, unde hec cum illis 
confereuda sunt. Quando autem Salona ac reliqua 
Dalmatie urhes a Slavis capt» fuerint, pluribus 
tradit Lucius de regno Dalmmatiz et Croatix lib. 1. 
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᾿Αδάρων" οἱ γὰρ 'Αδάρεις ἐχεῖθεν τοῦ Δανουθίου A viderent, trajicere illis aliquando visum fuit, et 


ποταμοῦ τὰς διατριδὰς ἐποιοῦντο, EyBa. ἀρτίως el- 
σὶν οἱ Τοῦρχοι, νομάδα βίον ξῶντες (61)* 'Amepyó- 
μενοι ὃὲ οἱ Δελματίας χατ᾽ ἔτος ἔδλεπον πολλάχ'ς 
ἔχεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τά τε χτήνη xal τοὺς ἀνθρώ- 
πους, Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς χατά τινὰ χρόνον διαπε- 
ράσαι χαὶ ἐρευνῆσαι, τίνες εἰσὶν οἱ ἐκεῖσε τὴν δίαι- 
ταν ἔχοντες. Περάσαντες οὖν εὗρον τὰς γυναῖχας 
τῶν ᾿Αὐδάρων καὶ τὰ παιδία μόνα, τοὺς ἄνδρας δὲ 
καὶ τὴν ἀχμάζουσαν ἡλιχίαν ἐν ταξειδίῳ. "Avo 
οὖν ἐπιπεσόντες ἠχμαλώτευσαν αὐτοὺς, χαὶ ὑπέστρε- 
ψαν ἀταλαιπώρως, ἀποχομίσαντες τὴν τοιαύτην 
πραῖΐῖδαν εἷς Σαλῶνα. Ὡς οὖν ὑπέστρεψαν οἱ ᾿Αδά- 
"tts ἐχ τοῦ ταξειδίου, xal τὸ γενόμενον ἀφ᾽ ὧν ἔπα- 
θον ἔμαθον, ἐταράχθησαν μὲν, ᾿γνόου"» δὲ ὁπόθεν 
αὑτοῖς ἣ τοιαύτη πληγὴ προσεγένετο ' ἔδοξεν οὖν 
αὑτοῖς παραφυλάξαι τὸν χαιρὸν, xal μαθεῖν τὸ πᾶν 
ἐξ αὑτοῦ. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τὸ σύνηθες αὖθις οἱ τα- 
ξεῶται ἀπεστάλησαν ἀπὸ Σαλῶνος, ἦσαν δὲ οὐχ 
ἐχεῖνοι ἀλλ᾽ ἕτεροι, ταῦτα ἐχείνοις xal otto: χατὰ 
βουλὰς ἔθεντο, Διεπέρασαν οὖν xaT! αὐτῶν * ἔντυ- 
χόντες δὲ αὐτοῖς συ)ηγμένοις ὁμοῦ, οὐχ ὡς τὸ πρό- 
τερον ἐσχορπισμένοις, οὐ μόνον οὐδὲν οὐχ ἐποίη- 
exv (62), ἀλλὰ xal τὰ πάντων δεινότατα ἔπαθον. 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐσφάγησαν " οἱ δὲ λοιποὶ ἐχειρώ- 
θησαν ζῶντες, xal οὐδεὶς ἐχείνων τῶν χειρῶν ἐξ- 
ἔφυγεν. Ἐξετάσαντες δὲ αὑτοὺς τίνες χαὶ ὅθεν εἰσὶ, 
xal ἀναμαϑόντες ὅτι ἐξ αὐτῶν ὅπαθον τὴν εἰρημέ- 
vny πληγήν᾽ ἔτι δὲ xal περὶ τῆς ποιότητος τοῦ τόν“ 
xou αὑτῶν ἐρευνήσαντες, xal ὅτον ἐξ ἀχοῆς ἐρα- 
εθέντες, ἐκράτησαν τοὺς ζῶντας δεσμίους xat ἐν- 
εδύσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν χαϑὰ ἐκεῖνοι, χαὶ δὴ τοὺς 
ἵππους ἀναδάντες, ἐπὶ χεῖρας τά τε φλάμουλα xal 
τὰ λοιπὰ σημεῖα, ἃ ἐπεφέροντο μετ᾽ αὐτῶν, ἀπῆραν 
φπάντε: φοσατιχῶς, xal κατὰ τῆς Σαλῶνο; ὥρμησαν. 


Ὡς οὖν xax τὸν. χαιρὸν ἔμαθον ζητήσαντες xa0* ὅν 


᾿ el ταξεῶται ἐχ τοῦ Δανουδίου ὑπέστρεφον (ἦν δὲ τὸ 
μίγα καὶ ἅγιον Σάδδατον), ἦλθον xat χατὰ τὴν αὖ- 
τὴν ἡμέραν. Καὶ τὸ μὲν πλῆθος ὅτε δήπου πλησίον 
ἐγένοντο τοῦ φοσσάτον ἀπεχρύδη" μέχρι δὲ τῶν 
χιλίων, οἴτινες τούς τε ἵππους χαὶ τὰς στολὰς εἰς 
ἀπάτην ἐχέχτηντο. τῶν Δελματινῶν, ἐξήλασαν. 
'Avaywopisavteg δὲ ol τοῦ κάστρου τά τε σημεῖα 
καὶ τὴν ἀμφίασιν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν ὡς 


investigaee quinam ibi degerent.. Οὐ. itaque tra- 
jecissent, Abarum fewinas et. pueros 80los invene- 
runt, viris οἱ juvenibus ad expeditionem. bellicam 
profcetis ; unde subito ingruentes omnes ceperunt, 
nulloque accepto damno reversi sunt, preda liac S :- 
lonam abducta. Abares autem ex bellica expedi- 
tione reversi re cognita consternati quidem erant ; 
at unde vulnus hoc ipsis inflictum esset, ignora- 
bant, quamobrem observandum sibi tempus sta- 
tuunt, et ab eo omnia discenda. Postquam igitur 
pro inore rursum missi sunt Salona prassidiarii, ct 
alii essent a primis, idem consilium et ipsi cepe- 
runt, trajeceruntque contra Abares. Incidentes vero 
in illos non sparsos, ut antea, sed collectos, non 
solum nihil effecerunt, sed omnium gravissima 
passi sunt; quippe partim casi, partim capti 
fuere ; neque quisquam fbit qui e manibus illorum 
evaderet. Percontati vero quinani et unde 65. 0η!, 
intellectosque ab ipsis se mala supra eommeno- 
rata perpessos esse, insuper de loci qualitate in- 
quirentes, quasi ex auditu amere accensi, in vin- 
culis eos tenuerunt, vestibus corum sumptis, 
equisque consconsis, flammula et reliqua signa, 
qua secum attulerant, tollentes more cxercitus, 
Salonam petierunt. Cognito igitur tempore, quo a 
Danubio redire soliti erant przesidiarii, quod erat 
magnum Sabbatum, ctiam eodem die venerunt. 
Multitudo autem omnis, cum urbi appropinquaret, 
8086 occultavit ; mille vero, qui equos et vestes 
Dalmstarum sumpserant, ut fallerent, ulterius per- 
rexeruut, Oppidani cognitis signis suis, et vestitu, 
preterea die, quo redire ipsis solemne, purtis 
apertis, groatulabundi eos exceperunt. [lj vero 
&tatinr ac intrassent, portas occupant, οἱ signo reli- 
quis, qui in insidiis erant, dato, accurrere ac ingredi 
jubent. Interfecerunt itaque omnes cives, el ex eo 
tempore Dalmatiam universam occuparunt, se- 
demque illic suam collocarnunt, exceptis oppidulis 
mari adjacentibus, qu:e sese ipsis non tradiderunt, 
sed in Romanorum  poteslate permanebaut, eo. 
quod ΘΕ ex mari victitarent, Videntes itaque 
Abares pulcherrimam esse hanc terram, sedes illic 
posuerunt. Chrobati vero tunc habitabant ultra 


ἔϑους ὄντος αὐτοῖς τοῦ ὑποστρέφειν ἐν αὐτῇ, ἤνοιξαν D Bagibaream, ubi nunc sunt Delochrobati. Una au- 


τὰς πόρτας (02), καὶ ὑπεδέξαντο αὐτοὺς μετὰ περι- 
χαρίας. Ἔχεῖνοι δὲ ἅμα τοῦ εἰσελθεῖν τάς τε πόρ- 
τας ἐχράτησαν, χαὶ δήλην διὰ σημείου τὴν πρᾶξιν 
τῷ φοσσάτῳ πεποιηχότες συνεισδραμεῖν xat συνεισ- 
ελθεῖν παρεσχεύασαν. Κατέσφαξαν οὖν πάντας τοὺς 
τῆς πόλεως, xal ἔχτοτε χατεχράτησαν πῖταν τὴν 
χώραν Δελματίας, καὶ κατεσχήνωσαν ἐν αὐτῇ. Μόνα 
ὃὲ τὰ πρὸς θάλασσαν πολίχνια οὐ συνέδωχαν αὖ- 
«oig, ἀλλὰ κατείχοντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων, 5X τὸ 


tem generatio, nemp^ quinque fratres, Clucas, 
Lobelus, Cotentzes, Muchlo, Chrobatus, duamque 
sorores, Tuga et Buga, una cum suis populis di- 
scedens ab ipsis in Dalmatiam venit, ubi Ahares 
incolas invenerunt , b:lloque per annos aliquot 
inter eos gesto vicerunt Chrohati ; Abarumque 
alios quidem interfecerunt, alios vero parere sibi 
coegerunt : atque ex illo tempore a Chrobatis pos- 
$cssa hxc regio fuit, suptque etiamnum in Chro- 
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(61) Hodie Unni seu Hungari. De Turcis autem 
p'iri*'is Porphyrogenitus infra. 

(62) Sic ms. , editi habent, οὐ μόνον οὐδὲν οὐχ 
ἐχοπίαταν, elc. 


(65) Πόρτα, purum μα πὶ Latinum est, Porta : 
et passim occurrit apud. scriptores Graecos recen- 
liores, 
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batia-Abárum reliqui, et Abares esse cogstoscun- Α εἶναι τὸν πορὸν τῆς ζωῆς αὑτῶν ix. τῆς θαλάσσγς. 


tur. (πίον vero. Chrobafí versus Franciam 
commorabantur, et appellantur bodie Beloebrobati, 
sive Clrobati albi, qui proprio principi. $ubjeeti 
sunt. Parent autem Othoni Magno regi Wrancim, 
qua et Saxonie ; baptismique expertes affinitatem 
cum Turcis, et amicitiam contrahunt. Αἱ ἃ Chro- 
batis, qui in Dalmatiam venerunt, pars quadam 
secessit, et. Illyricum atque Pannoniam occupa- 
vit : habebantque etiam ipsi principem supremum, 
qui ad Clirobatiz: tantum principem amiclize ergo 
legationem mittebat. Per aliquot vero annos etiam 
Dalmatiam incolentes Cbrobati Francis subficie- 
bantur, quemadmodum ei antea dum in ipsorum 
terra degerent. Tanta autem in eos crudelitate 
utebantur Franci, ut lactentes adhuc eoram pue- 
Yos occidentes canibus objicerent, Qui res cum 
intolerabilis, Chrobatis esset, facto dissidio, prin- 
cipes quos ex ipsis habebant, interemerunt, unde 
, magnus contra eos exercitus movit e Francia, et 
' pos! septem annorum bellum tgre tandem supe- 
riores facti Chrobati, omnes Francos, eorumque 
principem Cotzilin e medio sustulerunt. Et. exinde 


liberi ac sui juris faeti sacrum baptisma a Ro-. 


mano pontifice petierunt, missique cpiseopi ipsos 
baptizarunt, principatum tenente Porino. Divisa 
autem est corum regio in Zupanias xi, quarum no» 
mina Chlebiana, Tzentzena, Emota, Pleba, Pe- 
senta, Parathalassia, Brebers, Nona, Tzena, Si- 


Ἰδόντες οὖν οἱ ᾿Αδάρει; χαλλίστηγ οὖσαν τὴν τοιαύ- 
τὴν γῆν, γατεσχήνωσαν ἐν αὑτῇ. Οἱ δὲ Χρωδάτοι 
κατῴκουν τηνιχαῦτα ἐκεῖθεν Βαγιδαρείας (64), ἔνθα 
εἰσὶν ἀρτίως ol Βελοχρωδάτοι. Μία δὲ γενεὰ διαχυ» 
ρισθεῖσα ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ἀδελφοὶ πέντε, b τε Κλου» 
xde, xai ὁ Λόδελο:, xai ὁ Κοσέντζης, χαὶ ὁ Μου-- 
χλὼ, xai ὁ Χρώδατος " xoi ἀδελφαὶ δύο, ἡ Τοῦγα 
xai ἡ Βοῦγα, μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτῶν ἦλθον εἰς Δελο 
ματίαν, xai εὗρον τοὺς ᾿Αὐάρεις χατέχοντας τὴν 
τοιαύτην γῆν. Ἐπί τινας οὖν χρόνους πολεμοῦντες 
ἀλλήλοις ὑπερίσχυσαν οἱ Χρωδάτοι" καὶ τοὺς μὲν 
τῶν ᾿Αδάρων χατέσφαξαν, τοὺς. δὲ λοιποὺς ὅποτα- 
γἦνσι κατηνάγχασαν. Ἔχτοτε οὖν χκατεχρατήθη ἢ 
ποιαύτη χώρα παρὰ τῶν Χρωδάτων᾽ xal εἰσὶν áx- 


Β μὴν ἐν Χρωδατίᾳ Ew [τοὺς] τῶν 'λδάρων (65). xat 


γινώσκονται ᾿Αδάρεις ὄντες. Οἱ δὲ λοιποὶ Χρωδάτοι 
Ἔμειναν πρὸς Φραγγίαν, καὶ λέγονται ἀρτίως Be- 
λοχρωδάτοι (66), ἤγουν ἄσπρον Χρωδάτοι, ἔχοντες 
τὸν ἴδιον ἄρχοντα " ὑπόχεινται δὲ "Oei τῷ Μεγάλῳ 
ῥηγὶ Φραγγίας τῆς χαὶ Σαξίας (607), xaX ἀδάπτιστοι 
τυγχάνουσι, συμπενθβρίας μετὰ τοὺς Τούρκους vat 
ἀγάπας ἔχοντες. "Amb δὲ Χρωδάτων τῶν ἐλθόντων. 
ἐν λοελματίᾳ διεχωρίσϑη μέρος τι, καὶ ἐχράτησε τὸ 
Ἰλλυρικὸν, καὶ τὴν Παννονίαν (68) * εἶχον δὲ καὶ 
αὐτοὶ ἄρχοντα αὐτεξούσιον διαπεμπόμενον καὶ μόνον 
πρὸς τὸν ἄρχοντα Χρωδατίας χατὰ φιλίαν. Μέχρι δε 
χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο xal ol ἐν Δελματίᾳ ὄντες 
Χρωδάτοι τοῖς Φράγγοις, χαθὼς καὶ πρότερον ἐν τῇ 


draga, Nina; ipsorumque Banus tenent Cribasam, C χώρᾳ αὐτῶν " τοσοῦνον δὲ ἐσχλῃρύνοντο οἱ Φράγγοι 


Litzam οἱ Guizecam, Et quidem prsdicta Chro- 
batja cum reliquis Sclabiniis, ita sita est z Dioclea 
porro propinqua cst Dyrrachii oppidis Elisso, Hel - 
cynio, et Antibari, extenditurque Decatera usque : 
montana autem Servis finitima sunt. A Decateris 
vero incipit Terbunie principatus, porrigitque se 
Rausium. usque, at versus montana 96 Servis 
2djacet, A Rausio Zachlumoruim principatus ini- 


πρὺς αὑτοὺς, ὅτι τὰ ὑπομάσθια τῶν Χρωθάτων φο- 
νεύοντες προσέῤῥιπτον αὐτὰ σχύλαξι, Μὴ δυνάμενος 
δὲ οἱ Χρωθδάτοι ταῦτα παρὰ τῶν Φράγγων ὑφίστα- 
σθαι, διέστησαν ἀπ' αὐτῶν φονεύσαντες xal oüc εἶχον 
ἄρχαντας ἐξ αὐτῶν ὅθεν ἐστράτευσαν χατ' αὑτῶν 
ἀπὸ φραγγίας Φοσσάτον μέγα, xaX ἐπὶ ἑπτὰ χρόνους 
κολεμήσανχσες ἀλλήλοις ὀψὲ xal μόγις ὑπερισχυσαν 
οἱ Χρωδάτοι, καὶ ἀνεῖλον τοὺς Φράγγους͵ πάντας ((3}, 
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(64) Βαγιθαρείας, seu. Bayi6aosia est Slavum 
vocabulum, Grece detortum ; id est Ba6euaopela, 
id est Babii mentes, Slave Babie Gore, videlicet Ve- 
tülze, vel Vetularum montes, quo nomine Carpatii 
montes Poloniam ab Ungaria disterminantes, ab 


aliquibus nuncupantur. Ex hís apparet, Chrobatos ἢ 


a Sarmatia, nunc Polonia dicta, vel Bohemia ve- 
nisse. Sed de €hrobaiis, el terra quam ille tempore 
habitabant pluribus agit Porphyrogenitus capite 
sequenti ; ubi vide qua adnotamus. 

(65 Locus corruptus, nisi pro ἐχ τοὺς τῶν 

*A ρων legendum 8it ἔθνος τῶν ᾿Αδάρων. 
(60) Hio Franciam Porphyrogenitus pro hodierna 
Germania sumit, ut ad caput sequens adnotabimus. 
Belochrobatos autem, nimirum Albos Chrobatos ex 
Beli Hrwati apte deducit, cum Beli vel Bili, sive 
wt nostrates, Dieli Slave Albos significet. 

(67) Sic et ἴω mss. habetur; a! sunt qui bzc ita 
legenda putent, ῥηγὶ Φραγγίας τε xoi Σαξίας, nimi« 
rum reg: Francia et Saxonia. 

(68) Ita emendamus. Perperam in editis et in 
ms5. legitur, xai τὴν Παπρωνίαν. Hie autom Por- 
9 ree inquit Lucius, Illyricum a Pannonia 
sejungit, cum supra Dalmatiam usque ad Danubium 
extendendo, Pannonias in Dalmatia incluserit, ut 


dictum est. Ideo bic Illyricum pro Dalmatia , Pan- 
nonia vero, pro Pannonia Savia, sumenda est, cum 
reliquas Pannonias tunc, et posterioribus tempori- 
bus Avares possederint, ut patebit ; tuncque Croa- 
tos e Dalmatia recedentes, eam partem Pannonix 
occupasse, quz olim Savia, sive Interamnia dicc- 
batur, inter flumina scilicet Sava, et Drava, no- 
menque regioni, a generali nomine Slavorum par- 
ticwlare Slavonize indidisse censendum cst, 
hodie etiam servant, et communi lingua utantur. 
(69) Hac Porphyrogenitus, inquit Lucius, de 
Croatis jugum Francorum excutientibus οἱ bapti- 
smum suscipientibus, tempore ejusdem lleraclii 
senioris, scripta reliquit ;; cum vero Francorum 
bistorici de Croatis mentionem noa faciant, sed 
quadam tantum de Slavis scribant, tempore llera- 
clii gesta, ideo referenda sunt, Dagobertum enin. 
Francorum Regem Avares et Slavos sue ditioni 
subegisse, regni ejus anno 7, gestorum ejus Seri- 
ptor tradit ; sed sicuti Ávares tunc Paunonias in- 
coluisse constat ; ita Slavos Francis in Germania 
ἃ septentrione, in ΠΡ το vero ab oriente conter- 
minos fuisse patct. quibus autem Slavis hxc 
intelligi debeant, an. de scptentrionalibus, vel de 
orientalibus incompertum est. Similiter ca, qua 


Un 


At. 
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καὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Κοιζίλιν χαλούμενον. "Ex- A tium habet, et protenditur ad Orontium flumen 


τοτε δὲ μείναντες αὐτοδέσποτοι xal αὐτόνομοι, ἐξ- 
δτήσαντο τὸ ἅγιον βάκτισμα παρὰ τοῦ Ρώμης * xol 
ἀπεστάλησαν ἐπίσχοτποι, xal ἐδάπτισαν αὐτοὺ; (10), 
ἐπὶ Πορίνου τοῦ ἄρχοντο; αὐτῶν. Διεμ:ρίσθη οὖν ἡ 
χώρα αὐτῶν εἰς Ζουπανίας (71) τα, ἤγουν ἡ Χλε- 
δίανα (72), ἡ Τζέντζηνα (75), τὰ Ἴμοτα (74), t 
Ἰλέδα (15), ἢ Πεσέντα (76), ἡ Παραθαλασσία (177), 
* Βρεδέρα (78), ἡ Νόνα (79), ἡ Τνήνα (80), ἡ Σί- 
δραγα (81), ἡ Νίνα (832): χαὶ ὁ Βοάνος (85) αὐτῶν 
κρατεῖ τὴν Kpl6acav (84), τὴν Δίτζαν (85), xal τὴν 
Ῥουτζηχᾷ (86). Καὶ ἡ μὲν εἰρημένη Χρωβατία, 


usque ; oraque meritimoa Paganis, montana qua ad 
Septentrionem, Chrobatis, qua in fronte, Servi 
conterinina ost. Ab Orontio flumine Pagania inci- 
pit ; et porrigitur usque ad Zentinam flumen et Zu- 
panias ires habet, Hastotzam, Mocrum ac Dalen ; 
et quidem ἀνα Zupaniz, Rast*otza ac Mocrum, ad 
mare sita snnt, et sagenas babent; Daleni vero 
Lupania procul mari sita est, et ejus incole ex 
agricu'tura vivunt. IHabent quoque Pagani in pro- 
pinquo insulas quatuor, nimirum Meletam, Cur- 
curam. Bartzum, ct Pharum, omues pulcherrimas 
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idem auctor tradit, Longobardos δὰ solatium Da- 
goberti, 9 ejus anno hostiliter In Slavos perrexiase, 
et vietoriam obtinuisse, ad quos Slavos referenda 
Sint, non constat : lamen de orientalibus, qui Lon- 
gobardis proximi, F'orojuliensique eorum ducatui 
Contermini erant, intelligi debere videtur; qui no- 
mine Carnuntum, sive Carantanorum nuncupati ; 
nunc autem in Carnos, Siiríos, et. Carinthios dis- 
tineti. sunt, quos subditos fuisse Francorum im- 
perio, et in regno Bajoarit comprehensos Wolf- 


. g&nzus Lazius post alios tradit, ouibus Croat 


addi possunt, quos ex Porphyrogenito tunc Fraucis 
subditos fuisse argui potest; sed ipsorum jugum 
excussisse, el baptismum suscepisse imperante 
eodem Heraclio, temporibus examinatis, evenire 
non potuit. Αἱ sicuti fleraclium expeditionibis 
Asiatiels impeditum in Illyrico aliquid egissc, nul- 
lus praeter Porphyrogenitum scribit, ita de Hera- 
clio Juniore ante ejus expulsionem Zonaras : um 
Bwigaris [edus rupit, neque tributum. quod. pater 
Constantinus Pogonatus ignominiostum nomini Ro- 
mano pepigerat, solvit; sed es peditione in plagas 
occidentales suscepta, smulias. Slaeicas gentes. par- 
tin in deditione accepit, partim bello domuit, unde 
novas (legiones conscripsit, delectis fortissimorum 
juvenum circiter 50 millibus, quos populum acquisi- 
txm appellavit. Paucis vcrbis multa complectitur 
Zonaras, sed clarius Cedrenus : Anno secundo pro- 
fectus ἱκ Ármeniam, recepit Mardaitas, in Libano 
degentes, aeneum murum desiruens. Pacem quoque 
cum Bulgeris factam confudit, formam a patre con- 
scriptam perturbans, εἰ equestreu. exercitus in Thra- 
cipm traduxit. Anno tertio Justinianus erpeditio- 
nem in Slavinos εἰ Bulgaros. suscepit, aique hos 
qnidem obviam sibi factos, cum pepulisset, excursio- 
ne &d Thessalonicam usque facta, multas Slavinorum 
multitudines partim. ad se deficientes, partim. bello 
superatas subegit, inque Opsicianam regionem depor- 
lavit, in reditn autem a. Bulgaris intra fauces angn- 
stiarum. interceplus, multis suorum. amissis egre 
erasit. Ideo si Heraclii Junioris tempore secutum 
poneretur Creatorum baptismum, rectius tempori- 
bus eongruerent, que idem Porphyrogenitus de 
Croatis Francorum jugum ezxcutiemtibus, bapti- 
smumque suscipientibus, refert loco citaio : quae 
cum supra relatis ex Zonara et Cedreno convenire 
possunt : Croatosque, et Serblos primos ex Slavis 
fldem Christianam suscepisse conjectari potest. 
Roma autem accersitos sacerdotes, qui Croalos 
bsptizarunt, ut Porphyrogenitus ait, Latinus ritus 
ipsorum demonsirat, ct archiepiscopum ex ipsis 
coustitulum fuisse concordat Porphvrogenitus cum 
archidiacono Spalatensi, qui Joawnem legatum 
senuni ponlificis, patria Vxennatem, primum ele- 
cium Spalati archiepiscopum tradit cap. 2, qui 
elim Salonitanus, Dalinatie totiusque  Croatize 
Prinras, ad hodiernum usque diem nuncupatur, ut 
clarius postea patebil; tempus aulem non tradit ; 


- idco si ad hec tempora archiepiscop: electio pone- 


retur, suppleretur, quod archidiacono simul, et 
Porplyrogenito deest : sed sicuti Roma accersitum 
archiepiscopum, ita e Dalmatia episcopum, οἱ pre- 
sbyteros jam gnaros lingue Slave, Croatis datos 
fuisse, par est credere; Croatosque baptizatos 
inde mitiores redditos, ut Forphyrogenitus ait. Ad 
li$cque tempora connubia inter Slavos et Dalma- 
tas jupeta dicendum est, ut Archidiaconus asserit 
de Spalato, quod ad reliquas quoque Dalmatarum 
civiteles extendi debere, auctorum silentium sua - 
del conjectari. Ceterum de Baptismo Croatorum 
pluribus agit capite sequenti Porpliyrogenitus. 

UD Pérperam iu editis legitur xoi ἐδάπτιζα) 
αὐτοὺς. 

71) Ζουπανία Slava vox Regionem signlliest ; et 
ἃ Zupa deducitur, quod populum, vel regionem ali- 
quam habitatam significat. Hinc autem: Zupents, 
seu Jupansus, dignitas apud Servios, Hungaros, et 
univers]m.apud. Slavicam gentem : Prefecius pro- 
vincie vel alicmjus territorii, aut civilatis. Scriptor 
noster capite 99. ΛἌρχοντας δὲ, ὥς φασι, ταῦτα τὰ 
ἔθνη μὴ ἔχει, πλὴν ζουπάνους γέροντας, χαθὼς χαὶ 
αἱ λοιπαὶ Σγλαθίνιχι ἔχουσι τόπον. Principes vero, 
ut aiunt, πα! θέμ168 non. habent, preter Zupanos 
senes, quemad modum etiam reliqui Sclavorum populi. 
Pactum Boemundi cum Alexio imperatore apud 
Annam Comnenam libro 1. subscribit ζουπάνος ὁ 
Περής, aliter e legatis regis Ungariz. Dicitur et 
piros ζουπάνος in Saluist, epistol. pontif. qui 

χιζουκάνος apud Nicetam in Manuele Comneno 
libro 1, tum. 7, et Joannem Cinnanum libro ii, 
num. 7T. Magnus autem Zupanus appellatur [nno- 
ceuntio IIl pap., libro s et 1. Epistol. et in Actis 
ejusdem. lta porro appellatus Servi princeps. 
Vide Ducangii Glossarium med. Latinitatis necnon 
Grecit. et Notas ejusdem ad Alexiadem p. 347, 

4) Chlebiana bodie Hliuno nuncupatur. 
15 pense: hodie Cetina dicitur. 
74) Emota nunc Imota vocatur. 

75) Pleba, forsan Plieva in Dosna. 

76) Postea in Diccesi Tininien. inquit Lucius. 

(T1) Latine Maritima ; Slave Primorge. 

(18) Drebera hodie vulgo Dribir. 

(19) Nona Slave Nin. 

80) Latine Tinninium, Slave Knin. 

31) Postea in Diccesi Scardonen. 

(82) Nina nisi sit idem ac Nona, et in duas Zupa 
nias divisa, inquit Lucius De regno Dalmatiz et 
Croatie. . 

e Latine Danus idem quod dux, Slave Ban. 

'84) Cribasa Slave nuncupatur Karbava. 

$5) Lilza Slave Lika. 

86) In ms. legitur, Γουτζησχά, Postea in αἶα. 
cesi Signien. C:elerum in relatis Zupaniis, inquit 
Lucius, maritimze ut plurimum regiones ntmeran- 
tur, ideo vel duces, sive Bani a Porphyrogenito no- 
minati,. maritimam tantem Croatiam possederunt, 
vel ipse in rebus occidentalibus parum versatus, 
multa omisi. 
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multas, in quibus habitant, e$ jumenta aiunt, uude 
victum parant. Α Zentina autem fuvio Chrobatia 
incipit, extenditurque versus mare ad Istri usque 
confnia, sive Albunum urbem; versus montana 
aliquatenus etiam supra 1sirize thema excurrit, ac 
versus Tzentina et Chiebena Servla regionem at- 
tingit. Servia autem in fronte habet exteras omnes 
regienes ; ad septentrionem quidem  Chrobatiz 
prepinqua est, ad meridiem vero Bulgaris. Ex 


quo vero dicti. jam Sclavi inhabitarunt, (initima - 


Dalmatiz omnia occuparunt, urbesque Romanorum 
insulas colebant, ex iisque vivebant : at cum quo- 
tidie a Paganis captivi abducerentur, et extermina- 
rentur, insulas deseruerunt, continentem colere 
volentes ; verum. ἃ Chrobatis prohibebantor, cum 
nondum ilis tributa penderent ; nam ea qua bodie 
Sclavis pendunt, tunc pretori exbibebapt. Sed cum 
vitam tolerare non possent, ad Basilium illum prz- 
clarum imperatorem accesserunt, eumque res a 
nobis commemoratas edocucrunt ; is itaque impe- 
rator auctor fuit, ut ea. omnia qus prztori solve- 
bant, Sclavis darent pacis causa, et praetori exi- 
guum aliquid penderent, ad ostendendam duntaxat 
Romanis imperatoribus, et ipsorum pretori debi- 
tam.subjectionem 42 servitutem. Atque ex illo tem- 
pore-omnes iste urhes Sclavorum tributariz pacta 
ipsis. solvunt ; Aspalathus quidem urbs nomismata 
ducenta : Tetrangurium nomismata centum ; Dia- 
dora. centum et decem ; Ospara centum; A:be 
centum ; Bedla centum : ita ut universim essent 
uomismata septingenta et decem, excepto vino, et 
ceteris speciebus diversis, quas preter predictam 
Domismatfum summan exlibebant. Cxierum Ra- 
gusium urbs medium jacet inter has duas regiones, 
nimirum inter Zachlumorum regionem Terbuniam- 
que; et habent Ragusini 97 civesin utraque hae 
regionc etiam vineas suas, penduntque Zachlumo- 
rum quidem principi nomismata triginta sex; 
Terbuniz vero principi totidem. 


CONSTANTINI PORPHYROGENTTI 
fcrilíssimasque ; oppida item deserta et paludes A ἀλλὰ καὶ οἱ λοιποὶ Σχλαδίνιοι διάχεινται οὕτως * f 


480 


δὲ Διόχλεια (87) πλησιάξει πρὸς τὰ χαστέλια τοῦ 
Δυραχίου, ἤγουν πρὸς τὸν Ἔλισσδν, xoi πρὸς xii 
Ἕλχύνιον, xai τὴν ᾿Αντίδαριν, καὶ ἔρχεται μέχρε 
τῶν Δεχατέρων " πρὸς τὰ. ὀρεινὰ δὲ πλησιάζει τῇ 
Σερδλίᾳ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ χάστρου τῶν Δεχατέρων ἄρ- 
χεται fj ἀρχοντία Τερδουνίᾳς, xat παρεχτείνεται μέ- 
χρι τοῦ Ῥαουσίου, πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλησιάς 
ζει τῇ Σερδλίᾳ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ῥαουσίου ἄρχεται fj 
ἀρχοντία τῶν Ζαχλούμων χαὶ παρεχτείνεται μέχρι 
ποῦ Ὁροντίου ποταμοῦ * χαὶ πρὸς μὲν τὴν παρα- 
θαλασσίαν πλησιάζει τοῖς Παγανοῖς, πρὸς δὲ τὰ 
$p:tvà slg ἄρχτον μὲν πλησιάζει τοῖς Χρωδάτοις, 
εἰς χεφαλὴν δὲ τῇ Σερδλίᾳ. 'Anb δὲ τοῦ ᾿θροντίον 
ποταμοῦ ἄρχεται dj Παγανία, xo παρεχτείνεται 


D μέχρι τοῦ ποταμοῦ τῆς Ζεντένας, τρεῖς ἔχουσα 70.- 


πανία;, τὴν Ῥάστωτξαν (88), χαὶ τὸ Μοχρὸν (89), 
xat τὸ Δαλέν (90). Καὶ αἱ μὲν δύο Zovravia:, ἤγουν 
ἡ Ῥάστωτζα, χαὶ ἡ τοῦ Μοχροῦ, πρόσχεινται τῇ 
θαλάσσῃ αἵτινες χαὶ σαγίνας ἔχουσιν (91) " ἡ δὲ 
«οὔ Δαλενοῦ μήχοθέν ἐστι τῆς θαλάσσης, xat ἐκ τῆς 
ἐργασίας ζῶσ: τῆς γῆς. Πλησιάζουσι δὲ αὐτοῖς vi- 
sos τέσσαρες, τὰ Μέλετα (92), τὰ Κούρχουρα (95), ἢ 
Βάρφζω (94), χαὶ ὁ Φάρος (05), κάλλισται xal εὖφο- 
ρώταται, ἐρημόχασξρα. ἔχουσαι xal ἐλῶνας πολλούς» 
οἰχοῦσι δὲ ἐν αὐταῖς xal ἔχουσι τὰ χτήνη αὐτῶν, 
χαὶ ἐξ αὐτῶν ζῶσιν. ᾿Απὸ δὲ τῆς Ζεντίνας τοῦ πο- 
ταμοῦ ἄρχεται ἡ χώρα «ἧς Χρωθατίας (96), xai 
παρεκτείνεται πρὸς μὲν τὴν παραθαλασσίαν μέχρι 


C τῶν συνόρων Ἰστρίας, ἤγουν τοῦ κάστρου ᾿Αλδού- 


νου * πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ καὶ ὑπέρχειται μέχρι τινὰς 
τῷ θέματι Ἰστρίας, πλησιάζει δὲ πρὸς τὴν Τζέντινα 
xai τὴν Χλέδενα τῇ χώρᾳ Σερδλίας. Ἢ γὰρ χώρα 
Σερδλίας εἰς χεφαλὴν μέν ἐστι πασῶν τῶν λοιπῶν 
χωρῶν, πρὸς ἄρχτον δὲ πλησιάζει τῇ Χρωδατίᾳ, 
πρὸς μεσημδρίαν δὲ τῇ Βουλγαρία. ᾿λφ᾽ οὗ δὲ κατ΄ 
ἐσχήνωσαν ol. εἰρημένοι Σχλάθδοι, χατεχράτῃσαν πᾶ- 
σαν τὴν περίχωρον. Δελματία: * ἐργάζοντο δὲ τὰ χά- 
στρα τῶν Ῥωμαίων τὰς νήσους, χαὶ ἔζουν ἐξ αὐτῶν" 
ὑπὸ ὃὲ τῶν Hayavov χαθ᾽ ἐχάστην ἐπαιχμαλωτιζό- 


μᾶνοι καὶ ἀφανιζόμενοι, χατέλιπον τὰς τοιαύτας νήσους βουλόμενος εἰς τὴν ἤπειρον ἐργάζεσθαι. "Exo- 
λύοντο δὲ παρὰ τῶν Χρωδάτων" οὕπω γὰρ ἐτέλουν αὑτοῖς φόρους, ἀλλὰ πάντα ἅπερ ἀρτίως παρέχουσι 
τοῖς Σχλάθοις, τῷ στρατηγῷ ταῦτα παρεῖχον. ᾿Αδυνάτως δὲ ἔχοντες τοῦ ζῇν, προσῆλθον Βασιλείῳ τῷ 
ἀοιδίμῳ βασιλεῖ, ἀναδιδάξαντες τὰ εἰρημένα πάντα. Ὁ οὖν ἀοίδιμος ἐχεῖνος βασιλεὺς Βασίλειος προετρέ-. 


B ANSELMI BANDURII NOTE. 
(87) De Diocletiauis, et eorum regione, de Ter- D — (95) Iec ipsa insula infra cap. 36, dicitur Por- 


bunistis, Zachlumis ct Paganis loquitur pluribus 
infra scriptor nostor. . 

(88) Eadem fortassis quz» hodie Slave Rat, regio 
aub. ditione reipnblicae Ragusinz. 

(89) Slave Mocro. 

(90) E2dem fortassis qux Dalluntum Antonino, 
uisi ibi pro Delluntum legendum sit Dalmiuium, 
ut 91) Xe puspicatur. Qa i 

net , Sagena, navigii genus. 
o tatrit plurle apud Porphyrogenitum ic eb in 
lib. Them. Sagena hac significatione reperitur et 
apud scriptores Latinos recentiores. Ludovicus lf, 
imperator in epiola ad Basilium Macedonem imp. 
Constantinop. Unde si capiantur sagen maxima ex 
parte Saraceni — constringentur. 

(93) Latine Melita, Slave Mliet.— 


phyrogenito, ἡ Κούρχρα, Latine Corcira, Slave 
Karkar ; nostratibus vcro Corciula appellatur. 

(94) Eadem insula pawlo superius citato loeo 
vocatur ὁ Βράτζης Porphyrogenito. Latine autem 
Brachia dicitur, Slave Drac. 

(95) llanc insulam, τὸ Φάρα Porphyrogenitus 
yoeot laudato loco. Latine dicitur Phara, Slave 
luar. 

(€6) Hic describit Porphyrogenitus regionem 
Croatorum, qui in Dalmatiz occidentali parte, tam 
maritima, quam mediterranea sedem euam filxerc, 
et. regioni illi Croatiz sive Hruatie coguomen de- 
derunt; quod etiamnum in paric retinet. Hos au- 
tem veros terminos Croatia» fuisse ostendit Lucius, 
ljb. n de Regno Dalmatie et Croattee, 
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qato πάντα τὰ διδόμενα τῷ στρατηγῷ δίδοσθαι παρ' αὐτῶν vol; Σχλάδοις, xx tignwwuxüg ζῇν μετ᾽ αὖ- 
τῦν, xaX βραχύ τι δίδοσθαι τῷ στρατηγῷ, ἵνα μόνων δείκνυται ἡ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων, xoi ἡ 
πρὸς τὴν στρατηγὸν αὐτῶν ὑποταγὴ xai δούλωσις, Καὶ ἔχτοτε ἐγένοντο πάντα τὰ τοιαῦτα χάστρα ὑπό- 
qo»pa τῶν Σχλάδων, xal τελοῦσιν αὐτοῖς πάχτα, τὸ μὲν νάστρον ὁ ᾿Ασπάλαθος νομίσματα σ’ (97) τὸ 
χάστιρον τὸ Τετραγγοῦριν νομίσματα p'* τὸ χάστρον τὰ Διάδωρα pv* τὸ κάστρον τὰ Ὄψαρα ρ΄" τὸ χά- 
στρον ἡ "ApÓn p'* τὸ χάστρον ἡ Βέχλα p'* ὡς ὁμοῦ τι (98) qi, ἐχτὸς οἴνου xal ἑτέρων διαφόρων εἰδῶν " 
ταῦτα γὰρ πλείονά εἶσιν ὑπὲρ τὰ νομίσματα, Τὸ δὲ χάστρον τὸ Ῥαούσιον (09) μέσον τῶν δύο χωρῶν 
πράστειται, τῶν τε Ζαχλούμων, xal τῆς Τερδουνίας" ἔχουσι δὲ χαὶ τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῶν εἰς ἀμφοτέ- 


ρας τὰς χώρας, xal τελοῦσι πρὸς μὲν τὸν ἄρχοντα τῶν Ζαχλούμων t. Ac'* πρὸς δὲ τὸν ἄρχοντα Τερόουνίας, 
νονό Ac"... . 


ΚΕΦΑΛ. AA". A c CAPUT XXXI. 
Περὶ τῶν Xpe£dcov xal ἧς vvv. οἰχοῦσι De Chrobatis, et lerra, quam nunc tncolunt, 
X ac. 


Ὅτι οὗ Χρωδάτοι ol εἰς τὰ Δελματίας νῦν Chrobati, qui Dalmatize partes nunc inhabitant, 8 
κατοιχοῦντες μέρη, ἀπὸ τῶν ἀδαπτίστων Xpu6d- — Chrobatis baptisini expertibus, qui et Albi appellan- 
των xai τῶν "Acxpov ἑπονομαζομένων xaváyov- — (iur, originem ducunt; qui sane ultra Turcíam 
ται" οἴτινες Τουρχίας μὲν ἐχῖθεν, Φραγγίας bk — prope Franciam inoolunt, et Sclavis contermini 
πλησίον χατοιχοῦσι, xai συνοροῦσι Σχλάδοις τοῖς — sunt non baptizatis Serviis. Chrobati autem dicuntur 
ἀδαπτίστοις Σέρδλοις. Τὸ δὲ, Χρωδάτοι, τῇ τῶν — lingua Sclavorum, id est, terram multam possiden- - 
Σχλάδων διαλέχτῳ (1) ἑρμηνεύεται, τουτέστι, οἱ tes. Atque hi ipsi Clirobati ad Romanorum impe- 
τὴν πολλὴν χώραν κατέχοι τες. Οἱ δὲ αὐτοὶ Χρω- — ratorem. Heraclium confugerant, ante quam Servii 
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(97) Sic in ms. In editis legitur, ᾿Ασπάλαθος — tes Poloniam ab Ungaria disterminantes, ab aliqui- 
νομίσματα p'. bus vocantur; et cum Porphyrogenitus Franciam 


(98) Sic in ms. codice et h:ec quidem nota vou!- — pro hodierna Germania, et Turciam pro Uugaris 
σματα significat. Editi habent, ὡς ὁμοῦ λίτρας q'..D sumat, Chrobatos a Sarmatia, nunc Polonia dicta, 
(99) At non longe post l'orphyrogeniti tempora — vel Bohemia venisse, innuere videtur : cui opitulan- 
Ragusina Respublica a Serviz principibus terras et — tur Scriptores rerum  Boliemicarum et Polonica- 
insulas obtinens, territorium terra marique dilata- — rum, a Cromero relati. Tamen probabilior videtur 
vit, ut seribit Jacobus Luecari in Annalibus Ragu- — opinio ejusdem Cromeri, qui Serbos ex Sarmatia 
sinis. Asiatica, cum Bolgaris vicinis in Europam transisse 
(1) Animadvertendum est, inquit Lucius, Por- — narrat, eo magis quod Slavorum, qui Bohemiam, 
phyrogeniti Χρωδάτοι Grece Hrouati exprimi, La- — Poloniam, Lithuaniam, Carinthiam, Stiriam et Car- 
tina autein. versione Chrobali, qui Slave flruati — niolam habitant, dialectus diversa est ab iis, qui 
indigitantar ; οἱ sicuti Greci asperitatem vitantes ὦ — Slavoniam, Croatiam, Bosnam et Serviam incolunt, 
tantum addentes firoxati pronuntiant, ita Latini quorum sermo Bulgaris, ceterisque orientalibus 
cum y non habeant, prout Graeci, et Slavi loco — Slavix similior est ct purior, presertim Bosuen- 
ipsius ch ponentes, inn recte aspiratione y expri- — sium. Sed cum de origine nationum noh iuquiratur, 
mant, ideo vox diversiflcatur, et eo magis quod αὶ ideo ín bis, prout in incertis, non eat immoran- 
Graecum in b. Latinum ut plurimum vertitur. quod — dum, neque expendendum, an ante Mauritii tem- 
hic in καὶ verti. deberet, ut cum Slavorum Hruati pora Slavi Illyricum utrunque, partemve habita- 
propria prolatione conveniret; sed commune est — verint? Cum GCromerus ex diversitate nominum ἃ 
omnibus uationibus, uj altera, alterius voccs in — Slavis inductorum eirca Mauritii tempora ex Orien- 
suam linguam vertendo, characteres addendo, mi- — te cos advenisse scribat : alii vero ex Jornande et 
nuendo, vel mutando, diversa a propria prolatione C aliis Slavos, aliis nominibus dictos, circa lstruns - 
exprimat. Q:od autem Chrebati dicantur linyua ^ habitasse credunt, ei sicuti Seibos in Sormatia 
Slavorum lerram muliam pessidentes, dictio Slava — Asiatica prope Volgam ponit Ptolemzus, ex quibus 
Bruati nomen proprium nationis est, nihil aliud — Serbos, vel Servioa Cromerus nou improbabili con- 
significans. Ex iis vcro qux supra cap. $0 referi:; — jectura cum vicinis Dulgaris, a Volga ita dietis, in 
Ceteri vero Chrobati versus Franciam commoraban- uropem transiisse scribit * ita cum Crobizos lMe- 
sur, et appellantur hodie δελοχρωθάτοι, ἤγουν ἄσπροι — rodotus lib. 1v, Scymnus lib. vu, Strabo lib. v et 
Χρωδάτοι, Delochrobati sice Albi Chrobati; Albos — Ptolemaus cap. 9 in Alysia ponant, citra Istrum ; 
Chrobatos ex Beli Hruati apte deducit cum Beli, — qui, an iidem cum nostris Chrobatis sint, et a Bul- 
wel Bili Siave Albos significet : ita idem verbum — garis suis sedibus pulsi, gradatim alios expellentes, 
Beli ὃ in v verso Veli maguos significat : quod — simul cum Bessis regioncs Croatiz, et Bosne, quas 
clarius se explicando Porphyrogenitus subdit c. 531 — hodie tenent occupaverint, cum nullus hucusque 
in fine : Magna autem. Chrobaua, qua etiam. Alba .. dixerit, non affirmatur, neque sí aliquis assereret, 
cognominatur, et cap. 32 in principio : Magna  nRegaretur; cum non videatur impossibile, Slavos 
Chrobatia baptismi expers, et Aiba quoque nuncu- — aliis nominibus dictos, ab antiquo sicut ultra 
pata. Sie magnos Ilruatos, vel magnam Hruatiom — Istrum, ita. etiam citra babitasse; neque Istrum 
pro Sarinatia, qux amplissima provincia est, su- — impermeabile fuisse, vel tanta religione custodi. 
mens, recte verbum Veli Slavum Graece appro- — tuin, ut. pro temporum varietate essdem | Nationez 
priando, multas terras possidere Chrobatos Sarma- — citra et ultra babitare non potuerint. Sed ne in re 
tas scribit; ob id supra cap. $0 ait : Chrobuti vero ... incerta amplius vagetur, cum Croatos Dalmatize 
n hsbitart ultra Βαγιδαρείας ubi nunc sunt Belo- U partem occupasse nomen hodiernum regionis com- . 
cRro^ati; Lgibarias enl vocabulum Slavum ést, — probet, idque nullus Seriptor prxter Porphyroges . 
ὑγροὺς detortum ; id est Ba6etaopela (pabia oria) id — nitum referat, ipsi deferendum est, etiamsi muita. . 
e*t Babiá inontes, Slave Babie Gore id est Ventulge, — zequivocare potuerit circa eorum originem, quae ex - 
el Vcntularup montes, quo nospine Carpatii mon- — auctoruu) inopia corriet uon possunt. DEED 
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δὲ, 


confugissent ad eumdem imperatorem Ileraclium ; A δάτοι εἰς τὸν βασιλέα τῶν "Popafov Ἤράχλειοιω 


quo tempore Abares annis inde Romanos ejeceraut ; 
quos Roma sdducios Diocletianus imperator illic 
habitare fecerat, unde. €t Romani nuncupati sunt, 
quad Roma venientes sedes posuissent iu illis re- 
gionibus, nempe Chrobatia et Servia, uti nune 
vocantur. Pulsis vero Romanis il(is ab Abaribus, 
tempore ejusdem ltoinanorum imperatoris Heraclii, 
degolata eorum regio jacuit, quapropter jussu hit- 
jus imperatoris iidem Chrobati armis arreptis 
Alares ex iliis locis expulerunt, et in ipsorum 
terra, quam etiam hodie tenent, sedes collocarunt. 
Erat autem Chrobatís iliis tunc temporis princeps 
Porge pater, Heracliusque imperator Roma per 
legatum sacerdotibus accersitis, constitutoque ex 


πρόσφυγες παρεγένοντο πρὸ τοῦ τοὺς Σέρδλους.. 
προσφυγεῖν εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα ἬἬράκχλειον, xaxd. 
τὸν χαιρὸν ὃν ol ᾿Αὐὔάρεις πολεμήσαντες ἀπ᾿ bxelom, 
4006 Ῥωμάνους ἐναπεδίωξαν" oüc ὁ βασιλεὺς Διο-.. 
χλητιανὸς ἀκὸ Ῥώμης ἀγαγὼν, ἐγείσε χατεσχή- 
γωσε, διὸ καὶ '᾽ῬῬωμάνοι ἐχλέθησαν διὰ τὸ ἀπὸ "Pa. 
μὴς μετοίχους αὐτοὺς γενέσθαι ἐν ταῖς τοιαύταις. 
χώῤαις, ἤγουν τὴς νῦν χαλουμένης Χρωδατία; xa) 
Σερθλίας. Παρὰ ὃξ τῶν ᾿Αδάρων ἐκχδιωχθέντες οἱ 
αὐτοὶ Ῥωμάνοι ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ αὐτοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων Ἡ ραχλείου, αἱ τούτων ἔρημοι χαϑεστή- 
χασι χῶραι. Προστάξει οὖν τοῦ βασ'λέως 'Hpa- 
χλείου (2) οἱ αὐτοὶ Χρωδάτοι καταπολεμήσαντες, 
χαλ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε τοὺς ᾿Αὐάρους ἐχδιώξαντες, 


ipsis arcbiepiscopo, episcopo, preabyteris ct dia- B Ἡραχλείον τοῦ βασιλέως χελεύσει ἐν τῇ αὐτῇ τῶν 


conis, Chrobatos baptizavit. Et tunc. quidem tem- 
poris Chrobstorum princeps erat Porga. Regio 
autem heec quam incoluerunt Chrobati, ab initio 
sub potestate exat Romanorum imperatoris ; unde 
etiam in hodiernum usque diem Palatia ac hippo- 
dromus Diocletiani imperatoris supersunt in 
regione Chrobatorum, in urbe. Salona, qua est 
proxima urbi Aspalatho. Hi sutem - Chrobati 
baptizati extra limites proprie terre non libenter 
aliis bellum inferunt, idque quia oraculum quod- 
dam sive statutem acceperunt ἃ Romano pontifice, 
«ui sub Heraclio Romanorum imperatore sacerdo- 
tss misil, eosque baptizavit. Chrobati siquidem 
post aeceptum baptismum pepigerunt, et ehirogra- 
phis propriis datis sancto Petro apostolo jurave- 
yuni,nunquam se alienam $$ terram armis invasu- 
ros, sed pacem habituros cum omnibus volentibus, 
εἰ imprecationem vicissim a Romano pontifice acce- 
perunt; ut si quando ali gentes ipsorum Chroba- 
torum terram invaderent, belloquo infestarent, pro 
lis pugnaret, vindexque esset. eorum Deus, victo- 
riam conciliante Petro Christi discipulo. Multis 
vero annis elapsis in diebus principis Terpemere, 
qui pater fuit principis Crasemere, e Francis, qua 
Inter Chrobatiam et Venetiam media est, veniens 
vir quidam Martinus nomine, maxime quidem pius, 
sed habitu seculari; quem iidem quoque Chrobati 
miracula fecisse plurima dicunt; hic porro vir 


᾿λδάρων χώρᾳ, εἰς fiv vuv οἰχοῦσι, χατεσχήνωσαν. 

Εἴχον δὲ οἱ αὐτοὶ Χρωδάτοι τῷ τότε χαιρῷ ἄρχοντα 

τὸν πατέρα τοῦ Ποργά. Ὃ δὲ βασιλεὺς Ἡράχλειος 

ἀποστείλας xal ἀπὰ Ῥώμης ἀγαγὼν ἱερεῖς, xat ἐξ 
αὐτῶν ποιήσας ἀρχιέπίσχοπον, χαὶ ἐπίσχοπον xat 
πρεσδυτέρους, καὶ διαχόνους, τοὺς Χρωδάτους ἐδά- 

πτισε" εἶχον δὲ τῷ τότε χαιρῷ οἱ τοιοῦτοι Χρωδάτοι 
ἄρχοντα τὸν Ποργά (5). “Ὅτι ἡ τοιαύτη χώρα εἰς ἣν 
οἱ Χρωδάτοι χατεσχηνώθησαν ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ τὴν LE- 
ουσίαν $v τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων, ἐξ οὗ xe 
παλάτια xat ἱπποδρόμια τοῦ βασιλέως Διοχλητιανοῦ 
iv τῇ τῶν αὐτῶν Χρωδάτων χώρᾳ μέχρι τῆς νῦν 
περισώζονται εἷς τὸ χάστρον Σαλώνας, πλησίον τοῦ 
χάστρου ᾿Ασπαλάθου. Ὅτι οὗτοι οἱ βαπτισμένοι 
Χρωδάτοι ἔξωθεν τῆς ἰδίας αὐτῶν χώρας πολεμεῖν 
ἀλλοτρίοις οὐ βούλονται" χρησμὸν γάρ τινα καῖ. 
ὁρισμὸν ἔλαθον παρὰ τοῦ πάπα Ῥώμης τοῦ ἐπὶ τοῦ 
Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀποστείλαντος 
lepeig xal τούτους βαπτίσαντος. Kal γὰρ οὗτοι αἱ 
Χρωθάτοι, μετὰ. τὸ αὐτοὺς βαπτισθῆναι, συνθήχας 
xai ἰδιόχειρα ἐποιήσαντο, καὶ πρὸς τὸν ἅγιον Πέτρον 
τὸν ἀπόττολον ὄρῤχους βεδαίους xaX ἀσφαλεῖς, ἵνα 
μηδέποτε εἰς ἀλλοτρίαν χώραν ἀπέλθωτι, xat πολδυ 
μβήσωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰρηνεύειν μετὰ πάντων τῶν 
βουλομένων, λαδόντες καὶ παρὰ τοῦ αὐτοῦ πάπα 
Ῥώμης εὐχὴν τοιάνδε, ὡς εἴ τινες ἄλλοι ἐθνικχοὶ 
κατὰ τῆς τῶν αὐτῶν Χρωδάτων χώρας ἐπέλθωσεν, 
xai πόλεμον ἐπενέγχωσιν, ἵνα ὁ τῶν Χρωθδάτων 


pius imbecillus admodum, et pedibus. mutilatus, p θοὸς προσπολεμεῖ xal προΐσταται, καὶ νίχας ai- 


Wa ut 8 quatuor bsjulis quocunque vellet deferre- 
tar, illuc sanctissimi pontificis mandatum Chroba- 
lis ad ultimum vitz fiaem servandum esse itidem 
sanxit, eadem etiam illis, qute antca pontifex 
impreestue. Quapropter neque sagene ipsorum 
Chrobsiorum, neque condurz, unquam ad aliquem 


toic (δ) Πέτρος ὁ τοῦ Χριστηῦ μαθητὴς προξενεῖ, 
Μετὰ δὲ χρόνους πολλοὺς ἐν ταῖς ἡμέραις Τερπη- 
μέρη τοῦ ἄρχοντος, τοῦ πατρὺς τοῦ ἄρχοντος Κρα- 
αημέρη (9), ἐλθὼν ἀπὸ Φραγγίας τῆς μεταξὺ Χρω 
Gatlag xal Βενετίας ἀνήρ τις τῶν πάνυ μὲν εὐλα:- 
δὼν (6), Μαρτῖνος ὀνόματι, σχῆμα δὲ χοσμιχὸν 
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(3) Quando Dalmatia ab Aharibus, vel Slavis oc- 
cupatz fuerit pluribus agit Lucius de lteguo Dal- 
matiz et Croatis lib. 1, cap. 9. De baptismo autem 
Croatorum diximus nonnulla supra ad cap. ὅ0, et 
Jaudsatus Lucius loquitur pluribus de eodem c. 11 
citati lihri. 

(5) Sie ex ms. codice, Chrobati igitur sub Porino 
ducc, Porgz» patro Aberes ex Dalmatia expulerunt 
vespere Heraclii, ut Porphyrogenitus hic paulo 


superius, et capile precedenti narrat : deinde 
Porga eorum duce baptizatos eosdem Chrobatos 
fuisse ait. 

(δ) Sic ex ms. In editis legitur, xaX νίχας αὖ» 


τῳ, eic. 

(5) De Croatorum ducibus et corum stirpe plu- 
ribus agit Lucius de Regno Dalmatie οἱ Croati;e 
lib. xt, cap. 1. 

(6) Sic in ms. At Meursius pro εὐλαθῶν !cgendum 
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περιθεύχη μένος, ὃν καὶ λέγουσιν οἱ αὐτοὶ Χρωδάτοι A bello infestandum abeunt, nisi si quis. eos adoria- 


ϑούματα ixavà ποιῆσαι" ἀσθενὴς δὲ ὧν 6 τοιοῦτος 
εὐλαδὴς ἀνὴρ, καὶ τοὺς πόδας ἠχρωτηριασμένος, 
ὥστε ὑπὸ τεσσάρων xal βαστάζεσθαι καὶ περιφέ- 
ρεαθαι ὅπου δ᾽ ἂν xal βούληται, τὴν τοιαύτην τοῦ 
ἁγιωτάτον πάκα ἐντολὴν τοῖς αὐτοῖς Χρωθάτοις 
διατηρεῖν μέχρι τέλους ζωῆς αὐτῶν ἐπεθέσπισεν" 
ἐπενξάμενος δὲ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς τὴν ὁμοίαν τοῦ 
κάπα εὐχήν. Διὰ τοῦτο οὔτε αἱ σαγῆγαι τῶν τοιούτων 
Χρωθδάτων, οὔτε αἱ χοντοῦραι (7), οὐδέτοοτε χατά 
«og. πρὸς πόλεμον ἀπέρχονται, εἰ μὴ ἄρα τις xax' 
αὑτῶν ἐπέλθοι. Πλὴν διὰ τῶν τοιούτων πλοίων ἀπέρ- 
χονται οἱ βουλόμενοι τῶν Ἀρωδάτων διοιχεῖν ἐμπό- 
put, ἀπὸ χάστρου εἰς κάστρον περιερχόμενοι, τὴν τε 
Παγανίαν, xat τὸν χόλπον τῆς ἀελματίας (8), xat μέχρι 
Βενετίας. Ὅτι & ἄρχων Χρωδατίας ἐξ ἀρχῆς, ἤγουν 
ἀπὸ τῆς βασιλείας Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως, δουλιχῶς 
ἐστιν ὑποτεταγμένος τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων, καὶ οὐδέ- 
ποτε τῷ ἄρχοντι Βουλγαρίας χαϑυπετάγη. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
Βούλγαρος ἀπῆλθε πρὸς πόλεμον κατὰ τῶν Χρωδά- 
των, εἰ μὴ Μιχαὴλ ὁ ἄρχων Βουλγαρίας ὁ Βορώση; (9), 
ἀπελθὼν καὶ πολεμήσας αὐτοῖς, καὶ μηδὲν ἀνῦσαι δυ- 
γηθεὶς, εἰρήνευσε, μετ᾽ αὐτῶν ξενιάσας τοὺς Χρωδά- 
τοὺς γαὶ ξενιασθεὶς παρὰ τῶν Χρωδάτων. 'A))' οὐδὲ 


tur. Sed hujusmodi navigiis Chrobati, qui merca- 
tus frequentant, ad emporia proficl;cuntur, oppi- 
datim circumeuntes Paganiam et sinum Dalmatia 
Venetias usque. Chrobatie autem princeps ab 
initio, id est, ab 'Heraclii imperatoris temporibus, 
Romano imperatori, non Bulgarizx principi subdi- 
Qus erat. Neque Bulgarus cum Chrobstis bellum 
gessit, preeter Michaelem Borosen Bulgariz princi- 
pem, qui sumptis armis, bellum ipsis intulit, sed 
cum hihil efficeret, muneribus datis et acceptis, 
pacem fecit. Neque Cbrobati unquam Bulgaris 
tributum dederunt, sed alteri alteros spe amici- 
ti& ergo denis cohomestarunt. Baptizate vero 
Chrobatig urhes hahitatz 195 sunt; Nona, Belo- 
gradum, BDelitzin, Scordona, Chlebena, Stolpum, 
Tenen, Cori, Claboca. Exhibetque equitum sefàa- 
ginta millia, peditum centum millia; et sagenas 
octoginta, conduras centum ; οἱ sagenw quidem 
quadraginta viros habent ; condurz vero viginti , 
nempe qua majores; nam minoreà deccm viros 
tantum babent. Atque hzc quidem Chrobatiz po- 
tentia etcopis fuerunt usque δὰ principatum 
Crasemere ; quo mortuo, cum Mirosthlabus filius, 
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&it εὐσεδῶν; et paulo infra pro εὐλαδὴς, εὐσεδής " C nus etiamnum Gsndula dicitnr. 


sed fallitur cum vox εὐλαδῆς apud scriptores Chri- 
Stianos eadem sape significat, qua εὐσεδής, nimi- 
rum religiosum ac pium. : 

(7) Κοντοῦρα, et xovboUpa, Genus navigii apud 
Croatos, quod sagena minus est ; quippe sagens, ut 
Béribit idem Porphyrogenitus paulo infra, quadra- 
ginta viros bisbent ; condur- vero, seu conturze qua 
maajores sunt, viginti viros babent, minores vero 


(8) Maris Dalmatarum meminit idem Porphyro- 
genitus et in avi Vita. Quando autem mare lllyri- 
cum seu Adriaticum Dalmatici appellationem acce- 
perit docet Lucius cap. 6, lib. 1, de Regno Dalm. 
et Crostiz.. t 

(9) Capite sequenti scribitur, Boplonc; ab aliis 
vero appellatur Vorizes, vel Burichius. Libet au- . 
tom hic Regum Bulgarie stemma ex Porphyrogc 
nite et aliis scriptoribus Graecis exbibece. 


decem tantum. Nostratibus aulem hoc navigii ge- 
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postquam quadriennium genti pricfuisset, a. Pribu- A πώπστε οἱ Χρωδάτοι οὗτοι τοῖς Βουλγάροις πάκχτον. 


nia Bano interfectus esset, plurimis obortis dissidiis 
ac factionibus equittm. peditumque numerus valde 
imminutus est,itcm sagenarim, 86 condurarum, 
$99 Et sagenas quidem nunc triginta babet, conduras 
magnas parvasque, et equitatum  peditatumque. 
Magna autem Chrobatia, qua etiam Alba cognomi- 
natur in hodiernum usque diem sine baptismo est, 
quemadmodum et finitimi Servii : equitem peditem- 
que non habet tam numcrosum quam baptizata Cliro- 


batia; quippe frequentibus incursionibus infestata . 


Francorum, Turcarum,  Patzinacitarum: neque 
sagenas, neque conduras itcm, aet navigia ad 
mercaturam habet, utpote ἃ mari remota; ἃ quo 
quidem triginta dicrum itinere distat. Mare autem, 


δεδώχσσιν, εἰ μὴ olds ἀμφότεροι ξένιά τινα πρὸς 
ἀλλήλους παρέσχον φιλοφρονήσεως ἕνεχα. Ὅτι ἢ βα» 
πτισμένη Xpu6avía εἰσὶ χάστρα οἰχούμενα " ἡ Νό- 
va (10), τὸ Βελόγραδον (11), τὸ Βελίτζειν (12), τὸ Σχόρ- 
δονα (15), τὸ Χλεδένα (14), «b? Στόλπον (15), τὸ Τι- 
νὴν (16), τὸ Κόρι (17), τὸ Κλαδώχα (18). Ὅτι fj βαπτν 
σμένη Χρωθατία ἐχδάλλει καδαλλαριχὸν ἕως τῶν "ὃ 
πεζιχὸν δὲ ξως χιλιάδας p', xal σαγήνας μέχρι τῶν 
π', καὶ χοντούρας μέχρι τῶν ρ΄. Καὶ αἱ μὲν σαγῆναι 
ἔχουσιν ανὰ ἀνδρῶν μ΄. Αἱ δὲ χονδοῦραι, ἀνὰ ἂν- 
δρῶν x'. Αἱ δὲ μιχρότεραι χονδοῦραι ἀνὰ ἀνδρῶν v, 
Ὅτι τὴν πολλὴν ταύτην δύναμιν xai τὸ τοῦ λαοῦ 
πλῆθος εἶχεν ἡ Χρωθδατία (19) μέχρι τοῦ ἄρχοντος 
Κρασημέρη (20)* κἀχείνου μὲν τελευτήσαντο;, τοῦ 


3 quo totidem dierwm itinere distat, illud est, B &k υἱοῦ αὐτοῦ Μιροσθλάθου (21) ἄρξαντος ἔτη τέσ 
quod Nigrum appellatur. capa, xaY ὑπὸ vou Πριδουνίου Bosávou ἀναιρεθέν- 
τὸς (29), xat διχονοιῶν xa πολλῶν διχοστασιῶν εἷς τὴν χώραν γενομένων, ἡλάττωται καὶ τὸ κχαδαλλα- 
οιχὸν, xai τὸ πεζιχὸν, xat αἱ σαγῆναι, xal αἱ χονδοῦραι τῆς ἐξουσίας τῶν Χρωθάτων, ᾿Αρτίως δὲ 
ἔχει σαγήνας XY, χονδούρας μεγάλας xol μιχρὰς, xal χαδαλλαριχὸν, xal πεζιχόν (25). Ὅτι ἡ μεγάλη 
Χρωθδατία καὶ ἡ "λόπρη ἐπονομαζομένη ἀδάπτιστος τυγχάνει μέχρι τῆς δἥμερον, χαθὼς xal οἱ πλησιά- 
ζοντες αὐτὴν Σέρθλοι. ᾿Ολιγώτερον χαδαλλαρικὸν ἐχδάλλουσιν ὁμοίως χαὶ πεζιχὸν παρὰ τὴν βὰπτι- 
σμένην Χρωδατίαν, ὡς συνεχέστερον πραιδευόμενοι παρά τε τῶν Φράγγων, xat Τούρκων, xo Πατζινα- 
χιτῶν. 'AXÀ οὐδὲ σαγήνας χέχτηνται, οὔτε χονδούρας, οὔτε ἐμπορευτιχὰ πλοῖα, ὡς μήχοῦθεν οὔσης 
τῆς θαλάσσης ἀπὸ γὰρ τῶν ἐχεῖσε μέχρι τῆς θαλάσσης ὁδός ἐστιν ἡμερῶν λ΄. Ἢ δὲ θάλασσα εἰς ἣν 


διὰ τῶν ἡμερῶν À' χατέρχονται, ἔστιν ἢ λεγομένη Σχοτεινή. 


CAPUT XXXII. 
De Serviis, et de regione quam munc ipsi. incolunt. 


Sciendum est Servios orinndos esse a Serviig 


KE9AA. AB. 


Περὶ τῶν Σέρδλων, xal ἧς νῦν οἰκοῦσι 
χώρας. 
Ἰστέον ὅτι οἱ Σέρδλοι ἀπὸ τῶν ἀδαπτίστων Σέρ- 


non baptizatis, qui etiam Albi cognominantur, et QC ὅλων, τῶν xal "Aanpovy Enovoyatop.£vuv, χατά- 
ulteriora Turci: incolunt in leco ab illis Boici γονται, τῶν τῆς Τουρχίας ἐκεῖθεν κατοιχαύντων εἰς 


ANSELMI BANDURII. NOTAE. 


m Nona Slave nuncupatur Nin. 

11) Beligradum Latine Belgradum, vel Alba ma- 
ris, ad differentiam tam Alhz Ungaricz, quise re- 
galis, quam Serviz, qux Grzeca dicebatur, Nautis 
autem Zara vecchia appellatur. 

(12) Belitzin forsan Belina in Bucoviza. 

(15) Scordona Latiue dicitur Scardona, Slave 
Scradin. | 

(14) Chlebena ve! Chlebna Slave appellatur 

tuno, 

(45) Stolpum, forsan Stuba prope Bistrizam flu- 
men Hliuni. inqvit Lucius. 

16) Tenen Latine Tininium, Slave Kniín. 

17) Cori Latine Corinium, Slave Karin. 

18) Claboca forsan Klapaz prope fontes Unz. 
Caeterum mulia nomina civitatum , Inquit. Lucius, 
cum ipsis Zupaniarum nominibus conveniunt, cum 
. in ipsis positas, earumque caput exsistentes, com- 
mune cum ipsis nomen habuerint : Zupania enim 
a Znpa deducitur, quod populum, vel regionem 
aliquam populatam significat : sic in bac regionum 
et civitatum distributione Porphyrogenitus com- 
prehendit occidentalem Dalmatiam maritimam, a 
Croatis tunc possessam, pr:eter oppida maritima, 
quae Romani, vel Dalmatie tenebant. 

(19) Sicuti ex enumeratione civitatum apparet 
Porphyrogenitum hic describere tantum occiden- 
talem Dalmatiam maritimam, a Croatis tunc. pos- 
sessam, praeter oppida niaritima, qua Romani, vel 
Dalmatz tenebant, uti paulo superius diximus, ita 
hic videtur vireg integras totius regniCroatorum de- 
scribere; quippe pars illa sola occidentalis Dal- 


matiz neque tot equites 46 pedites liabere potuit ; 
neque sola loca littoralia continentis sine insulis 
tot sagenas ac conduras habuisse probabile est. 

(20) Ilic. Cresimir appellatur et majoris cogno- 
mine donatur in Cresimtri regis abnepotis litteris, 
quz editz: habentur apud Lucium pag. 70. 

(21) Hic ab a!iis Dirciflavus appellatur; et eum- 
dem primum titulum Regium 80 imperatore Con- 
stantinopolitano consecutum argui polest ex ec 
quod scribit archidiaconus Spalatensis cap. 13 
Martinus archiepiscopus (uit. anno. Domini nongen- 
tesimo septuagesimo tempore Theodosii imperatoris, 
et Dirciflavi regis; iste Martinus. (uit. Spalatensis 
natione; hic fecit. Ecclesie unum calicem magnum 
cum sua patena de auro purissimo. Αὖ isto Dirciflavo 
celeri successores ejus reges Dalmatia et Croatice 
appellati aunt : recipiebant enim Regie dignitatis in- 
signia αὖ imperatoribus Conslantinopolitanis ,. et 
dicebantur eorum eparchi sice patricii ; liabebant 
namque ex successione suc originis patrum et pro- 
avorum dominium regni Dalmatie, et Croatie. Sed 
fallitur hic Archidiaconus dum Theodosium anno. 
Christi 970£Zimperasse scribit; quippe ille annus . 
fuit primus imperii Joannis Zimiscz. 

(32) Sic in editis; in ms. vero legitur xai ὑπὸ 
τοῦ Πριδουνία Βοεάνου, etc. Hic Pribunia vel Pri- 
bunius idem fortassis qui in veteribus privilegiis 
Pribinna Gussichius appellatur. Vide Lucium p. 77 
et sequentibus. : 

(25) Sic in omnibus mss., at puto bic deesse nu- 
merum condurarum, et equitatus peditatusque, ut 
optime et Meursius monucrat. 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


«ὃν παρ᾽ abtol; Róixc τόπον (24) ἐπονομαζόμενον, A nuncupato, cui finitima Francia est, uti εἰ magna 


ἐν οἷς πλησιάζει χαὶ ἡ Φραγγία, ὁμοίως xal ἣ με- 
τάχη Χρωδατία ἡ ἀδάπτιστος, ἡ xal "Aongn προσ- 
αγορενομένη * ἐχεῖσε οὖν xai οὗτοι οἱ Σέρδλοι τὸ 
ἀπ᾿ ἀρχτις χατῴχουν. Δύο δὲ ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν τῆς 
Σερδλίας ix τοῦ κατρὸς διαδεξαμένων, ὁ εἷς αὐτῶν 
τὸ τοῦ λαοὺ ἀναλαδόμενος ἤμισν εἰς Ἡ ράχλειον τὸν 
βασιλέα Ῥωμαίων προσέφυγεν, ὃν xal προσδεξά- 
μένος ὁ αὐτὸς Ἢ ράχλειος βασιλεὺς", παρέσχε τό- 
«ov εἰς χατασχήνωσιν ἐν τῷ θέματι Θεσσαλονίχης 
τὰ Σέρόλια, ἃ ἔχτοτε τὴν τοιαύτην προσηγορίαν 
παρείληφε. Σέρδλοι δὲ τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέ- 
κτῳ (24) Aobo: προσαγορεύονται" ὅθεν xol Σέρ- 
ὄουλα (25) 3j χοινὴ συνήθεια τὰ δουλιχῶς φησιν 
ὑποδήματα, xat Τζερδουλιανοὺς τοὺς τὰ εὐτελῆ xal 
πενιχρὰ ὑποδήματα φοροῦντας. Ταύτην δὲ τὴν 
ἑκωνυμίαν ἔσχον οἱ Σέρόλοι διὰ «b δοῦλοι γενέσθαι 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων. Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ ἔδοξε 
«οὺὑς αὐτοὺς Σέρδλους ci; τὰ ἴδια ἀπελθεῖν, xai 
«οὕτους ἀπέστειλεν ὁ βασιλεύς" ὅτε δὲ διεπέρασαν 
«ὸν Δάνουδιν ποταμὸν μετάμελοι γενόμενοι, ἐμήνυ- 
gav Ἢ ραχλεί» τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ 
τότε τὸ Βελάγραδον χρατοῦντος δοῦναι αὐτοῖς ἐτέ- 
ραν γῆν εἰς χατασχήνωσιν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ νῦν Σερ- 
ὅλία χαὶ Π1χγανία, xai ἡ ὀνομαζομένη Ζαχλούμων 
χώρα (26), καὶ Τερόουνία, xal ἡ τῶν Καναλιτῶν 


Chrobatia baptismi expers, 4185 etiam Alba eogno- 
minatur. lillic igitur initio Servii hi habitabant. 
Principatu autem. Servi a patre ad duos fratres 
devoluto, aller sumpta populi parte dimidia ad 
Romanorum imperatorem MHeraclium confugit, 
qui et excepto locum ad inhabitandum dedit iu 
Thessalonicz themate, qui ex eo tempore Servia 
nuncupatur. Serbli autem Romanorum lingva 
Servi dicuntur: unde Serbula vulgo setvorum 
calceamenta appellantur ; et Serbulianos illos vo- 
camus, qui ita viliter ac pauperum in modum, 
sunt calceati. Servii autem inde sic cognominati 
sunt, quod Romanorum (imperatori servirent. 
Aliquanto vero post, visum est Serviis in terram 


B suam redire, et. dimisit qnoque illos imperator ; 


sed cum trajecissent Danubium flumen, penitentia 
ducti, per praetorem, qui tune temporis Belegra- 
dum administrabat, ab Heraclio imperatore petie- 
runt, aliam sibi tcrram ad inliabitandum assignare 
vellet. Cumque ea qui nunc Servia dicitur, et 
Pagania, queque Zachlumorum terra vocatur, 
item Terbunia, ct Canalitarum regio, qu:e impera- 
toris Romanorum ditionis erant, propter Abarum 
excursiones deserize essent, expulsis inde Romanis, 
uui nunc Dalmatiam atque Dyrraelium incolunt, 


ANSELMI BANDURK. NOT K. 
(24) Ex iis qua supra ait scriptor noster de metallorum fodins exsistant, ἃ servis ad metalla 


magna Chrobatie, Turcie ac Francis situ facile 


damnatis Servios originein traxisse, Willelnius a 


cognosci poterit regio illa quam ab initio Serbli ( Grecis edoctus scripsit; sed prout Srbglianorum 


derunt. 

(Qu) Serviorum igitur vocabuli originem Grseci 
a Latino serinone. derivant, nimirum a servitute, 
ut ait hic Porphyrogenitus ; ex quoquideui mutua- 
tus est Willelmus Tyrius ea qua scribit lib. xx, 
cap. 5$. quaudo cuim isperatore Einanuele in Ser- 
wia praliaturo se venisse ait : Detinebatur porro 
40 temporis ariiculo imperator in. Servia, que regio 
montwosa , e& nemoribus obsita difficiles habens 
aditus , inter. Dalmatiam, εἰ Ungartam, et lilyri- 
cum media jacet, rebellantibus Serviis, et confideu- 
tibus de introituum αὐ se angustiis, et. de impervia 
eorum regione. Habent vetusti traditiones, hunc om- 
nem populum ex deporiatis, et deputatis exsilio, qui 
im partibus illis ad secanda marmora, εἰ effodienda 
metalla damnati fuerant, originem habuisse, et inde 
eliam monien traxisse servitutis. Est autem populus 
$nculius absque. disciplina , montium et sylvcarum 
habitator, agriculture tgnarus: gregibus el armentis 
copiosi, lacte, casee, butyro, carnibus, melle, etcera 
Wuberius. abundantes. Hi magistratus habent, quos 
Zuppanos vocaul, et Domino l.nperatori aliquando 
serviunt, aliquando de montibus ei sylvis egredicn- 
Les, omnem circa se regionem , ul sunt audaces. et 
bellicosi viri, depopulanius. Atqui in hac Serblorum 
nominis a servitute denominatione, inquit Lucius 
in notis ad Historiam Diocleatis de Regno Slavo- 
yum, Graecos et ex eis Latiuos hallucinatos sciunt, 
quicunque Slavum idioma callentes, contermini 
Serblianis sunt ; nam quos Slavi Srbglianos dicunt, 
hos Graci asperitatem vitautes Serblos -ive Serbu- 
lianos vocant : terram autem quam habitant, Slavi 
Srbska. voesuni; quod οὐ Grascis difficile esset 
proferre, Serviam dixerunt, et sicut. Constantino- 
poli post imperii declinationem Latinus sermo 
diu in usu fuit, ita denominationem Serviorum a 
servitule voce Lalina promzanasse conineuti sunt, 
Com in Servia. inter asperitute Scardi montis 


nomen nationis Slavicg: est, et Srbska regionis 
eorumdem, ita eadem loca post imperii declina- 
tionem Srbglianos occupasse constat, prout ipsis 
contermini lIrwati εἰ Bugri itidem Slavice natio- 
nes que Croati el Bulgari dicuntur, effecere; et 
quamvis agrestis conditionis sint [quod commune 
est cum cateris montana incoleniibus], tamen 
eadem loca invitis Grxcis occuparunt, quod imbe- 
cillitatem illorum indicat, et ab eodem Tyrio igno- 
minia taxantur. Notandum etiam est, tempore Mi- 
chaelis Serviz, et Dodini Bulgarie regum, Epirum 
reliquaque loca, qua Slavi possidebant, a Latinis 
Bulgari nomine censita fuisse, ut abbas Gaufridus 
illorum temporum Northmannicus seriptor gesta 
Roberti et Boemundi in Epiro referens, pluribus 
in locis ín Bulgaria, et apud Bulgaros eosdem 
fuisse scribit, et Willelmus Tyrius lib. 1, cap. 4: 
Bulgarorum gens inculta. a tractu. septentrionali 
egressa, a Danubio usque ad urbem Tlegiam, et ite- 
rum ab eodem flumine ad mare Adriaticum. wuniver- 
sas occupaverat regiones, ita ut con[usis provincia- 
rum nominibus, οἱ terminis, (otus isle Iracius, qui 
in longitudine habere dicitur iter dierum δῦ, in laii- 
Iudine vero 10 vel amplius, Bulgaria dicatur, miseris 
Gracis iguorantibus, quod hoc ipsum nomen eorum 
protestetur. ignominiam. Quomodo auteu: successu 
temporum Bulgarium uomen diminutum fuer.t, et 
Vulachicuim loco ipsius successeri', velatum est 
lib. vi, cap. ult. de: Reg. Dal. et Croatiz, inquit 
laudatus Lucius loco paulo superius cilsto. 

(25) Σέρδουλα, inquit Ducangius in Gloss. 6rz- 
co, Tribalis ct Serviis, quos et Σέρδλους vucalaut, 
dicuntur servorum — calceamenta. Lexicon ws. cx 
cud. Reg. 1545. Τρίδαλος, ὁ Σέρδος. 

(86) Sic ex wis. eodice. Perperam legitur in edi- 
tis, Χλούμων χώρα’ sed optime Meursius emen - 

al. 


$91 


CONSTANTINI PORPHYROGENTTI 


49) 


regiones illas Serviis habitandas imperator dedit, À ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ βασιλέω; Ῥωμαίων δπῆρχον, 


cui 100 ctiam subjecti erant, ἃ quo etiam bapti- 
zat fuere per presbyteros Roma accersitos, et 
pietatis opera edocti antiqua fide aecepta. Cum 
autem sub Romanorum polestate esset. Hiulgoria, 
Serviorum principe, qui ad imperatorem confuge- 
rat, vita fuucio, filius ipsius successit; mox nepos, 
et sic omnes qui ab eo descenderunt ; ex quibus 
post annos aliquol fuit Doisesthlabus, a quo Ito- 
dosthlabus, a quo Prosegoes, a quo Blastemerus, 
ad cujus usque tempora pacem cum Bulgaris 
habuerünt. Servii, utpote vicini ac confines inter 
sese amantes, servientes Romanis imperatoribus, 
et ab ipsis beneflciis ornati. Sed principatum te- 
nente laudato  Blastemero arma contra Servios 
movit Bulgarie princeps Presiam, subjicere sibi 
ip$os cupiens: veru post trium 2nuorum bellam, 
non solum nibil effecit, sed plurimos e suis amisit. 
Post mortem autem Blastemeri, regionem inter se 
parüti, principatum Servis exceperunt tres ejus 
filii Muntimerus, Stroemerus, et Goinícus. Hos 
aggressus est Michael Burises Bulgaris princeps, 
siragem, quam paler Presiam passus erat, vindi- 
care cupiens ; sed eum bellantem adeo afflixerunt 
Servii, ut lilium ejus Blastemerum in vinculis 
9bducereut, una cuin macbinis grandibus duode- 
cim. Tunc (ilii casu permotus Borises, quamlibet 
invitus, pacem cum Serviis fecit. In. Bulgariam 
vero !rediturus, et Serviorum in itinere insidias 
timens, Muntimeri  priucipis filios, Borena et Bte- 
phanum, vim duces peuit, qui εἰ indemnein 
usque ad Rase deduxerunt, et ingentia ab eo mu- 
nera beneficii hujus nomine acceperunt, vicissitn 
donantes xeniorum vice duo mancipia, duos fsl- 
conces, duos canes, et pelles nonaginta ; quod 
Bulgari pactum esse dicunt. Paule autem post 
tres (ratres Servis principes contra se mutuó 
arma sumpserunt, superiorquo factus unus ipso- 
rum Muntimerus ; qui eum vellet solus principa- 
tum tenere, captos duos in Bulgariaim transmisit, 
soluni Petrum, fratris Goinici filium, spud se 
retinens, et sedulam ejas curam gerens: qui 
fugiens in Chrobatiam venit ; sed de eo pauio post 
diceiur. Stroemerus vero frater, cujus supra men- 


tionem fecimus, in Bulgaria filium habebat Cloni- D 


ἐγένοντο δὲ al τοιαῦται χῶραι ἔρημαι παρὰ «cy 
'A6ápuv (ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε γὰρ "Popávouc τοὺς νῦν 
Δελματίαν χαὶ τὸ Δυράχιον οἰχοῦντας ἀπέλασαν), 
καὶ χατεσχήνωσεν ᾧ βασιλεὺς τοὺς αὐτοὺς Σέρδλον; 
ἐν ταῖς τοιαύταις χώραις, καὶ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
μαίων ὑποτασσόμενοι " o0 6 βασιλεὺς, πρεσδό- 
τας (27) ἀπὸ 'ρΡώμης ἀγαγὼν ἐθδάπτισε, xol διδάξας. 
αὐτοὺς τὰ τὺῆς εὐσεδείας τελεῖν χαλῶς, αὑτοῖς τῶν 
χρόνων πίστιν ἐξέθετο. Ἐπεὶ δὲ ἡ Βουλγαρία ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν ἣν τῶν Ῥωμαίων" αὐτοῦ οὖν ἄρχοντος 
τοῦ Σέρδλου τοῦ εἰς τὸν βαδιλέα προσφυγόντος tt- 
λεντήσαντος, κατά διαδοχὴν ἦρξεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ " καὶ 
πάλιν ὁ ἔγγων (98) " καὶ οὕτως ἐχ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ 
οἱ χαθεξῆῇς ἄρχοντες. Μετὰ δὲ χρόνους τινὰς ἐγεννήθη 


B it αὐτῶν ὁ Βοισέσθλαδος, καὶ ἐξ αὐτοῦ ὁ Ῥοδόσθλαδος, 


xai ἀπ᾽ ἐκείνον ὁ Προϑηγόης, χαὶ ἐξ ἐχείνου ὁ Βλαστή- 
μερος, καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Βλᾳστημέρον μετὰ τῶν 


᾿ Σέρδλων εἰρηνιχῶς διετέλουν οἱ Βούλγαροι ὡς γείτονες 


xot συνορῖται ἀγαπῶντες ἀλλήλους, ἔχοντες δὰ δούλω- 
σιν καὶ ὑποταγὴν εἰς τοὺ; βαοιλεῖς τῶν 'Ρωμαίων, χαὶ 
εὐεργετούμενοι παρ᾽ αὐτῶν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
αὐτοῦ Βλαστημέρου ἦλθεν μετὰ πολέμου Πρεσιὰμ 6 
ἄρχων Βουλγαρίας χατὰ τῶν Σέρδλων θέλων αὐτοὺΐφ 
ὑποτάξαι ἀλλ᾽ ἐπὶ τριετίαν πολεμήσας, o0. μόνον οὗ» 
δὲν ἤνυσεν, ἀλλὰ xal λαὸν αὐτοῦ πλεῖστον ἀπώλεσε. 
Μετὰ δὲ θάνατον Βλαστημέρον τοῦ ἄρχοντος διεδέ- 
ξαντο τὴν ἀρχὴν τῆς Σερόλίας οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ, 
ὁ Μουντιμῆρος καὶ ὁ Στροήμερορ, καὶ ὁ Γοΐνικος, 


C μερισάμενοι τὴν χώραν. "Eni τούτων παρεγένετο 6 


τῆς Βουλγαρίας ἄρχων Μιχαὴλ (29) ὁ Βορίσης θέλων 
ἐχδιχῇσαι τὴν ἧτταν Πρεσιὸμ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ * xal 
πολεμήσας εἰς τοσοῦτον αὐτὸν ἐπτόησαν οἱ Σέρδλοι, 
ὥστε xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βλαστήμερον ἐκράτησαν 
δίσμιον μετὰ xal βολιάδων δώδεχα μεγάλων. Τότε δὲ 
τῇ τοῦ vleu θλέψει χαὶ μὴ θέλων ὁ Βορίσης εἰρήνενσε 
μετὰ τῶν Σέρδλων. Μέλλων δὲ ὑποστρέφειν ἐν Βουλ- 
γαρίᾳ, xai φοδηθεὶς μήποτε ἐνοδρεύσωσιν αὐτὸν οἱ 
Σέρδλοι χαθ᾽ ὁδοῦ, ἐκεζήτησεν (50) εἰς διάσωσιν (50) 
αὑτοῦ τὰ τοῦ ἄρχοντος Μουντιμήρου παιδία τὸν Βόρενα 
καὶ τὸν Στέφανον" οἵ κλὶ διέσωσαν αὐτὸν ἀδλαδῇ͵ 
μέχρι τῶν συνόρων ἕως τῆς Ῥάσης (31). Καὶ ὑπὲρ τῆς 
τοιαύτης χάῤινος δέδωχεν αὐτοῖς Μιχαὴλ ὁ Βυρίσης 
δωρεὰς με΄ ἀλας * καὶ ἐχεῖνοι ἀντέδωκαν αὐτῷ χάριν 
ξενίων ψυχάρια δύο (52), φιλκώνια δύο (55), σχνλλία 


ANSELMI DANDURII NOTA, 


9) Πρεσδύτας, inquit Mearsius, vocat hie, τοὺς 
κρεσδυτέρους. 

a) Ἔγγων Graecis recentioribus Pro ἔγγονος, 
Ex filio aut filia nepos. Martyriun 85. Álphii, Phil- 
adelphi et Cyrini num. 4. ἔρασμος δὲ fv ἔγγων 
τοῦ Βιταλίον Ex τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς γεννηθείς, ete. 

(29) Sie ex ms. codice. Micliael. autem, qui híc 
ὁ Βορίσης dicitur, capite precedenti ὁ Βορώσης 
eidem. Porplyrogenito appellatur, ut ibi monui- 
nus. 

(30) Sic ex ms. codice. Corrupte iri editis legi- 
tur, ἐπέζ 


σέν. .- Ὁ ᾿ 
(80*) διάσωσις Conductus proprie. Epistola Cons- 


tantini Pogogali imp, ante act; 1 6 synodi : χαὶ χα-- 
στελλάτους καράδους παρασχετῆναι εἰς διάσωσιν 


αὐτῶν πρὸς τὸ πάντη ἀδλαθδεῖ: xal ἀκινδύνους ... 
ἀποχαταστῆναι πρὸς ἡμᾶς. Vide Ducangii Gloss. 
(γιὲ... v. διασώζειν. 

(34) Sic etiam mss. sed legendum fortassis 
usque ad Rasciam, non vero Rhasen, ut ait Meur- 
sius. 

(292) Ῥυχάριον, Mancipium signifivat. Idem Por- 
phyrogenitus cap. 9 hujus libri : Τὰ Ἑυχάρια μετὰ 
τῶν ἁλύσεων διὰ τοῦ ξηροῦ αὐτὰ διαδιδάζουσι. 
Idem imperator Nov. ὅ. Περὶ φυγῶν Ψυχαρίων, xal 
ἀπολωλότων χτηνῶν. Exetat in cod. Reg. Novella 
Joannis Comneni περὶ - χομερχίου τῶν ἁλωσίμων 
ψυχαρίων. Vide Ducangit Gloss. Grec. 

( ) Φάλχων el φαλχώνιον, Falco Σχνλλίον, ox 
Mov, et σχύλη, Canis. Vide Gloss. Grxc. Ducangii 
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δύο, χαὶ γούνας ἐννενήχοντα (34)* ὅπερ λέγουσιν ol A merum, cui uxorem Pulyzrom dedit Borises, ex 


Βούλγαροι εἶναι πάχτον. Μετὰ μιχρὸν δὲ ἐγένοντο 
χαπ᾿ ἀλλέλων οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ οἱ ἄρχοντες Σερδλίας" 
χαὶ γενόμενος ἐπιχρατέστερος ὁ εἷς αὐτῶν ὁ Μουντί- 
μῆρος, xai ϑέλων μόνος τὴν ἀρχὴν ἐπέχειν, κρατήσας 
παρέξωχε τοὺς δύο ἐν Βουλγαρίᾳ, μόνον τὸ παιδίον τοῦ 
ἑνὸς ἀδελφοῦ Γοϊνίχου Πέτρον ὀνόματι map! ἑαυτῷ 
χρατήσας χαὶ ἐπιμελούμενος, ὅστις xol φυγὼν ἦλθεν 
εἰς Χρωδατίαν, περὶ οὗ μετ᾽ ὀλίγον ῥηθήσεται, Ὁ 
δὲ προῤῥνθεὶς ἀδελφὸς ἐν Βονλγαρίᾳ Στροήμερος 
εἶχεν υἱὸν τὸν Κλονίμηρον, ᾧ χαὶ γυναῖχα παρέσχεν 
ὁ Βορίσης Βουλγάραν. Ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται ἐν BovA- 
γἹαρίᾳ Ὑζεεσθλάδος. 'O δὲ ϑέουντίμηρος τοὺς δύο 
ἀδελφοὺς διώξας, xal τὴν ἀρχὴν δεξάμενος, γὲννᾷ 
νἱοὺς τρεῖς, τὴν Πριδέσθλαδον, καὶ τὸν Βράνον, xai 
τὸν Στέφανον" χαὶ μετὰ τὸν αὐτοῦ θάνατον διαδέ- 
χεται αὐτὸν ὁ πρῶτος υἱὸς ὁ Πριδέσθλαδος. Μετὰ 
οὖν χρόνον ἕνα ἐξελθὼν ἀπὸ Χρωδατίας ὁ προειρη- 
μένος Πέτρος ὃ υἱὸς τοῦ lTolv(xov, διώχει ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τὸν ἐξάδελφον αὐτοῦ Πριβέσθλαδον μετὰ τῶν 
δύη ἀδελφῶν, χἀχεῖνος τὴν ἀρχὴν διαδέχεται " ἐχεῖνοι 
δὲ φυγόντες εἰσέρχονται Ey Χρωδατίᾳ. Μετὰ δὲ γρό- 
νους τρεῖς ἐλθὼν ὁ Βράνος πρὸς τὸ πολεμῆσαι τὸν 
Πέτρον, xal ἡττηθεὶς, καὶ χρατηθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐτυφλώθη. Μετὰ δὲ χρόνους δύο φυγὼν xoi Κλονί- 
μηρος ἀπὸ Bovlyapla; 6 πατὴρ τοῦ Ἰζεεσθλάδου 
“αταλαμθάνει xal αὐτὸς, χαὶ εἰσέρχεται εἰς ἕν χά- 
στρον τῆς Σερδλίας τὴν Δοστινίχαν (55) μετὰ λαοῦ, 
πρὸς τὸ παραλαθεῖν τὴν ἀρχήν. Τοῦτον οὖν πολε- 


φῆτας ὁ Πέτρος ἀκέχτεινεν, καὶ ἐχράτησεν ἕτερα - 


qua Tzecesth!abum in PBuigaria suscepit. At Mun- 
timerus ntroque fratre expulso, principotu pot ts, 
filios tres genuit, Pribesthlabum, Branum, et 
Stephanum: eique mortuo successit ^ maximus 
natu Pribestblabus. Ànno igitur sequente Clroba- 
εἶδ egressus Goinici filius Petrus, cnjus 101 
eupra mentionem fccimus, patruelem Pribesihlabum 
cum duobus ejus fratribus principatu dejicit, 
atque ipse cum capessit : ilii vero fuga sibi consu- 
lentes in Chrobatiam abeunt, Triennio autem post 
Branus, motis contra l'etrum armis, victus ca- 
plusque, oculis ab co privatus est. Biennio vero 
post e Bulgaria fugiens quoque Clonimerus Tzees- 
thlabi pater, movet etiam ipse, urbemque Servize 
Dostinica cum exercitu ingreditur principatus 
Occupandi causa ; quem armis superatum Petrus 
occidit, εἰ principatum rexii alios viginti annos, 
imperante beatissimo sanctoque imperatore Leone, 
eui subjectus erat. Pacem quoque habuit. cum 
Symeone Bulgarie principe, cujus etiam filium in 
baptismo suscepit. Post imperium autem domini 
Leonis, Dyrracbii tunc prefectus, protospatharius, 
Leo Rhsbduchus, postea magister οἱ logotheta 
cursus publici factus in Paeganiam, qua tunc 
temporis a Servis principe occupata eral, venit, 
sermonem consiliumque institutarus cum laudato 
Peiro prineipe de aliquo negotio: invidia autem 
ob hanc rem motus Michael Zachlumorum.princeps, 
Symeoni Bulgarorum priucipi siguiflcat : Roma- 


ἔτη γ΄. "Apfac ἐπὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ paxa- C num imperatorem Petrum principem muneribus 


ριυτάτου xai ἁγίου βασιλέως, ἔχων ὑποταγὴν xa δού- 
λωσιν πρὸς αὑτόν. Εἰρένευσε δὲ xai μετὰ Συμεὼν τοῦ 
ἄρχοντος Βουλγαρίας͵ ὥστε καὶ σύντεχνον αὐτὸν ἐποίη- 
σε. Μετὰ δὲ τὸν καιρὸν, ὃν αὐτὸς ὁ χῦρις Λέων ἐδασί- 
λευφε, παρεγένετο ὁ τότε εἰς τὸ Δυράχιον στρατηγῶν, 
ὁ πρωτοσπαθάριος (56) Λέων ὁ ῥαδδοῦχος, ὁ μετὰ 
᾿ποῦτο μάγιστρος τιμηθεὶς xal λογοθέτης τοῦ δρόμον, 
εἰς Hayavígy τὴν τότε καρὰ τοῦ ἄρχοντος Σερθλίας 


διαχρατουμένην, πρὸ; τῷ βουλευθῆναι καὶ συντυχεῖν. 


«ip αὐτῷ ἄρχοντι Πέτρῳ περί τινος δουλώσφως καὶ 
ὑποθέσεως. Ζηλοτυπῆσας δὲ πρὸς τοῦτο Νέχανλ ὁ 
ἄρχων τῶν Ζαχλούμων, ἐμήνυσε Συμεὼν τῷ Βονλ- 
γἄάρων ἄρχοντι, ὅτι ὁ βασιλεὺς '᾽Ρωμαίων δεξιοῦται 
δ'ὰ δώρων τὸν ἄρχοντα Πέτρον πρὸς τὸ συγεπαρεῖν 


colere, quo Turearum copiis adjutus Bu'gariam 
ínvadat: erat quippe id temporis bellum inter 
Romanos et Duligaros ad Acheloum. Furens 
itaque quodammodo hoc nomine Symeon contra 
Servie principem Petrum, mittit eum esercitu 
Theodorum Sigritzen, et Marmaen, una cum Paulo 
Brani principis filio, quem Peirus Servie princeps 
exc&caverat, Dolo igitur Bulguri principem Servige 
aggressi, et. prole ia sacro laveero suscepta, et 
dato juramento, nihil eut mali ab ipsis passurum,. 
per fraudem exire persussum, et in vincula e 
vestigio eonjectum, in Bulgariam abduxcrunt, ubi 
et in carcere vilam cum icorte commutavit; in 
ejus autem jocum successit Panlus Drani lilius, 


τοὺς Τούρχους, xoi ἐπελθεῖν χατὰ Bovlyaplaz* ἐγέ- D qui principatum triennio tenuit, Dominus vero 


νετὸ δὲ xal χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον xal πόλεμος εἷς 


Romanus imperator secum habens Piibesthlabi 
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(54) Γοῦνα εἰ γούννα, Vestis pellicea. Vide Du- 
cangii utrumque G rium. 

(35) Hanc ipsam urbem vocat Porplyrogenitus ad 
finem hujus capilis, τὸ Ascttv!xov. | 

($6) Non possum, inquit Meursius in notis ad 
eumdem Porphyrogeniti locum, divinare, quid sibi 
velit compendium hoc. scribendi ; itaque in. versione 
wwen &ateriscum ej«s loco posui. Occurrit autem plu- 
ries in hoc nosiro.Occurrit quidem primum cap. 26, 
ubi perperam legerat idem Meursius τοῦ ἀγίου Στε- 
φάνον, cum ibi legatur τοῦ δ΄ Στε ν ld est, τοῦ 
φπρωτοσπαθαρίου Στεφάνου, quippe liltera a cum 0 
supersc κρωτοσπαθάριθ; vocem intelligi ex, 
iis quae sufra ad caput 42 dicturi sumus, manife- 


810 constabit. Ὃ ῥαδδοῦχος autem Meursius vertit 
Lictor ; ita et nonnulli alii ad Codinum putant hanc 
vocem Latiue interpretandam, ubi inter dignitates 
anle Constaptinopolitat:e ῥαόδονχος recensetur. 
D. P. Gcar p. 91. οἱ ῥαδδοῦχοι, Satellites virgis. ar- 
sali interprelatur; putatque idem Goarus. Rhab- 
duchos haud diversos fuisse" a. Manglabitis, 
qni el ῥαδδοφόροι Ronnunquam appellantut. Obser- 
vo, inquitille pag. 76 in nelis ad Codinum, Barda- 
riotas istos, de quib"s sermo, $a6600yov; a [usti- 
bus gestatis diei apud Nicetam ÁApdronici 2. ol τὰ 
ὑσχινοδαφῇ qogeuvea; οἱ ῥχδδοῦχοι : Satellite 
[ustibus instrucli, οἱ subris vestibus ornati. : 


994 . 


99; 


CONSTANTINI  PORPHYROGENITI 


296 


Serblis principis filium Zachariam, misit eum ut A ᾿Αχελὼν (37) μεταξὺ τῶν Ῥωμαων xaX τῶν Βουλ- 


principatum Servi:e occuparet : sed illum venientem 
przlio superavit Paulus, captumque Bulgaris tra- 
didit in vinculis asservandum. Beimde elapso 
trium snuorum spatio, Paulo Bulgaris hoste 
facto, Zachariam misit, quem dominus Romauus 
imperator antea miserat; isque, Paulo dejecto, 
Serviorum principstum occupat, et illico memor 
beneficiorum quz a Romano imperatore accepe- 
rat, Bulgaris se opposuit, maleus potius Romat.o 
imperio 109. subesse, quam Bulgaris. Quare 
cut exercitum contra ipsum misisset Symcon sub 
praefectis Marmaeim, et Theodoro Sigritze, capita 
eorum, atque arina imperatori. Rumano misit, vi- 
c:oriz part:ze signa; adbuc enim bellum inter Bul- 


γάρων. Ἐμμανὴς οὖν γενόμενος ἐν τούτῳ ὁ Συμεὼν 
χατὰ τοῦ ἄρχοντος Σερδλίας Πέτρου ἀπέστειλε τὸν 
Σιγρίτζη Θεόδωρον, καὶ τὸν Μαρμαὴν ἐχεῖνον, μετὰ 


᾿φωσσάτον * ἔχοντες xal ἀρχοντόπουλον Παῦλον (58) 


τὸν υἱὸν Bpávou, ὃν ὁ Πέτρος ὁ ἄρχων Σερδλίας 
ἐτύφλωσε. Δόλῳ οὖν ἐπελθόντες οἱ Βούλγαροι πρὸς 
τὸν ἄρχοντα Σερδλίας, καὶ συντεχνίαν μετ᾽ αὐτοῦ 
ποιησάμενοι, xal ὄρχῳ βεδαιώσαντες μὴ παθεῖν τι 
παρ᾽ αὐτῶν ἐναντίον, ἠπάτησαν αὐτὸν ἐξελθεῖν πρὸς 
αὐτοὺς, ὃν καὶ πάραυτα δεσμήσαντες εἰσήγαγον ἐν 
Βουλγαρίᾳ, xat ἀποθνήσχει ἐν φυλαχῇ. Κισῆλθε δὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Παῦλος ὁ υἱὸς Bpávou, xai ἐχράτησεν 
ἔτη τρία. 'O δὲ βασιλεὺς ὁ χῦρις "Popavbg ἔχων 
ἀρχοντόποσλον ἐν τῇ πόλει Ζαχαρίαν τὸν υἱὸν Πρι- 


garos et Romanos erat: nec unquain subjici Roma- D δεσθλάδου τοῦ ἄρχοντος Σερδλίας, ἀπέστειλε πρὸς 


no imperatori et parere desinebat, quemadmodum 
et priores principes, mittere ad ipsos seliti erant. 
Symeone vero iterum novas copias mittente contra 
Zachariam principem sub praefectis Cueno, Hem- 
neco, ac Eizboclia, οἱ misso simul Txeesthlabo, 
metuens tunc sibi Zacharias, in. Chrobatiam pro- 
fugit. Bulgari autem Zupanis significarunt ut se 
convenirent, et principem Tzeestlilabum exciperent: 
juramentoque deceptos atque ad primum pagum 
adductos protinus in vincula conjicientes Serviam 
invaserunt, populumque omnem ἃ minimo ad 
muaximurm in Dulgariau abduxerunt : quidum vero 
profugi in Chrobatiam se receperunt, mansitque 
regio desolata. Porro circa illud 9tiami tempus 


τὸ γενέσθαι ἄρχοντα ἐν Σερδλίᾳ" ἀλλὰ ἀπελθὼν xol 
πολεμήσας ἡττήθη παρὰ τοῦ Παύλου" χρατήσας 
γὰρ αὐτὸν παρέδωχε τοῖς Βουλγάροις, xat ἐχρατεῖτο 
δέσμιος. Εἶτα μετὰ (χρόνους τρεῖς, τοῦ Παύλου 
ἐναντιωθέντος τοῖς Βουλγάροις, ἀπέστειλε τὸν Ζαχαν 
plav τὸν πρότερον παρὰ τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλέντα, xai διώξας τὸν Παῦλον, 
ἐχράτησεν αὐτὸς τὴν ἀρχὴν τῶν Σέρδλων ὅστις 
πάραντα τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων 
ἐπιμνησθεὶ; ἐγένετο χατὰ τῶν Βουλγάρων, μηδ᾽ ὅλως 
θελήσας ὑποταγῆναι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
μᾶλλον Ῥωμαίων δεσπόζεσθαι. Ὥστε xal τοῦ Συ- 
μεὼν φοσσάτον χατ᾽ αὐτοῦ ἀποστείλαντος διὰ τοῦ 
Μαρμαὴμ, xat τοῦ Σιγρίτξη Θεοδώρου (59), ὧν xat 


Chrobatiam cum Alogobotur armata manu ingres- C «3; χεφαλὰς, xat ἄρματα ἐχ τοῦ πολέμου ἀπέστειλε 


si Dulgari, omnes a Chrobatis interfecti sunt. Et 
post septem annos fuga deserens Bulgaros Tzees- 
iblabus cum aliis quatuor Presthlabo in Serviam 
venit. Non invenit autem in ea regione prater 
viros quinquaginta, sine uxoribus, liberisque, 
venatione victitantes : cum his regionem obtinens, 
per nuntios tutelam et auxilium ab imperatore 
Romanorum petiit, promittens obedientiam ejus 
jussibus se prastiturum, qualem et ante ipsuim 
principes Romano imperatori exlibebant. Atque 
ex eo tempore multis illunr beneficiis affecit impe- 
rator Romanorum, ita ut Servii, qui a Symeone 
dissipati in Chrobatia, Bulgaria, aliisque regioni- 
bus commorabantur, re audita ad ipsum undique 
gregatim convenirent : quin et in urbem Constan- 


tiuopolitanam plurimi e Bulgaria fugientes veue-. 


runt, quos vestibus caterisque beneficiis ornatos 
imperator Romanorum ad Tzeesthlabum misit ; 


πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ἐπινίχια " ἔτὶ γὰρ με- 
καξὺ Ῥωμαίων καὶ Βουλγάρων μάχη fv: οὐδέποτε δὲ 
ἐπαύσατο, χαθὼς xai οἱ πρὸ αὐτοῦ ἄρχοντες ἀπ- 
ἐστελλον πρὸς τοὺς βασιλεῖς Ρωμαίων, xal ὑποτασ- 
σόμενος xal δουλεύων αὐτοῖς. Πάλιν δὲ ἀπέστειλεν 
ἕτερον φουσάτον ὁ Συμεὼν διὰ τοῦ Kvfjvou xal τοῦ 
"huvfjxou xai τοῦ ἨτζΟόχλια χατὰ τοῦ ἄρχοντος Za- 
χαρίου, συναποστείλας μετ᾽ σὐτῶν xai Τζεέσθλαθο". 
Τότε ὃ μὲν Ζαχαρίας φοθηθεὶς φεύγει ἐν Χρωθατίᾳ᾽ ol 
δὲ Βούλγαροι μηνύσαντες τοῖς ζουπάνοις ἐλθεῖν πρὸς 
αὑτοῖς xat παραλαθδεῖν ἄρχοντα τὸν Τζεέσθλαδον, xal 
δι᾽ ὄρχονυ τούτους ἀπατήσαντες χαὶ ἐξαγαγόντες μέχρι 
«οὔ πρώτου χωρίου, xat πάραυτα δεσμήσαντες αὖ- 
τοὺς, εἰσῆλθον ἐν Σερθλίᾳ, χαὶ συνεπῆραν τὸν ἅπαντα 
λαὺν ἀπὸ μιχροὺ ἕως μεγάλον, χαὶ εἰσήγαγον ἕω: 
Βουλγαρίας " τινὲς δὲ ἀποδράσαντες εἰσηλύον xai ἐν 
Χρωδατίᾳ, χαὶ ἔμεινεν ἡ χώρα ἔρημος. Κατὰ τὸν 
καιρὸν οὖν ἐχεῖνον εἰσηλθον οἱ αὐτοὶ Βούλγαροι εἰς 


ANSELMI BANDURI! NOTE. | 


91) Sic ms. codex. In editis legitur, καὶ πόλεμος 
ἀχελών: ubi Meursius hxc adnotat : Quid hoc sit, 
non intelligo. Alius investiget, si potest. Malo inge- 
nue confiteri, quam inepte aliquid proferre. AV'Aye- 
Apo; et ᾿Αχελών Bulgarie castellum reperitur 
apud Cedrenum, et apud. anonymum Combefisia- 
nuw pág. 240; 'AyeAQo; flumen appellatur; ad quod 
ait idem scriptor citato loco inter Romanos atque 
Bulgaros commissum fuisse prelium, et victoriam 
a parie Bulgarorum stetisse. Quod quidem accidit, 
die 20 Augusti Indictione 5, auno Christi 917 ; 


Μηνὶ δὲ Αὐγούστῳ cixábt, ἱνδιχτιῶνος ε΄, ὁ πόλεμος 
μεταξὺ Ῥωμαίων τε xat Βουλγάρων πρὸς τῷ ᾿Αχελῴῳ 
συγχεχρότηται ποταμῷ, εἰς. De quo quidem bello vi- 
detur procul dubio loqui hic Porphyrogenitus. 

- (88) ᾿Αρχοντόπουλος, filius principis vel magnatis. 
Vide Ducangii,Gloss. Grec. — 

39) Sie ex ms. codice. Perperam legitur in editis, 
xai τοῦ Ztypíton, xai Διοδώρου, etc. De Tlieodoro 
Sigritze loquitur et paulo superius Scriplor no- 
ster. 
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Χρωδατίαν μετὰ τοῦ ᾿Αλογοδότουρ τοῦ πολεμῆσαι, A qui magnificis Romani imperatoris largitionibus 


xai ἐσφάγησαν πάντες ἐχεῖσε παρὰ τῶν Xpufátov. 
Μετὰ δὲ χρόνους ἑπτὰ ἀπὸ τῶν Βουλγάρων φυγὼν 
ὃ Τζεέσθλαδος μετὰ xal ἑτέρων τεσσάρων ἀπὸ Πρε- 
σθλάδον, εἰσῆλθεν ἐν Σερόλίᾳ" οὐχ εὗρε δὲ εἰς τὴν 
χώραν εἰ μὴ πεντήκοντα μόνους ἄνδρας μῆτε γυναῖ- 
xac ἔχοντας μήτε παιδία, ἀλλὰ χυνηγοῦντας καὶ δια- 
«ρεφομένους. Μετὰ τούτων χρατήσας τὴν χώραν, 
ἐμήνυσε πρὸς τὸν βασιλέα 'Ρωμαίων, τὴν ἐξ αὑτοῦ 
ἀντίληψιν καὶ βοήθειαν ἐπιζητῶν, ὑπ' τχνούμενος 
δουλεύειν καὶ ὑπείχειν τῇ προστάξει αὐτοῦ, χαθὼς 


regione constituta, et ad pristinam incolarum 
frequentiam reducta, solum se Romano imperio 
subjecit, quippe ipsias imperatoris auxilio, fre- 
quentibusque ejus beneflciisregione illa constituta, 
princeps quoque illic confirmatus est. Crterum 
Servi» princeps ab initie, id est, ab imperio Ile. 
raclii usque, Romanorum imperatori suberat, 
non Bulgarorum principi ; suntque in baptizata 
Servia oppida, qua habitantur, Destinicum, Tzerna- 
buscee, Megyretus, Dresneec, 108 Lesnec, Sale- 


xal ol πρὸ αὐτοῦ ἄρχοντες. Kat ἔχτοτε οὐ διέλιπεν ὁ B nes ; in agro vero Bosonzs Catera et Desaec. 


βασιλεὺς Ῥωμαίων εὐεργετῶν αὐτὸν. ὥστε xal εἰς Χρωδατίαν καὶ Βουλγαρίαν καὶ iv ταῖς λοιπαῖς χώ- 
ραις διάγοντες Σέρδλοι, oc ὁ Συμεὼν διεσχόρπισςε, τοῦτο ἀκούσαντες συνήχθησαν εἰς αὐτόν. ᾿Αλλὰ xol 
ἐν τῇ πόλει πολλοὶ ἀπὸ Βονλγαρίας φυγόντες εἰσῆλθον" οὖς καὶ ἐνδύσας χαὶ εὐεργετήσας ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ῥωμαίων, ἀπέστειλε πρὺς τὸν Ἐζεέσθλαδον (40), καὶ ἀπὸ τῶν πλουσίων δωρεῶν τοῦ βασιλέως τῶν 
Ῥωμαίων συστησάμενος χαὶ δνοικήσας τὴν χώραν͵ ὡς τὸ πρότερον, ἔστιν ὑποτεταγμένος δουλοπρεπῶς 
τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων" xai διὰ τῆς τοῦ βασιλέως συνδρομῆῇς xal τῶν πολλῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν τὴν 
Τοιαύτην χώραν συστήσας (ἐϊ) «al ἄρχων ἐν ᾿αὑτῇ βεδαιωθείς. Ὅτι ὁ ἄρχων Σερδλίας ἐξ àpyfic, ἤγουν 
ἀπὸ τῆς βασιλείας Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως δουλιχῶς ἔστιν ὑποτεταγμένος (43) τῷ Ῥωμαίων βασιλεῖ, 
xa οὐδέποτε τῷ ἄρχοντι Βουλγαρίας χαθυπετάγη. Ὅτι ἐν τῇ βαπτισμένῃ Σερδλίᾳ εἰσὶ χάστρα οἰχού- 
μενα" τὸ Δεστινίχον (A5), τὸ Τζερναδουσχεὴ (64), τὸ Μεγυρέτους τὸ Δρεσνεὴχ (45), τὸ Λεσνὴκ, τὸ Σαληνές " 
xai εἰς τὸ χωρίον βόσωνα (46) τὰ Κάτερα, καὶ τὸ Δεσνήκ. 
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(40) Tzeesthlabus. Hic Servis princeps ea ferme C derit; qui sane scriptor circa annum $59 floruit. 
qua Porphyrogenitus zíate vivebat, scilicet circa e hac in re multo majorem fldem merctur 


sanum 950. Horum autem principum series longe 
8118 est apud Diocleatem, nomina etiam, et ab iis 
rorsus diversa. Quod inde factum puto, 


Porpbyrogenitus , quam Diocleates , utpote qui 
longe ante ipsum vivebat. Horum autem princi- 

m Servis, quorum in przsenti libro mentionem 
acit Porphyrogenitas, libet hic ob oculos stemma 


acta 
p almatiz continentis, et Dalmatizs maritimz, 
lerdu 


m etiam Croatiz principes Diocleates confu- — proponere. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI PRINCIPES SERBLLE. 
N qui. " Heraclium imper. confugit | 


vvv 9 


annos aliquot 
4. Boisealavur 


— €. Ràdoslavus. 





9. Prosegoes 
4. Bisstemerus ' Bela Princeps Tribunis 
᾿ ἮΝ δ.. 1 
Goinic Muutimer Stoimer | Crainam uxor. 
. 6. ΝΣ ᾿ 
Petrus an. 90. orena Pribislau eph nime Pbalimerus 
tempore Leonis | 
imp. et post . e 4 . 
Paulus Zacarios Tzeeslau Tzulzemer 
a Romano 
Leeapetio imp. 
adjutus 


(4) Sic ex ms. eedice. In editis locus hie mu. 


us. 
V2) Sic in ms. eodice. 1n editis vero habetur, — vx 


(44) Sic ms. codex, Editi, τὸ Τζενναδουσκέν. 
A5)SIe in ms. codice. In editis legitur, τὸ Aoca- 


(6) Bossena Cinnamo Bóstva appellatur. Hujus 
autem regni seu provincie principum «seriem ex. 
hibet Ducangius in Familiis Dalmaticis. 


iS 


Y . 
u$) Hmc jpsam urbem idem Porphyrogenitus 
flo superius τὴν Δοστινέκαν appellat 
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CAPUT XXXIII. A KE9AA. AT'. 
De Zachíunus, et ea, quam. nunc incolunt, regione. Περὶ τῶν ZuxAcópow, xal ἧς rov olxovci 
χώρας. 


Zachlumorum terra Romani primum dominaban- 
Aur; illi nimirum Romani, quos Diocletianus jmpe- 
yator Roma co veluti in coloniam deduxit ; quem- 
admodum et in Chrobatorum historia de iis 
dictum est. Romanorum igitur imperatori prius 
parebat Zachlamorum τερίο, sed ab Abaribus 
postea subjngata, οἱ ἴθ vinculis abducis ipsius 
incolis tota bxc regio deserta fuit. Qui vero nunc 
illic habitant Zachlumi, Servii sunt, ab illo princi- 
pe, qui δὰ lleraclium Romanorum imperatorem 
confugit : et Zacbluini dicti sunt, a monte Chlumo 
nuncupato : et alias Selayorum dialecto Zachlumi 


Ὅτι ἢ τῶν Ζαχλούμιον χώρα (KT) παρὰ τῶν 'Pu- 
μάνων πρότερον ἐχρατεῖτο᾽ Ῥωμάνων δὲ, φημὶ, οὖς 
ἀπὸ Ῥώμης Διοχλητιανὸς ὁ βασιλεὺς μετῴχισε, xot- 
ὡς χαὶ εἰς τὴν τῶν Χρωδάτῳν ἱστορίαν εἴρηται περὶ 
αὑτῶν. Ὑπὸ βασιλεῖ 05 Ρωμαίων ἡ τῶν Ζαχλούμων 
αὕτη χώρα ὑπῆρχεν, ἀλλὰ παρὰ τῶν ᾿Αδάρων 
αἰχμαλωτισθεῖσα ἢ τε χώρα xa ὁ ταύτης λαὸς, 
τὸ παράπαν ἡρήμωται, Οἱ δὲ νῦν ἐχεῖσε οἰχοῦν- 
«ες (48) Ζαχλοῦμοι Σέρθλοι τυγχάνουσιν, ἐξ ἐκχεΐνου 
τοῦ ἄρχοντος τοῦ εἰς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ρά- 
χλειον προσφυγόντος. Ζαχλοῦμοι δὲ ὠνομάσθησαν 
ἀπὸ ὄρους οὕτω χκαλαυμένου Χλούμου “ καὶ ἄλλως 


dicuntur ji, qui post collem habitant ; quandoqui- B δὲ παρὰ τῇ τῶν Σχλάδων διαλέχτῳ ἑρμηνεύεται τὸ 


dem magnus iulbi collis est, in cujus vertice urbes 
du: sunt; Dona, et Cblum; retro autem hunc 
collem flumen Bona nuncupatum devehitur, quod 
Urscis χαλὸν signillcat, Venit autem posteritas 
proconsulis et patricii Michaelis Busebutze Zachlu- 
morum principis filii, a non boptizaus accolis 
fiuminis Bislas, quod et Ditzice cognominatur, 
habitavitque ad flumen Zachluma nuncupatum: 
suntque in Zachlumorum territorio urbes habilatz, 
Stagnum, Mocriscic, Josle, Galumaenic, et Do- 
briscic. 


(c CAPUT NXXIY. 
De Terbuniatis,. εἰ Canalitis, et de regione quam 
! nunc incoluni. 


Terbuniatarym, Canalitarumque eadem regio est; ' 


'jncole vero a non baptizatis Serviis descendunt , 
qui illie habitarunt ab eo usque principe qui a 
Servia non baptizata ad Heraclium imperatorem 
" «onfugit, usque ad Blastemerum Serviorum prin- 
cipem, qui filie sdz maritum dedit Crainan, 
-^Bclae Terbun:& zupani fllium, cumque honoris 


Ζαχλοῦμοι, ἤγουν ὀπίσω τοῦ βουνοῦ (A9), ἐπειδὴ 
ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ βουνός ἔστι μέγας, ἔχων 
ἄνωθεν αὑτοῦ δύο χάστρα, τὸ Bóva, καὶ τὸ Χλούμ᾽ 
ὄπισθεν δὲ τοῦ τοιούτου βουνοῦ διέρχεται ποταμὸς 
καλούμενος Bóva, ὃ ἑρμηνεύεται xalór, Ὅτι ἡ γενεὰ 
τοῦ ἀνθυπάτου xal πατρικίο" Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Βουσεθούτζη τοῦ ἄρχοντος τῶν Ζαχλούμων ἦλθεν, 
ἀπὸ τῶν γχατοιχούντων ἀδαπτίστων εἷς τὸν ποταμὴν 
Βίσλας, τὸν ἐ πονομαζόμενον Διτζίχη, xal ipxnotv εἰς 
τὸν ποταμὸν τὸγ ἐπονομαζόμενον (50) Ζαχλοῦμα. 
Ὅτι iv τῷ χωρίῳ τῶν Ζαχλούμων εἰσὶ χάστρα 
οἰχούμενα, τὸ Σταγνὸν (51), τὸ Μοχρισκὶχ, τὸ "Iockh, 
τὸ ᾿αλουμαήνιχ, τὸ Δοδρισχίχ. 

Φ ΚΈΦΑΛ. AA, 


Περὶ τῷν Τεῤβῥουνιατῶν, καὶ τῶν Καναλιτῶν, 
| xul ης νῦν οἰκοῦσι χώρας. 


Ὅτι ἡ τῶν Τερδουνιατῶν χαὶ τῶν Καναλιτῶν 
χώρα μία ὑπάρχει (52). ᾿Απὸ δὲ τῶν ἀβαπτίστων 
Σέρθδλων οἱ ἐχεῖσε κατάγονται, οἱ ἐξ ἐχείνου τοῦ 
ἄρχοντος οἰχοῦντες, τοῦ εἰς τὸν βασιλέα ᾿ἢ ράχλειον 
προσφυγόντος ἀπὸ τῆς ἀδαπτίστουν Σερδλία: μέχρι 
τοῦ ἄρχοντος Σερθλίας τοῦ Βλαστημέρου. Οὗτος οὖν 
ὁ ἄρχων Βλαστήμερος τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ δέδωχεν ἄν- 
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(41) Zachlumorum 'regiomis terminos describit 
Porphvrogenitus. supra cap. $0, bis verbis: ᾿Απὸ 
δὲ τοῦ ᾿Ῥαουσίου ἄρχεται ἡ ἀρχυντία τῶν Ζαχλούμων 
xaY παρ κεείνεται μέχρι τοῦ Ὁροντίου ποταμοῦ" 
χαὶ «p»; μὲν τὴν παραθαλασσίαν πλησιάζει τοῖς 
Παγανοῖς, ποὸς ὃὲ τὰ ὀρεινὰ εἰς ἄρχτον μὲν 
πλησιάζει τοῖς Χριοδάποις, εἰς χεφαλὴν δὲ τῇ Σερ- 
᾿ δλίᾳ. A llausio Zach'umorum principatus tnitium 
habet, et protenditur ad. Orontium flumen. usque; 
oraque maritima Paganis, montana que ad. scpten- 
trionem, Chrobaiis , que in fronte, Serblim conter- 
s»tna est. 

(43) Quomodo Serbli Zachlumorum terram oc- 
cuparint pluribus capite praced«nti narrat scriptor 
noster. 

(49) Zacliluni dicti sunt, inquit Porphyrogenitus, 
a monte Chlumo nuncupato; οἱ alias Sclavorum 
dialecto Zach!umi dicuntur ii, qui post collem,habi- 
tant. Atqui αἱ ita est, Sachlumi appellandi sunt po- 
tis quam Zachlumi, neque ita S'avoruin dialecto 
vocandi suut omnes qui post collem habitant, scd 
tautym qui post montem Chlumum habitant ; quipre 
5€ Slave post significat, Clilumus vero nomen pro- 

prium moytis est. 


(50) Sic cum Meursio emendamug; perperam 
quippe in mss. legitur, τοὺς ἐπονομαζομένους. — 

(54) Urbs episcopalis sub ditione reipublicae Ba- 
gusins : huic Ecclegize przest hodie illustrissimus 
antistes Franciscus Volanti, avunculus, meus, vir 
et pietate et doctrina insignis. 

(92) Eamdem terram esse Terbunitarum'et Cana- 
litarum docet Porphyrogenitus et supra capite 3C, 
ubi Terbunim principatus terminos describil bis 


'verbis : 'Amàh c£ τοῦ χάστρου τῶν Δεχατέρων ἄρχε-- 


ται ἡ ἀρχοντία Tepfouvlac, χαὶ παρεχτείνεται μέχρι 


| κοῦ Ῥαονυσίου" πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλησιάζει 


τῇ Σερδλίᾳ, A. Decateris vero incipit Terbunic prin- 
cipatus, porrigitque se Rausium usque; αἱ versus 
montana Serblie adjacet. At hodie Terbunis prin- 
cipatus Turcis paret; episeopus vero Terbunic, 
unus e suffraganeis archiepiseopatus Ragusini, 
eligitur a senatu lRagusino; fortassis quod Merca- 
nensis episcopatus cum Terbuniensi junctus esset, 
et Mercana sit sub. ditione reipublice TRRagusinse. 
Hodie autem  l'erbunienscm episcopatum obtinet 
illustrissimus Antonius leghius consobrinus meus, 
vir a pietate et a stadiis omnino laudabilis. 
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regione urbes habitatae magnae, Gradetze, Nugrade A ὀνομαζόμενον Διόχλεια. Ὅτι ἐν τῇ χώρᾳ Avoxialac 


et Loutodocla. 


CAPUT XXXVI, 


De Paganis, qui εἰ Arentani appellantur, et de ea, 
quam nunc habitant, regione. 


Regio etiamilla, quam nunc Pagani incolunt, pri- 
fitus a Romanis tenebatur, quibus Roma deductis 
imperator Diocletianus in Dalmatia sedes assigna- 
vit, Et oriundi sunt. etiam ipsi Pagani a Serviis 
non baptizotis, ab eo scilicel principe qui ad He- 
raclium imperatorem confugit. Copta vero itidem 
ab Abaribus et vastata hac regio, sub Heraclio 
imperatore rursum incolis frequentari cepit. Pa« 
gani autem dicuntur, quod baptismum non aàcce- 


εἰσὶ μεγάλα χάστρα οἰχούμενα, τὸ Γράδεται, «ἢ 
Νουγράδε (59), τὸ Λοντοδόχλα. 
ΚΕΦΑΛ. AQ'. 
Περὶ τῶν Παγανῶν, cov καὶ 'Aperraróm xa.lov- 
μένων, καὶ ἧς γῦν οἰκοῦσε χώρας. 

Ὅτι ἡ χώρα εἰς ἣν νῦν οἰχοῦσιν οἱ Παγανοὶ (60) 
καὶ αὔτη πρότερον παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἐχρατεῖτο, 
οὃς ἀπὸ Ῥώμης ὁ βασιλεὺς Διοχλητιανὸς μετοιχίδας 
ἐν Δελματίᾳ ἐνῴχισε. Οἱ δὲ αὐτοὶ Παγανοὶ ἀπὸ τῶν 
ἀδαπτίστων Σέρδλων χατάγονται, ἐξ ἐκείγου τοῦ 
ἄρχοντος τοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿ράχκλειον προῦ- 
φυγόγτος. Παρὰ δὲ τῶν ᾿λδάρων χαὶ αὐτὴ fj χώρα 
αἰχμαλωτισθεῖσα ἡρήμωται, xal πάλιν ἐπὶ Ἥρα- 
χλείου τοῦ βασιλέως; ἐνῳχίσθη. Παγανοὶ δὲ καλοῦνται, 


pissent eo tempore, quo Servii omnes baptizati B διὰ τὸ μὴ χαταδέξασθαι αὐτοὺς τῷ τότε χαιρῷ βα- 


erant, Etenim Pagani Sclavorum lingua, baptisini 


πτισθῆναι (61), ὅτε xal πάντες ol Σέρδλοι &Gansl- 
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sium se contulit; etque ab eo tempore Ecclesia 
Ragusina archiepiscopalem dignitatem accepit a 
Benedicto V pontifice maximo, ut scribit Seraphi- 
nus Razzius Florentinus ordinis S. Dominici, in 
Historia archiepiscoporum Ragusinorurm, qua Ha- 
lico idiomate conecripta, asservatur manuseripta 
in bibliotheca S. Marci Florentie : eujus quidem 
verba a nobis Latinc facta hic proferre libet : De- 
vastato a Gothis atque fere a [undamentis everso cir- 
ca auuum nosirg salutis 404, Epidauro nobilissima 
Dalmatie urbe, Joannes Epidaurius civis et archiepi- 
scopus fuga sibi consulens Tribuninm petiit, ibique 
translata sede aique titulo sue Ecclesie diu commora- 
tus esl, At oppugnata llasciu, subaciague Dosona cum 
finitimis ab infidelium sch:ismaticorumque tyrannide, 


incipit, procurriique ad Zentinam flumeu, cir. 
Ex quibus Porphyrogeniti verbis constat Narenta- 
nos, sive Poganos eam partem continentis Dalmatie 
obtinuisse, qux a Cerina Naronem versus protendi- 
tur, Flumen, et Zupanias tres habet, 

(61) Chrobati ac Serbli, uti supra ad caput 30 ad- 
notavimus, fidem Christi susceperunt fleraclio junio- 
re imperante. Pagani vere sive Aretaui baptizati 
fuere sub Basilio Maccdone, ut idem Porpliyroge- 
nitus scribit supra cap. 29, quemadmodum etiam 
plures alii ex Sclavis, qui Dalmatiam incolebant, ut 
ipse tradit eodem loco, et in Vità Basilii num. δὲ εχ 
editione Regia. Quod quidem congruit cum Platina, 
qui Adriani secuudi pontificis, et Suetopoli princi- 
pis Dalmatie Sclavos Christi fidem suscepisse ait 


diu Ecclesia illa viduata mansit pastore. Anno C in Vita Joannis XIII, quem pro XIV ponit. Hzc au. 


vero 863, temporibus Nicolai pape 1, cum ad fidem 
catholicam Bulgarorum | imperator | venisset, con- 
sensu pontificis T ribuniensis archiepiscopus Docleam 
trans[ertur. Denique anno. circiter 980 propter ever- 
sionem quoque Doclem α Bulgaris et Gracis factam 
coactus [uit primam sedem repetere, atque scapulum 
Mercanense haud plus quatuor. milliaribus αὖ Epi- 
dauro dissitum, nec diu incoluit ; illis quippe tempori- 
bus a Saracenis Adriatico mari infesfato insulani 
atque maritiaii in magno periculo versabantur ; ratus 
ilaque neque. illic tuam sibi fore stationem, Hagu- 
sium novum μανία arceque munitum proficiscitur : 
ubi perurbane exceptus, ας Benedicti V pontificis 
suazimi auctoritate, titulo sedeque illuc deportata ; a 
Pairibus decima , aliique proventus , qui ad episco- 
pum spectabant, illi. attribuuntur, αἱ ab eodem 
pontifice su[fraganei designantur, videlicet, Catta- 
rensis, Antibarensis, Dulcigensis, Corcyrensis alitque ; 
uanquam hodiernis temporibus Stagnensem. atque 
j^ ercanensem dunitazeal habeat. Et nescio quidem quo 
facio evenit, ut. quemadmodum — ultimus — Epi- 
daurius appellatus fit Joannes, ita primus  Ra- 
gusinus nuncuparetur. Joannes itaque primus ar- 
chiepiscopus Ragusinus, patria Docleensis, sanctíssi- 
me suam rezit Ecclesiam annis. [ere triginta ; ibique 
cum extremum diem obiisset, in Ecclesia Sancti Ste- 
phani protomariyris tumulatus. fuit. Nec parum a 
cero aberrani qui eum Vitarum sanctorum martyrum 
Andree, Petri εἰ Laurentii auctorem | (aciunl, quo- 
rum corpora llagusii asservantur, cum Joannem 11 
archiepiscopum tertium decimum, patria Venetum, 
revera i.larum auctorem exstitisse pro comperto ha- 
beatur. 
. (59) Sic in. ms. codice. In editis vero legitnr, τὸ 
viv Γράδε. 
(60) Terminos pognis describit Porphyragen tus 
$upra capite ὅθ, Ab Orontio flumine, inquit, Pagania 


tem Platinam ex Blondo, Blondum vero ex Chro- 
nico ms. Andrex Danduli exscripsisse aiunt ; ubi 
sic legitnr : IIujws autem δ. Cyrilli predicatione 
Sueropolis rez. Dalmatie, qui ab Odrillo germane 
Totile regis Gothorum originem duxerat, eum toto 
suo populo fidem Catholicam suscepit, Verum Dan- 
dnlus hzc sub Michaele contigisse scrib:t, Platina 
vero sub Basilio Macedone. Neque soli Árentani 
ac nonnulli alil ex Sclavis Dalmatiz accolis sub Ba- 
silio Macedone baptismum susceperunt; verum et. 
Hulgaros xd meliorem frugem revocavit idem im- 
perator, Russisque persuasit, ot saerum Baptisma. 
eusciperent, quemadmodum narrat laudatus Por— 
phyrogenitus in avi Vita num. $5. et 96. De Rus— 
sorum autem ad fidem Ci;risti conversione libet hie 
proferre historiam, qu: a principio mutila est z 
quam quidem reperi in codice mis, Colbertine re— 


centi manu censcripto n. 4432, et Latinam feci— 


D imus. Sic igitur liabet : 


Et quie ad religionem 
eorum pertiment accurate 
ediscerent. lili vero sci- 
scitandi studio cupii, 
Romam se conferunt : 
isticque omnia perscru- 
tantur el. exquirimit, ac 
curiosissime  dispiciunt 
cuim sanctorum. temple- 

: rum decorem tum sacer- 
tum οἱ pontificum ordi- 
nem, mo -etiam pa- 
triarcham eorum, quem 
papam vocant, invisunt ; 
a quo verbis et doctrina 
ad utilitatem suam spe- 
ctants / instituti, rever- 


Καὶ τὰ τοῦ σεδάσματος 
τούτων χαλῶς χαταμά--- 
θωσιν. Οἱ δὲ τὸ τοῦ λόγου» 
εἰπεῖν σπερωτοὶ [sic] γε-“- 
νόμενοι, τὴν Ῥώμην χα»-- 
ταλαμδάνουσι, καὶ sm 
ἐχεῖσε πάντα ἐρευνω σας. 
χαὶ σχοπῶσι b. xa Ws. 
χαλῶς περιεργάζο.-" α« 
τῶν τε θείων ναῶν τὴν 
εὐποέπειαν, xai «ol 
ἐχεῖσε ἱερεῖς xai àpytt- 
pe. Οὐ μὴν ἀλλλ τὸ 
πατριάρχῃν αὐτὸν ὁρῶσι . 
τὸν xai πάπαν χαλούμε-- 
νον, χαὶ λόγους ᾧφελείαφςε 
map αὐτοῦ πλείστον; 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 
eüncaw* xa: γὰρ ᾿ξαγανοὶ τῇ τῶν Σχλάδων διαλέχτῳ A expertes dicuntur; Romanorum vero dialecto re- 


ἀδάκτισετοι ἑρμηνεύονται (62): τῇ τῶν Ρωμαίων δὲ 


ἀχούουδιν" καὶ οὕτως 
σπουδαίως παλινδρομοῦσι 
xal ἑαυτῶν χαταλαμδά- 
vou3t χώραν" xai πρὸς 
τὸν μέγαν ῥῆγαν ἑαυτοὺς 
ἐμφανίζουσι " καὶ ἅπερ 
εἶδον xat ἤχουσαν χἀχεῖσέε 
xaX; ἐξαγγέλλουσιν᾽ εἷ- 
ναι δὲ μεγάλα xal ἀληθῆ 
διεδεθχιοῦντο πάντη, xal 
οὐδὲν δέονται ἑτέρας A 
νὺς ναψηλοῷ σεως χὰ 
ἐρεύνης. Καὶ "1 θέλεις, 
ἔφησαν, λαμπρότατε καὶ 
ὲ ats ἡμὼν αὐθέντα 
xat ἄρχο), τὴν τούτων 
πίστιν δέξασθαι, μήνυσον 
αὑτοῖς, xal xà τὰ 
ἐχείνων͵ μυήθητι, Ὧ; δὲ 
οἱ σὺν ἐκείνῳ ἄρχοντες 
πάντα  fjxousav " μᾶλλον 
δὲ οἵτινες xal πρώην αὖ- 
«ᾧ συνεδούλευσαν πάλιν 
«ρὸς αὐτὸν, xai αὖθις el- 
3v οὗ χαλὸν  qalvc- 
tQ τοῦτο γενέσθαι πᾶσιν 
Mr ἐὰν μὴ οἱ αὐτοὶ xat 
«ἃ τῆς Κωνσταντινουπό- 
iu; χαλῶς δοχιμάσωσι 
ταὶ χαταμάθωσιν. ᾿Επειδὴ 
& ταύτην πόλιν μεγάλην 
«và xai χρείττονα τινὲ- 
£x διαφημίζουσι, λοι- 
«ἣν ἄξιόν ἔστιν ὅπως καὶ 
«ὐτης τὸ σέδας καὶ τῆν 
λατρείαν οἱ αὐτοὶ ἔρευ- 
νήσωσι χαὶ ἀναψηλαφή- 
eus, χαὶ οὕτως ἀμφω- 
τέρα [sic] τὸ κρεῖττον 
i iibro. Deuce Tá- 
ἐν χαὶ τοῦτο ὁ ἐχέφρων 
xi κεριθόητος rn 
ἐχεων χαὶ προσήχατο, 
xi xüMà; ἀπεδέξατα. 
διὰ xal τοὺς δηλωθέντας 
πολλάχις τέσσαρα; &/bpac 
πάλι) ἐχ πέμπεις χαὶ πρὸς 
| γούπολιν, 
à; ἵνα χαὶ τὰ ἐχεῖσε 
4/4 χατοπτεύσωσι xal 
ἀποπειράσωντιι, Ko 
μετὰ πολλοῦ χόπου xa 
sim χαταλαμθάνουαι, 
χλὶ τῷ τότε τὰ ἱρωμαίων 
«ῆκτρα ἰθύνοντι, Βα» 
διλείῳ, gr pl, τῷ ix Μα- 
xiylag π ρχοντάι, 
. xil τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν 
ἐφίξεως ἀπαγγέλλουσιν. 
υ δὲ ἄσμενος xa «pis 
ἔμενον τούτους ἀποδε- 
μενος, ἄρχοντάς τινας 
καριυτὰ τῶν ἐλλογίμων 
αὐτοῖ; ἐπιδίδωσιν, ὅπως 
τλχάλλιστα πάντα τῆς 
πόλεως αὐτοῖς ἐπιδείξωσι, 
Xi τὶς πεύσεις αὖ 
8i; χαλῶς διευχρινῆ- 
$31 xol ἀπολογήσωνται. 
Qi à ἅνδρες πκαραλαδόν- 
τς χαὶ πολλὰ bv τῇ πόλει 
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gio eorum Árenta nuucupatur ; unde ipsi ἃ Roma- 


ANSELMI BANDUAII NOTE. 


tuntur — ac — regionom 
suam repetunt, hinc sese 
magne regi sistunt ; 


ipsique oninia que vi- 
derant οἱ audierant ses 
dulo receusent. Aflir- 
mabant porro, magna 
illa ct verissima ezxi- 
stere, nec ulteriori per- 
quisitione el perscrutas 
tiote opus esse. Quod si 


. velis, inquiunt, illustris- 


sime οἱ gloriosissime do- 
mine princepsque noster, 
ipsorum fidem amplecti, 


id ipsis significato, atque 


eorum mysteriis riie ini- 
tiare. Quibus auditis pro- 
ceres qui cium rege erant, 
maximeque illi, qui ipsi 
talis propositi auctores 
fuerant, rursus ipsum ita 
compellant : Non videtur 
nobi« id agendum esse, 
nisi priusiidem ipsi Cons- 
tantinóopolitanos ritus exe 
plorent et ediscant. Fama 
quippe est eam urbem 
magnam,imo przstantio- 
rem esse, Demumnque e 
re fuerit, ut iidem hujus 
quoque religionem ct cul- 


tum examinentac experi- C εἰς 


anlur ? el sic postea ex 
his duabus meliorem deli- 
emus. Tum rex ille pru- 
ens δὲ conspicuus hoc 
cousilium admisit ed am- 
lexus est. Quamobrein 
quatuor illosszpe memo- 
r3105 viros, Constantino- 
polim mittit, ut omnia 
quz ad religionem spec- 
tabant explorarent ac ex- 
rirentur. In hane vero 
illi urbem nec sine agno 
labore concedunt, atque 


: Bogilio Macedoui, tunc 


Romanorum sceptra uo. 
deraati se sistunt, ipsique 
tanti suscepti ilineriscau- 
sam renuntiant. is vero 
ingenti gaudio bos exci- 
piens, mox viros illis eru- 
ditos et preclaros adjun- 
git, quiomniain urbe pul- 
Ccherrima | monsirarent , 


quique rogata eorum re- 


cie intelligere possent, 
iisque saUsfacere, Hi au- 
tem cum multa ipsis in 
urbe spectaculo digna 
ostendissent, in celebra- 
tissimum illud niagnuni- 
que Sancte Sophiz teur- 


plum cum ipsis ingressi - 


sunt. Atque ut vulgo fer- 
tur, tum magna soleinnitas 
celebrabatur, sive sancti 
Chrysostomi, sive Dor- 
míitiouis ^ — sanctissime 


ἀξιοθέατα ἐπιδείξαντες, 
εἰσῆλθον πρὸς τὸν περι- 
θόητον xe μέγαν θεῖον 
ναὺν τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας. 
Kat yàp, ὡς ὁ λόγος 
κρατεῖ, ὅτι καὶ ἑορτὴ 
μεγάλη τις πρὸς αὐτὸν 
ἐτελεῖτο τὸ τότε, εἴτε δὲ 
τοῦ Χουποῤῥήμονος, εἴτε 
ἡ χοίμησις τῆς ὑπεραγίας 
Μητρὸς τοῦ Κυρίου μον, 
ἀχριδῶς λέγειν οὐκ ἔχων, 
πλὴν ἑορτὴ ἐτελεῖτο θαυ- 
μαστὴ χαὶ μεγάλη. Καὶ 
οἱ τέσσαρες ἐχεῖνοι ἄν- 
δρες, οἱ μετὰ τῶν ἀρχόν- 
τῶν ἡμῶν ὄντες τὴν ναὸν 
«ἄντα περιεσχόπουν, γαὶ 
τῆς τελουμένης ἑορτῆς τὰ 
πλεῖστα φῶτα βλέποντες, 
καὶ τὴν μελῳδίαν τῶν 
ἀσμάτιυν ἀχούοηντες, θαυ - 
μάνοντες διηπόρουν. Δια- 
διδάπαντες οὖν ἐχεῖσε τὸν 
ἑσπερινὸν ὕμνον xai. τὸν 
ὀρθρινδν, καὶ πολλὰ el- 
πόντες χαὶ ἀκούσανέτες, 
φθάνει xaV ὁ χαιρὶς τῆς 
ἱερᾶς xa θείας ιλειτουρ- 
γἱας " καὶ πάλιν οἱ ῥηθέν- 
τὲς ἄνδρες μετὰ καὶ τῶν 
τοῦ βασιλέως ἀρχόντων, 

σεδάσμιον χαὶ μέ- 
γιστὴν ναὸν εἰσέρχονται, 
ὅπως τῆς ἀναιμάχτονυ xal 
θείας μυσταγωγίας θεαταὶ 
γενήτονται. ᾿Ενταῦθα τοῦ 
λόγου γενόμενος ἐκπλήτ- 
τομαι τοῦ Θεοῦ τὴν φ'λ- 
ανϑρωπίαν, τον θέλοντο: 
πάντας σωθῆναι καὶ εἰς 


ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλ- 
θεῖν. Καὶ γὺρ ἐπεὶ οἱ £0- 


νικοὶ καὶ βάρδαροι ἄνδρες 
ἐχεῖνοι ἐν τῷ τρι:μεγί- 
στῳ ναῷ εἰσῆλθον, ὡς 
εἴρηται" χἀκεῖσε ἱστάμε- 
vot τὰ δρώμενα πάντα 
ἕν τῷ ναῷ ἐσχόπουν, xal 
ἀκριδῶς χατεμάνθανον * 
πῶ; πρότερον ἡ λεγομένη 


D μικρὰ εἴσοδος γέγονεν * 


£x καὶ ἡ μεγάλη ηὐτρε- 
κίζετο, xd ol ὁποδιάκο. 
vot χαὶ οὗ διάκονοι ΝΑ 
ρΞύοντο τοῦ ἱεροὺ βήμα- 
τος, μετὰ λα LP SE ADU 
Biblov* οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ ἱερεῖ: πλεῖστοι χαὶ 
ἀρχιερεῖ; κατὰ τὸ σύνη- 
θὲς μετὰ χαὶ τῶν φριχτῶν 
χαὶ θείων μυστηρίων, 
χαὶ αὐτὸς ὁ τὴν ἀρχιερω- 
σύνην τότε ἔχων πατοιάρ- 
Xne. xai πάντες μὲν ἐπὶ 
ἐδάφους χατέπεσον οἱ 


(62): Sie ex ins. codice. 


tilus oc depravatit*. est, 


Matris; Domial mei ὁ 
id vero non recto di- 
core — valeo veruny 
tamen est tuac fuis- 
se mirabilem magnanr- 
que celebritatem. Qua-. ὁ 
tuor porro viri qui cum 
proceribus nostris erant. 
lotum templum circum- 
Spexerunt, necnon quie 
ad celebritatem specta- 
bant : luminaque cernen - 
tes, ac canticorum melo- 
diam audientes, stupe- 
bant attoniti. Cum istic 
sutem vespertiai et ma- 
tutinl hymni tempore 
venissent, multaque di- 
xissent  audivissentque, 
accedit sacre et divinze 
liturgizetempus : rursus- 
que laudas viri cum 
proceribus illis ab impe- 
ratore missis in veneran- 
dum et maximum Tem- 

laum ingrediuntur, ut 
Incruenti et. divini της 
sterii spectatores essent. 
Hac deducto sermone, 
Dei erga homines &mo- 
rem, «ui vul omnes 
salvos fleri et ad cogni- 
tionem veritatis venire, 
stupens considero, Nam 
cum etlniei et barbari 
illi in termaximuin, ut 
diximus, templum intras- 
sent ; stantesque omnia 
qu.e ihi tum gerebantuc 
considerarent, curiose- 
que sciscilarentur, cur 
primum quem »àrvun 
vocant, ingressus, dein- 
de vero magnus fieret : 
quare subdiaconi et dia- 
coni ex saero bemate, 
cum lucernis et flabellis 
egrederentur ; imo etiam . 
sacerdotes et. pontifices, 
pro assueto more cum 
tremendis ac divinis my- 
steriis, necnon patriarcha 
qui tunc sedem. obtine- 
bat : ac turba in. pavi- 
mento procideret, preces 
effunderet clamaretque, 
Domine, miserere. llli 
vero quatuor gentiles soli 
intentis oculis sine reve- 
rentia hsc respiciebagnt: 
omnesque sa2ros ritus 
considerabant. Quare mi- 
sericors ille et miserator 
Dcus noster, iisdem viris 
oculos aperuit, ut quae» 
dam tremenda et nira- 


[n editia locus iste mt- 
Eadem vero 6.6. repetit 


supra cap. 29 Porphyrogenitus ; ubi vide qua ad- 


notavimus. 
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nis Arentani appellantur. Habet Pagania urbes A διαλέχτῳ ἡ χώρα αὐτῶν 'Apivra χαλεῖται (63), ἐξ 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


habitats, Mocrum, Berullia, Ostroc, et Labinetza: 


bilia viderent, ac postea 
Sciscitantes, rei verila- 
lem ediscerent. Absolu- 
lo quippe divino illo et 
magno ingressu, cum 
signo vocati omnes sur- 
rexissen!, quamprimum 
viri illi qui stupendaw 
visionem  conspexerant 
imperatoris proceres se- 
cum asiantes, manibus 
arreptos stc alloquuntur ; 
Tremenda et magna esse 
qu: hactenus videramus 
non -diffdlemur : quod 
autem nunc vidimus hu- 
wanam naturam exsupe- 
rat : juvenes quippe quos- 
daur conspeximus alatos 
&pecios0 hec  assueto 
amictu, qui pavimentum 
minime — contingebant, 
sed per aera ferebantur 
psallentes Sanctus, sanc- 
tus, sanctus. Quod sane 
nos omnes plus quam 
c:lera in ttuporein ma- 
gnamque admirationem 
conjecit. Quibus auditis 
inrperatoris proceres ita 
respondent : Et fortasse, 
emnia X Christianorum 
mreria ignorantes, ne- 
eitis ipsosangelos de 
6059 descendere, et cuin 
sacerdotibus nostris wi- 
uisterium obire. Tum 
illi : Verissimum sane et 
manifestum est quod vos 
dicitis; pec alio argu- 
mento opus habet ; onr- 
nia quippe ipsis oculis 
vidinus. Demum nos 
vemittite ut eo redeamus 
unde legati fuimus, quo 
principein hostrum de 
148 qua vidimus et probe 
didicimus, certiorem fa- 
ciamus, Quos illi tunc 
cutmg.gandio et letitia 
magna dimiserunt. Re- 
versi autem illi in regio- 
nem suam, clarissimo et 
magno regi se sistentes 
poel solitum exhibitum 
obsequium, omnia qua 
viderant οἱ audierant ipsi 
renunliarunt, talia lo- 
quentes : Magna et splen- 
dida quxdam nos Rome 
nuper vidisse non nega- 
mus ; at qug Constanti- 
nopoli visa nobis sunt, 
humanam oumem meirt- 
tem obstupefaciunt; quaa 
jlli minutitin recensuo- 
runt. Magnus vero prin- 
eeps rei veritatem ab 
ipsis edoctus, de eaque 
cerlior facetus, nulla in- 
terposita mora, Constan- 
linopuolim ad piissiimum 
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οὗ xàxelvot παρὰ τῶν αὐτῶν Ῥωμαίων ᾿Αρεντάνοι 


ANSELMI BANDDRIL NOTAE. 


ἐχεῖσε ὄντες, xal εὐχὴν 
ἐζετοῦντο [sic] xai τὸ, 
Kvpis, ἐλέησον, ἔχραζον" 
μόνοι δὲ οἱ τέσσαρες ἄν- 
6pec ἔχεῖνοι οἱ ἐθνιχοὶ 
ἀνασχαρδαμυχτοὶ xai ἀ- 
δεῶς ἐνητένιζον, xa πάν» 
των τελουμένων ἔσχό- 
mouv* διὸ χαὶ ὁ εὔσπλαγ- 
yvos ἡμῶν Θεὸς χαὶ ἐλ 1 
pev τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀνδρῶν ἐχείνων ἀνέῳξε, 
χαὶ εἶδον φοδερά τινα χαὶ 
παράδοξα" ἅπερ xat pu 
τήσαντες τὴν ἀλήθειαν 
ἀχριδῶς ἔμαθον. Ὡς γὰρ 
ἡ θεία ἐχείνη xal μεγάλη 
εἴσοδος τέλος ἔλαθε, voi 


ix τῆς χαταχλήσεως πάν- 


. doctrina 


τες ἀνέστησαν παρευθὺ ol . 


τὴν ξένην ὁπτασίαν ἕω- 
ραχότες ἄνδρες, τοὺς 
σύνεγγυς αὐτοῖς ἄρχοντας 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ χεῖρας 
λαδόμενοι, τοιαῦτα πρὸς 
αὐτοὺς ἔφησαν, ὅτι Φο- 
ὄερὰ καὶ μεγάλα μὲν 
ὑπῆρχον ἅπερ ἕως ἄρτι 
ἐδλέπομεν πάντα οὐχ & 
γούμεθα * τὸ δὲ νῦν ὁραθὲν 
ἡμῖν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐστὶ 
τὴν ἀνθρωπίνην. Νεα» 
νίσχους γάο τινας ἑωρά- 
χαμεν πτερωτοὺς, στολὴν 
ξένην ὡραίαν ἐνδεδυμέ- 
νους * οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ 
ἔδαφος tou ναοῦ ἑπάτουν" 
ἀλλ᾽. ὑπὸ ἀέρος ἐφέροντο 
ψάλλοντες * " Aytos, ἅγιος, 
ἅγιος * ὅπερ πάντας ἡμᾶς 
πλέον πάντ ἐῶν ἄλλων 
ἐξέπληξε χαὶ εἰς μεγίστην 
ἀμηχανίαν ἐνέδαλεν. Ὡς 
δὲ ταῦτα ἤκουσαν οἱ τοῦ 
βασιλέως ἄρχοντες, τρὺς 
αὐτοὺς ἀπεχρίναντο λέ» 
νῖςς’ Καὶ τάχα πάντα 
γνοεῖτε τὰ τῶν Χριστια- 
γὼν μυστήοια,, καὶ οὐ 
γινώσχετε ὅλως, ὅτι ἄγγε- 
λοι ἐχ τῶν οὐρανῶν χατ- 
ἐρχονται καὶ λειτουργοῦσι 
& τῶν ἱερέων ἡμῶν. 
κεἶνοι τοῦτο ἀχούσαν- 
τες εἰν παν PA xai 
φανερόν tovt ὅπε ν 
λέγετε, καὶ ἑτέρας i 
δείξεως οὐ δέεται" αὑτοὶ 
γὰρ πάντα οἰχείοις ὀφθαλ- 
μοῖς ἑωράχαμεν. Λοιπὸν 
οὖν ἐάσατε ἡμᾶς ὅπως 
ἵνα ταχέως ἀπέλθωμεν 
ὅθεν xaX ἐστάλημεν, ὅπως 
χαὶ toy χατάρχοντα ἡμῶν 
χαλῶς πληροτορήσωμεν, 
xai βεδαιώσωμεν ἅπερ 
ἴδομεν καὶ ἐμάθομεν χα- 
Gs, οὔσπερ χαὶ ἀπέ- 
πεμψαᾶν, μετὰ χαρᾶς με-- 
ΥὙάλης x3 εὐφροσύνης 
πάλιν ἐχεῖσε᾽ οἱ δὲ ἐπανα- 


imperatorem legatos mitL- 
tit, qui episcopum pete- 
reut, ut: Íanumeram ibi 
populi : *- multitudinem 
ünbueret et 
baptizaret. Tnnc porro 
Basilius Macedo Rowa- 
norum scepira modera- 
Datur; qui exceptis cum 
gaudio magno  hujus- 
modi legatis, episcopum 
eo misit pielaté et virtu- 
te clarum, cum oomiti- 
bus duobus, Cyrillo et 
Athanasio : qui εἰ ipsi 
virtute,eruditione et pru- 
dentia ornatissimi erant: 
neque solum —divinz 
Scripture notitia repleti ; 
sed etiam in huianiori- 
bus litteris probe exerci- 
tati, ut eorum scripta 
testificantur. Eo profecti 


ili, omncs edocuerunt 


C 


᾿ Sei , 


Quarum 


et baptizarunt; et Cbri- 
stiana pielatis rndimen- 
tis instituerunt. Cum 
autem gentem eam om- 
nino barbaram et rudem 
cernerent ; ac nullo mo- 
do possent doctissimi 
viri viginti quatuor Gra- 
corum litterae-ipsos 660» 
cere : né rursus a plà 
religione deflectereut, 
triginta. quinque litteras 
ab se inventas ei exara- 
tas lisdem tradiderunt, 
nomina hac 
sunt ; As, Mpuci, Betd, 
Glaod, Üopre, — Geesti, 
Zibii, Zelo, Zeplea, 1, 

Caco, Ludia, Mi, 


. Nas, On, Pocei, Ritsii, 


b 


χάμψαντες χιὶ τὴν ἑαυ- 


Sthlobo, Νειδετάο, lc, 
Pherot, Cher, Ot, Tzi, 
Tzrbi, Saa, Sihia, 
Geor, Geri, Ger, Gea!, 
Giu, Geus, Gco. H:e sunt 
tringinta quinque fkusso- 
sorum litterz, quas bac- 
tenus omnes ediscunt, 
atque rectam pie reli- 
gionis notitiam obtinent. 


Narrant autem quidam - 


miraculum — hujusmodi 
istis in partibus conti- 
gisse. Cum enim prin- 
ceps ille, optimalesque, 
imo tota eorum nátio, 
pristina adhuc Supersti- 
tione teneretur ; ac πιὸ.» 
per invectum — cultum, 
Chrisiianorumque fidem 
considerarent, — episco- 
pum qui non diu adve- 
nerat evocant : quem 
prinecps i:le interrogavit 
quid contra religionein 


τῶν xaxa Xa6óytec χώραν, 
εὗρον τὸν λαμπρότατον 
xai μέγαν ῥῆγαν. xa 
προσγυνήσαντες αὐτῶν, 
ἅπερ εἶδον xai ἤχουσαν 
πάντα εἶπον χαὶ διεσάφη- 
σαν τρανῶς λέγοντες xal 
τοῦτο Ὅτι μὲν μεγάλα 
τινὰ χαὶ λαμπρὰ πρώην ἐν 
τῇ Ῥώμῃ ἐθεασ]άμεθα, 
οὐχ ἀρνούμεθα τὰ δὲ ἐν 
τῇ Κωνσταντινουπόλει ὁ- 
ραθέντα πάντα νοῦν àv- 
θρώπινον χαταπλήττουσι, 
καὶ ἕν χαθ᾽ ἕν λεπτομε- 
ρῶς διηγήσαντο. Ὃ δὲ 
μέγας ἐχείνων ἄρχων ὡς 
τὴν ἀλήθειαν παρ᾽ ixel- 
νων ἀχριδῶς ἀνέμαθε καὶ 
ἐδεδαιώθη, μηδὲν μελλή»- 
σας, ἀλλὰ παραυτὰ, στἔλ» 
λει πρὸς τὸν βασιλέα τὸν 
εὐσεδέστατον τῶν Ῥω- 
μαίων ἐν τῇ Κωνσταντι- 
νουπόλει, xal ἀρχ'ερέα 
αἰτεῖς ὡς ἵνα τὸ 245] 
t v δῦνος Qi 
κα Ba πείσῃ; 8.) δὲ τότε 
Βασίλειος ὁὲχ Μακεδονίας 
ὁ τὰτῶν Ῥωμαίων σχῇ- 
πτρα διέπων" ὃς καὶ μετὰ 
αρᾶς μεγάλῆς τοὺς στα» 
ἑντας Ex τῶν ἐχεῖσε av- 
θρώπους δεξάμενος ἀρ- 
χιερέα τινὰ αὐτοῖς ἐξέν 
«supe, ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ χαὶ 
ἀρετῇ διαῤόττον, xal σὺν 
αὐτῷ ἄνδρας δύο, Κύριλν 
λον χαὶ ᾿Αθανάσιον. ἐνα- 
ρέτους xai αὐτοὺς ὄντας 
χαὶ πάνυ λογιωτάτους 
xai φρονιμωτάτους, χαὶ 
τὸ env miser, da 
ἧς ν ἔμπλεοι, ἃ 
M^ «olg ἔξω χαλῶς ἐξη- 
σχημένοι" ὡς τά τε γενό- 
μενα ὑπ᾽ αὐτῶν γράμματα 
υφοῦσ!: τοῦτο χαλῶως. 
Οὗτοι δὲ Exstat ἀπελθόν- 
τες, πάντας ἐδίδασχον χαὶ 
ἐδάπτιζον, xal πρὸς τὴν 
τῶν Χριστιανῶν εὐσέδειαν 
ἐνῆγων, βάρδαρον δὲ πάν-- 
πὴ xoi σόλοιχον βλέ- 
ποῦτες τὸ τοιοῦτον E0vo;, 
οὐκ εἶχον οἱ ῥηθέντες. 
λογιώτατοι ἄνδρες ὅπως" 
xa τὰ τῶν- Ἑλλήνων 
εἴχοσι τέσσαρα γράμματας.-. 
αὑτοῖς διδάξαι, . μήποτε: 
πάλιν τῆς εὐὑσεδεία-- 
παρεχχλίνωσι, Διὸ xot. 
τριάχοντα πέντε στοιχεῖαε. 
γράμμάτων αὑτοῖς ivt 
χάραξαν xa ἐδίδαξ χγα» 
ὥνπερ xax ἡ χλῆσις ὀνο-- 
μάτων ἐστὶν αὐτή Ἂς. 
Μπούχη. Décó, l'Aa s 
Δοπρῶ, Γέεστι, Ζηδὴξ.» 


(65) Hodie regio illa Nareata et populi illiuss 


Narentani dicuntur. 
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χσλοῦνται. Ὅτι tv Παγανίᾳ εἰσὶ χάστρα olxoópsva, À possident item Arentani insniss m^gnab, unt 
τὸ Móxpov (64), «b Βερούλλια, τὸ "Uatpox (65), xal 
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Ze Ao, ZexAéa, 'H, Ζεῆ, 
Kdxo . Aovéla, MA, 
Nàc,' Dv. lloxón, ' Pic- 
(n, 203069, Νεεδέρδω, 
"x, dépoc, Xip, "Dc, 
Tüij, Τζρθη, Zda, Z6la, 
Γέορ, Γερῆ, Γὲρ, l'éac, 
Γίου, Γέους Γέα. Ταῦτα 
μὲν εἰσὶ τὰ λε' γράμματα 
tüv Ῥώσων᾽ ἅπερ καὶ 
ἕω: τοῦ νῦν μανθάνουτι 
πάντες, xal χαλῶς τὴν 
εὐαέόεξιαν γινώσχουσι, 
Ἀέγουσι δὲ xal τινες xal 
«οιοῦτόν τι θαῦμα γενέ- 
αθαι ἐν τοῖς ἐχεῖσε. Ἔτι 
Ὑὰρ τῇ δεισιδαιμονίᾳ χατ- 
εχόμενος αὑτός τε ὁ ἄρ- 
χων, χαὶ οἱ μεγιστᾶνες 
αὑτοῦ χαὶ ἅπαν τὸ ἔθνος, 
xai σχοπηύμενο' περὶ τῆς 
πρώην αὐτῶν θρησχείας 
xai τῆς τῶν Χριστιανῶν 
πίστειυς, εἰσκαλοῦσι πρὸς 
αὐτοὺς τὸν. ἄρτι φοιτῆ- 
exvta ἀρχιερέα, ὃν xal 
ἐπερώτησεν ὁ ἄρχων, τίνα 
τὰ xat' αὐτῶν ἐπαγγελ- 
λόμενα παρ᾽ αὐτοῦ, xal 
αὐτὰ τὰ διδάσχεσθαι 
μέλλοντα" «οὔ δὲ τὴν ic- 
piv τοῦ θείου Εὐσγγελίου 
«ροτείναντος βίδλον, χαί 
τινα θαύματα ἐξηγουμέ- 
vou τῶν ὑπὸ τοῦ Gsou 
ἐντῇ ἀνθρωπίνῃ ἐπιδημίᾳ 
«ερατουργηθέντων᾽ εἶ μὴ 
τι τῶν ὁμοίων, τὸ πλῆθος 
ἔφη πῶν Ῥώσων, χαὶ 
ἡμεῖς θεασώμεθα, xal 
μάλιστα ὁποῖον λέγεις, 
ἐν τῇ χαμίνῳ τῶν τριῶν 
καίδων ὙΞνέσθλι, οὐχ 
ἄν cov ὅλως πιστεύσω- 
μεν. Ὁ δὲ τῷ ἀψευδεῖ 
κιστεῦσας λόγῳ τοῦ 
εἰπόντος, ὅτε Ὃ ἐὰν 
εαἰιήσησθε ἐν τῷ ὁγό- 
ματί μον, λήψεσθε" χαὶ, 
᾽ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ xáxei- 
γος ποιήσει, καὶ μεί- 
(ora τούτων ποιήσει, 
ἔφη πρὸς αὑτούς " El xai 
F ἔξεστιν ἐχπειράζειν 
Κύριον τὸν Θεὸν, ὅμως si 
ix φυχῆς διεγνώχατε 
φροξελθεῖν τῷ θεῷ, al- 
tácacüs ὅπερ βούλεσθε’ 
. καὶ ποιήσει τοῦτο πάντως 
διὰ τὴν αἴτησιν ὑμῶν ὁ 
θεὸς, κἂν ἡ μεῖς ἐλάχιστοι 
xal ἀνάξιο'. Ot δὲ εὐθέως 
ἠτήσαντ τὴν τοῦ Ἐὐαγγε- 
λίου πυχτίοχ, ἐν τῇ παρ᾽ 
αὐτῶν ἀναφθείσῃ ῥιφῆνα: 
πυρχαϊᾷ, xai εἰ ἀδλα- 


suam dicendum haberet, 
et quxnam ipse docturus 
easet, Hlo autem sacrum 
divini Evangelii librum 
protendente,  narrante- 
que miracula quidam, 
a Deo in humano adventa 
80 patraia : Nisi quid 
simile, inquit Russorum 
turba, nos quoque vi- 
deamus; maxime vero 
«uale narras in camino 
trium puerorum faetum 
esse, nullo modo iis que 
dicturus es credetmus. 
Ile vero fidem habens 
huic verissimo dieto : 
Quodcumque petieritis in 
xomiue meo, accipietis; 
et Qui credit [n me, opera 
qum ego facio, el ipse 
faciet, imo majora eo- 
rum faciet; respondit 
illis : Etsi non liceat 
tentare; Dominum Deum, 
attamen si ex animo ad 
Deum accedere decrevi- 
stis, petite quidquid vo- 
lueritis : idque Deus pe- 
titioni yestrze obtempe- 
rans cxsequetur, etiamsi 
nes quam minimi el in- 
digni simus. lili vero sta- 
fim petierunt ut liber 
Evangeliorum in rogum 
ab se accensum mitte- 
retur, et si hic illesus 
servaretur, se ad Dei, 
quem pradicabant, ctil- 
tm accessuros. Accepta 
conditio fuit. Sacerdote- 
que ad Deum oculos et 
manus erigente, ac di- 
cente, Spiritum sauctum 
tuum lorifica, Jesu 
Christe Deus noster : in 
conspectu tolius gentis 
liber saucti Evaugelii ín 
caminum  conjectus eiat. 
Cumque horis nog. pau- 
Cis  arsisset caminus, 
hinc igne peultus exstin- 
cto, sanctus ille liber il- 
lesus integerque reper- 
tus est, nulla ignis nota 
vel damno remanente, 
Quod couspicati Barbari 
ac magnitudine miraculi 
perculsi, sine mora vel 
dubitatione ad sauectum 
baptisma sponte acces- 
serunt, ac mente purgati 
Salvatorem — Dominum 
laudibus celebrarunt : 
cui gloria et imperium 
nunc eL semper eL in 52- 
cula seculorum. Amen. 


. dictus fuit 


δῆς αὐτὴ τηρηθείη, προσελθεῖν καὶ αὐτοὺς τῷ παρ᾽ αὐ- 
ποῦ χηρυσσομένῳ Θεῷ. "Eàoo£c ταῦτα" χαὶ τοῦ ἱερέως 
fA 0:0» τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τὰς χεῖρας ἑπάραντος" 
χαὶ, Δήξασόν σου τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Ἰησοῦ Χριστὲ 6 
θεὸς ἡμῶν, εἰπόντο;, ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ ἔθνους παν - 


qux Curcra, sive Cicer dicitur, in qua habetur εἰ 


55; ἐῤῥΙφῃη εἰς τὴν χάμινον ^ τοῦ ἁγίου Ἐῤαγγελίου 
βίδλος. Ἐφ᾽ ὥρας δὲ ἱκανὰς τὴς χαμίνον ixxato- 
μένης, εἶτα | xal τέλεον ἐχμαρανθείσης, εὑρέθη 
τὸ ἱερὸν πυχτίον διαμεῖναν ἀπαθὲς χαὶ ἀλώδητον, 
μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ πυρὺς δεξάμενον λύμην. “Ὅπερ 
ἰδόντες οἱ Βάρθαροι xat τῷ μεγέθει χαταπλαγὲν- 
τες τοῦ θαύματος, ἀνενδοιάστως πρὸς τὸ βάπτι- 
σμὰ ηὐτομόλουν, xal χαθαιϊρόμενοι. τὸν νοῦν τὸν 
Σωτῆρα ἐδόξαζον Κύριον: d ἡ δόξα xai τὸ xpóto; 
νῦν καὶ &z!, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

Libet aliqua híe monere δὶ praefatam anonyni 
historiam de Russorum ad fidem Christi. conver- 
sione, δι priino quod ait hic scriptor anonymus, 
Russos adlgsisee ritui Grecorum, propterea quo:l 
legati Romam et Constantinopolim missi ad utruimn- 
que ritum contemplandum, ritum Graecum Ro- 
mano praluletunt; eadem  ferwe "narrantur a 
scriptoribus de eanversione Wlodowniri Russorum 
ducis, qui fidem Christi suscepit, imperatoribus 
Basilio et Constantino, qui eidem duci sororem 
Annam in matriionium dederunt ; nam et illo 
ritui Graco adhaesit, propterea quod legati, quos 
ea causa Constantinopolim imiseraát, homines  ni- 
mirum niilitares et adhuc semibarbari, eos velie- 
menter commendassent, Latinorum vero ritus vel 
iidem, vel farinz ejusdem alii nuntii, haud satis 
religiose peragi, ac templa parum esse ornata rc- 
tulissent ; nisi id postea Grzeei schismatis propu- 
gnatores contfinxerint, cum Wiodoinirum ac fllios 
plerosque constel. Catholicae fidei cum primis stu- 
diosos exstitisse, quorum duo David ac Romanus, 
sive Borissus ac Glebus, in catalogo sanctorum a 
Russis, etiam Romanae Écclesiz nnitis recenseii- 
tur. Quod autea) ait 46 Cyrillo, is est ille epi- 
$copus el apostolus Slavorum, saneti Methodii 
Olomucii in Moravia episcopi, et Stavorum 
itemm apostoli frater; quorum quidem memoria 
colitur die ix Martii. Sanctus Cyrillus vero Thes- 
salonicze natus est et prius dictus fuit Con- 
$tantinus, qui propter inirabile ejus ingenium 
hilosopbus; postmodum vero de con: 
scusu pontificis Cyrillus nuncupatus fuit, ut patet 
et Vita eorutdein sanctorum Cyrilli et Methodii ex 
nis. Blaudurano, editain Actissauctorum die 9 Mar- 
tii ; qua sic habet : Tempore Michaelis imperatoris, 
fuit quidem vir genere nobilis, civitate Thessalonica 
orius, nomine Gons'antinus, qui propler mirabile 
ejus ingenixim dictus est Philosophus. Hic quinqua- 
gesimo die ante obitum suum, ex licentia summi 
onlificis imposuit sibi nomen Cyrillus, etc. Eadeiu 
habentur et in alia. ejusdem Vita ibidem eda: 
necnon in historia regni Slavorum presbyteri Dio- 
cleatis, Perperam autem in Breviario, quo hodie 


D Bobemi, Moravi et Poloni utuntur, lect. 1 dicitur 


Cyrilli et Methodii pater fuisse Coustantinus co- 
ento Philosophus;. erat quippe hoc lpsius 
yrilli nomen, ut ex supra dictis patet, et ex as- 
sertiope Anasta«ii oculati Lestis in episrola ad Ca- 
rolum Calvuin Francorum regem anno 875. datas, 
qua nuntiat corpus sanctt "Clementis pap» a 
nstantino Philosopho Romam allatum ; atqui 
constat a Cyrillo iJ factum, Methodii fratre ; quorum 
quidem pater fuit Leo patricius, ut scribit Dioclea- 
1es pag. 288 ex editione Joaunis Lucii : sed quie ibi 
monetidem Lucius de Constantino Philosopho, Cyri:- 
lo et Methodio, futilia omnino sunt. Ead?» m quoquo 
dicenda sunt deepistola Joannis Vlt, papze Sueto- 
plucho comiti, ejusdem Cyrilli cozvo scripta, in qua 
ali, 

(64) Mocrum Slave Mocro nuncupatur. 

(63) Slave Cstrog appellatur. 
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urbs : alteram, 105 qua Meleta, sive Malozeate; A fj Aa6lvezta, Κρατοῦσι δὲ καὶ ταύτας τὰς νήσους * 


cujus in Actis apostolorum sanctus Lucas meminit, 
Melitem eam appellans: ubi et vipera divi Pauli 
digitum mordens, ab eo excussa igne conflagrarit : 
tertiam insulam magnam, qua Phara dicitur: 
quartam, quz Bratzes, Sed et alie przterea insu- 
la sut, quz ad Paganos non pertinent, puta Choa. 
ra, fles, et Lastobon. | 


νῆσος μεγάλη ἡ Koopxpa (66), ἤτοι τὸ Κίχερ, ἐν f 
ἐσει χαὶ xáotpov: νῆσος ἑτέρα μεγάλη τὰ Μέλετα, 
ἧτοι τὸ Μαλοζεάται (67) ἣν ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἀποστόλων (68) ὁ ἅγιος Λουχᾶς μέμνηται, Μελίτην 
ταύτην προσαγορεύων " ἐν ἧ xat ἔχις τὸν ἅγιον Παῦ- 
λον ἀπὸ τοῦ δαχτύλου προσήψατο, ἣν καὶ τῷ πυρὶ 6 
ἅγιος Παῦλος κατέφλεξε, Νῇῆῇσος ἑτέρα μεγάλῃ τὸ 


Φάρα (69) νῆσος ἑτέρα μεγάλη ὃ Βράτζης (70). Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτεραι νῆσον αἱ μὴ πρατούμεναι παρὰ 
τῶν αὑτῶν Παγανῶν“ νῆσος tà Χόαρα (71), νῆσος "Inc (72), νῆσος τὸ Λάστοδον (75). 


CAPUT XXXVII. mE 
De Patzinacitarum gente. 
Sciendum est Patzinacitas a principio ad Atel 


et Geech flumina habitasse, lisque contermihos - 


fuisse populos illos qui Mazari atque Uzi cogno- 
minantur. Ante annos vero quinquaginta ii qui 


KE9AA. AZ. 
Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Hattiraxiow. | 
Ἰστέον ὅτι οἱ Πατζιναχῖται 4ὃ ἀπ' ἀρχῆς εἰς 
«by ποταμὸν ᾿Ατὴλ (14) τὴν αὐτῶν εἶχον χατοίχησιν" 
ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὸν ποταμὸν Τ'εὴχ, ἔχοντες τούς 
τε Μαζάρους (T5) συνοροῦντας, xal τοὺς kxovoya- 
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ait, Constantinum Philosopbum fulese inventorem B (71) Antonini in Itinerario Cora dicitar. 


(72) les Latine 1ssa, Sisve vero ÜUvis nuncu- 

(1$) Lastobon Stephani Ladesta, Ταῦ. Pent. 
Ladestris. Latine Laudestina dicitur, Slave vere 
Lastovo ; pavetque reipublice Ragusinz, Ha aatem 
quatuor magna insule Orientales, inquit Lucius, 
continenti Paganorum, seu Narentanorum proxi« 
miores, ab ipsis occupata, in eorumdem quoque. 
nomen, simul cum possessione (ransivere, et inter 
Dalmaticas numerari desiere. [ssam autem, et La- 
destinam cum Choara ad Paganos seu Narentauos 
mon pertinuisse Porphyrogenitus ait, ideo Dalma- 
ticum nomen servasse, et simul eum Adriatici do- 
mínio, has quoque insulas in aito mari sitas, Ro- 
manos retinuisse; harumque iusularum commodi- 
tate navigationem Adriatici, et dominium relique 


litterarum Slavonicarum : Litteras, inquit, Scla- 
vonicas a Constantino quodam philosopho repertas, 
quibus Deo laudes debitg resonant jure laudamus. 
Anonymus quippe hic noster, Miocleates, Acta 
sancti Cyrilli ac reliqui. scriptores Cyrillo, qui et 
Constantinus dictus fuit, uti supra demonstravi- 
mus, hoc attribuunt ; quin et perpetua spud no- 
.sirates traditio habetur, unum ex duobus alphabe- 
tis Slavonieis Kiwrilizam dictum ipsius Cyrilli 
esse, a Kiurul nomine Slavo, quod Cyrillum Latine 
sonat, denominatum : alterum vero Bukuisam ap- 
pellatum divi. Hieronymi. 

Quid vero ipse de S. Hieronymi alpliabeto, et 
versione sacrae Seripturse ab ipso, ut aiuut, in Sla- 
vonicam linguam facta, sentiam, libenter fatebor. 
Nullibi in operibus divi Hieronymi ne quidem ve- 
stigium reperi linguis Slavonicz : quam quidem si — Dalmatize continuasse dicendum est. | 
calluisset, in explanandis Scripturis, et pluries (14) Patzinacitae qui οἱ Patzinacz sg prineipio . 
cum de nominibns Hebraicis, ea procul dubio usus C incoluerunt antiquam magnamque Bulgaríam circa 
esset. Ubi vero divus Hieronymus patrium sermo- — flumen Atel dielum, quod Tbeophani Atalis dici- 
nem appellat, aut nosiratum linguam : jd de lingua. — tur, et Edel Tartarice; a Rutenis vero Volga seu 
Latina, quz tunc per universum Romanum orbem — Wolga appellatur, olim λα Ptolemxo ; postmodum 
in usu erat intelligendum esse, nemo eruditus — vero ijdem Paizinacite trans. Istrium planities in- 
ignorat. Cs»terum-quod ait hie-scriptor anonymus, ^ eoluerunt a Borysthene fluvio ad Pannoniam nsque 

ussos tandem miraculo libri Evangeliorum, qui — porrectas. De hujus autem regionis incolis Patzi- 
cum in ignem eonjectus esset, lbi illesus aciu- — nacitis, et geutibus ipsis conterminis pluribus api 
teger repertus est, ad Christi fidem conversos —scripter noster in principio hujus operis, et infra 
fuisse, satis convenit cum iis quas de eadero reba- — cap. 42, ubi terminos illarum gentium assignat. 
bet Porphyrogenitus in avi Vita num. 96 ex edi- —Patzinacite vero quam plurima bella varia fortuna 
tione Regia; qus cum sint longiuscula, hic non — gesserunt tara cum Romanis, quam cum aliis na- 
exscribo. tionibus ; tandem devicti fuere a Joanne Comneno, 

(66) Curcra sive Cicer Latine Gorcira, Stave Kar- — qui in hujus victorite memoriam diem festum insti- 
kar dicitur. tuit : quem quidem τὴν τῶν Πατζινάχων — tele 
. (6l) Meleta, sive Malozeat»e, Slave Mliet ; La- — nuncupavit, ut scribit Choniates in ejus Vita : Τοιαύ- 

tine vero dicitur Melita Plinio. Hinc catuli Melitzi, τὴν νίχην περιφανῆ χατὰ Σχυθῶν ὁ ᾿Ιωάννης 5pá- 
. Callimacho auctore apud Pliuium. Hujus auten| μενο;, καὶ μέγιστον στήσας τρόπαιον, τὰς εὐχὰς 

inaulz supremum dominium hodie est penes rem- τῷ Θεῷ ἀποδίδωσι" τὴ» τῶν Πατζινάχων λεγομένην 
publicam Bagusinam, utile vero, ul aiunt, domi- ἐς ἡμᾶς τελετὴν εἰς ἀναμνηστήρια προστάξας τῶν 
nium penes monasteriuin nostrum sancte Marie P πεπραγμένων xal χαριστήρια. Hac de Scythis 
dictum. Sedquia de hac insula, el monasterio no- — paria victoria, οἱ illustri edito. facinore, Joannes 
siro alibi pluribus loquemur. - tota Deo persolvit : quod festum Patzinacarum nostro 

(68) πο habentur in Acübus apostolorum — tempore dicitur, in rei gest monimenium, et grati 
«ap. 98. Sed num illud Pauli naufragium acci- — animi testimonium. Patzinac arum autem nomen ex 
derit prope Melitam insulam, maris Afríci non fa- — Russico, vel Polouico Pyeczinigorum desumptum 
cile ex Actibus apostolorum cognosci potest; et — scribit Allatius, et ex eo Lucius de Regno Dalmatize 
' weeo quidem judicio questio illa insolubilis vi- οἱ Croatize lib. vi, cap. 9, ubi ait Paizinacas scu 

detur. Patzinacitas postmodum Vlahos appellatos fuisse. 

(69) Latine etiam Phara, Slave vero Huar, (75) Sic in mss. et in eitis 9 s.d sunt qui. hic, 

(10) Bratzes Latine Brachia, Slave Brac. | 


| 
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ξομένους Οὔζ. Πρὺ ἑτῶν δὲ πεντήχοντα οἱ λεγό- A Uzi nuncupantur cum Chazaris conspirantes, et cons 


psvot. Οὐξ μετὰ τῶν Χαζάρων ὁμονοήσαντες, xal 
πόλε μον συμδαλόντες πρὸς τοὺς Πατζιναχίτας, ὕπερ- 
ἰσχυσαν, xal ἀπὸ τῆς ἰδίας χώρας αὐτοὺς ἐξεδίω- 
fav, xol χαπέσχον αὑτὴν μέχρι τῆς σήμερον ol 
λεγόμενοι Οὐζοί. Οἱ δὲ Πὰτζιναχῖται φυγόντες 
περιήρχοντο ἀναψηλαφῶντες τόπον εἰς τὴν αὑτῶν 
χατασχήνωσιν" χαταλαδόντες δὲ τὴν σήμερον παρ᾽ 
αὐτῶν χρατουμένην γῆν, χαὶ εὑρόντες τοὺς Τούρ- 
χοὺυς οἰχοῦντας ἐν αὐτῇ, πολέμου τρόπῳ τούτους 
Ἡχήσαντες, xal ἐχδαλόντες ἐξεδίωξαν αὐτοὺς, xal 
κατεσχήνωσαν ἐν αὐτῇ, xat δεσπόζονσι τῆς τοιαύτης 
χώρας, ὡς εἴρηται, μέχρε τῆς σήμερον ἔτη πεντή- 
χόντα πέντε, Ἱστέον ὅτι πᾶσα ἡ Πατζιναχία εἰς 
θέματα ὀχτὼ διαιρεῖται (76), ἔχουσα xal μεγάλους 
ἄρχοντας τοσούτους " τὰ δὲ θέματα εἰσὶ ταῦτα " 
ὄνομα τοῦ πρώτον θέματος Ἤρτήμ (77)* τοῦ 
δευτέρου ἸΤζούρ “ τοῦ τρίτου Γύλα * τοῦ τετάρτου 
Ἀουλπέῃ * τοῦ πέμπτου Χαροθόη " τοῦ ἔχτου Ταλ- 
pit^ τοῦ ἑύδόμον Xonóv* τοῦ ὀγδόου Τζοπόν. 
Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν ὃν ἀπὸ τῶν ἰδίων τόπων (78) 
οἱ ΠΠατζι ακῖται ἐξεδιώχθησαν, εἶχον ἄρχοντας εἰς 
yv τὸ θέμα Ἠρτὴμ τὸν Μαῖτζαν, εἰς δὲ τὸ Τζοὺρ 
τὸν Κούελ, εἷς δὲ τὸ Γύλα τὸν Κουρχοῦταν, εἰς δὲ 
* Κουλπέη τὸν ἵπαὸν, εἰς δὲ τὸ Xapofón τὸν 
Καϊδουμ, εἰς δὲ τὸ θέμα Ταλμὰτ τὸν Κῶσαν" εἰς 
τὸ Χοπὸν τὸν Γιαζὴ (79), εἰς δὲ τὸ θέμα Τζοπὸν 
τὸν Baxáv. Μετὰ δὲ θάνατον αὑτῶν διεδέξαντο τὰς 
ἀρχὰς οἱ τούτων ἐξάδελφοι " νόμος γὰρ ἐν αὐτοῖς 
καὶ τύπος ἐχράτησε παλαιὸς, μὴ ἔχειν ἐξουσίαν 
κρὸς παῖδας ἢ ἀδελφοὺς αὐτῶν μεταπέμπειν τὰ 
ἀξιώματα, ἀλλ᾽ ἀρκεῖσθαι μόνον τοῖς χεχτημένοις τὸ 
ταὶ μέχρι ζωῆς ἄρχειν αὑτούς ^ μετὰ δὲ θάνατον 
«ριχειρίζξεσθαι ἢ ἐξάδελφον αὐτῶν, ἢ ἐξαδέλφων 
oleo, πρὸς τὸ μὴ χαθ' ὅλους εἰς ὃν μέρος γενεᾶς 
δετρέχειν τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ χαὶ εἰς τοὺς ἐκπλαγίους 
καὶ χληρονομεῖν καὶ ἀπεχδέχεσοθαι τὴν τιμὴν " ἀπὸ 
ξένης δὲ γενεᾶς οὐχ ὑπεισέρχεταί τις χαὶ γίνεται 
ἄρχων. Τὰ δὲ ὀχτὼ θέματα διαιροῦνται εἰς τεσσαρά- 
τοντα μέρη, xai ἔχουσι xai ἐλάττονας ἄρχοντας. 


junctis armis Patzinacitas aggressi, superiores facti 
sedibus eos suis expulerunt,illasquetenuere in hodier- 
num usque diem Usi. Αἱ Patzinacite qui fuga evase- 
rant, circumeuntes quaerebant ubinam sedes suas col» 
locarent; venientesquein terram quam nunc incolunt, 
invenüs illic Turcis incolis, debellatos ejeceruut, se- 
desque ipsi suas ibi posuerunt, tenentquc jam hodie 
annum quinquagesimum quintum, uti dictum est. Et 
Paizinacia quidem universa in lhemata octo dividitur; 
«uo magnos quoque principes totidem habet : themata 
autein. isthsec. sunt. Primum est Ertem : secundem 
Tzur : tertium Gyla : quartum Culpee : quiutum 
Charoboe : sextum Talmat : septimum Chopon : 
octavum Tzopon. Quo autem tempore $uis ejecti 
sedibus Patzinaeite fuerünt, principes erant; iu 
themate quidem Ertem Maitzan, in Tzur Cuel, in 
Gyla Curcutan, in Culpee Ipaon, in Charoboe Cai- 
dum, in Talmat Costan, in Chopon Giaze, in 
Tzopon Batan. His autem mortuis in principatus 
$uccesserunt eorum patrueles ; siquidem lex ilfis 


 etantiqua consuetudo est, dignitates ad filios aut 


fratres non. transmittere : sed contenti. principes 
esse debent, quoad vivunt, principatum tenere; 
post mortem vero vel patrueles, vel corum filii 
promoventur, ne semper iu eadem prosapiz parte 
diguitas consistat, sed ut ad collaterales quoque 
ea hereditate deferatur : alterius vero prosapia 
qui sit, nullus iu principatum succedit. Hxc porro 


C octo themata in partes distribuuntur quadraginta, 


qua singnlz habent principes minores. Kt quatuor 
quidem Patzinacitarum 106 nationes, sive the- 
mata, nimirum Cuartziuzur, Syrucalpee, Dorotal- 
mat, et Bulatzospon, ultra Danaprim flumen site 
sunt, orientem septentrionemque spcetantes, ver- 
$us Uziam, Chazariam, Alaniam, Chersonem, et 
exteras regiones : relique vero quattuor nationes 
posite sunt cis Danaprim flumen, ad partes oc- 
£identis septentrionisque ; nimirum Tbema Gia» 
zichopon Bulgeris finitimum est; inferius thema 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


pro Μαζάρονς, Χαζάρους legendum putent, cum 
subjungat Porphyrogenitus, πρὸ ἑτῶν δὲ πεντῆή- 
xovta οἱ λεγόμενοι O07 μετὰ τῶν Χαζάρων ὁμονοῆ - 


alia gens Segthica resistere sola possit, Dividitur 
autem in tredecim (ribus, que ut wniversg commune 
Palzinacitarum momen usurpant, iia quavis a suo 


e(1/0:;, elc. Ante aunos vero quingsaginta ii qui D geyeris principe atque auctore peculiarem sortita est 


Usi dicuntnr cum Chazaris conspirantes, etc. 

(16, Et paulo infra tradit scriptor, hzc octo 
Patzinacitarum  tbemata dividi in partes. quadra- 
ginta : Cedrenus vero, pag. 775, scribit Patzinaci- 
larum gentem magnam 8c populosam dividi in 
tredecim. tribus : Τὸ ἔθνος τῶν Πατζινάχων, Σχυθ:- 
xv ὑπάρχον, ὑπὸ τῶν λεγομένων Βασιλείων Σχυϑῶν, 
μέγα τέ ἐστι καὶ πολυάνθρωπον, πρὸς ὃ οὐδὲ ἕν 
αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ Σιχυθικὸν γένος ἀντιστῆναι δύναται" 
διήρηται δὲ εἰς τρισχαίδεχα γενεὰς, αἴτινες χαλοῦν- 
ται μὲν πᾶπαι τῷ χοινῷ ὀνόματι" ἔχουσι δὲ ἑχάστη 
χαὶ ἴδιον ἀπὸ τοῦ αὐτῆς προγόνου xai ἀρχηγοῦ, τὴν 
τβπιγορίαν χληρωσαμένη * νέμονται δὲ τὰς πέραν 
Ἴστρου ἀπὸ τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ xai μέχοι 
lavw;ia; ἡπλωμένας πεδιάδα:, νομάδες τε ὄντες. 
χαὶ τὸν σχηνήτην διαπαντὸς ἀσπαζόμενοι βίον, 
Pa'sinacarum gens Scythica est, eorum. Scytharum 
q«t Basilii dicuntur, magna et popnlosa, el cii nulla 


appellationem. Incolunt trans. [strum planities a 
Borystheue fluvio ad Pannoniam wsque porrectas, 
incertis errantes. sedibus, semperque in tabernaculis 
degentes, In hoc autem Patzinacarum tractu hodie 
Fodolia et Moldavia visuntur, ut scribit Ortc- 
ius. 

(17) Omnia hzc themata paulo infra. compositis 
nominibus insigoiuntur, exceptis Gyla et Charoboe., 
Nec dubito quin plurima horum thematum noinina 
corrupta ac depravata sint, ut szpe aecidere solet 
scriptoribus Gracis, dum barbara nomina refe- 
runt. 

(78) In ms. diversis verbis hac habentur, ἀπὸ 
τῆς ἰδία: χώρας. : 

(19) Sic ms. eodex ; iu editis vcro, τὸν Γιασὴ legi - 
tur. F4 paulo infra idem thema τα ζιχοπὸν appella- 
tur a nomiue ejusdem priucipis. 


$15 CONSTANTINI. PORPHYROGENITI 3l6 
γι Twercie proximum δεῖ : Charoboe thema A Ἱστέον ὅτι αἱ τέσσαρες τῶν Πατζιναχιτῶν γενεαὶ, 
Russis adjacet : Jabdiertim vero thenia contermi- — ἤγουν τὸ θέμα Κουαρτζιτζοὺρ (80), χαὶ τὸ θέμα 
num est tributariis pagis Russie regionis, puta — XupouxaÀmérn (81) xal τὸ θέμα Βοροτάλματ, xal 
Uitinis, Derbleoinis, Lenzeninis, reliquisque Scla- τὸ θέμα Βουλατζοσπὸν (82), χεῖνται πέρα τοῦ Aa- 
vis, Distat autem Patzinacia ab Uzia et Chazaria iti» νάπρεως (85) ποταμοῦ, πρὸς τὰ ἀνατολιχώτερα 
nere dierum quinque, ab Alania dierum sex, a Mordia — xal βορειότερα μέρη ἐνάξφοδλέποντα πρός τε Οὐζίαν, 
dierum decem, a Russia unius diei, a Turcia die- — xaX Χαζαρίαν, καὶ 'AXaviav, xal τὴν Χερσῶνα, xal 
rum quatuor, a Bulgaria dimidii unius diei: pro-— τὰ λοιπὰ χλίματα * αἱ δὲ ἄλλαι τέσσαρες γενεαὶ xeiv- 
pinqua est Chersoni, sed magis etiam Bosporo. ται ἔνθεν τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ (84), πρὸς πὰ 
δυτιχώτερα καὶ ἀρχτιχώτερα μέρη " τουτέστι «b θέμα Γιαζιχοπὸν (85) πλησιάζει τῇ Βουλγαρίᾳ, τὸ 
δὲ θέμα τοῦ κάτω Γύλα (86) πλησιάξει τῇ Τουρχίᾳ, τὸ δὲ θέμα Χαροθδόη πλησιάζει τῇ Ῥωσίᾳ, τὸ δὲ 
θέμα Ἰαδδιερτὶμ (81) πλησιάζει τοῖς ὑποφόροις χωρίοις χώρας τῆς Ῥωσίας (88), τοῖς τε Οὐλτίνοις͵ 
γαὶ Δερθλενίνοις, xaX Λενζενίνοις, χαὶ τοῖς λοιποῖς Σχλάδοις. ᾿Απῴχισται δὲ d$ Πατζιναχία ix μὲν 
Οὐξίας καὶ Χαζξαρίας ὁδὸν. ἡμερῶν πέντε, ix ὃὲ ᾿Λλανίας ἡμερῶν ἕξ, ἀπὸ δὲ Μορδίας (89) ὁδὸν 
ἡμερῶν δέχα, ἀπὸ δὲ Ῥωσίας ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς, ἀπὸ δὲ Τουρχίας ὁδὸν ἡμερῶν τεσσάρων, ἀπὸ δὲ 
βουλγαοίας ὁδὸν ἡμέρας ἥμισυ xai εἰς Χερσῶνα μὲν ἐστιν ἔγγιστα, εἰς δὲ τὸν Βόσπορον πλησιέστερον. 

Sciendum est, quo tempore expulsi sua regione B 


Patzinacite fuere, nonnullos eorum sponte sua 
ilie mansisse, et Uzis cobabitasse : suntque inter 
eos etiam nune, ea liabentes indicia, ut facile 
discerni possipt, cognoscique quales sint, οἱ quo- 
modo avelli a suis contigerit : siquidem utuntur 
vestibus decuriatis, et ad genua f£antum pertin- 
gentibus, et manicis abscissis ; ea videlicet re in- 
puentes, a gentilibus se suis esse diremptos. Ultra 
vero Danaprim fumen, qua parte Bulgariam spec- 
tat, ad ejusdem fluminis trajectus urbes desert:ze 
sunt : prima urbs qua Patzinacitis Áspron sive 
Alba dicitur, quod e saxo albicante constructa 
sit : secunda Tungaue : tertia Cracnacalze : quarta 
Salhnacate : quinta. Sacacatm, sexta Giaiucats. 
Inveniuntur autem inter urbium collápsarum fa- 
bricags eeclesiarum indicia quedam, eL cruces ex 
lapide tophino exsculpte : unde quasi per tradi- 
tionem credunt nonnulli, olim illic sedes habuisse 
Romanos. Porro Cangar quoque appellantur Patzi- 
nacitq, non omnes quidem, scd trium tantum 
thematum incole, nimirum tliematis Jabdierti, 
Cuartzitzur, et Chabuxingyla: tanquam qui cateris 


Ἱστέον ὅτι xatà τὸν χαιρὸν ὃν οἱ Πατζινακχῖται 
ἀπὸ τῇς ἰδίας χώρας ἐξεδιώχϑησαν, θελήσε! τινὲς ἐξ 
αὐτῶν xat olxsía γνώμῃ ἐναπέμειναν ἐχεῖσε, x21 τοῖς 
λεγομένοις Οὔζοις συνῴχησαν * καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
εἰσιν ἐν αὐτοῖς, ἔχοντες τοιαῦτα γνωρίσματα ὥστε 
διαχωρίξεσθαι αὐτοῖς xal νοεῖσθαι τίνες τὰ ἧσαν, 
χαὶ πῶς αὐτοὺς ἀποσπασθῆναι τῶν ἰδίων συνέθη " 
τὰ γὰρ ἱμάτια αὐτῶν εἰσι κόντουρα (90) μέχρι γο- 
νάτων, χαὶ τὰ μανίχια (91) ἀπὸ τῶν βῥλχιόνων 
ἀποχεχομμένα, ὡς δῆθεν ix. τούτον. δειχνύνέες, ὅτι 
ἀπὸ τῶν ἰδίων xal ὁμοφύλων ἀπεχόπηδαν. "lotfoy 
ὅτι ἔνθεν τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὸ ἀποδλέ- 
mov μέρο; τὴν βΒουλγαρίαν εἰς τὰ περάματα τοῦ 
αὐτοῦ ποταμοῦ εἰσὶν ἐρημόχαστρα. Κάστρον Ἐρῶτον, 
τὸ ὀνομασθὲν παρὰ τῶν ΠΙατζιναχιτῶν "Asrtpov, διὰ 
τὸ τοὺς λίθους αὐτοῦ φαίνεσθαι xataltóxou;* χά- 
Ovpov δεύτερον, τὸ Τουγχᾶται " χάστρον τρίτον, 
τὸ Κραχνακάται * χἀστρόν τέταρτον, τὸ Σαλμαχάται" 
χάστρου πέμπτον, τὸ Zuxaxávat? xáctpev ἔχτον, 
Γιαιουχάται. "Ev αὐτοῖς δὲ τοῖς τῶν παλαιοχάστρων 
χτίσμασιν εὑρίσχονται καὶ ἐχχλησιῶν γνωρίσματά 
τινα, χαὶ σταυρὸὶϊ λαξευτοὶ elo λίδους δόρίνους (92)- 
ὅθεν xal τινες παράδοσιν ἔχουτιν, ὡς Ῥωμαῖοί 


ANSELMI BANDURII NOTE. 


(80) Hoc nomen compositum est ex nomine the- 
matis Τζούρ, et principis qui in eo tunc regnabat 
dum hzc aeriberet. l'orphyrogenitus : nam, ul 
scribit Cedrenus paulo superius citato loco, prater 
commune Patzinacitarum nomen, quavis Lribus a 
8"0 generis principe atque auctore peculiarem 
sortita est appellationem : Διήρηται δὲ εἰς tptaxal- 
δεχὰ γενεὰς, αἴτινες χαλοῦνται μὲν πᾶσαι τῷ χοινῷ 
ὀνόματι" ἔχουσι δὲ ἐχάστη χαὶ ἴδιον, ἀπὸ τοῦ αὐτῆς 
προγόνου xaX ἀρχηγοῦ τὴν προσηγορίχν χληρω- 


σχμένη. 
(81) Sicet in mss. ; at fortassis legendum, Zu- 
ρουχουλπέη, quippe paulo superius boc thema: 
Κουλπέη. et nou Καλπέη appellatur. 

(88) Thema hoc paulo superius Τχτοπόν, et non 
Τζοσπόν vocatur. 

(85) Ultra Danaprim | flumen. ἴῃ editis legitur 
παρ᾽ αὐτοῦ Δανάπρεως, ad Danapriin flumen. 

(S4) Sic in ms. Perperam in editis legitur, ὅθεν 
τοῦ Δανάπρϑως ποταμοῦ * quippe quatuor Patzina- 
ciarum tbemata ultra Danaprim sita fuisse aif, 


eo (themate fegnabat, quo tempore Patzinacit:e 
suis sedibus ejecti fuere, ut ait. paulo superius 
idem Porphyrogeuitus. | 

(86) Circa finem hujus eapitis boc idem thema. 
composito nomine insignitur, εἰ Chabuxiugyla di— 
citur. 

(87) Nomen primi tliematis compositum; sed. 
supra scribitur 'Horfu, non vero 'Eptiu. Czte— 
rum duarum tribuum Patzinacitarum, quarum unam. 
Belemarnis et altera lPagumanis vocabatur, uguii— 
uit Cedrenus pag. 776. 
(88) Sie in ms. codice. In editis legitur, πλη-- 


σιάζε: ταῖς ὑποφόροις χύραι; τῆς Ῥωσίας. 


(89) Sie ms. codex. Editi habent, ἀπὸ δὲ Μοδὲχ: “» 


sed Meursius hic pro Μοδίας legendum ait Μηδία: — 
cui libenter subscribo. 


90) Κόντου»ο:, idem quo: Κοντός, Brevis, iuqui € 


Ducangius in suo Gloss. Grec. 


(91) λέανίχιον, Manica. Vide Gloss. Grec. Du— 


caugii. 


(92) Sie ms. codex. Editi habent, εἰς λίθου: -o— 


quatuor vero cis Danaprim. 
(85) Nomen compositum ex Χοπὸν thematis no- 
mine, et Γιαζί seu Γιαζή principis nomine, qui in 


p(va;, sed Meursius pro «opiva; Jegendum ait 1... — 
ρἰπτας. 
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κοτε τὰς χατοιχίας εἶχον ἐκεῖσε, Ἰστέον ὅτι Κάγ- A fortiores, nobilioresque eunt; nam lroe vox isa 


xap ὀνομάζονται οἱ DacQwaxIcat, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες, 


Cancar significat, 


πλὴν ὁ τῶν τριῶν θεμάτων λαὸς, τοῦ Ἰαδδιηρτὶ (95), xaX τοῦ Κουαρτζιτζοὺρ (94); xaX τοῦ Χαδουξιγγυλὰ, 
ὡς ἀνδρειότεροι χαὶ εὐγενέστεροι τῶν λοιπῶν τοῦτο γὰο δηλοῖ ἡ τοῦ Κάγχαρ πῤοσηγορία. 


ΚΕΦΑΛ. AR. 
Περὶ τῆς γενεαλογίας τοῦ ἔθνους τῶν Τούρχων 
καὶ ὅθεν κατάγονται. 

Ὅτι τὸ τῶν Τούρχων ἔθνος πλησίον τῆς Χαζαρίας 
τὸ παλαιὸν τὴν χατοίχησιν ἐποιεῖτο εἰς τὸν τόπον 
τὸν ἐπονομαζόμενον Λεύδεδία ἀπὸ τῆς τοὺ πρώτου 
βοεδόδου αὐτῶν ἐπωνυμίας, ὅστις Βοέδοδος (95) τὸ 
μὲν τῆς χλήσεως ὄνομα Λεύεδίας προσαγορεύετο, 
τὸ δὲ τῆς ἀξίας, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ μετ᾽ αὐτὸν, Βοέ- 
6oboc ἐχαλεῖτο. "Ev τούτῳ οὖν τῷ τόπῳ τῷ προῤῥη- 
θέντι Λεδεδία - ποταμός ἐστι ῥέων Χιδμὰς, ὁ xai 
Χιγγυλοὺς ἑἐπονομαζόμενος. Οὐχ ἐλέγοντο ὃὲ τῷ 
«6x6 χρόνῳ Τοῦρχοι, ἀλλὰ Σαδαρτοϊάσφαλοι ἔχ τινος 
αἰτίας ἐπονομάζοντο. Καὶ οἱ μὲν Τοῦρχοι γενεαὶ 
ὄπζῖρχον ἑπτὰ, ἄρχοντα δὲ εἰς αὐτοὺς εἴτε ἴδιον εἴτε 
ἀλλότριον ποτὲ οὐχ ἐχφήσαντο, ἀλλ᾽ ὑπῆρχον ἐν 
αὐτοῖς βοέδοδοί τινες, ὧν πρῶτος βοέδοδος ἦν ὁ 
προῤῥηθεὶς Λεδεδίας. Συνῴχησαν δὲ μετὰ τῶν Χαζά- 
ρὼν ἐνιαυτοὺς τρεῖς, συμμαχοῦντες τοῖς Χαζάροις 
ἐν πᾶσι τοῖς αὐτῶν πολέμοις, Ὁ δὲ Χαγάνος ἄρχων 
Χαζαρίας διχ τὴν αὐτῶν ἀνδρείαν χαὶ συμμαχίαν, 
τῷ πρώτῳ βοεδόδῳ τῶν Τούρχων Λεδεδίᾳ ἐπονομα- 
ζομένῳ γυναῖκα δέδωχε πρὸς γάμον Χαζάρα" εὖ- 
γενῇ, διὰ τὸ τῆς ἀνδρείας αὐτοῦ περίφημον, xai τὸ 
«οὔ γένους περιφανὲς, ὅπως ἐξ αὐτοῦ τεχνώσῃ " ὁ δὲ 
λεδεδίας ἐχεῖνος ἔχ τινος τύχης μετὰ τῆς αὑτῆς 
Χαζάρου οὐχ ἐπαιδοποίησεν. Οἱ δὲ Πατζιναχῖται, 
€ πρότερον Κάγχαρ ἐπονομὰαζόμενοι" (τοῦτο γὰρ τὸ 
Káyxap ὄνομα ἐπ᾽ εὐγρνείᾳ xol ἀνδρείᾳ ἐλέγετο 
&1p' αὐτοῖς [96])* πρὸς Χαζάρους οὖν οὗτοι χινή- 
σαντες πόλεμον, xai ἡττηθέντες, τὴν οἰχείαν γῆν 
χαταλεῖψα:, χαὶ τὴν Τούρχων χατοικῆσαι χατηναγ- 
κάσθησαν. ᾿Αναμεταξὺ δὲ τῶν Τούρχων συναφθέντος 
πολέμου (97) xai τῶν Πατζιναχιτῶν, τῶν τηνιχαῦτα 
Káyxag ἐπονομαζομένων, τὸ τῶν Τούρχων φοσσά- 
τὸν ἡττήθη, xoi εἰς δύο. διῃρέθη μέρη" καὶ τὸ 
μὲν iv μέρος πρὸς ἀνατολὴν εἰς τὸ τῆς Περσίδος 
μέρος κατῴχησεν, ot xoi μόχρι τοῦ νῦν κατὰ τὴν 
τῶν Τούρχων ἀρχαίαν ἐπωνυμίαν χαλοῦνται Σα- 
δαρτοϊάσφαλοι * τὸ δὲ ἕτερον μέρος εἰς τὸ δυτιχὸν 
χατῴχησε μέρος, ἅμα χαὶ τῷ βοεδόδῳ αὐτῶν xai 
ἀρχηγῷ Δεδεδίᾳ, εἰς τόπους τοὺς ἐπονομαζομένονς 
"Ἀτελχούζου, ἐν οἷς τόποις τὸ νῦν τῶν Πατζιναχι- 
φῶν ἔθνος χατοιχεῖ. ὉὈλίγου 6b χρόνον διαδραμόντος, 
ὃ Χαγάνος ἐκεῖνος ἄρχων Χαζαρία: τοῖς Τούρχοις 
ἐμήνυσε τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλῆναι χελάνδια (98) 


107 CAPUT XXXVII. 


De Turcarum gentis genealoyia, ei unde ea gens 
originem ducat. 


Turcarum gens olim prope Chazariau habitabat, 
in loco eui cognomen Lebedias a primo ipsorum 
boebodo; qué nomine quidem Lebedias appellabae 
tur; diguitate vero, quemadmodum reliqui ejug 
successores, boebodus vocabatur. in hoc igitur 
loco, nimitum in predicta Lebedia, fluit amnis 
Chidmas, qui etiam Chingylus cognominatur. Et 
quidem tunc temporis non Turcis, sed Sabartoeas- 


p Phali quadam de causa dicebantur : erantque gen- 


tes eorum septem, et priacipem vel indigenam 
vel alienigeham habuerunt nunquam; sed erant 
inter ipsos boebodi quidam, quorum primus is, cu- 
jus supra uiéntiounem fecimus, Lebedias. Habita- 
runt autem cum — Cbhazaris annos tres, omnibus 
eorum in bellis adjutores : Chaganusque Chaozariz 
princeps primo Turcarum boebodo Lebedi:, for- 
titudinis eorum ae eommilitii causa, uxorem dedit 
Chazaram nobilem, motus fortitudinis ejus fama, 
et generis splendore, ut ex eo prolem tolleret : et 
(amen casu factum est, ut ex Chazara illa liberos 
non susciperet Lebedias. Patzinacite vero, qui 
Cancar olim cognominabantar (nam hoc nomen 
Cancar apud ipsos nobilitatem ac fortitudinem si- 


C qniflcat) armis contra Chazaros sumptis victi, ter- 


ram suam deserere,et Turcarum regionem incolere- 
coacti fuere. Bello autem inter Turcas et Patzina- 
citas tunc temporis Cancar cognominatos, exorto, 
Turcarum exercitus devictus fuit, atque in partes 
duas divisus; et earum una quidem orientem 
versus partem Persidis incoluit; et hi elram in ho- 
diernum diem de veteri Turcarum eognomine Sa- 
barteeaspheli nuncupantur : altera vero pars oc- 
cidentem versus sedes posuit eui boebodo suo 86 
duce Lebedia in locis Atelcusu nuncupatis, quas 
nunc Patzinacitarum gens incolit. Paulo vero post 
Chaganus ille Chazariz princeps per legatos petiit 
a Turcis ut ad se Cbelandiam mittant. primum 
eorum boebodum :; itaque ad Chaganum Chazarise 
profectus Lebedjas interrogavit, qus ipsius vo- 
candi causa esset! cui Chaganus, ldeo so eum 
vocasse, ut, quandoquidem nobilis, prudens, stre- 
nuus, primusque Turcarum esset, gentis sue 108 
principem faceret, eo pacto, ul sibi subesset : 


ANSELMI DANDULDII NOT E. 


(95) Sic ín ms. Perperam vero in editis legitur, 
«οὐ Διαυδιηρτί' quippe hujus thematis mentio 
occurrit et supra. . 
94) Compositum ex Τζούρ, thematis nomine, et 
rincipis, ut paulo ante monuimus. In editis legitur, 
ρουαρτζιυεζοῦ, ᾿ 
(93) Latine Vaivoda, dignitas apud Slavos, Voé- 
soda. ldem quod apud Latinos, Capitaneus, Tribu- 
nus, Duz militum. 
. (96) Sie ex 1s. codice. De cadem rc loquitur 
scriptor noster et capite praecedenti. 


- (97) Sic ex ms. In editis locus hic corruptus ac 
mutilus. 

(98) Chelandia. urbs hic est circa Bosporum, 
non vero navigii genus, ut putavit Meursius, οἱ 
ideo hunc locum sic interpretati sumus : Paulo 
vero post Chaganus ille Chazariee princeps per lega- 
tos petiit a. Turcis, ut μά se Chelandiam mittant 
primum eorum boebodum. Meursius «ero perperam 
locum huuc sic vertit : Paulo vero post Chazarie 
princeps Chaganus per legatos mitti ibi a. pritio 
Tuicarwn: bocbodo chelaudia pctiit. 
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at ille respondit : Affeetum tuum erga me, et vo- A τὰν πρῶτον αὐτῶν βοέδοδον. Ὁ λεδεδίας τοίνυν 


luntatem — exosculor, gratiasque dignas dico; 
quando vero tali principatui non suflicio, parere 
ROn possum : sed est alter ἃ me Boebodus, Sal- 
muizes nomine, qui et fiium habet Arpaden nun- 
cupalam : horum sive ipse Salmulzes, sive (fllius 
ejus Arpades princeps flat, tibique subjiciatur. 
Placuit itaque hac oratio Chagano, virosque cum 
ipso ad Turcas misit, qui ubi cum iig sermonem 
communicassent, visum potius ilis fuit Arpadem 
principem constituere, quam patrem BSalmutzen, 
ulpote digniorem, et prudentis, consilio, ac forti- 
tudine insignem, talique peincipatai parem : quem 
etiam solemai; Cbazarorum more 86 consuetudine 
Ín scuto erectum principem fecerunt. Et ante hunc 
. Arpadem Turcae principem alium nullum unquam 
habuerunt; ex cujus etiam posteris ad hune usquo 
diem princeps Turci: constituitur, Post aliquot 
vero annos Turcas invadentes Palzinacite, eos 
eum principe Árpade persecuti sunt. Turca itaque 
prolligali fugientes, et lerram ad sedes collocandas 
querentes, magnam Moraviam ingressi, incolas 
ejus expulerunt, ibique sedes suas posuerunt, te- 
nenique etiam in hodiernum usque diem : et ex 
eo tempore bellum cum Patziaacitis Tures non 
habuerunt. Ád Turcas vero orientem versus in 
Persidis partibus habitantes, quorum supra men- 
tionem fecimus, negotiatores suos mittunt eliain- 
num ii qui Occidentem incolunt predicti Turez, 
invisuntque illos, ct responsa sspe ab ipsis per 
bos accipiunt. Ceterum  Patzinacitarum locus, 
quem tunc inhabitabent Turce, a fluviis, qui 
illic sunt, cognominalur, flumina autem isthzc 
sunt ? primus fluvius Baruch appellatur ; secundus 
Cubu; tertius Trullus; quartus Brutus; quintus 
denique Seretus nuncupatur. 


πρὸς τὸν Χαγάνον Χαζαρίας ἀφικόμενος ἀνηρώτα 
τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν μετεπέμψατο " 
ὁ δὲ Χαγάνος εἶπε πρὸς αὐτὸν, ὅτι Διὰ τοῦτό σε 
προσεχαλεσάμεθα, ἵνα ἐπειδὴ εὐγενὴς καὶ φρόνιμος 
καὶ ἡνδρειωμένος (99) ὑπάρχεις, χαὶ πρῶτος τῶν 
Τούρχων, ἄρχοντά σε τοῦ ἔθνους σον προδαλώμεθα, 
καὶ ἵνα ὑπείχῃς τῷ λόγῳ καὶ τῇ προστάξει ἡμῶν. 
ὁ δὲ ἀποχριθεὶς πρὸς τὸν Χαγάνον ἀντέφηθεν, ὅτι 
Τὴν περὶ ἐμέ σον σχέσιν τε xal προαίρεσιν μεγάλως 
ἐναποδέχομαι, καὶ τὴν εὐχαριστίαν ὁμολογῶ σοι 
προσήχουσαν * ἐπεὶ δὲ ἀδυνάτως ἔχω πρὸς τὴν τοι- 
αὐτὴν ἀρχὴν, ὑπαχοῦσαι ob δύναμαι, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἔστιν ἕτερος ἀπ᾽ ἐμοῦ βοέδοδος, χεγόμενος Za) μού» 
τζῆς (1), χαὶ υἱὸν χκεχτημένος ὀνόματι ᾿Αρκαδὴν" 
ix τούτων μᾶλλον εἴτε ἐχεῖνος Σαλμούτζης, εἶτε ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αρπαδὴς, ἵνα γένηται ἄρχων, καὶ ἔστιν 
ὑπὸ τοῦ λόγου ὑμῶν. Ἕν τούτῳ οὖν τῷ λόγῳ ἀρε- 
ec; 6 Χαγάνος ἐχεῖνος, δέδωχεν ἀνθρώπους αὑτοῦ 
μετ᾽ αὑτοῦ, xal εἰς τοὺς Τούρχους ἀπέστειλεν, ot 
καὶ συλλαλήσαντες περὶ τοὐτὸυ μετὰ τῶν Τούρχων, 
μᾶλλον ol Τοῦρχοι τὸν. ᾿Αρπαδὴ γενέσθαι προέχριναν 
ἄρχοντα, ἧπερ Σαλμούτζη (2) τὸν αὐτοῦ πατέρα, 
ὡς ἀξιολογώτερον ὄντα χαὶ περισπούδαστον ἕν τε 
φρονήσει καὶ βουλῇ xal ἀνδρείᾳ, xaX ἱχαγὸν πρὸς 
τὴν τοιαύτην ἀρχὴν" ὃν xai ἄρχοντα κατὰ τὸ τῶν 
Ἀαζάρων ἔθος καὶ ζάχανον (5) πεποιήχασι σηχώ- 
δαντες αὐτὸν εἰς σχουτάριουν (6). Πρὸ δὲ τοῦ 'Ap-- 
παδὴ τούτον ἄρχοντα ἕτερον οἱ Τοῦρχοι οὐχ ἔχτή- 
σαντο πώποτε" ἐξ οὗ xal μέχρι τῆς δήμερον ἐκ 
«ἧς τούτου γενεᾶς ἄρχων Ἰουρχίας κχαθίσταταε, 
Μετὰ δέ τινας χρόνους τοῖς Τούρχοις ἐπιπεσόντες οὗ 
Πατζιναχῖται κατεδίωξαν αὐτοῦς μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
αὑτῶν ᾿Αρπαδῆ, Οἱ οὖν Τοῦρχοι τραπέντες χαὶ πρὸς 
χατοίχησιν γῆν ἐπιζητοῦντες, ἐλθόντες ἀπεδίωξαν 
οὗτοι τοὺς τὴν μεγάλην Μοραδίαν κατοιχοῦντας, xal 


εἰς τὴν γῆν αὐτῶν χατεσχήνωσαν, εἰς ἣν νῦν οἱ Τοῦρχοι μέχρι τῆς σήμερον κατοιχοῦσι * χαὶ ἔχτοτε 
πόλεμον οἱ Τοῦρχοι μετὰ τῶν Πατζιναχιτῶν (5) οὐχ ἐποίησαν. Εἰς δὲ τὸ χατασχηνῶσαν τὸ προῤῥηθὲ" 
ἔθνος τῶν Τούρχων πρὸς τὴν ἀνατολὴν εἰς τὰ τῆς Περσίδος μέρη μέχρι τοῦ νῦν πραγματευτὰς ἀπο- 
στέλλουσιν οὗτοι οἱ πρὸς τὸ δυτιχὸν μέρος οἰκοῦντες προειρημένοι Τοῦρχοι, καὶ βλέπουσιν αὐτοὺς, xci 
ἀποκρίσεις παρ᾽ αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς πολλάκις ἀποχομίζοὐυσιν. Ὅτι ὁ τῶν Πατζιναχιτῶν τόπος, ἐν ᾧ 
τῷ τότε χαιρῷ χατῴχησαν οἱ Τοῦρχοι, καλεῖται χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τῶν ἐχεῖσε ὄντων κοταμῶν, 
Οἱ δὲ ποταμοὶ εἰσὶν οὗτοι *. ποταμὸς πρῶτος ὁ χαλούμεν:ς Βαρούχ" ποταμὸς δεύτερος ὁ χαλούμενος 


ANSELMI BANDURII NOTAE. - 
(99) Sic ex mss. Perperam vero legitur in editis D Latinum scutum. Sed observandus est bic ritus, 


ἱδριωμένος. 

(1) In editis paulo infra bic ᾿Αλμούτζης. appella- 
tur, unde Meursius utrobique ᾿Αλμούτζης scriben- 
dum ait; at in. ms. codice utrobique Σαλμούτζης 
legitur. 

(2) Perperam in editis et in mss. legitur εἶς 
περ, etc, 

(5) Nimirum, quem etiam solemni Chazarorum 
more ac consuetudine in scuto ereclum principem [e- 
cerunt. Ζάχανον porro vox lllyrica seu Slava cor- 
rupte scripta videlicet Sakon, vel Saco«, et. in 
plurali Sakona, legem et consuetudinem significat 
uti pluribus monuiimus supra adcap. 8 hujusce libri, 
ubi hie ipsa voce utitur scriptor noster. Cateruin 
perperam liae legitur in editis, £0vo; pro ἔθας. 

(&) Σιχώνειν, σιχόννειν et. σηχώνειν, sublevare, 
follere et erigere significat; σχουτάριον  aute.n est 


scuto impositum tellendi principem designatum ; 
qui quidem communis erat tam Romanis quai 
Barbaris. Ammianus Marcellinus lib. xx, de Juliano 
2 Gallicanis militibus principe renuntiato : Zmpo- 
situsque sculo pedestri, et sublatiws eminens, 'populo 
silente, Augusius renuniiatus, jubebaiur diadema 
proferre, Zonaras in Justiniano, ubi dc Hypatio a 
selitiosis in imperatorem electo : xal ἐπὶ ἀσπίδος 
αὐτὸν μετάρσιον ἄραντες, ἀναγορεύουσι βασιλέα, 
aique c'ypeo Ín sublime elatum, imperatorem consa- 
lutant. Caeterum de hoc more eligendi principem 

luribus egere Pitlhzeus lib. 1 Advers. cap. vi 
l'ipsius ad Tacitum, Demsterus ad Corippum, 
Valesius ad Ammianum, et alii qnamplurimi. 

(5) In miss. legitur. παρὰ τῶν Πλτζιγαχιτῶν οὐκ 
ἐδέξαντο. 
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πέμπτος ὁ χαλούμενος Σέρετος. 
ΚΕΦΑΛ. A. 
Περὶ τοῦ ἔθγους τῶν Καδάρων, 

Ἵστέον ὅτι οἱ λεγόμενοι Κάδαροι (6) ἀπὸ τῆς τῶν 
Χαζάρων γενεᾶς ὑπῆρχον * χαὶ δὴ συμόδσάν τινα 
παρ᾽ αὐτῶν ἀποστασίαν γενέσθαι πρὸς τὴν ἀρχὴν 
αὐτῶν, xal πολέμου ἐμφυλίου χαθιστάντος, ἡ πρώτη 
ἀρχὴ αὐτῶν ὑπερίσχυσεν " χαὶ οἱ μὲν ἐξ αὐτῶν 
ἀπεσφάγησαν (7), οἱ δὲ ἐξέφυγον, xo ἦλθον καὶ 
κατεσχήνωσαν μετὰ τῶν Τούρχων εἰς τὴν τῶν Πα- 
τζιναχιτῶν γῆν, χαὶ ἀλλήλοις συνεφιλιώθησαν, xal 
Κάδαροϊί τινες ὠνομάσθησαν (8). "Ὅθεν xal τὴν τῶν 
Χαζάρων γλῶσσαν αὐτοῖς τοῖς Τούρχοις ἐδίδαξαν, 
xat μέχρι τοῦ νῦν τὴν αὐτὴν διάλεχτον ἔχουσιν - 
ἔχουσι δὲ καὶ τὴν τῶν Τούρχων ἑτέραν γλῶτταν. Διὰ 
δὲ τὸ εἰς τοὺς πολέμους ἰσχυρωτέρους xai &vóptto- 


vépoug δείκγυσθαι τῶν ὀχτὼ γενεῶν, καὶ προεξάρ- B 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO, 
Κουδοῦ * ποταμὸς τρίτος ὃ χαλούμενος Τροῦλλος * ποταμὸς τέταρτος ὁ καλούμενος Βροῦτος " 


38 
πηταμδὸς 


CAPUT XXXIX. 

De Cabarorum gente. 
Cabari a Chazarorum gente descendunt. Facta 
autem inter eos secessione, belloque orto civili, 
prior pars vicit : quique victi, pars occisi sunt, 
pars fugientes ad Turcas in Patzinacitarum lerram 
se contulerunt, ibique sedes posuerunt, contra- 
etaque mutua amicitia 109 Cobari appellati sunt ; 
unde et Cbazarorum lingoam ifsos Tureas docue- 
runi, habestque etiam hodie eamdem dialectutn ; 
aliaque item Turcarum lingua utuntur. Quia vero 
fortitudine bellica et sirenuitate octo aliis gentibus 
przstabant, iisque in preliis ahtecellebant, pri- 
mum ín tribubus locum obtinuerunt; unusque in 
illis tribus Cabarorum populis princeps est ad 

hodiernum usque diem. 


χεῖν τοῦ πολέμου προεχρίθησαν πρῶται γενεαί " εἷς δὲ ἐστιν͵ ἄρχων ἐν αὐτοῖς, ἦγουν ἐν ταῖς τρισὶ 
γενεαῖς τῶν Καύδάρων, ὅστις χαὶ μέχρι τῆ; σήμερόν ἐστι. 


ΚΕΦΑΛ. M', 

Περὶ τῶν γεγεῶν τῶν Καδάρων xal Τούρκων. 

Πρώτη ἡ παρὰ τῶν Χαζάρων ἀποσπασθεῖσα αὕτη 
1| προῤῥηθεῖσα τῶν Καδάρων γενεὰ, δευτέρα τοῦ 
Νέχη (9), τρίτη τοῦ Μεγέρη, τετάρτη τοῦ Κουρτυ- 
Ὑερμάτου, πέμπτη τοῦ Ταριάνου, ἔχτη Γενὰχ, 
ἑόδόμη Καρὴ, ὀγδόη Κασή. Καὶ οὕτως ἀλλήλοις 
συναφθέντες μετὰ τῶν Τούρχων οἱ Κάδαροι εἷς τὴν 
τῶν Πατξζιναχιτῶν χατῴχησαν γῆν. Μετὰ δὲ ταῦτα 
παρὰ Λέοντος τοῦ φιλοχρίστονυ καὶ ἀοϊδίμου βασι- 
λέως προσχληθέντες διεπέρασαν, χαὶ τὸν Συμεὼν 
πολεμήσαντες (10) κατὰ χράτος αὐτὸν ἤττησαν " 
xol ἐξελάσαντες μέχρι τῆς Πρεσθλάδου (11) διῆλθον 


ἀποχλείσαντες αὐτὸν εἰς τὸ χάστρον τὸ λεγόμενο) . 


Μουνδράγα, xal εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψαν -" 
τῷ δὲ τότε χαιρῷ τὸν Λιούντιχα τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αρ- 
παδὴ εἶχον ἄρχοντα. Μετὰ δὲ τὸ πάλιν τὸν Συμεὼν 
μετὰ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων εἰρηνεύεσθαι, χαὶ 
λαξεῖν ἄδειαν, διεπέμψατο πρὸς τοὺς Πατζιναχίτας, 


καὶ μετ᾽ αὐτῶν ὡμοφώνησε τοῦ καταπολεμῆσαι καὶ 


ἀφανίσαι τοὺς Τούρχου;. Καὶ ὅτε οἱ Τοῦρχοι πρὸς 
«αξείδιον ἀπῆλθον, οἱ Πατζιναχῖται μετὰ τοῦ Συ- 
μεὼν ἦλθον κατὰ τῶν Τούρχων, χαὶ τὰς αὐτῶν 
φαμηλίας παντελῶς ἐξηφάνισαν, xai τοὺς εἰς φύ- 
λαξιν τῆς χώρας αὑτῶν Τούρχους ἀπεχεῖσε χαχιν- 


CAPUT XL. 


De Cabaris εἰ Turcis. 

Prima a Chazaris avulsa bsec Cabarorum gers 
est, quam dixi; secunda Neee; teria Megere; 
quaria Curtugermati; quinta Tariani; sexta Ge- 
nacb ; septima Care; octava Case. Atque sic con- 
nexi inier se Cabari eum Tureis Patzinacitarom 
terram  incoluerunt. Postea vero a Leone ilio 
Christi amante ac praeclaro impofa3tore aceer- 
siti trajecerunt, bellumque Symeon? inferentes, 
victo eo fugatoque Presiblabum usque pervene- 
TUnL; et cum in urbe Mundraga eum íinclusissent, 
domum redierunt, quo tempore Liuntica Arpada 
filium principem Nebebant. Postquam autem ite- 
rum cum Romanorum imperatore pacem Symeon 
fecisset, εἰ opportunitatem naetus esset, ad Paizi- 
nacitas legatos misit, et fexus cum iis iniit ad 
oppugnandos delendosquo Turcas. Cumque ad 
bellicam expeditionem abiissent Turcse, contra eos 
Patzinacita cum Symeone profecti, familias ipso- 
rum omnino perdidefunt, hinc misere pulsis qui 
ad regionis istíus custodiam relicti erant. Itaque 
reversi Turc regionem suam desertam vasia- 
tamque invenientes, in ea terra, quam ad hodier- 
num diem usqne.iacolunt, sedes posuerunt ; in ea 


ANSELMI BANDURII NOTE, 


(6) Sic in omnibus codicibus mss. et ubique le- 
gitur. At Meursius pro Ká6apot ubique legendum 
putat "A6apo:. 

(7) Nimirum; quique victi, pars occisi sunt, pars 
fugientes ad T urcas in P'atsinacitarum terram se con- 
Enlerunt, ibique sedes posuerunt, contractaque mutua 
amicitia Cabari appellati sun&, Perperam Meursius 
hzc ita interpretatur : quique victi, pars occisi 
sunt, pars fugientes ad Turcas Patzinacitasque 56 
contulerunt, et in eorum terra sedes posuerunt, con- 
fraclaque mutua amicitia Barbari appellati sunt. 

(8) Sic in ms. codice. In cditis vero perperam 
legitur hic Βάρδαροι pro Káfapo:. 

o Sic ex ins. codice, In editis leg'tur, δεντέρα 

x. | 


p modo 


(10) Quomodo Bulgari a Romanis et Turcis pro- 
fligau fuere, imperante Leone Pliilosopho, et quo- 
Turege postmodum a Bulgaris internecione 
deleii fuere, pluribus narr« incerlus continuatoe 
Theophanis in Vita Leonis imperatoris, necnon 
Symeon Magister in ejusdem Augusti Vita. 

(11) Hae eadem urbs aliis Περσθλάδα dicitur; 
et quidem Persthlavam Magnam, Bulgarie regum 
regiam, expugnavit Joaunes Zimisces, utramque 
Magnam et Parvam Dasilius. Magnam ad lstrum 
siatuit Anna; Zonaras οἱ Scylitzes baud procul a 
Dorostolo. Ad Huxmum montem ponitur a Niceta in 
isaacio lib. 1, n. 5, quo loco eam describit. Vide 
qua lib. 1 Comment, de ea monuimus. 
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nimirum regione, quam a fluminibus cognomina- A χάχως (49) ἀπεδίωξαν. Ot δὲ Τοῦρχοι ὑποστρέψαντες, 


tam csse supra diximus. Locus autem, quem pri- 
Situs Turce occupabant, a fluvio interlabente 
nuncupatur Etel et Cuzu, in quo nunc Patzina- 
citz commorantur ; a quibus sane pulsi Turcee et 
profugientes, sedes posuerunt illic, ubi nunc ha- 
bitant. In. hoc autem loco antiqua quedam moni- 
menta supersunt ; inter quz pons Trajani impera- 
toris ad initia Turcite, et Belegrada, qu: trium 
dierum itinere ab ipso ponte distat, ubi Lurris est 
sancti ac magni Constantini imperatoris, et rursus 
ad cursum fluminis exstat Sirmium, quod, Bele- 
grada abest duorum dierum itinere : inde magna 
Moravia baptismo carens, quam Turca devastarunt, 
cujusque princeps olim fuit Sphendoplocus. 110 


xa τὴν χώραν αὑτῶν οὕτως εὑρόντες ἔρημον χαὶ 
χατηφανισμένην, κατεσχήνωσαν εἰς τὴν γῆν «εἰς ἣν 
καὶ σήμερον χατοιχοῦσι, τὴν ἐπονομαζομένην χατὰ 
τὴν ἀνωτέρω (13), ὡς εἴρηται, τῶν ποταμῶν àzw- 
γυμίαν. Ὁ δὲ τόπος ἐν dp πρότερον οἱ Τοῦρχοι ὑπ- 
ἤρχον, ὀνομάζεται χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ ἐχεῖσε 
διερχομένου ποταμοῦ Ἐτὲλ xai Κουζοὺ (14), tv ᾧ 
ἀρτίως οἱ Πατζιναχῖται κατοιχοῦσιν * οἱ δὲ Τούρκοι 


. παρὰ τῶν Πατζιναχιτῶν διωχθέντες ἦλθον xal χατ- 


ἐσχήνωσαν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν νῦν οἰχοῦσιν. Ἐν 
αὑτῷ δὲ τῷ τόπῳ παλαιά τινά ἔστι γνωρίσματα *. 
καὶ πρῶτον μὲν ἐστιν ἡ τοῦ βασιλέως Τραϊανοῦ γέ- 
φυρα χατὰ τὴν τῆς Τουρκίας ἀρχὴν * ἔπεῖτα δὲ xal 
Βελάγραδα ἀπὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς αὐτῆς γεφύρας, 


Átque hzc quidem juxta Istrum flumen monu- B ἐν ἧ καὶ ὁ πύργος ἐστὶ τοῦ ἁγίου xoi μεγάλον Κων- 


menta sunt, et cognomina. Ulteriora vero, qus 
omnia Turcis habitantur, cognomina nunc habent 
à fluminibus iranscurrentibus, Eorum primum 
Timeses est; alterum Tutes ; tertium Moreses ; 
quarlum Crisus ; quintum Titza. Con(ines autem 
Turcis sunt orientem versus Bulgari; ubi eos 
Jster fluvius, qui οἱ Danubius. dicitur, separat : 
seplentrionem versus Patzinacitae; ad occidentem 
Franci; ad | meridiem Clhrobati. Octo vero hse 
Turcarum gentes principibus suis subject: non 
sunt, sed singulo, pro fluminibus, quibus distine 
guuutur, mutuo inler se contraciu statnerunt 
quamcunque partem bello infestari contigerit, ei 
communiter omni studio et cura suppetias ferre. 
Habent autem. primum ducem exercitus principem 
e prosapia Arpade, cum quo duo alii gylas et 
tarchan, qui judicum vicem obtinent. Et hahet 
Unaquixque gens J'eculiurem principem ; suntque 
gylas et carchan non. nomina propria, sed digni- 
tates. Sciendum vero Árpadem magnum Turcis» 
principem filios genuissc quatuor, quorum primug 
Tarcatzus; secundus Jelech; tertius Jutotzasg ; 
quartus Zaltan. Rursus JArpade primogenitus 
Tarcatzus filium habuit Tebele; alter Jolech 
filium genuit Ezelech; tertius Jutotzas . filium 
suscepit Phalitzin, qui nune principatum tenet : 
quartus Zaltas fllium habuit Taxin. Et'omnes 
quidem Arpade filii mortoi sunt, superstitibus 


σταντίνον τοῦ βασιλέως * xal κάλιν χατὰ τὴν τοῦ 
ποταμοῦ ἐχδρομὴν ἔστι τὸ Σέρμιον ἐχεῖνο τὸ λε- 
γόμενον, ἀπὸ τῆς Βελγράδας ὁδὸν ἔχον ἡμερῶν δύο" 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε ἡ μεγάλη Μοραδία, f, ἀδάπτι- 
στος, ἣν καὶ ἐξήλειψαν οἱ Τοῦρκοι (15), ἧς ἦρχε τὸ 
πρότερον ὁ Σφενδοπλόχος (16). Ταῦτα μὲν τὰ χατὰ 
τὸν Ἴστρον ποταμὸν γνωρίσματά τε xoi ἐπωνυμίαι" 
tà δὲ ἀνώτερα τούτων, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ rdga τῆς 
Τουρχίας κατασχήνωσις, ἀρτίως ὀνομάζουσι χατὰ 
τὰς τούτων ἐχεῖσε ῥεόντων ποταμῶν ἐπωνυμίας. Qi 
δὲ ποταμοὶ εἰσὶν οὗτοι * ποταμὸς πρῶτος ὁ Τιμή- 
σῆς " ποταμὸς δεύτερος Τούτης (17)* ποταμὸς Y ὁ 
Μορήσης * δ' ὁ Κρίσος * χαὶ πάλιν ἕτερος ποταμὸς 
ἡ Τίτζα. Πλησιάζουσι δὲ τοῖ; Τούρχοις (18) πρὸς 
μὰν τὸ ἀνατολιχὸν μέρος οἱ Βούλγαροι, àv d xai 
διαχωρίζει αὐτοὺς ὁ Ἴστρος, ὁ καὶ Δανούδιος λεγό- 
μενος ποταμός " πρὸς δὴ τὸ βόρειον οἱ Πατζιναχῖται" 
πρὸς δὲ τὸ δυτιχώτερον οἱ Φρόγγοι * πρὸς δὲ τὸ 
μεσημδρινὸν οἱ Χρώδατοι. Αἱ δὲ ὀχτὼ γενεαὶ τῶν 
Τούρκων αὗται πρὸς τοὺς οἰχείους ἄρχοντας οὐχ 
ὑπαχούουσιν, ἀλλ᾽ ὁμόνοιαν ἔχουσιν εἰς τοὺς ποτα- 
μοὺς, εἰς οἷον μέρος προδάλλει πόλεμος συναγωνί- 
ζεσθαι μετὰ πάσης φροντίδος τε χαὶ σπουδῆ:. Ἔχουσι 
δὲ χεφαλὴν (19) πρώτην τὸν ἄρχοντα ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
κοῦ ᾿Αρπαδὴ χατὰ ἀχολουθίαν, xoi δύο ἑτέρους, τόν 
τε γυλὰν, καὶ τὸν χαρχὰν, οἴτινες ἔχουσι τάξιν 
χριτοῦ * ἔχει δὲ ἑχάστη γενεὰ ἄρχοντα. Ἱστέον ὅτι 
ὁ γυλὰς χαὶ ὁ χαῤχὰν οὐχ εἰσὶν ὀνόματα χύρια, 


fantum eorum nepotibus Pbale et Tase cum pa- p ἀλλὰ ἀξιώματα. Ἰστέον ὅτι ὁ ᾿Αρπαδὴς ὁ μέγας 
trueli eorum Taxi; Tebelesque moriens filium ὙΤουρχίας ἄρχων ἐποίησς δ' υἱοὺς, πρῶτον τὸν Tap- 


reliquit Termatzum, qui nuper in gratiun re- 


χαιξοῦν, δεύτερον τὸν ἸἸέλεχ, τρίτον τὸν Ἰουτοτζ kv, 


ΑΝΘΕΓΔΗ ΒΑΝΌΧΠΙ NOTA. 


(1$) Sic in ms. codice. In editis legitur, χαχὴν xa- 
κῶς. Vide quz supra ad cap. 15, liac de re ma- 
nuimus, 

(15) Sic ex ms, l'erweraim legitur in editis, τὴν ἐπο- 
γομαϊομένην χαὶ th. ἀνωτέριυ, eic. Sed optime 
Meursius emendat, 

.(14) Hoe. flamen. Atel. dicitur. Porphyrozenito 
cap. 97, sed FKdel Tartarice vocatur, ut ibi mo- 
nuimus, 

(19) Jta in ms. Icgitur, Perperam vero in editis, 
ἣν xax ἐξέλειψαν οἱ Τοῦρκοι, quam Turce deserue- 
ram, imo potius occuparunt, ut ex sequentibus 
apparet. 


(16) Sie in ms. hie et capite scquenti. In editis 
vero hic perperam legitur, σφενξονοπλόχος, 

(17) Sie ex ms. codice. In editis veru locus de- 
pravatus ac. mutilus; duo quippe flumina ibi desi- 
dcrantur. 

(18) Hfungari:ze hodiern:e tum. cum a Turcis oc- 
cupata fuit, describuntur lic ἃ Porphyrogenito 
limites. 

(19) KeqgaXfj, dux exercitus vel cohortis. Hac 
voce autem utitur etiam Porphyrogenitus cadem 
notione cap. 26 et infra cap. 51. Sed et plura alia 
exempla habes apud scriptores Dyzantiuos, necnon 
eiiam apud tacticos. 


- DE ADMINISPRANDO PIPERIO, 


«ἔταρτον τὸν Zakzáv. 'Iaxéov ὅτι ὁ πρῶτος υἱὸς τοῦ A diit cum Dultzo tertío principe, et carclia Turcis, 


᾿Αρπαδὴ ὁ Ταρχαιζοὺς ἐποίησεν υἱὸν τὸν Τεδέλη " 
ὁ à δεύτερος υἱὸς ὁ ᾿ἔλεχ ἐποίησεν υἱὸν τὸν Ἐζέ- 
λεχ (20): ὁ δὲ «ρίτος υἱὸς ὁ Ἰουτοτζὰς ἐποίησεν 
υἱὸν τὸν Φαλίτζιν τὸν νυνὶ ἄρχοντα * ὁ δὲ τέταρτος 


Bulizus autem hic carchas, filius est Cale carclia : 
estque Cale nomen proprium, cum  carchas sit 
dignitas; quemadmodum el gylas, qus» tamen 
major est quam carchas, 


υἱὸς Ζαλτὰς ἐποίησεν υἱὸν Ταξίν. Ἰστέον ὅτι πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ ᾿Αρπαδᾶ ἐτελεύτησαν * οἱ δὲ ἔγγονοι 
αὐτοῦ ὅ τε Φαλῆς xal Τασῆς, xav ὁ ἐξάδελφος αὐτῶν ὁ Τάξις ζῶσιν, Ἰστέον ὅτι ἐτελεύτησεν ὁ Τεδέλης, 
xai ἔστιν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Τερματζοὺς, ὁ ἀρτίως ἀνελθὼν φίλο; μετὰ τοῦ Βουλτζοῦ τοῦ τρίτου ἄρ- 
χοντος xal χαρχᾶ Τουρχίας. Ἱστέον ὅτι ὁ ΠΒουλτζοὺς ὁ χαρχὰς υἱός ἐστι τοῦ Καλὴ τοῦ xapyd: καὶ ὅτι 
τὸ μὲν Καλὴ ἔστιν ὄνομα χύριον, τὸ δὲ χαρχᾶς ἔστιν ἀξίωμα, ὥσπερ xal τὸ γυλὰς, ὅ ἐστι μεῖζον 


«τοῦ χαρχᾶ. - 
ἘΈΦΑΛ. ΜΑ΄. 
Περὶ τῆς χώρας τῆς Μωραίας. 
Ἵστέον ὅτι ὁ Μωραδίας ἄρχων ὁ Σφενδοπλόχος (21) 
ἀνδρεῖος χαὶ φοδερὸς εἰς τὰ πλησιάζοντα αὐτῷ ἔθνη 


CAPUT XLI. 
De Moravig regione. 
Moravis princeps Sphendoplocus fortis, terribi- 
lisque populis finitimis fuit, filiosque habuit tres, 


Ὑέγονεν * ἔσχε δὲ ὁ αὐτὸς Σφενδοπλόχος τρεῖς υἱοὺς, p et fatis concedens, regionem suam in tres partcs 


καὶ τελευτῶν διεῖλεν εἰς τρίᾳ μέρη τὴν ἑαυτοῦ 
χιῶραν, καὶ τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ ἀνὰ μιᾶς μερίδος 
κατέλιπε, τὸν πρῶτον καταλείψας ἄρχοντα μέγαν, 
τοὺς δὲ ἑτέρους δύο τοῦ εἶναι ὑπὸ τὸν λόγον τοῦ 
πρώτου υἱοῦ (99) παρήνεσε δὲ αὐτοὺς τοῦ μὴ εἰς 


διάστασιν xol χατ᾽ ἀλλήλων γενέσθαι, παράδειγμα 


αδὺεῖς τοιοῦτον ὑποδείξας * ῥάδδους γὰρ τρεῖς ἐν- 
εγχὼν xa συνδήσας δέδωχε τῷ πρώτῳ υἱῷ τοῦ 
ταύτας χλᾶσαι" τοῦ δὲ μὴ ἰσχύσαντο;, πάλιν δέδυνχε 
«ὦ ἑτέρῳ, ὡσαύτως xai τῷ τρίτῳ * χαὶ εἶθ᾽ οὕτω 
διαιρῶν τὰς τρεῖς ῥάδδους δέδωχε ποἷς τρισὶ πρὸς 
μίαν " οἱ δὲ λαθόντες χαὶ χελευσθέντες ταύτας χλᾶ- 
σαι, εὐθέως αὐτὰς χατέχλασαν. Kal διὰ τοιούτου 
ὁποδείγματος παρήνεσεν αὐτοὺς εἰπὼν, ὅτε El. μὲν 


divisit, flliisque singulis snam portionem tradidit : 
maximuin natu priucipem magnum faciens, reliquos 
vero duos sub ejus potestate constituens. Hortatus 
vero est eos, ne inter se mutuo dirimerentur, boe 
exemplo : Virgis tribus allatis, ubi colligasset eas, 
primogenito confringendas tradidit; cumque 111 
lle id facere nequiret, secundo in manum dedit, 
et mox tertio * deinde dissolutas singulatim divi- 
sit tribus, qui acceptas frangere jussi, sine ullo id 
negotio confestim fecerunt. Quo facto, exemplo 
per occasionem banc arrepto, iia eos admonens 
dixit : Si in concordia et aimnore manseritis con- 
juncti; nunquam vos hostes vestri superabunt, 
neque captivos abducent ; si vero per contentionem 


διαμένετε ἐν ὁμοψυχίᾳ xat ἀγάπῃ, ἀδιαίρετοι, ἀχατα- C ambitlonemque principatum in tres partes dividetis, 


γώνιστοι παρὰ τῶν ἐναντίων xal ἀνάλωτοι γενή- 
σεσϑε" εἰ δὲ ἐν ὑμῖν γένηται ἔρις καὶ τιλονειχία, 
καὶ διαχωρισθῆτε εἰς τρεῖς ἀρχὸ;, μὴ ὑποχείμενοι 
τῷ πρώτῳ ἀδελφῷ, καὶ ὑπ’ ἀλλήλων ἀφανισθέσεσῦ:, 
καὶ ὑπὸ. τῶν πλησιαζόντων ὑμῖν ἐχθρῶν παντελῶς 
ἀξηολοθρευθήσεσθε. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ 


Σρενδοπλόχον ἕνα χρόνον ἐν εἰρήνῃ διατελέσαντες,͵. 


ἔριδος xal στἀντῶς ἐν αὐτοῖς ἐμπεσούσης, καὶ πρὸς 
ἀλλήλους ἐμφύλιον πόλεμον ποιήπταντες, ἐλθόντες 
οἱ Τοῦρχοι τούτους. παντελῶς ἐξωλόθρευσαν, καὶ 


maximo fratri obedire recusantes, et a vobis ipsis 
vastabimini, οἱ a finitimis hostibus funditus dele- 


'bimini. Post hujus autem Sphendoploci mortem, 


anno uno ín pace exacto, orto deinde dissidio et 
bello civili, invadentes Turcz, funditus eos exstir- 
parunt, regionemque eorum occuparunt, quam in 
hodiernum usque diem incolunt : queque super- 
erat multitudo, dissipata confugit ad finitimas gen- 
tes, nimirum δὰ Bulgaros, Turcos, Chrobatos, et ad 
reliquas nationes. 


|. χράτησαν τὴν αὐτῶν χώραν εἰς ἣν χαὶ ἀρτίως oixoüct * xal ot ὑπολειφθέντες τοῦ λαοῦ διεσχορπί- 
σθησαν προσφυγόντες εἰς τὰ παραχείμενα ἔθνη, εἴς τε τοὺς Βουλγάρου;, χαὶ Τούρχους, xai Χρωθδάτου:» 


. καὶ εἰς τὰ λοιπὰ ἔθνη. - 
ΚΕΦΑΛ. MP. " 


Τοωγραφία ἀπὸ θεσσαλονίχης (23) μέχρε τοῦ 
:  Aarovéeac ποταμοῦ, καὶ τοῦ κάστρου BsJe- 


γράδας, Τουρκίας r& καὶ Πατζιναχίας, μέχρι D 


τοῦ Χαζαριχοῦ κάστρου ZdpxeA (24), τῆς 'Po- 


CAPUT XLII. 


Descriptio tractus a. Thessalonica usque ad flumen 
Danubium, et ur^em Belegrada; Turcieque, et 
Putzinacit usque 14 Chazarorum urbem Sarcel, 
et Riussiam, ei Necropylas, qua sunt ad Pontum, 


ARSELMI BANDURII NOTE. 
(20) Locum hunc mutilum ac depravatum in D ὑπὸ τοῦ λόγον, etc. 


editis sic ex ms. restituimus. 

(21) Spbendoplocus hie Porphyrogeniti idem qui 
Suetopelekus, scu ut Annales Francorum, Zuenii- 
bo:kus; et in Epistola Joannis VIII ad eumdem. 
scripta, Suetopluchus. Hie a Metliodio et Cyrillo 
una cum sua gente ad. fidem Cliristi conversus cst 
circa annum Christ: 880. Vide Acta sanctorura Bol- 
landi ad 9 Martii; Lucium de regno Daluatie et 
Croatie pag. 68 et 439. 

(22) Suc. ex ms. Perperam legitur in editis, 


(25) In wis. eadem. manu ad margiuem scribi- 
tur : Περιήγησις γεωγραφιχὴ τῆς Σχυθιχῇς γῆς. Et 
quidem recte, cum capite hoc regiones Scytharum 
describat Porpliyrogenitus, οἱ singulis termines as- 
signet. 

ἴδῃ Sic ex ms. codice, ct paulo infra, εἰς τὴν 
τοῦ Πόντου θάλασσαν" deinde ἐν οἷς τὰ χάστρα, pre 
ἐν f. Perperam autem. totum. hunc titulum verte- 
r:1& Meursius. 
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prope Danaprim flunen; Chersonis. item, 
Bospori, ubi climatum seu regionum urbes sunt ; 
deinde usque ad paludem M aoiidem, qua ob ma- 
gniiudinem mare appellatur ; εἰ ad urbem Ma- 
tarcha dictam. Preterea. etiam Zichie, Papagiee, 
Casachia, Alanie, et Abasgie, usque ad Soierio- 
polim. 


A Thessalonies usque ad Danubium flumen, in 
quo urbs Belegrada, octo dierum iter est, si quis 
non festinanter, sed interquiescens proticiscalur. 
Et babitant quidem trans Danubium flumen Turez 
in terra Moravia, atque etiam ulterius inter Danu- 
bium et Sabam fluvios. Àb inferioribus vero par« 
— 4ibus Danubii ex opposito Distra procurrit Patzi- 
nacia, eaque extenditur ad Sarcel usque, quod 
Chazarorum oppidum est, 119 in quo'prazsi- 
diarii sunt, singulis annis permultari soliti. Signi- 
ficat autem Sercel apud ipsos Album hospitium : 
quod zdificatum est a Peirona cognomine Cama- 
tero Spatharocandidato, Cbazaris id a Theophilo 
imperatore petentibus. Chaganus enim iste, εἰ 
Chagzaric Pechus missis ad eumdem imperatorem 
legatis, construi sibi oppidum Sarcel petierunt : 
quorum petilionibus imperator obsecundans Pe- 
tronam Spatharocandidatum, cujus supra mentio- 
mem fecimus, misit cum chelandiis imperialibus 
navigiis, etjinsuper chelandia capitanei Paphla- 
goniz. Atque hic Pelronas Chersona appellens, 
chelandia illic invenit, populoque navigiis onera- 
ris imposito ad Tanaidis fluvii locum quemdam 
discessit, urbem illic conditurus. Cum vero eo 
loci lapides pon essent structurz idonei, caminis 
quibusdam faetis, et latere in illis cocto, calceque 
ex minutissima quadam fluvii glarea concinnata, 
urbem azdiücavit. Urbe itaque Sarcel condita, Pe- 
tronas hic spatharocandidatus sd Theophilum 
imperatorem accedens dixit : Si plene Chersonis 
urbi, et locis circumposius dominari cupis, ei sub 
potestate tua. ea tenere, proprium illic pratorem 
constitue, neque proteuontibus corum aut princi- 
pibus confide. Ad Tbcophilum enim imperatorem 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
alque αὶ σίας, xol μόχρι τῶν NexpozóJAov, τῶν ὄγτων 


εὶς τὴν τοῦ Πόντου θάλασσαν. πιϊησίον τοῦ 

Aavázpswc ποταμοῦ, καὶ Χερσῶνος ὁμοῦ καὶ 

Βοσπόρου, év οἷς τὰ κάσερα τῶν κλιμάτων 

εἰσίν. Εἶτα μέχρι Alurnce Μαιώτιδος, τῆς 

καὶ θαλάσσης διὰ τὸ μέγαθος καλουμένης 
καὶ μέχρι τοῦ κάστρου τοῦ Μάταρχα JAeyo- 
μέγου * «ρὸς τούτοις δὲ xal Ζιχίας, καὶ Πα- 
παγίας, καὶ Καζαχίας, καὶ 'AJavíac, καὶ 

'ACacvíac, καὶ μέχρι τοῦ κάστρου Σωτηρίον 

£zóAsoc. 

Ἵστέον ὅτι ἀπὸ Θεσσαλονίχης μέχρι τοῦ ποταμοῦ 
Δανούδεως, ἐν ᾧ τὸ χάστρον ἐστὶ τὸ Βελέγραδα 
ἐπονομαζόμενον, ἔστιν ὁδὸς ἡμερῶν ὀκτὼ, εἰ xai 
μὴ διὰ τάχους τις, ἀλλὰ μετὰ ἀναπαύσεως πὸο- 
ρεύηται. Καὶ κατοιχοῦσι μὲν οἱ Τοῦρχοι πέραθεν τοῦ 


Δαυούθδεως ποταμοῦ εἰς τὴν τῆς Μωραθίας γῆν, 


ἀλλὰ καὶ ἔνθεν μέσον τοῦ Δανούδεως καὶ τοῦ Láfa 


ποταμοῦ" ἀπὸ δὲ χάτωθεν τῶν μερῶν Δανούδεως - 
ποταμοῦ τῆς Δίστρας (25) ἀντίπερα ἡ Πατζινακία 
παρέρχεται, xal χατακρατεῖ ἡ χατοικία αὐτῶν 
μέχρι τοῦ Σάρχκελ τοῦ τῶν Χαζάρων κάστρου, iv 
ᾧ ταξεῶται καθέζονται τὰ χατὰ χράνον ἐναλλασσό- 
μενοι. Ἑρμηνεύεται δὲ παρὰ αὐτοῖς τὸ Σάρχελ 
ἄσπρον ὁὀσπίτιον (26): ὅπερ ἐχτίσθη παρὰ σπα- 
θαροχανδιδάτου Πετρωνᾶ͵ τοῦ ἐπονομαζομένου Κα- 
ματηροῦ, τὸν βασιλέα Θεόφιλον πρὸς τὸ χτισθῆναι 
αὐτοῖς τὸ χάστρον τοῦτο τῶν Χαζάρων αἴτῃσα- 
μένων. Ὃ γὰρ Χαγάνος. ἔχεῖνος, ὁ χαὶ Πὲχ Χα- 
ζαρίας, εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα Θεόφιλον πρέαθεις 
ἀποστείλαντες χτισθῆναι αὐτοῖς τὸ κάστρον τὸ 
Σάρκελ ἠτήσαντο" οἷς ὁ βασιλεὺς, τῇ τούτων 


C αἰτήσει πεισθεὶς, τὸν προῤῥηθέντα᾽ σπαθαροχαν- 


διδᾶτον Πετρωνᾶ μετὰ χελαγδίων βασιλιχῶν πλωῖ- 
pov ἀπέστε"λε, χαὶ χελάνδια τοῦ χατεπάνω Ila- 
φλαγονίας. Καὶ δὴ ὁ αὐτὸς Πετρωνᾶς τὴν Χερσῶνα 
χαταλαδὼν, τὰ μὲν χελάνδια εὗρεν ἐν Χερσῶνι, 
τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγὼν εἰς χαματερὰ καράδια (37), 
ἀπῆλθεν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ, ἐν 
ᾧ xai τὸ xáctpov ἔμελλε χτίσαι * καὶ ἐπειδὴ ὁ 
τόπος λίθους οὐκ εἶχε πρὸς ἀτίσιν τοῦ κάστῥον. 
ἐπιτηδείους,. χαμίνιά τινα (38) ποιησάμενος, xa 
βήσαλον iv αὐτοῖς ἐγκαύσας, μετ᾽ αὐτῶν thv τοῦ 
χάστρου χτίσιν ὑπυιήσατο, ἐχ μικρῶν τίνων τῶν 
ὃχ τοῦ ποταμοῦ καχλιδίων (49) ἄσδεστῷν Epvasá- 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


(35) Varie scribitur, Δέστρα, δρέστα, δρέστρα εἰ δρί- D xaX μίνιά τινα, etc.; sed optime Meursius emendat, 


στον, olim Dorostolum dictse, Moesie inferioris 
urbs ad Istrum sita. 

(36) ᾿Οσπίτιον est Latinum ho 
ter Théophlianis lib. 11, num. 98, ubi pluribus de 
castro Sarcel , οἱ ἃ quo et quando zdificatum, 
Ὅπερ, iuquit, ἑρμηνεύετα: μὲν, λευκὸν olxnya * 
ἔστι δὶ χαὶ χατὰ τὸν Ταναῖν ποταμὸν, ὃς τούς τε 
Πατζιναχίτας ἐντεῦθεν, καὶ αὐτοὺς διείργει: τοὺς 
Χαζάρους ἐχεῖθεν, ἔνθα xai Χαζάρων ταξεῶται 
χαθέζονται τριαχόσιοι χατὰ χρόνον ἐναλλασαόμε- 
yot, eic. 

(27) Anonymus Combefisianus in Romano n, 10, 
δρόμονες χίλιοι, χαράδια χαματηρὰ σιτήσεις ἔχοντα 
xai ὅπλα πολεμιχὰ τριαχόσια ἑπτά, Navwigia onera- 
ria interpres : Καματερὸς quippe pro Καματηρός, 
activus, laboriosus. 

(25) Sic ex ms. Perperam legitur in editis, 


itium, Continua- 


Sic ex ms. codice. In editis legitur. &x μι- 
χρῶν τινων τῶν Ex τοῦ ποταμοῦ χοχλιδίων, sed per» 
peram; quippe non ex parvis,fluvii conchulis 
calx concinnata fuit, sed cx glarea, seu calculis 
fluminis,.ut scribit continuator Theophanis lib. 11]. 
n. 98, obi de structura castri Sarcel pluribus agit: 
"Eme δὲ, inquit, λίθων ὁ τόπος ἠπόρει, ἐκ μὲν τῶν 
μικρῶν χαχλήχων τοῦ ποταμοῦ δαθεστον, ἐχ δὲ τῆς 

ποχειμένης γῆς πηλὸν ἐγχαύσας διὰ χαμίνων, καὶ 
βίσαλον ἐργασάμενο:, τὴν ὁριπσθεῖσαν αὐτῷ δουλείαν 
μόγις μὲν, ἑπεραίου δὲ δ'ὰ πολυχειρίας λαμπρῶς. xal 
os τὴν [5 "ιλεύουσαν ἐπανέστρεφεν. Quia autem 
locus lapides non habebat, ex βιὰ glarea calcem 
facit ; exque subjecta humo [utum in lateres ex- 
coquens, nrdua quidem molitione, laborantium ἴα» 
men multitudine, magnifice perfecto opere domum 
redit. 
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pavoo, Θὗτος dóv ὃ προῤῥηθεὶς σπαθαροκανδιδᾶτος A; üxque non illuc prsetor hinc mittebhtur, sed omnia 


Πειρωνᾶς μετὰ τὸ χτίσαι τὸ χάστρον τὸ Σάρχελ 


πρὸς τὸν βασιλέα Θεόφιλον εἰσελθὼν εἴπεν αὐτῷ, 
ὅτι, Εἰ θέλῃς ὅλως τὸ τῆς Χερσῶνός χάστρον χαὶ 


«οὺὑς ἐν αὐτῇ τόπους χυρίως ἐξουσιάσαϊ, xal τούτους 
μὴ τῆς σὴς ἐχτὸς γενέσθαι χειρὸς (50), προδάλλου 
στρατηγὸν ἴδιον, καὶ μὴ τοῖς ἐκείνων χαταπιστεύ- 
σῃς πρωτέύουσί τε χαὶ ἄρχουσι " μέχρι γὰρ 8«o- 
φίλου τοῦ βασιλέως οὐκ ἦν στρατηγὸς ἀπὸ τῶν 
ἐντεῦθεν ἀποστελλόμενος, ἀλλ᾽ ἦν ὁ τὰ πάντα διοι- 
κῶν, ὁ λεγόμενος Πρωτεύων (51), μετὰ τῶν ἔπο- 
νομαζομένων πατέρων τῆς πόλεως. Τοῦ οὖν βα- 
σιλέως Θευφίλου πρὸς ταῦτα βουλευσαμένον τὸν ὁ 
δεῖνα ἐξαποστεῖλαι ἀτρατηγὸν fj τὸν ὁ δεῖνα, ὕστερον 
ἀποστεῖλαι προέχρινε τὸν προῤῥηθέντα σπαθαρο- 


administrabat is, qui Proteuon dicebatur, cuim 
urbís patribu, ut vocabant. Deliberante igitur 
Tlieophilo, quemnam illuc pratorem missurus 
essét, tandem visum est Petronam illum, cujus 
supra meminimus, Spatharocandidatum illuc dc- 
stinare, utpote loci gnarum, rerumque non imperi. 
tum, quem et protospatharii honore afficiens prz- 
torem in Chersona misit, proteuonte ejus teme 
poris, ceterisque parere jlli jussis : atque exindo 
in bunc usque diem obtinuit, ut hinc pretorcs 
isthuc mittantur. Et hoc quideni niodo urbs Sàr- 
cel condita fuit. A Danubio autem flumine ad ur- 
bem laudatam Sárcel usque iter est dierum sexa- 
ginta : interjacent vero complures fluvil, quorum 


χἀνδιδᾶτον Πετρωνᾶ᾽ ὡς ἔμπειρον τοῦ τόπου γε- D maximi duo, nimirum Danastris et Danapris; ré- 


γόμενον, xal τῶν πραγμάτων οὐκ ἀνεπιστήμονα * — 


ὃν 3’ (52) τιμήσας προεδάλλετο στρατηγὸν xal 
εἰς Χερσῶνα ἐξαπέστειλεν, ὀρίοας τὸν τότε πρω» 
τεύοντα xal πάντας ὑπείχειν αὐτῷ " ἐξ οὗ χαὶ μέ- 
χρι τῆς σήμερον ἐπεχράτηδεν ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν εἰς 


Χερσῶνα προδάλλεσθαι στρατηγούς. ᾿Αλλ᾽ αὔτη plv 


À χάστρου Σάρχελ χτίσις καθέστηχεν, ᾿Απὸ δὲ τοῦ 
Δανούθεως ποταμοῦ μέχρι τοῦ προῤῥηθέντος χά»- 
στρο) τοῦ Σάρχελ ὁδός ἐστιν ἡμερῶν ξ΄. Μέσον 
δὲ τῆς τοιαύτης γῆς ποταμοὶ μὲν εἰσι πολλοί " δύο 
δὲ μέγιστοι ἐξ αὐτῶν, ὅ᾽ τε Δάναστρις xal ὁ Δάνα- 
πρις. Εἰσὶ δὲ ἕτεροι ποταμοὶ, ὅ τε λεγόμενος Evv- 
γοὺλ, καὶ ὁ Ὑδὺλ (55), ὁ ᾿Αλματαὶ, χαὶ ὁ Κούφις, 
xaX ὁ Βογοῦ, xai ἕτεροι πολλοί. Εἰς δὲ τὰ ὑψηλότερα 
τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ μέρη 'χατοιχοῦσιν οἱ Ῥῶς " 
δι᾽ οὗ ποταμοῦ ἀποπλέοντες πρὸς Ῥωμαίους 
ποιοῦνται τὴν ἄφιξιν. Ἡ δὲ Πατζιναχία πᾶσαν 
«τὴν γῆν τῆς τε Ῥωσίας χαὶ Βοσπόρου χαταχρατεΐ, 
xai μέχρι Χερσῶνος, καὶ ἕως τὸ Σαρὰτ, Boupát, 
καὶ τῶν λ' uepiov'(54). Τὸ δὲ τῆς πάραλίας τῆς θα» 


λάσσῃης ἀπὸ τοῦ Δανούδεως ποταμοῦ διάστημα μέχρι. 


τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ, εἰσὶ μίλια ρχ΄. "Amb δὲ τοῦ 


liqui sunt Syngul, Bybul, Alrfíat»e, Cuphis, Bogu, 
aliique quamplurimi. Et superiófes Daiiapreoé flu- 
minis partes Russi accolunt, per quód" navigantes 
δὶ Romanos proficiscuntur, Patzinacia autera 
Russiam universam et Bosporum cemplectltur 
usque Chersonem, 1138 et usque Sarat, Burat, et 
triginta partes. Maritima vero ora a Danubio flu- 
mine ad Danaprim usque continet milliaria cen- 
tuni viginti. Danastris a Danaáprí distat milliaria 
octoginta ; illüdque aureum littus appellatur. Ab 
oetio fluminis Danapreos Adara occurrunt, ibique 
magnus sinus est, qui Necropyla nuncupatur ; 
quem plàne transire nemo potest. Et a Danapri 
Chersoném usque milliaria sunt trecenta, et in 
medio paludes ae portus, in quibus salem Cherso- 
nitze confleiunt. A Chersone ad Bosporum climatum 
urbes sunt, distantque milliaria trecenta : et a 
Bosporo paludis Maotidis ostium est, qus et 
mare ab omnibus propter magnitudinem nuncupa- 
tur; inflüuhtque in illam fluvii multi magnique. 
Ad septentrionem habei Danaprim fluvium, ex quo 
Russi proficiscuntur in nigram Bulgariam, Chaza- 
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(50) Sic in ms. coó.ce : perperam vero in editis, 
«Ὡς σῆς αὐτὸς γενέσθαι Xerpés, eic.; sed optime 
Meursius emendat. —. | 

.. (81) Πρωτεύων varie usurpari solet ἃ scrlptori- 
bus, ut videre est in Gloss. Graec. Ducanpii. Se 

quae scribit hic Porphyrogenitus , Clersonenses 


fatetur, significationem illarum litterarum sibi ron 
constare. At ex hoc Porphyrogeniti loco litteris 
illis, πρωτοσπαθάριος vocem intelligi palam est ,in- 


quam ; quippe continuátor Theophanis loco «npe- 


rius citato eamdem rem enarrans, sic scribit ; Ἐπεὶ 
τούτῳ ὁ βασιλεὺς Θεόφιλος, otx ἄλλον, ἀλλὰ τὸν 


primum ἃ Proteuontibus ex eadém gente delectis D εἰρημένον Πετρωνᾶν [quem prius σπαθ 


gubernatos fuisse; idque faetum ad usque impe- 
rium Theophili, confirmantur ex continuatore 
Theopbanis, qui libro 11, num.28, cadem scribit ; 
Οὐδὲ yàp οὐδ᾽ ἡμέτερός vu» τῆς ἐχείνων᾽ προνοούμενος 
ἑξαπεστέλλετο στρατηγὸς, ἀλλ᾽ ὁ λεγόμενος πρω- 
«εὐων, μετὰ xal τῶν πατέρων τῆς πόλεως τὰ πάντα 
ἣν διοιχῶν. Hactenus enim nemo regionem procura- 
turus Constantinopoli praeses mili solebat ; sed 
quem illi primatem vocant, unà cum patribus civi- 
tatis cuncta qubernabat. 

(33) Ex hoc Porphyrogeniti Joco palam est quid 
littera a cum su perseripto significeL; qu: quideni 
compendiosa: scri 
codicibus mss. qut hoc Porphyrogeuiti Opus conti- 
nent; bis quidem supra, ni fallor, et in sequen- 
tibus capitibus passim; ubi Meursius cum iguo- 
raret, quid sibi vellet illa scribendi formula, stel- 
lam apposuit, et ingenue, ut decet virum probum, 


PaTROL. Gn. CXIII. 


endi formula passim occurrit iu 


apoxavbi- 

$átov , ut Constantinus appelMarat] ὡς ἐμπειρὸν 
χρίνας τῶν τόπων, πρωτοσπαθάριόν τε ἐτίμησεν, 
στρατηγὸν ἐξαπέστειλεν τόν τε πρωτεύοντα xal 
«τοὺς ἄλλου; θεσπίσας ὑπείχειν ἀνενδοιάστως αὐτῷ" 
ἐξ ὅτουπερ, χαὶ péyp: ἡμῶν ἐχράτησεν ἀπὸ τῶν ἐν- 
πεῦθεν εἰς Χερσῶνχ ππροβάλλεσ αι στρατηγούς. ]m- 
perator Theophilus, approbato consilio, ipsum quem 
diximus Pelronam, usu regionis péritum judicans, 
protospatharii dignitate auctum, prasidem mitiit ; 
primario ac reliquis civibus impetüns, ut uul!a ter- 
giversalione misso prasidi obaudianl. Hincque per 
erebuit, ut prasides Chersoóne praeficiantur. — We sic 
manifeste couperta, superfiuum erat hoc scriptura 
compendium in sequentibus retinere. E»iT. 

(85) Sic iw ms. codice; ineditis vero iegitur, 
Συνγοὺλ χαὶ ὁ ' Yo. —. | 

34) Nimirum, et triginta paries seu regiones; 
alibi quippe τὰ χλίματα appellat. 

11 


L4 


28i 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI | 


riam, et Syriam. Atque ille ipse Mzotidis sinus A Δανάστρεως ποταροῦ μᾶχρι τοῦ ποταμοῦ Δανάπραυς 


pertingit e regione Necrepylarum usque, quie a 
Danapri abaunt milliaria circiter quatuor, ibique 
miscetur, ubi veleres mare trajiciebant ducta 
fossa per mediam Chersonem, regiones et Bospori 
terram, que mille aut amplius milliaria occupa- 


bat : sed temporis tractu ea obruta in sylvam. 


denraim conversa est, οἱ duas tantuin vías babet, 
pot quas in Chersonom, Bosporum, ei regiones 
Patzinacite proficiscuntur, Ád orientaliorem vero 
Maotidis paludis partem .fluvii quamplurimi eam 
ingrediuntur, ut Tanais, qui ἃ Sorcel venit, οἱ 
Cbhorocul, in quo oriaei piscis captura est : 
itemque 3lii fluvii, nimirum Bal, Burlie, Chader, 
atque alii complures. Sed est et Mieotidis paludis 
ostium, quod Burlic cognominatur, et in Pontum 
defluit ; ubi Bosporus est, cui opposita urbs Tamatar- 
cha nuncupata ; predictum autem ostiumest trajecta 
octodecim milliarium, et in. medio octodecim mil- 
liarium iusula magna et depressa est, quae Atech 
nuncopstur. A Tamatarcha octodecim aut viginti 
milliaribus fluvius est Ucruch appellatus, qui Zi- 
chiam εἰ Tamatarcha sepsrat. Ab Ucruch usque 
Nicopsin flumen, in quo etiam urbs ejusdem no- 
münis hahetor, Zichia est, ad spatium milliarium 
trecentorum ; supra Zichiam Papagía regio jacet ; 
supra Papagiam Casachia ; supra Casachiam mons 
Caucasus ; supra montem Caucasum Alanía regio. 
Zichis sutem ora maritima insulas hs»bet, unam 


εἰσὶ μια «', ὁ. χρυσὸς λεγάμενος αἰγιαλός. 'Δ πὸ εἰ 
στόμιον ποταμοῦ τοῦ Δανάπρεως εἰσὶ τὰ ᾿Αδαρὰ, 
καὶ ἐχεῖσε χόλπος ἐστὶ μέγας, ὁ λεγόμενος τὰ Νε- 
χρόπυλα, ἂν ᾧ τις διελθεῖν ἀδυνατεῖ παντελῶς, Καὶ 
ἀπὸ μὲν τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ μέχρι Χερσῶνος, 
elei μίλια τ΄“ ἐν τῷ μέσῳ δὲ λίμναι καὶ λιμένες εἰ- 
olv, ἐν αἷς Χερσωνῖται τὸ ἅλας tprátovtai, ᾿Απὸ δὲ 
Χερσῶνος μέχρι Βοσπόρου εἰσὶ τὰ χάστρα τῶν χλι-. 
μάτων, τὸ δὲ διάστημα μίλια τ΄, Καὶ ἀπὸ Βοσπόρου 
τὸ τῆς Μαιώτιδος λίμνης στόμιόν ἐστιν, ἥτις καὶ 
θάλασσα διὰ τὰ μέγεθος παρὰ πάντων (55) ὀνομάζε- 
«4t * εἰς δὲ τὴν αὐτὴν Μαιώτιδα θάλασσαν εἰσρέουσι 
ποταμοὶ πολλοὶ καὶ μεγάλοι, Πρὸς τὸ ἀρχτῷον αὖ- 
τὸς μέρος ὃ Δάναπρις ποταμὸς, ἐξ οὗ καὶ οἱ "Pax 
διέρχονται πρός τε τὴν μαύρην Βουλγαρίαν, καὶ Xa- 
ζαρίαν, καὶ Συρίαν. Ὁ δὲ αὐτὸς χόλπος τῆς Maub-. 
«Uoc ἔρχεται ἀντιχρὺ. τῶν Νεχροπύλων τῶν ὄντων͵ 
πλησίον τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ ὡς ἀπὸ μιλίων FF, 
xai μίσγεται, ἐν ᾧ καὶ σούδαν (56) οἱ παλαιοὶ ποιῆ- 
σάμενοι διεδίδασαν τὴν θάλασσαν μέσον ἀποχλεῖ- 
σαντες πᾶσαν τὴν Χερσῶνος γῆν, καὶ τῶν χλιμάτων,͵ 
xal τὴν Βοσπόρου γῆν χρατοῦσαν μέχρι a. μιλίων ἢ 
xai πλειόνων εἰνῶν’ ix δὲ τῶν πολλῶν ἑτῶν κατ΄ 
εχώσθη ἢ αὐτὴ σούδα, καὶ εἰς δάσος ἐγένετο πολὺ,. 
καὶ οὖκ εἰσὶν ἐν αὐτῷ xdv δύο ὁδοὶ, ἐν αἷς οἱ Πα-. 
«ζικανῖται διέρχονται πρός τε Χερσῶνα καὶ Βόσπο- 
pov xai τὰ χλίματα. Bic δὲ τὸ ἀνατολικώτερον μέρος 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης εἰσέρχονται πολλοί τινες πο-. 


magnam, et tres parvas; intra quas εἰ alie sunt €; ταμοῖ, ὅ τε Τάναϊς ποταμὸς, ὁ ἀπὸ τὸ κάστρον Σάρ- 


insalm ἃ 4iehis culte, bhabitatsque, A144 puta. 
Turganereh et Trzarbsgani, et praterea. alia 4125» 
dam, et ad portum fluminis alia, et ad Pteleas 
. alia, in quam Alanis invadentibus Zichi eenfu- 
glunt. Qus vero mari adjacet regio a cemple- 
mento Zichism, sive Nicopsis fluvii, usque ad ur- 
bem Soteriopolim, Abasgia est : suntque milliaria 
trecenta. 


κελ ἐρχόμενος, καὶ τὸ Χωράκουλ, ἐν ᾧ xai τὸ βερ- 
ζήτιχον ἁλιεύεται (57) " εἰσὶ δὲ xai ἕτεροι ποταμεὶ,. 
ὁ Βὰλ, xat 6 Βουρλὶχ, ὁ Χαδὴρ, xat ἄλλοι πλεῖστοι 
ποταμοί, "Ex ὃὲ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐξέρχεται 
στόμιον τὸ Βουρλὶκ ἐπονομαζόμενον, καὶ πρὸς τὴν 
τοῦ Πόνου δάλασσαν χκαταρεῖ, ἐν ᾧ ἐστιν ὁ Βόσπο- 
ρος" ἀνεικρὸ δὲ τοῦ Βοσπόρου τὸ Ταμάταρχα (98) 
λεγόμενον χάστρον ἐστί“ «b δὲ διάστημα τοῦ περά- 


ματος τοῦ τοιούτου στομίου, ἔστι μίλια ιη΄. Ἕν δὲ τῷ μέσῳ τῶν αὐτῶν cw! μιλίων (59), ἔστι νησίον 
μέγα χαμηλὸν τὸ λεγόμενον ᾿δνέχ. ᾿Απὸ τὸ Ταμάταρχα ἔστι ποταμὸς ἀπὸ μιλίων «η' ἣ χαὶ χ', λεγό- 
μενος Θὐχροὺχ, ἃ διαχωρίξζων τὴν Ζιχίαν, χαὶ τὸ Ταμάταβχα " ἀπὸ δὲ τοῦ Θύχροὺχ μέχρι τοῦ Niné- 
qae; ποταμοῦ, ἐν ᾧ καὶ χάστρον ἐστὶν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, ἔστιν ἡ χώρα τῆς Zrylac* τὸ δὲ διάστημά᾽ 
ἐστι μῇλια «᾽, Ἄνωθεν cie Ζιχίας ἔστιν ἡ χώρα ἡ λεγομένη Παπαγία, καὶ ἄνωθεν τῆς Παπαγίας χώ- 
ρας ἔστιν d χώρα ἡ λεγομένη Κασαχία " ἄνωθεν δὲ τῆς Κασάχίας ὄρη τὰ Καυκάσιά εἰσι, καὶ τῶν ᾿ ὁρέων 
ἄνωθεν ἔσειν ἡ χώρα τῆς ᾿Αλανίας. Ἡ δὲ τῆς Ζιχίας παράλιος Eyes νησία, τὸ μέγα νησίον, καὶ τὰ 
“τρία νησία " ἔνδοθεν δὲ τούτων εἰσὶ καὶ ἕτερα νησία τὰ ἐπινοηθέντα, χαὶ παρὰ τῶν Ζιχῶν χτισθέντα 
τό τε Τουργανῆρχ, xot τὸ Ἰζαρδαγάνι, καὶ ἕτερον νησίον, χαὶ εἰς τὸν τοῦ ποταμοῦ λιμένα ἕτερον νη, 
σίον, xa εἰς τὰς Πτελέδς ἕτερον, dv ᾧ ἐν ταῖς τῶν ᾿Αλανῶν ἐπιδρομαῖς οἱ Ζιχοὶ καταφεύγουσι. Τὸ δὲ 
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(38) Sic ez ins. codice. In editis locus hic muti- D Εἰ IRochoprodromus 
lus ac depravatus. 

(96) Σοῦδα, Fossa, sed rie Fossa sudibus 
munita, qua castra muniri solent. Vide Gloss. 
Graec. Ducangii. ^ 

51) Ek UXON seu. βερζίτιχον, Oxiené pisceé 
.sale conditi, seu qui ex Oxo fluvio eruuntus, ut ait 
Ducangius in Gloss. Grec. Tzetzes Chil. 40, v. 93. 


'Üütiavebe ἰχθύας uot ταρίχους elra νόει, 
| ixsp Βαρδάρως xat κοινῶς βερζτίκα καϊοῦν- 
ται. 


ms. eentra Hegumenum : 
Tl'Aóxvoc iria lobe κἂγ εἴκοσι ἀπάκια βερζεί- 
χοῦ. 
. (88) Sic in ms. cedice, hic, οἱ etiam infra. At 
in editis Ταμάρταρχα legitur; infra vero ut ia ms. 
Verum cum in editis, tum in ms. in hujus ca- 
pitis titnlo nullo przposito articulo sic lezitur : καὶ 
μέχρι τοῦ xáctpou τοῦ Mátapya λεγομένου. 
) lta ms. codex. Editi vero. habent, iv δὲ τῷ 
μέσῳ τῶν αὐτῶν μιλίῳ, εἰς, τς 
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φαραθαλάσσιον ἀπὸ τῆς συμπληρώσεως τῆς Ζιχίας, ἤτοι Νιχόψερις ποταμοῦ, ἔστιν ἡ τῆς ᾿Αθασγίας yo. 
ea, μέχρι τοῦ γάστρου Συτηριουπόλεως" εἰσὶ δὲ μίλια τ΄, 


ΚΈΦΑΛ. ΜΓ΄. 
Περὶ τῆς χώρας τοῦ Ταρών. 
— λλλὰ μὲν περὶ τῶν βορείων Σχυθῶν ἰχανώῶ; cet 
διδήλωται͵ τέχνον ποθούμενον, ὧν ἡ γνῶσις ix- 
ὠφελής τε xai εὔχρηστος ἐν χαιρῷ σοι πάντως γενή- 
esc δεῖ δέ σε μηδὲ τὰ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 
ἀγνοεῖν, ὅθεν ὑπήνοα πάλιν τοῖς Ῥωμαίοις ἐγένετο, 
ἀφ᾽ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τρήνων ἐπιχρατείας ἐξέπεσον. 
Ἡρῶτος γὰρ ὁ ἹΚρικορίκιφς ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ἄρ- 
χων πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ἑαυτὸν ὑπέκλινε 
καὶ ὑπέταξεν. ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων 
ἐφαίνετο, καὶ λόγῳ μὲν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν 
προσεποισῖτο τιμᾷν (40), ἔργῳ δὲ τῷ τῶν Σαραχη- 
γῶν χκατάρχοντι τὰ χαθ᾽ ἡδονὴν διεπράττετο, xal 
διιφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισε τῶν ἀπὸ Συρίας ἕξερ- 
χομένων φοσσάτων κατὰ τῶν ὑπηχίων θεμάτων τῷ 
βασιλεῖ Ῥωμαίων xol πάντα τὰ τοῖς Ῥωμαίοις ἐν 
ἀποῤῥήτῳ μελετώμενα χατὰ τῶν ἀντιπάλων Σαρα- 
μανῶν πρὸς Συρίαν ἀνεμῆννυε, καὶ λάθρα περὶ τῶν 
παρ᾽ ὑμῖν συμθαινόντων (1) ἀεὶ πρὸς τὸν ἀμερμου- 
μνὴν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίεις χαὶ δοχεῖν μὲν 
ἐδούλετο τὰ τῶν Ῥωμαίων φρονῶν, εὑρίαχετο δὲ 
μᾶλλον τὰ τῶν Σαρακηνῶν προχρίνων τε χαὶ φρο- 
νῶν. Πλὴν ἀπέστελλεν ἀεὶ δῶρα, ἅπερ τοῖς ἐκεῖσε 
Βερθάροις δοκεῖ τίμια πρὸς τὸν ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδι- 
pov Λέοντα, καὶ ἀντειλάμδανε πλείονά τε καὶ xpsic- 
«ονα παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς βασιλεύοντος. Ὃς xal πολ- 


λάκις αὐτῷ προὐτρέψατο διὰ γραμμάτων πρὸς τὴν᾽ 


βασιλεύουσαν εἰσελθεῖν χαὶ τὸν βασιλέα θεάσασθαι, 


χαὶ τῶν παρ᾽ αὑτοῦ φιλοφρονήσεων χαὶ τεμῶν με- C 
«ποχεῖν. Ὁ δὲ δεδοιχὼ; μὴ πρὸς λύπην xol oxáv- 


ὅαλον τοῦ ἀμερμονμνῇ γένηται τοῦτο, προφάσεις 
ἐπλάττετο, xai τὸ μὴ δύνασθαι ἑαυτοῦ χώραν ἔρη- 


μὸν tc ἐξ αὐτοῦ βοηθείας χαταλιπεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ 


Σαραχηνῶν χαταληϊσθῇ, μάτην ἐσχέπτετο. 'O δὲ 
αὑτὸς ὄρχων τοῦ Ταρὼν χρατήσας ἐν πολέμῳ ποτὲ 
«οὔ "Apxéixa. τοὺς καῖδας, ἤγουν Κριχορίχη τοῦ 
πατριχίου τοῦ πατρὸς τοῦ πρωτοσπαθαρίου ᾿Α͂σω- 
lou τοὺς ἐξαδέλφους, εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ δεσμίους. Περὶ 
ὧν καὶ Συμδάτιος ὁ τότε ἄρχων τῶν ἀρχόντων τὸν 
αὐτὸν μαχαριώτατον βασιλέα διὰ γραμμάτων ἡξίωσε 
«οὔ ἀποστεῖλαι πρὸς τὸν Ταρωνίτην ἀναλαδέσθαι 
€xoubása: τοὺς οἰχείους ἀνε ψιοὺς, οὔἴτινες ἦσαν viai 
τοῦ εἰρημένου 'Apxálxa, ἵνα μὴ πρὸς τὸν ἀμερμουμνῆν 


Α CAPUT XLIII. 


De regione Taro. 

Sed de septentrionsalibusquidei Scytbi; satis nne 
diximus, fili delecte : eritque hze cognitio omnino 
tibi utilis suo tempore, oportet vero neque ea quse ad 
orientem sunt ignorare, quo pacto excusso seme[ 
Romanorum juge, iterum mox subillud venerint. 
Nam primus Cricoricius ille princeps Taronis, Roma- 
nerum se imperstori submisit ; sed ab initia fjdei 
dubiz visus est, verbo quidem imperatoris awicitiam 
colens, re vero ipsa Saracenorum principi gra» 
tifcans, et ducem se aliquoties prebens copiis 6 
Syria contra themata Romano imperatori subjecta 
venientibus, cunctaque Romanis secreio cogitata 
adversus bostes Saracenos in Syria denuntiabat ; 


B atque de iis, quae »pud vos. contingebant, . semper 


amermumnem clam per litteras certiorem 
faciebat; cumque res Romanas curare videri vellet, 
Inventus est Saracenis magis favere. Caeterum 
dona semper Leoni illi preeclaro imperatori mittebat, 
qua Barbaris illis pretioaa censentur, recipiebatque 
ab eodem imperatore ei plura ei prestantiora. 
Et ssepe per litteras javitatus, ut ad urbem regiam 
veniret, imperatoremque inviseret, benevolentiam 
et honorem reportaturus, metuens ne cum dolore et 
offensa amermumne id fleret, causas inanes pretexe- 
bat,non posse se terram suam opis suse egentem relin 
quere, neaSaracenis vastaretur. Cumque idem Taro- 
nis princeps in ello cepisset fllios Arcaic:e, Cricori- 
cii patricii protospatbarii Asotii patris patrueles, in 
vinculis eos apud se detinvit. Pro quibus etiam 
Symbatius, tunc principum princeps, bestissimum 
eumdem imperatorem per litt2ras rogavit, ut]. ad 
Taroniteni mitteret, nuntiaretque recipere se velle 
patrueles suos, Arcalce memorati filios , ne ad 
Amermumnem mitterenur : siquidem Bynbatii 
principum principis propinquus erat Gregorius 
pasricius. Et Leo quidem ille beatissimus impe- 
rator, huic 11 B Symbatii petitioni inorem gereus, 
Sinutem illum. eunucbum, qui tunc temporis cbar. 
tularius eursus publici erat, misit οἱ ad Taronis 
principem, hujus negotii causa, etad Adranaser 
lberise curopalatem, alterius cujusdam negolii cau- 
52, datis eideu muneribus deferendis utrique con- 


ἀποσταλῶσι" σνγγενὴς γὰρ Tfjv τοῦ Συμδατίου τοῦ p venientibus. At Sinutem przdictum cum calumniis 


ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων Γρηγόριος ὁ πατρίχιος (42). 
"Esaxojcag δὲ τῆς τοιαύτης τοῦ Συμδατίου ἀξιώ- 
σεως Λέων ὁ μακαριώτατος βασιλεὺς, τὸν Σινούτην 
ἔχεῖνον τὸν εὐνοῦχον ἀπέστειλε χαρτουλάριον τηνι- 
xewv:a τοῦ ὀξέως δρόμον (43) τνγχάνοντα πρός τε 


apud eumdem praeclarum imperatorem traduxisset 
Theodorus Armeniorum inierpres, in locum ejus 
Cxsarianus subrogatus est protospatharius — Con 
stantianus et domesticus inferiorum ministorum aulg 
Constantinopolitanz, Libis filius, nunc proconsul, 


ANSELMI BANDURII NOTA£. 


(40) ]ta ex ms, codice. In editis locus hic muti- 
Iu$ ; quemadmodum paulo infra xai διαφόρως ἔχρη- 


ἰδέ, pro καὶ διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισε, ut 
betur in ms, 


(41) Sic ex ms. codice. Perperam leyitur in 
editis, ἃ xat λάθρα περὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν σημαί- 
γῶν ἀεί, etc. Παρ ὑμῖν vero, epud vos Bomanos ; 


sed fortassis legendum παρ᾽ ἡμῖν, apud nos. 

(42) Hic idem Gregorius paulo superius et infra 
Cricoricius appellatur. Vide quz de Taronitarum 
gente. jn ucangius in Familiis Byzantinis, 


Pis à i ens ws. codex. Perperam babetur ip edie 
χρῶ; . 


T" 


CONSTANTINI PORPHYBOGENITI 


patricius, οἱ magnus hetseriarcha, cum. mandatis, A τὸν ἄρχοντα. τοῦ Ταρῶν τῆς τριαύνης ἕνεκα, ὃποθές-. 


ut δὰ Taronis principem Cricoricium cum muneri- 
bus ipse iret : Sinutem vero ad Adranaser Iberie 
curopalatem p, 5ficisci Juberei, prout imperatum 
illi erat. Taronem.autem cum appulisset laudatus 
protospatharius, traditis Cricoricio, ab imperator; 
illi snissis moneribus et litteria4, Apotium- nothun 
Taronitz fllium acceptum in. urbem Gonstentipo- 
politanam duxit, eumque imperator, protospstbaNt 
dignitate, et mnltis praterea beneficiis auctum ad 
patrem per eumdem protospatharium remisit. Cube. 
que Ápoganem Cricoricii Teronis principis. fratrem. 
idem Constantinus accepisset, una cum: duobus 
Arcaicz filiis ad beatum imperatorem adduxit, qui 
protospstharii dignitate donatum, οἱ ceteroquin 


σέως, καὶ πρὸς τὸν ᾿Αδρανασὴρ τὸν χουροπκαλάτην 
Ἰδηρίας διά τινας ἑκέρας ὑποθέσεις, δοὺς αὐτῷ καὶ 
πρὸς ἀμφοτέρονς ξενάμα, τὰ ἁρμόζοντα. Διαδλη-. 
θέντος δὲ τοῦ. εἰρημένου, Σινούτου. παρὰ Θεοδώρον 
«οὔ τῶν ᾿Αρμενίων ἑρμηνεντοῦ (44) πρὸς τὸν εἰρῆ- 
μένον ἀρίδιμον βασιλέα, ἐξααπεστάλη, βασιλικὸ, ἀντὶ 
αὐτοῦ ὁ πρωτοσπαθάριος Κωνοταγτῖνος καὶ Dopden. 
κος τὐκοὑπονργίας ὁ .o0 AtGoc (45), ὦ νῶν ἀγνθύπα. 
τος, πατρίγιος καὶ μέγας ἐταιρελάρχης; ἔνταλματι» 
κῶς ὁριαθεὶς τοῦ ἀναλαδέσθαι τὰ. πρὸς τὸγ ἄρχον» 
τα (ἀθ0) τοῦ Tapüv τὸν ἸΟριχορίκεον ἀποσταλέντα 
ξενάλιᾳ,, xal αὐτὸς μὲν πρὸς τὸ Ταρὼν εἰσελθεῖν (47), 
πὸν δὲ Σινούτην͵ προτρέκπισθαι πρὸς τὸν ᾿Ανδρανα- 
σὴρ τὸν χουροπαλάτην Ἰδηρίας κατὰ, τἀιὲνταλθέντα. 


benigne habitum, rursum.domum ad fratrem. per B αὐτῷ ἀπελθεῖν. Καεαλαξὼν δὲ τὸ Ταρὼν ὁ εἰρημέ- 
eumdem. Constantinum remisit, Restea autem. ille — voz πρωτοσπαθάριος χιδ ἀποδιδοὺς ἹΟριχρρικίῳ τὰ 
ipse Constantinus, temporesnulio in Chaldia exacip, πρὸς αὐτὸν ἀποσταλέντα τοῦ βασιλέως δῶρα. καὶ 
Taronem ire jussus est, adducioque principe Ta- γράμματα, ἀνελάδενο τὸν νόθον τοῦ Ταρωνίτον υἱὸν, 
ronis Gricoricio.in urbem Gonstantinopolim venite, ὃς ᾿᾿Ασώτιος ὠνομάζετο, «alc εἰσήγαγεν aósby πρὸς 
quemadmodum etiam.fecit. Gricoricius autem urbem τῶν βασιλεύσυσαν᾽ ὅν. ἁ βασιλεὺς τῇ; τοῦ πρωτοσπα- 
a. Deo οὐφιοι ἴλη ingressus, et magister Teronisque θαρίον τιμήσας ἀξίᾳ, xa ἱκονῶς φιλοφρονησάμενος, 


przetor. factus, babitandam accepit.domum Barbari 
cognominatam, quz: nunc est. Dsasilii accubiteris. 
Deecretumque ei est annuum stipendium auri libra- 
rum decem, et; totidem miliarisiorum, ita ut in uni- 
versum libra.essent viginti. Atque ad €empus.aliquod 
in urbe versatus.ab eodem  protospathbario Gone 
stantino in terram suam incolumis reductus eat. 
Postea Apoganuem.qnoque ad. beatum imperatorein 
rursus accessit, el ad patriciatum.ab eo promotus 


est, permissumque ei fvit uxorem sumere. dicti. 


Constantini filiam, atque ea occasione des 40:8» 


sivit, assignataque etiam ipsi Barbari/ domus. fuit. 


πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα δεὰι τοῦ αὐτοῦ tpwvoonaDu- 
οίου ἀπέστειλεν. ᾿Αναλαθόμενρς οὖν. (48) ὁ αὐτὸς 
Κωνσταντῖνος ἐχεῖνος ᾿Απογάνεμ, τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
Kptxoptxlou τοῦ ἄρχοντος τοῦ Ταρὼν, εἰσήγαγε πρὸς 
τὸν μαχάριον βασιλέα, μεξὰ χαὶ τῶν. δύο υἱῶν "Aop-. 
xáixa* ὃν xai τῇ τοῦ πρωτοσταθαρίου ἀξίᾳ τιμήσας 
ὁ βασιλεὺς (49), χαὶ φιλοφρόνως -πολλάκις δεξιωτά- 
μενος ἀπέστειλεν αὖθις διὰ τοῦ αὐτοῦ Kuvosavsivou 
εἰς τὴν οἰχείαν χώραν, xa mph; τὸν ἴδιον ἀδελιφόψ. 
Μετὰ δὲ παῦτα. ἐν Χαλδέᾳ͵ ὁ εἰρημένος ωνσταντ 
νος ἐπὶ χρόνον ἰχχνὸν διατρίψας, ἐπετράπη διὰ xs- 
λεύσεως εἰσελθεῖν ἐν. τῷ Ταρὼν, χαὶ ἀναλαδέσθαι 


ANSELMI. ffANDURII. NOTuE; 


(44) Apud -Busebium.lib, iv de Vita Constontini, 
cap. 32 : Μφθερμηνευταί, [niorbzetes variorum gen- 
tium. ac linguarum dicuntur, ac sub dispositiupe 
magistri olticiorum olim erant ut docet Notitio 
imperii Romani. Grecis autem recentioribus , 
δραγώμανοι, δραγόμανοι͵ et δραγούμαγοι dicun£ur. 
διερμηνευταὶ Codino : Ὃ μέγας, inquit, διε ρμῇ- 
νευτὴς πρῶτός ἐστι τῶν ἑρμηνέων, οὖς χοινῶς ὁνρ- 
μμάζονσι δραγουμένονς, 

(45) Sic In τυ58. Nimirum, Pretospatharius Con- 
stantinus, εἰ domesticus inferiorum ministrorum 
aule Constaninopolitana Libis filius vel Libis, co- 
gnoninatus, vel qui. Libis monasterium condidit. : 
quippe monasterium. Libjs. nuncupatum, | impe- 
rantibus. Romano seniere et Constantino Pur- 
phyrogenito, aedificatum fuit a Libe patricio et 
drungario classis , ὶ scribit anonymus noster de 
Antiquitatibus (ΟΡ, Wi: , 99. Αι. Lee Gram- 
mhàticus, qui hunc. Libem Constantinum appel- 
fat, Leone Philosopho imperane monasterium 
Libis conditum fuisse ail : Αέων ὁ βασιλεὺς παρὰ 
Κωνσταντίνου τοῦ Λιδὸς ἐν τῇ μονῇ τῇ abs] οὔσῃ ἐν 
τῷ Μαρσοδαγάρῃ, τοῦ ποιῆσαι τὰ ἐγχαίνια, xal 
ἀριστῆσαι προσεχλήθη. Leo imperator a Consian- 
tino Libe evocatus est ad monasterium suum, qued 
es in Marsodagare cum ad celebranda enceniía, tum 
ad prandium. Scyliizes et anonymus Combeflsianus 
num. 25, id ipsum narrant, situmque hoc mona. 
sterium proximum Banctos Apostolos aiunt s Ἰοννίῳ 


δὲ μηνὶ προσεκλήθη Λέων ὁ βασιλεὺς παρὰ Kuy- 


σεταντίνου τοῦ Διθὸς εἰς τὴν χαινουργηθεῖσαν παρ' 
αὐτοῦ μονὴν, ἔγγνον ty ᾿Αγίων. ᾿Ατοστόλων, ἐφ᾽ d 
τὰ ἐγχαίνια, ἐπιτελέσαι χαὶ ἀριστῆσαι. Jiuio mense 
evocatus est Leo imperator a Constaptino Libe in 
inslauratuma se de novo inonasterium. proxime San- 
cios Appstoloa, ad xelebrande encqinia et ad pranden- 
dum. At suut nonnulli qui patant. bune Gonsga»- 
tinum, cujus merioit, Porphyrogenitus, . fuisse 
Constantini Libis-(ilmim, :^Rasterii Libis cogno- 
mineti conduorjs. Constantinus autem. Libs periit 
in prelio contra Bulgaros eodem Porphyrogenito 
imperante, ut. tradit laudatus Scylitzes. Caeterum 
ὑπουργία, ministerium, officium, seu officiales mino. 
res doinus regie; qui scilicet.in variis ministeriis sub- 
δογνίυ δ, üxeupyoust, que modo hane vocem eliam 
usurpat idem Porphyrogenitus in Novella 8, et lHlar, 
menopulus lib. 1, tt. 5, S5. Ejusmodi autem mi- 
nistris. praeerat domesticus, qui δομέστικος τῆς 
ὑπουργίας dieebaeusr, ut. docet hie seriptor noster. 

ed de. voce ὑπουρχία, vide Josnnem Euchaitarum 
metropolitain pag. 70, et Chronicon Alexandrinum. 

(46) .Sic ex. ms. codice. 1n editis vero locus hic 
mutilus. . 

(47) Sic. ms. [n editis vero habetur, πρὸς τὸ 
Ταρὼν ἐξελθεῖν. ᾿ 

(48) Sic .in- ms. codice, Perperam habetur. in 
editis ἀνελόμενος οὖν, elc. Sed optime Meursius 
S) lc à 

) ita ms. coder; perperam vero habetur iu. 

editis, τιμηθεὶς ὁ βασιλεύς, bie. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


- 


dare se posse; promisit vero preter munera ex A τοῦ Βάρδάρου ὁ. μακαριώτατος βασιλεὺς Abov τῷ 


raore mitti solita Ín vestibus et γα 3d decem li- 
brarom zstmationem, deditque tres aut. quatuor 
annos. Postea autem meque hoc se tributum exsol- 
vere posse ostendit ; stipendium vero, sive dotem 
postulabat, quemadmodum sub beatissimo impe- 
ratore Leone erat, aut hoc etiam aboleri volebat ; 
quapropter etiam πὰ offendiculum esset Caeicio, 
et curopalate, reliquisque, beatissimus, quem diti, 
imperator ltomanus hoc etiam abolevit, Ejusque 
rei ergo, velut in solamen, postea fllium ejus Aso- 
tium, in urbem eum venisset, patricium creavit, 
meltoque in honore aliquandiu habitum in terram 
suam remisit, Mortuo autem magistro Cricoricio, 
Tornicius Apoganem filtus desiderium ingens pre 
se tulit urbem et imperatorem videndi : quamobrem 
protospathstium Crinitem et interpretem illuc misit 
leperator, 60] eum ín. urbem adduceret, addu- 
tlumque patricii honore auxit. Pretendebat autem 
jus in domum Barbari, intelligensque accepto sub- 
urbano in. Celtzene patrium suum hanc tradidisse, 
patermam lizreditatem suam permatare eum potuis- 
86 negabat, volebatque aut domum accipere, aut 
suburbamum : nisi utraqne imperatori cederent, 
ne ea patrueles ]psius obtinerent. Itaque et subur- 
banum imperator accepit, quippe mortuo jan) sene 
Taronlte ; neque domum pro eo vicariam dedit, 
cum nulla super ils, ut diciüm est supra, aurea 
bulla confecta esset. Postea vero iu urbem regiam 


ἐμῷ πατρὶ ἐδωρήσατο" μετὰ δὲ τὸν τοῦ vatp/c. uoo 
θάνατον, διὰ τὸ ἔτι ἀνήλιχον xal ὀρφανὸν τυγχάνειν 
ἐμὲ, xat' ἐξουσίαν θεῖός μου τὸν τοῦτον οἶκον nan. 
ἐχράτησεν, ἀεὶ καθυπισχνούμενός μοι ὅταν εἰς εὖν 
τἔλειον τῆς ἡλικίας ἔλθω χρόνον ἀπολαδεῖν τὸν olxw 
τὸν πατριχόν' καὶ νῦν, ὡς ἔμαθον, δέδωκε τὸν τοιοῦ- 
«ον οἶχον ὁ ἐμὸς θεῖος τῇ βασιλείᾳ δου, καὶ ἔλαθεν 
εἰς ἀντισήχωσιν αὐτοῦ τὸ προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ 
ἐν Κελτζηνῇ. ᾿Απὸ δὲ τῶν τοιούτων βασιλικῶν gt- 
λοτιμιῶν τῶν πῤὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν φθόνος 
ὑπεφύη καὶ ἐδλάστησε πρὸς αὐτὸν παρά τε τοῦ Ka- 
κιχίου (52) τοῦ ἄρχοντος Βασπαραχαχὰ, καὶ ᾿Αξρα- 
vachp τοῦ χουροπαλάτου Ἰδηρίας xai ᾿Ασωτιχίου. 
«οὔ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων" οἴτινες ἔγραψαν πρὸς 
τὸν βασιλέα διαγογγύζοντες, δι᾽ ἣν αἰτίαν ὁ Ταρω- 
νίτης μόνος ῥόγας ἀπολαύει βασιλιχῆς, αὐτῶν ἀπά» 
τῶν λαμόανόντων οὐδέν. Τίνα γὰρ, ἔλεγον, περισ.- 
σοτέραν δουλείαν ἡμῶν ποιεῖται, ἢ εἴ πλέον ἡμῶν 
tou; Ῥωμαίους ἐπωφελεῖ: “Ὅθεν χρὴ fj καὶ ἡμᾶς 
ὡς ἐχεῖνον ῥογεύεσθαι, f) μηδ᾽ ἐχεῖνον ἐντὸς τῆς 
τοιαύτης τυγχάνειν δωρεᾶς. Ὁ δὲ μαχάριος Ῥωμᾶ- 
νὸς ἀντέγραψε πρὸς αὐτοὺς, μὴ παρ' αὐτοῦ τὴν ἐπὶ 
τῷ Ταρωνίτῃ γενέσθαι ῥόγαν, ἵν᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ κεῖται 
καὶ ἡ ταύτης νῦν ἐχχοπὴ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ μαχαρίον 
βασιλέως" xaX μὴ δίκαιον εἶναι τὰ τῶν προδεθαθι- 
λευκότων παρὰ τῶν ὕστερον ἀνατρέπεσθαι. "Ἔγραψε 
δ' ὅμως πρὸς τὸν αὐτὸν Ταρωνίτην, δηλοποιῶν αὐτῷ 
τὴν τῶν εἰρημένων ἀνδρῶν λύκην καὶ σχάνδαλον, 


venit Pancratius maximus flliorum magistri illius c» Ὁ δὲ ἀνήγαγε, μήτε χρυσὸν μήτε ἄργυρον παρέχειν 
Cricoticii Taronitz, evectusque est ab imperatore δύνασθαι ὑπισχνεῖτο δὲ ἔξωθεν τῶν κατὰ τύπον ἀπο- 
ad patficiorum dignitatem, crestusque pretor Ta- στελλομένων ξενίων διδόναι ἱμάτια καὶ χαλχώματα 
ronis : cumque uxerem etiam cuperet ex sangnine μέχρι τῶν δέχα λιτρῶν συντιμώμενα" ἃ καὶ δέδωκε 
hnperis!l accipere, data ei sotor est Tbeophylactl μέχρι τριῶν ἢ τεσσάρων ἐνιαυτῶν. Μετὰ δὲ ταῦτα 
magistri ;et consummatis nuptiig testamentum ἀνήγαγε μὴ δύνασθαι παρέχειν τὸ τοιοῦτον πά- 
fecit, in quo instituit, ut sl liberi ex eo matrimonio — xtov' τὴν δὲ ῥόγαν ἢ προῖχα λαμθάνειν ἠξίου, καθὼς 


nascerentur, universam ipsius regionem in here- 
ditatem paternam haberent ; eoque nomine petiit 
ab imperstore dari sibisuburbanum Gregore, ut 
ja ee patricia ejus uxor commorarelur, qua de- 
functa iterum sd majestatem suam rediret. Et huic 


ἐπὶ τοῦ μαχαριωτάτου βασιλέως Λέοντος, ἢ ἐκκοπῆ- 
vas αὐτήν" ὅθεν διὰ τὸ μὴ εἰς σχάνδαλον εἶναι τοῦ 
Κακχιχίου, χαὶ τοῦ χουροπαλάτου, xal τῶν λοιπῶν 
ἐξέχοψε ταύτην ὁ εἰρημένος μακαριώτατος βαοιλεὺς 
Ῥωμανός. Παραμυθούμενος ὃὺ ὥσπερ αὐτὸν, μετὰ 


quoque petitioni imperator annuit, ingentique mu- ταῦτα τὸν τούτον υἱὸν ᾿Ασώτιον ἐν τῇ πόλει παρα» 
nificentia δι eomplexus, cum uxore ad terram γεγονότα εἰς πατριχίους ἐτίμησε, καὶ φιλοφρονὴ- 
suam remisit. Msgistri vero Cricoricii filii, tam σάμενος αὐταρχνῶς πρὸς τὰ ἴδια ἐξαπέστειλε. Τοῦ, δὲ 
ipse Pancratius patricius, quam 118 Asotius pa- D μαγίστρου τοῦ Κριχορικίου τὸν βίον ἀπολιτοόντος, 


tricius, molestiam exhibebant, atque vim non exi- 
guam inferebant patrueli suo  Tornicio patricio: 
qui rem nen ferens scripsit imperatori ut mitteret 
hominem fidum,qui terram snam acciperet, se vero, 
oxoremque, et fllium ad eum perduceret. Misitque 
imperator protospatharium Crinitem et. interpre- 
tem ; qui, uti petierat, exciperet ipsum, et in urbem 
8 Deo eustoditam adduceret. Cum vero illuc ap- 


pulisset Crinites, eum jam mortuum invenit, sed 
testamento ante mortem cavisse, ut tola ipsius 
terra Romanorum imperatori pareret, uxorque eum 


ἀνήγαγε Τορνίχιος ὁ τοῦ ᾿Απογάνεμ υἱὸς ἔρωτα ἔχειν 
ἐγχάρδιον εἰσελθεῖν, xaX τὸν βασιλέα θεάσασθαι" ἐφ’ 


οὖ τὸν πρωϊτοσκαθάριον Κρινίτην xai ἑρμηνευτὴν ὁ 


βασιλεὺς ἐξαπέστειλεν, ὃς xal εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλρι 
«ὧν εἰρημένον Τορνίχιον, χαὶ προήγαγε τὸν αὐτὸν 
Τορνίχιον ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν τῶν πατριχίων τιμήν. 
Προετείνετο δὲ διχαιολογίας ἐπὶ τῷ τοῦ Βαρδάρου 
οἴχῳ᾽ καὶ ἀχούσας ὅτι προάστειον λαδὼν ὁ θεῖος 
αὑτοῦ ἐν τῇ Κελιζηνῇ τὴν τούτου παβεχώρησεν ἐξ- 
ουσίαν, ἔλεγε μὴ δύνασθαι τὸν θεῖον αὐτοῦ ἐπὶ τῇ 
πατριχῇ χληρονομίᾳ αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἀνταλλαγὴν, 


ANSELMI BANDUtUI NOTAE. 
(537 ita ms. codex Edit lisbent, παρά τε τοῦ Kixlov ; el in(ra eodem modo, cum ia mss. Kex 


πίον utrobique legatur 


—— —— — — 


DE ADMIRISTHANDO IMRERIO. —. M1 
καὶ ἀξίου ἢ τὸν οἶχον λαθεῖν, ἢ τὸ πρράπτειογ" εἰ & Α fllio ad imperatorem se conferret"; eui quidem ad- 
pi καὶ ἀμφότερα προσεχώρει τῷ βασιλεῖ, πρὸς τὸ — venienti dedit imperator ad habitandum proto- 
py ἔχειν αὐτὰ τοὺς ἐξαδέλφους αὐτοῦ. Τούτου Éve- — spatbarii Micbaelis, qui olim fnit.Chaldia . commer- 
xv ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ καὶ ὁ γέρων. ὁ Ταρωνίτης — ciarius, οἱ Psomathei monasterium. Rursumque 
ε:ὑγχανεν ἀποθανὼν, ἀνελάδετο τὸ προάστειον" xal — missus ab imperatore est dictus Crinites,. ut terram 
εὐδὲ τὸν οἶκον ἀντέδωχεν, ἐποὶ μηδὲ χρυσοδούλλιον, —KApoganem, quim Tornicli patricii pars erat, accipe- 
«ϑὼς ἀνωτέρω προείρηται, ἐπί τινι τούτων ἐξετέθη. τοὶ : et contra. miserunt Taronite filii, defuncti 
Μιτὰ δὲ ταῦτα εἰσῆλθε πρὸς τὴν βασιλεύουσαν Παγ- — patrueles, Ulnutem offerentes; ut ipsis patruelis sui 
κράτιοφ. ἐκεῖνος ὁ πρῶτος υἱὸς τοῦ μαγίστρον terram retinere liceret ; neque enim vitam omnino 
ἐκείνου Κρικορικίου τοῦ Tapevitou, xat προεδιδά- — tolerare se posse aiebant, εἰ patruelis sui terram. 
eis παρὰ τοῦ βασιλέως εἰς τὸ τῶν κατριχίων ἀξίω- — veluti propriam imperator teneret. Εἰ petitioni 
μα (δ), καὶ γέγονε xal στρατηγὸς τοῦ Tapóv- quidem illorum pro bonitate sua imperator morem 
ἡτήσατο δὰ γυναῖκα λαθεῖν ἀπὸ τῶν βασιλιχῶν συγ. — gerens, omnem eis patruelis eorum Apoganem ter- 
γενίδων, καὶ δέδωχεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς τὴν τοῦ ua- ram concessit, ipse vero Ulnutein accepit, cum 
γίστροῳ Θεοφυλάκτου ἀδελφὴν εἰς γυναῖκα, καὶ μετὰ universo traclu. Rnitimo. Ceterum tota Taronis 
τὸν γάμον διαθήκας ἐξέθετο, ἐν αἷς ἐξήλου, ὅτι Ἐάν D regio in duo divisa erat, et dimidium qnidem Cri- 
ps γένωνται «albe; ἀπὸ τῆς τοιαύτης γυναιχὸς, ἵνα corieli magistri filii tenuerunt, dimidium vero fllii 

. ἔχωσι τὴν ὅἅπασάν μου χώραν εἷς χλῆρον mpoyow- — Apoganem patricii, borum patrueles. 


: χόν' χαὶ ἐπὶ τούτῳ ὑτῆσατο βασιλέά δοθῆναι αὐτῷ τὸ προάστειον τοῦ Ῥρηγορᾶ, πρὸς τὸ ἐν αὐτῷ τὴν 
καιρικίαν τὴν τούτου γυναῖχα καθέζεσθαι (δ δ)" μετὰ δὲ τὴν τ[οι]αύτης ἀποδίωσιν εἶναι πάλιν τὸ τοιοῦτον 


πριάστεοον τῆς βασιλείας αὐτοῦ, Καὶ ἐπένευσε καὶ πρὸς τοῦτο ὁ βασιλεὺς, καὶ πολλαῖς φιλοτιμίαις. ab- 
si» δεξιωσάμενος, μετὰ τῆς ἰδίας γυναικὸς ἐξαπέστειλεν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. Ol δὲ υἱοὶ τοῦ μαγί- 
σερου Κριχοριχίου, ὅ τε αὐτὸς Παγχράτιος ὁ πατρίχιος, χαὶ ᾿Ασώτιος ὁ πατρίχιος, μεγάλως παρελύ- 
ΦΟῸΥ xal ἐδιάζοντο τὸν οἰχεῖον αὐτῶν ἐξάδελφον Τορνίχιον πατρίχιον" ὃς μὴ ὑποφέρων τὴν ἀπὸ τού- 
τῶν ἐπίθεσιν, ἔγραψε πρὸς τὸν βασιλέα ἀποστεῖλαι πιστὸν ἄνθρωπον, καὶ παραλαδεῖν τὴν χώραν αὐτοῦ» 
αὑτὸν δὲ καὶ τὴν γυναῖχα xai τὸ παιδίον αὐτῶν (56) πρὸς τὸν βασιλέα εἰσαγαγεῖν, Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπ’ 
ἐστειλε τὸν πρωτοσπκαθάριον Κρινίτην καὶ ἑρμηνέα, πρὸς τὰ χατὰ τὴν ἀξίωσιν αὐτοῦ ἀναλαδέσθαι xal 
εἰσαγαγεῖν (57) αὑτὸν ἐν τῇ θεοφυλάκτῳ πόλει. Ὅτε δὲ τὴν τοιαύτην χώραν ὁ Κρινέτης χατέλαδεν, 


.SÜpev (58) αὐτὸν, ἤδη τὸν βίον ἀπολιπόντα, διαταξάμενον πρὰρ τῇς τελευτῆς εἶναι ndoxv τὴν χώραν αὐ- 


φοῦ ὑποχειμένην τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων. τὴν δὲ γυναῖχα, χα τὸ παιδίον αὐτοῦ εἰσελθεῖν πρὸς τὸν 
βασίλέα“ fj καὶ δέδωχεν ὁ βασιλεὺς εἰς κατοίκησιν εἰσελδούσης τοῦ πρωτοσπαθαρίου Μιχαὴλ τοῦ ποτε 
Ὑέγονότο; χομμερχιαρίου Χαλδίας (59), καὶ τοῦ Τωμαϑέως τὴν μονήν (60)! Καὶ πάλιν ἀπεστάλη ὁ 
εἰρημένος Κρινίτης παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ παραλαδεῖν τὴν χώραν τοῦ ᾿Απογάνεμ, "ov τὸ μέρος 
«οὗ κατρικίου Τορνικίου" ἀνταπέστειλαν δὲ ἐχεῖθεν τοῦ Ταρωνίτου vid οἱ τοῦ ἀποθανόντος ἐξόδελφοι, 
ἀξιοῦντες δοῦναι τὸ Οὐλνούτην, καὶ ἔχειν dh χώραν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν" μὴ γὰρ δύνασθαι ὅλυις αὐτοὺς 
ξῇῆν, εἰ τὴν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν χώραν ὡς οἰχείαν κατάσχῃ ὁ βασιλεύς. Οἰχείᾳ δὲ ἀγαθότητι ὑποίξας ὁ 
βασιλεὺς τὴν αἴτησιν αὑτῶν ἐξοπλήρωσε, καὶ δέδωχεν αὐτοῖς μὲν τὴν χώραν τοῦ ᾿Απογάνεμ τοῦ 
ἐξαδέλφου αὐτῶν, αὐτὸς δὲ ἀνολάδετο τὸ θὐλνούτην μετὰ πάσης τῆς περιχώρου αὑτοῦ. Ἡ δὲ ὅλη τοῦ 
T'epóy χώρα (01) εἰς δύο διανεμηθεῖσα ἐτύγχανεν" εἰς [{. fc) τὸ μὲν ἥμισυ οἱ τοῦ μαγίστρου Ἀριχο- 
ριχίου εἶχον υἱοὶ, * τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ ᾿Απογάνεμ τοῦ πατριχίου, οἱ τούτων ἐξάδελφοι. 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


(54) Editi habemt, εἰς τοῦ cin ἀξίωμα ct C μαίων. Τὴν δὲ γυναῖχα, xa τὸ καιδίον αὐτοῦ εὗρεν 
infra, δτι ἐὰν μή. pro ὅτι ἐάν μοι. Deinde, αὐτὸν ἤδη τὸν ἴων ἀπολιπόντα, διαταξάμενον πρὸ 
εἰς σχλίρον, pro εἰς κλῆρον * sed optime δὰ Meursius «ἧς τελευτῆς εἶναι πᾶσαν τὴν χώραν αὐτοῦ εἰσελθεῖν 


emendat. 
MU δίς ex ms. codice. Editi habent, xoi iv 
τὴν πατριχίαν τὴν τούτου vuvalxa χαθέζεσθαι. 
uf Edit. habent, αὐτὸν δὲ xal τὴν γυναῖκα, καὶ 
«ὃ παιδίον αὑτοῦ, etc. 
(81) Sie ex ms. codice; ἐπ editis vero locus 
-eorruptus ae mulus. — 
Locus hic corruptus ac depravatus in 
editis sic legitur : Ὅτε δὲ τὴν τοιαύτην yo 


ὁ Κρινίτης χκατέλαδεν ὑποχειμένην τῶ θασιλεῖ "E "- 


πρὸς τὸν βασιλέα, ἧ καὶ δέδωχεν, ctc. 

(59) Κομμερκιάριος, commerciorum seu tributo- 
rum conductor : publicanus. Vide Gloss. Grzc. 
Ducangii.; 
(60) Hoc monasterium Psomathei videtur ita 
nuncupatum, quod steterit ad portam Psarnati, xel 
Psamaleam ; de qua quidem pluribus supra lib. tw 
Comment. in Antiquit. 

(6!) Editi habent, fj δὲ loo τοῦ Ταρὼν χώρα. 


363 
CAPUT XLIV. 


De terra Apachunes, oppidoque Mantsiciert, et Percri, 
et Chliat, €& Chaliat, et Arses, et Tibe, et Chert, 
et Salamas, et Txermaisu. 


Ante Asotium principum principem, Symbaui 
item principum principis patrem, quem capitis 
supplicio affecit Persidis Ameras Aposatas, quigue 
duos fllios; habuit, Asotium nimirum, qui post 
ipsum fuit principum princeps, et Ápasaeium, qui 
postea magistri honore auctus fuit : bae tres urbes, 
Percri, Chaliatet Arzes, sub Persidis dominio erant. 
Principum princeps residebat in magna Armenia, 
in urbe Cars, tenebatque tres, quas dixi, urbes, 
Percri, 119 Chaliat, Arzes, et Tibe, et' Chert, et 
Salamas. Apelcart tenebat Mantziciert, eratque 
subjectus principum principi Symbatii patri : de- 
ditque Apelbart idem Asotius principum princeps 
urbes Chliat, Arzes et Percri ; nam laudatus Aso- 
tius principum princeps, pater Symbatii item prin- 
cipum principis, omnes Orientis terras possidebat. 
Fatis functo autem Apelbart, successit ei Abelcba- 
mit filius, et huic ejus filjus primogenitus Aposeba- 
tas. At Symbatio principum prjncipe ab Apossta 
Persidis amera interfecto, solus qnasi dominus su- 
premus suique juris tenuit Maniziciert, reliquas- 
que urbes et terras : subjectique fuerunt. Roma- 
norum linperatori et ipse et duo fratres ejus Apo- 
lesphuet et. Aposelme, quod szpenumcro urbes 


CONSTANTINI PORPHYROGENITÉ 


4 
ΚΕΦΑΛ. MA. 
Σ τεῆς χώρας τῆς 'Aza 7] toU 
Περὶ ric ropas εῆς ἀβαχουνῆξ, tal τοῦ κάστρο 

Xác (85), καὶ τοῦ Χαλιὰς, καὶ τοῦ Αρζες (64), 

«οἱ τοῦ Τιδῆ (65), xal τοῦ Xàpr, εοῦ La. 

«Ἰαμᾶς, καὶ tov Τζερματζοῦ. 

Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ ᾿Ασωτίου τοῦ ἄρχοντος τῶν 
ἀρχόντων τοῦ πατρὸς τοῦ Συμδατίου τοῦ ἄρχοντος 
τῶν ἀρχόντων, ὃν ἀπεχεφάλισεν ὁ ἀμηρᾶς Περσίδος 
ὁ ᾿Αποσάτας,͵ ὃς xai ἐποίησε δύο υἱοὺς, τόν τε ᾿Ααώ- 
*toy τὸν μετ᾽ αὐτὸν γενόμενον ἄρχοντα τῶν ἀρχόν- 
40v, xal ᾿Απασάχιον τὸν μετὰ ταῦτα μάγιστρβον 
τιμηθέντα’ τὰ τρία ταῦτα κάστρα, τό τε Περχρὶ, 
xai τὸ Χαλιὰτ, xal τὸ “ἍἌρζες, ὑπὸ τὴν τῆς Περσῖ- 
δος ἐπιχράτειαν ἐτύγχανον (66). “Ὅτι ὁ ἄρχων ἐχαθ». 
ἐζετο τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν μεγάλην ᾿Δρμενίαν, 
εἰς τὸ χάστρον τὸ Κὰρς(θ7), καὶ ἐπεῖχε xa τὰ tola 
τὰ προγεγραμμένα κάστρα, τό τε Περχρὶ, τὸ Χαλιᾶς, 
xai τὸ Ἄρζες, xai τὸ Τιθδὴ, χαὶ τὸ ζὲρτ, xai Φ 
Σαλαμάς. Ὅτι ᾿Απελχὰρτ ἐχράτει τὸ Μαντζικχέερξ, 
xat ἣν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν, [τοῦ ἄρχογτος τῶν ἀρχόν- 
των] τοῦ πατρὸς τοῦ Συμδατίον τοῦ ἄρχοντος τῶν 
ἀρχόγτων (08). Δέδωκέ δὲ αὐτῷ ᾿Δπελδὰρτ ὁ αὐτὸς 
᾿Ασώτιος ὁ ἄρχων τῶν ἀρχόντων, καὶ τὸ χάστρον 
«τὸ Χλιὰτ, καὶ τὸ Ἄρζες, καὶ τὸ Περχρί" ὁ γὰρ 
προῤῥηθεὶὺς ᾿Ασώτιος ὁ ἄρχων τῶν ἀρχόγμων, 
ὁ πανὴο τοῦ Συμόατνιου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, 
κατεῖχε πάσᾳς τὰς τῆς ᾿λνατολῆς χώρᾳς. Τέελευ- 
τήσαντος δὲ ᾿Απκελδὰρτ (09), κατέσχε τὴν ἐξουσίαγ 
αὐτοῦ ὁ ἴδιος vi; αὐτοῦ ὁ ᾿Αὐδελχαμὶς, τοῦ δὲ 


eorum terrzque bello infestarentur, vastarenturque C. ᾿Αδελχαμὶτ τελευτήσαντος, ἐχράτησε τὴν ἐξουσίαν 


ἃ domestico scholarum, triluta quoque barum 
nomine pendentes. Ab Asotio autem praedicto prin- 
cipum principe, Symbatii patre, Asotii vero secundi 
et Apasacii magistri avo, usque ad secundum Aso- 
tium principum principem, tres ista urbes sub 
potestate eranc principis principum, isque ex iis 
íributa accipiebat. Similiter Mantziciert, cum terra 
Apachunes, et Charca, et Coresub ejusdem prin- 
cipum principis potestate erat, ad id usque tempus 


αὐτοῦ ὁ πρῶτος vibe αὑτοῦ ᾿Αποσεόατάς. Τοῦ & 
Συμδατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων παρὰ τοῦ 
᾿Αποσάτᾳ τοῦ ἀμηρᾶ Περσίδος ἀναιρεθέντος, ἐχρά- 
τῆσεν αὐθεντῶς xal χυρίως ὡς δεσπότης καὶ abso» 
κέφαλος τότε χάστρον τὸ Μαντζιχίερτ, καὶ τὰ λοιπὰ 
κάστρα, χαὶ τὰς χώρᾳς, ὅστις xoi ὑπετάγη τῷ βα- 
σιλεῖ μετὰ τῶν ἑτέρων δύο ἀδελφῶν αὑτοῦ τοῦ 'ÁATo- 
λεσφούετ χαὶ τοῦ ᾿Αποσέλμη, διὰ τὸ διαφόρως xa- 
ταπολεμηθῆναι τά τε χάσταρ, καὶ πραιδευθῆγαι, 


ANSELMI BANDURI!I NOTE. 


(62) Pro Mantziciert curopalate dicitur Marzi- 
ciert locus in Baaspracan; et Matzicier alio in loco 
spud eumdem, Cedreno vero Mavptxiépre. 

(63) Sic in ms. habetur, et ita legendum esse 
sequentia suadent. In editis legitur, xaV τοῦ Παρ- 
κρὶ, xat τοῦ Χαλιὰς, χαὶ τοῦ Χαλιάτ, etc. Percris 


epnidum Babylonie proximum apud Cedrenum, . 


liat vcro oppidum cirea Armeniam curopalate, 
et Cedreno Chileat. 

(64) “Αρτζη scribitur curopalate; hodieque 
ÁArtzerum vocatur, et ἃ Turcis Rum, ut | scribit 
Deunclavius, Sita est jnter Arimeniz et, Cappadociz 

Res. 


(5) Tibium eppidum circa Armeniam majo- 
rem videtur apud Cedrenum et Curopalatem. 

(66) Sic ex ms. codice. In editis perperam legi- 
tur, xat thv τῆς Περσίδος ἐπιχράτειαν ἐτύγχανον" 
ubi Meursius legendum àit, κατὰ τὴν τῆς ΠΕερσί- 


$, elc. 

(67) Urbs Persarmenic. Carse Cedreno et cu- 
ropalat:e. Nunc Cars, ut putat Leunclavius. 
t Sic ex ms. Locus mutilus in editis. 
(09) lta. etiam infra in ms. In editis utrobique 
legitur, ᾿Απελχάρτ. Hic etiam tabellain. genealogi- 
cam amerarum Mantziciert adjicere visum est, que 
hoc Constantini caput illustretur. 


'4. Apelban l. 
9. Abelchamit 


5. Apolesphuet 


Achmet filius 
&doptivus. 


$. Ap ebatas 


4. Abderachim. 


6. Apveime 


Apelmuze 7. Apebart 1]. 








DK ADMINISTRANDO IMPERIO. 


ων" xaà εἰπεῖν ἔχονσιν σι. ἃ. βασιλεὺς ἀπίν A 56. Nullo enim moda volusrunt ἴθ ΡῈ} looa Thee- 


quu. τοὺς. "Ifi pac, τόν τε χουροπαλάτην., xol 
λφοὰς αὐτοῦ, καὶ οὐ πιστεύει αὐτοῖς, χαὶ. διὰ 
Μλάδοτο τὰ xáctpny- ἐξ. αὐτῶν" ἀλλὰ μᾶλλον 
τελλῃ (84) ὁ βασιλεὺς τουρμόρχην ἢ. βασιλι- 
«30 ἧς. καθέζηναι εἰς κάατον «οὐ Κειζάου 
Ἰεωρῇ Καὶ ἐδέξαντα. διὰ χελεύρεως, ὅτι. Ἐ 
ἣ τουρμάρχην, ἣ βασιλικὴν ἀποστεῖλαι: πάν- 

εἰσέλθῃ εἴτε- τονρμάρχῃς εἴξε βασιλιχὸφ,. 
καὶ ἣ δώδεκα ἀγθριμτωγι ἔχει clas Mie», xal 
θα; ἔχει eic, τὸ ἄπληκταν 0, παρ᾽ ὑμῖν λάδῃ" 
;,&o3Àa[- εἶσιν ὁδοὶ. αἱ εἰαάγρυσαε εἰς τὸ χά» 
ερδοσιουπόλειυς, οὐ: δύναται ἀπὸ tou χάστρου 

τὰ εἰσερχόμεγα, xapÉáyua- (85) εἰς. τὸ. χά- 
ϑεοδοσιονπόλεως *. δύνανται 0 εἰσέρχεσθαν 
4. kv Θεοδοαιουπόλει τῇ νυχεὶ ἐχείνων. μηδὰν 
IV. "AXA' οὖν. διὰ τὸ μὴ θέλειν τοὺς Ἵδηρας 
ἦγαι τὴν Θεοδοσιούπολιν, ἀλλὰ. μᾶλλον σιταρ- 
, τούτου ἕνεχα οὐχ ὑπήχουσαν xa) δέδωκαν τὸ 
| τὸ Κετζέον " xalsot. xa ὄρχον. ἔγγραφον. 
ον, τοῦ μετὰ νὸ παραληφθήναι τὴν Θεοδϑν 
ἐν ἀποατραφῆγαι. αὐτοῖς τὸ τοιοῦτον χάστρον" 
ἔποτε ἐδρυλήθηδαν οἱ Ἰάηρες πραιδεῦσαι f) 
ἀτίσαι νὰ πόριξ τοῦ χάστρου Θεοδοσεὸν xeu; 
ela. αὐτοῦ, f εἰς τὸ χάστρον τοῦ ᾿Αδγίκον, ἢ 
, αὐτὸ χωρία, ἧ εἰς τὸ κάστρον- Μαντζιχίερτι 
τὴνιαὐτοῦ ὑπιχράτειαν. Ὅτι xal ἐνίσταται 
παλάτης περ τῶν χωρίων τῆς Φασιανῆς ἐπιζῃ» 
i» τὴν Φασιανὴν xa τὸ χάσερον τοῦ 'A6v[xev, 


πζόμενος χρυσοδούλλια ἔχμιν τοῦ μακαρέου Ba c. 


τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ, χαὶ τῆς ἡμετέρας, Bae 
Κ᾿ ὧν χαὶ τὰ ἴσα πρὸς ἡμᾶς ἀπέστειλς διὰ τοῦ 
νέλη πρωτοσπαβαρίον τοῦ ἀζάτου αὐτοῦ (86): 

ἐπισχεψάμενοι, εὕρομεν αὐτὸν μῃδεμίαν 
ιν ἔχρντα. Τὸ μὲν γὰρ χρυσοβούλλιον τοῦ 
οὔ ἡμῶν περιέχει ὑποσχέσθαι τὸν abvby xev» 
my, ὡς δι᾽ ὄρχον. ἐδεδαίωσεν. αὑτὸν οἰχείᾳ 
Υγραψάμενος, τοῦ διαμεῖναι ἐν τῇ πίστει τῆς 
ας βασιλείας " καὶ τοῖς μὰν ἐχθρρζς ἡμῶν 
χεσθϑαι, τοῖς δὲ φίλοις ὑπορασπίξεσθαι, καὶ 


dosippol cireumjaeentia vastarb au£ diripi, ut ue- 
que. urbes Abnicum et Manisiciert, carum ter- 
ritoria; (nstabat. quoque  curopslatues de regione 
Phasianes, cam. totam.oum: unbo Abniop postulens, 
prztendeneque aurca se bullas habere: a beato» 
peratore domino Romano, et a nosirm majestate: 
quarum item exemplaria ad nos niisit per Zurbane- 
len. protospstharium azatum smum: quibus cun- 
sideratis nihi! hec: juvare ipsum comperimus. Aue 
rea enim bulla soceri mei continet.* spondere 
curopalatem, ut ipse scripto etiam propria ru&mu 
juramento oonfirmpawit, in fide se imperii ποβίεΐ 
mansurum, amicos quoque et hostes eosdem 1 94 
habiturum, Orientem nobis.subjeoturum, urbes ex- 
pugnaturun,, e£ res pro nobis magnas: gesturüm; 
$ocerum autem meum respondere, si: fidem ser* 
vet, si aervitutem officiaque hsec praestet, et ipsum 
et.ejus posteros principatum et auctoritatem hane 
perpetuo. habituros, dum ne ditionis suse fines une 
qnam transferat, sed. priorum imporaterum cons 
ventis acquiesoat; nequo ea tramsgrediatur, aut 
Theodusioppl&aneversionem impediat, aul allarum 
urbitun hostilitm,sive ab ipso solo ez:obsideanttmrs 
sive alexercitu nostro. Atque hzc quidem aurea- 
rum bullarum summa erant capta; que&& curopala« 
tq; prodesse. nihil: possunt : nan 4045. soceri 
nostri, ea saeucit;. ne aniiquis ditlouis. sum ter^ 
minis eum dimoveamus; quodque Theodeslopo- 
lim et reliquas hostium urbes, vel solus, si poselt; 
vel cum nostris militibus obsidebit subjugalitque, 
sed dominium ac proprietatem non retinelit; Nó- 
Sire autem summa esi, υἱ Agareperum. quaecunque 
loca velipse vel alfinis ipsius magister Adranase 
suis:copiis subjicere sibi poterit, vel ab hec usque 
die. subjecerit, eorum. et dominium et propriotateni 
habeat, Et quandoquidém neque suis copiis Thao 
dosiopolim. expugnavit, neque Abuicum , neque 
Mastatum, non debesi es possidere, uipote qe cis 
Erax flumen sint, síve Phasidem : tum etiain quia 


λνατολὴν. ὑπόσπονδον ποιῆσαι τῇ βασιλείᾳ — Abnieum ad hodiernum usque diem sui jurís fuerit, 
xai κάστρα χειρώσασθαι, xal μεγάλα πρὸς —proprioque domino parens, εἰ ameren proprium 
lav ἡμῶν ἔργα ποιήσασθαι" xal ὑπεσχέθη — habens, nostris. szpenumero illud populantibus, 
παρὰ τεῦ πεγθεροῦ ἡμοῦν, ἵνα ἐὰν φυλάξῃ τὴν — Verum etiam. protespatbariue Joannes, preiorque 
qv- πίστιν, δούλωσιν, xal εὐγνωμοσύνην, δια- D Arrhabonites, et Theophilus patricius. paulo. ante 


χρετασάλευτος xol αὐτὸς καὶ οἱ τοῦ γένους 
ἐν τῇ τούτον ἀρχῇ xa) ἐξονσίᾳ" xai οὐ με- 


Theodosiopoleos pretor, reliquiquo prasores, prz- 
dam inde magnam ej captivorum multitudinem 


ANSELMI BANDURII NOT.E. 


"A, pro ἵνα. Passim occurrit apud scripto- 
uos nobís exhibet in sua Turco-Gracia Cru- 
'& alibi edam passim apud recentiores δοῦν 


Kap6áysov est Turcicum, Carvania. Signi- 
à vox multitudinem mercatorum, aliorumque 
inantium , qui simuk iter instituunt, ul 
iutius conmeent, Vide utrumque: Gloss. Du- 


Ad marginem eadem manu scribitur, οὗτος 
φδανέλη ὁ πατὴρ κοῦ Τορνίχη, τῆς ᾿Αθᾶ, τοῦ 
; συγχέλλου. ᾿Αζάτος autem Vox Armenia est, 
ibit idem Porphyrogenitus lib. J. Them. 12. 


Ὁ μέγας. ἐχεῖνος xal γιγαντοειδῆς, 'Appé?teg» 
τῆς ᾿Αγγουρίνης τῆς Λαικαστρίας γαμβρὺς, ὁ. μαι 
χρόχειρ ἐχεῖνος, xal περιδέξιίος, ὃν κατὰ" τὴν τῶν 
᾿Ἀρμενίων διάλεχτον ᾿Αζάτον ἐκάλουν. Mügnusvero 
ille et σισαπίὶ - similis Armenius, Angurines. Lacas 
strig gener, longimanus[ille, et ambidezier, quam Ar- 
meniorum lingua Azalum vocarunt, Méminit itein 
hujus vocis et anonymus de Nuptiis: Thesei : 
Kal τότες πάλι Παλαμὼν ἐφώναζεν ἀζάτων 
Καὶ μὲ τοιαύτην .1αλίαν cvrácn τοὺς ἰδίους. 


Ceterum ᾿Αζάτη apud ilesychium ἐλευθὲρία expo- 
nitur. 
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ww, τοῦ ποταμοῦ δηλονότι σύνορον ἀμφοτέρων ὑπάρχοντος, χαθὼς xai ζῶν ὁ μαχάριος Ἰωάν- 
κούας περὶ τούτου ἐρωτηθεὶς ἐξεῖπε συμφέρον εἶναι τὸν ποταμὸν σύνορον. Τὸ μὲν γὰρ &xpvilc 
ὁδεμίαν ἐξουσίαν καρέχει τῷ χουροπαλάτῃ, sive εἰς τὰ ἔνϑεν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε εἰς τὰ ἐχεῖθεν 
ϑιν ἔχειν" διότι τὰ τοιαῦτα πάντα χωρία τῶν θεοδοσιουπολιτῶν τὰ στρατεύματα τῆς βασιλείας 
μαλώτισαν, καὶ ἐπυρκόλησαν, καὶ οὐδέποτε χωρὶς ἡμετέρον λαοῦ "lÓnpsc ἐξῆλθον χαὶ ἐπραίδευ- 
ἡσιούπολιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ φίλους εἶχον αὐτοὺς, χαὶ ἐἑπραγματεύοντο μετ᾽ αὐτῶν * xal τῷ μὲν στόματι 
ρθηθῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν, τῇ δὲ χαρδίᾳ οὐδαμῶς ἑδούλοντο παραληφθῆναι αὐτήν. ᾿Αλλ᾽ 
α ἡμῶν, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν πρὸς τὸν χουροπαλάτην ἀγάπην, ἠθέλησε γενέσθαι τὸν ποταμὸν 
E» ἦτοι τὸν Φάσιν (89), σύνορον ἀμφοτέρων, xai ὀφείλουσιν ἀρχεῖσθαι εἰς τὴν τοιαύτην διαχοά- 


1 μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν. 
ΚΈΦΑΛ. MG'. 


€ yevsaJomiac τῶν ᾿Ἰδήρων, καὶ τοῦ 
κάστρου ᾿Αδραγουτζῖον. 


| ὅτι ὁ ᾿ἰαγχράτιος, xai ὁ Δαδὶδ, xal ὁ 
€, ὃ ἑρμηνεύεται πανάγιος, ὑπῆρχον υἱοὶ 
leu Συμθατίον τοῦ "IÓnpoc. Καὶ ἔλαχε τὸ 
vo» εἰς χληρονομίαν τῷ Παγχρατίῳ᾽ τῷ 
ἔλαχεν ἑτέρα χώρα (90-91). Ὁ δὲ Παγχράτιος 
υἱοὺς τρεῖς, τὸν ᾿Αδρανασὲρ, τὸν Κουρκέ- 
τὸν πατρίχιον ᾿Ασώτιον, τὸν xal Κισχά- 
διεμέρισεν αὐτοῖς τὴν χώραν αὐτοῦ" χαὶ 
| ᾿Αδρᾳνούτζη τῷ υἱῷ αὐτοῦ Κουρχενίῳ, 
τελευτήσαντος ἀτέχνου, εἴασεν αὐτὸ τῷ 
ιὑτοῦ ᾿Ασωτίῳ τῷ xal Κισχάσῃ ὁ δὲ πα- 
Ασώτιος ὁ xai Κισχάσης ἐπῆρε γαμόρὸν εἰς 


CAPUT XLVI. 
De Iberum genealogia, et de oppido Adranutzio. 


Seiendum est Pancratium, Davidem, et Mampa- 
lim, quod sanctissimum significat, filios fuisse ma- 
gni Symbatii Iberis. Et Adranuze quidem in hzre- 
ditatem Paneratio obvenit; Davidi autem altera re- 
gio.Pancratius vero genuit filiostres,Adranaser,Cur- 
cenium, et Ásotium patricium, qni etiam Ciscasesg 
nuncupatur : divisitque ipsis terras suas, et Adra- 
nutze Curcenii hereditas fuit ; qui sine liberis cum 
decederet, fratri Asotio, qui et Ciscase id reliquit. 
At Asotius patricius, qui et Ciscases, generum sibl 
ascivit Curcenium illum magistrum, qui principatu 
accepto, socero Ásotio Adranutze per vim ademit 


| αὐτοῦ τὸν Κουρχένην ἐχεῖνον τὸν μάγι- B εἰ compensationis vicem dedit Tyrocastrum, terram- 


τις δυναστεύσας ἀφείλετο ἐκ τοῦ πενθεροῦ 
σωτίου τὸ ᾿Αδρανούτζη χατὰ τυραννίδα * 
»κεν αὐτῷ εἰς ἀντισήχωσιν τό τε Topóxa- 
ü τὴν ποταμίαν τοῦ ᾿Ατζαρὰ, τὴν οὖσαν 
ἧς Ῥωμανίας εἰς Κώλωριν. Εἶχε δὲ γυναῖ- 
ερίχιος ᾿Ασώτιος ὁ xal Κισχάσης τὴν ἀδελ- 
ιαγίστρου Γεωργίου καὶ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αδα- 
Kal ὅτε ἐγένοντο χατ᾽ ἀλλήλων ὅ τε μάγι- 
ουρχένιος, χαὶ ὁ μάγιστρος Γεώργιος xal 
τὴς ᾿Αδασγίας, διὰ νὸ συναγωνίζεσθαι τὸν 
y ᾿Αζώτιον τοῦ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αὐασγίας, δυ- 
Κουρχένιος ἀφείλετο xal τὴν ἀντισήχωσιν 
zv αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αδρανοντζίον, καὶ ἐδίω- 
y, καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αδασγίαν. Τελευτήσαν- 
οὔ μαγίσερον Κουρχενίου, κατελείφθη τὸ 
ἡπζὴ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ τῇ τοῦ πατριχίου 
) τοῦ Κισχάση θνγατρὶ, ὡς πατριχὸν αὐτῆς. 
᾿εμέριζον τὴν χώραν τοῦ μαγίστρου Κονρ- 
εθ᾽ ὅπλων, ὅ τε ᾿Ασώτιος ὁ χονροξκαλάτης, 
ἰγιστῥος Γεώργιος ὁ ἐξουσιαστὴς ᾿Αδασγίας, 
γιστρος Παγχράτιος ὁ ἀδελφὸς τοῦ προῤῥὴη- 
ουροπαλάτου, ἦλθον εἰς συμδίδασιν, xal 
ἔχαστος τὸ πλησιάζον αὐτῷ. Τὸ δὲ ᾿λδρ1- 
ἐπλησίαζε τῷ  Xup6aclp τῷ τοῦ προῤῥη- 
ιαδιδ υἱῷ " τότε ἐχράτησαν πάντες τὴν γυ- 
x) μαγίστρου Κουρχενίου, ἤγουν τὴν θνγα- 
 πατριχίου ᾿Ασωτίου τοῦ xal Κισχάση, 

, ὅτι Σὺ γυνὴ οὖσα οὗ δύνασαι χρατεῖν τὸ 


que, quam Atzara flamen alluit, conünemRomanis, 

ad Coloria. Uxor autem Asotio buie patricio, sive 
Ciscase, seror fuit Georgii 1 4G magistri et Abasgis 
principis. Cumque dissiderent inter se Curcenius 
magister, et Georgius magisteret Abasgiz princeps, 
quia Asotii patricii partibus faveret Abasgia prin-- 
ceps, potentia ac viribus antecellens Curcenius eri- 
puit etiam quod pro Adranutzio ei dederat, expu- 
litque, et in Abasgiam profectos est. Mortuo vero 
Curcenio magistro Adranutzium accepit uxor ejus, 
Asotii patricii, sive Ciscase, filis tanquam patrimo- - 
nium. Αἱ cum Asotus curopalates, Georgius ma-- 
giMer Ábasgim princeps, et Pancratius magister, 
jam dicti europalotse frater, Curcenii terram armis 
dividerent, re inter se composita, unusquisque 
propinquas sibi partes cepit. Adranutzium vero 
Symbatio propinquum erat, Davidis, quem antea 
diximus, filio : itaque omnes, comprehensa Curce- 
nii magistri uxore, Asotii patricii, sive Ciscase filia, 
dixerunt ei : Tu, cum mulier sis, babere illam ur- 
bem non potes : deditque ei Symbatius pro illa 
pagos quosdam, atque ita Adranutzium ipse accrpit. 
Et lIberum quidem horum cognatio ita habet. Mater 
Davidiset Adranase curopalatz, patris Ásotii pridem 
curopalatzs, duorum fratrem [ilie erant seu neptes. 
Symbatius autem Davidis filias uxorem babuit filiam 
Pancratii magistri, qui pater Adranase pridem ma- 
gistri ; eaque defuncta, Adranase sororem accepit 


"Ts ε δέδωχεν ὁ Συμδάτιος εἰς συνάντησιν p Symbatii Davidis fllii. Adranutzium vero munitum 


rpou χωρία τῇ γυναιχὶ, καὶ ἀνελάδετο τὸ 
κάστρον τὸ ᾿Αδρανοῦτξιν. Ἰστέον ὅτι ἡ συγ- 


valde'est, habetque vallum magnum instar magie 
urbis : et negotia Trapezuntis, lberie, | et Abasgia, 
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ic ex ms, codice. AL in editis hic legitur 
ἀξ pro "Epo$; sed sapra ubique Ἔραξ, 


(90-91) Censco, inquit Meursius, hic desiderari 
quz de hzreditatc Mampalis. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


nopolis jus habeat Constantiensium civitatis; qui- A τοῦ προγεγραμμένου ἀνδρὸς παρασχεθέντα 


que ἴῃ illa constitutus. est Dei amantissimus 
episcopus, presit omnibus Hellesponticz provia- 
cie episcopis, et ἃ suis episcopis antiqua consue- 
tudine ordinetur. Consuetudines enim, qua sunt 
in unaquaque Ecclesia, divini etiam nostri Patres 
servandas statuerunt, Cyzicenorum civitatis epi- 
scopo predicts Justinianopoleos przsuli subjecto 
'exsistente, ad imitaüionem reliquorum omnium 
episcoporum, qui subsunt przdicto .Dei amantis- 
simo przesuli Joanni, ἃ quo, cum usus postulaverit, 
etiam ipsius Cyzicenorum civitatis episcopus ordi- 
mabitur. Postquam vero ea quse ad gentes perti- 
ent studiose tibi ordinavimus, et supra exposui- 
Tus, cequum est 1391 non solum eorum qua in 
nostra republica, sed quoque in universo Romano- 
rum imperio diversis temporibus innovata sunt, 
certam te cognitionem habere : ut rerum magis 
propinquarum οἱ domesticarum notitia ceteris 
tibl magis inherens, amabiliorem subditis te red- 


ὥστε τὴν νέαν Ἰουστινιανούπολιν (8) τ 
ἔχειν τῆς Κωνσταντινέων πόλεως (9), x 
αὑτῇ καθιστάμενον θεοφιλέστατον ἐπίσχοι 
των προεδρεύειν τῶν τῆς Ἑλλησποντίων 

xai ὑπὸ τῶν οἰχείων ἐπισχόπων χε: ροτονεῖ: 
τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν. Τὰ γὰρ ἐν ἐχάστῃ 
σίᾳ ἔθη (10), xai οἱ θεοφόροι ἡμῶν matt 
φυλάττεσθαι διεγνώχασι, τοῦ τῆς Κυζιχηνί 
ἐπισχόπου ὑποχειμένου τῷ προέδρῳ τῆς 

Ἰουστινιανουπόλεως, μιμήσει τῶν λοιπῶν 
ἐπισχήπων, τῶν ὑπὸ τὸν λεχθέντα θεος 
πρόεδρον Ἰωάννην" ἀφ' οὗ χρείας xaXov: 
τῆς αὐτῆς Κυζιχηνῶν πόλεως ἐπίσχοπος ; 
θήσεται. ᾿Επεὶ δὲ χαὶ τὰ περὶ ἐθνῶν obtux 


Β σοι διετυπώσαμεν, καὶ προεξεθέμεθα, ὃ 


μόνον περὶ τῶν ἕν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς πολιτείᾳ 
κερὶ πάσης τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς χι 
χρόνους χαινοτομηθέντων σαφῇ χεχτἧσθι 
εἴδησιν * ὡς ἂν ἡ περὶ τῶν ἐγγυτέρω χα 


ANSELMI BANDURII NOTA. 


8) Cyprus, νέα Ἰουστινιανούπολις, et δευτέρα 
Ἰουστινιάνα dicebatur. Erant autem Justiaianopo- 
les, sive Justinianz tres. Prima Achris, secunda 
Cyprus, tertía Cualcedon. Codinus : ᾿Αλλὰ δὴ xat 
τοῦ ἀρχιεπισκόπου T € Ἰουστινιανῇῆς, 'Ayplboc, 
καὶ κ σης Βουλγαρίας * ἐπεὶ δευτέρα Ἰουστινιανή 
ἐστιν ἡ Κύπρος, xal τρίτη fj Καργηδών. 

(9) Nimirum, stque nota Jusinianopolis jus ha- 
beat. Constantiensium cívitatis sive Constantia. Sic 
in ms. Codice habetur; perperam vero in editis, 
«ὃ δίκαιον ἔχειν τὴς Κωνσταντινουπόλειυς. Sic legi- 
sur et in eodem canone. Verum Beveregius in co- 
dice Amerbachiano scriptum etiam reperit, τὸ 
δίκαιον ἔχειν τῆς τῶν Κωνσταντινέων πόλεως " et 
hanc veram ac genuinam lectionem esse hísce ver- 
bis demonstrat : lta quidem, inquit Beveregius, 
(τὸ δικαιονἔχειν τῆς Κωνσταντινοῦ πόλεις) non modo 
in ms. nostro Bodleiano, verum etiam in plerisque 
aliis codicibus tam mss. quam impressis legitur. 
Zonaram etiam ita legisse ex ipsius horum verho- 
Tum interpretatione constat. Sed codex Amerba- 
chisnus legit,"«b δίκαιον ἔχειν τῆς τὼν Κωνσταν- 
τινέων πόλεως. Constantinopolis autem «o0 Kov- 
σταντίνου quidem, sed non τῶν Κωνσταντινέων 
“φρόλις uspiam, ut. opinor, appellatur. Et haud veri 
sane cuipiam simile videatur, ut novas Justiniano- 
.poli, ipsius Constantinopolis privilegia concede- 

"rentur. Etiamsi enim ex hujus canonis prsescripto 
Tow Justiníanopolis episcopus αὐτοχέφαλος esse 

sseratur : patriareha tamen non sit, neque iisdem 
propterea, quibus Coustantinoepolitanus, privilegiis 
audet. Ex altera autem lectione clarior sensus 
facile -eliciatur. Enimvero synodus Ephesina an- 
tehac decreverat, üt uec. Antiochenus, nec alius 
quivis episcopus in insula Cypro episcopalem 
aliquam vel inetropoliticam potestatem exercere 
debeat: sed ut omnia Ecclesiastica negotia ibi 
emergentia ἃ Metropolitano Coustantiss et synodo 

vincis definirentur. Ista autem Cypri melropo- 

8, 408 antea Constantia dieebatar, a Justiniano 
dmperatore suo de nomine novo Justinianopolis 
dicta est. Ex Awmerbacbiana itaque hujus loci le- 
'etione Patres hoc cauone sanxeruut, ut novae hujus 
. Jestinianopolis prsesul iisdem privilegiis frueretur, 
que eidem a synodo Ephesina contirmata fuerant, 
eum τῶν Κωνσταντινέων πόλις, Constantiensium 
Civitas, sive Constantia dicebatur. Vel si altera cui- 
vis lectio magis arrideat, verba hoc imodo expli- 
centur. Cuin Saraceni insulam Cyprum invaderent 


Joannes vrbis metropolitana nova Just 
lis, sive Constantise, presul, cum plerisq 
illius ineolis in Hellesponticam provin 
grare cogebatur. Cum itaque Joannes 
$uos et sacerdotes que ac laicos secui 
beret, tempore quo bac synodus agebat 
in ejus gratiam constituunt, consentiern 
imperatore, ut is privilegia throno suo 2 
indulta etiam in Hellespontiorum provinc 
rei, ut nemo prater ipsum in episcopos pt 
tuos potestatem baberet: atque insuper, 
etiam llellespontiorum provincia, et ( 
uoque episcopus, provincis illius metroj 
icio Joanni subjiceretur. Hellespontic 
provincia throno Constantinopolitano tun 
suberat. Decernunt igitur hoc loco Patr: 
nem nove Justinianopoleos presulem is 
lesponticam provinciam ita in posterun 
jectam babere, ut. τὸ δίχαιον Κωνστα 
ἕως in eam totum transferatur; ul qui 
ibl privilegium episcopus Constantinopoli 
tea vindicaverat, Coustantiensis sive Jus 
tanus postea exerceret. Hoc autem Pati 
Joanni idcirco indulsisse videntur, quod 
vincjam suam, utpote a Saracenis sive 
occupatam, jam amiserat. Neque enim r 
sum est consentaneum, ut qui metropoli 
quidem Αὐτοκέφαλος fuerat, alieno poste 
politano subesset, et omni Ecclesiastica 
propter Barbarorum incursiones privaret 
tum est igitur lioc canone, ut Joannes 
Hellesponto retineret juro, quae in Cyp 
habuerat. Et hanc sane veriorem esse can 
jus expositionem exinde quispiam suspicel 
egregium hoc privileglym Joanni Constan 
duitum cum ipsius persona, vel saliem c! 
tutiene'ejus ad Cypriam provinciam, es 
fuit : utpote ex quo illud in ipsius solius 
indultum esse manifestum esl. Porro hi 
utrique leclioni aperte convenit. Nam Ja 
Hellesponto degens quatenus ad Epicopo: 
τὸ δίχαιον τῆς τῶν Κωνσταντινέων πόλεως, 
ad Hellesponticos τὸ τῆς Κωνσταντιν 
δίκαιον liabere potuit.— Sic Beveregius, s 
lectio codicis ms. inagis probatur. Vide 
et Balsanionetmn, etc. et quie ibi adnotat 
Deveregius pag. 154. 
(10) Sic emendamus ex ipso canone. 1 
in edilis οἱ in mss. legitur, ἔθνη pro ἔθη 
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; πλέον τῶν ἄλλων ἐν σοὶ διαμένουσα, ποθει- A dat. Sciendum itaque sub Constantino Constantii 


v ἀναδείξῃ πρὸς τὸ ὑπήχοον, Ἵστέον ὅτι ἐπὶ 
αντίνου υἱοῦ Κωνσταντίου τοῦ χαὶ Πωγωνά- 
ἱλουμένου, Καλλίνιχός τις ἀπὸ ᾿Ἡλιουπόλεως 
ίοις προσφυγὼν, τὸ διὰ τῶν σιφώνων ἐχφε- 
πῦρ ὑγρὸν (11) χατεσχεύαπε, δι᾽ οὗ καὶ τὸν 
'ραχηνῶν στόλον ἐν Κυζίχῳ Ῥωμαῖοι χαταφλέ- 
, τὴν νίχην ἤραντο. 
ΚΕΦΑΛ. Me. 

ὧν ὅπως τῇ τῶν Πατρῶν ᾿Ἐχχιλησίᾳ οἱ 
ἦδοι ÓovAsóswr καὶ ὑποχεῖσθαι ἐτάχϑη- 
, ἐκ τῆς παρούσης μανθαγέτω γραφῆς. 
Ἰφόρος τὰ τῶν Ῥωμαίων σχῆπτρὰα ἐχράτει, 
Ὅς ἐν τῷ θέματι ὄντες Πελοποννήσου ἀπόστα- 
'ήσαντες, πρῶτον μὲν τὰς τῶν γειτόνων οἱ- 


(Gv Γραιχῶν ἐξεπόρθουν, χαὶ εἰς ἁρπαγὴν Β 


Ὁ " ἔπειτα δὲ καὶ χατὰ τῶν οἰχητόρων τῆς 
ατρῶν ὁρμήσαντες πόλεως, τὰ πρὸ τοῦ τεί- 
tóla χατεστρέφοντο, xal ταύτην ἐπολιόρχουν, 
τυτῶν ἔχοντες xat ᾿Αφριχοὺς xai Σαραχηνούς. 
δὲ χρόνος ἱχανὸς διῆλθε, καὶ σπάνις τῶν ἀναγ- 
τοῖς ἔνδοθεν τοῦ τεέχους γίνεσθαι ἤρξατο, 
τε χαὶ τροφῶν, βουλὴν βουλεύονται εἰς συμ- 
ἐς τε ἐλθεῖν, καὶ λόγους ἀπαθείας λαδεῖν, καὶ 
ὕτα τὴν πόλιν ὑποτάξαι αὐτοῖς. Ἐπεὶ οὖν ὁ 
Uta στρατηγὸς ὑπῆρχε πρὸς τὴν ἄχραν τοῦ 
€ ἐν χάστρῳ Κορίνθου, καὶ προσδοχία ἦν τοῦ 
ἱνέσθαι αὐτὸν, xal καταπολεμῆσαι τὸ ἔθνος 
ἰλαδινῶν, ὡς; xal πρώην χαταμηνυθέντος αὖ- 
pi τῆς καταδρομῆς αὐτῶν καρὰ τῶν ἀρχόν- 
ῥουλεύσαντο οἱ τοῦ χάστρον οἰχήτορες, πρότε- 
ὁσταλῆναι σχοπὸν εἰς τὰ ἀνατολιχώτερα τῶν 

καὶ ἀποσχοπεῦσαι χαὶ γνῶναι εἰ ἄρα παρα- 
| 6 στρατηγὸς, καραγγείλαντες xal σημεῖον 
τες τῷ ἀπεσταλμένῳ, ἵνα εἰ μὲν ἴδοι ἐρχό- 
τὸν στρατηγὸν ἐν τῇ ὑποστροφῇ αὐτοῦ χλίνῃ 
βοόνλον, ὅπως γνῶσι τὴν ἔλευσιν τοῦ στρα- 
" εἰ δὲ μή γε, χατέχειν ὀρθὸν τὸ φλάμονλον, 
b) μὴ ἔχειν αὐτοὺς προσδοχίαν τοῦ λοιποῦ 
νεσθαι τὸν στρατηγόν (12). Τοῦ οὖν σχοποῦ 
ντος, χαὶ μαθόντος μὴ παραγίνεσθαι τὸν 
ΙγῪδν, ὑπέστρεφεν ὀρθὸν χατέχων τὸ φλάμου- 
ἢ δὴ τοῦ Θεοῦ εὐδοχήσαντος διὰ π ρεσδειῶν 
lou ἀποστόλου ᾿Ανδρέον, τοῦ ἵππου ὁλισθή- 
, καὶ τοῦ ἑἐπιδάτον ὑποπεπτωχότος, ἔχλινε 
βουλον, καὶ οἱ τοῦ χάστρου οἰκήτορες ἰδόντες 
ονὸς σημεῖον, χαὶ νομίσαντες ἐξ ἅπαντος πα- 
θαι τὸν στρατηγὸν, ἤνοιξαν τὰς πύλας τοῦ 
υ, χαὶ ἐξῆλθον θαρσαλέοι χακὰ τῶν Σχλα- 
χαὶ εἶδον τὸν πρωτόχλητον ἀπόστολον ὁφθαλ- 
ς ἵππῳ ἐπιχαθήμενον, χαὶ δρόμῳ ἐπερχό- 
«axà τῶν Βαρδάρων * χαὶ δὴ τρέψας τούτους 
o&vos, χαὶ διασχορπίσας, xai ἀπελάσας πόῤ- 
χάστρου φυγάδας ἐποίησεν. Οἱ δὲ βάρδαροι 
καὶ χαταπλαγέντες ἔχθαμδοι γεγονότες ἐπὶ 


C 


filio Pogonato Collinicum quemdam ab wrbe He- 
liopoleos ad Romanos profugisse, qui Graecum 
ignem siphonibus emitti solitum paravit; quo qui- 
dem igne incensa apud Cyzicum Saracenorum 
classe, victoriam Romani reportarunt. 


CAPUT XLLX. 


Qui scire volet, quomodo Patrensi Ecclesie subjecti 
[uerint Sclavi, hinc discat, 


Romani imperii sceptra Nicephorus tenebat; et 
bí in Peloponnesi themate cum essent defectionem 
cogitantes, primo quidem vicinorum Grecorum 
vdes vastálant, predaque ac direptionl expone- 
bant; deinde etiam in Patrenses cives irruentes, 
predia eorum 1nuris proxima evertebant, urbem- 
que obsidione cingebant, adjuti ab Afris et Sara- 
cenis. ldque cum aliquandiu durasset, jamque 
rerum "necessariarum, maxime aqueet ciborum 
penuria oppidanos premere coepisset, consilium 
ineunt de paciscendo, et indemnitate accepta urbe 
illis subjicienda. Cum autem ejus temporis preetor- 
esset in arce thematis in urbe Corintho, sperarent- 
que eum adfuturum, et Sclavinios oppugnaturum, 
quia scilicet prius ipse a principihus admonitus 
fuerat de ipsorum excursione, visum fuit oppida- 
nis speculatorem prius mittere ad Orientaliores 
montium partes ezploraturum an prztor adesset, 
speculatori signum dantes; ut, si venientem pre- 
torem videret, in reditu flammulum inclinaret, 
unde adventum ejus cognoscerenl: sin autem, 
rectuin teneret, ne de estero adfuturum eum spe- 
rarent. Cum itaque 40 5861 speculator, et non adesse 
praetorem iutelligerct, rediit eum flammulo erecto, 
Deo vero ita volente propter intercesàioncin Sancti 
Andres: apostoli, acciditut equo czespitante excussus 
vector flammulum incliraret ; quod videntes oppida- 
ni, veluti signo dato,exsistimantes omnino preetorem 
venisse, 199 portis urbis apertis contra Sclavinios 
strenue egressisunt, videruntque clare apostolum 
primo vocatum equoinsidentem, et in Barbaros ruen- 
tem, quos terga vertere ac dispersos in fugain se 
dare procul ab urbe coegit. Nam conspecto invicto 
bellatore contra se irruente, barbari perculsi tim 
vehementi impetu insuperabilis ducis ac victoris pri» 
mi vocati apostoli Andres, necnon supra modum ab 
eodeni perterriti trepidantes ad venerandam ejus 
edem confugerunt. Prztor autem cum triduo post 
advenisset, et apostoli victoriam intellexisset, Ni- 
cephoro imperatori significavit incursionem Scla- 
viniorum, item direptionem, captivorum numerum, 
vastationem, pridam, et cuzcunque alia mala 
Achaicm in. partibus intulissent; item diuturna u 
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De igne Grzco loquitur ctiam supra cap. 13 
r noster ; sed vide quie ibi adnotaviinus, 
em Cedrenum εἰ Zonaram | in Pegorato. 


(12) Sic ex ms. In editis locus hic mutilus, ut 


optimo animadvertit Meursius. 
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obsidionem, continuamque oppidanorum oppres- A τῇ xnv' αὐτῶν κραταιᾷ ἐπελεύσει τοῦ d ττῆτου xal 


sionem, deinde apostoli inspectionem, auxilium, 
Lropeeum, et integram victoriam, utque sub oculis 
hominum visus esset hostes invadere, cosque 
persequi, οἱ in fugam convertere, adeo ut ipsi etiam 
"bsebari ejus vires et suppetias nobis przstitas 
tpersentiscerent, ideoque ad sacram ejus dem 
confugerent. Bis cognitis imperator jussit, post- 
«quam ab apostolo victoria contigisset, eique hos- 


tium expeditie imputari deberet, omnia ei spolia: 


donari : et statuit ipsos quoque hostes cum omni 
familia et cognatione, ac propinquis universis, 
facultatibusque, attribui templo Apostoli quod in 
Patrarum metropoli est, ubi primo vocatus Christi- 
qne discipulus pagnam banc pugnasset : et sigil- 


lum super hac rc in metropoli illa dedit. Atque n 


bsc quidem antiqui posteris suis sine scripto tra- 
diderunt, ut, sceundum prophetam, generatio ven- 
4ura sciret miraculum [factum intercessione apos- 
'toli, narrareique fiiis suis uti ne obliviscerentur 
dene(iciorum 482 Deus per ipsius intercessionem 
«ontulisset. Ex illo autem tempore Sclavinii, qui 
welirppoli destinati fuere, pr:ztores, Caesarianos, 
eà quoscunque gentium legatos veluti obsides 
alunt, habentes siructores suos, coquosque, et 
quicunque cibos apparant, metropoli-quidem nibil 
innovsnte, sed ipsis Sclaviniis ex divisione, οἱ 
contributione nniversitaiig sus res hujusmodi ne- 
eessatias calligentibus. Dedit vero etiam sigijlum 


ἀχαταγωνίστου ὁπλίτου καὶ στρατηγοῦ καὶ ταξιάρ- 
χου xal τροπαιούχου καὶ, νιχηφόρου πρωτοχλύ τοῦ 
ἀποστόλου ᾿Ανδρέον, ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθη ταν, 
τρόμος ἐπελάδετο αὐτοὺς, καὶ πρησέφυγον εἰς τὸν 
πάνσεπτον ναὸν αὑτοῦ. Τοῦ οὖν στρατηγοῦ (15) 
μετὰ τὸ τρόπαιον ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ χαταλαθόντος, 
χαὶ τὴν νίχην τοῦ ἀποστόλου μαθόντος, χατεμήνυσε 
«ip βααιλεῖ Νικηφόρῳ τήν τε ἔφοδον τῶν Σχλαθη- 
νῶν, xai τὴν προνομὴν, xat αἰχμαλωσίαν, χαὶ 
ἀφανισμὸν, χαὶ τὴν λεηλασίαν, χαὶ τἄλλα δεινὰ ὅσα 
χκαταδραμήντος ἐποίησαν εἰς τὰ μέρη τῆς ᾿Αχαῖας " 
ἔτι δὲ χαὶ τὴν πολυήμερον πολιορχίαν, χαὶ τῆς χατὰ 
τῶν οἰχητόρων τοῦ χάστρου διηνεχῆ ἐπίθεσιν, ὡσαύ- 
τως καὶ τὴν ἐπισχοπὴν xol συμμαχίαν χαὶ τρόπαιον, 
χαὶ τὴν κατὰ χράτος νίκην τὴν γενομένην παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου, καὶ ὡς ὀφθαλμοφανῶς ὡράθη ἐπιερέ- 
χων χαὶ διώχων τοὺς πολεμίους χατὰ νῶτον, καὶ 
τροπούμενος αὐτοὺς, ὥστε xal αὐτοὺς τόὺς βαρδά» 
p?» αἰσθέσθαι τὴν τοῦ ἀποστόλου πρὸς ἡμᾶς ἐπι- 
σχοπὴν καὶ συμμαχίαν" καὶ διὰ τοῦτο προσφυγεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὸν σεδάσμιον αὐτοῦ ναόν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
ταῦτα ἀναμαθών, παρεχελεύσατο οὕτως * Ἐπεὶ xal 
τὸ τρόπαιον χαὶ ἡ κατὰ χράτος vix παρὰ τοῦ ἀπο- 
στόλου γέγονεν, ὀφειλόμενον χαθέστηχε κᾶσαν τὴν 
ἐχστρατείαν τῶν πολεμίων xal τὰ λάφυρα xa τὰ 
σκῦλα αὐτῷ ἀποδοθῆναι.Κ αὶ διωρίσατο αὐτούς τε τοὺς. 
πολεμίους μετὰ πάσης τῆς φᾳμιλίας καὶ συγγενεία; 
xal πάντων τῶν προσνκόντων αὐτοῖς, ἔτι δὲ xal x4 


Leo semper memorandus ac. preclarus imperator, . σῆς τῆς ὑπάρξεως αὑτῶν, ἀφορισθῆναι εἰς τὸν ναὸν 


singillatim complectens, quid 8.5.3 bi adscriptitii 
Metropolitano prastare debeani; quod quidem 
neque ipse adzrare, neque quavis alia injusta ra- 
tione damno eos afficere possit. 


τοῦ ἀποστόλου bv τῇ μητροπόλει Πατρῶν, ἐν ἧ ὁ 
πρωτόχλητος xal μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ τὸν τῆς ἀθλή- 
σεως διήνυσεν ἀγῶνα" δεδωχὼς περὶ αὐτῶν xai 
σιγγῇιον (14) ἐν τῇ Γαὐτῇ μητροπόλει. Ταῦτα οἱ 


πρεσδύτεροι χαὶ ἀρχαιότεροι ἀνήγγειλαν παραδόντες ἀγράφως χρόνῳ τε χαὶ βίῳ τοῖς ὕστερον, ὅπως ἂν 
χατὰ τὸν προφήτην, γνῷ γενεὰ ἡ ἐρχομένη τὸ γεγονὸς θαῦμα διὰ πρεσδειῶν τοῦ ἀποστόλου, χαὶ ἀνα- 
στήσονται xal (15) ἀπαγγελοῦσιν αὐτὸ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐπιλάθωνται τῶν εὐεργεσιῶν, ὧν 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς διὰ πρεσδειῶν τοῦ ἀποστόλου, "ἔχτοτε δὲ οἱ ἀφορισθέντες Σχλαδηνοὶ ἐν τῇ μητρο- 
πόλει χαὶ τοὺς στρατηγοὺς xai τοὺς βασιλιχοὺς, ναὶ πάντας τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀποστελλομένους πρέσδεις ὡς 
ὁμήρους διατρέφουσιν, ἔχοντες ἰδίους xal τραπεζοποιοὺς (16) xal μαγείρους xal πάντας τοὺς — mapa- 
σχευάζοντας τὰ τῆς τραπέζης βρώματα, τῆς μητροπόλεως εἰς ταῦτα μηδὲν χαινοτομουμένης, ὁ}}" αὐτοὶ 
οἱ Σκλαδηνοὶ ἀπὸ διανομῆς καὶ συνδοσίας τῆς ὁμάδος αὐτῶν ἐπισννάγουσι τὰς τοιαύτας χρείας. Ἐποίησε 
6$ χαὶ σιγίλλιον Λέων ὁ ἀείμνηστος καὶ ἀοίδιμος βασιλεὺς, λεπτομερῶς περιέχων τὸ τί ὀφείλουσι παρέ- 
'χειν οἱ αὐτοὶ ἐνατογραφόμενοι τῷ μητροπολέτῃ, xal μὴ ἀπαργνρίζεσθαι! παρ᾽ αὐτοῦ, ἣ ἄλλως πως καὶ 
ἐπίνοιαν ὅδιχον (V7) ζημιοῦσθαι αὐτούς. 


CAPUT L. D KEt0AA. N. 


3De Peloponnesi thematis Sclavis, Milengis, Exeritis, 

eorumque qua solonnt. tributis. ltem de habita- 

rai ia urbis Maines, et eorum que pendent trie 
tis. ' 


$endun est thematis Peloponnesi. Sclavos 


Περὶ τῶν ἐν τῷ ϑέματι Πελοπονήσου ExAdDur, τῶν 
te Μιιιηγγῶν καὶ Ἐζεριτῶν, καὶ περὶ τῶν t68- 
Jovyuérom παρ᾽ αὐτῶν πάκτων. Ner) xal 
περὶ τῶν οἰκητόρων τοῦ κάστρον τοῦ Μαινῆς (8)... 
καὶ τῶν παρ' αὐτῶν τελουμένων πάχτων. ᾿ 
Ἰστέον ὅτι οἱ τοῦ θέματος Πελοποννῆσον Σχλάθδει: 
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(43) δὸς ex ms. codice reponimus ; quippe ter- 
tus prsesertim Griecus in editis passim depravatus 
ac matileg comparet. 

(14) Sie etiaro paulo infra, ἐποίησε δὲ xat σιγγί- 
λιον, ete,z σεγγίλων, sigillum. Proprie vero sumitur 
pro diplomate aet eharta sigillo munita, et hiec 
quidem pro díplomate sumendum. Vide Ducangli 
viro mque Glow. “ΝΣ 
(43) lta ez ns. Locus mutilus in edits, ut vi- 


dere est. . . 

(16) Τραπεζοποιός, siructor, infertor. llesyehio, 
ὁ τῆς πάση-: περὶ τὰ συμπόσια παρασχενής ἐπιμι» - 
λούχενος. Similia habet auctor. Etymologici. 

(7) lta ms. codex. Editi vero babent, χα * 
ἐπίνοιαν ζημιοῦσθαι αὑτούς. 

(18) Μαΐνη Laconicz urbs in. Peloponneso si6.ad 
appellata etiam a Gemisto ; Pausanie vero et Pttese 
lema o Λεῦχτρον dicitur: Nigro Maina. 
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ἕν ταῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως Θεοφίλου xat τοῦ υἱοῦ A temporibus Imperatoris Theophili ejusque  ülii 


αὐτοῦ Μιχαὴλ ἀποστατήσαντες γεγόνασιν ἰδιόρυθμοι, 
λεηλασία: xal ἀνδραποδισμοὺς καὶ πραίδας καὶ 
ἐμπρησμοὺς χαὶ χλοπὰς ἐργαζόμενοι. Ἐπὶ δὲ τῆς 
βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου ἀπεστάλη ὁ 
πρωτοσπαθάριος Θεόχτιστος, οὗ τὸ ἐπίχλην ὁ τῶν 
Βροιενίων (19), στρατηγὸς ἐν τῷ θέματι Πελοποννή- 
cou μετὰ δυνάμεως xat ἰσχύος πολλῆς, ἥγουν Θρᾳ- 
κῶν xal Μαχεδόνων, καὶ tv λοιπῶν δυτικῶν θε-. 
μάτων, τοῦ πολεμῆσαι χαὶ χαθυποτάξαι αὐτούς. Καὶ 
πάντας; μὲν τοὺς Σχλάθους xal λοιποὺς ἀνυποτά- 
κιους τοῦ θέματος Πελοποννήσου ὑπέταξε καὶ ἔχει- 
ρώσατο. μόνοι δὲ οἱ Ἐζερῖται χαὶ οἱ Μιληγγοὶ xa- 
τελείφθησαν ὑπὸ τὴν Λαχεδαιμονίαν χαὶ τὸ Ἕλος. 
Καὶ ἐπειδὴ ὄρος ἐστὶν ἐχεῖσε μέγα καὶ ὑψηλότατον, 
καλούμενον Πενταδάχτυλος, xal εἰσέρχεται ὥσπερ 
τράχηλος εἰς τὴν θάλασσαν ἕως πολλοῦ διαστήματος" 
διὰ δὲ εἶναι τὸν τόπον δύσχολον, χατῴχησαν εἷς τὰς 
πλευρὰς τοῦ αὐτοῦ ὄρους, ἐν μὲν τῷ ἑνὶ μέρει οἱ 
Μιληγγοὶ, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ οἱ Ἐζερῖται. Καὶ ὁ μὲν 
προῤῥηθεὶς πρωτοσπκαθάριος Θεόχτιστος καὶ στρατ- 
ἡγὸς Πελοποννήσου δυνηθεὶς xai πούτους χαθυπο- 
τάξαι, ἐπέθετο (80) τοῖς μὲν Μιληγγοῖς ιιξ’, τοῖς δὲ 
Ἐξζερίταις v*v* '* ἅτινα xal ἐτέλουν αὐτοῦ στρα» 
τηγοῦντος, χαθως παρὰ τῶν ἐντοπίων διασῴζεται 
μέχρι τῆς σήμερον ἡ τοιαύτη φήμη. Ἐπὶ δὲ τῆς 
βασιλείας τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλέος, στρα- 
«ηγῶν ὁ Ἰωάννης ὁ πρωτεύων ἂν τῷ αὐτῷ θέματι, 
ἀνήγαγε πρὸς τὸν αὐτὸν χῶριν Ῥωμανὸν κερί τε 


fv Μιληγγῶν καὶ τῶν Ἐζεριτῶν, ὅτι ἀποστατήσαν- (* 


τες οὗ πείθονται οὔτε τῷ σερατηγῷ, οὔτε βασιλιχῇ 
Χχελεύσει ὑπείχουσιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὥσπερ αὐτόνομοι 
χαὶ αὐτοδέσποτοι - xai οὔτε παρὰ τοῦ στρατηγοῦ 
δέχονται ἄρχοντα, οὔτε συνταξιδεύειν αὐτῷ ὑπεί- 
χουσιν, οὔτε ἄλλην τοῦ δημοσίου δουλείαν ἐχτε- 
λεῖν πείθονται. Καὶ μέχρι τοῦ ἀνελθεῖν τὴν &vago- 
piv αὐτοῦ, συνέδη προδληθῆναι τὸν πρωτοσπαθάριον 
KpivEenv(21) τὸν ᾿Αροτρᾶν στρατηγὸνὲν Πελοποννήσῳ᾽ 
τῆ; δὲ ὀναφορᾶς τοῦ πρωτοσπαθαρίου Ἰωάννου χαὶ 
στρατηγοῦ Πελοποννήσου τοῦ πρωτεύοντος χαταλαδού- 
σης, καὶ κατ᾽ ἐνώπιον τοὔβασιλέως τοῦ χυροῦ Ῥωμα- 
νοῦ ἀναγνωσθείσης, καὶ περιεχούσης τὴν ἀποστασίαν 
τῶν προῤῥηθέντων Σχλάδων, χαὶ πρὸς τὰς βασιλικὰς 
πρηστάξεις δυσπείθειαν, ἢ μᾶλλον ἀπείθειαν, ἐδέ-- 


Michaelis desciscentes, imperium excussisse, et suo 
libitu viventes direptiones, captivitates, przdss, 
incendia, ac furta exercuisse. Imperante vero Ἐξ» 
chaele Theophili fllio missus fuit Protospatharius 
Theoctistus cognomento Broeoiorum, pretor ad 
thema Peloponnesi cupi magna manu Thracum, 
Macedonuin, cxterorumque thematum Oecidenta- 
lium, ad eos debeliandos subjugandosque. Et om- 
pes quidem Scelavos, reliquosque thematis Pelopon- 
ποδὶ nondum subjectos vicit, ae subjugavit. Soli 
veró Ezeritze et Milengi relinquebantar sub Lace- 
daemonia et Elos. Ac quandoquidem mons illic 
magnus est, et valde altus, Pentadactylus nomine, 
qui cervicis instar longe se in mare porrigit, pro- 


B pter loci difficultatem ad latera ejus sedes posue- 


runt hine Milengi, inde Ezeritz.. Et predictus qui- 
dem  Protospatharius Tbeoctistas — Peloponnesi 
pretor cum subjugare illos potuisset, imposuit 
Milengis quidem nomismata sexaginta ; Ezeritis 
vero nomisinata trecenta; qua ipso prztore sol- 
vebantur, ut etiamnum constans fama est inter 
incolas. imperante vero Domino Romano Joanncs 
Protospatharius ejusdem themstis praetor ad. impe- 
ratorem per litteras retulit Milengos et Ezeritas. 
defecisse, neque aut pr:etori, aut imperiali manilato 
obedientiam ultra exhibere; sed quasi liberi ac 
$ui jurís essent, neque principem a prztore accipe- 
re, neque cum eo adbellum proficisci, aut officium 
denique ullum fiscale prestarevelle. Dum autem hie 
litterze in. itinere essent, . contigit ut Peloponnesi 
prwtor destinaretur Protospatharius Crinites Ato- 
Urs ; cumque allatz? essent Protospatliarii Joannis 
e$ Peloponnesi praatoris litlerz;, et coram imperatore 
Bomano lectz, intellectumque 19/6 esaet predictos 
Selavos defecisse; οἱ imperialibus mandatis aut egre 
aut omnino non parere, injunctum eidem Protospa - 
tbario Crinltz fuit, ut quandoquidem descivissent, 
stque ad Inobedientiam  devenissent, armia contra 
Ὅ08 sumeret,oppugnaret, subjugaret, exstirparefque. 
Bellum igitur auspicatus meuse Martio, frugibus 
exustís, et agris eorum omnibus vastatis, repu- 
gnantes habuit usque ad mensem Novembreim : sed 
ex eo perniciem suam videntes, de subjeclione cou- 


£a10o ὁ αὐτὸς πρῳτοσπαθάριος Κρινίτης, ἵνα ἐπεὶ D Venire volueruut, εἰ praeteritorum delictorum ve- 


el; τοσαύτην ἤλασαν ἀποστασίαν καὶ ἀπείθειαν ἐχ- 


miam postularunt, liaque predictus Protospatbarius 


. ANSELMI BANDURII NOTE. 


(19) Locus mutilus, inquit Meursius, et deside- 
watur cognomen Theoctisti, quem lPairicium et 
Logethetam cursus faciunt Cedrenus et Zonaras. 
AL ipse locum integrum .ésse puto.: Georgius Mo- 
machus in Vita Michaelis bujus Theoctisti memi- 
nif, et Canicleo przfectuia fuisse ait ; βουλὴν ποι- 
οὔσι μετὰ Δαμιανοῦ τοῦ ἀνελεῖν θεόχτιστον, «by 
οὕτω συνήθως ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου λεγόμενον, ete. 
Theoctistus iste Miehaelis tutor fuit, ut scribit 
Zonaras in eodem Augusto. 

20) In ma. legitur, ἐξέθετο, etc. uL infra. 

ET) Floruit sub Theophili imperatore Alexius 
Moseles ex genere Crinitarum, cui ἢ διὰ Mariam 
watu iniuimam imperator in matrimonium dedit, ac 
Caesarem salutavit; scd postunodum coactus fui 


- 


ah eodem Augusto vitam monasticam profiteri, 
Vide Zonsaram lib. xv, pag. 147. llujus autem Alesii 
posteri ad extremam tandem redacti eraut. paupere 
tatem sub Basilio Bulgaroctono, ut ex ejus no- 
vella, quz? habetur in. jure Graeco-Romano tom. w, 
. 495, docemur, ubi τοῦ μαγίστρου Ῥωμανοῦ 
τοῦ Μουσελὲ ἐγγόνους εἰς ἀπορίαν καὶ τελείαν 
ἔνδειαν pervenisse ait, cum illi patrimonium suum 
ab avo et pareutibus relictum circa Philomilium 
possiderent, Caeterum Κρινίτην τὸν ἐπιφανῆ xal 
περίδλεπτον Gracie pretorem, seu στρατηγόν, nes- 
cio quem memorat anonymus in Vita sancti Lucae 
Juoioris pag. 996, ct alium etiam anonymus Cou 
befisianus in. Leonc Philosopho num, ἐκ. 
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Crinites ct praetor tributa illis graviora imposuit, A στρατεύσῃ κατ᾽ αὐτῶν, xal χατατολεμῆσῃ xal ὑπο- 


Milengis quidem ad sexaginta nomisinata, quz an- 
tea solvebant, alia quingenta et quadraginta, ita 
ut universum ipsorum tributum essel nomismatum 
sexcentorum : Ezeritis vero supra trecenta nomis- 
mata pristina alia trecenta, ut essent sexcenta; 
quie exegit quoque idem Protospatbarius Crinitey, 
intulitque in sacrum cubiculum. Protospathario 
autem Crinite in Grzcix thema transposito, cum 
in Peloponneso successisset Protospatharius Bar- 
das Platypus, et turbe ac factio exorte essent in- 
ter ipsum pretospatharium Bardam Plistypodem, 
aliosque cjus partis protospatharios atque prin- 
eipes, qui pretospatharium Leonem Agelastum 
themate expulerant, protinus in Thema illud Scla- 
besianis irruentibus, miserunt illi. ipsi Sclavi, Mi- 
léngi et Ezcrit:? ad dominum Romanum imperato- 
rem, commiserationem petentes super auctis tri- 
butíe, permitterenturque ea pendere qualia pridem 
pependerant. Imperator autem ob Sclabesiauorum 
adventum veritus ne Sclavis conjuncti oninino eum 
themate Peloponnesi exuercnt, auream illis bul- 
lam dedit, nt tributa tantum solverent quemadmo- 
dum primitus solebant, Milengi scilicel nomismata 
sexaginta, Ezerit» vero nomismata trecenta. Atque 
ha«c quidem causa fuit aucti imminutiquerursus Mi- 
leogorum et Ezeritarum tributi. Sciendum vero est 
habitateres urbis Maines a praedictis Sclavis origi- 
nem non ducere, sed »b antiquioribus Romanis; 
qui in hodiernum usque diem ab incolis Graci ap- 


pellantur, quod priscis temporibus idololatrze fue- C 


rint, ac idolorum cultores, veterum Gracorum ritu; 
qui quidem rempublicam Romanam administrante 


preclaroillo imperatore Basilio, cum baptismo Chri-, 


stianam fldem amplexi sunt. Locus vero, quem ha- 
bitant, aquarum expers est, et inaccessus, sed oli- 
vifer, quo se consolantur. 1335 Jacet autem hic lo- 
cusin Malea promontorio ultra Ezerum versus oram 
maritimam. Et quandoquidem plane subjecti sunt, 
priucipemque a prztore accipiunt, cujus mandatis 
obtemperant, ex antiquissimo tempore tributum sol- 
vunt nomismata quadringenta. Cappadocise praetura 
olim turma erat preturz Anatolicorum, Cephallenize 
prztura, sive insula, turma olim erat praeturzLon- 
gobardie, sed in prieturam erecta fuit sub Christi 
amante imperatore Leone. Calabri:z prztura duca- 
tus olim erat preture Sicilie. Charsiani pretura 
turma antiquitus erat Armeniacorun: preture. Sub 
Leone autem Christi amante imperatore a themate 
Buccellariorum in Cappadocum ttiema translata fue- 
runt bec banda, vicariatus DBaretas, Balbadonos, 
Asponas, et Acarcus : ex themate vero Anatolicorum 
in thema Cappadoeum isth ec quidem bando transia- 
ta sunt, nimirum vicariatus Eudociadis, sancti Aga- 
peti, et Apliraziz. Factaque sunt septem. liec ban- 
da, pempe Buccellariorum quatuor, et Apatolicorum 
tria, turina una, qua nunc Commata nuncupatur. 


τάξῃ xax ἐξολοθρεύσῃ αὑτούς. ᾿Αρξάμενο; οὖν πολε- 
μεῖν αὐτοὺς (22) ἀπὸ μηνὸς Μαρτίου, καὶ χαταχαύσας 
«ὰ θέρη αὐτῶν, χαὶ ληϊσάμενος πᾶσαν τὴν γῆν αὑτῶν, 
ἔσχεν αὑτοὺς ἀνθισταμένους καὶ ἀντέχοντας μέχρὲ 
μηνὸς Νοεμόρίου" ἀπὸ τότε δὲ ἰδόντες τὴν ἑαυτῶν 
ἐξολόθρευσιν, ἡτήσαντο λόγον τοῦ ὑποταγῆναι αὑτοῖς, 
καὶ τυχεῖν συμπαθείας ὑπὲρ ὧν πρώην ἐπλημμέλη- 
σαν, Ὃ οὖν προῤῥηθεὶς κρωτοσπαθάριος καὶ στρᾶ- 
τηγὸς ὁ Κρινίτης ἐξέθετο αὐτοῖς πάχτα πλείονα 
ὧν ἐτέλουν, τοῖς μὲν Μιληγγοῖς ἀπὸ τῶν QU τι ὧν 
πρότερον ἔτέλουν tt φμ' * ὡς εἶναι τὸ πᾶν πάχτον 
αὐτῶν t y'. Τοῖς δὲ Ἐζερίταις ἀπὸ τῶν τ΄ v*v* ὧν 
πρότερον ἐτέλουν, ἕτερα νλν" τ ὡς εἶναι τὸ xdv 
πάχτον αὐτῶν νῦν" y', "Attva xal ἀπήτησε xal εἶσε- 
χόμισεν ὁ αὐτὸς πρωτοσπαθάριος Κρινίτης ἐν τῷ 
θεοφυλάχτῳ χοιτῶνι. Τοῦ δὲ πρωτοσκαθαρίου K pivl- 
του ἐν τῷ θέματι μετατεθέντος Ἑλλάδος, xal τοῦ 
πρωτοαπαθαρίου Βάρδα τοῦ Πλατυπόδη προδληθέν- 
tog στρατηγοῦ ἐν Πελοποννήσῳ, xai τῆς ἀταξίας 
γενομένης xal στάσεως παρὰ αὑτοῦ τοῦ πρωτοσπά» 
θαρίου Βάρδα τοῦ Πλατυπόδη, xal τῶν ὀμοφρόνων 
αὐτοῦ πρωτοσπαεθαρίων χαὶ ἀρχόντων, καὶ τὸν πρω- 
τοσπαθάριον Λέοντα τὸν ᾿Αγέλαστον ἀποδιωξάντων 
ἀπὺ τοῦ θέματος, xal εὐθέως γενομένης καὶ τῆς 
τῶν Σχλαδησιανῶν ἐπιθέσεως χατὰ τοῦ αὐτοῦ θέμα- 
το:, ἀπέστειλαν οἱ αὐτοὶ Σχλάδοι, οὗ τε Μιληγγοῖς 
xat oi Ἐζερῖται πρὸς τὸν κῦριν Ῥωμανὸν τὸν βά- 
σιλέα, ἐξαιτούμενοι χαὶ παραχαλοῦντες τοῦ συμ- 
παθηθῆναι αὑτοῖς τὰς προσθήχας τῶν πάχτων, καὶ 
“ελεῖν αὐτοὺς χαθὼς καὶ πρότερον ἐτέλουν. 'Emz- 
δὴ χαθὼς προείρηται, εἰσῆλθον οἱ Σχλαδησια- 
νοὶ ἐν τῷ Opa: Πελοποννήσου, δεδιὼς ὁ pace 
λεὺς ἵνα ph xal αὐτοὶ προστεθέντε; τοῖς Σχλάθοις 
παντελῆ ἐξολόθρευσιν τοῦ αὐτοῦ θέματος ἐργάσονται, 
ἐποίησεν αὐτοῖς χρυσοθδούλλιον ἵνα τελῶσι τὰ πάχτα 
ὡς χαὶ πρότερον, τοὺς μὲν Μιληγγοὺς ξ΄ τι, τοὺς δὲ 
Ἐζερίτας νον" τ΄. Αὕτη οὖν ἔξτιν ἡ αἰτία τῆς πρσθή- 
χῆς χαὶτῆς ἐχχοπῆς τῶν πάχτων τῶν Μιληγγῶν xal 
τῶν Ἑζεριτῶν. Ἰστέον ὅτι οἱ τοῦ χάστρου Μαΐνης 
οἰκήτορες οὐκ εἰσὶν ἀπὸ τῆς γενεᾶ; τῶν προῤῥηθέν- 
των Σχλάδων, ἀλλ᾽ ix τῶν καλαιοτέρων Ῥωμαίων, 
oi χαὶ μέχρ: τοῦ νῦν παρὰ τῶν ἐντοπίων Ἕλληνες 
προσαγορεύονται, διὰ τὸ ἕν τοῖς προκαλα!ιοῖς 
χρόνοις εἰδωλολάτρας εἶναι xal προσχυνητὰς τῶν 
εἰδώλων χατὰ τοὺς παλαιοὺς Ἵλλτνας " οἵτινες ἐπὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ ἀοιδίμου Βασιλείου βαπτισθέντες 
Χριστιανοὶ γεγόνασιν. 'O 53 τόπος ἐν (p οἰχοῦσιυ, 
ἐστὶν ἄνυδρος χαὶ ἀπρόσοδος, ἐλαιοφόρος δὲ" ὅϑεν 
καὶ τὴν παραμυθίαν ἔχουσι. Διάχειται δὲ ὁ τοιοῦτος 
τόπος εἰς ἄχραν τοῦ Μαλαΐα, ἤγουν ἐχεῖθεν- τοὺ 
Ἐζεροῦ πρὸς τὴν παραθαλα:σίαν. Διὰ δὲ τὸ τελείως 
ὑποτεταγμένους εἶναι αὑτοὺς, καὶ ἄρχοντα παρὰ τοῦ 
στρατηγοῦ δέχεσθαι, xal πειθαρχεῖν xaX ὑπείχειν 
tal; τοῦ στρατηγοῦ προστάξεσιν, παρέχουσι πά- 
χτὸν ἐχ παλαιτάτου γρόνου :« υ'. Ἰστέον ὅτι ἡ τῆς 
Καππαδηχίας στρατηγὶς τὸ mazai,v τοῦρμα ἦν τῆς 


ANSELMI BANDURII NOTA. 
(32) lta ms. codex. Editi habent, ἀρξάμενος οὖν πολεμεῖν αὐτός. 


STi 


ληνίας στρατηγὶς, ἤγουν τὰ νησία, τοῦρμα tv τὸ 
παλαιὸν τῆς στρατηγίδο; Λογουδαρδίας * ἐπὶ δὲ Δέον" 
τὸς τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου γέγονε στρατηγίς. 
Ἱστέον ὅτι ἣ Kala6plaz στρατηγὶς δουχάτον ἦν τὸ 
παλαιὸν τῆς στρατηγίδος Σιχελίας. Ἰστέον ὅτι f) τοῦ 
Χαρσιανοῦ στρατηγὶς (95) τοῦρμα ἦν τὸ παλαιὸν 
τῆς τῶν ᾿Αρμενιαχῶν στρατηγίδος. Ἰστέον ὅτι ἐπὶ 
Λέοντος τοῦ φιλοχρίστον δεσπότου ἀπὸ τοῦ θέματος 
τῶν Βουχελαρίων εἰς τὸ Καππαδοχῶν θέμα μετετέ- 
θησαν ταῦτα τὰ βάνδα (34) " ἧτοι ἣ τοποτηρησία (25) 
Βάρετας, fj τοποτηρησία Βαλθαδῶνος, f) τοποτηρησία 
᾿Ασπόνας, καὶ fj τοποτηρησία ᾿Αχαρχοῦς " xai ἀπὸ 
τοῦ θέματος τῶν ᾿Ανατολιχῶν εἷς τὸ Καππαδοχῶν 


θέμα μετετέθησαν ταῦτα τὰ βάνδα * itor f) τοποτὴ- Β 


ρησία τῆς Ἐῤδοχιάδος, fj τοποτηρησία ποῦ &ylov 
᾿Αγαπητοῦ, ἡ τοποτηρησία ᾿Αφραζείας * xai ἐνέ- 
vovto ταῦτα τὰ ἑπτὰ βάνδα ἤτοι τὰ τῶν Βουχελλα- 
ρίων τέσσαρα, χαὶ τρία τῶν ᾿Ανατολιχῶν, τοῦρμα 
μία, ἣ νῦν τὰ Κόμματα λεγομένη. Ἰστέον ὅτι ἐπὶ 
Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀπὸ τοῦ θέματος 
τῶν Βουχελλαρίων εἰς τὸ θέμα Χαρσιανοῦ μετετέθη- 
cav ταῦτα τὰ βάνδα" fito: ἡ τοποτηρησία τοῦ Μυ- 
ριοχεφάλου, ἧ τοποτηρῆησία τοῦ τιμίου Σταυροῦ, xol 
ἡ τοποτηρησία Βερινουπόλεως " καὶ ἐγένοντο τοῦρμα 
ἡ νῦν Σαν:άνα λεγομένη. Καὶ ἀπὸ τοῦ θέματος τῶν 
'"hou&viaxüv εἰς τὸ τοῦ Χαρσιανοῦ θέμα μετετέ- 
θησαν ταῦτα τὰ βάνδα " ἦτοι fj τοῦ Κομοδρόμου 
«οποτηρτσία, ἡ τοποτηρησία Ταδίας * χαὶ εἰς τὴν 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


τῶν ᾿Ανατολιχῶν στρατηγίδος. Ἱστέον ὅτι ἡ Keqa- À Porro sub eodem Christi amantissimo imperatore 
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Leoneathemate Buccellariorum in Cliarsiani thema 
translata sunt hzc banda, vicariatus Myriocephali, 
venerande crucis, et Derinopoleos ; factoque ex 
lis fuit turma, que nunc temporis Saniana appel- 
latur. Ab Armeniacorum vero theinate in Charsiani 
thema hec banda translata sunt; puta vicariatus 
Coinodromi, οἱ vicariatus Talis; adjeetique fuere 
predicte Charsiani turma». E Cappadocum autem 
tliemate in Charsiani itidem thema translata fuere 
liec banda ; universa nempe turma Cases, el Vica- 
riatus Nysse cum Caesarea. Chozani vero theina 
olim erat sub Saracenis, quemadmodum et Àsmo- 
sati. Chanzit vero, et Romanopolis clusurz erant 
Melitiniatorum. Et à monte Phatilano, qu: ulte- 
rius jacent, sub Saracenis erant; Teces vero sub 
Manuele, At Camacha turma propugnaculum Colo- 
niz* erat, sicuti Celtzines turma ad Chaldiam per- 
tinebat ; scd Mesopotamia tunc temporis thema 
non erat : at Leo ille Christi amans ct praeclarus 
imperator Manuelem illum securitate verho data e 
Tece eductum in urbem Protospathbarium creavit. 
Erant autem. huic Manueli. quatuor filii, nimirum 
Pancrateeas, Jachnucas, Medaphar, οἱ Joannes : 
et Pancratucan quidem imperator Hicanatum crea- 
vit, et 126 deinde praetorem Buecellariorum ; 
Jachnucam praetura Nicéopoleos donavit; Muda- 
plar vero et Joanni imperialem terram in Trape- 
zunte dedit, dignitatibus omnes ef beneficiis multis 


«οὔρμσν τοῦ Χαρσιανοῦ τὴν εἰρημένην προσετέθη- (» cohonestans. ΕἸ Mesopotamiam in thema redegit, 


ταν. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ Καππαδοχῶν εἰς τὸ τοῦ Χαρσιανοῦ 
ϑέμα ταῦτα τὰ βάνδα μετετέθησαν “ ἦτοι 1j τοῦρμα 
Κασῆ: ἐξ ὁλοχλήρου, xai ἡ τοποτηρησία Νύσσης 
μετὰ τῆς Καισαρείας. Ἰστέον ὅτι τοῖς παρελθοῦσι 
χρόνοις τὸ τοῦ Χοζάνου θέμα (26) ὑπὸ τῶν Σαραχη- 
νῶν ἦν, ὁμοίως xai τὸ τοῦ ᾿Ασμοσάτου θέμα xai 
αὑτὸ ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἦν. Τὸ δὲ Xavi, καὶ ἡ 
Ῥωμανόπολις, χλεισοῦρα τῶν Μελιτινιατῶν (27) 
ὑπῆρχον. Καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Φατιλάνου πάντα 
τὰ ἐχεῖθεν τῶν Σαρακηνῶν ὑπῆρχεν. Τὸ δὲ Τεχῆς 


ἦντοῦ Μανουήλ. Ἢ δὲ Κάμαχα fj τοῦρμα ἄχρα. 


Kolroviag fjv " ἡ δὲ τῆς Κελτζινῆς τοῦρμα ὑπὸ τὴν 
Χαλδέαν ἦν. 'H δὲ Μεσοποταμία τῷ τότε χαιρῷ 
θέμαι οὐκ ἦν Λέων δὲ δ᾽ φιλόχριστος καὶ ἀοίδιμος 


at Oresten illum Cbarsianitem prztorem designa- 
vit, turmasque Camacbs et Celtzines tunc tempo- 
ris sub themate Mesopotami:z constituit. Hxc om- 
nia autem cum nuper sub dominio sint Romano- 
rum Romano imperante ad Mesopotamizx thema ad- 
dite quoque fuerunt Romanopolis, et Cbhanzit. 
Sub Leone autem Chrisli amante imperatore La- 
rissa Sebastis turma erat, ut Cymbalzus Charsia- 
ni : at Symposium desertum erat ad Lyeandi par- 
tes situm. luperante autem eodem Cbristi amante 
Leone Eustathius Árgyri ab exilio revocatus Char- 
siani prztor factus est ; Melias vero adhuc in Me- 
litene exsulabat. Et Baasacius cum duobus fratri- 
bus Cricorice ac Pazune, item Ismael ille Arme: 


βιυσιλιεὺς τὸν Μανουὴλ ἐκεῖνον ἀπὸ τοῦ Τεκῆς μετὰ D nius, et ad illum aimul et ad Argyrum, quem dixi- 


λίγου ἐξήγαγεν, xoi ἐν τῇ πόλει αὐτὸν εἰσήγαγε, καὶ 
πρα»“ποσπαθάριον πεποίηχεν, “Ἔχει δὲ ὁ αὐτὸς Μαύ- 
νυ Ῥχλυἱοὺς τέσσαρας, τὸν Παγχρατούχαν, τὸν Ἰαχνού- 
X1We τὸν Μουδάφαρ, xai τὸν Ἰωάννην’ χαὶ τὸν μὲν 
Πα χ κρατούχκαν (28) ὁ βασιλεὺς ἑχανάτον πεποίηχε, 
X3t μετὰ τοῦτο στρατηγὸν εἰς τοὺς Βουχελλαρίους ’ 
τὸν δὲ Ἰαχνούνιαν εἰς Νικόπολιν στρατηγὸν ἐποίησε. 
τὸν Μουδάφαρ xa τὸν Ἰωάννην ἐν Τραπεζοῦντι δ:- 


mus, scripserunt, υἱ per bullam auream data sibi 
securitate exirent, et Baasacius quidem cum f[ra- 
tribus Larissz sedes poneret, vocareturque Baasa- 
cius Larissa Clisuriarcha; quod etiam factum est ; 
Ismael autem. Symposii Clisuriarcha ; Melias vero 
Euphratie, Trypiorum, et deserti turmarcha foret; 
id quod factum est. Melitiniatis vero excursionem 
facientibus, Ismaeleque sublato, Symposium de- 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


(95) Sic ex ms. codice. Locus in editis mutilus. 

(34) Βάνδον, Cohors militaris, praesidium mili- 
e, Vide Ducangii Gloss. Gra. 

(25) Τοποτηρήσια Lie Vicariatus. ldem Porphy- 
lugenitus lib. 1 de Them. cap. 16, ait στρατηγίδας 
δε prefeciuras, divisas fnisse εἰς τούρμας, tur- 
nas vero el; βάνδα, ἤτοι τοποτηρησίας. 


(26) Quod hic Xojávov est, Constantiuus Γοιζά- 
voy seribit lib. : de Them. cap. 8. 

27) Sic ms. Editi habeut, τῶν Mr) qztavntov,etc., 

ἘΝ ldem Porphyrogenitus lib. 1, de Them. 
eap. 9, tres Íratres commemorat tantum, ct diver- 
sis nominibus, ninirum Pancratucam, Puciicaim, 
et Tautucam. 
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sertum mansit, οἱ Daasaeio proditionis accusato, ἃ δωχς γῆν βασιλικὴν, ἅπαντα: ἀξιώμασι τιμήσας, 


ideoque rclegato, ἰοῦ Sebastiee turma facto. est 
Larissa, pratorque illuc missus fuit. Leo Argyri 
Eustathii filius, qui magister postea, et Scholaruin 
Domesticus creatus fuit. At Melias, qui Exuphratiam 
babitabat, Constantino Charsiani duce designato, 
hinc discessit et Lycandum urbem antiquam occu- 
pavit, quam cum exzdiflicasset, muniissetque, $e- 
dem ipse ibi posuit, illaque ab imperatore Christi 
amante Leone Clusurz nomen accepit. Deinde Ly- 
cando in Tzamandi montem commigravit, ibique 
urbem, qua in hodiernum usque diem exstat, con- 
didit, et similiter Clusura nuncupata est. Tenuil 
vero etiam Symposium, fecitque Turmarcbatum. 
Constantino autem Christi amautissimo  im- 
perante una com matre sua Zoe, tunc pri- 
mum Lyeaudes | prietura. facta. est, primusque 
ejus pretor appellatus est Melius patricius , 
tunc Lemporis illie Clisuriarcham agens, qui postea 
quoque propter insignem in Romanorum impe- 
ratorem θην, et plurima ac preclara 1937 in 


Saracenos edita facinora , magistri honore ornatus 
esl. 


xal δοὺς αὐτοῖς sÓspysclag πολλάς. Καὶ ἐποίησε 
θέμα τὴν Μεσοποταμίαν, xal τὸν Ορέστην ἐχεῖνον 
τὸν Χαρσιανίτην στρατηγὸν προεδάλετο, xal τότε δέ- 
δωχε τὴν τῆς Καμάχας τοῦρμαν ὑπὸ τὸ θέμα εἶναι 
τῆς Μεσοποταμίας " εἶθ᾽ οὕτως xal τὴν Κελετζινῃς 
τοῦρμαν ὑπὸ τὸ θέμα χαὶ αὐτὴν τῆς Μεσοποταμίας 
ἐποίησεν. ᾿Αρτίως δὲ ταῦτα πάντα γεγονότα ὑπὸ τὴν 
A£ovclav τῶν Ρωμαίων εἰς τὸ Μεσοποταμίας θέμα 
ἐπὶ Ῥωμανοῦ δεσπότου προσετέθη f, τε Ῥωμανόπο- 
Ate καὶ τὸ Χανζίτ. Ἰστέον ὅτι ἐπὶ Λέοντος τοῦ φιλο- 
χρίστου δεσπότου à Λάρισσα τοῦρμα τῆς Zec6aact!a; 
ἦν "τὸ 6b Κυμδαλαιὸς ἣν τοῦρμα τοῦ Χαρσιανοῦ " 
τὸ δὲ Συμπόσιον ἣν ἐρημία πρὸς tà μέρη τῆς Δυ- 
χανδοῦ παραχείΐίμενον. Καὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας Λέον- 
τος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου Εὐστάθιος ὁ τοῦ 'Ap- 
γυροῦ ἀπὸ τῆς ἐξορίας ἀναχληθεὶς εἰς τὺ Χαρσιανὸν 
στρατηγὸς ἐχωρίσθη * ὁ δὲ Μελίας εἰς τὴν Μελιτη- 
γὴν ἔτι πρόσφυγος ἦν. Καὶ ὁ Βαασάχιος “ετὰ τῶν 
δύο ἀδελφῶν αὑτοῦ τοῦ τε Κριχορίχη xal τοῦ lla 
ζουνῇ,, ἀλλὰ καὶ ὁ Ἰσμαὴλ ὁ ᾿Αρμένιος ἐχεῖνος, otzi- 
vig καὶ πρὸς αὐτὸν xal τὴν προῤῥηθέντα ᾿Αργυρὸν 
ἔγραψαν διὰ τοῦ χρυσοδούλλου λόγον λαύεῖν χαὶ 


ἐξελθεῖν xal τὸν μὲν Βαασάχιον χαὶ τοὺς ἀδελφοὺ: αὐτοῦ εἰς Λάρισσαν χαθεσθῆνψει, xal ὀνομασθῆναι 
βὸν τὸν Βαασάχκιον Λαρίσσης χλεισουριάοχην, ὅπερ xal γέγονε * τὸν δὲ Ἰσμαὴλ κλεισουριάρχην εἰς τὸ 
Συμπόσιον, ὃ χαὶ γέγονε" τὸν δὲ Μελίαν εἰς Εὐφράτειαν εἰς τὰ Τρυπία εἰς τὴν ἐρημίαν γενέσθαι τουρ- 
'μάρχην, ὅπερ χαὶ ἐγένετο. Ἐξελθόντων δὲ τῶν Μελιτινιατῶν, καὶ τὸν Ἰσμαὴλ ἐχεῖνον ἀνελόντων, 
ἔμενε τὸ Συμπόσιον ἔρημον " τοῦ δὲ Παασαχίου ὅτι προδοσίαν μελετῇ (29) διχδληθέντος χαὶ ἐξορισθέντος, 
πάλιν ὑπὸ τῆς Σεθαστείας ἡ Λάρισσα τοῦρμα ἐγένετο, σέρατηγοῦ προδληθέντος ἐχεῖσε τοῦ Ἂργν» 
poo Λέοντος τοῦ υἱοῦ Εὐσταθίου, τοῦ μετὰ ταῦτα μαγίστρον γεγονότος καὶ δομεστίχου τῶν σχολῶν. 
— Ὁ δὲ Mea; εἰς Εὐφράτειαν χαθεζόμεναςᾳ ὁπότε προεδλήθη Κωνσταντῖνος ὁ δοὺξ εἰς τὸ Χαρσιανὸν 

χατῆλθεν οὗτος ὁ προῤῥηθεὶς Μελίας, χαὶ τὸ παλαιὸν χάστρον τὴν Λυκανδὸν ἐχράτησε, xal ἔχτισεν αὐτὸ 
χαὶ Qyuponoínst, xal ἐχεξσὲ ἐχαθέσθη, καὶ ὠνομάσθη παρὰ Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως χλει- 
σοῦρα. Καὶ μετὰ τοῦτο διεπέρασεν ἀπὸ Λυχανδοῦ εἷς τὸ ὄρος τῆς Ἰζαμανδοῦ, κἀχεῖσε τὸ νῦν ὅν 
κάστρον Éxtig& καὶ ὡσαύτως χἀχεῖνο χλεισοῦρᾷ ἐχαλεῖτο. ᾿Εχράτησε δὲ χαὶ τὸ Συμπόσιον ποιήσας αὐτὸ 
πουρμαρχάτον. Ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχῤῥίστου δεσπότου, τοῦτῃ πρῶτον, συνούσης αὐτῷ καὶ 
Ζωῆς τῆς μητρὸς αὐτοῦ, γέγονεν ἡ Λυχανδὸς στρατηγὶς, xaV πρῶτος Λυχανδοῦ στρατηγὸς ὠνομάσθη 
ὁ πατρίχιος; Μελίας, δηλονότι τῷ τότε χαιρῷ αὐτοῦ χλειδουριάρχου ἐν Αυχανδῷ τυγχάνοντος Ὁ ὅδ a 
τὸς Μελίας διά τε τὴν συνοῦσαν αὐτῷ πρὸς τὸν βασιλξα τῶν Ῥωμαίων πίστιν, καὶ τὸ; πολλὰς xal 
ἀπείρου; αὐτοῦ χατὰ Σχραχηνῶν ἀνδραγαθίας, μετέπειτα μάγιστρος ἐτιμήθη, 

Quod ab Abaram turmam sinet, ea. sub Se- (1. Ἰστέον ὅτι ἡ "A6apa τοῦρμα ἦν ὑπὸ τὸ θέμα 
bastig themate erat; imperante vero Romano Σεύδαστείας ἐπὶ δὲ Ῥωμανοῦ δεσπότου γέγονς χλεῖσ' 
Clusura facta 651. Statutum autem antiquitus fuit, οὖρα. Ἱστέον ὅτι τύπος ἐκράτησε παλαφὸς, τὸν 
ut Capitaneus Mardaitarum Attali ab imperatore κατεπάνω Μαρδαϊτῶν ᾿Ατταχίας παρὰ τοῦ βασιλέως 


designaretur; unde etiam à Leone beatissimo im- 
peratore designatus fuit Stauracius cognomento 
Platys, qui aliquandiu quidem illic egit, sed tribu- 
1a non recte ordinavit. Cum enim Eustathius pro- 
tospatharius et asecretis in Cibyrrhaeotarum thema 
Yicarius missus essct, zpulatio quzdam οἱ con- 
enlio inter ipsos exorta cst : quippe Stauracius 


δηλονότι προθάλλεσθαι" διὸ xal παοὰ Λέοντος τοῦ 
μαχαριωτάτου βασιλέως χατεπάνω προεδλήθη Z«eu- 
ράχιος ὁ Πλατὺς ἐπονομαζόμενος " ὃς χρόνους μὲν 
διέτριψεν ἱχανοὺς, οὐχὶ χαλῶς δὲ καὶ τὰ τέλη διέθηχε. 
Τοῦ γὰρ πρωτοσπαθαρίου Eóccaülou καὶ ἀσηχρῆτις 
ἐν τῷ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν θέματι ἔχ προσώπου 
ἀποσταλέντος (30) , φθόνοι τινὲς ἀναμεταξὺ τούτων 
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(29) Editi perperam habent, ὅτι προσοδίαν με- 
λετᾷ, etc. sed optime Meursius emendat. 
) Perperam hac Meursius sic. interpretatur ; 
Cum enim * Eustathius Ecprosopi F. Asecretis. in 
Cibyrrheolarum ἱμέηια mitleretur. Ἐς προσώπου 
quippe non est nomen proprium, ut putavit Meur- 
"sius, sed sicui Grecis recentioribus πρόσωπον 
women ei persona dicitur, ila &x προσώπου, Qui 
4ices allerius. obu, Vicarius, Legotus. Scholiastes 


Theophili Antecess. lib. r, tit. 20, Δηγάτῳ, ἤγουν 
τῷ Ex προσώπου. Mattlizeus Blastares litt- &. cap. 2, 
Atyàtou; εἶχεν ὁ πάπας, οἱονεὶ àx προσώπου αὖ- 
τοῦ" τοῦτὸ γὰρ χαθ᾽ Ἕλληνα; ἡ λέξις δηλοῖ, Ea sic 
assim alii scriptores Graci recentiores. Caeterum 
Eustathius hic Árgyrus Leonis pater fuit, uf scri- 
bit paulo superius idem Porphyrogenitus, et Re- . 
mani Argyri imperatoris avus. 
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εἰς τὸν πατρίχιον Ἡμέριον xai λογοθέτην τοῦ δρό- 
μου θαῤῥῶν, ὡς ἅτε παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν βασιλέα με- 
σιτευθεὶς, τῷ ἐχ προσώπου Εὐσταθίῳ ἀντέπιπτε, 
χαὶ μάλιστα ἐναντίως εἶχεν, ἐν οἷς αὐτὸν ἑώρα ἔξω 
τοῦ δέοντός τι διαπραττόμενον ἣ χαὶ προστάττοντα, 
Ὅτε δὲ πάλιν ὁ ἐκ προσώπου Εὐστάθιος πρὸς τὸν 
Σταυράχιον διέχειτο ἐχθρωδῶς, καὶ πολλᾶς xa1' αὐ- 
τοῦ ἐπιθέσεις xdi μηχανὰς ἐπλάττετο. “Ὅθεν αἰτίας 
ὁ προῤῥηθεὶς Κὐστάθιος χατὰ τοῦ Σταυραχίου &v- 


ἤγαγεν, ὡς Τὸ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν θέμα δύο σερα- 


τηγοὺς ἔχειν υὐ δύναται, δηλονότι ἐμὲ καὶ τὸν 
Σταυράκπιον xai χατεπκάνο» Μαρδαϊτῶν ἄλλα γὰρ 
ἐμοῦ προστάττοντος xa διοιχεῖν ἐθέλοντος, ἄλλα 
ποιεῖν ὁ χαιεπάνω Μαρδαΐτων βούλετα;, καὶ αὐτ- 
εξούσιος ὧν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα μανιχῶς διαπράττε- 
ται. ᾿Ανήγαγε δὲ καὶ ἄλλας ψευδολογίας τινὰς, χαὶ 
πολλὰς μηχανὰς xat' αὐτοῦ συνεῤῥάψατο, τὰς μὲν 
᾿αιθανῶς συνθεὶς, τὰς δὲ συχοφαντιχῶς τε xal μᾶνι- 
κῶς ᾿ἀναπλασάμενος. Καὶ οὗτος δηλονότι τῷ πατρι- 
χίῳ Ἡμερίῳ χαὶ λογοθέτῃ τοῦ δρόμου θαῤῥῶν 
ταῦτα ἔγραψεν. Ἐπὶ δὲ τῷ τότε καιρῷ φίλος Εὐστα- 
ϑίον μᾶλλον ἣν ὁ πατρίχιος Ἡμέριος, ἥπερ Σταυ- 
ρακίου, xàv ὕστερον ἔχθραν θέντες ἀμφότεροι 
ἔχθρας ἀνάμεστοι χαὶ μανίας πλήρεις γεγόνασι, 
Τὴν οὖν τοιαύτην ἀναφορὰν Eüsta0lou δεξάμενος ὁ 
βασιλεὺς, xol τῇ αἰτήσεις τοῦ πατριχίου Ἡμερίου 
πεισθεὶς, δέδωχε τὴν τοῦ τοιούτου χατεπάνω ἐξοῦ» 
σίαν τῷ πρωτοσπκαθαρίῳ ἘΕῤσταθίῳ τῷ ix πρόσ- 


ὥπου. Τῷ δὲ μαχαρίῳ βασιλεῖ τὴν βίον ἀπὸ τῶν Ὁ 


xáto (51) πρὸς τὰ ἄνω μετηλλαχότος, ᾿Αλέξανδρος 
ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ τοῦ αὐτοχράτορος ἀρχῆς ἐγχρατὴς 
γεγονὼς, ὡς πάντας τοὺς ὑπὸ τοῦ μαχαρίου βασι- 
λέως xat ἀδελφοῦ αὐτοῦ προχληθέντας ἔν τισιν ἀρ- 
ye; διεδέξατρ, χαιρεχάκοις καὶ καχοδούλοις ἀν- 
6pási πεισθεὶς, οὕτω δὴ καὶ τὸν προῤῥηθέπα Εὖ» 
στάθιον διεδέξατο, xaX ἀντ᾽ αὐτοῦ πεποίηχεν ἕτερον. 
"O γὰρ Χασὲ ἐχεῖνος 6 ix. Σαραχηγῶν τῷ γένει ὁρ- 
μώμενο:, Σαραχηνὸς δὲ τῷ ὄντι τῇ γνώμῃ καὶ τῷ 
τρόπῳ καὶ τῇ λατρείᾳ διατελῶν, ὁ τοῦ matpuxfou 
Δαμιανοῦ δοῦλος, ἐπεὶ πολλὴν παῤῥησίαν εἶχε τῷ 
«ὅτε καιρῷ, ὃ ποωτοοπαθάριος οὗτος Χατὲ πρὸς τὸν 
χῦριν ᾿Αλέξανδρον τὸν βασιλέα, ὡσαύτως xal ὁ 
πρώτου καϑδάριος Νικήτας ὁ ἀδελφὸς τοῦ Χασὲ, ὁ xai 
«ὧν Κισυῤῥαιωτῶν στρατηγὸς γεγονὼς παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ χυροῦ ᾿Αλεξάνδρου τοὺ βασιλέως. Ὁ Νικήτας 
οὖν οὗτος ὁ ἀδελφὸς τοῦ προῤῥηθέντος Χασὲ τὸν 


βασιλέα ἠἡτήσαιρ, ὅτι Ὥς ἀρχαϊόν σὸν φίλον εὐεργε-. 
τεῖν με πρέπον ἐστὶν, ἕν δὲ πρὰς τὴν βασιλείαν σου - 


αἴτημα ἔχω, καὶ δίχαιόν ἐττιν εἰσαχοῦσαί μον. Τοῦ 
6k βασιλέως διαπορουμόνου xal ἀντερωτῶντος, tl 
&v εἴη τοῦτο τὸ αἴτημα, xal ὅπερ ἐὰν ἐστὶν ὑπαχοῦ- 
σαι ὑποσχομένου (2), ὁ προῤόνθεὶς Νιχήτας ἡτή- 


(51) Sie ex ms. codice, Et paulo infra ὅς pro ὥς 
perperam legitur in mss. et in editis ; scd optime 
emendai Meursius ; qui perperam tamen liunc lo- 
cum interpretatur sic : qui omnes a fratre defuncto 
Bonoribus auctos. continaatit, etc. Lege potius in 


: ᾿ DÉ ADMINISTRANDO IMPERIO. 
xoi μάχα: γεγόνασιν * ὅτε γὰρ Σταυράκιος ὁ Πλατὺς À Platys lemerio Pratieio et Logothetz cursus pu- 


te rt 


bliel confidens, u!poté quo intercedente impera- 
tori conciliatus erat, Eustathio Vicario se opposuit, 
atque omhino ei contrarium $e prebuit, ubi przeter 
decorum cummittentem aul pracipientem aliquid 
videbot. Vicissim Eustathius Vicarius male erga 
Stauraciem affeclus iultas adversus ipsum frau- 
des machinabatur, et querelas contra eum produ- 
cebat, in Cibyrrhzotarum themate duos pra'tores 
esse non posse, se videlieet et Stauracium Mardai- 
tarum capitaneum ; quippe cum alia ipse juberet, 
statueretque, alia Mardaitarum capitaneus facere 
vellet, et quasi sui juris esset ea quz ipsi videren- 
tur amenter peragere. Produxit item alia. quzedam 
mendacia, et multas conira eum fraudes excogita- 
vit; quzdam probabiliter quidem, quxdam vero 
per calumniam amenter- eonfingens. Atque hae 
quidem Hemerio patricio et logothelz cursus pu- 
blici confisus scribebat. Et is sane tunc temporis 
Eustatbiu magis quam Stauracio favebat, etsi pos- 
tea inimici amho  infestissimi fuerint. Ejusmadi 
igitur Eustathii relatione accepta imperator, et 
llemerii patricii petitione persuasus, capitanei 
istius dignitatem protospathario Eustathio vicario 
dedit. Sed ad superos elato beato illo imperatore, 
Alexander ejus frater imperio potitus ferive omnes 
a fratre imperatore defuncto honoribus auctos in 
ordinem redegit, hominum malignorum pravis 
consiliis persuasus; et sic Eustathio, quem diximus, 
honorem non itidem prorogavit, sed alium ipsi 
substituit. Nam protospatharius Chase ille a Sara- 

cenis genus ducens, et re' ipsa eorum quoque - 
sententiam, mores, ae cultum retinens, Damiani 
patricii servus, plurimum (unc gratia valebat apud 
Alexandrum imperatorem, quemadmodum et pfo- 


*ospatharius Nicetas ejus. frater, qui etiam Cibyr- 


rhseotarum praetor ab eodem imperatore factus fvit. 
Hic 198 igitr Nicetas predicti Chase frater 
imperatorem compellavit, oportere sibi ut amico 
veteri beneficium conferri, esse autem unum quod 
sb ejus majestate peteret, in quo exaudiri debe- 
ret : imperatore vero ambigente, interroganteque 
quidnam illud esset, εἰ pollieente ipsum id, quid-- 
quid tandem esset, impelraturum esse, respoudit : ^ 


D Ut filius meus capitaneus Mardaitarum Attali 


creetur ; ejusque petitioni satisfaciens Imperator, 
Abercium Spatbaroeaudidatum | Nicete Protospa- 
tharii filium, in processu introductum ín. Tricli- 
nium aureum Mardaitarum Atitalia  capitaneuwn 
designavit; quemadmodum antea beatus Leo im- 
perator Stauracium Platyn cognominatum. Et eo 
quidem ritu, ut initio dixi, autiquitus ab impera- 
tore Mardaitarum eapitaneus designabatur. Scien- 
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ordinem redegit; quod quidem facile et sequentia 
suadent. . 

(53) Ha ms. codex. In editis perperam legitur, 
xai ὅπερ ἐὰν ἐστὶν ὑπουχομενόν, etc. 


- 
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dum autem sub Theophilo imperatore Accubitorem Α σατο, ὅτι Τὸν υἱόν μου αἰτοῦμαι ἵνα ποιήσῃ ἣ βασι- 


fuisse Scholasticium Ostiarium, et sub Michaele 
ejus filio Damianum patricium, et posteum sub 
eodem Basilium qui postea Christi amans impera- 
tor fuit, Sed sub Basilio Christi amante imperatore 
quoad usque regnavit nullus fuit accubitor ; verum 
imperante Leone iterum hac dignitate ornatus est 
Samonas patricius, et post. eum sub eodem impe- 
ratore Constantinus patricius, Alexandro sutem 
imperium tenente accubitor creatus fuit Barbatus 
patricius; et sub Constantino Christi amante im- 
peratore rursum Constantinus patricius fuit, cujus 
antea mentionem feci sub Domino Leone. Sub 
Romano imperatore hunc honorem tenuit Theo- 
phaues patricius; sub Constantino autem iterum 
Basilius patricius. Sub imperatore illo Christi 
amantissimo, οἱ perpetua memoria digno Leone 
Ctenas ille vixit, clericus vate gravis, et omnino 
dives, nove Ecclesi; domesticus, qui canendo 
omnes sui temporis antecellebat. Hic Samone 
patricio, qui tunc temporis accubitor erat, persua- 
*it, uti pro se apud imperatorem intercederet, ut 
protospatharius fierct, et camasum ferrot, ac in 
Lausiacum progrederetur, sederetque veluti pro- 
tospatharius, rogamque acciperet libram unam, 
se bujus rei causa imperatori daturum libras 
quadraginta. Αἱ imperator recusabat, dicens fleri 
non posse, et majestate sua indignum, clericum 
fleri protospatharium. Quod cum ex Samona pa- 
tricio idem ille Ctenas intellexisset, ad quadraginta 
libras inaurium par unum adjecit libris decem 
estimatum ; et mensulam czlatam ex argento non 
signato inauratam, et sculptam, cujus item pree 
tium erat decem librarum. Persuasus 1399 impe- 
rator Samona patricii et accubitoris precibus, 
libras illas auri quadraginta, et inaurium par 
accepit, et mensulam c:elatam ex argento non si- 
gnato inauratam ; 4001 totum Ctenz donum sexa- 
ginta librarum erat, fecitque eum protospatharium, 
et rogam dedit libre unius. Vixit autem hic 
Ctenas post. acceptum protospatharii honorem an« 
nos duos, et tunc obiit, cum singulis annis unius 
libre rogam accepisset. 


λεία cou χατεπάνω τῶν Μαρδαϊτῶν ᾿Ατταλίας * oU- 
τινος ὁ βασιλεὺς τῇ αἰτήσει πεισθεῖς, ἐ πὶ κροελεύ- 
σεως εἰσαγαγὼν ἐπὶ τοῦ Χρυσοτριχλίνου τὸν υἱὸν 
τοῦ πρωτοσπαθαρίου Νικήτα τὸν Σπαθαροκανδιδᾶτον 
᾿Αδέρχιον, προεδάλετο αὐτὸν κατεπάνω τῶν Map- 
δαϊτῶν ᾿Ατταλίας, καθὼς καὶ ὁ μαχάριος Λέων ὁ 
βασιλεὺς πρότερον Σταυράκιον τὸν Πλατὺν ἐπονο- 
μαζόμενον. Καὶ ὁ ἐξ ἀρχῆθεν παλαιὸς ἔχων τύπος, 
καθὼς ἐν ἀρχαῖς εἴρηται, ὑπὸ τοῦ βασιλέως πρὸ- 
δάλλεσθαι τὸν χατεπάνω Μαρδαϊτῶν. Ἰστέον ὅτε 
ἐπὶ βασιλέως τοῦ Θεοφίλου παραχοιμώμενος γέγονε 
σχολαστίχιης ὁὀστιάριος " ἐπὶ δὲ Μιχαὴλ νἱοῦ Θεὸ» 
φίλου παραχοιμώμενος Δαμιανὸ; πατρίχιος " χαὶ 
μετὰ τοῦτον ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ γέγονε παρακοιμώμενος 
Βασῇλειος ὁ φι,λόχριστος βασιλεύς, Ἐπὶ δὲ τοῦ Βα- 
σιλείου φιλοχρίστου δεσπότου παραχοιμώμενος o) 
γέγονε δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς βασιλείας. Ἐπὶ 6b Λέοντος 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου παραχοιμώμενος γέγονε 
Σαμῶνας ὁ maspixto;" καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὶ τοῦ αὖ» 
τοῦ βασιλέως γέγονε ἹΚωνσταντῖνος ὁ πατρίχιος. 
Ἐπὶ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως γέγονε παράχοι- 
μώμενος πατρίχιος Βαρδάτος. Ἐπὶ δὲ Κιωνσταντί- 
vou τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου γέγονε πάλιν Κων- 
σταντῖνος πατρίχιος ὁ προῤῥηθεὶς ἐπὶ Λέοντος δες 
σπότου. Ἐπὶ δὲ Ῥωμανοῦ δεσπότου Θεοφάνηρ 
πατρίχιος " ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου τὸ δεύτερον γέγονέ 
Βασίλειος πατρίχιος. Ἰστέον ὅτι ἐπὶ Λέοντος τοῦ 
φιλοχρίστου xal ἀειμνήστον βασιλέως fjv ὁ Κτενᾶς 
ἐχεῖνος γέρων χληριχὸς πάνυ πλούσιος, ὅστις ἣν xal 
δομέστικος εἰς τὴν Νέαν Ἐχχλησίαν" ὑπῆρχε δὲ ct- 
χνίτης εἰς τὸ ἄσμα, οἷος τῷ τότε χαιρῷ ἕτερος οὐκ 
ἦν. Ὁ δὲ αὐτὸς Κτενᾶς τὸν πατρίχιον Σαμωνᾶν (55) 
ἐδυσώπησε τῷ τότε καιρῷ παραχοιμωμένου αὑτοῦ 
ὄντος μεσιτεῦσαι αὐτὸν εἰς τὸν βασιλέα τοὺ γενέσϑας 
πρωτοσπαθάριον, καὶ φορεῖν ἐπιχούτζουλον (34), 
xax προέρχεσθαι εἰς τὸν Λαυσιαχὲν, χαὶ χαθέζεσθαι 
ὡς πρωτοσπαθάριον, χαὶ ῥογεύεσθαι αὐτὸν λίτραν 
μίαν, χαὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀντιλήψεως δοῦναι τῷ 
βασιλεῖ λίτρας τεσσαράχοντα, Ὃ δὲ βασιλεὺς οὐκ 
ἠνέσχετο τοῦτο ποιῆσαι, λέγων (55) τῶν ἀδυνάτων 
τυγχάνειν, χαὶ El; μεγάλην ἀδοξίαν τῆς βασιλείας 
μου χληριχὸν γενέσθαι πρωτοσπαθάριον. ᾿Αχούσας 


δὲ ὁ αὐτὸς Κτενᾶς παρὰ τοῦ πατριχίου Σαμωνᾶ ταῦτα, προσέθηχεν εἰς τὰς τεσσαράχοντα λίτρας xat 


οχολαρίχια (56) ζυγὴν μίαν ἐχτιμηθεῖσαν 


λίιρας δέχα. xal τραπεζίου ἀσῆμιν ἔνζωδον (57) διάχρυσον 
ἀνάγλυφον ἐχτιμηθὲν xol αὐτὸ λίερας δέχα, καὶ δυσωπηθεὶς ὁ βασιλεὺς τῇ παραχλήῆσει 


τοῦ πατρι. 


χίου Σαμωνᾷ χαὶ παραχοιμωμένου, ἀνελάδετο τὰς τεσσαράχοντα τοῦ χρυσίου λίτρας, xal τὴν ζυγὴν τὰ 
αχολαρίκια, xa τοῦ τραπεζίου τὸ ἀνάγλυφον καὶ διάχρυσον ἀπσῆμιν, ὡς γενέσθαι τὸ πᾶν δόμα τοῦ 
αὐτοῦ Κτενᾶ λίτρας ἑξήχοντα. Τότε ἐποίησεν αὑτὸν ὁ βασιλεὺς πρωτοσπαθάριον, χαὶ ἐρογεύθη τῷ 


ANSELM! BANDURII NOTAE. 


(93) Samonas hic erat Agarenus spado et Leoni D egimus lib. t. Comment. in Antiquitates CP. 


Imperatori carus ob detectam Basilii conjuratio- 
nem; ἃ quo ctiom Protospatharii bonore auctus 
fnit; ὁ δὲ Σαμωνᾶς ἐτιμήθη πρωτοσπαθάριος, xal 
ὠχειώθη τῷ βασιλεῖ, ut scribit Zonaras in. eodem 
Augssto pag. 177. Meminit etiam hujus Samonz 
Gregorius in Vita sancti Basilii Junioris n* 111. 
($4) Camasus Vide Gloss. Grac. Ducangii v. 
Κούτζουλον. De Lausiaco autem palatio pluribus 


(95) Sic ex ms. codice. Perperam habetur ín 
editis, τοῦτον ποιῆσαι λέγειν" sed optiine Meursius 
emendat. 

(56) Zyolapixtov, inawris. Vide Ducaugii Gloss. 
Grec. 

(97) Sic ex ms. Locus in editis mutilus. ᾿Ασέμιν 
autem et ἀσήμιν, Argentum. non signatum, Vido 
Gloss. Grec. Ducangii. 
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καιρῷ ἐχείνῳ λίτραν μίαν. "Ἔζησε δὲ ὁ αὐτὸς Κτενᾶς μετὰ τὸ τιμηϑῆναι αὐτὸν πρωτοσπαθάριον ἔτη 
δύο, xai ἐτελεύτησεν" ἐρογεύθη δὲ τὰ δύο ἔτη ἀνὰ λίτραν μίαν (58). 


ΚΈΦΑΛ. NA'. 

τρόπῳ γέγονε τὸ βασιλικὸν δρο- 

tov περὶ τῶν ἀχαράδων τοῦ αὐτοῦ 

δρομωνίον " καὶ ὅσα περὶ τοῦ πρωτοσπαθαρίου 
τῆς φιάλης. 

Ἵστέον ὅτι μέχρι τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ ἀοι- 
δίμου xai σοφωτάτου βασιλέως οὐχ fjv βασιλιχὸν 
δρομώνιον ἐν ᾧ εἰσήρχετο ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ εἰς ῥού- 
διὸν ἀγράριον (68) εἰσήρχετο πλὴν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ 
φιλοχρίστου δεσπότου, ὅτε ἐπῆλθεν ὁ αὐτὸς βασιλεὺς 
εἰς τὰ θέρμα τῆς ΠΡρούσης, xal πάλιν ὅτε ἀπῆλθε 
θεάσασθαι τὸ γεφύριον τοῦ Ῥηγίου, δηλονότι τῇ χε- 
λεύσει αὐτοῦ xal προνοίᾳ χτιζόμενον, εἰς δρομώνιον 
εἰσῆλθε, καὶ ἕτερον δρυμώνιον ἠχολούθει ὄπισθεν. 
Οἱ δὲ ἐν αὐτῷ εἰσελθόντες ἐλάται ὑπῆρχον ἀπὸ τοῦ 
βασιλιχοῦ ἀγραρίου, xal ἀπὸ τῶν Στενιτῶν πλωῖ- 
μων. Τὸ γὰρ παλαιὸν εἶχε τὸ Στενὸν (0) χελάνδια 
βασιλιχὰ πλώϊμα μέχρι τῶν δέχα. Ἐπεὶ δὲ ὁ μαχά» 
ριος βασιλεὺς ὅλα τὰ πλείονα αὐτοῦ μεταστασί- 
ματα (4) εἰς τὰς Πηγὰς ᾿ποίει, διὰ -ὃ xal ὑπ᾽ αὐ- 
«οὔ χτισθῆναι τὰ τοιαῦτα παλάτια, ὁμοίως καὶ εἰς 
«b “Εόδομον καὶ εἰς τὴν Ἱέρειαν, χαὶ εἰς τῆν Βρύαν, 
εἰσήρχετο εἰς τὸ ἀγράριον κατὰ τὸν παλαιὸν τύπον. 
Ὅτε δὲ εἰς μαχρότερον ἀπῇει πρόχενσον, οἷον εἷς τὰ 
θέρμα τῆς Προύσης, καὶ εἰς ἐπιτήρησιν τοῦ Ῥηγίου 
«ἧς γεφύρας, «loft, καθὼς προείρηται, εἰς δρομώ- 
vtov, χαὶ ἡἠχολούθει ἕτερον δρομώνιον, δι τι xal 
φᾳλείονας ἄρχοντας εἰσέρχεσθαι μετὰ τοῦ βασιλέως, 
καὶ τοὺς ὑπολοίπους εἰς τὸ δεύτερον. δρομώνιον. Ὁ 
δὲ ἀοίδιμος xal σοφώτατος Λέων 6, βασιλεὺς φιλο- 


Περὶ τοῦ εἰνι 
μώνιον" 


CAPUT LI. 
De imperiali dromonio, quomodo factum sit, el de 
prolocarabis ejus; sem — de  protospathario 
phiala, 


Sciendum est quod usque ad teinpora Leonis 
preclari sapientissimique imperatoris dromonium 
imperiale, quo veheretur imperator, nullum erat ; 
sed agrarium tantum russzum ; pr:eterquam sub 
Basilio Christi amante Imperatore : quippe Idem 
imperator cum ad Prugz thermas, ac rursum ad 
Rhegii pontem videndum abiret, quem ezstrui ipse 
jusserat, dromonium conscendit, quod alterum 
dromonium sequebatur : remiges vero qui in eo, 
ex imperiali agrario erant, et ex nautis Stenitis. 
Ab antiquo enim in Steno chelandia imperialia 
navigationi instructa decein erant. Cum vero beate 
memoria imperator plerumquead Pegana migraret, 
quod ea: palatia ab co xdilicata essent, similiter in 
Hebdomum, in Hieriam, et in Bryantem, agrávium 
de inore prisco ingrediebatur : at cum longiorem 
aliquam profectionem susciperet, veluti ad Prusse 
thermas, et ad Rhegii pontem videndum, dronio- 
nium, utantea dictum est, conscendebat ; sequeba- 
turque alterum dromonium, in quo reliquus comi- 
tatus esset, cum in priori una cum imperatore 
essent plerique principes. Sed Leo ille praeclarus 
ac sapientissimus imperator benignius erga ma- 
gistros, patricios, et consiliarios suos affectus, 
gratificarique eis hac in re cupiens, eum ad pleros- 


τιμώτερόν πως πρὸς τοὺς μαγίστρους xul πατρι- C que principes excipiendos non suflicere agrarium 


xico; xai οἰχείους συγχλητιχοὺς διαχείμενος, καὶ 
θέλων ἀεὶ τοῦτο συγχαίρεσθαι, λογισάμενος μὴ ἐπ» 
ἀρκεῖν εἰς ὑποδοχὴν πλειόνων ἀρχόντων τὸ ἀγράριον, 
ἐποίησε δρομώνιον, xal δὴ ἀπαύστως εἰσήρχετο ἐν 
αὐτῷ ὁπουδὰν ἑἐδούλετο ἀπελθεῖν. Συνήρχοντο δὲ 
μετὰ αὐτοῦ οἵους ἂν ἐδούλετο τῶν ἀρχόντων, ἀπό τε 
μαγίστρων καὶ πατριχίων" χατὰ τύπον γὰρ ἐν τῷ 
ἀγραρίῳ οὐδεὶς ἕτερος εἰσήρχετο μετὰ τοῦ βασι» 
λέως, εἰ μὴ 6 δρουγγάριος τῆς βίγλης, xol ὁ δρουγ- 


γάριος τοῦ πλωΐμου, χαὶ ὁ λογοθέτης τοῦ δρόμον, 


καὶ ὁ ἐταιρειάρχης, καὶ ὁ μυστιχὸς, χαὶ ὁ τῶν δεή- 


videret, dromonium fleri curavit, eoque semper 
usus est quocunque demum proficisci vellet : et 
comitebantur e principibus, magistris, patriciis, 
quoscunque vellet. h agrario enim ritu solito 
nemini cum eo esse licebat, nisi Drungario excu- 
biarum, Drungario- rei navalis, Logotlietze cursus 
publici, Heteeriarchse mystico, magistro libellorum 
supplicua, domestico scholarum, si in urbe 140 
esset, accubitori, protovestiario, et e cubiculariis 
quos imperator jussisset, Hac itaque de causa Leo 
ille preciarus ac sapientissimus imperator dromo- 


ANSELMI BANDURil NOTAE. | 
(38) Sic ex ms. Perperam legitur in editis, ἀνὰ Ὁ dictum fuit. Et hac quidem nomenclatura donatur 


λίτρας χιλίας. 

($9) ᾿Αγράριον imperatoris non solata tectum 
erat, uti describitur ab Anna Comnena, sed et 
purpureum, vel rubeum, ac velis et aul-is ejus- 
dem coloris pariter instructum, unde ῥούσιον ap-- 
pellatum; in quo quidem nemini esse licebat, 
preterqu m Drungarlis excubiarum, et rei navalis, 
et aliquot aliis ex primariis Palatii oflicialibus, 
quos imperator deligebat. 

(40) Stenum nuncuparunt. primum Graci totum 
illud maris fretum quod Byzantium inter et Pon- 
tum interjacet ; quod quidem trecentis plus minus 
stadiis in longitudinem patet. Deinde vero scripto- 
res recentiores Stenum pro ipso Steni littore pas- 
sim usurparunt ; proinde Europzanum illud littus, 
a capite Portus Ceratini, ubi exstitit monasterium 
Sancti Mamantis, ad ostia Ponti Euxini, Stenum 


ds potissimum maritimus tractus, qui supra Gala- 


tam, ad Freti caput urbi objacet. Cseterum ὦ Steuo 
Stenitas dictos nautas, qui supra Stenum chelan- 
dia, seu alia navigia ducebant tradit idem Porphy- 
rogenitus. 

(M) lta. ms. codex. Editi habent, μεταστήματα. 
Μεταστάσιμα, μεταστάσιμον, εἰ μεταστάσεις dicte 
solemnes imperatorum Processiones, cum scilicet 
e magno palatio in alia palatia secedebant, eum 
omni imperatorio comitatu, ut auctor est Luit- 

randus in Legat. His ergo tribus hebdomadibus 
abwit Nicephorus extra Constantinopolim μετά- 
στασιν, id. esi, stationem, in loco qui dicitar εἰς 
Πηγήν, id est, ad Fontes, etc. Vide quz de Palatio ᾿ 
Pegano, de Hebdomo, de Hieria, et de Byra»te 
sdnotomus supra in Comment. in Antiquita- 
tes CP, 
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Je 


vium fecit ; et aliquanto post alterum quoque dro- A σέων, xol 9te πάρῆν ἐν τῇ πόλει χαὶ ὁ δομέστιχος 


monium fleri curavit, quod secundum appellatum 
.Seinper nomen retingit. Sape enim imperator hic 
lengiora itinera ínstitaebat, veluti Nicomediam, 
aut Olympum versus, et Pythia; quamobrem etiam 
lic dromonia paravit in euum ac principum suo- 
rum usum, ae commodum. Frequenter vero cum 
uon ita longe profecturus esset, partem unam ina 
hippodroto relinquebat ad palatii eustodiam, quia 
1bi jam ex antiquo more numeri cohors cum scho- 
Jarem domestico in prasidio agere solebant ; 
cumque. in bippedrotho manerent ritu solito, nma 
cum imperatoribus in processum pergebant. Pri- 
milus vero etiam  lrperiale officium gerebat 
phiale protospatharius, habebatque sub sua. pote- 


τῶν σχολῶν, καὶ ὁ παραχοιμώμενος, xal ὁ πρωτο- 
6cavtáptoc, xal ix τῶν χοιτωνιτῶν οὖς ἂν ἐχέλευ- 
σεν ὁ βασιλεύς. ἀι' οὖν τὸν τρόπον τοῦτον ἐποέησε 
Λέων ὁ ἀοίδιμο; καὶ σοφώτατος βασιλεὺς τὸ δρομώ- 
νιον, καὶ μετά τινα χαιρὸν ἐποίησε xal ἕτερον δρο- 
μώνιον, Ó καὶ δεύτερον προσηγορεύθη, καὶ ἀχολού- 
θως ὠνομάσθη. Καὶ γὰρ εἰς μαχρόχενσα (43) ἀπῇει 
ὦ μαχάριος οὗτος βασιλεύς ". οἷον εἰς Νιχομέδειαν, 
εἰς τὸν θλυμπον, εἰς τὰ Πύϑια * xai διὰ τοῦτο ἐπ- 
ετηδεύσατο τὰ δύο δρομώνια εἰς ὑπηρεσίαν καὶ ἀνά- 
πκαυσιν αὐτοῦ τε xal τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, Πολλάχις 
Ὑὰρ ἐξερχομένον αὐτοῦ εἰς τὰ πλησίον πρόχενσα͵ 
τὴν μίαν οὐσίαν χατελίμπανεν εἰς τὸν ἱππόδῥομον 
πρὸς φύλαξιν τοῦ παλατίου, διὰ τὸ τάγμα τοῦ ἀρι- 


state remiges ouines agrarioram imperatoris tam B θμοῦ (45) κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα παλαιὸν τύπον 


russsorum quam nigrorum, exceptis iis qux» ad 
Augustam pertinebant ; isla enim sive russe, 
sive nigra, sub ipsius menss domestico erant. 
Sed cum sub Leone pri:eclaro illo ae sapientissimo 
imperatore dromonia primum eonficerentur, im- 
perisli jussu, eorum etiam remiges protospatharii 
phiate arbitrio subjecti faere : isque quotidie ex 
w&leri consuetudine sub vespetam descendens, 
considebat in phiala, unde et protospetbarii phiala 
itomen accepit, ae inter agrariotüm dromoniorum- 
que remiges sibi sobjectos lites judicabat, atque 
jus dicebat administrabatque : et si quid preter 
decofum comuisisse aliquem comperisset, aut in- 
juriam cutpiam fecisse, vel officium suum dese- 


μετὰ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν ταξιδεύειν, xal 
ἀναπομένογτες (44) εἰς τὸν ἱππόδρομον συνεξιοῦσι 
κατὰ τύπον τοῖς βασιλεῦσιν εἰς τὰ πρόχενσα. Ὅτι ἐξ 
ἀρχῆς χαὶ ἄνωθεν βασιλιχὸν ὀφφίκιον ἣν τῷ πρων.- 
σπαθαρίῳ τῆς φιάλης " οὗτος δὲ ὁ πρωτοσπαϑάριος 
τῆς φιάλης ἐπεχράτει χαὶ εἶχεν ὑπ᾽ αὐτὸν πάντας 
τοὺς ἐλάτας τῶν βασιλικῶν ἀγραρίων ῥουσίων :ε καὶ 
μαύρων, ἄνευ τῶν ἀγραρίων τῆς Αὐγούστης" τὰ 
γὰρ ἀγράρια τῆς Αὐγούσεης τά τε ῥούδια xat μαῦρα 
ἐπεχράτει καὶ ἐξουσίαξεν ὁ τῆς τραπέζης τῆς Αὐ- 
γούστης. Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας Afovtoz τοῦ ἀοιδἔ» 
pou xal σοφωτάτου βασιλέως, καινουργηθέντα τὰ 
δρομμώνια χελεύσει βασιλικῇ εἶχεν ὁ αὐτὸς πρωτο- 
σπαθάριος τῆς φιάλης, xal τῶν τοιούϑων δρομωνίων᾽ 


tuisse, eum flagtis acriter exciplebat. Et, ut ἀϊο- C τοὺς ἐλάτας ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ἐξουσίαν. Ὃ οὖν προῤ- 


tum est, omnes remiges dromoniorum agraríorum- 
que imperialium, tam russeorum quam nigrorum, 
$ub potestate erant ac cura protospatharii phiala; 
sed Auguste agraria sive russea, sive nigra ad 
mensz ipsius domesticam pertinebant, ita tamen 
ut ille muneris sti rationem non Augustz redde- 
ret, sed imperatori. Sub Leone sutem praeclaro 
jllo ac sapientissimo imperatore phiale protospa- 
tharíug erat Joannes cognomento Thalasson, post 
quem Podaton, cui successit Leo Armenius, Árse- 
hii protospatharii οἱ manclabite pater. Hi vero, 
mempe protospatharius Podaron, et Leo Arme- 
nius protelatà fuerunt Nasar pratricii, et rei 
navalis drungarii; et sub Basilio Christi amantis- 
simo hmperatore a re navali translati, protelate 
agrarii imperatorii effecti sunt; sub Leone vero 
ἘΔῚ preclaro sapientissimoque imperatore, cain 
dromonia is fecisset, propler eorum fortitudinem, 
reiqae maritimse peritiam, protocarabi facti eunt ; 


ῥηθεὶς πρωτοσπαθάριος τῆς φιάλης xa! ἐχάστην 
ἡ μέραν καὶ καθ᾽ ἐχάστην δείλην ἀπὸ παλαιοῦ τύπου 
χατήρχετο καὶ ἐκαθέζετο ἐν τῇ φιάλῃ " διὰ τοῦτο γὰρ 
χαὶ ἐλέγετο πρωτοσπαθάριος τῆς φιάλης " καὶ τὰς" 
ἀναμεταξὺ δίκας τῶν ἐλατῶν τῶν τε ἀγραρίων καὶ 
τῶν δρομωνίων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐξουσιαζομένων 
ἔχρινε, καὶ χατὰ τὸ δίκαιον ἐδίχαζέ τε xa! ἐδιοίχει" 
χαὶ ἡνίχα παρὰ τὸ δέον εὕρισχέ τινα ἣ ἐργαζόμενον 
ἢ τινα ἀδιχοῦντα, ἣ εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν βε- 
γεύοντα (48), τοῦτον διὰ μαγχλαδίων σφοδρῶν ὁκ- 
ἐξήρχετο. Ἀαὶ καθ᾽ ὃν εἴρηται τρόπον κάντες οἱ τῶν 
δρομωνίων ἐλάται, xal οἱ τῶν τοῦ βασιλέω; ἀγρα- 
ρίων, τῶν ῥουσίων xal τῶν μαύρων, ὑπὸ τὴν χεῖρα 
xal τὴν θεωρίαν ὑπῆρχον τοῦ πρωτοσπαθαρίον τῆς 
φιάλης. Τὰ δὲ τῆς Αὐγούστης ἀγράρια τὰ τε ῥούσια 
xal μαῦρα ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ἐφορίαν ὑπῆρχον 
«uy τῆς τραπέζης τῆς Αὐγούστης, δηλονότι τὸν λό- 
γον τῶν ἀγραρίων τούτων ποιοῦντος τοῦ τῆς τραπέ- 
ζης, οὐχὶ πρὸς τὴν Αὐγοῦσταν, ἀλλὰ πρὸς τὸν βα- 


ANSELMI BANDURII NOT.E. 


.(48) Μαχρόχενσον, Longior secessus, quaei μαχρὸν 
q«góxtvyGov», Cun scilicet itnperator án remetiora 
algtia cum toto comitata proficiscebalur, ut. in 
is moram ageret. Paulo supra aliis verbis, μαχρό- 
τερὴν Κρόχενσον, cul opponit τὸ πλησίον mpó- 
χενσον. 

(45) ᾿Αριθμός, numerus, cohors militaris. Vide 
Ducaugii'Gloss. Grec. 

(44) lta ex ms. codice. Perperam legitur in edi- 


tis, χατὰ τὸν παλαιὸν τύπον ἐπιχρατῆσαν μετὰ cou 
δομεστίχου τῶν σχολῶν ταξιδεύειν, xal ἵναπομέ. 
νόντος, elc. 

(49) Βαγεύειν, vagari. Suidas: Βαγεύειν, πλα- 
νητεύειν. Μαγχλάδιον ϑιιΐξηι clava, baculas, quo 
quis percutitur ; unde οἱ interdum pro flagello quo 
Ceriuntur rei accipitur. Vide Ducangil Gloss. 
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σιλέα. Ἐπὶ δὲ Λέοντος τοῦ δοιδίμου καὶ σοφιυτάτου À cam autem belli necessitas ürgeret, ntriusqué dro- 


βασιλέως ἦν πρωτοσπκαθάριος τῆς φιάλης ^ "oáv- 
νης, οὗ τὸ ἐπίχλην ὁ θαλάσσων, καὶ μετ᾽ αὐτὸν γέ- 
γονεν ὁ πρωτοσπαθάριος ὁ Ποδάρων, καὶ μετ᾽ ἐχεῖ- 
vov ὁ κρωτοσπαθάριος Λέων ὁ ᾿Δρμένης, ὁ τοῦ πρω- 
τοσπαθαρίου ᾿Αρσενίου χαὶ μαγχλαδίτου πατήρ (46). 
Οὗτοι δὲ δ. τε ὁ πρωτοσπαθάριος Ποδάρων, χαὶ ὁ 
Λέων ὃ ᾿Αρμένηςφ πρωτελάται γεγόνασι τοῦ πατρι- 
xlou Νάσαρ xai δρουγγαρίου τοῦ Ἠλιοΐμον ' xai ἐπὶ 
Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀνῆξαν ἀπὸ τοῦ 
πλωῖΐῖμον xal γεγόνασι πρωτελάται τοῦ ἀγραρίου τοῦ 
βασιλέως " ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ ἀοιδέμου 
xa σοφωτάτου βασιλέως, fivixa χαὶ τὰ δρομώνια 
ἐποίησα, διὰ τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν, γαὶ τὴν ἐμπειρίαν 
«ἧς ϑαλάσσης, ἐποίησεν αὐτοὺς πρωτοχαράξου:" 
καὶ περιστάπεως γενομένης, εἰσήγαγεν ὁ βασιλεὺς 
τῶν δύο δρομωνίων τοὺς ἐλάτας μετὰ τῶν δύο πρω- 
τοχαράδων τοῦ πρώτου δρομωνίου εἰς χελάνδια 
πλώϊμα, δοὺς αὐτοῖς ἐξόπλισιν πολλὴν χαὶ ἀναγχαίαν, 
οἷὖον σχουτάρια, δόρχας (47), χλιδάνια κάλλιστα, xol 
ἄλλα ὅσα ἐἑαιδέονται πλώϊμοι στρατιῶται ἐπιφέρε- 
σθαι" χαὶ ἀνελάδετο αὐτοὺς ὃ πατρίχιος Εὐστάθιος 
καὶ δρουγγάριος τοῦ πλωΐμου μετὰ τοῦ βασιλιχοῦ 
στόλου, xal ἀπῇει χατὰ τῶν ἐναντίων. Τοῦτο δὲ 
ὅλον (48) ἐποίησεν ὁ βααιλεὺς διὰ τὸ ἀποδλέπειν τὸν 
φατρίχιον Εὐστάθιον xal δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου 
πρὸς πόλεμον τῶν ἐναντίων, xal ἀντ᾽ ἐχείνων ἔχυ- 
δέρνα τὸ βασιλιχὸν δρομώνιον Μιχαὴλ ὁ γέρων καὶ 
φυνετὸς ἐχεῖνος ὄντων αὐτῶν τῷ τότε (49) χαιρῷ 


monii remiges, eum duobus priti dtamonii. pro- 
tocarabis in chelandia imperator. introduxit, datà 
jis armatura moltipliei et necessaria, uL sunt senta, 
pelles cereinm, elibana poleherrima, et alia quibus 
2dscitis Euststhius patricius, reique navalis drun- 
garius cum cla«se. imperatoria conira hostes pro- 
fectus est. Fecitque totum hoc imperator, quiaà 
Eustathins patricius, reique navalis drungarius 
bellum cum hostibes getere cogitabat ; el interea 
vice illorum aremonium imperiale gubernabat Mi- 
Chael ille senex ac peritissimus omnium illius ze? 
protelatarum. Qui sutem dromonia agitabant, us- 
que dum imperatoris remiges venirent, Stenite 
erant Steni incole, Cum vero ex bellica. expedi- 
tione redirent, pristina iterum officia prestabant. 
Et tune. honoris ergo imperator protospatharfo 
Podaroni, propter rem przeclarissime gestam pre 
omnibus in bello, el quia Eustathius patricius rei- 
que navalis drungarius boe illi testimoniom perhi- 
buerat, non esse alium in tota classe majore for- 
titadine, vigilantia, et aliis virtutibus, maximt 
vero amore ac fide in imperatorem, potestatem 
protospatharii phiale contulit, Cumque ililteratus 
esset, jussu imperatoris ex hippodromo judex ve- 
niebat, qui eum eo in phiala sedebat, et remiges 
judicabat. At Auguste agraria, ut dittum est, 
mens: Augustte domesticos curabat. Postea autem 
imperator Podaronem et Leonem Armeniurm classis 


πρωτελατῶν. Ol δὲ ἐλαύνοντες εἰς τὰ δρομώνια ἕως (; Sus vicarios designavit; prolocarabos vero dro- 


chc ἐλεύσεως τῶν βασιλιχῶν ἐλατῶν ὑπῆρχον Στε- 
νἶται Ex τῶν οὐσιῶν τοῦ Στενοῦ. Ὅτε δὲ ὑπέστρεψαν 
ix «οὔ ταξιδίου, κάλιν ἦσαν εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν 
χαθὼς καὶ προῦπῆρχον, Τότε οἱονεὶ φιλοτιμούμενος 

ὁ βασιλεὺς τὸν κρωτοσπαθάριον τὸν Ποδάρωνα διὰ 

τὸ ἀνδραγαθῆσαι αὐτὸν καὶ εὐδοκιμῆσαι ὑπὲρ πάν- 
τας εἰς τὸν πόλεμον xal μαρτνρηθῆναι καὶ παρὰ 
τοῦ πατρικίου Εὐσταθίου χαὶ δρουγγαρίου τοῦ 
πλωΐμου (50) ἕτερον τοιοῦτον μὴ εἶναι εἰς τὸ πλώϊ- 
μον ixl τε ἀνδρείᾳ καὶ διεγέρσει xal ταῖς λοιπαῖς 
ἀρεταῖς. xai μάλιστα τῇ πρὸς τὸν βασιλέα εὐνοίᾳ 
᾿καὶ ὀρθὴ πίστει, δέδωχεν αὐτῷ καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
πρωτοσκαθαρίου τῆς φιάλης. Διά τε τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἀγράςξαματον, προστάξει τοῦ βασιλέως χατήρχετο 


χριτῆς ἀπὸ τοῦ ἱπποδρόμου, καὶ συνεχαθέζετο μετὰ D 


αὐτοῦ ἐν «ὗ φιάλῃ καὶ ἔχρινε τοὺς ἐλάτας. Τὰ δὲ 
Αὐ-γουστιαχὰ ἀγράρια, χαθὼς προείρηται, ἐπεχράτει 
ὁ τϑὶς τραπέζης τῆς Αὐγούστης. Μετὰ τοῦτο δὲ προ- 
εὖῷ ἄϊλετο ὁ βασιλεὺς τόν τε Ποδάρωνα xoi τὸν Λέοντα 
“ῶἃν ᾿Αρμένην τοποτηρητὰς τοῦ βασιλιχοῦ πλωΐμου " 
το ρτοκαράθδους δὲ τοῦ δρομωνίου αὑτοῦ προεδάλετὸ 


monii sui fecit Michaelem illum senem, qui tunc 
temporis protelates dromonit erat, et ante in agra- 
rio Christi amantissimi imperatoris Basilii deute- 
voelates, et Michaelem alterum, Barcaian cogno- 
mipatum, qui ante protelates in elssee crat sub 
Ewstaihio patricio et drungario, cum eontra Turcas 
proficisceretur, οἱ Symeonem Btlgaris principem 
debellaret. Qui Symeon Bulgaris princeps cognito 
in fiumen deductam esse classem, et Turcas conirà 
se transmissuram, fines fecit, sive catenas firmas 
ac duras admodum, quibus impediret, 410minus ía 
ulteriorem ripam Turcse exscendere possent ; atque 
ita primum Turcs exscensu cohibiti sunt. Quod 
cum ita esset, Michael, quem dixi, Barcalas, et cum 
eo duo alii nauta classiarli aseumptüte scutis et 
gladiis viriliter plane ac fortiter chelandio exsi- 
lientes, 1449 funes sive catenas disciderunt, et 
transitum Turcis aperuerunt. Turc itaque uhi 


' factum hoc cgregiu: Bareake vidissent, nimirum 


eum solum doobus nautis classiariis prreeuntem 
primum catenas diseidisse, cum sumtba admira- 


ANSELM! DANDURI MOTE. 


(ἢ Nimirum, pelles cervinas. Sic etiam supra 

: $6, ubi vide qum adnetavimus. 
(ay Nimirum, Fecitque totum hoc imperator, quia 
Ensiathius patricius, reique παναίις Drungarius bel - 
lum cum hostibus proe cogitabat. Meursing vero 
sic interpretatur: Fecit iotum koc imperetor, quia 


Dh. ex ms. codice. Lecus mutilus in editis. 


ἐς bellum spectabat. 

(49) In editis legitur, αὐτῷ pro αὐτῶν, et ideo 
Meursius sic iuterpretatur hunclocum : cwn interea 
illorum vi-em cum. remigum primis imperiale dro- 
monium gubernaret senex ille prudensque. Michael. 

(50) Sic ex ms. codice. Perperam legisur in editis 
«οὔ πολέμον * sed optime Meursius e:iendat. 
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tione dixerunt, bunc dignum esse, qui patricius Α τὸν Μιχαὴλ ἐκεῖνον τὸν γέροντα πρωτελάτην τῷ τότε 


fieret, οἱ rei navali praficeretur; quamobrem 
etiain imperator, Barcale fortitudine ad ipsius 
sures delata, dromonii sui deuteroelatem creavit. 
Mox vero, Podarone et Leone vicariis constitutis, 
Michael ille senex, et hic Barcalas protocarabi dro- 
monii facti sunt. Et predictus quidem Leo Arme- 
nius protospalharii et manclabiue Arsenii defuncti 
pater, diem obiit cum rei navalis vicarius esset ; 
Podaron vero protospatharius quodam elapso tem- 
pore prator creatus est thematis Cibyrrhseotarum ; 
qui cum vicarius factus esset, phiale protospatha- 
rius ereatus est protospatbarius Theophylactus 
DBimbilides , consobrinus protospatharii Joannis 
Thalassonis cognominati, perseveravitque aliquot 
annis incuntis imperii Christi amantissiml domini 
Constantini Porpbyrogeniti. Hoc igitur mortuo, 
quia jam setate confectus esset Michael ille senex, 
quein dixi, et protocarabi munus plurimos annos 
sustinuisset, dignitate protospatharii ornatus est, 
(actusque phialee protospatharius; et cum impera- 
toe dromonii phialam ingrederetur, atqne in pre- 
cessu sive alio iret, egregius ille senex, et ob rei 
navalis peritiam semper memoramdus, stabat in 
medio dromonii, remiges exhortans, wti alacrius 
remis incumberent, simul etiam protocarabos do- 
cens, quomodo pro ratione ac vi ventorum navem 
imperatoris dirigerent. Eo defuncto propter pueri- 
tíam imperatoris, et fatuitatem Constantini patricii 


et accubitoris, protocarabus factus est Michaelis C 


illius memorati senis gener, Theodotus, tunc teim- 
poris protelates, diversis temporibus creatus can- 


didatus, strator, spatbsrius , spatharocandidates, - 


et postea protospatharius, atque phiale protospae 
tharius. Neque enim ab antiqua consuetudine pro- 
tocarabus imperatoris flebat protospatbarius aot 
spatharocanudidatus ; sed vel candidatus, vel stra« 
tor, vel ssepe etiam spatbarius. Sub Leone autem 
praeclaro illo ác sapientissimo imperatore solus hic 
ΗΝ spatharius primo, mox Jtem spatharocan- 

idatus factus est. Igitur, ut dixi, propter impera- 
toris pueritiam, et Constantini patricii accubitoris- 
que fatuitatem, protocarabi spatharocandidati facti 
sunt, et hic Michael protospatharius. Cum autem 


καιρῷ δρομωνίον τυγχάνοντα; δευτεροελάτην δὲ γε- 


.qovóta τοῦ ἀγραρίου Βααιλείου φοῦ φιλοχρίστου &- 


«πότον, καὶ τὸν ἕτερον Μιχαὴλ, οὗ τὸ ἐπίκλην ἢαρ- 
καλᾶς, ὅστις ἣν πρότερον εἰς τὸ πλώϊμον προτελά- 
«ἣς τοῦ δρουγγαρίου Ἑυσταθίου καὶ πατρικχίον, ὅτε 


ἐπέρασε τοὺς Τούρχους, καὶ χατεπολέμησε τὸν Συ- 
᾿μεὼν τὸν ἄρχοντα Βονλγαρίας.. Οὗτος οὖν ὁ Συμεὼν 


ὁ ἄρχων Βονλγαρίας μαθὼν τὴν τοῦ «λευῖΐῖμου πρὸ; 
τὸν ποταμὸν ἄφιξιν, καὶ δτε μέλλει τὸ πλώϊμον τοὺς 
Τούρχους κατ᾽ αὐτοῦ κεράσαι, ἐποίησε λέσας five 
πλοχὰς ἰσχυρὰς πάνυ χαὶ στερεμνίους, ὥστε μὴ 
δύνασθαι τοὺς Τούρχους ἀντιπερᾷν, δι᾽ ἣν ἐ πίνοιαν 
xaX ἐκωλύθησαν οἱ Τοῦρχοι τὸ κρῶτον περάσαι. Ὁ 
οὖν προῤῥηθεὶς Μιχαὴλ ὁ Βαρχαλᾶς μετὰ xal ἄλ)ων 
δύο πλωΐμων ἀναλαδόμενοι τὰ axovtápua xal σπαθί 
αὐτῶν, ἀνδρείῳ καὶ ῥωμαλέῳ ὁρμήματι ἐχπηδήῆ- 
σαντες τοῦ χελανδίου, χατέχοψαν τὰς λέσας ἦτοι 
«ποὺς πλοχοὺς, καὶ ἤνοιξαν τὸν πόρον Τούρχοις. 
Τοῦτον οὖν τὸν Βαρκαλᾶν υἱ Τοῦρχοι ἱδόντες, καὶ τὸ 
ἀνδρεῖον αὐτοῦ ὑπκερθαυμάσαντες, ὅτι μόνος τῶν δύο 
προπορευόμενος πλωΐμων πρῶτος κατέκοψε τὸν πλο- 
xbv, θαυμάσαντες εἶπον, ὅτε τοῦτον ἔπρεπεν ὀνομά- 
ζεσθαι πατρέκιον, καὶ εἶναι χεφαλὴν τοῦ πλωΐμου. 
Τὴν οὖν τοῦ Βαρκαλοῦ ἀνδρειότητα ἀχούσας ὁ βασι- 
λεὺς, ἐποίησεν αὐτὸν δεντεροελάτην εἰς τὸ δρομώ- 
νιον βασιλιχόν. Εἶθ᾽ οὕτως τοῦ Ποδάρωνος καὶ τοῦ 
Δέοντος γενομένων τοποτηρητῶν, προεδλήθη ὁ Mr 
χαὴλ ὁ γέρων, χαὶ οὗτος ὁ Βαρχαλᾶς πρωτοχάραθοι 
τοῦ δρομωνίον. Ὅτι ὁ προῤῥηθεὶς Λέων ὁ ᾿Αρμένης 
ὁ πατὴρ τοῦ * παθαρίου ᾿Ἀρσενίου καὶ μαγ- 
γλαδίτον τοῦ τελευτήσαντος τελευτᾷ τοποτηρητὴς 
ὧν εἰς τὸ κλώϊμον " ὁ δὲ πρωτοσπαθάριος ὁ Ποδάρων 
μετά τινας χρόνονς προεδλήθη στρατηγὸς iv τῷ 
θέματι τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν. Ὅτι τοῦ Ποδάρωνος γε- 
γονότος τοποτηρητοῦ προεδλήθη πρωτοσπαθάριος 
«ἧς φιάλης ὁ πρωτοσπαθάριος Θεοφύλαχτος ὁ Βιμόι- 
λίδης ἀνεψιὸς τυγχάνων τοῦ πρωτοσπαθαρίου Ἰωάν- 
νου, οὗ τὸ ἐπίχλην Θαλάσσων, xoi διήρχεσεν ἐν 
ἕτεσί τισι τῆς πρώτης αὐτοχρατορίας Κωνσταν τίνον 
τοῦ Πορφυρογεννήτου χαὶ φιλοχρίστου δεσπότου. 
Τούτου οὖν τελευτήσαντος διὰ τὸ ὑκεργηρᾶσαι τὸν 
προῤῥηθέντα Μιχαὴλ τὸν γέροντα, xaX εἰ; πολλῶν 
ἐτῶν περιόδους διατρίψαι ἐν τῇ τοῦ πρωτοχαράθδου 


in palatium venisset Dominus Romanus 143 im- D ὑπουργίᾳ, ἐτιμήθη τῇ τοῦ πρωτοσπαθϑαρίου ἀξίᾳ καὶ 


perator, et imperio nescio quo pacto petitus esset, 
Thcodotum propter benevolentiam erga dominum 
Constantinum Christ amantissimum imperatorem, 
non solum in ordinem redegit, sed cairsum tonsum- 
que perpetuo exsilio damnavit in quo etiam mor- 
tuus est, relicto protocarabi munere Constantino 
illi Loricato qui cum ipso erat, quia per metum 
bene erga ipsum afectus esset, et Constantini 
jmperatoris amicitiam ejurasset, &yngrapha ad id 
dato, quam sua manu subsignaverat : quem initio 
quidem spatharocandidatum creavit, mox autem 
principem protocarabum, deinde protospatharium 
phiaiz, et paulo post protospatharii honore auxit. 
Et bic quidem per Joannem clericum, qui Deo per- 


προεδλήθη καὶ πρωτοσπαθάριος τῆς φιάλης. Kel 
εἰσερχομένου τοῦ βασιλέως ἐν τῇ φιάλῃ ἐν τῷ 5po- 
μωνίῳ, καὶ ἀπιόντος εἴτε ἐν προχένσῳ, εἴτε ἀλλα- 
χοῦ, ἴστατο ὁ χαλὸς ἐχεῖνος γέρων χαὶ ἀείμνηστος 
κατὰ τὴν τῆς θαλάσσης ἐμπειρίαν μέσον τοῦ δρο- 
μωνίου, προθυμοποιῶν xal προτρεπόμενος τοὺς τοῦ 
δρομωνίου ἐλάτας γενναιότερον χαὶ ἀνδρειότερον 
ἐλαύνειν τε καὶ χωπηλατεῖν, ἅμα δὲ χαὶ τοῖς τότε 
πρωτυχαράθδοις ὑποτιθέμενος, χατὰ τὴν δυσχρασίαν 
xai πνεῦσιν τῶν ἀνέμων τὴν βασίλειον ναῦν κηδα- 
λιουχεῖν τε xal χυδερνᾷν. Τούτου οὖν τελευτήσαν- 
τος, διὰ τὸ νήπιον τυγχάνειν τὴν βασιλέα, xal τὸ 
ἀδιάχριτον τοῦ πατριχίου Κωνσταντίνου καὶ taps- 
χοιμωμένον, γέγονεν ὁ Θεόδοτος ἐχεῖνος κρωτοκῶ-» 
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ραῦος, τῷ τότε χαιρῷ πρωτελάξης ὧν, τιμηθεὶς A mittente rector fuit, domiao Romano imnperatorf 


κατὰ διαφόρους χαιροὺς χανδιδᾶτος, στράτωρ, σπα- 
θάριος, σπαθαροχανδιδᾶτος, xal μετὰ ταῦτα πρωτο- 
σκαθάριος xai πρωτοσπαθάριος τῆς φιάλης " ὃς ἦν 
αμθρὸς τοῦ προῤῥηθέντος Μιχαὴλ τοῦ γέροντος. 
Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ παλαιοῦ τύπου ποτὲ ἐγεγόνει ἣ ἐτι- 
μήθη πρωτοχάραδος τοῦ βασιλέως πρωτοσπαθάριος, 
à))" οὐδὲ σπαθαροχανδιδᾶτος, ἀλλ᾽ ἣ χανδιδᾶτος, ἣ 
στράτωρ, fj τὸ πολὺ σπαθάριο;, Ἑπὶ δὲ Λέοντος 
τοῦ ἀοιδίμου χαὶ σοφωτάτου βασιλέως οὗτος μόνος ὁ 
Μ'χαὴλ ἐτιμήθη σπαθάριος, χαὶ μετὰ ταῦτα σπαθα- 
ροχανδιδᾶτος. Διὰ δὲ τὸ νήπιον τυγχάνειν τὸν βασι- 
λέα, καθὼς εἴρηται, χαὶ τὸ ἀδιάχριτον τοῦ πατρι- 
κίου Κωνσταντίνου παραχοιμωμένον, γεγόνασιν οἱ 
πρωτοχάραδοι σπαθαροχανδιξᾶτοι, καὶ οὗτος ὁ Μι- 
χαὴἣλ πρωτοσπαθάριος. Τοῦ δὲ βασιλέως τοῦ χυροῦ Ῥω- 
μανοῦ ἀνελθόντος ἐν τῷ παλατίῳ, xaX τῆς βασιλείας, 
οὖχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν ἐγχρατοῦ;ς γενομένου, τὸν μὲν 
Θεόδοτον διὰ τὴν πρὸς Κωνσταντῖνον τὸν φιλόχριστον 
δεσπότην xci βασιλέα εὔνοιαν, οὐ μόνον διεδέξατο, 
ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ δαρμοῦ (51) χαὶ χουρᾶς ὑπεξῆλθε 
τιμοιρίαν, χαὶ ἐν διηνεχεῖ παρέπεμπεν ἐξορίᾳ, ἐν ἧ 
xai τῷ τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο, ἑάσας τὸν σὺν αὐτῷ 
«ρωτοχάραθον Kwovasavsivov ἐχεῖνον τὸν Λωριχάτον, 
διὰ τὸ διὰ φόδου εὐνοϊχῶς διαχεῖσθαι πρὸς αὐτὸν, 
χαὶ ὄρχῳ ἰδιοχείρῳ ἐξαρνησάμενον τὴν πρὸς τὸν 
βυσιλέα Κωνστανεῖνόν εὔνοιαν xal ἀγάπην" ὅν 
πρῶτον μὲν σπαθαροχανδιδᾶτον ἐτίμησε, xal πρῶ- 
.οὧν πρωτοχάραδον ποιΐῆσας, xal πρωτοσπαθάριον 
«ἧς φιάλης προδαλέμενος, μετὰ ὀλίγον. xal πρωτο- 
σπαθάριον ἐτίμησεν. Οὗτος οὖν δι᾽ ὑπομνήσεως τοῦ 
Xinpixou Ἰωάννου xal χατὰ συγχώρησιν Θεοῦ ῥαί- 
χτωρος (59) γεγονότος, ὑπέθετο τῷ μαχαρίτῃ βασι- 
λεῖ τῷ χυρῷ ᾿Ρωμανῷ, ὅτι ὁ πρωτοσποθάριος Gco- 

φύλαχτος χαὶ τῆς τραπέζης τῆς Αὐγούστης, ἐπεὶ 

προδολὴ καὶ ἀντίληψις τῆς μητρὸς τοῦ βασιλέως 


τυγχάνει xal αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, ἀνάγχη χαὶ πρὸς τοὺς ἰδίου; δεαπότας xal εὐεργέτας 


defuncto suggessit, protospatharium Theophyla- 
ctum, et menssie Áugusta. domesticum quaudoqui- 
dem ad partes imperatoris et matris ipsius tulandas 
pronus erat, necessario ex ipso affectu dominorum 
suorum rebus advigilare; itaque nihil opus esse, 
agrariorum phiale populum sub duabus potestati- 
bus dirimi : et posse mens: Auguste domesticum 
studio duetum erga imperatorem el Augustam, 
agrariotas suos: Augustales fallere, ac sepe etiam 
dromoniorum remiges, et seditionem aliquam 
contra majestatem tuam  molientur. Hec cum 
dixisset, persuadet primum scelesto illi et versi- 
pelli rectori, atque per eum imperatori : quippe 
facile levis et imprudens animus ad quidlibet frau- 
dulenter dictum fallitur evertiturque. Ubi persua- 
sisset itaque, Augustalium agrariorum potestas illi 
collata est; ex eoque tempore obtinuit, ut impe- 
ratoris dromonii protocarabws im omnes reliquo- 
rum dromoniorum imperialium Augustaliumque 
agrariorum remiges jug haberet, essetque phial:ze 
protoipatharius. Sub Leone vero semper meno- 
rando et Christi amantissimo imperatore ab Occi- 
dentis themalibus tribu exactio facta est per 
Leonem protospathariwm et Taicamne prasorem ex 
lis qui castra sequi poHent. Et rursum sub eodem 
imperatore Leome alia tributi exactio facta est ab 
Occiduis thewaalibus per magistrum Joannem Elada 


une temporis patricium. Sub imperatore autem 


Romano ruesus cum Peloponnesios ad expeditioner 
bellicam, im Lengobardiam mittere vellet, pratore 
ot proteuonte tunc temporis in Peloponneso Joanne 
protospathario, maluerunt Peloponpensii, ut im- 
Inumes essent, equos mille dare cum stratis et 
(renis, et summam centenarii 14$ unius; quod 
quidem libentissime przesiiterunt. 

προσπαθεῖν. 


Καὶ τίς ἡ χρεία τὸν λαὸν τῶν ἀγραρίων τῆς φιάλης ἐν δυαὶν ἐξουσίαις διαιρεῖσθαι ; Δύναται γὰρ ὁ τῆς 
τραπέζης τῆς Αὐγούστης, τῇ πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ τὴν Αὐγούστην εὐνοίᾳ χρατούμενος, ἐξαπατῆσαι 
τοὺ; ὑπ᾽ αὐτοῦ χρατουμένους Αὐγουστιατιχοὺς ἀγραριώτας, πολλάχις δὲ xol τοὺς τῶν δρομωνίων 
ἐλάτας, καὶ μελετήσωσί τινα ἐπανάστασιν χατὰ τῆς βασιλείας σου. Ταῦτα εἰπὼν πείθει τὸν χαχὸν ἐχεῖ- 
νον χαὶ σχολιὸν ῥαΐχτωρα, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν βααιλέα" εὔχολον γὰρ ἡ χουφότης xal ἀδιάχριτος γνώμη πρὸς 
ἅπαν τὸ χαχούργως λεγόμενον xol ὑποτιδέμενον ἀποπλανᾶσθαι καὶ ἐχχυλίεσθαι. Καὶ εἰπὼν πείθει, 
Χαὶ τ-είσας δίδοται αὐτῷ xaX ἡ τῶν Αὐγουστιατιχῶν ἀγραρίων &Eousía* xol ἔχτοτε ἐπεχράτησε τὸ τὸν 
*parxoxápa6ow (55) τοῦ βασιλιχοῦ δρομωνίου ἐπέχειν χαὶ ἐἑξουσιάζειν πάντας τοὺς ἐλάτας τῶν τε 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


(35 Ὁ Ms. codex. sic. Editi vero, oà μόνον διεδέξατο, 


ἀλλ ἂς xal τὴν δαρμοῦ, etc. ubi Meursius legenduni 


ait, 


ob μόνον οὐ διεδέξατο, etc. sed fallitur, ut 


De tw» o nou videt. 


(9S2) Joannes hic est ille monachus οἱ presbyter, 


COgE u:omento Lazares, quem Alexander imperator 


πὸ stantino Porphyrogenito ex fratre nepoti tutu- 


T€€n dedit ; cujus quidem meminit Leo Graminaticus 


|^ Alexandro : Ἰωάννην παπᾶν, τὸν ἐπίχλην Λαζά- 
£'yw ῥαίχτορα πεποίηχεν᾽ et idem scriptor in Con 

εἰ amtino pag. 497 οἱ 505. Praterea. hujus Joannis 
meniüoenem faciunt anonymus  Combelisianus in 


AYexandro num. 2, in Porphyrogenito num. 3, in 
Lecapeno num. $8, Scylitzes pag. 607 et 635, et 
haras nag. 148. "Palxcop autein, rector, εἶδος 


ParROL, Ga. CXII, 


D ἀξιώματος, ut scribit Suidas, sed qualis fuerit hzc 


dignitas non declarat ; attamen, cum solos clericos 
hac donatos fuisse legatur, ecclesiasticam digui- 
tatem fuisse non dubito; ct hane quidem dignita- 
tem czteras precessisse videtur innuere Luit- 
prandus lib. 6, cap. 5, ubi de erogatione noui- 
smalum agit, quee ab imperatore principibus 
palatinis ante Dowsinicam Palmarum fieri solebat : 
Quorum prünus vocatus est rector domus, cic. Mc- 
τοῖς item rectoris idem Luitprandus ct lib. 1n, 
cap. 7: Sue parti parentes collocat ; rectorem, ma- 
gistros, patricios, logothetam, eic. 

(55) Perperam legitur in editis, τὸ τῶν πρωτο», 
xapá6w», etc., sed ootime Meursius emendat, 


18 


395 CONSTANTINÍI PORPHYROGENITI 3^6 
δρομωνίων βασιλικῶν τε qal Αὐγουστεατιχῶν᾽ ἀγραρίων, xal εἶναι καὶ ἀρωτοσπαθάριον τῆς φιάλης͵ 
ἡστέον ὅτι ἐπὶ Λέοντος τοῦ ἀειμνήστου καὶ φιλοχρίστου βασιλέως ἐγένετὸ ἀπὸ τῶν τῆς Δύσεως 9:- 
μάτων λογαρίου ἀπαίτησις διὰ τοῦ πρωτοσπαθαρίου Λέοντος xai γεγονότος στρατηγοῦ τοῦ Ἰζιχάνη dx 
τῶν αἱρομένων μὴ ταξιδεύειν. Ἱστέον ὅτι καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ φιλοχρίστου xal ἀειμνήστον Λέοντος 
ἐγένετο ἀπὸ τῶν τῆς δΔύσεω; θεμάτων. λογαρίον ἀπαίτησις διὰ τοῦ μαγίστρου Ἰωάννον (94) τοῦ 
Ἐλαδᾷ, τῷ τότε πατριχίου αὐτοῦ ὄντος. Ἰστέον ὅτι καὶ πάλιν ἐπὶ Ῥωμανοῦ δεσπότου, βουληθέντος τα- 
ξιδεῦσαι τοὺς Πελοποννησίους ἐν Λογουδαρδίᾳ, τοῦ πρωτοσπαθαρίου τοῦ Ἰωάννου πρωτεύοντος tv 
Πελοποννήσῳ τότε στρατηγοῦντος, ἡρετίσαντο οἱ αὐτοὶ Πελοποννήσιοι μὴ ταξιδεῦσαι, ἀλλὰ δοῦνα: ἐπ- 
πάρια χίλια ἐστρυμένα χαὶ χαλινωμένα, καὶ λογάριον χεντηνάριον ἕν᾽ ἅπερ μετὰ πολλῆς προθυμίας 


παρέσχον. 
CAPUT Lil. 


Exactio equorum, qua facta in themate Peloponnesi 
sub Romano imperatore, wu'i dictam est. 


Corinthi metropolitanus exhibebat equos .qua- 
tuor : Patrarum melropolitanus equos totidem : 
episcopi singuli thematis equos duos : protospa- 
tbarii equos tres : spatbarocandidati duos : spa- 
tharii stratoresque equum unum.. Monasteria im- 
perialia et potriarchalia equos duog : archiepisco- 


porum item monasteria, metropolitanorum, et . 


episcoporum equos duos : indigentiora monasteria 
que essent, bina equum unum..Qui muueribus 
imperialibus fungebantur, naulz classiarii, con- 
 ehyliarii, et chartarum confectores immunes erant, 


KE9AA. NB. 


H vyercuérn ἀπαίεησις τῶν Ἱππαρίων ἐν τῷ 06- 
ματι Πελοποννήσου ἐπὶ 'Poyarco δεσπότου, 
καθὼς προείρηται. 


Ὁ μητροπολίτης Κορίνθου ἱππάρια τέσσαρα" ὁ 
μητροπολίτης Πατρῶν ἱπκάρια τέσσαρα" οἱ ἐ πίσκο- 
πο: πάντες τοῦ θέματος ἀνὰ ἱππάρ'α δύο" οἱ πρωτῦ- 
σπαθάριοι ἀνὰ ἑππάρ'α τρία " οἱ σπαθαροχανδιδᾶτοι 
ἀνὰ ἱππάρια δύο" οἱ σπαθάριοι, οἱ στράτορες ἀνὰ 
ἱππαρίου ἑνός " τὰ βασιλικὰ καὶ πατριαρχικὰ μονα- 
στήρια. ἀνὰ ἱππάοια 030* τὰ τῶν ἀρχ!επισκχόπων, 
ιητροπόλεων xal ἐπισχήπών μοναστήρια ἀνὰ ἱππά- 
gia δύο" τὰ ἄπορα μοναστήρια σὺν δύο ἱππάριον ἕν; 
Οἱ δὲ ἔχοντες βασιλιχχ ἀξιώματα, πλώϊμοι, χογχυ- 
λευταὶ (55), χαρτοποιοῖ, ἱππάρια οὐ δεδώχατιν, 


Preterea omnes Peloponnesi milites nomismata B ᾿Ιστέον ὅτι καὶ πᾶς ὁ στρατὸς Πελοποννήσον ἀπῃτῆ- 


quinque pro immunitate a. militia solvebant; at 
qui pauperlores omnino, bini nomisma!a quiuque 
pendebant. Unde eopstitit illud, de quo dixi, mo- 
neiz cenienarium unum. 

τς CAPUT Lil. 


De caetro Chersonis lfístoria. | 
tmperante Roma Diocletiano, apud Chersonita 
vero principe ac proteuonte Themisto, Themisti 
Saurowate filio, Criscon Bospotianus Ori filius, 
collecta Sarmatarum ad Mazojicam paludem babíi- 
tantium mant, adversus "Romanos arma movit, 
eumque ad' Lazorum terram pervenisset, bello in- 
festatis incolis ad [lalya usque flumen progressas 
rt, Diocletianus vero ubi rescivit Lasziam Ponti- 
c. ue vastari, exercituro contra Sarmatas misil 
sul. .uce Constante tribuno,.qui cum ad fialyn 
^ j,6n pervenisset una cum exercitu, illic substitit, 
* Sarmatas trajicere prohibuit. Cum autem oppo- 
iere se illis non posset Constans, exeogitavit alio 
quodammedo pellendos csse Sarmatas; nimirum 
Bosporianos, ac Motice paludis flaitimos ac- 
colas adversus ipsos concitandos, qui familias 
eorum everterent, at his auditis Sauromatee domum 
reverti. cogerentur. Et hac quidem imperatori 
signilicat, ut mitteret ad Chersonitas, eosque.tan- 
quap vicinos ad bellum contra Sarmatas capessen- 


θησαν ὑπὲρ τοῦδς τοῦ ταξιδίου ἀνὰ τι ε΄" oi δὲ παν» 
τελῶς ἄποροι, σὺν δόο τι ε΄, Ἐξ ὧν συνέττη καὶ 


τὸ προῤῥηθὲν διὰ χαράγματος (56) χενξηνάριον ἕν. 


ΚΕΦΑΛ. NT". 
ἡστορία περὶ τυῦ κάστρου Χερσῶνος. 

Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ ἐν Ῥώμῃ, ἐν δὲ τῇ 
Χερσοννιτῶν στεφανηφοροῦντος χαὶ πριυτεύοντο; 
θεμιστοῦ, τοῦ Θεμιστοῦ Σαυρόματος, ὃ ἐκ τῶν Βοσ- 
ποριανῶν Κρίσχων, "Upou δὲ mal; γενόμενος συν. 
αθροΐσας Σαρμάτας τὴν Μαιώτιδα λίμνην οἰχοῦντας, 
ἐστρα-[οπεδ]εύσατο χατὰ Ῥωμαίων, καὶ χαταλαδὼν 
τῶν Λαζῶν χιύραν, χαὶ πολεμῆσας τοὺς ἐχεῖσες 
φθάζει xal ἕως τοῦ "Avo ποταμοῦ. Μαθὼν δὲ 
τοῦτο ὁ βασιλεὺς Διοχλητιανὸς πορθεῖσθαι τὴν τῶν 
ΛάζῶΩν χώραν χαὶ τὴν Πουτιχὴν, ἀπέστειλεν ἔχεῖξε 
στρατὸν ἀντιπαρατάξασθαι Σαρμάταις βουλόμενος" 
ἦν δὲ ἔξαρχος τοῦ στρατοῦ Κώνστας τριδοῦνος * xai 
χαταλαδὼν τὸν ἽΛλυν ὁ Κώνστας σὺν τῷ στρατῷ, 
χκαθέσθη ἐὀχεῖσε χωλύων Σαρμάτας ἀντιπεράσαι τὴν 
"Aluv. Καὶ μὴ δυναμένου αὐτοῦ ἀντιπαρατάξαοθα: 
αὐτοῖς, ἐδουλεύετο χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Kovasa;, μηδαμῶς 
ἄλλως δύνασθαι τοὺς Σαρμάτας ἐχδιῶξαι, εἰ pf τι 


: T6 Ex τῶν πλησιοχώρων τῆς Βοσποριανῶν xol τῆς 


Μαιώτιδος λίμνης τινὰς xaz' αὐτῶν ἐχπεμρθῆναι 
εἰς πόλεμον, καὶ τὰς τούτων φαμιλίας ἐκπορθεῖ- 


| ANSELMI BANDURII NOT.£. 
(54) fta ex. ms. codice. In. editis vero. legitur ἢ tur, cujus piscationis primam inventionem fleracli 


διὰ τοῦ πρωτοσπαθᾶρίον Λέοντο; xat γεγονότος 
στρατηγοῦ τοῦ Τζιχάνη tx τῶν αἱρουμένων μὴ ταξι- 
δεθειν. Ἱστέον, etc. E | 

(50) Conchyliarii, Conchylioleguli, Murileguli, 
qui cunchas seu purpuram couquirunt et. piscan-. 


yrio aseribit Chronieon Alexandrinum; Vide Du- 
cangii utrumque Gloss. | 

(56) Χάραγμα Grsecis recentioribus. Pecania 
moneta signata. Vido Ducangii Gloss. Grze.. | 
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αὖτα ἀκούσας ὁ Σαυρομάτας: ὑποττρέψῃ A dum incitaref, ut eversas ipsorum familias Sarmata 


toU * xal ταῦτα μηνύσῃ τῷ βασιλεῖ, ἐφ' 


audiens quam ocyssime 145 ab armis discederet: 


λε κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν, καὶ τούτους διήγειρε χατὰ τῶν Σαρματῶν ὡς πλησιοχώρων αὖ - 
χαὶ πολεμῆσαι τὰς αὐτῶν φαμιλίας, πρὸς τὸ τὸν Σαυρομάταν ἀκούσαντα τὸ τάχο; ὑπο- 


οὔ πολέμου. 
λεὺς Διοχλητιανὸς ταῦτα ἀχούσας, ἀπ- 
ἡέως χατὰ τῶν Χερσωνιτῶν προτρεπό- 
τχῆσαι αὐτῷ, xal ἀπελθόντες τὴν Β05-᾿ 
αἱ Σαρματῶν χώραν ἐχπορθῆσαι, xal 
»αμελίας αἰχμαλωτίσαι. Στεφανηφοροῦν- 
ιαὶ πρωτεύοντος τῇς Χερσωνιτῶν χώρας 
; Παπίον, οἱ Χερσωνῖται τοῖς τοῦ 923t- 
4 ἀσμένως ὑπαχούσαντες, ἐμηγανῶντο 
τρόπῳ δυνηθεῖεν τὴν τε τοῦ Ξαυρομάτου 
ορὸν χαὶ τὰ τῆς Μαιώτιδος χαστέλλια 
χαὶ συναθροίσαντες τοὺς τῶν πλησιοχώ - 
ἰων ἄνδρας, xal καταυχευάταντες ἄρ- 
ιχὰ, xal ἐνθέντες ἐν αὐτοῖς τὰς Acyoué- 
υλίστρας (57), παρεγένοντο γατὰ τὴν 
v πόλιν xal ποιήσαντες ἐγχρύμλμανα 
«τὸς ὀλίγιστοι προσῆψαν τὸν πόλεμον τῇ 
τεἰχομαχήσαντες ἀπὸ δηθρον ἕω; ὥρας 
«pfígav:o τοῦ φυγεῖν, μὴ προσδέξαντες. 
ἅρμασι χατεσχενασμένας χειροδολέστρας" 
ἐν τῇ Βοσπόρῳ νομισάντων ὡς δι᾿ Ov 
μένους φεύγειν τοὺς Χερσωνίτας, χκατα- 
΄ς ξχυτῶν, ἐξήεσαν πρὸς δίωξιν αὐτῶν 
wvIsat ρέμα, φησὶ, φεύγοντες, ταῖς χε!» 
; τοὺς διώχοντας ἀνήλισχον Βοσπορια- 
ἄντες δὲ καὶ οἱ ἐνεδρεύοντες Χερσωνῖται, 
Ἰχλώσαντες τοὺς Βοσποριανοὺς, πάντας 
ἔσφαξαν, xai ὑποστρέψαντες κατέλαδον 
ον, ὁμοίως δὲ xe τὰ πρὸς τὴν δαιώτιδα 
τέλλια, χαὶ πάσας τὰς φαμιλίας τῶν Σαυ- 
χαὶ ἐχαθέζοντο ἐν τῇ Βοσπόρῳ μηδέν 
χατασφάζοντες πλὴν τῶν πολεμησάντων" 
οἱ τὴν Βόσπορον ἐφύλαττον αὐτήν. Ἡμε- 
ων διαγενομένων, λέγει Χρῆστος ὁ τοῦ 11α- 
ῶν Σαυροματῶν γυναιξὶν, ὅτι "Hastio oóx 
αν ὑμᾶς πολεμεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Σαυρό- 
10e τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν πορθῆσαι, 
3v προτοαπέντες ἡμεῖς παρὰ τοῦ βασι- 
ιαίων, ὡς ὑπήχοοι αὐτοῦ ὄντες, ἐπολεμῆ- 
lz. Ἐὰν οὖν θέλητε ζῆσαι ἐν τῇ πόλει 
τε ἀποττέλγωμεν πρέσδεις πρὸς τὸν χύ- 
Σαυρόματον, ἐφ᾽ ip τε αὐτὸν ποιῆσαι εἰρής 
τῶν Ῥωμαίων ἐπ᾿ ὄψεσι τῶν πρέσδεων 
, ἀναχωρῆσαι τῶν Exstae, καὶ ἡμεῖς ἀφίε- 
xa ἀπερχόμεθα ἐν τῇ πόλει ἡμῶν. Ωὕτω 
ροπέμπονιτος Σανῤόματος ἐνταῦθα τοὺς 
ἡμῶν, καὶ μετὰ τῶν ἰδίων ἀνθρώπων μη- 
v τὰ τῆς εἰφήνης, χαὶ οὕτως ἀφίωμεν 
ἀναγωροῦμεν᾽ εἰ δὲ xoY δοχιμάσῃ Σαυρό- 
tp τινὶ ἔρχεσθα., ὡς νομίζων ἡμᾶς ἐνταυῦα 
ι χαὶ πολεμῆσαι (28), xal γνῶμεν τοῦτο 


Quod cum ad Diocletianumimperatorem delatum 
esset, confestim ad Chersonitas misit, ut auxiliaren- 
tur sibi petens, et Bosporianorum Sarmatarumquo 
familias delerent, ac subjugarent Chersouitze vero, 
qui tunc teuiporis proteuontem linbebaut Chrestum 
Papi ülium, imperatoris petitione benigne audita, 
de capienda  Sauromatarum urbe Bosporo, ac 
occupandis Maotidis paludis oppidis consilium 
ceperunt, collectaque ἃ finitimis oppidis manu, 


B fativicatis curribus bellicis, impositisque chirobo- 


listris, ad Bosporaniorum urbem accesserunt, po- 
sitisque insidiis noctu pauci pugna inita, et muro 
oppugnato ἃ mane ad horam usque tertiam fugae 
signum dederunt, relictis in. eurribus chiroboli- 
stris. Bosporiani itaque rati propter paucitatem 
victos fugere Chersonitas, fidentiores facti ad per- 
sequendos egressi sunt. At Chersonite pedetentiin 
fugientes c: irobolisiris suis insequentes Bosporia- 
nos conficiebant ; surgentesque illi qui in insidiis, 
eosque circumdantes, ad unum omnes Bosporis- 


nos occiderunt, atque ita regressi Dosporum ee- - 


perunt, cunctaque qux δὰ M.otida paludem op- 
pida, Sarmatarumque familias, et Bospori conse- 
derunt, nemine de reliquo interfecto, nisi qui ia 
armis deprehensus [uisset. Atque hoc. quidem 


modo Dosphoro potiti eam servarunt. Diebus vero . 


aliquot elapsis Chrestus Papiz fllius Sarmatarum 
uxoribus dixit : Nihil opus est nos bellum vobiscum 
gerere, sed Sauromato Romanorum terram vastaute, 
jussum mobis fuit ἃ Romanorum imperatore, ut 
tanquam ejus subditi armacontra vos sumeremus, 
ei vos debellareinus. Si igitur in urbe vestra vivere 
velitia, agite ad dominum veatrum Sauromatum 
legatos mittamus, ut pacem cum Bomanis faciat 
presentibus nostris legatis, atque illinc discedat, 
vosque a nobis in urbem nostram redituris dimit- 
tamini, Et Sauromato legatos nostros remittente 
cnm suis qui de pace significent, diinittemus vos, 


aliquo circumventos hic concludere, belloque in- 
festare, nosqne id per excubitores nostros cogno- 
verimus, omnes vos a maximo ad minimum tru- 
cidabimus, sitque itla hinc abibimus : neque 
quidquam porro Sauromato id proderit, familia 
omni et urbe amissa. Ilis auditis Sauromat: uxores 
146 serio rem fieri curarunt, miseruntque Cher- 
sonit3e cum Bosporianis legatos quoquee suis quin- 
que, qui rem ei totam exponerent ; cumque juxta 
llalyn flumen ad Sauromatum venissent, quzcun- 
que adversus Bosporianos gesta essent a Cheiso- 


ANSELMI BANDURII NOTAE. 


: jn ms. et etiam pauio infra ; at in editis 
ir, τὰς λεγομένας βολίοτρας. Χειροῦο- 
uem sunt. machinze bellicze seu. ballistee 
loss. Gr. Lat. χειρούχλίστρα, F'alarieq. 


Vide Samasinm Do militia pag. 924. 
(58) ic ex ms. codice. In edilis deest partieula 
*x2*, ᾿ 


P d 


D ac discedemus. Sed si voluerit Sauromatus dolo. 


3:0 


CONSTANTINI TORPHYROGENITI 


niis, annuutiarunt, Ille vero animi anxius, veluti A διὰ τῶν σχουλχατόρων (59) ἡμῶν, κᾶντας ὑμᾶς àxi 


reficere Chersonitarum legatos ab itinere fessos 
cupiens, dixit ipsis : Cum fatigati sitis, volo. re- 
quiescere vos paucos dies, et deinde quacunque 
dixistis effecta reddam. Hinc autem discedite ad 
Romanos, ab iisque discite, et persuadele vobis 
veracem me esse, neque mentiri, Chersonitz vero 
ad Constantem profecti cum Sauromati legatis, de 


iis quae inter ipsos gesta sunt interrogantntr, Aum. 


tiantque Constanti. omnia qu& cum Bosporianisg 
et Maotidis paludis accolis egissent, et quo pacto 
Sauromati familias cepissent, isque hac necessitate 
compulsus ad pacem veniret. Quibus auditis Con- 
stans admodum contristatus inquit Chersonitis : 
Quid mihi prodest de reliquo auxilium vesirum, 
quandoquidem pepigi me ipsis tantum auri datu- 
rum ? Respondent ei Chersonits : Noli contristari, 
domine, naui si vis. dissolvemus pactum de pen- 
denda pecunia. Eoque interrogante, qua id ratione 
feri posset, dicunt ei Chbersonite , siguific.ret 
Sauromato , etiam inter se pacta exstare, quando- 
quidem ipsius causa expensas fecisset, damnaque 
multa passus esset, exercitu Roma eo usque per- 
ducto, itaque illa solveret, ipse vero familias 


cunctas, urbemque suam reciperet. Lztus liac re 


Constans consilium secutus Sauromato liec. de- 
nuntiat, Quibus auditis, Sauromatus animo contri- 
status respondit, neque dare se quidquam, neque 
accipere item velle : mitteret tantum Chersonitas, 
ut ipse inde discederet. Inquiunt Constanti Cher- 
&onite : Ne dimittas nos, antequam captivos om- 
ees acceperis. Tum Constans Sauromato renun- 
tiavit, sibi captivos omnes mitteret, tum 86 Cher- 
sonitas dimissurum promittens. Quz» ubi audisset 
Sauromatus omnes capiivos quotquot essent vel 
invitus dimisit. Quos cum accepisset Constans, 
duobus Chersonitarum legatis apud se retentis, 
exteros δὰ Sauromatum misit, isque ad illorum 
adventum e Lazorum regione quosdam una eum 
suis destinavit, quibus Bosporus familieque tra- 
derentur; ipse vero cum exercitu iter ordinate 
instituebat, 1457 ut. Chersonitz familias confer- 


μικροῦ ἕως μεγάλου καταασφάξομεν, καὶ οὕτως ἀνα- 
χωροῦμεν τῶν ἐντεῦθεν" καὶ τί τὸ λοιπὸν Σαυρο- 
μάτῳ ὄφελος τῆς φαμιλίας αὐτοῦ πάσης xai «rq πό- 
λεως ἀπολλυμένης ; Al δὲ γυναῖχες Σαυρομάτου 
ταῦτα ἀχούσασαι, σπουδαίως τοῦτο γενέσθαι παρ- 
εσχεύασαν * xai δὴ ἀποστέλλουσιν ol. Χερσωνΐῖται 
μετὰ Βοσποριανῶν xal ἰδίους πέντε πρέσξεις πρὸς 
Σαυρόματον, μηνύοντες αὐτῷ τὰ γενόμενα xal λε- 
χθέντα, xai δὴ τῶν πρέσδεων χαταλχθόντων τὸν 
Σαυρόματον χατὰ τοὺς τοῦ Δλνος ποταμοῦ τόπους, 
ἀνήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ γενόμενα xatà τῶν Bo- 
σποριανῶν παρὰ τῶν Χερσωνιτῶν (60), Ὁ δὲ ἐν 
πολλῇ στενώσει γενόμενος, ὡς δῆθεν, φησὶ, βουλό- 
μενος τοὺς τῶν Χερσωνιτῶν πρέσδεις ἐκ τῆς ὄδοι- 
πορίας ἀναπαῦσαι, λέγει αὐτοῖς Ἐπειδὴ χοπωμέ- 
νοι ἔστε (61), θέλω ὑμᾶς ὀλίγας ἡμέρας ἀναπαῆναι, 
καὶ εἶθ᾽ οὕτω: πᾶντα τὰ ὑφ' ὁμῶν λεχθέντα ποιήσυ" 
ἐντεῦθεν ἀπέλθετε πρὸς τοὺς Ῥώμης, xal μάθε:ε 
παρ᾽ αὐτῶν, καὶ πείθεσθε, ὅτι ἀληθεύω Sylv, καὶ 
μὴ ψεύδομαι. Τῶν δὲ Χερσωνιτῶν ἀπελθόντων πρὸς 
Κώνσταντα μετὰ xal πρέσδεων τοῦ Xaupopátov, 
ἐπύθοντο (62) τὰ μεταξὺ αὐτῶν γενόμενα, ἀνήγγει-» 
λαν δὲ τῷ Κώνστᾳ καὶ πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν xa:à 
«à. Βοσποριανῶν xa τὴν Μαιώτιδα λίμνην γενό- 
μενα" καὶ τὸ πῶς τὰς φαμιλέας Σαυρομάτου παρέλα- 
ὄδυν, xaX ὅτι τῇ ἀνάγχῃ ταύτῃ εἰς elpfvr,v ἦλθεν ὁ 
Σαυρόματο;. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰζώνστας πάνν 
ἐλυπήθη, καὶ λέγει τοῖς Χερσωνόξαις" Καὶ τί μοι τὸ 
ὄφελος λοιπὸν τῆς ὑμετέρας συμμαχίας (65), ἀφ᾽ $; 

ἐγὼ ἐποίησα πάχτα δοῦναι αὐτοῖς (64) χρυσίον το- 

σοῦτον ; Λέγουσιν αὐτῷ οἱ Χερσωνῖται" Μὴ λυπηθῇς, 

δέσποτα, καὶ, ἐὰν θέλῃς, ἡμεῖς ἀναλύομεν τὸ περὶ 

τῆς δόσεως πάχτον (65). Λέγει αὐτοῖς ὁ Κώνστας" 

Καὶ πῶ; δυνατόν; Λέγουσιν αὐτῷ οἱ Xspaovitat 

Δήλωσον καὶ αὑτὸς τῷ Σαυρομάτῳ, ὅτι Τὰ μὲν f/s 

μεταξὺ ἡμῶν γενόμενα πάχτα χεχράτηνται * ἐπεὶ 

οὖν τῇ αἰτίᾳ τῇ σῇ χἀγὼ ἀναλώματα γαὶ ζημίας 

πολλὰς ἐποίησα σὺν τῷ στρατῷ ἀπὸ Ῥώμης luc 

ὧδε, δός pot xoi σὺ ταῦτα, χἀγώ σοι ἀποδίδωμι τὲς 

φαμιλίας σου πάσας, χαὶ τὴν πόλιν σον. Περιχαρὴς 
δὲ γενόμενος ὁ Κώνστας ἐμήνυσε ταῦτα τῷ Zavpo— 


Q1im traderent et postea recederent. μάτῳ. Ὃ δὲ Σαυρόματος ἀχούσας καὶ λυπιθεὶ -- 
σφόδρα, μηνύει τῷ Κώνστᾳ λέγων, ὅτι Οὐ θέλω δοῦναι τί ποτ᾽ οὖν οὐδὲ λαδεῖν (06): ἀλλὰ μόνον àx&—— 
στειλόν μοι τοὺς Χερφωνίτας, ἵνα τῶν ἐντεῦθεν ἀναχωρήσω. Λέγουσιν οἱ Χερσωνῖται τῷ Kóverag- MI 
ἀπολύσῃς ἡμᾶς ἕως ἂν πάντας τοὺς αἰχμαλώτους ἀπολάδῃς. Τότε μηνύει ὁ Κώνστας τῷ Σαυρομάταε-α 
λέγων, ὅτι ᾿Απόστειλόν μοι κάντας οὖς ἂν ἔχεις αἰχμαλώτους, xal ἀπολύω τοὺς Χερσωνίτας, Ὁ Ex 
Σαυρόμαπος ταῦτα ἀχούσας, ἄχων xal μὴ βουλόμενος ἀπέλυσεν ἅπαντας οὖς ἂν εἶχεν αἰχμαλώτους tus 
ἑνός. ᾿Απολαδὼν οὖν ὁ Κώνστα; ἅπαντας τοὺς πραιδευθέντας, δύο τῶν Χερσων:ιτῶν πρέσξεις χατασχὼπι.»» 
παρ᾽ ἑαυτῷ, τοὺς ἄλλους ἀπέστειλε πρὸς τὸν Zaupóuatov: ὅστις Σαυρόματος παραλαδὼν αὑὐτοὺ;, πρεξξα 
απέστειλεν ix τῆς τῶν Λαζῶν χώρας μετὰ xot τῶν ἰδίων ἀνθρώπων mob; τὸ παραδοῦναι αὑτοῖς τὴν παῖς 


ANSELMI BANDUHRII NOT E, 
(δθ) Σχουλχάτορες, excubitores, vigiles. Sic passim D συμμαχίας. 
. apud XMauricium, et Leonem in Tacticis. (64) Sic ex ms. In editis perperam legitur, táxuwz— 
th Ita ms. codex. Locus in editis muiilus. δοῦναι αὐτούς. 
61) Perperam legitur in editis, ἐπειδὴ χοπώμε- (65) [ta ex ms. codice. Perperam habetur in cdi 
νοι ἐστί. LL tis, τὸ περὶ τῆς δύσεως πάχτον. 
(62) In. editis perperam habetur, ἐπείθοντο * et (66) Sicex ms. codice. Perperam in editis lege i 
paulo infra κατὰ τῶν pro χατὰ τήν. tur, ὅτι οὐ θέλω δοῦναι τὲ ποτ᾽ οὖν λαδεῖν. 
(85) Perperam habetur in editis, τῆς ἡμετέρας ' 


i0) CONSTANTINI PORPHYROGENITI ioi 
sgn3!is, quas per occasionem  missuri estis, A ἡμετέρας θειότητος, ἰδοὺ καὶ ἡμεῖς ἔπιχυροῦντες 
vestros uuntios dignoscere inde possimus. - «πὰς ἤδη ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ xal ἀτελέίᾳ δοθείσας ὑμῖν t; 
τῇ Ῥωμαίων ἐχ τῆς ἡμετέρας βασιλείας δεξιὰς, παρέχομεν ὑμῖν xai ἡμεῖς ἀνδρέάντα χρυσοῦν μετὰ 
xal χλαμύδος βασιλιχῆς, xaX φιθλατούρας (70), καὶ στέφανον χρυσοῦν, πρὸς εὐπρέπειαν «f; ὑμετέρα; 
πόλεως, μετὰ xal ἐγγράτου ἡμῶν ἐλευθερίας χαὶ ἀτελείας ὁμῶν τε καὶ τῶν κλυΐμων ὑμῶν καὶ πρὸς 
τὴν γνησιότητα τῆς ὑμῶν εὐνοίας δίδομεν ὑμῖν καὶ δακτυλίους χρυσοῦς ἐχτυποῦντα τὰς ἐμετέρας εὖ- 
σεθεῖς εἰχόνας, Or ὧν τὰς χατὰ χαιρὸν μελλούσας ἀποστέλλεσθαι ἡμῖν παρ᾽ ὑμῶν ἀναφοράς τε xal 


δεήσεις σφραγίζξοντες ταύτας, γνωρίμους ἡμῖν ἀποδείχνυτε τοὺς ἐσυτῶν πρέσδεις. 


Preterea damus quoque singulis annis neryum, 
et lignumtenue, ferrum, et oleum, ad  balistarum 
vestrarum confectionem : item in alimenta anno- 
nas mille, ut sitis balistaril; quas annonas et 
cetera consueta quotannis vobis mittemus in Cher- 
sonem. Chersonite vero annonis bujusmodi 
aecepiis, inter se liberosque suos divisione facta, 
numerum constituerunt ; propterea usque ad ho- 
diernam diem ipsorum filii ad patrum suorum in 
exercitu complementum in numero militum rc- 
censentur, Átque hoc pacto tunc teinporis Diogenes 
et qui cum ipse commestu ac muneribus a Con- 
siautiuo Del amantissimo imperatore instructi, in 
terram sgam reversi sunt, divinos honores secum 
ferentes. Annis vero aliquot post, Sauromatus 
Sauromati Criscoropi, qui Lazicam bello infe- 
staverai, nepos, Collectio ad Meotidem paludem 
mille contra Chersonitas movit, iujuriam, ut in- 
quiebat, captivitatis avi sui, qua Diocletiano im- 
perante accidit, | ulturus: quare intellecta Chber- 
sonite, qui principem 3c proteuontem tune 
temporis babebant. Byscuim Supolichi fllium, armis 
quoque ipsi sumptis obviam εἰ facti sunt in 
locis Capha nuncupatis, iuitoque proelio, Deo 
opitulante, Chersonitse superiores facti Sauroma- 
tum in fugam converterunt, limitemque in eodem 
loco Capha nominato ubi victoria potiti sunt 
eontra Sauromatum, posuerunt, in quo etiam 
Sauromatus, et. qui cuo) ipso ἃ proadio superstites 
eranl, nunquam se eum cum annis (ransgres- 
suros esse juraruut ; sed propria utrosque assi- 
gnataque sibi secundum prestitutos terminos 
loca habitaturos csse, Atque ita Bosporum Sauro- 
mátus, Chersonit:e terrau suam  repetierunt. His- 
que ita gestis, rursus post aliquot annos alius 
Saurómales cum militum manu ad Maotidem 
paludem collecta. surgens bellum eontra Cherso- 
nitas capit, : limitesque cum jurejurando in Ca- 
pha a primo Sauromato positos, ut nemo contra 
Cüersonitas belli gratia illos pratergrederetur, 
transgressus est, tanquam ablatam sibi per vim 
lerram indicaturus — recepturusque.  Habebant 
autem principem ac proteuontem tunc 149 tem- 
poris Chersonitze Pharnacum Pharnaci filium, ar- 
mis quoque ipsi contra Souromatum sumptis, 
ei obviam sibi mutuo facti in praedictis Capha 


Προσεπιτούτοις δὲ παρέχομεν ὑμῖν καθ᾽ Exactoy 
ἕτος νεῦρόν τε χαὶ xdva6ov, σἰδηρόν τε χαὶ ἔλαιον, 
ὑπὲρ κατασχενῆῇς τῶν βαλιστρῶν ὕμῶν᾽ xai δίδομεν 
ὑμῖν πρὸς ἀποτροφὴν ὑμῶν χιλίας ávvóva;, ἐφ᾽ ᾧ 
τε εἶναι ὑμᾶς βαλισταρίους λεγόμενον, ὡς τὰς τοιαύ- 
τας σιτήσεις τε xat συνηθείας πάσας χαθ᾽ ἕχαστον 
ἔτος τῶν ἐντεῦθεν μέλλομεν ὑμῖν ἀποστέλλειν χατὰ 

Β τὴν Χερσωνιτῶν. Οἱ δὲ Χερσωγῖται τὰς τοιαύτας 
εἰληφότες ἀνγόνας, εἰς ἑαυτούς τε καὶ τὰ τούτων 
τέχνα διαμερίσαντες τὸν ἀριθμὸν συνεστήσαντο᾽ διὰ 
τὸ χαὶ ἕως τοῦ νῦν τὰ τούτων τέχνα χατὰ τῶν ve- 
νέων τῆς στρατείας συμπλήρωσιν ἐν τῷ ἀριθμῷ xa- 
“πατάσσονται. Ἔ φοδίοις δὲ καὶ δώροις πλείστοις τότε 
πιμηθέντων ὑπὸ τοῦ θεοφιλοῦς βασιλέως Κωνσταν- 
“ἶνον τοῦ τε Διογένους xal τῶν σὺν αὐτῷ, χατέλα- 
ὅον τὴν Χερσωντῶν ἀποχομίσαντες xal τὰς θεία: 
φιλοτιμίας. Μετὰ 6b χρόνονς τινὰς τοῦ ταῦτα γετγο- 
νέναι, Σαυρόματος ὁ ἔγγονος Exupopátou τοῦ Kpi- 
3x0póvou (711) τοῦ πολεμήσαντος τὴν Λαζιχὴν, συν- 
αὐρηΐσας πόλεμον ἐκ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἐπανέστη 
τοῖς Χερσωνίναις, βουλόμενος, φησὶ, τὴν τῆς αἰχμ- 
ἀλωσίας Ὀδριν τοῦ οἰχείου πάππου ἐχδιχῆσα! τὴν 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ Διοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέως γενομέ- 
γὴν. Μαθόντες δὲ τοῦτο οἱ Χερτωνΐται, στεφανητο- 
ροῦντος τότε xal πρωτεύοντο; τῆς Χερσῶνος Βύτκου 
τοῦ Σου πολίχον, ἀντιπαραταξάμενοι καὶ αὐτοὶ ὑπῆν- 
τῆσαν τῷ Σαυρομάτῳ ἔξω ἐν τοῖς τοῦ λεγομένου Kagd 
τόποις, χαὶ πολεμήσαντες μετὰ αὐτοῦ, τοῦ Θεοὺ τοῖς 
Χερσωνίταις βονθοῦντος, ἐνίχησαν τὸν Σαυρόματον 
xa ἐδίωξαν, θήσαντες xal ὁροθεσίας ἐν τῷ αὐτῷ 
λεγομένῳ Καφᾷ ἐν ip. τόπῳ. πολεμήσαντες τὸν Σαυ- 
ρόματον ἐνίχησαν (72): ἐν (p καὶ ὄρχους ἐπετέλεσεν 
ὁ αὐτὸς Lovpóuato; xai οἱ σὺν αὐτῷ ὑπολειφβέν- 
τες, ποῦ μηχέτι αὐτοὺς χάριν πολέμου ὑπερθα νειν 
τὰς μεταξὺ αὐτῶν τεθείσας ὁροθεσία:, ἀλλ᾽ ἔχχστιν 
αὑτῶν τοὺς ἰδίους ἔχειν τόπους πρὸς τὰς τεθείσας 

Ὁ ὁροθεσίας. Καὶ οὕτως ἀν:χώρησεν ἐπὶ τὴν Βόστορον 
ὁ Σαυρόματος, xaX ol Χερσωνῖται εἰς τὰ ἴδια. Κα! .. 
δὴ τούτων οὕτω γενομένων, πάλιν μετὰ χρόνους --ς 
τινὰς ἕτερος Σαυρόματο; ἀναστὰς χαὶ σὺν αὐτῷιαςε. 
πλῆθος ἀνδρῶν ἐκ. τῆς Μαιώτιδος λίμνης παρετά----- 
ξατα πόλεμον χατὰ τῶν Χερσωνιτῶν, xal παρελθώνω» 
τὰς μεθ᾽ ὄρχου τ:θείσας ὀροθεσίας ἐν τῷ Kagd ome 
τοῦ πρώτου γενομένου Σαυρομάτον, τοῦ μηδένα no E 
ἐπιχειρῆσαι τῶν Βοσποριανῶν πολέμου χάριν ταῦ «ἁ 
τας ὑπερύῆναι, οὗτος ὁ Σχυρόματος ὑπερέδη, ὡ; οἵσπικ5 


ANSELMI BANDURII] NOT &. 
(30) Φιδλατούραν dixl Porphyrogenjtus, quod pitis appellatur a scriprore nostro Κρίσχων "Opoum. 


φ'δλατούριον Suidas, qui interpretatus. «pi6óXatov 


Hsosx^v. — 
1) lie princeps Bosporianus initio hujus ca. 


παῖς, Criscon Ori filiws; unde puto hie duo iilamm 
verba in anum ab indocto scriba couflata. 
112) Ms. co:ex sic. Locus in editis mutilus. 


405 . 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


A06 


βουλόμενος τὴν μετὰ βίας αὐτῷ ἀφαιρεθεῖσαν γῆν A locis, in. montibus- utrique constiterunt. Sauro- 


ἐχϑδικῆσαι xal ἀπολαθδεῖν, καὶ δὴ ἐν τοῖς τότε xatpotg 
στεφανηφοροῦντος χαὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσωνιτῶν 
Φαρνάχου τοῦ Φαρνάχου, ἀντιπαρετάξαντο χαὶ ol 
Χερσωνῖται τῷ Σαυρομάτῳ, χοὶ ἀπαντήσαντες ἀλ- 
λήλοις ἐν τοῖς τοῦ προειρημένου Καφᾷ τόποις, ἔστη- 
σαν ἑχάτερα τὰ μέρῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν. Ὁ δὲ Σαυρόμα- 
τος ὧν μέγας τὴν ἡλιχίαν ἐθάῤῥησεν ἑαυτῷ, καὶ 
ἐμεγαλαύχει, χατὰ τῶν Χερσωνιτῶν φρυαττόμενος, 
θαῤῥῶν ἅμα καὶ ἐπὶ τῷ ἀπείρῳ πλήθει τῷ μετ᾽ 
αὐτοῦ ὄντι" ὁ δὲ Φάρναχος μιχρὸς ἣν «τῇ ἡλιχίᾳ 
χατὰ τὸν Σαυρόματον, καὶ ἰδὼν τὸ πλῆθος τοῦ Σαυ- 
ρομάτου, ἐσχέψατο μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ, ἐφ᾽ ᾧ τε 
μονομαχῆσαι αὑτὸν μετὰ τοῦ Σαυρομάτου, xal μὴ 
ἄπειρον πλῆθος ἀπολέσθαι, Καὶ δὴ σχέψεω; τοιαύτης 
γενομένης, δηλοῖ ὁ Φάρναχος τῷ πλήθει Σαυρομά- 
του λέγων, ὅτι Τίς χρεία ἐστὶ τοσούτου ὄχλου γενέ- 
σθαι ἀπώλειαν ; Οὐ γὰρ ὑμεῖς οἰχείᾳ προαιρέσει 
πρὸς τὸν πόλεμον ἐτράπητε, ἀλλὰ Σχυρόματος ὑμᾶς 
προετρέψατο. Θελήσατε οὖν τοῦτον παραχαλέσαι 
τοῦ μονομαχῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ" xai ἐὰν διὰ τοῦ Θεοῦ 
δυνηθῶ αὐτὸν, ὑμεῖς ἀναχωρεῖτε εἰς τὰ ἴδια &622- 
θῶς, xaX αὐτὸς χαὶ ἢ πόλις αὐτοῦ δὁπέπεσάν μοι" εἰ 
δὲ καὶ δυνηθῇ με αὐτὸς, χαὶ οὕτω; ὑμεῖς ἀναχωρεῖτε 
εἰς τὰ ἴδια, χαὶ αὐτὸς ἐπέδη ἐν τοῖς ἐμοῖς. Ὁ δὲ 
ὄχλος τῶν Σαυροματῶν ἠδέω; τοῦτο ἀποδεξάμενος; 
προετρέψατο τὸν Σαυρόματυν μονομαχῆσαι μετὰ 
τοῦ Φαρνάχου. Ὁ οὖν Σαυρόματος μαθὼν μικρὸν 
πάνυ ὄντα τῇ ἡλιχίᾳ τὸν Φάρναχον, ἑαυτὼν δὲ ὅπερ- 
μιγέθη, ἐχάρη ἐπὶ τούτῳ πεποιθὼς τῇ οἰκείᾳ δυνά- 
pot, χαὶ οἷς ἐχέχρητο ὅπλοις κατατεθωραχισμένος. 
Καὶ τούτων οὕτως δοξάντων, λέγει ὁ Φάρνακος τῷ 
ἰδίῳ στρατῷ, ὅτε Ὅταν χατέλθω διὰ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ 
μονομαχῆσαι, καὶ ἴδετε ὅτι ὁ Σαυρόματος τὰ νῶτα 
αὐτοῦ ἔχει πρὸς ὑμᾶς, χαὶ τὴν ὄψιν πρὸς τοὺς ἰδίους, 
ἐγὼ δὲ τὴν ὄψιν pov πρὸς ópd;, xol τὰ νῶτά μου 
πρὺς τοὺς ἐναντίους, ἅπαντες ὑμεῖς; βάλλετε μίαν 


χραυγὴν (75), χαὶ μόνον λέγοντες τὸ, &, ἃ, χαὶ μὴ. 
δευτερώσητε ἐπὶ τῇ χραυγῇ. Καὶ δὴ χατελθόντων 


αὑτῶν ἀμφοτέρων ἐν τῷ πεδίῳ πρὸς τὴν μονομα- 
χίαν, καὶ τραχτευόντων ἑαυτοὺς, xaX τοῦ Φαρνάκχον 
Ἱενομένου εἰς τὸ τοῦ Σαυρημάτου πέρος, xal Σαυρο- 
μάτου εἰς τὸ τοῦ dapváxou, ἔδωχεν ὁ τοῦ Φαρνάχου 
στρατὸς μίαν φωνὴν τὸ, d, ἅ. Ὁ δὲ Σαυρόματος τῆς 


matus vero , et corporis magnitudine οἱ unil'tum 
maltitudine fretus, insofenter-Chersonitis insutta- 
bat. At Pharnacus, statura exiguus prx Sasromato, 
ejusque copias considerans, consilio cam suis 
inito slaluit, ne infinita inultitudo periret, singnlari 
certamine cum Sauromato pugnare; reque con- 
stituta militibus Sauromati nuntiat Pharnaecs 
non opus esse ut lanta multitudo percat, »eque 
sponte illos sua, sed Sauromati impulsi: ad bellum 
venisse : mallent itaque ipsi auctores. csse, ut. ad 
singulare certamen descenderet, et 5i. Deo opittt- 
laute eum vicero, vos domui incolumes repetetis, 
ipse vero ac ejusdem urbs mibi subjicicatur, et 
e contrario , $i ipse me superaverit, vos! etiam ita 


B domum redibitis, et ipsc terram meam occupabit. 


Hac rescum grata Sauromatis esset, Sauromato 
singulare certamen inire cum Pharnaeo suascrani, 
Saurowatus itaque , cognito exigua stature Phar- 
nacum esse, magnitudine sáa, viribusque, ei ar- 
wis, quibus utebatur fretus, conditionom  Im(us 
aecepit. Pharnacus autem pugnaturas militibus 
suis dixit: Uhi cum bono Deo singulare certa- 
men ingressus fuero, Sauromatamque tergo vobis 
ohversum, facie vero suis videbitis, ego autem 
faciem vobls, tergum hostibus obvertero, uno ore 
omnes clamabitis A A; neque hunc clamorem 
iterabitis. Cum itaque in. campum ad  singnlare 
certamen uterque venissent, interque se depugna- 
rent, Pharnacusque Sauromati, et Sauromatus 
Pharnaci partibus obversus esset, uno ore Phbar- 
naci miles exclamavit Α A: αὐὸ clauore audito, 
Sauromatus converlit se ut videret quisnam esset 
hic clamor 8d certamen. compositus qui in. Phar- 
naci exercitu sublatag : dumque se cobverteret, 
diducta paululum  cassidis lamina, e vestigio 
couto eum Pharpacus percussit, et accidit, Cau 
antem Sauromatus cecidisset, equo descendens 
Pliarnacus caput ei amputavit. Victorque exsistens. 
Naotidis paludis quidem populum dimisit, Dospo- 
rianos vero in vinculis detinens, capta eorum 
terra limitesin &yberunicosupra Chergonitas statuit, 
quadraginta tantum milliarium &crram ipsis relin-. 
quens, manentque isti limites in. hodiernum usque 


ANSELMI BANDURII NOTE. 
(T3) Et paulo infrà ic*m Constantinus, μέαν D moris auctorem innuit Constantiunm Magnum Eu 


φωνὴν" Anna item Comnena lib. vin, pag. 792, 
(d φωνῇ Ea quippe fuit et veterum tacticoruin 
sententia, hostes terreri. si cum. telorum jactg cla- 
rnoris horror accesserit, ut est apad. Vegetium lih, 
11), Cap. 18, bi consona tradit ct Leo in Tact. 
cap. 20. $ 114. Erat. autem clamor iste permistus 
exhortatione, quemadmodum ait Sallustius de Belto 
Jugurth. Unde παραχελευσμὸς dicitur Constantino 
Manass:z. interdum ἀλαλαγμὸς, et λαλαγὴ ᾿Αρεϊχήϊ; 
νυλάλιος κχέλαξος. Heliodoro lib. 1, Borditum vo- 
cabamt Galli antiqui, ut scribit Tacitas Ετ quo 
autem in orbe Christiana religio invecta fuit, de- 
sieruni confas v ille et incerti» a3 militibas ad fidu- 
ciz specimen, vel notam, proferri solitz:& voces, 
sobiitque f& earum locum uno omnium orein cao- 
lum missa divini auxilii deprecatio. Hujus autem 


sehius lib. iv de Vita cjusdem Constantini cap. 19 
et 90, et in Oratione de ipsius Augusti laudibus, 
dum scribit suis pracepisse militibns, ut in pagnv 
procinetu haece oratione Deum cibi in preis pro- 
pitiauin conciliarent : Σὲ μόνον ὀίδαμεν θεὸν, σὲ βα- 
σιλέα γνωρίζομεν, σὲ βοηθὸν ἀναχαλούμεθα, παρὰ 
σοῦ τὰς νίχας ἡράμεθα, etc. Atque hinc quidem 
apud Christianos invaluisse putant nonnulli, ut 
prelia omuia a Dei invocatione ausplcarentur. Sed 
falluntur, quippe quilibet populus ab invocatione 
divina pr«elia auspicabatur ; populus electus ab in- 
vocatione veri Dei, ut passim saerz Litteras testan- 
tir; Grzeci vero preanes duos canebaut, alterum 
ante pretium Marli ; alterum post preeliuim. Apoi- 
lini οἱ Diana. 


407 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 8 
diem, eum priores illí, quos ὉΠ50 dixi, in Capha A τοιαύτης φωνῆς ἀκούσας, περιεστράφη ἰδεῖν ἐναγώ- 
sint. vtog τίς ἣ γενομένῃ χραυγή᾽ ἐν δὲ τῷ περιστρέψαι 
$by Σαυρόματον τὴν ἑαυτοῦ ὄψιν εἰς τὰ ὀπίσω, διηνοίχθη μιχρὸν τὸ τοῦ χασσιδίου αὑτοῦ πέταλον, xal 
εὐθέως ἐπιδραμὼν ὁ Φάρναχος ἔδωχε τῷ χόντῳ τὸν Σαυρόματον, xal ἀνεῖλεν αὐτόν. Πεσόντος δὲ τοῦ 
Σαυρομάτου, χατελθὼν ὁ Φάρναχος τοῦ ἵπππου ἀπεχεφάλισεν αὐτόν" xal γενόμενος ἐγχρατὴς τοῦ me 
λέμου, τὸ μὲν πλῆθος τῆς Μαιώτιδος ἀπέλυσε, τοὺς δὲ τῆς Βοσπόρου αἰχμαλώτους λαδὼν, xai τὴν γῆν 
αὐτῶν ἀφελόμενος, ἐν Κυδερνιχῷ ἄνω τῆς τῶν Χερσωνιτῶν ὁροθεσίᾳς ἔστησεν, ἄχρι τεσσαράχοντα χαὶ 
μόνον μιλίων γῇν αὐτοῖς ἐάσας" αἵτινες ὁροθεσίαι μέχρι τοῦ νῦν διαμένουσι" αἱ Ub εἰρημέναι πρῶται 


ἐροθεσίαι ἐν Καφᾷ εἰσιν &roxslpavat. 

Paucis vero Bosporianorum apud se retentis, 
agricullure causa, Pharnacus reliquos omnes 
niüsericordia ductus ad sua redire permiait; qui 
reversi pro beneficio tali benevolentiaque statuam 
ci iu. Bosporo posuerunt. Atque ex eo tempore in 
posterum Sauromat:ie Bospori imperium — amise- 


Ὀλίγους δέ τινας κατασχὼν παρ daut τῶν 
Βοσποριανῶν ὁ Φάρναχος γεωργῶν ἕνεχα,, τοὺς ἄλ- 
λους ἄπαυτας οἴχτου ἀξιώσας, ἀπέλυσε χατὰ τῶν 
Ποσποριανῶν ἀπελθεῖν' οἴτινες ἀπολυθέντες ὑπὸ τοῦ 
Φαρνάχου ὑπὲρ τῆς τοιαύτης εὐεργεσίας καὶ φιλαν- 
θρωπίας αὐτοῦ τῆς εἰς αὐτοὺς γενομένης, στήλην 


runt. His ita gestis, principatum apud Chersonitas B αὑτῷ ἤγειραν ἐν τῇ Βοσπόρῳ. "Ἔκτοτε οὖν λοιπὸν ἡ 


tenente ac proteuonte Lamacho, apud Bosporianos 
vero regnante Ásandro, male omnino adversus 
Chersounitas affecti Bosporiani cum quiescere ne. 
quaquam posseut, semperque aliquo inodo capti- 
vitates suas ulcisci studerent, cum intellexissent 
filiam Lamacho unicam esse Gyciam , filiosque 
liaberet Asander, affiuitatem  contraliere. meditati 
Run, nt. hoc nimirum pacto libere in Chersoni« 
tarum terram ingressi. vindictam sumerent, Mit- 
lunt itaque legatos ad Chersonitas suasuros, quan- 
doquidem vera amicitia inter ipsos esset, earnque 
sine dolo colerent, affinitatem secum contraberent, 
el vel Lamachi principis ipsorum filiam Asandri 
domini sui filio darent, vel eum apud se aecipe- 
rent; sic enim cognitum iri, fidem inter ipsos cou- 
slitutam esse, herili fllio suo apud eos commorante. 
Responderunt vero Chersonits füiam se ipais 
dare non posse; quod si autem aliquem ex 
Asandri regis sui fiis dare generum velicat, 
accepturos esse, illa qnidem conditione, ut qui 
venturus.esset, reditum ad Bosporianos tentare 
nunquam posset invisendi .compellandique patris 
sul causa : si id Bihilominus tentaverit, ipsa bora 
meriatur. lloc pacto dimissi legati, domumque 
reversi, cum quid actum csset significassen!, iterum 
ad Chersonitas Asander misit inquiens: Quod si 
veru" dicerent, atque bova fide agerent, Lama- 
chusque filio :najori suo flliam uxorem dare vel- 


τῶν Σαυροματῶν ἐν τῇ Βοσπόρῳ βασιλεία χατελύθη. 
Τούτων δὲ οὕτω γενομένων, Λαμάχου στεφανηφο- 
ροῦντος καὶ πρωτεύοντος τῆς τῶν Χερσωνιτῶν, 
'Aaávbpou δὲ τῆς Βοσποριανῶν βασιλεύοντος, xaxíg 
πολλῇ μεμεστωμένοι οἱ Βοσποριανοὶ χατὰ τῶν Χερ-- 
σωνιτῶν, xal μηδαμῶς δυνάμενοι τῇ πονηρίᾳ ἣρε-- 
μεῖν, ἔσπευδον ἀεὶ τρόπῳ τινὶ τὴν ἀνταμοιδὴν τῶν 
αἰχμαλωσιῶν τοῖς Χερσωνίταις ἀποδοῦναι" χαὶ δὴ 
μεμαθηχότες ἔχειν θυγατέρα μονογενῆ τὴν Γυχίαν, 
ἔχοντος δὲ xal τοῦ ᾿Ασάνδρου υἱοὺς, ἔμηχανώντο 
ἐπιγαμδρίαν ποιήσασθαι, ὅπως διὰ τούτου ἀδεῶς 
ἐπιδαίνοντες τῇ Χερσωνιτῶν ἀμύνασθαι. Καὶ δὴ 
ἀποστέλλουσι πρέσδεις κατὰ τὴν Χερσωνιτῶν xapa- 
χαλοῦντες' Ἑὰν οἴδαμεν ὅτι ἀγάπη ἀληθὴς μεταξὺ 


C ἡμῶν ἔστιν, xal ἀδόλως κρὸς ἀλλήλους ἔχομεν, Em. 


γαμδρεύσομεν ἑαυτοῖ:" χαὶ δότε ἡμῖν εἰς νύμφην τὴν 
θυγατέρα Λαμάχου τοῦ πρώτου ὑμῶν, ἕνεκεν τοῦ 
υἱοῦ ᾿Ασάνδρου τοῦ xuploo ἡμῶν, ἣ λάδετε αὐτὸν 
αὐτόθι εἰς Yvap6phv, καὶ οἴδαμεν ὅτι πιστὸ ἔχομεν 
εἰς ἀλλήλους, τοῦ νἱοῦ τοῦ βασιλεύοντος μεθ᾽ ὑμῶν, 
Λέγουσιν αὐτοῖς οὗ Χερσωνῖται, ὅτι Ἡμεῖς πρὸς 
ὁμᾶς θυγατέρα ἡ λῶν δοῦναι οὐχ ἀνεχόμεθα εἰ δὲ 
ἐχ τῶν υἱῶν ᾿Ασάνδρου τοῦ βασιλέως ὑμῶν θέλετε 
δοῦναι ἡμῖν εἷς γαμόρὸν, δεχόμεθα, οὔτω μέντοι 
μὴ δυναμένου ἔτι τοῦ υἱοῦ ᾿Ασάνξρου τοῦ ἀρχομένου 
πρὸς ἐμῆς ἐπιγαμδρεύσασθαι, χαιρῷ ποτε ἢ χρόνω 
πειραθῆναι τοῦ ὑποστρέψαι xa:à τὴν τῶν Βοσπο- 
ρ'ανῶν, χάρι» ἐπισχέψεως ἢ προσηγορίας τοῦ οἱ- 


let, eum se illuc missorum esse. Erat autem illis p xsiow πατρός εἰ 6b τοῦτο βϑούλε: πάντως, ὅτι τῇ 


temporibus Lamachus, ut ferebatur, dives admo- 
dum uro et argento, famulis, ei aucillis, equis 
ac fundis quamplurimis, et ia quatuor regioni- 
bus domum habebat in laüimdine et. longitudine 
usque infra Susa. qux» dicebatur, ubi ctiam in 
muro propriam januam habebat οἱ qnatuor portas 
mas$nas ad introitum et exitum cam aliis ostiolis 
splendidis ; ita ut pecoribus ejus in urbem venien- 
libus, singuli àrmentoruin greges, equorumque et 
equarum, boumque ei bucularum, oviumque et 
asinorum, suas quique per portas introireat et 
àd proprium stabulum discederent, 


(pz ἀποθνήσχει. Τῶν δὲ mpis6:ov ἀπολυθέντων 
x3i χαταλαδόντων τὴν Βοσποριανῶν, xol ταῦτα 
ἀναγγελλόντων, ἀπέστειλε πάλιν ὁ “Ασανδρος πρέ- 
σδεις λέγων τοῖς Χερσωνίταις, ὅτ: Ἐὰν ἀλτθῶς λέ- 
q:tt, xal πιστοποιεῖτέ με, ὅτι Λάμαχος ἀνέχετα: 
ζεῦξαι τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ poo υἱῷ, 
ἀποστελῶ ὑμῖν αὐτὸν ἐχεῖνον αὐτόθ: ἐπιγαμέρεσα- 
3921. "Ily. δὲ Λάμαχος τοῖς τότε χαιροῖς, ὡς λύγος, 
πλούτῳ πολλῷ χομῶν ἕν τε χρυσίῳ χαὶ ἀργυρίῳ, 
καιτὶ τε xoi καιδίσκαις, xal λόγοις δια τόβοις, καὶ 
x:hgast πολλοῖ;, xal τέσπαρσοι δὲ ῥεγεῶσι τὸν οἶχον 
αὐτοῦ ἐπιχρατεῖν ἐν κλάτει χαὶ μέχει, ἕως κάτω 


τῶν λεγομένων Σουθῶν, ἐν οἷς xal ἰδίαν πύλην εἶχεν ἐν τῷ τείχει, χαὶ τέτοαρα: πολεῶνας μαγάλσος 
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ταύτῃ, καὶ μὴ δνναμένης μου ἐπᾶραι αὐτὸ (82) ἡναγχάσθην τὸ βήσαλον ἀνχοπᾶσλι , καὶ τόϊε εἶδον 


αὑτούς. Ἡ δὲ ἐκέλευσε τῇ παιδίσχῃ ἀποθέσθαι τὸ βήσαλον εὐφυῶς ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ" 


αὐτῆς καὶ περιπλαχεῖσα χατεφίλησε 


φυλάξαι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ τολμήσῃς 


τινὶ τὸ σύνολον τοῦτο θαῤῥῆσαι. 


καὶ ἐπιλαδομένη 


γνησίω;, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Μιδὲν πιοηλῆς, τέχνον, συγχεχώρητοϊ 
cv) τὸ πταῖσμα" ὁ γὰρ Θεὸς ἠἢθέλησέ σε πταῖσαι͵ ἵνα τὸν δόλον ἐμὶν 


φανερώσῃ" βλέπε οὖν ὅσῃ δυνάμει 
Καὶ λοιπὸν εἶχεν αὐτὴν δι᾽ 


ὅλο» μεθ᾽ ἑαντῆς πλέον τοῦ πρώτου ὡς πιστὴν αὑτὴν οὖσαν. 
Καὶ προσχαλεσαμένη fj Γυχία δύο τινὰς τῶν A — Accitig autem Gycia duobus e consanguineis: 


συγγενῶν αὐτῆς πιστοὺς αὐτῇ ὄντας πάνυ, λέγει 
aütol; iv τοῖς ἰδιάζουσιν " ᾿Απελθόντες ισυνάγετε 
xa0' ἑαυτοὺς δ) μυστηρίῳ τοὺς πρωτεύοντας xal 
εὐγενεῖς τῆς πόλεως, καὶ ἐχλεξάτωσαν τρεῖς ἄνδρας 
πιστοὺς δυναμένους φυλάξαι μυστήριον, χαὶ πρᾶγμα 


ποιῖσαι" xal πιστοποιήσουσιν αὐτοὺς οἱ πάντες. 


Ἰνόρχως πρὸς τὸ xal αὐτοὺς ἔμΣ πληροφορῇσαε, ἂν 
οἷς μέλλω ἐπερωτᾷν αὐτοὺς, xai ἀποστειλάτωσαν 
αὐτοὺς πρός με ἕν μυστηρίῳ, χαὶ ἔχω αὑτοῖς ἀναγ- 
xxóv τι καὶ ὠφέλιμον τῇ πόλει θαῤῥῆσαι μόνον 
διὰ τάχους ποιήσατε ὃ λέγω ὑμῖν. ᾿Απελθόντων δὲ 
ἐῶν συγγενῶν αὐτῆς, xal ἐν μυστηρίῳ ταῦτα τοῖς 
πρωτεύουσιν εἰρηχότων, εὐθέως ἐξελέξαντο τρεῖς 
ἄνδρας, οὖς ἤἥδεσαν αὐτοὶ πιστοὺς εἶναι" xai πισπο- 
πκοιήταντες αὐτοὺς πάντες ἐν ὄρχῳ, ὅτι εἴ τι συνθῶν- 
vac τῇ Γυχίχ εἴτε ποιῆσαι, εἴτε δοῦναι, pb ἀχυρῶ- 
61: τοὺς λόγους αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν συνταττόμενα αὐτῇ. Τούτων δὲ phe τὴν 
Γυκίαν ἃ) μυσττρίῳ ἀπελθόντων, ἐδέξατο αὑτοὺς 
xai λέγει αὑτοῖς " Δύνασϑέ με ἂν ὄρχι» πληροφορῆ- 
σας περὶ ὧν μέλλω ἐπερωτᾷν ὑμᾶς, ὅτι ποιεῖτε 
ταῦτα ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῇ ᾿ Na, χυρία, ἑτοίμως ἔχο- 
μεν περὶ ὧν μέλλεις ἡμῖν ἐπιζητεῖν πληροφορῇ ταί 
δε, ὅτι εἰς πέρας ἄγωνται οἱ λόγοι σου. Tóve λέγει 
αὖ zog ἢ Γυχία * Πληροφορέσατέ pe (85), ὅτι ἂν 
ἀποθάνω, iv μέσῳ τῆς πόλεώς με θάπτετε, xol 
ἄγω ὑμῖν τὸ μυστήριόν uov* ἰδοὺ βαρὺ δεῖν τί 
TOrct οὖχ ἐπιζητῶ. Οἱ δὲ ἄνδρες ἀχούσαντες τοῦ τὸ 


μετὰ πάσης προθυμίας ἐκληροφόρησαν αὑτὴν ἐν C 


pee λέγοντες, ὅτι Ἐὰν τελευτήσῃ:, i» μέσῳ τῆς 
κόλεώς σα θάψγομεν, χαὶ οὐκ ἐξάξημέν σὲ ἕξω τῶν 
τε εγῶν. Ἡ δὲ Γυχία πεισθεῖσα τοῖς ὄρχοις αὑτῶν, 
λέ Ὕ ει αὐγοῖς CEg' οἷς ἐπληροφορήσατέ με, χἀγὼ 
λωα τεὴν ἐμφαίνω ὑμῖν τὸ μυστήριόν μον" ἰδοὺ εἰδέναι 
Ure θέλω, ὅτι ὁ ἀνήρ μου τὸ ἔμφυτον καχὸν τῆς 
πόλεως αὐτοῦ ἔχων τὸ τοῦ δόλου καὶ φθόνον χαθ᾽ 
ἡμκῶν, ὄχλον ἐκ τοῦ χατὰ μέρος Βοσποριανῶν ἐν 
Ἰρω ἢ εἰσαγαγὼν ἐν τῷ οἴχῳ μου ἄχρις o^ ψυχῶν 
ἰνόγελων διατρέφει, ἐμοῦ μὴ εἰδυία: τὸ πρᾶγμα᾽ 
ἀν" ὁ Θεὸ; νῦν διὰ προφάσεως ἐφανέρωστέ μοι αὐτό. 
AS οὖν ταύτην ἔχει τὴν σχέψιν, ἐφ᾽ ᾧτε, φησὶν, 
εἰς τὴν μνήμην τοῦ πατρός pou διδούσης μὸν τὴν 
Opaslay τῇ πόλει, xal εὐφρανθέντων ὑμῶν ἀπο- 


quibus maxime flJebat, inquit eis seorsim, Abite et 
congregate apud vos clanculum primores et nobiles 
urbis, iique eligant viros tres fidos, arcanum qui 
custodire, et rem zerere possint, et quibus sacra- 
mento se omnes obstringent, ut plenam mihi fijem 
faciant in iis de quibus ipsos interrogatura sum. 
Mittant vero illos ad me clanculum, habeo enim 
necessarium aliquid, urbique huic utile, quod ipsis 
committam : tantum maturate jd quod vobis dico. 
Discedentibus igitur hoe pacto ejus consanguineis, 
cum illi hec clam ad primates retulissent, e vesti- 
gio tres viros elegerunt, quos fldos esse cognove- 
rant, (ide ipsis oum juramento dala ratmm se 
babituzos effectarosque quidquid eum Gycia aeturi 
essent. Hi ubi elam ad Gyciam venissent, illa eos 
excepit, interrogavitque , ecquid promitiére cum 
juramento possent facturos se quidquid commisis- 
set? illis vero aürimaniibus se omnis pro voto ejus 
facturos esse, respondet Gycia :|Fidem date In urbe 
me, si moriar, sepeliendam esse, et arcánum 
meum narrabo vobis : neque grave esi quod postulo. 
Quod eum audirent, libenter cum jurejurando pro- 
miserunt in urbe se eam, si moreretur, sepulturos, 
neque extra mania educturos. Itaque persuasa sa- 
eramento Gycia: Nunc, inquit, arcanum vobis, 
quod liabeo, aperiam : ecce, maritus meus ex in- 
genito adversus urbem haac odio atque invidia per 
dolum DBosporianos aliquot, in domum meata in- 
U'oductos cum armis usque ad ducentos nutrit, 
meiugscia; verum rem hanc nunc Deus per occa- 
sionem mihi manifestam fecii, Hoc autem ille con- 
silium agitat, ut ubi in patris mei memoriam urbi 
ego epulum dedero, vosque epulati dormitum ive- 
ritis, ipae de nocte cum Posporianis atque domesti- 
cis surgat, aedibus vestris ignem iminittat, vosque 
omnes contrucidcet. Et ecce, instat nunc dies anni- 
versarius memoriz patris mei, oportetque me vobis 
ex juramento dare pro more meo, qu» ad epulum 
necessaria, el oimmnia prastare parata sum. Velitis 
154 ilaque omnes liti accurrere, postuiareque, et 
accipere omnia libenter, ne ullo ille pacto intelli- 
gat nos rem rescivisse, et subito intestinum aliquod 
béllum oriatur. Igitur publice, uti mos est, epulum 


χοιμωμένων, αὐτὸν τὴν νύχτα ἐπαναστῆναι, μετὰ D celebrate, sed cum modo; et choreas in platcis 


τῶν συνόντων αὐτῷ Βοσποριανῶν τε xat οἰχείων, xat 
βαλεῖν ἐμπρησμὸν ἐν τοῖς ofxot; ὑμῶν, xal xaza- 
σφάξιι πάντας ὑμᾶς. Ἰδοὺ λοιπὸν, φθάζει xai ἡ 


agite : unusquisque vere :a zdibus vestrís apparet 
ligna, sarcinas, ac tzdas solidos, ut me epulutn ac 
choreas detrectante, ad quietem vos abire ezistimct, 


ANSELMI BA..DURII NOT AK. 


(82) Wa ms. codex. Editi habent, ἐπᾶραι τότε; et 
Nu:o infra χκατέφισε pro κατεφίλῃσε. 


(85) Ms. codex sic. Perperam in edits legitor, 
πληροφορήτατε μὴ sed optimc Meursius emendat, 
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Me vero citius solllo detrectante, ac fores mess A μνήμη τοῦ πατρός μου" καὶ δέον μέν ἐστι πρὸς τὸν 


obserari jubente, vos confestim cum multo silen- 
tio per fainulos et ancillas vestros ex omnibus un- 
decunque zdibus afferentes ligna, sarcinas, tz- 
dasque, ad jonuas mess, et vestibula appontte, 
imo circum totam domum et oleum lignis infun- 
dite, quo citius flammam concipiant. Cum autem 
ego egressa fuero, vobisque dixero, ocius ignem 
injicite, ac cum armis circumsistite, ut quos per 
fenestram exsilientes videbitis interficiatis. Abile 
igitur et arcanum hoc narrate, cunctaque quie jussi 
apparate. Cives vero ubi rein intellexissent a tribus 
his viris, quam citissime omnia peragebant ex man- 
dato (ycim. Cum itaque instaret dies memori: 
sacer, et Gycía lata ad cives urbis mitteret, horta- 
returque ut acciperent ad epulum qua pertinerent, 
accurrit etiam marilus ejus, et plus vini solito 
dari jussi!. Cives autem lihenter omnia accipicntes 
epulabantur uti jussi erant, e£ per totam diem 
choreas agitabant : sed ingruente vespera quasi 
epuli longioris pertzsi domum 86 suam quietvri re- 
ceperunt. Epulabantur autem per omnes passim 
sedes; Gycia vero in sula, largiter potare domesti- 
cos suos jubens, ut ebrii facti citius cub.tum 
discederent, puellis tantum cubiculariis sobrietate 
indicta ; el ipsa quoque a vino abstinebat. Nam po- 
culo purpureo invento puellas cubieulariz, quz ne- 
gotii cunscia erat, id dedit, jussitque in eo aquam 
sibi miscere : quod eum maritus ejus videret, 
aqnam illam bibere noa suspicabatur ; Ubi au- 
tem jam vespera venisset,  civesque, uti jam 
dictum est, epulandi satietas cepisset, Gycia ad 
maritum inquit : Postquam epulati sumus, age etiam 
nos cubitum eamus; quem ille sermonem libens 
audivit, et somno se dedit; neque enim injicere 
ipse hoc poterat, ne uxori de dolo suspicandi cau- 
sam praberet. 


πανοιχί, Καὶ ἡ l'oxía. ἐν τῷ οἴχῳ αὐτῇῆς, προτρεπομένη πάντας τοὺς 


ὄρχον μου δοῦναι ὑμῖν χατὰ τὸ ἔθος poo τὰ τῆς 
εὐφρασίας" πάντα γὰρ ἑτοίμως Eyw " θελήσατε coy 
πάντες προσδραμεῖν χαίροντες καὶ ζητῆσαι χαὶ λα- 
δεῖν πάντα προθύμως, πρὸς τὸ μήπω νοῆσαι αὑτὸν 
δει ἔγνωμεν τὸ πρᾶγμα, xal ἄφνω ἐμφύλιος πόλεμος 
γένηται" θελήσατε οὖν χαὶ δημοσίως χατὰ τὸ ἔθος 
εὐφραίνεσθαι, συμμέτρως δὲ, xal χορεύειν ἕν ταῖς 
πλατείαις " ἑτοιμάσατε δὲ ἕχαστος ἐν τοῖς οἶχοι- 
ὑμῶν ξύλα τε, καὶ φορτία, xal ἔᾷδας στεγνὰς͵ πρὸς 
τὸ μισοποιούντων ἡμῶν τὰς εὑφρασίας χαὶ τοὺ; χο- 
ροὺς δόξασθαι πρὸς ἀνάπαυτιν ὑμῶν ἀπιέναι " χαὶ 
ἐμοῦ δὴ ταχέστερον μισοποιησάσης, xal χελευούσης 
ἀπφαλισθῆναι τοὺς πυλεῶνάς μου, ὑμεῖς εὐθέως ἕν... 
ἡσυχίᾳ πολλῇ σὺν παισὶ xal παιδίσχκαις (82) Oum, 
πανοιχὶ παρενεγχόντες τὰ ξύλα, xal φορτία, χαθῃ; 


B δᾷδας παράθετε ταῦτα ἐν vol; πυλεῶσί μου καὶ Xa. 


ραπυλίοι:, καὶ χύχλῳ τῆς οἰχίας πάσης, ἐπιχέαντε — 
xai ἔλαιον τοῖς ξύλοις πρὸς τὸ τάχιον ἀφθῆναι " xar e. 
ἡνίχα ἐξέλθω ἐγὼ, καὶ εἴπω ὑμῖν, εὐθέως λάδετ πα 
*hv πυράν“ καὶ ὑμεῖς δὲ ἐν ὅπλοις παρεστήχεπς 
κύχλῳ τῆς οἰχίας, ἕνα ὅπου τινὰς θεωρήσητε ἔχπτ,- 
δῶντας Ex τοῦ olxou διὰ θυρίδος τούτους χατασφά. 
ζητε ἀπελθόντες οὖν τὸ μυστήριον τοῦτο λαλήσατε, 
xai ἑτοιμάσατε πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. Οἱ δὲ πολῖται 
ταῦτα ἀχούσαντες ἀπὸ τῶν τριῶν ἀνδρῶν ἐποίησαν 
πάντα ἐν συντομίᾳ χατὰ τὸν λόγον τῆς Γυχίας, 
Ἐνστάσης δὲ τῆς μνημοσύνου ἡμέρας, ὡς δῆθεν 
χαιρομένη ἡ Γυχία μετεπέμψατο τοὺς τῆς πόλεως 
ἄνδρας προτρεπομένη τοῦ λαδεῖν αὐτοὺς τὰ τῆς 
εὑφραασίας " συνέτρεχε δὲ χαὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἐπὶ 
τοῦτο, καὶ παρεχάλει πλεῖον οἶνον δοθῆναι αὑτοὺς 
ἐπὶ τῇ εὐφρασίᾳ. Οἱ δὲ πολῖται ἀσμένως πάντα δε- 
ξάμενοι ηὐφραίνοντο καθὼς παρηγγέλθησαν, xel 
ἐχόρενον τὴν πᾶσαν ἡμέραν " φθασάσης δὲ τῆς Eont- 
ρας, ἤρξαντο μισοποιεῖν οἱ πολῖται χαὶ ἀπιέναι ἐν 
τοῖς οἴχοις αὐτῶν εἰς τὸ ἀναπαῖναι, ηὐφραίνοντο δὲ 
αὑτῆς ἀδεῶς πίνειν, πρὸς τὸ 


μεθυσϑέντας αὐτοὺς τάχιον χοιμηθῆναι, μόνον ταῖς χουδιχουλαρίαις αὐτῆς παρήγγειλε τοῦ νήφειν, xa 
ἑαυτὴν τοῦ οἴνου ἐφύλαττεν. Εὐροῦσα γὰρ ποτήριον πορφυροῦν δέδωχε τῇ κχουδιχουλαρίᾳ αὑτῆς τῇ τὸ 
πρᾶγμα εἰδούσῃ, καὶ (παρήγγειλεν αὐτῇ ἐν αὐτῷ αὐτὴν χιρνᾷν σὺν ὕδατι" ὁ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς θεωρῶν 
«5 πορφυροῦν ποτήριον οὐχ ὑπενόει σὺν ὕδατι αὐτὴν πίνειν, Τῆς δὲ ἑσπέρας φθασάσης. xai τῶν πολιτῶν, 
ὡς; ἤδη εἶπον, μισοποιησάντων, λέγει τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἡ Γυχία * Εὐφρανθέντων ἡμῶν δεῦρο λοιπὸν ἀνα- 
παυθῶμεν xai ἡμεῖς" ὃ δὴ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἀχούσας μᾶλλον ἐχάρη, xaX ἔπεσε τοῦ χοιμηθῆναι " οὗ γὰρ 
δύνατο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ εἰπεῖν τοῦτο, μήπως ὑπένοιαν δῷ τῇ γυναιχὶ περὶ οὗ ἐδουλεύετο δόλου. 

Mandat itaque Gycia januas omnes ac ostiodla Ὁ Κελεύει οὖν ἡ Γυχία ἀσφαλισθῆναι τοὺς πυλεῶνας 
obserari, εἰ afferri sibi pro more claves; quod ubi καὶ. πάντα τὰ παραθύρια, xol ἐνεχθῆναι αὐτῇ τὰς 


factum esset, ἢ cubiculariz doli gnare in aurem 
dixit : Abi cum reliquis cubiculariis, et solerter au- 
fer omnia ornamenta mea, 3155 aurumque, et 
quidquid utile in sinu asportare potestis, ae vos 
parate : ut, cum jussero, me sequamini. Αἱ illz 
quidem, mandatis morem gerentes, parate erant; 
maritus autem ejus eum eubitum se dedisset, pau- 
Vsper dormiturus, ut ocius mox surgere rursum 


κλεῖς κατὰ τὸ ἔθος * xal τούτου γὙενομένον λέγει ἐν « 
«ᾧ λεληθότι τῇ πιστῇ αὐτῆς χουδιχουλαρίᾳ τῇ τὸν «, 
δόλον εἰδούϑῃ, ὅτι Θέλησον σὺν ταῖς λοιπαῖς χονὄι- ---- 
χουλαρίαις εὐφυῶς ἐπᾶραι πάντα τὰ χόσμιζ μου, ὡὦ 
καὶ τὸ χρυσίον, xat εἴ τι χρήσιμον δύνασθε ἐγχολ -- 

πίσασθαι (85), καὶ ἑτοιμάσατε ἑαυτὰ;, ἵνα ὅταν εἴ---" 
πω ὑμῖν, ἀχολουθήσατέ μοι. Αἱ δὲ ποιήσασαι χα: ἀξ, 
τὴν χέλευσιν αὐτῆς ἧσαν ἕτοιμαι. Τοῦ δὲ ἀνδρὸς;».« 


ANSELMI BANDUNII NOT £. 


(81) Stc emendsmus, Perperam legitur in. ws. 
et in editis, σὺν παῖδες, καὶ παιδίσκαις. 


(85) Sic cum Meursio emendaimus. Perperam legi ὅς, 
tur in i$. ἐγχαλωπίσασθαι. 
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αὐτῆς δῆθεν ἀναχλιθέντο; τοῦ ἐχ Guvtópou χοιμη- A possel ad uibeni ex iusidiis opprimendam, Gycia 


ὑῆναι διὰ τάχους αὐτὸν πάλιν ἀναστῆναι πρὸς ἐπι- 
δουλὴν τῆς πόλεως * ἡ δὲ Γυχία παρέσυρε τοῦ χαθ- 
εὐδτ,σαι ἕω; ἂν πᾶσα dj φαμιλία αὑτῶν ἐκοιμήθη" 
ὁ δὲ ἀνὴρ αὑτῆς ἐχ τοῦ πολλοῦ πότον ἀφύπνωσεν. 
Ἡ δὲ Γυχία ἰδοῦσα τοῦτον χοιμηθέντα, εὐφυῶς τὸν 
χοιτῶνα τῷ χλειδίῳ ἠσφαλίσατο ἀποχλείσασα τὸν 
ἄνδρα, xaX χατελθοῦσα ἐχ τοῦ οἴχον σὺν tal; χου- 
διχουλαρίαις αὐτῆς, ἐξελθοῦσα τῶν παραπυλίων 
ἡσύχως, xal χλείσασα, εὐθέως ἐπέτρεψε τοῖς τῆς 
πόλεως διὰ τάχους ἐμδληθῆναι τὸ πῦρ χύχλῳ τοῦ 
οἶχον. Ἡληθέντος δὲ τοῦ πυρὸς, xai τοῦ οἴχου ἀν- 
αφθέντος, εἴπου τις τῶν ἔσωθεν ὄντων ἐχπτδῆσαι ἐδυ 

νήθη, 7j ἑαυτὸν ῥίψαι, ὑπὸ τῶν πολιτῶν κατεσφάγη. 
Τοῦ δὲ οἴχου παντὸς χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ ἕως ἐδάφους 


dormire distulit quoad familia tota somnum cepis- 
$01; cumque maritum vino obrutum dormire vi- 
deret, obserato tacite cubiculo eum inclusit, disce- 
densque cum cubilariis suis placide egressa foribus 
cum eas clausiaset, statim cives quam citissime 
undique domum incendere jussit. lgue vero in- 
jecto, et domo incensa, sicubi quispiam eorum qui 
intus erant prosiliret, a civibus occidebatur. Atque 
ita domo, cum omnibus qui in ea inclusi erant, 
solo tenus exusta, Chersonitarum urbcm ab insi- 
diatoribus Bosporianis Deus servavit..Gycia autem, 
cuim domum, quae conflagraverot, restaurare cives 
vellent, non permisit ; quin potius sordes ac ster- 
cora omnes illuc congregare jussit, ot tota iis 


χαταφλεχϑέντων, διέσωσεν ὁ Θεὸ; τὴν Χερτωνιτῶν p obrueretur, utpote in qua positze urbi insidiz fuis- 


πόλιν Ex τῶν ἐπιδούλων Βοσποριανῶν. Ἢ δὲ Tuxía 
βουλομένων τῶν πολιτῶν τὴν καταφλεχθεῖσαν αὐτῆς 
οἰχίαν ὀρύξαι, χαὶ χαθᾶραι τὸν τόπον πρὸς olxobo- 
μὴν, οὐκ εἴασεν * ἀλλὰ μᾶλλον ἐπέτρεψε πάσῃ πόλει 
φέρειν ἔχαστον αὐτῶν xat ἐχχέειν αὐτόθι τὴν πᾶσαν 
αὐτῶν χυπρίαν, πρὸς τὸ ἐν αὐτοῖς χαταχωσθῆναι 
τὴν πᾶταν αὐτῆ; οἴχησιν, ὡς πρὸς ἐπιδουλὴν τῆς 
πόλεως γενομένην " διὸ καὶ ἐχλήθη ὁ τόπος Λαμάχου 
Σχοπὴ ἕως τῆς σήμερον. Τούτων οὖν ἀπάντων γε- 
νομένων, ἰδόντες οἱ Χερσωνῖται τὴν τοιαύτην ἅπει- 
βὸν ὑπὸ τῆς Γυχίας εἰς αὐτοὺς μετὰ Θεὸν γενομένην 


sent; unde et in hunc usque diem Lamachi spe- 
cula, locus ille appellatur. His igitur omnibus sic 
gentis, videntes Cbersonite infünitam Gyciz post 
Deum iu ipsos beneficentiam, 408 omnibus rebus 
suis salutem urbis potiorem habuerat, grati animi 
ergo duas ex sere statuas in bonorem ejus in platea 
urbis posueruni, juvenculam setate reprasentantes 
cum hzc accideront, ostendentesque hac re ineffa- 
bilem ejus beneflcentiam amoremque erga cives, 
quz in juvenili tate constituta ita prudens fuerit, 
ut patriam suam post Deum conservaverit. 


εὐ:ργεαίχν, xai ὅτι οὐδενὸς τῶν αὑτῆς τὸ σύνολον ἐφείσατο, ἀλλὰ τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως προετιμῆ- 
σατο, ὑπὲρ τῆς τοιαύτης μισθαποδοσίας δύο χαλχοῦς ἀνδριάντας πρὸς τιμὴν αὐτῆς ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς 
“τὐλεω; ἀνήγειραν, νεάξουσαν αὑτὴν τῇ ἡλιχίᾳ δειχνύοντες, χαθ᾽ ὃν χαιρὸν fjv τότε συμθαίνουσα, ἐν 
τούτοις δειχνύοντες καὶ τὴν αὐτῆς ἄφατον εὐεργεσίαν xal στοργὴν περὶ τοὺς πολίτας, ὅτι xol ἐν ἑἐλι- 
2είᾳ vég οὖσα οὕτως ἐφρόνησε τὴν ἰδίαν πατρίδα μετὰ Θεὺν περισῶσαι. 


Ἐν μὲν γὰρ τῇ μιᾷ στήλῃ σωφρόνως αὐτὴν χε- C 


ϑεαλλωπισμένην στήσαντες, xal τὰ τῆς ἐπιδουλῇς 
“κοὐ οἰχείου ἀνδρὸς τοῖς πολίταις ἐβρφαίνουσαν * ἐν 
4B. τῇ ἑτέρι ἐναγώνιον αὐτὴν xa ἐπαμυνομένην 
Ὡ2ιιατὰ τῶν τῆς πόλεως ἐπιδούλων ἀποδειχνύοντες * 
ἂν οἷς xol ἐπέγραψαν ἐν τῇ τοῦ ἀνδριάντος αὐτῆς 
βάσει, ἅπασαν τὴν ὑπ᾽ αὑτῆς μετὰ Θεὸν γενομένην 
“τοῖς πολίται; εὐεργεσίαν. Εἴπερ μέλλει τις εἶναι 
ακιλύχαλος, τῆς αὐτῆς συνεχῶς χατὰ χαιρὸν τὴν βά- 
σι» ἀποσμήχει, πρὸς τὴν τῶν ἐν αὐτῇ γενομένων 
ἀνάγνωσίν τε xal ὑπόμνησιν τῶν ὑπ᾽ αὐτῆς γενομέ- 
νων, ἔλεγχον δὲ τῶν ἐπιδούλων Βοσποριανῶν. Μετὰ 
δὲ χρόνους τινὰς στεφανηφοροῦντος xal πρωτεύοντος 
τῶν Χερσωνιτῶν Στρατοφίλου τοῦ Φιλομούτου, πάνυ 
σοφωτάτη οὖσα ἣ Γυχία, καὶ θέλουσα δοχιμάσαι τοὺς 
Χερσωνίτας, xai γνῶναι, εἰ ἄρα ἀληθῶς μέλλωσι 
τὴν τοῦ ὄρχου ὑπόσχεσιν ἐχπληροῦν, χαὶ θάπτειν 
αὐτὴν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, συλλογισαμένη μετὰ τῶν 
πχιδισχῶν αὐτὴς, ἐποίησεν ἑαντὴν τινὰ ἀτδιζομένην 
xai ἀποθανοῦσαν" xai χηδεύσασαι αὐτὴν αἱ πα:ιδί- 
σχαι, ἐμήνυσαν τοῖς πολίταις λέγουσαι, ὅτ'  χυ- 
pia ἡμῶν ἐτελεύτησε, xal ἐν ποίῳ τόπῳ uet 
Λάπτισθαι, ὑποδείξατε ἡμῖν, Οἱ δὲ Χερσωνῖτας ἀχυύ- 
ἐαντες Utt τέθνηχεν ἡ T'uxia, σχεψάμενοι xa0* ἕαυ- 
κοὺς, οὐκ ἔτι τὸ ἰχανὸν τοῦ ὄρχου ἔσπενσαν ποιή- 
ea*, ὥστε ἐν μέὲσ!; τῆς πόλεως αὐτὴν ταφῆναι, Ao 
ἄρσντες αὐτὴν ἐξίνεγχαν ἔξω τῆς πόλεω; αὐτὴν 


ἃς in uua quidem compositam eam ornalanque 
elfinxerunt, et inariti insidias civibus patefacien- 
tem ; in altera vero, certantis habitu, insidiasque 
adversus cives vindicantis eam reprsesentarunt : in 
basi autom totam beneficii àb ea civibus post 
Deum praestiti bistoriam inscripserunt. Et si quis 
honesti amantior baberi cupit, basin illam quan- 
doque purgat, ut legi possit, ad renovandam rei 
geste memoriam, et ostendendas Dosporianorum 
insidias. Aliquot vero annis post, priucipatuni 
Chersonitarum tencnte ac proteuonte Stratopbilo 
Philomusi filio, com prudentissima omnino Gycia 
esset, et experiri Chersonitas vellet, ac scire an, 
156 quod cuim juramento promiserant, facturi, 
ipsamque in medio urbis sepulturi essent, commu- 
nicato cum puellis suis consilio, veluti tristitia ex 
rebus quibusdani concepta mortuam se simulavit, 
et curato ejus funere puelle civibus indicant 
obiisse dominam suain, itaque locum sepulturae 
assignarent. Clhersonite vero intellecta. Gyci.» 
morte, cum iuter se deliberassent, neglecto jura- 
mento; quo in mcdia urbe sepeliendau promise- 
rant, extra urbem eam extulerunt, ut illic sepeli- 
rent, Cumque jam depositus esset ad monumentum 
lectulus, erigen$ se, civesque onines circumspi - 
ciens, Hccine, inziit, vestra cum juramento data 
(ides? ita in omnibus veraces estis? lieu in poste» , 
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rum ei qui civi Chersoniue crediderit, At Cherso- A ταφῆναι. ᾿Αποτεθέντος δὲ τοῦ κραδάτον πρὸς τὸ 


nita deceptos se ab ila videntes, erubescentes 
supra modum, quod (idem datam non observas- 
sent, rogarunt uti taceret, et delicti hujus veniam 
daret, neque ulterius exprobraret; atque iterato 
sacramento se obstrinzerunt, in media urbe, non 
extra eam, sepulcrum daturos, quod ei fecerunt. 
Nam adhuc viventi, quem ipsa locum tumulo elegis- 
set, eum dederun!, statuamque ex aere alteram ere- 
zeruni, quam inauratam juxta sepulcrum colloca- 
verunt, ut pleniorem (dem facerent. Sciendum 
vero est exira urbem Tamatarcha mulios esse 
fontes, qvi bibentibus uleera in summo ore exci- 
tent : sic quoque in Zichia ad locum qui Page di- 
citur, versus Papagiau, ubi Zichi habitant, novem 


μνῆμα ἀναχαθίσασα ἡ l'uxía, xa περιδλεψαμένν 
πάντας τοὺς πολίτας, λέγει" Αὕτη ὑμῶν ἔστιν ἡ 
μετὰ ὄρχου ὑπόσχεσις: οὕτως ἀληθεύετε περὶ πάν- 
των; ἀδάλα (80) λοιπὸν τῷ πιστεύοντι Χερσωνίτῃ 
πολίτῃ. Οἱ δὲ Χερσωνΐται ἰδόντες τὴν Om αὑτῆς 
γενομένην αὐτῶν χλεύην, αἰσχυνθέντε:; μεγάλως ἐπὶ 
«τῷ γεγονότι τῆς παραδάοεως πράγματι, παρεχάλουν 
αὐτὴν πολλὰ τοῦ ἡσυχάσαι, χαὶ παραχωρῆσαι αὖ 
τοῖς τὸ πταῖσμα, χαὶ μὴ ἐπὶ πλεῖον ὀνειδίζειν αὖ- 
τοῖς. Λοιπὴν δευτέροις ὄρχοις αὐτὴν ἐπιστώσαντο, 
ὥστε μηχέτι ἔξω τῆς πόλεως θάψαι αὑτὴν, ἀλλ᾽ ἐν 
μέσῳ τῆς πόλεως, ὃ δὴ καὶ ἐποίησαν. Καὶ γὰρ αὖ- 


41; ζώση: ἔτι Ev ip τόπῳ ἠρετίσατο τὴν σορὸν αὑτῆς 


ἐστήσαντο, xal ἀνδριάντα χαλχὸν xat ἕτερον ὮἮγει-- 


fontes sunt, qui ulcera in summo ore faciant : sed B ραν, καὶ τοῦτον χρυσώσαντες ἔστησαν πρὸς τῇ ταφῇ 
non eumdem colorem habet novem borum fontium αὐτῆς πρὸς περισσοτέραν πίστωσιν. Ἰστέον ὑπι ἔξω» 
oleum ; nam boc rubrum est, illud flavum, istud τοῦ κάστρου Ταμάταρχα (87) πολλαὶ πηγαὶ ὑπάρ- 
subnigrum. | youct ἄφθαν ἀναδίδουσαι. Ἰστέον ὅτι ἐν Ζηχίᾳ πρὸς, 
τὸν τόπον τῆς Πάγης τὴς οὔση: ἐκρὸς τὸ μέρος τῆς Παπλγίας, ἐν ip κατοιχοῦσι Ζηχοὶ ἐννέα πηγαί siotw 
&vo0av ἀναδίδουσαι * mày οὐχ ὁμοχρουῦσι τῶν ἐννέα πηγῶν τὸ ἔλαια, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν εἰσιν 
ἐρυθρὰ, τὰ δὲ ξανθὰ, τὰ δὲ μελαγώτερα. : 

Ia Zichia, in loco qui Papagi dicitur, cu; vicinum 
e3t, quod Sapaxi appellatur, id est, pulvis, scatu- 
rigo eat, quie ulcera in summo oreexcitel ; exelatque 
altera eliam ibidem scatarigo ejusdem efficacia in 
agro nuncupato Chamuch, qui à Chamucli auctore 


Ἰστέον ὅτι tv Ζηχίᾳ ἐν τῷ τόπῳ τῷ χαλουμένᾳ» 
Πάπαγι, ἐν ᾧ xai πλησίον ἔστι χωῤίον ἐπονομαζύ-- 
μενον Σαπαξὶ (88), ὃ ἑρμηνεύεται κονιορτὸς, ἔστιν 
ἐκεῖσε βρύαις Xg9av ἀναδίδουσα. Ἰστέον ὅτι xal 
ἑτέρα βρόσις ἐστὶν ἐκεῖσε ἄφθαν ἀναδίδουσα kv τῷ 
800 nomen habet. Distant vero loca hzc a mari χωρίῳ τῷ χαλουμένῳ Χαμούχ (80). Τὸ δὲ Χαμοὺχ 
spatio quod uno quis die proprio equo conficere ἔστιν ὄνομα τοῦ συστησαμένου ἀρχαίου ἀνδρὸς τὸ 
posset. |n Derzenes quoque themate, prope pagum C yopfov * τὸ οὖν χωρίον ἐχεῖνο διὰ τοῦτο ἐχλήθη Xa- 
Sapicii diclum, et alterum Episcopii nuncupatum, μούχ. ᾿Απέχουσε δὲ οἱ τοιοῦτοι τόποι ἀπὸ τῆς θα- 
itidem fons est ulcus excitans, ut et in themate λάσαης ὁδὸν ἰδιοκαδάλλου ἡμέρας μιᾶ:. Ἰστέον ὅτι 
Triliapert in loco qui est pagi Srechlabarax. ἐν τῷ θέματι ἀερζηνῆς, πλησίον τοῦ χωρίον τὰ 
Sciendum vero, quod si aliquando Chersonitz:: re- Σαπικίου (90), χαὶ τοῦ χωρίου τοῦ ὀνομαζομένου 
beliionem tentent, aut imperatoris se jussis oppo» «Ἐπισχοπίου, ἔστι πηγὴ ἄφθαν ἀναδίδουσα. Ἰστέον 
nant, omnia eoruu carabia, quzcuoque invenien- ὅτι ἐν τῷ θέματι τοῦ Ἰζιλιάπερτ ὑπὸ τὸ χωρίον τὸ 
tur, cum oneribus in urbem introduci debent; Σρεχιαδαρὰξ ἔστιν ἐχεῖσς πηγὴ ἄφθαν &vablóouca. 
naut: vero vectoresque Chersonitz in carcerem et Ἰστέον ὅτι εἰ ἀντάρωσί mots ol τοῦ xàstpou Xsp- 
in vincula conjici, 157 atque inde tres Czsariani σῶνο; ἣ ἐναντία (01) τῶν βασιλιχῶν χελεύσεων βου- 
ablegari debent, unus versus oram maritimam the- ληθῶσι διαπράξασθαι, ὀφείλουσι τηνικαῦτα ὅσα εὗ- 
matis Armeniacorum, $lter veraus Paphlageniem, ρεθῶσιν iv τῇ πόλε; Χερσωνιτιχὰ χαράδια μετὰ 
tertius versus Bucceliariorum, qui Cheraonitica ca- τοῦ γόμου αὐτῶν (92) εἰσχομίζξεσθαι * οὗ δὲ γαῦται 
rabia omnia comprehendant, et ea quidem simul — xal ἐπιόάται Χερσωνῖται, lua δεσμεύωνται xol 
cum oneribus in urbem adducant, homines vero ,, ἐναποχλείωνται εἰς τὰ ἐργαλεῖα, εἶθ᾽ οὕτως éqsDou- 
vinctos in publicis carceribus coucludant, ac de σιν ἀποσταλῆναι τρεῖς βασιλικοί" elg μὲν ἐν τῇ x2- 
Jis, οἱ quomodo ceperint, referant. Praeterea prz- ραλίς τοῦ θέματος τῶν ᾿Αρμενιαχῶν, ἕτερος δὲ ἐὺ 
dicti Czsariani probibeaut, ne Paphlagonice, Duc- τῇ παραλίᾳ τοῦ ϑέματος Παφλαγονίας, xai ἄλλος 
cellarice ac Pontiesee naves in Chersonem trajiciant ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ θέματος; τῶν Πουχελλαρίων, ἵνα 


ANSELMI BANDURM NOTE. 


(B6) Yox non intellecta, inquit Meursius. ΑἹ, ἀδάλα, 
vox indignationis, Vah, Heu: Lexicon ms. Cyrilli : 
᾿Αδάλε, φεῦ, οὐαΐ μοι. Philemon in Lexico Tech- 
nologico ms. οὕτω; οὖν φασι xa! ῥάξδος, σεσημέεέιό- 
ται τὸ, ἀθάλε. Joannes Moschus in Limon. cap. 
140, εἶπον πάλιν, ᾿Αδάλαι, πόσα χλαύσωμεν, xat 

ετανυήσωμεν, ἐφ᾽ οἷς νῦν οὐ μετανοοῦμεν! Vide 

ucaegii Gloss. Gr. et Notas Cotelerii tom. il. 
Monument. Ecel. Gr. p. 669. | 

(87) lta in ms. et sic etiam legendum ait. Meur- 
Slus, cum perperam in ejus nis. legeretur, τὰ 


Máxagya* idem quippe Porphyrogenitus loquitur 
de urbeTawatarcha et supra cap. 42, eauique sitain 
ait in opposita parte Bosporo. 

(88) Sic ms. eodex. Editi habent, Za «ast. 

(89) Inclusa iu editis desiderautur. 

(90) Ms. codex sie. Editi vero, πλησίον τοῦ χωρίου 
Τασαπίον. 

(91) lta in ms. codice. In editis locus depravatus 
ac mutilus: 

0» Perperam ia editis legitur μετὰ τοῦ γάμου, 
sed optime Meursius emendat. 
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«ἄντα τὰ Χερσωνιτιχὰ χαράδια χρατῶσι, xoi τὸν A cum (rumen'o, vino, aut aliis denique rebus neces- 


μὲν γόμον xal τὰ χαράδια εἰσχομίζωσι, τοὺς δὲ ἀν- 
θρώπους δεσμεύωσι xal ἐναποχλείωσιν εἰς δημο- 
σίους φυλαχὰς, xci ἀνάαγάγωσι περὶ τούτων xal ὡς 
ἂγ δόξωνται. (95). Πρὸς τούτοις ἵνα οἱ τοιοῦτοι βασι- 
λιχοὶ χωλνυωσι καὶ «à Παφλαγονικὰ xat Βουχελλαρικὰ 
πλοῖα, καὶ πλαγιτιχὰ τοῦ Πόντου, τοῦ μὴ διαπερᾷν 
iv Χερσῶνι μετὰ σίτον, ἣ οἴνου, ἣ oia; δήποτε 
χρείας, ἣ πράγματος. Εἶθ᾽ οὕτως ὀφείλει δέξασθαι 
xal ὁ στρατηϊὸς τοῦ χύψαι xal τὰς δέχα λίτρας τὰς 
διδομένας ἀπὸ τοῦ δημοσίου εἰς τὸ χάστρων Χερ:ῶ- 


sariis. Deinde rescindet quoque praetor decem li- 
bras qui e fisco Chersonitis peuduntur, et alias 
duas quz ex pacto dantur, et tunc Chersone disce- 
dens in aliam sc ur bem conferet, illic qae commo- 
rabitur. Chersonit2: enim, nisi in Romania presidia 
agant, coriaque ac ceram vendant, quorum com- 
mercia cum  Patzinacitio habent; ilem nisi. nb 
Aminso, Paphlagenia, Buccellariis, atque ab iis qui 
Armenidcis objacent, commeatum advehant, vitat 
tolerare nequeunt. 


YOg, χαὶ τὰς δύο τοῦ πάχτου, xal τηνιχαῦτα ἀναχωρῆσαι ἀπὸ Χερσῶνο; τὸν στρατηγὸν, val ἀπελῆεν 
ἐν Éxlp χάστρῳ, voi καθεσθῆναι ἐχεῖσε. Ὅτ: ἐὰν οὐ ταξιδεύσωτον οἱ Χερσωνῖται εἰς Ῥωμανίαν, χὺ 
πε πιράσγωπι τὰ βυρσάρια, xal τὰ χηρία (91) ἅπερ ἀπὸ τῶν Πατζιναχιτῶν πραγματεύοντα!, οὐ δύνανται 
ζῆ σαι. Ὅτι ἐὰν μὴ àzh ᾿Αμινσοῦ xai ἀπὸ Παφλαγονίας, χαὶ τῶν Βουχελλαρίων, χαὶ ἀπὸ τῶν πλαγίων 
τῶ ᾿λυμενιαχῶν πιράσωσι γεννήματα, οὗ δύνανται ζῆσαι οἱ Χερσωνῖται. 


ANSELMI DANDURII NOTJE 


( : 75) Sic in Editis. Ms. codex liabet, xai ὡς àv 


ME Ἔρονται. (94) Kngiov, Gracis recentioribus Cera. Vide Dv- 


cangii Gloss. Grsee. 
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Co ra stantini Porphyrogeniti Vita Basilii Maccdohis et Leonis Sapientis exstat in tomo CIX 
pA i nosire, col 226 sqq. ; ejusdem preces liturgico, inter opera Leonis, tom. CVII, 
€. . 
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JN SUPSEQUENTEM NARRATIONEM 


DE IMAGINE EDESSENA CP. TRANSLATA 


MONITUM. 


(GaLLAND. Vet. Pair. Biblioth. XIV, Proicg. p. v, et p. 190.) 


V aria Constantino scripta accepta feruntur, qux recensent bibliographi. Nos reprassentandam censuimws 
"rrationem ejus de imagine Christi Edessena, quam edidit Combelisius in Originibus CPlanis, pag. 115. 
De .jus tamen auctore ac parente non una est eruditorum sententia. Lipomanuus et Baronius (s) 
εἰν rstontino Romano, fllio ejus, atiribuunt : quos. tamen refellunt. Coubefisius in sna ad illam przefa- 
* "ne, lianckias (b), et Pagius (c). Ceteri plerique omnes Constantino petri ferunt. acceptam. Quid ipse 
*ntiam ex sequentibus animadversionibus meis planum flet. 
. Auctor num. 22 scribit, anno 6452, amiram Edessenum statuisse tandem certis conditionibus ima 
Wem illan ad imperatorem CPlim transmittere, Erat is annus Christi 944, quo jam pridew Porplyrogen- 
Ucteg ex fide historie imperitabat. At numero 27 legimus, adventante jam imagine exclamasse energuuio- 
rmn quemdam : flecipe, Constantini urbs, claritatem et letitiam : alque Iu, Constantine Porphyrogenneta, 
"um imperium. Qus verba satis ostendunt, id accidisse ante annum 919, neque ila intelligi possunt, 
d"asi sensus sil, tollendum esse e medio Lecapenum, solumque debere imperitare Constantinum. Namque 
pum. 9| auctor ait, imaginem illam linperatorem in avituu et paternum solium extulisse. Quiniino 
!uin. 28 asserit, in oceursum imaginis juniores tantum exiisse imperalores : senior enim, quod eum 


N 


(2) Ad ann, 944, num. 14. 


c) Ad ann. 944, num. 5. 
De :Seript, Byzant.. p. 475. e “ ' 
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vires deficerent, domi relictus (uerat. ltemque num. 27 ait, vaticinia energumeui brevi pos! evenimm [nisse 
sortita. 

Hzc porro abunde ostendunt contradictionem In. ea narratione inextricabilem inveniri, nisi dixerimes, 
in anne 6452 mendum cubare. Quod si asseruerimus , jam non sub Constantino ipso in;perium 
administrante per sese, sed sub patruo ejus Alexandro translatio contigerit : quamvis anctor eerte scrí- 
pserit sub Porphyrogenneta imperitante, ut patet ex eo quod num. 27 asserat, dietorum energumeni 
multos exsistere testes, et quod brevi post eventum fuerint sortita, Ex quo etiam infertur alium ab 
imperatore ipso esse narrationis auctorem : quod ex fine narrationis liquidius apparet : Custodi eum, 
qui pie ac mansuete nobis imperat, tuique adventus memoriam celebrat. 





KONZTANTINOY 


EN XPIZTQ BAZIAEI BAZIAEQZ POMAION 
TOY ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΟΥ͂ 


ΔΙΒΓΉΣΙΣ ἀπὸ διαφόρων ἀθροισθεῖσα ἱστοριῶν, περὶ τῆς πρὸς Αὔγαρον ἀποστα,λείσης ἄχειρο ποιη- 
του θείας εἰκόνος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Καὶ ὡς 'Eóéconc μδεεκρμίσθη πρὸς id zarevóal« 
pora ταὕτην Ἢ καὶ βασιλίδα τῶν πόλεων Κωγσταντιγούκποιιιν. 


- 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


CHRISTI GRATIA. ROMANORUM IMPERATORIS 


NARRATIO diversis ex historiis collecta de- divina Christi Dei nosiri imagine non manufacta ad. Augarum. 
wissa ; exque Edessa in beatissimam hanc augustamque urbem Constantinopolim translata (1). 


J. Non solum ipse Patri cozxternus Deus Ver- α Α'. Οὐχ ἄρα μόνος αὐτὸς ἀχατάληπτος fv ὁ συν- 


hum omui major comprehensione erat : verum 
cuam ejus pleraque fere, vel etiam omnie opera, 
eadem incomprehenslonis caligine sunt contecta. 
Neque ea solum, qua rerum hujus universitatis 
opificlo condidit; sed et quae assumpta dispensa- 
tionis munere nostra concretionis massa, pro pri- 
ma illa ae singnlarl sus deitatis potentia przsta- 
Dat. Àc plane operse pretium sit, ut qui se ipse non 
ignorat, ac scit se nescire quz proillius altiora sunt 
facultate, non in immensum glorietur, nec stolide 
per inane gradiatur, ac vel omnia se scire conten- 
dat, sut non esse. quie ejus vim comprehensionis 
elfugiant. Ad hanc igitur expressam Dei Hominis 
formam quod attinet, quz nullis coloribus nullo- 


αἴδιος τῷ ἸΙατρὶ Θεὸς Λόγος, ἀλλὰ xol τὰ πλιίω 
σχεδὸν, f| xal πάντα τῶν ἔργων αὐτοῦ, τῷ αὐτῷ 
τῆς ἀχαταληψίας γνόφῳ περιχαλύπτεται " οὐ μόνον 
ὅσα ὅ τὸ πᾶν τοῦτο δημιουργῶν ὑπεστήσατο, ἀλλὰ 
xai ὅσα ἐν τῷ BV οἰχονομίαν προσλήμματι τοῦ ἡμε- 
*ípou φυράματος ὁμιλήσας ἡμῖν, χατὰ τὴν πρώτην 
xaX μίαν ἐχείνην ἐνήργει τῆς αὐτοῦ θεότητος δύνα" 
μιν. Καὶ χρὴ πάντως τὸν ἑαυτὸν μὴ ἀγνοοῦντα, 
xai τὰ ὑπὲρ αὐτὸν μὴ εἰδέναι γινώσχοντα, μὴ εἰς τὰ 
ἄμετρα κανχᾶσθαι, μηδὲ χενεμδατεῖν ἀμαθῶς, χαὶ 
ἣ πάντα εἰδέναι φιλονειχεῖν, ἢ μὴ εἶναι ἅπερ αὐτὸς 
οὗ χατείληφε. Τοίνυν xai περὶ τοῦ ἐχτυπώματος 
τῆς ϑεανδριχῆς τούτου μορφῆς, ὃ ἀγράπτως ἕνετυ- 
Tu» τῷ ὑπερφυεῖ τοῦ δρῶντος βουλήματι, ἧς τὸ 


que penicillo, ejus qui edidit admirabili voluntate, B ὑποδεξάμενον ὕφασμα, xai τότε μὲν τῷ Αὐγάρῳ 5 
eo in linteo eluxit, quod tunc quidem ad Augaruta ἀπεστάλη πρὸς ἴασιν, νῦν δὲ ἐξ Ἑδέσσης πρὸς sim 
ad sanitatem illi conciliandam missum, nunc au- βασιλεύουσαν ταύτην τῶν πόλεων οἰχονομίᾳ sávtiazz— 
tem ex Edessa ad augustam banc urbem, singulari θεοῦ, πρὸς σωτηρίαν αὐτῆς xal φυλαχὴν μετενήν- ---- 
prorsus Dei indulgentia, ut ipsa incolumis tutaque — extat, ὡς àv μηδενὸς τῶν χαλῶν ἐνδεὴς Gox], L——Y 


NOTAE. 


(1) Baronius et Surius hanc imaginem Romam translatam ibi asservari docent; Dzovius Genaue ire 
niri docet in Annalibus. 
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tÜoucav πάντων χρατεῖν. Οἶμάι δεῖν τὸν A consistat, translatum est; quo scilicet eurum quie 


αὶ δίχαιον ἀχροατήν τε xal θεατὴν, τὴν 
μὲν τῶν καθ᾽ Exacta ἀχριδῶς μαθεῖν xai 
ιολογίας ἐλθεῖν ἀπαραποίητον τὴν γνῶσιν 
ἣν δὲ αἰτίαν τοῦ, πῶς ἐξ ἱχμάδος ὑγρᾶς 
μάτων χαὶ τέχνης τῆς γραφιχῇς ἔναπεμορ- 
τοῦ προσώπου ἐν τῷ Ex λίνου ὑφάσματι * 
τὸ ἐξ ὕλης οὕτως εὐφθάρτου, τῷ χρόνῳ 
νοὖχ ἐδέξατο χαὶ ὅσα ἄλλα ὁ φυσιχῶς δῆθεν 
ν τοῖς πράγμασιν, ἐπιστημόνως διερευνᾷν 
p ἀνεφίχτῳ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας παρα- 
ἰδὼς, ὡς εἴ τις πάντα φιλονειχήσῃ τῷ νῷ 
ἀχριδῶς, εἷς τὴν παντελῆ ἀγνωσίαν ὠσθεὶς, 
ἄδυσσον ἀχαταληψίας ἀποπεσὼν, χινδυ- 
ρὶ τὰ χαίρια, ζημιωθεὶς τὰ μεγάλα, ἵνα μὴ 


Pulchra sunt ac przclara, nullo deficiatur, quam in 
omnibus doninari primasque obtinere condeceat ; 
operz pretium existimo, ut religiosus ac justi tenax 
auditor spectatorque, singularum rerum historiam 
diligenter condiscat, et ut antiqua: narrationis sin- 
ceram omnique fuco vacantem cognitionem acci- 
pere studeat : causam autem cur ex bumenti 
gula, nullo: colorum pigmento et artis pictura, 
impressa fuit in linteo vultus forma; quaque ni- 
hilominus ratione fragilis adeo materia tanto tem- 
pore nulli fuit interitioni labique obnoxia ; ac qua-- 
cuuque denique alia, quisquis res naturaliter ag- 
greditur, diligenter scrutari solet, Dei sapientize 
relinquat, quam nemo satis assequi queat : qui 


ἃ μιχρὰ συγχωρεῖν. “Ὅσοι οὖν τῶν περὶ B nimirum sciat, si quis omnia mentis acie perfecte 


τν ὀρθῶν, xal θερμοτέρων περὶ τὸν ζῆλον 
[υὑνεληλύθατε, Δεῦτε, ἀκούσατε, καὶ διηγή- 
ttv, ἅπερ τῇ δεούσῃ βασάνῳ ἕχαστα πολυ- 
ἧσας, xal οὐχ ἀταλαιπώρως περὶ τὴν τῆς 
διαγενόμενος ζήτησιν, ἀπό τε τῶν ἱστορίας 
ὑν, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχεῖθεν εἰς ἡμᾶς ἐλθόντων. 
᾿ ἀποῤῥήτων τῇ μνήμῃ παρ᾽ αὐτοῖς διασώ- 
εγον, ἀχριδῶσαι ἐξίσχυσα, 


complecti connitatur, fore ut ignorantie omnis 
mersus barathro, abyssoque incomprehensionis 
obrutusac stuporis,eorum quz principaliora sunt no- 


mine jacturam patiatur, ne in his 428 sunt minora 


videatur aliquid concedere. Quotquot igitur fde 
recti zeloque ferventiores huc convenistis, Venite, 
audite, εἰ narrabo vobis ea qux convenienti exami- 
ne singula quaque scrutanti, nec sine labore in 


inquirenda versato, tam ex iis qui historiarum monumenta scripserunt, quam qui illinc ac. Syrize 
ad nos accesserunt, cum apud ipsos arcana hxc. memoria exstare proflterentur, nancisci demum 


doceri. 


|j) Κυρίου xal Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 
ρ'5-οὔ, ἐπὶ τῇ τοῦ γένους ἡμῶν ἀνορθώσει 
ἃς ἐχδημήσαντος, ἣν χατὰ τοῦ προφῆτου 
τλῆθος εἰρήνης ἐπὶ τῆς γῆς, xal τὸ πολύαρ- 
ἔδαστο, ὥσπερ ὑπὸ μιᾶς ζώνης, τῆς Ῥω- 
χῆς, ἀπάπης διαζωσθείσης τῆς οἰχουμένης, 
ἑνὶ ταττομένης σημάντορι. Καὶ διὰ τοῦτο 
dvttov καὶ πρὸς πάντας ἐπιμιξίαι ἐγίνοντο 
αἱ οὗ μεμερισμένως τὴν γῆν οἰχεῖν ἐδόχουν 
ποι, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς Δεσπότου χτῆμα τυγχά- 
ὡς χαὶ ἑνὸς τὴν πᾶσαν οὖσαν δημιουργοῦ, 
τῷ τὸν αὐχένα δούλῳ ὑποχλίναντες, πρὸς 
; εἰρήνευσαν. Διὸ χαὶ ὁ τῆς Ἐδέσση: τὸ 
"à τοπάρχης Αὔγαρος, τῷ τῆς Αἰγύπτου 
ἔνῳ φίλος καὶ γνώριμος Tjv* xat γὰρ ἀλλή- 
χατέρων ἐφοίτων διάχονοι. Ὅθεν χαὶ κατὰ 
ἣν ἐχεῖνον, καθ᾽ ὄν ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ Θεὸς 
ικὸν βούλημα πληρῶν, τὴν σωτήριον διδχ- 
τοῖς ἀνθρώποις προὐτίθετο, χαὶ διὰ τῶν 


Il. Cum Dominus et Dcus ac Salvator noster Je- 
88 Christus, ad genus nostrum erigendum ad noa 
venisset, erat juxta prophete vocem abundantia 
pacis in terra, dissipatusque erat plurium prinei- 


ς P^i9s, cum imperium Romanum totum late orbem 


velut zona una constringeret, unusque gubernator 
ac rector subjecta quaeque teneret, Ideo erat om- 
nium vicissim libera congressio, sicque homines 
sibi terram colere videbantur, ut non divise, sed 
tanquam unius rem domini ac possessionern cole- 
rent, quippe cum etiam uno ipso auctore condita 
esset : primoque servorum cervicem inclinantes, 
inter se pacem agitabant. Quamobrem etiam Edes- 
se id temporis regulus Áugarus, cum /Egypti pr:e- 
tori amicus notusque esset, eorum utrinque mi- 
nistri. confluebant. Quocirca etiam quo tempore 
Dominus noster ac Deus Paternam implens volun- 
tatem, salutarem hominibus proponebat doctri- 
nam, eximiisque ac stupendis miraculis in suam 


jy, xai παραδόξων θαυμάτων εἰς τὴν περὶ D fidem hominum corda cogebat, accidit, ut Augari 


εἶστιν τοὺς ἀνθρώπου: ἐπέστρεφε, συνέδη 
Αὐγάρου ὑπιρετῶν τινα ᾿Ανανίαν ὀνομαζό- 
ghe τὴν Αἴγυπτον διὰ τῆς Παλαιστίνης ἰόντα 
εἶν, χαὶ πόῤῥωθεν θεάσασθαι τὸν Χριστὸν, 
ἢ τοῖς λόγοις τῆς πλάνη: ἐξέλχοντα, xal τὰ 
μάτων ἐπιτελοῦντα παράδοξα. Ὥς οὖν τὴν 
νπτὸν πορείαν διήνυσε, xal περὶ ὧν ἐπετέ- 
διαλαδὼν, ἀνθυπέστρεφεν ἐπὶ τὸν Κύριον 


ministrorum quidam Ananias nomine, dum in 
Agyptum per Palzestinam iter haberet, in Christuin 
incideret, eumque eminus doctrine vi ab erroro 
turbas revocantem, ac insolita omnique fide majo- 
rà miracula patrantlem conspiceret. Postquam ergo 
iter iu /"Egyptum  confecerat, iisque perfunctes 
qui in mandatis acceperat, ad herum reverteba- 
tr. Cum longa eum morbi articularis tabe ex- 


NOTE. 
"ius δοχῇ. Qux hic notamus , sphalmata videntur typographica, quorum tamen nonnulla ipsi 


yimus, cum certo hujusmodi essent. 
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cruciari, sc nigra lepra absumi intellexisset, du- A αὐτοῦ, xat ἀρθρίειδι χρονίῳ τυραννούμενον ἔδει, 


piicique affligi calainitate, seu potius multiplici 
zegritadine divesari, quod et articulorum doloribus 
teneretur, et lepri& malis miserabilem vitam age- 
ret. Accedebat et deforinitatis pudor, cujus gratia 
ne vix quidem se in conspectu dabat; ac nedum 
lecio plerumque affixus desidebat, sed et invisenti- 


hus amicis presentiam sui studio subducebat. ld- 


circo rursus cum essel reversurus, majori rem 
diligentia exquirit, quo certius hero nuntiet, ne et 


ile ejus forte curari medicina valeat, In iisdem 


yitur rursus Dominum offendit, nempe mortuos 
suscitantem, czcos lucis usura donantem, claudis 
prestantem ut recta. incederent : omnes denique 
quavis laborantes zgritudine, ad sanitatem robur- 
que traducentem. 

Hil. Certior ergo factus perspectoque, bae palam 
Domini virtutum esse opera, ut patriam domum- 
que 86 recepit, Augaro nuntiavit, ac ploribus qua 
vciderat omnia ac audierat, indicavit, Quocirca 
velut majus quid ipso ncgotii capite per ejus occa- 
sionem nactus, bonusque ac lIstus hero adveniens 
nuntius, bumanissime accipilur, inter servos longe 
benevolentissiwos habitus. Quandoque :gra ali- 
quis afflictaque valetudine, quidquid audiat, aciu- 
tum semper rapit : exstimulante nuntio ἃς spe 
incitante, in rem Augarus venandam sibique au- 
cupandam cito citius incumbit, atque ad se talium 
auctorem sanitatum datis litteris accersit ; nec mo- 
ra, celebri fama ubique vulgatam illam Dumino 


xoi μελαίνῃ λέπρχ ἐχδαπανώμενον, xat διπλῆν συμ- 
φορὰν, μᾶλλον δὲ πολλαπλὴν τὴν νόσον πονούμενον, 
οἷς καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἄρθρων ὀδύναις συνείχετο, xai 
τοῖς (3) τῆς λέπρας ἐταλαιπώρει χακοῖς. Προσῆν δὲ 
καὶ ἡ τῆς ἀμορφίας αἰσχύνη, δι᾽ fiv οὐδὲ θεατὸς τοῖς 
ἀνθρώποις σχεδὸν ἦν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μόνον χλινήρης τὰ 
πολλὰ διετέλει, ἀλλὰ xoi τοὺς ἐπισχέψειν ipyopt- 
vous τῶν φίλων ὑπ' αἰσχύνης ἐναπεχρύπτετο. Διὰ 
«οὔτο πάλιν ἐν τῷ ὑποστρέφειν, ἀχριξέστερον περὶ 
τῶν αὐτῶν διαγνῶναι ἑσπούδασεν, ἵν᾽ ἔχοι βεδαίως 
ἐπαγγεῖλαυ τῷ χυρίῳ αὐτοῦ͵ ὡς ἂν ἴσως χἀχεῖνος 
«ἧς δι᾽ αὐτοῦ ἑἱατρείας ἀξιωθῇ. Εὖρεν οὖν πάλιν τὸν 
Κύριον ἐπὶ τῶν αὐτῶν, νεχροὺς, ἀνιστῶντα, τυρλοῖς 
«b βλέπειν δωρούμενον, χωλοὺς ἀρτίου; δειχνύντ͵ 


B xat πάντας τοὺς ὁτιοῦν ἀσθενοῦντας ῥωννύοντα. 


I". Ὡς οὖν ἐπιστώθη, xdi ἔγνω ταῦτα φανερῶς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίον τελούμενα, τῷ Αὐγάρῳ ὑποστρέψας 
ἐγνώρισε, καὶ διὰ πλειόνων & τε εἶδεν & τε ἤγχουσιν. 
ἀνεδίδαξεν. "Ὅθεν ὡς μεῖζον τοῦ ἔργου τὸ πάρ- 
ἐργον παρεμπορευσάμαενος. καὶ ὡς εὐαγγελίων αὑτῷ 
χαταγγελεὺς δεξιῶν, τῆς προσηκούσης ἀποδοχῆς 
κατηξίωτο, καὶ τῶν εὐνουστάτων εἷς ἐγνωρίζετο, 
Καὶ ἐπεὶ τὸ χάμνον ἀεὶ ὡς ἅρπαγμα ποιεῖται τὴν 
ἐπαγγελίαν, τῆς Ἱἱστορίας καὶ τῆς ἐλπίδος περί'σᾶι- 
νούσης τὸν ἄνθρωπον, σπουδαίω; περὶ τὴν θέραν 
τοῦ μνησθέντος πείθει ὁρμᾷν. Καὶ ὁ Αὔγαρος κρὸ; 
τῷ διὰ γραφῆς μεταχαλέσασθαι διανέστη τὸν ἰᾶσθαι 
τὰ τοιαῦτα λεγόμενον δύνασθαι. Καὶ πάαραχρἧῆμλ 
τὴν πανταχοῦ περιφερομένην ταύτην ἐπιστολῇ» πρὸς 


epistolam, in hse fere se verba habentem, scri- C τὸν Κύριον ἔγραψεν, οὑτωσὶ περιέχουσαν" 


bit: 
JV. Augarsus Edesse princeps, Jesu Salvatori, σαὶ 


:bonns | Hierosolymis medicus apparuit ,  salwtem. 


Nuniiatum est mihi de te, ei de curationibus, quas 
absque medicamentis el herbis operaris. Fama enim 
cat, cecis visum, claudis gressum abs te. restitui, 
leprosos mundari, demonas et immundos spiritus 
ezpelli, diuturnis morbis oppressos sanari, morluos 
denique suscitari, (ue cum omnia de te audirem, 
sic in animum meum induzi : aat revera Deum esse, 
qui e celo delapsus hec e[ficias, aut certe Dei Filium. 
Proinde ad se scripsi, orans ut nos invisere, mor- 
bumque nosirum sanare non graveris. Audio enitn 
Judaos tibi obtreclure, et insidias in caput tuum 
struere. Est mihi civitas, parva quidem illa, sed 
ormtia, que nosirum wirique, μὲ tranquille in ea 


degamus, su[ficiat. 


NK. Αὔγαρος τοπάρχης ᾿Εδέσσης (4), ᾿Ἰησοῦ 
Σωτῆρι ἀναρανέντι ἀγαθῷ Ἰατρῷ ἐν zóAec ἽΙερο- 
σοζύμων, χαίρειν. "Ηχουσταί μοι τὰ περὶ σοῦ, 
καὶ τῶν σῶν ἰαμάτων, ὡς árev φαρμάχων καὶ 
βοταγὼν ὑπὸ σοῦ γινομένων. Ὡς γὰρ ὁ Aóyoc, 
τυροὺς ἀγαδιλέπειν ποιεῖς, χωλοὺς περιπακεῖν, 
Jexpobe καθαρίζεις, καὶ ἀκάθαρεα πνεύμαξα καὶ 
δαίμονας ἀπειλαύνεις, καὶ τοὺς ἐν uaxpirocig 
βασανιζομένους θεραπεύεις, καὶ γεχροὺς ἐγείρεις. 
Kal ταῦτα πάντα ἀχούσας περὶ σοῦ, χατὰ γοῦν 
ἐθέμην τὸ ὅτερον τῶν δύο" ἣ ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός, 
καὶ καταδὰς ἐξ οὐρανοῦ ποιεῖς ταῦτα, ἣ ὅτι Υἱὸς 
εἶ τοῦ Θεοῦ ποιῶν ταῦτα. Διὰ τοῖτο τοίγυν γρά- 
ψας, ἐδεήθην σου σκχυ.ἰῆναι, καὶ ἐλθεῖν; πρός 
με, καὶ τὸ πάθος ὃ ἔχω θεραπεῦσαι. Καὶ γὰρ 
ἤχουσα, ὅτι καὶ ᾿Ιουδαῖοι καταγογγύζουσί cov, 


καὶ βούλονται xaxocal σε. Πόλις δὲ σμικροτάτη μοί ἐστε καὶ σεμνὴ, ἥτις ἐξαρκέσει ἀμφοτέροις, 


τοῦ κατοιχεῖν ἐν εἰρήνῃ ἐν αὑτῇ. 

V. Quod ergo Ananias δυδὲ in héram benévolen- 
ti: manifesta indicia dederat, ac vise peritus erat, 
pingendique artem eallebat : per eum talem. ad 
Jesum misit epistolam , etiam atque etiam man- 
dan$,'ut si literis ἃ Christo obtinere non posset. 
vise ad ipsum eonferret, ejus quidem certe for- 


Ε΄. Ἐπεὶ οὖν ᾿Ανανίας τῆ: v: πρὸς tbv χύριον 
αὐτοῦ εὐνοίας σαφῆ παρεῖχε τεχμήρια, xat τῆς ὁδοῦ 
ἐτύγχανεν ἔμπειρο;, καὶ τὴν γραφιχὴν τέχνην ἠπί- 
στατο, δι᾽ αὐτοῦ τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν ἐξαπέστειλεν, ἐπισχήψας αὐτῷ, ὡς εἰ μὴ 
δυνηθείη πεῖσαι διὰ τοῦ γράμματος πρὸ; αὐτὸν 


NOTE. 


(5) Puto οἷς. 


Fl. E. lib. 1. cap. 156. Baronium ad ann. 351 $ 58. 


(4) De hac et scquenu epistola confersis Eusebium οἱ Gelasium Dist. xv. cap. 5. Sancta Romana. 
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τὰν Χριοτὸν, κἂν τὸ ὁμόίωμα τῆς. μορφῆς A me sitsilitudinem | accurate ih tabellà depictam, 


μβεταγραψάμενον ἀχριδῶς, ἀγαγεῖν πρὸς αὐτὸν, 
ἐν σκιᾷ γοῦν διδαχθείη, μὴ δι᾽ ἀχοῆῇς μόνον, 


(αὶ διὰ τῆς ὄψεω;, οἷός ἐστιν ὁ τῶν μεγάλων - 


» τεραστίων δημιονργός. Καὶ δὴ τὴν Ἰουδαίάν 
ἐδὼν ὁ ἀποσταλεὶς, εὗρε τὸν Κύριον ἐν ὑπ- 
τῷ συῤῥεύσαντι δήμῳ διαλεγόμενον, xal 
ργοῦντα *X τῶν θαυμάτων ἑξαίσια. Διὰ δὲ τὸ 
[ τῶν do» κατ᾿ ἄλλην χρείαν ἐληλυθότων, 
ς 3ὲ ὧν ὁ ᾿Ανανίας πλησιάσαι τῷ Ἰησοῦ, ἐπί 
&tpuy μιχρὸν ἀνεστήχυζαν τῆς γῆς, οὐ πόῤῥω 
U Κυρίου διατριδῆς ἀπελθὼν ἐχαθέζετο. Καὶ 
αὐτῷ χαταφανὴς ὁ Σωτὴρ τοῦ πλήθους ἀποχε- 
fe, καὶ ὑπεῤρανέχων τῶν πολλῶν, εὐθὺς 
| μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς, τῷ δὲ χάρτῃ τὴν χεῖρα 
θ:ιδε, xai τὴν τοῦ φαινομένων μεϊέγραφεν 
ητα, 
"Ἔγνω οὖν ταῦτα τῷ πνεύματι ὁ '[ησοῦς, 
ν θωυμᾶν μετλχαλεσάμενος, “Ἄπελθε, φηξὶν, 
τόνδε τὸν τόπον, vol τὸν ἐπὶ τῆς κέξρας 
ἥμενον ἄνθρωπον, καὶ τὴν ἐμὴν μοῤφὴν μετα- 
ντα, ἄγαγε πρό; με, ἐπιφερόμενος xat fv 
ν ἦλθεν ἔχων ἐπιστολὴν, ἵνα τὴν τοῦ ἀποστεί- 
; αὐτὸν ἐχπληρώσῃ (b) διαταγήν. ᾿Απκελθὼν 
ϑωμᾶς͵ xai τὸν ᾿Ανανίαν ἀπὸ τοῦ, ὃ ἤχουσεν 
διαπραττόμενον, ἐπιγνοὺς, ἤγαγέ πρὸ; τὸν 
v. Πρὸ δὲ τοῦ λαδεῖν τὴν ἐπιστόλὴν παρ᾽ αὐτοῦ, 
αὐτῷ ὁ Χριστὸς xai τὴν αἰτέαν τῆς παρόυσίας, 
"ὃς αὐτὸν, χαὶ τὴν δύναμιν τῆς ἐπιστολῆς, 


ad se afferret, üt velit Ín υὐνόγα saltem, non solo 


auditu, sed ét visu, quisnam sit tantorum auctor 


riiraculorom, cóndlisceret. Cumque adeo qui mis- 
sus erat in Judfam veniáset, Dominum invenit in 
sabdidlibus cum populo qui confluxerat  disseren- 
tem, éximia(Geé ac stoporis plena miracula patran- 
tem : quodque ex conferta, aliotum alia necessaria 
ex causa, adeuntium multitudine, haud satis libe- 
rum essel Ananiz propius ad Jesum accedere, in 
petram pàulo à terra editiorem ascendens, liaud 
proctl ἃ loco íu quo Jesus, versabatur, conse- 
dit : jamque seorsim a Lurba. Christo illi conspl- 
Cio ipsiqué emirnente, confestim deflxis in eum 
ocolís, ac manu thártt adhibits, ejus quem coram 
cerntiebat bimllitudinem penicilla ducere accepit. 


VÍ. Cognovit itaqué Jesus spiritu, ac Thouam 
sccer&ens : Vade, inquit, ih eum lotum, inque pe- 
tra sedentem hominem, ae. méant. penicillo du- 
centem formam, ad me adducito, unaque quam ad 
mé affert epistolam ; αἱ quod a mitténte nanda- 
tum accepit, adinrpleam. Abiit Thomas, exque si- 
gno opetis quod audicrat, agnitum hominem ad 
Jesum adduxit. Necdumque áb eo aecepta epistola 
sdteniigs caudam ad ipsum vimque epis(olie ei 
Christus edixit. Tumque ab eo ea acceptá ac lecíá, 
2lism vicissim ad Augarum it4 se ad verbam ha- 
benterm misit : 


αἀδὼν ταύτην, καὶ διελθὼν, ἑτέραν ἐπιστολὴν πρὸς Αὔγαρον ἀντεπέθηχεν ἐπὶ λέξεως οὕτως ἔχου. 


Ναχάριος sl, Abyope, πιστεύσας ἂν ἐμοὶ, C Yl. Βεαίαε es, Augare, qui in me credideris, | 


υρακὼς με. Γέγραπται γὰρ περὶ ἐμοῦ, tobt 
sac μὲν μὴ πιστεύειν ἐν 1p 4* καὶ iva 
éupaxórsc us, αὐτοὶ πισέξέύσωσι; καὶ ζή- 
&. Περὶ δὲ οὗ ξγραψάξς μοι δ. θεῖν πρὸς σὲ, 
ἐπὶ (6) πάγεα, δι ἃ ἀπάσεάην ἐνταῦθα, 
ὥσαί ue, καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι ἀναληφθῆ- 
tóc τὸν d&octalJartá μὲ Πατέρα. Καὶ ἐπ- 
ἀγαληφσθῶ, ἀποστε.ῶ σοι érd ἐὧν μαθηεῶν 
ὗστις τὸ πάθος στο θερακπεύδεέει, καὶ ζωὴν 
ΟΥ̓ xai εἰρήνην σοι, καὶ τοῖς δὺν δοὶ, zàpá- 
, καὶ ποιήσειε τῇ πόλει σου τὸ Dtaróv, 
τὸ μηδένα τῶν ἐχθρῶν καεισχύσαι αὐτῆς. 
Ἑπιδοὺς οὖν τῷ ᾿Ανᾶνίᾳ τὴν τοιαύτην ἐπι" 
ν ὁ Χριστὸς, ἐπεὶ χαὶ περὶ τοῦ τὴν ἑτέραν 


quet non vidisti, De me enim écriptum est, eos qui 
fie viderint nott credituros in me, μί ii qui non vi- 
derant credant ac vivant. Quod vero ad me scribis, 
«t ad te proficiscar, hic necesse habeo omnia im- 
plere propter qui sum missus ;. iisque demum abso- 
[ntis, ad Patrem qui me misil, reverti. Ceterum eum 
prihtim ad eum me recepero, unum ez meis discips - 
lis ad t€ mittam, qui et morbum tuum entet, el vi- 
(am clernam ac pacem tibi (uisque prasiet ; ἰμῶ- 
que cautionem civitati prebebit, wt adversus eam 
nulli hostes prevalere possint. 


Vill. Hahc ubi Atianis Christus dedit epistolam, 
quod animi anxlum sciret, ut et alterum heri sui 


ἣν τοῦ xuplou αὐτοῦ sig πέρας ἀγαγεῖν ἔγνω D preceptum impleret, nempe at forma ipsius simi- 


ριμνῶντα αὐτὸν, xal φροντίζοντα * τοντέστι 
γῦ εἴδους αὐτοῦ ὁμοιότητα πρὸς ἐχεῖνσν ἀπεν- 
^, νιψάμενος ὕδατι τὸ πρόσωπον ὁ Xutho, εἶτα 
Rb τούτον ἰχμάδα ἐν τῷ ἐπιδοθέντ' αὐτῷ ystpo- 
«p ἀπομαξάμενος, ἐντυπωθῆναι τὸν αὐτῷ (7) 
πῆρα ἐν αὐτῷ ᾧχονόμησε θείως xal ὑπὲρ λό- 
αὶ τοῦτο τῷ ᾿Ανὰνίᾳ ἐπιδοὺς, τῷ Αὐγάρῳ 
ναι προσέταξεν, ὡς ἂν τοῦ τε πόθου παραμύ- 


lludinem ad ipsum defertet : ipse aqua faciem 
lavaus, tumque mananteni itide humorem | obiato 
mantili absteryens, divinó virique omnem rationis 
ac dieendi facultatem superante consilio, sqam ift 
eo figutam expressit, tradensque Anaulz, Áugaro 
ut darei precepit, ut e amoris solatium haberet οἱ 
noorbi remedium. llis onustus Adanias, uhi ad 
llierapolitanum oppidum pervenit, quod Saraceno- 


NOT £. 


Conbefisius legit ἐχπληρώσω. 
&ott, 


(7) Forte, αὐτοῦ. 
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rum quidem lingua Memmich, Syrorum vero Mabuc A θιον xal τῆς νόσου αὐτὸ σχῇ. Ὡς οὖν ὑποστρέφων 


dieitur, extra. oppidum cum divertisset, illicque 
loci tegularum recens coctarum cumulus conge- 
stus esset, in eis Ananias sacrum illud linteum 
abscondit. Ad mediam :autem noctermn, ingens in- 
cendii vis toto circum loco diffusa apparuit; vi- 
s$umque oppidanis omnia protul ardere, ut suis 
jam rebus diffisi, effusi moenibus, de incendio 
cujus terrifica species objecta fuerat perquirerent. 
Inter hzc inventum Ananiam, velut facinoris au- 
étorem tenent, ac quid istud rei interrogant, quisve 
jpse $it ac quo vadat, et unde. profectus sciscitan- 
tur. 


μετὰ τούτων "Avavla;, cel; τὸ xáavpoy ᾿Ἱεραπόλεως 
ἔφθασεν, ὃ τῇ μὲν Σαραχηνῶν φωνῇ Mtaply λέγεται, 
τῇ δὲ τῶν Σύρων Μαδοὺχ, ἔξωθεν τοῦ τοιούτου χατα- 
λύσας πολίσματος, σωρείας χεράμων νεωστὶ χατα- 
σχευασθέντων ἐχεῖσε χειμένης, ἐνταῦθα τὸ ἱερὸν 
ἔχεῖνο ῥάχος ὃ ᾿Ανανίας ἀπέχρυψε. Καὶ περὶ μέσης 
νυχτὸς πῦρ ἐφάνη πολὺ τὸ τοιοῦτον χωρίον περιχυ- 
χλοῦν, ὡς ἐντὸς τοῦ ἄστεος δοχεῖν πάντα τὰ πέριξ 
“πυρὶ χαταφλέγεαθαι, xal περὶ ἑαυτῶν ἤδη δείσαν. 
τὰς ὑπεξελθεῖν, xat διερευνᾶσθαι περὶ τῆς ὁρωμένης 
“πυρκαϊᾶς, "Exslot δὲ τὸν ᾿Ανανίαν εὑρεθέντα, συνεῖ- 
Xov ὡς αὐτουργὸν τοῦ τολμήματος. Καὶ διερεύνων 


τὸ περὶ τοῦ πράγματος, χαὶ τίς τε εἴη αὐτὸς, καὶ ποῖ βαδίζοι, καὶ ὅθεν, διεπυνθάνοντο, 
IX. Anceps animi Ananias pro alienz crimina- ῃ Θ΄, Ὡς δὲ τῷ ἀλλοχότῳ τῆς αἰτήσεως 6 ᾿Ανανίας 


tionis. periculo, interim narrat unde sit, et unde 
veniat, quaive sarcinam ferat ; aitque se in tegu- 
lis deposuisse, unde visum accendi incendium. 
Mox itaque rem: ut vere essel noscendi avidi, lo- 
cum scrutantes, non hoc solum offenderunt quod 
ab Anenia illic conditum erat, sed et in una vicina 
tegula divinam illam expressam effigiem, inaudito 
modo, et ut nemo mente assequi queat, ex priore 
non manufaeto linteo deformata imagino test; im- 
pressam. Quod cum vidissent pleni stupore et ad- 
miratione, tum ejus rei nomine, tum quod ignis 


ardens nusquam occurrisset, sed ex formz claritate 


visa esset flamma emicare; tegulam quidem, que 
divinam in se hauserat formam, vclut sacrum ali- 


quod pignus ac pretiosum thesaurum, apud se re- € 


tinuerunt, divinam hujus vim ex eo. quod visum 
erat copjectantes : primum autem exemplar, οἱ 
ejus ministrum veriti retinere, ad Angarum mise- 
runt. Hactenusque incolumis est, ac venerationem 
liabet apüd ejus oppiduli incolas, quse in tegula 
forma expressa est ; ejus quze non picta est, ipsa.non 
picta imago ; ejus quz non manufacta, ipsa non 
manufacta, Anahias autem, peracto quod proposi- 
tum erat itinere, quz interim gesta acciderant hero 
declaravit, ac que ferebat salutaria symbola red- 
didit. 


X. Et hzc quidem pervulgata opinio de ea Sal- 
vatoris forma noa manufacta, qux impressa linteo 
est. Fertur vero et alia de illa narratio, nec ípsa 
ub specie veri remotior, aut 405 probis testibus 
careat, Quamobrem etiam exponatà, ne me aliquis 
existimet slterius ignorantia, alterius fidem quse- 
rere, Nec prorsus mirum, tanto temporis spatio, 
haud raro falsi aliquid in historiam commeasse. In 
eo quidem quod.rei caput est, omnes perinde con- 
scntiunt; exque vultu Dominico, inaudito modo, 
impressam linteo formam asserunt : de rei autem 
aliquo accidenti (de tempore scilicet) est dissensio. 
Nihil tamen istud, quidquid est, veritati nocet, sive 


διηπορεῖτο, τέως γε ὅθεν str, xat πόθεν ἔρχεται, xoi 

τί ἐπιφέρεται διεσάφησε, xai ἀποθέσθαι Ev τοῖς χερά- 

μοις ἐδήλωσε τὸ ἐπιφερόμενον, ὅθεν ἐδόχει ἀνάπτι- 

σθαι xal ἡ φλόξ, Εὐθὺς δὲ ἐκεῖνοι τὴν τῶν λεγομένων 

βουληθέντες διαγνῶναι ἀλήθειαν, τὸν τόπον διερευνη- 

“σάμενοι, εὗρον οὐ μόνον τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Ανανίου ἐχεῖσι 

ἀποτεθὲν, ἀλλὰ xat ἐν τῷ πλησιάζοντι τῶν χεράμων 

ἑνὶ, ἕτερον ἐχτύπωμα τοῦ θείου ἀπειχονίσμα- 

τος, παραδόξως xal ὑπὲρ νοῦν ἐπὶ τὸ ὄστραχον 
ἀπὸ τοῦ ὑφάσματος τῆς ἀγράφου μεταγραφείσης 
μορφῆῇ:. Ὃ xai θεασάμενοι, χαὶ θάμόος ὁμσὺ χαὶ 
ἐχπλήξεως γενόμενοι ἔμπλεῳ, διά τε τοῦτο, καὶ διὰ 
«5 μηδαμοῦ πῦρ εὑρεθῆναι χαιόμενον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
tv τῇ μορφῇ λαμπηδόνος δόξαι τὴν φλόγα ἔἐχπέμπε- 
σθαι, τὸν μὲν χέραμον τὸν ἀπομαξάμενον ἐν ἑαντῷ 
τὸ θεῖον ἐκτύπωμα, χατέσχον παρ᾽ ἑαυτοῖς, ὥσπερ τι 
πειμήλιον ἱερὸν, χαὶ πολύτιμον θησαυρὸν, ἀπὸ τοῦ 
ὁραθέντος τὴν περὶ αὐτὸ στοχασάμενοι θείαν ἑνέρ- 
γειαν" πρωτότυπον δὲ, καὶ ἐὸν τούτου διάκονον δεί- 
σαντες χατασχεῖν, ἀπέστειλαν πρὸς τὸν Αὔγαρον. 
Καὶ νῦν ἑατι σωζομένη xaX τιμωμένη παρὰ τοῖς τῆς 
τοιαύτης πολίχνης οἰχήτορσιν, ἡ ἐν τῷ χεράμῳ 
μορφὴ, «ἧς μορφῆς «ἧς ἀγράφου ἡ ἄγραφος, xa 
τῆς ἀχειροτεύχτου ἡ ἀχειρότευχτος. Ὁ δὲ ᾿λνανίας 
τὴν προχειμένην αὐτῷ πορείαν διηνυχὼς, τῷ χυρίῳ 
αὐτοῦ τὰ μεταξὺ διετράνωσεν, ἀποδοὺς xal ἃ ἐπεφέ- 
peto σωτήρια σύμόδολα. 


I'. Καὶ οὗτος μὲν ὁ παρὰ τῶν πλειόνων λεγόμενος 


D λόγος, περὶ τῆς ἐν τῷ ὑφάσματι ταύτης ἀγρά- 


φου μορφῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Λέγεται δέ εἰς 
καὶ ἕτερος περὶ τούτου λόγος, οὔτε τὸ πιθανὸν 
ἐχφεύγων, οὔτε μαρτύρων χρηστῶν ἀπορῶν. Διὸ 
χαὶ τοῦτον ἐχθήσομαι, ἵνα μή τις ὑποτοπάσῃ 
ἐν τῷ ἀγνοεῖν τοῦτον, χρατύνειν τὸν ἕτερον. Καὶ 
πάντως οὐδὲν θαυμαστὸν ἐν τοσούτῳ χρόνῳ πλα- 
νᾶσθαι πολλάχις τὴν ἱστορίαν. Περὶ μὲν τὸ χαέριον 
τῆς ὑποθέσεως, ὁμοίως πάντες συμφέρονται, χαὶ ὁμο- 
λογοῦσιν, ἀπὸ τοῦ Κυριαχοῦ προσώπον τὴν ἐν τῷ de 
σματι ἐχτυπωθῆναι παραδόξως μορφήν. Περὶ δὲ τῶν 
ποῦ πράγματος, ἦτοι τὸν (8) χαιρὸν διαφέρονται. Ὃ 


NOTE. 


(8) Forte, τῶν καιρῶν, 
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ὕστερον γέγονεν. Ἔχει δὲ οὕτως xol τῶν λόγων 
ἕτερος. 
λ΄. Ἐν τῷ μέλλειν φασὶ τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὸ ἐχού- 


σον πάθος ἐλθεῖν, ἡνίχα τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 


ἐνδειχνύμενος, ἀγωνιῶν ὡρᾶτο xol προτευχόμενος, 
ὅτε χαὶ τοὺς ἱδρῶτας αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμδους σταλάσ- 
σειν αἵματος ὁ τοῦ Εὐαγγελίου λόγος ὑποσημαίνε- 
ται" τηνιχαῦτά φασιν ἀπό τινος τῶν μαθητῶν λαδόντα 
τὸ νῦν βλεπόμενον τοῦτο τεμάχιον τοῦ ὑφάσματος, 
«ὡς τῶν ἱδρώτων λιόάδας ἐν αὐτῷ ἀπομάξασθαι" xat 
εὐθέως ἐντυπωθῆναι τὴν ὁρωμένην ταύτην τοῦ θεο- 
εἰδοῦς ἐκείνου εἴδους ἐχτύπωσιν, ὃ τῷ Θωμᾷ παρα- 
θέμενος, μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον, δεὰ 
θαδδαίου- Αὐγάρῳ ἀποστεῖλαι προσέταξε, τὴν διὰ τῶν 
γραμμάτων ὑπόσχεσιν ἐχπληρῶν. Μετὰ οὖν τὸ ἀνα- 
ληφθῆναι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν εἰς τοὺς 
οὕρανοὺς, δοὺς ὁ Θωμᾶς τῷ Θαδδαίῳ τὴν ἀχειρό- 
YQ«vov τοῦ Κυριαχοῦ προσώπον ἐχμόρφωσιν, πρὸς 
τὸν Αὔγαρον ἐξαπέστειλε. 

IB'. Καταλαδὼν τοίνυν ὁ Θαδδαῖος τὴν "Ἔδεσσαν, 
ἔμεινε πρῶτον παρά τινι τῶν αὐτόθι Ἰουδαίων. 
Ἰεωυδίας οὗτος ὠνόμαστο. Καὶ δὴ πρὸ τῶν λόγων, ἀπὸ 
«ὧν ἔργων θέλων ἑαυτὸν γνωρίδαι τῷ Αὐγάρῳ ὁ 
«οὔ Χριστοῦ μαθητὴς, τοὺς ἀσθενοῦντας τῆς πόλεως 
ἐπεχλήσει μόνῃ Χριστοῦ ἐθεράπευσεν. Ὅθεν τοι τοῦ 
Χριστοῦ τῆς φήμης διαδοθείσης (ὅπερ ἐπὶ τῶν τοι- 

οὕτων συμόαίνειν φιλεῖ " τὰ γὰρ παράδοξα τῶν πρα- 
Ὑμάτων πολλοὺς ἔχει τοὺς περὶ αὐτῶν ἀπαγγέλλον- 
τας), ἔφθασε xai πρὸς τὸν Αὔγαρον διά τινος τῶν 
αὐτοῦ δυναστῶν ᾿Αμδοῦ χαλουμένον, ἡ περὶ tfc 
ἐνδημίας τοῦ ἀποστόλου Χριστοῦ &xof. Λογισάμενος 
ὧν εὐθέως ix τῆς ὑποιχουρούσης ἐν αὐτῷ ἐλπί- 
δος, τοῦτον ἔχεῖνον εἶναι, ὃν ἀποστεῖλαι πρὸς αὑτὸν 
ὁ Ἰησοῦς διὰ τῆς γραφῆς ἐπηγγείλατο xai παρ᾽ αὐ- 
τοῦ τελειότερον τὰ περὶ τοῦ Θαδδαίου μαθὼν, ἀγα- 
γεῖν αὐτὸν διωρίσατο. Ὁ οὖν Τωδίας ἐλθὼν, ἐγνώ- 
ρίσε ταῦτα τῷ ᾿Αποστόλῳ᾽ xaxslyo; ἐν δυνάμει πρὸς 
αὐτὸν ἀπεστάλθαι εἰπὼν, τὸ ἑξῆς πρὸς τὸν Αὔγαρον 
ταρεγένετο. "Ev δὲ τῷ μέλλειν χατὰ πρόσωπον αὐτῷ 
ἐμφανίζεσθαι, ἐπὶ τοῦ ἰδίου μετώπου οἷον ἀναστη- 
λώσας τὴν τοιαύτην ἐμφέρειαν, οὕτως εἰσήει πρὸς 

Alyapov. Ὁ δὲ πόῤῥωθεν αὐτὸν προσιόντα ἰδὼν, 

χρεῖττον ὄψεως φῶς ἀχτινοδολοῦν ἀπὸ τῆς Djs; 

αὐτοῦ ἑξαλλόμενον ἐδόχει ὁρᾷν, δ τὸ ἐπιχείμε- 

VW» ἀφίει ὁμοίωμα. “Ὅθεν τῷ ὑπερδάλλοντι τῆς 

ἀστρχπτούσης λαμπηδόνος καταπλαγεὶς, xaX ὥτπερ 

ἐν λήθῃ τῶν περὶ αὐτὸν συμπτωμάτων γενόμενος, 
χαὶ τῆς πολυχρονίου παρέσεως τῶν μελῶν, τῆς 
χλίνῃς ἀθρόως ἀνέθορε (9), τρέχειν ἐξεδιάζετο. 

Ταυτὸ κάθος χα. πρὸς ὑπαντὴν τὰ παρειμένα μέλη 

παθὼν τρόπον ἕτερον τοῖς ἐν τῷ ὄρει Θαδὼρ τὴν 

ἀσεράψασαν μορφὴν θεασαμένοις. 

. IU. Λαδὼν τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἀποστόλου τὸ τοιοῦτον 

ὑμοίωμα, χαὶ σεδασμίως αὐτὸ τῇ χεφαλῇ περιθεὶς, 

χαὶ τοῖς γείλεσι, χαὶ οὐδὲ v' ἄλλα τῶν τοῦ σώματος 
βερῶν στερήσας τῆς τοιαύττς προσψαύσεως, ἔγνω 


NARRATIO DE. IMAGINE EDESSENA. | 
οὐδὲν τῇ ἀληθείᾳ λυμαίνεται, εἴτε πρότερον, εἴτε A prius sive postea. factum est. Bic vero altera quo - 


494 
que se narratio habet. . 


XI. Cum Christus ad mortem sponte subeundam 
profecturus, humanam in se naturam, timoris an. 
gustia mortis comite, exbiberet, atque in preces 
effusus esset ; quando etiam evangelicus sermo su- 
dorem ejus velul guttas sanguinis notat defluxisse . 
tunc aiunt lintei rescissam partem quam nunc vi- 
demus, cum ex quodam discipulorum accepisset, 
stillantes imbres eo abstersisse : moxque quam 
oculis usurpamus divinam hanc imaginem illi im- 
pressam effulsisse. Pignus Thomz depositum ; ac 
in mandatis datum, ut post Jesu in coelos ascen-. 
sum, per Thaddgum, quo sic scripta promissio 
impleretur, mitteret ad Augarum. Igitur Christa, 
Domino in colos recepto, dans Thomas Thaddzo 
non manufactam Dominici vultus effigiem, Augaro 
deferendam jussit. 


XI. Veniens itaque Thaddzeus Edessam, mansia 
primum apud quemdam ejus loci Judzum, Tobiam 
nomine. Necdum cum regulo conserto sermone, 
quippe cum is animo constitutum haberet, ut. ex 
operibus Augaro innotescerel ; quos civium aegro- 
tos offendit, actutum curavit solo Christi invocato 
nomine. Quocirca percrebrescente Christi fama, 
uti quidem in talibus solet accidere; res enim mi- 
rabiles et inauditz, plures sui nuntios habent ; ad 


C Augarum quoque per unum quemdam ex proceri- 


bus, Am du nomine, advenisse Christi apostolum 
rumor perlatus est. Mox itaque, ea spe quam ani« 
mo alebat, in mentem venit eum ipsum esse, quem 
ei àc missuruin per literas Jesus promisisset, Igitur 
de Thaddzo plenius sciscitatus, cum didicisset, ad 
se virum adduci jubet. Tobias veniens, id quod 
jussus erat apostolo significavit, tum ille cum se 
ad illum in virtute missum dixisset, postridie ad 
euni profectus est. Itaque in procinctu ut se ejus 
coram oculis sistere, eam sibi effigiem velut si- 
gnum in fronte ponens atque erigens, in bunc mo- 
dum ad Augaruin ingressus est. Videns ille eminus 
venientem, lucem sibi ex ejus facie emicantem, 
quam nulla vis oculorum ferre posset ejaculanto. 


D ipsa elligie, cernere visus est. Effulgurantis itaque, 


Jucis importabili radio- attonitus ac stupens, mor- 
bique casuum: ac diutine membrorum resolutionis 
velut oblitus, repente lecto excussus, resolula. 
membra in occursum cogit festinare. Eodem scili- 
cet affectu, haud tamen eadem ratione ac ii, qui in 
moute Thabor lueis fulgoribus micantem formaiui 
conspexere. 


XIIf. Accepta itaque ab apostolo effigie, ac ve- 
nerantis specie capiti imposita, oculisque et mani- 
bus et labiis, ac corporis membris reliquis, nullo 
ejus muneris experte, adhibita, statim membra 


NOT... 


(9) Forte. deest xat. 
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omnia roborari cognovit, ac meliore statu mutari : A καρευθὺ τὰ μέλη πάντα θᾳυμααίως ἀναῤῥιοννύμενα, 


mundari lepram sc cedere, tametsi ejus quoddam 
vestigium ac residuum mansit in fronte. Doctus 
igitur 3b apostolo paulo clarius veritatig doetri- 
nam, deque inauditis Ohristi miraculis, divinisque 
passionibus, et sepultura, et resurrectioge ἃ mor- 
tuis, atque in celos receptione institutus; cum 
Deum verum Christum confessus esset, de forina 
linteo expressa sciscitabatur; quod nimirum ca 
diligentius inspecta, nullis terrenis conflatam co- 
loribus eognoverat, ejusque stupebat virtutem, quod 
sic grandi miraculo ac insolito, lectulo exsilierat, 
ac ineolumí sanitate gaudebat. Ad liec Thaddzeus, 
mortis timorem et angustias deelarare, exque su- 


xat τὴν «ic τὰ χρεῖττον μεταδολὴν εἰσδεχόμενα. Kol 
τὴν λέπραν ἐχχαθαιρομένην χαὶ ἀποφεύγουσαν, εἰ 
xa ἕτι ἐν τῷ μετώπῳ λείψανόν τι ταύτης μιχρὸν 
ὑπελείπετο. Διδαχθεὶς οὖν τὸν τῆς ἀληθείας λόγον 
τότε πρὸς τοῦ ᾿Απο:τόλου τρανότερον, xal περὶ τῶν 
παραδόξων τοῦ Χοιατοῦ θαυμάτων, τῶν καὶ θείων 
παθῶν, χαὶ ταφῆς, χαὶ τῆς éx νεχρῶν ἀναστάσθμᾳ, 
xai τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως * καὶ ὁμολογήσας 
ἀληθῆ θεὸν τὸν Χριστὸν, περὶ τὴς àv ὀθόνῃ ἐχτυαῷ» 
σεως τῆς μορφῆς ἐπυνθάνετο, ἐπείπερ αὐτὴγ, ἀχρι» 
ὄξέατερον ἐπιστὰς, ἐπεγίνωσχεν οὐ διὰ χρωμάτων 
ὑλικῶν τὴν σύστασιν ἔχουσαν, xal τὴν ἐν αὑτῇ κεῖ- 
επλήττετη δύναμιν, ὑφ᾽ ἧς παραδόξως ἐξανέφτη τῆς 


doribus nullo colorum pigmento expressam efligiem B χλίνης, καὶ συνηριθμεῖτο τοῖς ὑγιαίνουσι. Πρὸς ταῦτα 


docere : Domini jussu ad eum accessisse, et alia 
quecunque jam superior decurrit historia. 


XIV. Postquam igitur ex his pariter, manuum- 
que apostoli in nomine Jesu Christi impositione, 
do'orum vis sensusque aufugerat, membraque re- 
soluta velut astriugebantur, atque oris deformitas 


ὁ Θαδδαῖος τὸν χαιρὸν τῆς ἀγωνίας ἐδήλου, yol τὴν 
Ex τῶν ἱδρώτων ἀχρωμάτιστον μόρφωσιν. Καὶ τεὴν 
τῆς ἀφίξεως πρὸς αὐτὸν Κυρίου εἰσήγησιν, καὶ τὰ 
ἄλλα ὅσα τὸ φθάσαν τῆς ἱστορίας ἐδήλωσεν. 

1Δ΄, Ὡς οὖν ἀπό τε τῖς ἐν τῷ ὀγόματι "ges 
Χριατοῦ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ Θαδδαίου τὰ λυ- 
ποῦντά τε ὑπεζίστᾳτο, xol τὰ παρειμένα οἱονεὶ 
συνεσφίγγετο, xal ἡ ἀμορφία διεσχεδάννυτο, xat. 


evanescebat, cuneiaque ad sanitatem currebant : 
rei tant: compendio undique Augarus admiratione 
defixus : Vere, inquit, Jesu Filii Dei discipulus es, 
qui curabat absque medicamentis et herbis. Ας ego 
tanta illi amoris vi ae (ide devinctus sum, ut si per 
eminentem Romani imperii potestalem, per quam 
subditis nefas bello invicem lacessere, bellum mo- 
vere liceret, in Judxos forte, qui Domino crueem 
posuerunt, arma movissem, mihique subegissein. 
Nunc autem quod et mortem sponte subiisse do- 
ceor, ac certus sum fore ut, uisi voluisset, nun- 
quam sibi improba turba subjiceret, nihil ultra 
qu&to ac disputo. Solum divipo baptismate lustrari 
rogo, ac cum tota familia Christi necessitudinis 
jura obire, meque illi addicere. Multis jfaque ante 
patratis. miraculis, cunctisque quibus labnrabant 
egritudinibus sanatis, in quibus, qui proxime Auy« 
garum claritate ac potentia attinebat (10), ipse 


πάντα πρὸς ὑγείαν ἔτρεχε, vip πανταχάθεν Oky 6st &- 
Αὔγαρος συνεχόμενος, Ἐπ᾿ ἀληθείας, ἔφη ἰγνήσιος d 
μαθητὴς; Ἰησοῦ τοῦ ΥἹἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ δίχα φαρμά --- 
χων καὶ βοτανῶν θεραπεύοντος. Καὶ ἐγὼ tocoute"ee 
τῇ περὶ αὐτὸν στοργῇ xat πίστει συνδόδεμαι, ὥστας 
εἰ μὴ ἐδεδίειν τὸ ὑπερέχον τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνά.--- 
μεως, οὗ τοὺς ὑπὸ σφᾶς οὐχ ἀνέχονται χατ᾿ ἀλλήλων 
ὁπλίζεσθαι, τάχα ἂν χατὰ τῶν σταυρωσάντων τὼν 
Κύριον Ἰουδαίων ὅπλα ἐχίνησα, xai παρεστησάμῃν 
αὐτούς. Νῦν δὲ ἐπεὶ xal τὸ πάθος αὐτοῦ ἐδιδάχϑυχ» 
ἐχούσιον, καὶ πέπεισμαι ὡς οὐχ ἂν, μὴ βουληβέντος 
αὑτοῦ, χατίσχυσαν οἱ ἀγνώμονες xav! αὐτοῦ, οὐδδιν 
προσπεριεργάζομαι. Δέομαι δὲ xat τοῦ θείου βαπτέ - 
ὅματας ἀξιωθῆνᾳι, καὶ πανοιχὶ πρησοιχειωθῆναετ., 
καὶ ἀναθεῖναι τῷ Δεφκότῃ Χριστῷ, Πολλὰ civov 
ἐπιτελέσας θαύματα πρότερον ὁ τοῦ Κυρίου ἀπόστο- 
λος, xoi πάντας ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν ἰασάμενος, ἂν 
οἷς ἦν xal ὁ πρῶτος τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην τῷ ho- 
quoque podagra qua laborabat, sanatus, muneris γάρῳ ἀνενεγχὼν, ὃν ποδαλγιχοῦ παθήματος ἡλευθά - 
praeco erat ; cum curasset Christi apostolus, diving ρῶωσε, προσήγαγε τῇ θείᾳ χολυμδήθρᾷ τὸν Αὔγαρον- 
Augarum piscinze admovit : legilimisque in eo per- Ὁ Καὶ τὰ νενομιαμέναἐ π᾿ αὐτῷ «ελέσας, ἐδάπτιδεν av 
actis, ipsum ac uxorem liberosque cum tota fami- τόν τε xal τὴν γυναῖκα χαὶ τὰ τέχνα, xa πάντας met 
lia tinxit; exiitque e divina hac expistionis unda ἐν τῇ οἰχέᾳ αὐτοῦ. Kal ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ θείου το το 
mundus totus ac sanus, lepra repente abolita, τῆς χαθάρσεως ὕδατος, χαθαρὸς ὅλος xa ὑῶν. 
lisque ipsis paucis reliquiis, quibus viri frons inusta ἀφανισθέντος ἀθρόως xal τοῦ ὑπολειφθέντος μιχρθ 
perstiterat. λειψάνου τῆς λέπρας ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. 


E^ Ἐντεῦθεν πάντως τιμῶν καὶ σεδόμενο; 7? 
τοιοῦτον ὁμοίωμα τῆς τοῦ Κυρίου μορφῆς; xat τοῦ τὸ 
τοῖς ἄλλοις ὁ τοπάρχης προσέθηχεν. "Ex τῶν καλαῖς «€ 
τῆς Ἐδέσστς πολιτῶν τε xai olx: στῶν τῶν ἐξ: 2. 
μων τινὸς [δὲ] Ἑλληνικῶν θεῶν ἄγαλμα πρὸ - δ 
δημοσίας πύλης τῆς πόλεως ἀνεστήλωτο, ᾧ τά * 


XN. Tine factum ut regulus, qui ejua Dominice 
elfigiei ac forma modis omnibus venerator cultor- 
que exsisleret, hoc queque ad aliam ejus religio- 
nem adjiceret. Nempe, antiquis Edessze civibus dei 
cujusdam Gracanicaz superstitionis statua, pro pu- 
blica urbis porto erecta. erat, cui necesse cultum 


NOT £. 
(10) Potius, qui primus famam de illo ad Augsrum attulerat. 
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τὸν ἐντὸς τοῦ ἄστεος γενέσθαι βουλόμενον, ἀναγχαῖον A sdhibere, quisquis demum ia urhem ingredi vetiét, 


ἣν προσχυνῆσαι, xat νενομισμένας τινὰς εὐχὰς ἀπο- 
δοῦναι, xal οὕτωφ ἔχεσθαι τῶν ἐν τῇ πόλει ὁδῶν τε 
καὶ ἀγυιῶν. Τοῦτο οὖν τότε 6 Αὔγαρος καθελὼν, καὶ 
ἀφανισμῷ παραδοὺς, εἰς τὸν τῆς ἐκείνου στάσεως 
τόπον, τὴν ἀχειροποίητον ταύτην εἰχόνο τηῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισφοῦ ἐπὶ σανίδος κολλήσας, καὶ διὰ 
τοῦ νῦν φαινομένον χρυσοῦ καλλωπίσας, ἀνέστησεν, 
ἐπιγράψας ἐν τῷ χρυσῷ ταῦτα τὰ ῥήματα" Χριστὲ ὁ 
θεός͵ slc σὲ ἐ2πέζων οὐκ ἀποτυγχάνει ποτέ. Ἐθέ- 
σπιτὲ τε πάντα τὸν διὰ τῆς πύλης ἐχείνης διέρχε- 
σθαι: μέλλοντα, ἀντὶ τῆς παλαιᾶς ἐχείνης στήλης τῆς 
ἀχρήστου xal ἀνωφελοῦς, τὸ προδῆχον σέδας, xal 
«hv ὀφειλομένην προσχύνησιν καὶ τὴν τιμὴν ἀπονέ- 
μεῖν τῇ πολυθαυμάστῳ θαυματουργῷ τοῦ Χριστοῦ 
εἰκόνι, χαὶ οὕτως εἰς τὴν πόλιν Ἐδέσσης ἐϊσέρχε- 
θαι. Καὶ διετηρήθη τοιοῦτον τῆς «ou ἀνδρὸ: εὗσε- 
διίας οἷον προχάραγμα καὶ ἀνάθημα, μέχριιτης ἐν 
τῷ βίῳ παροιχίας αὐτοῦ τε τοῦ Αὐγάρον, χαὶ τοῦ 
«οὐτον υἱοῦ, ὃς τῆς βασιλείας xai τῆς εὐσεθείας τῆς 
κατρικῆς κατέστη διάδοχος. ᾿Αλλ᾽ ὁ τούτων υἱός τε 
xil οἰωνὸς, τῆς μὲν πατρῴας xal παππῴας ἀρχῆς 
διάδοχος γέγονεν, οὐ μὴν xai τῆς εὐσεδείας χληρο- 
WgaO; ἱγένετο" ἀλλ᾽ ἀπελάχτισεν, ὡς εἰπεῖν, τὴν 
εὐα 642v, διαὶ πρὸς τοὺς δαίμονας, καὶ τὰ εἴδωλα 
οὐ πωὐμόλησε. Διὸ xai οἱονεὶ τὸ ἀνταπόδομα τοῖς δαί- 
poc-ey ἀνταποδιδοὺς, ἐδουλήθη, ἐπεὶ ὁ κάκπος αὐτοῦ 
τὴν αἰδωλιχὴν ἐκείνην στήλην ἀφανισμῷ παραδέδωγνε͵ 
τὴν αὐτὴν χαταδέχην καὶ τῇ τοῦ Κυρίου εἰχόνι πρ᾽α- 


certaque simulacro vota reddere, ac itm libero 
aditu urbis vicos plateasque pereurrere. Sustulit 
itaque eam Augarus ac abolevit, inque ejus basis 
loeo ad asserem gliutino compactam hancee non 
manufactam Domini nostri Jesu Christi imaginem 
quo nunc auro conspicua est egregie ornatam, stà 
tuit, his illi auro inscriptis verbis : Christe Des. 
qui in le sperat, munquam voto. frustratus. abiti: 
sanxitque, ut quisquis per eam portam transiturus 
esset, pro veteri illo nullius frugis simulacro pror- 
susque inutili, convenientem culium atque debitánr! 
adorationem boneremque, multiplici titulo: δι πεν" 
vanda miraculorum effectrici Christi imagini redde- 
ret, sicque Edessam urbem amicus hospes intraret. 
Duravitque pietatis viri monumentum hoc ae sarra 
devotio, quamdíu (tum ipse Augarus, tum filius 
vita superstes fuit; quippe qui paterni regni pori - 
lerque pietatis successor exstitit. Horum nihilomi- 
nus fllius neposque, fuit i$ quidem patris avique 
principatus successor, al nibil horum pietatis lie- 
res. Quin in pietatem, ut sic dicam, calcibus iusut-- 
(avit, atque ad daemones ac simulacra descivit. Ve- 
lut itaque daemonibus vicem redditurus, hoc secun 
statuit, ut sicut avus superstitiosum simulacrit 
illed aboleverat, sic ipse Dominicam imaginem 
eidem noxe subjiceret. Haud tamea vir dolo coni 
ferius, praedae compos effectus est. Loci namqué- 
episcopus, rei pr:escius, quantam licuit ipse curam 


αεγοσεγεῖν. ᾿Αλλ' οὐχ ἐπέτυχε τῆς θήρας ὁ δόλιος. C adhibuit. Quodque locus ubi imago collocata erat, 


Ὁ -yào ἐπίσχοπος τοῦ τόπου τγῦτο προγνοὺς, τὴν 
ἐνδεαχομένην ἔθετο πρόνοιαν, καὶ ἐπεὶ ὁ τόπος, xaO" ὃν 
ἀν χειτο ἡ ev, χυλινδροειδοῦς ἡμισφαιρίου σχῆμα 
&: d σωσεν, θρυαλ'δα πρὸ τῆς εἰχόνος ἅψας, χαὶ χέρα- 
μῶν ἐπιθεὶς, εἶτα ἔξωθεν τιτάνῳ καὶ πλίνθοις ὀπταῖς 
ἀτεοφράξα: τὸ ἐμόαδὸν, εἰς ὁμαλὸν ἐπιφάνειαν τὸ 
«αἴ χος ἐπηύϑυνε. Καὶ ἐν τῷ μὴ ὁρᾶσθαι τὴν φθο- 
νοῦ μένην μορφὴν, ἀπέστη τῆς ἐγχειρήσεως ἐχεῖνος ὁ 
δυσσιδῆς. Ὁ δὲ χέραμος διὰ τοῦτο, οἶμαι, πρὸ τῆς 
&lxóvo; τεθῆναι πρὸς τοῦ ἱερέως διώριστο,͵, 0; ἂν μή 
τινα σῆψιν ἐκ τοῦ ἀπὸ τῆς οἰχοδομῇς εὑρῶτος, καὶ 


cyliudri speciem referentis hemisphzrii figuram 
retincbat ; accensa ante imaginem lucerna, tegula- 
que imposita, ac tum deforis calce coctisque late- 
ribus obstrucio loci ambitu, quidquid ejus erat it 
planam superficiem redegit, ereptaque oculis forma 
invidia habita, ἃ consilio ac molitione impius ho- 
fo abstitit. Ideo autem, ut arbitror, ante imaginem 
testa sacerdoti collocata est, ne ex aiu cdificii et 
calcis humore, cni impressa imago linteum putre- 
dinis aliquid contraheret, ac per longiores tempo- 
ris moras damnum acciperet. 


τῆς ἐκ τοῦ τιτάνου νοτίδος ἐγγενέσθαι ἐν τῷ ὑποδοχεῖ τῆς εἰχήνας, καὶ τὴν ἐχ τοῦ χρόνου βλάδην προσ- 


δέξηται. 


IG". "Ἔῤῥει τοίνυν à χρόνος διὰ μέσου πολὺς, γαὶ Ὁ XVI. Multum interim temporis annorum longa 


τῆς ἀξ ἀνθρώπων μνήμης ἀπεῤῥύῃ xax ἡ ἀναστήλω- 
δις τῆς ἱερᾶς ταύτης εἰχόνος, καὶ ἢ ἀπόκρυψις. Ὡς 
οὖν ἂν τοῖς οἰχείοις χαιροῖς Χοσρόης ὁ τῶν Περσῶν 
βασιλεὺς τὰς τῆς ᾿Ασίας πόλεις πορθῶν, καὶ πρὸς 
πὴν “Ἔδεσσαν ἔφθασε, χαὶ πρὸ ταύτης πηξάμενος 
χάραιχα, πᾶσαν μηχανὴν ἐχίνει, καὶ πᾶν τὸ πρὸς 
ἅλει»σιν πόλεως ἐπιτήδειον ὄργανον ἐξηρτύετο, ἐτε- 
Χταχένετο δὰ πᾶντα τὰ πρὸς ἀφέσεις βελῶν, χατασεί- 
S&C S τεΐχω», διατραύσεις (1) πυλῶν. Ἐν τοτούτῳ 
Χινδύνῳ οἱ Ἐδεσσηνοὶ γεγονότες, ἐπενόουν μὲν τὰ 
δωναςὰ xit αὐτοὶ πρὸς τὴν ἀντιπαράταξιν, διεπρε- 
σός ὕοντο δὲ περὶ βοηθείας χοὶ πρὸς τοὺς ᾿Ρωμαίων 


serie θύχογαί, exque memoria hominum et quod 
erecia sacra baec imago, οἱ quod occultata, effluxe- 
rat. Ubi itaque suis Chosroes Persarum rex tem- 
poribus, Asie civitates diripiens, Edessam quoque 
petierat, valloque posito nullam non movebat ma- 
chinam, ac quidquid expugnande civitati videba- 
tur, diligenter jnstruxerat; construetis nimirum. 
omnis generis tormentis, quibus tela jaeeret, muros 
quaderet, portas. eringeret; Edesseni in tantum 
adducti periculum, ips! quoque qua se via tueren- 
tur aciemque opponerent, serio cogitare. Missi le- 
gati et ad Romanorum duces, a quibus sociali 


NOTAE. 


(11) διαϑραύσεις. 


u3 


lia, ad conventiones adjecit animum, percussoque À 
pacis foedere, in suam regionewu reversus est, 


XX. Erat autem hic quoque haud ita post ab 
hac sacra imagine be^eficium accepturus, hostes 
demerente, ejusque necessariorum hostibus exi- 
tium parantc, Regis euiia filia quam malus dzemon 
invaserat, mentisque statu qui ex natura est. deje- 
verat, obsidentis afflatu dsemonis continue clama- 
bat : Qui in puella domicilium habet spiritus, non 
egressurum, nisi imaginis non manufactz Edessa 
adventu ac preesentia. Audivit rex, ac secum ani- 
mo reputans quz in obsidione gesta acciderant ; 
pec enim inaudita repenla Edessenorum fortitudo 
auiaciaque eum latuorat ;. míssi statim ad civitatis 
przsidem: Eulaliumque metropolitam, ac civitatis 
ipsum communa litteris, divinam ad se citius sum- 
waque vi pollentem mitti petit imaginem, onmino 
rogaus, ne preces cass eant. Illi autem, tum gentis 
infldos mores suspectos habentes, tum veriti ne 
Persarum rex hoc moliretur, ut ipsorum eis robur 
ac presidium auferret : serioque cogitantes ne te- 
mere prodereut, qyia res illis in tuto positze essent, 
ac unde beneficia affluurent ; cumque nihilominus 
ea occasione pacem dissolvere nollent, solers atque 
oppido utile consilium ineunt. Ex primo scilicet 
exemplari, allam omnino zqualem, ac quam licuit 
similem ducentes imaginem, ex non picta, artis; 
opera piclam, summa quadam possibili illius imi- C 
tatione, ad regem qui poposcerat, ablegant. Vixque 
adeo sacre sarcinos bajuli Persarum fines intravc- 
rant, cum statim d:mon puelle ore clamat, mox 
se adventantis virtute, exiturum ac bospitio migra- 
turum, modo solum accersita imago reverteretur, 
2c neque ad reyiam, neque ad Persarum civitatem 
accederet, [4 daemon a rege magnopere contende- 
bat supplexque efflagitabat. Pollicetur rex : egres- 
soque demone ac (ilia sanitati reddita, fidem Clio- 
sroes liberaturu$ quam obstrinxerat daemoni, atque 
promissum servaturus, sive ctiam propter mala 
opera et impura, venientis potentiam veritus, ut in 
urbem unde exierat imago referatur jubet, ae prz- 
terea eos qui miserant, muneribus donat. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


LIT] 
τῆς πόλεως ἀπογνου;, xai τὴν βοήθειαν ὅθεν ἔσχον 
μαθὼν, πρὰς συμδιδάσεις ἐχώρησε, καὶ σπονδὰς 
εἰρηνιχὰς ποιησάμενος, πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀνθυπενόστη- 
δεν. | 

K'. Ἔμελλε δὲ ἄρα καὶ οὗτος οὐκ εἰς paxpáv 
εὐεργεσίας τυχεῖν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ταύτης εἰχόνος, 
τῆς τῶν πολεμίων αὐτοῦ εὐεργέτιδος, xal τῶν ἕαυ- 
τοῦ ἀναιρέτίδος. Τὴ γὰρ τούτου θυγάτριον ὑπὸ δαι- 
μονίου πνεύματος σνσχεθὲν, καὶ τῆς κατὰ φύσιν 
ἐχστὰν χαταστάσεως, ἐδόα συνεχῶς δι᾽ αὑτοῦ ἕνερ- 
γούμενον᾽" Εἰ μὴ ἐξ Ἐδέσσης ἣ ἀχειροποίητος ἔλθῃ 
εἰχὼν, ἐντεῦθεν τὸ Évotxov τούτου μὴ ἐξελεύσεται, 
Ὅπερ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, καὶ τὰ En τῆς πολιορχίας 
λογισάμενος (οὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτὸν fj παράδοξος ἐξαίν 
qvn« ἰσχὺς, xaX τὸ ϑάρσος διέλαθε τῶν ᾿Εδεσσηνῶν), 


Β γράφει παραχρῆμα πρός τε τὸν τῆς πόλεως προεξᾶρ- 


χοντα, καὶ πρὸς τὸν μητροπολίτην Ἐὐλάλιον, καὶ 
πρὸς τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἀποσταλῆναι θᾶττον αὐτῷ 
τὸ θεῖον xal πανσθενὲς ἀπειχόνισμα, προσθεῖς χαὶ 
τὴν αἰτίαν, τὴν τῆς θυγατρὸς συμφοράν. Καὶ πᾶν- 
τοίως ἀξιῶν τε xal βιαζόμενος, μὴ ἀποτυχεῖν τῆς 


αἰτήσεω;. Οἱ δὲ τό τε τοῦ Περσιχοῦ ἤθους ἄπιστον 
ὑπονοοῦντες, καὶ ὑποπτεύοντες δόλῳ βούλεσθαι τὸν 


Πέρσην τὴν ἑαυτῶν ὑφελέσθαι ἰσχὺν, χαὶ μὴ προ» 
ἔσθαι τὴν προστάτιν καὶ εὐεργέτιδα προνοούμενοι, 
ἀλλὰ μηδὲ τὴν εἰρήνην λῦσαι τῆς τοιαύτης πκροψά- 
σεως Évexa, βουλὴν βουλεύονται συνετὴν, xs λυσι- 
τελοῦσαν αὐτοῖς. Μεταγράψαντες γὰρ ἴσην χατὰ 
πάντα χαὶ ὁμοίαν, ὡς ἐνῆν, εἰχόνα τῆς ἀγράπτου 
γραπτὴν, χαὶ πρὸς τὸ ἐμφερὲ; κατὰ τὸ δυνατὸν ἀπει- 
χάσαντες, πρὸς τὸν αἰτησά μενον ἀποστέλλουσιν, Ὡς 
δὲ ἐντὸς τῶν τῆς Περσίδος ὁρίων ἐγένοντο οἱ tip 


εἰκόνα' διαχομίζοντες, ἐνθέως διὰ τῆς τοῦ βασιλέως 


θυγατρὸς ὁ δαίμων ἀνέκραξε, θᾶττον ἐξέρχεσθαι, xal. 

διαμείδειν τὴν οἴχησιν τῆς τοῦ ἐρχομένον δυνάμεως: 

ἕνεχα, μόνον εἰ τὸ μεταχληθὲν ἀποστραφείη ὁμοίω--- 

μα, καὶ μὴ τοῖς βασιλείοις, μηδὲ τῇ πόλει Περσῶια» 
προσπελάσει. Καὶ πρὸς τοῦτο πολλά τοῦ βασλίυπ 
ἐδεῖτο xaX χαθιχέτευεν. Ὑποσχομέγονυ ὃὲ βασιλέως a. 
ἐξελθόντος ἀπὸ τῆς χόρης τοῦ δαίμονος, καὶ ἔτ» 
ὑγειεῖ καταστάσει γεγοννίας εἧς βασιλείου παιδὺς, «Eb 
Χοσρόης, εἶτε τὴν τοῦ αἰτησαμένου δαίμονος ἀξίωσε ὦν 
ἐχπληρῶν, χαὶ τὴν ὑπόσχεσιν ἐμπεδῶν, εἴτε τα 
τοῦ ἐρχομένου δύναμιν δεδιὼς, διὰ τὸ φαῦλον αὐτῶ xs 


τῶν ἔργων xai μυσαρὸν, ἀποστείλας ὑποστρέψαι πρὸς τὴν, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθε, πόλιν τὴν τοιαύτην εἰχόνσιε 
ἐχέλευσε. Καὶ δῶρα προσθεὶς παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τοὺς ταύτην ἐχπέμψαντας. 
XXI. Erant ergo apud Εάδδβοπος protiose lie  ΚΑ'. "Hv οὖν παρὰ τοῖς Ἐδεσσηνοῖς ὁ πολύτιμα(- 


reliquiz, inexhaustus thesaurus, imsgo illa pri- 
maria nullaque pictur:z arte efficta, jugei illic ve- 
nerationem habens, suosque vicissim clientes ser- 
vans ac tuens. Postquam autem ad augustam banc 
urben. 3ptima quisque ac pulcherrima confiuxe- 
rant, divinzeque voluutatis erat, ut et hoc sacrum 
pignus cum reliquis ejus praeclaris ornamentis in 
ea reconderetur; qui imperii Romaui clavum Ho- 
manus lenereb ac rerum summa potiretur, in eam 
rem incumbit ac navat operam, suis ut curis urbs 
augusta felicitatis eumulo, id quoque nanciscatur. 
Sepias- cnim aliis aliisque temporibus missik nun- 


£160; οὗτος, ὁ ἀκένωτος θησαυρὸς, ἢ εἰχὼν ἡ 1p«9— 

τυπός τε xal ἄγραφος, τιμωμένη. ἀεὶ πρὸς αὐτῶν 
χαὶ ἀντιφρουρηῖσα αὑτούς. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν βασα. ^ 
λεύουσαν ταύτην τῶν πόλεων τὰ πανταχόθεν συνεβ»-“ 
ῥύηχεν ἀγαθώτατά τε xal χάλλιστα " fjv δὲ ἄρα dco “΄ 
τε βούλημα χαὶ τὴν ἱερὰν ταύτην εἰκόνα bias ας 
μετὰ τῶν δλλων ἀποθησαυρισθῆναι χαλῶν “ ὁ . c 
Ῥωμαίων κυριεύων ἀρχῆ: Ῥωμανὸς, σπούδασμ rd 
ποιεῖται δι᾽ ἑαυτοῦ ταύτης χατευμοιρῇσαι xat xal 7 
πλουτῆσαι τὴν βασιλεύουσαν. Καὶ δὴ κατὰ διαφόριν “45 
χαιροὺς ἀποστείλας πρὸς Ἔδεσσαν, ἡτεῖνο vei 7 
αὑτῷ μετὰ τῆ; αὐτογράφρυ τοῦ Kontou. T al 
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ἃ πιστολῆς, καὶ ἀντιδιδόναι χαθυπ'σχνεῖτο αὐτοῖς εἰς A tiis, Edessa mittendam una eum epistola quam sua - 


ὄεντάλλαγμα͵ Zapaxeyos; τε μέχρι διπλῆς Exatovcá- 
δος τὸν ἀριθμὸν, καὶ ἀργύρου ἐπισήμον χιλιάδας δύο 
“πρὸς μυριάδι μιᾷ. Οἱ δὲ τῆς ᾿Εδέσσης, uh λυσιτελεῖν 
aue ἔλεγον τὴν φύλαχα xai φρουρὸν τῆς οἰχείας 
“πόλεως ἀργυρίου xai θνητῶν ἀνθρώπων ἀλλάξ:σθαι. 


KB'. Ὡς δὲ ὁ μὲν ἐπείχειτο (13) χαὶ αὖϑις αὐτῶν, 
οἱ δὲ πολλάκις τὴν δέησιν παρεχρούοντο᾽ τέλος χατὰ 
τοῦ ἐξαχισχιλιοστοῦ τετραχοσιοστοῦ πεντηχοστοῦ 
duc ρον τῆς τοῦ χόσμου Ὑενέσεως ἕτους, ὁ τῆς 
Ἐδέσσης ἀπέστειλεν ἀμηρᾶς, ἀξιῶν ἐγγράφῳ 

ἀσςρ σαλείᾳ διὰ σφραγῖδος χρυσῆς ἐχούσης τὸ βέδαιον, 
τὸν βασιλέα χατεγγυήσασθα!, τοῦ μὴ πολεμίους 


Dominus manu conscripserat, saeram imaginem: 
rogaverat, ac vicissim ducentos Saracenos, argen- 
tique signatl duodecim millia eommutationis Juro 
daturum se pollicitus erat. Haud tamen Edesseni 
ex suis rationibus esse dicebant, quod aux civitatis 
custodem ae conservatriccm pecunia, ac mortalibus 
capitibus commutarent. 

XXII. Repetite sepius preces, sepius repulsam 
pass:e : donec tandem a mundi conditu sexies mil- 
lesimo quadringentesimo quinquagesimo secun- 
do (14), missis ameras Edessenus nuntiis, ut scri- 
pta cautione aureo signaculo firmata imperator 
fidejuberet, fore scilicet ut deinceps hostiles Ro- 
manorum copie hasce qualuor civitates non inva- 


ind g»1t002: τὰ τῶν Ῥωμαίων στρατεύματα xazà τῶν B derent : Rochan, quam vox barbara Edessam vo- 


cegaNápuv τούτων πόλεων, φημὶ δὴ, τοῦ "Poydv, ὅπερ 
τὴν "Ἔξεσσαν ^ βάρδαρος ὀνομάζει φωνή " τοῦ Xa- 
βᾶν» τοῦ Σαράτους, καὶ τῶν Σαμοσάτων. Μηδὲ ληῖ- 
(se Da: τοὺς τούτων ἀγροὺς, f) τοὺς ἐν αὐτοῖς χατοι- 
xoa» -“"τκς ἀνδραποδίζεσθαι “ ἀπολυθῆναι δὲ αὐτῷ καὶ 
coL» «c διαχοσίους ἀπὸ τῶν ὁμοφύλων Σαραχηνοὺς, 
p.e cw ἃ τῆς προῦὔπεσχημένης τοῦ ἀργυρίου ποσότητος, 
χα Ἔ ἀνταποδοῦναι αὐτὸν τὴν ἐπιζητουμένην εἰχόνα, 
xa w τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Χριστοῦ. 

Eel". Ὃ δὲ βασιλεὺς τῇ ἐφέσει τοῦ τοιούτου καλοῦ 
«ρος πάντα ὑπείξας và προδαλλόμενχ, ᾿Αδράμιον 
κτω θεοφιλῆ τοῦ Σαμοσάτον ἐπίσχοπον, ἐνταῦθα χατ᾿ 
ἐκ ας: Eo καιροῦ ἐπιχωριάζοντα, ἐπὶ τῇ ἀναλήψει τῆς 
6s. Kuss εἰχόνος, χαὶ τῆς ἐπιστολῆς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 

ἐξαπέστειλα. Σχοξῶν δὲ χαὶ ὁ ἀποστεῖλας, xal 
ὁ δεακονούμενος μὴ κατασοφιαθῇ περὶ τὴν ἀπόδοσιν, 
καὶ ἀντὶ «fc ἀγράφον καὶ ἀληθοῦς, μεταγραγεῖσα 
κότα διὰ τὴν Περσιχὴν περίστασιν τούτῳ ἐπιδοθῇ, 
ἀψφοτέρας ταύτας μετὰ χαὶ ἑτέρας τῆς ἐν τῇ τῶν 
Νεστοριανῶν Ἐχχλησίᾳ τιμωμένης, πάλαι καὶ αὐ- 
τῆς, εὡς ἔοιχεν, ἀπὸ τῆς πρωτοτύπου μεταληφθεί- 
σης, ἃ πιζητήσας, πρὸς πέστωσιν ἔλαδεν. Αἱ χαὶ αὖθις 
ἀνται τοιδόθησαν, μόνης ἐγχρατηθείσης τῆς χυρίας 
xai ἀιληθοῦς. 


KA". Τοῦτο μὲν ὕστερον. Καὶ τότε δὲ στάσις παρὰ 
τῶν ἂν Ἐδέσσῃ πιστῶν διηγείρετο, καὶ θόρυδος τὴν 
«πόλιν χατεῖχε συχνὸς, μὴ μεθιέντων ἀφαιρεθῆναι τὰ 


cat ; Charam, Sarate, et Samosata : neque eorum 
agros diriperent, aut ex incolis captivos abigerent; 
ducentos quoque Saracenos ex contribulibus libe- 
ros abire sineret, ac quam ante promiserat, pecu- 
nke vim dcpenderet : 1126 si przstarentur, redditu- 
rum &e quam [lagitabat imaginem ac Christi epi- 
$tolam. 


XXIfI. At imperator ejus boni deslderlo ad om- 
nia hiec proposita facilis, atque ea qua petebantur 
munifice tribuens, religiosissimum Samosati episco- 
pum Abramium tunc temporis Byzàntii agentem, 
ad divinam imeginem, Christique Dei nostri episto- 
lam recipiendam misit. Cavens autem tum qui 
miserat, tum qui ministerio defungebatur, ne quid 
fraudis saero pignore consignando obreperet, ac 
pio imagine non manufacta veraque, ea traderetur 
quie ob ingruentem Persicam necessitatem ex illa 
tunc ducta fuerat; ambas bas necnon et tertíam 
aliam, quae in Ecclesia Nestorianorum 'colebatur, 
qua ipsa quoque, ut est verisimile, ex primo illo 
ducta exemplari fuerat, cum quzsiisset accepit, ad 
fidem rei astruendam, quae rursus reddite sunt, 
ea solum retenta, qua propria veraque erat. 

XXIV. Sed hzc quidem postea. Tunc autem fid: - 
lium Edess:e excitata seditio, frequeusque erat 
civitatis commotio, cum sibi pretiosissima pignora, 


τιμεώτατα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, xal τῆς ἐνεγχαμένης p et quibus patrie salus constabat ac incolumitas 


αὑτῶν φυλαχτήρια, Lo; ὁ τῶν Σαρακηνῶν ἀφηγούμε- 
νος, τοὺς μὲν πείσας, τοὺς δὲ βιασάμενος, τοὺς δὲ 
καὶ ἀπταιλαῖς σφαγῆς δεδιξάμενος, ἐπιδοθῇναι: αὐτὴν 
κατεπράξατο. Βροντῶν δὲ χαὶ ἀστραπῶν μεθ᾽ ὑετοῦ 
λαδροτάτου χατὰ τινα τέχνην 7| πρόνοιαν αἱφνιξίως 
χκαταῦ δαγεισῶν ἐν τῷ μέλλειν ἐξέρχεσθαι τῆς Ἐδέσ- 
σῆς τὴν εἰχόνα xut τὴν ἐπιστολὴν τοῦ Χριστοῦ, πά- 
λὲν οἱ xal πρότερον ἀντεχόμενοι τούτων ἀνεχινοῦντο, 
καὶ τὸ θεῖον ἐπισημαίνεσθαι τὴν (15) τοῖ; πραττο- 
μέάνοι:ς διεδεδαίουν, μὴ χατὰ θείαν βούλησιν γίνεσθαι 
τὴν ἐντεῦθεν τῶν ἀγιωτάτων τούτων μετάστασιν. 


auferri. non ferrent : donec Saracenorum dux alios 
suasionibus adducens, alios vi cogens, atque alios. 
necis metu subigens, ut sibi illa traderentur. effecit. 
Cum autem tonitrua et fulgura cum imbrium im- 
mensa vi, quadam sive arte sive providentia re- 
pente erupissent, quo ipso momento exportanda 
Edessa esset sacra imago et Christi epistola, rursus 
eorum orta commotio qui prius obsistebant, cjus- 
que rei portento aiebant significare Numen, liaud 
divine voluntatis esse, qued sanctissima lzec Ρί- 
gnora inde commigrabant. Verum Saracenorup: 


NOT. £. 


£17 Forte ἐπέχειτο. 
14) Calculo nostro, Christi 914. 


(15) τὸ videtur redundare. 
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duce, penes quem omne arbitrium erat, etandum A ᾿Αλλὰ τοῦ τῶν Σαραχηνῶν στρατηγοῦ, ὑφ’ 


esse conventis statuente, ac explenda promissa, 
egreditur e civitate effigies pretiesissima ac 
Christi manu scripta brevis epistola, hucque trans- 
feruntur. 


XXV. Denique iter conficientes, ad Euphratis 
oram seacrz sarcinss vectores advenerant ; rursusque 
nullo priorum minor excitatus tumultus, concla- 
mantibus Edessenis, nisi coelitus signum aliquod 
exhibeatur, quidquid accidat, non dimissuros qui- 
bus eorum tuta salus esset et incolumitas. Datur 
itaque eis signum, qui inlideles essent et tentarent. 
Navis enia cum qua constitutum ut Ephratem 
transirent, dam adhuc ad partes Svris in littore 
staret, ubí solum ingressi in eam episcopi divinam 


deferentes imaginem ac epistolam, cum adhuc se- D 


ditiosos tempestas detineret, repente nullo remige 
aut gubernatore, seu etiam trahente, ad alteram 
ripam, divina duntaxat voluntate gurbernante, pro- 
fecta est appulitque. Quas res quotquot aderant 
et viderant, stupore implevit et admiratione, fc- 
citque ut sponte mittenda sacra pignora permitte- 
rent. 

XXVI. Hinc Samosata perveniunt qui pis sar- 
cins ministri erant. Erant autem Samosatorum at- 
que Edessz episcopus, ejusque presbyterorum pri- 
. mus, aliique quidam religiosi Christiani, iisque 
comes una aderat Amerz minister cognomento a 
Roma. [δὲ dies aliquot cum egissent, multis ad 


τῆς ἐξουσίας ἀνέχειτο, ἐμμένειν τοῖς exol 
xplvavtoc δεῖν, xai ἐχπληροῦν τὴν ὑπόσχε 
«ἧς πόλεως τὸ τιμαλφρέστατον ἀκπειχόνισμι 
Χριστόγραζον ἐπιστόλιον, χαὶ πρὸς τὰ àv 
εχομίζετο, 

ΚΕ΄, Καὶ δὴ τὴν ὁδὸν διανύοντες ol. ταῦ 
ρόμενοι, τὸν Εὐφράτην χατέλαδον, χαὶ md 
6o; μηδενὸς τῶν προτέρων ἐλάττων ἐγείρ 
τῆς Ἑδέσσης λεγόντων, ὡς εἰ μή τι σημεὶ 
δειχθῇ, οὐδ' ἂν εἴ τι γένηται, mpotaov: 
συνεχτιχὰ τῆς ἀσφαλείας αὐτῶν. Δέδοται τ 
μεῖον αὐτοῖς ἀπίστοις οὖσι, χαὶ ἐχπειράξ 
γὰρ ναῦς, μεθ᾽ ἧς τὸν Εὐφράτην περαιωθῇ) 
προὔχειτο, ἔτι πρὸς τὰ τῆς Συρίας ὁξ 
μέρη, ὡς μόνον εἰσῆλθον ἐν αὐτῇ οἱ Emto: 
θείαν εἰχόνα καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἐπιχομιζό; 
τοῦ σάλον τοὺς στασιώτας χατέχοντος, ἐξα! 
ρὶς ἐρετῶν, χωρὶς τοῦ χνυδερνῶντος f) ἔλχοι 
τὴν ἀντικέραν κατῆρε γῆν, μόνῳ τῷ θείῳ 
μένη βουλήματι. Ὃ δὴ τοὺς προστυχόντας 
125 ἅπαντας, θάμδους ἐπλήρωσε xal ἐχπλί 
ἑχόντας παραχωρῆσαι τὴν ἔχπεμψιν ἔπεισε 


KQ'. Ἐντεῦθεν χαταλαμδάνουσι τὰ Za, 

τῶν φερομένων διάκονοι. "Haav δὲ, ὁ τῶν 
€. , ; . 

των χαὶ τῆς Ἐδέσσης ἀρχιερεὺς, xai ὁ τού 
τοπρεσδύτερος, xal ἕτεροί τινες τῶν εὖλα 
Χριστιανῶν, οἷς χαὶ ὁ τοῦ ἀμηρᾶ ὑπηρέτ' 
ὃς ἀπὸ Ρώμης χατωνομάζετο. Ἐνταῦθα 


sacra pignora miraculis editis, iter prosequuntur. ( ἡμέρας χρονοτριδήσαντες, πολλῶν ἐκεῖσε ! 


Rursus in procinctu itineris per sacram imaginem 
ac Christi epistolam innumera patrata miracula : 
cci ex improviso visus facultate donati, claudi 
sani atque membris integris redditi ; saliebant quos 
olim morbus lecto affixerat, ac quorum erant ma- 
nus aridze, vegeto robore exibant. Et ut semel di- 
cam, morbus omnis et languor fugabatur : ac qui 
sani cvaserant, Deum glorificabant, atque ejus mi- 
rabilia laudabant. 

XXVII, Jam pene confecta via, ad sancte Dei- 
pare monasterium veniunt, quod Eusebii zedes vo- 
cant, ac in Tliemate situm est, quod Optimatum 
appellant. In ejus monasterii templo pie religiose- 
que deposita capsa est, quz» prodigiorum effectri- 


γεγονότων, εἴχοντο τῆς ὁδοῦ. Καὶ πάλιν ἄπ 
ματα ἐτελεῖτο ἐν τῇ ὁδῷ ὑπὸ τῆς ἱερᾶς εἰ 
τῆς ἐπιστολῆς τοῦ Χριστοῦ. Τυφλοὶ γὰρ à 
ἀνέθδλεπον, xai χωλοὶ ἐδείχνυντο ἄρτιοι. 

τε πολυχρόνιοι ἥλαντο, χαὶ οἱ ξηρὰς ἔχοντε 
pag ὑγιοῦντο. Καὶ συνελόντι φάναι, isa 
μαλαχία ἐδραπετεύετο, xal ἐδόξαζον 3 
τὸν Ozbv, xal ἀνύμνουν αὑτοῦ τὰ θαυμάσιι 


KZ. "Ἤδη οὖν τὸ πολὺ τῆς ὁδοῦ διανύσα: 
νουᾶιν εἰς τὴν τῆς ᾿Αγίας Θεοτόχου μονὴν, 
σεδίου χατονομάζεται, ἐν τῷ τῶν Ὀπτιμά 
μένῳ τυγχάνουσαν θέματι. Ἐν τῷ ναῷ ὃ 
φροντιστηρίου ἁγιοπρεπῶς f) τὴν tepazoug 


cem imaginem contegebat, multique sincere ex D χρύπτουσα θήχη ἐναποτίθεται. Καὶ πολλο 


animo accedentes morbis curati. Quo etiam venit 
quidam obsessus ἃ d:mone, quo ut organo usus 
spiritus nequam, in laudem imaginis ac epistola 
plura proloquebatur ; quippe cum ejusdem generis 
olim spiritus Domino dicerent : Scimus te quis sis, 
sanctus Israel. Hic postremo illud vaticinio edidit ; 
Recipe, Constantini urbs, claritatem et [ctitiam ; at- 
que tu, Constantine Porphyrogenneta, tuum imperium. 
Quo dicto, bomo curatus est, ac statim dzmonis 
vexatiene $olutus. Horum autem verborum multi 


θόντες ἐξ εἰλιχρινοῦς διαθέσεως, ἀπὸ τῶ 
νόσων ἰάθηααν. “Ἔνθα xal τις προσῆλθεν ὑ 
νὸς ἐνοχλούμενο;, ᾧ χαθάπερ ὀργάνῳ «i 
ἀποχρώμενον πνεῦμα, χαὶ πολλὰ τῶν ε 
ἡχόντων τῆς εἰχόνο; χαὶ τῆ: ἐπιστολῆς 
ἐχφωνοῦν. Ἐπεὶ xoi «iav Οἷδαμέν c. 
ἅγιος τοῦ Ἱσραὶ,μ, πρὸς τὸν Κύριον £z 
ὁμοίας μερίδος αὑτῷ. Τέλος, τάδε οἱονεὶ 
ζεν, ᾿Απόλαθδε, λέγων, ἡ Κωγνσταντιν 
δόξαν xal χαράγ" καὶ σὺ, Κωγσταγτῖνε. 


NOTAE. 


(16) Forte προῖσονται, vel προείσονται͵ 
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γένγητε, τὴν βασιλεῖαν cov. Kai τούτων ῥηθέντων, A testes exsistunt. Nam cum imperator primos quos- 


ἰάϑη ὁ ἄνθριυπος, xol ἀπελύθη παραχρῆμα τῆς τοῦ 
δαίμονος ἐπιθέσεως. Τούτων δὲ πολλοὶ καθεστήχασι 
μάρτυρες τῶν ῥημάτων. Τοῦ γὰρ βασιλέως εἷς τιμὴν 
καὶ ὑπάντησιν τοῦ ποθουμένου τοὺς πρώτους τῆς ἐν 
τέλει Bovine ἀποστείλαντος, καὶ τούτοις τῶν Ex τῆς 
δορυφόρου πάξεως συνεξελθόντων πολλῶν, συνέῤη 
μαγΐστρους καὶ πατριχίους μετὰ τῶν ὑποδ: ηκχυιῶν 
τάξεων εἶναι τοὺς ἀκουστά; τε xal μάρτυρας, Καὶ 
ἐπεὶ τὰ ῥηθέντα τὴν ἔχδασιν θᾶττον ἐδέξαντο, ἀπο- 
βῥῆσαι ἄξιον πόθεν d) πρόγνωσις τῷ δαίμονι προσ- 
εγένετο. Οὐ γὰρ ἔχειν πιστεύονται ταύτην οἴχοθεν, 
«τῆς θείας δόξης ἀπολισθήσαντες, χαὶ σχότος ἀντὶ 
φωτὸς χρηματίσαντες. Ἢ δῆλον, ὅτι χαθάπερ τῷ 
Βαλαὰμ ἢ θεία δύναμις ἐχρῆτο διαχόνῳ τοῦ τότε 
προαγορεύματος, χαὶ ἄλλοτε ἄλλοις οὐχ ἀξίοις πολ- 
λάχις τοῦ πράγματος, κατ᾽ οἰχονομίαν πάντως τινὰ 
σοφὴν xoi εὐμήχανον" οὕτω xal νῦν ἡ ἐν τῷ θείῳ 
ἃ πειχονίσματι δύναμις, τῷ δαίμονι ἀπεχρήσατο. Καὶ 


que fere senatus ac magistratus in desiderati pi- 
gnoris occursum obsequio misisset, unaque cum 
illis sipantium turba ingens exivissel, contigit ut 
Magistri et Patricii, ac qui inferioris ordinis erant. 
audirent ac testes essent. Cumque vaticinio dicta 
brevi post eventum sortita sint, jure merito dubita- 
ri possit, undenam praescientia demoni accessisset. 
Non enim a se creduntur illa przditi, qui a divina 
claritate prolapsi sunt, ac pro tuce tenebrae effecti. 
Nam palam sicut divina virtus Balaam rei tum pra- 
dicandz ministrum adhibuit, aliasque alios ea re 
sepe indignos, prorsus sapienti quodam solertíque 
consilio : ita nunc quoque in divina vis exsisters 
efligie, d»mone usa est, et ideo per eum quz brevi 
post erant eventura ante manifestavit. Sed cum 
hoc interim evenisset, ejus meminisse baud forte 
importunum. Ad ea vero pergamus, quz narranda 
sequuntur. 


Sci τοῦτο τὰ μετ᾽ ὀλίγον ἐχδησόμενα προεδήλωσεν. ᾿Αλλὰ τούτου μὲν οὕτως συμδάντος μεταξὺ, μνησθῇ. 
wat ἴσω; οὐχ ἄχαιρον. Ἐπὶ δὲ τὰ ἐχόμενα τῆς διηγήσξω; βαδιούμεθα. 


KH'. Τῇ πέμπτῃ xai δεχάτῃ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς 
«“ωνίθω; τῶν βασιλέων τὴν ἑορτὴν ἀγόντων τῆς 
ξκ. εταστάσεως τῆς ᾿Αειπαρθένου χαὶ θεομήτορος Ev τῷ 


“εασινοΐπτῳ ταύτης xarà Βλαχέρναις ναῷ, mep: δεί- 


Amy ὀψίας κατέλαδον ἐχεῖσε οἱ τῶν τιμίων τούτων 
δεάχονοι, χαὶ ἀπετέθη ἐν τῷ ὑπερῴῳ εὐχτηρίῳ τοῦ 
-E€»100t00 θείου ναοῦ ἡ ἔνδον ἔχουσα τὴν εἰχόνα xal 
TEE ἐπιστολὴν χιδωτός. Καὶ προσελθόντες οἱ βασι- 


XXVIII. Quintadecima die Augusti mensis, eum 
ex morc festum migrationis semper virginis ac Dei 
matris Maris in ejus venerabili templo quod est in 
Blachernis, imperatoribus solemne ageretur : alto 
crepusculo sacrorum pignorum ministri illuc adve- 
nerunt, alque in ejusdem templi superiore Orato- 
rio, arcam in qua reposita imago ac epistola, collo - 
carunt. Accedentesque imperatores eam reverenter 


A τς, ἔξωθεν ταύτην σεδασμίω; ἡσπάταντο προσχυ- C a forig fixo oculo adoravere, Deinde honorifice fre- 


w ὕχσαντες. Εἴτα μετὰ τιμῆς xai δορυφορίας χαὶ λαμ- 
το αἴδων συχνῶν πρὸς τὴν βασίλειον τρίηριν ταύτην 
δεαιχομίσαντες, σὺν αὐτῇ κατέλαθον τὰ βασῆεια. 
Ες αἱ ἐν τῷ θείῳ ἐκεῖσε ναῷ, ὃς Φάρος ὠνόμασται 
ζξεσυ; διὰ τὸ οἷον ἱμάτων λαμπρὸν χεχαλλωπίσθαι 
ας Cb περιττῶς) ταύτην ἀπέθεντο. Τῇ ἰχνουμένῃ τῶν 
Ts ξζαιρῶν, ἥτις ἐχκαιδεχάτη τοῦ μηνὸς ἦν, μετ᾽ αἰδοῦς 
ὙΞ εσὶ εὐλαδείας πάλιν τὸν ἀσπασμὸν xal τὴν προσχύ- 
Κσυγσιν ποιησάμενοι, xat λαδόντες αὐτὴν ἐχεῖθεν οἵ 
ἘΞ ἱερεῖς xat οἱ γνεάζοντες βασιλεῖς (ὁ γὰρ γέρων 
ὦ ἔεουρὸς δι᾽ ἀσθένειαν κατελείπετο), μετὰ ψαλμῶν 
Ὑξωχὶ ὕμνων, xat δαψιλοῦς τοῦ φωτὸς, διὰ τῆς πρὸς 
D dt2accav καθόδου εἰς τὴν βσσίλειον τρίηριν αὖθις 
ἃ θέμενοι, τἧς πόλεως ἐν χρῷ σχεδὸν τὴν εἰρε- 


quentique obsequio, ac luminum gestatione ad prz- 
toriam /18) detulerunt, eaque in regiam venerunt, 
atque in divino templo quod illic est, ac Phorus 
appellatur (propterea forte quod sicut vestis splen- 
dida id sit egregie ornatum) ipsam exposuerunt, 
Alteroque statim die, mensis scilicct sexto decimo, 
pie iterum ac reverenter oscula libantes, adora- 
tione perfuncti, atque inde t1ollentes, sacerdotes 
pariter atque juniores imperatores ; senior enim, 
quod eum vires deficerent, domi relictus fucrat ; 
cum psalmis et. canticis ac copioso lumine, per 
descensum ad miare, ea rursus in pratoria impo- 
sita, ad ipsam civitatis oram citimam navigantes, 
quo scilicet maris ipso itinere urbi incolumitatem 


Stay (17) ποιούμενοι, ἵνα τρόπον τινὰ διασώσῃ τὸ D prastaret, extra ejus murum, qui est ad occiden- 


wv διὰ τῆς ἐν θαλάσσῃ πορείας αὐτῆς, ἐχτὸς τοῦ 
τε ρὸς δύσιν τείχους τῆς πόλεως προτωρμίσθησαν, 
ἔνθα τῆς νεὼς ἐχόάντες, πεζοποροῦντες οἵ «s βασι- 
ἕς͵ χεὶ πάντες οἱ τῆς γερουσίας βουλῆς, xal ὁ τῶν 

ἔπ ρῶν χατάρχων μετὰ παντὸς τοῦ τῆς ἐχχλησίας 
τολυηρώματος, τῇ π’οοτηχούσῃ δορυφορίᾳ, ὡς ἄλλην 
Ἱξιιδωτὸν, μᾶλλον δὲ xal ὑπὲρ ταύτην, τὸ τῶν ἀγιὼω- 
τάτων χαὶ τιμίων φρουρὸν σχεῦος παρέπεμπον. Καὶ 
τὰ ib; τοῦ τείχους μέχρι τῆς Χρυσῆς διελθόντες 
πύλης͵ εἶτα ἐχεῖθεν ἐντὸς γεγονότες τοῦ &ateo;, μετὰ 
μετεώρων ψαλμῳξιῶν καὶ ὕμνων καὶ δῶν πνευμα- 


tem appulerunt. Quo loco nave egressi, pedibus 
tum ipsi imperatores, tum senatus omnis atque 
sacrorum aulistes, omnisque ecclesiz cortue, eo 
quo par erat comitatu prosecoli, tanquam arcam 
aliam, seu potius rem arca superiorem, vas illud 
quo sanctissima ac venerabilia recondita pignora, 
deducebant, Emensoque extra muros ad Auream 
usque portam itinere, tumque inde in urbem sub- 
euntes, alto psalmorum et canticorum Iaudumque 
spiritalium sono atque tripudio, infinitoque lampa- 
dum lumine, plebis universe concursu deductioncm 


NOTA. 


(17) lpesiav. 


(18) Triremem. 
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celehrantes, per mediarn eivitatem Iter tenuerunt, A τιχῶν, xal ἀπείρου λαμπάδων quib; ti 


cum eo videllcet cultu impertiendam civitatem sane 
ctilate a€ pristantiore robore, incolumemque in 
gvun et inexpugnabilem servamdant arbitrarentur. 
Plebe outem utbuna pet lueis ferias aid spectacu- 
lum concurrente, populoque undique iugentium 
Huciuum more gloinerarnte ac confiuente, homo 
quidam jam olim paralyticug atque infirmus, suo- 
rum lacertis nixus servorum, videnda? causa divi- 
ne imaginis assutrezit; moxquo ejus aspeciu, 
novo inauditoque miraculo sanus effectus, ac pedum 
suorum bases cotnsolida!as intelligens, ipse pedi- 
bus ambulans accurrit, atque ünaginis eist-lHam 
exosculans, magnifice Deum praedicavit, notrans 
quod in se factum fuerat miraculum : eumque qui 
aderant omnes eouspicaii, ejusque anditis serrhoni - 
bus, Deo qui est super omnia semperque inirabilia 
fecit ac stupenda, laudeimn submiserunt, 


XXIX. Tanta porro pre gaudii maguitudine fusa 
lacrymarum vis, tam mulie ad Deum preces el 
groaüarmmn actione$, vota tanta. ab oniii clvitate 
cam ipsa media (49) divina imago et venerabilis 
epistola transirent, ut nulla verborum vi reprasen- 
tari poasint ; quod nimirut ipso Jonge aspectu ad- 
ditus ijuferior sit, Res enim eximias vidcre quam 
audire prastat, quod oratio minoris quam pro ro- 
rum dignitate esse soleat, Gum ergo ad forum quod 
ante Augusteum est, venissent qui hujus duces 
pomp:e erant, atque a receta paululum ad sinistram 
declinassent, ad celeberrimum Dei Sapientis sa- 
crum delubrum veniunt, atque intra adytorum pro- 
pitiatorium venerabilem imaginem ac epistolam do- 
ponunt, 


XXX. Bie uli adorasset ecclesie omnis cactus, 
4€ quem par etat honorem cultumque adbibuissent; 
inde rursus egressi qui saera sarcilie gestatiorte 
processum habebant, atquc ad regiàm venientes, ia 
aurco qued vocant Triclinio, in «irono regio, in 
quo de rebus maximis respondere consueverunt, 
divinam hactenus imaginem collocant : hoc nempe 
non immefito existimantes, imperatoris ipsum so- 
ljum, omnino ex ea sanctitute inibuendum, ae fore 
nt in eo sessuris justitiam simul et lenitatem sbonde 


GVYxpotoUvtes προπομπὴν, διὰ μέσης 
τὴν πορείαν διένυον’ ἁγιααμοῦ μεταλαύε 
τονὸος αθένους τὴν πόλιν διὰ τοῦτο πῖστ 
ἀδλαδὴ καὶ ἀπόρθητον εἰς τὸν αἰῶνα c 
σθαι. Tou δὲ σχολλτζονῖος ὄχλου πρὸς τὶ 
«ρέχόντος, καὶ ὥσπερ χύματα μακρὰ 
πανταχόθεν κινουμένου τε καὶ συῤῥέοντι 
τις τὰς βάσεις παρειμένος, xax ἀσθενὴς 
μακροῦ, τοῖς οἱκ-(οἰς διακόνοις ἐπερειδι 
ἐστη πρὸς τὸ τὴν θείαν εἰχόνα διερχομέν' 
ἅμα τῇ θέᾳ παραδόξως ὑγιασθεὶς, xdi v 
ποιηθέντα ἐῶν βάσεων αὐτοῦ τὰ σφυρὰ 
μὲν ἀὐτοποδὲ βαδίζων, χαὶ χάτησπάζ' 
εἰχόνος σορόν, καὶ ἐμεγάλυνε τὸν θεὸν, 
ἐπ᾽ αὐτῷ Omyoupevo?, ὃν οἱ δυμπάρόν 
θεάσόμενοι, xai τῶν ῥημάτων ἀὐτοῦ ἔτ 
δόξαν ἀπέπεμψαν τῷ ἐπὶ πάντων Gig, 
ἀεὶ θαυμάσια καὶ ἐξαίσια, 

ΚΘ΄. Τοδαύτη δὲ χύσις δακρύων ὑφ᾽ 
“ρεοθεία xaX δίησις πρὸς Θεὸν χαὶ coyc 
πᾶσνς κῆς πόλεως γέγονε, τῆς θείας 
-ἣς a:62splaz ἐπιστολῆς διὰ μέσον Ott 
ἅτστεος, ὅσην οὖν ivt λόγῳ ἐνδείξασθαι, ἃ 
τοῦ λόγου τῆς ὄψεως. Τὰ γὰρ ὑπερδο)ὴ 
πραγμάτων, ὁρᾷν ἔστιν μᾶλλον ἣ ἀχούε 
ὄπιν ὁ λόγος τῶν πραγμάτων εἴωθεν E, 
πρὸ τοῦ Αὐγηυστείου τοίνυν φθάσαντες d 
πανηγύρεως; ἔξαρχοι, xal 1r, εὐθείας 


C πρὸς τὰ λαιὰ παρεχνεύσαντες, τὸ τῆς 


ἐπώνυμον ἱερὸν χαταλαμδάνουπ: πέμενι 
ἀδύτω" τοῦ ἐλάττηρίου ἐντὸς τὴν τιμίαν 
τὴν ἐπιστολὴν ἀποτίθενται. 


A'. "Evsau0a δὲ παυτὸς τοῦ τῆς vx 
μᾶτος προσχυνήσαντυς, xai τὰ εἰχότα 
ἐξῆλθον πάλιν ἐχεῖθεν μετὰ τοῦ φόρτηυ 
τελοῦντες τὴν πρόοδον, xat τὰ τῶν βασ 
λαδόντες ἀνάχτορα, ἐν τῷ xav ἐπωνυμ 
χρυϑῷ ἐπὶ τοῦ βασιλείου θρόνου, ἐν t: 
γίϑϑων χρηματίζειν εἰώθασι," τὴν θεΐαν 
ἱδρύονσαιν " ἁγιασθῆναι πάντως χαὶ τὴν 
χαθέδράν, χαὶ διχαιοσύνης ὁμοῦ xa 
ἐκιειχῶς μεταδυῦναι τοῖς ἐπὶ ταύτης 


prestaret. Intensa vero prolixaque ex more ora- D οὐκ ἀπειχότως πιστεύσαντες. Ἐχτενοῦ. 


tione babita, atque es eompleta, hinc rursus sub- 
lata divina im»go, atque in eo quod diximus Phori 
. teniplo, in. dextera parte qus vergit ad orienter, 
consecrata fuit ae reposita ad fldelium gloriam, ad 
vustodisam imperatorum, totiusque civitatis ae 
Cliristianse reipobliez securitatem ac tutamen. 
 XXÉI. Sed, o divina invariabilis Patris similitu- 
dinis similitudo »c efligies; o ügura ejus qui ἢ - 
qura est Paternz substa:tie ; o venerabile omnique 
honore presequendum prinelpis decoris Christi 
Del ttoste]. signaculum : velat cnim eum re aui- 


γεγοννυία; δεήσεως, ἤρθη μετὰ τὴν ταῦ 
ρωσιν ἐντεῦθεν πάλιν fj θεία εἰχὼν, καὶ 
ῥηθέντι τοῦ Φάρου ναῷ, ἐν τῷ δεξιῷ π 
ἀφιερώθη χαὶ ἀνετέθη μέρει, εἰς δόξα 
φυλαχὴν βασιλέων, xaX εἰς ἀσφάλειαν 
λεως, καὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν χαταότά 
ΑΑ΄. ᾿Αλλ, ὦ θεῖον ὁμοίωμα τοῦ à 
Πατρὸς ὁμοιώματος ὦ χαραχτὴρ cox 
τῆς Πατριχῇς ὑποστάσεως ! ὦ σεπτὴ 
σφραγὶς τοῦ ἀρχετύπου χάλλους Χρισ 
ἡμῶν} (ὡς γὰρ ἐμψύχῳ cot πιστῶς διαλ 


NOT £. 


(19) Per mediam erben. 
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7 φρούρει ἀεὶ τὸν εὐσεδὼς xal κπραως ἡμῶν βασι- A mata, fldeli tecom rente loquor : &8tva εἰ in 


“λεύοντα, καὶ τὴν τῆς σῇς ἐπιδημίας ἀνάμνησιν λαμ- 
“κρῶς ἐορτάζοντα * ὃν τῇ παρουσίᾳ aov ἐπὶ τὸν πατ-- 
σπῷδον καὶ πατρῷον θρόνον ἀνύψωσας. Φύλαττε τὸν 
«&oUtou βλαστὸν εἰς διαδοχὴν τοῦ γένους, καὶ τῶν 
ὥχήπτρων ἀνώλεθρον. Βράδενε τῇ πολιτείᾳ εἰρηναίαν 
Φ:ατάστασιν. Τὴν βασιλίδα ταύτην τῶν πόλεων ἄπο- 
2ιόρχητον διατήρησον. Καὶ δὸς ἡμᾶς εὐὑαρεστοῦντας 
«αὖ ἀρχετύπῳ σου Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, ἐν τῇ Enxov- 
£pl» εἰσδεχθῆναι βασιλείᾳ αὐτοῦ, δοξολογοῦντα: 
γχκαὶ ἀνυμνοῦντας αὑτὸν, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα xal 
4 προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


&vum custodi eum, qui pie ac mansuefe nobis 
imperat, tuique adventes inemoriam splendide ce- 
lebrat; quem tul praesentia in avitum ac paternum 
solium extulisti. Ejus prolem custodi incolumem 
3d generis successionem, ac sceptrorum perpetni- 
tatem, Pacem reipublicae przbe οἱ trauquillitstem, 
Urbem augustam serva inexptignabilei : ac pese - 
$tà, ut nos exemplari tuo Christo Deo nostro pla- 
centes, in ejus coeleste regnum admittamur, ipsi 
gloriam eoncinentes atque laudantes ; quoniam eum 
decet gloria et adoratio in szecula saeculorum. Amen, 
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(Apud Josn. Leunclavium in Jetre Graco-Ttomano, 11, 79.) 


MONITUM EDITORUM. 


De Lectus ille dicitur confectus anno mundi 6347 τῷ Constantinopolitan:z, indictione nona.. At error est 
nan i£fesus. llle annus respondel anno zre vulgaris $59, quo neque Leo neque Constantinus nati erant, ct 


nid 


ic&ioni secunda. Annc 859 Theophilus Constantinopoli imperabat. Annus mundi 6417 ὠὰ Constan- 


inopoeolitanz respondet anno sra vulgaris 959, indictione duodecima, quo Constantinus Porphyrogenitue 
στο za B ; sed indictio not concordat. Sufficiat nobis mendum codicis indicasse. 


EKAOTH TON ΝΌΜΩΝ ΕΝ À 


ZYNTOMD, 


P'ero gairn παρὰ Λέοντος καὶ Κωνσταντίγου τῶν 
cogeor βασιλέων, ἀπὸ τῶν ᾿Ινστιτούτων, καὶ 
τῶν»»» Διγέστων, καὶ τοῦ Κώδικος, καὶ τῶν Νεα- 
pao »" τοῦ μεγάλον Ἰουστινιανοῦ διατάξεων" xal 
ἐπε « διόρθωσις εἰς τὸ φιλανθρωπότερον" ἐχτιθεῖσα 
jm» Μαρτίῳ, ἱνδικτιῶνεος θ᾽, ἀπὸ κτίσδως 
κάσμου ἔτει ςτμζ'. 

ΠΡΟΟΙΜΙ͂ΟΝ. 


.ι) «Δεσπότης χαὶ ποιητὴ; τῶν ἁπάντων θεὸς ἧ- 
μῶν, ὁ χιίσας τὸν ἄνθρωπον, xai τιμήσα; αὑτὸν τῇ 
αὐτεξουσιότητι, νόμον αὐτῷ, κατὰ τὸν προφητιχῶς 
εἰρη μένον, δεδωκὼς εἰς βοήθειαν, πάντα αὐτῷ τά τε 


DELECTUS LEGU ! COMPEN- 
DIAHNtUS. 

Facius αὐ Leone, et Constantino, soplentibus Au- 
gustis, ex Institutionibus, c! Digestis, et Codice, et 
novellis magni illius Jusiiuiuni constitutionibus : at- 
que eliam correctio in id, quod aequius melius est : 
edita mense Martio, indictione vx, anno ab orbe 
condilo vici3. CCCXLVIM *. 


PRAEFATIO, 


Dominus et conditor ille omnium, Deus nostef, 
qui creavit hominem, et libertate plena decoravit, 
eidem lege, quemadmodum propheta locutus est, in 
auxilium data, per hanc tam agenda, quam non 


πραχτάα χαὶ οὗ πραχτέα b. αὐτοῦ χατέστησε γνώριμα’ B agenda omnia patefecit; ut appeteret illa, veluti 


καὶ τὰ μὲν ἐφίεσθαι, ὡς σωτηρίας ὑπάρχοντα πρόξε- 
V τὰς Σὲ ἀπωθεῖσθαι, ὦ; χολάσεως αἴτια. Καὶ οὐδεὶς 
τῶν tà αὐτοῦ φυλασσόντων, ἣ (ὅπερ ἀπέστω) ἀθε- 
τούντοωυνν αὐτοῦ τὰ δικαιώματα, τῆς χαταλλήλον τῶν 


'* CHReristi 859. 


salutem conciliantia ; repelleret haze, tanquam sup- 
plicio causam przbentia. Nec quisqu» m eorum, quj 
al co przcepta servant, aut (quod absii) ipsius jufa 
violant, conveniente qnowue modo factis retribu- 
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tione frustrabitur. Quippe Deus est, qui prius utra- A ὁπωσοῦν πραττομένων διαψευσθήσεται ἀντι 


que denuntlavit ; cujus verborum vis ac potestas 
cum mutationem nullam admittat, et cujusvis ope- 
ra'ioni merita przmia remetiatur, secundum illud 
Evangelii dictum, non transibit, Quoniam igitur 
imperio regio pro benlgna voluntate sua nobis in 
manus tradito, idipsum conjuncte cum timore dilec- 
tionis erga se nostrae documentum esse voluit, dum 
secundum Petrum, apicem apostolorem summurn, 
fidelissiinmum gregem suum pascere nos jussit : ni- 
li! ei prius aut majus equa justaque gubernatione 
subditorum, ab ipso nobis commissorum vicissim 
referri posse agnoscimus ; ut inde nexus omnis in- 
Justitize solvatur, et violeniorum contractuum tendi - 
cule dirumpantur, et impetus delinquentium retun- 


Θεὸς γὰρ, ὁ προαπηγγειλάμενος τὰ ἀμφότε 
τῶν λόγων f δύναμι; χεχτημένη τὸ ἀμετάθες: 
τῇ ἐχάστου ἐργασίᾳ ἀντιμετροῦσα τὰ ἄξιο 
«b εὐαγγελιχῶς εἰρημένον, οὐ παρελεύσεται 
οὖν τὸ χράτης τῆς βασιλεία; ἣμῖν ἐγχειρίσας, 
δόχησε, δεῖγμα τοῦτο τῆς ἐν φόδῳ πρὸς αὖτ 
πήσεως ἡμῶν ἑποιήσατ., χατὰ Πέτρον τὴν 
φαιοτάτην τῶν ἀποστόλων ἀχρότητα, ποιμαίνε 
χελεύσας τὸ πιστότατον ποίμνιον, οὐδὲν αὖτι 
τερον ἣ μεῖζον τῆς ἐν χρίματι χαὶ διχαιοσύ 
ὁπ' αὐτοῦ καταπιστευθέντων ἡμῖν χυδερνήσι 
ἀντίδοσιν εἶναι γινώσχομεν, ὡς ἐντεῦθεν πάσ 
χίας λύεσθαι σύνδεσμον, xoi βιαίων συναλλα: 
στραγγαλιὰς διαλύεσθαι, xal τὰς τῶν πλημμε) 


datur, atque ita victoriis adversus hostes ab om- B ὁρμὰς ἀναχόπτεσθαι, χαὶ οὕτω: ταῖς κατ᾽ 


nipotente manu ipsius multo pretiosius et houorifl- 
centius, quam diademate nobis circumposito coro- 
nemur, et imperium nobis pacificum, reique pu- 
blice administratio firma et stabilis efficiatur, 


Unde curis ejusmodl occupati, et ad inventionem 
gratorum Deo, publiczque rei conducibiliam men- 
tem insomnem componentes, et justitiam terrestri- 
hus universis auteponentes, veluti ceelestium conci- 
liatricem, et illius virtute, qui per ipsam colitur, 
gladio quovis adversus hostes acutiorem; cum leges 
ab imperatoribus ante^nos regno potitis [atas, in 
multis libris descriptas sciremus, et aliquibus iutel- 
lectu difficilem esse sensum, qui eis contiuctur: 
aliis prorsus ignotum, ac praesertim illis, qui extra 
custoditam hane divinitus et regiam urbem nostram 
ceustitati sunt, nossemus : arcessito Niceta, glorio- 
sissimo patricio, et quiestorc nostro, itemque οἷυ- 
riosissimis patriciis nostris, Niceta et Marino, cum 
gloriosiysimis consulibus ac rescriptoribus, et reli- 
quis Dei timore praeditis, omnes eorum libros apud 
nos colligi ju-simus ; et omnibus cümattentione dili- 
genti examinatis, tam per ea, quse in illis ipsis li- 
bris apte posita continebantur, quam per sancita 
recens a nobis, sententias el judicia de frequentibus 
negotiis et contractibus, et convenientes delictis 
eriminalibus peenas in hoc libre tum menifestius, 
tum magis minute repeti debere congruum duxi- 


νίχαις ὑπὸ τῆς αὐτοῦ παντοδυνάμου χειρὸς 
νοῦσθαι ἡμᾶς, τοῦ περιχειμένου διαδήματος ' 
λέστερόν τε χαὶ τιμιώτερον, εἰρηναῖόν τε ἡμὶ 
καθίστασθαι τὴν βασιλείαν, xal εὐσταθὲς τ 
τευμα, 

Ὅθεν ταῖς τοιαύταις μερίμναις ἐνασχολο 


xaX πρὸς τὴν τῶν ᾿ἀρεσχόντων θεῷ, καὶ τῷ 


συμφερόντων εὕρεσιν, ἀχοίμητον τὸν νοῦν xa 
σαντες, τήν τε διχαιοσύνην πάντων τῶν E 
προτιμήσαντες, ὡ; πρόξενον τῶν οὐρανίων 
χουσαν, χαὶ τομωτέραν παντὸς ξίφους τῇ 
αὑτῇ θεραπευομένου δυνάμει, κατὰ τῶν κι 
τυγχάνουσαν, ἐν πολλαῖς βίδλοις τὰ ὑπὸ τῶν πὶ 
σιλευχότων νενομοθετημένα γεγράφθαι γινώσ 


' xai τοῖς μὲν δυσδιάγνωστον τὸν ἐν αὐτοῖς m 


μενον νοῦν, τοῖς δὲ χαὶ παντελῶς ἀδιάγνωστι 
μάλιστα τοῖς ἔξω τῆς θεοφυλάχτον ταύτης xa 
λίδος ἡμῶν πόλεως, εἰδότες, τυγχάνοντα, με’ 
σάμενοι Νιχήταν τὸν ἐνδοξότατον πατρέίχι 
χοιαίστωρα ἡμῶν, τούς τε ἐνδοξοτάτους ἣμ 
τριχίους, Νιχῆταν χαὶ Maplvov, τοὺς &vboE 
ὑπάτους χαὶ ἀντιγραφεῖς, χαὶ λοιποὺς τὸν τι 


᾿φόδον ἔχοντας, πάσας τὰς αὐτῶν βίδλους συναθ 


ναι παρεχελεύβθαμεν, xal πάντα μετ᾽ bx 
ἐπισχέσεως ἀναχρίναντες, διά τε τῶν ἐν ταῖς 
βίδλοις εὐθέτως ἐμφερομένων, διά τε τῶν παρ 
γεαρῶς θεσπισϑέντων, ἐπὶ συχνῶν τῶν πρα' 
[ἐπὶ συχναζόντων πραγμάτων) χαὶ συναλλα' 


mus; ut intellectu faciliore vis ejusmodi piarum le- Ὁ τὰς χρίσεις, καὶ τὰς χαταλλήλους τῶν ἐγχλ' 


gum percipi possit, et ipsa negotia majori perspi- 
cuitate decidi, ac justa exsecutione delinquentes 
puniri, quique proclives ad peccandum essent, tam 
coerceri, quam corrigi. Qui vero ad iractandas le- 
gilimas e^ussrum cognitiones ordinati sunt, eos 
monemus et hortamur, ut ab omnibns humanis 
affectibus abstineant, el ex sincera sanaque mente 
judicia verz justitise proferant, ac neque pauperem 
contemnant, neque potentem injuste aliquid agen- 
tem. relinquant irreprehensum, nec in. speciem ac 
verbis nimiopere justitiam et requitotei admiren- 
iur, reapse vcro injustitiam, et plus liabendi cupi- 
ditatem przferant, veluti. fructuosam. : sed cum 
apud eos eausa. duorum agitur, quorum altcr copiis 


ποινὰς iv τῇδε τῇ βίδλῳ φανερωτέρως «t: 
πτοτέρως ἀναληφθῆναι ἁρμόδιον ἡγησάμεθα 


εὐσύνοπτον τῆς τῶν τοιούτων εὐσεδῶν νόμω' 


μβεως εἴδησιν, χαὶ τὴν ἐν εὐχρινείᾳ τῶν πρα- 
εὐλύτωσιν, xci τὴν διχαίαν τῶν πλημμε) 
ἐπεξέλευσιν, χαὶ τὴν τῶν ἐπιῤῥεπῶς πρὸς τὸ 
μελεῖν διαχειμένων ἀναστολὴν xaX διόρθωσιν 
δὲ μετιέναι τεταγμένους τὰ νόμιμα, πάντι 
ἀνθρωπίνων παθῶν παραινοῦμεν ἅμα χαὶ παρ 
piv ἀπέχεσθαι, καὶ ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας πρ 
τῆς ἀχηθοὺς δικαιοσύνης τὰ χρίματα, xal μή 
νητος χαταφρονεῖν, μήτε δυνάστην ἀδιχοῦν 
ἀνεξέλεγχτον, μὴτε μὴν σχήματι μὲν χαὶ λέ 
διχαιοσύνην ὑπερθαυμάξειν χαὶ τὴν ἰσότητα 
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«σὸν ἄδιχον xal πλεονεχτιχὸν προτιμᾶν, ὡς ὠφέλι- A abundat, alter minus habet, ad zqualem erga se 


ν᾽ ἀλλὰ δύο κρινομένων παρ᾽ αὑτοῖς, τοῦ τε πλεον- 
ὄντος, xal τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος, εἰς τὸ πρὸς 
κχλήλους ἴσον αὐτοὺς ἴστασθαι, xal τοσοῦτον ἀφελεῖν 
oO ὑπερέχοντος, ὅσον ἐλαττούμενον εὕρωσι τηνι- 
ao. τὸν ἀδικούμενον, Οἱ γὰρ τῆν ἀληθῆ διχαιο- 
τύντν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς προεναποχειμένην μὴ 
ἔχοντες, ἀλλ᾽. ἢ χρήμασι διεφθαρμένοι, ἣ ἔχθραν 
ἀμυνόμενοι, ἣ δυναστείαν δυσωπούμενοει xplya 
κατευθύνειν οὐ δύνανται, δειχνύντε: ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
oy Ταλμῳδὸν ἀληθεύοντα" « Εἰ ἀληθῶς ἄρα διχαιο- 
cov] λαλεῖτε, εὐθείας κρίνατε τὰς. χρίσεις, υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ἐν χαρδίᾳ ἀνομίας ἐργά- 
ζεσὴς ἐν τῇ γῇ, ἀδικίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέ- 
χονσιν. Ὁ Ὥσπερ xai ὁ Σολομῶν ὁ σοφὸς τὸ περὶ 


τὴν χρίσιν ἄνισον τῇ τῶν σταθμῶν προσηγορίᾳ B 


«αρωμοιαχὼς [παροιμιαχῶς] αἰνιττόμενος ἔφησε" 
εξταθμὸν μέγα χαὶ μικρὸν, βδελυχτὰ παρὰ Κυρίου.» 
Καὶ ταῦτα τοῖς νοοῦσι μὲν τὸ δίχαιον, παρατρέπουσι δὲ 
τὸν ἀλήθειαν, παραινετιχῶς ἅμα xal προμαρτυριχῶς 
καρ ἡλῶν διατέταχται, Οἷς δὲ τοῦτο, διὰ τὰ περὶ 
τὴν φρόνησιν ἐλλειπὲς, ὑπάρχει δυσθήρατον, xat δια- 
κεῖμαι τὸ [zov ἐχάστῳ, παντελῶς ὑπάρχει ἀνέφιχτον, 
οὗτο! χατὰ τὸ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ λεγόμενον, μὴτε 
παρὰ Κυρίου ἡγεμονείαν ζητείτωσαν, μήτε παρὰ 
lazo χαθέδραν δόξης αἰτείτωταν, μῆτε γίνεσθαι 
χριτᾶὶ προχιρείτωσαν, ἀδικίας οὐδαμῶς ἐξαιρεῖν 
ἰσχύοντες. Οἱ δὲ νοῦ xgl φρονήσεως μέτοχοι, xai 
δικαιοσύνης ἀληθοῦς ἐναργῶς ἐπιστήμονες, ὀρθὰ 
κερὶ τὰς χρίσεις βλεπέτωσαν, καὶ ἀπαθῶς τὰ xac 
ἀξίλν ἑχάστῳ νεμέτωσαν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, dj τοῦ θεοῦ δύναμις. xal 
σοφία, περισσοτέρως αὐτοῖς τὴν γνῶσιν τοῦ διχαίον 
μερίζεται, χαὶ ἀναχαλύπτει τῶν πραγμάτων τὰ 
δυσεξεύρητα᾽ ὃ; xal τὸν Σολομῶντα ἐχζητήσαντα 
τὸ δίχαιον ἀληθείᾳ ἐσόφισε, καὶ τὴν περὶ τοῦ παιδίου 
χρίσιν ὀρθῶς xol εὐθυδόλως ταῖς γυναιξὶν ἐξενεγ- 
κεῖν ἐχαρίσατο. Ἐπειδὴ γὰρ ἀμάρτυρα ἣν τὰ παρ᾽ 
ἑχατέρας λεγόμενα, ἐπὶ τὴν φύσιν χωρῆσαι τούτων 
ἐχέλευσες, καὶ δι᾽ αὑτῆς εὑρεῖν τὸ ἀγνοούμενον παρ- 
ἐσχεύασεν" ὅτε μὲν. ἡ ἀλλοτρία ἀπαθῶς τὸ περὶ τῆς 
ἀναιρέσεως τοῦ παιδὸς κατεδέξατο πρόσταγμα" ἡ δὲ 
ἀληθῶς μήτηρ οὐδὲ τὴν ἀχοὴν ὑποσχεῖν tip προσ- 
πάγματι, διὰ τὴν φυσικὴν φιλοστοργίαν, ἢνέσχετο. 


situm eos redigant, et tantum eminenliori adi- 
niant, quanto inferiorem tunc invenerint eum, cui 
fit injuria. Qui enim justitiam veram in animis suis 
jam ante sitam non habent, sed vel pecuniis corru- 
pli sunt, vel inimicitias ulciscuntur, vel potentiores 
verentur ac reformidant ; dirigere judicia nequeunt, 
verum illud de se verbum esse Psalmorum auctoris 
ostendentes : « Siquidem vere justitiam profertis, 
judicia, recta judicate, filii mortalium *. Nam in 
corde vestro iniqua facinora peragctis in terris, et 
manus vestra injustitiam nectunt. » Sic et sapiens 
ille Salomo inzqualitatem in judicando ponderum 
appella&onlbus comparando, per enigma dixil : 
« Pondus ibidem magnum et minus, apud Dominum 
abominabilia sunt ?*. » Et hzc jusutiam quideim 
intelligentibus, sed pervertentibus veritatem, tum 
monendi causa, tum protestandi, ἃ nobis precepta 
$uni. Αἱ quibus hoc, propter intelligenti: pruden- 
Gi:que defectum, inventu et pervesiigatu est diffi- 
cile, quique prorsus illud sssequi nequeunt, ut 
sequalia singulis tribuant; illi secundum id, quod ἃ 
Sirachide Jesu profertur *, nec a Domino priucipa- 
tum requirant, nec a rege solium glorie postulent, 
nec judices fleri exspetant, cum tollere de med:o 
facinora injusta nequaquam possint. Quí Yero men- 
ti$ ac prudentis participes, et liquido verz justitiz 
periti sunt; ii recta considerent in Judicils, et abs- 
que animorum affectu cuique pro meritis conve- 


C nientia tribuant. Nam sic etiam Dominus noster 


Jesus Christus, Dei virtus et sapientia, multo ma- 
jore cum abundantia juris et :qui cognitionem eis 
largitur, et res inventu difficiles revelat; qui et 
Salomonem, cum justitiam requisivisset, sapientem 
revera feeit; et gratiam concessit , ut Judicio recte 
ad scopum tendente sententiam de puero muliercu- 
lis proferret. Quod enim testimoniis ea carerent, 
quz ab utraque dicebantur; ad ipsam naturam eum 
progredi jussit, eL uti per banc inveniret id, quod 
ignorabatur, effecit : quo quidem tempore mulier, 
ad quam puer non pertinebat, [mmisericorditer 
admisit Salomonis de necaudo puero mandatum; 
at que revera mater erat, ne quidem mandatum 
hoc sudire, propter amorem naturalem sustinuit. 


Ταῦτα νοείτωσαν, ταῦτα φρονείτωσαν, ἐν τούτοις D — Mae. considerent, liec in animis suís sentiant, iu 


ἀναστραφήτωσαν ol παρὰ τῆς ἡμετέρας εὑσεδείας 
χρίνειν τεταγμένοι τὰ πράγματα, xal τῶν εὐσεδῶν 
ἐμῶν νόμων ἐγχεχειρισμένοι τὰ δίκαια σταθμία, 
Ἐν τούτοις γὰρ τὸν τὰ ὁὀκῆπτρα τῆς βασιλείας 
ἡμῖν ἐγχειρίσαντα Θεὸν θεραπεύειν σπουδάζομεν. 
Ἐν τούτοις τοῖς ὅπλοις, τῇ δυνάμει αὐτοῦ, εὐσθενῶς 
ἀντιτάσσεσθαι τοῖς πολεμίοις βουλόμεθα" ἐν τούτοις 
τῷ Χριστῷ σημειωτὸν, καὶ παρὰ τῆς αὐτοῦ ἐξουσίας 
ὑπκοτεταγμένον τῇ ἡμετέρᾳ πραότητι ποίμνιον αὔξειν 
iz' ἀγαθοῖς, καὶ προχόπτειν πιστεύομεν. Ἐν τούτοι:; 
ἐποχαθίστασθαι ἡμῖν τὴν ἀρχαίαν τοῦ πολιτεύματος 
διχαιοδοσίαν ἐλπίζομεν, τοῦ Κυρίου xat Σωτῆρος ἡμῶν 


his versentur ii, qui a pietate nostra constituti sunt, 
ut lites et controversias cognoscant ae judicent, et 
quibus pondera justa religiosarum legum nostrarum 
tradita sunt et commendata. In his enim Deum il-- 
lum, qui regni sceptra nobis in manum tradidit, 
omni studio colere nitimur. llis armis, Ipsius ad- 
juti virtute ac viribus, fortiter hostibus resistere 
volumus. Per Llc signatum Christo, et per ipsies 
potestatem subjectum mansuetudini nostrze gregem 
in bonis sumere incrementum, ac proficere credi- 
mus. His in integrum restituere nobis antiquam in 
adininistranda republica jurisdictionem posse nos 


! Psal, Lv, 2-4. * Prov. xx, 25. * Eccli. vii, 6. 
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speramus, cum dominus e& Servator noster Jesus ἃ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰρηχόνος. « Mb χρίνετε xav' Soy, 
Christus digerit : « Ne judieaveritis secondum spe- ἀλλὰ τὴν δικαίαν xplew xplvace. » Πάσης lup. 
ciem externam, sed judicium justum exereete *. » ληφίας ἀπέχεσθαι, δίκαιον. Γέγραπται γάρ « διὰ 
ΑὉ omni captatione munerum abstinori, justum et οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεδῇ ἕνεκα δώρων, ναὶ ὁδὸν τα. 
zquum est, cem scriptum sit : Vae illis, qui muge- πεινῶν ἐκχλένοντες, τὸ δίκαιον τοῦ θικοίου áfpors, 
rum causa josuificant impium, el humilium viam ἀπ' αὐτοῦ. Ὧν ἡ ῥίζα ὡς χοῦς ἔσται, καὶ τὸ bx 


declinapies, justam justi causam ab eo tollunt, Ho- 
τύηι radix instar polveris erit, et flos eorum cineris 
instar ascendet propterea, quod Domini legem im- 
plere non voluerint 5, » — «€ Munera et dena 88» 
pientum oculos exciecant *. » Qua propter ejusmodi 
turpe lucrum eoercere proiigus studentes, ex saero 
liso] nostri sacculo statnimus gloriosissimo quaes- 
tori, regeriptoribus sive dietatoribus, et omnibus 
operas in causis judiciariis navantibus salaría prse- 
benda esae io banc finem ; ut a nella eujuscuaque 
generis persona, de cujus apud eos causa, cogno- 
scitur, quidquam prorsus accipiant; ne, quod a 
propheta dicitur, etiam ia nobis impleatur : Árgento 
jes venditum est? . » : et ne binc divinam indigna- 
tionem incurramus, veluii mandatorum ipsius tran- 
greasorea faci. 
TITULUS PRIMUS. 
De legibus et justitia, 

4. Q. tet n, E. De legibus.) Lex. est commune 
preceptum, virorum prudentium consulium : de- 
lietorum qui sponte, velignorantia contrahuntur 
eJercitio, communis relpublicse &ponsio, prsterea 
inventum Dei. 


C 
4. (L., ui, 5, 4, 5, et 6.) Leges constitoi eportet,. 


ex iis qus ut plurimum, non quie perraro accidunt, 
neque ex his 40:8 in 080 aliquo casu accidere pos- 
sunt. Prastoreunt enim legislatores, quod semel aut 
bis tantum exsistit. 

S. (L. vu.) Legis virtus est : imperare, vetare, 
permittere, puaire. 

4. (L. vui.) Jura non de rebus singulis, sed gene- 
raliter constitguntur. 

b. (L. x, f. De justit. et jur.) Justitia est con- 
stans et perpetua voluntas, jus suum cuique tri- 
buens. 

6. (L. cad.) Justitie propria sunt liec : honeste 
vivere, jus suuin cuique tribuere, 


αὐτῶν ὡς κονιορτὸς ἀναδήσοται, ἀνθ᾽ ὧν τὸν νόμον 
Κυρίου πληροῦν οὐχ ἐθέλησαν. » —« ξένια m 
δῶρα ἐχτυφλοῦσι φδοφῶν ὀφθαλμούς. » Ὅϑεν τὴν τῆς 
τοιαύτης αἰσχροχερδείας ἀναστολὴν παντελῶς qud. 
σασθαι σπουδάζοντες, ἐκ τοῦ εὐσεδοῦς ἡμῶν σεχ. 
κελλίου ὡρίσαμεν τῷ τε ἐνδοξοτάτῳ χοιαίστωρι, 
τοῖς ἀντιγραφεῦσι, καὶ "πᾶσι τοῖς ἐπὶ διχαστουος 
χεφαλαίοις χαθνκπουργοῦσι, τοὺς μισθοὺς παρασχέ- 
σθαι, πρὸς τὸ ἐξ οἱουδήποτε προϑώπου, παρ᾽ αὑτοῖς 
Χρινομένου, μηδὲν αὐτοὺ; λαμόάνειν τὸ σύνολον 
ἵνα μὴ τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου λεγόμενον, xa εἰς 
ἡμᾶς πληρωθήσεται’ € ᾿Απέδοτο ἀργυρίῳ τὸ M. 
Xawv,» xal μέλλομεν δντεῦθεν θείας τυγχάνειν 
ἀγαναχτήσφως, ὡς τῶν ἑἐνιολῶν αὐτοῦ παρεθόνει 
γενόμενοι. 


TITAOZ ΠΡΩΤΟΣ. 
Περὶ νόμου καὶ δικαιοσύνης. 
α΄. Νόμος ἐστὶ κοινὺν παράγγελμα, φρονίμων 
ἀνδρῶν δόγμα, ἐχουσίων xal ἀκουσίων 


των ἐπιστροφὴ, πόλεως συνθήχη κοινὴ, ἔστι δὲ ui 
θεῖον εὕρημα. 


8’. Τοὺς νόμους ἀπὸ τῶν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
συμόδαινόντων, οὐ μὴν τῶν σπανίως εἰσάγεσθαι &i, 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν δυναμένων ἐν ἑνὶ συμδῆναι θέμεν 
παρορῶσι γὰρ οἱ νομοθέται τὸν ἅπαξ f δί;. 


Y .'Apesh γόμου, τὸ κελεύειν, τὸ χωλύειν, d 
ἐπιτρέπειν, τὸ τιμωρεῖσθαι. 

δ΄, Οὐ «spi τῶν καθέκαστα, ἀλλὰ χοινῶς οἱ νόμο 
διατίθενται, 

«΄. Δικαιοσύνη ἑατὶ, σταϑδηρὰ xa διηνεχὴς βούλη- 
αις, ἑχκάστω τὸ ἴδιον ἀπονέμουσα δίχαιον. 


ς΄. Ἴδια δικαιοσύνης, τὸ χοσμίδες CES, καὶ ἐχέ- 
σέῳ τὸ ἴδιον ἀπονέμέιν δίκαιον. 


7. (L. ead.) Jurisprudeniia est divinarum atque ὃ — ^. Σοφία διχαιοσύνης, τὸ εἰδέναςε «τὰ θεῖα οἴ 


humansram rerum, justi atque injusti scientia. 


TITULUS 1l. 
De principe. 

4. Princeps est, legitima prafectura, commune 
5onum omnium subditorum, neque ex odio puniens, 
neque ex affectione benefaciens : sed velut jquue 
quidam certaminis arbiter sua cuique premia tri- 
buens. 

2. Scopus principi propositus est, vires, quas 
habet, clementia tweri et conservare, perditas in- 
defessa cura recuperare, eas quas non habet pru- 


* joan. vit, 2 * ]sa. v, 95, 94. 


τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, xoi τὸ δίκαιον καὶ ὦ 
ἄδιχον. 


ΤΙΤΛΟΣ P. 
Περὶ βασιζέωρ. 

α΄. Βασιλεύς ἐστιν, ἔννομος ἐπιστασία, χοινὸν 
ἀγαθὸν πᾶσι «τοῖς ὑπηκόοις, μήτε κατὰ ἀντικάθειεν 
τιμωρῶν [χαχοποιῶν], μήτε κατὰ προσπάθειαν ἀγε- 
θοποιῶν, ἀλλ᾽ ἀνάλογός τις ἀγωνοθέτης, xal ti 
βραδεῖα ἐξ ἴσου παρεχόμενος. 

P. Σχοπὸς τῷ βασιλεῖ, τῶν τε ὄντων sel ὕπερ 
χόντων δυνάμεων, 6v ἀγαγότηιτος ἡ φυλαχῆὴ xe 
ἀσφάλεια, χαὶ τῶν ἀπολωλότων .δέδγρόπνοο is- 


* Eccli. Xx, X3, "isa. xxiv, 5. 
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. ἡ ἀνάληψις xai τῶν ἀκόντων διὰ σοφίας A dentia justísque vicloriis οἱ expeditionibus, qua- 


αἴων τροπαίων καὶ ἐπιτηδεύσεων ἣ ává- 
[ἐπιτηδευμάτων ἡ ἐπίχτησις]. 

᾿ἔλος τῷ βασιλεῖ, τὸ εὐεργετεῖν, διὸ χαὶ εὖ- 
| λέγεται, xol ἠνίχα τῆς εὐεργεσίας ἑἐξατὸ- 
ἰοχεῖ χιδδηλεύειν κατὰ τοὺς παλαιοὺς $, τὸν 
ὃν χαραχτῇρα. 


[πόχειται ἐκδικεῖν xal διατηρεῖν ὁ βασιλεὺς. 


μὲν, πάντα τὰ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ γεγραμμένα, 
Ke, xa τὰ παρὰ τῶν ἑπτὰ ἁγίων συνόδιοὐ 


σθέντα, ἔτι δὲ καὶ τοὺς ἐγχεχρυμένους [3γ- 
υς] Ρωμαϊχοὺς νόμους. 
ἐπισημότατος ἐν ὀρθοδοξίᾳ xai εὑσεθείᾳ ὅ- 


εἶναι ὁ βασιλεὺς, xal ἐν ζήλῳ θείῳ ba onto; 


οἷς ὑπὲρ τῆς Τριάδος δογματισθεῖσιν, ἕν τε 
t τῆς οἰκονομέας λαμπρότατα καὶ ἀσφαλέστα- 
τὴν κατὰ τὴν σάρχα οἰκονομίαν τοῦ Κυρίου 
[ηδοῦ Χριστοῦ ὀρισθεῖσιν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ὁμοού- 
ς τρισυποστάτου θεότητος, ἄτμητον χαὶ ἂσυν- 
διαττρῶν, χαὶ τὴν ἐν τῷ ἑνὶ Χριστῷ τῶν 
εῶν xa0' ὑπόσξασιν ἕνωσιν, ὡσαύτως ἀσύγ- 
ιαὶ ἀδιαίρετον, τέλειον Θεὺν xol τέλειον üv- 
| αὐτὸν, xal τὰ τούτοις ἑπόμενα, οἷον ἀπαθῇ 
ϑητὸν, ἄφθαρτον xol φθαρτὸν, ἀόρατον xal 
, ἀναφῇ καὶ ἁπτὸν, ἀπερίγραπτον χαὶ mepi- 
ν, xai τὸ διττὸν τῶν θελήσεων xal τῶν ἐν- 
f, χωρὶς ἐναντιότητος [χαὶ τὸ ἄγραπτον xal 
gióv].- 


[à τοῖς παλαιοῖς νομοθετηθέντα, τὸν βασιλέα 
νεύειν, xal ἐχ τῶν ὁμοίων τέμνειν, τὰ περὶ 
κεῖται νόμος. 


Ἐν τῇ τῶν νόμων ἑρμηνείᾳ δεῖ χαὶ τῇ συν- 
τροσέχειν τῆς πόλεως͵ τὸν δὲ παρὰ χανόνας 
1£vov, οὐ δεῖ λαμδάνειν παράδειγμα, 


ἡλαγάθως δεῖ τοὺς νόμους ἑρμηνεύειν τὸν 
ι' ἐν γὰρ τοῖς ἀμφιδόλοις, τὸν φιλόκαλον [φιλ- 
ον] ἑρμηνείαν προσιέμεθα, 


jj δεῖ μεταποιεῖν τὰ πρόδηλον ἑρμηνείαν 


tpi ὧν ἔγγραφος o0 χεῖται νόμο, Tapaqu- 
| δεῖ «b ἔθος καὶ τὴν συνήθειαν’ εἰ δὲ xal 
ἐχλείπει, ἀχολουθεῖν δεῖ τοῖς παραπλήσιον 
τῷ ζητουμένῳ' ἂν δὲ μηδὲ τοῦτο f, τῶν 
τέρων ἅμα xo* πλεύτων ἡ γνώμη χρατεί- 
υγγενὲς γὰρ τοῦτο τῇ φύσει τοῦ voy. 


Ὥσπερ ἡ θέσις τοῦ νόμου, ἣ ἔγγραφός ἐστιν 
φὸς, οὕτω xal ἡ ἀναίρεσις αὐτοῦ, ἣ δι᾽ ἐγ" 
νεται νόμου, ἣ δι᾽ ἀγράφον, τοῦτ᾽ ἔστιν 
᾿ἀχρηστίας. ᾿Αχρηστία δέ ἐστι, οὐχ ἀπλῶς 
ἰρήσασϑαι τῷ νόμῳ᾽ ἀλλὰ τὸ, χαιροῦ χσλοῦν- 
v δημόσια χρίνοντα, τούτῳ μὲν πολλάκις τῷ 


ἢ χρήσασθαι χαὶ χρόνῳ παριδεῖν! ἑτέραν δὲ 


ἀντὶ τούτον ἐξενεγχεῖν. 


rere, 


δ. Finis principi propositus est omnibus benefa- 
cere quapropter et benefaetoris nomine ornatur. 
lta ut s1 quando de beneficentia quipplam remiserit, 
ex antiquorum sententia, adulterari videatur prin- 
cipis nota et character. 

ἃ. Priacipis officium est judicare, et servare pri- 
mum qiiecunque divinis Scripiuris consignata aont, 
deinde et illa quz a septem sanctis synodis conati- 
(uta sunt, przeterea et positas a Romanis leges. 


5. Principem qaam manifestissime convenit se« 
ctam de Deo opinionem et pletatem defendere, ut ab 
omnibus propier zélom et affectionem crga Deom 
predicetur : tam in His qua de T rinitate constitura 
stiot, quamin ils 4028. 66 incaruatiote Domini nostri 
Jesu Christi quam certissime definita sunt, hoe est, 
de una essentia subsistentis ih. tribus divinitatis, 
insecabilem et indivisam eam profitendo, et in unp 
Christo duarum naturarum unionem hypostaticam, 
similiter inconfusam et indivisibilem, eumdem ct 
verum Deum et verum bominem, et quicumque 
his consequeniia sunt, velut impatibilem et passioni 
subjectum, incorruptibilem et corruptioni obnoxium, 
invisibilem et visibilem, intactibilem et tactui ex- 
positum, ineireumscriptum et cireumsceriptum : item 
voluntates potentiasque duplices citra conirarie- 
latem. 

6. (D. 1x, x, et xit. (. de legib.) Qua ab anti- 
quis constituta sunt principem interpretari decet, 
(I. xut, ff. eod.) et de his quz legibus comprehensa 
non sunt, ex similibus judicare. 

7. (D. xxxvii.) In. legibus. interpretandis ingpi- 
eienda est consuetudo civitatis, (I. xit.) quod vero 
contra rationem juris inductum est, non trahitur 
ad exemplum. 

. 8. (L. xvii et ix, C. eod.) Beuigaius interpretan- 
di sunt leges ἃ principe, (I. xiv, c. De fideicomm. 
liberi. |. 1v, e& cux vau, ff. De. reg. jur.) ἴῃ ambi- 
guis enim biumanior interpretatio accipienda est. 

9. Minime sunt mutanda, quz interpretationem 
certam habent. 

10. (L. xxv. f. Do. legib. 1. xxxn.) De quibus 
scripía lege nihil cautum esi, id custodiri oportet, 
quod moribus ei consuetudine introductum est, 
qued si οἱ hoc defecerit, sequenda sunt ea quae rei 
in questionem deductze proxima sunt et consequen- 
Ua : δὶ vero ne id quidem iuveniatur, plurium si- 
mul et doctiorum sententia obtineat, id enim na- 
toro legis convenientissimum est. 

11. Quemedmodum legis constitutio aut scripto 
constat aut non seripto; sic ejusdem abrogatio aut 
scripte inducitur, aut non stripto, loc est, desue- 
tudine, Desuetudo autem est non simpliciter lege 
non uti; verum eum qui jurisdictiooi praet, ubi 
iempus exigit, ea lege non uti, eUsensinm negligere, 
ei contrariam huic sententiam ferri, 
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; δὲ χαὶ χρίσις xal χατάχρισις χαὶ ἀθώωσις, A proprium patriarcham spectat; Constantinopolitano 


[p πατριάρχῃ ἀνάχειται, τῷ δὲ Κωνσταντι- 
ἕως προέδρῳ, ἔξεστι xal ἐν ταῖς τῶν ἄλλων 

ἑνορίαις, ἐν οἷς οὐχ ἔστι προχαθιέρωσις, 
αυροπήγια διδόναι, οὗ μὴν ἀλλὰ xal τὰς ἐν 
λοις θρόνοις γενομένας ἀμφισδητήσεις, ἐπι- 
xal διορθοῦσθαι, χαὶ πέρας ἐπιτιθέναι ταῖς 
[ὧν ψυχικῶν ἁπάντων dj πρόνοια, τῷ πᾶ- 
ἢ ἀνάχειται, ἀναφέρετα: δὲ xal εἰς ἑτέρους 

ἐχεῖνος ἀναφέρεσθαι δοχιμάσῃ, ὡσαύτως δὲ 
τανοίας xaX ἐπιστροφῆς, ἀπό τε ἁμαοτημάτω» 
έσεων, αὐτὸς xal μόνο: χαθίσταται διαιτητής 
γνώμων, χαὶ οὖς ἂν αὐτὸς ὁρίσῃ" xa χατὰ τὰς 
τόλεις δὲ xal ἐπισχοπὰς, τοῖς μητροπολίταις 

ixtsxónotg ἡ αὐτὴ φυλάττεται τάξις xol 
t. 

TITAOZ Δ΄. 

Περὶ τάξεως àxdpyov πόλεως. 
0 τῆς πόλεως ἔπαρχος πάντα ζητεῖ τὰ ἐγχλή- 
χαὶ τὰ ἐν τῇ πόλει γινόμενα ἀχροᾶται. 


0 τῆς πόλεως ἔπαρχος, τῶν προσφευγόντων 
xal τῶν λεγόντων ἀργυρίῳ ἰδίῳ ἀγορασθῆναι 
| ἐλευθερωθῆναι αὐτοὺς ἀχροᾶται, xal τῶν 
"ων μάλιστα τῶν ἀπόρων, ἐπιζητούντων 
φῆναι παρὰ τῶν ἀπελευθέρων. 
O τῆς πόλεως ἔπαρχος, καὶ ἑξορίζει, καὶ 
ἵζει, τοῦ βασιλέως τὴν γῆσον Ὦ ἁπλῶς τὸν 
δρίζοντος. 
U τῆς πόλεως ἔπαρχος, ζητεῖ xal τὰ ἐντὸς 
μιλίων τῆς πόλεως πλημμελούμενα, οὐ μὴν 
ῥωτέρω, 
Ιαρὰ τῷ τῆς πόλεως ἐπάρχῳ παραπέμπονται 
xaxuüg γινόμενοι κηδεμόνες, καὶ μείζονος 
εύσεως χρήζοντες, καὶ οἱ δεδωχότες χρήματα, 
| ἐπιτροπᾶσαι ἣ λαδόντες εἰς τὸ ἐμποδίσαι, 
αι ἐπιτηδείους καὶ οἱ ἐπίτηδες ἡττόνως ἀπο- 
μενοι τὰ τοῦ νέου πράγματα, ἣ φανερῶς χατὰ 
χποιήσαντες. 
Ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος φροντίζει τοῦ μὴ 
Ἰναι ἐπὶ πορνείᾳ δημοσίᾳ, ἀνδράποδα xa τοῦ 
; συναλλάσδειν τοὺς τραπεζίτας, xal ἀπ- 
t τῶν χεχωλυμένων. 
ἢ τῆς πόλεως ἔπαρχος σωφρονίζει χαὶ τοὺς 
θέρους χαταφρονοῦντας, ἢ ὑδρίζοντας τοὺς 
Ac, ἣ τὰς γαμετὰς, ἣ τοὺς παῖδας αὐτῶν, 
v χαὶ μαστίζων, fj ἄλλως πρὸς τὸ ἀμάρτημα 
v εἰ δὲ συχοφαντήσωσιν αὑτοὺς, f) τοῖς ἐχ- 
ὑτῶν συμπνεύσωσε, τυπτόμενοι xai χουρευό- 
xai ἀναδουλούμενοι, ἀποδίδονται τοῖς συχο- 
εἶσι. 
O τῆς πόλεως ἔπαρχος, φροντίζει xal τοῦ 
6 τιμήμασι τὸ χρέας πιπράσχεσθαι " χαὶ τῆς 
; xai τῆς τῶν θεωριῶν χαταστάσεως xol 
ρατιώτας ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ, καὶ ἐπὶ τὸ ἀναφέρειν 
Γὰ πανταχοῦ χινούμενα, 


U τῆς πόχεως ἔπαρχος δύναται ἀπαγορεύειν 


vero licet etiam in aliarum sedium territoriis, in 
quibus b:c preerogativa non est, crucium fixiones 
in templis concedere : neque hoc solum, sed et con- 
troversias in aliis sedibus exortas dirimere ac di- 
judicare potest. 


11. Ad patriareham spectat cura omnium rerum 
ad anima $alutem perinentium, transfertur vero 
et ad alios quibus ipse mandaverit : similiter et 
poenitentiz, et conversionis a peccatis et bzresibus. 
lpse autem solus constituitur disceptator et judex, 
tum et ii quibus ipse mandaverit : sed ct per me- 
tropoles et episcopatus, metropolitis et episcopis 
eadem potestas et przerogativa servatur. 


TITULUS IV 
De officio praefecti urbis. 

1. (L. 1, in pr. ff. De offic.pri[ect. urb.) Prafec- 
tus urbi omnia omnino crimina inquirit, et de om- 
nibus qua'[ntra urbem adinittuntur, cognoscit, 

2. Presfectus urbi, servos, qui ad statuas coníu- 
gerint, quique se sta pecunia emptos dixerint ut 
manumitantur, audiet, sed et patronos, maxime 
"i egentes sint, desiderentque a libertis ali. 


ὁ, (L. ead.) Prefectus urbi et relegandi et depor- 
tandi in Insulam vel quemvis locum, quem impe- 


Ο rator assignavit, licentiam habet. 


4. (L. ead. δὶ 1.) Prafectus urbi cognoscit de 
omnibus quse intra centesimum miliarium admissa 
sunt, non de iis quz ulterius. 

5. (δ 4.) Ad praefectum urbis etiam remitti solent 
ii qui male tutelam administrarunt, et graviore 
animadversione indigent; quique tutelam datis 
nummis occuparunt, aut acceptis operam dederunt, 
ut non idoneus tutor alicui daretur, quique consulto 
cirea edendum patrimonium quantitatem minue- 
runt, vel evidenti fraude pupilli bona alienarunt, 

6. (δ 9.) Prefectus urbi curare debet ut manci- 
pia tueaiur ne prosiituantur, preterea ut numnu- 
larii probe se gerant circa omne negotium suum, 
el temperebt ab his quse sunt prohibita. 


D ,7. (ἢ &.) Przfectus urbi castigare solet etiam li- 


bertos, coBtemnentes aut contumelia afficientes pa- 
tronos vel uxores liberos ve eorum, comminando 
scilicet aut flagellis cedendo, aut aliter pro qualitate 
delicti eum puuiendo; si vero et detulerint ipsos, 
vel cum inimicis eorum couspiraverint, fustibus 
castigati et tonsura, inque servitutem ilerum rc- 
dacti, deduntur iis quos detulerunt. 

8. (8 5 οἱ 0.) Praefectus urbi curare solet, ut et 
caro omnis justo pretio vendatur. sed οἱ quies po- 
pularium et disciplina spectaculorum a4 ipsum per- 
tinet : et habere debet dispositos milites ad tuen- 
dam quietem, et ad referendum sibi quid ubique 
agatur. | | 

9. .8 7.) Prefectus urbi potest alicui urbc ieter- 


ΠῚ 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


dicere, et parte aliqua urbis, et negociatione et A τινὶ τῆς πόλεως, xal μέρους αὐτῆς xal mpayus. 


spectaculis, et advocationibus, et foro, et ad tem- 
pus et in perpetuum; et si quis quem releget, 
continere ipsum debet, et submovere etiam a previn- 
cia δυᾶ. 

10, (L. x.) Apud praefectum urbis in pecuna- 
riis causis et argegtaril. conveniunt, vel conveniu- 
tur. 

41. (L. 1.) Praefectgs urbi in urbe major omnibis 
est post princlpem ; egressus autem terminos urbi: 
quod ad praefecturam atunet, potestatem non babet 
uisi quod possit jubere indicare. 


TITULUS V. 
De quaestore. 


4. Quzstor potestatem babet in eos, qui in hac 


magna urbe versantur, ex quacunque regione, aut 
cujuscunque serus sint, sive clerici sive monachi, 
sive ascetri», sivo ex aliig urbibus eopvenz, aut 
evjuscunque denique fortune aut dignitatis fuerint : 
mquirere enim debet curiose, quinam, unde, aut 
quo praetextu venerint; et circumspicere si qui ipsis 
i4juriam faciant ; tum etiam providere ut quam ce- 
errime expediat illos difficultatibus, propier quas 
nic commorantur, ut primo quoque tempore remil- 
tantur eo unde venerunt, fruentes 118 quas ipsis de- 
bentuP. 

$. Quistor agricolas vectigales, qui dominos ba- 
bent et ab iis desiderant sibi debita exhibent, eos 


ubi in hanc regiam urbem venerint tueri potest, et (; nxóvuv, τούτους 


dominos cogere ut quam primum ipsis solvant ea 
propter qua venerunt, ut ubi jus suum consecuti 
fuerint, remittantur : si vero in ltem cum dominis 
inciderint, ipsique controversiam moveant, siqui- 
dem multi fuerint, confestim eos ad agros suos re- 
mittere debet, duobus aut tribus relictis qui com- 
munem litem soli persequantur. Sed et ita curare 
debebit quaestor ut primo quoque tempore inis im- 
ponator, precipue euin agricole sint, quorum pra- 
sentia ín hac urbe supervacua, et otium ab agrical- 
(ura el ipsis ct dominis ipsorum detrimento est. 


9. Qazstor peregrina: multudimém quo qui- 


Am rustica non sit, si cum aliis lites exerceant, D 


ffiw morari in hac urbe ne permittat; sed quam 
γαδαῤπιο compendio poterit, controversias üniot, et 
"peasceineditia negotiis remittat ad proprias regiones 
aut uoce colendas, 


4. Quagtor δἱ ssepius interpellatus invenerit do- 
minos celoporum uti dilationibus, neque velle ut 
mature judicio liberentur, ipse sistens dominos 
coram petitpribus, gravius eos mulcet, et confes- 
tim dispenat dle iis propter que coloni hic moran- 
tur, remillatgee unumquemqae in patriam suam, 
vol io eun redienem unde venerunt, sublate in hoc 
negotio omni privilegio et fori przscriptione. 


τείας xal θέας, καὶ ἐπιτηδεύσεως, xal συνηγορία, 
φόρα), χαὶ προσχαίρως, xal διηνεχῶς, xal du 
Betis τίς τινα, εἴργειν αὐτὸν ὀφείλει, xal e 
ἰδία ; τατρίδος μὴ ἑξιστᾷν. 

v, Παρὰ τῷ ἐπάρχῳ [τῆς πόλεως, οἱ ἀργυροκρέ- 
ται, ταὶ χρηματικῶς ἐνάγονυσι καὶ ἀνάγονται. 


ια΄, Ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος ἐν τῇ πόλει μείζων 
πάντον ἐστὶ μετὰ τὸν βασιλέα, ἐξελθὼν δὲ gu 
ὅρους τῆς πόλεως, ὅσον γε ἐπὶ τῇ ἐπαρχότητι ἐξοι. 
σίαν οὐχ ἔχει, πλὴν τοῦ χελεύειν χαὶ διχάζειν. 


TITAOZ E. 
Περὶ toU κοιαίστωρος. 

α΄, Ὁ χοιαίστωρ ἐξουσίαν ἔχει τοὺς ἐπὶ τῇ! ψε- 
γάλης ταύτης ἐπιδημοῦντας πόλεως ἐξ οἵας boum. 
οὖν χώρας ἥτε ἄνδρας, ἣ γυναΐχας, ἣ χληριχοὺς, ἢ 
μοναχοὺς, f| ἀσχητρίας [al. ἀσχητὰς], εἴτε τῶν 
ἰξωπόλεων συνηγόρους, ἣ χαὶ ἄλλης οἰδιϑοῦν τύχης 
e xal ἀξίας, καὶ περιεργάζεσθαι εἶνες τε εἶεν xal 
όθεν ἤχοιεν xal ἐπὶ ποίᾳ προφάσει, καὶ σχοκεῖν 
“νὲς αὐτοὺς ἀδιχοῦσι, xal ἐπιμελεῖσθαι τοῦ συνῖό 
px; αὑτοὺς ἀπαλλάττειν τῶν δυσχόλων δι᾽ ἅπερ ἣν. 
τοθοῖ παραγεγόνασι, καὶ ὅτι τάχιστα τούταις ὅθεν 
ἤχυσιν ἐχπέμπειν, τῶν προσηκόντων ἀκολαύσα» 
τες | 
* B Ὁ χοισίστωρ, τοὺς τελοῦντα; γεωργοὺς 6 
δεσίεας͵ xat δεομένους τῶν αὐτοῖς ἐξ αὑτῶν xpos- 
εἰς ταύτην παραγεγονότας τὴν 
Baca πόλιν, ἐπισχοπεῖν δύναται, καὶ ἀναγχάζειν 
τοὺς χχτημένους, θᾶττον αὐτοῖς ἀποδοῦναι τὰ ἐφ᾽ 
οἷς ἄφιοντο, καὶ ἐχπέμπειν αὐτίχα τυχόντας τῶν 
διχαίων εἰ δὲ, ὡς εἰκὸς, εἰς ἐναντίωαιν τῶν χεχτη- 
μένων ποωαγένοιντο, καὶ πρὸς αὐτοὺς λέγοιεν δίχας, 
πλῆθος δὲ ἴῃησαν τοὺς μὲν πολλοὺς ἀποπέμπειν κα’ 
ραχρῆμα εἰ τὴν χώραν δύω f| τριῶν καταλιμπανο 
μένων, οἴπει καὶ τὴν τῶν συνδίχων δίκην ἀγωνιοῦν" 
ται, χαὶ οὕτος αὐτὸν ἐπιμεληθῆναι, ὡς τάχιστα 
τέμνειν τὰς ὑτοθέσεις, ἵνα μὴ μῆχος αὐτοῖς ἐγγ 
νοῖτο χρόνου, :αἱ μάλιστα γεωργοῖς οὖσιν, $ ἐν 
ταῦθα παρουσία περιττὴ, xal ἡ ix τῆς γεωργίας 

σχολὴ, βλάδος αὐτηῖς τε κἀὶ τοῖς κεχτημένοις παι. 
γ΄. Ὁ κοιαίστωρ τὸ ἐπιδημοῦν πλῆθος, εἰ μὴ γε" 


ῳργιχὸν εἴη, ἀλλὰ τυχὸν τινὲς ἕτεμοι, ἢ διχασόμε» 


vot πρὸς ἑτέρους, xaX ἐνταῦθα χρονίζοιεν, μὴ ἐνᾶι- 
δότω, ἀλλὰ πάσῃ συντομίᾳ αὐτοὺς, τῶν ἀμφισθη- 
τουμένων ἀπαλλαττέτω, χαὶ τῶν δικῶν ἐλευθερουμέ" 
vous ἐχπεμπέτῳ, ὥστε αὐτοὺς τὰς οἰχείας χώρας 

καὶ πόλεις οἰχεῖν. 

δ΄, Ὁ χοιαίστωρ εἰ πολλάκις ἐνοχλῆσας τοὺς τῶν 
γεωργῶν χυρίους ἀναθαλλομένους εὕροι, καὶ μὴ 
θᾶττον αὐτοὺς τῆς προσεδρείας ἀπαλλάξαι θέλονεας 
αὐτὸς παριστῶν τοὺ; δεσπότας χατενώπιον τῶν δῶ. 
μένων, ἐπιτιμάτω σφοδρότερον, xal ἐν τάχει δια- 
τιθέτω ἐφ᾽ οἷς οἱ γεωργοὶ ἐπεδήμησαν, xsi τὸς 
τὰς οἰχείας πατρίξας ἐχπεμπέτω, ἢ ὅδως ἐξ ὅν 
ἤχουσι τόπων πάσης ἀνῃρημένης πρὸς τοῦτο «p*- 
voulae τε καὶ φόρου παραγοαφῆς. 
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ε΄. Ὁ κοιαίστωρ εἰ βίου πρόφασίν τινες; ἣ δίκης A — 5. (L. 1, c. δὲ valid. mendicant.) Quaestor si quos 


αἰτίαν οὐχ ἔχοντες, ἐπὶ ταύτης εἰσὶ τῆς ἡμετέρας 
πόλεως, ὡς διαζῆήν Ex τοῦ μεταιτεῖν, ὁποῖοί τιγές 
εἰσιν, ἐποπτεύεται, xol εἰ ἔῤῥωται αὐτοῖς τὰ σώμα- 
τα καὶ δυνατοὶ διαρχεῖν πρὸς πόνον εἰσὶν, εἰ μὲν 
οἰχέται εἶεν, γνωριζομένων τῶν δεσποτῶν τούτους 
κλὶ ἄχοντας τοῖς κεχτημένοις ἐχπεμπέτω, εἰ δὲ ἐλεύ- 
θεροι τύχην, τούτους ἐχπεμπέτω εἰς τὰς ἐξ ὧν 
φἰσιν ἐπαρχίας, εἰ δὲ αὐτόχθονες εἶεν, παραδιδότω 
θᾶττον αὐτοὺς τοῖς τε τῶν ἔργων τῶν δημοσίων 
πεχνέταις, εἰς ὑπουργίαν, τοῖς τε προεσνῶσιν ptos 
ποιικῶν ἐργαστηρίων, ἢ τοῖς τοὺς χἥπους ἐργαζομέ- 
νο:ς, f καὶ ἄλλας ἁπλῶς διαφόρους τέχνας καὶ ἕρ- 
γασίας, πρὸς ἃς ἂν ἐπιτηδείως ἔχαστος ἔχῃ διαχεῖ- 
μενον τὸ σῶμα, ἅμα μὲν ἀποτρέφεσθαι, ἅμα δὲ τὸν 
ἀργὸν χαὶ ἔχλυτον εἰς τὸν ἐνεργὸν χαὶ ἀμείνω με- 
ταδάλλειν βίον" οἱ δὲ μή τινες βουληδῶσι προσ- 
 δδρεύειν ταῖς ἐργασίαις αἷς παρεδόθησαν, τούτους 
ἀπελαυνέτω τῆς βασιλίδος πόλεως. Θειδόμενοι γὰρ 
αὐτῶν ταῦτα νομοθετοῦμεν, ὅπως ἄν μὴ τῆς ἀργίας 
αὐτοὺς εἰς ἀτόπους πράξεις συνωθούσης, ἀνάγχη 
φῶν νόμων εἰς ποινὰς ἀρπαζόντων τοῖς ἄρχουσι τὰς 
δίκα " ὁποσχεῖν, καὶ παραδίδοσθαι, χαίτοι xai χωρὶς 
^ φούτον τὸ παρορᾷν τὰ τῶν ἀσθενῶν τοὺς ἐῤῥωμέ- 
vous κἀτεσθίειν, δυναμένους ἴσως διὰ τῆς ἐργασίας 
32k ἄλλοις ἐπαρχεῖν, πῶς οὐκ ἀπρονόητον ; 

ς΄. Ὁ χοιαίστωρ τοὺς βεδλαμμένους τὸ σῶμα, ἣ 
τὰς βεδλαμμένας, ἢ τῇ πολιᾷ βαρεῖς, τούτους ἀν- 
ἐνοχλήτους ἑάτω, ἐπὶ ταύνηῤ τῆς βανιλίδος καξ φιλ- 


in hac urbe nostra invenerit, qui nequc quaestum 
quo 86 sustentent babeant, neque litis causa hic 
commorentoar, ita ut victus ipsis mendiceando qus- 
rendus sit, qualescunque fuerint excutist ; et si 
corpore valido οἱ suíficlente laboribus fuerint, . si. 
quidem servi sint seientibus dominis, euam invitos 
domiuis suis remittat ; si autem liberi, in 5828 quem- 
que regiones remittat; si vero indigena fuerit, 
confestim ipsos tradat publicorum operum artifci- 
bus ad operas prestandas, sive pistrini przfecu 
aint, sive in hortis excolendislaborent, sive etjuscun- 
que denique opi(icii ad quod corporis eorum cónati- 
tetio videbitur idonea; idque eo fine, tuin ut illic 
alantor, tem ut inertem et dissolutam vitam, occu- 
pata et neeliore eommoltent. 8i vero quipiam sint, 
qui assignatis sibi opificils nolint applicari, eos ex 
bac regia urbe expellat. Hsec ením eo (ine ἃ nobis 
sancianter, ut ipsorum saluti consulamus : gam cum 
otium et inertia ad qüsevis facinora soleat impellere, 
noetesse illis egset legibus ad supplicium trahentibus 
graviores poenas sufferro. Sed et alia ratione feren- 
dum non videtor, ut ea qus inürmis debentor, va- 
lentes hemines consumant, qui manuum labes 
etiam alis fortasse sufficere possint. 


6. Quastor molestiam non eibibeat iis, qui in 
eorpore mutilati mutilatave. suni : lieve. qui senio 
graves in hac regia, et humaus erga omnes urbe : 


ἀνθρώπου, πόλεως παρὰ δῶν εὐφεδεῖν βουλομένων c; sed nutriri eos permittat ab ils qui pietatis officiis 


᾿ ἀποτρέφεσθαι, ἕως ἂν, βούλονται εἰ δ᾽ ánobnpaty 
αἰροῖντο, ἐρωτάτω αὐτοὺς, €ivog παρεγένοντο χάριν, 
. καὶ πυνθανόμενος τὰ εἰχπότα ἐπ᾽ αὐτοῖς πραττέτω, 
ὥστε μὴ πονοῦντας ἐνταῦθα καθόζεσθάι. Rt δέ τινες 
τῶν εἰρημένων, ἣ τῶν Ex' αὐτῆς οἰκούντων τῆς πό- 
λεως, ἢ καὶ τῶν ἔξωθεν παραγενομένων, μέμφοιντό 
τισιν ὡς παρ᾽ αὐτῶν ἐπί τισι ζημιωθέντας, ἀγαγέ- 
τῷ τοὺς αἰτιαϑέντας εἰς ξῆτησιν ἀχριδῆ, ὁποίας ἂν 
δον ἀξίας τε καὶ στρατιᾶς, καὶ ὑφ᾽ οἷαν οὖν ταλοῖεν 
ἀρχὴν, καὶ μάλιστα εἰ περὶ τὰς. λεγομένας δυν- 
᾿ θείας ἔσχον τὴν αἰκίαν, ἢ τινας ἄλλας ἀρχοντιχὰς 
προφάσεις, ἐν οἷς xal τῶν ἡμετέρων νόμων συντε- 
τολμημένη καθορᾶεαι ἢ παράδασις, xai τούτοις 
συλλαμδανέτω μὲν, μετὰ δὲ τοὺς ἀδεκάστους ἐλέγ- 


fungi volunt, donec ipsi voluerint : si vero ex urbe 
discedere malint, interroget ipsos cojus gratia ve- 
nerint, eoque cognito faciet in ipsorum persona 
quod squum erit, ne in inopia eL labore viventes 
hic morentur. Si vero quispiam ex prasdietis vel 
inquilinis vel aliunde venientibus, accusaverint ali- 
quos, a quibus se injuria affectos dixerint, diligenti 
quaestioni subjiciet accusatos evjuscunque dignitatis 
aot militiz" fuerint, et maxime si preter dictos 
consueiudinés aliquid commiserint, aut alia prin- 


elpalia edicto, in quibus etiam legum nostrarum 


despectus cognoscitur, et leges quidem nostras 
tueatur, et post incorroptas probationes poeuas, quie 
legum nostrarum comminstione continentár , inffi- 


χους, τὰς ἠπειλημένας χατὰ τοὺς ἡμετέρους νό- D gst, nemine cempetentium prssidum audente bis 


pouc εἰσπραττέτω ποινὰς οὐδενὸς τῶν προσφόρων 
᾿αὐτοῖς ἀρχόντων, ἀντικοιεῖσθαι τούτων [ὑπερ- 


αοπίζειν αὐτῶν] δυναμένου, καὶ τοῖς ἠδικημένοις᾿ 


ἀποχαθιστάτω τὸ ἀδίχημα. εἰ δὲ τις τοῖς ἠδιχηχόσι 
xe ἄλλῃ ζημίᾳ παρὰ viv νόμων ἐπιδέδληται εἰς 
τὸ δημόσιον ἀῤχεῖον ἀποδλέπονσα μετὰ τὴν ἁποχα- 


contravenire. Et quidem iis αοἱ injuria affecti sont, 
restituatar quod eorum interest : si vero reis etiam 
elis pena a legibus inBigatur quz ad publicum 


spectet, post restitetionem criminis ad principale 


jmperium de ipsis referatur, et quanta principi vi- 
debitor pecuniaria multa in ipsos constituatur. 


«άστασιν τοῦ ἀδικήματος, εἰς τὴν βασίλειον ἀρχὴν περὶ αὐτῶν ἀναφερέτω, xal ἔνθα ἂν αὐτὸν συνίδῃ 


ἀνατιϑέσϑω τὸ χρηματικὸν ἐπιτίμιον. 
ζ΄. Ὁ κοιαίστωρ, πάντα ὅσα μέμψιν λαμδάνει 
πκαρχποιήσεως, ἦτοι τῆς καλουμένης πλαστογραφίας, 
.ἂν οἵῳ δήποτε τάγματι ταῦτα ἀναζητείτω, xal τοὺς 
ἐπὶ τούτοις προσαγγελλομένους χατεχέτω, καὶ ἐλεγ- 
χομένους τιμωρείτω. Καὶ γὰρ xal τῆς τοιαύτης 
ἀχροάσεως δίδομεν ἐξουσίαν αὐτῷ. 


7. Quastor omnia crimina, que adulteratiónis 
aui falsi dicuntur, exGitiat, comprebendatque eos, 
qui talia commisis e deferantur, et si quidem con- 
victi. fuerint, puslat. Damus cnim illi etiam bujus 
audientiz potestajem. 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


8. Quzstor et przecipue el perpetuo curam gerat, A.— η΄. Ὃ χοιαίστωρ, μέγιστον πάντων xol 


ut omnia puris manibus faciat, ministrosque ha- 
beat, non avaritiz aut turpis lucri studiosos : oportet 
enim el ipsum sincere 3c libere imperare, et si 
quid a ministris suis tommissum inveniat, idipsum 
punire, ut ipsorum exemplo ostendat animi suni fir- 
mitatem et moderationem. 


9. Quistori licentiam damus, etiam praesides 
provinciarum ad nos deferre; ipsumque domi cu- 
rare qua opus erunt, ne infirmitstem aut aliud 
aliquod impedimentum causatus judicio nostro mi- 
nor sibi ipsi videatur. 

10. Quastori licentiam damus, publicis epistolis 
uti ad praesides provinciarum , ut qui ab ipso in 
illorum provincias missi sunt, secure illic degere 
possint, et si quo legum auxilio iudigeant, ne id 
ipsis denegetur, utque provideant inprimis , ne 
iterato ipsi molestia exhibeatur; si enim rursus 
in hac splendida et felici urbe deprehenderit quos - 
piam frustra latitantes, his remissis iterum in pro- 
prias regiones et competentem coercitionem impo- 
nat, et cum graviori poena dimissos rursus ex- 
pellat. 


TITULUS VI. 
De presidibus in genere. 


4. (L. 1, ff. De offic. presid.) Praesidis nomen ge- 
nerale est, et significat et exercitus ducem, et pro- 
consulem, et omnes provincias regentes, licet se- 
natores sint : procorísulig vero appellatio specialis 
est. 

2. (L. v.) Przses in sua tantum provincia im- 
perium habet, nam extra illam privatus'est. 

$. (L. 1v.) Praeses in provincia sua majus impe- 
rium habet omnibus post principem. 

4. (L. v.) Preises tutorem aut judicem specialem 
alicui ipse se dare non potest. 

8. (E. vi, inprim.) Przses prohibeat illicitas et 
violentas exactiones et extortas metu vel sine pretii 
numeratione venditiones, itemque iniqua lucra et 
damna : inprimis vero sequatur veritatem ; veritas 
enim rebus per errorem aut metum gestis non vi- 
Watur. 

6. (L. ead. $3.) Prxses ex1minet ea qus a mili. 
taribus viris contra alios admissa sunt, et sub specie 
tributorum íllieitas exactiones Seri prohibeat, ($5.) 
neve inopes sub pr:texiu adventus officiorum vel 
militum injuriis afficiantur providebit, ($ 4.) et 
licitas quidem negotiationes promoveat, probibitas 
vero exerceri vetet. 

7. (L. x et xi.) De quibuscunque causis prafecti 
qui in urbe sunt cognoscunt, de iisdem et μγ 505 
cognoscit. Pertinent enim omnia ad officium ipsius. 

8. (EL. xni, in prim.) Prises provineig sue quie- 
tem procuret conquirendo sacrilegos, plagiarios, 
fures, receptaloresque eorum, et pro ui quisque 
deliquerit, in eum animadvertat. 


ἐχέτω τοῦτο σπούδασμα, τὸ καθαραῖς ταὶ 
ἅπαντα πράττειν, καὶ τοὺς πουργοῦντας i 
ῥυπῶντας, μηδὲ αἰσχροῦ λήμματος ἐλάττ 
αὐτόν τε χαθαρῶς χαὶ ἐλευθέρως ἄρχειν, 
τοιοῦτο παρὰ τῶν ὑπηρετουμένων εὕροι, τοὶ 
ζειν, xal ἐξ αὑτῶν πρῶτον δειχνύναι τῇ" 
στεῤῥότητά τε ὁμοῦ xal σωφροσύνην. 

θ΄, Τῷ κοιαίστωρι δίδομεν παῤῥησίαν, x 
τας ἐνοχλεῖν xal εἰς ἡμᾶς ἀναφέρειν, χα 
πράττειν τὰ προσήχοντα͵, ἵνα μὴ τε ἀσθένει: 
ἄλλο τι παντελῶς αἰτιώμενος, τῆς ἡμετέρα 
χρίσεως ἐλάττων φανείη». 

". Τῷ χοιαίστωρι ἄδειάν δίδομεν, δημοσ 
στολαῖς χρῆσθαι, πρὸς τοὺς τῶν ἐπαρχιῶν 


Β νους, ὥστε τοὺς ἐχπεμπομένους παρ᾽ αὐτοῖ 


αὐτῶν χώρας, ἀπραγμόνως ἐχεῖσε διάξειν 
τινος δέονται βοηθείας νομιχῇς, μὴ στερεῖσ 
τῆς, προνοεῖν δὲ μάλιστα ὥστε μηδὲ περὶ τὸ 
δὶς ἐνοχλεῖσθαι, xal δευτέρων αὐτῷ cp 
παρέχειν ἀφορμάς" εἰ γὰρ πάλιν ἐπὶ τῆς εὖ 
ταύτης λάδοι πόλεως ἐμφωλεύοντας μάτι 
ἀπαλλαγέντας, xal ἐπὶ τὴν οἰχείαν χώραν 
φθέντας, τούτοις χαὶ σογῳρονισμὸν ἐπιτιθέ 
ποντα, xal σφοδρότερον αὖθις ἐχπεμπέτω. 


TITAOEX ζ΄. 
Περὶ áx Aoc ἀρχόντων. 


α΄. Τὸ τοῦ ἄρχοντος ὄνομα, Ὑενιχόν ἔστι, 
μαίνει xa στρατηγὸν, xal ἀνθύπατον, xa 
τοὺς ἐπαρχιῶν διοιχητάς * εἰ χαὶ συγχλητι: 
τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθυπάτου, εἰδιχόν ἐστιν. 


β΄. Ὁ ἄρχων, κατὰ μόνην τὴν ἰδίαν ἐπαρ 
ἑξουσίαν ἔχει, ἔξω γὰρ ταύτης, ἰδιώτης ἐστ 

y- Ὁ ἄρχων ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ, μείζω 
ἐξουσίαν ἔχει μετὰ τὸν βασιλέα. 

δ', Ὃ ἄρχων ἐπίτροπον ἣ διχαστήν τινι! 


 &av1bv οὗ δίδωσι". 


ε΄. Ὃ ἄρχων χωλυέτω τὰς ἀθεμίτους xa 
εἰσπράξεις, καὶ τὰς κατὰ φόδον ἣ χωρὶς 
πράσεις, χαὶ τὰ ἄδιχα χέρδη χαὶ ζημιώμα 
ἀλήθειαν δὲ σχοπείτω" τὸ γὰρ ἀληθὲς ix τ 
πλάνην f| βίαν γενομένων οὐ βλάπτεται. 


ς΄. Ὁ ἄρχων ἐχδιχεΐτω τὰ παρὰ τῶν στρι 
νων χατά τινων πλημμελούμενα, xal χω) 
προσχῆματι δημοσίων, εἰσπράξεις ἀθειλῖτι 
σθαι, f| διὰ παρουσίαν ὀφφιχίων, ἣ στρατιω 
χεῖσθαι τοὺς πένητας, ἐπιτρεπέτω δὲ τὰς 
ἐμπυρείας, καὶ κωλυέτω τὰς ἀπηγορευ μένα. 


ζ΄, Ὁ ἄρχων, ὅσα διαγινώσχουσιν ol ἐν’ 
ἄρχοντες, καὶ αὑτὸς διαγινώσχει. ᾿Ανήχς 
πάντα πρὸς τὸ ὀφφίχιον αὐτοῦ. 

ἡ΄. Ὃ ἄρχων φροντιζέτω τῆς εἰρήνης, Cw 
ἱεροσύλου; xal ἀνδραποδιστὰς χαὶ χλέῃ 
ἀποδοχεῖς, καὶ πρὸς τὰ πλημμέλημα ἐπεξιὼν 


DELECTUS LEGUM. 


ATA 


0 ἄρχων τοὺς μαινομένους Ev εἰρχτᾷ βαλλέτωα — 9. (L. ead. 8 1.) Prazses furiosos, si non possint 


ἰφαλιζέσθω], εἰ μὴ διὰ τῶν συγγενῶν φυλα- 
δύνανται f| δεσμείτω" εἰ δὲ φονεύσωσι, δεῖ 
μὴ ποτε προσεποιήσαντο μαίνεσθαι, 9 ἐν τῷ 
τῆς ἀναλήψεως xal φρονήσεως ἐφόνευσαν καὶ 
ῦγται. Δεῖ δὲ καὶ τοὺς φύλαχας αὐτῶν ὁᾳθυ- 
΄ς ἐπεξιέναι οὐ γὰρ μόνον διὰ τὰ μὴ αὐτοὺς 
αι φυλάττουσιν: ἀλλὰ καὶ δ:α τὸ μὴ βλάψαι 


, 


» ἄρχων μὴ ἐξίτω τῆς ἐπαρχίας, εἰ μὴ v 
χαὶ τότε διανυκτερε vé xo), 


Ὃ ἄρχων εὐχερὴς ἕστω τοῖς προσιοῦσιν, καὶ 


per necessarios contineri, carcere continendos 
curet, aut vinclis eos cohibeat : sí vero hominem 
occiderint, excutiendum erit, utrum^ simulato fu. 
rore facinus admiserint, an vero intervallis quibus- 
dam sensu saniore íd fecerint, in hoc enim casu 
supplicio afficiendi erunt. Oportet autem et custodes, 
si negligentius eos habuerint castigare. Namque 
non ad hoc solum custodes adhibentor, ne quid 
furiosi perniciosius ipsi in se moliantur, sed ne aliis 
quoque noceant. 

10. (L. xxiv.) Prises provinciw sue fines ne 
exceda:, nisi voti solvendi causa : dum tamen ne 
abnoctet. 

44, (L. xviu.) Praeses in adeundo quidem facilem 


»póvtto;, xai μὴ ἐξ ἴσου συναναστρεφέαθω D se praebeat, sed contemni non patiatur : neque 


»yopévote, καὶ μὴ δηλούτω τῇ ὄψει ἐλεῶν ἣ 
4&VOG. 


TITAOZ Z. 


οὔ χωρὶς δόσδων γίνεσθαι τοὺς ἄρχοντας 
μηδένα ἐν μηδενὶ διὰ χρημάτων χρίνει», 
ς ὑποκπίπτογτας τοῖς ἐγχιήμασι συγχω- 


M ἄρχοντες τοὺς ἐξ οἴου δήποτε διχαστηρίου, 
εἴλουσιν συγχωρεῖν λαμόάνειν xa0' oiov δὴ - 
ρόπον, οὐδ᾽ ἐν ὀνόματι συνηθείας δωροδοχεῖς- 
μμασι γινώσχοντες * ὡς εἰ τοῦτο ῥφθυμή- 
πᾶσαν ζημίαν ἐντεῦθεν τοῖς ἡμετέροις ὑποτε- 
ἐπαγομένην αὑτοὶ χαταθήσουσι᾽ διδόαμεν δὲ 
ἄδειαν, χαὶ εἰ εὕροιέν τινας διὰ τὴν τῆς ἀξίας 
ζώνης ὑπεροχὴν τοὺς ὑμετέρους ὑποτελεῖς 
nac, ἐξετάζειν τὰ τούτων ἀδιχήματα, xal 
ν αἰτίαις εὑρισχομένους, ἀφαιρεῖσθαι τῆς 
Καὶ γὰρ τὴν ἡμετέραν τάξιν ἐν ταῖς ἐπαρ- 


δαυλὶ conversatione cum provincialibus utatur, 
neque vultu misericordiam ant excandescentiam 
prodat. 


TITULUS VII. 


Ne pressides donis corrumpi se patiantur, neu quis- 
qucm ob judicandum pecuniam accipiat, neu sibi 
eam dari patiat ur a. reis, 


1. Prasides non debent permittere. ut ex quo- 
cunque judicio judices pecunias capiant , ne si sub 
consueludinis quidem pratextu largitionibus se cor- 

rumpi passi sint, ut si hoc neglexerint, cognoscant 
sibi muletam quz subditis nostris/constituta est de- 
ponendam ; inquirant autem in horum crimina, et 
quos obnoxios culpe invenerínt cingulo spolient : 
in provinciis enim vicem nostram obtinere praesides 
volumus; et ut ipsos ab omni turpi lucro arcemus, 
sic et illos qui incorrupte in imperiis versantur, 
omni bonore et reverentia afficiendos decernimus. 


οἷς ἄρχουσι παρέχομεν ἔχειν * καὶ ὥσπερ αὐτοὺς παντὸς übixou χέρδους εἴργομεν, οὕτω χαθα- 
εἷς ἀρχαΐξς κεχρημένους πάσης τιμῆς καὶ αἰδοῦς καὶ σεμνότητος ἀπολαύειν θεσπίζομεν. 


loue ἄρχοντας θεσπίζομεν παρόντος τοῦ τῇς 
; ἐπάρχου, καὶ τοῦ ἐνδοξοτάτου χόμητος τῶν 
ἡμῶν εἰσοδίων τοῦ τε ἐνδοξοτάτονυ χοιαίστω- 
Ὁ θείου ἡμῶν παλατίου, τοῦ τε ἐνδοξοτάτου 
ς τῶν ἁπανταχοῦ θείων ἡμῶν εἰδιχῶν " παρ- 
δὲ χαὶ τοῦ χατὰ χαιρὸν μεγαλοπρεπεστάτου 
λαρίον τῶν θείων ἡμῶν χοιτώνων, ἰδιόχειρον 
εἶν μηδὲν παντελῶς, μηδέ τινε παρασχεῖν, 
ποσχέσθαι δοῦναι, μὴτε προστασίαν ἐπαγγεῖ- 
, μήτε Ex τῆς ἐπαρχίας ὁμολογῆσαι στέλλειν, 
οἷς ἐνδοξοτάτοις ὑπάρχοις, μήτε τοῖς ἄλλοις 
€ ἀρχὰς ἔχουσι, μὴτε τοῖς περὶ αὐτοὺς καθ -᾿ 
; μδῆτε ἑτέρῳ τινί" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἅμισθονλαμδάνει 
χὴν, προσλαμδάνει τε παρὰ τοῦ δημοσίου 
ἥσεις (ταύτας γὰρ μόνας λαμόάνειν τοῦτον 
ν)" οὗτως αὐτὴν χαθαραΐῖς φυλάξαι χερσὶ 
. xaX ἡμῖν τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς ὑφέξοντα λόγους 
, Ἴστωσαν οὖν οἴτινες θαῤῥήσειαν λαθεῖν 
αὐτῶν εἰς τὰς εἰρημένας ἀρχὰς παριόντων 
ipu τῶν προφάσει συνηθειῶν παρ᾽ ἡμῖν αὖ- 
tGgévov, à; οὐχ ἐν μικροῖς ἢ ποινὴ γενήσε- 
τοις " ἀλλ᾽ οἱ μὲν μέγιστοι: ἄρχοντες οἱ λα- 


9. Jubemus ut praesides, przesente urbis nostre 
prefecto, et gloriosissimo comite divinsrum nos- 
trarum largitionum, et gloriosissimo quzstore di- 
vini nostri palatii, et. gloriosissimo comite divina- 
rum ubicunque sint] nostrarum rerum privatarum, 
przessente etiam in tempore magnificentissimo char- 
tulerio divini nostri cubiculi, manu sua subscri- 


D pant, nihil se cuiquam donaturos neque pronmissu- 


ros, neque patrocinium denuntiaturos, neque spon- 
suros ut exira provinciam mittant quippiam vel 
aliis presidibus , vel iis quos circa se habent, 
vel euiquam alij : sed ut imperlum gratis acce- 
perunt et gratuilas ex publico, frumentationes 
(has enim solas ipsis accipere permittimus) 
ita id ipsum puris manibus administrare, et coram 
Deo, et eoram nobis, quibus rationem reddere 
tenetur, debebunt, Sciant autem omnes qui- 
cunque aliquid a dictis provinciarum presidibus 
accipere audebunt, ultra consuetudinem receptam 
et ἃ nobis delinitam, non exiguam illis poenam fu- 
turam, sed majores quidem prvsides qui ab przsi- 
dibus aliquid accipere ausi fuerint, aut id fieri corc- 


DELECTUS LEGUM. 


i 


" wabk τῷ δαιωτάτῳ τῆς μητροπόλεως ἐπι- A, apud sanctissimum rmeltropoleos ejusdem provincim 


Vc αὐτῆς ἐπαρχίας, xal ἐπὶ πράξεως ὑπο- 
ων, ἕνα ἔχαστον αὐτῶν ἁπτόμενον τῶν ἁγίων 
rAltov, φανεροῦν τὰς ἐπαχθείσας αὐτῷ ζημίας, 
$5 ἐκείνου περιουσίας χαθ᾽ οὗ τὰ τοιαῦτα 
ἢ ὑπομνήματα, πᾶσαν ζημίαν τοῖς βλαδεῖσιν 
στασθαι΄ εἰ δέ τις τῶν ἀρχόντων τῶν ἐπαρ- 
εταχληθείη εἰς ἄλλην ἀρχὴν, f) χρείαν [f. χὠ- 
ἐλεύομεν αὐτὸν νόμιμον ἐντολέα προδαλλό- 
tele τὰς ἐναγωγὰς ὑπὲρ ζημιῶν προτιθεῖσιν 
νεσθαι, ὅπερ εἰ μὴ πράξοι, θεσπίζομεν Óno- 
cà παρὰ τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπισχόπῳ, χαθὼς ἀνω- 
ἴρηται, πράττεσθαι, xal τοῖς ὑπὲρ τῶν ζη- 
ὧν ἐπαχθεισῶν αὐτοῖς ὁμόσασι κατὰ τὴν 
πραγμένων δύναμιν, πᾶσαν ζημίαν ἀποδίδο- 


episcopum, et in rei memoriam unumquemque ec- 
rum tactis sacris Evangelüs, illata ipsis damna 
manifestare, et ex ejus potestate apud quem isia 
fiunt, omne damnum illis qui 1255] sunt restitui. Si 
quis vero preesidum provinciarum ii aliam przfectu- 
ram aui locam vocetur, jubemus ut per legitimum 
procuratorem respondeat illis, qui damni dati actio- 
nem ipsi intentant ; quod nisi fecerit , decernimus ut 
(quemadmodum supra dictum est) apud sanctissi- 
mum episcopum memorialia acta conficiantur, iis- 
que, qui de damno ipsis illato juraverint, ablata 
restitui, nulla videlicet admissa temporís  praescri- 
ptione ad criminum animadversionem, eousque sci« 
licet dum presidi permissum (fuerit provinciam 


᾿ῆλον ὅτι μηδενὸς χρόνου δυναμένοι παρα- D .uam administrare. 


ιθα!, τῶν ἀδιχημάτων τὴν εἴσπραξιν ἐφ᾽ ὅσον 
y τὴν ἀρχὴν διέάειν καραχεχώρηται. 
ἱἐλεύομεν πάντας τοὺς ἄρχοντας, τοῦτο μὲν 
υτιχοὺς, τοῦτο δὲ xal πολιτιχοὺς δι᾿ ἑαντῶν 
εἶν, τοὺς λῃστείας ἣ βίας ἣ ἀρπαγὰς πρα- 
y ἣ γυναιχῶν ἢ ἄλλα ofa δήποτε ἀτοπήματα, 
; ἐπαρχίαις πλημμελοῦντας, χαὶ τιμωρίας 
νομίμους ἐπάγειν, χαὶ μηδὲ ὑπὲρ τούτων 
ἱπιῶν κομίζεσθαί τι συνηθειῶν ὀνόματι, ὥστε 
ἰόθεν, τῶν ἡμετέρων ὑποτελεῖς ἀδλαδεῖς φυ- 
θαι" εἰ δὲ τις τῶν ἀρχόντων ταῦτα μὴ παρα- 
js Τινωσχέτω μὴ μόνον τῆς καταπιστευθείσης 
ἀρχῆς γυμνοῦσθαι, ἀλλὰ καὶ δέχα χρυαίου 
! φοινὴν χαταδαλεῖν. 


ἱελεύομεν μηδένα τῶν ἀρχόνφων ἐξεῖναι χω- C 


zryxala, ypiíag, ἀποδημίας «οιεῖσθαι, ἢ τὰς 
vac γύρας" εἰ δὲ τις ἀνάγκη καλέσει τοιοῦτό 
σθαι, δαπανήμασιν olxaleig τοῦτο ποιείτω» 
K τε΄ ἄρχοντες, xaV οἱ ᾿κροσήνοντες αὐτοῖς, 
πὲιθομένη αὐτοῖς τάξις, μῆτε δὲ ἀγγαρείαις, 
καλουμένοις ἐπιδη μητικοῖς ἢ ἑτέρᾳ οἵᾳ δή ποτε 
, βαρύνειν τοὺς ἡμετέρους ὑποτελεῖς, μήτε 
νηθείας ὀνομάζειν ἢ ζητεῖν, ἄσπερ τυχόν 
ὧν προηγησαμένων, εἰς οἰχεῖον χέρδας, ἀδί- 
πινόησαν" τὰ γὰρ χαχῶς ἐπινοούμενα, οὐδὲ 
ιρᾶς συνηθείας βοηθεῖσθαι βουλόμεθα. 
TITAOZ H'. 


ἐπισκόπων καὶ χειροτονιῶν xoi “ροδολῶν | 
ἐχχιλησιὰστικῶν καγτοίωγ. 


Ἐπίσμοπός ἐστιν xal ἐπιτηρητὴς καὶ (ups 
κασῶν τῶν ἐχχλησιαζομένων ψυχῶν, τῶν àv 
οὗ ἐπαρχίᾳ δύναμιν ἔχων τελετικὴν, πρεαῦν- 
χαὶ διαχόνον, χαὶ ἀναγνώστον, καὶ ψάλτου, 
γνναχοῦ. 

Ιδιον ἐπισχόπον, τοῖς μὲν ταπεινοῖς συγκᾶτ- 
lay καταφρονεῖν δὲ τῶν ἐπαιρομένων, καὶ 
᾿απείνωσιν ἔργῳ xaX λόγῳ τῶν ὑπερηφάνων 
ἰνημα χαθέλπειν, καὶ προκινδυνεύειν τοῦ ποῖ» 
καὶ τὴν ἐχείνου στενοχωρίαν, οἰκείαν ὀδύνην 
ϑαι. C 

Κελεύομεν εἰ μέλλει ἐἀπίσχοπος" χειροτονεῖ- 
δυνεληλυθέγαι τοὺς xÀnpixouc, xal τοὺς πρώ- 

τῆς πόλεως, καὶ ἐξὶ τριαὶ προσώποις ψηφί» 


Ἶ. Jubemus omnes pre»aides, tam militares quam 
togatos, inquirere in latrocinia et rapinas, raptus- 
que mulierum, aut alía quzcumque erimins in pro- 
vincia commisea, et legitimas noxiis poenas infli- 
gere, neque quidquam ob bas causas acciperé sub 
consuetudinis prstexiu : ut ubique subditi nostri 
ab injuriis immunes conserventur. Si quis vero 
presidum hec non gervaverit, eciat se non solom 
provincia sibi credíta privatum iri, et decem aurí. 
libras pens; nomine persoluturum., 


t 8. Jubemus ne culquam przsidum liceat sine ne- 
cessaria causa, egremionem ex provincia facere. 
Si quse vero necetssiias eum ad foc faciendum com- 
pulerit, propriis sumptibus id faciant, tam ipse, 
quam necessarii ejus, quique. circum ipsum. sunt 
apparitores : sed neque sngariis, neque illis qua 
pro ingressu dantur, neque aliis ullis sumptibus yra- 
vare subditos/nostros ei pernittimus; neque quzret 
aut przetendet hac in re censeetudinem, quath forte 
decessores ejus privati comnodi causa excogita- 
rupt : quae enim male igtroducaa sunt, ne ex longa 
quidem consuetudine, adjuvari volumus. - 
TITULUS Vlil. 
De episcopis, et eorum creatione, et emni ecclesiastfca 
4. Episcopus est animarum omniun qus ipsi ere- 
ditt? sunt curator ei conservator, habens in episco- 


 patu 9u0 absolutam potentiam io pressyteros, dia- 


COROS, anagnostas, psaltas et monachos. 


9. Proprium episcopi est, eum humilibus quidem 
conversari, despicere autem eos qui animo elato 
sunt, tum etiam verbis factisque arrogantium su- 
perbiam ad humilitatem trebere. Quavis pericula 
pro grege suo subire, et illius angustias proprlis 
doloribus deputare. 

᾿δ, Jubemus ut si episcopus ordinandus sit, 608» 
veniant clerici, e& in illa civitate primi, ut super 
tribus personis decreta faciant, el vuusquisqde 


4" 


CONSTANTINI PORPBYROGENITI 


wen sua subseribat, quod neque pretio, neque ἃ σμαᾶτα ποιεῖν, xal ἔχαστον αὑτῶν ysip 


pellicitatlone, neque amicitia, aut gratia, aut alio 
quovis affectu. Πάνου! sint, sed compertum liabeant 
ipsos recte et catholicze fidei vitaeque inculpatr, et 
jam tricesimum annum supergressos esse : scireque 
80 quod neque uxorem neque liberos babeant, ne- 
que pellicem aut liberos naturales; sed si quis ex 
ipsis prius uxorem babuit, eam unicam fuisse, 
camque nec viduam, neque a viro dimissam, neque 
sanctis canonibus probibitos, et ex tribus personis 
de quibus decretum factum est, optimus ordinetur. 
Adjiciatur praeterea judicio designanus , ut libello 
3b ipso facto cum propria subscriptione, continente 
testimonium de recta ejus fide, denuntiet οἱ divi- 
num adventum in sacra communione factum, et 
precatione:n in sacro baptismate, reliquasque pre- 
cationes. Sed et ipse designatus propría manu sub- 
scribat, quod neque per se ipsum neque per aliam 
personam dederit aut promiserit, aut posthac datu- 
rus sit, vel illi qui eum designavit, vel illis qui suf- 
fragio suo eum juverunt, aut denique omnino cui- 
quam, pro designatione in ipsum facta. 


Δ. Jubemus episcopos ereatos, si quem laicum 
predicta electione dignum censuerint, hunc talem 
una cnm aliis tribus clericis aut monachis allegere : 
ja quidem ut laicus hac ratione in episcopum ad- 
lectus non quidem episcopus creetur, sed primum 
clericis non minus quam trium mensium spatio 
adnumeretur, et sic sanetos canones sanciasque 
Ecclesiz liturgias edoctus episcopus ordinetur : qui 
enim alios docturus est, non convenit euim post 
designationem ab aliis discere. Sed si quidem ctiam 
dum laicis connumeraretur, Jam sufficienter omnia 
edoctus fuerit, ad aliorum institutionem, in tali 
tempus prefinitum non servari, experientia sine 
periculo docuit. 


δ. Si is qui designandus est, tanquam non idoneus 
accuselur, differatur designatio et procedat inqui- 
sitio seu presente seu absente adversario, idque 
intra tres menses; et si designandus inveniatur 
obnoxius culpe, vel ex legibus vel ex canonibus 


ὁτίονδε διάδοσιν [f. οὔτε δὲ διὰ δόσιν], ς 
σχεσιν, ἃ φιλίαν, ἣ χάριν, fj ἄλλην otav 5fm 
πάθειαν, ἀλλ᾽ εἰδότες αὐτοὺς τῆς ὀρϑῆς 
ole πίστεως xal σεμνοῦ βίον, καὶ ovp 
στὸν ἔτος τούτους εἶναι ἐπελέξαντο, χαὶ 
γαμετὰς οὐδὲ παῖδχς ἴσασί τινας ἐξ αὐτῶ 
παλλαχὴν f παῖδας φυσιχοὺς, ἀλλ᾽ εἰ xol 
τις ἐξ αὐτῶν γαμετὴν εἶχεν χαὶ αὐτὴν μίαν 
χήραν, οὐδὲ ἀνδρὸς ἀποζευχθεῖσαν, οὐδὲ ’ 
χανόσιν ἀπηγορευμένους, xal &x τῶν τρι 
πων τῶν ψηφιζομένων, ὁ βελτίων χειρί 
ἐπιλογῇ χαὶ τῷ κρίματι τοῦ “χειροτονοῦντος 
παρ᾽ αὑτοῦ γινομένου μεθ᾽ ὑπογραφῆς ἰδίς 
ἐχοντος περὶ τῆς ὀρθῆς αὐτοῦ πίστεως, à1 


B δὲ τοῦτον, xai τὴν θείαν προσχομ'δὴν, 4 


ἁγίᾳ χοινωνίᾳ γινομένην, xai τὴν ἐπὶ τῷ 
«τίσματι εὐχὴν χαὶ τὰς λοιπὰς εὐχὰς, ἰδι 
ὑπέχειν, καὶ αὑτὸν τὸν χειροτονούμενον, 
δι᾿ ἑαυτοῦ, οὔτε δι᾽ ἑτέρου προσώπου i 
ὑπέσχετο, οὐδὲ μετὰ ταῦτα δώσει, 7) αὑτῷ 
ρῥοτονοῦντι αὐτὸν, ἣ τοῖς τὰ ψηφίσματα 
γοις, ἣ ἑτέρῳ τῶν πάντων τινὶ ὑπὲρ τῆς 
γινομένης χειροτονίας. 

6. Κελεύομεν τοὺς Ψηφιζομένους, εἴ τι 
xiv ἄξιον τῆς προειρημένης ἐπιλογὴς : 
σωσι, τὸν τοιοῦτον ἅμα ἄλλοις τρισὶ χληρι 
γαχοῖ; ἐπιλέξασθαι, οὗτω μέντοι, ἵνα | 
τούτῳ τῷ τρόπῳ εἰς ἐπίσχοπον ἐπιλεγεὶ 
σχοπὸς χειροτογηθῇ, ἀλλὰ πρῶτον τοῖς 
οὐχ ἔλαττον τριῶν μηνῶν συναριθμηθῇ' 
κοὺς ἁγίους χανόνας καὶ τὴν ἱερὰν τῆς ' 
λειτουργίαν διδαχθεὶς, ἐπίσχοπος tipo 
vào ἄλλους ὀφείλων διδάσχειν παρ᾽ ἑτέρω' 
χειροτονίαν, διδάσχεσθα' οὐχ ὀφείλει. Εἰ 
ἤδη διδαχτιχός ἐστι xaX ἐν τῷ λαϊχῷ ἀρι 
τάγματι, xol μηδὲν ἐλλείπων ὅσα γε! 
ὠφέλειαν xaX χαταρτισμὸν, ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸν 1 
πιραχτηρεῖσθαι χρόνον, ἣ πεῖρα παρέσχεν 

ε΄. EX) χατηγορηθῇ ὁ μέλλων χειροτο 
ἀνεπιτήδειος, ἀναδαλλέσθω tío; ἡ χεῖρ' 
προδαινέτω ἡ ἐξέτασις παρόντος τοὺ ( 
ἀπόντος, ἐντὸ; τριῶν μηνῶν, xal χωλνές 
ροτονία" xal εἰ εὑρεθῇ ὁ χειροτονούμενι 


designari prohibeatur, si vero innocens inventus D χατὰ νόμους ἣ χατὰ χανόνας, χωλνέσθω 


sit, designetur. Quod si contra praedicta designatus 
fnerit, et ipse, el qui eum designavit, extra Eccle- 
siam ejiciuntur. Si vero adversarius prxsens non 
ostenderit quz affirmabat, aut deprehensus fuerit ; 
si quidem clericus est, ex Ecclesia ejicitur, si vero 
laicus, competenter castigatur. . 
6. Si quis episcoporum, vol ante, vel post desi- 
gnationem suam, voluerit bona sua vel partem 
eorum, adjicere Ecclesi: cujus episcopatum su- 
scipit; non solum non prohibemus, liberumque ju- 
bemus esse ab omni accusatione el poena przsentis 
legis, sed et ipsum omni Jaude dignum judicamus : 
qnoniam hec non est nundinatio, seJ oblatio. 


θυνος εὑρεθῆ, χειροτονείσθω᾽ εἰ δὲ y 
“παρὰ τὰ εἰρημένα, καὶ αὑτὸς xai ὁ χειρ 
τὸν, τῆς Ἐχχλησίας ἐχθάλλουται, Ἐλν 
$vopo; παρὼν, μὴ δείξη ἃ διεδεθχιώσα 
λειφθῇ, εἰ uiv χληριχός ἔστ', τῆς 'Exx 
θάλλεται εἰ δὲ λαϊχὸς εἴη, δεόντως σωφι 

ς΄. Εἴ τις τῶν ἐπισχόπων, εἴτέ vp) 
γειροτονίας, εἴτε μετὰ τὴν χειροτονίαν | 
ἴδια ποάγματα ἣ μέρο: ἐξ αὑτῶν προσ 
Ἐχχλησίᾳ ἧς τὴν ἱεροσύνην λαμδάνει, ὁ 
χωλυόμενον [f. χωλύομεν], xat πάσης χατ 
“ποινῆς τοῦ παρόντος υόὐμον ἐλεύθερην a 
θεσπίζομεν, ἀλλὰ χαὶ παντὸς ἐπαίνου ἅξ 
μεν" ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔστιν ávopasla, ἀλλὰ 
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C. Πρεσδύτερος χειρητονείσθω, μὴ ἥττων τρι- A. ς Ἴ. (Novell. 125, cap. 15.) Presbyter eligatur nou 


&xovta χρόνων ἐν παρθενίᾳ μεμαρτυρημένος, ἣ μιᾶς 
τυναιχὸς ἀνὴρ ὧν f| γεγονὼς, χαὶ ταύτης σεμνοτά- 
τῆς, χαὶ ἐῶν ἄλλων ἀπηγορευμένων ἔργων ἢλευ- 
θερωμένος, καὶ τῇ χανονιχῇ ἀδωροδοχήτῳ μαρτυ- 
ρίᾳ χατησφαλισμένος. 

η΄. Διάχογος ὀφείλει χειροτονεῖσθαι, μὴ ἥττων 
τῶν εἰχοσιπέντε χρόνων xat αὐτὸς kv παρθενείᾳ με- 
μαρτυρημένος, ἣ μιᾶς γυναιχὸς ἀνὴρ ὧν f) γεγονὼς, 
καὶ ταύτης σεμνοτάτης, xal τῶν ἄλλων ἀπηγορευ- 
μένων ἔργων ᾿ἢλευθερωμένος, xaX τῇ χανονιχῇ xa 
ἀδωροδοχήτῳ μαρτυρίᾳ χατησφαλισμένος. 

θ΄. Ὑποδιάχονος χειροτονείσθω μὴ ἥττων τῶν 
ἐἴχοσι χρόνων, χατὰ τὰς προειρημένας διατυπώ- 
δεῖς. ᾿Απαγορεύομεν δὲ τοῦ λοιποῦ τὰς ὑπὸ τὸν 


minor triginta annis, (6548: virginitatis, quoque 
unius tantum mulieris vir, aut sit aut fuerit, ejus- 
que integerrimz modestissimzeque : sitque iminuuis 
ἃ crimine omnis facti prohibiti, integrique et in. 
corrupti pecuniis auimi testimonio munitus. 

8. Diaconus eligi debet non minor viginti quinque 
annis, el ipse spectate virginitatis, quique unius 
tantum mulieris, ejusque modestissims, vir sit aut 
fuerit : sitque immunis a culpa omnis prohibiti 
facti, integri przlerea et iucorrupti pecuniis animi 
testimonio munitus. 

9. Subdiaconus eligatur non minor viginti annis, 
Secundum predictas constitadtiones; prohibemus 
vero in reliquum designationes intra hunc terminum 


ὅρον τοῦτον χειροτονίας “ ἄτοπον γὰρ μετὰ τὴν χει- B factas : absurdum enim fuerit post designationein 


po:ovíav, πρὸς γαμιχὰς ἔρχεσθαι συναφείας. 

v. ᾿Αναγνώστης χειροτουείσθω, ἀφ᾽ ὅτου οὗ" 
χρόνου δύναται χαὶ ἐπίσταται ἀναγινώσχειν. 

ια΄, Ῥάλτης χειροτονείσθω ἀφ᾽ ὅτου οὖν χρόνου 
χαὶ αὐτὸς δύναται ψάλλειν. 

ij. Εἰ ἀναγνώστης δευτέραν γαμετὴν ἀγάγηται, 
ἃ πρώτην μὲν, χήραν δὲ, f| διαζευχθεῖσαν ἀνδρὸς, 
ἣ τοῖς νόμοις, 7) τοῖς ἱεροῖς χανότιν ἀπηγορευμένην, 
βηχέτι εἰς ἄλλον ἐχχλησιαστιχὸν βαθμὸν προῦαι- 
vt. 


o 


tf. "Ὥσπερ χληριχὸν olov δήποτε βαθμοῦ, ἐπὶ χρὴ- 
pam προδάλλεσθαι οὖχ ἀνεχόμεθα, οὕτως οὐδὲ ξενοῦό- 


q9 ἢ πτωχοτρόφον, ἣ νοσοχόμον, ἣ ἄλλου οἵου δήποτε C 


εὐαγοῦς οἴχου διοιχητὴν, f] οἷον δήποτε ἐχχλησιαστι- 
τὸν φρόντισμα χειρίζοντα. El δὲ τοῦτο γένηταί ποτε, 
δα) ὁ διδοὺς, χαὶ ὁ λαμδάνων, xdi ὁ μεαίτης τῆς lepo- 
σύνης, fot. τῆς ἐμπιστευθείσης αὐτῷ ofa; δήποτε 
* διοιχήσεως γνυμνωθήσεται, τῶν δὲ δόμων [{. δεδομένων] 
ἰχδιχρυμένων τῷ εὐαγεῖ τόπῳ, οὗτινος τὸ τοιοῦτο 
πρόσωπον τὴν χειροτονίαν, f| φροντίδα, ἢ διοίχησιν 
δαύεν. Ε δὲ χοσμιχὸς fj ὁ λαδὼν, ἣ μεσίτης γενόμε- 
Vx, τὸ δοθὲν διπλοῦν ἀπαιτηθήσεται, xal ἀποχλτα- 
σταθήσεται τῷ εὐαγεῖ τόπῳ οὗ τὸ τοιοῦτο πρόσωπον 
τὴν χειροτονίαν ἢ τὴν φροντίδα ἔλαδεν. | 


V. E! cto χληρικὸὃς οἰσυδήποτε βαθμοῦ, ἣ διοιχν th; 
εὐαγοῦς τόπου πρὸ τῇς χειροτονίας πιστευθείσης αὐτῷ 
δἰασδήπονε διοικήσεως ἣ φροντίδος, ?) μετὰ ταῦτα 
βουληθῇ τι τῶν ἰδίων πραγμάτων προσαγαγεῖν τῇ ἐκ- 
xig ἐν f| χειροτονεῖται, ἢ τῷ τόπῳ οὗτινος τὴν 
διοίχησιν ἣ τὴν φροντίδα ἀναδέχεται, οὐ μόνον οὗ 
λωλύομεν τοῦτο γίνεσθαι, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ἐπιτρέ- 
μεν. 

VW. Θεσπίζομεν ἐὰν ἐπίσχοπος μεσιτευόντων 
'w)y ἐν χρυσίον χαταδολῇ χειροτονηθῇ, xat τὸν 
διδόντα χαὶ τὸν λαμθάνοντα, xal τὸν μεσιτεύοντα 
τῆς ἱεροσύνης 1| τῆς τοῦ χλήρου τιμῆς xatà τοὺς 
ἱεροὺς χανόνας ἀποχινεῖσθαι, τὸ δὲ ὑπὲρ ταύτης τῆς 
εἰτίας 6o6tv τῇ Ἐκκλησίᾳ ἐκείνῃ ἐχδιγείσθω ἧς t6ou- 
λήθη τὴν ἱεροσύνην ὠνήσασθαι εἰ δὲ χοσμιχὸς εἴη 
ὁ ὑπὲρ ταύτης τῆς αἰτίας τι λαδὼν, ἢ μέσος τῷ 


venire ad copulas nupiiales. 

10. Lector designetur ab eo tempore, quo novit 
et potest legere. | 

41. Psaltes designetur ab eo tempore, quo canere 
noverit. 


12. Quod si'lector secundam uxorem duxerit, aut 
primam quidem, sed aut viduam aut a viro separa- 
tam, aut aliquam denique cujus nuptiz legibus, aut 
sanctis canonibus prohibite sunt, nunquam postea 
ad alium aliquem ecclesiasticum graduin promovea- 
tur. 


15. Quemadmodum clericum cujuscumque gradus 
sit non permittimus pecunia data designari; sic 
neque xenodochum, aut ptochotrophum, aut noso - 
comum, aut alicujus denique venerabilis loci pre- 
fectum, ant quodcunque ecclesiasticum munus sus- 
tinentem. Quod si vero id contigerit, et qui dedit 
ei qui accepit pecuniam, et mediator sacerdotii, sut 
quavis alia administratione ipsi concredita priva- 
bitur, iis qux data sunt venerabili loco vindicatis, 
eujus talis persona, aut designationem, aut curam, 
aut administrationera accepit. Si vero laicus sit 
acceptor aui sequester pecunie, ejus quod datum 
crit duplum repcetetur; et restituetur venerabili loco, 
cujus talis persona designationem aut curam ac- 
cepit. 

14. Si quis clericus cujuscunque gradus, sive ad- 
ministrator venerabilis loci, vel ante designationem 
vel concreditam ipsi qualemcunque administrotio- 
nem aut curam, vel postea voluerit aliquid ex pro- 
priis facultatibus conferre in ecclesiam in qua de- 
signatus est, aut locum cujus administrationem 
aut curam suscepit ; non solum non prohibemus id 
fieri, sed etiam adhortaniur. 


45. Jubemus ut si episcopus mediantibus aliqui- 
bus ad pecuni:x pensionem designatus sit, et is qui 
dedit, et is qui accepit, et sequester removeantur 
ἃ sacerdotio, vel a cleri honore, secundum sanctos 
canones. Quod atem talem ob causam datum est, 
ecclesie illi vendicetur, cujus sacerdotium mercari 
voluit. Si vero laicus sit, qui talem ob causam ali. 
quid accepit, aut qui mediator in hoc negotio fuit, 
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ηρ᾽χοὺς τοὺς ὁ (τέρᾳ ἐνορίᾳ τεταγμένους, A patiatur. Jubessus etiam, ne clerici sub alio terri- 


€ καρὰ γνώμην τοῦ olxziou ἐπισχόπου ἣ un- 
του εἰς ἑτέραν ἐνορίαν μεταπίπτοντας, ἣ ἐν 
iq καταλέγεσθαι, ἣ χειροτονίαν ἀναδέχεσθαι. 
) τοῦ ah τὰ τοιαῦτα παραφυλάττεσθαι, πολ» 
ξίας καὶ «λάνης πολλαὶ τῶν Ἐχκλησιῶν ἐπκλη- 
v. El δέ τος φωραθείη τὴν παροῦσαν διάταξιν 
εἰ μὲν τὴν οἰχείαν ἑνορίαν ἀπολιπὼν ἐν ἐτέ-» 
v καταλεγῇ ᾿'Ἐχκλησίᾳ μηδένα βαϑμὸν yeipo- 
τροσλαδῶν, ἐπκαναστρέφεσθαι τοῦτον εἰς τὸν 
ἐπίσχοπον, «fic ὑπερορίου ᾿Εχχλησίας ἕν fi 
ἄρχης κατελέγη ἐλαυνόμενον" εἰ δὲ καὶ χει- 
) προσείληφε, τοῦτον ἐπὶ τριετίας τῆς λει» 
$ ἀργοῦντα μένειν, τὸ λοιπὸν ἐπὶ τῇ χρίσει 


Moo ἐπισχύπου τὴν αὐτοῦ συγγνώμην xat«- Α 


σθαι. 

)σα πράγματα ἔσχεν ὁ ἐπίσχοπος πρὸ τῆς 
ἧς, δωρεῖται xaX ἐχποιεῖται ὡς θέλει, οὗ μὴν 
αὶ διατίθεται εἰς αὐτά. "Oca δὲ ἐχτήσατο 
jy ἐπισχοπὴν, τῇ Ἐχχλησίς αὐτοῦ διαφέρει, 
& διατίθεται εἰς αὐτὰ, εἰ μὲν ἄρα ἀπὸ vo- 
ϑείων ἢ ἀδελφῶν αὑτοῦ εἷς αὐτὸν περιῆλθον. 
be πρεσδυτέρους καὶ διακόνους χαὶ ἀναγνώ- 
WM φάλτας οὃς πάντας χληριχοὺς καλοῦμεν, 
fa ofip δήποτε τρόπῳ εἰς τὴν αὑτῶν δεσπο- 
τεριελθόντα, ἔχειν ὑπὸ τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν 
πομεν καθ’ ὁμοιότητα τῶν ἰδιοχτήτων πεχου- 
τὶ δωρεῖσθαι χατὰ τοὺς νόμους xat ἐπ᾽ αὐτοῖς 
αι, χἂν ὑπὸ τὴν τῶν γονέων εἰσὶν ἐξουσίαν, 
ἕντοι, ὥσνε τοὺς τούτων παῖδας, ἢ τούτων 
πων, τοὺς γονεῖς αὑτῶν, τὸ νόμιμον μέρος 
αι. 

) μέλλων εἰσιέναι lv μοναστηρίψ, διατιθέσθω 
ἑαυτὸν πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ, ἐπεὶ προσχυ- 
tip μοναστηρίῳ πάντα τὰ αὐτοῦ, xÀy μὴ 
ρῥῆσειεν εἰσάγειν αὐτὼ, xaV οὐκ ἔτι ἔσται xax 
ἐρόπον χύριος αὐτῶν. 

) ἐπὶ παιοὶ μονάσας, δύναται χαὶ μετὰ τὸ 
t, διελεῖν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις παισὶ, 
ὃν ἑαυτῷ ἕν μέρος, ὃ καὶ τῷ μοναστηρίῳ 


j;* ἐὰν δὲ ἀδιάθετος τελευτήσῃ, τότε οἱ μὲν - 


αὐτοῦ λήψονται τὸ ἐξ ἀδιαθέτον, τοῦτ᾽ ἔστι 
κίδιον, xat τὸ λοιπὸν δίδοται τῷ μοναστη- 


᾿ D 
ἰὰν μοναχὸς καταλείψῃ τὸ ἴδιον povaczt roy 


ἄλλο ἔλθῃ, εἴ τινα πράγματα ἐν τῷ κοιῤῷ 
τὸ μοναστήριον καταλέλοιπεν ἔχειν φανείη, 
τῳ τῷ μοναστηρίῳ ἕν ᾧ ἐξαρχῆς εἰσῆλθε, 
Ιαφέρειν χελεύομεν. 

Tol; εὐλαδεστάτοι: πρεσδυτέρο:: καὶ διαχό- 
εὑρεθῇ ἐν [f. εὑρεθεζενῖ ὑπὲρ χρηματιχῆς 
γευδομαρτυρήσαντες, μὴ μέντοι γε ὄρχῳ τὸ 
βεδαιωπάμενοι, τούτους ἀρχέσει ἀντὶ βχτά» 
ἃ τρεῖς; ἐνιαυτοὺς χωρίζεσθαι τῆς θείας ὑπ. 
; χαὶ μοναστηρίοις παραδίδοσθαι’ εἰ δὲ χαὶ 
εὐδῃ [f. τῷ ψεύδει) τὸν ὄρχον προσέθεσαν, ὅ 
αὐτοὺς προεξέχοψε τῆς ἱεροσύνης ᾿ ἀλλ᾽ οὕτω 
pente δίχης πραχειμένης. Ὑπὲρ δὲ ἐγχλη- 


torio collocati comua voluntatem proprii episcopi 
aut metropolita in aliud territorium venientes, aut 
jn Ecelesiam alleganter, aut suffragia sccipiant. 
Namque propter, hase aon observata multa Ecclesi 
confosionibus et erroribus impleue sant. Si quis vero 
deprebensns fuerit hsne constitutionem violasse, 
siquidem proprium territorium relinquens, in aliam 
taptum Ecclesiam allectus foerit, nallum adhuc gre- 
dum suffragiis sdeptus, ad proprium episcopum re- 
dire debebit, expulsus et Ecclesia in quam imitio 
allectus faerat. Si vero et suffrsgium aliquod acce- 
pif, hune per triennlum a litergia vacare, et in 
reliquum pro jedicio episcool sui ipsios veniam 
exspectare jebeuus. 


6. Quaecumque quidem bona episcopus haboit ante 
episcopatum, ea et donare, et alienare, et de (isdis- 
ponere, prout velit potest. Quaconque autem acqui- 
sivit pest episcopatum, ea is Ecclesiam confert, 
neque dispenere potest, siquidem ἃ parentibos aut 
petris aet fratribus ipsius ad ipaum devoluta sunt. 

1. Presbyteros, et diaconos, et lectores, et psal-. 
ta8, quos ómnes clericos vocamus, bono quise qua- 
lieunque modo ad ipsorum deminium pervenerunt, 
habere ipsos in propria potestate decernimus ad si- 
militadinem privatorem peculiorum, eaque donarc 
secundum leges, et de iis disponere, quamvis in 
parentum polestate sint, possint : ita. quidem wt 
ipsorum liberi, ent illis non exstantíbus, parentes 
illorem. legitimam partem au(erant. 


8. Monssterium iutraturus, de omnibus rebos 
suis ante iniroiture disponat, quia monasterio de- 
dicatus omnia sua, tametsi id verbia non expres- 
sum faerit, secum infert, neque amplius ulla ratione 
exsistit dominus illorum. 


9. Monachus facius, qui liberos babet, potest 
etiam postquam factas est, facultates suas dividere 
Aliis suis, reservans sibi unam partem, qu» et mo- 
naeterig competit. Si vero intestatus decesserit, tunc 
quidem liberi ejus ab intestato cspient nimirum 
Falcidiam, et reliquum dabitur monesterio. 


10. Si monaclius relleto proprio monasterio in 
aliud se contulerit, si quae bona illo tempore, quo 
monasterium reliquerit, babuisse eompertes fue- 
rit, ea monasterio, jn quo initio fuit tradi jube- 
mius. 

411. Religiosissimis presbyterorum οἱ diacono- 
rum, siquidem inventi feerimt in pecuniaria cansa 
falsum testiraonium dixisse, mendacium tamen ju- 
rejurando non confirmantes, pro poena sufficiet, in 
wienn;um divino ministerio prohiberi, et in. (oua- 
sterium inelódi : quod si inendacie jurejurandum 
adjunxerint, canon ipsos sacerdotio privat, idque 
si proposita causa pecuriaria fuerit, obtinebit. Si 
vero in criminalibus causis falsum tesijmeonium 
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dixerint, manifestum est eos, uti divinis canonibus A ματικῶν αἰτιῶν εἰ ψευδομαρτυρίαν εἴποιεν ἐγγρα- 


definitum est, omnino a clero excludi. 


49. Gentiles, Judzi, et bzeretiel, neque militare, 
neque ullum in republica munus obire possunt ; sed 
exirema infamia afficiuntur. 

45. In clerum allecti, et monachico habitu as- 
sumpto, si postea ordinem suum deserverint, el se 
in laicos reformaverint ; neque militare, neque pu- 
blicum obire possunt, sed simili cum pr:edietis con- 
tumelia afficiuntur. 


44. Qui solitariam et monasticam vitam elegerunt, 
neque tutelam gerünt, neque causas aliorum sgunt, 
ne quidem si necessarii fuerint, neque nisi propriam 
causam eamque unicam agere possunt, idque con- 
sensu ejus cui subsunt. 


15. Monasteria et 'ecclesie ac preterea metro- 
poles et episcopatus, non subjacent aut privatae sec- 
vituti aut publiez : sunl enim ex omnibus selecii 
Deo, quemadmodum Levitica tribus juxta legem 
nmosaicam ab omui ministerio exempta erat. Si quae 
vero inevitabilis et publice conducens necessitas 
coegerit, qux» et hos propria salutis causa ad mini- 
sterium aliquod vocet ; per ejus loci episcopos, et uon 
per laicos omnino hoc ministerium subire cogen- 
tur. 


16. Quod sí quis dum divina mysteria aliaque 
sacra ministeria celebrantur, sanctam intrans ec- 
clesiam vel episcopis vel clericis aliisque ministris 
ecclesie aliquid inferat injuri:e, jubemus ipsum tor- 
mentis subjici et in exsilium mitti : si vero et ipsa 
divina mysteria cultumque turbaverit, vel celebrare 
prohibuerit, capite puniatur. Idem est et in litaniis, 
in quibus episcopi aut clerici inveniuntur : nam si 
injuriam tantum fecerit, verberatus exsiliotradatur ; 
sí vero eas concusserit, capite plectatur. 


ψάμενοι, δῆλον ὅτι, ὡς τοῖς θείοις ὥρισται χανόσι͵ 
τοῦ χλήρου ἀπογυμνοῦνται. 

ιβ΄. “Ἕλληνες, xal Ἰουδαῖοι, καὶ αἱρετιχοὶ, οὔτε 
στρατεύονται, οὔτε πολιτεύονται, ἀλλ᾽ ἐσχάτως kn. 
μοῦνται. 

ιγ΄. Οἱ τῷ χλήρῳ χατειλεγμένοι, xoi τῷ μοναχιχῷ 
σχήματι τελειωθέντες, εἶτα τὴν οἰχείαν τάξιν 1. 
πόντες, xal εἰς λαϊχους μετασχηματισθέντες, οὔτε 
στοατεύονται οὔτε πολιτεύονται, ἀλλὰ τοῖς footer. 
μένοις ὁμοίως &ttpoboysat, 


ιδ΄. Οἱ τὸν μονήρη βίον ἐπανῃρημένοι, οὔτε ia. 
τροπεύουσιν, οὔτε δίχας ἑτέρων λέγουσιν, οὐδ᾽ ày 
συγγενεῖς εἶεν, οἱ τὰς δίχας ἔχοντες, πλὴν ὑπὲρ τὶ: 
ἰδίας xai μόνον μονῆς, xal τότε δυνέσει τοῦ ἦγου-. 
μένου. 

ιε΄, Τὰ μοναστήρια χαὶ αἱ ἐχχλησίαι xol πρὸς 
τούτων αἱ μητροπόλεις χαὶ ἐπισχοπαὶ, οὐχ ὑπόχεινται 
οὔτε ἰδιωτικῇ ἀγγαρείᾳ, ἧτοι δουλείᾳ, οὔτε δημοσίᾳ * 
ἀφαίρημα γάρ εἶσιν ἐχ πάντων οὗτοι τῷ Θεῷ, χαθά- 
περ ἡ Aevtu; φυλὴ κατὰ τὸν Μωσαϊχὸν νόμωνς 
πάτης ἀτελὴς ἦν λειτουργίας, Εἰ δέ τι; ἀπαραίξητος 
xdi χοινωφελὴς χρεία χατεπείγῃ, xai τούτους διὰ 
τὴν οἶχείαν σωτηρίαν πρὸς λειτουργίαν τινὰ χαλοῦσα, 
διὰ τῶν xavà τὸν τόπον ἐπισχόπων, ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
λαϊχῶν ὅλως τὴν τοιαύτην δουλείαν τελέσουσιν. | 

ις’, EU τις τῶν θείων μυστηρίων, ἣ τῶν ἄλλων 
ἁγίων λειτουργιῶν ἐπιτελουμένων, ἐν ἁγίᾳ εἰσελθὼν 
ἐχχλησίᾳ, ἣ τῷ ἐπιτχόπῳ f] τοῖς χληριχοῖς, fj τοῖς 
ἄλλοις ὑπηρέταις τῆς ἐχχλησίας ὕδρεώς τι Enáyo, 
χελεύομεν τοῦτον βασάνους ὑπομεῖναι, χαὶ εἰς ἐξ. 


'oplav πεμφθῆναι. Εἰ δὲ xol αὑτὰ τὰ θεῖα μυστήρα 


χαὶ τὰς θείας λειτουργίας ταράξοι, ἢ ἐπιτελεῖσθα: 
χωλύσοι, χεφαλιχῶς τιμωρείσθω τούτου αὐτοῦ χαὶ 
ἐπὶ ταῖς λιταῖς, ἐν αἷς ἐπίσχοποι 1) κχληριχοὶ εὑρί- 
σχονται, φνυλαττομένου" ἵνα εἰ μὲν ὕδριν τι; μόνον 


“οιήσει, βασάνοις καὶ ἐξορίᾳ παραδοθῇ" εἰ δὲ xal τὸν λίτον [f. λιτὴν] διασχεδάσει. χεφαλικὸν Χίνδυγον 


ὑπομείνῃ. 

17. Omnibus laicis interdicimus litanias facere 
sine sanctissimis episcopis, et religiosissimis ele- 
ricis. Qualis euim est litania, in qua sacerdotes 
non inveniuntur, neque consuelas preces faciunt, 
Sed et venerandas cruces, cum quibus in litaniis 


egrediuntur non alibi quam in venerabilibus locis D 


deponi volumus, et si quando necessitas exegerit, 
ut litauiae perficiantur, tunc solum illas venerabiles 
cruces capere eos qui solent illos ferre, et.cum 
episcopo ac clericis litanias perficere jubeimus. 


19. OEconomos, xenodochos, nosocomos, et pto- 
chotrophos aliosque venerabilium locorum adinini- 
stratores, aliosque omnes clericos, jubemus de admi- 
nistrationibus ipsis creditis, apud proprium episco- 
pum cui subjacent, respondere , rationesque admi- 
nistrationis sux ex animi sui sententia conficere, 
prout exiguntur. — 


ve. Πᾶσι τοῖς λαϊχοϊς ἀπαγορεύομεν, λιτὰς ποιεῖν, 
δίχα τῶν ὁσιωτάτων ἐπισχόπων xal τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς 
εὐλαδεστάτων χληριχῶν. Ποία γάρ ἔστι λιτὴ ἐν ἧ 
ἱερεῖς οὐχ εὑρίσχονται, zai τὰς συνήθεις οὐ τελοῦσιν 
εὐχὰς, ἀλλὰ καὶ τοὺς τιμίους σταυροὺς μεῦ᾽ ὧν ἐν 
ταῖς λιταῖς ἐξέρχονται, μὴ ἀλλαχόσε πλὴν εἰ μὴ εὖ» 
αγέσι τόποις ἀποτίθεσθαι, χαὶ εἴτοτε χρεία χαλέσει 
λιτὰς ἐπιτελεῖσθαι, τότε μόνον τοὺς αὐτοὺς τιμίους 
σταυροὺς λαμθάνειν τοὺς εἰωθότας φέρειν αὐτοὺς, xat 
μετὰ τοῦ ἐπισχόπον χαὶ τῶν χληριχῷν τὰς λιτὰς 
ἐπιτελεῖσθα:. | 


ιη΄, Τοὺς οἰχονόμους, xal ξενοδόχους, xal νοσοχό- 


μοὺς xal πτωχοτρόφους, xal τοὺς τῶν ἄλλων εὐαγῶὼν 


οἴκων διοικητὰς, xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας γληριχοὺς, 
χελεύομεν ὑπὲρ τῶν ἐμπιστευθεισῶν αὐτοῖς διοιχῆ - 
σξων, παρὰ τῷ ἰδίῳ ἐπισκόπῳ ᾧ ὑπόχεινται, àzo- 
χρίνεσθαι, χαὶ τοὺς λογισμοὺς τῆς χαρδίας [f. o!- 
χείας] διοιχήσεως πληροῦσθαι χαὶ εἰσπράτιξ- 
σθαι. 


DELECTUS LEGUM. 


TITAOZ Ι΄, 

&pl τάξεως xal κριτηρίων. 

μὲν χατὰ τάξιν τὰ χριτήρια γνωρίζε- 
-άξεως συνίστασθαι. “Ὥσπερ γὰρ οὐδέν 
ᾳἰσθητοῖς χαὶ ἐγχοσμίοις ἄνευ ποσότη- 
τος, οὕτως οὐδὲ χριτήριόν ἔστιν ἄνευ 
$0 γενῶν. Τῇ γὰρ ποσότητι ἡ τάξις τῶν 
ἡ δὲ ποιότης τὴν ἄλλην τοῦ διχαίου ἐμ» 
μιν. Ὅταν δὲ τάξις χαὶ δικαιοσύνη fp- 
t ἀμφοῖν περαιωθῇ ἡ ἀλήθεια, δικαίως 
tavoy. ἀποδοθῆναι. Ὅταν δὲ χωρὶς τάξεως 
Ἰϑείας ἐπιτύχῃ, οὐ διχαίως τὸ δίκαιον 
οθῆναι. 

γιτήριον συνίσταται ἔχ τε προχαθεζο- 
γχαθεζομένων, xal ix τῶν προϊσταμέ- 
! δικαζομένων, ἣ δι᾿ ἑαυτῶν ἣ δι᾽ kvco- 
μος δίδωσι τὴν ἐξουσίαν. 

αὶ δὲ τῶν χριτηρίων δύο" τὸ μὲν γὰρ 
) νόμων πρόεισι, τὸ δὲ διὰ χανόνων " 
ρίτη διαφορὰ, τὸ ἐξ ἀμφοῖν, ἔχ τε τοῦ 
0 κανόνος, φημὶ, συνιστῶσα χαὶ διορί- 


τός ἔστιν ἔγχλησί; τινος τῶν χριθέντων, 
κρίνοντος ὡς μὴ χαλῶς κριθέντος, καὶ 
κλητος, καὶ ἔγχλησις, οὐ πᾶσα δὲ ἔγχλη- 
τος. Διαιρεῖται γὰρ τὸ τῆς ἐγχλήσεω: 
t τὴν λεγομένην ἔχχλητον, xal εἰς τὴν 
αν ἔγχλησιν. 


Α 


ὑτοχρατορικχὼν καὶ βαδιλιχὸν χριτήριον C 


y ὑπόχειται, οὐδὲ ἀναψηλαφᾶται ὑπὸ 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἀεὶ ἐπαναχρίνεται, καθὰ xat 
ωὖδσῆς τὸ ἐπανακρίνειν τὰς χρίσεις εἰς 


πατριάρχου χριτήριον ἐχχλήτῳ οὐχ 
ὁδὲ ἀναψηλαφᾶται ὑφ᾽ ἑτέρου ὡς ἀρχὴ 
ν ἐχχλησιαστιχῶν χριτηρίων, Ἐξ αὐτοῦ 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χριτήρια χαὶ εἰς αὐτὸ 
ἀναστρέφεται" αὐτὸ δὲ οὔτε ἔχ τινος, 
ρον * τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀρχὴ, ἐπαναχρί- 
υματιχῶς χκαλαὐτὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ. 
ἐπόρχου ψῆφος ἐχχλήτῳ οὐχ ὑπόχει- 
πὸ μόνον τοῦ βασιλέως. 


4o0 
"TITULUS X. 
De judiciorum ordine, el judiciis. 

1. Decernimus ut ordinc judicia procedant et 
constituantur : namque ut in rebus sensibilibus ai- 
hil sine quantitate et qualitate creatum est, sic ne- 
que judicium sine duobus his consistit ; quantitati 
enim Lribuitur ordo personarum; qualitas vero ju- 
stitise potentiam ostendit, Quotiescunque autem ju- 
stitia cum ordine conjuncta est, el ex utrisque ve- 
ritas definitur, merito juste jus reddítum dicetur ; 
si vero sine ordine processerit, tametsi a veritate 
non aberraverit, non dicetur juste jus redditum. 


9. Omne judicium constat ex praesldibus, assesso- 
ribus, circumstantibus et litigantibus, vel per se 
vel per procuratores quibus facultas jure tributa 
est. 

ὅδ, Judiciorum differenti:e dux sunt : quoddam. 
enim solis legibus regitur, quoddam canonibus : est 
et tertium genus quod ex utrisque et legibus ct ca- 
nonibus constituitur. 


4. Appellatio est provocatio alius de quo judicium 
latum est contra aliquem judicum, tanquam non 
bene judicaverit. Et omnis quidem appellatio est 
provocatio, non omnis vero provocatio est appella- 
tio. Dividitur enim provocationis vocabulum et in 
illam ques dicitur appellatio, et in magistratum ha«- 
bentem provocationem. 

5. (L. 1. $ 1. ff. ἃ. quib. spp. non licet.) Impe- 
ríalis et principalis sententia appellationi non sub- 
jacet, neque ab alio retractatur nisi a se ipso: 
quemadmodum et sacer Moses, retractandi judicia 
potestatem ad legem retulit, 

6. Patriarchae sententia appellationi non subjacet, 
neque retractatur ab alio, utpote Ecclesiastici 
judicii princeps : ex ipsa enim omnia ecclesiastica 
judicia, et in ipsam resolvuntur et revertuntur : 
Ípsa vero neque ab aliquo, neque ad aliquem re- 
fertur, ipsa est euim princeps; retractatur vero 
spiritualiter ipsa a se ipsa. 

7. (L. un. ff. de eff. pref. przt. etl. virt. C. de 
episc. audientis.) A przfecü praetorio sententia non 
appellatur, nisi ad solum principem. 


| χοιαίστωρος ψῆφος, ἐχκλήτῳ οὐχ ὑπό- D — 8. Qurestoris sententia appellationi non subjacet. 


ἃ xdi αὐτὴ ὑπὸ τοῦ βασιλέως μόνον 
εἰ γὰρ xaX τῇ τάξει πρότερον τὸ τοῦ 
ἐτήριον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἄτοπον τὰ ἐχ μιᾶς 
ρχέμενα, τάξει μὲν ἀλλήλων προέχειν, 
δὲ ἕτερον ἑτέρου πρὸς διόρθωσιν. 

| ἀρχοντιχὰ χριτήρια ἐχχλήτῳ ϑκόχειται, 
tg atat ὑπό τε τοῦ βασιλέως, ὅπό τε τοῦ 
ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τοῦ ἐπάρχον χαὶ τοῦ xota!- 
v γὰρ πόῤῥω ἀφίσταντλι τῆς ἀρχῆς, 
£lovo; χαὶ τῆς βοηθείας, xal πλειόνων 
λένων xai ἀναψηλαφώντων δέονται. 
pv τοὺς περιφανεστάτους ἡ λῶν πα- 
Y δὴ xal τοὺς μεγαλυπρεπεῖς πρωτοσπα- 
ἐντολέως τὰς χρηματιχὰς ἀγωνίζεσθαι 
ParROL. Gs. CXIII, 


sed et ipsa ἃ solo imperatore examinatur : tametsi 
enim ordine prior prefecti sententia, nihil tamen 
absurdi fuerit, ea qux ab uno principio proficiscun- 
tur, ordine quidem alterum ab altero procedi, non 
indigere autem alterum alterius correctione. 

9. Prasidales sententie asppellstioni subjacent, 
retractanturque et ἃ principe, et a patriarcha, scd 
el a prefecto et quastore : quanto enim longius 
absunt a principe, tanto majore auxilio et plurium 
correctione retractioneque indigent. 


10. Decernimus et clarissimos nostros patricios, 
et maguificos protospatharios, per procuratorem 
pecuniarias quidem causas agere posse, non autem 
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criminales, sive ipsi aliis sive alii ipsis cotitrovere A δίκας, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰς ἐγκλημαξικᾶς, εἴτε : 
siam movere velint. Atque illud eliam deünimus, παρ᾽ ἑτέρων ἄγονται, εἴτε χαὶ xa0' Ex 
non solum nc cum judicantibus przsidibus sedere κινεῖν βούλονται, xal τούτο δὲ αὐτοῖς ἄφι 
ipis liceat, quando ipsorum causa examinator, sed μήτε συγχαθῆσθαι τοῖς διχάζουσιν &pyo 
: ne quide astare : utrinque enim periculosa resest, ἡ αὐτῶν ἐξετάζεται δίχη, ἀλλὰ μηδὲ 
ab altera quidem parte sublimitas dignitatis contu- πάλιν" ἑχατέρωθεν γὰρ τὸ πρᾶγμά ἔστιν 
melia afficitur, ab altera autem parte judicium pa- — Ajà μὲν γὰρ θατέρον, τὸ ὑψηλὸν ἀξίωμα t 
. rum decora inaqualitate coutaminabitur : vel διὰ δὲ τοῦ ἑτέρου, τὸ διχαστήριον εἰς & 
astante illa cujus causa agitur, vcl in consessu judi- ἀνισότητος περιίσταται, τοῦ “μὲν τῶν ὃ 
cum sedente, ut potior esse videatur. Post magnifl- καρεστῶτος, τοῦ δὲ τῇ τῶν χριτῶν συνεδ., 
centissimos autem protospatharios, licentia sit ἔχειν ἐνδειχνυμένον, ψιετὰ δὲ τοὺς μεγαλ 
omnibus vel per se ipsos, vel per procuratores c&u- τοὺς πρωτοσπαθαρίους, ἅπασιν ἄδεια E 


sam suam agere. μένοις xat δι᾽ ἑαυτῶν διχάζεσθαι, xal bvi 
| δάλλεσθαι. 
11. Neminem in ecclesiastico aliqno gradu con- ια’. Οὐδένα τῶν ἐκκλησιαστιχῶν Batu 


stitutum, vel episcopum, vel presbyterum, vel dia- D πον, ἢ πρεσδύτερον, ἢ διάχονον, ἢ ἁπλῶς τ 
conum,'vel quemvis alium ex catalogo sacerdotali ταλόγου τοῦ ἱερχτιχοῦ, ἄχοντα ἣ ἐχόντι 
volentem vel invitum, sxcularibus judiciis sisti sus- χοσμιχοῖς παρίστασθαι ἀνεχόμεθα. El “ 
:Ünemus. Si enim quis aliquem ecclesiasticorum τις ἄγοι τινὰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πρὸ 
invitum ad szculare judicium trahat, ἃ nostra sere- — xocpixbv, παρὰ τῆς ἡμετέρας γαληνότητ 
nitate competentem sustinebit eoercitionem. Si vero πουσαν ὑποστήσεται παίδευσιν" εἰ δὲ δ: 
aliquis sacerdotum sxculari judicio se atitétit, aut τιχὸς τῷ χοσμιχῷ χριτηρίῳ παραστῇ, f 
etiam prior ipse sententiaun illic latam ecclesiaatico τὴν ἐκεῖθεν χρίσιν τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ ( 
auditorio pratulerit; tametsi sibi jus lude reddi προτιμήσαιτο, οὗτος xàv ἐχεῖθεν νομίσ 
putet, ἃ sacris canonibus condemnatur : ubl enim λαῦεῖν, ὑπὸ τῶν ἱερῶν χανόνων χαταδικ 
dignus esset consequi quce desiderat, qui ab initio γὰρ ἄξιος τυχεῖν ὧν ζητεῖ, ὁ τὴν - ἀρχὴ 
€ontroversie a divinis decretis contumelia dignus vog ἀπὸ τῆς τῶν θείων θεσμῶν xav 
)υδίοδιυδ sit. ὕθρεως. 

44. Amantissimos Deo episcopos nemo prasidum ιβ΄, Τοὺς θεοφιλεστάτους, οὐδεὶς τῶ' 
cogat ad Judicium venire, ut testimonium dicaspt : « ἀναγχάσει εἰς διχαστήριον παραγενέσί 
sed judex mittat ad ipsos aliquos ez. personis qui μαρτυρίαν, ἀλλ᾽ ὁ δικαστὴς πεμπέτω : 
Án ipsivs ministerio sunt, ut, prout sacerdotes decet, “τινὰς ix τῶν προσώπων τῶν ὑπηρέτου 
coram Deo dicant qux noverunt. .. fva κατὰ τὸ πρέπον ἱερεῦσιν ἐνώπιον 8 

ἃ γινώσχουσιν. 

45. Amantissimos Deco epíscopos in nnlla pecu- ὀἠ "ιγ΄. Τοὺς ϑεοφιλεστάτους ἐπισχόπους 
niaria causa ad civilem praesidem sut militarem μιᾶς χρηματιχῆς αἰτίας πρὸς ἄρχοντα 
invitos venire principali jussione concedimus. Sed στρατιωτικὸν ἄχοντα παραγενέσθαι ἣ : 
presidem qui id velsceripto vel sine scripto man- δίχα βασιλικῆς χελεύσεως συγχωροῦμε' 
dare ausus fuerit post cinguli aut dignitatis utique ἄρχοντα τὸν εἴτε ἐγγράφως εἴτε ἀγράφως 
privationem viginti auri multari jubemus, darique τάξαι τολμήσαντα μετὰ τὴν τῆς ζών! 
«as Ecclesise, cujus episcopus ad ipsum venire coa- ἀξιώματος τὴν ἀφαίρεσιν e[xoot χρυς 


ctus fuit. κοινὴν χκαταδάλλειν χελεύομεν τῇ Ἐ 
| ὁ ἐπίσχοπος, ἀχθῆναι ἢ παραστῆναι m 
14. Accusationem sacerdotis nemo laicorum pri- i, Κατηγορίαν ἱερέως οὐδεὶς τῶν 
sidum instituat, nisi majestatis crimen accusatio Ὁ χατειλεγμένων ἀρχόντων οὐδεμίαν δι» 
contineat. εἰ χαθοσιώσεως ἔγχλημα ἣ κατηγορίαν 1 
TITULUS XI. | TITAOZ ΙΔ΄. 


De contrahendis οἱ dirimendis sponsalibus, deque Περὶ συστάσεως μγηστείας, xal Avc 
pupillis sponsalia contrabentibus, ac deinde pani- xal περὶ ὀρραγῶν μνηστευομέγνωνγ 
tentibus. ιλουμέγων. 


4. Sponsalia Christianorgm contrahuatur ab iis a'. Συνίσταται μνηστεία Χριστιανῶν 
qui primze sunt :züatis, post annum septimum, ει, πρώτῃ ἡλικίᾳ ἀπὸ ἑπταετοῦς χρόνου, καὶ 
deinceps; tam contrabentium voluntate, quam pa- ἔχ τὸ τῆς τῶν μνηστευομένων ἀρεσχείας 
rentum et propiuquerum consensu : siquidem legi- γονέων χαὶ συγγενῶν αὐτῶν συναινέσ 
time contraxerint, nec sínt ex earum personarum συναλλάσσοντες νομίμως συναλλάσσωσι, 
numero, qui prohibitze sunt : hoc est, contralun- ἂχ τῶν χεχωλυμένων, τουτέστι, δι᾽, 
tur per arrhas, sive per hypobola (1), sive per scri- ἤγουν ὑποδόλων, ἣ 57 ἐγγράςφων. 
pturas. 


(4) Id est, incrementa dotis, ante nuptias promissa. 


o —————À 
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Β΄. ΕἸ δὲ δόξῃ τὸν διδόντα τὸν ἀῤῥαδῶνα διαστρέ- A 8. Quod si visum faerit ei, qui arrham delit, di- 


yat, xai μὴ συναλλάξαι, ἀπόλλειν αὐτὸν τὸν ἀῤῥα- 


δῶνα. . 

γ΄. Εἰ δὲ τὸ μέρος τῆς χόρης θελήσῃ διαστρέψαι, 
χαὶ μὴ συναλλάξαι, παρεχέτω διπλοῦν τὸν ἀῤῥα- 
βῶνα, τουτέστιν αὑτὸν τὸν ἀῤῥαδῶνα͵ xai ἄλλο 
τοσοῦτον. 

δ΄, El δὲ ἐγγράφως στιχήσει τις, καὶ δίξει διαστρέ- 
4e, χατὰ τὸ ἔγγραφον αὐτοῦ ἀπολογήσεται τῇ 


v. Εἰ δὲ τὸ μέρος τῆς χόρης χωρὶς αἰτίας νόμῳ 
νωριζομένης δοχιμάζει διαστρέψαι, τὸ αὐτὸ μέτρον, 
ὅπερ ἐγγράφως ἐχεῖνος ὡμολόγησε, παρεχέτω τῷ 
μνηστευσαμένῳ, μετὰ καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ γενομένης 
ὁμολογίας, καὶ ἀκαλλασαέτω. 
ς΄. Εἰ δέ τες ὁρμάτηται χόρὴν, καὶ ἴσως διὰ μῖσος, 
ἢ τρόπον τὸν οἰονδήποτε, ὑπερτίθεται ποιῆσαι τὸν 
vágov, ἕως δόο ἐτῶν ὑποκεῖσθαι τὴν χύρην ἐχδέχε- 
ea αὐτὸν, xal μετὰ τοῦτο ἵνα διαμαρτύρηται αὐτῷ 
τὸ μέρος τῆς χόρης, ποιῆσαι τὸν γάμον. Καὶ εἰ μὲν 
«ταδέξεται" ἐπείτοιγε ἄδειαν ἔχειν τὴν χόρην ζευ- 
yat ᾧτινι βούλεται, ἐγχρατοῦσαν xal ἅπερ ἔλαθεν 
ἐκ τοῦ μνηστευθέντος αὐτῇ. 


C. Εἰ δὲ εἰσὶ παῖδες μὴ ἔχοντες γονεῖς, εἶτε παλι- 


χάριον, εἴτε xopáctov, καὶ ἐξ ὑποδολῆῇς τινων ἐποίη - 
σαν μνηστείαν, xal ὕστερον μετενόησαν, ἕως τοῦ 
κεπεχαιδεχάτου χρόνου ἄδειαν ἔχειν ἀναλῦσαι τὸ 
συνάλλαγμα ἀζημίως, ὡς ὀρφανῶν αὐτῶν ὄντων, 
xà μὴ γινωσχόντων τὰ συμφέροντα αὐτοῖ;. Εἰ 

& εἰς ἡλικίαν ἔλθωσιν, ὡς φρόνησιν ἔχοντες, εἴ 
τι ποιήσωσιν, οὐκ ἔχουσιν ἄδειαν τοῦ λοιποῦ διαστρέ- 


qe. 


TITAUE 1B. 


νά ἐκιξεε xal κεχκωΐ 
pbi ὃ VAL ridi ὑμένων, 


α΄. Συνίσταται γάμος X ιστιανῶν εἴτε ἐγγράφως, 
the ἀγράφως, μεταξὺ id νδρὸς xoi γυναικὸς, τοῦ 
εἶναι τὴν ἡλικίαν πρὸς ὀυνάφειαν ἡρμοσμένην, τοῦ 
μὲν ἀνδρὸς, ἀπὸ πεντεκαιδεχαετοῦς χρόνου τῆς δὲ 
γυναικὸς, ἀπὸ τρισχαιδεκαετοῦ: χρόνου, ἀμφοτέρων 
βελόντων, καὶ τῆς τῶν γονέων συναινέσεως προηγου- 


μένης. 


ἐγγράφου καὶ ἀγράφου. 


vertere, nec perficere contracigm, archam ipse 
amittat. 

$. Bin puella pars divertere, nec contrahere vo- 
luerit, arrham duplain praestet, hocest, arrham ip- 
sam, et alterum tantum. 


4. Quod si quis interveniente scriptura rem per- 
egerit, et divertere visum fuerit : secundum id quod 
ecriptura continetur, puells satisfaciet. 

5. At si. puellae pars absque causa lege cognita 
diveriendum statuit, eamdem summam, cujus illo 
nomine per scripturam cavil, sponso praestet, una 


cum cautione ab ipso exposita, et a contractu dis- 
eedat. 


B  6.Si quis autem puellam petierit, et fortassis ex 


odio, vel alio quocunque modo nuptias exsequi su- 
persederit : ad biennium puella tenetur, bominem 
ot exapectet, quo decurso, testationem puellz pars 
Ínterponat, ut nuptias exsequatur. Ac siquidem pa- 
ruerit, recte est : sin. 3utem, puella facultas esto 
nubendi cui volet, ea quoque retineuti, qux? ἃ sponse 
consecuta fuit. 

1. Quod si pueri sont parentibus orbaü , sive 
mascelus, sive puella, ei hortatu ac suggestione 
quorumdam sponsalia contraxerunt, quorum post- 
ea ponituit : ad decimum quintum annum usque 
licentiam babeant eitra penam rescindendi contra- 
cium, ut qui pupilli sint, nec quid ipsis expediat, 


€ intelligant. Ad pubertatem vero si pervenerint, et 


aliquid peregerint : tanquam intelligentia przditi, 
nullam er eo tempore divertendi facultatem lha- 


beant. 


TITULUS Xil. 


Be nuptiis concessis εἰ prohibitis, primis ac secun- 
dis, interveniente scriptura, vel. mon interveniente 
contractis. 

4. Nuptiz Christianorum vel interveniente scriptura 
vel citra scripturam contrahuntur inter virum et 
mulierem, ita ut aetas apta sit ad copulatieaem , 
viri quidem, ab anno quintodecimo; mulieris au- 
tem, ab anno decimolertio : etrisquc volentibus, 
el parentum consensu precedente. 


P. Κεχώλυνται δὲ, ὅσοι ἐκ τοῦ ἁγίου xal σωτη- D — 2. Conitrahere prohibiti sunt, quotquot ex sacro 


᾿ ριώδους βαπτίσματος ἀλλήλοις προσηνώθησαν" tout- 
ἐστιν, ἀνάδοχος ἐκ τῆς τοιαύτης θυγατρὸς καὶ τῆς 
ταύτης μητρός. Ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ αὐτοῦ υἱὸς, ἐχ 
τῆς τοιαύτης μητρός. Καὶ ὅσοι ἐξ αἵματος συγγενεῖς 
[ε]. συγγενεία:} ἀλλήλοις γνωρίζονται, τουτέστι γο- 
νεῖ; πρὸς τέχνα, ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφὰς, xal τὰ τού- 
τῶν τέχνα, οἱ λεγόμενοι ἐξάδελφοι, χαὶ οἱ ἐξ αὐτῶν 
τἰχτόμενο: καῖδες χαὶ μόνον. Καὶ ὅσοι ἐξ ἐπιγαμίας 
Πωριζόμενοι συγγενεῖς, πατρωὸς εἰς κρογόνην, πεν- 
ϑερὸς πρὸς νύμφην, πρόγονος εἰς μητρυιὰν, ἀδελφὸς 
πρὸς γύμφην, ἤγουν γυναῖχα ἀδελφοῦ. Ὁμοίως 
πατὴρ χαὶ υἱὸς πρὸς μητέρα xai θυγατέρα, δύο 
ἀδελφοὶ εἰς δύο ἀδελφάς. "Ext δὲ χαὶ ὅσοι ἐξ. ἑνὸς 
ἀναδόχου διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀνεγεννήθησαν 


et salutari baptismate sibi invicem conjuncti sunt : 
hoc est, susceptor arcetur ab ejusmodi filia εἰ ip- 
sius matre. Similiter el filius ipsias, ab ejusmedi 
matre. Tum quotquot ratione sanguinig esse inte! 
se propinqui agnoscuntur, hoc est, parentes eum 
liberis, fratres cum sororibus, et horum liberi, qui 
fratrum liberi dicuntur, et qui ex his dumtaxat gi- 
gnuntur liberi ; tum quotquot ex affinitate cognati 
agnoscuntur : vitricus cum privigna, socer cum 
nuru, privignus cum noverca, frater cum fraiia, id 
est, uxore fratris, Similiter pater et fllius cum matre 
8c filia, duo fratres cum duabus sororibus. Praeterea 
qui prr ununi susceptorem ex sancto baptismate 
renati sunt. fratres spirituales, hoc. est, masculus 
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CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


et puella. In omnibus hisce modis mec sponsalia A ἀδελφοὶ πνευματιχοὶ, τουτέστι παλιχάρει 


conirahantur. 


$. lnterveníente scriptura nuptiae contcahuntur, 
per comprehensum scripto dotale iusirumentam, 
factum sub tribus fide dignis testibes, secundum 
es, quz recens a nobis pie sanciuntur : ita ut In 
eo maritus de accepta dote integra caveat, deque 
certa et omnis imminutionis experte dotis custodia 
sive conservatione; una cum ea summa, quse forte illi 
doiis augendw nomine ab ipso data est : ascri- 
bendo denique in hoc instrumento, quod ab eo ex- 
ponitur, liberorum non exstantium casu. 


Scolium. 


Casus non exsiantium liberorum, est pats quarta 
dotalis bypoboli , sive dotis auctz. Exemspli causa. 
.Dos mulieris viginti libra sunto. Promissum mu- 
lieri a marito hypobolum vel incrementum dctis, 
libre decem. Utraque permista fiunt librz triginta. 
Harum triginta librarum pars quarta sunt librz sep- 
item semis. lgitur 8 marito preter hypoboluin, lw 
.queque librae septem semis exiguntur. 

Quo fiet, ut inter eos instramenta tria confician- 
tur: duo quidem pro dotis syngraphis, tenoris ejus- 
; dem ; tertium vero, quod uxori a marito exponitor. 
Rec stipulsto promittetur aut conscribetur a marito 
denatio propter nuptias, qua dotis ad ipsum allatae 
suninam zequet. 

4. Quod si fato mulier absque liberis ante mari- 
ium defuncta fuerit, quartam ille dumtaxat partem 
totius (ut dictum esi) ab se cautz dotis lucri eui 
nomise retinet, ac reliquam ejusmodi dotis partem 
quartam eum semisso vel ex suprema voluntate 
mulieris hseredibus restituat, vel aliis ejus bzeredi- 
bus, qui ad successionem ab intestato vocantur, 
reddat. 

J. Sin maritus ante conjugem suam siue liberis 
decesserit, consimiliter ila prseter integram caute 
sibi dotis restitutionem, etiam partem quartani do- 
tis ipsius ex relictis a marito suo omnia generis re- 
bus sive bonis nomine casus non exslantium libero- 
ruu* pro lucro suo capiet : et omne, quodcunque 
superest, patrimonium ejus, vel ad h:redes ez su- 
pfema ipsius voluntate, vel ad eos, qui ab inteátato 
€i succedunt, perveniet. 


6. Quod si liberis exstantibus, ante conjugem 
-suam inarítus decesserit : uxor, id est, eorumdem 
"Jiberorum mater, in potestate sua tam dotem ipsam, 
quam universum inariüi patrimoniom retineat, et 
univeream domus ipsa curam et administrationem 
gerat, ubi palam descriptionem publicam fecerit, 
hoc est, inventarium totius, quod ἃ marito suo re- 
linquitur, patrimonii ; et omuis generis facultatum, 
adjectis eidem descriptioni vel inventario cunctis 
eliam bonis suis dotalibus, et iis, quz in rebus ex- 
wa dotem constitutis babet : quz quidem extrado- 
talia demonstrare per efficaces probationes debet, 
ea 86 scilicel in viri sui domum attulisse, jamque 
post mortem illius exstare; non habentibus ejus li- 


ράσιον. "Evi τούτοις πᾶσι τρόποις [al. τό 
μνηστεία γενέσθω. 

γ΄. Ἔγγραφος [αἱ. ἐγγράφως} γάμος 
bv ἐγγράφου προιχῴον συμθολαίον, ὑπὸ τ 
πίστων μαρτύρων, χατὰ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὁ 
σεδῶς νομοθετούμενα' ὥστε ἐν αὐτῷ ὁμι' 
ἄνδρα τὴν τε ἐντελῆ τῆς προιχὸς οΟἶχε 
ἀδιάπτωτον xal ἀμείωτον αὑτῆς πάραφι 
συντήρησιν, μετὰ xol τῆς, ὡς εἰχὸς, παι 
ἐπαυξήσει ἀποχαρισθείσης αὐτῇ ποσότητι 
φομένου ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ ἐχτιθεμένῳ 
κάσσον ἐξ ἀπαιδίας. 


ZyóAwv. 


Τὸ ἐξ ἀπαιδίας xácscov, τέταρτον μέ 
κῴου ὑποδόλου ἑστίν. Ὡς ἐν ὑπηθέσε: 
ἜΒστιν ἡ προὶξ τῆς γυναιχὸς, λίτραι x'* 
σχεθὲν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς τῇ γυναιχὶ ὑπόδο 
V. 'Apgótspa μιγνύμενα γίνονται λίτι 
τέταρτον τῶν τριάχοντα γίνονται λίτραι ἐτ 
᾿Απαιτεῖται ὁ ἀνὴρ ἔξωθεν τοῦ ὑποδόλου 
τὰς ἑπτὰ ἥμισυ λίτρα:. 

Τριῶν δηλονότι συμθολαΐων μεταξὺ αὖτ 
yopévov* δύο μὲν ἀντὶ συγγράφων τῇ 
ἐσοδυνάμων * τοῦ δὲ ἑτέρου παρὰ τοῦ ἄν 
τὴν γνναΐχα ἐχτιθεμένου. Kal μὴ ἕπερι 
καταγράφεσθαι παρὰ τοῦ ἀνδρὸ; ἰσόμ 
εἰσαγομένης αὐτῷ προιχὸς προγαμιαίαν ὃ 

δ΄. Καὶ εἰ δεήσει τὴν γυναῖχα παίδων 
τοῦ ἀνδρὸς τελευτῆσαι, τετάρτην μοῖραν: 
ix πάσης, ὡς εἴρηται, ὁμολογηθείσης : 
προιχὸς εἰς ἴδιον χέρδος ἐγχρατεῖν αὖτ 
ὑπόλοιπον ἡμισυτέταρτον μέρος τῆς: toa 
κὸς ἢ εἰς τοὺς ἐχ τελευταίας αὐτῆς βουλέ 
ρονόμους ἀποχαθίστασθαι, ἣ εἰς τοὺς ἐξ 
χαλουμένους αὑτῆς χληρονόμους ἀποδίδοσξ 

€. Εἰ δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸ τῆς ἰδίας γυναι; 
ἐχτὸς ἀποδιώσει, ὁμοίως πρὸς τῇ ἐντελεῖ 
στάσει τῆ; ὁμολογηθείσης αὐτῇ προιχὸς, xo 
μέρος τῆς τοιαύτης προιχὸς ix τῶν ἐγχα 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. παντοίων πρᾶγμ 
ὀνόματι κάσσου εἰς κέρδος οἰκεῖον λαμόάν 
καὶ τὴν περιττευομένην ἀνδρῴαν [σἰ, αὖ 
σαν ὕπαρξιν ἣ εἰς τοὺς Ex τελευταίας αὖτ 
σεως, f) εἰς τοὺς ἐξ ἀδιαθέτου αὐτοῦ x) 


D περιέρχεσθϑαι. 


ς΄. Εἰ δὲ παίδων ὑπόντων ὁ ἀνὴρ πρὸ τὶ 
γαμετῆς τελευτήσει, τὴν γυναῖκα, ἤγουν 
αὐτῶν τέκνων μητέρα, ἐγχάτοχον τῆς 4 
αὐτῆς καὶ ἀνδρῴας ἁπάσης ὑπάοξεως εἶνι 
τὴν τὴν πᾶσαν τοῦ οἴχου ποιεῖσθαι φροντί 
διοίχησιν, προδήλως δημοσίαν ἀναγραφὴν 1 
αὑτῆς, ftot ἐμδέντον πάσης τῆς χαταλιμ 
ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς παντοίας: ὑπάρξε 
περιουσίας, συγχειμένων ἐν τῇ τοιαύτῃ 
καὶ τῶν προιχιμαέων αὑτῆς πραγμάτε 
ὕπεισιν αὐτῇ xai ἐν ἐξωπροίχοις, ὀφειλοῦ 
τὰ ἐξώπροιχα δεῖξαι δι᾿ ἐνεργῶν | cvacá 
καῦτα εἰσήγαγεν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀνδρὸς | 
φαίνονται μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, μὴ 
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(S. Si vero quis ob arctam rerum suaram condi- A 


tionem, vel humilitatem, cum existimatione quadain, 
et interveniente scriptura, nuptias ezsequi ne- 
queat: etiam citra scripturam matrimonium contra- 
bitur sine dolo malo, cenirahentium personarum 
et parentum earum consensu : sive hoc in ecclesía 
per benedictionem, sive coram quinque amicis no- 
ium flat. Sed et quilibet mulierem liberam in do- 
inum suam deducens, et administrationem ei fami- 
laa sus committens, etin earnales cum ea cem- 
plexus veniens, citra scripturam matrimonium cum 
ea contrahit. 

44. Quod si nullis ex ea liberis susceptis, eam 
expellere conatus feerit e contubernio suo, sine 
causa legibus approbata : preter restitutionem ea- 
rum rerum quas ipsas, ceu credi par est, ad eum 
attulit; quartam quoque bonorum suorum partem 
ei dabit. 


45. Quod si quis inopi mulferi matrimonio legi- ἢ 


time conjunctus fuerit, et marítus absque liberis et 
intestatus decesserit : accipiet uxor de mariti bo- 
nis, nomine casus liberorum non exstantium, par- 
tem. quartam, pro mariti facultatibus, sd decem 
usque libras. Quod si mariti facultates es sint ut 
quarja pars decem libras excedat, nellam en licen- 
tiam babeat amplius capieadi quam illas decem 
libras, et ante diximus : et quz reliqua sant, ad ma- 
zii heredes ab intestato; vel, ii$ non exstantibos, 
Ad fiscum pervenient. 

46. Secundae nuptise contrahuntur a personis non 
prohibitis, sive in scriptis, sive citra scripturam, 
jn hunc modum. Siquidem liberis careant, citra 
disceptationem juxta modos soperius expositos con- 
trahant, . 

17. Sin persona secundas uupüiss contrabens, 
Siberos habet ; non liceat ei secundm persons plus, 
quam unius ex liberis de priori matrimonio sus- 
cepti portionem, ex bonis suis quocenque largitio- 
nis quodo, donare. Consimiliter et in meliere, quae 
secuwdo se nuptum eolioeat, idem hoe nbservelur : 
nimiram ea duodecim mensium tempus, 8 morte 
prioris anariti, servante. 


18. Qued si hoc tempore necdum finito seemndas 
ad nuptias transierit, infamis erit : nec ἃ marito 
prieri quidquam ullo modo luerabitur. At vero si 
praestitutum, ceu diximus, temporis spatium servet : 
dotem suam aecipiet, una cum donatis ei forte ro- 
bus dotis augendzs gratis. Eodem modo maritus 
quoque secundas ad nuptias sese couferens, nibil 
ab uxore priori consequetur. Quod si exstent im- 
puberes liberi, tantisper eorum res ipse custediet, 
donec adulti facti fperint. 


19. Sin jam aroleveruni, ab eo ipse temgore sta- 
lim eis in solidum bona meterna tradentur. 


90. Quod si subolem ex altera. conjuge suscepe- 
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ty'. El δὲ χατὰ στένωσιν ἣ διὰ ταπείνωσιν μὴ bv- 
νηθῇ τις εὐπρολήπτως καὶ ἐγγράφως ποιῆσαι γάμον, 
καὶ ἀγράφως [al. ἄγραφος! συνίσταται γάμος ἀδόλως͵ 
συναινέσει τῶν συναλλασσόντων προσώπων, καὶ τῶν 
τούτων γονέων, sive ἐν ἐχχλησίᾳ τοῦτο δι᾽ εὐλογίας, 
ἣ xat ἐπὶ φίλων πέντε γνωρισθϑείη [4]. γνωρισθῇ], 
᾿Αλλὰ καὶ οἰοσδήποτε εἰσοιχιζόμενος γυναῖχα ἕλευ- 
θέραν, καὶ καταπιστεύων αὐτῇ τὴν τοῦ ἰδίου διοί- 
x19tw, καὶ ταύτῃ σαρχικῶς συμπλεχόμενος [el. συγ- 
κοιταζόμενοςἾ, ἄγραφον συναλλάσσει πρὸς αὐτὴν 
γάμον. 


ιδ΄, 'Eàv δὲ ἐξ αὐτῆς μὴ παιδοποιήσας πειραθείη 
ἐχδιῶξαι αὐτὴν Ex τῆς πρὸς αὐτὸν συνοικήσεως [al. 
συνοιχεσίας], αἰτίας νόβῳ ἐγνωσμένης ἐχτὸς, διδόναι 
αὐτῇ πρὸς τῇ ἀποκχαταστάσει τῶν, ὡς εἶχὸς, εἰσ- 
ἐνεχθέντων παρ᾽ αὐτῆς πραγμάτων, καὶ τέταρτον 
μέρος τῆς αὐτοῦ περιουσίας. 

ιε΄. El δὲ ἀπόρῳ γυναικὶ πρὸς νόμιμον γάμον 
συναφθῇ τις, xai τελευτήσει δ ἀνὴρ παΐδων καὶ 
διαϑήχης χωρὶς, χομίζεσϑαι τὴν γυναῖχα ἐχ εἷς 
ἀνδρῴας ὑποστάσεως ὑπὲρ ἐξ ἁπαιδίας κάσσον μέρος 
«ἑταρτον, κατὰ τὴν εὐπορίαν τοῦ ἀνδρὸς, ἕως τῶν 
δέκα λιτρῶν. Εἰ δὲ ἐπάνω τῶν δέχα λιτρῶν εὐπορεῖ 
ὁ &vho, μὴ ἔχειν αὐτὴν ἄδειαν, ἕτερόν τι χομίζεσθαι, 
πλὴν τῶν δέχα λιτρῶν, ὡς προειρήχαμεν, καὶ τὰ 
ὑπόλοιπα περιέρχεσθαι εἰς τοὺς ἐξ ἀδιαϑέτου αὑτοῦ 
χληρονόμους, ἣ μὴ ὑπόντων χληρονόμων, εἰς τὸ 
μέρος τοῦ δημοσίου. 

tc". Δευτερογαμία συνίσταται ἐπὶ τοῖς μὴ χεχωλυ-. 
μένοις προσώποις, εἴτε ἐγγράφως, ees ἀγράφως, 
οὕτως. Εἰ μὲν παίδων χωρὶς, ἀκεριέργως συναλλάσ- 
σειν κατὰ τοὺς ἀνωτέρω δηλουμένους [αἱ. διειλημμέ- 
vouc] τρόπους. 

«P. Εἰ δὲ παῖδες εἰσὶ τῷ δευτερογαμοῦντι προσώπῳ, 
μὴ ἔχειν αὐτὸν ἄδειαν χαρίζεσθαι τῇ δευτέρᾳ rovand 
T0 slo ἑνὸς παιδὸς μοῖραν [polpac], τοῦ ἐχ προτέρων 
αὐτοῦ γάμων, ix τῆς ἰδίας περιουσίας, καθ᾽ οἷαν- 
δήποτε φιλοτιμίαν. Ὁμοίως δὲ τὸ αὐτὸ παραφυλαι- 
τέσθω [παραφυλάττεσθαι] καὶ ἐπὶ τῆς δευτερογο- 
μούσης γυναιχὸς, προδήλως ταύτης τὸν ἀπὸ τοῦ 
χαιροῦ τῆς τελευτῆς τοῦ πρώτου ἀνδρὸς καραφυλᾶαι- 

᾿φούσης δωδεχαμηνιαῖον χρόνον. | 

ιη΄. El δὲ μὴ περατωθέντος τοῦ χαιροῦ τούτου 


D δευτερογαμήσει [el. διγαμήση), ἄτιμος ἔσται, μηδὲν 


ix τοῦ προτέρου [al. πρώτου] ἀνδρὸς xsplialvoues 
καθ᾽ οἱονδήποτε τρόπον. Παραφυλαττούσης δὲ αὐτῆς, 
ὡς εἴρηται, τὸν ὡρισμένον χρόνον, χομίζεσθαι αὐτὴν 
τὴν ἰδίαν προῖχα, μετὰ xal τῶν, ὡς εἰχὸς, ἀποχᾶ» 
ρισθέντων αὐτῇ ἐν ἐπαυξήσει τῆς προιχὸς αὐτῆς. 
Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸν ἄνδρα εἰς ἕτερον περιερχόμενον 
συνοιχέσιον, μηδὲν Ex τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναιχὸς 
λαμθδάνειν. Εἰ ὃὲ ὑπάρχουσιν ἀνήλιχοι καΐδες, τὰ 
τούτων πράγματα παραφυλάττειν αὐτὸν, μέχρις ἂν 
ὧν ἐντελῶν γένωνται. | 

V9, El δὲ xal τῶν ἐντελῶν slot, παρέχεσθαι αὐτοῖς 
ἀπεντεῦθεν ἤδη τὰ μητρῷα αὐτῶν ἐντελῶ; πράγο 
ματα 


x'. Kl δὲ καὶ τἐχνυποιήσει ix τῆς δεντέρας γνγρι- 


DELECTUS LEGUM. 


, αυμδῇ αὐτὸν τελευτῆσαι, ἄδειαν ἔχειν xo* A rit, et ipsum decedere contigerit : facultas esto tam 


α καὶ τὰ δεύτερα τέχνα τὸν ἴδιον κληρονομεῖν 
ὁμοίως καὶ τὴν μητέρα. 

1δευτερογαμοῦσα γυνὴ, ἔχουσα Ex τοῦ πρώ- 
»u παΐδας, αὐτείτω πρὸ τοῦ συναλλάγματος 
ἐρὸν γάμου ἐπιτρόπους τοῖς παισὶν αὐτῆς, 
X; σνυναλλασσέτω. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο γένηται, 
ἃ τὰ αὐτῆς εἶσι, καὶ τοῦ δευτέρου αὐτῆς 
ἰράγματα γενήσονται ἐπὶ τῇ ἀποχαταστάσει 
κόντων τοῖ; νέοις πατρικῶν αὐτῶν πραγμά- 


TITAOZ II. 
Περὶ τῆς τύσεως τοῦ γάμου. 

€ ἀδιαλύτου τῶν γαμιχῶς ἐν Κυρίῳ συμδιούν- 
)3etoc 3j τοῦ Κτίστου xai Δημιουργοῦ τῶν 
ἡ Θεοῦ σοφία ὑπάρχει διδάσχαλος. Αὐτὸς 
τὸ εἶναε παραγαγὼν ἐξ οὐχ ὄντων τὸν ἄν- 
οὐ τὸν αὐτὸν xal τὴν γυναῖχα πλάσαι τρό- 
unes, καίπερ δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐδημιούργησεν, ἵνα τῆς ἠνωμένης σοφῶς 
δνάδι προσώπων σαρκχὺς τῆς συζυγίας νομο- 
τὸ ἀδιάζευχτον. Ὅθεν οὐδὲ τὴν γυναῖκα τῇ 
) τοῦ ὄφεως «fj; πικρᾶς €ip ἀνδρὶ κατάρξασαν 
, ἀπὸ τούτου ἐχώρισεν" οὐδ᾽ αὖ τὸν ἄνδρα 
ποτιχῆς ἐντολῆς τὴν παράδασιν τῇ ὁμοζύγῳ 
ἰσάμενον, ταύτηφ διέζευξεν" ἀλλὰ τὴν μὲν 
ιν ἐχόλασϑ, τὴν 6b συζυγίαν οὐκ ἔλυσε. Ταύτῃ 
f| ἐνεργεῖ νομοθεσίᾳ αὖθις καὶ λόγῳ χυρω- 
τρὰ τοῦ Κτίσαντος, χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τῶν 
ὧν πρὸς αὐτὸν ἐρωτήσεως, εἰ ἔξεσειν ἀν- 
κατὰ κᾶσαν αἰτίαν ἀπολύειν τὴν γυναῖχα 
καὶ ἀποχριθέντος, τοὺς ὁπὸ Θεοῦ ζευχθέντας 
); ὑπὸ ἀνθρώπον παρεχτὸς λόγου πορνείας 
θαι, ἑξαχολουθοῦντές τε καὶ πειθόμενοι, οὐδ᾽ 
τερόν τι νομοθετεῖν ὑπὲρ τούτου βουλόμεθα, 
κειδὴ τὸ τῆς χαχίας εἶδος ἐπιμελῶς τοῖς πολ- 
ἦν ἀνθρώπων ἐμπολιτεύεται, χαὶ ἐντεῦθεν 
χῶς πρὸς ἀλλήλους μὴ διαχείμενοι, χατὰ 
αἰτίας, xal ποτε μὴ οὔσας τοιαύτας, ποιοῦν- 
᾿ξαυτῶν συμδιώσεως τὴν διάζευσιν, ῥητῶς 
v [al. τὴν διάταξιν, ἑκτὸς ἐνθεῖναι] τῇ παρούσῃ 
jq, δι᾿ ὧν τὰ συνοιχέσια λύονται, τῶν δεόν- 
ρίναμεν. 


primis, quam secundis liberis, patri suo succedendi ; 
eodemque modo et matri. 

21. Mulier secundas nuptias contrahens, quse de 
priori conjegio liberos habet, ante secundi maitri- 
monii contracium liberis suis totores petat, et ita 
contrahat. Quippe si hoc faetum uon fuerit, et suut 
ipsius, et erunt secundi mariti bona obligata no- 
mine restitutionis earum rerum, qus ad minores 
ex successione paterna pertinent, 


TITULUS Xil. 
De solutione matrimonii. 


1, Indissolubilem eorum, qui sub lege matrimo- 
nii una vivant in Domino, conjunctionem esse : 
ipsa nos Opificis et Creatoris omnium Dei sapientia 
docuit. 16 enim, quum hominem de nihilo rerum 
in naturam produxisset : non ad eumdem modum 
et muliere fingere voluit, quamvis id facero pos- 
set : verum hane e viro condidit, ut units copula- 
Geque sápienter unius in personis duabus carnís 
inseparabilem conjunctionem sanciret. Quamobrem 
nec mulierem, qua suggestione serpentis, illius 
amare viro degustationis occasionem prsebuerat, 
ab eo separavit : nec vicissim virum, qui herile 
mandatum una cum conjuge violare fuerat ausus, 
ab ea sejunxit : sed peceatum punivit, conjugium 
minime dissolvit, Huic ergo nos efficaci, et rursus 
ipsius Conditoris pronuntiatio confirmat legi, quum 
ἃ Pharieeis interrogaretur, an homini qualibet ex 
causa suam uxorem repudiare liceat, et ipse respon- 
deret, ἃ Deo conjunctos nequaquam ab homine se- 
parandos, extra causam scortationis ; huic ergo nos 
et insistentes, et obtemperantes, nequaquam aliud 
quidpiam «de hoc statuere volumus. Sed enim cum 
ipsa malit» species nimiopere se pluribus homini- 
bus ingerat, eaque de causa quoties parum aman- 
ter erga se invicem affecti sunt, ex variis causis, 
qus nonnmnquam ila eomparatss non sunt, consue- 
tudinem vitse mutuam dirimant : diserie inseri huic 
legum promulgationi, quibus ex causis matrimo- 
Dia solvantur, necessarium duximus. 


Αύεται ὁ ἀνὴρ ἀπὸ γυναιχὸς διὰ τοιαύτας D 8. Maritus ab uxore propter hasce causas diri- 


Ἐὰν ἡ γυνὴ αὐτοῦ πορνεύσῃ. Ἐὰν ἐπιύου- 
ἰῳδήποτε τρόπῳ τῇ ζωῇ αὑτοῦ, ἣ ἐπισταμένη 
; ἐπιδουλεύοντας, μὴ χαταμηνύσῃ αὐτῷ. Ἐὰν 
στιν. 
υμοίως δὲ xaX ἢ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς διὰ 
ι'ις αἰτίας χωρίζεται" Ἐὰν ἀδυνατήσῃ ὁ ἀνὴρ 
ιετίᾳ ἀπὸ χαιροῦ τοῦ γαμικοῦ συναλλάγματος 
lg μιγῆναι γυναιχί, Ἐὰν ἐπιδουλεύσῃ olt- 
τρόπῳ τῇ ζωῇ αὑτῆς, ἣ ἐπιστάμενος ἄλλους 
λευτὰ; [ωἱ. ἐπιδουλεύοντας], μὴ χαταμηνύσῃ 
Καὶ ἐὰν λωδός ἐστιν. 

ἱ δὲ συμδῇ ἐξ αὐτῶν ἕνα μετὰ τὸν γάμον ὑπὸ 
o; χυριευθῆναι [al. κρουσθῆναι], καὶ ix τῆς 
n; αἰτίας ἀπ᾿ ἀλλήλων μὴ χωρίζεσθαι. "Aveo 


mitur : Sí uxor ejus scortata fuerit. Si quocunque 
modo insidiata fuerit ejus vite, vel alios insidiari 
sciens, idipsum ei non detexerit. Si leprosa sit. 


$. Similiter et uxor a marito propier hasce csu- 
58s separatur : Si maritns a tempore matrimonialis 
contractus eum uxore sua triennio coire nequive- 
rit. Si quocunque modo vitz uxoris insidias struxe- 
rii, vel quum alios struere sciret, idipsum ei non 
indicaverit. Si denique leprosus sit. 


4. At si contigerit, ut alteruter eorum post. ini- 
tum matrimonium occupetur a m»lo genio : non 
possunt ex hujusmodi causa a se mvicein separari, 
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Absque his vero causis cognitis, υἱεῖ mulierisque Α δὲ τῶν αἰτιῶν τούτων τῶν γνωριζομένων, ph δύ- 


consortium dirimi uon potest, secundum id, quod 
scriptum est : « Quos Deus conjuntit, bomo ne se- 
paret. » 

TITULUS XIV. 
De dote scripta, et non numerata, deque jure dotis. 


4. Qui cavet in scriptis, vel sine scriptnra, se do- 
tem accepisse, si e& non solvatur, major annis ví- 
ginti quinque licentiam habet, eam post nuptias ad 
quinquennium usque duntaxat petendi, et in soli- 
dum accipiendi, quum puelle parentes promissa 
praestandi facultatem habent. 

5. Si hoc non fecerit, et impleri promissa negle- 
xerit, mulieris parti tenetur, juxta vim cautionis, 
quam exposuit. Quod si minor est, post completos Β 
viginti quinque annos, et aliud prseteres quinquen- 
nium, petere promissam sibi dotem potest, secun- 
dum eautionem ipsius. Nam integre finito illo tem- 
poris determinato spatio, licentiam non babet agendi 
de non numerata dotis illius cautze pecunia : sed 
tenetur, uti dictum est, parti mulieris , prout ipse 
cavit. 


$. Quum mulier marito suo dotem affert, si ad- 
verso quodam casu accidat , ut damnis maritus af- 
flciatur, vel zs alienum contrahat, sive erga fiscum, 
sive aliam erga personam, at vivendi flnem faciat , 
nec fiscus, nec quisquam alius licentiam habeat 
invadendi domum ejus, et aliquid auferendi, donec 
ipsi mulieri dotis su:& nomine satisfactum sit. Qua 
soluta, qu:e supersunt, pro rata creditores inter se 
partiaptur 


TITULUS XY. 


De simplicibus donationibus, hoc est, cum statim 
usus .et proprietas rerum, vel proprietas earum 
disttaxat ; aut. post. mortem alicui relinquuntur : 
seque causis ex quibus. donationes hujusmodi re- 
scindantur, B 
4. Citra scripturam simplex fit donatio , cum 

qui :maturam siatem attigit, apud quinque testes, 

vel spud tres, tibi qusedam suis ex rebus donave- 
rit. Quinque «quidem testes sunto, in locis recte 


νᾶσθαι ἀνδρόγυνον διαλύεσθαι, xatà τὸ veypap- 
μένον" « Ὅτι oüc ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. » 
TITAOZ 14’. 
Περὶ τῆς καταγραφείσης προικὸς, καὶ ἐπιδοθεί- 
σης, καὶ περὶ δικαίου προικός. 

α΄. Ὁ ὁμολογῶν ἐγγράφως ἢ ἀγράφως ὑποδέξα. 
σθαι προῖχα, μὴ πληρουμένης αὐτῆς, μείζων τῶν 
xe' ἑτῶν ἄδειαν ἔχει μετὰ τὸν γάμον μέχρι πεντα- 
ετοῦς χρόνον καὶ μόνον ταύτην ἐπιζητεῖν, xal ἐντε- 
λῶς χομίξεσθαι, εὐπορούντων τῶν γονέων τῆς χόρης 
τὰ ὑποσχεθέντα αὐτῷ ἀποπληρῶσαι. 

β΄. Εἰ δὲ τοῦτο μὴ ποιήσῃ, καὶ ἀμελήσῃ ταῦτα 
ἀποπληρωθῆναι, ὑποχεῖσθαι αὐτὸν τῷ μέρει τῆς 
Ὑυναιχὸς, χατὰ τὴν δύναμιν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολο- 
Ὑηθέντων. Ἥττων δὲ ὑπάρχων, μετὰ τὴν ἐχπλήρωσιν 
τῶν χε’ ἐνιαυτῶν, καὶ ἑτέρων πέντε χρόνων, δύναται 
ἐπιζητεῖν τὴν ὑποσχεθεῖσαν αὐτῷ προῖχα, κατὰ τὴν 
αὑτοῦ ὁμολογίαν. Περαιουμένης γὰρ κατὰ 9bv ἐντελῆ 
χρόνον τῆς ὀριαθείσης προθεσμίας, μὴ ἔχειν αὑτὸν 
ἄδειαν χινεῖν περὶ τῆς ἀναργυρίας [περὶ τὴν ἀναρ- 
γυρίαν] τῆς τοιαύτης ὁμολογηθείσης προιχός. ᾿Αλλὰ 
ὑποχεῖσθαι αὐτὸν, χαθὰ εἴρηται, τῷ μέρει τῆς Yovat- 
χὺς, χατὰ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολογηθέντα, ᾿ 

γ΄. Ἢ γννὴ εἰσάγουφα προῖχα τῷ" ἀνδρὶ αὑτῆς, 
εἰ συμδῇ ἀπὸ συμφορᾶς τινος τὸν ἄνδρα ὑποπεσεῖν 
εἰς ζημίας, ἣ εἰς χρέη, εἴτε τῷ δημοσίῳ, ἢ ἑτέρῳ 
προσώπῳ, xal τελευτήσει μὴ ἔχειν ἄδειαν μήτε οὖν 


C δημόσιον, μὴτε ἕτερον ἄνθρωπον ἐπιδῆναι εἰς τὸν. 


οἶχον αὐτοῦ, καὶ kmdpal τι, μέχρις ὅτου ἡ γυνὴ τὴν 
ἰδίαν αὐτῆς προῖχα ἀποπληρωθῇ. Μετὰ δὲ τὴν ταύτης 
πλήρωσιν, τὰ περισσευόμενα χατὰ ἀνομορίαν [ἀνα- 
λογίαν] οἱ χρεωφειλέται μεριζέσθωσαν. 


TITAOZ ΙΕ΄. 


Περὶ δωρεῶν ἀπιλῶν, ἤγουν ἀπεντεῦθεν ἤδη xptt- 
σεως καὶ δεσποτείας πραγμάτων, ἢ δεσποτείας 
αὑτῶν μόνον, ἣ μετὰ θάγατον til χαταλιμπα- 
γομένγων" xal περὶ αἰτίων, ἐξ ὧν αἱ τοιρῦται 
δωρεαὶ ἀνατρέπονται. 
α΄. ᾿Αγράφως [ἄγραφος] ἀπλῇ δωρεὰ συνίσταται, 

ὅτε τις τῶν ἐντελῶν ὑπάρχων χρόνων, ἐπὶ πέντε, ἣ 

καὶ τριῶν μαρτύρων, δωρήσηταί σοί τινα τῶν ἑαυτ᾿ οῦ 

πραγμάνων" πέντὲ μὲν μαρτύρων, εἰς τόπους σων- 


constitutis, et ubl reperiuntur homines : tres vero, Ὁ voxapvouc, καὶ εὑρισχομένων ἀνθρώπων τριῶν δὲ 


jn locis solitariis, et ubi numerus quinque hominum 
non invenitur. 

9. Per scripturam simplex donatio fit, quum ab 
eo, qui ;perfectam xtatem agit, subscriptio compo- 
sita fuerit ; eademque juxta predictum modum apud 
quinque tresve testes, ad hoc voctftos, testimoniis 
comprobata, et absoluta. 

9. At $i quis donationem in aliquem hac lege fe- 
cerit, ut is post obitum ipsius res sibi donatas ca- 
piat; et confestim proprietatem dumtaxat ei dona» 
verit : htec quoque donatio, scriptura interverilente, 
apud 1estes quinque, vel tres fiat : secundum i808 
nodos, qui antea sunt expositi. 

&. Qua propter exspectationem mortis fit donz- 


εἰς τόπους ἐρήμους, καὶ μὴ εὑριασχομένου τοῦ ápi pavo 
τῶν πέντε. : ᾿ 

β΄. "Ἔγγραφος ἀπλῆ δωρεὰ συνίσταται, ὅτε ὅ πὸ 
τοῦ τέλειον ἄγοντος ἡλιχίαν συνταγῇ ὑκχογραςτῷ ἢ. 
xal χατὰ τὸν προειρημένον τρόπον, ἐπὶ πέντε ἢ «ge nv 
μαρτύρων, ἐπὶ τοῦτο προσχληθέντων, ἐγγράφως ua p- 
τυρηθῇ χαὶ ἀπολυθῇ. | 

Y. Εἰ δέ τις ποιήσει δωρεὰν εἴς «wa, πρὸς b 
μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ λαδεῖν τὰ δωρηθέντα αὖ — dp 
πράγματα, καὶ ἀπεντεῦθεν ἤδη τὴν δεσποτείαν »εαὶ 
μόνον δωρήσηται αὐτῷ xal τὴν τοιαύτην δωρα ἄν 
ἐγγράφως ἐπὶ πέντε ἣ τριῶν μαρτύρων γίνεσθαιε» 
κατὰ τοὺς προειρημένους τρόπους. 

δ'. 'H διὰ πρυσδοχίαν θανάτου δωρεὰ, fixer μετὰ 


DELECTUS LEGUM. 


ἀποδίωσιν τοῦ δωρουμένου τὴν σύστασιν ἔχουσα, γί- A tio, sive qux post excessum donantis ex hae vita 


νεται xal. αὐτὴ, ὡς ἀνωτέρω δεδήλωται, διά τε τοῦ 
δωρουμένου, xal πέντε f| τριῶν μαρτύρων ὑπογραφῆς 
πληρηυμένη. ΝΣ 

ε΄. Εἰ δὲ αὐτὸς ὁ δωρούμενος διατάξηται ἐγγράφως 
kv τῇ αὑτῇ δωρεᾷ αὐτοῦ μεταμεληθῆναι ἣ διαστρέ- 
qat τὴν τοιαύτην δωρεάν" ταύτην εἶναι χεχυρωμέ- 
γῆν, μόνον ἵνα δηλωθῇ ἡ διάταξις αὐτοῦ χαὶ ἐν τῷ 
ὕφει, χαὶ ἐν τῇ ὑπογραφῇ αὑτοῦ. 

ς΄. Πᾶσα δωρεὰ ἀνατρέπεται διὰ τοιαύτας αἰτίας“ 
Kl ὁ τὴν δωρεὰν λαδὼν ἀχάριστος περὶ τὸν δωρησά- 
ptvov εὑρεθῇ. Εἰ τραχείας ὕόρεις ἐπαγάγῃ αὐτῷ " 
ἣ τύψῃ αὐτόν" ἣ μεγίστην ζημίαν ἐπένέγχῃ αὐτῷ * 
ἣ ἐπιδουλεύσηται τῇ ζωῇ αὐτοῦ" ἣ τὰ συμφωνη- 
θέντα, ἐφ᾽ οἷς ἡ δωρεὰ ἐγγράφως 1| ἀγράφως ἐγένετο, 
μὴ πληρωθῇ. Μιᾶς γὰρ ix τούτων τῶν αἰτιῶν ἐν 
δικαστηρίῳ ἀποδειχνυμένης, ὡς εἴρηται, ἀνατρέπε- 
ται. 

TITAOZ ζ΄. 


Περὶ τῶν κεχωλυμέγων διατίθεσθαι προσώπων, 
xal περὶ διαθηχῶν ἐγγράφων καὶ ἀγράφων. 
a", Κωλύονται [χεχώλυνται] διατίθεσθαι, οἱ ἐχ vo- 

σήματός τινος ἐν παραφορᾷ ὄντες, xai οἱ ἀνήλιχοι " 

ταὶ ol μὲν ἄῤῥενες ἥττονες τῶν δεχαπέντε ἐτῶν, αἱ δὲ 
ϑήλειχι ἥττονες τῶν ιγ' οὖσαι, ᾿ 

δ΄. Οἱ διαπαντὸς μαινόμενοι, χαὶ οἱ ὑπεξούσιοι, 
ἄνευ τῶν ἰδιοχτήτων πραγμάτων. Εἰς δὲ τὰ ἐχ τῶν 
τονέων ἐπιδοθέντα αὐτοῖς ὀνόματι προιχὸς, μὴ ἔχειν 
αὐτοὺς ἄδειαν τοῦ δια τίθεσθαι. 


robur habet, etiam ipsa perinde flt, ut superius est 
indicatum : perque donatoris et quinque vel trium 
testium subscriptionem, per(lcitur. 

δ. Quod si donator ipse per scripturam in eadem 
donatione sua disposuerit ut poenitere possit, vel 
ejusmodi donationem revocare : rata sit ipsa con- 
ditlo, tantummodo ut exprimatur bzc ejus disposi- 
tio tam in contextu, quam ipsios suscriptione. 

, 6. Omnis donatio propter causas hujusmodi re- 
scinditur : Si is, cui flt donatio, ingratus erga dona- 
torem inventus fuerit ; si atroces illi injurias intu- 
lerit, aut eum verberaverit, aut. maximo damno 
affecerit, aut vitse ipeius fuerit insidiatus, aut si 
pactis conventis, ob quz donatio, vel.in scriptis, vel 
citra seripturam, facta fuit, satisfactum non erit. 
Nam si harum csusarum vel una in judicio probetur, 
uti dictum est, donatio rescinditur. 


TITULUS XVI. 


De personis testari prohibitis, et de testamentis tam. 
in scriptis, quam citra scripturam (2. 

1. Testari prohibentur, qui ex morbo quodam in 
alienatione inentis constituti sunt, et nondum adul- 
ti. Ac mares quidem, qui minores sunt annis quin- 
decim , femine vero, tredecim annis minores, 

$. Qui semper furiosi sunt, et in potestate consti- 
tuti, peculii tamen rebus exceptis. De lis vero, quz 
data κουπὶ ipsis ac parentibus dotis nomine, testandi 
licentiam non habeat. 


γ΄. Οἱ ἐν αἰχμαλωσέᾳ ὄντες " ὁ Ex γεννητῆς χωφὸς ἃ ὅ. Qui sunt in captivitate, qui a nativitate surdus 


χαὶ ἄλαλος, Οἱ δὲ Ex τινος ἀσθενείας τοιούτοις νοσή- 
past περιπίπτοντες, γράμματα γινώσχοντες, ὑπο- 
γράφοντες ἰδιοχείρως διατιθέσθωσαν. 

0. Ἔγγραφος γίνεται διαθήχη ἐν ἑνὶ xol τῷ αὐτῷ 
καιρῷ ὑπὸ ἑπτὰ ἀξιοπίστων μαρτύρων, ἐπὶ τούτῳ 
προσχληθέντων, χαὶ χατὰ ταυτὸν ὑπογραφόντων 
καὶ σφραγιζόντων " τοῦ διατιθεμένου ὀφείλοντος 
διὰ τῆς ἰδίας ὑπογραφῆς, ἢ διὰ χειροχρίστου, τὸ 

ὄδνογα τοῦ κληρονόμον ἐν αὐτῇ ἀποδηλώσασθαι, μὴ 
ἐ μεφαίνοντος τοῖς μάρτυσιν, εἰ χαὶ βούλεται [ἃ xal 
βούλεται], τὰ τῆς διατυπώσεως αὐτοῦ. 

«΄. "Aypago; συνίσταται διαθήχη, ὅτε ἐπὶ ἑπτὰ 
ι΄ “πρτύρων ἅμα εὑρισχομένων τὴν αὐτοῦ ὁ διατιθέ- 
gau; πεποίηται βούλησιν. 

ς΄. Rl δὲ ἐν ᾧ τις διατίθεται τρόπῳ, ἣ ἐγγράφως, 
Ἅ ἀγράφως, ἑπτὰ μὴ εὑρίσχονται μάρτυρες, xai 
ἃ “πὶ πέντε, xai ἐπὶ τριῶν διχτιθέσθωσαν τὰ xat 
δανυιούς. Εἰ δὲ xal παρὰ τῶν τριῶν εὑρεθῶσιν, 
dkxupov τοῦ διατιθεμένου ὑπάρχειν τὴν βούλησιν. 

C. Τῆς διαθήκης, χαθὰ εἴρηται, ἐντελῶς γενομέ- 
νης, εἰ οἱ γονεῖς τὰ ἑαυτῶν τέχνα, f) xat ἐν αὐτῶν 
ἑάσωσιν ἀμνημόνευτον * τηρήτωσαν οἱ ἀχροαταί" 
καὶ εἰ πολλάχις εὑρεθῶσιν ἐνυδρίσαντα τοὺς γονεῖς, 
ἢ καὶ ἕτερόν τε πρὸς πλῆξιν αὐτῶν ἐνδειξάμενα, 
μενέτω ἀπαρασάλευτος -τῶν γονέων ἡ διατύπωσις. 

w'. Ei δὲ καὶ μετὰ τὴν τῆς διαθήχης ποίησιν ἐπι- 
Ὑεννηθῇ αὐτοῖς βρέφος ἐγχυμονούμενον, αἱ μὲν 


(3) Nuncopativa nostri vocaut. 


et mutus est. At qui ex infirmitate quadam io hos 
morbos incidunt, si litteras norint, manu propria 
subscribendo testamentum condant. 

4. Testamentum in scriptis fit uno eodemque tem- 
pore, coram septem fide dignis testibus, ad hoc vo- 
catis, et eodem tempore subicribentibus et subsi- 
gnantibus ; cum interim testator per subscriptionem 
suam, aut per signum crucis Christi manu expres- 
sum, hzredis in eo nomen indicare debeat, non ta- 
men testibus ostendens, quz dispositionis ipsius 
sententía sit. 

5. Testamentum circa scripturam conditur, cum 
coram septem testibus, una constitutis, testator vo- 
luntatem suam conficit. 


» 6. Quod si eo in loco, quo loco quis aut in scri- 


puis testalur, aut circa scripturam, testes septem 
nou inveniantur : etiam coram quinque, ac tribus, 
testantor. Sin pauciores tribus inventi fucrint, irrita 
Icstatoris voluntas esto. 

7. Testamento, ceu dictum est, plene facto ; sí 
parentes liberos suos, aut unum ex eis, przterierint; 
animum advertant judices ; ac siquidem liberi sepius 
deprehensi sunt conviciati parentibus, vel aliud 
quidpiam ad ipsorum terrorem designasse : incon- 
cussa maneat parentum dispositio. 

8. Sin eliam post testamenti factionem agnatus 
eis fuerit posthumus, libertates quidem et legata se- 
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blo 


τῶν, εἴτε ἀπὸ καμάτων τοῦ xowoU αὐτῶν Α qua sb eis acquisita sant, sive ex. stipendiis mili 


καὶ σπουδῇς τοῦ ἐν τῷ οἴχῳ μείναντος ἀδελ- 


ἀδελφῶν, ἐξ ἴσης xal ἐπ᾽ ἴσης μοίρας χομί- 
αὑτούς. 


ἰετὰ δὲ τὴν δεχαετίαν ἕω; ἑτέρων τριῶν χρό- 
ξώντων αὐτῶν μετ᾽ ἀλλήλων, εἰ μετὰ ταῦτα 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων διαιρεθῆναι, ἐπαίρειν 
ρατιώτην ἑξαιρέτως τὸ ἱκπάριον αὐτοῦ, σὺν 
λοχαλίνῳ, καὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ, καὶ ἐὰν, ὡς 
ἐπεχτήσατο λωρίχην καὶ μόνον. Τὰ δὲ λοιπὰ 
μερίζεσθαι αὐτοὺς ἀδελφιχῶς ἐπ᾽ ἴσης xal 
; μοίρας. 

Εἰ δὲ xa ἐπέχεινα τῶν δέχα τριῶν χρόνων 
υὑσι μετ᾽ ἀλλήλων, καὶ εὑρεθῇ τί ποτε ἐχ τῶν 


ταῦτα ῥογῶν αὐτοῖς [αὐτοῦ] ἐπιχτησάμενος, 8 


ἀζεται’ xal τοῦτο κομίζεσθαι αὐτόν" τὰ δὲ 


taribus, οἶνο ος laboribus communis ipsorom demus, 
et per industriam fratris sut fratrum, qui. doml 
manserunt ez aqua etin 2408 portione acci- 
plant. 

4. lpeis autem post illud decennium usque ad 
slios tres annos inter se una viventibos, si deinde 
contigerit eos ab se iavicem disjungi, miles velut 
exemptam quiddam, equum suum auferat cum sella 
el frzao, itemque currum suum, et loricam dumta- 
xat, si quidem hane ceu credi par est, acquisivit. 
Reliqua omnia fraterne in equa et ex »qua portione 
inter se partianter. 

B. Quod si etíam ultra illos 15 annos inter se con- 
vixerint, et deprehensus fuerit aliquid aliquando 
ex numeratis postea stipendiis acquisivisse, quod 
adhuc supersit : hoe ipsum quoque sibi habeat. Et 


ᾳ θεοῦ ἐπιχτηθέγτα αὐτῷ ix. τρώπκης ἡμέρας — qux per Dei providentiam inde usque a primo die 
τὸν στρατευθῆναι, ἀπό τε σχύλων xal φιλοτι- — militias sus acquisivit, tam ex spoliis, quam prin- 
καὶ σώζεται, xal ταῦτα ὁμοίως ἔχειν αὐτὸν — cipum largitionibus, etiam nunc exstaaria ; similiter 


τως. 
Κληριχοὶ δὲ, καὶ χαρτουλάριοι, ἣ xat ἕτεροί τι- 
: τονιχῆς στρατενόμενοι ὑποστάσεως, εἰ μὲν 
ὥντες οἱ γονεῖς αὐτῶν δι᾽ ἀγάπην καὶ εὐχαρι- 
τὸ δοθὲν ὑπὲρ τῆς τούτων στρατείας θελήσωσι 
ρατευθέντι ἀποχαρίσασθαι, κυρούσθω τούτων 
ἢσις. ,.ῦ. 

8| δὲ μηδὲν περὶ τούτου εἰπόντες τελευτήσωσι, 
νπερὶ τῆς τοιαύτης ποσότητος χίνησιν ποιήσωσι 


velut eximia retinebit. 

6. Clericos vero et Chartularios, vel etiam alios 
quosdam, ex patrimonio paterno militantes, quod 
attinet ; sj decedentes eorum parentes charitatis et 
gratiarem actionis ergo, quod solverunt illorum 
militis causa condonare voluerint militiam seceto : 
rata voluntas eorum esto. 

7. Quod si nulla hujus mentione facia decesseriat, 
et actionem de hujusmodi sumta, militiam secuto 


ρατευθέντι οἱ συγκληρονόμοι αὐτοῦ * λογίξζε- C, cobseredes moverint : computare debent, qui ex hac 


ὑτοὺς τὰ ἀπὸ τῆς τοιαύτης στρατείας περιελ- 
εἰς τὸν αὐτῶν πατέρα, καὶ τὰ περιττεύοντα 
ιδοϑείσης ποσότητος εἰς τὸ τοιοῦτον στράτευμα 
ψέρεσθαι τῇ λοιπῇ ὑποστάσει, xoi συνδιᾶι- 
it, 

Βὶ δὲ, ὡς εἰχὸς, ἐπληρώθη διὰ τοῦ τοιούτου 
ματος ἡ δοθεῖσα ποσότης, μὴ ἔχειν ἄδειαν 
νγχληρονόμους τὸ τοιοῦτο στράτευμα, ἔχοντι 
my ἐπιζητεῖν ἕνεχεν τῆς γενομένης ἐξόδον 
xUxo * ἢτοιοῦν [ὁτιοῦν], διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, 
ιὡγωγὴν ἐκ τοῦ τοιούτου στρατεύματος γενέ- 


ls δὲ τῶν λοιπῶν στρατενομένων, ὅσα Ex βασι- 
ῥόγας, ἀννόνων τε, καὶ σωλεμνίων τούτοις 


militia pervenerunt ad patrem ipsorum, et residua 
sumus ad bujusmodi militiam dat cum reliquo 
pawimoaio cuuíerant atque ita cum aliis divi- 
dant. 


8. Si vero, ceu. credi parest, data est per hojus- 
modi militiam summa plene soluta fueri! : cobsre- 
des nullam licentiam babent a persona, quas hujws- 
modi militiam gerit, quidquam repetendi nomine 
faciie pro ipso exponsse : propterea. quod, uti dictum 
est, tantumdem ex hujusmodi milíus illatum fue- 
rit. 

9. In reliquis militantibus, qezcumque ex impe- 
ratorio stipendio, et annonis, et solemnibus, eis 


νεμήθησαν, xat τουτέστιν ἀξιωματιχοῖς, λοιποῖς D attributa sunt, nimirum in dignitate constitutis εἰ 


ομιζομένοις ἀπὸ βασιλιχῆς ῥόγας, ἣ xal ἀ κὸ 
lou ἀννόνας xal συνηθείας * οὗτοι μὲν ἅπαντες, 
μέντοι τῶν στρατιωτῶν, ἐπὶ τοῖς τοιούτοις 
λίοις διατιθέμενοι, παῖδας μὲν ἔχοντες μέχρι 
cvy τὸν ἀριθμὸν, τὴν νόμιμον, Ἦγουν τὴν spl- 
ἔραν τοῦ αὐτῶν πεκουλίου χαταλιμπανέτωσαν. 
xai πέντε, xai ἐπέχεινχ, τὸ ἥμισυ μέρος. 
| δὲ παῖδας οὐχ ἔχουσιν͵ ὕπεισι δὲ αὐτοῖς γονεῖς, 
ἱρημένην τρίτην μοῖραν καταλιμπανέτωσαν " 
τὸ ὑπόλοιπον μέτρον τοῦ αὑτῶν πεχουλίου 
τὸ δοχοῦν αὐτοῖς διατιθέσθωσαν. Παγανιχὰ δὲ 
λια τῶν ὑπεξουσίων εἰσὶν, ὅσα παρὰ τῶν 
v αὐτῶν πρὸς χόσμον χαὶ τιμὴν ἐδόθη 
, f| ἐπεχεήθησαν᾽ ἅτινα χαὶ ὡς γονέων 7v0- 


aliis omnibus, qui 3b Imperatore stipendia vel an-,.. 
nonas et consuetudines a fsco accipiunt : de iis hi - 
universi, milltibes tamen exceptis, veluti de pecu- 
liis suis testantes, siliheros habeant numero qua- 
tuor, legitimam, id est, tertiam peculii sui partem 
eis relinquant : sin quinque, ac ulterius, semis- 
sem. 

10. Sin nullos habent liberos, parentibus tomen 
superstitibus, dictam eis tertiam partem relinquant, 
deque reliquo modo peculii sui, prout ipsis visum 
(uerit, testantor. Paganica vero peculia filiorumfa- 
milias sunt, quaecunque à parentibus eorum, ad or- 
w»tuim et honestatem ipsis data sun!, aut acquisita : 
qua ct parentem | cssc agnoscuutur, et post ΟΡ 
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curfum hujusce testamenti vim rata sunio - 
tus vero posthumus, cum reliquis bzreditate: 
et una succedat. 

9. Si quis unum habeat nativum filiur. 
terrorem parentum quedam fecerit, et i 
neclute cura sua' destitutos relinquat 
persona quavis accurrat, et ipsis mini 
que velut ab hoc beneflciis affecti, e 
relinquere bonorum suorum volue: 
firma voluntas ipsorum esto. 

10. Omnis hzres ex testamento. - 
non sctipto, qui dilationem interpc 
ni spatium, et supremam voluntate: 
si defuncti ülius aut nepos est, d: 
mam portionem duntaxat accipit 
ad qualuor usque liberos exe: 
capiunt patrimonii qnarterm : «. 
rius, semissem accipiunt, 

11. Sin alius quisplam pro 
omnino bonis excidat, eaque 
redes, legatarios, vel alios: 


12. Sin heres extranea : 
tem dispositionis illius no: 


sessione spolietur. —— M ποσὶν ἄτεχνοι xal ἀδιάθετοι, χαὶ ἀδελφοὺς 
15. Si quis in puyna vul; - 70 oue - «αἰφὰς ὁμοπατρίους xol ὁμομητρίους ἔχοντες" 
ἃ morte non procul absi- de man - τῶτων, χληρονομίαν ἐπὶ τοὺς γονεῖς ἐπαν- 
nere voluerit ; verum ut -— 777700 wa, xal μὴ ἔχειν ἄδειαν τὰ ἀδέλφια ἐπὶ τούτου 
tus, vel alius quispiam i7 τι, 
ni: per septem, ut 4' .- : El δὲ γονεῖς οὐχ ὕπεισιν, ἔστι BE πάππος xal 
latem suam condat : a: 7^ κα. 32:1ἢ, ἅμα τοῖς ὁμοπατρίοις ἀδελφοῖς χληρονομεί. 
reperiantur quorum « TU cav. 
sit existimatio. PTS οὗτε πάππος, οὔτε μάμμη, οὔτε ὁμοπά» 
TITI A πῷ CE οὔτε ὁμομήτριοι ἀδελφοὶ ὕπεισι τῷ τελευτή: 
De bonis. acquishitiis. τ» am uM M ἐξ ἑνὸς γονέως ἀδελφοὶ τῇ χληρονομίᾳ 
aut etian: «πεισερχέσθωταν. 
isititi - ζ΄ El δὲ, χαθὰ εἴρηται, οὐχ ὕπεισιν ἀδελφοὶ, εἶεν 
o svi potesn ! ce δὲ συγγενεῖς, ol ἐγγύτεροι χληρονομείτωσαν., 
acquisiverint, et. dc v .- η΄. Εἰ δὲ οὔτε συγγενεῖς εἶσιν, ἔστι δὲ γυνὴ τοῦ τς 
cum suis in station: - ——-— ;owrum- λευτήσαντο;, τὸ μὲν ἔμισυ μέρος ἀπάσῃης αὐτοῦ τὴς 
relata de perfectis — án φᾳεριουτίας ἐκείνη xÀnpovousiso * τὸ δὲ ἕτερον 
side borum τα ἢ ΠΠ10" mcs ἢ ἥμισυ μέρος τῷ δημοσίῳ εἰσκομιζέσθω. 
expendatur, hire we mon θ΄, EL δὲ οὔτε γυνὴ τῷ τελευτήσαντι 52::01:, τότε 
petere ποαυθεαηί : ΝΞ e ae went τὴν ἅπασαν τούτου περιουσίαν, ὡς &x)npovóuntov, 
aut illi donare, v« M enl . τῷ δημοσίῳ, ὡς εἴρηται, εἰσχομίζεσθαι. 
in solidum rem a. 2 - nd ;, s em D v. Ἐάν τις τελευτῶν ὁρίσῃ λεγάτα εἴς τινα ῥητὸν 
post mortem par - uem ον exc a - ἔξοδον, ταῦτα διδόσθωσαν * χαὶ μὴ ἔχειν ἄδειαν τὸν 
collationem ven: uas ani piane χληρονόμον εἰς ἑτέραν πρόφασιν τὸ ἑαθὲν λεγάτον 
specialiter agn: u — M im. ἐξοδιάζειν, ἀλλὰ τοῦτο ἀποχαθιστᾷν τῷ λεγατυ- 
personam. NET osi θέντι. 
T seus bt- ια΄. Ἐὰν ὁ χληρονόμος εἴδησιν τῆς ἐγκαταλιμπα.- 
2. Quod εἰ r: πο anm Bie Agni νομένης αὑτῷ ὑποστάσεως ἔχε:, xal οἶδεν join προ- 
reutum ipsorum T auo emm e ψιιοῦ εἰ, ηγεῖσθαι " ἐπὶ ἀξιοπέστων μαρτύρων τὴν τοιαύττην 
domi manserit, el enum ches 82- ἀνσαγραφέτω ὑπόστασιν, χαὶ φανερούσϑω ταύτης ἦ 
rata sunto de αι τ puro gpuratt, 3Rres δύναμις. Kol πρῶτον μὲν πληρούσθωσαν οἱ xpr&u- 
"angit u en φειλέται, xal $10 οὕτως τὸ περιττεῦον ἐχέτω ὁ xir, - 
3. Siu hoc a ρονόμος. 


usque ad deeenr. 


$12 

{νέων τῇ λοιπῇ 

.. διαιροῦνται, ὥϑπερ 

τευμάτων τοῦ πατρὸς 

-—2ya ὑποστάσει γνωρί- 

--c7E " ἐπὶ γὰρ τοῖς μητρῴοις 

.. « χαμάτων, f κληρονομίας 

zx πράγμασιν, ἐπ᾽ αὐτοῖς μὲν 

- τὸ δὲ χρῆσιν αὐτῶν χαὶ μόνον 

-. .(avzeg ὑπ᾽ ἐξουσίαν, τὴν ὄξσπο- 

τῶν πραγμάτων φυλάττοντες αὑτοῖς, 

TITAOZ ΙΗ, 

.- αὐτου κληρυνομιῶν, καὶ .εγάτων͵ 
z ὦ» ἐξ ἀχαριστίας ἐκπιπτόντων. 

ἰάθετος τελευτήσει, χαὶ ὕπεισιν 


ame 
"- 
- ται" 


- 


—- 
- - 


Án  Ago :πονα, ταῦτα χληρονομείτωσαν. 
4 Tipymp τῷ τελευτήσαντι πατὴρ χαὶ 
- ^77 I max μάμμη. ἢ καὶ ἐπέχεινα * οὗτοι 
- -——— τῶν τέχνων xal ἐγγόνων ὑπόντων οὐ 
: ἃ καὶ οὐχ εἰσὶ τέχνα, εἶτε ἔγγονα, ἔστι δὲ 
π -ο Ξ μήτηρ, χαὶ πάππος χαὶ μάμμη, ol ἐγγύ- 


4 τὐρονομείτωσαν. 
ἴσυ υἱὸς χαὶ θυγάτηρ τῶν γονέων ζώντων 


ιβ΄. Εἰ δὲ αὐθαδῶς χαὶ ὡς; ἔτυχεν ὑπεισερχόμενος 


| a ἧς αὐτῆς ὑφάψηται ὑποστάσ:ως, χαὶ φανῇ μεριχῶς 
militie se dedit, wo T - τῆς αὐτῆς ὑφ , : 
' run ] Picus eio τινὰ τῶν χρεῶν ἀποδηύς" ὑποχείσθω πληροῦν xol 
- —i yir . 
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w——AA προσφέρουν ἀναγραφῆς τῆς A reliquis etiam satisfacere, veluti qui per inventarium 


-—— ——— ς μὴ γνωρίσας χατάληψιν, 

: ἀναφυῶσι τὰ χρέη, τοῦ χληρο- 
"NA, ἠ. .τὸυ ἄγνοιαν χεχτημένου διὰ μαρ- 
πὰς, Αι ὕρχου ^ τὸ εὑρεθὲν τῆς ὑποστάσεως, 


Uma, εἰς αὐτὸν͵ πάριστᾷν αὐτὸν, καὶ πρὸς 
πω «τω τὰ τῶν χρεωφειλετῶν αὐτοῦ, xal 
ων “τέρω τοῦτον ἀπαιτεῖσθαι. 

..Anpovópos ἣ λεγατάριος οἱοσδήποτε cavi 
ιᾶς τὴν καταλειφθεῖσαν αὐτῷ διαθήχην, xal 
χῳ αὕτη παρ᾽ αὐτῷ εὑρεθῇ, ἐχπιπτέτω ὁ μὲν 
μος, τῆς χληρονομίας " ὁ δὲ λεγατάριος, τοῦ 


i| δέ τις τελευτῶν τῷ οἰχείῳ χληρονόμῳ ἀγρά- 


competens res patrimonio comprehensas cognoscere — 
non studuerit. 

45. Quod si debita in Infinitum emerserint, hzerede 
per testes, aut etiam per jusjurandum, ignorantiam 
probante: quidquid in patrimonio repertum est, et 
ad eum pervenit, exhibeat : et secundum ἰὰ debi- 
ta creditorum decidat, nec quidquam ulterius ab eo 
exigatur. 

14. Si vel heredem, vel quemcunque legatarinm 
paruerit. occultare relictum sibi testamentum, et 
ad extremum illud apud ipsum repertum fuerit , 
bzeres successione cadat, legatarius legato. 


45. Si vero moriens quispiam heredi suo citra 


| χωρὶς μαρτύρων τὴν ἰδίαν καταλείψῃ ὑπό- B scripturam et absque testibus, bona sua reliquerjt, 


xa τὴν ταύτης ἐντελῇ διοίχησιν, xai ἀναφνῇ 
ιλῶν, λεγάτον αὐτῷ ἑαθῆναι παρὰ τοῦ τελευ- 
ς, παραστῆσαι δὲ διὰ μαρτύρων ἣ xal ἑτέρως 
ιηθείας τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα ἔχεσθαι, οὐ 
* διδόσθω τῷ λόγῳ τοῦ χληρονόμου. 
Ἐκχπίπτονσι δὲ τῆς νομίμου χληρονομίας δι’ 
αν, ol μὲν παῖδες, εἰ τοὺς ἰδίους τύψωσι 
εἰ βαρέως αὑτοὺς ὑδρίσωσιν, ἣ ἐγχλήματα 
γήσωσιν αὐτοὺς, ἣ καὶ συχοφαντήσωσιν᾽ εἰ 
Ote ὡς φαρμαχός τις αὑτῶν συναναστρέφει" 
Ἰυλεύσωσιν οἵῳ [οἱῳδήποτε] τρόπῳ τῇ ζωῇ 
εἰ τῇ μητρνιᾷ f) παλλαχῇ τοῦ κατρὸς αὐτῶν 
κῶς τις αὐτῶν μιγῇ " εἰ τοὺς γονεῖς φυλᾶκι» 
€ οἱ ἄῤῥενες παῖδες προτραπέντες μὴ ἀντι" 
υσιν" εἰ ἡ θυγάτηρ μὴ ἐλεῖται νομίμως ζευ- 
δουλομένων τῶν γονέων, ἀλλ' αἰσχρῶς διάγειν" 
"μένων τῶν γονέων μὴ ἕλωνται οἱ παΐδες 
ἐσθαι αὐτῶν. 


TITAOZ θ΄. 
Περὶ κουρατόρων. 
; ἔχ τινων ὀρφανοὶ χαταλειφθῶσι, καὶ νήπιοι, 
ὅτι τούτοις ὑπόστασις, εἰ μὲν οἱ γονεῖς αὐτῶν 
ντες ἐγγράφως χουράτορα τούτοις παρέασαν, 
i$. τούτων ἡ βούλησις" εἰ δὲ xol μὴ, ol 
οἶχοι τὴν τούτων χουρατορίαν ἐχέτωσαν, ἐν 
ϑεοφυλάχτῳ ταύτῃ πόλει, τὸ ὀρφανοτροφεῖον, 


λοιποὶ εὐαγεῖς οἶχοι, καὶ αἱ γεγνωρισμέναι ᾿ 


cum eorum administratione plena ; et aliquis emer- 
serit, qui queratur a defuncto legatum sibi relictum 
esse, verum per testes, aut alio quo modo probare 
nequeal esse vera qua dixerit, hzeredis discretioni 
Ltraditor. 

16. Amittunt hzreditatem legitimam propter in- 
gratitudinem, filii quidem, $i parentes suos verbe- 
raverint,si graves eis injurias fecerint, si criminali 
ter eos accusaverint, aut calumniati fuerint : si quis 
eorum eum vene(lcis, tanquam veneficus, conver- 
salur:si vite ipsorum quocumque modo insidias 
strüxerint, si quis eorum cum noverca, vel concu- 
bisa patris, carnaliter coierit : si pro parentibus, qui 
carceribus detinentur, rogati eo nomine liberi ma- 
sculi, non iutervenerint : si filia legitiuis nuptiis co- 
pulari nolit, parentibus id volentibus; sed turpem 
vitam agere 1181 : sí parentibus furore correptis, 
liberi euram eorum suscipere nolint. 


TITULUS XIX. 
De curatoribus. 


1. Si ab aliquibus relicti pupilli fueriut, et in- 
fantes, qui patrimonium aliquod habent, siquidem 
psrentes eorum decedentes, in scriptis curatorem 
ipsis relinquerunt, voluntas ipsorum servator : sin 
autem, venerabiles domus eorum curatoriam susci- 
piunto, in custodita quidem divinitus bac urbe, ipsum 
orphanotrophium, et czelerz: domus religioss, et ec- 


αι * ἐν δὲ ταῖς ἐπαρχίαις τὰ ἐπισχοπεῖα, τὰ D clesie nots : in provinciis vero, episcopia, monaste- 


ju, xat αἱ ἐχχλησίαι, μέχρις ὅτου πρὸς 
καιρὸν χαταντῶντε; οἱ χληρονόμοι ζευχθῶ- 


| δὲ xal πρὸς γάμον ἐλθεῖν οἱ τοιοῦτοι οὐ 
αι, μέχρις εἰχοσαετοῦς χρόνου ποὺς αὐτοὺς 
οἴχους, τὰ μοναστήρια, xai τὰς ἐχχλησίας, 
τύτας ὑποπτάσεις παραφυλάττειν, xai εἶθ᾽ 
γελλιπῶς ταύτας τοῖς εἰρημένοις χληρονόμοις 
και. Οὐ γὰρ ἀρ:στὸν τῷ Θεῷ ἐστι, τὸ χαθά- 
ρι τοῦ νῦν χουράτορας ἑτέρους προθδάλλεσθαι, 
τῶν ὀρφανῶν χατεσθίειν, χἀχείνους προσαι- 
γὰρ εὐλγεῖς οἶχοι, χαὶ αἱ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίαι, 
ὧν ἄλλων προϊστάμενοι, χαὶ τοὺς ξένους, 
Φ, κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ξενοδοχοῦν- 


ria οἱ οοοϊϑεῖδδ, quousqne nuptiarum ad tempus 
heredes propius accedentes, matrimonio copulen- 
tir. 
9. Sin illi se ad matrimonium conferre nolint, us- 
que ad annum vigesimum esdem dorus religiose, 
monasteria, et ecclesiz, ejusmodi patrimonia custo- 
diant, atque ita. deinde sine defectu ea dictis hxre- 
dibus restituant. Non enim acceptum est Deo, cu- 
ratores alios constitui, quemadmodum in lunc 
usque diem factum fuit, qui pupillorum bona devo- 
rent, ipsis mendicantbus. Quippe venerabiles 
domus, el ecclesie Dei, quz aliis etiam praesunt, 
et alienos, tanquam suos, juxta Domini mandatum 
bospitiis excipiunt, multo magis bona pupillorum 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ewstodient, eorumque festitalionem suo tempore A τες καὶ ὑποδεχόμενοι, πολλῷ πλέον tà t 


fecient. 


TITULUS XX. 
De libertatibus. 


4. Libertatem consequitor servus, eum domino 
suo liber esse publicatus fuerit in ecclesia, vel etjam 
coram septem, aut quinque, aut tribus amicis, ad 
hoc convoeatis, ac subscribentibus, et id quod no- 
runt, ad gestorum monumenta deponentibus. 

2. Vel etlam per epistolam domini sui, quinque 
testium, vel trium, ceu díctum, subscriptiones hoc 
nomine habentem ; qua testamento inscripta, ser- 
vo datur. 

$.hidem quum de voluntate defoncti, vel per- 
missu heredis servus In 'capite linteum gestans, 
defuncti funus secutus fuerit. 


4. Et cum subjectum sibi servum persone ΘΓ 
dominus conjunxerit. 

δ, Aut rursum si dominus ejus, aut demina, aut 
eorum liberi, scitu ac permissione parentum de sa- 
cro el salutari lavacro eum susceperint. 


6. Si sclentibus ac volentibus dominis suis cleriel 
vel monachi facti fuerint, ae dice libertates sta- 
tim exinde, vel etiam sub conditione, a dominis 60. 
rum concedunatnr. 

7. Si quis autem aliquo ex his modis libertate 
donatus, in servitute delinetur, ad sacram sanctam 
Dei Ecclesiam accedat, etad magistratus compe- 
tentes et apud eog concessam sibi libertatem probet, 
eamque accipiat. 

8. Servus ab hostibus captus, si pro republica 
damnum et cladem quamdam eis inferat, atque ita 
vicissim revertatur, coufestim manumittitur. 


9. Qui vero captus, rursum aufugerit, demno eis 
pro republica non illato, sed ita tamen revertitur ; 
is domiRo suo quinquennium serviat, atque ita dein- 
de liber esto. 

10. Qui ad hostes sponte sua. procurrit, rursum. 
que facii poenitentia ductus, si ab eis aufugiens 
revertelur, is propterea, quod omnino transfuga 


φυλάξουσι, xai τούτων τὴν &- «aváctac 
ἰδίῳ ποεήσουσιν. 
TITAOZ Κ΄. 
Περὶ àAsvOepiow. 

α΄. Ἐπιτίθεται ὁὀοϊκέτης ἐλενθερίᾷ, ὁπόι 
ἰδίου xuplou δημοσιευθᾷ [δῆμος εὑρεθῇ] 1 
εἴτε ἐπὶ ἑπτὰ, ἢ πέντε, ἣ χαὶ τριῶν φῇω 
προσχληθέντων, xal ὑπογρῥαφομένων xal 
yov ἐπὶ πράξεως ὑπομνημάτων τὴν olvelo 

β΄, Εἴτε δι᾽ ἐπιστολῆς τοῦ χυρίου αὐτοῦ 
ρων, ἣ καὶ y' , ὡς εἴρηται, ὑπογραφὰς 
ἐχούσης, ἣ ἐν διαθήχῃ ἐγγραφομένῃ ob 


γ΄. ᾿Αλλὰ καὶ ὅταν βουλήσει τοῦ τελευ 
καὶ παραχωρήσει τοῦ χληρονόμου ὃ οἷ; 
χεφαλῇ καννῖν " [παννίον] φορέσας τῇ 1 
σαντὸς χηδοίᾳ ἐ παχολουθήσει: 

δ΄, Καὶ ἐὰν ὁ χύριος τὸν ὑποχείμενον αὖ 
δοῦλον ἐλευθέρῳ ζεύξει προσώπῳ. 

ε΄. H" πάλιν, ἐὰν ὁ χύριος αὐτοῦ, f] ἡ τι 
ἣ τὰ αὐτῶν τέχνα, εἰδήσει xal ἐπιτροπῇ 
ix τοῦ ἁγίου xal σωτηριώδους βαπείσι 
ἀναδέξωνται. 

ς΄. Ἐὰν εἰδήσει τῶν ᾿χυρίων αὐτῶν 
μοναχοὶ γένωνται. Αἱ δὲ εἰρημέναι ἑλευῦ 
«£U0sv ἤδη, 3) καὶ ὑπὸ ὄρον παρὰ τῶν 
τῶν δίδονται. 

ζ΄. Εἰ δέ τις ix τούτων τῶν τρόπο 
τιμηθεὶς, ἐν δουλείᾳ χατέχεται, προῦ 
ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ, xai τοῖς 
ἄρχουσι, xal παρ᾽ αὐτοῖς τὰ τῆς ἐπιτει 
ἐλευθερίας ἀποδειχνύτω, καὶ ταύτην ἀπὶι 

ἢ. Ὃ ὑπὸ τῶν πολεμίων αἶχμα 
οἰκέτης, xai χλάσμα τι ὑπὲρ τῆς πολιτείό 
ἐνδειχνύμενος, χαὶ οὕτως ἀνθυκοστρέφων͵ 
ἐλευθεροῦται. 

6. Ὁ δὲ αἰχμαλωτισθεὶς, xal πάλι 
κλάσμα εἰς αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς πολιτείας 
μενος, ἀλλ᾽ οὕτως ἀνθυποστρέφων, πενται 
δεσποτείᾳ δουλευσάτω, xal εἶθ᾽ οὕτως ἐλ 

V. 'O αὐτοπροαιρέτως ἔχθρυϊς προῦ 
πάλιν μεταμεληθεὶς, εἰ φυγὼν ὑποστρ 
ὅλως αὐτομολήσας τούτοις προπέδραμ', 


factus ad eos se coptulerit, toto vite sus tempore D ζωῆς αὐτοῦ ἔστω δοῦλος. 


servus esto. 

44, Servus domfni sul cxdem indicens, praemii 
loco libertatem consequitor. 

44, Servus sciente domino sno militans libertatem 
accipit. 

13. Dominus qui servum suum vel ancillam, 
quasi liberam per nuptias personse libers$ copulat, 
vel in nuptias consentit, vel de industria iacet, is 
neque matrimonium dissolvit, atque etiam illorum 
dominio excidit. 

14. Qui ab hostibus hominem liberum captivum rc- 
dimit, οἱ in domum soam restituit ; siquidem eas ille 
facultates habet, ut pretium, de quo inter ipsos con- 
venit, integrum persolvere possit, liberum dimittat. 


ια΄, Δοῦλος ὁ μηνύων τὸν φόνον toU | 
τὴν ἐλευθερίαν ἐχέτω ἔπαθλον. 

ιβ΄, Δοῦλος ὁ στρατενόμενος εἰδῆσε: 
δεσπότου, ἐλευθεροῦται. 

e. Δεσπότης τὸν ἴδιον δοῦλον, ἢ τὴν 
ὡς ἐλευθέραν συνάπτων πρὸς γάμο 
προσώπῳ, ἣ συναινῶν τοῖς γάμοις, ἣ E 
vuv, οὐδὲ λύει τὸν γάμον, ἀλλὰ xa τὶ 
δεσποτείας ἐχπίπτει. 

ιδ΄, Ὃ ἐχ τῶν ἐχθρῶν ἐλεύθερον ayor 
άλωτον, xat ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἀποχαθ' 
εἰ μὲν εὐπορεῖ τὰς στιγηθείσας  σ! 
μεταξὺ αὑτῶν πληρῶσαι τιμὰς, ἀπολὺυέτι 
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t. El δὲ ἀπορεῖ, ἐχέτω αὐτὸν ὁ ἀγοράσας μί- A — 15. Si vero solvendo non esl, reüneat eum empior 


60v v , μέχρις ἂν κληρωθῇ, ἅπερ ἐστίχησεν" ópi- 
ζομένου δηλονότι ὑπὸ ἀκχροατοῦ τοῦ ὀφείλοντος 
ἔχάστῳ ἔτει ὑπὲρ μισθοῦ τῷ ἀγορασθέντι λογί- 
ζεσθαι. 
ις΄. Τὸν εἰς προῖχα γραφόμενον οἰχέτην οὐχ 
ἔχουσιν ἄδειαν τὰ τέχνα, οὔτε ὁ ἀνὴρ, ἐλευθεροῦν 
αὐτόν. 
ιζ΄. Εἰ δὲ καὶ πληρώσει ó ᾿ἀνὴρ τὴν προῖχα τῆς 
ἰδίας γαμετῆς, εἴτε προσφέρει πράγματα, ἣ παΐδας, 
τὴν πᾶσαν δεσποτείαν, ὡς χεφαλὴ, κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
γτολὴν αὐτὸς ἐχέτω. 
ty. Εἰ δὲ μὴ ἔχῃ τις πράγματα πρὸ τοῦ συναλ- 
άγματος, xai μετὰ τὸ συναφθῆναι, τὰ kx Θεοῦ 
προνοίας ἐπικτηθέντα ἀμφότεροι ἐχέτωσαν, 


ϑ. Ἐὰν δύο ἀπόγρσφοι διαφόρου δεσποτείας 
συνέλθωσι πρὸς γάμον, εἰ μὲν δύο παῖδας ποιήσωσι, 
px λαχμὸν μερίξονται" εἰ δὲ τρεῖς, τὰ δύο τῆς 
μηρὸς ἔστωσαν, xal τὸ Bv τῇ τοῦ πατρὸς ἐπ- 
ἐχολουθήσει δεσποτείᾳ * εἰ δὲ εἷς τεχθῇ, τῇ μητρὶ 
foto: 

Y. Τὰ ἐξ ἐλευθέρας γασερὸς τιχτόμενα, b1e20spá 
ἐστιν, εἰ καὶ δοῦλός ἐστιν ὁ πατὴρ αὐτῶν. 

xà. Ὃ ix. δούλης τεχθεὶ;, δοῦλάς ἐστιν εἰ καὶ ὁ 
Ba; EAT ἐρασθῇ τῆς οἰχείας θεραπαίνης. 

. Ἐὰν χοινός ἔστι δοῦλος, xai βούλεταί τις 
indqoca αὐτὸν, τὸ ἀξήμιον ποιείτω τοῖς ἄλλοις, 
καὶ μὴ θελόντων αὐτῶν, ἐλευθερώσει αὐτόν. 

xy. 0l ἀκελεύθεροι, κἂν στρατευόμενοι (ou, 
ἐξἐχαριατιῶν; τοιούτων χαταδουλοῦνται [περὶ ἀναδου- 
lixtox], ἐὰν τοὺς χυρίους τοὺς ἐλευθερωτὰς αὐτῶν, 
ἢ τοὺς παῖδας αὐτῶν τύψωσιν, ἢ ὑδρίσωσιν, f 
lx ttv; ὑπερηφανείας χατ᾽ αὐτῶν τραχηλιάσωσιν᾽ ἣ 
μετὰ τὸ ταφῆναι τὸν ἑαυτοῦ χύριον ἐρχόμενος μὴ 
πιοὼν προσχυνήσῃ τὸν τάφον, ἣ ὅλω; οὐ μιχράν 
τα πρόσχρουσιν αὐτοῖς παράσχῃ, fj ζημιώσῃ, 
ἢ ἐπιδουλεύσηται αὐτοῖς, xol ἕν ἐξ αὐτῶν παρὰ τῷ 
ἄρχοντι ἀποδειχθῇ, δἀναδουλοῦνται. ᾿Αλλὰ καὶ 'πενό- 
μενον τὸν πάτρωνα ἀναγχάζεται τρέφειν ὃ Ἀπελεύ- 
ho. 

Ἐκ τῶν γεαρῶν διατάξεων Xepl τοῦ ἐλευθο- 

τ . povrtoc ἀλλόεριον οἰκότην. 

γὅ. Καθὼς ὑπεσχόμεθα, χαιρός ἐστι διαλαθεῖν 
fti τοῦ πενταπλασιαζομένου θέματος. "Ἔστι δὲ 
«οὔῦτον" Ὃ μὴ ὧν δεσπότης, καὶ τὸν ἀλλότριον 
δοῦλον ὡς ἴδιον ἐλεὐθερώσας, ἀπὶ τοῦ βασιλέως τῆς 
ἐλευϑερία: ἀνατρεπομένης, διαναγκάζεται ὁ ἐλευθε- 
pon, παρέχειν πέντε οἰχέτας ἀντὶ τοῦ ἐλευθερω- 
Mw; δῆθεν χαθ' ἡλικίαν, καὶ κατὰ φύσιν, xal 
X&:à τρόπον, xal χατὰ τέχνην ὁμοίονς" δύο μὲν τῷ 
διεπότῃ τοῦ ἐλευθερωθέντος,. “ρεῖς δὲ τῷ δημοσίῳ’ 
τότε δὲ τιμωρεῖται ὁ ἐλευθερώσας «ἢ προειρημένῃ 
«οινῇ, ὅτε ἐλευθέρωσε τὸν ἄλλότριον δοῦλον, ἀγνοοῦν- 
τὸ; τὸῦ δεσπότου αὐτοῦ. 

ΤΙΤΛΟΣ KA'. 
^ Περὶ πράσεως xal ἀγοράσεως 

α΄, Ἐγγράφως xa ἀγράφως πρᾶσις xai ἀγορασία 

ἐπὶ οἰωδήποτε εἴδει χαὶ πράγματι τῆς τιμῆς στι- 


seu mercenarium, dofvec impleverit, quz pactus 681: 
ita tamen, ut a coguitore eause definiatar 1J, quod 
apno quolibel nomine mercedis computari pro re- 
dempto debet. 

16. Servum doti adscriptum neque líberis, neque 
marito manumittere licet. 


17. Sin doti uxoris sus vir satisfecerit, sive res 
afferat, seu. mancipia ; dominium totum ipse, tan- 
quam caput, juxta Dei mandatum habeat. 


18. Si vero ente eoptractum | matrimerium res 
ipse nullas habeat, atque etiam post. conjunctionem 
nuptiarum ; quz acquisita Dei provideniia fuerint, 


B utrinque possideant. 


19. Si duo adscriptitii diversorum domthorum lu 
matuiwmonium coierint, siquidem lberos duos pro- 
creaverint, sorte dividuntur : si tres, duo mais 
sunto, tertius patris dominum sequitor : si unus na- 
tus fuerit, matris esto. 


$0. Qus» nascuntur e ventre libero, libera suat , 
etiamsi pater eorum servus sit. 

21. Ex ancilla natus, servus est, etiamsi dominos 
ipse suam ancillam adamaverit. 

22. Si servus communis sit, δἱ aliquis eum ma- 
numittere velit, socios indemnes praestet ; atque iia 
vel nolentibus ipsis, eum manumittet. 

45. Libert , licet militent, in servitutem ex cau- 
sis ingratitudinis hujusmodi retrabuztur, Si domi- 
nos a quibus manumissi sunt, aut eorum liberos per- 
cusserint, vel injuriis affecerint, vel ex superbia 
quadam in eos'cervices crexerint : vel si quis do- 
mino suo jam sepulto veniens, non prolapsus in 
terram sepulcrum summisse veneraius fucrit, vel 
non omnino leviter eos offenderit, aut si damnum 
dederit, aut insidias fecerit, eorumque vel unum 
aliquod,apud praetorem probatum fuerit, in servitu- 
tem revocantur. Quin etian libértus patronum egen- 
tem alere cogitur. 

Ez constitutionibus novellis de manumitiente servum 
alienum. 

$4. Sicut. promisimus, tempus est, ut de casu rei | 
quintuplicands disseramus. Is vero hujusmodi est. - 
Qui non est dominus, et servum &lienum, tanquam 
suum manumisit, apud imperatorem rescissa manu- 
missione, cogitur hic ipse manumittens loco manu- 
missi quinque servos alios prestare : nimirum el 
selate, et sexo, et indole, et artesimiles ; duos ma- 
numissi domino, tres fisco. Tunc autem is, qui ma- 
numisit, poena preedieta multaiur ; cum servo alieno 
libertatem, inscio ipsius domino dedit. 


TITULUS XXI. 
De venditione ac emptione 
1. Tam per scripturam, quam siue scriptura con- 
urabitur venditio et emptio citra dolum malam in. 


E 
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quacunque specie, ac re, interveniente pretii pactio- Α χουμένης συνίσταται ἀδόλως. Ἡνίκα 


ne. Cum igitur rei. pretium ab emptore datum fuerit, - 


non licet ejusmodi venditionem poeenitentibus ipsis 
rescindere. 

$9. Nam debet emptor ante contractam et examinare 
rem et accurate inquirere atque ita contrahere, 


$. Si vero deinceps, ut fieri solet, venditum 
corpus inventum fuerit esse liberum, vel |ymphati- 
cum, venditori redhibetur. 

4. Si arrba data fuerit in quocamque contractu, 
quum non impletus fuerit contractus illius culpa. 
qui arrbani dedit, lucretur arrham | is, qui accepit : 
δίῃ ejus negligentia, qui srrham accepit, res 
perfecta non fuerit, reddat eam illi, qui dedit, cum 
altero tanto. 

δ. Si servus venditus aut diem obierit, aut parte 
corporis hesus fuerit, nimirum pede, vel manu,. vel 
oculo : aut si domus distracta sit, aut pars ejus, vel 
tota igne absumpta fuerit : aut ager vi fluminis to- 
tus, aut aliqua parte pereat, aut arbor a vento de- 
.jecta sit : in his omnibus damnum emptorem 
| gpeclst. 

6. Si servus meus agri venditi terminos oeten- 
dere jussus, plus ostenderit, idque vel dolo malo, 
vel per ignoraatiam, non ipse condemnor. Idem va- 
let etiam in traditione, cum incipit possessio. 

1. Si ante traditionem servus venditus aufugerit, 
aut ita ferto subtractus ab aliquo faerit, ut dolug 


«οὔ πράγματος τῷ ἡγόραχότ'ι δοθῇ, τὶ 
πρᾶσιν ἐχ μεταμελευμένων αὑτῶν ; 
κεσθαι, ᾿ 

β΄. Δεῖ γὰρ τὸν ἀγοραστὴν πρὸ τοῦ σ 
τος δι᾿ ἐρεύνης γενέσθαι, xal ἀκχριξοῦν 
ἐν ἀχριδείᾳ], χαὶ οὕτω συναλάσσειν. 

Y. El 6b, ὡς εἰκὸς, μετὰ τοῦτο εὑρεθ 
[κατὰ τὴν πρᾶτιν], αὥμα ἐλεύθερον, ἣ 
νῶν, τοῦτο ἀναδίδοσθαι. 

δ. Ἐὰν ἀῤῥαδὼν δοθῇ iv οἱῳδῆ ποΊ 
ματι, ὡς ἀτελοῦς ὄντος τοῦ συναλλά 
ἀγνωμοσύνης μὲν τοῦ δεδωχότο:, ἐν χέρδι 
ἁῤῥαδὼν τοῦ λαδόντος. EL δὲ ἐξ ἀμελεία. 
τὸς οὐ πραχθῇ τὸ ἔργον εἰς τέλος, ἀναδ' 
χαὶ ἄλλον τοσούτου τῷ δεδωχότι αὐτόν. 

ε΄. Ὁ πεπραμένος οἰχέτης εἰ xol τε; 
μέρος τι βλαδῇ τοῦ σώματος, πόδα, 
ὀφθαλμόν * ἣ οἰχία ἐστὶν ἡ πεπραμένη͵ 
ἢ πᾶδα πυρὶ δαπανηθῇ᾽ fj ἀγρὸς βίᾳ m 
ἣ μέρος ἀπόλλυται, f| δένδρον ἐξ ἀνέμου 
ἐπὶ τούτων πάντων d ζημία τὸν ἀγορα 


ς΄. Ἐὰν χελευσθεὶς ὁ δοῦλός μον toU 
δεῖξαι τοῦ πραθέντος ἀγροῦ, πλέον Ono! 
δόλον, ἣ χατ᾽ ἄγνοιαν, εὖ χκαταδιχάζοι 
καὶ ἐπὶ παραδόσεως, νομῆς ἀρχούσης. 

Q. El πρὸ παραδόδεως φύγῃ ὁ πραθε 
καὶ χλαπῇ ὑπό τινος, ὡς μὴ δόλον ἢ $20 


malas aut culpa in his probari nequeat , hoc roodo C χεσϑαι περὶ ταῦτα, εἰ τοῦ πράτου τὸ 


inquiri debet, an venditoris boc damno sit. Quippe 
si venditor in se custodiam servi venditi receperit, 
ipse damnum hinc emergens agnoscet : sin eain in 
$6 non recepit, securus erit. ldem et in animal'bus 
cmieris, ut. equo, camelo, et quicumque sunt »jus 
generis. Prorsus autem venditor emptor] de dominio 
et evictione tenetur. 


8. Si qu, rem communem babentes inter se pscti 
fuerint, ut neutri liceat absque altero rem eam dis- 
trahere: quum unug partem suam vendere voluerit, 
ei auestationem ad alterum de venditione vel em- 
piione interponit, absque impedimento deinde cujus 
eamm vendit. 


9. Nam in genere sciss, si absque dolo malo aut D 


culpa veuditoris res hse acciderit, aut aliud ejus- 
modi,securum fore venditorem. 

10. Sicut enim fortuitum detrimentum, vel amis- 
sio rei vendite, ad emptorem pertinet, Ita quoque si 
lucrum accesserit emptori cedet. 


14. Unde si per alluvionem flumini$, aut terrae ag- 
gestionem post venditionem factam oger creverit, 
emptor lucr& fruetur. 

12. Si aurum ab aliquo repositum in domo ven- 
diia per errorem manserit, el in ea repertum 


fuerit, manet ejus, qui pridem dominus ejus 
erat. 


δεῖ οὕτως ζητῆσαι. Εἰ μὲν εἰς ἑαυτὲ 
ἀνεδέξατο τὴν τοῦ πεπραμένου οἰχέτο 
καὶ αὐτὸς ἐπιγνώσεται τὴν ἐντεῦθεν ζ! 
μὴ ἀνεδέξατο εἰς ἑαυτὸν, ἕξει τὸ ἀμι 
αὐτὸ xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν ζώων, olov 
χαμήλον, καὶ ὅσα τοιαῦτά ἔστι. Πάντως 
ὁ πράτης τῷ ἀγοραστῇ «τὴν διαυθέντισ 
x99. 

η΄. "Eáv τινες ἐπίχοινον πρᾶγμα Eye 
γήσωσι, μηδετέρῳ αὐτῶν ἐξεῖναι ἄνευ 
λεῖν τὸ πρᾶγμα, ἐὰν ὁ εἷς θέλήσει τὸ 
πωλεῖν, χαὶ διαμαρτύρεται τὸν ἕτερον 
πωλῆσαι, fj ἀγοράσαι, ἀχωλύτως πὰ 
χόντι. 

θ΄. Καθόλου γὰρ ἴσθι, ὅτι εἰ δίχα δό; 
μίας τοῦ πράτου συμδῇ τὸ πρᾶγμα, ἢ 
ἕξει τὸ ἀμέριμνον ὁ πράτης. 

v. Ὥσπερ γὰρ dj ἐχ τύχης ἑἐλάττωσ' 
ὦλεια τοῦ πεκραμένου πράγματος εἰς τὸ 
ἀνατρέχει, οὕτως xaX εἴ τι γέγονε χέρ' 


᾿ρᾳστὴν ὠφελήσει. 


ια’, Ὅθεν εἰ xal διὰ προυσχλύσεως 1| 
ποταμοῦ μείζων γέγονεν ὁ ἀγρὸς μετὰ 
τὸ χέρδος ὁ ἀγοραστὴς ἀπολαύσει. 

ιβ΄. Ἐὰν ἐν τῷ πραθέντ' οἴχῳ τὸ c 
[ἀποτεθειμένον]) ὑπό τινὸς χρυσίον χατὰ 
μείνῃ, χαὶ ἐν αὐτῷ εὑρεθῇ, μένει τοῦ 1 
Ῥογτος. 


HN DELECTUS! LEGUM. 
ιγ΄. Ὁ βλέπων πιπρασχόμενον ὑπὸ ἑτέρου ἴδιον A 
αὐτοῦ πρᾶγμα, καὶ μὴ ἀντιλέγων, αὐτὸς δοκεῖ πι- 
πράσχειν αὐτό. 
ιδ΄, 'O πιπράσχων δοῦλον, xal γινώσχων αὑτὸν 
κλέπτειν, ἣ μαινόμενον, f] δαιμονῶντα, προσφωνείτω 
περὶ τούτον τὸν ἀγοραστήν. Εἰ γὰρ τοῦτο μὴ ποιήσῃ, 
αὐτὸ μὲν λήψεται τὸν δοῦλον, τὸ δὲ τίμημα διπλοῦν 
ἀποδώσει τῷ ἡἠγοραχότι ἁπαιτούμενος, χαὶ εἴ τινα 
ζημίαν εἰργάσατο ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τοῦ ἢγοραχότος. 
ιε΄. Ὁ ἐξ οὗ ἐγχειρίζηταί τι ὀφφίχιον δημόσιον, 
ἀγοράσας τι πρᾶγμα ἣ δι ἑαυτοῦ, ἢ παρενθέτου 
προσώπου, οὗ μόνον τὸ τίμημα ἀπολεῖ, ἀλλὰ xal 
«ετραπλοῦν τῷ δημοσίῳ δίδωσιν. 
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15. Qui rem suam ab alio distrahi videt, ac non 
contradicit, ipsemet eam vendere videtur. 


44. Qui servum vendit, quem scit esse furem, 
81 furiosum, aut limphaticum, de hóc emptorem 
adloquitor. Quippe ni hoc fecerit, ipse servum reci« 
piet, ac pretium duplum emptori repetenti aolvet, cum 
co damno, ài quod in emptorià domo ab eo factum 
fucrit, 

, 45. Qui ex eo tempore, quo publicum aliquod 
officium traditum ei fgerit, rem aliquam vel per 
seipsum, vel interpositam personam emerit, non mo-- 
do pretium perdit, sed eiiam quadruplum /isco 
solvit. 

16. Qui vini amphoras ad mensuram emit expres- 
86. nisi moram feceritin accipienda mensura, nul- 
lum haud dubie damnum facit, etiamsi vinum 
perierit. 

47. Si vero summatim vinum aliquis emerit; 
nibil de mensura pactus, periculum ad ipsum per- 
tinet. 

18. Eadem obtinent οἱ in oleo et frumento, et aliis 
talibus : quod lucrum, et damnum olei venditi spectet 
emptorem. 

19. Qui sciens aliquid vitiosum vendit, non tan- 
tumpretii nomine, sed etiam totius hinc emergentig 
damni tenetur. 


vc. Ὃ ἀγοράξων ῥητῶς κεράμους οἴνου ἐπὶ μέ- 
τροῦ, δῆλον ὅτι εἰ μὴ ποιήσει ὑπέρθεσιν λαδεζν τὴν 
μέτρησιν, οὐ ζημιοῦται, xiv. ἀπολεοθῇ ὁ οἶνος. 


το, El δὲ δφὲν οἶνόν τις ἀγοράσει, μὴ συμφωνῶν 
μετρῆσαι, αὐτὸς χινδυνεύει. 


wf. Ταυτὰ δὲ χρατεῖ xai ἐπὶ ἐλαίον, χαὶ σΐτον, 
καὶ τῶν τοιούτων" ὅτι τὸ χέρδος τοῦ πραθέντος 
κυ, καὶ fj ξημία, τὸν ἀγοραστὴν ὁρᾷ. 

δ. Ὁ πωλῶν τι ἂν εἰδήσει ἐπίψογον, οὐ μόνον 
εἰς τὸ τίμημα, ἀλλὰ χαὶ εἷς πᾶσαν τὴν x. τούτον 
ζημίαν κατέχετα!:. , 

Y. Tà χατὰ ἄγνοιαν πιπρασχόμενα καρὰ τῶν 40. Venditiones ab heredibus per ignorantiam fa. 
χληρονόμων ἀνατρέπονται, οἰ rescinduntur. 

xx, Ὃ πράτης παραδοὺς τὸ πρᾶγμα, οὗ δύναται, 4. Venditor, re tradita, venditionem rescindere 
τὴν πρᾶσιν ἀνατρέψαι, χἂν μεταμεληθῇ. nequit, etiamsi facte ponituerit. 

xf. Τὸν πεπραμένον ἀγρὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς οὗ 48, Fundum a patro veaditum nec filius, nec hae 
δύνεται ἐχδιχεῖν οὔτε ὁ υἱὸς, οὔτε ὁ χληρονόμος. res evincere potest. 

xy, Ὁ καραγγελθεὶς παρὰ τοῦ δεσπότου τοῦ 45, Cui nuntiatum est a rei domino, ne illam emat, 
κράγματος, μὴ ἀγοράσαι αὐτὸ, xal ἀγοράσας, ἀνα- — si emerit, cum fructibus eain restituit. 
δίδωσιν αὐτὸ μετὰ τῶν χαρπῶν. 

χδ', Ὁ πωλῶν τὸν δεσπότην αὐτοῦ͵, χεφαλιχῶς 
τιμωρεῖται. 

χε'. Ὁ πωλῶν καὶ χαρέζων, τῶν ἰδίων ἀφίσταται. 

χς΄. Ὁ ἐπίτροπος οὐ δύναται ὀρφανιχὸν πρᾶγμα 

[ἀγοράσαι τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν ὁμοίων, χουράτω- 
pos χαὶ προχουράτωρος, 

X;. Ὁ χατὰ νόμους πεχούλιον, f] ἰδιχὸν χτῆμα 
ἔχειν παραχωρούμενος ὑπεξούσιος, καλῶς ἀγοράζει 
παρὰ τὸῦ ἰδίου πατρός. 


44. Qui dominum suum vendit, supplicio capitis 
punitur. 

95. Qui vendit ac donat, rebus suis cedit. 

$6. Tutor rem pupillarem nequit emere. Idem 
ohtinet etiam in similibus, ut in curatore ac procu- 
ratore. 

97. Qui est in alterius potestate, si secundum leges 
ei peculium, vel possessionem aliquam suam habe- 

Dre permittatur, recte aliquid etiam a patre suo 

emit, 


TITAOZ KB. 
Περὶ δαγείον, xal évsyÓper, καὶ χοιγωγίας. 
,00 0. Ἐάν τις ἐγγράφως ἣ ἀγράφως λογάριον, ἣ 
| ἀργύριον, ἢ ἕτερόν τι εἶδος ἐν θαλάσσῃ δανείση- 
| παι, κατὰ τὸ στίχημα, καὶ τὴν μεταξὺ ἀλλήλων 
προθεσμίαν, ἀπολαμδανέτω 6 δανειστὴς τὰ ἴδια, μὴ 
ἕζοντο; ἄδειαν τοῦ δανεισαμένου ἐχθριχὴν Extbpo- 
μὴν, ναυάγιον θαλάσσης, ἣ ἑτέραν τινὰ ἀφορμὴν f 
ἀγωγὴν προτίθεσθαι τῷ δανείσαντι, 


β. 'Eàv ὁ δανεισάμενος ἐνέχυρα τέθηκεν, καὶ 
αὐτὸς μετὰ τὴν τοῦ χρέους ἀποπλήρωσιν ἀνελλιπῶς 
ἀπολαμιξαγέτω τὰ ἴδια, uh δυναμένου τοῦ ταῦτὰ 

PATROL. Gs. ΟΧΠῚ, 


TITULUS XXII. 
De mutuo, εἰ pigneribus, εἰ societate. 

4. Biquis interveniente scriptura vcl absque scri- 
ptura pecuniam, vel argentum, vel aliam quamdam 
speciem profectione trajecticia mutuatus fuerit, se- 
cundum ipsum pactum et conventioneni muluam, 
80a creditor accipiat ; non habente licentiam eo, 
qui mutuo sumpsit, ut incursum hostilem, naufra- 
gium maritimum, vel aliam causam actionemvag 
quampiam creditori opponat. 

2. Si pignera dedit is, qui mutuo cepit, etiam ipse 
post integram debiti solutionem absque defectu $09 
recipiat : et ita quidem, ut is, qui ea tenuit, dicere 


1 
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nequeat, ab so illa perdita, vel aliam causam pro- A χατεσχηχότος λέγειν, ἧ ὅτι ἀπώλεσα αὑτὰ, ἧ ἑτέραν 


ferre : nisi ferte probatum ab eo fuerit, ut fieri so- 
let, casum adversum intervenisse, cumque suis alie- 
n3 quoque, periisse, de quo deinceps causarunt 
cognitores id observent, quod observari oportet. 

$. Si quis mutuum alicul dederit, ac secundum 
confessionem suam debitor ad diem statutum uon 
satisfecerit, hortelur hunc ex prxierito creditor, 
86 si post duas et tres exhortationes et adtestationes 
debitor comparere noluerit, aut solutionem facere ; 
potestatem habeatis qui pignera tenet, ut sub ac- 
curaia mstimatione publica per (abularios aut de- 
fensorem in scriptis subsignata, pignera distraliat, 
deque pretio, quz sibi debentur, v-tineat ; reliquum 
debitori restituat. 


4. Sin justa pignernm distraetio ad integram de- 
biti solutionem non sufficiet, a debitore reliquuin 
exigat. 

δ. Creditor, eum aeceperit pignera, si liberos 
etiam debitorum abstulerit, ct ad serviles operas 
elocaverit ; debito cadat, ac detento, vel ejus paren- 
tibus, alteram tantam summam solvat. 


6. Res loco pignerum obligatas personaliter requi- 
runt debitores. 

7. Fructus fundi computantar ín debitum, non 
tAntum ques creditor accepit ; verometiam quos ac- 
cipere potait. 

8. Quod si fundo quoque damnum dedi, etiam 
hoc nomine convenitar. 

9. Quippe creditori non licet abeque pacto, et jus- 
su przelorio res, quas pigneris causa detinet, distra- 
hero. 

40. Qui usur cauta [8 61} acceperunt, ad annos 
eo septem utuntor, fruuntor. Post septennium vero, 
et ulterius, dimidiam partem ejus, quod efferunt, 
in ipsas sortes paciscunter. 

41. Si motuum quis sumpserit, et ri alieno sol- 
vendo non sit,: vxor ejus haud tenetor, ut ea de do- 
áp sus creditori prisiet ; nisi forte faerit inventam, 
eam in illud debitum cum viro sue pronmittendo 
consensisse. 

13. "Fructus ex pignere pertepii. computantur 


τινὰ προσφέρειν πρόφασιν’ εἰ μὴ πως ἀποδειχϑῇ 
αὑτῷ, ὡς εἰχὸς, ἐπελθεῖν συμφορὰν, καὶ σὺν τῷ 
ἰδίῳ ἀπολεσθῆναι καὶ τὰ ἀλλότρια * καὶ καθὼς δεῖ 
λοιπὸν περὶ τούτου τηρείτωσαν οἱ ἀχροαταί, 

γ΄. Ἐάν τις δανείσῃ τινὶ, xal xatk τὴν olxelav 
ὁμολόγησιν kx προθεσμίας ὁ χρεώστης μὴ ἐχπληρώ- 
Gy, προτρεπέσθω τοῦτον ix διαδασέμον ὁ χρεωσενό- 
μενος" καὶ ἐὰν μετὰ δύο χαὶ τρεῖς προτροκὰς καὶ 
διαμαρτυρίας μὴ θελήσῃ ὁ χρεωστῶν καρουσια- 
σθῆναι, ἢ τὸ ἀπόχρεον ποιῆσαι, αὐθεντίαν ἐχέτω d 
5X ἐνέχυρα χατέχων, ὑπὸ ἀχριδῇ ὃτ, μοσίαν ἐχείμῃ- 
σιν, ἐγγράφως διὰ ταδονλαρίων ἢ καὶ ἐκδίχου ὑπο. 
σημειωμένην, ταῦτα διαπιπράσχειν, xal Ex τῶν τ΄ 
μημάτωον τὰ χρεωστούμενα αὐτῷ παραχρατεῖν, καὶ 


B τὴ περιττεῦον ἀποχαθιστᾷν τῷ χρεωστοῦντι. 


δ΄, El δὲ τῶν ἐνεχύρων διχαία πρᾶσις οὗ σώσει 
τὴν ἐντελῆ τοῦ χρέους ἀπόδωσιν, ἀπαιτείτω τὸν 
χρεώστην τὸ λειπαζόμενον. 

«΄. Ὁ δανειστῆς, ἐὰν ἐνέχυρα λάδῃ, εἰ xal ἐπάρῃ 
τὰ τέχνα τῶν ἰδίων χρεωφειλετῶν, καὶ εἰς ϑουλιχὴν 
ὑπηρεσίαν ταῦτα μισθώσηται, ἐχπιπτέτω το 
χρέους, xai ἄλλην τοσαύτην ποσότητα τῷ xpate 
θέντι, εἰ χαὶ τοῖς τούτου γονεῦσι χαταδαλλέτω. 

ς΄. Τὰ ὑποτεθέντα πράγματα εἰς ἐνέχυρα ζητοῦσι 
προσωπιχὼς οἱ χρεῶσται. 

ζ΄. Ul καρποὶ τοῦ ἀγροῦ ψηφίζονται eic τὸ χρέος, 
οὐ μόνον οὃς ἔλαδεν ὁ δανειστὴς, ἀλλὰ καὶ οὖς Mié 
vato λαδεῖν. 

η΄. Εἰ δὲ xai ξδλαψε τὸν ἀγρὸν, ἐνάγεται xol πε 
40Ut0U. 

θ΄. Οὐδὲ γὰρ ἔξεστι τῷ δανειστῇ χωρὶς cupoum 
xai ἀρχιχῆς χελεύσεως πιπράσχειν τὰ εἰ; αἰτία ' 
ἑνεχύρον χατεχόμενα πράγματα, | 

ι΄. Οἱ τόχον χάριν λαδόντες ἀγρὸν, μέχρι ise 
χρόνων καρπιζέτωσαν αὐτόν * ἀπὸ τῆ; ἐπταετείας, 
xai ἄνω, τὴν ἡμίσειαν ἐχφορὰν στιχη σάτωσαν εἰς 
κεφάλαια. 

ια΄, Ἐάν τις δανείσηται, καὶ μὴ εὐπορῇ τὴν τῷ 
χρέους ποιήσασθαι ἀπόδοσιν, ἀνέγχλητος ἔστω ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, τοῦ ταῦτα ἐκ τῆς προιχὸς αὐτῆς παρασχεῖν 
τῷ δανείσαντι" εἰ μήπως εἰρέθη ἐν τῷ τοιούτῳ 
χρέει αυνομολογήσασα τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

A. Οἱ ἐχ τοῦ ἐνεχύρου ληφϑέντες χαρκποὶ Ψηφί- 


in debitum, ac siquidem integrum debitun: equant, D ζονται εἰς τὸ χρέοξ, χαὶ ἐὰν ἱχανοὶ γένωνται πρὸ; 


tam obligatio solvitur, quam pignus redditur. Sin 
fructas summam debiti superant, superflui resti- 
tuuntur. 

15. Operz servorum, et obligatarum sedium pen- 
siones, in debitum computaniur : ac aiquidem mul- 
tum est id, quod cogitur, exspirat actio. 

14. Si creditor nou culpa sua pignus perdiderit, 
non tenetur. Sed probanduss est ei, quod amiserit. 
Quippe casus fortuiti non periculo sunt creditoris, 


sed potestis re fortuito amissa, summam sibi debi- - 


tam repetere. Si vero sic. coavenerit inter contra- 
hentes, ut amissio pigaerumr debitorem liberet, ra- 
ium Doc esto. 


τὸ ὅλον χρέος, λύεται ἡ ἀγωγὴ, καὶ ἀποδίδοται τὸ 
ἐνέχυρον, Εἰ δὲ πλείονες ὦσι τοῦ χρέους οἱ χσρτο, 
ἀποδίδονται οἱ περιττεύοντες. 

ιγ΄. Τῶν δούλων οἱ χάματοι, xal τὰ ἑνοίκια τῶν 
ὑποτεθέντων οἰχημάτων, εἰς τὸ χρέος λογίζονται 
xai ἐὰν πολύ ἐστι τὸ συναγόμενον, λύεται ἡ ἀγωγῇ, 

i. "Eiv ὁ δανειστὴς μὴ παρ᾽ ἰδίαν αἰτίαν 
ἀπολέσει τὸ ἐνέχυρον, οὐχ ἐγχαλεῖται, Χρὴ δὲ αὐτὶν 
ἀποδεῖξαι, ὅτι ἀπώλεσε, τὰ γὰρ τυχηρὰ οὐ xod 
γεύεται τῷ δανειστῇ, ἀλλὰ δύναται χατὰ τύχην ἀπ’ 
ολέσας τὸ πρᾶγμα, ἀπαιτεῖν τὸ αὑτῷ χρεωστούμενον. 
Ἐὰν δὲ μεταξὺ τῶν συναλλασσόντων ἤρεσεν, Iv 
1j ἀπώλεια τῶν ἐνεχύρων ἐλευθερώσει τὸν χρεώστην, 
τοῦτο ἰσχὺν ἔχει 
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Ὃ τὴν ἰδίαν συγγραφὴν, ἃ τὴν bw αὐτῷ 05. Qui syngraphom propriam, vel faetam sibi so- 


γῆν χαταδολὴν ἀρνούμενος, τὸ διπλάσιον μετ᾽ 
υς χαταθήσει. Ὁ δὲ πάραντα τοῦ ἀρνήσασθαι, 
ῥορᾶς ὄρχου τὴν ἀλήθειαν φανερῶν», ἐχφεύ- 
ἣν χαταδίχην τοῦ διπλασίου, Ὃ δὲ βρηδέως 
ὧν, χαταθήσει τὰς δαπάνας «ἧς δίχης ὄρχῳ 
κτιδίχου. 
Οὕτε ὁ δανειστῆς, οὔτε ὁ τοῦ δανείου [δα- 
ἢ] κληρονόμος, τῷ χρεώστῃ μετὰ τὴν τοῦ 
xa1a6olhv, ἕνεκεν τοῦ ἐνεχύρου δύναται 
καραγ(αφὴν προσενεγχεῖν. 
'O χρεώστης ἀρνούμενος τὸ χρέος, οὐ δύναται 
αὔτα ἐπὶ τῇ καταδολῇ προσφέρειν ἀποδείξεις, 
ἀρνουμένῳ γρεώστῃ o) λογισθήσονται αἱ 
αὔτα ποοσφερόμεναι τῶν καταθδολῶν ἀτποδεί- 
ἰλὰ xai τὸ κἂν ἀπαιτεῖται. 
Ὁ δανειστὴς τὰς οἰχείαφ ἀρνησάμενος ἀπο- 
, διπλάσιον τὸ περιεχόμενον αὐτοῖς ποοὸν 
ἐγχοὺυς χαταλογίζεται τῷ χρεώστῃ. 
Περὶ κοινωνίας.) Συνίσεαται χοινωνία ἐγγρά» 
αἱ áypápex, μεταξὺ δύο $ xal πλειόνων, 
ἔχαστος αὐτῶν ἐξ loétrso; xal ἐλάττονος 
κείαν μοῖραν εἰς ἐνθέχην εἰσαγαγεῖ - 4 τινῶν 
θήκην, ἑτέρων δὲ τοὺς οἰκείους μόχθους καὶ 
[ὑπηρεσίας] καταδαλλομένων. Τὸ δὲ περι- 
ivov αὐτοῖς χέρδος, μεθ᾽ ὑφαίρεσιν δηλονότι 
μαλαίων, κατὰ sb ἐν μέσῳ αὐτῶν στιχηθὲν 
ζόσθωσαν. 
δὲ συμδῇ ἐπὶ τῇ τοιαύτῇ κοινωνίᾳ προσγί- 


τῇ ἐνθήχῃ ζημίαν, ἔχαστον κοινωνὸν χατὰ Ὁ 


| χέρϑους μοῖραν xai ταύτην ἐπιγινώσχειν. 
Συνίσταται χοινωνία ἣ ξως οὗ ζῶσιν ol xo:- 
"te, ἢ πρὸς καιρὸν, ἢ ἀπὸ χαιροῦ, 4 ὑπὸ 


Τὰ τυχηρὰ ὁ χοινωνὸ; οὐχ ἐπιγινώσχει. 
& δοθέντα διατετιμημένα θρέμματα, εἰ μὲν 
νῶν ἀφαιρεθῶσι, χοινὴ γίνεται ἡ ζημία " 
απῶσι, μόνος ὁ ἐσχηχὼς αὐτὰ ζημιοῦται. 
εἴ γὰρ ἀχριδεστάτην ἀσφάλειαν ὁ δεξάμενος 
ιημένα " xal ἀρμόζει ἐπὶ χοινωνίας &vorh, 
χοινωνίᾳ ἐδόθησαν βώσχεσθαι, εἰ χὰὶ τὰ 
, διατετιμημένα. . 
Περὶ ἐνεχύρων.Ἶ "Edv τις διὰ οἱανδήποτε 
v, ἢ φόδον, παραθϑήχην παρατίθεται τινὶ, 


Intionem ἰηδιίδη 0 negat, duplum probationibus 
Subsecutis deponet. Qui vero statim atque negave- 
rit, juramento sibi delato veritatem patefacit, con 
demnationem in duplum effugiet. At qui tarde cen- 
filetur, impensas litis ex adversarii juramesto 
deponet. 

16. Nec creditor, nec creditoris bseres, post dc- 
liti solutionem pigneris nomine debitori temporis 
exceptionem opponere potest. - 


17. Debitor infitiando debitum negans, non potest 
deinceps probationes facts solutionis producere. 

Debitum neganti debitori non admittentur solu- 
tionum probationes, quas deinceps producit , sed in 


B solidum exigitur, 


18. Creditor, qui probationes suas infitiatns est, 
summam, quie continetur eis, post convietiones se- 
cutas, debitori. duplam rationibus initis refundit, 

19. De societate. — Contrahitur societas per scri- 
pturam, et absque scriptura, inter duos aut plures ; 
quum eorum quilibet ex s&quo, et ex minori partem 
suam ad res illatas addit : aut aliquibus merces, 
aliis labores et operas conferentibus. Lacrum vero, 
quod ab eis adquiritur, post detractionem sortis 
seilicet, prout inter eos conventum fuerit, divi- 
dento. 


20. Si vero in bujusmodi societate damnum mer- 
cibus aceidere contigerit, quilibet ex sociis boc, 
etiam pro parte loeri. adgnoscat. 

31. Contrahitar societas vel donec socictatem 
ineuntes vivunt vel ad tempus, vel a tempore, vel 
sub conditione. 

32. Socius fortuitos casus non agnoscit. Unde 
tradite pecudes sstimaus, siquidem a prssdonibus 
ablate fuerint, communi sunt damno : sín furto 
perierint, solus is dammo afficitur, qui eas babuit. 
Nam qui recepit sestimatas, accaratissimam costo- 
diam debet, Competit et societatís aetio, si nomine 
societatis ad posceendum tradit» faerint, etiam sesti- 
mete. 

23. De pigneribus — Si quis ez quacumque causa, 
vel metu, rem quamdam apud sliqnem deposit : et 


δῇ tbv ταύτην παραλαδόντα ἀπαρνήτασθαι, D Contigerit, ui qui eam accepit, infitiando negaverit ; 


vou τοῦ χεφαλαίον, xai ἀποδειχνυμένου 
εὐστον, χατὰ δικλοῦν ἀποδιδότω αὑτὰ τῷ 
vt», 

l6 χαὶ συμφορᾷ τινι ἀπὸ πυρχαῖας, ἣ ἀ πὸ 
ἐπέλθῃ αὐτῷ χαὶ σὺν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ἀπολε- 
κἀχεῖνα, τηρείτωσαν ol. ἀχροαταὶ, χαὶ ἀνέγ- 
τὸν τὴν τοιαύτην παραχαταθήχην ἐσχηκότα 
σθωσαν, ὡς ἀχουσίως αὐτὰ ἀπολέσαντα, 


ΤΙΤΛΟΣ ΚΓ΄. 
Περὶ παραχαταθήχης. 
ἧς παραχαταθήκχης xai οἱ καρποὶ, xal οἱ το- 
αἱ πᾶν πρᾶγμα ἀπαιτεῖται. | 
Oui σὺν παρέθετό μοι χρήματα, ἐπὶ τὸ 


causa inquisita, si mendax ille probetur, rei depo- 
site duplum illi, qui deposuit, solvat. 


24. Sin casu quodam adverso acciderit, ut incen- 
dio, vel furto, cum rebus suis et illas amittat : ob-- 
servent hoc causarum cognilores, et extra culpam 
ponant eum, qui apud se depositum ejusmoJgi habuit, 
veluti qui amiserit invitus. 


TITULUS XXIII. 


De deposito. 


25. In deposito οἱ fructus, ct partus, et tota causa 
petuntur. 
26. Servus (uus apud me pecuniam deposuit, ut 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


ea tibl daretur, que itum menumitteres, Si ea data A δοῦναί σοι, ὑπὲρ τοῦ ἐλευθερῶσαι abtóv. 1 


fec usuram sciens, quie te comitaretur ; aliter 
ego non teneor, nisi quod obligatus sum id, quod 
mili tradidit, tamquam depositum reddere. Deposi- 
(wm est inter eas res,.qni ad deponentem perti- 
nent. Unde is et fructus, οἱ partus, et causam totam 
petit. ) 

11.Si quis depesitum ab 86 receptam | infitiaudo 
negaverit, ct testes. in loc producti foerint, idque 
depositum inventum fuerit eo tempore, quo ille Ju- 
raverit, aut per scripturam renuntiaverit : duplum 
ejos depositi solvet, ac pr:eterea  perjurii peenam 
sustineat. 

98. Omne depositum ex Infitlatione duplator. 


TITULUS XXIV. 
De emphyteusi. : 

4. Emphyteusis perpetua jurium 1mmobilium fit 
cum conditione pensionis annus, de qua expresse 
convenitur, addita mentione diligentiv ac correctio- 
nis eorum, qua: locantur. | 

9. Si quis vero-curatorum, cbartulariorum, rcil- 
quorumque militantiumy ad detrimentum vel cir- 
cumscriptionem domini principalis aliquid facere 
visus fuerit, is militia sua confestim excidat, et 
irrita sit ejusmodi locatio. 

9. Qui emphyteusim perpetuam accepit, pensio- 
nem annuam sine tergiversatione solvere debet: et 
qui juris immobilis in $tatu suo conservandi et ex- 


δοὺς ἐποιῆσατο τοχετὸν, τόν σε mapaxolou 
ἐν εἰδῆσε:, οὐχ ἐνέχομαι, εἰ μὴ ὅ μοι bul 
ὑπόχειμαι. διδόναι ὡς παραχαταθήέχην. 'H m 
ταθήχη τῶν διαφερόντων τῷ παραχαταθεμένῳ 
Ὅθεν καὶ χαρποὺς, καὶ τοχετοὺς, χαὶ πᾶσαν 
ἀπαιτεῖ. 

XQ. Ἐάν τι; δεξάμενος παραχαταθήχην, 
σηται αὐτὴν, καὶ μαρτυρηθῇ ἐν αὐτῷ, xali 
ἂν χαιρῷ αὐτοῦ ὁμώσαντος, f) ἐγγράφως ἀπ 
μένον, διπλᾶν ταύτην ἀποδώσει, xai τῆς ἕξι 
τὴν τιμωρίαν ὑπομενέτω. 


κη΄. Πᾶσα παραχαταθέχη ἐξ ἀρνήσεως δι: 
ζεται. ! 
TITAOZ KA', 
Περὶ ἐμφυτεύσεως. 
d. Διηνεχὴς ἐμφύτευσις ἀχινήτων δικαίω 
ται ἐπὶ τελέσματι ἐνιαυσιαίῳ ῥητῶς συμφῴωνο 
καὶ ἐπιμελείᾳ τε xol διορθώσει τῶν ixlidio 


δ΄. Εἰ δέ τις ix τῶν φροντιστῶν, χαρτοῦυ) 
καὶ λοιπῶν [στρατιωτῶν] πρὸ; βλάδην ἢ πα 
φὴν τῆς πρωτοτύπου δεσποτείας φανῇ ἀπε 
μενο;, οὗτος μὲν παρευθὺ ἐχπιπτέτω τοῦ σι 
ματος αὐτοῦ, ἀχυρούσθω δὲ καὶ fj τοιαύτῃ E 

Υ΄. Τὸν διηνεχῶς ἐμφυτευσάμενον δεῖν τὸ 
σ'αἷον ἀδιαστρόφως καταδάλλειν τέλεσμα, 
πἣν τοῦ ἀχινήτου διχαίου ἀγωνιῶντα . susti 


colendi eausa virium contentionem adhibet, ab c χαὶ ἐπιμέλειαν, μὴ ἀποκινεῖσθαι ix. τῆς τι 


ejusmodi conductione non xemoveatur ἢ sed. liceat 
et jus talis emphylteusis hzeredibus suis relinquere, 
donare, in dotem dare, vel alio modo quopiam hoc 
alii cedere, ac vendere : modo scilicet pra:lationis 
causa, per adtestationem domino principali ante 
venditionem emendum hujusmodi jus exbibeat. lilo 
vcro emplionem recusante, sine ullo impedimento 
post menses duos ab exhortatione ad illum faeta , 
personis non probibitis et meliorationes, et emphy- 
teusis ejusmodi jus ipse vendat. | 


4. Res immobiles sacrarum ecclesiarum, religio- 
sarum domuum , aut monasteriorum, aut collegíio- 
rum, (quibus rebus anuumerantur et rustíca man- 
cipia) itemque struciure urbanz, nullo modo ἃ 
quoquam alienentur; imperatore solo excepto, 
propter usus necessarios. 

Fiat, inquit, immobilium reram sacrarem em- 
phyteusis temporaria, asque ad tempus vitse illius, 
qui conduxeril, et liberorum ipsius, et nepotum, 
atque etiain uxoris ejus, siquidem ita convenerit 
expresse : cum conditione sexi partis pristini re- 
ditus solvenda. 

5. Ecclesiarum, et venerabilium domorum sub - 
urbana, non ad proventus eos locentur, qui adhuc 
supersunt : sed oportet, eorum -:estimatione facta, 
quantum subarbani sstimatio reditum colligere 
potest, in annos XX divisa, tantum ut proventus is 
stipuleter, qui emphyteusin ejus accepturus est : 


ἐχδόσεως, ἀλλ᾽ ἐξεῖναι αὐτῷ τὸ δίχαιον tfc τι 


. ἐμφυτεύσεως χληρονόμοις χαταλιμπάνειν, wt 


καὶ ἐμπροίχως [ἐν προιχὶ] ἐπιδιδόναι, ἣ καθ᾽ 
πρόπον μετεχχωρεῖν, χαὶ διαπιπράσχειν, διὰ 
μησιν ἐχ διαμαρτνρίας δηλονότι τῷ *tpw 
δεσπότῃ πρὸ διαπράσεως παρέχοντι αὐτὸ τ 
ὠνήσασθαι δίκαιον. Ἐξχείνου δὲ μὴ βουλομένου͵ 
ἐμποδίστως μετὰ δύο μῆνα; τῆς τούτου 1 
πῆς πιπράσχειν αὐτὸν τοῖς μὴ χεχωλυμένοις 
(mot, τά τε ἐμπονήματα καὶ τὸ τῆς τοιαύτης 
«εὐσεως δίχαιον. 

δ. Τὰ ἀχίνητα τῶν ἱερῶν ἐχκλησιῶν, ! 
οἴχων, ἢ μοναστηρίων, ἣ συστημάτων πρά 
οἷς συναριθμεῖται χαὶ τὰ γεωργιχὰ ἀνδράπο 


D τὰς πολιτιχὰς ἐπιχτίσεις, xat! οὐδένα «pb 


ποιεῖσθαι, πλὴν μόνῳ βασιλεῖ, δι’ ἀναγκαίας 


Τενέσθω, φησὶν, ἀκινήτων ἱερατιχῶν npa 
πρότκαιρος ἐμφύτευσις μέχρι τῆς ζωῆς τοῦ 
τευσαμένου, xai τῶν παίδων αὐτοῦ, χαὶ à 
ἀλλὰ μὴν xal γαμετῆς ἀνδρὸς, εἰ ῥητῶς τοὶ 
ἐφώνησαν, τῆς ἔχτης μοίρας χομιζομένης s 
χαίας προσόδου. 

ε΄. Tà τῶν ἐχχλησιῶν, xot σεπτῶν οἴχω 
ἀστεια, μὴ πρὸς τὴν σωζομένην ἐκδιδόσθωσα' 
οδον, ἀλλὰ δεῖ cr; τιμήσεως τούτων γινουένι 
συνάγειν δύναται πρόσοδον dj ἀποτίμῃησις τ' 
αστΞίου, εἰς αἰχοστὸν ἔτος διαιρουμένη, τὸς 
μέλλων αὑτῷ [αὐτὸ] ἐδιφυτεύεσθυε περι 
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v, τουτέστι τὸ εἰχοστὸν μέρος τῆς γινομένης Α hoc est, promittit empbyteuts, se vicesimam partem 


Ξεὼς τοῦ προαστείου προσομολογεῖται ὁ ἐμ» 
€ sic ἑἐτησίαν παρέχειν πρόσοδον. 

τολμήσας ἀχίνητον ἱερατικὸν πρᾶγμα &yo- 
v τιμημάτων xal τοῦ πράγματος ἀποστε- 
ναδιδοὺς χαὶ τοὺς χαρποὺς τοῦ μέσου χρόνου" 
γασχόντων οἰχογόμων τε, xal διοιχητῶν, ταῖς 
ἡποδαλλομένων τῆς διατάξεω: Λέοντος. 
χατὰ δωρεὰν λαθὼν, πρὸς τῷ μὴ ἀπολαῦ- 
δωρηθέντος, χαὶ ἕτερον παραπλήσιον ἀπο- 
ῦ xav' ἐναλλαγὴν χτησάμενος, καὶ ὃ ἔλαδεν 
t, x& τοῦ δοθέντος ἐχπεσεῖται. 


TITAOZKE. 
Περὶ μισθώσεων. 


μισθώσεις ἔγγραφοί τε xal ἄγραφοι ἐπὶ B 


p ἐνιαυσιαίῳ συμφωνουμένῳ τελέσματι xol 
νέσθωταν, παρ᾽ ἑτέρων [περαιτέρω] τῶν χθ’ 
μὴ ἐχτεινόμεναι, εἴτε ἐπὶ ἐχχλησιαστιχῶν, 
Βέρους τοῦ δημοσίου, ἣ βασιλιχοῦ οἴχου, ἣ 
«που, χτημάτων, χωρίων, ἀγρῶν, ἣ ἐπὶ 
εἰ τοιαῦται ἐχδόσεις γένωνται, xal πρὸς τὸ 
ηθὲν ἐχ τοῦ ἐχλαμδανομένου xal ὁμολογηθὲν 
ἴον μισϑωτιχὸν τέλεσμα παρὰ τοῦ ἐνδεδωχό- 
«ε τοῦ ἐχλαμδανομένου μεταμελοῦντος, σὴν 
y ἐντὸς ἐνιαυτοῦ προστίθεσθαι, ἐὰν ix. συμ- 
ερὶ τούτου ὀνομαστὶ ἀπετάξαντο. 

ἂν συμφωνηθῇ, τοὺς μισθωσαμένους οἶχον 
ἔχειν πῦρ, xot τυχηρὰ γένηται χαῦσις, οὐχ 


ὁ μισθωσάμενος * εἰ δὲ κατὰ ῥᾳθυμίαν c. 


Ἰνέδη, ἐνέχεται, 

J μισθωσάμενος ἀγέλην, ἐὰν δειχθῇ, ὅτι 
ποῦ λῃσταὶ αὑτὴν ἀνρεΐλοντο, οὐκ ἐνέχεται " 
μθάγει τοὺς μισθοὺς τοῦ λειπομένον χρόνου. 


àv εὑρεθῇ ποιμὴν μισθωτὸς ἀμέλγων τὰ 
tta λάθρα τῶν χυρίων αὐτοῦ, τυπιόμενος 
λῶν αὑτῶν στερείσθω. 

ποιμὴν, χαὶ ὃ ῥάπτης, καὶ ὃ γναφεὺς, ἀπὸ 
ς ἐνέχεται. 

ἂν μυόδρωτα γίνωνται, f) χολύσια [σχωληκό- 
fj ἕτερον τοῦ ἑτέρου παρασχισθῇ, ὡσαύτως. 
κιφεὺς, ἐὰν συμφωνηθῇ μὴ ἔχειν πῦρ, xol 
χεται. 


cjus pretii, quo suburbanum aes'imatur, reditus an- 
nui nomine prsestaturum. 

6. Qui emere fuerit ausus rem sacram immobi- 
lem, tam pretio, quam ipsare privatur, ctiam tem- 
poris iatermedii fruetus reddens : vendentibus eam 
tam economis, quam administratoribus, constitu- 
tionis Leoninz peenis subjiciendis. 

1. Qui titalo donationis eamdem acceperit, prae - 
terquam quod re donats non fruetur, eliam aliud 
quiddam paris sestimationis solvet. Qui nomine per- 
mutationis adquisiverit, tam quod acceperit, reddet, 
quam eo, quod dederit, excidet. 

TITULUS XXV. 
De locationibus et conductionibus. 

1. Locationes tam in scriptis, quam citra seri- 
pturam et ips» sub expressa nominatim pensione 
aunua, de qua convenerit, fiant, ultra XXIX annos 
se non extendentes, sive in rerum ecclesiasticarum, 
seu fisci, scu domus »ugustalis, seu loci religiosi: 
possessionibus, pradiis, fundis, aut in aliis. hujus- 
modi locationes et conductiones fiant, ad stipulatam 
ἃ conductore , locatorisque aoonsensu approbatam. 
pensionem annuam econductitiam : ita quidem, ut 
si conduetorem ejus poeniteat, intra spalium amni 
conductionem resignet, modo de hoc inter se nomi- 
natim ex pacto convcnerint., 

9. Si convenerit, ut domus eonductores ignem 
damni experlem habeant, οἱ fortuitum incendium 
exstiterit, condeetor non tenetur : sin negligentia 
ipsius acciderit, tenetur. ] 

9. Qui gregem pascendum conduxerit, si proba- 
tum fuerit, eum absque hoc a lotronibus abreptum, 
non tenetur; sed mercedem reliqui temporis acci- 
pit. 

4. Si conductitius pastor deprehensus fuerit clam 
dominis suis mulgere pecudes, verberibus czsus, 
etiam ipse mercede privator. 

b. Pastor, et sarcinator, et fullo, negligentia no- 
mine: tenentur. 

6. Si a muribus arredantur, aut a vermibus, aut 
alterum ab altero discindatur, perinde fullo tenetur. 
Idem fullo, si convenerit, ut ignem non habeat, et ha- 
huerit , tenetur, | 


iy λάδῃ τις ἐπὶ τὸ ἐγχλεῖσαι, ἢ γλύψαι Β 7. Si gemmam quis acceperit, ut eam includat 


(αὶ χλασθῇ, εἰ μὲν ἐξ ἀπειρίας τοῦ τεχνίτου, 
" εἰ δὲ ἀπὸ αἰτίας τῆς ὕλης, οὐχ ἐνέχεται, 
" χίνδυνον ἀνεδέξατο. 

ἀν τις μισθώσηται χίονα, fj πίθον, ἢ ξύλον, 
τρᾶγμα, εἰς τὸ μεταχομίσαι, καὶ χλασθῇ 
γυφίξεσθαι, ἣ ἐν τῷ ἀποτίθεσθαι, οὖν ἐν- 
ib μὴ ἀπὸ ῥᾳθυμίας οἰκείας, fj τῶν ὑπουρ- 
αὑτῷ. 

kv παριόντων στρατιωτῶν, παραχωρήσει ὁ 
μενος, καὶ οἱ στρατιῶται τὰς θυρίδας [μυ- 
ἣ ἕτεοόν τι ἀφέλωνται, εἴγε δυνάμενος οὐχ 


Me τῷ δεσπότῃ, f| δυνάμενος οὐκ ἀντέστη, 


| μισθωσάμενος ἄλογον εἰς τὸ βαστάσαι τι 


aut sculpat , si fracta fuerit artificis imperitia, tc» 
nelur : sin moteriz vitio, non tenetur, nisi pericu 
lum in se receperit. 

8. Si cul columna locata fuerit, aut dulium, aut 
lignum, aliave res aliquo transportanda, fractaque 
fuerit inter. sublevandum, vel deponendum, non 
tenetur, nisi ex sua, vel operas sibi navantium ne- 
gligentia, 

9. Si militibus transeuntibus, eonductoris pcr- 
miseu fenestras, aut aliquid aliud milites abstulerintz 
siquidem, cum posset, id domino non nuntiavit, 
aut eis non restilit, cum posset , teactur. 


10. Qui jumentum conduxit ad oneris certi qes- . 
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tationem, si quid zquo gravius imposuerit, quo A δῆλον, εἰ βαρύτερον ἐπιθῆσει, βλαπτομ 


jumento I»ditur, eo nomine tenetur. 

41: Similiter et is, qui conduxit ad locum defl- 
nitum, et ulterius pergit. 

13. Qui bovem alicujus opere causa conduxit, 
δἷ moriatur in eo labore, ad quem illum petiit, in- 
demnis esto : sin exstinctus in elio fuerit opere, 
solvet eum in solidum. 

15. Qui agrum conduxerit , et tempore necdum 
finito »sbsque causa reliquerit, pensionem totius 
temporis solvit. 

14. Qui rei custodiendi causa. mercedem acce - 
perit, custodi? periculum in se recipit. 

45. Qui finito tempore conductionis, rem non re- 
stituit, et ipsam rein, et sestimationem ejus solvat. 


46. Omnis redemptor, vel artifez, qui opus cepit, 
ei non absolvit, damnum integrum praestet, cum 
scilicel mereedem suam accipit. 

11. Sin pauper est, et damnum preestare nequit, 
verberibus cessus, relegator. 

18. 8i cznaculum in annum condoxi, pensionem 
integram solvo. Quo si corruerit, etiam circa men- 
sem sextum, reliquum pensionis recipio. 

19. Si ceptum opus a terrz motu concussum fue- 
rit, perieulo id locantis est. 

20. Qui servum ab se locatum furto subtrahit, 
forti tenetur. 07 

41]. Si ante faetum periculum cerruerit... siqui- 


dem s0li vitio, vel ex terrx» motu , locentis damno C 


est : sin operis vitio, conductoris. 


22. Si quis a vicino jumentum petierit, idque 
fuerit adiritum, vel captum, vel mortuam, domino 
pon przsente, solvet : sin dominus adsit, non solvet, 
5. eonductitius aliquis fuerit, sit οἱ loco mercedis. 


THULUS XYVI. 
De testibus. 

4. In testibus requiritur dignitas, ei fides, et mo- 
res, et gravitas. Testes fide digni sunto, non seden- 
tarii et sordidi quidam, nec humiles, nec omnino 
obscuri : sed oportet eos existimationis csse Lona 


ἐνέχεται, 

ια΄. Ὁμοίως xal εἰς ὡρισμένον τόπον͵ 
θαίνων. 

ιβ΄, Ὁ λαδὼν βοῦν πρὸς ἐργασίαν, εἰ 
ᾧ ἔργῳ ἐζήτησεν αὐτὸν, ἀζήμιος ἔστα 
ἄλλῳ ἔργῳ ἀπέθανε, δώσει αὐτὸν ὁλοχλή 


tr. Ὁ μισθωσάμενος ἀγρὸν, χαὶ χι 
πρὸ τοῦ συμπληρώματο: τοῦ χρόνου 
δίδωσιν ὅλου τοῦ χρόνου τὸν μισθόν. 

ιδ΄, Ὁ λαδὼν μισθὸν ἐπὶ φυλαχῇ πρά 
χινδυνεύει περὶ τὴν αὐτοῦ φυλαχὴν. 

ιε΄. Ὁ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν μὴ à 
τὸ πρᾶγμα, xal τὸ πρᾶγμα ἀποδιδό: 


Β διατίμησιν αὑτοῦ. 


ις΄. Πᾶς ἐργολάδος, ἢ τεχνίτης, ἁψάι 
xoi μὴ πληρῶν αὐτὸ, διδότω τὴν σύμ! 
ζημίαν, δηλονότι λαμδάνων τὸν μισθὸν « 

ἐζ΄. ΕἸ δὲ πένης ἐστὶ, xat μὴ ἀρχῶν m 
λὴν τῆς ζημίας, τυπτέσθω xai ἔξοριζέσί 

e. Ἐν δίαιταν εἰς ἐνιαυτὸν ἐμ 
ὅλον παράσχω τὸν μισθόν * εἰ δὲ καὶ πέσ! 
xz μηνὶ, ἀναλαμθάνω τὸ λοιπόν. 

V. Ἐὰν τὸ γινόμενον ἔργον ἀπὸ ottay 
λευθῇ, τοῦ μισθώσαντός ἔστιν ὁ χίνδυνο: 

x. Ὃ κλέπτων τὸν μισθωθέντα αὖ 
ἐνέχεται ὡς χλέπτης. 

χα’, Ἐὰν nob δυχιμασία; πέσῃ τὸ ῥεῖ 
ἀπὸ αἰτίας τοῦ ἐδάφους, f) ἀπὸ σειομοῦ, 
ζημιοῦται " εἰ δὲ ἐξ ἐλαττώματος τὸ 
μισθωσάμενος. 

χϑ΄. Ἐλν αἰτήσῃ τι; παρὰ τοῦ πλησ 
xai συντριδῇ, ἢ αἰχμάλωτον γένηται, 
ὁ δὲ χύριος μὴ ἧ μετ᾽ αὐτοῦ, ἀποτία 
ὁ κύριο; αὐτοῦ μετ᾽ αὑτοῦ ἧ, οὐχ à: 
δὲ μισθωτὸς fj, ἔστω αὐτῷ ἀντὶ τοῦ pu 

TITAOSX KG*. 
Περὶ popeipur. 

α΄. Ἐπὶ τῶν μαρτύρω» ζητεῖται 1 
ἡ πίστις, καὶ τὰ ἤθη, καὶ ἡ στεῤῥότης. 
ἔστωτάν οἱ μάρτυρες, μὴ τινες ἐπιδί, 
χαμερπεῖς, μηδὲ παντοίω; ἄση μοι, ἀλλ᾽ εἰ 


propter dignitatem, aut militiam, aut facultates, aut D εἶνα! δεῖ διὰ τὴν ἀξίαν ἢ ὀτρατηγίαν | 


professionem. 

9. Sia ignoti sunt, et circulatores, examinent 
eorum testimonia judices, et per quiestiones ad eos 
accedant, ut perceptionem veritatis juveniant, 


ὦ, Parentes, el liljeri, contra se testimonia dicen- 
165, &on adinitiuntor : 3c nsque pro domino, ncque 
eontra dominum servus aut libertus testimouiuin 
dicit. 

ἃ, Pater, et filius familias, et dvo fratres. filii 
famifias, in eodem negotiu testes esse possunt. 

8. Cum testes apud judíces contra testes produ- 
cubtur, primum absque juramento in duobns aut 
tribus examinibus sibi cognita profcrant : ac si de 


ἣ εὐπορίαν, ἃ ἐπιτήδευσιν. 

β΄. Εἰ δέ εἰσιν ἄγνωστοι xoà ἀμλφιτισ! 
αὐτῶν μαρτυρίας χαχονιζέσθωσαν οἱ δ' 
διὰ ϑασάνων ἐρχέσθωσαν πρὸς αὐτοὺς, 
«ἧς ἀληθείας χατάληφιν εὕριυσιν. 

γ΄. Οἱ γονέϊς καὶ τὰ τέχνα κατ᾽ ἀλλή) 
μὴ προσδεχέσθωσαν " μὴτε ὑπὲρ 0:9; 
χατὰ δεσπότον, δοῦλος fj ἀπελεύθερος y 

δ᾽. Πατὴρ, καὶ υἱὸς ὑπεξούτσιος, xoi | 
ὁπεξούσιοι, μαρτυροῦνται ἐν ἑνὶ πράτιι 

ε΄. Οἱ μάρτυρες ἐπὶ τῶν διχαστῶν εἰς 
ἀγόμενοι, πρῶτον ἄνευ ὄρχηυ ἐπὶ δυσὶ 
ἐγαχρίσεσι τὰ τῆς -ἰδήστω; αὐτῶν λεγέ 
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ἐὰν περὶ τοῦ ζητουμένου εὑρεθῶσι λέγοντες τί ποτε, Α re, quae inquiritar, iuveni: fueriet aliqnid dicere, 


τότε ὑμννέτωσαν. 

ς΄. Οἱ μαχρὰν διάγοντες μάρτυρες ἐν ταῖς χρη μα- 
τιχαῖς ὑποθέσεσι κατὰ τὸν τόπον μὴ ἀναγχαζέσθω- 
σαν παραγενέσθαι, ἀλλὰ δι᾽ ἐντολέων πρὸς αὐτοὺς 
στελλομένων τὰ τῆς εἰδήσεως αὐτῶν μαρτυρείτωσαν. 


ζ΄. Ἐν ἐχμαρτυρίῳ μὴ πιστευέτω ταδουλά- | 


pis. 

τ΄. Oi μάρτυρες, ὅσοι δήποτε ἀριθμῷ ow, μέχρι 
τεσσάρων ταξιδίων xal μόνον ἀγέσθωσαν, ἑχάστης 
καραγωγῆς μέαν ἡμέραν. 

δ. Εἴ; μάρτυς μαρτυρῶν οὐ πιστεύεται, ἀλλ᾽ 
ἰκδαλλέσθω. 


V. 'EX» δὲ τοιοῦτόν ἔστι τὸ πρᾶγμα, ὥστε 
δέξασθαι μσρτυροῦντα ἕνα, ἣ κχυνηγὸν, ἣ τοὺς 
ὁμοίους, χωρὶς βασάνων οὗ πιστεύεται. 

ια΄, Οἱ πένητες, οἱ μὴ ἔχοντες πεντήχοντα νο- 
μισμάτων περιουσίαν, o) μαρτυροῦσιν. 
ιδ΄. Οἱ μάρτυρες f] ἀξίαν, ἣ στρατιὰν [στρατε[αν], 

o ἠϊπτηδεύματα, ἢ ἐμπορίαν [εὐπορίαν] ἔχοντες, 

| 12d πρόληψιν δεχταῖοι τυγχάνουσιν, 

| q. Ὁ χαταδιχασϑεὶς περὶ μοιχείας, ob δέχετα. 

εἰς μαρτυρίαν, 
VW. Ὁ ἥττων τῶν tÜxoo: ἑτῶν, οὐ μαρτυρεῖ. 
α΄, Ὃ δοῦλος, xal ὁ χωφὸς, xai ὁ μαινόμενος, 
οὗ μαρτυρεῖ. 
ἐξ. Ὁ τὴν οἰχείαν ἰδιόχειρον τοῦ χρέους συγγρα- 
φὴν ἀρνούμφνος, ἣ τὰ οἰκεῖα γράμματα ἐπιθέμενος, 
ἀρνούμενος δὲ τὴν καταδολὴν τῆς ποσότητος, μετὰ 
ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας, διπλῇ ποσότητι ὁ ἀρνησά- 

Bt*g «b χρέος χαταδιχάζεται. 

Q. Εἰ δέ τις ἀρνηθῇ τὸ ἐκμαρτύριον αὐτοῦ ἰδεόχει»- 
P*v, ὄρχος ἐπκαγέσθω τῷ λεγομένῳ [λέγοντι] ταῦτα 
μὴ χα ερογραςῆχαι. “ 

η΄, Ὁ θέλων ἐπισχεῖν cote μάρτυρας, ζαπάνας 
αὐτοξς; διδότω. 

ιθ΄. Οὐκ ἀπαιτεῖ ὁ ἐναγόμενος φέρειν xa0' ἐχυτοῦ 
xc εεῷῶματα πρὸς ἀπόδειξιν. Ὁ γὰρ ἐνάγων ὀφεῖλει 
itor. c, xai εἰ μὴ δείξῃ, νιχᾷ ὁ ἐναγόμενος. 

X - Ὄ ἐπιφέρων τινὶ ὄρχον, πρὸ τοῦ δέξασθαι 
Dy Ἐξ οχον δύναται μετὰ τοῦτο ἱμετὰ “«ὸ} τραπῆναι 
ig — diu. Ὁ διαδεβαιοῦται [δὲ; βεδχιώσας 
99 δ τόναται ἐπὶ τὸν 6pxov ἐπανελθεῖν, 

κακ΄. Ὁ ὁμόσας ἴδιον εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀπαιτεῖ τε 
χαβ»στοὺ; καὶ τοχετὸν θρεμμάτων. 

Ἐ:3΄. Ὁ ὄρχος δύναμιν ἀποφάσεως ἔχει. Ὁ γὰρ 
ἐπεαρμέρων ὄρχον, τοῦ ἀντιδίχου αὐτοῦ δοχεῖ δικαστὴν 
αὐτῶν ποιεῖν. 

»εΎ΄. Οἱ ἄγνωστοι τῶν μαρτύρων καὶ βασανιζέ- 
σθε.» σαν, εἰ δεήσει. 

-εδ΄. Ἐν ταῖς παραγραφαῖς ὁ ἐναγόμενος βαρεῖται 
τῇ &noós!Eet. | 

κε΄, Ὅταν ol μάρτυρες ἑαυτοῖς ἐναντιοῦνται, ἣ 
ἄλλως οἱ μάρτυρες, fj πλαστῶς μαρτυροῦσι, τότε 
δεχέσθω ὁ διχαστὴς τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀξιοπιστοτέρους, 
καὶ πολαζέαθω τοὺς ὑπόπτους, εἴπερ ἐπίτηδες qa-. 
Welt» χαχουργοῦντες, 


(3) Huc est, qni decertat in. arena vel. theatro. 


C 


tunc jusjurandum przestent, 

6. Qui procul degunt testes, in eausis pecunia- 
riis ad ipsum locum se conferre non cognntor , sed 
per mandalores, ad eos iissos, quantum noriut 
testantor. 

7. lu testimonii dictione fides tabulario non ha- 
betor. 

8. Testes, quotcunque tandem numero fuerint, 
ad quatuor. dumtaxat accessiones producuntor, ad 
unum diem productione qualibet. 

9. Uni testi, testimonium dicenti, fides non habe- 
tur, sed rejicitor. | 

10. Si vero tale negotium sit, ut admittatur testis 
unus, vel arenarius (5), vel his similes, sine quxstio- 


D uihus eis fies non habetor. 


41. Pauperes, qui nummos quinquaginta in bonis 
Don habent, testes esse nequeuut. 

48. Qui testes aut dignitatem habent, aut nili- 
tiam, aut professionem, aut facultates idoneas, pez 
praesumptionem adinittontur. 

45. Damnatus in judicio adulteril, nou adinittitar 
ad dicendum testimonium. 

14. Minor annis viginti testis ease non potest. 

45. Servos et surdus, οἱ furiosus, non sunt testes. 


16. Qui scriptam manu sua syngrapham debiti 
negat, aut. suam quidem edit scripturam, sed solu- 
tionem sumuimg infiiando negat; probatione verita- 
tis sccuta, iu duplam summam condemnatur. 


47. Αἱ si quis testiinonium suum manus propria 
negaverit, tuac juramentum illi defertor, qui se illa 
inanu propria non scripsisse dicit. 

18. Qui testes retinere vult. det eis impensas. 


19. Reus instrumenia contra se proferri ad pro- 
bandum non petit. Nam actor probare debet, ac nisi 
probaverit, vincit reus. 

$0. Qui juramentum xlicui defert, is antequam 
juramentum admittatur, ad. probandum convertero: 
se potest. Qui bls aliquid assevcravit, ad juramen- 
tum redire nequit. 

91. Qui rem suam esse juravit, et fructus ct [(5- 


D turam pecudum petit. 


29. Juramentum sententiz vim obtinet, Nam qui 
juramentum defert, adversarii sni judicem se facere 
videtur. 

23. Ignoti testes eliam quxstionibus subjiciuntor, 
$i opus fuerit. - 

$4. la οχοοριϊοι 5 reus oncratur probatione. 


95. Cum testes. sibi ipsis adversantur, vcl diver- 
$3, vel ficta testimonia proferunt : tanc judex fide 
digniores ex eis admiltat, et suspectos puniat, si 
data opera improbe agcre visi fucrint. 
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hon est testis. 

21. Prohibetur esse testis impubes, servus, sut- 
dus, et mutus, aut furiosus, aut filius familias pro« 
digus, cum pater ejus ab alio scriptus fuerit bzeres.- 


TITULUS XXVII. 
De transactione. 


Transactio per scripturam, cum trium testium 
subscriptione, fiat. Si qui$ annos xtatis plenz non- 
dum habens, cum aliquo transegerit, et propter im« 
perfectionem annorum fortasse contemptus , et af- 
fecius damno fuerit, ac plene deinceps viginti εἰ 
quinque ratus arinos, damtum sibi prius illatum in- 
tellexerit ; potestatem habeat agendi hanc causam 
apud judices, ac veritate probata, jus ei suum ser- 
vator. 


TITCLUS XXVIII. 


Ponalis criminaltum. 


4. Nemo confugientem ad ecclesiam, vi abstrahi - 
to : sed confogz causam epíscopo manifestam fa- 
cito, el ab eo, cautionibus intervenientibus, confu- 
gientem ad ecclesiam accipiat, at de inteutato illi 
capite legitime quaratur et agatur. Quod si cul po- 
tius visum fuerit, quemcunque confugam manu ab 
ecclesia auferre : is allacta (flagra) duodecim acci- 
pist, quo facto, causa confugz, ceu decet exami- 
netur. 

$9. Ei, qui de sententia Judicis, vel dicendi testi- 
monii causa producitor, vel adversariig urgentibus 
sacra Dei Evangelia tangit, et jusjurandum praestat, 


ac deinde perjurus esse probatur, lingua preeiditor. . 


$9. Qui adversus imperatorem turbas concitat, vel 
insidias struit, vel conjurationes adversus eum, vel 
adversus rempublieam Christianam molitur , ejus- 
modi hominem par quidem erat, illa ipsa hora 
inorte aífici, velati qui destructionem rerum uni- 
versalem ineditatus fuerit. Verum ne qui erga quos- 
dam plerumque hostiliter affecti, nullo intervenien- 
te. judicio interficiant, satisfacliones extremo co- 
natu aíferentes, quam multa scilicet illi contra 
majestatem principis locuti sint : oportet liunc 


CONSTANTIN? PORPHYROGENITI 
$6. Qui advocatus In aliqua causa fuit, in eadem A 


xc'. Ὁ συνηγορήσας ἐν ὑποθέσει, οὗ yap 
αὑτῇ. 

χζ΄, Κωλύεται μαρτυρεῖν ὁ ἄνηδος, olxk: 
φὸς, xai ἄλαλος, ἣ μαινόμενος, fj ἄσωτος 
ἐξούτιος, ὅτε ὁ πατὴρ αὐτοῦ παρ᾽ ἄλλου γρὰ 
ρονόμος. 

TITAOZ KZ. 
Περὶ διαλύσεως. 

Ἥ διάχυσις ἐγγράφως, δι᾽ ὑπογραφῆς τρί 
τύρων, γενέσθω. Ἐάν τις τῶν χρόνων μὴ 
λυσιν ποιήσῃ πρός τινα, χαὶ διὰ τὴν τῶν 
ἀτέλειαν ἴσως καταφρονηθῇ, καὶ βλαδῇ, xa! 
τῶν εἰχοσιπέντε χρόνων ἐντέλειαν διαγνῷ 1 
γενομένην αὐτῷ βλάδην, ἄδειαν ἐχέτω παι 
σταῖς χινεῖν τὰ τῆἧς ὑποθέσεω;, xal τῆς | 
ἀποδειχνυμένης, φυλαττέσθω αὐτοῦ τὸ δέχκαμ 


ΤΙΤΛΟΣ KH'. 
Ποινάλιος τῶν ἐγχληματιχῶγ. 

α΄. Μηδεὶς τὸν ἐκκλησίᾳ προσφεύγοντα B 
ρείαθω, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν τοῦ πρόσφυγος δὴ) 
tip ἱερεῖ, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀσφαλῶ;" 
λειῶν] παραλαμθανέτω τὸν προσφεύγοντα, τ 
pos ζητηθῆναι χαὶ διοιχηθῆνα: τὸ xat' αὖτ 
λαιον. Εἴ τις δοχιμάσει χειρὶ ἀπὸ ἐχχχη τ ἴα 
φυγα ἐπᾶραι τὸν οἱονδήποτε, ὁ τοιοῦτος 
ἀλλαχτὰ λαμδανέτω, καὶ τότε xatà τὸ mp 
τοῦ αὐτοῦ πρόσφυγος ζητείσθω χεφάλαιον. 

B. Ὁ ἐκ διχαστιχῆς ψῆφον, fj καὶ ἐπὶ | 
παραγόμενος, ἣ ἐξ ἐπαγωγῆς ἀντιδίχων ἐφ 
νὸς τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ Εὐαγγελίων, χαὶ ὄμ 
ἐπίορχος δὲ μετὰ ταῦτα ἀποδειχνύμενος, Y. 
κείσθω. 

γ΄. Ὁ κατὰ βασιλείας φατρίζων ἴφατρι 
ἐπιδουλευόμενος, fj συνομοσίας xav' αὗτο 
πολιτείας τῶν Χριστιανῶν ποιῶν, τὸν μὲν 
ἕρμοζε κατὰ τὴν ὥραν θανατοῦσθαι, ὡς 
παντὸς κατάλυσιν μελετήσαντα. ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
χαὶ ἐχθρωδῶς πολλάχις διαχείμενο: πρό 
ἀχρίτως φονεύσωσιν, ἀπολογίας ἐσχάτως 
ρόντες, ὅσα κατὰ τῆς βασιλείας ἐλάλησαν, 
τοιοῦτον χατὰ τὸν τόπον ὑπὸ στερεὰν φνυλα' 
ὅθαι, καὶ τὰ πέρὶ τούτου βασιλεῖ ἀναφέρε 


hominem eo loco sub firma baberi eustodia, el ἢ) χαθὼς γ)οιπὸν αὐτὸς ἀναχρινεῖ xal pov) 


ipsius molitiones ad imperatorem referri, ac quem- 
admodum ille deinceps rem exsmiharit et consul- 
tarit, faeere. 

ἃ. De homicidis. — Qui volens occidit, cujuscun- 
que ziatis est, gladio punitor. Si vero percussus 
non decesserit, manus ei, qui vulnus inflixit, am- 
putator : quod omnino gladio hominem ferire [uerit 
ausus. 2 

5. Si quis servum loris aut. fustibus ceciderit , 
atque ille decesserit, dominus ejus ut homicida con- 


ὃ. Bi riz in quosdam excitata, mors quorumdam 


Lg. d 


ποιεῖν. 


δ'. Περὶ φονέων, --- Ὃ φονεύων ἑχουσίως 
mote ἡλιχίας ἐστὶ, ξίφει τιμωρείσθω * εἰ δὲ 
θάνῃ ὁ πληγεὶς, χειροχοπείσθω ὁ δεδωκὼ: 
ὅλως μετὰ ξίφους δοῦναι ἐτόλμησεν, 


ε΄. Ἐάν τις τὴν ἴδιον οἰχέτην λώροις 
τύψῃ, καὶ ἀποθάνῃ, κατακρίνεται ὁ δεσπότ' 


demnatur. Sis eum immodice tormentis subjecit, aut.: ὡς ἀνδροφόνος. El δὲ ἀμέτρως: αὐτὸν £6a« 
veneno sustulit, vel adussit, plectitor, uti qui cze« " 


dem admiserit, Hr 


φαρμάχῳ ἀνεῖλεν, ἣ προσέχανσεν, ὡς ' 
ποιηχὼς τιμωρείσθω, 
ς΄. Ἐὰν μάχης μεταξὺ τινῶν γινομέν, 
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θάνατον προελθεῖν, συγχρινέτωσαν ob ἀχροαταὶ καὶ A suceesserit, eonferant |ater se judices, et instru- 


τηρείτωσαν τὰ ὄργανα, δι᾽ ὧν χατειργάσθη 6 θάνα- 
τος. Καὶ εἰ εὕρωσι διὰ ξύλων τελείων, ἧ λίθων με- 
γάλων, ἣ λαχτέων τὸν φόνον γενέσθαι, ὅ τοῦτο 
κοιῶν, χειροχοπείσθω, 

&. Εἰ δὲ 6r. ἐλαφρῶν τινων συμδῇ γενέσϑαι τὸν 
θάνατον, τύπτεσθαι αὐτὸν xal ἑἐξοοίζεσθαι. 


1. Ὁ ἐν μάχῃ μετὰ χειρὸς τόπτων xa) φονεύων, 
τυπτέσθω xal ἐξοριζέσθω, ὡς ἀχουσίως φονεύων. 

y. Περὶ μοιχῶν. --- Ὁ εἰς γυναῖχα ὕπανδρον μοι- 
χεύων, ῥινοχοπείσθω xal αὐτὸς, καὶ ἡ μοιχαλὶς, ὡς 
ἐντεῦθεν χωρισμοῦ γινομένου, χαὶ ἀκωλείας τέχνων 
προσερχομένης, xai τοῦ Κυριαχοῦ λόγου μὴ quXat- 
τομένου, τοῦ διδάσχοντος, ὅτι ὁ θεὸς εἰς σάρχα μίαν 
«οὐτοὺς δυνήνωσε’ μετὰ δὲ τὸ ῥινοχοπηθῆναι τὴν 
μοιχαλίδα, λαμδάνειν αὐτὴν τὰ ἴδια αὐτῆς πρά- 
νματα, ἅπερ εἰσήγαγε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ μηδὲν 
ice gov* τὸν δὲ μοιχὸν Ex τῆς ἰδίας γυναιχὸς μὴ χω- 
ρἰξεσϑαι, εἰ xal ἐρινοχοπήϑη. Μετὰ πολλῆς δὲ ἀχρι- 
ἐείας τὸ περὶ μοιχείας ζητείαθω χεφάλαιον, xol 
ἱπιτηρείτωσαν οἱ ἀχροαταὶ τοὺς χατηγόρους τῆς 
τοιαύτης ὑποθέσεως. Καὶ εἰ μέν ἐστιν ἴδιος ἀνὴρ, ἣ 
ἐπατὴρ Güte, ἣ ὁ ἀδελφὸς, 3 ϑεῖος ὁ χατηγορῶν, 
εὐκιστοτέρα fj πρόφασις τῆς ζητήσεως γίνεται» εἰ 
δὲ ξένοι εἰσὶν οἱ χατηγοροῦντες, δέον χανονίζεσθαι τὰ 
πρόσωπα, ποίας πολιτείας εἰσὶ, xai τούτους xat- 
ἀσφαλίζεσθαι, xal ἀπαιτεῖν αὐτοὺς τὴν περὶ τούτου 

ἀπίδεεξι"). Καὶ εἰ μὲν ἀποδείξωσι τὴν μοιχείαν, ῥι- 


menta considerent, per 418 caedes ρεγραοίγαὶδ fait. 
Acsi quidem depreheuderint, fustibus solidis, aut 
magnis lapidibus, aut calcib. ezdem admissam, 
auctori czedis manus amputator. 

7. Sin levibus quibusdam instrumentis cedem 
fleri contigerit, auctor ejus verberator, et in exsilium 
mittitor, | 

8. Qui in riza manu percutit, et occidit, verbe- 
rator et relegator, ut involuntarius homicida. 


9. De adulteris. — Qni adulterium cum muliere 
maritata committit, tam Ipse, quam adultera nares 
amittat : cum ex eo facto, divortium sequatur, et 
internecio liberorum proveniat, et Dominicnm illud 
verbum non servetur, quo docemur, Deum in. uiam 
carnem hos conjunrisse, Posteaquam vero nares 
adulterz precisa fuerint, res ipsa suas accipiat 
quas ad virum suum attulit, nec aliud quidquam : 
adulter 3utem ab uxore sua non separetur, tameisi 
nares ei pracisz sint, Magna vero cum accuratione 
adulterii caput examinator, et accusatores in ea 
causa judices considerent. Ac si quidem vir ipsius 
est, aut pater mulieris, aut [rater, aut patruus avun- 
culusve, qui accusat : fide dignior fit. examinis 
causa. Sin extranei sunt, qui accusationem insti- 
tuunt, velut ad regulam quamdam explerandz sunt 
persone, qualem vitam agant, et cautiones ab iis, 
cum probationibus de admisso adulterio, exigenda. 
Qui si commissum adulterium probaveriat, tam 


WxoTE£ (00052v, ὅ τε μοιχὸς, xat ἡ μοιχαλὶς “ εἰ δὲ (« adultero, quam adulter:ze, nares praciduntor, Si non 


οὐχ ἀι΄“ττεδείξωσιν, ἀλλὰ δι᾽ ἔχθραν τινὰ τὴν χατηγό- 
play  &nolncav, τὴν ταντοπάθειαν οἱ συχοφάνται 
(tops ab νέτωταν. | 
V. Περὶ φθορέων. — Ὁ βιαζόμενος χόρην — xoi 
etl g»«v αὑτὴν, ῥινοχοπείσθω. 
σ΄. Ὁ τὴν ἀλλοτρίαν μνήστην φθείρων, εἰ καὶ 
&poak t ρέσξι τῆς χόργης τοῦτο ἐγένετο, ῥινοχο- 
rtc O «v. ' 
ιδ΄. Ὁ φθείρων xópnv πρὸ τῆς ἤδης, ἤγουν πρὸ 
«οὐ ^X ρισκαιδεχαετοῦς χρόνου, ῥινοχοπείσθω " xal τὸ 
fiia us τῆς ὑποστάσεω: αὐτοῦ παρεχέτω τῇ φθαρείσῃ 
χόρξι - 
vr - Ὁ ἁρπάζων μοναστριαν ἢ παρθένον βιωτιχὴν 


probaverint, sed ex inimicitia quadam accusationem 
instituerint, easdem poenas ipsi calumoiatores su- 
stinento. 


10. De stupratoribus.—Ei qui puella vim adfert, 
eamque stuprat, nares abscinduntor. 

41. Ei qui sponsam alienam stuprat, lieet hoe 
puella volente factum sit, nares abscinduntor. 


12. Ei qui vitiat puellam ante pubertatem, hoc 
est, ante decimum tertium annum, nares abscin- 
duntor, et semissem ille bonorum suorum violatz 
puelle prastato,. 


15, Ei qui ;monastriam, vel mundanam virgi- 


WU οξουδήποτε, ἐὰν φθείρῃ αὐτὴν, ῥινοχοπείσθω * ol Ὁ nem, cujuscumque sit, rapit ae stuprat, nares ab- 


ὃ εξς τὴν τοιαύτην ἁρπαγὴν συντρέχοντες, ἐξοριζέ- 
σδῆω “αν. d 
ιδ΄. Περὶ ulpoulxtom. — Ol αἱμομίχται, ἣ γονεῖς 
κοὺς τέχνα, ἣ τέχνα πρὸς γονεῖς, ἢ ἀδελφοὶ πρὸς 
ἀδελφὰς, ξίφει τιμωρείσθωσαν " οἱ δὲ ποὸς ἄλλην 
διγγένειαν συμφθειρόμενοι, τουτέστι πατὴρ εἰς 
γυναΐῖχαι υἱοῦ, υἱὸς, πρὸς γυναῖχα πατρὸς, ἤγουν 
πρὸς μητρυιὰν, ἣ πατρωδς εἰς προγόνην, ἣ ἀδελφὸς 
ti; γυναῖκα ἀδελφοῦ, f| θεῖος εἰς ἀνεψιὰν, ἢ ἀνεψιὸς 
εἰς θεξέαν, ῥινοχοπείσθωσαν. Ὁμοίως καὶ ὁ εἰς δύο 
ἀδελφὰς εἰδήσει μιγνύμενος. 


ιε΄, Ἐὰν γυνὴ πορνεύσῃ, xal γένηται ἔγχνος, xal 


scinduntor : et qui hac in rapina concurrerint, re- 


- legantor. 


44. De proprio sanguini se miscentibus. — Ομ 
cum proprio sanguine se commiscent, sive pa- 
rentes cum liberis, sive liberi cum parentibus, vel 
fratres cum sororibus, gladio puniuntor. Eis vero;. 
qui ex alio cognationis gradu invicem sibi stuprum 
intulezimt, veluti pater nurui vel filius uxori patris, 
sive noveree,' vel vitricus privigne, vel frater 
uxori fratris, vel patruus avunculusve filis fratris 


. aut sororis, amita aut matertera , nares abscin- 


duntor. Similiter et illi, qui cum duabus sororibus 
sclens coiverit. 
15. Si mulier scortata fuerit, εἰ gravida facta 
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43 


κη΄. Ὁ ἀλλοτρίᾳ μητρὶ καὶ τῇ αὐτῆς θυγατρὶ A .38. Ei qui cum ettranea maitre, ac. illius filja, 


σαρκπιχὺς ἐν εἰδῆσει μιγνύμενος, ῥινοχοπείσθω * τῇ 
αὐτῇ ποινῇ χαὶ τῆς ἐν εἰδήσει πλημμελησάσης αὐτῷ 
ὑποχειελένης. 

x6'. Ὃ δύο γαμετὰς ἔχων, τυπτέσθωυ-“ ἐχδιωχομένου 
τοῦ ἐπεισάχτου γυναίου μετὰ τῶν ἐξ αὐτῆ: “εχθέν- 
τῶν τέχνων. 

λ΄. Ὁ ἀλλοτρίας ἀγέλη; τῆς οἱχαδήποτε ἀπελασίαν 
ποιούμενος, ἐν μὲν πρώτοις τοῦτο ποιῶν, τυπτέσθω" 
δεύτερο. δὲ, ἐξορίᾳ παραπεμπέσθω" τρίτου δὲ, χείρο- 
γοπείσξω * ὀφειλόντων δηλονότι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπολλυομένων τῇ ἰδίᾳ ἀποχαθίστασθαι δεσποτείᾳ. 

λα’, Ὁ λῃστεύων, xol ἐνέδρας ποιῶν, xai φονεύων, 
ἐν ᾧ χρατεῖται τόπῳ, φουρχιζέσθω. 


sciens carnaliter se coumiscet, nares absciuduntor: 
eidem poena illa quoque subjicienda, qu:e sciens 
cuim illo delietum hoc admisit. 

99. Qui duas uxores babet, verberator : ejicienda 
muliercula illa extrauca, cum natis ex ipsa liberis. 


$0. Abigeus, qui quemeunque grege:« alienum 
abigit, si prima id vice faciat, verberator : si sé« 
cuuda, in exsilium mittitor : si tertia, manus ci ab- 
scinditor : iis scilicet, quae ipsius culpa perduntur, 
domino suo restituendis. 

51. Qui latrocinatur, et insidias locat, et cedes 
admittit, quo ín loco capitur, ibidem furca suspen- 
ditor. 


λβ΄, Ὁ πρᾶγμα ἔχων μετά τινος, καὶ μὴ τῇ ἀρχῇ Β 32. Qui eum aliquo negotium babet, nee magi- 


πρ᾿"τζωνῶν, ἀλλ᾽ αὐτοδούλως εἴτε xaz' ἐξουσίαν, 1 
x: Al τινα δυναστείαν χειρὶ ἐπιδαίνων xo ἐπαίρων τὸ 
ε΄ πιοῦν εἰ μὲν κατὰ ἀλήθειξν τὸ ἴδιον ἔντῶν τοῦτο 
ἐ σκοίησεν, ἐχπιπτέτω τοῦ ἰδίου πράγνατος, xal 
ἃ -“αδιδότω τῷ ἑτέρῳ. E! δὲ καὶ ἀλλότριόν τι ἐπῆρεν, 
σεῦ μὲν τοῦ χατὰ τὸν τόπο; ἄρχοντος δερέσθω, ὡς μὴ 
& φο,χόμενος, xal αὐτοῦ γενόμενος ἔχδιχος, χαὶ οὕτως 
ς ὥχυ ἀποχατάστασιν πο'εἰσθω οὗπερ ἀφείλετο. 
γ᾽. Ὃ ἱερέα εἴτε ἐν ἐχχλησίᾳ, εἴτε ἐν λιτῇ ἐπιχει- 
gres), τυπτόμενος ἐξορ'ζέσθω. 
2M. Ὃ εἰσερχόμενος; kv θοσιαστηρίῳ, ἐν ἡμέρχ ἥ 
XE ἐν νυχτὶ, καί τι τῶν ἱερῶν ἀφελόμενο;, τνςλού- 
6O «e». Ὁ & ἕξω τοῦ θυσιαστηρίου ἐπαίρων τι ἐχτοῦ 


vare», δερέσθω ὡς ἀσεδὴς, xal χουρευόμενος ἐξρι- C 


C a0o. 

2.:. Οἱ διά τινας ἐχθρὰς ἣ &prav&c πραγμάτων, 
ἢ ἃ μπρησμὸν ἐν πόλει ποιοῦντες, πυρὶ παραδιδόσθω- 
σᾷκν, El δὲ ἔξω πόλεως χωρία, ἣ ἀγροὺς, f οἰχίας 
ἀὝ oír ἐξεπίτηδες ἐμπρήτωσι, ξίφει τιμωρείσθωσαν. 
EE δέτις τὴν χαλάμην τοῦ ἰδίου χωραφίου, f| τὰς 
ἀξε «ἄνθας βουλόμενος καῦσαι, ἐνέθαλε πῦρ xat' αὖ- 


τέασῳ, τὸ δὲ πῦρ xal περαιτέρω προῆλθε, xal ἔχαυσε — 


τς ἀλλότρια χωράφια, ἣ τὸ» ἀλλότριον ἀμπελῶνα * 
δα. E περιεργάζεσθαι τὸν ἀκροατὴν, καὶ εἰ μὲν κατὰ 
ἀξεαειρίαν f| ῥᾳθυμίαν τοῦ βαλόντος τὸ πῦρ τοῦτο γέ- 
YOwe, τὸ ἀζήμιον τῷ βλαδέντε ποιείτω" εἰ γὰρ ἐν 
ἦκα. ἔρᾳ ἄνεμον πολὺν ἐχούσῃ τὸ πῦρ ἔδαλεν, ἣ xat μὴ 
πῶς φρεφύλαξε [πτρεφυλάξατο] τὸ μὴ προελθεῖν τὸ πῦρ 


stratam compellat, sed proprio consilio, sive pote- 
state, sive potentia quadam fretus, manu invadit et 
quidvis aufert : siquidem reipsa quod suum est 
quxrens, id fecit; re sua cadat, eamque alteri re- 
stituat, Sin alienum quid abstulit, a przside loci 
flagris czditor, veluti qui, cum magistratum non 
gereret, suimetipsius se vindicem fecerit , atque 
ita quod abstulit, restituat. 

55, Qui sacerdotem sive in ecclesia, sive in lita- 
pia aggreditur, verberatus relegator. 

94. Qui sacrarium ingressus, interdiu vel noctu, 
sacrorum aliquid inde aufert, excaecator. Qui vero 
extra sacrarium e templo quid aufert, flagris ut 
impius ceeditor, et tonsus exsilio muletator. 


55. Qui propter inimicitias quasdam, in urbe re- 
rmn direptiones aut incendium faciunt, igni tradan- 
tor. Sin extra urbem fundos, aut agros, aut agrorum 
zedificia, data opera incenderint, gladio puniuntor. 
Si quis autem stipulas agri sui, vel sentes exurere 
volens, ignem in eas injecerit, et Ignis ille ulterios 
serpserit, atque alienos fundos, aut vineam alie- 
nam exusserit : judex eam rem curiose perquirere 
debet, ac siquidem per imperitiam vel culpam 
ejus, qui igoem illum injecit, hoc factum feit: 
damnum hic datum illi, qui passus est, compen- 
set, Nam si die, quo ventus flabat vehemens , 
ignem immisit: aut si non cavit, ne latius ignis 


T φξραιτέρω, ὡς ἀμελήσας xat ῥᾳθυμήσας xatabixá- D serperet : veluti negligens et laue culpas adfinis 


0& -τ αἱ. Εἰ δὲ xal πάντα μὲν παρεφυλάξατο, ἀθρίον δὲ 
Ἐν χπὺμα βίαιον ἐνέπεσε, καὶ διὰ τοῦτο ποῤῥωτέρω 
F ξυσγῆλθε τὸ πῦρ, οὐ χαταδιχάζεται, "Exv ix τοῦ συμ- 
6z Gr, pico; ἐμπυρισμοῦ ἐμπρησθῇ οἶχός τινο;, καὶ 
Uc χρουθῶσί τινα τῶν ἰδίων αὐτοῦ πραγμάτων, xal 
Dei ράμῃ τὸ πῦρ, xxl ἐμπρήσει τινὰ τῶν mapaxs:- 
F4 vor αὑτῷ οἴχημάτων, ἀνέγχλητος ἔστω, ὡς ἀχου- 
OC&a3c τοῦ τοιούτου ἐλπρησμοῦ γενομένου, 

Ἃ.-΄. Ol τοὺς νεχροὺς ἐν τοῖς τάφοις ἐγδύοντες, 
1 « ροχοκείσθωταν. 

A. Ὁ σῶμα ἐλεύθερον χλέπτων xal πιπράσχων, 
Χεεροχυπείσθω. 


^ al 


" Vot9y à): ὄτρ'ον οἰχέτην, πῥὸς τῇ ἀποχαταστάτει τοῦ 


Ar. Ὃ ὑπονοθεύων, xal χρύπτων, xal ἀφανῆ 


condemnatur. Sin cum sihi cavisset in omnibus, 
subito ventus impetuosus irruit, eaque de causa 
latius ignis ille serpsit : ron condemnatur. Si cum 
Woem in alicujus domo accendi contigisset, ea do- 
mus igne correpta fuerit, et ipsiusmet domini res 
quadam exusiz : deinde progressus ignis, zdificia 
quadam contigua i1awmis corripuerit, extra culpam 
esto, veluti quo invito incendium illud acciderit. 

356. Eis, qui mortuos in sepulcris exuun!, manus 
absciunditor. 

57. Ei, qui corpus liberum furatur ac distrahit, - 
manus absciuditor. : 

58. Qui sollicitat, et celat , et nusquam apparere 
facit alienum servum, prater ejus servi restitutio- 


ux 


τρέχοντες, ξίφει τιμωρείσθωσαν. 
. Tg ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ͂ XAIPEIN. 


Ἔντχῦθα τέλος ἔσχε τὸ lv τῶν ἀντιγράφων τῆς 

& τεανορθώτεως τῶν νόμων Afovto; καὶ Κωνσταντίνου. 

“Ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ ἕπονται πλεῖστα ὅσα ἔχ τινος ἄλλου 

κα «»ντάγματος νουιχοῦ, ἅπερ ἄρα μὴ εἶναι τῆς εἰρη - 

a£: ἐπανορθώσεως, δῆλόν ὁ τιν ἐξ αὐτῶν τοῦ τεύ- 

σγὺς τίτλων, otc ἐνθάδε ὑπεστρώσαμεν. 

Tit. κθ΄. Περὶ ἰχχλησιαστιχῶν πραγμάτων, xal 
are e pA ἐπισχόπων, xat μοναχῶν, xal χληριχῶν. 

Τίς. JP. Περὶ μνηστείας καὶ ἀῤῥαδώνων. 

Tir. Aa'. Περὶ δωρεῶν μνηστείας. 

Tir. Afg'. Περὶ χεχωλυμένων γάμων. 

Τίς. Ay'. Περὶ ὄρου xai διαθέσεως γάμου. 

Τίς. 1δ΄. Περὶ τοῦ, διαλυομένων συνοικεσίων, fj 

“πα ρυὶξ κατὰ ποῖον τρόπον ἀπαιτεῖται" xal περὶ δια- 

eg ε«υἱσεὼς αὐτῆς. 

Τίς. A&'. Ἰερὶ δωρεῶν μεταξὺ ἀνδρὸς σι γυναι- 
ac 

Tir. Az'. H:pk ἐκδιχήσεως προιχὸς, καὶ περὶ πά- 
““-Ξ-ου, χαὶ δικαίου προιχὸς, χαὶ τῶν βαρῶν αὐτῆς. 

Τίς. AC. Περὶ λύσεως γάμου, καὶ τῶν αἰτίων αὖ- 
«T χαὶ περὶ παίδων νόθων, χαὶ ἀθεμιτογαμίας. 

Τίτ. An'. Περὶ δωρεῶν, καὶ περὶ ἀνατροπῆς δω- 

£tuv, 

Tic. A9. Περὶ Φαλχιδίου νόμου, xaX μέτρου δω- 

piv. 

Tir. μ'. Ἰϊερὶ xAngovsytóvy καὶ Φαλχιδίου. 

Tic. μα’. Περὶ κληρονόμων xal ἀποχλήρων, 

Tir. μβ΄. Περὶ συνεισφορᾶς. ᾿ 

Vir. pr. Περὶ ἀτοοχκαταστάσεως. 

Ζ΄[ιε. μδ΄. Περὶ τοῦ δύνασθαι τοὺς παῖδας κατὰ τῶ" 
ἂτ- ετροπευόντων γονέων ἀποχαθίστασθαι. 

ic. με΄. Περὶ χωδιχέλλον. 

Zic. uc". Περὶ τοῦ τὰ; ἀποχαταστάσεις μέχρις 

& 2 9» 4 βαθμοῦ χρατεῖν. 

Air. μζ. Περὶ ἐλευθερώσεων. 

"Tic. μη. Περὶ ἀρχόντων, χαὶ διχαστῶν, xa) τῆς 
Vr, yos αὐτῶν᾽ xai περὶ συνη; ὄρων, χαὶ περὶ προσ- 
* € guy. 

Τίς. μθ΄. Ἰερὶ δημοσίων πραγμάτων, xol ὑποτε- 
λῶν, xat ἐξισωτῶν. 


| DELECTUS LEGUM 
νγ΄. Οἱ αὐτόμολοι, fitoc εἰς τοὺς πολεμίους προσ. A ὅδ, Transfug:e, sive qui ad hostes se conferunt, 
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gladio plcctuntor. 
LECTORI SALUTEM. 


llic fisem habebat onum exemplar correctionis 
fegum Leonis et Constantini. Sed in altero plurima 
sane eequuntur ex alio quodam de jure commentario, 
qua non pertinere ad dictam correctionem manis - 
festum est ex ipsis operis ejus titulis, quos hoc loco 
subjceimus. 

Tit. 99. De rcbus ecclesiasticis, et de episcopis, 
et monachis, et elericis. 

Tit. 50, Do sponsalibus ct arrhis. 

Tit. 51. De donationibus sponsalitiis. 

Tit. 53. De nuptiis prohibitis. 


B Tii. 55. De conditione et dispositione dotalf. 


Tit. 54. Quomodo solutis matrimoniis dos peta- 
tur, et de dotis zestimatione. 


Tit. 55. De donationibus inter virum et uxorem. 


Tit. 56. De evictione dotis, et de pacto, et jure 
dotis, et oneribus ejus. 

Tit. 31. De nuptiis so'vendis, et causis solutio- 
nis, deque liberis illegitimis, et incestu. 

Tit. 58. De donationibus, et iisdem rescindendis. 


Tit. $9. 0e lege Falcidia, et modo donationum. 


Til. 40. De hzredítatibus, et Falcidia. 

Tit. 44. De heredibus οἱ exhzredatis. 

Tit. 42. De collatione. 

Tit. A5. De in integrum restitutione. 

Tit. 44. Quod liberi coutra parentes tutores in 
integrum restitui possint. 

Tit. 45. De codicillo. 

Tit. 46. Quod ia integrum restituiiones ad unam 
usque gradum valere debeant, 

Tit. 41. De manumissionibus. 

Tit. 48. De magistratibus, et judicibus, et eorum 
sententia : el de advocatis, deque poenis pecunia- 
riis. 

Tit. 49. De publicis rebus, et vectigalibus, et per- 
zquatoribus. 


Tís. γ'. Περὶ νόμου φυσικοῦ, ἐθνιχοῦ, χαὶ πολιτι- ἢ. Tit. 50. De jure naturali, gentium, et civili. 


T 
Tic. να΄. Uep τῆς νόμου xal φάχτου ἀγνοίας, καὶ 
“ες ρὶ ἀμφιδαλλομένων. 
Tiv. νβ'. Περὶ παίδων χυοφορουμένων, xal περὶ 
Σ-Ξααινομένων. 
Tie, νγ'. Περὶ νομῆς, καὶ χρήσεως νομῖς, καὶ χρΐ- 
€x εὦ; χαρπῶν. 
Τίς. ν»δ', Περὶ διαϑήχης αὑτεξουσίων xat ὑπεξου- 
€ ity. 
Tic. νε΄. Περὶ διαθήχης ἀπελευθέρων. 
Τίς. vc'. ἸΙερὶ ἀνατροπῆς διαθήχης. 
Τίτ. γζ΄. Περὶ ἐλευθεριῶν. 
Tír. νη΄. ἸΙερὶ ληγαταρίου, 
Tir. νθ΄. Περὶ ἐπιτρόπων. 


Tit. 51. De juris et facti iguorantia, et de ambi- 
18. 
: Tii. 52. De liberis, qui adhuc in ventre gestan- 
tur, et de furiosis. 
Tit. 55. De possessione, et usu possessionis, et de 
usufructu. 
Tit. 54. De testamento eorum, qui sui, et qui 
alieni juris sunt. 
Tit, 55. De testamente libertorum. 
Tit. 56. De testamento resciudendo. 
Tu. 5T. De libertatibus, 
Tit. 58. De legatorio. 
Tit. 59. De tutoribus. 


M1 


sus bieredes defunctorum. . 

Tit, 641. Quod reliquis (4) Christianorum inju- 
riis a creditoribus afüci non debeant. 

Tit. 62. De novis operibus. 

Tit, 65. Do ponis. 

Tit. 64. Dc spoliis dividendis. 

Tit. 65. De vi, ei raptu rerum et agris, et incen- 
diis, et sepulcris. 

Tit. 66. De his, quz in fiscum publicantur, et de 
inquirendis, et deportandis. 

Tit. 67. De injuriis. 

Tit. 68. De liberorum servorumque delictis. 


Ti. 69. De calumniatoribus, et accusatoribus, 
et delstoribus, deque falso, et de thesauro. 

Tit. 10. De furibus, et receptatoribus, οἱ sacri- 
legis, ct plagiariis. 

Tít. 71. De poenis militaribus, ex Rufo, et de 
legibus ordinum militarium. 

Tit. "2. De societate eontralhenda, et soivenda. 


Tit. 75. De paeto, et convente, et transactione, 

ct de lis, quz patrecinil nomine dantur. 
TITULUS. ... 
De spoliis dividendis. 

Qui i" hostem . pugnandi eausa egrediuntur, 62- 
vere debent ab omni dicto et facio pravo, mentem- 
que 682) el precationem ad aolum Deum direetam 
habere, consilioque adhibito praeliam committere. 
Nam suxilium, cum corde consilii pleno, a Deo da- 
wr. Non enim im multitedine copiarum victoria 
. belli posita est, sed a Deo vicloriam concedente 
proficiscitur, " 

ἃ, Sextam partem  spoliorum fisco consecrari 
oportet, eL quidquid emoino superat, id populum 
universum ex sequa et in equam portionem partiri, 
sive quis magnus, sive parvus sit. Sufficit enim prz- 
feciis incremcntum stipendiorum suorum, Quod si 
reperii quidam prsfect fuerint, qui viriliter in 
hostem ferantur : eis prztor. exercitus aliquid de 
iudicata sexta parte fisei largiatur, et ipsos ex ra- 
tione decori sustentet, Cseterum pro ratione portio- 
nis eorum, qui pugnae intersunt, erit et illorum 
portio qui ad tuldorum sive impedimentorum cus- 
todiam sese,conferunt. 


TITULUS.... 


De militibus, qui generi sunt, eL. socerorum domos 
ingrediuntur, et. tn(erunt. stipendia sua, labores- 
que sustinent. 

Statuerunt pil et auiantes justitia imperatores 
nostri, juxta religiosas leges, ut omnes quis spe- 
cies el res, quas in ejusmodi domum intulit, sic au- 
ferat, ot aihil ex iis desit ; tum quidquid eam con- 
serit ex largitionibus imperatoriis, et gladio suo 


) id est, eadavers.— 
6 jocerium cujas operis hoc. fragmentum sit. 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 
Tit. 60. Quando creditores agero debeant adver- ἃ Tit. £'. Περὶ τοῦ πότε δεῖ ἐγάγειν «οὺς δανειστὰς 


χατὰ τῶν χληρυνόμων τῶν τελευτώντων. 

Τίς. ξα΄. Τερὶ τοῦ μὴ ἐνυδρίζεσθαε τὰ τῶν Χρι- 
στιανῶ" λείψανα παρὰ τῶν δανειστῶν. 

Τίς. ξβ΄. Περὶ καινοτομιῶν. 

Tic. ἔγ'. ἸΙερὶ ποινῶν. 

Τίς. ξδ'. Περὶ διαμερισμοῦ σχύλων. 

τίς. ξε΄. Περὶ βίας xal ἁρπαγῇ: πραγμάτων, καὶ 
ἀγρῶν, καὶ περὶ ἐμτ᾿οησμῶν, χαὶ τάφων. 

Τίτ. ἔς’. Περὶ τῶν δημενομένων ἐν τῷ φίσχῳ, xol 
περὶ ἀναζητουμένων, καὶ δεπορτατενομένων. 

Tic, EC. Περὶ 66pcwv. 

Τίς. Ew. Περὶ ἁμαρτημάτων τῶν ἐλευθέρων τε 
xat δούλων. 

Tir. ξθ΄. Περὶ συχοφαντῶν, χαὶ κατηγόρων, xol 


B δηλατόρων, καὶ περὶ πλαστοῦ, καὶ περὶ θησαυροῦ. 


Tic. ο΄. Περὶ χλεπτῶν, xai ὑποδεχτῶν, χαὶ ἱερο- 
σύλων, καὶ ἑξανδρα ποδιστῶν, | 

Tíc. οα΄. Περὶ στρατιωτιχῶν ἐπιτιμίων, ix τοῦ 
'Ῥούφουν, καὶ τῶν ταχτιχῶν 

Tiv. οβ΄, Περὶ συστάσεως κοινωνίας, xgi λύσ:ω; 
αὐτῆς. 

Tic. oy. Ἰερὶ πάχτου, xal συμφώνου, xit δι1-- 
λύσεως, καὶ περὶ τῶν ἐπὶ προστασίᾳ διδομένων. 

TITAOZ (5).... 
Περὶ μερισμοῦ exóAov. 

α΄. Τοὺς ἐξερχομένους εἰς ἐχθροὺς ἐπὶ repe, 
φυλάξαι δεῖ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ ῥήματος xal wok - 
Ὑματος, καὶ πρὸς μόνον τὸν Θεὸν τὸν νοῦν αὐτῶν 
ἔχειν xol τὴν δέησιν, καὶ μετὰ συμδουλίας ποιῆσας 
τὸν πόλεμον. Βοήθεια γὰρ ἐχ Θεοῦ δίδοται μετ ἃ 
καρδίας βουλευτικῆς. Οὐχ ἐν πλήθει γὰρ δυνά- 
μεως νίχη πολέμον, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ παρέχοντος 
γέχην. | 

β΄. Τὸ ἔχτον μέρος ἀφιεροῦσθαι δεῖ τῷ δημοσίῳ, 
καὶ τὸ λοιπὸν πᾶν μέτρον πάντας τοὺς λαοὺς ἐξ 
ἴσης χαὶ ἐπ᾽ ἴσης μοίρας μερίζεσθαι, τὸν μέγαν, 
καὶ τὸν μιχρόν. ᾿Αρχεῖ γὰρ τοῖς ἄρχουσιν fj sp 
θήχη τῶν ῥογῶν αὐτῶν. Εἰ δὲ. εδρεθῶσί τινες ἐπ 
τῶν αὐτῶν ἀρχόντων ἀνδρείως φερόμενοι, ὁ cüp- 
σχόμενος στρατηγὸς ix τοῦ εἰρημένον ἔχτου μέροῦ; 
«οὔ δημοσίου ἵνα παράσχῃ, καὶ κατὰ τὸ πρέπον 
συγχροτήσῃ αὐτούς. Κατὰ δὲ τὴν μερίδα τοῦ dip 
σχομένου εἰς τὸν πόλεμον, οὕτως ἔστω καὶ ἡ urph 
τῶν ἐν τοῖς τουϊδίοις [τούλδοις] ἀπερχομένων. 


TITAOZ.... 


uerum elc 
αὑτῶν, 


ΠΡ κα φ καὶ εἰσφαρόντων τὰς. 
xal καμάτους ποιούγτωγ. 
"Exptvav οἱ εὐσεύδεῖς xaX φιλοδιχαιοι ἡμῶν feo 

λεῖς χατὰ τοὺς εὐτεδεῖ; νόμους, ἵνα πάντα τις, 0519 

εἰσήγαγεν εἴδη καὶ πράγματα ἐν τῷ τοιούτῳ eus 

ἐπάρῃ ἀνελλειπῶς, καὶ εἴτιπερ φανῇ ἐσχηκὼς és) 
βασιλιχῶν δωρημάτων, καὶ ἐχ τοῦ σπαθίου αὐτοῦ, 


Differunt lec quidem ab ἰΐρ, quze titulo LVI δή 
cujus et alios hic titulos dedimus, leguntur. 


NOVELLE CONSTITUTIONES. 


περ φαίνεται εἰσαγαγὼν ἐν τῷ τοιούτῳ οἴχῳ A adquisisse : cum stipendiis suis, qus» constat 


αὑτοῦ" προδήλως τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ χατα- 
μένου ἅσπερ ἐποίησεν εἰς αὐτὸν ἐξόδους, τουτ- 
εἰς ατρατιωτιχὴν ἐξόπλισιν, εἰς δαπάνην 
xai εἰς φορεσίαν, xal ἁπλῶς, εἴ τι δυνηθῇ 
κτῆσαι δεδωχέναι εἰς ἀγορασίας καὶ ἐξόδους 


eum in illiusmodi domum intulisse : nimirum 
socero ipsius deseribente quascumque fecit in illum 
expensas, hoc est, in armaturam militarem, in 
ipsius seumptum, et vestitum : ac .denique simplici- 
ter, si quid probare potuerit se illi dedisse, unde 
aliquid emeret, ct expensas faceret. 





CONSTANTINI IMP. 


τ PORPHYROGENITI 
NOVELL/E CONSTITUTIONES. 


(Lawzwxtav. Jus Greco. Romamun. Francofurti 1596. fol.) 


TUM EpiTOROM. — Non secus ac. Novelle Constitutiones Leonis Sapientis, Novell: Constitutiones 


niini Porph 


eniti fcre omnes de rebus ecclesiasticis tractant; exempli gratia, de Patriarcha, de 


»o, de sponsalibus, de monasteriis, de pauperibus et similibus argumentis. Eadem de causa supra 
us Delectum legum, qui ad jus civile ecclesiasticum manifeste pertinet. 


A'. 
καοιήσεως (1) κτημάτων, xal porn) 
T 


' συγγενῶν xal κοιγωγῶν xal draps - 
xal συμπαρακδιμένων ὁμοτειλῶς καὶ συν- 
x ἡγωμένων, καὶ τῶν νοουμένων óuotsAov, 
ων xul ἀγριδίων, καὶ κωϊϊύσεως δυνατῶν 
πων, καὶ ἐχκκοιήσεως στραξιωτικῶφ κεη- 
". 

ιἰὸς νόμος ἐστὶν (va. μηδεὶς παρὰ συγγενῶν 
νῶν ἐμποδίζηται πωλεῖν οἷς ἂν ἐθελήσειεν, 
ων xal συγγενεῖς xal χοινωνοὺς πωλεῖν ἄχω- 


ane novellam illustrat commentariolus, qui 
Paris. Reg. Gr. 1555 fol. 4 sq. habetür, 
té hic subjicere lubet. Est autem. hujus- 
Ἢ περὶ προτιμήσεως τεαρὰ κυροῦ '"Popa- 
v Ααχαπιγοῦ. Γίνιυσχε ὅτι ἢ περὶ προτιμή- 
τρὰ ε΄ βαθμοὺς ἔθετο τῆς προτιμήσεως τοιού- 
fav, φησὶ, πωλεῖται ἀχίνητον πρᾶγμα οἷον 
ν ἣ ἀμπελὼν ἢ χωράφιον f] ἐλαιὼν f| προ- 
ἢ τι τοιοῦτον, ὁ πωλῶν ὀφείλει προσκα- 
εἰς τὴν τούτου ἀγορὰν mp 
£vov; συγγενεῖς. Τίνες s εἶσιν ol. ἀναμὶς 
ἄνοι συγγενεῖς, μάνθανε᾽ οἷον ὁ ἐμὸς καὶ σὸς 
ἱπελεύξησεν ἀδιάθετος, xal οἱ γονεῖς ἡμῶν 
Ἰασαν διαιρῆσαι τὴν γονιχὴν xat πατρῴαν 
πόστασιν. Ἡμεῖς δὲ πάλιν ἐμείναμεν ἀδιαί-- 
à ἀναμεμιγμένοι καὶ ἐπιχοίνω; ταύτην χατ- 
οἷον τὰ οἰχήματα, τὸν ἀμπελῶνα χαὶ τὰ 
. Καὶ ποτὲ μὲν ἔσπειρον ἐγὼ τοῦτο τὸ χω- 
καὶ σὺ τὸ ἕτερον, ποτὲ δὲ ἐγὼ ἐχεῖνο τὸ παρὰ 
ιρὲν, σὺ δὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ, ἣ xal τὸ αὐτὸ χοι- 
| ἀναμεμιγμένω; ἐσπείραμεν" τὸ αὐτὸ xal 
ἐμπελῶνι j τοῖς οἰκήμασιν, Ἡμεῖ; οὖν εἰδό- 
οιαῦτα ἀχίνητα πράγματα ἀναμεμιγμένως 
la xal δεασπόζομεν. Καὶ ὅταν τις ἡμῶν τῶν 
ξεχόντων βούληται τὸ μέρος αὐτοῦ ἀδιαιρέ- 
λῆσαι, ὁ ἕτερο; παντὸ; ἀγθρώπου οἷος ἂν 


De ulienatione [andorum, ae prelatione  propin- 
quorum, et consortium, et. permistorum, σὶ sub 


B eodem iitulo collationis adjacentium, el conti 


unitorum ; deque praediis et agris, qui sub eodem 
titilo pendere vectigal intelliguntur : et. de cohi- 
bendis personis potentibus, ac militarium [undorum 
alienatione. 
Antiqua lex est, (/. 14 C. de confrah. empt. et 
eend.), ne quis a propinquis. vel consortibus impe- 


diatur, quo. minus vendat, quibus velit : permit» 


xai εἴη προτιμᾶται [εἰς τὴν ἐξώνησιν τοὺ τοιλύτου 
ἀκινήτου pc εἴτε χωραφίου εἴτε ἀμπελῶνος 
εἴτε οἰκήματος. Οὗτοι μὲν οὖν εἰσιν ol ἀναμεμιγμέ- 
vo: συγγενεῖς. Οἱ γὰρ λέγοντες τὸ ἀναμεμιγμᾶνον 
διὰ τὴν συγγένειαν εἶναι, f ἐξ ἀγ'κυσίας λέγουσι καὶ 
ἀμαθείας ἣ ὡς χρησιμεῦον αὐτοῖς μὴ αἰσχυνόμενοι 
διὰ τὸ θέλημα αὐτῶν τὴν τοσαύτην ωρικίαν. Τίς 
γάρ ποτε γράμματα μαθὼν χαὶ τῆς ἡμετέρας δια- 
λέκτου γινώσχων τὴν ἔννοιαν τοσοῦτο βαρθαριχῶς 


Vacoy τοὺς ἀναμὶξ C. νοήσει τὸν τὴν νεαρὰν ἐχδόντα σοφώτατον νομοθέτην 


τοῦ βασιλέως ὅτι συμπεπλεγμένους 


ἄνα γους τοὺς Guyysvsig δι | 
prata Πᾶς yàp ἄνθρωπος ἴδιον 

ς πρὸς τὸν συγγενῇ οὐ λέ- 
γεται bw ἀναμεμιγμένον alga: εἴθε δὲ μηδὲ χα- 
ταδέξηται Χριστιανὸς (va ἀναμιγῇ τὸ αἷμα αὗτου 
μετὰ τοῦ αἵματο: τοῦ συγγενοῦς αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ 
οἱ ποιοῦντες xai αἰμομίκται εἰσὶ χαὶ χολάζονται. 
᾿Αναμιγνύουσι δὲ αἴματα αὐτῶν ὁ ξένος ἀνὴρ πρὸς 
ξένην χόρην. Ταῦτα μὲν οὖν εἰσὶ τὰ τοῦ πρώζξου 
βαθμοῦ. 'O δὲ δεύτερος βαθμὸς τῆς προτιμήσεως 
εἰσὶν οἱ συμπεπλεγμένοι συγγενεῖ; οὕτως, οἷον vof- 
σωμεν toUvo ἐπὶ παραδείγματος τοιουτου, ' ἱ δύο 
ἑχεῖνοι πρῶτοι ἐξάδελφοι οὃῦς ποοεγράψαμεν ns^n* 
σαν ἑχουσίως xai μέρος τῆς votono ἐκξίνης χλτρο- 
νομίᾳς ἀξιγιρέτως ἐπώλπσαν, οἷὐν τὸ τρίτον ὦ 


καὶ ὁπογρ 
ἐκάλεσεν va pa 

vaptyhv τοῦ αἵματος. 
αἷμα D καὶ ὃ συγγεν 
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CONSTANTIN1 PORPHYROGENTTI 


tens, ut tam propinqui, quam consortes, ulla sino A λύτως ofattat βούλονται, καὶ διῃρημένως » 


prohibitione vendant sua quibuslibet, tam divise, 
quam ex indi*iso. Alia vero lex (f. wn. C. non li- 
«ere habitat. lib. x1.) ὁ diverso vetat, ne cui liceat 
alteri vendere, quam metrocomie sux duntaxat 
habitatoribus. Nos autem pariter et de tribotariis 
subditisque nostris, et de vectigalibus publicis, et 
de reliqua militari et civili functione collationeque 
multum solliciti, quod in his sibi contrarium et 
aecdum esse definitum videtur, per sacram banc 


αιρέτου τὰ ἴδια. “ἕτερος δὲ νόμος ἄντιχρυς ἀ1 
μὴ ἐξεῖναΐ τινι πιπράσχειν ἑτέρῳ, ἣ póvo 
ἰδίας μητροχωμίας οἰχήτορσιν. Ἡμεῖς δὲ τὶ 
ριον ὑποτελῶν ἅμα καὶ τῶν δημοσίων φόρα 
ἄλλης στρατιωτιχῆΐς καὶ πολιτιχῆς λείτου 
συντελείας πολλὴν τιθέμενοι πρόνοιαν, 
«ιοφανὲς αὑτῶν xal ἀδιόριστον διὰ sav 
τῆς θείας διατάξεως σαφεῖ χαὶ συντόμῳ λ' 
ορθοῦντες. | 


constitutionem nostram oratione perspicua et compeagdiaria corrigentes. 


4. Sancimus eg hoc tempore ín quavis civitate, 


loco, provincia , ut si qui forte velut ex cognatione, 


τοιαύτης ὑποστάσεως πρός τινας δύο ἢ τρεῖς ξένους 
κοινωνοὺς, καὶ ἐποίησαν αὐτοὺς εἰς τὴν ὑπόστασιν 
ταύτην χοινωνοὺς καὶ ἐνέμοντο xal ἐδέαποζον x&- 
χεΐνοι σὺν τοῖς ἐξαδέλφοις οὕτως τὴν ὑπόστασιν 
ὥσπερ ἐχεῖνοι, Τί δέ ἐστι τὸ οὕτως ἤγουν συμπε- 
πλεγμένοι χαὶ ἀναμεμιγμένοι ὡς οἱ ἐξάδελφοι ; 
Ἐλν οὖν πωλεῖται 
«τοιαύτης ὑποστάσεως ἢ ἄλλο ἀχίνητον προτιμότε 
ἐστιν ὁ συγγενὴς αὐτοῦ ὁ οὕτως ἀναμεμιγμένος εἰς 
τὸ μέρος τοῦ συγγενοῦς ἤγουν ὁ συμπεπλεγμένος. 
Ἰοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ οὕτως ἀναμεμιγμένος ἥγουν 
συμπεπλεγμένος. Καὶ μόνος ἵνα ἀγοράσῃ τοῦτο ὁ 
ἐξάδελφος αὐτοῦ, οὐ μὴν xat ὁ ξένος ὁ ἀναμεμιγμέ- 
νος ὁμοίως. Διότι ὁ ἐξάδελφος ἔχει δύο δίχαια τὸ 
«ἧς συγγενείας xai τὸ τῆς ἀναμιγῆς, ὁ δὲ ξένος μό- 
νον τὴ τῆς ἀναμιγῆς δίκαιον. Εἰ ὃὲ χληθεὶς ὁ ἐξ- 
ἀδελφος εἰς τὴν ἀγορὰν παραιτήσηται ἐνώπιον ἀξιο- 
ων μαρτύρων, τότε χατὰ δευτέραν τάξιν χαλεῖται 
ὁ ξένος ἐχεῖνος ὁ μόνον ἀναμεμιγμένος οὕτως ἀντὶ 
«oU xatà àvapayhv, καὶ προτιμότερός ἔστι τοῦ 
ἄλλου τοῦ ὄντος τρίτου βαθμοῦ, ὃς μόνον ἀναμε- 
ἱγμένος, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι χαὶ χοινωνός. Οἷον 
ὃς ἐπὶ παραδείγματος “ ἐπωλεῖτο χωράφια παρά 
τινος xal ἀμπελῶνες xat ἐλαιῶνες ἣ xat οἰκήματα. 
Δύο γοῦν ποιήσαντες χοινωνίαν ἡγόρασαν σνμπε- 
πλεγμένον xal ἀναμεμιγμένον τὸ δέμοιρον τοῦ 
προαστείου ἀδιαιρέτως κοινῶς, ἵνα ὦσι χοινωνοὶ ὡς 
“«ολλοὶ πραγματευταὶ ποιοῦσι χοινωνίαν' τὸ δὲ ἄλλο 
τρίτον μέρος τὸ μεῖναν πάλιν ἢγόρασεν ἄλλος ἀδιαι- 
ρέτως xal ἀναμεμιγμένος μόνος xal συμπεπλεγμές- 
vos. Ὅταν οὖν εἷς τὼν δύο χοινωνῶν Tfj τὸ μέρος 
αὑτοῦ, ὁ χοινωνός ἐστι προτιμότερος εἰς τὴν &yo- 
ρὰν, οὗ μὴν ὁ ἄλλος ὁ μὴ ὧν χοινωνός. Ὁ μὲν γὰρ 
χοινωνὸς δύο ἔχει δίκαια τὸ τῆς ἀναμιγῆς xal τὸ 
κοινωνίας. Ὁ δὲ μὴ ὧν κοινωνὸς ἕν ἔχει δί- 
xaiov μόνον τὸ τῆς ἀναμιγῆς. Καὶ λοιπὸν ὅταν παρ- 
αιτῆσηται ὁ χοινωνὸς, τότε ὁ μόνον ἀναμεμιγμέ- 
νος χαλεῖται, xàv ξένος ἐστὶν ἤγουν οὔτε συγγενὴς 
οὔτε χοινωνός. 'Eàv δὲ χαὶ οὗτος ὁ τοῦ τρίτου βα- 
θμοῦ παράιτήσηται ὁ μόνον ἀναμεμιγμένος xal 
Εἶνος ὧν xa μήτε συγγενὴς μήτε χοινωνὸς, τότε 
χαλεῖται ὃ τοῦ τετάρτου βαθμον. Tí; δὲ πάλιν οἷὖ- 
«ὧς ἔστιν, ἄχουσον’ ὁ συμπαραχείμενος ὁμοτελής" 
οἷον παράδειγμα τοῦτό ἔστι τὸ τοιοῦτον ἐχεῖνο τὸ 
πραθὲν tov, ὅπερ ἡγόρασαν. Οἱ οὖν χοινωνοὶ 
ἅμα καὶ ἄλλος , πλὴν xai οἱ τρεῖς ἀδιαίρετοι 
καὶ ἀναμεμιγμένοι, τοῦτο ἔχει γείτονά τινα σύνορα 
ἔχοντα συμπαραχείμενα πρὸς τὸ σύνορα τοῦ τοιούτου 
προαστείον,. xal εἰδὶ τὰ χωράφια τυχὸν ἐχείνου 
γουν οἱ ἀμπελῶνες συνορηῦντες, πλὴν καὶ τελοῦσιν 
πὸ ἕνα δεσπότην͵ καὶ ἐκεῖνο τὸ προάστειον xal τοῦτο, 
οἷον ὑπὸ μίαν ἀρχιεπισχοπὴν, ἢ κλείονται εἰς ἕν 
τυχὸν χωρίον ὅπερ χωρίον περιχλείει ἐντὸς πολλὰ 
στεια. Ἐὰν οὖν πωλῆται ἐχεῖνο τὸ προγραφὲν 
προάστειον ἣ μέρος ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὁ συμπεπλεγμένος 
καὶ ἀναμεμιγμένος συγγενὴς πρῶτός ἐστι πάντων’ 
εἰ δὲ ἐχέϊνος παραιτήσηται, δεύτερός ἔστιν ὁ ἀνα- 
μεμιγμένος σνγχοινωνός" εἰ δὲ xa ἐχεῖνος οὐ θέλει, 
ἐρῖτος ἐστὶν ὁ μόνον ἀναμεμιγμένος χὰν ξένος 


ωὡράφιόν τι ἣ ἀμπελὼν τῆς : 


λιν 


α΄. Θεσπίξζομεν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕν πάσῃ’ 
χώρᾳ xai ἐπαρχίᾳ, ἵνα εἴ τινες τυχὸν ὡς 


τότε. 


πάντη ἐστὶν xal μήτε συγγενὴς μἧτε xo 
τρίτος, 
τέταρτος ὁ ὑπὸ τὸ αὐτὸ χωυρίον τελῶν κι 


δὲ καὶ οὗτος οὐ βούλεται | 


| ραχείμενα ἔχων τόπια f οἰκήματα ἣ ἀμπι 


πωλουμένῳ καὶ ὁμοροῦντα. ς γὰρ i 
πρωτιμότερός ἔστι τοῦ πέμπτου, τοῦ 
ὁμοτελοῦς, ἀλλὰ μόνον ἕνωσιν xal συνάφει 
ἔνζτινι μέρει τοῦ πωλουμένου προαστείου, 
δίχαια ἔχει xai τὴν συμπαράθεσιν καὶ τὶ 
λειαν, ὁ δὲ πέμπτος μόνον τὴν ἕνωσιν" Evi 
ἄλλο obi περιχλειόμενον τὸ προάστειι 
ὑπὸ ἄλλον δεσπότην διδοὺς τέλος. Τί δέ 
παράθεσις xai τί ἕνωσις ; ἕνωσις μὲν - 
ὅταν τὰ ἄκρα τῶν δύο τοπίων ἐνοῦνται. ] 
δέ ἐστιν, ὅταν οὐχ ἥνωνται μὲν τὰ ἄχρα à 
ἕνι τὸ διαιροῦν ταῦτα ἀλλήλων μιχρὸν - 
οι, οἷον ῥύμη στενὴ f| πάροδος τοπιχὴ xol 
οὗ μὴν δημοσία ὁδός. Εἰ γὰρ εὑρεθῇ δη 
πλατεῖα oboe , τότε οἱ συμπαραχεΐμενοι 
ἔχουσι προτίμησιν εἷς τὸ ἐχεῖσα μέρος à 
μοσίας ὁδοῦ χωριζούσης αὐτούς. — Ἐν 
μήσει ε΄ βαθμοὺς εἶναι μεμαθήκαμεν. 
να πρῶτον χληθῶσιν οἱ ἀναμὶξ συγχεῖ! 
γενεῖς, εἶτα οἱ οὕτω συμπεπλεγμένοι xoty 
οὖς οἱ μόνον ἀναμεμιγμένοι εἰ xat ξένον 
ἐχχωροῦντι τυγχάνοιεν, ἕπειτα ol συμπα; 
ὁμοτελεῖς, μετέπειτα οἱ ἀπλῶς ἕν «tvi | 
απτῶς δινωμένοι. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ διχονοοῦ 3l τι 
πρώτου βαθμοῦ, λέγοντες ὅτι οἱ ἀναμὶξ 
ὑπάρχουσιν οἱ ἀναμεμιγμένοι εἰς τὴν o 
χαλῶς εἰδότες ἐλεγχθήτωσαν ὑπὸ πολλι 
ρίων καὶ ὑποθέσεων. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπ᾽ 
μόνου τοῦ ῥήματος, ὅτι οὐχ ἁπλῶς λέγει à 
γενεῖς, ἀλλὰ ol συγχείμενοι ἀναμὶξ συγγενε 
ἐνομεμαγμένως συγχείμενοι τῷ πράγματι 
Καὶ πάλιν ὅτι ἐπεὶ συγγενεῖς ὀνομάζει ὁ 
ριττὸν τὴν μῖξιν πάλιν εἰπεῖν" ἡ γὰρ συγ 
xa0' ἑαυτὴν γινώσχεται xal yapaxenpli 
τῆς συνθέσεως τῶν δύο τοῦ λόγου μερῶν. 
σὺν προθέσεως xal τοῦ γένους ὀνόματι 


D χατὰ τὸν νόμον μέχρι τοῦ ἑδδόμου βαθμο 


Καὶ ἵνα τὸ σαφέστερον εἴπωμεν, σιγάτωσι 
Χρὸν εἰς τὸ περὶ προτιμήσεως νομοθέτημ 
γινώσχοντες xal ὑπερνοουντες ἐχεῖθεν τὴ" 
δύναμιν ἀντλησάτωσαν, εἰ δ᾽ οὖν παρ᾽ ἄλλα 
των τὰ συνοίσοντα διδαχθήτωσαν. Λέγει vy. 
ἐχ συγγενείας, οἱ δὲ ἐξ ἐπιχτήσεως ἐπίχοιν 
ἀμπελῶνα f ἕτερον τδοίονοῦν ἀχένητον ἔχον 
ἑξῆς. Καὶ εἰ μὲν ηἰσυγγένεια póvr, Ἦρχει εἰς 
μησιν καθὼς ἄρα τινὲς τῶν ἀμυήτων δοξάζ 
νητος xai περιττὴ ἡ τοῦ Entxolvou &vápvr, 
τοῦτο παρὰ πολλῶν χαὶ ἐντεῦθεν βεόαιό 
θανέτωσαν, ὅτι οἱ ἀναμιξ συγχείμενοι a 
τὸ πρᾶγμα ἀναμεμιγμένον ἔχουσιν. EL 6l 
τεροι τῶν ἄλλων εἰσὶν οὗτοι, τῶν πάντω' 
σθωσᾶν, ὡς παρὰ τοῦ νόμου τὴν -τροί 
ἐσχηκότες; xai βαθμὸν τὸν ἐγγύτερον, 


NOYELL/B CONSTITUTIONES, 


bod 


γημένως fj ἀδιαιρέτως, ἥ ὡς ix. χοινῆς A divise vel indivise, vel tanquam ex emptione coin- 


| ἄλλης τοιοντοτρόπου χτήσεως, ἣ ol 
[ἐνείας, οἱ δὲ ἐξ ἐπιχτήσεως, ἐπίχοινον 
ρὸν ἣ ἀμπελῶνα ἣ ἕτερον τὸ οἱονοῦν ἀχί- 
ἐς, ἣ ἄλλως καὶ οὐχ ὡς ἐξ ἐπιχοΐνου τοῖς 
τήμασι κατά τι μέρος ἀναμεμ'γμένοι ἣ 
μενοι ὁμοτελεῖς ἣ ἁπλῶς πλησιάζοντες, 
ἐκποιῆσαι τὰ ἴδια χατὰ πρᾶσιν ἣ ἐμφύ- 
σθωσιν, μὴ πρότερον ἑτέρῳ τινὶ ταῦτα 
tv, εἰ μὴ πρὸς ἐχείνους διαμαρτύρωνται, 
εν χατὰ τάξιν πρὸς τὴν προτίμησιν " ἵνα 
θῶσιν οἱ ἀναμὶξ συγχείμενφι συγγενεῖς " 
ως; συμπεπλεγμένοι χοινωνοί " μεθ᾽ οὖς 
αμεμιγμένοι, εἰ xal ξένοι πάντη τῷ ἐχ- 
υγχάνοιεν * ἔπειτα xai οἱ συμπαραχεί- 


muni, vel alio quodam ejusmodi dominii titulo, 
aut acquirendi modo vel partim ex cognatione, 
partiuu extranea comparatione, domum, aut fun- 
dun aut vineam, aut aliam quamcunque rcm soli 
communem habentes ; aut si qui aliter, quam 
jure consortii, vicinis fendis aliqua ex parte per- 
misti, vel adjacentes, qui süb eodem titulo vectigal 
peusitant, vel simpliciter proximi, alienare sua vel 
distrahendo, vel per emphyteusin, vel locationem 
voluerint ; ne prius haec in alium quemquam trans. 
ferant, quain ad eos testationem fecerint, quos ad 
przlationem erdine vocamus : ut primi scilicet vo- 
centur promiscue conjuncti cognati, deinde con- 
sortes inler se connexí, post quos ij qui tantum 


λεῖς ' μετέπειτα οἱ ἁπλῶς Ev τινι μέρει Β pecmisti sunt, licet ei quí rem alienat, omnino sint 


ἡνωμένοι. Ὁμοτελεῖς δέ φαμεν πάντας 
ν αὐτὸν ὑποτεταγμένον ἀναγραφομένονς, 
ἰόροις τόποις τὰ ἴδια τελέσματα χαταδάλ- 
λλῶν δὲ πέριξ τοῦ ἐχχωρουμένου χτήμα- 
ντων, χατὰ τὴν αὐτὴν τάξιν ἑχάστῳ ἣ 
διὰ μαρτυρίας τελείσθω, ἵνα τῶν προτι- 
ru€ παραιτου μένων, ol ἐφεξῆς χαλούμενὸόι, 
vto, συναλλάξαιεν. Εἰ μέντοι πάντες ix 
ἔρχονται προνομίων, ὥστε χατὰ μηδὲν 
ροχεχρίσθαι ἐπὶ τῷ τοιαύτῃ προχλήσει, 
τιν ὁμοίως γινέσθω προφώνησις, ἵνα ἐν- 
ὧν τὸ ἄξιον τίμημα f] ὅπερ ἀῤῥᾳδιουρ- 
wt; δίδωσιν ἀγοραστὴ:, αὐτοὶ ἀννπερ- 
ἰδαλόντες ἀναλόγως ἀφ᾽ ἑαντῶν ἣ ἔχ τινος 
Ὁ ἐπιμερίσωνται. “Ὅσου δὴ μὴ ἐμπροθέ- 
ἐπιδάλλουσαν αὐτοῖς παράσχοιεν ἀποτῖ- 
vut δίχαιον ἕζουσι προτιμήσεως, πλὴν εἰ 
ὧν αἰχμάλωτό; ἐστιν ἢ περιωρισμένος ἣ 
ἣ ἐν δημοσίαις f) καὶ ἰδίαις χρείαις ἀδόλως 
redi, ἢ οὔπω τὸν χε' χρόνον τῆς ἰδίας 
εἰας. Τούτων γὰρ. οἱ τὴν διοίχησιν τῶν 
αὐτοῖς ἀνᾳδεδεγμένοι ἐντὸς δ μηνῶν 
υμπαραχειμένων νέων ἀγοραστῶν πρὸς 
συγεισέρχονται, ἀναπληροῦντες αὐτοῖς τὸ 
λῆμα μετὰ τοῦ νομίμου τόχου xal τῶν 
ἀναλωμάτων * τοὺς δὲ ξένους ἀγοραστὰς 
t τελείως, τὸ τίλημα μετὰ τῶν αὐτῶν 
αἱ δαπανημάτων ἀναδιδόντες αὐτοῖς. El 
ρημένων προσώπων διοιχηταὶ ὑφορῶνται, 
παρ᾽ αὐτῶν πραχθὲν ἐχεῖνοι δεχτὸν οὐχ 
, μετ᾽ ἐγγράφου νομικῆς διαγνώσεως fj 
Ἰωσαν ἣ χαταδεχέσθωσαν τὸ συνάλλαγμα. 
;pbe τοῦτο ῥᾳθυμήσουσιν, οἴχοθεν αὐτοῖς 
ἂν πᾶν χέρδος χαὶ πᾶσαν ὠφέλειαν, ἣν 
εἰν ἐχεῖνοι, εἴπερ ἔσπευσαν οὗτοι πρὸς 
γὙμα. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ συγγενῶν, καὶ 
καὶ ὁμοτελῶν, xal τῶν ἄλλων mapaxi- 
᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς ὁμάδος τῶν χαλουμένων 
ἀγριδίων πολλῷ μᾶλλον χρατείΐίτω, ἵνα 
ἴορες αὑτῶν πρὸς ἀλλήλους ἔχωσι τὴν 
. Εἰ ὃς πάντες παραιτήσονται οἷς δίδοται 
He, ἣ δείχνυνται αἴτιοι χρηματιχῆς ζη- 
ιατιχῆς ἐπιδουλῆς τε xal ἀτιμίας τρα- 
βατβοι. Gn. CXIII, 


extranei ; deinceps adjacentes, iisdem pensitatio- 
nibus obnoxii; secundum quos ii, qui simpliciter 
ex aliqua parte ( rei alienande] contigue juncti sant. 
lisdem vero pensitationibus obnoxios dicimus, quot- 
quot sub eodem censitore descripti sunt, licet di- 
versis in locis tributa sua solvant, Cum autem 
circumcirca plures ei quod distrahitur, adjacent , aut 


fundi alienaudi (ines attignnt, cunctis eodem or- 


dine, sua cuique de praerogativa iestatio insinue- 
tur, ut forte repndiantibus iis, qui jure preferun- 
tar; qui deinceps vocantur, siquidem velint, con- 
trahant. Quod si paribus omnes freli privilegiis 
accedant, ut in hujusmodi prselatione nihil sibi prae- 


C judicent invicem, eadem rursus denuuliatio fiat 


ul ab eis iptra diem trigesimum justo pretio, vel 
quod ciLra fraudem veras emptor prastaret sino mora 
soluto, pro rata vel per se, vel magistratus ali- 
cujus opera rem partiantur. Quoquot autem non 
intra diem praestitutum pro rata partepretiun prae- 
stiterint, nullum praelationis jus. amplius habebunt 
extra quam si quis corum in hostium potestatem 
venerit, aut deportatus ait, aut relegatus, aut pu- 
blicorum suorumve segotiorum causa citra do- 
lum inanum absit, aut nondum vigesimum quintum 
setatis annum impleverit. Nam qui horum faculta - 
tes administrandas susceperunt, intra quataor men- 
s6s cun adjacentibus novis emptoribus prorsta por- 
tione- admittuntur, exsoluto convenienti pretio, eum 


D usuris legilimis, et necessariis impensis : emptores 


autem extraneos in universum submovent, pre- 
tium eiscum iisdem usuris et impensis restitaen- 
tes. Quod si personarum  indicatarum actores ve- 
reantur, ne forte quod ab se gestum fuerit, illae 
raum non habeant; cum legitima cognitione, qua 
interveniente scriptura flat,. aut omiltant contra- 
ctum, aut acceptent. Qua in re si. negligentes sese 
gesserint, de suo praestent eisomne lucrum et amue 
commodum , quod illi habituri fuerant, si ma- 
ture contractum hi celebrare perrexissent, Atque 
bzc quidem ia propinquis, et consortibus, et sub 
eodem titulj' vectigal pensitantibus, cxterisque vi- 
cinis possessoribus. Quin et in universitate vico- 
ruin, qui dicuntur, aut sgrorum, multo mogis obti» 
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teat, ut εἰ illorum habitatores et. possessotes inter À χείας τῷ ἐχποιοῦντι xat τῇ αὑτὸν φαμιλίᾳ, οὐ κα-ὰ 


se jus prelationis habeant. At si repudíarint omnes 
quibus est concessa prerogailva, vel probatum 
fuerit eos pecuniarii damni, vel insidiarum corpori 
siructarum, vel atrocis infamiz auctores illi ex- 
stitisse, qui rem alienat, ejusque familie , nee id 
fortuito, sed dato epera, per se, vel per homines ad 
se pertinentes : tales eo invito, qul ejusmodl per- 
pessus est, nullo modo ad ipsies predium perve- 
nire volumus. Ex causa tamen dotis, aut donatio- 
nis propter nuptias, aut. simplicis mortisve causa 
donationis, aut ex testamento vel pernmutatiope, vel 
transactione, tam propinqui omnes, quam extranei, 
alienare possunt : modo ne quis per simulationem re 
clam iis vendita vel locata, qui nullum przlationis 
jus babent, palam se donare, vel legare, vel quid 
aliud eorum, qus$ commemorata sunt, praese ferat. 
Nem propterea qui privilegium prelationis babent, 
tam a dante, quam ab accipiente, jusjurandum exi- 
gere possunt. Si vero qui alienant, in fraudem legis 
nostra aliud quid agere fuerint ausi, et aliud aperte 
pre se tulerint : siquidem post jusjurandum 
convicti fuerint, tam ipsi, quam qui adeo fraudn- 
lenter tum eis contraxerunt, et perjurii poenas sus- 
tinebunt, et alter fundo, alter pretio clam nume- 
rato excidet ; utrisque fisco inferendis, ut a fisco 
res iis, qui proximi sunt, venumdetur. Sin ante 


- τύχην, ἀλλ᾽ ἐχ &povolac, δι᾽ ἑαυτῶν ἣ διὰ τῶν προῦ- 
ἡκόντων αὑτοῖς γεγονότες, τοὺς τοιούτους ἄχοντος 
«οὔ πεπονθότος xat' οὐδένα τρόπον εἰς τὴν ἐχεΐνου 
χτῆσιν εἰσενεχθῆναι βουλόμεθα. Κατὰ ρόφαϑιν 


μέντοι προιχὸς ἢ προγαμιαίας δωρεᾶς ἢ ἀπλῇς f 


θανάτου αἰτίᾳ δωρεᾶς 9) ix διαθήκης f) ἀνταλλαγῆς ἣ 
διαλύσεως καὶ οἰχεῖοι καὶ ἐξωτιχοὶ ἅπαντες ἐχποιεῖν 
δύνανται " μόνον ἵνα μὴ τις χατὰ σκῆψιν λάθρα 
κωλήσας f) μισθώσας τοῖς μὴ προτιμωμένοις, ἐν τῷ 
φανερῷ δωρεῖσθαι ἣ λεγατεύειν fj τι τῶν εἰρημένων 


προσποιΐσητάαι. Διὰ ταῦτα γὰρ xal ὄρχον τοῦ τε 


διδόντος καὶ τοῦ λαμθάνοντος οἱ τὸ προνόμιον τῆ; 
προτιμήσεως ἔχοντες δύνανται ἀπαιτεῖν. Εἰ δέ γε 


οἱ ἐχποιοῦντες πρὸς περιγραφὴν τῆς ἡμετέρα; νο- 


“μοθεσίας ἄλλο τι πρᾶξαι τολμήσουσι χαὶ ἄλλο «lx 
τοῦ φανεροῦ προσποιήσονται, εἰ μὲν μετὰ τὸν ὄρχον 


ἐλεγχθῶσιν, αὐτοί τε xal. οἱ οὕτω δολερῶς αὑτοῖς 
συναλλάξαντες «ἄς τε τῆς ἐπιορχίας ποινὰς ὑφέξουσι, 
καὶ ὁ μὲν τοῦ χτήματος, ὁ δὲ τοῦ λάθρα xatafir- 
θέντος τιμήματο; ἐχπεσεῖται, xa ἀμφότερα τῷ 
δημοσίῳ εἰσχομισθήσονται, ἵνᾳ ἐκ τοῦ δημοσίου εἰς 
τοὺς πλησιάζοντας διαπραθῇ. Εἰ δὲ πρὸ τοῦ ὄρχου 
φωραθεῖεν τοιοῦτόν τι διαπραξάμενοι, καὶ τὸ πραχϑὲν 
ἄχυρον ἔσται, χαὶ τὸ χτῆμα ὁ ἅπαξ πειραθεὶς χα- 
χῶς ἐχποιῆσαι καὶ ἄχων ἀπεμπολῆσαι ἀναγχασθή- | 
σεται εἰς ἐχείνους, οἷς δεδώχαμεν τὴν προτίμησιν. 


praestitum jusjurandum 1alequid egisse deprehensi fuerint, et quod actum erit irritum erit, et qui semel fui- 
dum nequiter alienare conatus est, vel invitus eum cogetor iis vendere, quibus jus przerogativae concessimus, 


9. Potentibus autem personia de cztero interdi- 


. eimus, ne per modum adoptionis, aut simplicis, aut € 


mortis causa donationis, aut ex testamento, aut 
nomine solius ususfruetus, aut alicujus patrociuii vel 
auxilii, quidquam ab bumilloribus accipiant nisi 
forte propinqui eorum faerint. Nec item novas emn- 
ptiones, aut locationes, aut permutationes In. vicis, 
aub agris, in quibus proprios fundos nullos habent 
cum eorumdem possessoribus instituant. Quodsi non 
horum stationes sunt, sed ad personas alias subur- 
bana, qus distrabuntur, pertinent ; sive a fisco lo- 
ca, quse Lribularia dicuntur, sliave prszdia ipsius 
alienantur : similiter iidem possessores praferan- 
tur. At :his sponte sua repudiantibus, etiam poten- 
tibus contrahere fas eat. Potentes autem intelligan- 
tur, qui, tameisi non per seipsos, tamen per 
aliorum potentiam, quibus cum fiducia et libertate 
quadam familiares sunt, satis virium ad terrendos 
alienantes liabent, vel ad efficienduw, ut de bene- 
ticio sibi promisso certi sint. Si qua vero ex per- 
sonis potentibus aliquid ejusmodi perpetrare coua- 
ta fuerit, et fundo spoliabitur, et ejusdem pretium 
3b ea fiscus exiget. Post decennium (ames attes- 
tatioue nulla interruptum, adversus eos, qui quo- 
cunque modo contraxerunt, aut donationes corse- 
cuti sunt, autex testamento quid acquisiverunt : 
ab eorum nemine, qui przelationis hinc jus habent, 
nec item a fisco ulla controversia movelitur, 

$. Preeter hse jobemus ut omnes fundi militares 
qui quocunque modo intra spatium annorum :tri- 


β΄. Τοῖς δὲ δυνατοῖς ἀπαγορεύομεν τοῦ λοιποῦ vio- 
θεσίας τρόπῳ ἣ δωρεᾶς ἁπλῆς fj θανάτου αἰτίᾳ 1 ix 
διαθήχης ἢ χατὰ μόνην χρῆσιν ἣ ὡς ἐπέ τινι πρ). 
στασίᾳ καὶ συνδρομῇ λαμθάνειν τι παρὰ τῶν εὖτε- 
λεατέρων, εἰ μὴ ἄρα συγγενεῖς αὐτῶν εἶεν. 'ADÀ 
μηδὲ νέας ἀγοραοίας ποιεῖσθαι ἢ μισθώσεις 1| ἀντ- 
αλλαγὰς ἕν τισι χωρίοις ἣ ἀγριδίοις, ἐν οἷς οὐχ 
ἔχουσιν ἴδια χτήματα, ix τῶν χτητόρων αὐτῶν. Ei 
δὲ μὴ τούτων αἱ στάσεις, ἀλλ᾽ ἑτέρων προτώπων 
εἰσὶ τὰ διαπιπρασχόμενα προάστεια, εἴτε ἐχ τοῦ 
δημοσίου οἱ λεγόμενοι χλασματικοὶ τόποι fj xol ἄλλη 
χτῆσις ἀνήχουσα αὑτῷ ἐχποιεῖται, χαὶ ὡσαύτως ci 
αὐτοὶ χτήτορες προτιμάσθωσαν. Τούτων δὲ ἔχον- 
σίως ἀπκοτασσομένων, τότε xal τοῖς δυνατοῖς ἔξεστι 
συναλλάττειν. ᾿Εχεῖνοι δὲ νοείαθωσαν δυνατοῖ, οἵτινες 


p κἂν μὴ &' ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τῆς ἑτέρων bwo- 


τείας, πρὸς «Dc πεπαῤῥησιασμένως ὠχείωνται, ἰχα- 
voi εἰσιν ἐριφοδῆσαι τοὺς ἐκποιοῦντας, fj πρὸς εὑερ- 
γεσίας ὑπότχεσιν τὴν πληροφορίαν αὐτοῖς παρά- 

σχεῖν. El δέ τις bx τῶν δυνατῶν προσώπων τοιοῦτόν 
τι ἐγχειρήσει διαπράξασθαι, χαὶ τοῦ χτήματο; 

στερηθήσεται χαὶ τὴν ἀποτίμησιν αὐτοῦ ἐχ τοῦ 
δημοσίου εἰσπραχθήσεται. Μετὰ μέντοι δεχαετίαν 
ἀνεπιφώνητον κατὰ τῶν ὁκωσοῦν συναλλαξάντων f 
δωρεὰς δεξαμένων ἣ ἂχ διαθήκης τι χτησαμένων. 
ὀὐδεμία παρ᾽ οὐδενὸς τῶν ἐντεῦθεν προτιμωμένων, 
ἣ καὶ ὡς ἐχ τοῦ δημοσίου ζήτησις ἔσται. 


Y. Πρὸς τούτοις δὲ χελεύομεν, ὥστε πάντα πὰ 
στρατιωτικὰ χτήματα, ὅσα ἐντὸς τριαχονταῖτ[ 5:5 
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τρόπανὰ ς- ποιήθησαν, ἣ μετὰ ταῦτα A ginta sunt alienati, vel deinceps attenabunitur, uui - 


εἶσθαι, ἀναργύρως εἰς τὴν τῆς ἰδίας 
y καὶ ὑπηρεσίαν πάλιν ἐπανακάμψαι, 
ετὰ τὴν ἐκποίησιν τοσοῦτον τῷ στρα- 
νεται, ὅσον τῷ στρατευομένῳ πρὸς 
ρατείας σύστασιν ἐξαρκεῖ. Ka" ὅσον 
ιτὰ τοσοῦτον ἡ ἐχποίησις ἀναιρεῖται, 


lo refuso pretio rursus δὰ obligatfonem atque 
ministerium militie sux revertantur, uisi fortassis 
etiam post alienationem factam, militi tantum su- 
persit, quantum  militanti ad novam militiam. 
con&tituendam satis est. Qua enim tenus aliqui d 
deest, catenus alienatio rescinditur. 


usi Senioris aurea. bulla pro monasterio Xeropotami in. monte Atho, (Anno 924.) 
Exstat ad calcem hujusce voluminis. 
W. 
p. Bomani, Christophori et Constantini confirmans decretum synodale, ut episcopatus Rhiacri, 
piscopatum promotus, metropolita Neo-Cosariensi subditus maneat (δ). Inter (920 et 926) 


Non exstat. 
Ill. 
mpp. Romani, Christophori et Constantini de. archiepiecopatu. Patrensi in metrepolin. pro- 
moto (4). (Inter 920 et 926.) 
Non ezstat. 


A', 


réportoc ἡ veapà, περὶ τῶν ὕκχεισ- 
δυγατῶν εἰς ἀνακοινώσεις zerü- 
χα αὐτοὺς ἐξωνήσεις εἰς χωρίων 
y ὑπηγόρευσε Κοσμᾶς μάγιστρος, 
ε΄ ἔτους ςυμγ'. 

εφάλαια τῆς διατάξεως. 

ιδρίῳ ἱνδιχτιῶνος η’ ἔτους ἀπὸ χτί- 
τναγ' Ῥωμανὸς Κωνσταντῖνος Στέ- 
’'σταντῖνο:ς πιστοὶ ἐν Θεῷ βασιλεῖς 


ἀπὸ τῆς προῤῥηθείσης ἰνδιχειῶνος 
υομένων προσώπων χατὰ πρᾶσιν ἣ 
νομίαν ἣ ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ χτήσασθαϊί 


ἐν ἀγρῷ ἢ χωρίῳ, καὶ τίς ἢ χρη- c. 


t αὐτῶν, καὶ περὶ τῶν οἷςινες προτ'- 
τῶν τοιούτων τοπίων ἀνάλῃψιν. 

| ἀπὸ τῆς παρελθούσγς πρώτης ἵνδι- 
τῆς ἐνεστώσης ἐχδιωχομένων προσ- 
ρόρους τρόπους ἀπὸ τῶν χωρίων χαὶ 
tácavte, Καὶ περὶ τῆς τοῦ τιμήματος 
l τῶν καλλιεργημάτων xat τῆς προ- 
κροπώπων. 

xità πολλοὺς τρόπους εἰς κρείττονα 
τῶν τύχην, μένειν καὶ αὐτοὺς ἐν οἷς 
κρώττς ἱνδιχτιῶνος xal μόνον. 
ἐχδιυχομένων προσώπων καὶ πρὸ τῆς 
τρώτης ἱνδιχτιῶνος καὶ φορτιχῶν xal 
τρεΐας τινὰς ἢ συνεχεῖς epobtvouvtav 
παίον αὑτῶν πένησι. 


ysobulli sentio fit in epistola patriar- 
imp. Alexium Comneaum in JGR. I 
ll. eas. ed. Bhalli Y p. 15. 

εἰ ia JGR. 1. p. 279 εἰ in Coll. can. 


i 

»ore hzc Novelia proinulgata sit, non 
est. Anno sive (ind. 11) sive 955 
licari potest. Sed in textu. Novelle 
vocatur ἡ παρελθούοα πρώτῃ ἰνδι- 
ip'ieius ἡ παρελθοῦσα ἵνδ. vocari po- 
1 lex lata fuisset : adeo ue in. line 
o est de χοΐνοις post ind. 1 insecutis, 
ntervalluu iuter ind. ) et annua, quo 


IV. 


Romani majoris wovella de potentibus in tomsortia 
pauperum succedentibus; arcens 40s, quominus: 
emptiones in universitate prediorum faciant. Dicta- 
vit Cosmas magister, indictione prima, — aui 
VICI9 CCCC XLIil. 


Capita constitutionis. 

Mense septembri, prima indictione, anni a con- 
dito snundo victo cccc. xiu. Romanus senior, Con- 
staniinus, S:ephanus, et alius Constantinus, fideles 
in Deo flomranorum imperatores erant. 

ἢ. De personis, qua a przdicta indicione ac 
anno prohibentur per venditionem, aut donationem, 
aut hereditatem ,aut alio quo modo dominium quod- 
dam ja-sgro vel fundo acquirere : tom quz pecu- 
niaria sit horum pega : deque lis dui preferuntur 
in ejus modi locorum receptione. 

9. De personis, qua a praeterita indictione primo, 
usque ad pr»sentem, diversis modis expelluntur a 
przdiis et fendis quos acquisiverunt : et de pretii 
refusione, deque meliorationibus, ei personarum 
prelatione. 


9. De bis qui variis modis ad fortunam meliío- 
rein traducti sunt, ut et ipsi. maneant in lis dun- 
taxat, quz anie primam indictionem babebant. 

4. De personis, quz etiam ante praeteritam pri- 
mam indictionem expellontor, ut onerose, ac mo- 
lestz, sc gravía quedam et cootinua damna paupe- 


D ribus sibi vicinis conciliantes. 


lex promulgats est, intercessisse demonstrat. Proinde 
gon iud. 1) anno 929, sed tius ind. vit anno 955 
decenni pra riplisaó. poteatiota "oequisitiónet αν 

ni prsese scquisitiones ab 
omai controversia liberas esse voluisset, circa 
a. 955 periculum imminebat, ne potentium In prz- 
dis rusticorum irru a. 988, i. e. tempore fa- 
mis facte decennii ispsu confirmareniur : ideo im- 
peratores boc demum (tempore antiquiorem illum 
egeu ita de novo Eroposverant, ut prascriptioni 
illt non esedt locus. Caterum Georgius Monachus in 
Noris impp. ed. Paris, p. 585, ind. vufamem illam 
tribuere videtur. Zacs. A LiwcknTHAL. 





5. De concesso triennii tempore propter refusio- À 


mem preüi, uique statim Juvetur inops ad praedii 
recuperationem, una cum cseteris, quibus hac lege 
przlatio concessa est. 


6. De venditis post indictionem primam usque 
ad octavam, azstimstionem duplo majorem habenti - 
bus, ut absque pretio reddantur. 

7. De condemnatione illorum, qui emerunt intra 
predictum tempus minore pretio, quam justo. 

8. Ut monasteria prediorum, qus ipsis titulo re- 
vuntiationis mundo factx:e dantur, sestimaltiones et 
pretia, non ipsos fundos accipiant, 

llominibus iis, qui vafre manus et fraudulenta 
solertiam, eximium et augustum quiddam ducunt 
atque nuncupant, magni hoc zsiimatur, et. studio 
síbgulari expelitur; ut ad illius primi deceptoris 
imitationem, habitum animorum suorum comparent, 
Quibus autem boc magnum ac fortunatum putatur, 
lis sane nihil aliud ante oculos positum est, quam 
ut et creationis, et judicii doctrinam inficientur : 
nec aliud restat, quam ut esse hoc institutum ani- 
mi sui declarent, ut vitam omnem in terris perci- 
pisnt, et in hoc orbe duntaxat ex voto &uo vivant. 
Hinc ingeus illa confusio rerum, binc illa magna 
ncfariorum facinorum illuvies, binc gravis et diu- 
turna pauperum calamitas, et erumna, frequensque 


gemitus inopum, quorum causa Dominus. exsurgit, . 


ut dicitur : Propter erumsam pauperum, εἰ ino- 
pum gemitum, nunc exsurgo, dicil Dominus '. Si 
Deus ad vindictam exsurgit, qui et finxit nos, et 
saluti restituit, eL regnat : quo pacto ἃ nobis ea ne- 
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ε΄. Περὶ τοῦ δοθέντο; τριετοῦς χρόνου ἕνεχεν -ἢς 
ἀναστροφῆς τοῦ τιμήματος, χαὶ τῆς ἀπεντεῦθεν ἤδη 
παραδόσεως τοῦ χεήματος βοήθειαν τῷ ἀπόρῳ 
πράττειν xal τοῖς λοιποῖς τοῖς ἀπὸ τοῦδέ -οὔ νόμον 
προτιμηθεῖσι. 

ς΄. Περὶ τῶν ἀπὸ τῆς πρώτης ἱνδιχτιῶνος μέχρι 
«ἧς ὀγδόης πραθέντων, ἀξίων ὄντων ἐπέχεινα τοῦ 
διπλασίονος, ἀναστρέφεσθαι ἀναργύρως 

Q. Περὶ τῆς χαταδίχης τῶν ἀγορασάντων ἔνδοθεν 
τοῦ προῤῥηθέντος χρόνου ἔλαττον τῆς διχαίας τιμῆς, 

η΄. Περὶ τοῦ λαθεῖν (6), ἀλλὰ καὶ λαμὄάνειν τὰ 


᾿μοναστήρια τῶν ὑπὲρ ἀποταγῆς διδομένων τοπίων 


τὰς τιμὰς, χαὶ οὐ τὸν τόπον. 

᾿Ανθρώποις ἐστὶ ζηλωτὸν xal περισπούδαστον, οἷς 
μέγα χαὶ σεδάσμιον τὸ τῆς παντουργοῦ χειρὸς ν᾿» 
μἰζεσθαί τε xaX ὀνομάζεσθαι φιλοτέχνημα, τὸ mp4 
τὴν τοῦ παραγαγόντος μίμησιν τὴν Ψψυχιχὴν xaca- 
σχευάζειν διάθεσιν' οἷς δὲ μὴ μέγα τοῦτο μηδὲ 
μακχάριον λελόγισται, τούτοις ἄρα μετὰ τῆς wide 
σεως χαὶ 6 τῆς χρίσεως ἐξαρνεῖσθαι πρόχειται λόγος, 
καὶ ὑπολέλειπται ὡς ἐν γῇ τὸ πᾶν ἀναδεξαμένοι; 
«ἧς βιώσεως καὶ μόνης ἐπὶ τῆς γῆς βιοτεύειν αἵ. 
ρουμένοις τὸ τῆς οἰχείας ἐπιδείχνυσθαι προαιρέσεως. 
Ἐντεῦθεν dj πολλὴ τῶν πραγμάτων σύγχυτις, lw 
κεῦθεν ἡ μεγάλη τῶν ἀδιχημάτων Entgopi, ἐντεῦθεν 
ἡ μεγάλη xat μαχρὰ τῶν πτωχῶν ταλαιπωρία, χαὶ 
ὁ πολὺς στεναγμὸ; τῶν πενήτων, δι᾽ οὖς ἀνίσταται 
Κύριος. Ἔνεχα γὰρ, φησὶ, τῆς ταλαιπωρίας τῶν 
πτωχῶν καὶ τοῦ στεγαγμοῦ τῶν πενήτων ror dra. 
στήσομαι, .26γει Κύριος. El Θεὸς el; ἐκδίχησιν δι. 
ανίσταται ὁ xal πλάσας ἡμᾶς χαὶ σώσας xal βασιλεύ- 
σας, πῶς ἡμῖν ὑπεροφθήσεται xal εἰς τέλος Ex) 


gligetur, οἱ oblivioni perpetuz tradetur? cum QC σθήσεται:; ἐπεὶ μόνους τοὺς τῆς βασιλείας ὀφθαλμοὺς 


solos imperatoris oculos pauper ad consolationem 
sui prastoletur. Quapropter ad horum vindictam, 
non quod de recens in eos admissis desigoatisque 
sanandis dispexerimus, serum ut et publice perdu- 
rantem rei medicinam faceremus, praesentem bane 
legem promulgavimus; confectam 4 nobis, ut sit 
velut expulsio qu»dom et expurgatio cupiditatis in» 
satíabilis : ne jam quis amplius rebus suis spolietur, 
ne per potentiam pauper opprimatur : quam legem 
et publice conducibilem, et acceptam Deo, el com- 
modam forc (isco, et reipublicas fructuosam utilita- 
tem ollaturam perspeximus. Quanquam non igno- 
remus hanc causam olim quoque convenient 
studio, diligentiaque tractatam : cum propter eam 


εἷς παράκλησιν ὁ πένης προσδέχεται, Διὰ ταῦτα εἰς 
τὴν τούτων ἐχδίχησιν οὗ τὰ πρὸς αὐτοὺς μόνον b 
αγχος τελεσθέντα τε ἢ τολμώμενα ἐξιᾶσθαι διασχο- 
πήσαντες, ἀλλὰ καὶ κοινὴν καὶ διαμένονσαν τῷ 
πράγματι θεραπείαν ἐπιτιθέμενοι, τὸν παρόντα vé- 
pov ἐξεθέμεθᾳ, οἱονεί τινα ἐχδολὴν xa καθαρμὸν 
τῆς ἀπλήστου γνώμης τοῦτον ἐπισχευάσαντες, ὡς 
μηχέτι τινὰ τῶν οἰχείων ἀλλοτριοῦσθαι νῦν, ὡ; μὴ 
καταδυναστεύεσθαι πένητα, ὡς χοινῇ λυσιτελοῦσαν, 
xaX Θεῷ εὐαπόδεχτον καὶ τῷ δημοσίῳ πρόσφορον χαὶ 
τῇ πολιτείᾳ χρήσιμον, τὴν χρείαν ἔχειν διασχεψάμι- 
νοι. Οὐδὲ πάλαε μὲν λαθούσης fj τῆς μὴ προσηχοῦ. 
σης τυχούσης ἐπιμελείας τῆς τοιαύτης ὑποθέσεω;" 
66 ἣν xol φῆφοι καὶ χρίσεις, τὸ κακοῦργον τῆς 


sententiz decretaque judiciaria, quibus improbitas D γνώμης ἀναστέλλουται καὶ τὴν τῆς πλεονεχτιχῆς 


animorum coercerelur, omnes subjectas nobis di- 
tiones ec provincias sint pervagata. Sed quia mali- 
tia versutum quiddam est, et valde varium, idque 
cum de vitiis omnibus, tum non minime de avari- 
tia, vel magis potius, quam de cseteris, verum est; 
ita quidem, ut etiam moliatur sanctionis lege pro- 


! Psal. xr, 6. 


vov δὰ ὃ. κτλ. 


χειρὸς ἔχτασιν καταστέλλουσαι, xai ἐν πάσαις ταῖς 
ὑφ᾽ ἡμᾶς τεταγμέναις ἀρχαῖς καταπεφοιτήχασιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ πολύτροπον ἡ χακχία xal πολυποιχιλώτι- 
τὸν, καὶ ἅπασαι μὲν, οὐχ ἥκιστα δὲ πλεονεξία, εἰ 
μὴ γε καὶ μᾶλλον, ὡς νόμων xai θεσπισμάτων laf; 
διαδιδράσκειν μηχανᾶσθαι xal τὸν ἀλάθητον πε 


(θ) Fortasse leg. : Περὶ τοῦ μονασάντων ' χτήσεις μὴ λαμδάνειν τὰ μοναστήρια, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐτοτεγ 
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νῦν ἀσφαλεατέρας xal ἐπιμελεστέρας ἀναγραφῆς 
ἠξίωται ταῦτα, τῆς τῶν χαχουργοῦντων βουλήσεως 
τὰ σοφίσματα ῥίπτοντά τε χαὶ ἀποτέμνοντα. θεσπί- 
ζομὲν τοιγαροῦν, τοὺς ἐν πάσῃ χώρᾳ καὶ πολιτείᾳ, 
ἣν μετὰ Θεὸν ἡ ὑφ᾽ ἡμῶν διέπει ἀρχὴ, διάγοντας 
ἐλενθέραν xal ἀνενόχλητον τὴν λαχοῦσαν ἔχειν xat- 
οἰχησιν. ᾿Αλλ’ εἰ μὲν τοῦτο μένει φυλάττων ὁ χρόνος, 
ἔστω τῆς τῶν τέχνων ἢ συγγενῶν χληροδοσίας τὸ 
ἐπίχτημα d τῆς τοῦ κατέχοντος προαιρέσεως τὸ 
βούλημα συμπληρούμενον. Εἰ δὲ, οἷα τῆς ἀνθρωπί- 
νης βιώσεως χαὶ τῆς τοῦ χρόνου παλιῤῥοίας, ἀνάγχης 
f| χρείας ἐπιχειμένης, ἢ xal θελήσεως τυχὸν μόνης 
ὑποτιθεμένης, σὴν τῶν οἰχείων τόπων ὑπεισάγει ἢ 
βεριχῶς ἢ χαθόλου ἐκποίησιν, τοῖς τῶν αὐτῶν ἣ 


Sb | NOVELLE CONSTITUTIONES. 
οὐδὲν τῆς ϑείας δίκης τίϑεσϑαι ὀφθαλμὸν, διὰ ταῦτα A mulgate vincula pervadere, atque oculum adeo vin- 


dicte divine, quem nlhil latet, flocci faciat : idcirco 
nunc operam dedimus, ut hsc longe tam cautius et 
certius, quam diligentius perscriberentur; qua per- 


 Sseriptione tommenta libidinis fraudulenter agentium 


resecentur e explodantur. Sancimus igitur, ut 
quotquot in universa ditione ac republica, quam 
secundum Deum, nostrum regit imperium, degunt , 
domicilium, quod ipsis obtigit, libere quieteque 
possideant. Nimirum si temporis ea commoditas 
est, ut suum sibi predium quisque servet, 'succe- 
dant in eo liberi aut cognati, vel possessoris de 
eo statuentis voluntas impleatur. Si vero quis loce- 
rum suorum vel particularem, vel universam alie- 
nationem instituat, puta slc humano cousilio, vel 


xo τῶν ὁμορούντων ἀγρῶν 3 χωρίων οἰχήτορσιν ἡ D orta de. vicissitudine temporis necessitate urgente, 


ἐξώνησις προχείσθω. Οὐ μίσει δὲ xol φθόνῳ τῶν 
ἰσχυροτέρων ταῦτα θεσμοθετοῦμεν, ἀλλ᾽ εὐνοίᾳ χαὶ 
προστασίᾳ τῶν πενήτων χαὶ χοινῇ σωτηρίᾳ τοῦτο 
διοριζόμεθα. ᾿Ανθ᾽ ὧν γὰρ ἐχρῆν τοὺς ἄρχειν ix 
Θεοῦ λαχόντας, τοὺς δόξῃ χαὶ πλούτῳ τῶν πολλῶν 
ὑπερανεστηχότας, περὶ πολλοῦ τὴν τῶν πενήτων 
ποιεῖσθαι προμήθειαν, οὗτοι κατάδρωμλ τούτους 
ἔχοντες ὅτι μὴ τάχιον ταῦτα κατέχουσι δυσχεραίνου. 
διν. Εἰ δὲ χαὶ μὴ πάντων τὸ τοιοῦτον ἀνοσιούργημα, 
ἀλλ᾽ ἔστω πᾶσι κοινὸν τὸ τοῦ νόμου συντήρημα, ὡς 
ἄν μὴ λάθῃ τῷ σίτῳ συνε! σφερόμενον τὸ ζιζάνιον, 


vel etiam sola voluntate suggerente : praediorum vel 
agrorum eorumdem, aut etiam confinium habitato- 
ribus permissa sit emptio, non quod hoc vel ad 
odium, vel invidiam potentiorum statuamus ; sed 
ad favorem et patrocinium pauperum, salutemque 
publicam, íta deflniamus. Quippe pro eo, quod illos, 
qui divioitus magistratum gerendi potestatem con- 
secuti gant, quique tam gloria, quam opibus reliquos 
aniecellunt, valde de pauperibus esse sollicitos 
eportebat ; ipsi eos pro es&ca sua ducentes, penmo- 
leste ferunt, eorum se bona citius non possidere. 


Quod si non in omnes impium adeo facinus cadit, at legis hujus observatio communis Pomnibus esto : 


pe Jatenter una cum tritico lolium colligatur. 


α΄, Μτδεὶς οὖν μηκέτι μῆτε τῶν περιφανῶν μαγί- C 


στρων ἣ πατριχίων, μήτε τῶν ἀρχαῖς 9$ στρατηγίαις 
ἢ πολιτικοῖ; fj στρατιωτιχοῖς ἀξιώμασ: τετιμημέ- 
νων, μὴτε μὴν ὅλως τῶν εἰς συγχλήτου βουλὴν ἀπ- 
πριθμημένων, μήτε τῶν θεματιχῶν ἀρχόντων ἣ ἀπ- 
ἀρχόντων, μήτε τῶν θεοφ'λεστάτων μητροπολιτῶν ἣ 
ἀρχιεπισχόπον ἢ ἐπισχόπων f| ἡγουμένων ἣ bos. 
σιαττιχῶν ἀρχόντων f| τῶν τὴν προστασίαν xat ἐπι- 
κράτειαν τῶν εὐαγῶν ἣ βασιλιχῶν οἴχων ἐχόντων, 1) 
εἰς οἰχεῖον πρόσωπον ἣ τῆς βασιλικῆς περιουσίας ἣ 
τῆς Ἐχχλησίας, f δι᾽ ἑαυτῶν f| διὰ παρενθέτου προσ- 
πον τολμήσει μηχέτι εἴτε εἰς χωρίον ἢ εἰς ἀγρὸν, 


f| χαθόλου ἢ μεριχῶς ὑπεισελθεῖν ἢ ἀγορᾶς fi δω-. 


ρεᾶς fj χληροδοσίας ἣ ἄλλης οἷασοῦν προφάσεω; al- 
τίᾳ, ὡς ἀνισχύρου μὲν διορισθείτης τῆς τοιαύτης 


1. Nullus igitur in posterum nec illustrium ma- 
gistrorum, aut patriciorum, nec magistratibus, aut 
proturis, aut civilibus militaribusve dignitatibus 
honoratorum, nec eorum omnino, qui senatorum 
Bumero censentur, nec provincialium przsidum, vel 
exprasidum, nec amantissimorum Dei metropolita- 
norum, vel archiepiscoporum, vel episcoporum, vel 
abbatum, sive priorum, vel ecclesiasticorum prsesi- 
dum, vel eorum, qui religiosis edibus aut augusta 
alicui domui cum potestate praesunt, in persoca 
$u3, vel nomine patrimonii principis, vcl ecclesiz, 
per se, vel per subjectam personam, sudeat amplius 
in predium vel agrum in solidum aut ex parte suc- 
cedere, vel emptionis, vel donationis, vel hzredita- 
tis, vel occasionis alterius cujuscunque titulo : cum 


προσχτήσεως, ἀναργύρως δὲ τῶν ἐπιχτωμένων μετὰ p hujusmodi acquisitio nullius esse momenti declarata 


τῆς προσγινομένης καλλιεργίας πρὺς τοὺς χατέχον- 
τας, f] τούτων f| συγγενῶν αὐτῶν μὴ προσόντων πρὺς 
τοὺς τῶν χωρίων fj ἀγρῶν οἰχήτορας χιυρεῖν διαχκ:- 
λευσθέντων. "II γὰρ τῶν τοιούτων ἐ πιχράτεια προῦ- 
ὑπων xdi τῶν πενήτων τὴν πολλὴν ἐπηύξησε τα- 
λχιπωρίαν, τῷ πλήθει τῶν οἰχετῶν, τῶν μισθαρ- 
νούντων, τῶν ἄλλως ἐπιτρεχόντων καὶ συνόντων τὰς 
ἐπαναστάσεις, τὰς διώξεις, τὰς ἀγγαρ:ίας ἐπάγουσα, 
τὰς ἄλλως ἑπαχολουθούσας θλίψεις χαὶ στενοχωρίας, 
xai τὴν τοῦ χοινοῦ διαφθορὰν τοῖς συνορᾷν δυναμὲ- 
νοις οὗ μιχρὰᾶν, εἰ μὴ προφθάσας ὁ παρὼν ἀναστείλει 
νόμος, προεξένησεν. Ἧ γὰρ τῶν πολλῶν κατοίχησις 
πολλὴν δείχνυσι τῆς χρείας τὴν ὠφέλειαν, τὴν τῶν 
ξημφσίων συνεισφορὰν, τὴν τῶν στοατιωτιχῶν λεῖ- 


git, et absque pretii restitutione res acquisitas una 
cum expolitione [hoc est, cum emponeimatis], que 
accessit, ad possessores, 801 possessoribus .eo- 
rumve propinquis non exstantibus, ad habitaito- 
res vicorum vel agrorum pervenire, merito sta- 
tutum si. Nam ejusmodi personarum potestas 
magnam illam pauperum miseriam adauxit, ipsa 
multitudine famulorum, mercenariorum, el alias 
accurrenium atque cum eig degentium, Insul. 
tus, et persecutiones, et angarías inferens, atque 
comitantes alias afflictiones, et angustias, et rei 
communis exitium confinibus non exiguum gignens : 


nisi lex praesens, hzc anticipando, eoerceat. Quippe - 


plurium incolarum frequentia magn: commodorum. , 


E63 


perceptonis indicium est, et priestatienes eorum, A 
qua lisci sunt, et collationis funetionum militarium. . 
Quo omnia plane defecturá sunt, ubi mulíitudo in- 
colarum defecerit. Oportet autem 608, qui securita- 
tis reipublieze studios! sunt, el tarbarum fomitem 
amoliri, et removere noxia, et ulilitatem reipublicae 
stabilire. Atque hzc sibi secuturum deinceps ba- 
beat x: vum, pro communi commodo et statu subdi- 
torum nostrorum. Neque veto futuris duntaxat 
rebus, verum etiam iis, qus jam praeterierunt, adhi- 
benda est medicina necessaria. Nam pleríque ad 
occasionem sese collocupletandi arripientes inopiam 
"pauperum, quam ferens omnia tempus secum attu- 
lit, aut quam potius multitudo delictorum nostro- 
rum, divine lenitaii vim adhibens, peperit; buma- 
nitatis, commiserationis, benignitetis loco, eum B 
fame pressos inopes vident, alii quidem argento, 
auro alii, alii frumento, aliis alii suppeditationibus, 
perquam vili pretio possessiones infelicium compa- 
rant; ipsamet urgente necessitate violeptiores, et 
qui sequenti tempore miseris vicorum habitatoribus 
istar pestilentis cujusdam morborum  illuviei 
uit, in morém gangrans przidiorum corpori se in- 
gerentis, et interhecloneni eis parantis 86 struentis. 

4. Quotquot igitur ex persobis illustribus, quas 
arcéri traditum est superius hac lege, ab elapsá 
prima indietione, vel a tempore famis, qus& incidit, 
agros aui praedia consecuti, vel particulatim vel 
vniverse possessiones in eis adepti sunt : ii solutum 
»b se pretium recipientes, exiganter jnde vel a 
principalibus dominis, vel ab eorum lix»redibus aut 
própinquis ; aui illi si pauperes siut, ab iis, qui es- 
teroqui eollationes praestant, vel ab uuiversitate : 
pretii $otuttone locum babente. Pro illis autcm, que 
in eis facue sunt expolitiones, si jam indicate per- 
són: locupletes sint, atque ita velint, cotiveniens 
pretium. solvant : sih fuerint inopes, aut nolint, 
materíàs suas alteri recipientes abeant, siquidem de 
süis ezs expensis adjecerint, δὲ non probentor h:ec 
quoque de boni$ et opera pauperum esse profecta. 
Atque liec quidem de acquisitione, qux verisimili- 
ter esse justa videlur, cum ex empto sit. 


9. Donatiohe$ autem, vel hareditates, vel alias 
cjusdem gerreris et fucatas acquisitlones, aut rapi- 
nas, nullius esse momenti, tam prateriti, quam 
presentis temporis ratione, statuimus : nec earum 
. nomine quidquam homines illi fraudulenti petere 
poterunt, sed sine pretio suis predia dominis red- 
dantur : aut. illis ex bominttm vita forte sublatis, 
eorüm Hberis, aut propinquis : aut si et illi defcce- 
rint, coptributariis przstentur. 

4. Quod si qui sunt, quos benignius divina Pro- 
videntia respexit, aut ob 48 quasdam rationes 
incómprehensiles meliorem ad conditionem a!que 
sta'uin hujus vitte tradaxit, ex humiliori fortuna 
ereplos, et evectos ad sublimiorem : hos ipsos 
etlam ia ea tum portione, tum conditione manere, 
quam ab initio náncli erant, equum censemus ; nec 
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bid 
τουργημάτων συντέλειαν' ἃ πάντως ἀπολείψει τοῦ 
πλήθους ἐχλελοιπότος, Καὶ χρὴ τοὺς τῆς πολιτιχῆς 
ἀσφαλείας ἐχομένους va τὸ ταραχτιχὸν ἀποτρίδε- 
σθαι, καὶ τὸ βλαδερὸν ἀπωθεῖσθαι καὶ τὴν τοῦ χοινοῦ 


: συνιστᾷν ὠφέλειαν. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ μετὰ ταῦτα 


ἐχέτω χαιρὸς ὑπὲρ χοινῆς ὥφελείας καὶ χαταστάσεω; 
τῶν ἡμετέρων ὑπηχόων. Δεῖ δὲ οὐχ ἐπὶ τοῖς μέλλουσι 
μόνον ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῖς φθάσασι τὴν ἐνδεχαμένην 
ἐπεισάγειν θεραπείαν. Πολλοὶ γὰρ ἀφορμὴν ἐμπο- 
ρίας τὴν τῶν πενήτων λαδόμενοι ἀπορίαν, ἣν ὁ πάντα 
φέρων χρόνος ἤνεγχε, μᾶλλον δὲ ἡ τῶν ἡμετέρων 
πληθὺς ἁμαρτημάτων τὴν θείαν ἐχδιαζομένη φιλ- 
ανθρωπίαν προεξένησεν, ἀντὶ φιλανθρωπίας, ἀντὶ 
οἴχτου, ἀντὶ χρηστότητος, λιμῷ πιεζομένους δρῶντες 
τοὺς κένητας, οἱ μὲν ἀργυρίῳ οἱ δὲ χρυσίῳ οἱ δὶ 
σίτῳ ἣ ἄλλαις τισὶν ἐπιδόσεσιν, εὐώνως τὰς τῶν 
ἀτυχούντων πενήτων ἐξωνήσαντο κτήσεις, βιαιότερος 
«ἧς προχειμένης ἀνάγχης, xaX ἐν αὐτοῖς τοῖς μετῶς 
καῦτα χρόνοις τοῖς ἀθλίοις τῶν χωρίων οἱκήτορσι TC. 
νόμενοι ὥσπερ τις λοιμεχὴ νοσημάτων ἐπιφορὰ, 7^ 
γαγγραίνης δίκην τῷ τῶν χωρίων ἐπεισφρήσαντε-. — 
σώματι xa τὴν πανωλεθρίαν ἐπισχευαζόμενοι, 


ff. Ὅσοι τοίνυν ἀπὸ τῆς παρελθούσης πρώτης 
ἰνδικτιῶνος, ἤτοι τοῦ λιμοῦ καταλαδόντος ἢ παρ,» 
ελθόντος, ἀγρῶν ἢ χωρίων ἐγχρατεῖς γεγόνασιω 5 
μεριχῶς ἢ χαθόλου ἐν αὐτοῖς χτήσεις προσελάδουςς, 
τῶν περιφανῶν, οὖς ἄνωθεν χωλύεσθαι fj παροῦσας 
συγγραφὴ γράφει, τούτους ἀπολαμθδάνοντας τὸ tao" 
αὐτῶν καταδληθὲν τέμημα ἐχεῖθεν ἐξεοῦσθαι͵ ἣ rape 
τῶν πρωτοτύπων δεσποτῶν fj παρὰ τῶν χληρονόμωτω» 
αὐτῶν ἣ συγγενῶν, fj τούτων ἀπορούντων, παρὰ tüwe 
ἄλλως συντελούντων, ἣ xal παρὰ τῆς ὁμάδος τῆς τοῦ 
τιμήματος ἐπιδόσεως προδαινούσης. Ὑπὲρ δὲ τῶν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλλιεργημάτων, εὐπορούντων μὲν χαὶ 
βουλομένων τῶν εἰρημένων προσώπων χαταδαλλο- 
μένων τὸ ἀνῆχον, ἀπορούντων δὲ χαὶ μὴ βουλομένων, 
τὰς ὕλας ἐπαναλαμδανομένους ἐπαναχωρεῖν, εἴπερ 
ἐξ οἰχείων ἐξόδων ταύτας προσέθεντο, xal μὴ καὶ 
αὗται τῆς τῶν πενήτων καὶ περιουσίας καὶ ἐργασίας 
ἐπιδείχνυνται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τῆς, ὡς εἰχὸς, 
δοχούσης διχαίας ὡς ἐξ ἀγορασίας χτήσεως. 

γ΄. Δωρεὰς δὲ f| χληροδοσίας, ἣ ἄλλας τοιοντοτρό- 


Ὁ πους xal σεσοφισμένας ἐπιχτήσεις ἣ ἁρπαγὰς, &v- 


ἰσχύρους εἶναι xal πάλαι xal νῦν διοριζόμεθα, μη- 
δὲν ὑπὲρ αὐτῶν τῶν χαχομηχάνων ἐπιζητεῖν δυνα- 
μένων, ἀλλὰ mpoixa τοῖς ἰδίοις ἀναδίδοσθαι ταῦτα 
δεσπόταις, ἣ τυχὸν τούτων ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθέν- 
τῶν, τέχνοις ἢ συγγενέσιν, ἣ xal τούτων ἀπολλυμέ» 
νων, τοῖς συντελεσταῖς παρέχεσθαι. 


δ΄. Εἰ δὲ xal τινας εὐνοϊχώτερον τὰ τῆς θείας 
ἐπεῖδε προνοίας ἢ ἄλλοις τισὶν ἀχαταλῆπτοις λόγοις. 
πρὸς χρείττονα μετεσχ:υάσατο τῆς παρούσης Bu)—— 
σεως χατάστασιν, τῆς ταπεινοτέρας ágapmácucommm 
τύχης xai πρὸς ὑψηλοτέραν μετεωρίσασα, μένει: 
καὶ αὐτοὺς ἐφ᾽ ἧς ἐξ ἀρχῖς ἔλαχον χληροδοσίας xa^ 
κατασχέσεως διχαιοῦμεν, xal μὴ τὸ μέτρον τῆς οἱ------ 


NOVELLA CONSTITUTIONES. 


χείας παρεχτεινομένους τύχη; ἀτυχεστέρους τοὺς À fortuns sux modum exceJentes, finitimos predando 


πλησιοχώρους λεηλατυῦντας ἀπεργάζεσθαι, Τοῦτο 
Ὑὰρ τῶν ἐν ὕψει καὶ δόξῃ βιωτιχῇῆς λαμπρότητος 
γαυρουμένων πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους τῶν συναλλα- 
Ὑμάτων ἁρμοδιώτερον ἐπίχλημα * τῆς τῶν προσώπων 
διαφορᾶς ὡς μὴ χοινὴν καὶ συμφέρουσαν καὶ σύμ- 
quvoy τὴν πραγματείαν, οὗ λογισμῶν μόνον Xpo- 
λήψει, ἀλλὰ γὰρ καὶ πραγμάτων ἀκολουθίᾳ, ὃν πολ- 
λοῖς ὁσημέραι ὑποτυπουμένης τε καὶ τρανολογού- 
δη:. Οἷς πλέον ἐχρὴν ἀνασχοπουμένοις τὰ τῆς θείας 
πρὸ; αὐτοὺς εὐμενεία: πρὸς τὸ ὁμόχωρον εὐνοϊχώ- 
τίρον διατίθεσθαι, [xal τὸ ἄδηλον τῆ; τύχης ὑπολο- 
γιζομέγους καὶ τὸ τῆς χρίσεως ἄψνχτον μὴ ἄρπα- 


γμα (6}] τίϑεσϑαι τὰς τῶν πλησίον «εριουσίας, εἴπερ μὴ βούλοιντο καὶ αὐτοὶ τῷ 


χρίματι, | 


miseriores reddere. Nam h:ec contractuum, quo$ 
ineunt cum humilioribus, qui in sublimitate gloria- 
que splendoris hujus vit: superbiunt, aptior .est 
appellatio : eum Ipsum discrimen personarum hanc 
negotiationep publice nec conducibilem, et incon- 
venientem esee, non rationum modo prasumptione, 
verum etiam ex rerum ipsarum serie, in multis quo- 
tidie declaret, ac diserte loqnatur. Atque hos sane 
magis oportebat, divinam erga se clementiam con 
sid rantes, patrimonia vicinorum iis concedere, qui 
simul przedía possident ; si non et ipsi jadiejo im- 
minenti sabjici vellent. 

προπειμένῳ διχαιοῦσθαι 


ἐ. Τοὺς δὲ πρὸ τῶν ὡρισμένων χρόνων ἐν χατα- Β 5. Eos autem, qui ante tempora jam definita in 


σχέσδι τοιούτων χτημάτων γεγονότας, εἴπερ ἐπὶ τῆς 
εὐτῆ;ς ἐνορῶνται μένοντες χαταστάσεω:, μένειν xal 
αὐτοὺς συγχωροῦμεν, τῆς τοῦ πλησίον χτήσεως ἐπί- 
σὴς τοῖς ἄλλοις τὴν χώλυσιν ἐπιφερομένους. Εἰ δὲ 
esp τεχοῖ τινες xal ἐπαχθεῖς πρὸς τοὺς πλησίον δια- 
διίκνυνται, βαρείας τινὰς ἣ συνεχεῖ; προξενοῦνγτες 
βλάδας tol; πένησιν, ἐξωθεῖσϑαι τούτους xal ἀπελαύ- 
w50a:, μίσθωμα τῆς χαλεπῆς xa^ ἀπλήστου προαι- 
ρέσεως τὴν τῶν οἰχείων ἔκπτωσιν ἀπολαμθάνοντας. 
ς΄. Ἢ δὲ τῶν τιμημάτων ἀνάδοσις ἀνωτέρω slpn- 
μένῃ ἐ μμελεστέρας δεομένη καὶ λεπτοτέρας ζητή- 
σιως, Οὗ φαύλης καὶ ἁλογίστου ἔτυχε διαχρίσεως. 
Ἐλευθέρας γὰρ καὶ ἁἀθιάστου συντελεσθείσης τῆς 
πράσεως καὶ δικαίας ἐνορυμένη; τῆς χαταδολῆς τοῦ 


hujusmodi prediorum possessione fuerunt, siqui- 
dem in eodem manere statu conspiciuntur; nos 
quoque manere permittimus, eadem els haposita 
prohibitione eum cseteris, qua vicinorum a prediis 
arceantur. Δί si. compertum fuerit, eos vicinia 
graves et onerosos esse, puta qui gravia continua- 
que damna pauperibus inferant : expellantur εἰ 
exigantur, illiusque molesti et inexplebilis animi 
mercedem ferant, bonorum scilicet suorum amis- 
sionem. 

6. Ceterum pretii redditio, de qua supra dictum 
est, diligentioris ei subtilioris examinis egens, non 
pravam nec alienam a ratione dijudicationem nancta 
est. Quippe cum libera el vis expers venditio cele- 


tip. f; peattoz, δικαίως καὶ ὁ τῆς ἀναστροφῆς φυλαχθή- C brata est, justaque pretii solutio faeta conspicitur : 


σετα: λόγος μιχρᾷ τινι παρενθδήχῃ θεσπίσματος τὸ 
τῆς πενίας ἄπορον ἀναχτώμενο;, τὸ παρευθὺ μὲν τὴν 
τῶν wv» ἀναστροφὴν χαὶ ἀπόδοσιν γίνεσθαι πρὸς 
ποὺς σε:πραχότας ἣ χληρονόμους αὐτῶν f| συγγενεῖς, 
τούτεεσν δὲ μὴ. ὄντων πρὸς τοὺς συντελεστάς " χαὶ 
con pev μὲν ὄντων αὐτῶν ἀνταποδιδόναι τὸ ἐξ ἀρ- 
y5« 2εαταθδληθὲν τίμημα, ἀπορούντων δὲ πρὸς τὸ 
ταχὺ τῆς ἀναδόσεως μὴ προσεχδιάζεσθαι, ὡς μὴ 
φορτε)εωτέραν αὐτοῖς ὀφθῆναι xal δυσαχθεστέραν τῆς 
ποὺς “πὸ μέλλον ἐλπιζομένης ὠφελείας χαὶ ἀσφαλείας 


ii» νὸν ἑἐπιδαρυνομένην εἴσπραξιν. "᾿Αλλως τε δὲ. 


xi “- ὦ περίεργον καὶ ἀνελεύθερον τῆς τῶν πολλῶν 
γυώμε τὴς διὰ τῆς ταχείας εἰσπράξεω; οὐκ ἐρυθριάσει 
ph οὖῶκχ ἀπαράθραυστον. μένειν τὴν τῶν ὑποτυπω- 
ivt co v ἔχδασιν διαμτχανήσασθαι. Τοῖς γὰρ ἀπλη- 
esum πάθει χαὶ Ψψυχιχῇ πενίᾳ πρὸς τοσοῦτον. X02:- 
σμὺὸν -προστετηχόσι καὶ μηδὲν αἰσχρὸν τῶν εἰς χρημα- 
veg v συντελούντων ὑπολογιζομένοις xal τοσαύτης 
πολ τεραγμ: σύνης ἐφόδιον τὴν ἐλευθερίαν ἐπιφορτι- 
ζομένοις οὐδὲν ἀτόλμητον, οὐδὲν ἀνεπιχείρητον περι» 
λιφὸ σεται εἰς τὴν τῆς οἰκείας συμύαλλόνλενον 
1000£ 3&«; συντέλειαν. ᾿Αλλ᾽ εἰς χώλυσι» τῶν χαϊνῶν 
ἔφευ ἡ μάτων καὶ ἐχπλήρωτιν τῶν διορισθέντων ὁ 
τῆς Tp:etlac εἰς ἀναμονὴν προχείσθω χρόνος, καὶ τῷ 
ἀπό!» τὴν εὐπορίαν φέρειν δυνάμενος xal τὴν ἀπό- 


(6 
ὅδε. a Lingenwhal V. C. 


^ 


- non abs re ratio restitutionis etiam habebitur, mo- 


dica quadam appendice sanctionis inopiam paepe- 
rum sublevans : nimiram ot statim ipsa loca red- 
dantur, et revertantur ad eos, qui vendiderunt ; γι] 
ad eoram heredes, s&t propinquos; vel iis non 
eustantibus, ad illos, quí sub eodem titulo vectigal 


pendunt. Qui sane si. locupletes sunt, solutum ab 


initio pretium vicissim praestent : δὶ εἰ solvendo 
non sunt, ad celerem pretii refusionem, vi non co- 
gantur : ut ne majori sit eis oneri, molestiaque su- 
peret exactio, quse tune gravantur, id commodum, 
quod in posterum sperant. Praesertim cum catero- 
qui futurum sit, ut. subdola improbitas.et illibera- 
litas in inultorum animis per aeceleratam exactio- 
nem pretii non erubescat moliri, ne quid i peracta 
semel distractione innovetur. Etenim qui morbo 
avariti: inexplebilis, e& anim! paupertate, tantum 
ad qusstum contabescunt, ac nibil eorum turpe du- 
cun!, quae ad cogendam pecunie copiam faciunt, et 
libertatem, tanti. viaticum laboris et opera, gra- 
vant : jis vero nihil inausum, nec iutentatum relin. 
quetur, quod ad ipsorum instituti consummaltionent 
aliquid adjumenti afferat. Sed enim ut commenta 
nova coerceantur, et quie statuta sunt, iinpleantur : 
triennii tempus ad exspectandum conceditor, quod 


3 Verba xai τὴ — ἄρπαγμα, apud Leunol. ob honeooteleuton omissa, restituimus cx cdit 
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$. Nam licet imperiali constilotione arccrentur 
(am personze, quam domus, auguste pariter et re- 
ligiosx, quominus emerent a vicorum universitate, 
vel a personis singulis, et aliter quidein de iis, 
que ante constitutionem Jatam a pratcrita prima 
indictione contigerant, stalueretur; gravius autem 
post legem promulgatam : tamen, ne sic quidem 
plerique potentiorum 84 perniciosissimis €onira- 
cibus cum egenis 3bstinebant , ita ut etiam judi- 
ces necessitate potius, quam voluntate coacti, alias 
alia decreta sententiasque proferrent, quibus hac 
iooderarentur. Quamobrem publicum de his decre- 
tum curo imperiali determinatione nostra factum 
est, ut citra dubitetionem et moram omnes expel 
lantur, qui a lata €onstitutione, quam diximus, eme- 
re prohibentur; ita quidem | 1! »ec impensarum repe- 
litionem babeant, quotquot scilicet ab imperialis 
nostra renuntiationis (8) die in vicos, aut agros, 
aut predia pauperum succedere fuerunt ausi. 

4. De iis autem, quz acciderunt a prima indic- 
tione, sive a tempore famis, usque ad diem nostrae 
renuntiationis : citra discrimen, unum et idem de- 
cretum bic sancitum valeat, ita ut omuis donatio, 
el haereditas, εἰ ad legis hujusce [raudem excogi- 
tu: confirmatorie, atque transactiones inter per- 
sonas jam prohibitas cessent, ac ne quidem pro 
factis habeantur : non. metuentibus iis, qui vene 
diderunt, ullam eorum, qua hoc nomine soluta 
δι}. repetitionem vel exactionem. Preterea facte 


A α΄. Τῶν γὰρ ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς νομοθεσίας clpro- 
μένων ἀγοράζειν προσώπων χαὶ οἴχων, βασιλικῶν τε 
χαὶ εὐαγῶν, ἀπὸ τῆς τῶν χωρίων ὁμάδος 7) τοῦ χαῦ- 
ἔχαστον, xal ἄλλως μὲν τῶν πρὸ τῆς νομοθεσίας 
ἀπὸ τῆς πχρελθούσης πρώτης ἱνδιχτιῶνος προχρινε- 
μένων, δαρυτέρως δὲ μετὰ τὴν νομοθεσίαν " οὐξὲ 
οὕτως οἱ πλείονες τῶν δυνατωτέρων ἀπέσχοντο tuv 
πρὸς τοὺς πένητας ὀλεθριωτάτων συναλλαγμάτων, 
ὡς κχαὶ τοὺς διχαστὰς, ἀνάγχῃ μᾶλλον ἀλλὰ μὴ 
προαιρέπει ἐχδιασθέντας, ἄλλοτε ἄλλας περὶ τούτων 
κατ᾽ οἰχονομίαν ἐχφέρειν τὰς ἀποφάσεις. Ὅθεν 
χοινὴ περὶ τῶν τοιούτων ἀπόφασις μετὰ βαπιλιξῆς 
ἡμῶν ἐπιχρίσεως γέγονεν, ὥστε ἀναμφιδόλως καὶ 
ἀνυπερθέτως πάντας ἀπελαθῆναι τοὺς ἀπὸ τῇς εἰρη- 

Ὦ μένης νομοθεσίας ἀγοράζειν χωλνομένους, μηδένα 
λόγον μηδὲ περὶ δαπανημάτιον ἀπαιτήσεως ἔχοντας, 
ὅσοι δηλαδὴ Ex τῆς ἡμέρας τῆς αὑτογρατοριχῆς ἡμῶν 
ἀναῤῥήσεως χατετόλμησαν ὑπεισελθεῖν ἐν χιορίοι; 8 
ἀγριδίοις, ἣ εἰς χτῆσιν πενήτων ἀχέντιτον. 

β΄. Περὶ δὲ τῶν ἀπὸ τῆς πρώτης ἱνδικτιῶνος ἤτοι 
ἂχ τοῦ χαιροῦ τοῦ λιμοῦ μέχρις ἡμέρας τῆς ἡμετέ- 
ρᾶς ἀναγορεύδεως, ἀδιαφόρως μίαν χαὶ τὴν αὑτὴν 
ἀπόφασιν ἐνταῦθα διωριτμένην ἐνεργεῖν, ὥστε πᾶσαν 
δωρεὰν χαὶ χλτιρονομῖαν καὶ τὰς ἐ πινενοημένας πρὸς 
περιγραφὴν τούτου τοῦ νόμου ἐκιχυρωτικάς τε καὶ 
διαλύσεις μιταξὺ τῶν ἤδη χεχωλυμένων ἀργεῖν xal 
ἀντὶ μηδὲ γενομένων νομίζεσθαι, μηδὲ τῶν ἐπὶ - 
ταύταις καταδληθέντων οἱανδήποτε εἴτπραξιν τῶν 
πεπρακότων εὐλαδουμένων᾽ ἔτι δὲ καὶ τὰς ἀνταλ- 


permutatioues rescindantur, recipiente quolibet id, C λαγὰς ἀνατρέπεσϑαι, ἀναλαμθάνοντος ἑχάστου d 


quod ante ipslus erat nisi forte nolit id fleri paupc- 
rior, ut cul prius sit cum altero consortium, quique 
non tantum possessionem sU3m seorsum segrega- 
verit quietis causa, verumetiam potiorem partem 
receperit. 

$. Quod ad distractiones attinet, bz? quoque rescin- 
dantur, ei vendite res statim venditoribus resti- 
tantur, itidemque cohzredibus, et sub eodem 
titulo veetigal pendentibus, juxia primam constitu- 
tionem. Pretia quod attinet, tam persouz, quam res 
ipsa considerentur. Ac siquidem ex potentibus erat 
emptor, aut familiaritate conjunctus alicui potenti, 
sive politico, sive ecclesiastico, puta episcopo; 
venditor autem adeo inops est, ut. ne quinquagiuta 
quidem aureos babeat ín bonis: pretii restitutio 
locum non babet. Sin amplius, quam quinquaginta 
solidos, habet ; sane post praestitutum triennii spa- 
tium laud gravate pretium restitaet, iisdem cum 
uuiversitate privilegiis f£ruens; licet scholaris 
Sit, aut secretis inserviat. Quod 53i distractio 
facta sit ab universitate, eui pretium ob inopiam 
restituere difficile sit : tot annorum spstium ad so- 
lutionem habeat, quot annis judex de futuris fruc- 
tibus pretium facile restitui posse, computatione 
facia collegerit. Quod si venditor, aut venditores 
probent, íu venditione quocunque modo vim dolum- 
ve malum: intercessiséc , ve! ante venditionem fac- 


(8) Hoc est, ab indictione xv, pratterita, 


ἀπ᾽ ἀρχῆς ἴδιον, εἰ μή τι ἄρα τοῦτο ob βούλεται ὁ 
πιωχὸς, ἅτε πρὶν ἀναχεχοινωμένος ὧν, χαὶ οὐ μόνον 
ἰδίᾳ τὴν ἑαυτοῦ χατάσχεσιν ἀφορίσας διλ τὸ üvrv — 
ὄχλητον, ἀλλὰ καὶ τὸ χρεΐττην ἀντιλαδών. 


Y. Περ. δὲ τῶν διαπράσεων, ἀνατρέπεσθδι μὲν 
καὶ ταύτας, παραχρῆμα τῶν διαπραθέντων κρὸςς: 
«οὺς πεπραχότα: ἀναδιδομένων, ἔτι ϑὲ καὶ πρὸς τοῦς: 
συγχληρονόμους xal συντελεστὰς κατὰ τὴν πρώτη πα 
νομοθεσίαν. Περὶ δὲ τῶν τιμημάτων, σχοπεῖσθαι ταῖν 
πρόσωπα χαὶ τὰ πράγματα" xaV εἰ μὲν δυνατὸς ἢ τῷ 
ἢ προτῳχειωμένος δυνατῷ ὁ ἡγοῥαχὼς, εἴτε moli xg 
εἴτε ἐχχλησιαστιχῷ, τυχὸν ἐπισχόπῳ, 603 πιυσλήσαε. .; 
τῶν ἀπόρων ἐστὶν, ὡς μηδὲ v νομισμάτων εὐκορεῖ». 
σχολάζειν τὴν ἀπόδοσιν τοῦ τιμήματος. El δὲ δὁκὰ. δ 
τὰ V νομίσματα εὐπορεῖ, καὶ ᾿οὕτως ἀνεξικάχω»ς 
μετὰ προθεσμίαν τριετίας ἀποδώσξι τὸ τέμημα, τῶ» - 
αὑτῶν ἀπολαύων μετὰ τῆς ὁμάδος προνομίων, x3 
σχολάρ'!ό; ἐστιν ἣ σεχρέιτοι; ὑκηρετούμενος. Εἰ Φὶ 
ὁμὰ; fjv ἡ πωλήσασα, ἀπορεῖ δὲ πρὸς τὴν ἀνάδη:ε o 
ἐχέτω πρὸὺς τοῦτο τοσούτων χρόνων προθεσμίαν, &- 
ὅσων ἂν ὁ δικάζων ἀπὸ τῶν μελλόντων χαρπῶν cusa. 
λογίσηται δύνασθαι εὐλυτωθῆναι τὰ τίμημα, Εἰ ἃ 
ὁπωσοῦν δείχνυται ὁ πωλήσας ἣ οἱ πωλήσανεες ἃ 
τῇ πράσει βίαν fj δόλον ὁποστάντες, f) πρὸ τῆς xg c 
σεως ὑπὸ τοῦ ἀγοραστοῦ ἣ τῆς φαμιλίας αὖ -π' 
ἀδιχούμεγοι καὶ χαταδυναστευόμενοι, μηδὲν óvcama 


NOVELLJE CONSTITUTIONES. 
, κἂν ὁ &vopaoth; οὐχ ἦν τῶν δυνατωτέ- A 


& εὐτελέστερα τῶν μοναστηρίων, xat ὅσοι 
ϑαρίων τῶν ἐν τῇ θεοφυλάχτῳ πόλει δια- 
v xal χατωτέρων ἀρχόντων ἔτυχον ἀγορά- 
(pie οἱασδήποτε βίας καὶ ἀδιχίας, μηδὲ 
lav δυνατωτέρων διγεντενόμενοι, μὴ μόνον 
t£ ἀναλαμόανέτωσαν, ἀλλὰ xal τὰς ἐπιχερ- 
τάνας, οἷον εἷς ἀμπελώνων χαταφντεύσεις 
ἡλύλων χαταυκευήν" δύνασθαι δὲ xal τὰς 
ν ἰδίων οἰχημάτων περιαιρεῖν μετὰ τοῦ μὴ 
"hv προτέραν χατάστασιν, εἰ μὴ τὴν ὑπὲρ 
δαπάνην λαμδάνουσιν. 

πορίας 6b οὔσης πρὸς τίν ἀναστροφὴν τῶν 


υμένων, μεσεγγυᾶσθαι τὰ προεχποιηθέντα Β 


ὕτων διάστημα χρόνων, μέχρις οὗ ἀπὸ τῆς 
ne χαθαρᾶς ἐπιχαρπία; τὸ ὀφειλόμενον τί- 
| τὸ εἰρημένον ἀνάλωμα δύναται ἐπισυν» 
* À μᾶλλον χατέχεσθαι μὲν τὸ. χρῆμα παρὰ 
τοιησαμένον, εἰς δὲ τὴν σνγχομιδὴν τῶν 
γίνεσθαι πρόνοιαν χαὶ παραφυλαχὴν πρὸς 
Σωθῆναι αὑτοὺς εἰ; ἀποπλέρωσιν τοῦ συναλ- 
5. ἐξουτίαν ἔχοντο; xal αὑτοῦ τούτων Ttpo- 
, εἰς τὸ μὴ ἀποδάλλεσθαι τοὺς xapttoU,. 

μὲν εὐπορεῖ ἑτέρωθεν ὁ ἐχποιησάμενος 
ϑαι, πάντα; ἀναδίδοτθαι πρὸς τὸν συναλλά- 
εἰ δὲ μὴ, τὸ ἀνῆχον ἐξ αὐτῶν πρὸς τὴν 
ἂν χρείαν xai γεωργίαν τοῦ ἀγροῦ παρα- 
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tam, emptore vel ejus familia se per injuriam lassos, 
et oppressos potentia : nibil restituant, licet emp- 
tor ex numero polentiorum non erat. 

4. Humiliora vero mouasteria, et quicunque a 
spathariis degentibus in bac urbe, qua divinitus 
custoditur, itemque ἃ magistratibus inferioribus 
quid emerint absque vi et injuria quacunque, nec 
patrociniis potentiorum defensi, non pretia dun- 
taxat recipiunto, verum etiam lucrativas impensas. 
Puta quax facte sunt in consitiones vinearum, et 
zdificationem aquariarum molarum. Poterunt et 
materias sedificiorum suorum tollere, modone sta», 
tum priorem ledant : nisi forie pro iis impeusam 
factam recipiunt. 

δ. Quod si ob inopiam rcddi eis, qua debentur, 
nequeant : ad tet. annorum [epatfum sequestrentur 
ea, quxe alienata sunt : donec ex futurorum liqui- 
dorum fructuum perceptione debitum pretium , vel 
impensa facta, ceu dictum est, colligi possit. Vel 
ipsum predium potius ab eo possideatur, qui alie- 
navit: verum in collectione fructuum cura simul 
et cautio adhibeatur, ut ipsi fructüs ad satisfacien- 
dum ei qui contraxit serventur. ÁAtqdo hac ín 
parte facultatem habebit, ut et ipse provideat , ne 
fructas amittantur . ac siquidem is, qui alienavit, 
aliunde sibi prospicere potést; universi frucius illi 
tradantur, quocum contractum fuit. Sin autem, 


. retineatur ab eo, qui alieuavit , quantum ad üsuin 


ipsius nccessariuum, agrique cultionem requiritur : 


θαι παρὰ τοῦ ἐχποιησαμένου, τὸ δὲ λοιπὸν C reliquum totum restituatur illi, qui cum eo contraxit. 


ἰς τὸν μετ᾽ αὐτοῦ συναλλάξαντα ἀποχαθ- 
t. 

& δὲ ix τῶν περιφανεστέρων tf; ὁμάδος 
υς fj ὀλίγον ὑποδεθηχόώτας ἐν ἀξιώμασι, 
χολαρίων πρὸς στρχτιώτα;, ἣ ix τῶν εὐτε- 
v πρὸς τοὺς μικρόν τι ὑπερέχοντας, οἷον 
v ἀστρατεύτων ποιιτῶν πρὸς σχολαρίους ἣ 
χοὺς, ἐχποίησις γέγονεν ἣ γενήσεται, μενέτω 
ἀλεντος. 

ϑμοίως δὲ xàv δι᾽ ἀνάγχην ἐπιχειμένην ἐχ 
ioclou ἢ τυχὸν διὰ τὸ ἐν ἄλλῳ τόπῳ βού- 
προιχίσαι θυγατέρα ἰδίαν ἑτέρωθεν οὐχ ἔχει 
υδοῦναι τὸ πρὸς τὸν δημόσιον ὄφλημα ἣ τὸ 
v βάρος f| τὴν ὑποσχεθεῖσαν προῖχα ἐν χι- 


χαὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν δύνασθαι ἐχποίη- ὃ 


ἐσθαι kx τῶν ἀχινήτων, μόνον μέντοι πρὸς 
γχωρίτας, ἢ ἐξ ἀνάγχης πρὸς τὰ ὑπὸ τὴν 
ιητροχωμίαν χωρία ἤτοι ὑπὸ τὴν αὐτὴν χω- 
ἂν. 

κἃ τὸν αὑτὸν οὖν τρόπον, xal δυνατοῦ πρλδ- 
κιπράσχοντο; ἢ ἄλλω; ἐχποιουμένου͵ συν - 
,φροτιμᾶσθαι τοὺς χωρίτας, ἐν οἷς εἶσιν 
οἰνωμένοι, ἢ χωρὶς τῆς ἐχείνου ἱνομῆς ἢ 
δάτων fi τῶν ὁρέων οὐ δύνανται διοιχεῖσθαι. 
δὲ τοῦ ἀγοραστοῦ νοεῖται, ἵν᾽ ἐὰν θέλῃ 
"ὄνον παραγρατεῖν, τῶν Gb ἀναχεχοινωμένων 
τι, ἔχη ἐξουσίαν. Εἰ δὲ ἐχ τοῦ ἐχποιουμόένου 
ος ἔστι τι xal ἰδισσύστατον, fj τὸ ὅλον ἀνα- 
αι ἀγοράσαι ἣ τοῦ ὅλου ἐξίστασθαι. Ἐχέτω- 


6. Quod εἰ ab illustrioribus universitatis ad pa- 
res, vel paulo dignitatibus inferiores, velut a scho- 
laribus ad milites, vel ab humilioribus ad paulo 
superiores, velut ab expertibus militia: municipi- 
bus ad scholares, vel secretis Inservientes, alie- 
natio facta, vel adhuc futura sit; inconcussa ma. 
neat. 

1. Similiter et si ob tncüumbentem a fisco neces- 
sitatem, . aut quod fortassis alio In loco dotem filie 
sus constituere velit, aliunde quis solvere nequeat, 
quod &sco debet, aut quod impositum ei onus cst, 
aut promissam in rebus soli dotem : bac ipss quo- 
que de causa lleri alienatio poterit earum rerum, 
que soli sunt : sed dantaxat ad convicaneos, aut 
necessario ad ea przdia, qua sub eadem metroco- 
mia sunt, Íd est, 50 eadem vicaneiltate. 


8. Quapropter eodem modo et potenti persona 
vendente, vel aliter alienante , optimum factu visum 
est, proferri vieaneos in iis, in quibus consoriéa 
sunt, ,aut pascuis ejus, aut aquis, aut montibus 
carere non possunt. Àc pro emplore quidem hoc 
intelligitur, ut si. certgn duntaxat aliquid retinere 
velit, et ea, quze consortii sunt, alienare ; poies- 
tatem hoc agendi habeat. Licet autem przdii, quod 
alienatur, aliqua pars ab alie separata seorsum 
exsistat : emptores tamen aui totum emere cogun- 
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tur, aut toto. cedere, Coterum quatuor mensium Α σαν δὲ καὶ προθεσμίαν μηνῶν δ΄ εἰς ἐπισύναξιν τοῦ 


diei babeant ad collectionem pretii, quantum qui- 
dem alius daret, vel potius quanti. fll. zstimatio; 
siquidem hoc pauperes, qui emunt, optaverint. 

llis in hunc modum a majestate nostra decretis 
alque constitutis, przcipimus tibi, πὶ omnibus pro- 
viucialibus hujusmodi promulgationem legemque 
nostram, a personis potentibus ad extremuin et ul- 
timum usque, legi cures : ac prout in ea contine- 
reiur, juxtaque vim cujus, de pauperibus atque po- 
tentibus Inquiras et ordiues. Sancita mensc Martio, 
indictione v. 


YI. 


Ejusdem novella constitutio , quam dictavit Theo- 
philus patricius et questor. " De. sporiulis, de 
aperiendis (testamentis, εἰ de eo, quod certus, ac D 
definitus consuetudinum modus esse debeat. 


Quandoqníidem consuetudinis, ususque auctoritas 
iw tantum non valet, ut aut rationem, aut legem 
vincere pessit ; idcirco avaram, etsuperfluam om- 
nem exactionem, licet ex longa consuetudine obti- 
nueri!, certo, ac definito modo corrigentes, sic con- 
satituimus. ' 

41. Ut judices provinciales in quolibet auri libra 
non ultra solidos tres accipiant, nimirum ab iis, 
qui locupl-tes sunt. (olim enim, qoi dicti sunt pe- 
danei judices, solidos duos in exordio litis, rur-us- 
que duos solidos in (ine ejusdem, przter stipendia 
pablica, ab utraque parte acceperunt) ; quos quidem 
tres solidos pcrcipient pro suis necessitatibus , C 
suorumque hominum, sed et eorum, qui ex officio 
subserviuut ipsis, utpote qui nibil aliud peculiariter 
pro rebus judicatis exigere possunt. Nunquam au- 
tem supra centum libras sportularum nomine exi- 
gatur, licet bon, quas petuntur, centum libras ex- 
cedant; eo excepto, quod cibarlorum, ct itineris 
nominc, dum percgre abest, exsecutor impendit. 
IUist:ca vero plebs, aliique pauperes, sive adversus 
se 0508 agant eorum nomine, qui? communiter ad 
ipsos spectant, sive privatim singuli contra singulos, 
aut adversus homines potentiores et. locupletes ; de 
libra qualibet, pro solidis tribus, unum modo prz- 
stent, Quo! sí causa. nullam juris ambiguitatem et 
controversiam liabuit, neque res digna lite fuit, sed 
forte contemptus improbus jus dicentis, vel przeda, 
vel rapina, vel quid ejusmodi fuit admissum ; au- 
ctores horum facinorum, siquidem illustres sunt, 
pro iis, qux ín judicium suot deducta, de qualibet 
libra statutos. tres. solidos prestent; humiliores 
vero, singuli solidum unum ; preterquam quod, et 
s'atulam legibus pecuniariam, vel corporalem pe- 
μαι exsolvent. Itidem ab eis, et usurz , sive fru- 
cius, in quibus licet, exigantur. Possessione autem 
in solutum data, si quidem ratione pauperum nihil ; 


(8') Ex his manifestum est a Constantino »br 
tum esse Justiniani el praedecessorum constilutto- 
ncs, quibus permissum erat pedaneis judicibus, xa- 
μαιδιχασταῖ; sive διαιτηταῖς sive διαιτηταῖς xÀnou- 


τιμήματος, ὁπόσον ἕτερος δίδωσιν, fj μᾶλλον óx- 
ὄσου διατιμᾶται, εἴπερ τοῦτο οἱ ἐξωνούμενοι πένητες 
ἐπιλέξωνται. 

Τούτων οὕτως πλρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν δογματι- 
σθέντων χαὶ νομοθετηθέντων, χελεύομέν σοι ὑπανα- 
γνῶναι πᾶσι τοῖς ἐν τῷ θέματι τὴν τοιαύτην ἡμῶν 
ἐχφώνησιν καὶ νομοθεσίαν, ἀπό τε δυνατῶν προσ- 
πων xai ἕως ἐσχάτου xat τελευταίου" xal χατὰ τὴ» 
ταύτης περιοχὴν καὶ δύναμιν xal ἐξετάζειν καὶ 
διοικεῖν περὶ τῶν πτωγῶν xal τῶν δυνατῷν. 


Φ. 

Neapà νομοθεσία τοῦ αὑτοῦ, ἣν ὑκηγόρευσε 
Θεόφιλος πατρίκιος καὶ κοιαίστωρ περὶ ὄκταγια- 
τικῶν, καὶ περὶ ἀγοίξεως διαθηκῶν, καὶ περὶ τοῦ 
ὡρισμένον εἶναι τὸ μέτρον τῶν συνηθειῶν ir 
παντὶ δικαστηρίῳ. 

Ἐπειδὴ τῆς συνηθείας xai τῆς χρέσεως ἡ αὐθεντίᾳ 
οὐχ ἐπὶ τοσοῦτον ἰσχύει, ὡς καὶ τὸν λογισμὸν καὶ 
τὸν νόμον ὑπερνιχᾷν, διὰ τοῦτο πᾶσαν ἄπλη στον vt- 
ρισσοπραξίαν, χἂν ἐκ μαχρᾶς συνηθείας ἐχράτῃ- 
σεν, ὡρισμένῳ μέτρῳ συστεῦαντες, οὕτω διατυ- 
ποῦμεν. 

a' Ὥστε τοὺς θεματιχοὺς διχαστὰ; ἐφ᾽ ἑκάστη τ02 
χρυσίον λέτρᾳ μὴ περαιτέρω τριῶν νομισμάτων λαμ- 
δάνειν, δηλονότι ἐπὶ τῶν εὐπορούντων (xal τὸ παλαιὲν 
γὰρ οἱ χαλούμενοι (8᾽) διαιτηταὶ ἀνὰ δύο νομίσματα 
ἐν ἀρχῇ τῆς δίχης χαὶ ἀνὰ δύο ἐν τῷ τέλε:! ἐξ ἔχατέ- 
βου μέρους ἐλάμδανον, ἔξωθεν τῶν ἐκ τοῦ δημοσίον. 
σιτήσεων), ἅτινα τρία νομίσματα ἕξουσιν ὑπὲρ ἰδίας:- 
γρεία: καὶ τῶν ἰδίων ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπᾶκαν 
τῆς τάξεω; ὑπηρετουμένων αὐτοῖς, ὡς μηδὲν Ert oou 
δυναμένων ἰδιαζόντως ἐχ τῶν δικαζομένων Ἔροο---- 
απαιτεῖν" μηδέποτε δὲ ὑπὲρ τὰ ρ΄ νομίσματα λόγῳαιν" 
ἐχταγῆς ἀπαιτεῖσθαι, x3v ὑπερύαίνει τὰς o λίτρας- 
τὰ ἀπαιτούμενα, εἰ μὴ χαθ᾽ ὅσον ὑπὲρ τροφῆς xg" — 
ὁδοιπορίας ἐπιξενούμενος ὁ ἐχδιδαστὴς ἐδα πάνησε..... 
Τὸ δὲ ἀγροιχιχὸν πλῆθος xal οἱ λοιποὶ πένητες... - 
εἴτε xav. ἀλλήλων ἐνάγουσιν ὑπὲρ τῶν χοινῇ δια- 
φερόντων αὐτοῖς fj χαὶ ἰδίᾳ ἕκαστος χαθ᾽ ἑτέρον, —— 
xatà τῶν δυνατωτέρων xol εὐπόρων ἀνθρώκωνι- 
xaB' ἐχάστην λίτραν ἀντὶ τριῶν ἕν μόνον παρεχᾷ 
τῶσαν νόμισμα. Εἰ δὲ μηδεμίαν εἶχε vopodyv ἄμπαα 
φιδολίαν ἡ δίχη, μηδὲ τὸ πρᾶγμα δίχης ἄξιον f—— 
ἀλλὰ τυχὸν ἀναίσχυντος ἀναρχία ἣ πραῖδα ἢ ἀᾳ,»- 
παγὴ * τι τῶν τοιούτων ἐπράχθη, αὐτοὶ οἱ ταὶ sum 
διαπραξάμενοι, εἴπερ εἰσὶ τῶν ἐμφανεστέρων, ὑπ ΞΕ 
τῶν διχαιωθέντων παρεχέτωσταν τὰ ἐφ᾽ ἐχάσ- τα 
λίτρᾳ ὡρισμένα τρία νομίσματα * εὐτελέστεροι «Ἔ 
ὄντες, ἀνὰ νόμισμα ἕν, πρὸς τῷ καὶ τὴν ἀπὸ tem 
νόμων χρη ματιχὴν ποινὴν ἢ σωματιχὴν ἐχτιννύναπια 
Ἐπὶ νομῇ δὲ γενομένης τῆς ἀπυδόσεως, εἰ μὲν Tm 
πένητα;, οὐδέν" εἰ δὲ πρὸς ἐμφανεστέρους, E - 
τῇ λίτρ τὸ ἥμισυ τοῦ νομίσματος. 'Hv!xa δὲ gm 


τοῖς, διχαστιχῶν ἕνεχεν.... duos quidem δυτοοε-.- 
contestationc litis et duos in fine negotii ab υἱ ΓΝ 
parte accipere. Justiniani verba exstas im τ΄ 
Nov. 92. Z4cu. 4 LixckNTtUAL. Ux 6n6€ 
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πεὲτῶς τοῦ ἀντιδίχου ἀποληφθέντος ἐπὶ νομῇ πεμ- À sin illustrium, de libra dimidius solidus prxstetur. 


e 0j τὸ ἕτερον μέρος, οὐδὲ ὅλως yon πρὸ πέρατος 
, «ἧς δίχης ἀποχατάστασιν γίνεσθαι, οὐδὲ τῇδε χά- 


κεῖσς τὰ πράγματα μεταφερόμενα διαφθείρεσθαι. 


ἀπὸ τῆς ἐναλλαγῆς τῶν προσώπων ἣ τῆς θατέρον 
τούτων ἐπιδουλῇς, τυχὸν δυσμενῶς πρὸς τὸν ἀντίδ:- 
Xov ἔχοντος f| xai συνειδότος μὴ χαλῶς ἀγωμυίζεσθαι. 
Αὗται δὲ αἱ συνήθειαι χατὰ τὴν προχειμένην διά- 
στιξιν καὶ ἐπὶ τῶν ὑπηρετουμένων ἀπαιτητῶν ἧτοι 
ἐχδιῤαστῶν ἅπασι sol; πολιτιχοῖς διχασταῖς ἕπτω- 
σαν, χαὶ μηδὲν περαιτέρω τούτοις γὰρ ἀναγχαϊόν 
ἐστι, μὴ μόνον καθαραῖς ταῖς χεροὶν ἄρχειν, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ὑπουργοῦντας ἔχειν παντὸς αἰσχροῦ λὴμ- 
βάτος ἀνωτέρυυς. Περὶ δὲ τῶν ὑπουργούντων ἐν 
ταῖς γραφαῖς τοῖς ἕξω διχάζουσιν ἢ χαὶ τοῖς 


Si cum adversarius contumaciter judicium deseruis- 
set, pars altera fuerit in possessionem missa ; nul'o 
modo ante litem finitam restitutio fiat ; neque res 
ab una parte ad alteram translat:e corrumpantur 
mutatíone hominum, vel forte insidiatione horum 
alterutrius, male erga adversarium affecti , et 
conscii de non recta litigandi ratione. Ezdcm vero 
consuetudines secundum propositam distinctionem 
omnibus judicibus urbanis, sive civilibus sunto, ra- 
Lione exactorum, sive exsecutorum, qui subser- 
viunt, el. nihil amplius. Hos euim non solum puris 
manibus magistratum exercere, verum etiam appaes 
ritores, qui turpia lucra contemnant, habere opor- 
tet. lis autein, qui judicibus extraneis, aut tribu- 


ἐνταῦθα διχαστηρίοις, αὐτοτελοῦ: ἀπολυομένης B nalibus urbanis, iu scripturis serviunt, si. definitiva 


χρίσεως, ἐπὶ μὲν τῶν εὐτελεστέρων ὑποθέσεων 
ἄχρι λίτρας μιᾶς ἣ χαὶ ἐπέχεινα μέχρις ἑνὸς vopi- 
σματος δίδοσθαι: " ἐλάττονος δὲ οὔσης, ὑφαιρεῖν 
foc ἀναλογίαν Ex τοῦ νομίσματος " ὥσπερ αὐξάνειν 
πάλιν ἐπὶ τῶν ὑπερδαινουσῶν τὰς τρεῖς λίτρας διχῶν 
ἄχρι δύο fj xa τριῶν νομισμάτων * μηδέποτε δὲ ἀπὸ 


πενήτων πολιτιχῶν, ἢ ἀγροιτιχῶν μηξὲ μεγίστης᾽ 


οὗσης τῆς ὑποθέσεως, γραφῆς χάριν πλέον παρ- 
ἐχεσθαι τοῦ νομίσματος. Ἐπὶ δὲ ταῖς ἀπολυομέναις 
ψήφοις χατὰ χέλευσιν πρὸς τοὺς ἔξω διχάζοντας τὸ 
δωδέχατον, πολλάχις δὲ χαὶ μέχρι Exvou διδόναι τοὺς 
εὐπ΄. ωτέρου; * -οὺς δὲ ἀπόρους πρὸς τὸ ἀναλογοῦν 
τῆς τραφῆς xxt τοῦ πράγματος, περὶ οὗ ἡ ψῆφος 


προδαίνει, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ πλέον τοῦ νομίσματος μετὰ — 


sententia promulgetur, ad unum usque solidum 
&portul:e dentur, in causis quidem tenuioribus, quie 
ad unam usque libram, et paulo amplius se porri- 
gunt. Sin minor est summa, pro rata de solido de- 
tractio. fiat; sleuti rursus adjectio facienda , in 
causis tres libras excedentibus, ad duos, aut tres 
usque solidos. Nunquam a municipibus, et rusticis, 
qui pauperes sunt, ne si quidem maxima causa sit, 
scripturz:o uomine plus uno solido praestetur. In 
sententiis, quas jussu principis adjudices extraueos 
remittuntur, locupletiores quidem decumam, s:epe- 
numero sexiam quoque parlem przstani; inopes 
autem, pro ratione inventarii, eL ipsius rei, de qua 
sententia fertur. Nonnunquam et plus uno solido 


διαγνώσεως τοῦ διχάζοντος. Ei δέ γε παρόντων C datur, interveniente cognitione judicis. Si vevo 


ἀ λφατέρων τῶν μερῶν ἀπὸ χρίσεως ἔγγραφος ἀπό- 
φασις ἀπολυθῇ, τῷ μέλλοντι διχάζειν ἐπὶ τοῦ τόπον, 
εὐπόρου δηλαδὴ περιουσίας ὑποδειχνυμένης, δυνα- 
«by 3catvà διάγνωσιν καὶ ἕως δυοῖν νομισμάτων͵ ἀνα- 
διδάξεσθαι τὸ αἰσθωμα. 


9. “Ἐπειδὴ δὲ, αἱ διαθῆχαι παρὰ τῷ χοιαίστωρι 
&vot p Φνται, τοῖς ὑπουργοῦσιν ὧν τῇ ἀνοίξει. καγγελ- 
λαρέφες inl τε τῇ συναγωγῇ τῶν μαρτύρων χαὶ τῶν 
Mt ἀδδεαθέτου χληρονόμων fj χαὶ λεγαταρίων καὶ τῶν 
&' ἐ τέρας χρείας ὀφειλόντων παρίστασθαι παρέχειν 
Vipec pa ἕν, τῷ δὲ πρώτῳ χαγγελλαρίῳ ἕτερον νόμι- 
σμα ἅν, καὶ τοῖς δυσὶ νοταρίοις ἀνὰ ἥμισυ τοῦ νομί- 
σμα-τος. Ἐλάττονὸς δὲ τῶν δύο λιτρῶν ἀριθμουμένης 


ambabus paribus presentibus, ex deliberatione ju- 
diciaria, sententia in scriptis remissa fuerit ad 
illum, qui jus dicturus est in re przsenti; si locu- 
ples esse patrimonium pareat, potest interveniente - 
judicis cognitione salarium quoque ad duos usque 
solidos augeri. 

9. Quoniam testamenta apud quaestorem aperiun - 
tur, in eorum aperlione cancellariis suas exhibeu- 
tibus operas, tam colligendis testibus, et haeredibus 
ab intestato succedentibus, aut eliam legatariis, 
quam celeris, qui ob alias causas adesse debent, 
solidus unus prastabitur ; primo autem cancellario, 
unus tein. solidus, et duobus notariis, dimidius so- 
lidus. Quod si patrimonii summa minor sit duabus 


τῆς Ó ποστάσεως, ὑπεξαιρουμένης μέντοι τῆς τιμῆς D libris, escepto tamen pretio mancipiorum , quae 


τῶν Üatoq ἐλευθερουμένων, πᾶσι τούτοις παρέχεσθαι 

νόμεατλαἕν. Ἐὰν δὲ τὰ ἑχατὸν νομίσματα μόνον ἀπο- 

συνάτγαται, μηδὲν δίδοσθαι. Διὰ δὴ ταῦτα, χἂν ὑπὲρ 

τὰς c pal; λίτρας ἔχει τὰ τῆς περιουσίας, ὦσι δὲ τὰ 

χληρονομοῦντα πρόσωπα ἀτελοὺς ἡλιχίας, ἢ xol 
χῆρος χλήτηρ ἢ μάμμη συγχληρονομοῦσα, ὅσοι τού- 
τῶν ἄἄϑδαττον ἐχατὸν νομισμάτων ἐχ τοῦ χλήρου 
ἀποςρέ portat, μηδὲν αὐτοὺς συντελεῖν εἷς τὴν τε- 
*27eto Ez Ávry συνήθειαν, ἀλλ᾽ ix τῆς ἀλλαχοῦ ἑπου- 
δήτεωτπα ἀφορισθείσης περιουσίας ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν 
νοξα ἔξ: ἔδατα συναγομένης τὸ προδιορισθὲν ποτὸν ἀνα- 
M ipe. κατὰ τὴν προγεγραμμένην ὑποτύπωσιν xa- 
σθαι. Ὁ δὲ περισσότερον τῶν διωρισμένων 

" ἐξ ἐχδιδαστιχῶν ἀπαιτῶν, τὸ τριπλοῦν ἀποδώσει. 


forie wanumittuntur; omnibus hisce solidus unus 
prastabitur. Si vero. centum. duntaxat. solidoriun 
sumina cogitur, nihil detur. Quapropter etiamsi 
patrimonium supra tres libras contineat, ac hxredes 
aratis necdum adult sint, et mater.vidüua, vel avia, 
simul bzxreditatem adeant ; quicunque horum ntiuus 
centam solidis ex hareditate perceperunt, ii nihil 
sancitz consuetudinis nomine conferant; sed ex 
destinatis alio bonis, quocunque tandem id fuerit; 
que summam solidorum centum superant, quanti- 
tas illa prius definita, pro rata parte, secundum 
formam antea descriptam, solvetur. Quod si quis 
amplius, quam statutum est, sportularum nomiue 
exigat, triplum solvet. 


5:9 


δ. Quoniam scriba son est vere judex, sed ot- A 


dine tam provincialibus judicibus, quam ipsis etjam 
rescriptoribus iuferior, ac propewoéum omnis mi- 
norum cura, periculumque dc rebus eorum, ad ip- 
sumex lata culpa speclat; oportet. euim quoque 
cum officialibus snis, in causis absolutis, et ad 
fiuem perductis, sive in divisionibus, εἰ petitioni- 
bus, consimiliter ia singulas libras solidos binos 
accipere ; nisi forie minus centum solidis, quem- 
admodum antea diximus, ia bonis, et patrimonio 
quis habeat. Nam debis oinnino nec Lune, nec 
alium quemquam, quidquam accipere debere sta- 
tuimus, sicuti nec ex inventariis. Nam ea carere sa- 
lario debent, nisi forte locuples sit patrimonium. 
Tunc enim prorata poriione tam ipsius scribo, 
quam officialium ei ministrantium, modicum quod- 
dam salarium acquirent. 

4. Ne quis judicum civilipm quidquam, quocun- 
que titulo, vel occasione capiat, sed manus puras 
habeat, et aurum orue contemnat, 

$. Insuper.et boc constituere nobis antiquas leges 
sequentibus visum est, ut reus in judícium aliter 
non trabatur, quam δὶ promiserit actor, se perse- 
cuturam litem institutam per se, vel per legitianum 
proceratorem, Quod si deinde probatum fuerit, in- 
juste litem ab eo4notam ; impeusarum, sumptuvm- 
quo nomine decinam parteu quantitatis iu lite 
comprebense victori prxestabit. Si autem — actor 
pauper exsistens, deprehen:latur injustam litem per 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


580 

γ΄. Ἐπειδὴ δὲ ὁ σχρίδας οὐχ ἔστι τέλειος Buxa- 
στῆς, ἀλλὰ xal τῶν θεματικῶν χαὶ αὐτῶν τῶν ἀν- 
τιγραφέηυν ὑποδέόηχε, σχεδὸν δ d πᾶσχ φροντς 
τῶν ἀφηλίκων xal ὁ περὶ τῶν πραγμάτων αὐτῶν 
χίνδυνο; ἐκ μεγάλης ἀμελείας εἰς αὐτὸν ἀφορᾷ, bi 
χαὶ αὐτὸν μετὰ τῶν ὑκηρετουμένων αὐτῷ ἔν ταῖς 
αὐτοτελέσι xal ἀπηρτιαμέναις ὑποθέσεσιν ἦτοι με- 
ρισμοῖς χαὶ ἀπαιτήσεσι καϑ' ἐκάστην λίτραν ὁμοίως 
ἀνὰ δύο νοβίσματα λαμὄάνειν, εἰ μὴ ἄρα ἐπ᾿ ἔλαι- 
τον τῶν ἑχατὸν νομισμάτων, xa0' ὄν προειρήχαμεν 
τρόπον, ἔχει τὰ τῆς περιουσίας. "Ex τούτων γὰρ 
παντελῶς οὐδὲ αὐτὸν οὐδὲ ἕτερόν τινα λαμδάνειν 
ὁρίζομεν. “Ὥσπερ οὐδὲ ἐν ταῖς ἀπογραφαῖς * ἄμι- 
σθοι γὰρ xal αὗται ὀφείλουσιν εἶναι, εἰ μὴ ἄρα «o- 
πηρίᾳ ἐστί, Τηνικαῦτα γὰρ δεῖ πρὸς ἀναλογίαν τοῦ 


B τραφέως xoi τῶν ὑπηρετούντων ταξεωτῶν μέτριόν 


τινα πορίζεσθαι τὸν μισθόν. 
δ΄. Μηδένα τῶν πολιτιχῶν δικαστῶν μηδὲ ὑπὲρ 
αἰασδήποτε ἀφορμῆς τι λαμόάνειν, ἀλλὰ χαθαρᾶς 


ἔχειν τὰς χεῖρας xoi παντὸς ypueicu ὑπερφρονεῖν. 


€'. Ἕτι δὲ καὶ τοῦτο τοῖς ἀρχαίοις νόμοις ἀχο- 
λουϑοῦντες διχτνπκῶσαι συγείδομεν, Geste μὴ ἄλλως 
φὸν ἐναγόμενον εἰς δικαστήριον ἕλχεσθαι, εἰ μὴ 
ὁμολογήσει ὁ ἐνάγων, ὅτι προσεδρεύει τῇ χινουμένῃ 
δίχῃ δι᾽ ἑαυτοῦ ἣ διὰ voplpou ἐντολέως, xal εἰ μετὰ 
ταῦτα δειχϑῇ ἀδίχως τὴν δίχην χινήσας, ὀνόματι 
ἀναλωμάτων ἣ δαπανημάτων δέχατον μέρος τἧς ἐν 
τῇ δίχῃ ποσότητος παρέχει τῷ διχαιουμένῳ. Ηὶ δὲ 
ἄπορος ὧν ὁ ἐνάγων εὑρίσχεται κατὰ συχοφαντίαν 


calumniam exercuisse ; nullum quidem sportula- αα ἄδικον δίχην ἀγωνιζόμενος, μηδὲν μὲν αὐτὸν ζη- 


rum, vel impensaruui ratione damnum sentiet ; sed 
majori poenae, nimirum corporali subjicietur. Nam 
verbera gravjora sunt, quam condemnatio pecu- 
niaria. Si seinel actor mota lite, postea moram In 
persequenda causa faciat, et ne quidein intra ues 
menses compsraverit, judex alterius anni diem ei 
przstituat. Verum si ne ita quidem semet exhibue- 
rit, uec alium suo loco miserit, qui rem persequi 
debeat; facultas esto judici etiam jpso absente 
partis ejus, qua convenitur, allegationes secundum 
leges examinandi, et veritate diligeuter indagata, 
legitimara sententiam ferendi. Eadem et in rco si- 
militer valeaut, si post litis contestationem abfuerit, 
et concesse dilationes exspiraverint, ac ne sic 


μιοῦσθαι λόγῳ συνηθειῶν ἣ ἀναλωμάτων, μείζονι 
δὲ τιμωρίᾳ διὰ τῶν εἰς σῶμα πληγῶν χαθυποὔδάλ- 
λεσθαι “ xal γὰρ αἱ πληγαὶ μείζους εἰσὶ τῆς yer 
ματιχῆς καταδίχης. Εἰ δὲ ἅπαξ χινήσας ὃ ἐνάγων 
ὕστερον ὑπερτίθεται ἐπιξελθεῖν τοῦ πράγματος, 
xai μηδὲ ἐντὸς τριῶν μηνῶν παῤαγένηται, 
δίδοσθαι αὐτῷ ἑτέρου ἐνιαυτοῦ προθεσμίαν, Ἐὰν δὲ 
μηδὲ οὕτως ἑαυτὸν ἐμφανίσῃ, μηδὲ ἕτερον àv: 
αὐτοῦ πέμψῃ τὸν ὀφείλοντα τῷ πράγματι ἐπεξελ- 
θεῖν, ἄδειαν εἶναι τῷ διχαστῇ, χαὶ ἀπόντος αὐτοῦ 
τὰς τοῦ ἐναγομένου μέρους ᾿διχαιολογίας; κατὰ τοὺς 
γόμους ἐξετάζειν, xol τῆς ἀληθείας ἀχριθῶς ζητοῦ- 
μένης νόμιμον προφέρειν τὴν ψῆφον. Ταῦτα δὲ 
ὁμοίως χρατεῖν χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐναγομένου, εἴπερ 


quidem comparere vel per se, vel per alium velit. D μετὰ προχάταρξιν ἀπολειφθῇ xal αἱ- δεδομέναι προ- 


Si igitur, ut dictum est, alterutra partium post 
liiis contestationem abfuerit, nec intra tres meases 
redierit, interim parti mou desereuti, res possi- 
denda tradatur. Post annum vero, probationes 
ctiam una duntaxat parte praesente ab eo products, 
qui se judicio stitit, admittantur, et legitiina, justa- 
que sententia liti (iuis imponatur. 


Vil. 


Novella comstitutio ejusdem. de. militaribus fundis: 
quam dictavit Theodorus patricius ei quaestor De- 
capoleos. (Anno 945-959.) 


Quale quiddam in corpore caput, tale quid e:t 


θεσμίαι παρέλθωσι, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπαντῇσαι d 
δι᾿ ἑαυτοῦ fj δι᾽ ἑτέρου βούλοιτο, Προπετῶς οὖν, ὡς 
εἴρηται, θατέρου τῶν μερῶν ἀπολειφθέντος μετὰ. 
προχάταρξιν, χαὶ μὴ ἐντὸς τριῶν μηνῶν ὑποστρέ-- 
φοντος, τὴν ἀποχατάστασιν tío; τῷ προσεδρεύοντι.. 
μέρει γίνεσθαι ἐπὶ νομῇ " μετὰ δὲ τὸν ἐνιαντὸν xat 
τὰς ἀποδείξεις προδαίνειν μονομερῶς παρὰ τοῦ» 
προσχαρτεροῦντος, xai νομίμῳ διχαίῳ τὴν Glxqe» 
διευλυτοῦσθαι,᾿ 
Z. 
Νεαρὼ νομοθεσία cov αὑτοῦ S&pl τῶν στρατιωτῶν eom 
ἣν ὑπηγόρευσε Θεόδωρος παφρίχιος καὶ κοιαί---- 
στωρ ὁ Δεχαπολίξης. 


Ὥξπερ iv σώματι χεφαλὴ, οὕτως ἐν mola 
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statum priorem non ἰϑάδηϊ. Quod si omnia deserl- A ριόριστον, xat τῇ atpazsla ἀκαταδούλωτον, ἐξουσίαν 


pta non sunt, sed forte possessionem miles seorsum 
suis inclusam terminis habe!, nec ulli militie servi- 
tuti obnox' am : facuitatem habeat ejus alienande,. 
quocunque modo volet : tantum ut descripta in 
. rebus soli possessio ejus ad exhibendam funciio- 
nem militarem sufficiat. Quippe si quid desit, coge- 
tur is, qui ἃ milite prxdium ex aliqua causa 
nactus est, quod deficit per illas ipsas res soli sup- 
plere. Sin. rcs soli, quas miles possidet, prorsus 
descript:e non sunt : quae mogis fertiles sunt, ad 
quatuor usque libras tacite sint obligat. Quo qui- 
dem ille privilegio ex providentia uostra munitze 
sunt. Eorum autem, qui reliqua sunt, permissa sit 
cis alienatio. Ac si quidem usuvenerit, ut unus 
ferüiliora prius emat, alius minus utilia posterius ; 
et ex privilegio Jam exposito, fertiliora fuerint evi- 
cla : jura prioritatis adversus posteriorem anterior 
liabeat. Quod si possessiones in rebus suli plures et 
pretiosas admodum habenies, eam quz descripta 
fuit, alienaverint ; posteaque ut descriptam evincere 
voluerint : evictionis subsidium cis damus, et ut 
aliis cx possessionibus emptori satisfiat, cum scilicet 
ul.ra quatuor quidem libras equites, classiarii vero 
ultra duas in bonis habent, Quod si. pertem. fun- 
«tionis militarie aliquis exbibet, pro rata partis 
cjus eiiam de eo, quod in bonis habere debet, sta- 
tuendam erit. Non aliter autem domiuium pra«lio- 
rum miüitarium iis acquicatur, qui ea quocunque 
titulo possident ; nisi &0norum quadraginta tempus 
attestatione nulla [ntervenicnte eflluxerit. Propemo- 
dum enim male (idei possessoribus hos olim quo- 
que consuetudo numerabat : nisi quod ex contractu 
possidentes, nullum fructuum damnum sentiebant : 
male vero fidei possessores, et fractus et reditus, 
et omne detrimentum solvebant : id. quod nobis 
quoque placet. Milites vero existimandos statuimus, 
nón eos modo qui sacris inilitum legionibus sunt 
devoti : sed et hos, qui ex injuria quadam fortuna 
inopes facti, per edictum immunitatem consecuti 
sunt ; quos lisdem cui illis eui privilegiis equum 
censemus, non concedentes, ui vel ab ipsismet ea 
distrahantur, de quibus functiones militares exhi- 
beutur; multo minus a (isco. Nam si vere proprie- 


ἐχέτω ᾧ δὴ βούλοιτο. τρόπῳ τοῦτο ἐχποιεῖν, iv ᾧ 


μέντοιγε ἡ ἀπογεγραμμένη ἀκχΐἔνητος χτῆσις αὐτοῦ 
Ixavf) ἐστιν ὑπηρετεῖσθαι τῇ στρατείᾳ εἰ γὰρ &no- 
λείπεται, ἀνάγχην ἕξει ὁ παρὰ τοῦ. στρχτιώτιν 
λαδὼν ἔχ τινὸς αἰτίας τὸ x:npa, τὸ ἐλλιπὲς δι᾽ ἄχι- 
νήτων ἀναπληοῶσαι. Εἰ δ᾽ οὐδόλως ἀπογεγρχμμένα 
εἰσὶ τὰ τοῦ στρατιώτον ἀχίνητα, τὰ εὐχον στότερα 
σιωπηρῶς ὑποχείσθωσαν ἕως δ' λιτρῶν, xxt τούτῳ 
τῷ προνομίῳ ἐξ ἡμετέρας mpovola; συγχροτείοσϑω- 
σαν τὰ δὲ περιττὰ ἐφεῖσθχι τούτοις ἐχποιΞῖοθσι. 
Καὶ εἴπερ συμδῇ τὸν μὲν τὰ εὐχρηστότερα ἀγοράσαι 
πρότερον, τὸν δὲ τὰ ἀχοηστότερα ὕστερον, ἐχνιχηθῆ 
δὲ ἐχ τοῦ προτεθειμένου τούτο προνομίου τὰ εὔχρη- 
στα, ἐχέτω τὰ τῆς προγενεσίας δίχαια κατὰ τοῦ 


DB μεταγενεστέρου ὁ προγενέστερος. ἘΠ δὲ πολλὰς ἔχον. 


«ες ἀχινήτους χτήσεις xai πολυτέμους τὴν ἀπογε- 
γραμμένην ἐχποιήσαιεν, ἐχνιχῆσαι δὲ βουληθεῖεν 
ὕστερον ἅτε ἀπογεγραμμένην, δίδοσθαι μὲν αὐτοῖς 
τὴν βοήθειαν τῆς ἐχνιχήσεως, ix τῆς ἄλλης δὲ 
τούτων οὐσίας τῷ ἀγοραστῇ τὸ ἱχανὸν περιποιεῖσθαι, 
ὅτε δ: λαδὴ εὐποροῖεν ὑπὲρ τὰς τέσσαρας λίτρας plv 

οἱ ἱππεῖς, ὑπὲρ τὰς δύο δὲ οἱ πλωτῆρες. El δὲ μέρει 
στρατείας ὑπηρετεῖταί τις, χατὰ ἀναλογίαν τοῦ 
μέρους αὐτοῦ xai τὴν εὐπορίαν τυποῦσθαι. Μὴ 
ἄλλως δὲ χυριεύεσθαι τὰ στρατιωτιχὰ «τοῖς ταῦτα 
οἰῳξζήτινι τρόπῳ χτωμένο:ς, εἰ μὴ ὁ τῆς τεσσαρα- 
χονταετίας ἀνεπιφώνητος διαῤῥεύσει χρόνος. Σχεδὸν 
γὰρ τοῖς χαχῇ πίστει νομεῦσιν ἢρίθμει τούτους xal 
πάλαι ἡ συνήθεια" πλὴν ὅσον οἱ μὲν ἐχ συναλλάγμα- 
tog νεμηθέντες τὴν τῶν χαρπῶν ζημίαν διέφνγον, οἱ. 
δὲ πίστει καχῇ γεμόμενοι xal χαρκοὺς xal mpos-— 
ὄδους καὶ πᾶσαν βλάδην χατατίθενται " ὃ καὶ ful 
ἀρέσχει. Στρατιώτας δὲ νομίζεσθαι διατυποῦμεν, oim, 
«τοὺς χαθοσιωμένους μόνον ταῖς ἱεραῖς λεγέῶσι τῶι 


στρατιωτῶν, ἀλλὰ γὰρ δὴ καὶ τούτους, οἵ διά cvamm 


τύχης ἐπήρειαν ἐπιδεεῖς ὀφθέντες ἀδωρείας tvbbosazzs 
«ετυχήχασι. Τῶν αὐτῶν γὰρ καὶ ξούτους ἀπολαύει τωι 
δικαιοῦμεν προνομίων, οὐ σνγχωροῦντες οὔτε zapam- 
ἐχείνων πιπράσχεσθαι τὰ ἐξ ὧν αἱ ετρατεῖαι ὄπηρε --- 
τοῦνται * xal πολλῷ πλέον παρὰ τοῦ δημοσίαν, Ez i 
γὰρ τοῖς κυρίω: δεσπόταις ἐπιτιμῶμεν 400 xow —? 
συμφέροντος ἕνεχεν, πῶς ἂν τῷ δημοσίῳ πιπράσκει. --ὦ 
ἐπιτρέψωμεν, καὶ τὴν πάλαι ἄγραφον ἀδικίαν ἐχεξ - 


que dominis interminantur ob id, quod expedít pu- D νὴν νόμου τάξιν ἔχειν μεθήσομεν ; ἣν ἐχρῖν γῆς τ am 


blice : quinam fisco distrahere permitteuus : et 
non scriptam illam veterem iniquitatem, legis obi- 
nere vicem eoncedemus? quam quidem ubique ter- 
rarum et maris expulsam oportuit, ut qua maxime. 
belluina sit et immanissima. Nam equidem arbitror 
illos, qui banc introduxerunt, eamdem cum ursis 
nalufam reipublicae tribuisse. Quippe vulgo perhí- 
betur, solas ex feris ursas fame pressas digitos suos 


ἀπάσης ἐξελαύνεσ᾽αι καὶ θαλάσσης 6; οὖσαν Or pue — 
δεστάτην xal ἀπηνεστάτην. Οἶμαι γὰρ, ὡς οἱ ταύτη ὦ 
εἰσαγαγόντες τὴν αὐτὴν ταῖς ἄρχτοις φύσιν τῇ πολε — 
«eig προσένεμον᾽ λόγος γὰρ ἔχει, μόνας θηρίων τὰκ-ὦ 
ἄρχτους λιμῷ πιεζομένας τοὺς δαχτύλους περιλα. - 
χμᾶσθαι" καί που χαλῶς τις εἰδὼς χεῖρας ἂν pda. - 
λον ὅλης τῆς πολιτείας, ἀλλ᾽ οὐχὶ δακτύλους τοὶ» : 
στρατιώτας εἶναι δοχοίη. 


sugendo circumlambere : licet qui recte rem astimaverit, fortean potius manus totius reipublicae 


quam digitos esse milites arbitretur 

9. Atque bzc secuturis temporibus plene simul et 
utiliter, de nostra quidem sententia, statuimus. 
Quod adtinet praeterita, jam olim quidem obtinet 
rudis et simplex consuetudo, ut citra prelii resUtu- 


Y. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ivccm 
λῶ; ἅμα χαὶ λυσιτελῶς χατὰ τὸ ἡμῖν δοχοῦν διαδ--τα. 
ποῦμεν. Ἐπὶ δὲ τοῖς προλαξοῦσι, πάλαι μὲν ἔπακας 
χρατεῖ ἀδιαΐτητος xal παχυμερὴς σννήϑεια, évccum 
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γύρως τοὺς ἀγοραστὰς τῶν στρατιωτιχῶν ἐξωθεῖσθαι. A tionem prediis militaribus emptores ejiciantur. At 


*H δὲ λεπτομερὴς τῶν χατὰ μέρος διοίχησις, ἄλλοτε 
ἄλλως ἐν οἷσπερ ἂν αὐτὴν μετῆγον οἱ τῆς ψήφου 
κύριοι μεταφερομένη, πολλὴν τινα λώδην παρεῖχε 
τοῖς πράγμασι xal πᾶσαν ἀσάφειαν. ᾿ΗἩμεῖς οὖν ἅμα 
πρόσω χαὶ ὀπίσω τοὺς περὶ τῶν συμφερόντων 
στρέφοντες ἀναλογισμοὺς, τὰς χεχυμένας ἐκείνας 
χαὶ ποιχιλοτρόπους ἀποδιὰα πομπούμενοι πράξεις, ἐν 
ῥυθμῷ χαὶ λόγῳ τὴν ἐν ἅπασι διοίκησιν περιστέλ- 
λοντες θεσπίζομεν " εἰ μὴν εἶεν χληρονόμοι αὐτοῖς 
τοῖς ἀπογεγραμμένοις στρατιώταις, κατιόντες τυχὸν 
| ἀἁνιόντες ἢ ix πλαγίου μέχρις ἕχτου βαθμοῦ, 
τούτονς πάντως προσδέχεσθαι χατὰ τὴν τῶν βαθμῶν 
ἐγγύτητα προτιμωμένους εἰς τὸ ἐχδιχεῖν τὰ παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν ἐκποιηθέντα χαχῶς ἣ παρὰ δυνά- 


particularis singulorum administratio , quz alias 
aliter immutabatur, prout eam inflectebant illi, qui 
judiciis preerant, maguam quardam rebus perni- 
ciem, ac nullam non obscuritatem attulit. Idcirco 
uos tam in anteriora, quam posteriora, cogitationes 
de ii$, qua expediunt, convertentes , ei confusa 
illas atque varías actioncs ablegantes, οἱ admini- 
strationem in rebus omnibus ordine quodam ac 
ratione munientes, sancimus, ut siquidem liredes 
exstent descriptis militibus, descendentes puta, vel 
as'endentes , vel ex transverso, ad sextum usque 
gradum ; ii prorsus admittantur, juxta graduum pro- 
pinquitatem aliis alii praelati, ad evictionem eorum, 
qua male a militibus alienata sunt, auta potente 


ὅτου Bia χατασχεθέντα. Τῶν ἐγγυτέρου δὲ βαθμοῦ B per vim detenta et possessa. Quod si gradus pro- 


συγγενῶν μὴ βουλομένων fj μὴ δυναμένων, xai τοὺς 
ποῤῥωτέρους εἰσδέχεσθαι συγγενεῖς. Συγγενῶν δὲ 
οὐχ ὑπόντων, ἣ τῶν ἀπὸ νόμον χαλουμένων ἀγχ!' στῶν, 
«τοὺς συνδότας xal συναίχμους αὑτῶν ἀκούεσθαι 
προτεργομένους. Τούτων δὲ οὐχ ὄντων, τοὺς συντε- 
λεστὰς ἀπορωτέρους στρατιώτας, ἵν᾽ ἐξ ἐχείνων 
αὐτοὶ τὸ ἐνδέον τῆς ἀπορίας ἀνασώζοντες ἐποιχοδο- 
μηϑεῖεν πρὸς ἰσχὺν ἱχανότητος, Ei δὲ xal οὗτο! οὐκ 

— Sly, ἀνάγχῃ καὶ τοὺς πολιτιχοὺς συντελεστὰς εἰσα- 
χούεσθαι πρὸς τὸ μὴ διαπέτιτειν τὸν Ex τοῦ χήνσου 
ψόρον. Ἐὶ δὲ γε στρατιώτης στρατιώτον ἑτέρου χτῆσιν 


ἠγόρασεν, εἰ μὲν ὁ εὔπορος ἐξ ἀπόρου, τὴν αὐτὴν 


ὑφέξει τοῖς δυνατοῖς ποινὴν, ἀναργύρως ἐχπίπτων τῶν 
ἡγοραπμένων * εἰ δὲ ἄπορος ἐξ εὐπόρον, € ἀγορασθὲν 
ἕξει πάντως f) τὸ τίμημαλήψεται, Εἰ δὲ ἀμφοῖν ἀπορία 
εὑρίσκεται, τῷ ξημιουμένῳ μέρει: προασδοηθεῖσθαι 
κελεύομεν, τὴν ἀγαθὴν πίστιν ἐνταῦθα τηροῦντες; 


ἥτις οὐχ ἐᾷ τινα χερδαίνειν Ex τῆς ἄλλου ζημίας. 


94. ὙΤαῦτα περὶ στρατιωτιχῶν χτήσεων ἃ μὲν 
ἐδρη»οὖτες ἃ δὲ ἐξευρηχότες; δεῖν φήθημεν μεταύθῆνα!: 
xai ἃ “πο αὐτῶν τῶν στρατιωτιχῶν προσώπων, xol 


᾿ *à σῷ ξαπεαόντα τούταις μιχρὸν ἄνιοθεν ἀναγορεῦσαι. 


Ἧν 57x: fv ὁλοσχερὴς τῶν πραγμάτων ἀνατροπὴ χαὶ. 
φορὰ «πλέθρου δυσχάθεχτος, καὶ πᾶς τις τῶν ἐν δόξῃ 
χρατῶκ τῶν πασόδυδεὶ χώρας ἀπεριγῥάπτου; ἀποτε- 
βνόμ ας oc, ἕν ἀνδραπόδων λόγῳ τοὺς ἀθλίους ἐνέταττε 
ktte» £225, σχέτλια ποιεῖν οὐχ ἡγούμενο;, πάσχειν δὲ 
pax, εἴ τις ἕτερος ὑπέρτερος τούτου ἐν πλεονεξίᾳ 


ὀφθεξ- πῃ. Καὶ fjv ὀλησχερὴς ἅμιλλα καχῶν. Οὐδὲ γὰρ p 


οὐδὲ gxéypt τῶν δυνατῶν ἔστη τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν 
ἀρξά g..evov καὶ εἰς τοὺς ὀλιγοσθενεῖς ἐτελεύτησεν" at 
γὰρ “κῶν ὑπερεχόντων ἕξεις διαδόσιμος ὡς ἐπίπαν 
τῷ πλήθει γίνονται. Καὶ οὕτως οἱ ἄρχειν τοῦ στρατοῦ 
λαχόντες, ὥσπερ ὄντο; νόμου τοιοῦτον εἶναι τὸν 
στρα τ ηγὰὸν, ἅπαντες ἦγον ἄνω τε xal χάτω τοὺ: 
στρα τιώτας, xal δῶρα λαμθάνοντες ἀντεδίδοσαν 
αὐτοῖς ἀστρατείαν. “Ἄνθρωποι ὥνιο:, ἀμελεῖς, ἀπό. 
λεμοε, μυρμήχων ἀγενέστεροι xat λύχων ἁρπαχτι- 
χώτε βοι" δὺ ὧν τοὺς ἐχθροὺς δασμολογεῖν οὐχ £yov- 
τες, Φργυρολόγουν τοὺς ὑπηκόους. Ὅθεν οὐχ ἐδεῆ- 
θησαχ χρόνου πρὸς τὸ πᾶν ἀνατρέψαι, ἀλλ᾽ ix 
τῆς σι φῶν χαταφορᾶς εἰς ἔσχατον χινδύνου τὴν τῶν 
Ῥωξκαξων ἤλασαν ἀρχήν. Ὅσην μὲν οὖν τὴν σπου- 
PaTruor. Ga. CXIIL ἢ 


pioris cogaati nolint aut uon possint, etia co- 
gnati remotiores admittentur. Nullis autem cognatis 
exstantibus, aut affinibus, qui ex lege vocantur, 
accedentes ejusdem — militi collationisque partici- 
pes, audiantur ; qui si nuili sínt, milites inopes, 
eadem sustinentes onera ; uL ex his sarcientes id, 
quod eorum inopie deest, eo usque proficiant, ut 
satis habeant. Quod si ne illi quidem exstent, mu- 
nicipales quoque collatores audiri necesse est, ut 
nc vécligal census intercidat. Si vero miles possez- 
sionem militis alterius emit, siquidem locuples ab 
jnope, eamdem cum potentibus penam sustinebit, 


 €itra restituiionem pretii res amittens. Sin inops a 


locuplete, omnino rem emptam habebit, aut pretium 
recipiet. Quod si ambo reperiantur inopes, pari 
damno affecta subveniri jnbemus, bonz fidei raiio- 
nem in hoe habentes, quz neminem cum alterius 
detrimento lucrum facere sinit. . 

4. Mis de possessionibus militaribus partim ita 
repertis, pariim & nobis excogitatis ; ad ipsas quo- 
que personas militares transeundum existimavitnius, 
el qua his contigerunt, altius paulo repetenda. Erat 
aliquando id tempus, cum plena rerum eversio vi- 
geret, ac infreuis impetus exitii : cum quivis eorum, 
qui gloria prastabant, passim fundos citra modum 
abscindens, loco mancipiorum miseros possessores 
haberet ; iniqui se nihil existimans facere, sed per- 
peti potius, dum alius ipsum avaritia superaret : ita 
malorum plenum quoddam certamen erat. Neque 
vero in potentibus insistebat hoc malum , scd ab 
ipsis exürsam, in minus valentes desinebal, nam 
superiorum affectiones in vulgus pleruinque propa- 
gantur. Adeoque qui in exercitu militibus prasuut, 
quasi fex aliqua talem esse ducem jubeat, omnes 
sursum deorsumque milites agunt, acceptisque mu- 
neribus et donis immunitatem illis a militia repen- 
dunt, bomines venales, negligentes, minime belli- 
cosi, formicis ignobiliores et lupis rapaciores ! Qua- 
propier unum ab hostibus exigere tributa non pos- 
sent, a subditis pecunias exigebant. ltaque non 
longo eis ad evertendam rempublicam spatio tem- 
poris opus fuit, sed precipitatione sua Romanum 
imperium ad extremum periculum impulerunt, 1n 
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δι 


borum ergo repressione quantum studii posuerimus, A δὴν | περὶ τὴν τούτων ἀναστολὴν κατεδαλλόμεθα 


multi boni moderatique viri przedicaturi sunt. Vel 
multitudo potius eorum, qui ad patrium soluin re- 
versi áunl, recens servitule liberati, clamabit. Ce- 
lebrebunt etiam, opinor, sliz res in melius redactse, 
quarum curis assiduo cruciomur, ipso cum somno 
bellum gerentes : ne futilis et evanida sit a nobis 
excogitata rerum, qua vitiose feruntur, correctio ; 
quain in.edicto presenti, quantum ejus fieri potuit, 
accurato institulinus, el avo seculuro ad duratio- 
nem eternam tradenles, sancimus ; ul si quis mi- 
litem coloni loco detinere deprehensus fuer.t, si- 
quidem is ipse fundos etiam, de quibus functiónes 
militares exhibentur, raptos habeat, triginta sex 
solidos aureos muliz loco solvat, quorum dimidiam 
quidem partem miles accipiet ad recuperationem 
restitutionis in integrum sua ; dimidiam vere (iscus, 
ejus servitutis nomine, qua spoliatus est. Quod si 
eum praedia militaria non rapuíisss, sed emisse com- 
pertum fuerit, fisco quidem viginti tres solidos sol- 
vet, adversus militem yero actionem de pretio nul- 
lam habebit. Si vero suis bonis ab aliis expulsos, 
vel per semetipsos cessione usos, alii miseriti rece- 
perunt, vel uti colonorum obeant munera, vel uti 
pro mercede serviant ; extra culpam sunto. Si qui 
autem milites idoneos ad exbibenda ministeria sua, 
fossatis subreptos babere fuerint ausi ; pro quolibet 
eorum ab excussore sive discussore publico, solidi 
ser singulis vicibus exigentur, quos fiscus sibi vin- 


πολλοὶ τῶν χρηστῶν xal μετρίων ἀναφωνήσουσιν, i 
μᾶλλον dj πληθὺς τῶν εἰς τὸ πάτριον ἔδαφος; ἔπινο- 
στούντων βοήσεται, ἄρτι" τῇς δουλείας ἀπηλλαγμέ 
νων’ ἀγαγγελοῦσι δὲ, οἶμαι, χαὶ αἱ τῶν ἄλλω» πρα 
Ὑμάτων πρὺς τὰ χρείττω μεταθολαὶ, αἷς προσταλαι- 
πωρούμεθα ταῖς φροντίσιν ὑπνομαχοῦντες, ἵνα μὲ 
χωφὴ τις f| καὶ ὀιαπεφυρημένη ἡ ἐπινοηθεῖσα τῶν 
πλημμελῶς φερομένων διόρθωσις, ὧν ἐν τῷ παρόντι 
ἐδίκτῳ ὡς οἷόν τά ἐστιν ἀχριθῶς ἀνεστοιχειώσαμεν, 
χαὶ τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ εἰς διαμονὴν ἀΐδιον παρα- 
διδόντες θεσπίζομεν οὕτως" εἴ τις στρατιώτην ἐν 
παροίχου λόγῳ εὑρεθείη χατέχων, εἰ μὲν αὐτὸς 
bxsivo; xal τὰ ἐξ ὧν ἡ στρατεία Ünnpetelca: χτή- 
ματα ἁρπάσας ἔχει, τριάκοντα ἕξ χρυσίου νομίσματα 
ποινῆς ἕνεχεν ἀποτίσει, ἐξ ὧν τὰ ἡμίσεα μὲν ὁ 
στρατιώτης λήψεται πρὸς ἐπανάληψιν τῇ ς ἀποχατα»- 
στάσεως αὐτοῦ, τὰ ἡμίσεα δὲ ὁ δημόσιος ἧς χάριν 
ἐστερήθη δουλείας. Εἰ δὲ οὐχ ἁρπάσας, ἀλλ᾽ ἀγοράσας 
εὑρεθῇ τὰ στρατιωτιχὰ, πρὸς μὲν τὸν δημόσιον χδ' 
χρυσοῦ νομίσματα χαταθήσει, πρὸς δὲ τὸν στρατιώ- 

τὴν ἀγωγὴν ὑπὲρ τοῦ τιμήματος oiy ἕξει. Εἰ δὲ 

ἑτέρων ἐξελασάντων αὑτοὺς &x τῶν οἰκείων fi αὐτῶν 

ἐχείνων ἐχοτασίῳ χρησαμένων, ἄλλοι τούτου; χατοι. 

χτείραντες ἐδέξαντο, εἴτε παροιχεῖν εἴτε θητεύειν͵ 

ἀνεύθυνοι ἔστωσαν. Ὅσοι δὲ στρατιώτας ἱχανοὺς εἰς 

ἰδίας ὑπηρεσίας χατετόλμησαν ἔχειν τῶν φοσσάτων 

τούπου; ἀποστερήσαντες, εἰς ἔχαστον ἐν ἐχάστῳ 

χρόνῳ, ἕξ νομίσματα ὁ ἐξκουσσεύσας εἰσπραχθήσεται,, 


dicabit: nisi forte ab ipsis ducibus, aliisve magi- ( xa! ταῦτα ὁ δημόσιο: οἰκειώσεται, εἰ μήπου ἀπὸ 


siratibus eos acceperint, ipsique milites ex eorum 
sint numero, qui ministerio ducis aut migistratuum 
destinantur. Nam si extranei sint et gregarii, non 
liberabitur qui eos detinet, tametsi probare non 
difficulter possit, ἃ duce vel magistratu potestate 
sibi factam, ut eis utatur. 


Vil. 


Ejusdem novella constitutio, quam dictavit Theo- 
dosius pairicius εἰ qua'stor Decapolcos, de spor- 
tulis. Hac promulgata est abrogata. priori conati- 
"Dulione, quia permitteret judicibus provincialibus, 
el scribe aportulas accipere, vel, ut quedam exem- 
plaria habenl, judicare. 


Injustam contra nostros tributarios nupcr exco- 
gitalam pensionem bac przesenti lege emendandam 
esse. credidimus , putamus enim, quod nullum fu- 
git, qualem confusionem, et implicationem dicta- 
rum sportularum causa introduxit ; deprehensi 
namque, quod fleri non debuit, uni ex judicibus 
lucrum facientes ex alieno damno, sie probationes 
eludunt, ut sepenumero partes exhibere sese non 
valeant. Ante siquidem necessariam probationem, 
et audientiam possessionem transferentes prxve- 
niunt ; interim sape contingit ex lrequeutium ju- 
dicum viatico, et crebra profectione ambitionem, 
sive pecuniam judicibus corrumpendis datam supe- 
rare reium de quibus agitur zstimationem. Idcirco 
5erenitas nostra, consulens iis quae occurrunt, nec 


στρατηγῶν ἣ τῶν ἄλλων ἀρχόντων τούτους ἔτυχον 

δεδεγμένοι, καὶ οὗτοι ix τῶν ἀποτεταγμένων εἰς 

ὑπηρεσίαν τῶν στρατηγῶν f| τῶν ἄλλων ἀρχόντων 
χαθειστήχεσαν, Εἰ γὰρ ix τῶν ἔξωθεν xol τῆς 
χοινότητός εἰσιν, οὐχ ἀθωωθήσεται ὁ τούτους ἔχων, 

εἰ xol δειχνύειν ἑτοίμως ἔχει, παρὰ στρατηγοῦ i 

ἄρχοντος ἐπιτραπῆναι χεχρῆσθαι αὐτοῖς. 

H. 

Nsapà νομοθεσία τοῦ αὐτοῦ, ἦν. Óxnrydpsves 
ϑεόδωρος πατρίκιος καὶ κοιαίστωρ d AExaxoJi« 
της, περὶ ἐχταγιατικῶν. Τῆς γὰρ πρὸ ταύτης 
νομοθεσίας ἀποδοκιμασθείσης, διὰ «à. περι- 
ἔχει" τοὺς θεματικοὺς κριτὰς καὶ κὸν σκρίθαν 
δικαστικὰ 1αμδάνει», ἢ, ὡς ἔνια τῶν ἀντιγρά- 
gw ἔχει, διχάζειν, ἐνομοθετ θη «tm. 
"E^tis(v. τινα παράλογον ἄρτι πμὸ βραχέος xax 

τῶν ἡμετέρων ἐπινοηθεῖσαν ὑποτελῶν δεῖν ᾧήθημεν 

διὰ τοῦ παρόντος ἐπανορθώσασθαι διαγγέλματος. 

Οἷμαι γὰρ, ὡς οὐδένα διαπέφευγεν, ofav σύγχυσιν 

καὶ ἐπιπλοχὴν ἡ τῶν λεγομένων ἐχταγιατιχῶν ὑπό 

θεσις παρεισῆγαγε. θηρώμενοι γὰρ ὡς οὐχ (t) 

ἑνὶ τῶν διχαστῶν χέρδος ποιεῖν Ex. τῆς ἑτέρου ζ» 

μίας, οὕτω χατασχίζουσι τὰς ἀποδείξεις, ὡς; πολλά- 

χις μηδὲ τὴν τῶν μερῶν παράστασιν ὑπομένειν. 

Πρὸ yàp τῆς δεούσης δοχιμασίας xal &xpeácux 

φθάνουσι τὴν μεταγωγὴν δρώμενοι τῆς νομῆς ἐν 

οἷς πολλάκις συμθαίνει, ἐχ τῆς τῶν συνεχῶν bug. 
στῶν ἐφόδου xal τῆς ἀλλεπαλλήλου μεταφορᾶς τὶν 
τῶν ὑποχειμένων διατέμησιν τὸν δεχασμὸν ὑπερε" 
χουτίσαι. Διὰ τοιχῦτα ἡ ἡμετέρα. Γαληνότης πολλὴν 


NOVELLE CONSTITUTIONES. 
ἣν ὑπὸ χεῖρα τὴν πρόνοιαν, οὐ νέαν Α novam ΔἸ φῦλον constiumionem iitroducens , 


0u04 νομοθεσίαν, ἀλλὰ τὴν παλαιὰν καὶ 
ακτωμένη συνήθειαν, συντόμῳ λόγῳ τὰ 
busty ποῖ. 
ἰσθα: μὲν οὖν χατ' οὐδένα λόγον βουλό- 
χαστὰς χέρδος ἐκ τῶν τοιούτων, οὐδὲ 
τῶν νοταρίων f ἀνθρώπων" αὐτῶν. Οὐ- 
τούτους μεριστὰς εἶναι τῶν ἐχταγιατι- 
μεν, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ὑπηρετουμένοις 
τῶν χριτῶν προελευσιμαίοις χατὰ τὴν 
οἰχονομίαν συμμέτρως ἐπιτρέπομεν 
ἥψιν. ᾿Ἰκανοῦσθαι δὲ τῷ μὲν χριτῇ δια- 
|y ἐκείνοις τοῖς &x τῆς βασιλιχῆς εὐσε- 
καὶ tfc τοῦ προσοδίου αὐτοῦ παροχῆς " 
πηρεσίᾳ αὑτοῦ ὑποτεταγμένοις, νοτα- 
ὑπουργοῖς, ἐξ ὧν ὑπὲρ τῶν ἐγγράφων 
δάνουσιν παρ᾽ ἐκείνων, οἵ τὴν νιχῶσαν 
t ψῆφον κρίσεσιν ἐγγράφοις κατοχυ- 
ὅτην προΐρηνται. Οὕτω γὰρ χαὶὸ χριτὴς 
| πρὸς τελείαν ἀπόφασιν τῶν ζητουμέ- 
ἦσεται, xal οἱ προσήχοντες αὐτῷ ὑπὴ- 
ποῦτο διοιχήσεως ἑἐποτρυνοῦσιν αὑτὸν 
ἐσοῦσι xal προθυμότερον θεραπεύσου- 
0$ οὐχ ἔσται ἄλλοθεν αὐτοῖς πορισμὸς 
συντελείας τῆς δίχης, εἰ δ᾽ ἂν μίαν 


᾿ ἐχάστῃ ἡμέρᾳ καὶ χοίσιν ποιήσηται, ὑπὲρ τὰ τριακόσια νομίσματα πάντως 


ἰιοῦνται χέρδος. 

λλ᾽ οὐδὲ kv τούτοις διαχεχυμένην αὐτοῖ; 
τὸν παρέχομεν ἄδειαν, ἀλλὰ xal πρὸς 
;΄ς ποσόεητα καὶ τὸν μισθὸν διατυποῦ» 
ἐράφου χρίσεως. Ἐπὶ ὑποθέσει τοίνυν 


ων ἕξ μιλιαρήσια τὸν δικαιούμενον καὶ 


'φον λαμδάνοντα χατατίθεσθαι χελευό- 
; μιᾶς λίτρας 3, δυοῖν f] τριῶν, νόμισμα 
ισσάρων ἣ κέντε ἢ ἕξ, νομίσματα δύο" 
1j θ΄, νομίσματα τρία " ἐπὶ δὲ e ἢ ia ἣ 
ᾶ δ᾽ * ἐπὶ δὲ ποσότητος πλείονος ὅσῃ δ᾽ 
^ χεντηναρίου, νομίσματα ε΄ xal μὴ 


Γαῦτα ἐν χρίσεσιν, ὅπου μερισίαι πολ-᾿ 


όσεις ἑκαχολουθοῦσι». Ἐν οἷς δὲ μερι- 
ὶ ἢ ἐυτάλματα ἣ στμειώσεις χαταθέ- 
ἰχότως ὃ, διαγνώσεων, ἀτελῶν μέντοι γε, 
ὕτοις μὴ πλέον τοῦ νομίσματος παρ- 
ιβ΄ λιτρῶν τοσότητι χαὶ ἐπέχεινα xdv 


zplou $. ἧττον ὃὲ τοῦ νομίσματος μᾶλ- p versamtur, qux. tamen ad minores spectent ; 


loylav τῆς ὑποχειιμένης ποσότητος, ὡς 
ἰλιαρήσιον ἐφ᾽ ἐχάστῃ λίτρᾳ, χαὶ τὸ ix 
υναγόμενον ἱκανὸν εἶναι τοῖς νοταρίοις 
κριτοῦ ὑπουργοῖς. 

, et quod ex iis colligitur, nolariis, οἱ 
προελευσιμαίοις ἐφίεμεν μετὰ τῆς ἄλλης 
ἤν ἐξχουσσείας, φοσσάτων τε xal πολέ- 
"μένοις ἔχειν xal τὰ τῶν ἐχταηγιατικῶν, 
τὰ διαρχῆ ποριζόμενοι μὴ βαρύνωσιν 
τοις τοὺς εὐαγεῖς οἴχους, μηδὲ προστι- 
ὦτοι εἰς μείζονα χαινοτομίαν τῶν τὴν 
ουμένων, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν ἐξ ὧν χερδαί- 
*at τὴν χρείαν, οἱ δὲ χριταὶ ἄφθονον 
'y ἀναγχαίων παροχήν. Συμμετρεῖσθαι 


590 
sed 


veterem incorruptam consuefudinem renovans, bre. 
viter hac de his constituit, 


1. Nulla igitur ratione volumus judices ex his lucrum 
facere, nee pretexiu sotariorum, vel suorum homi- 
num ; neque permittimus, ipsos *sportularum par- 
licipes esse ; sed iis duntaxat, qui judicibus sub. 
serviuut in faciendis itineribus, pro dispensationis 
hic subjecta modo, perceptionem barum conce« 
dimus. Judicem igitur contentum iis esse jubomns, 
qui ab imperatoris pia manu accipit, adeoque re- 
ditus sui praestatione ; subditos auteu ministerio 
ipsius, lam notarios, quam apparitores; iis, qua 
pro judiciis in scripta redactis ab illis sceipiunt, 
qui sententiam victricem consecutl, scriptis judiciis, 
munire eam cupiunt, Sic enim, et judex laborio- 
sus ad definitivam sententiam in rebus controver- 
sis properabit, et illius apparitores ipsum ad hoc 
agendum incitàbuut, οἱ invitabunt, alaerioriqu 
animo inseryient, .scientes aliunde frucium capen 
se non posse , quam ex consuumiatione litis, Quod 
si sententiam unam quolibet die protulerit de trc- 
cens aumplius solidis, omnino lueram anno toto 

nullum .capiet 


* ὅλου τοῦ 


2. Verumtamen neque e€onfusam ia bis, ct imis- 
tinetam licentiam ipsis concedimus , sed pro 
quantitate litís, etiam salarium jedicii scriptura 


. comprehensi constituimus. Quapropter in causa 


triginta sex solidorum, sex millia, sive mala lits 
víctorem, qui sententiam in scriptis aecipit, solve- 
re jubemos. In una verolibra, vel duabus, vel tri- 
bus, solidum unam. Inlibris quatuor, vel qninque, 
vel sex solidos duos. In septem, vel oeto, vel no- 
vem libris, selidos tres. In libris decem, vel unie- 
eim , vel duodecim, aolidos quatuor. In majore 
summa, quantacunque fuerit. usque ad centena- 
rium, solidos quinque, non amplius. Atque bae in 
judiciis , ubi partitiones sspenumero, vel soiu- 
tiones sequuntur. Ip quibus autem particulares 
divisiones, vel mandata, vel solationes, quarum- 
dam forte depasitionum, 23ut causs cognitionum 
in ta- 
libus non amplius une solido prsstetur in. duode- 
cim librarum summa, et ultra, licet centenarium 
excedat, Quin potius etiam minus solido pro ratio- 
ne summe propositae ; uL in libra qualibet millia 


apparitoribus judicis sufficiat. 


δ. Officislibus autem, qui judicibes sobserviunt 
in itineribus faciendis, permittimus eum alia im- 
munitate, qua fruuntur, a fossatis, et militia excu- 
sati, et immunes, sportularum quoque commoda 
percipere, ut ex iis quantum salis esti acquirentes 
hospitis venerabiles domos noB. graven, nec ipsi 
quoque caeteris accedant, ad eos nov» quodam more 
magis eneraudos, quorum est bosgaitia rabere ; 
sed ipsi quidem suis ex lucris, qu£ Sa caes, vic. 08 
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comparent; judices autem ubere necessariarum A δὲ τούτοις τὴν τῶν ἐχταγιατιχῶν λῆψιν οὐ 


rernm suppeditatione fruantur. Ceterum  percep- 
tionis modus sportularum sistuatur his, non pro 
quantitate prediorum, vel rerum, qua redduntur, 
"sut restituuntur, sed pro ratione laboris, et mora 
tum temporia, iu.n ipsius itineris. Quippa si, verbi 
causa, semel missus decem librarum solutionem vel 
in pr:ediis, vel aliis rebus procuret ; suffcit ei, si 
solidum unum accipiat. Sin autem decies profecius, 
multas molestias pertulit, itinere.longo confecto ; 
nequaquam hoc onerosum est, eum in viginti qua- 
tuor solidis unum solidum accipere. Ad lic 
autem, qux de hoe servari debent, definieuda, 
fortc longo sernione opus esset. Sed quoníam ju- 
dicibus hiuc lucrum venire omnino prohibitum est, 
bona fide committimus ipsis, ut pro modo laboris 
eorum, qui mittuntur, sportularum sestiimationes 
faciaut. Attamen si causa quzdam gravis, οἱ labo- 
riosa esse comperta fuerit, usque ad tres solidos 
in una libra nomine sportularum exigi posse san- 
cünus ; ita lamen, υἱ sportularum  preestatio vi- 
ginti quatwor solidos non excedat, licet exactio 
maxime laboriosa sit, et 4085 solvuntur, summani 
cenuum librarum superent. In minori vero summa 
permittimus judicibus, ut salarium cum labore tru- 
tiuent , et apparitoribus itinera facientibus vel 
unum, vel duos, vel tres solidos, pro difficultate 
causas concedant. Atque bxc in iis, in quibus ple- 
na solutio de judicis sententia sequitur. ΔΙ pro- 
pter immissiones in possessionem, nihil in uni- 


ποσότητα τῶν ἀποδιδομένων χτημάτων 1 
των, ἀλλὰ πρὸς τὸν χόπον xal τὴν τριΐ 
χρόνον χαὶ τῆς ὁδοιπορίας. Εἰ γὰρ λόγου 3 
πεμφθεὶς δέχα λιτρῶν ἀπόδοσιν ἐ ποιήσα' 
τῶν f] πραγμάτων, ἕν νόμισμα λήψεσθαι « 
νὸν ὑπάρχει. Εἰ δὲ δεχάχις ἀπελθὼν πὸ 
τρίδη τῆς ὁδοιπορίας μαχρᾶς οὔσης, οὐκέτ 
τὸ ἐν νομίσμασιν εἴχοσι xal τέσσαρσιν ὃ 
λαθεῖν αὑτόν. ρίσασθαι μὲν οὖν τὰ πι 
πολλοῦ ἂν εἴη λόγου, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα 
τῶν κριτῶν ἔρχεσθαι ἅπαξ ἀπηγορεύθη, 1 
ἀγαθῇ χάριτι τούτοις τυποῦσθαι πρὸς ἀνα: 
χόπου τῶν προελευσιμαίων τὰς τῶν ἔχτ 
«ιμήσεις. Πλὴν εἰ μὲν δυσχερὴς τις ὑπι 


B ἐπίχοπος ἐποφθείη, θεσπίζομεν ἄχρι τῶν 


μισμάτων ἃ πὶ τῇ λίτρᾳ ἐχταγιατιχὸν ἀπ 
μὴ ὑπερδαινούσης μέντοι τὰ x&' νομέσμα' 


᾿ ἐχταγιατιχοῦ παροχῆς, xày εἰ τὰ μάλιστα 


ξις πολύμοχθος εἴη καὶ τὰ ἀποδιδόμενα ( 
τυγχάνουσι λίτρας. "Ev ἥττονι δὲ ποσότηι 
χρίσεις λαχοῦσιν ἐφίεμεν σταθμᾶσθαι τῷ 
λῆψιν, ὥστε ἣ ὃν ἢ δύο ἣ τρία νομίσματα 
«ἧς ὑποθέσεως δυσχέρειαν προσεφιέναι cot 
σιμαίοις. Καὶ ταῦτα, ἐν οἷς ἡ ἀπόδοσις 
ἀποφάσεως ἑπαχολουθεῖ, Ἐπὶ γὰρ ταῖς 
παραδόσεσι, μηδὲν χαθόλου ὑπὲρ ἐχταγια! 
ἐχεσθαι χελεύομεν. El δὲ ἅπαξ fj δὶς 6: 
pato; εἰς τὸν τόπον ἀφίκετο, μὴ πλέον 
ὅματος, ἣ τὸ πολὺ δύο δίδοσθαι αὐτῷ, x 


versum sporitularum nomine preestari jubemus. Quod G ποσότητος εἴη τὸ ἀποδιδόμενον. 
$i semel, aut bis officialis itineribus faeiendis isserviens in eum locum iverit, non amplius 
lido, vel αἱ plurimum, duobus nuimeretur, licet id, quod solvitur, magnas summ» sit. 


IX. 


Ejusdem constitutio de his qui cedes sponte commit- 


uni, εἰ ad Ecclesiam con[ugiuni ; ut non admittan-.— 


(ur. 

Lex Mosis * adversus homicidam decernit, eum e 
sacrario abripiendum esse. Hujus legis vestigiis tam 
Romana (9), quam nostra lex insistens expresse 
magdat : ut adulicris, et virginum raptoribus, et 
homicidis, et furibus, quo coufugiant, nullas pro 
asyio sit locus. Qaippe templorum securi'as affe- 
etis injuria, non injuriam inferentibus est tributa. 


e. 


Tov αὐτοῦ νομοθεσία περὶ τῶν xo 
ψευόνγτων καὶ τῇ ᾿χχ.ησίᾳ τροσφι 
ὥστε αὐεοὺς μὴ δέχεσθαι. 


Ἢ τοῦ Μωσέως νομοθεσία χατὰ τοῦ 0 
ἀποφαίνεται, ὅτι Ex τοῦ θυσιαστηρίου λή 
Τούτῳ γοῦν τῷ νόμῳ καὶ ὁ Ῥωμαϊχὸς xal 
χαταχολουθῶν τρανῶς ἐγχελεύεται " poi 
παρθένων ὅἄρπαξι, xal ἀνδροφόνοις, χαὶ φε 
ἀσυλία: πρὸς καταφυγὴν μὴ εἶναι" ἡ vi 
ἱερῶν ἀσφάλεια τοῖς ἀδιχουμένοις, οὐχὶ τοὶ 


Quia vero legis hujus auctor, inclytus ille princeps D δίδοται. Ἐπεὶ δὲ ὁ τοῦτο νομοθετήσας ἐν | 


Justinianus, qui Majoris Ecclesie Dei templum illud 
admirabile condidit, eidem sacro fano privilegium 
concessi!, ut asyli locum babeat : verisimile non est 
eum ab se decreta rescindere vicissim volalsse. Post- 
quam enim s2ancivisset ut adulteris δὲ homicidis 
et virginum raptoribus pro asylo nullus esset locus , 
nihil huie adversum deiuceps protulit, cum dixit, 
hujusmodi personas in condito ab se templo asyli 
locum habere ; sed arbitror equidem, si pie quis, el 
religiose causau propositam considerans, ipsam loe- 
gem scriptam, et sanctionem de asyli jure, disqui- 
! Deuter. Xix, 


(9) Novel. 17, esp. 


(10) Quod habetur acl. JGR. 1, pag. 72. 


7, qux et 1. 2 est, C. de mand. 
in Leu ᾿ 


ἀοίδιμος Ἰουστινιανὸς, ὁ χαὶ τὸν πανθαύμ 
τοῦ Θεοῦ Μεγάλης Ἐχχλησίας χατασχευὶ 
δέδωχε προνόμιον (10) αὐτῷ δὴ τῷ ἱερῷ τεμ 
ἀσυλίας ἔχειν, οὐ πάντως αὐτὸς τὰ ἑαυτοὶ 
λων ἀνατρέπεσθαι παρεσχεύασε. Νομοθει 
μοιχοῖς, «χαὶ ἀνδροφόνοις, xat παρθένων ἄρ! 
ἀσυλίας μὴ εἶναι, οὐδὲν ἐναντίον ὕστερον 
ποιούτοις προσώποις εἶναι τόπον εἰπὼν ἀ 
τῷ παρ᾽ αὐτοῦ χατασχευασθέντι ναῷ" & 
ὡς εἴ τις τῶν εὐσεδῶς xaX φιλοθέως Uno 
τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν αὐτόν τε τὸν γε 


prin. 
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bv διορισμὸν περὶ τῆς ἀσυλίας, πρόσφο- À sitionem convenientem Instituens, inter se concilia - 


evo; thv ζήτησιν, συμθιδάσειε, τὴν &p- 
ὕροι πρὸς τὰ συμπίπτοντα τῶν πραγμά- 
τιν * χαὶ συντηρήσει μὲν τὴν ἀσυλίαν, ἐν 
σι χεχανόνισται, παρόψεται δὲ ταύτην, 
ἐαιὸν εἶναι τόπον ἀσυλίας. Ἐπεὶ δὲ πολυ- 
ἰσταταί τις ὁ τῆς μιαιφονίας τρόπος (ἢ 
ως xal ἀπὸ προνοίας καὶ παρασχενῇς 
τις, ὡς ὁ εὐτρεπίζων ξίφος εἰς τὸ φονεῦ- 
y * f| ἀπὸ θυμοῦ, ὡς ἐν ἐφόδῳ, ὅτε σχο- 
τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιφερόμενον ὅπλον xal ἡ 
" ἣ κατὰ τύχην, ὡς ἐν χυνηγεσίῳ ῥίψας 
ἡρὺς τὸ βέλος, ἄνθρωπον δὲ ἀναιρήσας ἐξ 
iv μάχῃ μετὰ χειρὸς πλήξας, ἢ ἀπὸ μέ- 
ὀνεύσας, ὅστις xal ἐπὶ πενταετίαν ἑξορί- 
᾽ς τὰς τοιαύτας διαιρέσεις καὶ τὰς χατὰ 
ας ἔχομεν σαφῶς xal χατὰ τὸ προσῆχον 
€ τοῦ νόμου ἀπόφασιν. Καὶ ὃ μὲν χατὰ 
γεύων οὔτε τὸν χατὰ τῶν ἀνδροφόνων δέδοιχε 
ἀσυλίας χρῆζει " ὥσπερ xol ὃ ἀπὸ τρυ- 
v, καὶ ὁ μὴ ἐσχηχὼς γνώμην τοῦ φονεῦσαι 
T. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τούτοις περιίστα- 
6 δέ ket. τὸ πολυθρύλλητον ζήτημα τὸ 


ἱκουσίου xal ἐχ προαιρέσεως xal προθέ- | 


υ. Τοῦτον γὰρ τὸν ἐχούσιον φόγον οὔτε fj 
νομοθεσία συγχωρεῖσθαι ἀξιοζ οὔτε ἡ 
ἡ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀπηδεχθεῖσα, 
)σεδὴς λογισμὸς ἀνέχεται τὸν κατὰ τοσοῦ- 
avia, ἵνα χαὶ ξίφος εὐτρεπίσῃ xal διαμε- 


verit, eom sententiam ad res coincidentes. aptam 
inventurum, et ipsum quidem asyli jus in lis eau- 
sis quz canonibus defluit sunt, conservabit : at in 
aliis idem negliget, ubi non Justum nec equum fue- 
rit, asyli locum concedi. Et quoniam multis ac va- 
riis modis homicidium eommittitar (aut enim sponte 
$ua quispiam, et consulto dataque opera instructus 
peccat, nt is, qui gladium necandi hominis eausa 
apparat ; aut ex iracundia, velut in impetu quodam, 
ubi considerantur et arma que gestabat, et ipse co- 
natus ; nut fortuito, ut in venatu, si telum in feram 
conjecerit, ethominetu ignoranter occiderit ; aut ia 
rixa, si nianu percusserit, vel ex temulentia quem ne- 
caverit, qui quidem ad quinquennium relegatur), se- 
cundem lajusmodi divisiones, et expositas particule. 
tim causas, etiam manifesto planeque convenienti 
ratione, legis sententiam habemus. Et is quidem, 
qui cedem ignoranter admittit; nee latam in ho- 
micidas Jegom metuit, nec asylo indiget : quemad- 
modum ct is, qui per ludum ae jocum necaverit, et 
qui animum occidendi non habuit, si occiderit, Et 
hec quidem in his consistunt. Illa vero pervulgata 
quzestio est, de homicidio, quod sponte committitur 
et ex animi arbitratu atque proposito. Nam esedem 
illam spontaneam nec Mosaiea lex concedi vult, nec 
Romana, sanctis a Patribus approbata ; pius denique 
ferre nequit aninus, ot qui tam injustus fuit, ut 
etiam gladium praepararet, ac proximi sui mortem 


| τοῦ πλησίον θάνατον xal τοῦτον τελέσῃ, (; meditaretur, eamque perficeret, auxilio et ope tem- 


, κῷ Ex τοῦ ἱεροῦ βοηθείᾳ. Obx ἔστι τοῦτο, 
ὧν εὐσεδῶς διανοουμένων * ἀλλὰ δυνατὸν, 
., καὶ τοὺς νόμους τηρηθῆνα! xat φυλαχθῇ- 
᾿Ἐχχλησίας προνόμιον. Ἡνίκα γὰρ ἂν ἄν- 
κ τῆ: θείας Ποονοίας ἐγχαταλειφθεὶς &v- 
ἀμελετήσει θάνατον καὶ τοῦτον ἀπαρτίσει, 
h; xoi ἀνέγχλητος γένηται ὁ παρ᾽ αὐτοῦ 
late φόνος, εἰς ἑαυτὸν δὲ γενόμενος μετρή- 
ἴἵεθο; τοῦ τολμηθέντος πτώματος xoi πρὸς 
"tv ὁρμήσει, λογίζεται δήπου, ποίῳ τρόπῳ 
Σφᾶλῶς ποιήτηται" xal λογιζόμενος εὑρῖ- 
ως, ὅτι τοῦ ἐρευνωμένου ἀφανοῦς θανάτου 
9 ἐξατγελλομένου φωρᾶται, καὶ φωραθεὶς 
φόνος ix τοῦ νόμου xal τοῦ προσφόρου ἄρ- 


pli fruatür. Non est hoc, non est animorum ple 
 cogitantium : sed fleri potest, ceu dictum est, ut et 
leges observentur, et privilegium Ecclesi: salvum 
sit. Quippe ctim homo desertus a divina Providentia, 
caedem hominis animo conceperit, eamque perfece- 
rit, atque illa cedes ab eo commáissa, cognitionem εἰ 
sccusationem hominum effugerit, ipse vero ductus 
intra »6, lapsus sui magnitudinem perpenderit, et 
ad confessionem ejus sese contulerit : sane secum 
ipse cogitat, quonam pacto possit eam tulo institecre, 
idque cogitons, omnino foturum intelligit, ut si 
czdem incoguitam, qux investigsatur, enuntiet, de- 
prehendatur : ac deprehensus, velot homicida legis 
auctoritate, magistratusque competentis, aut com- 


συλλαμδάνεται ἧ ... (11). Καὶ διὰ ταῦτα εἰς D prehendatur, aut eam ipsam ob causam templum 


εἰσερχόμενος wa) τῷ ἱερεῖ προσερχόμενος, 
ιχόθεν ἔχων τὸ ἀσφαλὲς ποιεῖται τὴν ἐξαγό- 
υχὸν οἵῳ τρόπῳ καὶ ota μηχανῇ τὴν τοῦ 
ς χατήρτισεν ἀγνοηυμένην σφαγὴν, καὶ 
νει τῆς ἀφέσεως. Αὕτη γὰρ καὶ ἔστιν ἀλη- 
λέγεται ἐξομολόγησις, fj τοῦ χεχρυμμένοιι 
paxog αὐθαίρετος δήλωσις. 'H δὲ περὶ τῆς 
χαὶ προδήλου πράξεως καὶ μιαιφονίας συγ» 
€ πῶς xal λεχθήσεται ὅλως ἐξομολόγησις ; 
τοιούτου οὖν συνάγεται xat τηρεῖται χαὶ ἧ 
) ἀκόφασι; χαὶ fj τοῦ ἱεροῦ ἀσφάλεια, Εἰ δὲ 
Τ (44) οὕτω διορισθείη, μάχεται πάντως 
esunt nonnulla. 


ingrediens, ei ad sacerdotem accedens, atque un- 
deconque securitati sum consulens, confessionem 
instituat ; verbi gratia, quo pacto, el quanam arte 
ignotam occisi eedem commiserit , ac veniam impe: 
tret. Hsec enim et est reapse, et dicitur confessio, de- 
lici scilicet oeculüi spontanea enuntiatio. Certi vero 
manifestique facti, et esdis depositio, quonam plaae 
pacto eonfessio nuneupabitur ? Ex hoc ergo tam οὐἱ- 
ligitur, quam consorvatar,hut legis sententia, δὶς etiam 
templi securitas, Qux» quidem si definiia in. hunc 
modum aon [uerit, omnino secum ipse pugnat qui 
leges congessit atque promulgavit Justinianus : cum 


egatio desideratur in editione Leunclavii : recte eam addidit Rhallis. 


$93 


CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


596 


edicto saoxerit, ne homícidis locus asyli pateat ; ni- ἃ ἑαυτῷ ὁ τοὺς νόμους ἀθροίσας xal γράψας Ἴονοτι» 


biloque minos voluerit, at homicide in condito abs 
$c templo jus asyli baberet. 


X. 


De his, qui sponte ca des commiltunt, lez altera, re- 
cipiens guidem eos ex commiseralione, prater sen- 
tentiam prioris ; verum exsilio perpetuo, bonorum- 
que amissione, wulians. 


Hzc jam sancire decrevimus, prioris quidem le- 
yis severitatem enm benigniore decretorum eccle- 
siasticorum censura commaotantes, dissolutionem 
"r0 liceniíamque delinquentium, qua illam ipsam 
nb causau facilem imitationem habet, non penarum 
duntaxat vineulo 8anautes, verum etiam patrimonii 
: prope tolius ademptione, quod homicida possidet ; 
ipsis quidem homícidis, de salute reipublicae vero, 
ne quis simifi quodam fervore ropiauwr, vtili consilio 
prospicientes, ut utraque ratione tum jus ipsum 
salvum sit, tuinecclesiarum eximium sacrumqune pri- 
vilegiom conservetur, adeoque, cautionibus ambo- 
rum, imitationis frequentia coerceatur. 


1. Quod igitur attinet vite rationem, quam agere 
homicida debet, ita ordinari hxc jubemus, uti ca- 
nones accurate statuunt. Nos autem hac eum con- 
stitatione perpetuodarenatum exsilio pellimus eo loco 
quo piacularis illius cadis facinus admissum fuit : 


ν'ανὸς, νομοθετήτα; μὲν ἀνδροφόνοι; μὴ εἶναι ácv- 

λίαν, ἐν δὲ τῷ πχρ᾽ αὐτοῦ συστάντι ἱερῷ ἀσυλίαν 

ἔχειγ λοιπὴν τοὺς ἀνδροψόνονς. 
r. 

Tov αὐτοῦ δευτέρα νομοθεσία περὶ τῶν Éxov. 
σίως; φονευόντων, δεχομένη μὲν αὐτοὺς ' xat 
συμπάθειαν, παρὰ δύναμιν τῆς πρώτης, 
γίᾳ δὲ καὶ περιουσίας ἐχανώσει καταδικάζουσα, 
Ταῦτα νομοθετεῖν προῃρήμεθα νῦν τὸ μὲν αὐσῖη- 

ρὸν τῆς πρὸ ταύτης νομοθεσίας τῇ φιλανθρώπῳ τῶν 

bo n ταστιχῶν θεσμῶν ἐπιτιμήσες μεταθάλλοντες͵ 

4) ἀπόλυτον δὲ χαὶ ἄνετον τῶν ἐξαμαρτανόντων xal 

διὰ τοῦτο xal πρὸς μίμησιν εὔχολον οὐ μόνον τῷ 


B χαταδέσμῳ τῶν ἐπιτιμίων ἐξιώμενοι, ἀλλὰ xal τῆς 


προσούσης τῷ φονευτῇ περιουσίας μιχροῦ δεῖν ix- 
πτώσει " τοῖς μὲν ἀνδροφίνοις αὐτοῖς σωτηρίαν, τῷ 
κηιγῷ δὲ τῆς πολιτείας τὸ μὴ πρὸ; τὸν ὅμοι6) τινα 
ζῆλον ἐλθεῖν χατὰ τὸ λυσιξελὲς προμτνθούμενοι, ὡ; 
ἂν 5i ἀμφοτέρων χαὶ τὸ δίχαιον σῴζηται χαὶ τὸ τῶν 
ἐχχλησιῶν μέγα xal θεῖον συνυτηρῆται προνόμιον, xal 
τὸ πολὺ τῆς μιμήσεως ἀναστέλληται ταῖς τούτων 
ἀσφαλείαις. 

α΄. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς τοῦ φονέως διαγωγῆς 
χαὶ τῆς εἰσέτι βιώσεως, χαθὼς fj παυονιχὴ ἀχρίθδεια 
τυπώδει, διοικεῖσθαι χελεύομεν. ᾿Αειφυγίᾳ δὲ αὐτὲν 
διὰ «faoc τῆς νομοθεαίας χαταδιχάζομεν τοῦ τόπου, 


xa0 ' ὃν γέγονεν ἡ πλημμέλεια τοῦ φδνιχοῦ μιάσμα- 


partim uL hoc exsilio puniatur is qui deliquit, c τος, τοῦτο μὲν κολαζούσῃ τὸν ἁμαρτήσαντα, τοῦτο ü 


partim ut efüciatur, ne tristitize, ac doloris inere- 
mentum occisi propinquis accidat, quod. utrinque 
fortassis haud est inutile, pe unquam ejus assiduo cone 
spectu, qui dolorem attulit, et vita defuncti memo- 
vía, sponte concit&ti ad ultionem necessari, malum 
wmalo sanare conentur, et casum homicidii duplicem 
facisnt. Quapropter omaino damuatus illinc homi- 
οἷά perpetuum exsulet, nec unquam istic vagetur, 
aut in ea tcrra domicilium babea!, qua oris rictu 
diducto [raris injuste necati sanguinem excepit. 
Atque hanc adeo primnm secundum illam. ecclesia- 
sticam censuram e€ondeinnationen ferat. 


4 Prztere2 vcro facultatum suarum anmissioncm 
sustineat, quz. tamen fisco non addicentur. Nam si 
uxor sit homicidm, uon dotem illa solum, eum rebus 
φοῖς emmibos, auferet; verum etiam. donationem 
preprer muptias. Quod si thcorctrtin queque gre- 
missum εἰ forte fuerit , aliudve quiddam, etiam il- 
Bus emaino recuperationeimn et proprietatem habeat, 
φᾷ Bhesi aulli exsient. lis vero exst«niibus, nuptiz- 
ἔσεαι iocezorum usutfrucium percipiat, obscrvatis in 
ἧκε ewaihus legam praescriptis : cum interim liberi 
veliquaxwn: paternorum bonorum in tricutem hzre- 
4v sint. Àc si quidem homicida mota. proprio, vel 
θεν iv vium revocantiam consilio et approbatione, 
«gw prius scelere deposito, monasticam ad 
witam» mansierit, tertiam bonorum cjus partem mo- 
waieniue accipiet, reliquo triente uxori et liberis 


μὴ πλείονα τῆς ἀνίας xal τοῦ ἀλγήματος αὔξησιν 
τοῖς τῷ πεφονευμένῳ διαφέρουσι χατεργαζομένη" 
ἴσως δὲ χαὶ ἀμφοτέρων οὐχ ἀσυμφόρως, ὡς ἂν μή 
ποτε τοῦ λελυπηχότος συνεχεῖ ὁράσει xal «ἢ τοῦ 
πηοαποδεδιωχότος μνήμῃ εἰς αὐθαίρετον ἐχδίχησιν 
οἱ προσήκοντες αὐτῷ καροῤμώμενοι χαχῷ τὸ χαχὸν 
ἐξιάσασθαι πειραθῶσε, καὶ διπλοῦν ἐργάτωνται τὸ 
πτῶμα τῆς μιαιφονίας. “Ἔστω μὲν οὖν ἀειφυγίᾳ 
πάντως ὁ φονεὺς ἐχεῖθεν χαταδικαζόμενος, xat μη- 
δέποτε περινοστῶν ἐχεῖ χαὶ αὐλιζόμενος ἐν τῇ γῇ, 
fj ἔχανε τὸ τοῦ ἀδίχως ἀναιρεθέντος ἀδελφοῦ ὑποδέ- 
ξχοθαι αἴμλ. Καὶ τοῦτο πρῶτον μετὰ τὴν ἐχχλη- 
σιαστιχὴν ἐπιτέμησιν τὸ χατάχριμα δεχέσθω. 

$'. Πρὸς τούτῳ δὲ xal τῆς οἰκείας ἔχπτωσιν 
ὑφιστάσθω περιουσίας, οὐ τῷ δημοσίῳ προσχυρου- 
μένης. Εἰ γὰρ ὕπεστι γαμετὴ τῷ φονευτῇ, τὴν τε 
προῖχα δεῖ καὶ τὰ οἰκεῖα πάντα πομίζεσϑαι ταύτην͵ 
χαὶ ἔτι τὴν πρὸ τοῦ γάμρυ δωρεάν" εἰ τύχῃ δὲ χαὶ 
θεώρετρον ὑποσχεθεῖσα ἢ ἄλλο τι, xal τούτου πάντως 
ἔχειν τὴν ἀνάληψιν, καὶ τὴν χυριότητα, παίδων μὴ 
ὑπόντων. Ei δὲ ὕπεισι παῖδες͵ τῆς χρήσεως τῶν 
γαμιχῶν χερδῶν ἀπολαύειν αὐτὴν πασῶν τῶν ἐπὶ 
τούτοις νομιχῶν παρατηρήσεων συντηρουμένωγν᾽ τῶν 
δὲ παίδων ix τῆς ἄλλης πατρῴας περιουσίας τῷ 
zpít » κληοοδοτουμένων. Καὶ εἰ μὲν ὁ φονεὺς οἴχειᾷ 
προθέσει ἣ τῇ τῶν χανονιζόντων αὐτὸν συμθουλίᾳ καὶ 
δοχιμασίᾳ πρὸς τὸν povayuxbv, τὸ πρότερον &vo- 
σχευαζόμενης μῦσος, μετέλθοι βίον, λαμδάνειν τὸ 
μοναστήριον τὸ τρίτον μέρος τῆς αὑτοῦ περιουσίας, 
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τρίτου μέρους τῇ γυναικὶ χαὶ «otc τέχυοις A interfecti, ad exiguum calamitatis eorum solatium, 


Ἰν τοῦ τελευτήσαντος elg μιχρὰν mapa- 
ἑαυτῶν. «ληρίας * εἰ δὲ οὐχ ὕπεισι τῷ 
Kp παῖδες, τῇ γυναιχὶ χαὶ τοῖς ἀνιοῦσιν 
ἰρουμένου τοῦ τοιούτου τρίτον * γυναιχὸς 
ju προαπελθούσης, xai παίδων ὄντων, 
ροτιμᾶσθαι τῶν ἀνιόντων * εἰ Ob. μῆτε 
'€ γυνὴ, μῆτε ἀνιόντες εἰσὶ τῷ ἀναιρουμένῳ, 
: ἐχ τοῦ νόμηυ χαλουμένου Ὡ συγγενεῖς xai 
ἡλωσιν μὴ ῥᾳθυμήσαντας τοῦ ἀδιχήσαντος 
τὸ τρίτον. Ei δὲ πρὸς τὸν μοναχιχὸν ὁ 
μετέλθοι βέον, οὐ τὸ τρίτον, ἀλλὰ τὸ δί- 
ἐλευθέρας αὑτοῦ περιουσίας χατὰ τὴν 
διάταξιν τῷ τοῦ πεφονευμένονυ χληρόδο- 
λει. 
ghe τούτῳ μηδέποτε μηδένα τοιούτῳ ἐγ- 
λωχότα ἣ πολιτικὴν ἣ ἄλλην τὴν οἱανοῦν 
ἄξιν» μεταχειρίζεσθαι, μηδὲ θείας ἀντι- 
ιγύμενον. ᾿Αλλ᾽ εἶναι παντοίως ἀτέμους, 
ζῆν μόνον φιλανθρώπως συγχεχώρηται. 
μὲν περιουσίᾳ χαχίας μελέτην θεμένους 
ησίον σφαγὴν καὶ αὐτὸ τοῦτο πῤηδυτρε- 
καὶ παρασχευασαμένους ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς 
ἧς εἰς τὸν τοῦ ἀδελφοῦ θάνατον, πάντως 
αι xai μοναχοῖς ἐγκαταλέγεσθαι" χαὶ οὐ 
κ' αὐτοῖς δοχιμασθέντα χρόνον τῆς μετα- 
χαὶ τὸν ἅπαντα τῆς ζωῦ: αὐτῶν ἐν μονα- 
χονομεῖσθαι, Τοὺς δὲ ἄλλως ἑχουσίως μὲν 
9 προπετείᾳ δὲ καὶ συναρπαγῇ ἁλογίστου 


reservato. Quod si nulli sint interfecto liberi, pars 
lizec tertia bonorum uxori et ascendentibus ex aequo 
dividetur. Uxore vero jam ante vita defuncta, libe- 
ris exstantibus ,  ascendentibus illi praeferantur, 
Quod εἰ nec liberi, ncc uxor, nec parentes interempto 
superstites sint, cognati cmteri, qui ex lege vo- 
caniur ad successionem nec in detegendo cxdis 
auctore negligentes fueruut, trientera bonorum ejus 
capiant, Si vero monasticam vitam homicida non 
fucrit amplexus, non triens, sed bes purg ipsius 
suhstantim, secundum indicatam constitutionem, 
p:rti ejus qui occisus 6εῖ tribuatur. 


9. Praterea nullus unquam hujusmodi criminis con- 
victus vel civilem "vel alium quemcunque magistra- 
tum actarhve gerat et obeat, nequidem si sacrum 
rescriptum impetraverit , sed infames omnino sint, 
veluti quibus vita duntaxat benigne condonata fuerit. 
li tamen, qui ex abundantia quadam malitie pro- 
ximi ezdem onimo meditato perpetraruet, etin hoc 
ipsum instructi, paratique adeo fuerunt in. necem 
fratris, ipso cuin anima sux detrimento atque per- 
picie, citra exceptionem tondeantir, el monachorum 
cetibus aggregentur, neque tautum ad tempus pe- 
nitentie praestitutum, verum et per omnem vitam 
suam in monasterio gubernentor. Αἰ vero qui aliter 
οὔ θη admiserunt, sponte quidein illi, sed temeri- 


ελέτῃ xal προπαρασχενῇ xal προδουλίοις C tte quadam, et iracundia raiione carentis obre- 


φονίας ἐπιδειξαμένους, «hv μὲν ἀειφυγίαν 
τοῖς ἄλλοις ὑφέστασθαι, οὐ μέντο: γε τὸν 
, αἱρεῖσθαι χαταναγχάζεσθαι. 


5) τόποι δὲ τῆς στρατείας, ἦτοι αἱ ὑπὲρ 
ὁξιν οἰχηνομίαι, πρὸς τοὺς χληρονόμους 
απεμπέσθωσαν. Εἰ δὲ μὴ ἔχει ὁ φονεὺς 
4, ἕτεροι τοὺς τῆς στρατεία: τόπους λαμ- 
V εἰςτὴν στρατείαν ὑπηρετήσουσιν. 


1A". 


βασιλέως κυροῦ Koroccartlvov τοῦ 

γεγγήτου περὶ τῶν ἀδιαθέτως t84sv - 
χωρὶς παίδων, ὥστε μὴ τὸ πᾶν τῆς 
'ac τοῖς &x γόμων καλουμένοις συγγε- 
ὧν, ἢ καὶ τούτων μὴ προσόντων τῷ 
| &pocxvpova Gat, dAAÓ τούτοις μὲν τὸ 
, τὸ δὲ τρίτον τῷ Θεῷ dzociovoOat: ᾧ 
γονται καὶ οἱ δοῦ.ἰοι, ἀξιούμενοι ἀπὸ 
γύσης γεαρᾶς éAsvOsplac (14). 


; ἐθαύμασα τῶν τὰς πόλεις συστησαμένων, 
καθ᾽" οὖς προσήχει διαζὴν ὁρ'σαμένων, 
)»ν ἀποιχομένων συγγενέσιν, ἔσθ᾽ ὅτε xal 
νηδιν αὐτοῖς περιοῦσιν εἰσενεγχαμένοις 
)όνὸς ἀπιοῦσι παραπγεῖν δυναιμένοις, οὐ 
αἱ βασιλεῦσιν, οἷς δὴ τάχα ὁ ἐχδιοὺς οὐξ’ 


ἐ 4υα sequuntur unde Leunctavius JGR. 
nondum enueleavi. Ipse notat : « Hiec de 
' exscripsimus, in aliis omissa. x». Interim 
J. Heimb. pag. 753 not. 14, et Nov. X VIII 


ptione, quique non meditati, non prius instructi, noa 
deliberationibus ante habitis homicidium perpetra- 


runt, perpetuo quidem exsilio prater alia subjicien- 


tur, solitariam tamen vitai non cogentur asoplecti. 

4. Loca vero imnilitiz sive militi: nomiue constitutze 
administrationes, 3d heredes ejus transmittuntor. 
Sin bzredibus homicida caret, alii loca militis 
ipsius aceipientes, eliam militie munera presia- 
bunt. 


XI. 


Novella imperatoris domini Constantini Porphyro- 
geniti, de his qui inteslati aine liberis wita fungun- 
Iur, ue totalitas bonorum his qui ex lege vocati 
sunt cognati eveniens, vel, cum isti desunt, publico 
rario aliribuatur, sed ui his quidcm due partes, 
tlertia vero Deo. cousecretur : tn. quo. comprehen- 
duntur eiiam servi, libertate per presentem novel- 
lam donati. 


Sepius admiratus sum urbium conditores , et 
legum juxia quas vivere convenit institatores, quod 
vita functorum cognatis, cum aliquoties nibil ad 
utilitatem illis viventibus contulerint, neque illis 
cum hinc abierunt prebere possint, pr:esertim regi- 
bus, quibus forte vita functus non in ultimis volun- 


c. 2 intra. Spuria crediderim, nisi Mich. Attalensis 
Epitome quasi confirmata sint. Zacr. à LiNGENTBAL. 

(14) Ex C. Gust.. Ern. Heimbach. Anecdotis, ed. 
Witte, Lipsiz 1828. In-4. Latine vertimus. Epit. 
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ἐλ 4 obanqnlotus. fult, hi« nempe, «i6 qnfs. inte- A ἐν ἐσχάταις ἦν ὑπηρεσίαις ἐναρίθμιος, ὁτι 


vous morbi fuerit, honorcm h'erelitatem qen- 
por ἀπ. de. ilffo bene. meritis. attríbserint, 
Ua vatem (inm Geestori σὲ regi, 2 quo oritur 
pi hquid optimi mter nomines est, quí nobis omnia 
V orytus oet, sts atf, qu0d. omnino inentem superat, 
cobtrodes Gheisti, δῇ peine hyedes per Christum 
"(A intfitansit, n^ minimam qaidem portem con- 
wilerint, ianquam. exteeredom ium per oblivionem 
wnoventes, Sed homines quidem, sí oportet eos 
ji «anm. Vartorem non reT^re€Mar 2 vocare, Je 
ls alis deereviee «i stpltam et insipiens est, verum 
n^f exXtr^nenm δὲ inopinstem erit semel sib officio 
2herrantés ad contenuentem: principis exitgm pro- 
perve. Momines (tom. quibas .6 cadis est con- 
veraatio. (m. Jieit dívinns Apnstolnus,) et. barreditas 
pollicetar emieram roguem, Christi amici, et fra- 
w^», et (6. Domini benignitatis immensitatem !) 
enhoreo,les qui siat et vorentar. digni babiti, quam 
dementi», quaeiseQqne insenim netam inexrrunt, 
αἱ vw oram 26norum perticipes, qusei nulle fraen- 
t$, ilem qui nos inter γα agsemerau a co- 
lyredes füci, see méaeri im parte sucesSSienis 
enqnaüeeveniemis lege decersiesus cxharredem fleri ἢ 
()aod est 3bxardum merito, quamdam esse in brutis 
fntnri seneum “1 nrovidentssm, ses vero ratione 
ornates t38UNS. presenti vilae incumbere es adbz- 
rere, ui ποι in alienis id nempe iaciilimma omni- 
bue est) faturi pirvaes saltem Ὁ sen :pseset eos 
qui iAogin2ic ποείποιε erimbece mrovidemiiam, 
sed, nt am lixim"s, 3weteritero e£ mox desiruendo 
reg beredéta:iers minare. ss zméem qui Pieruam 
r"onat, e xi quem «iH mortgus vim terrest is 
iMiemesm rehiurus, aul cgms jomorun a iezum 
petesiate -omseerar. 
τῆς ττετεξοα 
!. Quamebr^cm co-graentem cirea id reguiam 3 
DOSlIS IRiePTSAQETOKS :c:€70 que medo negicc'am, 
wstituendaumn  iriMtTatl -Hrasa, e£ Ormenti vitz et 
posters abii2s io ila eowíeraumr, et is qui e. ta- 
muitu rilz megnxveruni amurruam de superstitibus 
re)jus H "Tuiunus e:cnn uerit dispesuernt, iis 
inr ρθη  cCesquies ἰδ qua üater bomines 
desegurs iqudieriül, ceu τηνι πέσ qun 
evum  secietat: Banceg ζεῖ τς comasunema  di- 
γος ὁ τ Enos, per quim decernimus, his 
ἀπε 20 anieCessorc Dus 10s. Ds. oae XBreditile 29no- 
Cua (onum qui ᾿Ξ decessergul, preceperiut 
bnuameus maaensDus . died sous quud  sondum 
haciemug 3 ipe ouudaungi colwevumus jabenies, 
twfham sQevégvet genesi parteus 30 ὃν qui 
absqee wisnma voaatxe decbil, sve assopuetur 
fügv*ssiRM ὦ 9 quioc wmuesoto ad hereditates. vo- 
canat, $ivé eogoatis absesubus 2rario pallico de- 
feratar, émira: paribus vel cogaaus vel rario [u- 
νι reservalis, ut diximus, te*tiam partem Deo 
weiwetgerwwa εἰ τοξὶ ob ipsius aminaa de'uncti 
don : Cn seilicet parti aunumerabitur zstimatio 
ev€rem qu de mere invenietur, et isti liberi 


ἀδιαθέτου τινὸς τελευτήσαντος τὸν χλῇῆρι 
ριυυσίας ὡς δὴ t: μέγα προσχεχαρισμένι 
ταντο, Θεῷ δὲ τῷ πάντων πλάστῃ xai Ba: 
οὗ πᾶν ὃ τι χάλλιστον ἐν ἀνθρώποις, τῷ 


. δμῖν χαριζομένῳ, ὥστε xat, ὃ πάντα νοῦν ' 


συγχληρονόμους Χριστοῦ, χληρονόμους δ᾽ 
“τίσασθαι διὰ Χριστοῦ, οὐδὲ τὸ πολλο 
ἀἁπονενεμήχασι μέρος, ὥσπερ ἀπόχλῃηροι 
ἀμνημοσύνης ἀφέμενοι. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν à 
εἴ γε δεῖ τοὺς μὴ τὸν ἑαυτῶν ἐπεγνωχότι 
ποῦτο εἰ πεῖν, περὶ τούτων οὕτως ἐχθέσ 
μεομητὸν xa: ἀλόγιστον, ἀλλὰ χαινὸν οὐδὲ 
πῆτον͵ ἅπαξ ἀποσφαλέντας τοῦ χαθήχοντ 
τῇ ἀρχῇ ἀκόλουθον ἐπισπεύδειν χατάλυμι 


. ποι δὲ, οἷς ἔστιν ἐν οὐρανοῖς (f φησιν ὁ θ 


στολος) τὸ πολίτευμα χαὶ χλῆρο: fj τῶ; 
ἐπήτγελεαι βασιλείΣ, οἱ Χριστοῦ φίλοι » 
καὶ (ὦ Aza mco q0.3v0 pw lac ὑπερθολῆς) 
γάμος εἶναί τε xat λογίζεσθαι ἠξιωμένοι 
ἀ"οέας, ποία. δὲ ἀλογίας ὑπερδολὴν ὑπολι 
τοσούτων τετυχτχότες, ὡς οὐδενὸς ἀπὸ 
τῷ εἰς ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἀνανράγαντι xal 
wóuou; τιλέσαυτ: μηδὲ τὴν ἐλάττονά γε 

προχονρούξης toic συγγενέσι νομοθετοίημ 
peov ; ὡς ἔστιν ἄτοπον ἐπιειχῶς, εἶναι ub 
ἀλόγαις τοῦ μέλλοντος αἴσθησίν τε χαὶ πρό 
ἂξ jv cactus μένους τοσοῦτον τῇ παρού 
τέχξιας xi. ποοστλῶσθα! (o£, ὡς urb i 
“Εοἷαις (τοῦτο δὴ τὸ ῥᾶττον ἅπασι) τοὶ 
τεχοὰ γῶν ὑπέρ ve ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῷ 
TM; τελευτώντω, ἐπιδείξασθαι πρόνοιαν 
δ: σηχήτες ἔφθτμεν, ἀπολειφθησομένῳ jl 
οὕπ 2 zoreoat« βασιλεῖ χαταλιμ πάνε 
αἰωνίως 31στλεύοντι χαὶ πρὸς 8). ἄπεισιν 


ιὅναν σέξμο, VuEEI, ATE τῆς χὐτοῦ περιχυτίας ix υοα χὴν ἀγοτιοῦστθα! χυριόττιτο 


α΄. Διὰ ταῦτα δὴ τὸν περὶ τούτου προ: 
zo» τοῖς πρὸ ἠ λῶν οὖχ ob ὅπως παι 
εἰσπηγήτασδιαί! τὸ αὐτὸν ἡγησάμεθα ὑξῖν 
παράντι δίῳ χαὶ τοῖς ἕπειτα δοῦναι τῇ 
ὠφέλειαν, χλὶ τοῖς 1890559 x92 βίου μὲ 
ποὺ C. περὶ τῶν προσόντων χαὶ ὡς ἡ βού 
λισβξαθαι, καὶ τιύτοις δῇ ἄρα τῆν ὡς ἐ' 
fwnaaus ξυνηῆσα: παραψυχὴν, οἷόν τινα » 
Ttt πολιτεύματι τόνδε τὸν γόμον xoi 
ἐστῶντες ἐπίτροπον, δι᾽ οὗ θεσπίζομεν, τ 
πρὸ ἡμῶν ἐπὶ τῇ χληρονομία τῆς τῷ 
τελευτώντω" ὥρισταςι περιουσίας ἀσαλεύ 
μένων, τοῦτο μόνον ὅπερ οὕπω xat ν' 
θεσμοθεττθεν προϊθέντε:, τὸ τρίτον τῇ, 
νούστς μοΐρας τοῦ τελευταίας βουλήσειυ; 
xw χωρὶς, τοῦτο μὲν τῆς τοῖς ἐξ ἀδιαξ 
μένοις εἰς χληρονομίαν προσποριζομέν 
«ἧς τῷ δημοσίῳ συγγενῶν οὐχ ὑπόντων 
μέντς, --- τοῦ διμοίρου ἢ τοῖς συγγενὲσ 
μοσίῳ τηρουμένου ὡς ἔφημτν, — τὸ τρί 
των Θεῷ xol βασιλεῖ ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ 
τῶντο: δωρεῖσθαι. Ψυχῆς" τούτῳ Gn 
συναριθμουμένης xal τῆ; τῶν ὡς εἰχὺς 
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ἐτῶν διατιμήπεως, xal αὐτῶν ἐλευθερουμένων. Δ fient, Non enim sanctum est, Reque regi? mentis, 


ὅσιον οὐδὲ βασιλιχῇῆς προνοίας ,ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀν- 
ἧς ἁπλῶς γνώμης ἐστὶν ἄξιον, ἐλεεινῶς τοῦ 
τος τῶν ἀνθρωπίνων ἀρπασθέντο:, μηδὲ τῷ 
σπότου θανάτῳ τὸν τῆς δουλείας διαῤῥαγῆναι 
ἰλωθεῖσι ζυγὸν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς αὐτῶν συμφορᾶς 
ὺς χληρονομοῦντα: συγγενεῖς τὴν ἑαυτῶν 
(ay ἐπιζητεῖν xal τὴν βασιλείαν τῷ ταμείῳ 
)}υς ἐπινοεῖν. Διὸ δὴ πάλιν ἐπαναλαμδάνοντές 
εἴ τις ἀδιάθετος τελευτήσει xal παίδων οὐχ 
v fj οἱ τούτου συγγενεῖς f] μηδὲ τούτων ὄντων 
Σιος χαλοῖτο εἰς χληρονομίαν, τῆς συγχεφα- 
ἔγης ἐντεῦθεν ἀπάσης ὑποστάσεως τὸ μὲν δί- 
τῷ Ex νόμων διαδόχῳ, συγγενεῖ τυχὸν ἣ δη- 
τὸ δὲ τρίτον ὑπὲρ σωτηρία; τοῦ ἀδιαθέτως 


Ἰσαντος ἀνείδθω Θεῷ, τῇς διατιμήσεως ἐν B 


τῶν ἐλευθερουμένων οἰχετῶν τῷ συγχληρου- 
ipii τῷ Θεῷ συλλογιζομένης. 

L| μέντοι γε ὡς εἰκὸς συμδαίη, τῆς προσούσυς 
ἐχομένῳ περιουσίας τὸ πλεῖστον f] χαὶ τὸ πᾶν 
! θεράπουσι, χαὶ τοῦτο διορίσαι φιλανθρώπως 
Y συμπαθῶς ῳήθημεν δεῖν, ὥστε μὴ τοὺς μὲν 
$ δουλείας ἀνεῖσθαι ζυγοῦ, τοὺς δὲ ἐνταλαι-- 
θαι τούτῳ xal χατατρύχεσθαι " ἀλλ᾽ ὅσους ὁ 
ς 19 χαὶ βαρὺς τῆς δουλεία; ἑχάχον τε xol 
να χλοιὸς, τούτοις ἅπασιν ὁ παρὼν ἡμῶν ἐλευ- 
διδοὺς εὐφραινέτω θεσμὸς, xal τῶν δου- 
ἁπάντων θεσμῶν ὁμοίως ἀπίτωσαν ἐλεύθεροι, 
) γὰρ xac τοῖς ἐχ νόμου τῷ ἀδιαθέτῳ χλη- 
Οἷς τὸ δέον συνορᾷν βουλομένοις οὐχ ἐπιζή- 
αὶ τοῖς οἰχέταις xat τοῖς ἀποιχομάνοις σωτή- 


αἱ Θεῷ τῷ xai ix σμικρῶν ἀφορμῶν τὴν 


lay ἀνθρώποις οἰχονομοῦντ: τὰ ὅσια ἀποπλη- 
tv, Kal μηδεὶς πρὸς τὸν παρόντα νόμον τοῦ 
ὥντος ἢ συγγενὴς f| βασιλεὺς ὡς τοῦ xaf- 
« ἀποστερούμενος ἀποδυσπετείτω " ἀλλ᾽ ἐν 
; τις βαλὼν χαὶ ἰδιώτης xal βασιλεὺς, ὡς 
| ὁ θάνατο: ἀνθρώποις ἄδηλον ἐπίσης xaX φο- 
xai οὐχ ἔστιν ὅπως τις περὶ τοῦ τέλους βου- 
αι ἀσφαλῶς, τόνδε τὸν παρόντα νόμον τῆς 
ἐτήτου πορείας ἐχείνης λογιζέσθω ἐφοδιαστὴν, 
| τὴν ἑτέρων μόνον οὐσίαν χανδὸν ἐπειγέσθω 
t&ly * προσεννοείτω δὲ, ὅτι xal αὐτὸν ἴσως ( τό 
νόον τῶν ἀνθρωπίνων) ἢ τοῦ Oavátou θερίσει 


imo neque bumanz omnino cogitationis dignum, 
cum miserabiliter defunctus rebus humsnisg ere- 
ptus fuerit, non servis abrumpi domini sui morte 
servitulis jugum, sed ex eorum calamitate vocatos 
ad Lsreditatem eognatos suam utilitatem ex«ui- 
rere, et regiam potestatem thesauro publico velut 
redditus assignare. [60 iterum resumentes dicimus : 
si quis intestatus decesserit, et liberis absentibus, 
vel ejus cognati, vel nullo illorum exsistente, crarium 
publicum vocentur ad hzreditatem, tota ejus sub-. 
siautia in summam coacta, duz partes legali sue- 
cessori, cognato nempe vel zrario publico, tertia 
vero ob salutem ejus qui intestatus decessit Deo 
attribuatur, zstiwmatione in solido servorum liber- 
tate donatorum parti Deo obvenienti assignata. 


2. Si ergo, ut verisimile est, evenit, parlem sube 
stanti; ἃ defuncto derelicta majorem vel etiam 
totalitatem ia servis constare, id quoque decer- 
nendum benigne simul et compalienter putaviuius, 
non ut alii a servitutis jugo eximantur, alii vero 
sub illo niisere patiantur et crucientur, sed ut quan- 
tos durum εἰ grave servitutis jugum torquebat et 
angebat, bis omnibos presens nostrum decre- 
ium libertatem donans gaudeat, et hi. cunctis ser- 
viibus vinculis similiter liberati evadant. - 

lta enim et his qui ex lege intestato succedunt, 
si quod decet considerare volunt, nullum damnum, 
ei servis. et. vita defunctis salutem, et Deo e par- 
vis principlis salutem hominibus disponenii conse- 
crationem simul eonferimus. Et nullus de presenti 
lege sive defuncti cognatus, sive rex tanquam pro- 
prio suo destitulus queratur; sed in animo qui- 
cunque reputans, sive. privatus sive rex, omnibus 
mortem hominibus incerlam pariter esse ac. timen- 
dam, οἱ nulli licere ut de fine suo certissime pre- 


videat, pressentem. hanc legem lanquam inevitabilis 


hujus itineris viaticum arbitretur, et ne aliorum 
solum substantiam largis haustibus haurire festi- 
pet ; sed recogilet 86 ipsum pariter (lalis est huina- 
narum rerum inconstantía !) mortis falce secandum, 
ei magno sibi illic auxilio opus fore, et nisi hujus 


m καὶ πολλῆς ἐχεῖσε τῆς βοηθείας 5c55etat, p) presentis legis gratiam fruatur, nullum se illic ob- 


μὴ τῆς τοῦ παρόντος νόμου ἀπολαύσειε yápte 
ὑδὲ τῆς τυχούσης ἐχεΐ ἐπιτεύξεται παραχλή- 
οὐ γὰρ σμιχρὸν εἰς καρηγορίαν τῷ ἐκδεδιω- 
) εὐπροαίρετος, ὡς ἄν τις φαίη χαὶ σμιχρὰ 


Ἰωρεὰ τῷ Θεῷ χαὶ φιλανθρώπῳ Δεσπότῃ, πο. 


τως τὴν ἡμῶν σωτηρίαν ix σμιχρᾶς olxovo- 
| φιλοτιμουμένης προφάσεως. Ταῦτα τῷ map. 
μῶν πᾶς τις ἐννοξίτω ἐντυγχάνων θεσπίσματι, 
ν παρόντα νόμον οἷόν τινα βοηθὸν χαὶ τό γε 
Ὧν εἰπεῖν τῆς ἑαντοῦ ῥᾳθυμίας διοοθωτὴν, οἷς 
ὧν τῷ βίῳ τὰ τῆς ἐχδημίας οὐ λυσιτελῇ αὑτῷ 
0, δεχέσθω ἀσμένως, σωτήριον ὥς γε οἰόμεθα 
λευταίας χωρὶς τελευτῶσι βουλήσεως, xai θεῷ 
ντων βασιλεῖ οὐχ ἀπόδλητον, ἀλλὰ χαὶ αὑτῇ τῇ 


τουϊυγυπὶ esse solatium : non enim parum ad  le- 


vamen confert vita defuncto hac bona volunta- 
tis, ut dicenda est, vel exigua oblauo, Deo benigno 
nempe Domino, multis modis salutem nostram 6 
parvis occasionibus procuranti, donata. Haec qui- 
cunque przsenti in nostro decreto invenire reputet, 
et presentem hanc legem ceu quoddam anxilium, 
et ut 1nelius. dicam, suz desidim reparatrieem, 
quisquis in vita degens qus soi iransitus erant 
non salubriter disposuit, cum gaudio excipiat ; tàn- 
quam salutarem cam reputamus his qui absque ul- 
tima voluntate decesserunt, et Deo universorum 
regi non despiciendam, sed ctiam ipsi civium 505 
cictati utilissimam, οἱ a nostra quz ex Deo est 
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et 


regia potestate Domino universorum regt consecra- À πολιτείᾳ λυσιτελέστατον παρὰ τῆς Ex Θεοῦ βασιλεία. 


Xil. 


Constantini novella quinta, que in sacella reclyditur. 
De fugis mancipiorum, et de jumentis perditis. 


4, Pro mancipio perdito, el in eadem provincia 
reperto , solidum unum, millia quatuor dominus 
prestat. Si vero in ulteriori provincia reperiatur, 
solidos duos, millia quatuos, Quod si duas aut tres 
provincias peragraverit, et captum fuerit, solidos 
tres, millia quatuer. Ac prius quidem, quam men- 
ses duodecim praeterierint, alibi mancipium distrahi 
non fas est , sed tantisper et servari, et custodiri, 


ἡμῶν Κυρίῳ τῷ ἡμῶν βασιλεύοντι ἀνατιθέμενον͵ 
IB. 


Neapà & Κωνσταντίνου ἡ ἀποχδιμέγνη &v τῇ ca. 
xéAAn. Περὶ gvyór ψυχαρίων καὶ ázxoAuAótey 
xtnvor (15). ) 
α΄, Ὑπὲρ ároloévo; Ψυχαρίου καὶ iv τῷ αὐτῷ 

θέματι εὑρεθέντο; παρέχει ὁ δεσπότη: νόμισμα ἐν 

μίλια (16) τέσσαρα. Εἰ δὲ ὑπεῤθεματίσαν εὑρεθῇ, 
νομίσματα δύο μίλια τέσσαρα. Εἰ δὲ δύο f tola θέ. 
ματα διελθὸν κρατηθῇ, νομίσματα τρία μῆλια τές. 
capa. Καὶ πρὸ μὲν τοῦ παρελθεῖν τὸν δωδεχαμν. 
νιαῖον χρόνην μὴ ἐξεῖναι διαπιπκράσχειν αὐτὸ ἀλλα. 
χοῦ, ἀλλὰ συντηρεῖν καὶ φυλάττειν ἐν ἀσφαλείᾳ, Εἰ ἃ 


adhibita cautione, debet. Si vero duodecim mensi- B xal τῶν δώδεχα μηνῶν παρελθόντων οὐχ ἀναξητηλῇ 


bus elapsis, mancipium deperditum a domino suo 
requisitum non fuerit, liceat ei qui reperit notz- 
que persone vendere, pro solidis sex, milliis qua» 
tuor, Propteroa. vero tam vili pretio distrahendum 
erii, quód ejus possessor non sit perpetuus; sed 
quo.| rursus in potestate domini sit, re comperta, 
totidem solidos prestare, cum quatuor milliis, ac 
servum suum recipere. 

$. Pro jumentis autem perditis, siquidem majora 
sive grandiora sint, puta pro bobus, et eqvis, et 
salis, quatuor millia dominus przstet, ac jumenta 
recipiat, In minoribus vero, id est, ovibus et por- 
eis, in dominorum duntaxat arbitrio sit, ut quod vo- 
lunt, praestent, 


τὸ ἀπολωλὸς ψυχάριον παρὰ τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, τότε 
ἐξεῖναι τῷ εὑρηχόϊτι διαπιπράσχειν αὐτὸ εἰς ἐμ’ρανὶς 
πρόσωπον ἐπὶ χαταδολῇ νομισμάτων ὃξ xat μιλίων τεᾶ. 
σάρων. Διὰ τοῦτο δὲ οὕτως εὐώνως διαπιπράσχειν͵ 
διὰ τὺ μὴ εἶναι τὸν δεσπήτην διηνεχῇ, ἀλλὰ πάλιν ἐπ’ 
ἐξουσίας ἔχειν τὸν χύριον αὐτοῦ, ὅταν διαγνῷ, 
παρέχειν τὰ τοιαῦτα δξ νομίσματα μετὰ τῶν 
τεσσάρων μιλίων, καὶ τὸν ἴδιον ἀπολαμδάνειν οἱχέτην. 

β΄. Ὑπὲρ δὲ χτηνῶν ἀπολωλότων, ἐπὶ μὲν τοῖς 
μείζοσι χαὶ ἀδροτέροις, οἱονεὶ βουσὶ, χαὶ ἵπποις, x31 
ἡμιόνοις, παρέχειν τὸν ἴδιον αὐθέντην μίλια τέσσαρα 
χαὶ λαμδάνειν αὐτά. Ἐπὶ δὲ τοῖς μιχροτέροις, τουτ- 
ἐστι προδάτοιξ χαὶ χοίροι:, μόνοις χείσθω τοῖς χυ» 
pio:c αὑτῶν ὃ βούλουται παρέχειν. 


ὅ. At nomine vulnerum in capite, vel injuria- ἃ γ΄, Χάριν δὲ τῶν ἐπὶ χεφαλῇ τραυμάτων εἴτ᾽ οὖν 


rum atrocium, vel scortationis, vel adulterii, vel 
ur, nibil omnino exigatur. Furtiva si reperian- 
tor, dominis salva sunto. Quod si nulli exstent do- 
mini, fisco inferantur. 

4. Consimiliter si qui moriantur intestati, et ne 
sexti quilem gradus cognatos habeant , eorum 
facultates atque bona fisco inferantur. Sin testa- 
mentum quis fecerit, licet nulli cognati et neces- 
earií reperiantur ad indicatum usque gradum; te- 
stamenti tamen tabulie custodiantur. 

5. lidem si defuuctus decesserit. intestatus, et 
cognati reperiantur , ad illos ipsos bona patrimo- 
uii transmittuntor. Quod si neque (estatgs sit, 
neque cognatos lLabeat, qui defunctus est : tunc 
pars bonorum ejus tertia pro redimendis ipsius pec- 
. catis, fratribus Christianis datur : et quod praterea 
superat, fisco infertur. 


ἐχτραχωμάτων ἣ πορνείας ἣ μοιχείας f) χλοπῆς unb 
ὁτιοῦν ἀπα:τεῖν. Τὰ δὲ χλοπιμαῖα εὑρισχόμενα àvz- 
ἐὥχεσθαι τοῖς ἰδίοις δεσπόταις. Δεσποτῶν δὲ μὴ 5v. 
4o, τῷ δημοσίῳ εἰσχομίζεσθσι, 

δ΄, Ὡσαύτως δὲ καὶ τελευτώντων τινῶν ἀδιαθέ- 
τως, καὶ μηδὲ συγγενεῖς ἐχόντων ἔχτου βαθμοῦ, τὰ 
διαφέροντα αὑτοῖς τῷ δημοσίῳ εἰσχομίζεσθαι. Δια- 
θεμένου δὲ, χἂν συγγενεῖς μὴ εὑρίσκονται χαὶ ἴδιοι 
μέχρι τοῦ slonudvou βαθμοῦ, φυλάττεσθα: τὰ τῆς 
διαθήχης. | ᾿ 

ε΄. Ὡσαύτως; δὲ ἀδιχθέτοῦ πετελευτηχότος xa 
συγγενῶν εὐρισχομένων, πρὸς ἐχείνους τὰ τῆς xs 
σεως μεταπέμπεσθαι. Εἰ ὃὲ μήτε διάθοιτο μῆτι 
συγγενεῖς Ἔχοι Ó τετελευτηκὼς, τότε τὸ μὲν τρίτον 


μέρος τῆς αὐτοῦ χτήσεως δίδοσθαι ὑπὲρ λύτρου τῶν! 


ἁμαρτιῶν αὐτοῦ τοῖς ἐν Χριστῷ ἀδελφοῖ; " τὸ δὲ 
περιττεῦον τῷ δηροσίῳ εἰσχομίζεσθαι. | 


Xil: 


Imp. Constantini Porphyrogeniti rescriptum de restitutione prediorum a poteutibus comparatorum (1T). 
Non exstat, : 


(15) Novollam ipsam non esse, quivis intelligit : 
depeiditauue Novelle. epitome sit, dubitari potest, 
Nonnulli capita ὁ ct D ex Novella NH, qui. pre- 
«ossi, epliomala esse pulavecunt : minus recte, 
cum cap. ὁ cum illa nhi] commune habeat, et cap. 9 
uliud quam illa statust, Ad successiogem cognato- 
"um usque ad sextum gradum corferas supra Nov. 
VIII, c. 32. ὅλο. a Lose, 


(16) Hic et iufra μιλιαρήσια scribendum esse cre- 
diderim, Quanquam Leuncl, ad v. μίλια n^tat : 
« Mouet:ie nomen, qua et μιλιαρίδιου : pars seilicet 
aurei duodecima, ut Suidas, sive siliqua (hoc est, xe. 
pita) duie, ut Gcdrenus. tradit, qui et siliquam ait 
uvolos xi continere. » lo, 

(17) ffujus Novelle mentio fítin Nov. XIV. 
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Dexippo Atheniensi, Eunapio Sardiano, Petro patricio el magistro, Prisco sophista, 
Marco Philadelphiensi, Menandro protectore, Theophylacto Simocatta , 
4“4 Davidis Haschelil et Philippi Labbei curas, Bonne anno. 1898 typis denuo. manduta 
opera et studio D. G. Niebuhrii C. F. 








PRIEFATIO EDITORUM BONNENSIUM, 


Parisinam historicorum Byzantinorum ediiionem non eo animo ab initio institutam esse ut. integram 
inptorum corpus. complecitoretur, inspectis voluminibus quix ante editum a Philippo Labbeo protrepti- 
ou predierant, facile apparet. Labbeus autem, tsm historiz cognitione quam ingeuio judiciique sanitate 
gegie instructus, simul ac sese'operi exsequendo dederat, corporis, quo deinceps paulatim crevit, ima- 
iem sibi inforinavit, ejusque perficiendi animosam spem concepit ; qua ductus indicem futuri synta- 
istis proposuit; singulis, qute tunc cognita eraut, scriptis In eo locum numerumque assignavit, 

Primum in hioc indice volumen, servata seric reruin gestarum, ita ceomponelat, ut ejus fundum faceret 
dogs de legationibus a Davide fHloschelio editas; quippe qua, uno excepto Menandro, ad tempora Justi- 
ἴδιο imperante, Procopioque scriptore, antiquiura spectarent.: Menaudrum auteni ab eo propter easdem 
allenes hoc luco retentum esse arbitror, que mihi quoque ne eum inde dimoverem suaserunt : scilicet ut 
imia voluminis exilitas vitaretur. Cui potius augendo cum curam adhiberelt, factum. csse censeo, ut non 
elem eelogss, quas Photias ex Olympiodoro Candidoque et Theophliane conscripsit, subjungeret ; veruni 
yerpa quoque Constantiniana de legationibus ex Theophylacto, lieet eodem tempore bujos historia 
wegra i» codem typographeo prelis subjecta esset; tum vero Hesychii opusculum de originibus Byzantii ; 
vofqee e Suida collecta qua ad universam historiam Byzantinam, publieam pariter atqne ecclesiasticam, 
erünere viderentur. Quibns compositis, subjecit divervissimss indolis annotationes in eclogas de legatio- 
ibus : admirandas fHlenrici Valesii, viri pene singularis, et stolidas Cantoclari : (8m ad ea qua ex Photio 
Mcripia suut, 5885 ipsius commentationes; prolixiores illas quidem quam satis essel, sed admodum 
üles et bonze. frugis plenas : universe autem collectioni praemisit, quod Proirepticon inscripsit, valde 
Minstum opusculum ; quo, preícr censpectum operis, de quo superius mentioneu feci, catalogus impe- 
worum patriarcharumque continetur ; addito indice ad litterarum ordinem disposito, quo cuncti euu- 
ieraater quorum ad hanc historie partent spectantia scripta, aut saltem eorum meinoria exstabat. 

Ego vero, cum in eo res esset ut editio Bonnensis eclogas de legationibus exhiberet, quomodo in caeie- 
i, qua Labbcos iig adjunxit, versarer non parum hesitavi Neque enim immemor sum promissiouis, 
ua Weberus sese obstrinxit : nihil prorsus ex his, quae in editione Parisina coniinenlar, omissum iri : — 
βοὴ quidem miuime obstabat, ne Hesychii opusculum aptiori, imo proprio suo loco reservaretur ; ac ne 
elüendis quidem excerptis ex Tneophylacto, quarum nulla omnino utilitas est, nisi ut inde varie le- 
tiones ad crisin integri operis petantur. De reliquis in utramque partem disputari poterat. Attamen in 
Wida perlustrando sive Labbeus sive alius, cui hunc laborem demandavit, negligentissime versatus est ; 
ll, $i revera quas ibi ad historiam Byzontinam reposita exstant collecta dare velis, laher adhibeudus 
st, cui impertiendo hoe quidem. tempore neque mihi otium est. neque amicis, qui mea causa cliam in- 
palum suscipere parati sunt. Ex bis autem qux» apud Labbeum collecta leguntur non pauca ad ecclesia- 
itam historiam pertinent : e reliquis qu:ecunque wajoris momenti sunt aut diserte sub. alicujus e seviris, 
wrun reliquias eum maxime edimus, nomine afferuntur, 3ut ad unum ex iis jam diu, presertim Valesii 
Cumine, relata sunt, catera levia fere videniur ac. parvi pretii. Οὐαὶ cum ita sint, illa, quorum primo 
€) mentionein feci, prorsus omittam, ne, dum historiam ecclesiasticom atingo, in immensu:n excrescat 
us jam per se nimis amplum : — ea vero qua Suidam ex aliis Constantinianarum eclogarum titulis 
wpsisse apparet, saepe emendatiora, adjectis non adeo paucis ejusdem generis, sabjdnxi reliquiis uuius- 
jusque scriptoris : czetera nune quidem nou exhibeo, non tamen ut illa in perpetuum excludam, scd eo 
silio ut, si aliquando otium fuerit Suidae accurate excutiendi, tune amplo incremento locupletata 
nia simul proponam. — Cantoclari auuolationes, quie versionem Latinam spectant, aliqnando errores 
rigunt, quos Classenus sustulit; noununquam novis illos cumulaut ; que ad Graca referuntur, ple- 
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rumque cum incredibili ignorantia conjunctam stoliditatem exhibent ; cujusmodi flagitia pro mes parte 
propagare nefas babeo. Aliquando quidem in boc sterquilinio res non contemnendas invenias ; ubi vitia 
textus [lcschellani conjiciendo sanata aut certe probabiliter tentata sunt : quae hominem absurdi ingenii 
excogitasse neuio sibi persuadebit : verum, euicunqte auctori ista debentur, eorum rationem in scboliis 
critieis ita liabui ut Cantoclaro pro iis bonorem exhiberem. — Labbeum equidem minime sperno : sed 
qui «jus Protrepticon jamdiu oblivioni traditum iterum in hominum notitiam proferet, is glorix viri male 
Consulet : adeo manca, perszpe autem errorum plena, sunt quz de scriptoribus bujus historig tradit, ita. — 
ut vix illo evo ferri potuerint, post Fabricium nemo ferat. Imperatorum chronologiam nunc vel pueri e 
libris ubique obviis petere poterunt, saltem non minus accuratam ; de patriarchis, si cui querere libet, apud 
Bandurium, cujus syntagma in hoc corpore exhibere non negligemus, pleniora accuratioraque inveniet, 

Hzc omittendo emptoribus eo magis consulendum erat quod editio nostra amplis aecessionibus auct, ., 
est. Etenim ad Dexippum, Eunapium et Menandrum excerpta de senteatiis addebam, quae e palirmpsest 
Vaticano edidit ill. Maius: tum fragmenta, e Suida fere, aut jam collecta, aut saltem indicata : deinde, T. 
Fabricius fieri jussit, eclogas e Nonnoso (a) ; porro pancgyricos Anastasii a Procopio et Prisciano dicto ay 
denique indicem, ex instituto quod in Agathia edendo secutus sum, duplicem. 

Jam vero quam praclara siut que in horum sevirorum reliquiis ad historie cognitionem pertinen, 
norunt lectores Gibboni : neque vero quisquam sani judicii vir adeo unice Atticis delectabitur ut, vert; 
gratia, Prisci narrationem de legatioue ad Attilam fastidiat, ltsque seriptorum honoris causa, simy 
autem ornandi operis, cui nomen meum preescripsi, «quzrebam, si cui illustri in re eritica artifici persus. 
dere possem, ut ejus primae partis recensenda susciperet officium. Tunc subito menti occurrebat B«L. 
kerus, non minus propter amicitiam qua tenemur, quam propter unicam vim atque celeritatem, quam in 
receusendis Graecorum libri8 cum eruditionis ingeniique lumine conjunctam exbibet. Ae certe ei laudi qui 
Politianus Ioctum pictorem ornat, « Plus neminem potuisse pingere noc melius, » parem omnino in nosim 
litterarum genere Bekkero tribuendam esse, nemo, credo, ambiget. Rogavi eum igitur, sed timide; quippe 
non nescius eum hactenus nonnisi collatis cedicilus innixum libros recensendos suscepisse ; at in his 
legationum excerptis codicum subsidinm aderat nullum : nam Monacensem ab Hoschelio accuratisiime 
exscripuum esse eonstat, Vaticaui antem variz lectiones ab ill. Maio prolatae pene absolutum cum illo 
consensum probant : neque ullus prater hos, sublsto ex hominum notitia Schottano, superesse videlur, 
Sed, quod quidem speraveram, deflexit Bekkerus mea causa de more $uo ; acceptisque Ileeschelian:e Mais- 
nzque cditionum exemplis, quorum margini conjecturas mihi natas, Valesiique emendationes ascripse- 
tam, ipse universis hisee reliquiis emendandis se dedit. Et quod ad illas quidém attinet, Parisieusis 
editionis exemplar, Maianzque eclogarum de sententiis, plurimis locis correcta, remisit; verum lta wi 
arbitrio meo relinqneret si quid addere aut. mutare vellem. Quo equidem ita usus sum, ut. plurimas prz- 
sertim Bekkeri emendationes quze certissimse viderentur. ia ordinem sermonis inferrem : adderem etiam 
subinde qu:e iterato examine in mentem mihi venirent : ex bis autem que a me proposita Bekkero, cujus 
auctoritati in sermonis cognitione omnia, mihi nihil fere tribuo, displicuisse viuebam, nibil redutzi, prztee 
perquam pauca quz ex historia dijudicanda essent. Usque adeo autem Bckkero obsequi mearum partum 
esse duxi, ut, etiamsi subinde suapicabar scriptorum potius vitia, quorum sermo szculi sui labe contactus 
esset, quam scribarum sphalqmata tolli, iupudens tameu mihi visus essem, si contra quam ille statuisset, 
deciderem. Ad hoc genus illud pertinet, ut exempla proferam, quod &zpe pro aoristo prüno futurum re— 
ponit, aut, ubi apnd Priscum, Malchme, Menandrum, articulus desideratur, quein certe non mhnuas 
rationis quam sans consueindinis leges flagitaut, eum inserit, vel casus obliquos pronominum ὅδε exl 

cum iisdem qui a τοιόσδε et τοιοῦτος [ormantur, mutat. Chronographiam, quam editio fosira ὅτε 
margine exhibet, ad excerpta de legationibus non levi labore stabiliverams Ὁ 

Ilis peractis typotbetze opus tradi poterat, nisi cxosum versionis Latinz onus incumberet. Quod cum de»- 
pellere non liceret, Cantoclaranam, qua pejorem nullam in universo hoc litterarum genere inveniri ds 
vulgus notum est, sine operis dedecore intaciam servari non posse apparebat : verum qui 66 ingrato coar- 
rigendi labor] daret, inveniebam neminem ; uisi. Classeno, quanquam continuis occupationibus impliciLem 
pictas, qua me parentis loco colit, persuasissut. In quo negotio quantum tzedii exhauriendum fuerit, nema 
nisi expertus animo concipiet : illud autem melestissimum erat, quod sublatis innumeris vitiis tamen ἃ. 
solum perfici poterat ut a foedissimis sordibus liberaretur oratio : id minime, ut pulchra Beret, grataqum 
legentibus, fdem Classenss meus complures praeclare excogitatas emendationes suppeditavit ; singulorm em 
scriptorum reliquiis argumenta addidit, chronographiam excerptis de sententiis cx Eunapio et Menandre» 
indicesque, in quos utilissimum laborem insumpsit, confecit; at leviora alia omittam, qux in hoe vokas 
men contulit. Qua consideranti apparebit longe operosissimum ejus in eo ornando fugisse laborem. 


Superest ut de panegyricis Anastasio dietis, quos postremo loco adjeci, qua hac pertinent docea ew 
Oratione Procopii Gazezi (b) reliquis monumentis qux hic collecta exstant adjungeuda, eruditorum graüizm s 
me meruisse certe scio, qui eam semel tantum in Villoisonis anecdotorum collectione editam esse noruea £ 
quotus enim quisque in Germania illam possidet ?* Mea opera in illius repetitione non longius proces s! 
quam nt. $nbiude codicis lectionem & viro egregio Villuisone immutatLaun revocarem : versione latina, 21 

(n) Excerpta de seatenuis Dexippi, Eunapii et Menandri, eclogas e Nonnoso, fragmenta ex Suida, ut ab ipsi& us 
n atro aliege, omivimus. Eorr. ATA 

(b) Exstat spud nos inter opera ipsius Procopii, tomi LXXXVII parte ir, col. 2795. Ip. 
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oque eam iastruxit ἃ me rogatus Franc. Ritterus, Phil, D. qni nuperrime operam suam ad expli- 
in hac litterarum universitate disciplinas philologicas profiteri statuit. Editoris annotationes quie 
candas res Ánastasii tantum conferunt, ut vel ad Latinum Pauegyricum interpretandum quodam- 
afficere possint, fere integras repetii : quo consilio honos babetur manibus Villoisnnis * neque ei 
ulla obstabat ratio, exatrctis dudum et scriptore et bibliopolarum, quorum sumptibus Anecdota 
nt, negotio. Contra autem minime licere visum est in mes editionis ornamentuin convertere, qua 
is ad eclogas, aut Endlicher, v. cl., ad psgegyricum Prisciani, quem, diu a philologis expetitum 
bibliotheca Caesarea Vindobonensi superesse innotuisset, sanno preterito edidit, ita anno- 
nibil quod addi possit aliis relinqueret. Ipsum grammatici earmen Bobiensibus membrauis erudite et 
er acripunn, ab editore adeo accurate expressum est, ut vix ullus emeudationibus in eo locus sit. 
iensis editio circa operarum errores eadem flagitiosa negligentia curata est qua reliquz post Cau- 
um, antequam Cangius operis curam in se susciperet ; inntili et fallaci typorum splendore ornatz. 
ata hujus generis ope Hoeschelianse sustuliuius plurima; restituto, ut de minoribus taceam, versu 
qui exciderat ; sed de bis singulatii monere Bekkerns vetuit. Ubicunque igitur ejusmodi mentio 
ur, id propler peculiarem quamdam rationem factum est, quz tamen fortasse non semper apparebit. 
Suidas servavit non attigit Bekkerus; in his quoque nonnulla correxi. Photium dedi, ut ἃ Bekkero editus 
quod in rebusque ex liistoria pendent, varias Labbei, semel autem vel bis meas ipsius emendationes 
iin : plures fortasse locos tentaturus, nisi mibi constaret Photium in scribendis nominibus siepe 
, à quibus corrigendis editori abstinendum est. Versiones, Porti non s:»pe, Schotti nunquam correxi. 
is cognita editorum opera, vix opus est explicare, quz&cunque in scholiis criticis litteris B. et N. dis- 
tur, emendationes esse quz Dekkerum, meque habeant auctores : Classenum quibus dus litterz Cl. 
;unt, Vulgatam (vu!g.) eam dixi lectionem qux ab Heescheliana editione per Parisinam atqueVeuetam 
ta est. Quoties nihil preter illud vulg. ad rejectam lectionem  ascribitur, hoc significamus: emenda- 
, sive Dekkerus eam a me invenisset propositam, sive eam concipere, ut saepe si*, oblitus esse, ita 
itam videri ut ab unoquoque non admodum iucurioso aut indocto inveniri deberet, Signa Tet", sntiquo 
ducto, apposui quo indicarem locum corrupyum, cui medendo probabilem conjectaram viderem nul- 
m typothetze vitiolaborare, sed plane ita ab Hoeschelio editum esse. Ac sunt certe plura quam vellem 
am in bis eclogis, quz? editor a licentia mutandi alienus ot sunt mendosa relinquere cogitur, illud 
vere praedicare possum hac editione perfectum esse ut utilissima, magnaque ex parte egregiorum 
'um reliquis, quz antehac in singulis paginis innumera vigiorum multitudine legentes impediebant, 
ge maxima ex parie faciles evaserint atquo aperte ad intelligendum. Cum — igitur, quie hacte- 
jlecta jacebant, sine dubio multo plaribus quam antea tnuotescent, oblata est oceasio, prseclaris 
j haud indigna, ubi vis divinandi se exerceat et bene coepta longius producat. Ex emendationibus 
cepimus, multe Hoschelium habent auctorem, in margine editionis ejus proposiGe : quas, sive 
robarentur sive minus, designavi sigla H. Idem Hoescbelios ubi geminum codicem sdhibebat, et 
et Bavaricum, quoties bi inter se variarent, diversitatem itidem in margine indicavit, prztixa 
I. Has varietates mg. ἢ. designavi : pro quo var. H. scribere certe prestitisset ; vérum in re tam 
prehensionem vix metuo. Gravius est quod aliquando ubi plagulas inspicere domesticis curis 
tus fueram mg. H. ponitur, cum tamen conjectura designanda esset. 
b. Bonn: postr. Non. Oct. MDCCCXXIX. 





DE HISTORICIS QUORUM RELIQULE HIC PRODEUNT. 


vov, 


LIUS HERENNIUS DEXIPPUS (1), Ptole- A classi, cui Cleodamus praeerat, conjunctus, ultionem 


(3), Athenieusis, Pago Hermensis, e Cery- 
»ute (5), suminos in civitate honores adeptus 
t creatus atque arehon eponymus; splendi- 
agonothele munere Panathenzis functus; 
orator atque bistoriarum scriptor; propter 
yrluug simul atqae industrie dotes statue 
| ornatus est, cujus basis cum titulo exstat. 
)nge precelariorem seculorumque memoria 
à honorem sibi comparavit quo tempore, ef- 
1 Graciam per Propontidis claustra Herulis, 
jue Athenis, cives secum in saltus invios ex 
clade profugos confirmavit; bellique ab iis 
»nstitutus, advecLe in Attica oram Romane 
Nomen integrum exhibet inscr. 980 corp. 
rac. 

ic inscriptio : nam Suidas s. v. Δέξιππος, 
nm patrem illi tribuit, 
Vid. h. ad. luscr. 


de Barbaris aliquam sumpsit, tribus millibus ex 
ipsorum numero per occasionem interfectis (4). 
Quo facto vir eximius post quingentos annos Athe- 
nienses armis desuetos ad rem gloriamque milita- 
rem revocavit : Mithridatico enim bello non sua 
neque $ponte arma moverat infelix civitas. Cum 
igitur de bac Dexippi gloria titulus statuz sileat, 
creditam est prius positam esse quam illam adi- 
pisceretur 2 eui opinioni facile accederem, si hi- 
storia sevi, « quam partim ex libris, partim e vita 
hauserit, » ut epigramma predicat, diversa esse 
posset ab illa omnis svi, cujus notitiam ex Euna- 
pio et Photio babemus. Ea in primo Claudii Gothici 

(4) Hanc rei gestz seriem, paululum ab illa di- 
versam, quam Gibbonus nunqnam sine honoris 
prefatione nominandus excogitavit, nunc demum, 


editis ab ill. Maio excerptis de seutentiis consti- 
tuere licet. 
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Aug. anno desiaebat; Athenarum autem cladem Syn- À capere potuisset breviloquens annalium rato, qe, 


cellus, qui hoc Dexippi opus legebat, sub Gallieno 
contigisse referl : neque si eam cum coutinuatore 
Dionis (5), quem Zonaras sequitur, biennio serius 
accidisse statuamus, ut illo ipso Claudii anno pri- 
mo 269 acciderit, diflicultas expediretur. Jta aut 
flngendum erit priorem exstitisse editionem, de 
qua memo quidquam tradidit, aut concedendum, 
lgvam hominum in honoribus zstimandis mertem 
eum, quo 3d majorum gloríam elatus est, propterea 
neglexisse, quia, tumultuarie a congregata mulli« 
tudine collatus, nullum in fastis urbanis locum ha- 
beret : librorum famam  exiulisse, res fortiter 
gestas silentio transmisisse : — rem, propter ejus 
svi pravitatem, plane non incredibilem, 


fere singulis libris szcunlum comprebemndebant ; e 
Trebelius Pollio (10) Dexippum omuia bresite, 
persecutum esse, scripsit. 

Mi. Hag igitur eclogas de legationibus ad Zy,. 
θικά pertinere Jam Vossius perspezit (11),. eade. 
que earum ratio est quas ex titulo de sentenijis 
cdidit ill. Maius. Zxvthuxd, de bello Scythico veture. 
debebam ; quoniam illud intelligitur, quod , coepta 
sub Decio, usque ad Aureliani pacem dunvi. 
Atque hic quidem leviter circa verba lapsus sum; 
in eo vereor ne gravius erraverim, quod que a 
p. 29, 1. 20, ad p. 26, l. 4, habentur, Dexippo ipsi 
tribuerem, quasi orationem ad cives suos habitam, 
qui temerario consilio muris egredi et cum hostibug 


Vitam usque ad Probi principatum perduxit, B confligere caperent. Non attenderam ill. Maii opinio 


cum jam sub Valeriano claroisset (6). 
Desxippi opera, quee ad hisioriam pertinebant, tria 
legit. Photius (7) ; de quibus singulis agendum est. 
|. Τὰ μετὰ ᾿Αλέξανδρον, libris quatuor compre- 
hensa ; ex quibus notissimam satrapiarum divisio- 
nem recitat Photius; scriptoremque in universum 
cum Arriano cousentire docet. Ad hanc Macedoni- 


cam historiam referenda esse quae ill. Maius inventa: 


. 1n codicis palimpsesti paginis 81, 82, 400, 101, 
edidit uso verbe monuisse ad probandum sufficit : 
siquidem oratio Ilyperidis, sive assumpta sive feta, 
belli Lamiaci tempus spectat. Dicet fortasse aliquis, 

.a Romana, nen dicam Byzaniina liíistoria, aliena 
non debuisse collectioni nostra inseri : quod qui- 
dem factum primum mole exigua horum fragmeu- 
torum defendam, qux perparvum sibi locum posiu- 
lant; cum iamen vel ideo quod Hyperidis nomen 
pre se ferunt philologorum notitiam merentur; 
denique, si aliter facerem reprehensionem non 
effugissem; cum in editione Romana ezteris quie 
e Dexippo supersunt adhzrent. Quo enim modo iis, 
qui eat non vidissent, constare possel me non te- 
mere indicasse! 

Il. Χρονιχὴν ἱστορίαν, sive annales (8), quam 
Photius σύντομον ἱστοριχόν vocat, per Oiympiadas, 
archontomqne et consulum fastos ab historie ini- 
ijs, omissis (amen fabulosis primorüiis, usque ad 
Claudii Gothici annum primum deducti, precipua 


nbm (129), epistolam esse: cui ut. aliquid de meg 
sdjiciam, dicam, a magistratu Romano missam vi. 
deri; imo ab ipso fortasse imperatore, «eum sg. 
cum copiis mox adfuturum uuntiare (p. 25, |. 47 
seqq.) lectamque esse in concione (p. 22, Ι. 18), 
De his, $i forte aliquando codicis pagina 324 ple. . 
nius e litura erui potuerit, liquido constabit : se 


tunc fortasse expeditur de quo tandem oppido qui. 


busque civibus sermo sit. Nunc in id sententia ie. 
clinat ut haec ad primum Gothorum adventum sub 
Decio pertinere credam, enjus nomen in oblitterit 
illa pagina conspicitur; id quod eo confirmari vide- 
tur quod de rebus ad Nicopolim Μα εὶς geri 
mentio injicitur (p. 95, 1. 22, cf. Syncellum p. 705, 
I. 12). Quod si ita sit, Philippopolitani fuerint q- 
pidani a Barbaris circumsessi. Non tamen silendun 
est etiam sub Claudio Aug. ad Nicopolim prospere 
adversus Darbaros pugnatum esse(13); quo tem. 
pore, quantem in tanta narrationum perturbatione 
colliri potest, Thessalonica eorum impetum fortiter 
sustinuit. 

Oratiesem Dexippi, scribend:que genus, ingeni 
laude effert Photius, eo usque ut Thucydidem per. 
spicue loguentem dicat; qux mira est viri prudes. 
is a vero aberratio. Nemo enim in eo quidquam 
preter inanem degeneris xvi rlietorem agnosce, 
ui mirum sit qui tam puerilia sectetur, inter rs 
arduas positum, magna gessisse. 


circa temporam rationem cura 2dhibita, Morum D — Qux de Dexippo exstant testimonia sequenia 


duodecimus liber a Stephano ethnicographo cíla- 
iur (9); ubi Hernlorum mentio cerdssiue comprobat 
locum 'de quo agitur non multam ab operis fine 
abfeisse ;: constat igitur scriptórem his duodecim 
c chartis omne zvum explicuisse, » Ex hisce an- 


nalibus Syncellum quxzcunqne e Dexippo habet pe-. 


Hisse arbitror ; at. Constantiniana excerpta illis 
prorsus aliena sunt ; neque enim prolixag orationes 


(5) ^ Ld quas il: Maius edidit : coll. Vat. 


[7 Eunapius vita Porphyrii in f. 
1) God. ad 


(à Eunapius, p. 58,1. 5. Idem, vita Porphb., 1. 1. 


fere sunt : 

InscniPT!o in corpore Backkii n h. 580. 

Κατὰ τὸ ἐπερώτημα τῆς ἐξ "Apetou πάγου Bov- 
λῇς καὶ τῆς βουλῆ; τῶν (Qv xa τοῦ δῆμου τῶν 
᾿Αθηναίων, τὸν ἄρξαντα τὴν τοῦ βασιλέως ἐν θι- 
σμοθέταις ἀρχὴν, 'χαὶ ἄρξαντα τὴν ἐπώνυμον ἀρχὴν, 
xat πανηγυριαρχήσαυτα χαὶ ἀγωνοθετήσαντα τῶν 
μεγάλων Παναθηναίων, οἴχοθεν ἐερέα παναγῆ, [M- 


(9) S. v. “Ελουροι. 

(19) Gordian. 9. 

(11) De histor. Grzc., p. 242. 

(12) γαῖ, 3d. coll. Vatic. ll, p. xxvn, 
(15) Trebell. Pollio, Claud. 12. 


PR/EFATIO. 
ἔγνιον Δέξιππον Πτολεμαίου "Eppttov τὸν Α εἰς 


αἱ συγγραφέα, ἀρετῆς ἕνεχα οἱ παῖδες. 


μύθοισι χαὶ ἐν βουλαῖσι χρατίστους 
; ἀγαχλειτοὺς γείνατο Κεχροπίη. 
αὶ Δέξιππον, ὅ ἱστορίην ἐσαθρήσας 
δολιχὴν ἀτρεχέως ἔφρασεν. 
ἐν αὐτὺς ἐπεῖδε, τὰ δ᾽ ἔχ βίδλων ἀναλέξας 
παντοίην ἰστορίης ἀτραπόν. 
"χλεινὸς &vbo, ὃς νοῦ ἅπο μυρίον ὄμμα 
ἰς, χρονίους πρήξιας ἐξέμαθεν, 
' περίδωτος ἀν᾽ ᾿Ελλάδχ, τὴν ὁ νεανθὴς 
iS inm δῶχεν ἐφ᾽ ἱστορίπ. 
ἢ xai παῖδες ἀγαχλειτὲν γενετῆρα 
τὰ λίθον θῆκαν ἀμειθόμενοι. 
, Cod. 83 : ᾿Ανεγνώσθη Δεξίππου Τὰ μβτὰ 
Ὅν, ἐν λόγοις τέσσαρσιν. "Avevo 
xai ἕτερον σύντομον ἱστορικὸν, μέχρι 
ίου ἐπιτρέχον τὰς χεφαλαιώδεις πράξεις 
᾿Ανεγνώσθη δὲ αὐτοῦ καὶ τὰ Σχυθικὰ, 
Ῥωμαίων αὐτῷ xal Σκχυθῶν ἀναγρά- 
ὃς ἀλλήλους μάχαι τε καὶ ἀξιόλογοι πρά- 
ι δὲ τὴν φράσιν ἀπέριττός τε καὶ ὄγχῳ 
τι χαίρων, xa*, ὡς ἄν τις εἴποι, ἄλλος μετά 
νείας θΘουχυδίδης, μάλιστα γε ἐν ταῖς 
στορίαις. 
quz de Chronicis Dexippi docet, quxre 
seqq. 
Vita. Porphyrii, sub (nem : Τοὺς χρόνους 
Ιρίου βίου) ἐς Γαλλιηνὸν χαὶ Κλαύδιον 
υνόδαινε͵ Τάχιτόν τε καὶ Αὐρηλιανὸν 
᾿Χαθ᾽ οὖς ἦν χαὶ Δέξιππος ὁ τὴν χρο- 
lav συγγράψας, ἀνὴρ ἀπάσης παιδείας 
βδεὼως λογιχῇς ἀνάπλεως. ᾿ 
. Hist. eccl. V, 24: Καὶ Δεξίππῳ δὲ πλεῖ- 
οὕτων πεπόνηται, ἀπὸ μυθικῶν ἀρξα- 
ἱήξαντι ἐς τὴν Κλαυδίου τοῦ μετὰ Γαλ- 
λείαν" ip συνανείληπται περὶ ὧν Κάρποι 
ἄρθαρα ἔθνη χατὰ τὴν 'Ελλάδα και Θρά.- 
νίαν διαπολεμούντες ἔπραξαν. (Scythica 
videtur, non Chronicorum partem.) 
.V. Δέξιππος, Δεξίππου, ὁ Ἔρέννιος, 
᾿Αθηναῖος ῥήτωρ, γεγονὼς ἐπὶ Βαλε- 
κηνοῦ, χαὶ Κλαυδίου δευτέρου, xat Αὐ- 
»v βασιλέων Ῥωμαίων. 
5 Port10, in Gallieno, 14: « Gothi Cyzi- 
m, deinceps Acliaiam omnein, vastave- 


Mheniensibus, duce Dexippo, scriptore f 


rum, victi sunt.» 
3, Sophistarum vitis clarus, natus Sar- 
1, Dexippi historiam ita continuavit, ut 
Μετὰ Δέξιππον χρονικὴν ἱστορίαν 
14). 1 XIV libros continebat, quorum 
| excessu Claudii Gotlici ad Julianum 
complexus, caeteris hujus, quem ipse, 
'eri religione. vehementissime anima- 
Deum aliquem, liumano generi com- 
Mebat, historiam , quseque deinceps 
It, copiose narravit (15). Finem ope- 


Photio, ct inscriptione eclogargu de 


eu 


in illo tempore fecisse quo S. Joannes Chry- 
$080mus in exsilium pulsus est, an. Chr. 404 Pho- 
tius docet (16). Cui repugnare quidem videntur 
eclogze, in quibus (p. 96, n. 70) de Pulcherie Au- 
gusiz avaritia sermo est, qua mulier cemuin 
3. 414, imperium copessivit : minime lamen inde 
colligere licet Eunapium continenti narratione de- 


Cem annorum, qui medii sunt, historiam expo- 


suisse : quin potius illuc degressum esse apparet, 
ut referendo quomodo Hierax, zmulo qui vel ipsum 
nequilia superarel per Augustae aváritian traditus, 
pro nece Fravittze seras penas, verumtamen ponas 
dederit, se solaretur. Accedit, quod deinde de 
Stlichone loquitur, qui diu anie Pulcheri» impe- 
rium occisus est. 

Cum duplicem editionem histor; Photius vi- 
disset, Coustantinianz eclogz, ut inscriptio docet, 
e secunda sumpta» sunt, ubi loci plurimi, in quibus 
scriptor rabido adversus Christianos odio effrenaie 
indulsera., ita recisi essent, ut, Pholio judice, hi«n- 
tes lacune. apparerent, et sequentia plurima labo- 
rarent obscuritate. Cujus vitii-culpam Photius in 
Eunapium ipsum confert : conjecturane ductus an 
testimonio, non constat, Scriptorem  mutilatum 
opus ila reliquisse ut in his quz manebant. sensus 
laboraret, sene non probabile est, Ac fleri certe 
potest, ut non ipse scriptor, sed bibliopola, indocti 
amánuensis opera, libros ab iis locis qui vendenti- 
bus periculum crearent liberare animum induxerit : 


C qualia. sunt. expurgata, qua vocant, exemplaria, 


qui iu regionibus ubi decreta concilii Tridentini 
recepta fuerunt non raro 9ccurruut, 

Eunapii vita, 2b IHladr. Junio conscripta, in edi- 
lione cl. Boissonadi legitur. Insanum ominis in 
rem Christianam odium cujus in his quee /ill. Maius 
edidit iniquum de magno Theodosio jadicium no- 
vum exlibet specimen, deliransque superstitio in 
sonmiis religionis quam secte cui addictus erat 
assecle sihi .finxeraut, notissima sunt : notum 
eliam dictionis genus molestum et 8alcbrosum, de 
quo nimis clementer judicat Photius; quem de Eu- 
napii historia disserentem jam audiamus (cod. 77). 

᾿Ανεγνώσθη Εὐναπίου Χρογικῆς ἱστορίας τῆς 
μετὰ Δέξιππον, νέας ἐχδόσεως, ἐν βιδλίοις τεσδα- 
ρεσχαίδεχα. “Λρχεται μὲν τῆς Ἱστορίας ἀπὸ «ἧς 
Κλαυδίου βασιλείας, ἐς ὃν Δεξίππῳ ἡ Ἱστορία κατα- 
λήγει, ἀποτελευτῷ δὲ εἰς τὴν ᾿θνωρίου xa ᾿Αρχα- 
δίου τῶν Θεοδοσίου παίδων βατιλείαν, ἐχεῖνον τὸν 
χρόνον. τέλος τῆς ἱστορίας ποιησάμενος, ὃν ᾿Αρσά- 
χιο; μὲν τοῦ χρναοῦ τῆς Ἐχχλησίας στόματος Ἰωάυ- 
νου ἀπελαθέντος εἰς τὸν ἀρχ'ερατιχὸν θρόνον ἀνηγ- 
μένος ἱεράτευεν, fj δὲ τοῦ βασιλεύοντο; ᾿Αρχαδίου 
γυνὴ χατὰ γαστρὸς ἔχουσα xat ἁμδλώσασα τὸν βίον 
ἀπέλιπεν. Οὗτος; ὁ Εὐνάπιος Σαρδιανὸς μὲν γένος 
ἐστὶ (τὰς γὰρ ἐν Λυδίᾳ Σάρδεις ἔσχε πατοίδα)" 


(15) Eunapíus, itfra, p. 61. 
- (16) V. infra in testimoniis. 
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δυσσεδὴς δὲ τὴν θρησχείαν ὧν (τὰ Ἑλλήνων γὰρ A lllyricam geutem pertineret. (nam qi 


ἐτίμα) τοὺς μὲν εὐσεδείᾳ τὴν βασιλείαν κοσμῆσαν- 
τας παντὶ τρόπῳ καὶ ἀνέδην χαχίζων διασύρει, χαὶ 
μάλιστά γε τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον, ἑξαίρει δὲ τοὺς 
δυσσεδεῖς, χαὶ τῶν ἄλλων πλέον Ἰουλιανὸν τὸν Πα- 
ραθδάτην, καὶ σχεδόν τι τὸ τῆς ἱστορίας αὐτῷ εἰς τὸ 
ἐκείνου ἐγχώμιον συντεθὲν ἐξεπονήθη. "Ἔστι δὲ καλ- 
λιεπὴς τὴν φράσιν, εἰ περιέλοι τις αὐτῷ τῶν λόγων 
τὸ ἀλεχτρυονῶδες χαὶ ἐλαφωδέστερον, χαὶ σνωδέστερον 
καὶ δέχα |l. χαὶ δὴ καὶ Ν.] τοὺς ἱεραχώδεις, χαὶ κορα- 
κὠώδεις,χαὶ πιθηκώξδεις, καὶ τὸ ποταμῶδες δάχρνον, καὶ 
Sk ὅμοια’ τούτοις: γὰρ καὶ τὴν ἄλλην τῶν ὀνομάτων 
᾿φεριλυμαίνεται xal. διανοθεύει εὐγένειαν, Καὶ τρο - 
παῖς μὲν κέχρηται παραδόλως, ὅπερ ὁ τῆς ἱστορίας 
οὐκ ἐθέλει νόμος, ἀφαιρεῖται δὲ τὸ λυποῦν ἡ τῆς 
λέξεως ἔμφασις τὰ πολλὰ χαὶ ἀστειότης. Τῇ συνθήχῃ 
δὲ xal τῷ σαφεῖ πρὸς ἱστορίαν xal ταῖς περιόδοις 
συμμέτρως xat οἰκείως ἔχει. Πλὴν ἐνιαχοῦ διχανιχώ- 
τερον μᾶλλον ἣ ἰστοριχώτερον μεστοῖ καὶ περιδάλλει 
«5v λόγον. Νεωτερίζει δ᾽ οὐχ ὀλίγα xal περὶ τὰς συν- 
κάξεις, πλὴν οὐχ εἰς τὸ ἄχαρι, οὐδ᾽ εἰς τὸ ταῖς με- 
θόδοις λαδὴν ἐπιδοῦναι. 

Δύο δὲ πραγματείας τὴν αὐτὴν περιεχούσας ἔστο- 
ρίαν συνεγράψατο, πρώτην καὶ δευτέραν. Καὶ ἐν μὲν 
τῇ πρώτῃ πολλὴν κατὰ τῆς χαθαρᾶς ἡμῶν τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως κατασπείρει βλασφημίαν, καὶ 
τὴν Ἑλληνιχὴν ἀποσεμνύντ:ι δεισιδαιμονίαν, πολλὰ 
τῶν εὐσεδῶν βασιλέων χαθαπτόμενος" ἐν δὲ τῇ δευ- 
πέρᾳ, ἣν καὶ Νέαν ἔκδοσιν ἐπκιγράςει, τὴν μὲν πολ- 
λὴν ὕόδριν καὶ ἀσέλγειαν, ἣν χατὰ τῆς εὐσεδείας 
ἐσχέδαζεν, ὑποτέμνεται, τὸ δὲ λοιπὸν τῆς συγγραφῆς 
σὥμα συνείρας, Νέαν ἔκδοσιν, ὦ ἔφημεν, ἐπιγράφει 
ἕτι πολλὰ τῆς ἐχεῖσε λύσσης ὑποφαίνουσαν. ᾿Αμφοῖν 


δὲ ταῖς ἐχδόσεσιν ἐν παλα:οἷς ἐνετύχομεν βιδλίοις,. 


ἰδίως ἑκατέραν ἐν ἑτέρῳ τεύχει χαὶ ἑτέρῳ συντε- 
ταγμένην: ἐξ ὧν αὐτῶν xal τὴν διαφορὰν ἀνα- 
λεξάμενοι ἔγνωμεν. Zup6alost οὖν ἐν τῇ νέᾳ ἐκ- 
δόσει πολλὰ τῶν χωρίων διὰ τὰς γεγενημένας τῶν 
ῥητῶν περιχοπὰς ἀσαφῶς ἐκχεῖσθαι, καίτοι φροντι» 
στῆς ἔστι τοῦ σαφοὺς" ἀλλ᾽ ὅτῳ τρόπῳ λέγειν οὐχ 
ἔχω, μὴ καλῶς χατὰ τὰς περιχοπὰς ἁρμόσας τοὺς 
λόγους ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐχδόσει τὸν νοῦν λυμαίνεται 
᾿ φῶν ἀναγινωσκομένων. Ἔν οἷς καὶ τὸ τέλος. 


Peirus, cui ἃ dignitatibus magistri el patricii 
cognomina hzserunt, Thessalonicae natus, a Pro- 
copio lllyrius dicitur (17) : non quod watione ad 


(11) Gotb. I. 5, p. $16, ed. Par. 
(18) Ibid. — Menander, infra, p. 429, 19, 20. 
(19) Procop. Gotb. 1. 6, p. 222. 
20) lid. 1. 7, p. 525. | 
21) De magisterio officiorum legendi sunt Joan- 
nes Lydus de magisw. Hj, 10, 25, 96; Ill, 40, ei 
Valesius ad Amm. Marc. XXVI, 5. Ex diversissimo- 
rum negotiorum procuratione, pro nostra opinione 
ridicule coagmentata, conflatum, complectebatur, 
Ut nostro sernione porius quam Pannonica latinitate 
utar: Das Ministerum der auswariigen Angelegen- 
heiten, die Aemter des. Ho[marschalls, Ceremonien- 
maisters und Generalpostmeisters, und. die. Direction 
dsr temehr[abriken. 

(32) Patricius a Constantini M, setate eum [0- 


veteres lllyrios ab aliis gentibus, qui is 
incolebant, disiinxisset 7); sed quia dice 
donia sub dispositione prafecti prator 
cum erat. Hic cousis agendis Constan 
cupatus, cum propter singularem 

persuasionisque vii celebraretur (18), 
imp. an. 534, legatus ad Araalasunthan 
quia interiin Tbeodahadus regnum arr 


lone substituit, et anno demum seqoe: 


peratorie mandatis Ravennam pervenit 
ignavia οἱ tiinore liominis callide usus, 
persuasit ut se Augusti fldei permitter 
universa concederet (19). Que cum ip 
tinopolim reuuntiasset, iterum cum Αἱ 
vennam missus est, ut illis agentibt 
Goibus promiserat ad exitum perduce 
rum is, Mundo interim cum exercitu 
(2550, spretis quz» convenissent, viola 
tionum sanctitate, illos in custodiam 
neque prius redeundi facultas eoncest 
a Vitige fere post tres annos, circa int 
Sed boe incommodum Petro insigni lo 
salum est, collata dignitate magistri offi 
Postea anuo fere 550, jam ad patric 
tus (22) legatuein Orientem missusest ad 
Chosroe coniponendas (25), unde tame 
rediit : mox, an. 552 (24), delectus est 1 
lio Papa, qui Chalcedone detinebatur, 
trium capitulorum ageret. Vigilius, ub 


c acta sunt, parrat, Petrum exconsulen 


el aragistrum vocat, mox magnificum 
ferendarium ; qui tunc exconsul dlc 
quem (imperator conzulatus codicillis 
eum postea in Byzantino imperio, rei di 
latim imminuta, consulem et bypatu 
Decem deinde annis interjectis, an. 56 
gotium cum Persis iterum, ac felic 
exitu, suscepit, ignominiosa quide 
exhaustis imperii viribus necessaria, p 
quaginta annos composita (85). Ubi ci 
Persico super Suania, quam Petrus re 
laci spe proposita, ad regem Chosroem 
sel, anno proximo bunc adiit : verum 


p d"a legatione Byzautium reversus, 


post obiit (26), 28 fere annis post prima: 
[talicam; relicto filio Theodoro, qui 


cum in aula obtinebat ut Britannorui 
posite a privy Counsellor diceretur. ἢ 
gradus conjungebstur cum eo offici 
quis alias coustitutus erat : ac Pet 
uostrum usque ad mortem in magiste 
sisse constat. 
(25) Procopius Goth. IV, 12, p. 591. 
(24) De auno quo nuntii imperatori 
lio egerunt cl. Gieselerus a me consu 
dit se plaue Mansio assentiri, qui illud 
ligisse statuat, corrigendumque in 
epistole encyclice censeat : P. C, Ba 
:25) Menander, p. 516 sqq. ed. B. 
(36) lbid. p. 575, 17. 
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lem patris obtincbat ; mox comeslargitionum A petitze eclog: in utroque titulo de legationibus ex- 


atque a. 576, ad Persss missus est (27). 
anum foisse Petrum dubio caret : quippe 
legatione Persica ut natalem Christi Domini 
niamque celebraret, subsüterit (28), atque 
igilio Papa de rebus qua ad dogmata perti- 
serit. 
Petrus inter cozvos incredibili quadam flo- 
ide el gloria : cujus rei testimonia infra po- 
ter eloquentiam, atque unicam in persua- 
vim, summam in rebus tractandis solertiam, 
Ham indefessam, legum cognitionem accura- 
m, eruditionem omnigenam, ei tribuunt; 
ro amoenum ingenium, mitemque animum : 
cum unico cujus verba ad nos pervenerunt 
atore (29) ita consentit Petri cliens Joannes 
ut hoc certe constet. benevolum fuisse, 
aque ab omni arrogantia. Etiam post mortem 
wo boni cognomine Insignitur (30), ut olim 
ncus. Qux» tamen virtutes non obstant quo- 
vere Procopius ei exprobrare potuerit fura- 
im fuisse, aique inexplebili divitiarum cupi- 
incensum (51) : avaritia enim apud Orientis 
8, ad servitutem prolapsos, persepe eiiam 
m minime malorum animos invadit : quorum 
& 80 tantum elucet, quod neque crudeliter 
nummorum causa, neque jus violant : quales 
re si qui inter Turcas viri boni dicuntur. In 
enere illustre exemplum erat memoria mea 
qmedes senex, Algerix satrapa. Nibil hoc viro 


, ejusque fide data nibil sanctius : at idem non ( esse : 


nisi pacem ab eoredemisses, piraticam exerce- 
ielataque, siue sua calpa, pace, gavisum esse 
; verum etiain quotidie per vesperam aureis 
endis se delectauat. Preedivitem certe fuisse 
B inde colligimus, qmod insula Aconitis, in 
pis (οὐδ exercebantur, integra pro fnndo 
w pertinebat (53). Esdem servitutis miseria 
quamvis bonos immanissima principis jussa 
nninis oraculis exsequi cogit, quasi nihil ar- 
suo relictum sit : itaque assevcrare non au- 
| calumniam esse Procopii narrantis Theo- 
lum a Petro ad Amalasunthie necem incitatum 
39): nisi causa. quam affert cur Theodora 
m infelicis reginay machinala esset tam parum 
Alis foret, ut hoc quoque crimen maledictis 
£impudentix accenseri posse confidam. 

ro Patricio Suidas ἱστορίας tribuit : unde 


) Vide Valesium ad p. $19, 8, ed. B. 
)lbid. p. 564, 91, seq., qui locus, ab ill. Maio 
idversus, Fabricii diligentiam fugerat. Sed 
n Petri ad rem probandam parum efficeret : 
ies enim Lydus viz nomine tenus Christianus 
neque eo magis Joannes Stobzus : Jacobum 
upm,natione Achivum, poganurm religione fuisse, 
8 narrat. Marcellinus in Cliron. sub. a. 462. 
. Procopius Anecdot. 241, p. 70 : Πρᾶος ἦν 
; ἤχιστα ὑδρίζειν εἰδώς. 
Corippus De laud. Just. 1.94. 
Procop. 1. Ἰ. 
: llermolaus in Ethnicis Stephani s. v. 'Àxóvat. 


ParBoL. Gn. CXII. 


stant : quarum. prima ad imperium Tiberii, ultima 
ad res a Juliano, adhuc Cesare, sub auspiciis Con- 
stantil in. Gallia gestas pertinet. Quod si ulterius 
progressus esset, is qui eclogas confecit non magis 
jn Petro quam in casteris ultimam operis partem 
neglexisset. ltaque eum finem fecisse ubi Euna- 
pius res plene narrare incipiebat non dubito. Verum 
in quo tempore historie su: initium constitoerit, 
ea quastio non zque certe expediri polest : regum 
tamen liberique populi Romani tempora tractasse 
non ercdiderim; cum propter eclogarum ex uni- 
verso hoc tempore defectum, tum quia non video 
quid hominem Byzantinum impellere potuerit ad 
scribenda αὐ, ut quisque prolixius aut brevius 
narrata quaeret, vulgo inveniebantur. Non 1a- 
mena Tiberio incepisse, — id quod per se omni. 
carcret probabilitate; — sed jam de Augusto, trium- 
viratueque tenipore egisse, probant fragmenta quse 
inlibello Seguieriano de syntaxi inveni (54). Ex his 
alterum apud Dionem Cassium iisdem prope verbis 
legitor (35), quod de fr. 4, 5, p. 135, ed. B., collata 
legat. Lil, p. 401 Ursini, observavit Valesius : 
unde conjectura certa oritur Petrum nibil aliud 
quam Dionis breviarium confecisse quatenus hujus 
historia pateret. Jam vero cum continuator Dionis, 
cujus eclogas ill. Maius in titulo de sententiis inve- 
nit, quantum spatia metiri licet, non multum infra 
Constantinum M. descenderit, non temeraria ha- 
riolatione mihi persuasi eum nou diversum a Petro 
ad quam firmandam nonnihil accederet, 
sj explorato esset imperatorum nomina quibus 
isla apad Maium pro lemmatis distinguuntor it 
codice sic posita esse : nam eadem ratione gram- 
maticus ille qui de syntaxi scripsit, Petri opus 
in partes distinctum invenit : cerie non librorum 
numeríé; quos, ut semper alias, posuisset. 
Preterea idem Suidas Petro opus Περὶ ποιλιτι- 
κῆς καταστάσεως ascribit : quod ill. Maius illos 
anonymi scriptoris de re publica dialogos esse con- 
Jicit, quorum. Photius cod. 51 meninit, ipse autem: , 
e palimpsebio Vatieano ampla edidit fragmenta 
Μερὶ πολιεικῆς ἐπιστήμης inscripta. Equidem 
inscriptionis diversitatem omittam,. neque negabo 
Petro placere potuisse ut libros sine nomine ederet: 
attamen. vix credibile videtur rem Suidz comper- 
tam docto curiosoque Photio non innotnissc; sut 
contra, Suidam si . tio transiisse illud opus quo 


(33) Aneed. 16, p. 47. 

(84) Ea posita sunt infra, col. 675. 

(55) Petrus : ᾿Απεῖξε τοῖς βουλευταῖς &xbrpstv 
ἔξω Ἰταλίας. Dio 1414 p. 695, 54, ed. R. Καὶ 
T censes xai πρὸς ἀπεῖπε) πᾶσι τοῖς βουλενοῦφι 
uA ἔχδη μεῖν ξω τῆς Ἰταλίας. Hunc loeum adjumento 
indicis Relinariani índagare potui ; is qui alteri fra- 
gmento respoudet, nisl casu oblatus, haud facile inve- 
nietur. Quotus enim quisque adeo indefessus, otioque 
instructus est, ut quatuor vocabula per tot libros 
quarere sustineat? cum ne illud quidem constot cer - 
tun esse Ántonii nomen non errore positum pro 
Antonini. Verbo ouidem θωπεύειν szpe utitur Dio. 
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εἴθ Lydo testo. de magisterio officiorum expo- À ἐτράφη [/. &vezp. N.] συνηγορῶν τοῖς δεομένοις, 3. 


suit. (56) : eum id tamen in bominum manibus 
versaretur decimo sxculo. Etenim manifesto hujus 
partes sunt. qu:ecunque e Petro magistro exstant 
jaserta Caremonlali Constantini Porphyrogeni.i : 
habent autem eum auctorem non solum capita 
primi libri 84 et 85, quibus ejus nomen prszfixum 
diserte legitur, verum etiam decein qua continuo 
sequuntur, usque ad 95 ; ubi szpe, v. gr. 86, 87, 95 
de Justiniano tanquam imperante eum ἰδία scribe- 
rentur, sermo est. Petita autem esse haec omnia 6 
libro De offlcio magistri satis inde colligitur quod 
auctor pracipue id agit, ut doceat 402 partes ma- 
gistri sint ín rebus quas tractat; magistrorumque 
nomina ponit, qui in ea dignitate fuerint quo tem- 
pore Leones, avus et nepos, Anastasius et Justinus 
imperium susceperunt. 

Utrum hoc In volumine an alibi Petrus exposue- 
rit que cum Chosroe de pace componer:da locutus 
esset (57), pro incomperto relinquo. Sermonis ru- 
sticitatem in eo reprehendit Menander, quaw se 
verbis Atticis mutasse ait cum colloquia ista re- 
ferret : justamque esse reprebensionem ei facile 
eredimus : nam in capitulis que in Carerioniali 
exstant graecitas ad barbariem, vulgaremque ser- 
monem manifesto inclinata, imo jam in hunc con- 
versa, conspicitur; neque eclogw ex historia ab 
ista labe immmunes sunt. At, qua e libris Περὶ xo- 


λιτικῆς ἐπιστήμης iu lumiuls oras reduxit Maius, C 


summa elegantia, et pene intemerato Attico ser- 
mone scripta sunt. Cum autem Petrus sui evi lho- 
minibus, qui ea fere lingua utebantur quae nunc apud 
Graxcos obtinet, loqueretur, non veteribus Atticis, 
Sermo ejus, pro graumaticorum sententia vitiosus, 
nen impediebat quominus, si vis persuadeudl ei 
inesset, heminum menles oratione flecteret. De qua 
vivi eloquentia, ezterisque dotibus, testimonia quz 
hic subjungo loquuntur. 

JoaNxes Lypus, De magistratibus, M, 95, 96 : Τοῖς 
δὲ ἱμειρομένοις τοὺς ἐφεξῆς μὴ ἀγνοῆσαι μαγίστρους 
ἄχρις ἡμῶν, ἀρχέσει πρὲς διδασχαλίαν Πέτρος ὁ 
πάντα μεγαλόφρων, xal τῆς χαθόλου ἱστορίσς ἀσφα- 
λὴς διδάσχαλος, δι᾽ ὧν αὐτὸς ἐπὶ τοῦ λεγομένου 
μαγιστηρίου ἀνεγράψατο. Ἡροῆλθεν οὖν fj δύναμις 
ἐπὶ πλέον τῆς ἀρχῆς" οὐ μόνον γὰρ τὰς τῶν ἐθνῶν 
πρεσδείας ὑφ᾽ ἑαυτῷ τελούσας ὁ μάγιστρος; ἔχειν 
πιστεύεται, τόν τε δημότιον δρόμον, χαὶ πλῆθος ἐμ- 
δριθὲς τῶν πάλαι μὲν φρουμενταρίων, νῦν δὲ μαγι- 
στριανῶν, τὴν τε τῶν ὅπλων χατασχευὴν xal ἐξου- 
αἰαν, ἀλλ᾽ ἕτι χαὶ τὴν τῶν πολιτιχῶν πραγμάτων" 
καὶ διαφερόντως Πέτρος οὗτος, ὁ πολὺς, ὁ μηδενὶ 
ταῖς ἀρεταῖς κατὰ μηδὲν δεύτερος. Διασώζει κὲν 
γὰρ καὶ φρουρεῖ τὴν αὐλὴν, καὶ τὴν ἹΡωμαϊχὴν οὐχ 
ἐποπτύει μεγαλειότητα, ἦν ἐγγὺς ἀπολομένην ἀύδελ- 
τερίᾳ τῶν πρὸ αὐτοῦ, οἷα σοφὸς xal διὰ παντὸς col; 
βιδλίοις προσανέχων, ἀποχαθίστησι. Τοὺς ξὲ νόμους 
εἰδὼς, εἴπερ τις ἄλλος, οἷς ἐξ ἀπαλῶν ὀνύχων ἀγ- 


(70) lufra in testimoniis, 


xov τε μέγιστος, xat. ἀξίαν ὀφρὺν τῆς ἐξουσία. 
ἀνατείνων ἐδείχθη, καὶ δικαστὴς ὀξὺς, καὶ τὸ δίχαιον 
χρίνειν εἰλιχρινῶς ἐπιστάμενος, κατὰ μυδὲν αὐτὴν 
ὑπτιαζούσης τὴς Τύχης. Πρᾶος μὲν Ὑάρ ἔστι xij 


“μειλίχιος" à) οὐχ εὐχερὴς, οὐδὲ πρὸς τὰς ahí. 


σεις ἔξω τοῦ νόμου καμπτόμενος" ἀσφαλὴς δὲ ὁμοῦ, 
χαὶ προδλέπων τὰς ὁρμὰς τῶν προσιόντων " μηδένα 
καιρὸν ταῖς ῥᾳθυμίαις παραχωρῶν' τὴν μὲν vira 
«οἷς βιδλίοις, τὴν δὲ ἡμέραν vol; πράγμαϑι ἔγχείμε- 
νος, μηδὲ αὑτὴν τὴν μέχρι τῆς ἐχ αὐλῆς τῆς οἰχίες 
ἐν ὁμιλίαις διασυρίξων ἀπλῶς, ζητήμασι δὲ λογιχοῖς͵ 
καὶ ἀφηγήσεσι πραγμάτων ἀρχαιοτέρων μετὰ soy 
περὶ ταῦτα σχολαζόντων εἰλούμενος. Καὶ χαιρὸς 
οὐδεὶς αὑτῷ διδαγμάτων ἐστὶν ἀμέριμνος " ὡς τοὺς 
τῶν λόγων ἐξηγητὰ: δεδιέναι τὴν πρὸς αὐτὸν ἐντυ- 


. χίαν' πράγμασι γὰρ αὐτοὺς καὶ στροφαῖς περιθά).- 


λει, μετρίως ὑπελέγχων, ὡς; λέγοιντο μόνον, οὐχ 
εἰσὶ δὲ τοιοῦτοι ὁποίους αὐτοὺ; ἢ φήμη διαθρυλλεῖ͵ 
ἐμοὶ δὲ μάλιστα σχοτοδινίας οὐ μιχρὰς ἀνλχινεῖ ἢ 
πρὸς αὐτὸν συνήθεια. Χαέρω γὰρ αὐτῷ, ὅτι x3 
ἅμα κχαὶ ἐλεύθερος, xal τύφου xal χορύζης ἐχτὸς 
ἀστεῖός τε xal χοινός * ἀλλ᾽ ἐπισείει μοι, ὡς cen 
και, φροντίδας οὗ μιχρὰς, μηδὲν ὧν ἐπίστασθον ᾳ 
δυχῶ προτείνων εἰς ζήτησιν, τὰ ὃὲ παντελῶς ἤγνσκχ -. 
μένα παρεισάγων᾽ ὥστε με τᾶς πασῶν ἰσχυρὰ.. 
πάτας εὐχὰς μελετᾶν, μηδεμίαν αὐτὴν ἄδατον ἐμοῦ 
ὥσπερ εἴωθεν, ἐπιροιζῆσαι θεωρίαν. 

Paocopig$, Goth. ἱ, 5, in f. : Ὁ βααιλεὺς Πέτρον, 
᾿Ἀλυριὸν τὸ γένος, ix. Θεσσαλονίχης ὁρμώμενον, 
ἐς τὴν Ἰταλίαν εὐθὺς ἔστελλεν, ἕνα μὲν ὄντα τὼν 
ἐν Βυζαντίῳ ῥητόρων, ἄλλως δὲ ξυνετόν τε xi 
πρᾶον xal kg τὸ πείθειν ἱκανὸν πεφυχότα. 

Inogu, Anedoct. 34 : Πέτρος τὸν ἅπαντα χρόνῳ 
ἡνίκα τὴν τοῦ μαγίστρον γχαλουμένην εἶχεν ἀρχὴν, 
ἀεὶ χαθημέραν αὐτοὺς (τοὺς σχολαρίους) χλοπεὶς 
ἀμυθήτοις ἀπέχναιε. Ηρᾶος μὲν γὰρ fv, xal ὡς 
ἥχιστα ὑδρίζειν εἰδὼ;, κλεπτίστατος δὲ ἀνθρώπων 
ἁπάντων, καὶ [τ]ρόπου αἰσχροῦ ἀτεχνῶς ἔμπλεως, 

Suipas s. v. Πέτρος, ὁ ῥήτωρ, 6501 μάγιστρες 
καὶ ἱστοριχὸς, πρεσδεντὴς ὡς Χοπρόην σταλεὶ;, 
«μώλα ἑμδριθῆς τε ἣν καὶ ἀνάλωτος ἐν τῷ ῥητο- 


Ὁ ρεύειν, τῷ χαταμαλάξαι φρονήματα βαρθαριχὰ, 


σκληρά τε χαὶ ὀγχώδη.» Ἔγραψεν ἱστορίας, καὶ πιρὶ 
πολιτιχῆς χαταστάσεως. Qus signis inclusi Menta- 
dri verba sunt, servata in -eclegis de sententiis, 
pag. 429. 19— 21. ed. B.) 


MeNaxpER, p. 546, 99, ed. B. : Πέτρος — &szo- 
χρώντως ἔχων τῆς τε ἄλλης παιδείας, xal τῆς τῶν 
γόμων. ᾿ 

Iprs, p. 368, 1, Chosroes ad Petrum ; Οὐδὲ αὖ- 
τός Gt, ὦ Ῥωμαίων πρεσδευτὰ, ὥσπερ εἰκὸς ἐν 
τοσαύτῃ φιλοσοφίᾳ τεθραμμένον, fi περιεῖναι τοῖς 
ῥήμασι μεμάθηχας, μεμφθείην --- μὴ πείθειν μα- 
θών. 

Ipgw, p. 576. 12. Joannes legatus: Πέτρος,“ 


(57) Menander, p. 429, 


PRJEFATIO. 
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ὄγων καὶ δεινότητι πειθοῦς »— οἷος ἐγέ- A patrata est, a Prisco βαγιδίδι) esse,  Eesgrius 


κρούσασθαι. 

498, 90 : Τὸ χθαμαλώτερόν πως ἔστιν 
)y --- μετέφρασα ἐς τὸ ᾿Αττικώτερον. 
mus, Variarum X, 19, nomine Τιιεοάα- ᾿ 

: vir eloquentissimus Petrus legatus sere- 
re, ct doctrina summus, et conscientise 
razecipuus. 

22. ejusdem nomine ? per virum diser- 
'etrum. 

9, nomiue Gundeline regine : 
iíssimo Petro. 
vS, epitomator Stephani De urbibus, s. v. 
Ἀχονῖτις — νῆσος διαφέρουσα τῷ παν- 
ιτρικίῳ xal τῷ |l. τὰ N.] πάντα oepo- 
πρῳ μέτρῳ, κειμένη χαταντιχρὺ --- Χαλ- 
'πικέχληται δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐν αὐτῇ 
ᾶς ve Tourn μένων λίθων. - 

s, De laudibus Justini, 1, 424, 25. 


veniente 


»rque boni, redivivaque gloria Petri 
odorus adest, patria gravitete magister. 


; unde PRISCUS, quem alii minus defl- 
ein vocant (28), Panita dicitur, oppidum 
pe, unius e sex provinciis dioceseos 
ux Chersonesum continebat, atque inPro- 
a inter Heracleam, olim Peripthum, pro- 
etropolim , et Selymbriam terminaba- 
incertie, ubi iu. mediterranea porrigeba- 


decet (A3) : unde colligimus, eum Malchus an- 
num 474, Leonis 17, historie sus initium fecerit, 
Priscum ad eum substitisse, Unde patet quam ab- 
surde Suidas eum sub Theodosio Juniore scripsisse 
tradat. 

Longe optimus omnium sequioris zvi historico- 
rum ; ingenio, (ide, sspientia, nulli vel optimorum 
temporum posthabendus ; elegans quoque et ser- 
mone satis paro usus, laudem atque gloriam cum 
spud coxvos, tum inter posteros merito adeptus 
€8t; cul. etiam 8 Valesio et Gibhono, summis viris, 
laudari cosugit. Rhetor dicitur, st idem sophi- 
sta (14): unde colligimus non causidicum Constan- 
tiwopoli egisse, sed oratoriam artem ibi docuisse. 
Ceterum de ejus vita hoc tantam comperimus : ré- 
ccptum ir amicitiam Maximini, viri illo evo primae 
rii, cum 60 ad Atiilam, et postea, Marciano impe- 
rante, in Arabiam /Egyptumque profectum esse (45). 
Qui Maximinus cum absque dubio paganus esset 
(Christianus enim nunquam animum induxissel ut 
Blemyis de sacris in Philarum insula celebrandis 
concederet, feederisque tabulam in illo temple ffge- 
ret), conjectura Jam per se valde probabilis, Priscom 
quoque antiquis sacris sddictum fuisse, magis 
adhuc confrmatur. 

Eideim Prisco Suidas preterea tribuit Declama- 
tiones et Epistolas. 

Testimonia de Prisco : 


8; Aenum, queque 3b illa versus ooci- C — Sumas, s. v. : IIplaxo; Πανίτης, eogusthe, γεγονὼς 


cent oppida, ad Rhodopam provinciam 
; compertum est. Panium ipsum in lic 
»ontidis) prope Heracleam (Periuthum), 
r illam et Bhadestum situm fuisse, Sui- 
(40) : apud geographos veteres, ipsun- 
uum, ejus meutioneu frustra quiesivi. 
teste Suida (41), de historia Byzantina 
Δι (44) ("Ioropiar Βυζαντικὴν xo, 
᾿Ατεή.1αν) octo libros scripsit : que verba 
m moverunt geminumne an simplex fuerit 
idem non dubito unum fuisse. Verum etsi 
w, ad utrunique cérte pertinerent ceclogze 


sibus, quorum iuscripüonem Aistorie Go- 


iere debui : nemo enim dubitabit ecluga- 
a ita inscriptum fuisse. Suspicor autem, 
pianz bistorizm, ita hujus partibus di- 
itulo& fuisse inditos : aliam inscri- 


so Τὰ κατὰ ᾿Αττήλαν,, aliam l'ozGuir, 


imperito bemine ad universum opus traus- 
*. ἃ quo tempore historiam iaceperit Pri- 
'diri non polest ; sed nullius rei quie ante 
9o gesta sit meniio ex eo affertur, Aspa- 
utque caxdei, qua. a. 471, Leonis imp. 15, 


Fabricii, Bibl. gr. VII, p. 559. 
Coustantinum De ceremoniis , WM, 54, 

j. R. ., et Aummian, Marcell. XX VII, 4 

v. Πάνιον. 

v. Ilgiaxo;. 

Hum in Suide οἱ Eudocix Lhbris xazà 


ἐπὶ τῶν χρόνων Θεοδοσίου τοῦ μεκροῦ" ἔγραψεν 
Ἱστορίαν Βυζαντιχὴν καὶ lins. Τὰ] κατὰ "Αττα. 
Aov |'ActiAar] tv. βιδλίοι; ὀχτὼ, μελέτα; τε ῥητο- 
ριχὰς καὶ ἐπιστολά:. 

EvacniUs, Dist. eccl.,l, 47 : Ἐν τούτοις τοῖ; χρό- 
νοις ὁ πολὺς τῷ λόγῳ πόλεμος ἐχεκίνητο ᾿Αττίλα τοῦ 
τῶν Σχυθῶν βασιλέως, ὃν περιέργως καὶ ἐς τὰ μάλι- 
exa λογίως Πρίσχος ὁ ῥήτωρ γράφει, μετὰ πολλῆς τῆς 
κομψείας διηγούμενος ὅπω; τε χατὰ τῶν ἑῴων xal 
ἑσπερίων ἐπεστράτευε μερῶν, οἵας τε καὶ ὅσας 
πόλεις ἐλὼν χατήγαγε, χαὶ ὅσα πεπραχὼς τῶν ἐν- 
τεῦθεν μετέστη. 


lpzu, V, 16 : "Ex πρεσθείας ὃὲ τῶν ἑσπερίων 


D Ῥωμαίων ᾿Ανθέμιος βασιλεὺς τῶν 'Ῥωμαίων ix- 


πέμπεται, ᾧ Μαρχιανὸς ὁ πρώην βεδασιλευχὼς 


. πὴν οἰχείαν χατηγγύησε παῖδα. Ἐχπέμπεται δὲ 


στρατηγὸς κατὰ Γιζερέχου Βασιλίσχος, ὁ τῆς Λέοντος 


γυναιχὸς Βηρίνης ἀδελφὸς, μετὰ στρχτεύματος ἀρι- 


στίνδην συνειλεγμένου. ἽΛπερ ἀκριδέστατα Πρίσχῳ 
νῷ ῥήτορι πενόνηται᾽ ὅπως τὲ δόλῳ περιελθὼν ὁ 
Λέων, μισθὸν ὥσπερ ἀποδιδοὺς τῆς ἐς αὐτὸν προ- 
αγωγῆς, ἀναιρεῖ Ἄσπαρα τὴν ἀρχὴν αὐτῷ περιθέντα, 
παῖδάς τε αὐτοῦ ᾿Αρδαδούριον χαὶ Πατρίχιον, ὅν 


“Ἄτταλον pro Acci jamdiu animadversum et 
corrigi jussum est. 

(45) Mist. Eccl. Il. 16. 

(44) Suidas et Evagrius, infra. 

(49) Priscus, iufra, cap. 1t. 
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Καίσαρα πεποίητο πρόξερον, ἵνα τὴν Ἄσπαρος «0- A hibet : quod per se parum est ; verum M ipson 


voiay χτήσηται, 


MALCHUS, Philadelphiensis, ex illa Philadelphia 
que in Palestina est, ut recte e nowine viri Sy- 
riaco, cum plura ita vocarentur oppida, infert Fa- 
bricius, sophistsam Constantinopoli egit (46). Ejus 
historian, qua Priscum continuavit, ab a. 474, de- 
cimo weptimo Leonis imp., usque ad mortem Ne- 
potis (47), qui a. 480 occisus est, septem annorum 
res totidem libris, quos Butavtiaxd inscripsit, per- 
secutam Photius legit : atque intra hoc temporis 
spatiam eclogs de legationibus, quasque ex aliis 
titulis Suidas servavit, comprehenduntur : ut cer- 
tumet litteratas Constantini Porphyrogeniti operas 


nihil amplius haboisse. Monet tamen Photius, his- 


libris opus ad terminum quem auctor sibi propo- 
suisset perductum non esse; ipsum innuere plura se 
additurum si vita suppetat. Cum igitur Suidas Mal- 
chi historiam usque ad Anastasium deductam esse 
scribat, non coutradicam, si quis sibi persuasetit 
ultima parte truncatam ad Photium Constantiuuim- 
quo pervenisse; integram ei innotuisse qui paulo 
post Justinianum imp. lexicon de scriptoribus com- 
posuit : quod Suidas compilavit. Edidit certe Mal- 
chus jnortuo demum Zenone, eujus ignaviam pro- 
braque mansure iufamis tradidit : ac tsnta qui- 
dem cum libertate ut etiam sub miti Anastasii 
imperio miraudum sit majestatis poenam evasisse 


ut à Classeno. inter confabulationem mihi observ: 
tum fuit, plus quam in ullum cadere videtur qi 
Pamprepio tam aperte faveat. 

StipAS, S. Y. : Μάλχος, Βυζάντιος σοφιστὴς * ἔγρο 
ψεν ἱστορίαν ἀπὸ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου, x 
ἕως ᾿Αναστασίου, ἐν fj τὰ χατὰ Ζήνωνα καὶ Baa 
λίσχον, xat τὸν ἐμπρησμὸν τῆς δημοσίας βιδλιοθ 
'κης, καὶ τῶν ἀγαλμάτων τοῦ Αὐγουστείου, xal ἄς 
τινὰ διεξέρχεται μάλα σεμνῶς, χαὶ τραγῳδίας δέχ; 
ἀποθρηνῶν αὐτά. ἷ 

Pnorius, cod. 78: ᾿Ανεγνώσθη Μάλχου δοφιίστο 
Bvtartiaxó, ἐν βιδλίοις ἑπτά. Ἄρχεται μὲν ἐξ οἱ 
Λέοντα τὸν βασιλόα ἡ νόσος ἐπίεζε, τούτῳ δὲ τῆς 
βασιλείας ἔτος ἑπταχκιδέχατον παρετεΐνετο “ διέρ. 
χεται δὲ τὴν τε Ζήνωνος ἀνάῤῥησιν, xal τὴν ὑπερ. 
ὄριον τῆς βασιλείου δόξης διατριδὴν, καὶ τὴν ΒΖσι. 
λίσχου ἀνάῤῥησιν, χαὶ τὴν τῆς ἀλουργίδος ἀπόθεσιν 
xai τὴν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ πάλιν χάθοδον Ζήνωνος, civ 
τε τοῦ προειρημένου βασιλίσχου διὰ ξίφους ἀναίρεσιν 
ἧ; καὶ γυνὴ xai τέχνα παρανόμῳ κρίσει ἐχοινώνη 
σαν. Καὶ δτι ᾿Αρμάτος ὁ Ζήνωνα κατάγων το!αύτη 
ἀντιμισθίας ἀπώνατο, διὰ Ὁνούλφου δεξάμενος τὶ 
σφαγήν. Διαλαμδάνει δὲ xaX τὴν Θευδερίχου τὸ 
Ὁτριαρίου [Τρ.] στάσιν, χαὶ τὴν Θευδερέχου τε 
Μαλαμείρου [Βαλ.] φιλίαν, χαὶ τὸν πρὸς τὸν τε 
Ὁτριαρίου [Τρ.] θευδέριχον πόλεμον, xat τὴν xa: 
Ζήνωνος πάλιν στάσιν, χαὶ τὴν Μίαρχιανοῦ ἕπανι 
στασιν, χαὶ πρό γε τούτου τὴν τῆς πενθερᾶς Βηρίν 


qui talia contra decessorem principis, praesertim qui c ἐπιδουλὴν, xat τὴν διὰ τοῦτο φυγαδείαν τὴν ἀϊδις 


Ἀυρυκίας maritus fuerat, auderet. Verum non uui- 
eum hoc est sub iinperatoribus Byzantiuis mirandz 
ju scribendo libertatis exemplum, fortasse a con- 
temptu litterarum ortum : nam Tiberius, valde in 
jis versaius, quecunque edebantur anxie scrutaba- 
tur, crudeliterque. vindicabat. Magis etiam mira- 
mur Éunapium non morte ponas dedisse pro his 
qux quemvis Clristiauum non minus quam princi- 
pes laderent. Malchum non. nialedicentiz, sed veri- 
tati stucuisse cernimus. Difliilior ad expediendum 
inde orllur qusestio quod Malchus historiam a Con- 
stautino M, inchoasse a Suida dicilur : in quod tau 
discrtum testimonium suspicio erroris eo miuus 
cadit. quod Photius e primi libri initio eeustare 
docct, alios ejusdein auctoris atque argumenti prae- 
cessisse. Casus autem efficere uon potuit ul pars 
superstes operis initio ac θα truncati inciperet ubi 
Priscus aubstiterat : itaque necesse est aut partem 
que —przecederet ab aliquo qui catenam historiae 
conficiebat, cujusmodi plures exstitisse constat, re- 
cisam ; aut res a Constantino M. usque ad. Prisci 
fiuem diverso opere compreheusas fuisse. 
lugenio et eloquentia infra Priscum, a Photio 
quidem, qui eum canonis historie instar esse ait, 
ultra veritatem laudibus elatus, tameu iuter valde 
bones historie sucteres uumerandus est, A Cbri- 
»tiana religione non alieuum fuisse, Photius per- 


(46) Suida:, 4. v. Mi^ jo. 


xai τὴν χατὰ "Dou πρότερον ἐπιδουλὴν Βτρίνῃ a 
σγευασθεῖδσαν, καὶ τὴν Ἐπιδάμνου ὑπὸ Θευδερίχ 
τοῦ Μαλαμείρου [Βαλ.} ἐν δόλῳ κατάσχεσιν. Ταῦ 
διεξιὼν διέξειδι χαὶ τὰ ἐπὶ Ῥώμης, χαὶ τέλος: « 
ἑδδόμου λόγου ποιεῖται τὸν Νέπωτος θάνατον, | 
ἐχδαλὼν τῆς ἀρχῆς Γλυχέριον tf» τε Ῥωρμαῖχὶ 
ἰσγὺν περιεδάλετο, xal εἰς σχῆμα χείρας χληριχο 
ἀντὶ βασιλέως ἀρχιερέα κατέστησεν * ὑφ᾽ οὗ χαὶ ἐπι 
θουλευθεὶς ἀνέρηται. Οὗτοι οἱ ἑπτὰ τῆς ἱστορίε 
λόγο! καὶ προηγουμένου; ὑποφαίνουσι» αὐτῷ λόγω 
ἄλλους δια πεπονῆσθαι — χαὶ ἡ ἀπαρχὴ δὲ τῶν ἐστι 
«οὐ πρώτου λόγου τοῦτο παραδηλοῖ" οὐ μὴν i 
xa* ἑπομένους, εἰ τὸ (Xv προσῆν τῷ συγγραφεῖ, 6 
τοῦ ἑδδόμου λόγου τὸ πέρας ἐνδείχνυσιν. 

Ἔστι δ᾽ ὁ συγγραφεὺς Φιλαδελφεὺς, εἴ τις ἄλλος 
χατὰ συγγραφὴν ἱστορίας ἄριστος " χαθαρὸς, ἀπὶ 
ριττος, εὐχρινὴς [num εἰὐεχρινῆς  Ν.], λέξεων ταὶ 
ἀνθηροτάταις xal εὐσήμοις χαὶ εἰς ὄγχον tt; ἀντ 
μέναις χρώμενος" καὶ οὐδὲ αἱ καινοπρεκεὶς αὑτὸ 
63a: τὸ ἐμφατιχὸν χαὶ εὔηχον καὶ μεγαλεῖον ἔχουα 
τκαραδλέκονται, ὥσκερ..... -ὃ..... καὶ τοιαῦτ᾽ Iva 
χαὶ ὅλως χανών ἐστιν ἱστοριχοῦ λόγου " σοφιστὴς 
ἂν τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ ῥητοριχῇς εἰς ἄχρον Ua 
χὼ;, καὶ τὴν θρησχείαν οὐχ ἕξιν τοῦ Χριστιανιχ, 
θιάδου. 


MENANDER, Euphratz f., Constaatinopoliinc 


(41) Püciius, cod. 18. 


PRJEFATIO. 


itute legem studio sese dederat : sed quoniam A dica! eum cohortibus praetoriis imperatoris ascrip- 


idicorum rmaunere animus abhorrebat, ad 
m delapsus, in circo factionumque furori- 
rimonium effudit; tandem vero, necessitate 
ora compulsus, cum a Mauricio imperatore 
)s homines splendidis prse&miis ornari vide- 
in hoc genere experiri statuit. Itaque bisto- 


gathie continuare sibi proposuit : quod ab. 


| Cotrigurorum. Hunnorum in Thraciam, 
Jisarius repressit, annoque 558 usque ad 
m Tiberii imp., a. 582, perfecit. De rebus 
ὅ (48) agebat libro vui. Protectoris cogno- 


Utm fuisse (49) : qui tamen illo 23vo zeque ac scho, 
larii fictam. tantummodo exercebant militiam (50). 
In scribendi genere prorsus simia Agathia est ; ri- 
dendus quoties sententiarum acumine aut verboruin 
eleganiia se ostentare cupit : verumtamen in rebus 
gestis referendis bonus auctor; circa populorum 
mores, terrarumque longinquarpa situm, αἱ pere- 
grinantium itinera admodum euriosus et fide. dignus. 
Ejusdem Agathiz imitatione, etiam epigrammata 
componere tentavit. Qus» supra de ejus origine 
stque juventute dixi, ea omnia ipse in procemio 
hietorize tradiderat, quod Suidas servavit. 


10 ab illustri poeta Attico discriminatur, in- 


ptorum de legationibus, quss grammaticis, quibus rei cura ἃ Constantino Porplyrogenito mandata — 
oh zpéc6acov, non Περὶ πρεσδειῶν, inscribere placuit, rationem explicare, neque aliennm erit a 
o hujus voluminis, cujus pars longe maxima ex illis constat : neque otiosum; .eum, nescio quo 
nemiae, quantum mihi .quidem inaotuit, plene perspecta ait. 
xcerpta edidit Heeschelius e duobus codicibus : Schotti, quem nunc nvllibt comporere dixi supra; 
rico, quem Boicum vocat, qui in Monacensi bibliotheca. regia exstat, a Schweighbeeusero, v. el., ad 
im Polybiumque adhibitus : eorum autem bac invicem ratio erat, ut Scbottanus quidem omnia . 
:xeretur, a Bavarico praefatio, atque illa abessent quse editor tantum e Schotti codice se dare, ia 
quem post dedicationem posuit, profitetur. Sunt autem illa non additamentorum loeo, ut codioem. 
um librarii desidia tot capitulis mutilatum fuisse credere possis, verom ab his quse ille habet sepa- 
deinque ordine a libri initio ad ejus finem progrediuntar ; atque lioc inter se differunt quod, quas 
εἷς exstant, de legationibus ad Romanos missis sgunt, qus ab illo absunt, de iis quas Romaai 
aros miserunt. Quapropter coder ille Περὶ πρέσθεων ἐθνῶν (vel ἐθνικῶν) πρὸς '"Popalovc.in- 
r (51), prefatio autem qua illa respicitqu& Schotti codex. solus praebuit, titulum XXVII, ejusque 
n Περὶ πρέσδεων '"Papalor πρὸς ἐθγιχούς exhibet : aique in elencho, qui ei subjicitur, de sevi- 
iorum libris eclogas de legationibus Hoescehelius.edidit, omittit Dexippum et Eunapium. Scilicet 
übil in tomuin eclogarum de legationibus Romanorum 3d gentes illatum erat, 
xpositis non opus erit pluribus verbis probare, geminum fuisse eclogarum de legationibus titulum, 
| ster, XXVII e numerorum ordine, integer cum praefatione exstat, alterius praefatio abest, qua 
ejus numerus ignoratur ; quem tamen aut XXV] aut. XXYIII fuisse ratio rei cogit ; denique, quae - 
jue supersunt in Schottano codice conjuncta exstitisse. Jam vero perspicitur qua ratione evenerit 
nin Polybianis plurimz ecloge ex earum numero quas Ursinus eJidit ἃ Bavarico absint (52) : 
enim ibi de legationibus quas Romani miserant; idenique, si quis de Dionis Appianique eclogis 
inveniat necesse est. Itaque a reprehensione liberatur summus Casaubonus, qui, cum in biblio-, 
luani primum barum eclogarum tomum exstare scriberet, quo tamen earum qua e Polybio petilze 
»nisi pars contineretur (55), minima errabet, Ac fleri potest ut. cum alii Theodosium «bv pixpóv, 
; autem Joaunem Coustantinopolitanum, hane collectionem concinnasse Lradiderint, illius labori 
ies ad Romanos, bujus titulus XXVII in codicibus tributas sit. Vereor tamen ne de Theodosio 
or sit, cum Θεοδόσιος ὁ μιχρός Graecis Byzantinis Theodosimm Minorem imperatorem signiücet. 


unis in posterum errandi occasio tollatur, utramque collectjonem, per singulos auctores divisam, 
vripto titulo, d.stinxi. | 

ie non tres, sed quatuor e collectaneis Constantini Porphyrogeniti hahemus titulos, postquam it. 
in lucem prolata maxima tituli de sententiis parte, immortalibus suis de re litteraria publica meritis 
m adjecit. 


Menand, p. $91, 40 is | ejus ed. Brissonil. Ἢ Scbweighe praef. ad t. Ml Polybii, p. avi 
V. Heinecciuim s. v. Protectores, (t Earum recensum prwbet Seh weigh. p. xxvtt. 
Procop. Anecd. 24, p. 71. (53) lbid. p. xxy. 
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DEDICATIO H(ESCHELII. 


Nobilissimo amplissimoque viro Joanni Msitlhieo Wackero, a Wackenfelsa, equiti, . 
S. Ces. Majest. a consiliis -imp. aulicis, domino el patrono in primis honorando, 
5. P. D. David Hoschelius Áug. | | 


Constantinus Porphyrogenneta, ut a. Theodosio proditum invenio, non contentus ex omnibus terrarum 
orbis partibus libros quosque optimos cura summa conquirere, id etiam operae publice vtilis navari voluit, 
ut pro rerum discrimine auctorum quorumque scripta im certas classes, qux» LII faerant, tributa couge- 
rerentur : ut quaqua de re, si tempos postularet, exemplorum liypotheses in promptu essent. Jllarum 
prima Περὶ βασιλέων ἀνγαγορεύσεως erat, vicesima septima Περὶ πρέσδεων. Ceterarum, neque uisi 
paucarum, praeter τὸ ἐπώνυμον scitur nihil, idque ex margine libri legationum calamo exarati, ubi Jector 
argumentum, qued alias aliud attingitur obiter, ζητεῖν jubetur ἐν τῷ περὶ ἐπιδοῶν, ἐν τῷ περὶ χυνηγεσίας, 
ἐν τῷ περὶ στρατηγημάτων, τῶν στρατῶν, ἐν τῷ περὶ νίχης, περὶ δημηγοριῶν, ἐπιστολῶν, ἐθῶν. ἢ ἱεὶ- 
tur, injuriane temporis sint amissee, an alicubi serventur, nondum liquet, Ejas vero, qux de legatis agit, 
partem Fulvius Ursinus, vir preclarisstime de omni antiquitate meritus, magno eruditorum appleusu ante 
annos aliquot quammultos edidit ; partem ex serenissimi Maximilisni, Boiorum ducis, et cl. viri Andree 
Schotti bibliotheca, qux nemini rem publicam juvare cupienti non patet, nos jam evulgamus ; hancque eo 
nobiliorem, quod eorum historicoram fragmenta suppeditat, quorum nihil fere hactenus praeter nomes 
exstitit. His corollarium addidimus, eclogas librorum Diodori Siculi amissorum , quas e codice Ludovici 
Alemanni Florentini doctiss. R. Thomson Anglus mecum amice communicavit. [zc veterum monuments, 
vir amplissime, Ubi, tante dignitatis tantseque eruditionis, dicare non fuissem ausus, nisi nobiliss. Mar- 
«as Velserus, duumvir noster, amicus tuus, me con(irmasset ; cujus liberalitati editio bzee debetur. Ae 
sane jucundam fore horum tibi lectionem arbitramur, eognituro cum alia observata perquam digna, tum 
exempla (quae potior operis pars) ejus muneris, quod singulari fide, eura et prudentia, de gravissimis 
rebus, qua per Germaniam et Sarmatiam, qua per Italiam, a maximo Cesare ad summos principes mis- 
su$, obiisti ; jucundiorem, quia lingua Graca ἰϑι 88. prodeunt : cujus is est amor tuus, ea peritia, ut loces 
scias auctorum restituere illos, ad quos ab aliis eonclamatum est. Nibil dieam de beneficio, quo me ín 
ileip. litterariz commodum ornasti maximo. Pro quo grati οἱ memoris animi testimoniüm hoc esee sli- 
quod patiaris, meque porro commendatum babere digneris, etiam atque etiam oro. Dene vale, presidium 
ac decus Musarum. | 

Auguste Vindelie. postridie Non. Aprilis, A. S. N. MDCIII. 


[n ——————A———————————————————HÁÓ—— AA 


DEDICATIO EDITIONIS PABISINJE. 


Eminentissimo S. R. E. cardinali Julio Mazarino. 


Quintus annus agitur, eminentissime Cardinalis, ex quo Ludovicus princeps fortissimus de rebus abiit, 
majore Gallize damno quam suo. Ejus enim excessus universam Galliam perculit, et penc dixerim, ezai- 
mavit, quasi unius exstincti spiritu pridem tota vixisset, e omnium animas idem secum traxisset. flottes 
autem externos tot puguis adversis fractos in spem erexit, et refovit. Quis enim tam intrepidus, tamque 
securus casuum foit, ut erepto rebus humanis rege, εἰ in novo principatu res durius easoras non melueret! 
Princeps javenis admodum , nec armorum peritus, quique flagrante bello nendum exercitum in prelium 
posset educere, nec prineipem per ztatem exercere, multorum injuriis obnoxius videbatur. Hostilis 
tem exercitus etiam adversum casum recens expertus altiores spiritus gerebat, novas Tes in dies extpee 
tantibus his, quibus semper studium fuit cunctandó et diem ex die prolatando pacem eludere, et Galle 
magis ad civile bellum impellere, tarbare omnia ac permiscecre, quam bello aggredi, et palam maaun 
eenserere, Verum nunquam cortius approbatum est, justum piumque, et favente eo bellum susceptum: 
Ut inconceusso manente regni statu, et tot prosperis confluentibus regix» majestati devoti meta soluti siat, 
et hostes Gallici nominis spe van tumentes statim animos, quos sustulerant, demiserint ; nuntio mal» 
pugna ad Rocrovium consternati. O diem nobis albo notandum lapillo! o diem infaustum hostibus tam 
feda clade! quidquid enim llispanis in Flandria viriwm fuerat, illa dimicatione prostratum est. Hac 
Gallus pugna edita posteri temporis securitatem concepit : Hispanus autem pridem fiduciae ac spel ylenus 
animum posuit praeferocem, tanti dedecoris indignitate percalsus. Hoc autem omnium regnator Deus per- 
ecit : cujus etiam providentia. Princeps sagacissimus cum ad finem mortalitatis accederet, et virum 
Richelio, qui rerum gestarmm gloria et animi magnitudine homanum fastigium excesserat, similem no 
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vulgandum, et apod posteros omnes quovis marmore otque ze pereunius durataram. Neque enim pe. 
mittemus unquam, ot ullius nomen oblivioni detur, qui laudabiles conatus nostros, totique reipubliea ls, 
terariz perhonorilicos juxta ac salutares promovere vcl leviter tentaverit. Valete. 


Lutetie Parisiorum, e collegio Claromontano Societatis. Jesu, Caleadis Janvariis | anni 2IN Christiana 
MDCXLVHI. 


Omnium servus in Christo obsequentissimus 
PuiLiPPUs LABBE Soc. lesu. 


DEDICATIO EDITIONIS VENET. E. 


Philippo Y, Hispaniarum regi, catholice religionis assertort. 


Si quod opus litterarium est, Philippe rex maxime, . quod regiis auspiciis dignum videatur, om e&t 
historia Byzantins, que magnitudine molis et rerum praestantia non liber, sed bibliotheca dici potest, 
^ 19486 nemo mirabitur, me, qui rem tantam aggredior, qnantam ne ipse quidem ad hunc diem typos 

. phorum societates longe ditissimz ausa sunt, conatui parem quaesisse auspicem. Sentio enimvero regie 
majestatis celsitudinem ; sed non tam me illa deterret, quam indulgentia allicit, qux& magnos reges seunpet 
comítata est, Quicunque autem ego sim, non me quidem, sed magnam hanc scriptorum nobilissimorum 
calervam spectare debes ; qu: olim, cum primum prodiret, Ludovici Magni, avi tui, praesidio feliciter us, 
nune 60 sublato, qui supra mortalitatem positus videbatur, ad nepotem, tantarum virtutum baredem, mi 
vota convertit. Α Gallo porro ad Hispanum transit fortunam amplificatura, non mutatura. Tu enim is e$, 
qui duas has florentissimas nationes glori contentione jamdiu certantes, et,. quod consequitur, Ingeniis 
studiisque dispares, incredibili quadam ae prope divina prudentia conciliasti ; et in tot tantisque longit- 
simi ac perículosissimi belli vicissitudinibus effecisti, ut nec Galli nisi de Hispsnis, nec Hispani nisi à 
Gallis solliciti essent. Nunc rebus vel compositis, vel pene compositis, et immutabili pace firmatis, quid 
est reliquum, nisi ut artes àc disciplinas ad populorum tuorum felicitatem promoveas? Regno tam longe 
lateque fuso nunquam deerunt opes : sed, quod opes ipsas regere potest et ad humani generis usum aceo, 
modare, rectum de rebus omnibus judicium, a litterarum studiis proficisci debet, litterarum studia a libre 
rum et librariorum tutela. Debes μος divisam providentiz, qux: domum tuam supra reliqnos Europe 
principes pulcherrima prole fortunare voluit ; ut jam non modo flispano regno iR seram posteritatem 
suffectnra videatur, sed aliarum quoque provinciarum spem et exspectationem commoveat, Non polt 
ingenti huie Dei opt. max. beneficio sptins respondere, quam si tu quoque, exemplo. ejus, mortalibef 
benefscias ; in eoque maxime benefacias , in quo appareat, quantopere privatorum. tenuijati. regia ampli- 
tudo prseeelilat. Ars hsec nostra, philosophiae, theologi», sacri civilisque juris totiusque sapientiz adgi- 
nistra, privatis opibus et consitiis stare nequit : nec vero cgo tam ingens opus movere ausus essem, si dé 
me fantommodo cogitassem. In humanarum rernm fastigia oculos mentemque conjeci ; e$ quod in print 
mibi prafulgere visum est, eo tanquam sidere, quod faustum fortunatumque esset, moliri cepi. Ade 
igitur bomini (ut veterum flispanorum more loquar) devoto. numini majestatique tua ; Industriamqut 
meam in re tam gravi occupatam regio nomine tege, auspicio fove, presidio sustenta. 


BanrHoLow£us JAVARINA, Typographus Venetus. 





 IIEPI ΠΡΕΣΒΕΩΝ POMAION 
ΠΡΟΣ EOGNIKOYX 


ESEZANTO ΠΡΕΣΒΈΙΣ BAZIAEQN PQMAIQN ΕΘΝΙΚΟΙ͂, ΚΑΙ ΠΟΙᾺ XXHMATI! TOYTOYE 
ἘΔΈΞΑΝΤΟ, ΚΑΙ ΜΕΘ᾽ OIIOIAZ AOXHZI, 


DE LEGATIS ROMANORUM 
AD GENTES 


GATOS IMPERATORUM ROMANORUM GENTES ADMISERINT, QUA FORMA. EOS EICEPERINT, 
ET QUAE IN ILLIS ADMITTENDIS. OBSERYARINT. 


ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 
ὃν πάλαι ποτὲ βαφιλέων τε χαὶ ἰδιωτῶν 
jw παρεσύρησαν ἡδοναῖς f| χατεμαλαχί- 
λλὰ τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς ἀχηλίδωτον 
ιτήρησαν, οὗτοι δὴ, οὗτοι xal πόνοις ἐν- 
ἂν καὶ λόγοις ἐνησχολήθησαν, καὶ ἄλλος 
ὧν ὅσοι λογικώτερον " ἐπεδίωσαν, παι- 
τταὶ γεγονότες απουδαιότερόν τινα συν- 
, τοῦτο piv τῆς σφῶν αὐτῶν πολυμαθίας 
ογὲς τοῖς μετέπειτα καταλιπεῖν ἱμειρόμε- 
δὲ χαὶ εὔκλειαν ἀείμνηστον ἔχ τῶν ἐντυ- 
χαρπώσασθαι μνώμενοι, Ἐπεὶ δὲ ix τῆς 
τῶν ἑτῶν περιδρομῆῇῆς ἄπλετόν τι χρῆμα 
ἄτων ἐγίγνετο χαὶ λόγων ἐπλέχετο, ἐπ᾽ 
xai ἀμήχανον d *f; ἱστορίας εὑρύνετο 
ἔδει δὲ ἐπιῤῥεπέστερον πρὸς τὰ χείρω 
'ϑρώπων προαίρεσιν μετατίθεσθαι χρόνοις 
ta ὀλιγώρως ἔχειν πρὸς τὰ χαλὰ,, xai 
ἣν διακεῖσθαι πρὸς τὴν τῶν φθασάντων 
ατάληψιν, χατόπιν γινομένης τῆς ἀλη- 
ξεως, ὡς ἐντεῦθεν ἀδηλίᾳ σχιάζεσθα; 
τοβίας ἐφεύρεσιν, vij μὲν σπάνει βίδλων 
πῆ δὲ πρὸς τὴν ἐχτάδην πολυλογίαν δεῖ- 
xai χατοῤῥωδούντων᾽ ὁ τῆς πορφύρας 
Κωνσταντῖνος, ὁ ὀρθοδοξότατος χαὶ Χρι- 
«ὡς τῶν πώποτε βεθδασιλευχότων, ὀξυ- 
πρὸς τὴν τῶν χαλῶν χατανόησιν διαχεῖ- 
δραστήρ!ο) ἐτχηχὼς νοῦν, ἔχρινε βέλτι- 
xal χοινωφελὲς, τῷ τε βίῳ ὀνησιφόρον, 


ἂν ζητητικῇ διεγέρσςι ὁ βίδλους ἄλλοθεν (c 


tán ἑχασταχοῦ οἰχουμένης συλλέξασθαι, 
ς xaX πολυειδοῦς ἐπιστήμης ἐγχύμονας" 
τῆς πλατυεπείας μέγεθος xal ἀχοὰς 
ἄλλως τε χαὶ ὀχληρὸν xal qopzixhv. φαι- 
€ πολλοῖς, δεῖν (107 χαταμερίσαι τοῦτο 


ἔρειαν, ἀνεπιφθόνως τὸ προθεῖνα! xoti: 


PROOEMIUM. 

À Quicunque olim reges aut privati mentem το-- 
luptatibus non depravarupt aut emolliverunt, sed 
Innatam íngenii vii, nulla labe aspersam, integram 
virtuti reservarunt, illi, illi, inquam, labores per- 
tulerunt et arti. dicendi studium et operam nava. 
verunt, et eorum, qui litteris reliquam vitam im- 
pendebant, cum docirin: cupidi et. amantes exsti- 
tissent, aeeuratius quaedam alius alia conscripserunt, 
partim suze varia et multiplicis erouditionis illustre 
monumentum posteris relinquere cupientes, partim 
ut inter suos zquasles nominis celebritatem adepti, 
immortali gloria fruerentur. Postquam vero io tam 
longo annorum decursu infinitz res ei evenerunt et 
litteris sunt. comprehensse, in immensum quoque 
historie textura, 81 minime comprehendi posset, 
est extensa et dilatata. Sed posterioribus ssceulis 
in pejus hominum naturam proclivius mutari. ne 
cesse erat, Itaque cum honestum nihili ducerent, 
postposita 9 veritatis commentatione, negligentios 
res fuisse oportuit, qnam ut res prxclare gestas. 
scriptis comprehenderent. Unde factum est.modo 
librorum utilium penuria, modo propterea quod pre- 
lizam et ingentem scriptorum molem homines hor- 
rerent el aversoarentur, ut hietorim ipvestigatio, 
quoniam vaga εἰ incerta erat, in tenebris jaceret. 
Quamobrem Constantinus Porphyrogenitus, prin- 
ceps omnium, quj ante se imperium tenuerunt, 
Christianissimus et maxime orthodoxus, cum aceux- 
rátius in rerum honestarum cognitionem incumbe- 
ret, vir prompto et acri ingenio, optimum esse ju- 
dicavit et ex utilitate publica, vit& ctiam human: 
fructuosum e( commodum, primum quidem dlli- 
genti perquisitione alius aiiunde libros omnis generis 
scientia referios pcr universum terrarum erbem 
colligere. Deinde cum immensa et confusa verborum 


VARUE LECTIOSNES. ͵ 


:goy eonj. Cantocl. * διηγήσει Par. 
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vulgandum, et apud posteros omnes quovis marmore atque ze perennius durataram. Neque enim per- 
mittemus unquam, ut ullius nomen obíivioni detur, qui laudabiles conatus nostros, totique reipubliea lit- 
terariz perhonoriflcos juxia ac salutares prómoveére vcl leviter tentaverit, Valete. —— 


Lotetiz Parisiorum, e collegio Claromontano Societatis Jesu, Calendis Japvariis snnt zram Christiana 


MDCXLVIII. 
Omnium servus in Christo obsequentissimus 


PuiLiPPos LABBE Soc. lesu. 


DEDICATIO EDITIONIS VENET.£. 


Philippo V, Hispaniarum regi, catholicee religionis assertort. 


Si quod opus litterarium est, Philippe rex maxime, quod regiis auspiciis dignum videatur, una eet 
hístoria Byzantina, que mognitudine molis et rerum przstantia non liber, sed bibliotheca dici potest, 
Itaque nemo mirabitur, me, qui rem tantam aggredior, quantam ne ipsz quidem ad hunc diem typogra- 
. phorum societates longe ditissima ausse sunt, conatui parem quaesisse auspicem. Sentio enimvero regie 
majestatis celsitudinem ; sed non tam me illa deterret, quam indulgentia allicit, qux magnos reges semper 
comítata est. Quicunque autem ego sim, non me quidem, sed magnam hanc scriptorum nobilíssimorum 
calervam spectare debes ; quz» olim, cum primum prodiret, Ludovici Magni, avi tui, prsesidio feliciter usa, 
nune eo sublato, qui supra mortalitatem positus videbatur, ad nepotem, tantarum virtutum ba&redem, sua 
vota convertit. A Gallo porro ad Hispanum transit fortunam amplificaturs, non mutatura. Tu enim is es, 
qui duas has florentissimas nationes glorix eententione jamdiu certantes, et,. quod consequitur, ingeniis 
studiisque dispares, incredibili quadam ae prope divina prudentia conciliasti ; et in tot tantisque longis. 
simi ac periculosissimi belli vicissitudinibus effecisti, ut nec Galli nisi de Hispsnis, nec Hispani nisi de 
Gallis solliciti essent. Nunc rebus vel compositis, vel pene compositis, et immutabili pace firmatis, quid 
est reiiquum, nisi ut artes ac disciplinas ad populorum tuorum felicitatem promoveas? Regno tam longe 
lateque fuso nunquam deerunt opes : sed, quod opes ipsas regere potest et ad humani geéneris usum accom. 
modare, rectum de rebus omnibus judicium, a litterarum studiis proficisci debet, litterarum studia a libro- 
rum et libreciorum tutela. Debes hoc diviam providentiz, qu: domum tuam supra reliqnos Europe 
principes puleberrima prole fortunare voluit ; ut jam non modo flispane regno in seram posteritatem 
suffectnra videstar, sed aliarum quoque provinciarum spem et exspectationem commoveat. Non pole 
$ngenti huie Dei opt. max. beneficio aptius respondere, quam si tu quoque, exemplo. ejus, mortalibus 
benefacias ; in eoque maxime benefacias , in quo appareat, quantopere privatorum. tenuilati. regia ampli- 
tudo prseeellat. Ars hsec nostra, philosophis, theologix, sacri civilisque juris totiusque sapientiz admi- 
nistra, privatis opibus et consiiiis stare nequit : nec vero edo tam ingens opus movere 3usus essem, si de 
me fantummodo cogitassem. In bumanarum rernm fastigia oculos mentemque conjeci ; et quod in primis 
mihi prafulgere visum est, 60 tanquam sidere, quod faustum fortonatumque esset, moliri cepi. Ade 
igitur homini (ut veterum Hispanorum more loquar) devoto. numini majestatique tug ; industriamqu 
meam in re tam gravi occupatam regio nomine tege, auspicio fove, presidio sustenta. | 


BanTHoLowus JAVARINA, Typographus Venetus. 
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DE LEGATIS ROMANORUM 


ÀD GENTES 


EGATOS IMPERATORUM ROMANORUM GENTES ADMISERINT, QUA FORMA. EOS EICEPERINT, 
ET QUAE IN ILLIS ADMITTENDIS. OBSERVARUNT. 


IHPOOIMION. 
τῶν πάλαι ποτὲ βασιλέων τε xoi ἰδιωτῶν 
οὖν παρεσύρησαν ἡδοναῖς fj χατεμαλαχί- 
ἀλλὰ τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς ἀχηλίδωτον 
νετήρησαν, οὗτοι δὴ, οὗτοι xaX πόνοις ἐν- 
σαν καὶ λόγοις ἐνησχολήθησαν, καὶ ἄλλος 
τῶν ὅσοι λογιχώτερον " ἐπεδίωσαν, παάι- 
ἀσταὶ γεγονότες απουδαιότερόν τινα συν- 
ὁ, τοῦτο μὲ) τῆς σφῶν αὐτῶν πολυμαθίας 
αργὲς τοῖς μοτέπειτα καταλιπεῖν ἱμειρόμε- 
) δὲ καὶ εὔχλειαν ἀείμνηστον Ex τῶν ἐντυ- 
Iv χαρπώσασθαι μνώμενοι, Ἐπεὶ δὲ ix τῆς 
των ἑτῶν περιδρομῆς ἄπλετόν τι χρῇμα 
μάτων ἐγίγνετο χαὶ λόγων ἐπλέχετο, ἐπ᾿ 
 χαὶ ἀμήχανον dj τῆς ἱστορίας εὑρύνετο 
,, ἔδει δὲ ἐπιῤῥεπέστερον πρὸς τὰ χείρω 
ἀνθρώπων προαίρεσιν μετατίθεσθαι χρόνοις 
xal ὀλιγώρως ἔχειν πρὸς τὰ χαλὰ,, xo 
ρον διαχεῖσθαι πρὸς τὴν τῶν φθασάντων 
κατάληψιν, χατόπιν γινομένης τῆς ἀλη- 
τεύξεως, ὡς ἐντεῦθεν ἀδηλίᾳ σχιάζεσθα; 
ἰστοβίας ἐφεύρεσιν, vij μὲν σπάνει βίδλων 
v, πῆ δὲ πρὸς τὴν ἐχτάδην πολυλογίαν δεῖ- 
v xai χατοῤῥωδούντων᾽ ὁ τῆς πορφύρας 
Κωνσταντῖνος, ὁ ὀρθοδοξότατος xai Χρι- 
τὸς τῶν πώποτε βεδασιλευχότων, ὀξυ- 
w πρὸς τὴν τῶν χαλῶν χατανόησιν διαχεΐ- 
X δραστήριο") ἐσχηχὼς νοῦν, ἔχρινε βέλτι- 
t χαὶ χοινωφελὲς, τῷ τε βίῳ ὀνησιφόρον, 
μὲν ζητητιχῇ διςγέρσει " βίόλους ἄλλοθεν 
ἐπάσης ἑχασταχοῦ οἰχουμένης συλλέξασθαι, 
Ὡς xaX πολυειδοῦς ἐπιστήμης ἐγχύμονας" 
ὃ τῆς πλατυεπείας μέγεθος xai ἀχοὰς 
), ἄλλως τε xai ὀχληρὸν xal qopzixbv. gat- 
οἷς πολλοῖς, δεῖν (10v χαταμερίσαι τοῦτο 
ἡμέρειαν, ἀνεπιφθόνως τὸ προθεῖνα: χοινῇ 


PROOEMIUM. 

À Quieunque olim reges aut privati mentem vo- 
luptatibus non depravarunt aut emolliverunt, sed 
iInnatam ingenii vim, nulla labe aspersam, integram 
virtuti reservarunt, illi, illi, inquam, labores per- 
tulerunt et arti. dicendi studium et operam nava.. 
verunt, et eorum, qui litteris reliquam vitam im- 
pendebant, cum docirinz cupidi οἱ amantes exsti- 
tissent, aeeuratius quaedam alius alia econseripserunt, 
partim suse varia et multiplicis eruditionis illustre 
monumentum posteris relinquere cupientes, partim 
ut inter suos equales nominis celebritatem adepti, 
immortali gloria fruerentur. Postquam vero in tam 
longo annorum decursu infinite res et evenerunt et 
litteris sunt. comprehensse, in immensuni quoque 
historie textura, et minime comprehendi posset, 
est extensa et dilatata. Sed posterioribus szeulis 
in pejus heminum naturam proclivius mutari. ne 
cesse erat. Itaque cum honestum nihili ducerent, 
postposita Φ veritatis. commentatione, negligentios 
res fuisse oportuit, quam ut res przclare gestas. 
scriptis comprehenderept. Unde factum est.modo 
librorum utilium penuria, modo propterea quod pre- 
lixam et ingentem scriptorum molem bomines hor- 
rerent el aversarentur, ut historie investigatio, 
quoniam vaga et incerta erat, in tenebris jaceret. 
Quamobrem Constantinus Porphyrogenitus, prin- 
ceps omnium, quj ante se imperium tenuerunt, 
Christianissimus et maxime ortihodoxus, cun 806» 


C ratius in rerum honestarum cognitionem incumbe- 


ret, vir prumpto et acri ingenio, optimum esse ju- 
dicavit et ex utilitate publica, vite ctiam humanae 
fructuosum et coinmodum, primum quidem dlli- 
genti perquisitione alios aiiunde libros omnis generis 
scientia refertos pcr uuiversum terrarum orbem 
colligere. Deinde cum immensa el confusa verborum 
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congeries, quz auditum fatigabat, multis gravis et A τὴν ix τούτων ἀν εφνομένην ὡφέλειαν' ὡς ix μὲν 


molesta videretur, existimavit oporiere historiz 
commentarios in breviores partes contrahere, et 
sine ulla invidia in commune percipiendam eam, 
qug ex his libris oritur, utilitatem proponere. Ad 
hzc, ut ex hac collectione atteutius et facilius prae 
stantissimi loci. inveniri iisque elegantia orationis 
subtilius excoli posset, ingeniose et solerter eos in 
varia argumenta digerenda esse: censebat, in quin- 
(quaginta nempe et tria, quibus tota historize moles 


conünetur. Neque ulla inateria cst 9 qus effugiat. 


harum classium et hypotheseon dispositionem. Ne- 
que omnino ista per communes notiones et locos 
facta distinctio quidquam de perpetuo operis tenore 
et continuatione detrabit : sed integram eam ὁ" 
servat et suo quodque argumento attribuit hec non 
tam dividendi, quam jn propriam sedem redigendi 
ràtio. Inler istorum locorum communtem et liypo- 
theseon capitula caput inscriptum : De legatis Ho- 
manorum ad elhnicos erat ordine vicesimum septi- 


mum ; primum vero : De imperatorum proclama- - 


tione. Declarat autem boc procimium, quos paires 
et auctores hi sermones habeant et laudeut, et undo 
isti partus editl in lueem prodierint, ne sint ulla 


capila istarum hypothesium, nullo citato auctore, . 


non genuina, sed fictitia et supposititia, Suni vero 
desumpta ex his cbronicis, qux subjiciuntur. 1. Ex 
Petro Fatricio ct magistro; 9. ex Clironico Georgii 
monachi ; 5. ex Joanne Antiocheno: 4. ex Dionysio 


τἧς ἐχλογῆς προσεχτικωτέρως xal ἐνδελεχέστερον 
χατεντυγχάνειν εἰς τοὺς τροφίμονς τῶν λόγων, χαὶ 
μονιμώτερον ἐντυποῦσθαὶ ἐούτοις τὴν τῶν λόγων 
εὐφράδειαν" μεγαλοφυῶς τε xai εὐεπηδόλως πρὸς 


ἐπὶ * τούτοις χαταμερίσαι εἷς ὑποθέσεις διαφόρους, 


τρεῖς ἐπὶ τοῖς. πεντήκοντα τὸν ἀοιθμὸν οὔσας" ἐν 
αἷς χαὶ ὑφ᾽ αἷς ὅπασα ἱστοριχὴ '᾿μεγαλουργία σὺγ- 
κλείεται, χοὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐγχειμένων, ὃ δια: 
φεύξεται τὴν τοιαύτην τῶν ὑποθέσεων ἀπαρίθμτ- 
σιν, οὐδὲν τὸ παράπαν ἀφαιρουμένης τῆς τοῦ 
λόγου ἀκχολουθίας τῇ διαιρέσει τῶν ἐννοιῶν, ἀλλὰ 
σύσσωμον σωζούσης xxi δχάστῃ ὑποθέσει προσ- 
αρμοζομένης τῆς τηλικαύτης οὐ συνόψεως, ἀλη- 
θέστερον δ᾽ εἰπεῖν οἰχειώσεως.. Ὧν χεφαλαιωῤῶν 


Β ὑποθέσεων ἢ προχειμένη αὔτη καὶ ἐπιγραφομένῃ, 
-Περὶ xpécOsuy Ρωμαίων xpóc ᾿Εθνικους " τὸ. 


«χάνει οὗσα ἐδδόμη ἐπὶ τοῖς εἴχοτι, τῆς πρώτης τὸ 
ἐπώνυμον λαχούσης Περὶ βασιλέων ἀναγορεύσεως. 
Ἐμφαίνει δὲ τοντὶ τὸ προοίμιον, τίνας ol λόνοι πᾷ. 
τέρας χέκτηνται χαὶ ὅθεν ἀποχυΐτχονται, ὡς ἂν μὴ 
ὦσιν αἱ χεφαλαιώδεις ὑποθέσεις ἀχατογόμαστοί χαὶ 
μὴ γνήσιοι, ἀλλὰ νόθοι τε καὶ ψευδώνυμοι. Els à 
ix τῶν ὑποτεταγμένων χρονιχῶν α΄, Πέτρον t 
τριχίου xal μαγίστρου * f, Γεωργίου μοναχοῦ Χρο» 
ψικῆς" Y. Ἰωάννου ᾿Αντωχέω:" δ΄, Διονυαίσυ ᾿δλι» 
χαρνασσέως. Ῥωμαϊκῆς ἀρχαιοιλογίας" ε΄, ς᾽, ὕδολι» 
δίου Μεγαλοπολίτου χχὶ ᾿Ἀππιανοῦ" ζ', Ζωσίμο 
᾿Ασχαλωνέτου᾽" η΄, Ἰωσήπον Ἰουδαϊκῆς ἀρχαιοζο- 


llalicarnassensi De antiquitatibus Romanis; 5 εἰ 6, C Τἱας" 9, Διοδώρου “Σικελιώτου" v, Δίωνος Koxzu- 


ex Polybio Megalopolitano et Applano ; 7. ex Zosi- 
mo Ascaloniia ; 8. ex Josepho De antiquitate Judeica ; 
9. ex Diodoro Siculo ; 10. ex Dione Cocceiano ; 11. 
ex Procopio Casariensi ; 12. ez Prisco Rhetore; 
45. ex Malcho Sophista ; 
scriba Simocatta, — 


Quomodo oportet. legatos admittere aut legatos 

mittere. 

ἅ, Legati aut ἃ nobis, aut ad nos mittuntur. 
Quando igitut ad nos mittantur, oportet eos honu- 
riflee et liberaliter excipere. Omnes enim ipsos 
honorant. Cum eorum ministris tute cauteque agere, 
ne quid ab ullo interrogantes discant. Ei si gentium 


νοῦ" ta', Προχοπίου Καισαρέως" ιδ΄, Πρίσχου ῥήτι» 


ρος" ty, Μᾷλχου σοφιστοῦ" ιδ΄, Μενάνδρου pm - 


κτορος" ιε΄, Θεοφυλάχτου ἀπ᾽ ἐπάρχων xa ávttyes, 
φέως τοῦ Xipoxáttou. 


14. ex Menandro Protectore; 1δ. ex Tbeopbytacto excongule ei εὐ8}}» 


Πῶς δεῖ Πρεσδεύεσθαι. καὶ πρεσδεύειν. 


Πρέσδεις ἣ παρ᾽ ἡμῶν ἢ πρὸς ἡμᾶς δποστῶλὸν- 
. δὰν μὲν οὖν πρὸς ἡμᾶς ἀκοστέλλωνται, χρὴ 
φιλοτίμως τε xai δαψιλῶς τούτους ὁποδέχεσθαι {καὶ 
γὰρ τιμῶσι πάντες αὐτοὺς), τοὺς δὲ ὑπηρετοῦντας 
αὐτοῖς δι ἀσφαλείας ἔχειν εἰς «ὃ μηδενότι * διδό- 


longo a nobis intervallo distantium legati siut, ita D σχεῖν ἐπερωτωμένους αὐτούς. Κἂν μὲν τῶν λίαν 


vt inter nos et ipsos sint aliz gentes, bis nostrorum 
qus et qualia videbitur, ostendere licet. Idem quo- 
que de his, qui nobis vicini sunt, modo viribus et 
potentia sint inferiores. Sin autem longo nobis 
praestant sive multitudine hominum , sive virtute: 

von oportet illis ostentare neque opes, neque no- 
sirarum inuliernm pulchritadinem : sed hominum 
abundantiam et armorum pulchre constitutum appa- 
ratum et snurorum propugnacula, Si a nobis legati 
mpittuntur, oporlet viros esse probos, pietate ia- 


ἀφεστηχότων οἱ πρέσδεις εἶεν, ὥστε μεταξὺ ἐχείνων 
τε χαὶ ἡμῶν εἶναί τινα τῶν ἐθνῶν, Lipa vitty al 
τοῖς τῶν ἡμετέρων ὁπόσα xai οἷα βουλόμεβ. 
Ὁμοίως δὲ εἰ xal πλησιόχωροι μὲν ἡμῶν χαθειστή» 
κεσαν, ἐνδεῶς δὲ πρὸς τὴν ἡμετέραν ἔχουσι δύναμι, 
Εἰ δὲ κατὰ πολὺ ἡμῶν διενηνύχασιν, εἴτε soda 
στοατοῦ, εἴτε ἀνδρείᾳ, χρὴ μῆτε πλοῦτον, μήτε γυ- 
ναιχῶν χάλλη ἐμφανίζειν αὐτοῖς, πλήθη δὲ ἀνδρῶν 
χαὶ ὅπλων εὐκοσμίαν χαὶ τειχῶν ὑψώματι. Εἰ ἃ 
παρ ἡμῶν πρέσδεις ἀποστέλλονται, χρῇ A00UAS 
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5 μηδενότι N., μηδινΐ τι vulg. 
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t χατηγορηθέντας ποτὲ δημοσίᾳ χαταχρι- 
αι δὲ φρονίμους τὴν φύσιν, sÜvouc τὰ χοινὰ, 
Ἰοχινδυνεύειν τῶν ἰδίων, καθάπερ 'Ρήγου- 
V τὴν ἀποστολὴν προθύμους, ἀλλ' οὐ βε- 
, καθάπερ ὁ Αἰγύπτιος ἰατρός. Ὧν ὁ 
; Καρχηδονίοις δέσμιος ὧν, χαὶ πρὸς Ῥω» 
"pi εἰοήντς πρεσδεύσων ἀπεδταλμένος, 
πανελθεῖν πρὸς αὐτοὺς, τῶν Ῥωμαίων τὴν 


ὦ χαταδεχομένιον" ἐπεὶ δὲ εἰς Ῥωμαίους 


ἀπαγορεύει μὲν Ῥωμαίοις τὴν εἰρήνην 
v αὑτοῖς οὖσαν, πείθες ὃὲ αὐτοὺς ἐπανελ- 
ν πρὸς Καρχτδονίους, τῷ ὅρκῳ φειδόμενος" 
ἃ τοῦ βασιλέως τῆς Αἰγάπτου τὸν Πέρσην 


τὰ Αἰγυπτίων διόλωλε 7, Χρὴ δὲ τοὺς πρέ- 


᾿αγενομέγους πρὺς οὖ; ἀποστέλλουται, φαί- 
τιχαρεῖς, μεγαλοψύχους, εὐεργετιχοὺς.- τὰ 
ww, ἄμφω, τά τε οἰκεῖα, τά τε τῶν πολε- 
ἐπαίνῳ ποιουμένοις, ἀλλὰ μὴ τὰ ἐχείνων 


οντας. Οἰχονομεῖν δὲ δεῖ τοὺς πρέσδεις, 


καιροῖς ἐπαχολουθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνάγχης 
«à χελευόμενα, εἰ μή τι πρᾶξαι πᾶσι τρό- 
:κελεύσθησαν, Οἷον ἀπεστάλη τις ὡς φίλοις 


ς Ὑείτοσιν ἐπικομιζόμενος" ὁ δὲ τούτους 


y τὰ τῶν ἐχθρῶν πράττοντας τὰ μὲν δῶρα 
póppatt παραχατέτχε, λόγονς δὲ φιλίας 
υν ἐπεχομίσατο, Ἔ ρεϊ γάρ τις εἰχότως, ὡς 
λλον ἐπιδοῦναι τὰ δῶρα, χαθτμεροῦντα 
μίων τὸ ἄγριον" fj τὰ μὲν τιμιώτερα παρα» 


038 
signes, neque publicorum judiciorum erimine dam- 
natos, prudentes indole, qui eharam remp. liabeant, 
ut pro ea capitis fortunarumque suarum periculitm 
adire non recusent, sicut Regulus : qui prompto ani- 
mo legationem obesnt, oon inviti, sicat /Egyptius 
medicus. Horum primus apud Carthaginienses 
captivus et ad Romanos legaius pro pace missus, 
juravit se reversurum, si Romani pacem nollent. 
Ubi ad Romanos venit, pacem dehortatur tanquam 
eorum conunodis eontrariam, et juramento servato 
suadet, ut se ad Carthaginienses remittant. Alter 
vero cum Persarum regem ín ZEgypti regem conci- 
taret, res AEgyptiorum pessumdedit. Oportet autem 
legatos, ubi ad eos, ad quos mittuntur, venerint, 
seso humanos et benignos exhibere, magnanimos. 
et liberales, quantum eorum facultates ferre pos- 
sunt, seque sua et hostium laudare, neque eorum, 
apud quos legati sunt, res parvi pendere. Oportet 
etiam legatos res cum sümma moderatione admini- 
sware el temporibus servire, neque vi imperata 
perficere, nisi forte quibusvis modis ad flnem per- 
veuire jussi sint. Ut videlieet, esi aliquis missus ad 
dona ferenda Bj vicinis, tanquam amicis, el eos 
deprehendit hostilia facientes : munera cum litteris 
relinuit, sermones .benevolos pro donis protulit. 
Dicet aliquis, neque id immerito, opertuisse legatum 
magis dona tradere, quibus inimicorum hostilem 
animum plaearet et leniret : vel pretiosiora quidem 
retinere, alis vero dare, sed non emmia in.sua po- 


ν, τὰ δὲ ἄλλα ἐπιδοῦναι, ἀλλὰ μὴ πάντα C, lestate penes se retinere debuisse, cum hoc tempc- 


ὡς μήτε τοὺς ἔχθροὺς πλουτεῖν ἐθέλειν, 
35 τή; ἔχθρας ὑποτέμνειν τῶν πολεμίων. 
παι δὲ πρέσδυς xal πρὸ τῆς ἀποστολῆς, 
ἕνων αὐτῷ τῶν χεφαλαίων, χαὶ ἐρωτώμε- 
€ περὶ ἑχάστον αὑτῶν οἰκονομήσειεν, οὔ- 
ἐρως αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἐπισυμδαινόν- 


ramento, ut velit quidem hostium malevolentiam 
compescere et resecare, sed non eos auctiores el 
validiores opibus reddere. Probatur vero legatus, 
antequam mittatar, si illi proponantur capita lega- 
tionis et Interrogetur, quomodo singu!s sit gesturus, 
.an ita, an aliter, prout reg illi aeciderint. 
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DE BELLIS SCYTHICIS 
EXCERPTA DE LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS. 


cm 


AncuuenTUM. —Legati Juthungorum barum sb Aurelisno imperatore fcedus et tributum petentes infecia re 


revertuntur (1). Pax et fedus cum Vandalis componitur (4). 


97 (A. C. 2970, Aurel. 1. 1.) perator Aurelia- A α΄. Ὅτι Αὐρηλιανὸς χατὰ χράτος νιχήσας τοῦς. 


nus, cum Juthungos Scythas acie devieisset, et multos 
eorum ín ipso Istri trajectu fugientes ipteremissel, 
reliqui bellum federe finire voluerunt, et legatos 
imiserunt, Neque tamen cum nimio timore nimiaque 
perturbatione, quasi clade sua perculsis pacem sibi 
petendam esse ducebant, ne tributo, quod antea 
Romani peuderaot, hostibus al omni meta solutis, 
in posterum privarentur. Sed Romanorum impera- 
tor Aurelianus, ut Jutbungorum legatoy advenj«se 
Intellexit, cum dixisset, se cum his postridie actu- 
rum de his, 88 quorum causa legati venerant, hu- 
jusmodi hostibus terroris injictendi gratia militum 
aciem condicta die tanquam ad pugnam instruxit. 
Ut illi recte se habere visa est exercitus dispositio, 
alium suggestum sublimis, purpura indutus, ascen- B 
dit, etl omnem exercitum, qui ipsum circumstabat, 
in formam lunz disposuit. Aderaut et ex his, qui 
jn exercitu imperia habuerant, omnes ab equis. Α 
tergo imperatoris erant signa coadunati exercitus. 
"ας vero erant aquila aurez οἱ imagines impera- 
lorum, et eorum, qui militie nomina dederant, ca- 
taloyi et enumerationes, aureis litteris perscriptze. 
Qus ompia explicata et illustri loco posita in hastis 
argenteis conspicua erant. llis ita praparaiis Ju- 
thungos jussit adesse. Ut lize viderunt, obstupe- 
facti longo tempore silentium tenuerunt, Postquam 
ab imperatore illis dicendi facultas data est, ita per 
juterpretem locuti sunt : « Neque quia adversa (or- 
tuna, quae nobis hoc teinpore contigit, ultra modum 


"lovüojyyoug Σκύθας, xal xacà τὴν τοῦ Ἴστρου 
περαίωσιν ὁ ἐς τὴν ἀποφυγὴν πολλοὺς τούτων 
ἀνελὼν ", οὗ λειπόμενοι ἐς. σπονδὰς ἧχον καὶ προ. 
σδείαν ἐστείλαντο. Τὴν δὲ αἴτησιν τῆς εἰρήνης ἐδό» 
χει * μὴ σὺν τῷ ἄγαν περιδεεῖ xol κατα πεπληγόμ 
ἐκ τῆς ἥττης ποιεῖσθαι, ὡς ἂν ὑπάρχοι σφίσι χεὶ 
τῶν πρόσθεν φοιτώντων χρημάτων παρὰ Ῥωμαίων 
ἡ ἀποδοχὴ, μὴ ἐς τὰ ἀδεὲς πάντη τῶν ἐναντίων 
καθισταμένων, Ὁ δὲ Ρωμαίων βασιλεὺς Αὐρηλιανὸς 
ὡς iné0:t0 " ἀφιγμένην τὴν Ἰουθούγγων πρ,» 
σδείαν, ἐς τὴν ὑστεραίαν φήσας χρηματιεῖν περὶ ὧν 
ἥχουσι, διέταττε τοὺς στρατιώτας ὡς ἐς μάχην, 
ἐχπλήξεως εἵνεκα τῶν " ἐναντίων. Ἐπεὶ δὲ χαλῶς 
εἶχεν αὐτῷ ἡ διαχόσμησις, ἐπὶ ὑψηλοῦ βήματος μὲ. 
κτέωρος βέδηχε, καὶ ἁλουργίδα ἀμπέχων, τὴν πᾶτεν 
τάξιν ἐποίεε ἀμφ᾽ αὐτὸν * μηνοειδῆ. Παρεστήσεντα 
δὲ χαὶ τῶν ἐν τέλει ὅποι ἀρχάς τινας ἐπιτετραμμὲ- 
νοι, σύμπαντες ἐφ᾽ ἵππων. Κατόπιν δὲ βασιλέως 
τὰ σήματα Tjv τῆς ἐπιλέχτου στῥατιᾶς. Τὰ δὲ εἰσιν 
ἀετοὶ χρυσοῖ καὶ εἰχόνες βασίλειοι χαὶ στρατοπέδων 
χατάλογοι γράμμασι χρυσοῖς δηλούμενοι' ἃ δὴ σύμ- 
πάντα ἀνατεταμένα προὐφαίνετο ἐπὶ ξυστῶν hprv- 
ρωμένων. Ἐπὶ δὲ τούτοις ὧδε διαχοσμηθεῖσιν "Ioo- 
θούγγους ἠξίου [παρελθεῖν *]. Τοὺς δὲ φυνέδη θαμ- 
Θήσασθαι ** ἱδόντας xai ἐπὶ πολὺ σιγῇ ἔχειν. Ἐπὶ 
δέ σφισιν ἐκ τοῦ βατιλέως ἀπεδόθη λέγειν, διά τινος 
ἑρμηνέως ἔλεξαν τοιάδε" « Οὔτε τῇ ἐπὶ καιροῦ συμ" 
ὀάσῃ χαχοπραγίᾳ * ἡμῶν παρὰ τὸ εἰχὸς xa tantus. 
γότες, οὔτε δυνάμεως ἐνδεῶς ἔχοντες ἣ xax πολέμων 


VARLE LECTIONES, 


! περαίωσιν N., περαιώσας vulg. 
vulg. " τῶν N., τούτων vulg. ἀμφ 
ὃ παρελθεῖν add. N, 
συμθάσης χαχοπραγίας vulg. 


* ἀνελὼν 1|., ἀνελθὼν vulg. 
᾿ αὑτὸν H., ἄμφαυσον ed. H., ἄμφαυστον ed. Par. 
δ᾽ θαμδήσασθα: N., θαμδήσεσθαι vulg. 


8 ἐδόχουν ἢ. — * ἐπύθετο] ἐπείθετο 
Ἶ ἀφ᾽ cod. Yat, 


τῇ --- συμθάτῃ καχοπραγίᾳ Vat., τῆς -- 
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ἄκτιροι καθεστηχότες, ἀσθενείας εὐπρεπείᾳ κατὰ «b A animos nostros abjecit et perculit , sut quia desti- 


ἡμῖν '* αὐτοῖς μόνοις συμφέρον ἐς τὴν εἰρήνην 
σπεύδομεν 15" ἀλλὰ περίεστι μὲν ἡμῖν τοσοῦτον τῆς 
ἂν τοῖς πολέμοις περιουσίας πλήθους ** efvexa xai 
ἰσχύος, ὥστε μέρει ἐλαχίστῳ τὰς πρὸς Ἴστρῳ πό- 
λεις ἐπελθόντες Ἱταλίαν μιχροῦ πᾶσαν χατειλήφα- 
piv, ἱππιχῷ μὲν στρατεύσαντες ἐς μυριάδας δ΄, καὶ 
τούτων οὐ μιγάδων οὐδὲ ἀσθενῶν, ἀλλὰ Ἰουθούγγων 
καθαρῶς, ὧν πολὺς ἐφ᾽ ἱππομαχίᾳ !* λόγος. ᾿Ασπίδα 
δὲ ἄγομεν διπλασίαν δυνάμεις τῆς ἱππικῆς, οὐδ᾽ 
kv τούτοις ταῖς ἑτέρων ἐπιμιξίαις ἐπισχιάζοντες τοῦ 
σφετέρου στρατοῦ τὸ ἀνανταγώνιστον "», Ἔχοντες 
δὲ χαὶ οὕτω παρασχενῆς διαχρίνεσθαι, οὐ διαγινώ- 
σχομεν ἐς ἀντιλογίαν ἥχειν τῆς συμφορᾶς πέρι" οὐ 
διὰ τὸ μὴ χατὰ χράτος νενιχῆσδαι, χατὰ δὲ τὸ 


ἄδηλον τοῦ ἐχδησομένου εἰρήνην πολέμου προτιμῶ- D 


psv, εἰχάζοντες χαὶ ὑμῖν ὡς γένοιτ᾽ ἂν διὰ γνώμης 
«ρὸς Ἰουθούγγου:; εὖ παρασχὸν τῆς πρόσθεν διαφο- 
ρᾶς συμδῆναι, οἷα δὴ ὑπούσης καὶ παλαιᾶς ἀμφοῖν 
τοῖν γενοῖν πρὺς ἄλληλα πίστεως ἐς τὸ ἡσυχάζειν, 
δι᾽ ἣν χρὴ τὴν ἐπὶ χαιροῦ διαφορὰν ἀπερίσχεπτον 
ἂν τῷ παρόντι χαταλύσαντας πρὸς τὸ παλαίτερον 
καὶ λυσιτελοῦν μετατίθεσθαι ἑχατέροις. "Ev τε τῷ 
ἀκολέμε οὐχ ἐπὶ πλεῖστον ταῖς χαταδρομαᾶῖς ληΐϊζό- 
μενοι, ἀλλ᾽ ὅσον ἐς ἀφορμὴν τῶν ἐπιτηδείων &ya- 
πῶντες τὴν ἄθροιδιν, μέχρι τῆς γενομένης μάχης 
ἠσυχίᾳ τὸν χαιρὸν διετρίδομεν, ὡς τοῖς ἐπιοῦσιν 
ὀμῖν σὺν τῇ ὑμετέρᾳ δυνάμει τὸ χαθ’ αὑτοὺς ἀντ'- 
φάξαντες 1*. Ὃ δὴ καὶ νῦν ποιεῖν παρεσχενάσμεθα, 
καὶ τό τε ὑμέτερον πρὸς πάντα χίνδυνον ἐκ τούτου 
ἀδεέστερον ἕξει, καὶ τῶν μεγίστων στρατοπέδων συν- 
ελθόντων οὐδ᾽ ἡτισοῦν !9 ἑτέρα χεὶρ ἀξιόμαχος ἡμῖν 


᾿ γομισθήσεται, El δέ τις τῇ εὐτυχίᾳ τοῦ΄ πολέμου 


ἐπαιρόμενος ὀλίχγωρός ἐστι πρὸς τὴν σύμδασιν, 
qwécm οὐ βεδαίῳ πράγματι θρασυνόμενος, καὶ ὅτι 
ἐπὶ καντὶ φέρον !* τῆς δοχούσης εὐπραγίας ἧττη- 
(veg xal πρὸς τὴν παροῦσαν τῆς τύχης ἀχμὴν 
ἀκοκλίναντα ; τῶν ἀμεινόνων ἐξηρτῆσθαι μόνων ἐλ- 
αἰἰων, xal ὑπὸ τοιαύταις ἀνομίαις " τῆς τε πρὸς 
βάτερον μεταδολῆς ὑπεριδεῖν χαὶ συμμαχίαν «bxat- 
ρον διδομένην παραιτήσασθαι. Πεφύχασί τε αἱ μεί- 
ζους σερατιαὶ, παρὰ μὲν τὴν πρώτην θάρσει οἰχείας 
δυνάμεω; ἐπαιρόμεναι χαὶ ἐλαχίστῃ προμηθείᾳ 
χρύμεναι, σὺν καταφρονήσει τῶν ἀντιπολεμούντων 


tati copiis et viribus sumus, aut rei militaris impe- 
riti, infirmitatem nostram honesto prztexto tegentes 
neque quidquam nisi utilitatem nostram spectantes, 
ad pacein festinamus. Sed multz nobis adhuc sup- 
petiint ad bellum gerendum facultates, sive multitu- 
dine militum, sive viribus opus est. Nam et minüna 
nostri parte urbes ad istrum sitas invadentes, pa- 
rum abfuit, quin omnem Jtaliam ceperimus. Qua- 
draginta equitum millia in pugnam educimus, quz 
non ex convenis aut imbecillibus, sed ex Juthungis 
pure constant, quorum in equestri praelio magna 
fama est. Peditum autem duplicem equitatus nu- 
merum producimus, in lis quoque nulla peregrino- 
rum admistione invictum agminis eorum robur de- 
minuentes, ltaque quanquam hujusmodi apparatu 
ad dimicandum instructi, minime tamen de eventu 
decertandum esse duximus. Non autem quia victi 
sumus, sed propter eventuum incertitudinem, pacem 
bello preponimus, priesertim cum vos quoque, 
data occasione, ad componendas simultates cum 
Juthungis propensos esse suspicemur, quoniam 
aliqua inter utramque gentem antiqua et inveterata 
ad quietem mutuo colendam fldes exstat. Quam- 
obrem oportet inconsiderate susceptum hoc tempore 
dissidium deponere, et ad antiqnam concordiam, 
qua est utrisque utilior, redire. Et in ipso bcllo 
quidem non'admodum crebros incursiones facientes 
praedas egimus, necessarias res comparare qua oc» 
*c3sio tulit studentes , casteroqui usque ad bane 
proximam pugnam $ in otio ei quiete tempus con- 
trivimus, et quando bostes vestri in ves irruerunt, 
contra ipsos una eum vestro exercitu in acie sleti- 
mus. Quod et adhuc nunc facere parati sumus, ut 
vesirum periculum levemnus nostro, et tutius vobis 
sit. Nam conjunctis maximis nostris exereitibus, 
nulla alia. manus par nobis fn conserenja pugna 
censebitur. Sin autem qui$ prospero rerum ia bello 
»uccessu elatus contemnit et alienus esta pacet 
$ciat, 56 baud satis firma et stabili re inniti, sed 


jn summum discrimen adduci, quieunque secuadse 


fortunz. specie victus et presenti felicitati confisus 
sola meliorum snecessuüm spe pitatar, quique in 
ea animi immoderata elatione ad mutationem rerum 


ἐπὶ τὰς μάχας πορεύεσϑαι xal κατὰ τὸ ἀφύλαχτον D non advertat et suppetias opportune sibi oblatas. 


ὃς ἐπὶ πολὺ τὸ ἧττον ἔχειν, αἱ δὲ τῷ αἰφνιδίῳ xal 
φαρ' ἐλπίδα χωρήσαντι '8, λογισμῷ τε ἀφφαλεῖ xal 
φεῤιουσίᾳ δυνάμεως βεδαίως χρησάμεναι, δυσμαχώ- 
4φατοι τοῖς ἀντιπάλοις γίνεσθαι. Σὺν δὴ τοιαύτῃ ἐλ- 


αἰδι καὶ ἡμεῖς διχῆ τὴν δύναμιν διελόντες τὸ πρῶ». 
φον͵, χαὶ !* ἐν τῷ ποταμῷ τὰ πολλὰ τύχῃ μᾶλλον 


ἃ ἀρετῇ ὑμετέρᾳ σφαλέντε;, οὐχ ἀπροσδόχητοί 
ἐσμεν, ἀλλὰ νῦν, ἅμα τῷ τοῦ μέλλοντος προμη- 
δεῖ, οὐχ ὑπόστατοι ὑμῖν γενέσθαι. Κράτιστον δὴ 


respuat. Ex quo fere ila comparatum est, ut. pro- 
priarum virium fiducia, precipue majores copiz 
freiz, minima provideptia im rebus suis utentes, 
ad pugnandum accedant et hostes. eontemptui ba- 
beant , a quibus minime sibl caventes superantur. 
Qus vero in repentinis et insperatis casibus con- 
silio tuto et virium przstantia cum firmitudine utun-- 
tur, magna cum difficultate ab hostibus expugnari 
possunt. Hujus rei fiducia, quamvis, acie bipartita 
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ὁ ἡμῖν ed. Par., ὑμῖν ed, H. 
edd. "5 ἱππομαχίῳ Vat. 
οὖν ed. Par., οὔθ᾽ εἴ τις οὖν ed. ἢ. 


post χωρήσαντι Ν. 1* xal] καὶ ἐν γῇ καὶ 


39. σπεύδομεν Vat., χατασπεύδομεν vulg. 

38 ἀγανταγώνιστον) ἀνταγώνιστον vulg. 

1 φέρον) σφαλερὸν Ν' 15 ἔοτγί. ἀνοίαις Β, ^ 
NI ΝΕ . ᾿ 


!! πλήθους H. mg., πλείθη 
᾿ς Fort. ἀντιτάξοντες Ν. !* οὐδ᾽ ἧτισ- 
F. excidit διδαχθεῖσαι 
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EXCEKPTA E DEXIPPO 


eu 


ad fluvium, foricna potias, quam vestra virtu- A τούτων εἵνεχα δι' εἰρήνης αἱρεῖσθαι ὑμᾶς τὰς ia 


te nobis cladem intuleritis, laud spe destituti 
sumus , diligentiore posthac nostris rebus cau- 
tione adhibita, fore, ut nos sustinere minime 
valeatis. ltaque potius est , ut vos commoda, 
Que ex pscee preveniunt, percipiatis, et junctis 
nobiscum bellicis viribus, nostris auxiliis confirmati, 
superíores vestris hostibus, si qui vos adoriantur, 
evadatis. Quod si ita fleri. debere judicaveritis, 
quod auri facti vel infecti vel esiam argenti ἃ vobis 
antea nobis redibat, ad amicitie con(irmationem 
v0S prsstare aequum est. Si id denegaveritis, vos 
qua hostes vlciscemur, et quantum in nobis erit, 
bello persequemur. » Ad πὸ Romanerum impe- 
falor hec dixit: « Siquidem aperte et dilucide 


thc ὁμονοίας ὠφελείας καὶ τὰ 5 τοῦ πολέμου κπρά- 
γματα σὺν ἡμῖν τίθεσθαι, τῇ τε παρ᾽ ἡμῖν συμμαχίᾳ 
ῥἑωσθέντας πλέον ἔχειν πρὸς τοὺς ἐπιόντας. Εἰ δὲ 
καῦτα ποιεῖν ὧδε χρίνοιτε, ὑπάρχειν ἧ μὲν δίχαιον 
καὶ ὅσα ἐν χρναυῦ ἀσήμον τε xal ἐπισήμου δόσεσι 
καὶ ἀργύρον παρ᾽ ὑμῶν ἐφοίτα ἐπὶ φιλίας βεθαιό- 
τὴτι. ᾿Απειπαμένων γὰρ, ὅσα ἐχθροὺς ἀμυνόμενοι, 
χαλότι δυνατὸν πολεμήσομεν "". » Πρὸς ταῦτα ὁ Ῥω- 
μαίων βασιλεὺς ἔλεξεν ὥδε" « Εἰ μὲν ** ἐς ἀφανὲς 
καθέντες τὴν γνώμην ὑμῶν, περὶ ὧν πρεσδεύεοῦς͵ 
ἐδιδάσχετε, οὔθ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐχδεξαμένοις τὸν λόγον 
χαλεπὴν παρείχετ᾽ ** ἂν τὴν ἀπόχρισιν. Ἐπεὶ & 
«ὰ εἰρημένα ἐς μὲν εὐπρέπειαν σύγκειται, ἔργῳ ἃ 
ἐναντίως ἔχει, πὴ μὲν εἰρήνης μνημονευόντων, ὁτὲ 


vestram sententiam, exponentes, ea, de quibus le- Bu αὖθι; πόλεμον ἐπανατεινομένων ὑμῶν, ὧν συγχεῖν 


gati estis, nos docuissetis, nobis, qui vestrum ser- 
monem excepirus, ad eum minime dubia aut diffi- 
cilis prebita esset responsie : sed quoniam ea, 
que dicta sunt , decorum . quid et lionestuni 
pre se ferunt, re ipsa vero secus 86 habent, quum 
modo pacis mentionem faciatis, modo rursus  bel- 
lum winemini et intendatis, quorum otrumque in 
utroque confundere et invelvere videmini, dubita- 
tionem  Bobis attulistis, cui primum debeamus re- 
spondere, ne in aliquo offeudamus. Sed aliquid ta- 
nen etiam in presentia considerare licet. Ὁ Opor- 
tet enim, divisa duplici vestra oratione, iu utram- 
que partem occurrere, Sí eaim pure ct sinceré 
pacem denuntiareiis, qujd atíinwit pecuniarum exa- 
ctionis meminisse, eliamsi victoribus non satis con- 
siaret, an denegarent aut concederent, quod δῦ 
illis petitur ? Si vero pacem commodis vestris et ex- 
speetatis belli lucris obesse opinamini, οἱ quam- 
quam victi quasi tributa a nobis petitis, nihil magis 
nos amplecti ei persequi, quam voluptatem ex 
otio, quod pax tribuit, existimantes : eamdem vos 
quam antes superbiam ostenditis tantumque abestis, 
ut beneficii loco belli cessatienem habeatis, ul 
eiiam mercedem pacis postoletis, et venalem, non 
epontancam 3óhoriationem ad amiciliam , quam 
nune proponiis, faciatis. Nom enim nos tauquam 


bellorum rudes et imperitos magnitudine tantarum, 
quas vos jactatis, virium perterrefaecietis. Neque 


lolxaxt ἑκάτερον ἐχ θατέρου, ἀμφίδολον καὶ ἡμῖν 
χαθίσταται πρὸς 6 τι χρὴ πρῶτον ἀποχριναμένους 
μὴ ἁμαρτάνειν. Λέλειπται δέ τι χαὶ ἐκ τῶν παρόντων 
βουλεύσασθαι" χρὴ γὰρ τὼ διττὼ γούτω λόγω" 
διελόγτας ἀπαντᾷν πρὸς ἄμφω. Ei μὲν γὰρ χαθε» 
po; εἰρήνην ἐπαγγέλλεσθε, τί δεῖ μεμνῆσθαι χρη» 
μάτων αἰτήσεως ; καίτοι xàv τούτῳ οὗ σὺν τῷ προν 
χείρῳ ἡ βουλὴ τοῖς νενιχηχόσιν πρὸς τὴν ἄονησιν ἣ 
τὴν χαταίνεσιν δ, Εἰ δὲ ἐπισχοπεῖν ** ὑμῖν πρὸς τὸ 
συμφέρων καὶ τὰς ἐκ τοῦ πολέμου πλεονεξίας ἡγεῖ» 
cüs τὴν σύμδασιν, καὶ ἡττηθέντες ὥσπερ δατμοὺς 
παρ᾽ ἡμῶν ἀκαιτήσοντες fxste, τῆς ῥᾳττώνης εἰ 
τερπνὸν, ὅσον εἰρήνη δίδωσιν, ἐχ παντὸς μεταδιώ» 
χεῖν ἡμᾶς νομίζοντες, ἔχεσθε τῆς ὁμοίας τῇ "7 πρές- 
θεν ἐπιχειρήσεω;, pa εἰς ** εὐεργεσίας λόγον" 
κροϊσχόμενοι 9* τοῦ πολέμου τὴν χατάλυσιν αἰτεῖτε 
μισθὸν τεῆς συγχωρήσεως, ὠνητὴν xat οὐχ ἐθελού- 
ὅιὸον ποιούμενοι τὴν παροῦσαν ἐς τὴν φιλίαν πρὸ» 
χλησιν. Οὐ γὰρ δὴ πολέμων ἀπείρους ὄντας ἡμᾶς 
ep πλήθει τῆς πολλὰ δὴ χομπασϑείσης ὑφ᾽ ὑμᾶν 
δυνάμεως ἐχπλήξετε * οὐδὲ πλούτῳ *! λαφύρων Ἶτα- 
λικῶν ἐπιχομιζόμενοι **, ἀδεῶς ἐπ᾽ οἴχου πορούο 
σεσθε" ἀλλὰ δῆλαι μὲν ὑμῶν αἱ πεζαὶ παρασχεραῖ, 
οὐχ ἄδηλοι δξδ αἱ τῶν ἱππέων, πρὸς ἃς ἐς τρότῳ t 
τὸν δυνατὸν ἀντιστησόμεθα. Τολμῶμέν τε γὰρ μεν 
ἀσφελείας, καὶ ἀναχωροῦμεν σὺν προμηθείᾳ, οἷα 
δὴ λογισμῷ ἤγεμόνι ἐς πάντα χρώμενοι, οἷς ἡ ἰσχὺς 
βεδαιοτάτι, xal ἐμπειρίαν πολεμιχῶν ἔργων διαφε- 


vero spoliis 118}1|ςᾶταπι opum onusü ünpune do- [) ρόντως ἔχοντες. Ὑμεῖς δὲ μετά τε τοῦ προχείρου 


mum reverteties ; vestre pedestres οορίδ nobis 


sint note, neque equestres ignotze, quibus quan-- 


tum in nobis erit. quacunque via resistemus. Àude- 
mus enim cum securitate, recedimus cum provi- 
deitía, ct in omnibus rebus prudentia duce utentes, 
que plurimum valet , usu εἰ rei miliMaris peritia 
prestaunus. Vos cum ardore δὲ promptitudine 


ἕπιτε ὅν, καὶ διαμαρτάνοντες τῶν ἔργων διὰ τὸ μὴ 
προσχέψασθαι ἐφ᾽ & δεῖ ἐλθεῖν, πείρᾳ τὴν βἱάδην 
400 προπετηὺς φερόμενοι μεταγινώσχετε. Toi; và 
ζέσει ἐς τὰς πράξεις μὴ ** συμφερομένοις ἀνάγχη 
τοῦ βελτίστου ἁμαρτάνειν. Καὶ ταχεῖαι μὲν ὑμῶν 
αἱ ἐπιχειρήσεις, δι᾽ ὀλίγου δὲ αἱ μεταμέλειαι. Καὶ 
τὸ σύμπαν, χατὰ τὸ εἰχὸς, θαύματος ἀπήλλαχται, 


VARLE LECTIONES: 
"Ὁ τὰ add. N.. ?! πολεμήσομεν H., πολεμησόμενοι vel πολεμισόμενοι eodd. " μὲν] imo μὲν μὴ B. 3 π» 


g:iyes' ἂν τὴν N,, παρεῖχε ταύττν vulg. ** τῷ διττῷ τούτ 

: 36 ἐπισχοκεῖν] F. ἔτι σϑοπεῖν B 
5 προϊ:χόμενος 
89 τρόπου vulg. 


Cantocl., χατίνεσιν edd. 
εἰ, — λόγον Valesius, μηδεὶς — λόγων vulg. 
35 πλοῦτον H. 5 ἐπιχομπαζόμενοι N. 
laud dubie locus corruptus est. 


ὄγῳ vulg. ** χαταίνεσιν] χατάνευσιν conj. 
" Lr oxvtilv Cl. *?' «8 Β., ae volg. * usé 
H. mg. 5" ἐθελούσιον N., &0£)euciy vulg. 
9 ἔπιτε Β., ἔπειτα γυῖξ. 35 μὴ om. ed. p 
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ἱπκικῆς ἐχπέμπει ἐπ Ἰταλίας. Καὶ διαλιπὼν o0 A rator, premissa majore parte suarum copiarum, 


μάλα συχνῶν ἡμερῶν, τὴν τε ἀμφ᾽ αὐτὸν τάξιν 
ἑταιοικὴν, xaX ὅση δορυφορία τοῦ ἄρχοντος, τῶν τε 
δυμμάχων ὅσοι ἦσαν Βανδήλων, xal τοὺς ὁμηρεύειν 
αὑτῷ δοθέντας παῖδας ἐπαγόμενος, καὶ αὑτὸς ἐπὶ 


Ἰταλίας ἐξήλαυνε σπουδῇ διὰ τὴν τῶν Ἰουθούγγων. 


αὖθις παρουσίαν. 


sivo pedestrimm , sive equesirium , mon longo 
post est eas subsecutus intervallo , εἰ secum - 
cohortem  auxiliariorum retinens , omnes ha- 
statos qui ejus custodiam agebant , uua cum 
Vandalis, quotquot illi auxiliarii aderant, et pue- 
vis, qui illi obsides dati erant, magna celeritate in . 
lteliam contendit, ia. quam Juthungi denuo irru- 
Derant. 
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A τιουνεκτῦω. —1. Julianus pacetn init. cum victis Chamavis, obside retento fllio regis captivo. 2, Badomarius, 
norum princeps, captivos Romanorum Juliano restiiuere recusat. 5. Eunapius rhetor, legatus Lydorum, 
bemra&gme ab imperatore exceptus. ὁ. Valentinianus in Bitbynia imperator saiutatus. 5. Belli Gothici sob Va- 
lentes initis. 6. Gothi in fines Romanos Valentis jussu admissi, ruptis federibus Thraciam late vastant. 1. Conju- 
fat principum Gothorum, Theodosio reguapte, a Fravitta suppressa. 


«*.. Ὅτι τοῦ Ἰουλιανοῦ ! ἐς τὴν πολεμίαν χωροῦν. B. — 1. (A. C. $58, ind. 4. Const. 1. 22, Julian. C. 4) 


*9$ s xa τῶν Χαμάδων ἱκετευόντων φείδεσθαι xoi 
««ὥτης ὡς οἰχείας, ὁ Ἰουλιανὸς συνεχώρει, xal τὸν 
βααελέα σφῶν προελθεῖν κελεύσας, ἐπειδὴ προῆλθε 
XXX ἃ κὶ τῆς ὄχθης εἶδεν ἑστηχότα, ἐπιδὰς πλοίου, 
τὸ “κλοῖον οὖν "" ἔχων τοξεύματος, ἑρμηνέα ἔχων 
διλέγετο τοῖς Βαρδάροις. Ἐχείνων δὲ πάντα “ποιεῖν 
ὄντων ἑτοίμων, ὁρῶν εὐπρόσωπόν τε ἅμα xot ἀναγ. 
Xalay αὑτῷ τὴν εἰρήνην (Χαμάδων γὰρ μὴ βουλο- 
βένων ἀδύνατόν ἐστι τὴν τῆς Βρεττανιχῆς νήσου atto- 
τομπίον ἐπὶ τὰ Ῥωμαϊχὰ φρούρια διαπέμπεσθαι), 
χαμπτόμενος ὑπὸ τῆς χρείας χαρίζεται τὴν εἰρήνην, 
Yi ὅμηρα ἥτε, λαδεῖν πίστεως &vexev. Τῶν δὲ ἱχα- 
γυὺς εἶναι αἰχμαλώτους λεγόντων, ἐκείνους ἔφη τὸν 
τόλεμον αὑτῷ δεδωχέναι * χαθ᾽ ὁμολογίαν γὰρ μὴ 


15 Cum Julianus in terram hostilem irrupisset, et 
-hamavi sopplicarent, ut genti, tanquam quse sua 
essel, parceret, assensus e$t, et eorum regem ad 
se venire Jussit. Ut venit et eum ad ripam sian- 
tem. vidit, navem ascendens (erat autem navis 
extra teli jactam ), per iuterpretem. cum. Barbaris 
disseruit : cum vero illi paraii essent imperata fa- 
eere, et videret pacem peropportunam 6586 δἰ neces- 
sariam, (etenim Chamavis invitis, e Britannia insula 
Romanis coloniis commeatus immMti nequeunt), uti- 
litate abductus, pacem indulsit, et fldei (irmanda gra- 
tja obsides petiit. Cum dicerent, idoneos esse eos, qui 
in bello capti erant : hos bellum dixit sibi tradidisse, 
ex fa-dere minime sumpsisse ; nunc antem nobilio- 


VARIE LECTIONES. 


9 τὰ πλοῖον οὖν] καὶ τὸ πλοῖον ὑχτὸς N. 
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EXCERPTA E DEXIPPO 


quibus nou levia commoda, sed laboribus longe A τοῦ φόδου σύγχειται, ὅκως ἂν τὸ σφέτερον Me; 


majora comparantur. Nam vulgus vestrum neque 
corporis neque animi viribus pollet. Inclusi enim 
inter Rhodanum et nostros (ines alimentorum pe- 
nuria aliisque incommodis laborans, multis malis 
hoc ipso tempore premitur, aliis mox premetur. 
Fractum et debilitatum, quia sine intermissione 
laborat, minus audet et timidius est. Itaque diutur- 
nioris tum studii tum operae nescium sese nobis sine 
proelio prebebit paratum subire, quidquid de eo sta- 


ἐπηλυγάζησθε, Ἣν τί δεῖ προσίεσθαι *5, χαλῶς ὑπάρ- 
yov πανταχόθεν ἀποχλεισθεῖσιν ὁμῖν τῆς οἴχαδε €». 
ρείας χαὶ οἷον εἴσω πυλῶν ἀπειλημμένοις χρῆσθαι εὖ 
-5 καὶ μὴ, ὅπως ἂν ἔχωμεν πρὸς ὑμᾶς διανοίας ;» 
Ἐπὶ τούτοις λεχθεῖσιν Ex τοῦ βασιλέως κατεπλάγη- 
σάν τε Ἰουθοῦγγοι * xal ὡς οὐδὲν αὐτοῖς κατὰ Κὶ 
κὰς ἐλπίδας ἐπράττετο, παντελῶς τῶν Φπονδῶν 


᾿ἀπογνώσει ἐχόμενοι παρὰ τοὺς σφετέρους ἀπεχώρι» 


tuere voluerimus : ex quo omnes vestre res in apertum discrimen addutuntur. Tota autem vestra 
pacis petitio nihil est nisi decorum timoris pretextum, quo metam vestrum tegere cupitis. (usm 
eur accipiamus , data nobis oecasione vos undique ab reditu exclusos et quasi Íntra claustra coercitos 
19 bene aut male habendi, utcunque nobis pro anim] nostri erga vos affecta videbitur ? » His ab 
imperatore dictis, Juthungi valde sunt consternati, cumque minime negotium, ut speraverant, confe, 
cissent, sed omnino fesderis repulsam tulissent, ad sua redierunt. 

9. (A. C. 271, Aurel. I. 2.) Sub Aureliano Van- B. β΄. Ὅτι ἐπὶ Αὐρηλιανοῦ οἱ Bavbriot xat& χράτος 
dali a Romonis acie superati sunt. Itaque legatio- ἡττηθέντες παρὰ Ῥωμαίων πρεσδείαν ἐποιήσαντο 
hem ad Romanos decreverunt, 408 de bello paci-— πρὸς Ῥωμαίους περὶ διαλύσεως πολέμου καὶ cup- 
ficatione flaiendo ageret. Et cum multa inter se . δάσεως. Kal πολλὰ ἀναμεταξὺ εἰπόντων ἀλλήλων, 
imperator eL barbati disseruissent , solutum est τοῦ τε βασιλέως χαὶ τῶν βαρδάρων, διελύθη μὲν ὁ 


colloquium.. Postridie multitudo militum Romano- 
rum rursus convenit, et cum eos imperator inter 
gogsshet, quid illis optimum csse videretur, cum 
statuerent presentem prosperitatem tueri et rerum, 
quibus potiebantur , fruitioni prospici oportere , 


σύλλογος, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τό τε πλῆθος τῶν Ῥωμαίων 
στρατιωτῶν αὖθις ἡθροίσθη, χαὶ ἐρομένου βασιλέως, 
6 τί σφισι περὶ τῶν παρόντων λῷον *! εἶναι δοχεῖ, 
χρίνοντες τὴν εὐτυχίαν τὴν ὑπάρχουσαν προμηθείᾳ 
«ἧς ὑπὲρ. τῶν ὄντων ἀσφαλεία: διασώσασθαι, xal 


suam de ea re voluntatem voce signiflcaverunt οἱ — pog τὸ βουλόμενον σημαίνοντες, σύμπαντες ἃς τὴν 
universi in sententiam finiendi belli iverunt, .Bi6 χατάλυσιν τοῦ πολέμου ἐχώρησαν. Kat οἶδε μὲν ὧδ 
igitur inter illos convenit. ἤδη Barbarorum συγηνέχθησαν γνώμῃ ol δὲ τῶν Βαρδάρων βασιλεῖς 
regés et principes venerunt, elut illis erat pr- χαὶ ἄρχοντες, ἤχοντες καθότι. σφίσι προξειρημένον, 
ceptum, ex. suis obsides qui non in secundis par- ἔδοσαν ὁμήρους σφῶν αὐτῶν, οὐ τὰ δεύτερα ἀξιώσεως 
tibus fortunz et dignitatis herebant, dederunt ; Ὁ καὶ τύχης. Of τε γὰρ βασιλεῖς τοὺς παῖδας ἐχάτεροι 
uterque enim rex οἱ proximi dignitate una. cum — διδόασιν ἐς τὴν ὁμηρείαν, ἐνδοιάσαντες ** οὐδὲν, xal 
ipsis sine mora filios suos pro obsidibus tradide- ἕτεροι ἅμα αὐτοῖς οὐ μάλα πόῤῥω ἀξιώσεως. Καὶ 


runt. His legibus ad pacta οἱ conventiones ventum 
est, et faxlera sunt iniia: Vandali Romanis duo 
mille equites auxiliarios ex foedere suppeditabaut, 
quorum nonnulli ex tota exercitus multitudine de- 
lecti et in belli societatem ascripti, alii sponta- 
ueam militiam subeuntes nomina dederunt. Reli- 
quus Vandalorum exercitus, salvus et incolumis 
conservatus, Romanorum imperatore vite neces- 
setia usque δὰ Istruin iis prebente, domum rediit. 
Sed qaieunque ab exercitu violatis foederibus, ad 
vredandum et rapinas faciendas longius excesse- 
rünli, omnes a duce exterarum copiarum (erant au- 
(em non miuus quam quingenti) sunt czsi et pe- 
cempti, Hi enim specie amicitise, fiducia pacis cuia 
Romenis facts elati, nullo servato ordine, venia ἃ 
4no düce impetrata, in repentiaas quasdam incur- 
Biones eruperant et non pauca regionum luca, qua 
iter habuerant, vastaverant. et damnis ,affecerant. 
At ille, qui tsntum facinus admisit, est ab eorum 


rege jaculis confectus. Reliqui Vandalorum separati 


denos $ua$ repetierunt. Romanorum vero impe- 


ἐπὶ τούτοις ἐχώρησάν τε πρὸς σύμδασιν͵, xal cl 
σπονδαὶ ἐγένοντο. Συνεμάχουν δὲ ἀπὸ τῆσδε Ῥω» 
μαίοις ** Βανδήλων ἱππεῖς εἰς δισχι) loue, οἱ μέν τινες 
αἱρετοὶ ἐκ τοῦ πλήθους ἐς τὴν συμμαχίαν καταλε- 
χθέντες, οἱ δὲ xal ἐθέλοντες ἑκούσιον στρατιὰν ὑπὸ» 
δυόμενοι δ", Ὁ δὲ λοιπὸς Βανδήλων ὄμιλος bx' οἶχου 
ἐχομίζετο, παρέχοντος τοῦ Ρωμαίων ἄρχοντο; ἐγο- 
ρὰν ἔστε ἐπὶ τὸν Ἴστρον. Καὶ τὸ μὲν πλεῖστον c)- 
τοῦ ἀπαθὲς διεσώθη " ὅσοι δὲ παραδάσει τῶν σξον- 
δῶν ἐπὶ λείας συλλογὴν ἀφθόνως ἀπεσχεδάσθησαν, 
ἀνῃῤέθησαν σύμπαντες ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος τῶν ἔενι- 
χῶν στρατοπέδων, οὐ μείους γενόμενοι πενταχοσίων. 
Οἷα *5 γὰρ δὴ διὰ φιλίας τῆς χώρας πορευόμενοι, 
xai θάρσει τῆς γενομένης πρὸς Ῥωμαίους εἰρήνης 
ἐπαρθέντες, τῆς πάσης τάξεως προεξαίροντες χατά 
τινας αἰφνιδίους ἐπιδρομὰς προσέδαλλον γνώμῃ τοῦ 
ἄρχοντος, xal οὐχ ὀλίγα τῆς χώρας ixaxeüpyovv. 
Καὶ τὸ ἐργὸν τοῦτο τὸν ἐῤγασάμενον παρὰ τῷ fee 
λεῖ χατατοξενθῆναι. Οἱ δὲ λοιποὶ Βανδήλων διεσχέ- 
δάσθησαν χαὶ ἀπενόστησαν ἐπ᾽ ofxov, Βασιλεὺς δὲ 


᾿ Ῥωμαίων τὴν πλείστην δυνάμεως τῖς πεζιχῆς καὶ 


ΥΔΕΙ Δ LECTIONES. 


99 $y τί δεῖ προσίεσθαι Β., 
ὁ άσαντες uti " Ῥωμαίοις 8 
H., vul 8g 


, Ῥωραίω ων codd. 


y τι δὴ προσίεσθε volg. 


80 χατὰ add. N. 


δι ὑποδνόμενο! ed. R., ὀποδυῤμενοι c 


^ gov B., abs lv 
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ἱππικῆς ἐχπέμπει ἐπ Ἰταλίας. Καὶ διαλιπὼν οὐ A rator, premissa majore parte suarum copiaruimn, 


μάλα συχνῶν ἡμερῶν, τὴν τε ἀμφ᾽ αὐτὸν τάξιν 
ἑταιρικὴν, χαὶ ὅση δορυφορία τοῦ ἄρχοντος, τῶν τὸ 
συμμάχων ὅσοι ἦσαν Βανδήλων, xal τοὺς ὁμηρεύειν 
αὐτῷ δοθέντας παῖδας ἐπαγόμενος, καὶ αὐτὸς ἐπὶ 


Ἱταλίας ἐξήλαυνε σπουδῇ διὰ τὴν τῶν Ἰουθούγγων. 


αὖϑις παρουσίαν. 


sive pedestrimum , sive equestrium , mon longo 
post est eas subseculus intervallo, et secum 
cohortem  auxiliariorum retinens , omnes Mha- 
statos qui ejus custodiam agebant , una cum 
Vandalis, quotquot illi auxiliarii aderant, et pue- 
sis, qui illi obsides dati erant, magna celeritate in . 
lisliam contendit, ia. quam Jutliungi denuo irru- 
Derant. | 
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λιουύυνεκτῦν. —1. Julianus pacefn init cum victis Chamavis, obside relento filio regis captivo. 2, Badomarius, 
Germanorum princeps, captivos Romanorum Juliano restituere recusat. 5. Eunapius rhetor, legatus Lydorum, 


benigne ab imperatore exceptus. ὁ. Valentinianus in Bithynia imperator salutatus. 5. Belli 


othici sub Va- 


lente initia. 6. Gothi in fines Romanos Valentis jussu admissi, ruptis federibus Thraciam late vastant. 7. Conju- 
tatio principum Gothorum, Theodosio regnante, a Fravitta suppressa. 


α΄. Ὅτι τοῦ Ἰουλιανοῦ ! ἐς τὴν πολεμίαν χωροῦν. 8. 1. (A. C. 358, ind. 1. Const. I. 22, Julian. C. 4) 


τος, χαὶ τῶν Χαμάδων ἱκετενόντων φείδεσθαι xai 
φαύτης ὡς οἰχείας, ὁ Ἰουλιανὸς συνεχώρει, xal τὸν 
βασιλέα σφῶν προελθεῖν κελεύσας, ἐπειδὴ προῆλθε 
xaX ἐπὶ τῆς ὄχθης εἶδεν ἐστηχότα, ἐπιδὰς πλοίου, 
«ὃ πλοῖον οὖν "" ἔχων τοξεύματος, ἑρμηνέα ἔχων 
διελέγετο τοῖς Βαοδάροις. ᾿Εχείνων δὲ πάντα “οιεῖν 
ὄντων ἑτοίμων, ὁρῶν ἐὑπρόσωπόν τε ἅμα xal ἀναγ. 
xalav αὑτῷ τὴν εἰρήνην (Χαμάδων γὰρ μὴ βονυλο- 
μένων ἀδύνατόν ἔστι τὴν -ἧς Βρεττανιχῆς νήσου σιτο- 
πομπίαν ἐπὶ τὰ Ῥωμαϊχὰ φρούρια διαπέμπεσθαι), 
χαμπτόμενος ὑπὸ τῆς χρείας χαρίζεται τὴν εἰρήνην, 
χαὶ ὅμηρα ἥτε: λαδεῖν πίστεως &vexev.. Τῶν δὲ ἱχα- 
νοὺς εἶναι αἰχμαλώτους λεγόντων, ἐκείνους ἔφη τὸν 
πόλεμον αὐτῷ δεδωχέναι * xa0' ὁμολογίαν γὰρ μὴ 


18 Cum Julianus in terram hostilem irrupisset, et 
-hamavi süpplicarent, ut genti, t3nquam quas sua 
esset, parceret, assensus e$t, et eorum regem ad 
se venire jussit. Ut venit el eum ad ripam stan- 
tem. vidit, navem ascendens (erat autem navis 
extra teli jactum ), per isterpretem. cum. Barbaris 
disseruit : cum vero illi parati essent imperata fa- 
eere,et videret pacem peropportunam esse el neces- 
soriam, (etenim Chamavisinvitis, e Britannia insula 
Romanis coloniis commeatus immittl nequeunt), uti- 
litate abductus, pacem indulsit, et fidei lirmanda gra- 
tja obsides petiit. Cum dicerent, idoneos esse eos, qui 
in bello capti erant : hos bellum dixit sibi tradidisse, 
ex fa-dere minime sumpsisse ; nunc antem nobilio- 


VARUE LECTIONES. 
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65! EXCERPTA EX EUNAPIO SARDIANO - e 
res postulare, nisi quid doli 16. pace convenienda A λαδεῖν *.— νυνὶ δὲ ζητεῖν καρ᾽ αὐτῶν τοὺς ἄρίστους͵ 


excogitarent. Cum supplices orarent el eum  obte- 
starentur, ut palam faceret, quos vellet : iterum 
eum his sermone congrediens, ipsorum regis filium 
petit, quem captivum in sua potestate habebat, fin- 
gens tanquam non haberet, Ad. qua. Barbarorum 
rex et Barbari, ad pedes jacentes, fletu largo et 168 
ejulatu usi, precibus centenderunt, no quid impe- 
raret, quod prestare nequirent. Nec enim 86 posse 
eos, qui periissent, in vitam revocare, et eos, qui 
mortui €ssen!, obsides dare. Sileniio facto, Barba- 
rorum rex voce quam maxima potuit. exelamavit : 


« Utinam viveret filius meus, ut tibi traditue obses, - 


Ὁ Casar, feliciorem regno meo apud 4e servitutem 
serviret..Sed tuis armis eecidit, fortasse eilam 8 


vobis uou cognitus. Belli eniin periculis suum cor- B 


pus juvenis objecit, quem idoneum: pacis vadem 
censes et t! nunc eum, o imperator, tanquam vivat, 
exposcis. Ego vero miser nunc primem lamentgri 


incipio, quandoquidem qualem non babeam, wunc 


demum intelligo. filiun enim unicum lugeps, εἰ 
pacem communem una cum filio perdidl. 9i meas 
müaerias tantas esse, quante sunt, credideris, id 
censofationis habebit dolor, quod pro omnium  sa- 
Jute hunc casum subierim : sin fidere abregaris, el 
pater iufelix, et. rex conspiciar. Nam non solum 
aliis mea mala eommiseratienem non i15ovebuut, 
qua omnibus debetor ejusmodi doloribus afflictis; 


sed accedent etian: publice calamiiates : neque - 


ezteros a miseriis defendam, sed communicabo 
weas cum multis, in hoc tantum regia potestate 
Íruens quod mihi soli non licet infelicem esse. » Hlc 
ubi imperator audivit, apud animura suuim summo 
moerore est affectus, et eorum, qua dicta erant, eom- 
miseratione punctus tenere illaerymavit. Et quem- 
admodum in ecomodiis, quando res involute el 
perplezs, ad ambigua οἱ explicatu difficilia ver- 
qnt deus qui vocatur ex. machina in medium 1ra- 
bitur, qui omnia componit οἱ tristia letis. mutat ; 
ita Juliapus, ubi res in magna difficultate. versa- 
bantur, cum omnes cum fletu pacem peterent, 
neque obsidem, quem peteret, se habere teetaren- 
tur, in medium adolesceniem adducium omnium 
conspectui stique oculis subjecit, regie apud se 


εἰ μὴ τεχνάξονσι περὶ τὴν εἰρήνην. Tov δὲ Ixetevóv.. 
των xal ἀξιούντων εἰπεῖν οὗς βούλεται, μεταλαδὼγ 
αὖθις τὸν φοῦ βασιλέως αὑτῶν αἰτεῖται παῖδα, xat. 
τόμενο:, ὃν εἶχεν αἰχμάλωτον, ὥσπερ οὐχ ἔχων, 
Ἐνταῦθα 6 το βασιλεὺς αὐτῶν xat οἱ Βάρδαροι Tf. 
val, ἐχταθέντες, οἰμωγῇ τε ἀφθόνῳ καὶ ὀλοφύρσοει 
προσεχέχρηντο, δεόμενος μηδὲν ἀδύνατον ἐπιτάτ.- 
τεσθαι ἀδύνατον δὲ αὐτοῖς εἶναι χαὶ τοὺς πεσόντας 
ἀναστῆσαι xal ὁμήρους δοῦναι τοὺς τετελεντηχότας, 
Γενομένης δὲ σιωπῆς, ὁ τῶν Βιαρδάρων βασιλεὺς 
ἀναδοήσας μέγιστον ὅσον, « Εἴθε ἔζη μοι, ἔφη, ὁ 
καῖς, ἵνα σοι δοθεὶς ὅμηρος, ὦ Καῖσαρ, δουλείαν 
ηὐτύχει τῆς ἐμῆς βασιλείας εὐδαιμονεστέραν. ᾿Αλλ' 
ὑπὸ σοῦ τέθνηχεν, ἀτυχήσα: ἴσως xat τὸ ἀγνοηθῇῆ- 
vat. Πολέμῳ γὰρ ἐπίστευσε τὸ σῶμα νέος ὧν, ὃν 
σὺ μόνον ἀντάξιον εἰρήνης ὑπολαμδάνεις. Καὶ vuv, 
ὦ βασιλεῦ, sb μὲν ἑξαιτεῖς ὡς ὄντα, ἐγὼ D ἄ0- 
χομαι θρηνεῖν, συνορῶν τίνα οὐχ ἔχω. Παῖδα γὰρ 
ὀδυρόμενος ἕνα, χαὶ χοινὴν εἰρήνην τῷ παιδὶ συν- 
απολώλεχα. Κἂν μὲν πιστεύσῃς τοῖς ἐμοὲς ἀτυχή-.. 
pact, παραμυθίαν ἔχει μοι τὸ πάθος ὡς ὑπὲξω, 
ἀπάντων ἠτυχηχότι " ἂν δὲ ἀπιστήσῃς, χαὶ πατῇ ς», 
ἀτυχὴς xoi βασιλεὺς ὀφθήσομαι. Τοῖς γὰρ iue 
κακοῖς οὐκ ἀχολουθήσει μὲν ὁ παρὰ τῶν ἄλλωνῳ 
ἔλεος, ὅσπερ ἅπασιν ὀφείλεται τοῖς ἐν τούτοις ὃν 
καθεστηχόσι, προσχείσονται δὲ al χοιναὶ συμτοραξ͵ 
Καὶ οὐ παραιτήσομαι τοὺς ἄλλους ἀτυχιῶν 9, ἀν λὰ 
χοινωνεῖν ἐμοὶ τῶν δεινῶν ἀναγχάσω 5), τοσοῦτον 
ἀπολαύων τῆς βασιλιχῆς ἐξουτίας ὅσον ἀτυχεῖν 
μόνος μὴ δύνασθαι.» Τούτων ἀκούων ὁ βασιλεὺς τήν 
τε ψυχὴν ἔπαθε, xal τοῖς λεγομένοις εὐπαθῶς e 
ἐξεδάχρυσε. Καὶ χαθάπερ ἐν τοῖς δράμτσιν, ὅταν 
εἰς ἄπορον xai δύσλυτον αἱ τῶν ὑποχειξένιον ἔργων 
πλοχαὶ τελευτήσωσιν, ὁ χαλούμενος ἀπὸ μηχανῖς 
θεὸς ἐπεισόδιός εἰς μέσον ἕλχεται, πάντα συμπεραί- 
νων xal χαταστρέφων ἐπὶ τὸ σαφέστερον καὶ εὔχρι- 
τον * οὕτω χαὶ αὐτὸς ἐπὶ πράγμασιν ἀμν,χάνοις ak 
δυσεξόδοις, μετ᾽ οἰμωγῆς ἁπάντων 5' τὴν μὲν εἰρή- 
vn» αἰτούντων, τὸν δὲ ἐπιζητούμενον ὅμηρον àn- 
αγορενόντων μὴ ἔχειν, τόν τε νεανίσχον παραγαγὼν 


ἅπασιν ἔδειξε βασιλικῶς παρ᾽ αὐτοῦ διαιφώμενον, 


xai διαλεχθῆναι τῷ πατρὶ χελεύϑας ὅσα ἐδούλετο, 
περιεσχόπει τὸ πραχθησόμενον. Τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις: 


educatum. Cuimqua eum disserere cum patre quie D ἂν ἄξια τούτων. Οὐχ ἔτεχεν ὁ ἥλιος τοιαύτην ἡμέ-- 


. volebatjussisset, ad ea, 45 deinceps agenda erant 
advertit, Qus sunt consecuta, bis conseptanes fuc- 
runt. Non protulit sol. diem qualis illa fuit, quam 
tanc videre et intueri his, qui aderant, licuit. Bar- 
bari enim a moerore et lamentis stupore et admira- 
tione correpti immobiles el fixi steterunt, tanquam 
Julianus illis exhibuisset non adolescentem, sed 
falsam imaginem adolescentis, Αἱ imperator, ubi 
silentium altius, quam in mysteriis solitum, factuin 
eral, graviter in medio loquens : 17 « Hunc qui- 


paw, οἵαν τότε ἐξῆν τοῖς παροῦσιν ὁρᾷν xa ἰστο- 

ρεῖν. Οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ θορύδον xai θρήνων ἐχπλήξεε, 
καὶ θάμδει συνδεθέντες ἐς τὸ ἀχίνητον ἑπάγησαν, 

ὥσπερ Ἰουλιανοῦ δείξαντος ** αὐτοῖς οὐ τὸν νεα- 
vlaxov, ἀλλ᾽ εἴδωλον. - Ὁ δὲ βαπσιλεὺ;, ἐπεὶ ἡσυχίαε 
μυατηρίων ἁπάντων ἐγένετο σταθερωτέρα, βαρ 
φθεγξάμενος εἰς μέσον, « Τοῦτον, εἶπεν, ὁ μὲν ὑμέ-- 
τερος, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμδάνετε, πόλεμος ἀπολώλεχε,, 
Θεὸς δὲ ἴσως χαὶ τὸ Ῥωμαίων σέσωχε 52 quáv- 
θρωπον. Ἔξω δὲ αὑτὸν ὅμηρον, οὐ παρ᾽ ὑμῶν χαϑ" 


VARIE LEGCTIONES, 


ΕΥ̓͂ φοιοῦτοις conj. Ν. 5 τοὺς ἄλλους ἀτυχιῶν N., τοῖς ἄλλοις ἀτυχῶν vulg. 5᾽ ἀναγχάσω N., & 
vulg. *' εὐπαϑὼς Cantocl., ἀπαθῶς vulg. *! ἁπάντων Boissonadas, ἀπαυτῶν vulg, e Gelavtes Com 
melinus, πείξαντος; cod., πορίζοντος vulg. 535 σέσωχε B., δέδωχέε vulg. : 


bE LEGATIONIHUS GENTIUM AD ROMANOS. 


055 


(ἴαν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πολέμου λαδὼν καὶ τῷ A dem, inquit, οἱ vos éxistimatis, véstrum bellum 


lv ἀρχούμενος. Καὶ οὗτος μὲν οὐδενὸς ἀτυχῆ - 
w χαλλίστων ἐμοὶ ξυνών. Ὑμεῖς δὲ πειρώ- 
παραδαίνειν τὰς συνθήχας ἀποτεύξεοθε máv- 
Φημὶ δὲ οὐχ ὅτι κολάσομαι τὸν ὅμηρσν, ὃν 
ἰνέχυρον &ap' ὁμῶν εἴληφα εἧς εἰρήνης, ἀλλ᾽ 
ας ἀπόδειξιν καθ᾽ ὑμῶν ἔχω * ὃ * xal ἄλλως 
| χὰὶ θεομισὲς, τσὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ὑπὲρ 
ἡχούντων δάχνειν xol σπαράττειν, ὥσπερ τὰ 
τοὺς ἀπαντῶντας, ὅταν ὃφ᾽ ἑτέρων διώχηται. 
ὅτι πρῶτον μὲν ἄρξετε δ' χειρῶν ἀδίκων, οὗ 
ν ὄλεθρος οὐκ ἔστιν ἀνθρώποις, xiv δοχῶσι 
5 βραχὺ καὶ καρὸν ἐπιτυγχάνειν" δεύτερον 
φρὸς Ῥωμαίους ὑμῖν ἃ λόγος ἔσται χἀμὲ 
Ἰχονδα τούτων, ὃν οὔτε πολεμοῦντες οὔτε. εἷ- 


perdiderat : sed Deus fortasse εἰ Romanorum beni« 
gritas restituit. Habebo ego ipsum obsidén, nequc 
eut ἃ vobis ex conventione, sed a bcllo Ipso, 
contentus vicisse, εἰ illum quidem  amplissuna 
quique non deficient, dum tstiea consuetudine (rue- 
Lir. Quod εἰ conabimini 6 fodere discedere, 
omnium jaeturam facietis. Hoc dico, non quod szviamm 
in obsidem, quem apud me habeo, non tanquam 
pignus pácis, sed mea erga vos virtutis dccumen- 
tura, Est enim impium et minime Deo gratam, eos 
qui nibil commeruerunt, pro his qui deliquerunt 
morsd appetere et laniate, et fere bestie, quid- 
quid oocurfit et obvium et, si quis eos persequitur, 

Sed primum quia a vóbla initium injuric faciendm 


᾿ αἰτοῦντες ^ bvorfjcats. » Προδεχύνησαν ἐπὶ 5 orietur, qua re nulla est capitalior pestis pernicies 


( ἅπαντες x31 ἀνευφήμουν, θεόν tva. ἐπὶ τοῖς 
ἡγούμενοι. Zfstwápsvo; γοῦν καὶ τὴν «οὔ 
γάστον μητέρα μόνον αἰτήσας, ἐχείνων bpe- 
τῶν τε ἅμα xal ϑόντων, ἀνέζευξεν. ἐπὶ τοῖ- 
' πράξεσι, μετοπώρου €& ἐστηχότος καὶ χει- 
ἤδη συνισταμένου xal διαψύχοντος. 


que hominibus etiam si videsatur δὰ breve tempus, 
οἱ quanfum ad presens attinet ad optata pervenire, 
Deinde; quía vobis res est cum Romanis et mecum 
qui sum eofum imperator, quem néque bellum 
gerentes, neque pacem facientes umquam supe- 


ravistis. » Procubnerunt his dictis omnes et post 


»rmones deum aliquem esse existimantes, illi fausta felieiaque omnia sunt precati. Pacem igiter 
ἘΞ solom Nebisgasii matrem petiit, quam Barbari fedus approbsantes statim dederuüt. [119 
tis, autumno ad finem vergente, et hieme Iaeunte (Jain enim frigeba!), profectus est. 


Ὅτι Βαδομάριός τις δυνάμς: xai τόλμῃ mpost- 


“ρμανῶν, χαὶ ἐς τοῦτο ὑπετύφετο “εγαλαυ-. 


ὥστε ἐτύγχανε μὲν ὅμηρον τὸν ἑαυτοῦ δεδωχὼς 
b»; ἂν ἀποδῷ τοὺς αἰχμαλώτους, οὃς ἐκ τῆς 
μῆς εἷχΞ συνηρπαομένους, τούτους δὲ οὐχ 
Sue ἀπήτει τὸν ὅμηρον, πολλὰ ἀπειλῶν, εἰ μὴ 
᾿Αποπέμπει δὴ τοῦτον Ἰουλιανὸς αὐτῷ, τοσ- 
ἐπιθεὶ;, ὡς οὐχ ἔστιν ἀξιόπιστον ἕν μειρά» 
πὲρ 'πολλῶν εὐγενεστέρων "7 ὁμηρεῦον παρ᾽ 
ἀχλ᾽ ἢ τοὺ: αἰχμαλώτους ἀποδιδόναι προῦ- 
ὄντας ὑπὲρ «ρισχιλίους͵ «ofc αὐτέκα ἤξουσι 
tow, ἢ ἀδιχοῦντα εἰδέναι. Ἑαῦτα ἔγραφέ 
τὴν vpsof«lav ἔστελλε. Καὶ αὐτὸς εἴπετο 
ἐσδείᾳ ἀπὸ Νεμέτων ἄῤας ἐπὶ τεὸν Ῥῆνον. 
t£ ἣν πρὸς τοῖς Ῥαυράχοι;, ὅ ἐστι φρούριον. 


Ὅτι μετὰ τὴν Ἰουλιανοῦ τῆς βασιλείας &va- 
hv πρεσδεῖαι πανταχόθαν συνέδαινον, xal 
νοι πολλοὶ ypucot [ot] αὐτῷ παρὰ τῶν ἐθνῶν 
i(ovco. Ἑνταῦθα καὶ οἵ τὴν Ἰωνία.) οἰχοῦν- 
υχον ὅσων ἐδεήθησαν, xai πλέιδνων χαὶ “7 
μων 59. Λνδοὶ δὲ καὶ εὐχῆς χρεῖττον ὅπρατ- 
ὑναπίου μὲν τοῦ ῥήτορος ὑπὲρ αὐτῶν πρε- 
κὸ;. εὐημερήσανέος δὲ οὕτω χατὰ τὴν πρε- 
ὥστε xol δίχῃ τινὶ περιμαχἥτῳ συνειπεῖν, 
debe αὐτὸν ἐχέλενεν. Ὁ δὲ ἐνίχα καὶ τὴν 
Καὶ ἐχ Κλαζομενῶν “ δὲ Πείσων εὐδοχέμει 


4. (A. C. 339, ind. 2, Con. T. 25, Jul, C. 5.) Ba- 
dormisrius inter Germanos potentia eL asetorítate 
excelluit, que fos eum ad tantam superbiam -ex- 
tulit, ut, proprio filio, dum captivos redderet, quos 
per excursiones ceperat, obside dato, cum miniimno 
captivos restitueret, nihilonnus obsidem sibi ree 
stitui postulavit, multa mala minatus, si. non re« 
ciperet. Hune vero Julianus ad ipsum rémisit, hoc 
adjiciens, unum adolescentem non. esse. idoneum 
apud se pro multis nobilioribus obsidem. Sed aut 
captivos, qui ad tria millia in ejus potestate erant 
eum restituere oportere, aut. Injurix: ponas se so-- 
luturuim esse sciret. Hzc scripsit et legationem 
misit, quem non multo post ipse subseculus es?, 
ἃ Netnetibus ad Rhepsum movens , jam enim apud. 


 Rauracos erat, que cest Romanorum colonia. 


ὅ, (A. C. 360, ind. 5, Cou. 1. 24. Jul. A. 1.) Post 
Juliani ad imperium evectienem honorifice ad 
eum legationes convenerunt, et coronas &üreas a 
barbaris attulerunt. loniam babitantes ab eo et 
magea et parva, qua petebant, sunt consecuti, 
Lydi quoque, Eunapio rhetore, eorum legato, pro 
bis verbs faciente, ἘΠῸ multo ampliora, quom pre- . 
Cibus suis complexi fuerant, obtinuerunt. Qu: le- 
galio tam prospere legato successit, ul legatum 
quoque imperator juberet causam qnaindam valde 
intricatam agere. Qua in lite et ipse superior evasit, 
el Piso quidam Clazomenius mogna cum laude ver- 
ba fecit. 


VARLE LECTIONES. 


ὃν Bolssonadus. 
iMd. “ εὐγενεστέρω .«. εὐγενέστερον vulg. 
v vulg. * ix 


| ἐχχλησιαζάμενον Η. 


e vA Boissonadus, ἤρξατε vulg., ἄρξηται codd. 46 nposiye Boisson. , προσ» 
^ *'* χαὶ ante ἐλασ, N., 
Wa coueviv δὲ Πείσων] ἐκχλαζόμενον δὲ πείσων ed. pr. et Par , ἐχχλυσιαζομέπ 


$ vulg. “ ἐλασσόνων B., 


655 EXCERPTA EX EUNAPIO SARDIANO 


4. (4. C. 364, iud. 7 Valent. 1. 4) Valentinianus ἃ 98. Ὅτι Βαλεντινιανοῦ ἀνάῤῥηαις ἐν Νικχαΐα τῆς 


apud Niceam Bithyniz imperator est appellatas : 
illuc multae legationes advenerupt, que — coronas 
JAureas ad ipaum afferebaut. 1n his recipiendis mí. 
nime 8e praposterum aut festinantem exhibuit, sed 
omnibus quamprimum se satisfacturum esse pro- 
misit. 

5. (&. C. 366, iud. 9, Valent. et Val 1. 5). Valenti 
cum otium ageret ab externis et. domestieis )bel- 
lis, nuntistum est, collectum Scytharum exercitum 
prope jam adesse. Hi vero erant, quos Procopius in 
suum auxilium a Scytharum rege impetraverat, 
1108 aiebant magno cum fastu οἱ arrogantia ince- 
dere et(omnia qua se eorum conspectui obtulissent 
despicere,propterea quod quidquidinjurise inferebant, 


Βιθυνίας γίνεται, πρεσδεῖζαί τε, ὅσαι Guvexegotrá- 
χεσαν ἐπὶ τοῦτον τοὺς χρυσοῦς ἔχουται στεφάνους, 
πρὸς ἔχεῖνον ἀνεφέροντο. Καὶ πρὸς πάσας ἀπεφαῖ- 
vy&to μὲν οὐδὲν, ἐπιτρέχων ῥᾳδίως οὑτωσὶ xal 
ευντόμως, ἐπηγγέλλετο 5 δὲ ἅπασιν ὡς ποιήσων 
αὐτίχα μάλα. 

«΄. Ὅτι τῷ βασιλεῖ Οὐάλεντε, ἣσυχίαν ἀπὸ τῶν 
οἰκείων xai τῶν ὀθνείων ἄγοντι, τὸ ἐπίλεχτον 
ἀγγέλλεται: τῶν Σχυθῶν στράτευμα πλησίον ἤδη 
που τυγχάνειν, οὖς ὁ ΠΙρυοχόπιος εἰς συμμαχίαν 
ἐξεχεχλήχει παρὰ τοῦ Σχυθῶν βασιλέως. Γαύρους 
εἶναι τὰ φρονήματα ἔλεγον τοὺς προσιόντας xal 
περιφρονητικοὺς τῶν ὁρωμένων Ἷ'., ὀλιγώρους τε 
πρὸς τὸ ἀκόλαστον μεθ᾽ δόρεως, xai πολὺ τὸ 


id impune faciebant, οἱ arroganter et superbe se ἢ ἀγέρωχον xal θερμὸν ἐπὶ κᾶσιν ἔχοντας. Ὁ δὲ 


cum omnibus gerebant. Hos imperator intra breve 
tempus éaterclesos in. Seyuiiam reditu, quasi re- 
tibus evptos continui et. arma iradere jussit: οἱ 
vero tradiderunt, etiam motu capillorum mentis 
ferociam indicantes. llos igitur per urbes, disper- 
Ses im libera custodia habuit, et contemptum 
eorum excitavit his, qui viderunt eorum corpora, 
iu nimiam proceritatem surgentia, graviora, quam 
ut pedes ferrent, ei circa. mediam partem exsilia, 
qualia Aristoteles insecta dicit. Αἱ urbium incole 
cum Scyibas in suas domos admisiseent, ubi 
eorum virium imbecillitatis periculum fecerunt, 
suum errorem irridere coacti sunt. Hos igitur tam 
preclaros Scytharum rex repetiit. Erat hoc nego- 
tium arduum et hujusmodi, quod non facile 'possel 
ad justi rationem expendi. Dicebat enlm se hos 
fide juramento habita ad suppetias imperatori mi- 
sisse. Valenünus vero negabat eum ad quem mi- 
serat imperatorem fuisse, neque se jurasse : ille 
Julianum in medium  adducebat, seque propter 
illius cum hoc :'annsanguinitatem dedisse. Legato- 
rum etiam diguitstem obtendebat : imperator con» 
tra disserebat, etiam legatos jure teneri, et eos, qui 
praesentes erant, hostium numero babere, quando- 
quidem hostibus auxilium latum venissent. Ex his 
causis Scythicum excitatum est bellum, quod et 
digüitate geotium, quiz coierunt, εἰ magnitudine 
apparatuum magnam: 19 variorum casuum et in- 
certa fortune exspedtalionem movebat, sed acu- 
mine jndicii imperatoris et providentia ad firmum 
et tutum exitum perductum est. 

6. (A. C. 3706, ind. 4, Valentis imp. 19,) Scythis 
victis et ab Hunnis czsis et ad internecionem usque 
deletis, oinnes qui capti erant cum mulieribus et 
eorum fiis interempti sunt, cum nullus crudcli- 
tatis e czdium esset modus ; qui autem collecti 
effugerant non minus quam hominum duceita 
millia, ad bellum apti ei selate florentes, conve- 
nerunt, Itaque profecti et ad ripain stantes, manus 


βασιλεὺς συντόμως αὐτοὺς ἀποταμὼν τῆς ἐπὶ Σχύϑας 
ὑποστροφῆς χατεῖχεν ἐντὸς ἀρκύων, xal τὰ ὅπλα 
παραδοῦναι χελεύσας. Οἱ δὲ ἔδοσαν, τὴν τῇ; γνώμης 
ὑπεροψίαν μέχρι τοῦ κχινῆσαι 5 τὰς χόμας ἐπι- 
δειξάμενοι, Διασπείρας οὖν αὑτοὺς κατὰ τὰς πόλεις 
ἐν ἀδέσμῳ κατεῖχε φρουρᾷ, xal κχαταφρόνγσιν 
ἐνεποιεῖτο τοῖς θεωμένοις αὐτῶν τὰ σώματα mob; 
τε μῆχος ἀχρεῖον ἐλαυνόμενα, xal βαρύτερα τοῖς 
ποσὶ, χατά τε τὸ μέσον διεσφιγμένα, ἧπέρ φησιν 
᾿Αριστοτέλης τὰ ἔντομα. Δεχόμενοι '* δ᾽ οὖν αὐτοὺς 
τὶς τὰς οἰχίς ol τὰς πόλεις οἰχοῦντες xol πειρώ- 
μενοι τῆς ἀσθενείας, τὴν ἑαυτῶν ἐξαπάτην τεῷ 
ἠναγχάζοντο. Τούτους ἀπήτει τοὺς γενναίους ὁ 

Σχυθῶν βασιλεύς. Καὶ ἧν τὸ πρᾶγμα δριμὺ xd 


C πρὸς τὸν τοῦ δικαίου λόγον οὐχ εὐδιαίτητον. Ὁ μὲν 


γὰρ ἔφασχε βασιλεῖ δεδωχέναι χατὰ συμμαχίαν χαὶ 
ὄρχους * ὁ δὲ ἀπτέφασχε βασιλέα μὴ τυγχάνειν xe 
αὑτὸν οὖχ ὁμωμοχέναι. "Exsivou δὲ προστιθέντος " 
τὸν Ἰουλιανὸν, xoi ὅτι διὰ τὴν ἐκείνου δεδώχει 
συγγένειαν, καὶ τὰ τῶν πρέσδεων ἀξιώματα προ7- 
τιθέντος, ὁ βασιλεὺς ἀντεφώνει, τούς τε κρέσθεις 
ἔχειν τὴν δίχην χαὶ τοὺς παρόντας ὡς πολεμίους 
κατέχεσθαι, πολεμίῳ πρὸς͵ συμμαχίαν ἤκοντα;, "Ex 
τούτων δὲ τῶν προφάσεων ὁ Σχυθικὸς ἀνεγείρενει 
πόλεμος, τῷ μὲν ἀξιώματι τῶν συνιόντων ἐθνῶν xal 
τοῖς μεγέθεσι τῶν παρασχενῶν ἐπὶ μέγα προθή- 
σεσθαι xal χωρήσειν πολυτρόκων συμφορῶν xal 
ἀτεχμάρτου τύχης προσδοχηθεὶς, τῇ δὲ τοῦ βασιλέως 
ὀξύτητι χαὶ προνοίᾳ κατενεχθεὶς d ἐπὶ τὸ σταθερὸν 
xai ἀσφαλέστερον. 


ς΄. Ὅτι τῶν Σχυθῶν ἠιτηθέντων καὶ ὑπὸ τῶν 
Οὔννων ἀνδιρεθέντων xal ἄρδην ἀπολλυμένων τὸ 
πλῇϑο:, οἱ μὲν ἑγχαταλαμδανόμενοι σὺν γυναιξὶ 
χαὶ síxvot; διεφθείροντο, xai οὐδεμία φειδὼ τῇ; 
περὶ τοὺς φόνους ἣν ὠμότητος. Τὸ δὲ συναλισθὲν χεὶ 
πρὸς φυγὴν ὁρμῆσαν πλῆθος μὲν οὐ πολὺ τῶν εἴχοσι 
μυριάδων ἀποδέουσαι συνῆλθον ὃς τὸ μάχιμφν ἀχ- 
μαζούσας. Κινηθέντες '* χαὶ ταῖς ὄχθαις ἐπιστάνες 
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χεῖράς te ὥρεγον πόῤῥωθεν μετ᾽ ὀλοφυρμῶν xat Α c longinquo porrigebant, εἰ preces cum fletu ct 


βοῆς, xal προέτεινον ἱχετηρίας, ἐπιτραπῆναι τὴν 
διάδασιν καραχαλοῦντες, καὶ τὴν σφῶν συμφορὰν 
ὀδυρόμενοι, xal πκροσθήχην τῇ συμμαχίᾳ παρέξειν 

ἐ παγγελλόμενοι 5. Οἱ δὲ ταῖς ὄχθαις ἐπιτεταγμένοι 
— Ῥωμαίων οὐδὲν ἔφασαν πράξειν ἄνευ βααιλέως 
γνώμης. Ἐντεῦθεν ἀναφέρεται μὲν ἐπὶ τὸν βασιλέα 
ἡ γνῶσι; * πολλῆς δὲ ἀντιλογίας γενομένης, καὶ πολ- 
λῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα γνωμῶν ἐν τῷ βασιλιχῷ συλλόγῳ 
ῥηθεισῶν, ἔδοξε τῷ βασιλεῖ. Καὶ γὰρ ὑπ᾽ ἀντιζηλο- 
«υπίας αὐτῷ πρὸς τοὺς συμθασιλεύοντας, οἵ παῖδες 
μὲν ἦσαν ἀδελφοῦ (χαὶ γέγραπται οὕτω πρότερον), 
τὴν βασιλείαν δὲ διῃρῆσθαι χατὰ σφᾶς ἐδόχουν, τὴν 
διανομὴν οὐχ ἐνεγχόντες ἐπὶ τὸν θεῖον. Τούτων δὴ 
ἕνεχα, xal ὡς μεγάλῃ προσθήχῃ τὸ Ῥωμαϊκὸν αὖ- 
ξήσων '', δεχθῆναι χελεύει τοὺς ἄνδρας, τὰ ὅπλα 
καταθεμένους. Πρὶν δὲ τὴν διάδασιν '* ix βασιλέως 
ἐπιτραπῆναι, Σχυθῶν οἱ τολμηρότατοι χαὶ αὐϑάδεις 
βιάσασθαι τὸν πόρην ἔγνωσαν, χαὶ βιαζόμενοι χατ- 
εκόκησαν. Οἱ δὲ διαφθείραντες τὸν ἀπόδασμον τοῦτον 
τῆς τε ἀρχῇς παρελύθησαν xal περὶ τοῖς σώμασιν 
ἐχινδύνευσαν, ὅτι πολεμίους διέφθειραν. Οἵ τε παρα- 
δυναστεύοντες βασιλεῖ xaX δυνέμενοι μέγιστον χατ- 
ἐγέλων αὐτῶν τὸ φιλοπόλεμον xal στρατηγιχὸν, 
φᾳολιτιχοὺς δὲ οὐχ ἔφασαν εἶναι, Ὃ μὲν γὰρ βασι- 
λεὺς ἐξ ᾿Αντιοχείας ἐπέτρεπεν αὑτοῖς τὴν ἀχρεῖον 
ἡλιχίαν πρῶτον ὁποδεξαμένοις καὶ πκαραπέμψατιν 
εἰς τὴν Ῥωμαϊχὴν ἐπιχράτειαν, καὶ ταύτην εἰς ὁμη- 
gelav ἀσφαλῶς κατέχουσιν, ἐπιστῆναι "5 ταῖς ὅχ- 


vociferatione emittebant, trajectionem sibi éoncedi. 
flagitantes, stam cladem deplorabant, et se illis 
prebituros auxilii accessionem  spondcbant. At 
Romani, qui ripis; przerant, wihil se nist 
imperatoris jussu facturos responderunt, Quam- 
ebrem hujus rci cognitio est ad imperatorem delta. 
Cum res in magna. varietate versaretur. mnliaque 
la utramque partem in consilio principis dicta es- 
sent, tandem assensus esi, niaxime propter zmu- 
lationem, quam habebat cum his, qui imperium 
cum eo tenebant. Erant autem filii fratris, quem- 
adinodum eti supra dictum est, sed illi imperato- 
riam potestatem inter se dividendam statuerant, 
non patrui arbitrio permissa divisione. His causis 


B impulsus, tum etiam quia maxima accessio poten- 


tia foret lmanis, jussit Scythas admitti, modo 
arma deponerent, Antequam trajecius esset. ah 
imperatore concesswms, Scyibsrum audaciores el 
elatiores transitum sibi vi aperire constitucrunt, 
sed vi repulsi deleti sunt, At illi qui eam Scy- 
thbarum exercitus partem oppressam confecerant, 
magistratu privati sunt et capitis perículum 
adierunt, quia bostes n ucidaverant. Qui autem 
apud imperatorem primas partes gratiz occu- 
pabant et plurimum apud ipsum valebant, eos irri- 
debant, tanquam liomines militares, et bello qui- 
dém aptos, sed prorsus rerum civilium rudes esse 
dicebant. Praeceperat enim | imperator ab Antiocltia 


acc, xat μὴ πρότερον τοὺς μαχίμους δέξασθαι διά.- (C ut primum imbellem et nulli usui aptam susci- 


6alvevsac, μηδὲ τὰ κλοῖα παρασχεῖν εἰς τὴν πε- 
. βαίωσιν, εἰ μὴ τὰ ὅπλα χαταϑέμενοι γυμνοὶ διαδαί- 
νοιεν. Ol δὲ ταῦτα ἐπιτραπέντες, ὁ μὲν bx. τῶν 
. διαδεδηχότων ἦρα παιδαρίου τινὸς λευχοῦ. xal 
χαρίεντος τὴν ὄψιν, ὁ δὲ ἡλέει γυναιχὸς εὐπροσώπου 
τῶν αἰχμαλώτων, ὃς δὲ ἣν αἰχμάλωτος ὑπὸ παρθένου, 
τοὺς δὲ τὸ μέγεθος χατεῖχε τῶν δώρων, τά τε λινᾶ 
ὑφάσματα καὶ τὸ τῶν στρωμάτων ἐπ᾽ ἀμφότερα 
θυσανοειδές (5)" ἔχαστος δὲ ἁπλῶς αὐτῶν ὑπελάμ- 
Gave xa τὴν οἰχίαν ** χαταπλήσειν οἰχετῶν καὶ τὰ 
χωρία βοηλατῶν xal τὴν ἐρωτιχὴν λύσσαν τῆς περὶ 
ταῦτα ἐξουσίας. Νιχηθέντες δὲ ὑπὸ τούτων νίχην 
αἰσχίστην καὶ παρανομωτάτην, ὥσπερ τινὰς εὐεργέ- 


τας χαὶ σωτῆρας παλαιοὺς μετὰ τῶν ὅπλων ἐδέ- 
D inganum amoris furorem quavis licentia implerent. 


(zvvo. Οἱ δὲ τοσοῦτον ἀχονιτὶ πρᾶγμα διαπεπρα- 
γμένοι χαὶ τὴν οἴχοι συμφορὰν εὐτυχήσαντες, οἵ γε 
ἀντὶ τῆς Σχυθῶν ἐρημίας καὶ τοῦ βαράθρου τὴν Ῥω- 
μαϊχὴν ἀρχὴν ἀπελάμδανον *', εὐθὺς πολύ τι βάρ- 
6apov ἐν τῷ παρασπόνδῳ καὶ ἀπίστῳ διέφαινον. Ἢ 
μὲν γὰρ ἄχρηστος ἡλιχία προλαδοῦσα χατὰ τὴν διά- 
6aaw μετὰ βαθείας σπουδῆς xat φροντίδος τῶν ταῦτα 
βεδουλευμένων εἰς τὰ ἔθνη χατεχεῖτο xat διεσπείρετο. 
Οἰχέται δὲ χαὶ γυναῖχες χαὶ παῖδες ἐχείνων, οἱ μὲν 
βασιλιχὰ παράσημα ἔχοντες, τὰς δὲ ἦν ἁδροτέρας 
ὁρᾷν ἣ χατὰ αἰχμάλωτον, Παῖδες δὲ αὐτῶν xal τὸ 
οἰχετιχὸν πρός τε τὴν εὐχρασίαν τῶν ἀέρων ἀνέδρα- 


perent etatem et per Romanorum ditionis terras 
dimitterent, et tanquam obsides tuto. loco haberent ;; 
neque eo zecius ad ripas consisterent, ut turbas 
pugne sptas minime iransgredi sinerent, ncqua: 
navigia illis ad trajectioncm przberent, priusquam 
arma deposuissenl, quo nudos transmitterent. 860 
Eorum autem, qui ista mandata exceperunt, 
exarsit hic amore pueri alicujes candidi et vultu 
grati ex his qui trajecti fuerant, alter misertus est 
uxoris formosa unius ex captivis. llic capius est 
virgine formosa, alios magnitudo munerum cepit, 
linea vesümenta οἱ stragula ab utraque parte 
αι γίδια. Plane unusquisque ipsorum hoc propositi 
habuit, ut suas domos servis, villas pastoribus et 


[taque victi a Scythis victoria loedissima οἱ disso- 
lutissima, eos tanquam benefactores ct servatoree 
priscos cum armis exceperunt. At illi tantam rem 
sine ullo labore adepti, ex clade, quam doni 
acceperani, suam comparaverunt prosperitatem. 
Mam pro desertis Scythia locis et barathro in 
Romanum invaserunt imperium. Alque imperium 
adeo jam tum barbara eorum natura οἱ perfida ex 
eo, qued [οὐδ pro nihilo ducebant, apparuit. 
Etenim 825 inutilis, in trajectione suscepta mago 
studio et cura eorum, qui hoc consilii dederant, 
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Servi, uxores, filii, hi quidem signa regia gerebant, 
illas autem conspicere erat mollius οἱ venustios, 
quam captivas decebat, vestitas. At captivorum filii 
et quidquid illis fuit mancipiorum, aeris temperie 
in alium se sustulerunt, et praeter etatem pubue- 
runt et in immensam unwltitudinem succrevit et 
auctum est liostium genus. "Ferunt priscte fabulce 
per Baotiam el Colchida, ex draconum. dentibus 
seminatis homines cuin armis simul cum semíne 
prosiliisse. Nostra autem stas hanc fabulam re et 
eventu veram esse declaravit et oculis. subjecit, 
liaud secus enim contiglt, ut Scythici generis Bii, 
per Romanornm ditionis terras, tanquam — dentes, 
dispersi simul atque preter solitum tempus δὰ 
sialem, qua arma ferre potaeront, progressi, 
omnia iracundia, fuwrore' et cxdibus impleremt. 
Itaque Bios Scythiei reboris et nobilitatis uon eontra 
expulsores, sed contra eos, qui ipsos exceperant, 
se convertit, et longe graviora ei atrociora, quam 
passi fuerant, sunt ausi, Omnis enim Thracia et 
eontigens regio Macedonia et Thessalia talis est 
et tam multis carminibus celebrata, ut nulla 
oraione earum prestantia exprimi possit. Hauc 
talem. tàm populosam, beatam simul ei a tam 
strenuis οἱ fortibus viris habitsetam et cultam 
Scytharum infidelis et insana rebellio, quam subito 
εἰ $jatim post trajectionem susceperunt et in 
majus auxerant, in cum. contemptum adduxit, οἱ 


φυόμενον Av πολέμιον γένος. Οἱ μὲν οὖν 

μῦθοι λέγουσι περὶ τὴν Βοιωτίαν χαὶ τὴν B 
δραχοντείων ὀδόντων χατασπαρέντων. ἐν ὅπ) 
τῷ σπόρῳ τοὺς ἄνδρας ἀναπάλλεσθαε " ὁ 

ἡμᾶς χρόνος χαὶ τὸν μῦθον τοῦτον εἰς φῶ; χι 
συνήγαγε καὶ ὀφθῆναι κατηνάγχασεν. Οὐ, γὰ 
σαν τοῦ Σχυθιχοῦ γένους εἷς τὴν ἐπιχράτι 
Ῥωμαϊχὴν οἱ παῖδες ὥσπερ ὀδόντες διαστι 
καὶ πάντα ἣν μεστὰ δ" θυμοῦ καὶ μανίας χαὶ 
ἀνελθόντων αὐτῶν εἷς ἡλικίαν μάχιμον mi 
χρόνον. Τὸ δὲ ἀκμάζον τῆς Σχυθιχῆς ἀλχῆς 
ναιότητος "5, τοῖς ὑποδεξαμένοις ἀντὶ τῶν E 
χότων ἐφ ἐπανάστασιν εὐθὺς ἔγερθεν ** χαὶ 
μενον πολὺ δεινότερα χαὶ τραγιχώτερα συν 
otv ὧν ἔπαθεν. Ἢ μὲν γὰρ 8páxn πᾶσ 
συνεχὴς αὐτῇ χώρα Μανεδονία χαὶ Θεσσαλία 
εἰς ἐστὶ xat οὕτω πολυύμνητος, ὥστε οὐδὲ ε 
ταῦτα ἀναγράφειν ὁ λόγος ἦν. Τοσαύτην δὶ 
αὐτὴν xa οὕτω πολυάνθρωπον, εὐδαίμονά 
xoi εὔανδρον, ἡ τῶν Σκυθῶν ἄπιστος χαὶ nc 
ἑπανάστασις ἐξαπιναίω; xal καραχρῆ κα τῆς 
σεως: συντολμηθεῖδα xal ἀνοιδήσασα καϑες 
ἃς τοφόνδε xoi χαθημάξευσε ταῖς συμφοραῖ 
χρυσὸν ἀποδειχϑῆναι πρὸς τὰ Θράχια πάθη 

σῶν παροιμιώδη λείαν. Δόξαν αὐτοῖς στὰ 
ἀξιομάχον μὴ παρούσης δυνάμεως εἰς ἄμυνα' 
πλήθει πρὸς ἀνθρώπους ἀφυλάκτους xal ὁ 
ἐφάνησαν φοδερώτατοι, xal τῷ φονιχωτάτῳ 


usque 60 spoliavit, ut prz hac Thraciz calamitate C χρατούμενον πάντα ἀνδρῶν ἐχήρωσαν. Περι 


aurum esse videretur Mysica illa, quz proverbio 
fertur, predatio. Visum autem est illis seditionem 
excitare, cum nullz 9d οὐρίῳ adessent, que pugnare 
et illis resistere possent. Et tnultitudiae quidem 
808 homiuibus incautis et sine armis erant. terrori 
et in cedes erga devictos effusi, omnia late 
mortalibus nudarunt. Inde [δοίη est, ut Romani 
Scytliuruim aomen noo minus reformidarent, quam 
Seyth:e nomen Hunnorum. Ex. civitatibus paucse 
meenibus et propugnaculis tut, quas facile est 
enumerare, integro οἱ illese permanserunt et 
adhuc permanent. Sed regio ipsa plurimum est 
vastata, ei inculta et deserta jacet ex hoc bello. 
Imperator autem ut de tot tantisque mwalis, quae 


δὲ ἐς ἴσον λόγον xaX Σχύθας Οὔννων μὴ φέρε' 
xaX Ῥωμαίους Σχνθῶν. Πόλεις γοῦν εἰαρίθμ 
ὀλίγα τινὲς διεσώϑησαν xai ἔτι σώζονται τει) 
x:v xay. οἰχρδομημάτων * ἡ δὲ χώρα xai: 
στοῦ ἀ ππανάλωτα:, χαὶ ἔστιν ἀοίχητον xat ἄθ 
τὸν πόλεμεν. Βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ τούτων 

τῶν ἀδιηγήτων xaxov, πρὸς μὲν τοὺς Πέρσ: 
χαίαν εἰρήνην συνθέμενος, ξαυτῷ ὃὲ πὸ 
ἐπὶ μεταγνώσει τῆς ὑποδοχῆς, τῷ θυμῷ “ 
ἐζεος, καὶ πρὸς τὸν πόλεμον ἐντείνων ** ἑαυ' 
καταπέμπει τὸ Σαρᾳχηνῶν ἱππιχὸν ὡς ἂν 
τοῖ; Βαρδάροις. "Hàn γὰρ xai τὴν Kovo 
πόλιν χατέτρεχον, xat τοῖς τείχεσιν ἠνόχλοι 
χαθήμενοι, πολέμιόν τε οὐδὲν ὁρῶντες ἐς ἀ 


narrari non possunt, factus. est certior se. ipsum, D μάχην, καὶ τοῖς φρονήμασιν εἰς πᾶσαν ὅθι 


qued illos receperit, accusans, pacem cgm Persis 
necessario facere est coactus. Itaque ira flagrans 


σθηχότες. "O δὴ 6 xa περιφανᾶς ἔδοξε : 
στρατηγῆσαι χαξὰ τὸν xatgbv &xslvoy ἢ ^v; 


εἰ ἰοίπϑ in. illud bellum incumbens premit Saracenorum equitatum, qui barbarorum 
reprimeret. Jam enim. usque ad Constantinopolim excurrebant, et. 1auquam urbem. obsidente: 
ineursabant, eum nullas copias, qua illis. resistere possent, cernerent, superbia su» ad omne 
cium delati Unde fortuna tunc temporis mauifeste visa est belle pro Romanis militasse. 


7, (A. C. 332, ind. 5, Theedos. imp. 14.) Sub 
Theodosio primis ejus imperii annis Scytbarum gens 
sedibus suis excita el ab [lunnis expulsa, una cum 
swarum tribuum ducibus et alii, qui genere εἰ 


C. "Ox: ἐπὶ Θεοδοσίον τοὺς πρώτους χρό 
βασιλείας τὸ τῶν Σχυθῶν ἔθνος ἐξελαυνόμι 
χώρας ὑπὸ τῶν Οὔννων, διεδεδήχεσαν τῷ 
ἡγεμόνες, ἀξιώματι xai γένει προήχογτει 
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ἧς «οὔ βασιλέως ἐξωγχωμένοι καὶ πᾶντα Α nobilitate prestabant, trajecerunt, et honoribus 


"ς δρῶντες κείμενα, στάσιν ἐν ἀλλήλο'ς οὐ 
πιραν, οἱ μὲν ἀγαπᾷν καὶ δέχεσθαι τὴν 
εὐδαιμονίαν χελεύοντες, ol δὲ τὸν οἴχοι 
φυλάττειν ὄρχον αὐτοῖῃ xui μὴ zapa6al- 
νας τὰς συνθήχας. Δέξαι δὲ ἦσαν ἀσεθό- 
 βαρδαριχὸν ἦθος εἰς ὠμότητα παρατρέ- 
ταντὶ τρόπῳ Ῥωμαίοις ἐπιβουλεύειν xol 
χανῇ χαὶ δόλῳ τοὺς ὑποδεξαμένους ἀδι- 
τὰ μέγιστα ὑπ᾽ αὐτῶν εὖ «πάσχωσιν, ὡς 
δίνων ἁπάσης χώρας ἐγκῤατεῖ; γένωνται. 
09 μὲν οὖν ἦν αὐτοῖς ἡ στάσις, χαὶ διανε- 
ἀπεῤῥάγησαν, οἱ μὲν τὰ χείρω προθέ- 
€ βουλῆς, οἱ δὲ τὰ εὐσεδέστερα, ἑἕπικού- 
b ἐχατέρα στάσις τὴν πρόφασιν τῆς ὀργῆς 


Y ὁ βασιλεὺς τιμῶν οὐχ ἔληγεν, ἀλλ᾽ ὁ:10- 8 


; εἶχε καὶ ὁμοσχήνους, xai πολὺ τὸ φιλό- 
αὐτοὺς ἦν " οὐδαμοῦ γὰρ ἐξεφέρετο xal 
Ιοῦντο τὰ τῆς φιλονειχίας, "Hy δὲ ἐγ:μὼν 
θεοφιλοῦς καὶ θείας μερίδος Φράδιθος, 

μὲν κατὰ τὴν ἡλιχίαν, γεγονὼς δὲ εἷς 
τὶ ἀλήθειαν ἁπάντων ἀνθρώπων χάλλιστος. 
'àp ὡμολόγει θεραπεύειν χατὰ τὸν ἀρχαῖον 
αἱ Φὐδεμίαν ὑπέστη πλάσιν ἐς ἀνάτην xot 


nv Κ΄, ἀλλὰ γυμνὴν χαὶ πκοθαρὰν διέψαινε 
| περὶ τοῦ βίου, ἐχθρὸν ὑπολαμόάνων 


ab imperatore delatis arrogantiores facti et omnía 
in se posita conspiciontes, intet se non parvam 
seditionem . excitarunt, eum alii hortarentur, ut 
contenti presenti prosperitate froerentur, alii ut 
jusjuratidatm, quod demi prestiterant, servarent, 
neque pacta migrarent. llla autem paet» erant 
Ímmanissimé, st erudelitste ipsum barbarorum 
morem ezcedebant, ut. οὶ ratione Romanis 
insidias tenderent . οἱ omni arte et fraude illos, 
quorum summa ἰδ eos constabant | meríta, aggre-. 
derentur et circumvenirent, neque quiescerent, 
donee omniillorum regione petiti essent, De hoe 
fgitor erat. inter Seythas seditio, el inter se dissi- 
dentes, in duas contrarias partes lati. sunt. Alii in 
benigniórmm settentlam vergebant, utraque tamen 
pars seditionis causam occuftabat. Nihllomiuus 
imperator jllos honorihus ornare nou desistebat, 
et modo suz mense parti-ipes, molo sub codem 
tentorio degentes ndmitiebat οἱ omni benevolentia 
eos prosequebatur. Nusquam ehim prava eorum 


consilia apparebant et. detegebantur, Erat autem 


sanctioris et Dei char» partis dux Fravitta, zetate 
quidem juvenis, sed qui, cum virtutem excoluisset 
et veritati atuduisset, omnium hominum pr:estan- 
tissimus 8.8 evaserat. Deos ille sibi aJ. antiquem, 


Mendos statuebat, neaue illi wilee inerat dolvs. Noa ille quidquam per fraudem et walitiam 
quo sibi potentiam comparet, sed puto, siniplici et candido animo inter homines agebat. . 


e. . ὁμῶς ᾿Αἴδαὰο πύλῃσιν 

por μὲν κεύθῃ "ἐνὶ φρεσὶν, δὲ εἴπῃ. 
οὖν . ἤτησς Ῥωμαίαν εὐθὺς, ἵα δη- 
ζῇ διὰ σώματος ἀνάγχην. Καὶ ὁ βα- 
πέτρεφε τὸν γάμον, xol ὁ Wat*hp is 
τρέφετο γὰρ ὑπὸ πατρὶ) καὶ τὸ πρᾶγ- 
μασε, μαχάριον ἑαυτὸν ὑπολαμδάνων, 
w ἔξει γαμδρόν. Tov μὲν οὖν ὁμοφύλων 
ἃς τὴν εὐσέδειαν καὶ ἀρετὴν ἀγασθέντες 
5x00, πρὺς τὴν ixelvou γνώμην ἐχώρησαν 
πήπεσαν, οἱ δὲ πολλοὶ χαὶ δυνατώτεροι τῶν 
oy ἐξ ἀρχῆς ἀπρὶξ εἴχοντο, xat πρὸς τὴν 
; ἐπιδουλῆς σφαδάζοντες ἐμεμήνεσαν" ὧν 
οἔουλφος, ἀνὴρ ἡμιμανὴς καὶ τῶν ἄλλων 
τέρος. Συμποσίου δὲ πῤῥῤοτεθέντος αὑτοῖς 
βασιλέως ἁδροτέρον καὶ πολντελεστέρον, 
ιμίαν ἀποδείξαντες ἀληθῇ τὴν λέγουσαν, 
l ἀλήθεια, ποῦ Διονόσου καὶ τότε ῥήξαντος 
ἀρὰ πότον τὴν ἐπιχρυπτομένην οτάσιν, 
μὲν τὸ συμπόσιον ἀτάχτως, καὶ διὰ θυρῶν 
τεθορυδημένο, καὶ παραχεχινηχότες δ᾽" ὁ 
Jo; δι᾽ ἀρετῆς ὑπερδολὴν τὸ χαλὸν xai δί- 
Atov ἅμα χαὶ θεοφιλέστερον ὀφθήσεσθαι vo- 
| προσθείη ** τάγος, οὐ περιμείνας ἕτερον 
ἀλλὰ σπχσάμενος τὸ ξίφος τῆς πλευρᾶς 
ov διήλασς:. Καὶ ὁ μὲν ἔχειτο πεσὼν, ὁνεῖ- 
€ τὴν ἄδιχον ἐπιδουλήν᾽ οἱ δὲ. .. 


C Pejorem portis in[ermorum emm. esse ducebat, 


Qui aliud in pectore versabat, aliud ore proferebat. 
Uxorem Romanem expetiwit, ne propter corporis 
necessitatem injerius esse cogeretur. Et imperator 
secundum parentis arbitrium dedit jus nuptiarum, 
etenim puella sub patra nutriebatur. [s cuin. rem 
esset admiratus, beatum ao ducebat, quod (alem 
generum nactus esset, Ex eo [actum cst, ut 
nosnulli, sed admodum pauci, adolescentis virtatem 
οἱ pietam reveriti, ad ejos causam 80 adjanxerint. 
Multo vero phures et hi potentiores, quae semcl ab 
initio decreversnt, tuenda sibi ducere, et conceptas 
insidias parturientes, ;insanire οἱ furere. Horum 
princeps erat Eriulfus, vir impotens et furibondus. 
Cum autem illos imperator convivio lautiore exce- 


D pisset, verum esse illod antiquum proverbium appa- 


ruit, in vino seriteem essc. Nam ejus ope ἧι 
apertum etopit sediilo. Solvitur igitut. convivium 
incondite, οἱ magna cum eommotione et eoufusione 
convivee (Cumultuantes foras prosiliunt, At Fravitta, 
qua erat ejus virtutis magnitudo, si statim prosili- 
ret, pulchrius et justius se facturum existimavit. 
Ii23qdue non exspeetài alio tempore, ense cdueto 
latus Eriulü confodit : et ille quidem occtibuit, cuin 
ante in somniis violentam et injastam aggre&sionem 
praxvidisset ; illi vere... - 


VARIZE LECTUONES, 
ρότηκιν conj. Οἱ, * χεύθει vulg. 9* παρῳνηχότες conj. Cl. ** προσείη N. 
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«φρο. 


AncuusxrUM. — "Iridates ἃ Tiberio in Parthorum regno constitatos ab Artabano expellitur (1). Colys pro Mibd- 
date fratre rex Iberorum fsetus (3). Decebati, Dacorum regis, superbia (5). Idem supplex ΤΌΒΒΟΝ 
mittit (4). Nova ejusdem legatio ad Trajanum (S. Longobardi Istrum transgressi, pacem petunt (6). Quadis data 
pax a Marco Antentvo (7). Ástingi Romanis auxilio veniunt (8). Menophilus, Moesim przfectus, Carpos 
tributum postulantes repudiat (9). Sapores, Persarum réx, re male gesta sdversus Odenathum, to em sw. 
revertitur (10). Vandali pacem ab Aurelíano impetrant (11). Apbarbag legatus a Narsmo victo ad Galerimm mi — - 
sus. (19). Mestrianus, 1 icinii legatus àd Constantinum (15). Legstio a Magnentlo 2d Constantinum de péte mise (1i), 
Persarum legatio ad Constantium (15). Julianns cum Chamavis de pace δρὶὶ (1Qj.. ' 


48. 1. (&. C. 55 Tiber. 22). Parthi petierunt ἃ ἃ α΄. Ὅτι οἱ Πάρθοι πρὸς Τιδέριον ἐπρεσδεύοντο “ 


Tiberio, ut.sibl regem ex obsidibus daret, et dedit 
ipsis Phrahatem, Phrabatis fllium. Cum autem in 
HMinere vitam morte commatasset, "Tiberius misit 
Tiridatem ex genere regio. Et quo facilius regnum 
capesseret, scripsit Mitbridati, Iberorum regi, ut in 
Armeniam incursionem faceret, quo se Artabanus 


conferret suppetias filio laturus. Et Tiridates qui» - 


dem regnum obtinuit. Sed non diu regnavit, Nam 


Artabanus Scythas assumens, minimo negotio eum - 


regno expulit. Εἰ hac de Parthis. 


9. (Δ. C. 47 Claud. 8). Mithridates, Iberorum 
rex, novas res tentavit, et se ad bellum Romanis 
ferendum praparavit. Huic meter contradixit, 


βασιλέα σφίσιν ix τῶν ὁμηρευόντων δοῦναι. Kel Ui 
δωχεν αὐτοῖς Φραάτην τὸν τοῦ Φραάτου υἱόν. "Eul- 
νου δὲ κατὰ τῆς ὁδοῦ " τελευτήσαντος, Τιριδάτην it 
ποῦ βασιλιχοῦ γένους ἔπεμψε, καὶ ὅπως ῥᾷον τὴν 
βασιλείαν παραλάδοε, ἔγραψε Μιθριδάτῃ ** τῷ 16i 
pev βααιλεῖ εἰς τὴν ᾿Αρμενίαν εἰσδαλεῖν, ἵνα δ' 0. 
τάδανος τῷ vlip βοηθῶν ἀπὸ τῆς olxslac** παρῇ. Καὶ 
εἰσελθὼν ὁ Τιριδάτης τὴν βασιλείαν χατέσχεν. 0) 
μέντοι καὶ ἐπὶ πολὺ ἐδασίλευσεν ὁ γὰρ ᾿Αρτάδαν; 
Σχύθας προσλαδὼν οὗ χαλεπῶς αὑτὸν ἐξήλασε. Ke 
ναῦτα μὲν τὰ »atà Πάρθους: 

β΄. Ὅτι Μιθριδάτης ὁ τῶν Ἰδήρων βασιλεὺς ἐνεω" 
τέρισε, καὶ παρεσχευάξετο εἰς τὸν χατὰ τῶν Τν" 
μαίων πόλεμον. Τῆς δὲ μητρὸς ἀντιλεγούσης, αὶ 


et quoniam non pereuadebat, fugere voluit. At ille B φυγεῖν, ἐπειδὴ μὴ πείθειν αὐτὸν ἠδύνατο, βονληθεῖς 


quamvis in apparatu esset, volebat tegere, quod 
susceperat. Itaque Cotyn fratrem.mittit legatum ad 
Clandium,' qui gratulationes deferret, sed non ex 
fide legationem obiit, et.omnia, qux frater animc 
volverat, enuntiavit, et rex Iberie Mithridatis loca 
constituitur. 

3. (A. C. 86 Domit. 6) Decebalus, Dacorum rex, 
legationem pacis causa δὰ Domitianum misit. 49A 
Quo facto Domitianus Fuscum misit cum magna 
manu. Hoc ubi Decebalous didicit, ad eum rursus 


σης, βουλόμενος ἐπιχαλύψαι τὸ σπουδαζόμενον, αὐ" 
τὸς μὲν παρεσχευάζετο, πέμπει δὲ Καὶ ὁτυν τὸν ἀδι)" 
«hv εἰς πρεσδείαν, φιλίους λόγους τῷ Κλαυδίῳ χο΄ 
μίζοντα, Ὃ δὲ παραπρεσδεύσας πάντα αὐτῷ x5 
ἐμήνυσε, xal βασιλεὺς Ἰδηρίας ἀντὶ Μιθριδάτου 
αίνεται. 

γ΄. Ὅτι Δεχέθαλος ὁ Aaxov βασιλεὺς ἐπεχηξν" 
χεύετο πρὸς Δομετιανὸν (5), εἰρήνην ὑπισχνούμεν"ν᾽ 
ἐφ' οὗ ἔπεμψε Δομετιανὸς Φοῦσχον μετὰ πολλῆς 07 
νάμεως. Ὅπερ μαθὼν ὁ Δεχέθαλος ἔπεμψε πρὸς σ᾽" 


VARLE LECTIONES. 


*! ἐπρεσδεύοντο N., ἐπορεύοντο vulg. 
mg. ἢ. *' olxíag vulg. 


3) χατὰ τὴν ὁδὸν vel πρὸ τῆς καθάδου conj. B. 


8 Τη poit 


DE. LEGATIONIBUS: ROMANORUM AD GENTES. 


v αὖθις ἐν χλευασμῷ, λέγων, ὥς, εἰ Α legatum. emisit, qui eura. irrisione illi diceret, se 


oc Ῥωμαίων δύο ὁδολοὺς Δεχεδάλῳ 
ς τελεῖν, εἰρήνην πρὸ; αὐτὸν τίθεσθαι - 
Ὁ ἕλοιτο, πολεμήσειν χαὶ μεγάλα αὐτοῖς 
αι * καχά. 
κέδαλος πρὸς Τραϊανὸν πρέσδεις ἔπεμψε 
οὗτοι γάρ εἶσι παρ᾽ αὑτοῖς οἱ τιμιώτε- 
ον. γὰρ χομῆτας ** ἔπεμπεν, εὔτελε- 
ῦντας παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι. Ἐχεῖνος δὲ 
: τοῦ Τραϊανοῦ ἔῤῥιψαν καὶ τὰ " ὅπλα, 
ρᾶς ὅπεοθεν δήσαντες ἐν αἰχμαλώτων 
) τοῦ Τραϊανοῦ εἰς λόγους ἐλθεῖν Acwa- 


πάλιν ὁ. Δεχέδαλος πρεσδείαν ἔπεμψε 
ὃν, τῶν παρόντων ἀναχωχὴν χομιζόμε- 
χνεῖτο δὲ τά τε δαλα πάντα χαὶ τὰ 
παραδιδόναι τῷ Τραϊανῷ xal τοὺς μη- 
oj; 'Ῥωμαίους τοὺς παρ᾽ αὑτῷ ὄντας, 
πτομόλους, χαὶ τὰ ἐρύματα πάντα ὅσα 
καθαιρεῖν, παραχωρεῖν δὲ χαὶ τῆς γῆς, 
! ὁ Τραϊανὸς, καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
μαίων οἰχείους ἐχϑροὺς νομίζειν, xal 
μὴ ὑποδέχεσθαι, μηδὲ στρατιώτην Ῥω- 
ἐγγὺς ἑαυτοῦ, Προσεδέξατο οὖν τὴν 
Ἱραϊανὸς ἐπὶ ταύταις ταῖς συνθήχαις, 
Jo; τὰ ὅπλα ἔῤῥιψεν ἐπὶ αὐτοῦ, καὶ εἰς 
ὧν προσεχυνησε xai εἰς Ρώμην πρέ- 


pacem factarum, sí unusquisqne Romanorum vel 
let illi quotaanis pendere duos obolos, sin minus, 
bellum et magna mala so illis illaturum. 


&. (k. C. 105, Trajan. 6.) Deeebalus misit ad 
Trsjamum legatos ex bis, (qui pileos ferunt : hi 
enim spud Daeos sunt honoratiores. Prius autem 
comatos miserat, qui apud eos viliores babentur, ili 
eum ad Trajamum venissent, abjeceront arma et, 
manibus post térga vinctís captivorum instar, Tra- 
janum orarunt, ut. cum. Decebalo in colloquium 
veniret. 

: 5. Rursus Decebalos legationem ad '"Erajanom 
misit, quae belli finem peteret. Poflicebatur se ormnia 
arms et belliea imstrumenta- Trajano traditurum 
et Romanos machinarum fabricatorcs et transfugas 
qui apud ipsum.essent, él omnia pr:»sidia el ca- 
stella, quae exiruxissct, diruturum. Cessurum quo- 
que omni terra, qua Trajanus potitus esset, et ejus 
et Romanorum-hostes pro suis hostibus habitarum, 
neque posthac ;ullos transfugas admissurum, neqne 
ullum militem Romasorum retenturum. His condi- 
tionibus hanc legationem Trajanus accepit. At De- 
cebalas in conepectu Trajani arma abjecit, et in 
Lerram cadens eum salutavit. Legatos etiam Bomant 
misit, qui captivorum more erant manibus vincti. 


; xa αὐτοὶ ὁμοίως τὰς χεῖρας ἔδησαν d; ἐν αἰχμαλώτων τάξει. 


λαγγιδάρδων καὶ Ὁδίων ἑξαχισχιλίων 


6. (A. C. 167? Marc. 8?) Sex| millia Longobar- 


τωθέντων, τῶν περὶ Βίνδιχα ἱππέων C dorum et Obiorum Istrum trajecerunt, in quos Vin- 


xoi τῶν ἀμφὶ Κάνδιδον πεζῶν ἐπιῳθα-. 


᾿αντελῆῇ φνγὴν οἱ Βάρδαροι ἐτράποντο. 
t πραχθεῖσιν ἐν δέει χαταστάντες ix 
εἰρήσεως οἱ Βάρδαροι, πρέσθεις πχρὰ 
iv τὴν Παιονίαν ", διέποντα στέλλουσι, 
τι τὸν βααιλέα Μαρχομάννων " καὶ ἐτέ» 
tt' ἔθνος ἐπιλεξάμενοι ἕνα, Καὶ ὅρκοις 
οἱ πρέσδεις πιστωσάμενοι οἴχαδε χω- 


γύαδοι πρέσδεις ἔπεμψαν πρὸς Μάῤχον 
ὕμεψοι, χαὶ ἔτυχον. Καὶ πολλοὺς μὲν 
οὺὑς δὲ βόας δεδώχασι, xal αἰχμαλώτους 
goo xal τρισχιλίους, ὕστερον δὲ xal 
στους ἀπέλυσαν. 

λθον χαὶ “Αστιγγοι xal Ααχριγγοὶ εἰς 
Mápxov. 

ἔρποι τὸ ἔθνος φθονοῦντες τοῖς xa0* Exa- 
y τελουμένοις τοῖς Γότθοις, ἔπεμψαν 
* Μηνόφιλον πρεσύείαν μεῦ᾽ ὑπερ- 
αἰτοῦντες χρήματα. Οὗτος δὲ δοὺξ Ty 
xaÜ' ἐχάστην ἡμέραν τὰν στρατὸν ἐγύ- 
ρομαθὼν τὴν ὑπερήφάνειαν αὐτῶν ἐπὶ 
ἂς οὐχ ἐδέξατο αὐτοὺς, 0:500; αὐτοῖς 
τοὺς στρατιώτας γυμναζομένους, Καὶ 
ιχυσμῷ καθέλοι αὐτῶν τὰ φρονήματα, 
βήματος ὑψηλοῦ χαὶ παραστήσας τοὺς 


dicis equites, et pedites, quorum dux. erat €Can- 
didus, irruerunt et ín fugam verteruut. Prima sta- 
üm iavasione terrore Barbari perculsi, legatos ad' 
Alium Bassum, qui Pannoniam provinciam obti- 
nebat, mittunt. Ballomarium, regem Marcomanno- 
rüm, una cum aliis decem, ex unaquaque gente 
uno electo. Sie pace jurejurando firmata, legati 
domum redierunt. 


7. (A. C. 115, Mare. 16.) Quadi legatos miserunt 
ad Marcum pacem petituros, οἱ consecuti sunt. 
Itaque moltos equos et multas boves dederunt : 
et tredecim millia captivorum, et plures etiam post- 
ea lihertati restituerunt. 

8. Venerunt et Astingi οἱ Lacorsgi in auxilium 
Marei. | 

9. (c. A. C. 450, Alex: Sev. imp. 9.) Carporum 
gens invidia flagrabat, quod Gothi stipendia a Ro- 
manis accipiebant. Itaque legationem miserunt ad 
Tullium Menophilum, et arroganter pecunias ah 
illo petierent. Erat ille dux Messiz et singulis Q5 
diebus exercitum ad bellum exercebat : et. cum 
Carpos ;insolentes et. superbos esse accepisset, per 
plures dies eos non admisit, sed tamen potestateim 
eis fecit, cum exercitus exercebatur, ut milites con- 
spicerent : et cum satis prorogatiene temporis dien» 


VARLE LECTIONES., 


γασθαι vulg. ** χόμητας vulg. 57 xai τὰ] τε τὰ B. 
* Μαρχεμάνῃ mg. I. 


H. 3 Πανονίαν Par. 


*! Δεχεδάλου vulg. ** κομισόμενος δε 
*- Ἰούλιον N. . 
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de die ducent superbos illorum spiritus fregiéset οἱ ἃ μεγίστους τοῦ στρατοπέδου ἐδέξατο abtobc, μηδένα 
retudisset, sedens in alto saggestu, primarios totius λόγον αὐτῶν ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέσῳ λεγόντων 


exercitus viros eirca se adhibuit, et Carpos excepit, 
nullaque illorum habita ratione in medio aiilitum, 


αὐτῶν τὴν πρεσόδείαν συνεχῶς ἑτέροις διελέγετο, ὡς 
δὴ ἄλλα τιμιώτερα πράγματα ἔχων. Οἱ δὲ περιδεεῖς 


dum legationem suam exponerent, lanquam aliud γενόμενοι οὐδὲν ἄλλο εἰρήχασιν, εἰ μὴ, ὅτι c διὰ 
agens et longe sibi essent graviora negetia, sermo» τί οἱ Γότθοι τοσαῦτα χρήματα παρ᾽ ὑμῶν Aoutá. 
nem cum alils habebat. Αἱ illi despectai habiti ni» νουσιν, xol ἡμεῖς οὗ λαμόδάνομεν;.» Ὃ δὲ εἶπεν, 


hil sliud dixerant nisi : « Quia Gothi, inquiunt, ἃ 


δει « Αὐτοχράτωρ πολλῶν χρημάτων κύριός leu, 


vobis stipendii accipiunt, eur nos quoque non — 3 τοῖς δεομένοις αὐτοῦ χαρίζεται. » υἱ δὲ ἐπήγαι. 


necipimus ? » Quibus Menophilus : « Cum imperator 
woster multarumi pecuniarum sit dominus, libera- 
litatem su&m exercet erga eos, qui, ut sibi grati- 
ficetur, suppliciter petunt. » Tum illi : « Nes qno- 
que supplicantium numero habeat, et nobis eadem 
largiatur. Sumus enim Gothis prazstantiores. » Ri- 
dens Menophilus : « Mettm est, sit, de his ad impe- 
ratorem referre, Redite igitur inira quatuor. men- 
ses inhanc eumdem locum, et responsum accipietis. » 
Et simul illinc abiit et milites exercuit. Post qua- 
tuor menses Carpi redierunt. In quibus admittendis 
cun eadem forma, qua prius usus fuisset et ratio- 
nem negotium àn alios tres menses rejiciendi repe- 
vissel, cum landem ilerum eos, ut prius, coram 
4110 exercita excepisset, illis hoc responsam dedit : 


γον, ὅτι « Καὶ ἡμᾶς ἐχέτω εἰς τοὺς δεομένους, καὶ; 

δότω ἡμῖν τοσαῦτα ἡμεῖς γὰρ κρείττονες ἐχείνων 

ἑσμέν. » Καὶ γελάσας ὁ Μηνόφιλος εἶπε " « Καὶ ep, 

τούτων μηνῦσαι δέομαι τῷ αὐτοχράτορι" Καὶ μετᾶς 
τέσσαρας μῆνας δεῦτε εἰς τόνδε τὸν τόκον, καὶ λαμ’. 
βάνετε ἀπόχλρισιν. ν Καὶ μετῆλθεν ἐχεΐῖ, καὶ tica 
τοὺς στρατιώτσς ἐγύμναζε. Καὶ ἦλθον οἱ Κάρπαης 
μετὰ τοὺς τέσσαρας μῆνας, xai τὸ ὅμοιον σχῆμα» 
ποιήσας αὑτοῖς ἑτέραν εἶρεν ἀναδολὴν τριῶν μηνῶν, 
Καὶ πάλιν εἰς ἕτερον στρατόπεδον ἐδέξανο αὐτοὶ» -- 
ὅμοίω;, καὶ ἔδωχεν αὐτοζς ἀπόχρισιν, ὅτι € "Oaov ἕξ g 
ὑποσχέσεως οὐδὲν ὁμῖν καντελῶς δίδωσιν ὁ " Dazu. 
λεύς. El δὲ δέεσθε συγχροτήσεως, ἀπελθόντες Pbi. 
ἑαυτοὺς πρηνεῖς χαὶ δεήθητε αὐτοῦ" καὶ εἶχός tax, 
συγχροτηθῆναι ὑμᾶς. » Οὗ δὲ μετὰ ἀγαναχτήσε «,.. 


« Nihil prorsus imperstor vobis ex conventione ἀνεχώρησαν, καὶ τὴν " τοῦ Μηνοφέλου ἀρχὴν «i 


dabit. Sed si. gratificatione Indigetis, aecedíte aJ 


τρία ἔτη ἀνυσθεῖσαν ἡσυχίαν ἔσχον. 


eum, οἱ ad ejus pedes procumbite et ei supplicate, et verisimile est, eum vestras preces admíssurum, ς 
At illi indignati recesserunt οἱ per tres annos, quibus Menophilus in provincia eum imperio fele. 


quieverunt. 

10. (c. A. C. 961, Gallien. 9.) Sapores, Persarum 
rex, ut cum suis est Euphratem transgressus... 
sese amanter amplexi, sibi invicem graiulati sunt, 
quod imminens periculum effugissent, et ad 609, 
qui Edessa stipendia faciebant, mittit, qui pronit- 
terent, se illia datarum omnes quos secum porta- 
ret, Syrios nummos, ut sine ulla molestia ipsum 
jter pergere sinerent, neque se ipsos in dubiam pe- 
τίου aleam con]icerent, sibi moram et negotium 
facessentes. Neque vero se, tanquam ipsos timeret, 
hzc daturum esse dixit, sed domum festinare, ui 
festum ageret et minime cupere ullam moram suo 
Mineri interponi. Milites aetem satius duszerunt 
pericula evitare et eos sinere transire et aurum 
accipere. 


11. (c. A. C. 970, Aurel, 4.) Vandali victi mi- P 


.serüntlegationem ad Aurelianum, pacem poscentes, 

Aurelianus 96 libenti animo eos excepit, et pa- 
ttione pacis cum ipsis facta, reiit. 

12. (4. C. 297, Diocl. 14.) Appharban cum $mi- 
tissimus Narsaxo, Persarum regi, esset missus ad 
legationem , supplex Galerio occurrit. 1s, data po- 
testate lequendi, dixit, omanuin ct Persicum im- 
perium esse tanquam duo luminaria; et oportere 
alterum alterius, sicut oculos, iuce et splendore 


C 


v. Ὅτι Σαπώρης ὁ Περσῶν βασιλεὺς τὸν Eügpdtr, ῳ 
διαδὰς μετὰ τοῦ οἰχείου στρατοπέδου *,..... tani. 
ζοντο ἀλλήλους καὶ ἔχαιρον ὡς ἀπωγμένου " xii. 
you φυγόντες. Πρὸς δὲ τοὺς ἐν Ἐδέσσῃ στρατιώτας 
ἔπεμπεν", ὑποσχόμενος αὐτοῖς διδόναι πᾶν τὸ Tj. 
ριον νόμισμα τὸ ὃν mag! αὐτῷ 5, ἵν᾽ ἀνενόχυμον 
αὐτὸν συγχωρῆσωσι καρελθεῖν, xal μὴ ἕλωνται alv. 
δυνον εἰς ἀμφιδολίαν αὐτοὺς ἄγοντα, καὶ ἀσχολίεγ 
αὐτῷ περιποιῆσαι χαὶ βραδυτῆτα. Οὐ γὰρ δεξιὼς 
αὐὑτοὺ; ταῦτα ἐπιδιδόναι ἔφη, ἀλλ᾽ ἐπειγόμενος τὴν 
ἑορτὴν εἷς τὰ οἰχεῖα ποιῆσαι, καὶ μὴ βουλόμενος 
τρι Ἦν καὶ ὑπέρθεσιν γενέσθαι «ἢ ὁδοιπορίᾳ αὐτοῦ. 
Καὶ ἐϊλονῃο οἱ στρατιῶται λαθεῖν τὸ χρυσίον àxw- 
δύνως καὶ παραχωρῆσαι αὐτοῖς παρελθεῖν. 


Ad. τι Οὐανδαλοὶ ἡττηθέντες ἔπεμψαν πρεσδείαν 
πρὸς Αὐρηλιανὸν, παραχαλοῦντες εἰρήνῆν. Αὐρῇ- 
λιανὸς δὲ ἀσμένως ἐδέξατο, xal παχτεύσας πρὸς αὖ» 
τοὺς ἀνεχώρησεν !!. 

ιβ΄. Ὅτι ᾿Αφφαρδᾶν, φίλτατος ὧν ὡς μάλιστα τῷ 
Ναρσαίῳ τῷ Περσῶν βασιλεῖ, εἰς πρεσδείαν πεμ- 
φθεὶς σῦν ἱχετείᾳ τῷ Γαλερίῳ ὑπήντησεν. "Oen 
ἄδειαν τοῦ λέγειν λαδὼν εἶπε" « Φανερόν ἐστι τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ὡσπερανεὶ !* δύο λαμπτῆρέ; 
εἰσιν f, τε "Popatxh καὶ Περσικὴ βασιλεία xd 


YARLE LECTIONES 


* ὃ ires ὁμῖν e expunxit N. 
᾿διωχομένου πεμπεὲν N, πέμπειν vulg. 
vulg. 8 ὡσπερανεὶ Ἢ ., ὥσπερ ἂν εἴη vulg. 


* χαὶ χατὰ τὴν conj. Val. 
1 αὐτῷ N., 


' οἱ μὲν στρατιῶται exeidisse susp. N. 5 ἀπο. 
αὑτῶν vnlg. 5' ἀνεχώρησεν N., ἀνεχώρησαν 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 


ἱπερ ὀφθαλμοὺς τὴν ἑτέραν τῇ τῆς ἑτέρα: A illustrari, neque ad exetinetionem el eversionent 


αι λαμπρότητι, xal μὴ πρὸς ἀναίρεσιν ἑαυ- 
δαδὸν μέχρι παντὸς χαλεπαίνειν. Τοῦτο γὰρ 
ἢ μᾶλλον, ἀλλὰ χουφότης νομίζεται ἣ μα- 
οὺς γὰη μεταγενεστέρους οἰόμενοι μὴ δύ- 
αὐτοῖς βοηθεῖν σπουδάξουσι τοὺς ἀντιτε- 
s; ἀνελεῖν. Μὴ χρῆναι μέντοι μηδὲ Ναρσαῖον 
ἐρὴν πάντων τῶν ἄλλων βασιλέων ναμίζε- 
λὰ τοσοῦτον τῶν ἄλλων βασιλέων Ταλέριον 
v, ὥστε αὐτὸν τούτῳ μόνῳ δικαίως Ναρσαΐον 
4 καίτοι τῆς τῶν οἰχείων προγόνων ἀξίας 
τερον οὗ γενόμενο". » Πρὸς τούτοις ἔλεγεν 
γξᾶ ἐντετάλθαι αὐτῷ παρὰ Ναρσαίφυ, ὡς 
' ἐπιείχειαν, τὸ τῆς οἰχείας βασιλείας δίχαιον 
κίων ἐπιτρέψαι φιλανθρωπίᾳ. Τοιγαροῦν μηδὲ 
vue χομίζειν͵ ἐφ᾽ οἷς χρὴ γίνεσθαι τὴν εἰρήνην, 
ὅλον τῇ γνώμῃ, τοῦ βασιλέως διδόναι. Πλὴν 
ικαλεῖ τοὺς παῖδας μόνον xal τὰς γαμετὰς 
δοθῆναι, διὰ τῆς τούτων ἀποδόσεως πλέον 
αἰς ἔνοχος εἶναι λέγων ἣ ὅπλοις περιών ** * 
δύνασθαι κατ᾽ ἀξίαν χάριτας ὁμολογεῖν, ὅτι ἐν 
τίᾳ γενόμενοι τῆς ἐντεῦθεν οὐκ ἐπειράθησαν 
ἀλλ᾽ οὕτω μετεχειρίσθησαν ὡς τῇ οἰκείᾳ 
ὅσον οὔπω ἀποδοθησόμενοι. "Ev τούτοις el; 
γε καὶ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
λητὸν (6). Ὁ δὲ Γαλέριος πρὸς ταῦτα δόξας 
at, συγχινήσας τὸ ξαυτοῦ σῶμα, ἀπεχρίνατο 
ὑ χαλῶς" Πέρσας ἀξιοῦν τῆς μεταδολῆς τῶν 
νων πραγμάτων ἑτέρους μεμνῆσθαι, ὁπότε 


invicem sibi molestos et graves esse. Hoe enim nou 
virtus, sed magis levitas et mollities eenseretur. 
Nam qui inferiores nihil sibi prodesse posse putaut, 
conantor eos, qui sibi adversantur, tollere et 
evertere. Non opertere autem Narseum omnibus 
aliis regibes imbeeilliorem existimare; sed Gale- 
rium tante reliquis regibus superierem esse, ut ab 
60 solo merito Nargsus vietus sit, tametsi ne Nar- 
xus quidem s suorum mejorum virtüte sbeit. 
Preterea dixit Appharban mendatum sibi fuisse a 
Narsgp, omnia proprii regni jura(Romsnorum heutma- 
pitsti committi, ipsum sequam esse ducere : neque 
ideo conditiones, quibos pacem fleri vellet, ipsum 
ferre, sed id amne imperatoris arbitrio permittere. 
Hoc solum ipsum hortari, ut sibi. uxorem et filios 
redderet, quos si reciperet, multo devinctiorem se 
illi fore beneficiis, quam si armis vicisset; na 
nune quidem satis pro merito gratias agere posse, 
quod captivi baud qniquam coptumelis passi sint, 
sed ita babiti, ut pristinre su» nebilitat!. primo 
quoque tewpore se restitutum iri sperarent. Hic 
legatus Persarum in memoriam revocavit reram 
humanarum inconstantiam, Ad quae. visis est Gale- 
rius subirasci, et tto eorpore commotus , « non 
recte Persas. ait petere, at alij. varietatis et incon- 
stanti? rerum humsnaram meminissent, quippe 
qui ipel, cem secundz res illis eontigerint, bemi- 
num ealamitatibue oliro instare nog desisterent. 


προῦ ἐπιλαμδανόμενοι οὐ παύονται ταῖς τῶν (c «Belle scilicet adversus Valerianum moderationem 


vv συμφοραῖς ἐπιχείμενοι. « Καλῶς γὰρ xal 
ἐριανοῦ 1 τὸ μέτρον τῆς νέχης ἐφυλάξατε, 
δόλοις αὐτὸν ἁπατῆσαντες χατέσχετε xal 
Ἶρως ἐσχάτου xat, κτελευτῆς ἀτίμου οὐκ ἀπ- 

εἶτα μετὰ θάνατον μυσαρᾷ τινι “ἐχνῃ τὰ 
τοῦ φνλάξαντες βνητῷ σώματι ἀθάνατον 
τγάγετε. » Ταῦτα διεξελθὼν ὁ βασιλεὺς, xal 
κυτὸν ἐπιχαμφῳθῆναι οὐχ οἷς Πέρσαι διὰ τῆς 


1; ὑπέμνησαν, ὡς δέον πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας ᾿ 


τύχας (διὰ τοῦτο γὰρ μᾶλλον χαὶ πρὸς ὀργὴν 
ty 6 χινεῖσθαι, εἴ τις πρὸς ἃ Πέρσαι πε- 
ν ἀποδλέψειεν 37), ἀλλὰ τοῖ; τῶν olxeluv 
|y ἴχνεαιν ἀχολουθεῖν, οἷς ἔθος φείδεσθαι μὲν 
Ἰχόων, χκαταγωνίζεσθαι δὲ τῶν ἀντιταττος 


χέλευσε τῷ πρεσδευομένῳ τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ D 


Aat τὴν Ῥωμαίων χαλοχαγαϑίαν, ὧν τῆς 
“πειράθη, καὶ οὗ πολλῷ ὕστερον προσελπίζειν 
τὸν ἀφιξομένους χατὰ γνώμην τοῦ βασιλέως, 


ὅτι Δικώνιος πέμπει πρεσδευτὴν πρὸς Κων- 
v Μεστριανὸν χόμητα, ᾿Ελθόντα δὲ τὸν Με- 
,) ὁ βασιλεὺς ἐπί τινα χρόνον διέσυρε. Μετὰ 
; πρός τε τὸ ἄδηλον τοῦ πολέμον ἀποῤλέπων, 
καὶ ὅτι οἱ τοῦ Λιχιννίου ἐφόδι» λανθανούσῃ 
νοι τὴν βαστάγην αὐτοῦ μετὰ τῆς βασιλικῆς 
ἃς κατέσχον, δέχεται αὑτόν, Ὃ δὲ τοῖς δυσὶ 


in victoria tenuistis, Nam dolo eum cepistis, et 
usque ad extremam senectutem et mortem turpem 
et foedam non dimisistis. Etiam post mortem nefaria 
arte cutem ejus custodientes, mortali corporl im- 
mortalem ignominiam inussistis. » In i-ta digressus 
et imperator, et. dixit, se quidem flecti non hls, 
quorum Perss in legatione mentionem fecerant, 
eportero in. rerem humanarum varietatem imtueri 
(ob hoc enim si quis ad ea, quz Perse commíise- 
rint, 47 advertat, oportere in iram ferri), sed se 
vestigiis majorum insistere, quibus mos fuerit par- 
cere subjectis et debellare superbos. Itaque jussit 
eum, qui legatione fungebatur, regi suo Romano- 
rum mansuetadinem et clementiam, quorum vir- 
tutis periculum fecisset, renuntiare, et spem facere, 
non multo post fore, ut, impetrala ab iinperatore 
venia, captivi ad ipsum rédirent. 


43. (A. C. 514, Const. 9.) Licinnius legatum ad Con- 
Stantinum Mestrionum comitem mittit, quem Con- 
stantinus, cum ad se venisset, longo tempore deti-- 
nuit. Tandem cum ad incertos belli casus animum. 
adjiceret, quia mamus militum Licinii jumenta 
sarcinalia cum regia suppellectili ad se tendentem 
clandestina incursione interceperat, legatum admi- 


VARLE LECTIONES. 


wto; Νι ᾿" περιὼν Valesius, περὶ ὧν vulg. 
Y ἀποθλέψε!:εν H., ἀποδλέψειν vulg. 


16 Βαλεριανοῦ N., Γαλεριανοῦ vulg. 


!* προσῆχει 


61 


EXCERPTA 'EX. PETRO PATRICIO 


γι 


eit, Ille vero de pace inter utrumque imperatorem A βασιλεῦσι τὴν εἰρήνην ἔπρεσδεδετο, μὴ χρῆναι λέ--- 


componenda agens dieebat, non oportere eum, qui 
de civibus suis victoriam reporiasset, iis irasci. 
Quidquid enim intereat, victori, non victo interire, 
et si nunc uni pacem denegaverit, multorum bello- 
rum civilium causam fore et auctorem. At imperatoe 
et vultu et motu corporis acerbitatem ir sum de- 
monstrans, ei segre vocem emittens dixit : « Noe 
ità nos ad hoc usque tempus gessimus, neque ideo 
ab Oceano huc bellum gerentes et vincentes perve- 
nimus, nt generum nostrum propter nefaria flagitia 
a societate regni excludamus et affinitatem ejus dis» 
solvamus, et vile maneipium cum ipso in imperium 
introducamus. » Jussit igitur Mestrianum, hac le- 
gationis parte omissa, si quid aliud vellet promere. 
Et visum est Valentem ab imperio dejicere. 


44. (A. C. 550, Const. 14.) Magnentius et Vetra- 
nio mittunt legatos ad Constantium. Mittuntur au- 
tem Ruünus et Marcellinus, hic prefectus praetorio; 


ille alterius agminis ductor, ct Nunechius senatus . 


princeps, et Maximus cum ipsis, qui adhortarentur 
Constautium, ut ab armis abstinerct, et primum 
honeris gradum in imperio obtineret ; Magnentius 
Censtantio filiam desponderet, et ipse uxorem acei- 
peret Constantiam, Constantii sororem. ltaque im« 
perator Coustantius admisit Vetranionis et Magnene 
tii legatos, quorua unos, Nunechius, initio statim 


γων τὸν τοὺς ὁμοφύλους νενιχηκότα κατ᾿ αὑτῶν Utm 
χαλεπαίνειν. Ὅτι γὰρ ἂν ἀπόλοιτο, τοῦτο λοιπὸν cium 
γενικηχότι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῖς ἡττωμένοις à πόλλυσθαι --- 
καὶ ὅτι ὁ ἑνὶ τὴν εἰρήνην ἀρνούμενος πολλῶν ipeo 
Muy πολέμων γίνεται αἴτιος. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ cam 
προσώπῳ καὶ τῇ τοῦ σώματος κινήσει τὸ μέγεθοιπῃ 
τἧς "9 ὀργῆς δηλῶν, καὶ μόλις φωνὴν ἀφεὶς, εἶπεν 
€ Oby οὕτω μέχρι τοῦ παρόντος διεγενόμεθα **, olia 
διὰ τοῦτο Ex τοῦ Ὠχεανοῦ μέχρι τῶν ἐνταῦθα πολε- . 
μοῦντες καὶ νιχῶντες ἀφικόμεθα, ὥστε μὴ ἐθέλει." 
τὸν οἰκεῖον γαμδρὸν (T) χοινωνὸν ἔχειν διὰ τὰ μύα-ὦ 
αὐτοῦ καὶ τὴν ἀγχιστείαν ἀπαγορεύειν, εὐτελὲς Uli 
ἀνδράποδον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὰ βασίλεια προσδέξαιε .- 
6θας. 8 Ἐχέλευσεν οὖν τὸν Μεστριανὸν τούτου Cu» 
μέρους τῆς πρεσδείας σχολάζοντα *!, εἴ τι ἕτερενι 
αἰτεῖν βούλοιτο, λέγειν" xal ἔδοξε τὸν Βάλεντα tae- 
δληθῆναι τῆς βασιλείας. 

wd. Ὅτι Μαγγέντιος χαὶ Βετρανίων ** πέμπου en 
κρέσθεις πρὸς ΚΚωνφτάντιον. ὃΠέμπονται δὲ ᾿δουφῖνος 
xai Μαρχελλῖνος, ὁ μὲν ὕπαρχος ὧν τῶν πραιτεο- 
ρίων, ὁ δὲ ἕτερος στρατηλάτης, καὶ Νουνέχιος σφγ- 
χαλητιχὸς ὕπαρχος, xai Μάξιμος πρὸς τούτοις, ὕπεο- 
μνήσοντες τὸν Κωνστάντιον ὅπλων ἀποσχέσθαι καὶ 


᾿φπρώτην ἔχειν ἐν τῇ βασιλείᾳ τιμήν. Ὁ δὲ Μαγνέν- 


€t; δι᾿ αὐτῶν τὴν ἰδίαν θυγατέρα τῷ Κωνσταντίῳ 
ὑπισχνεῖτο διδόναι γαμετὴν ἐπὶ τῷ χαὶ αὐτὸς τὴν 
Κωνσταντίαν λαδεῖν τὴν ἀδελφὴν τοῦ Κωνσταντίου. 
Ἐδέξατο οὖν 6 βασιλεὺς τοὺς Βετρανίωνος ** xai 


gnentium pscem petere przfatus est, et Con- ( Μαγνεντίον πρέσδεις, ἐν οἷς ὁ Νουνέχιος ** εὐθὺς 


stantium, quo in stalu res ip presentia essent, mos 
nuit dicens, non oportere ipsum inconsiderate, pre- 
sertim cum bellis jam, confectus esset, duos con- 
wa 86 imperatores, rei militaris peritos et inter se 
concordes et integris viribus, ad bellum provocare. 
Qui, nisi nunc de pace inter eos conveniret, 98 
quales quantique in bello civili füturi essent, sive 
unus $0lus, sive uterque simul, non aljunde ipsi 
Qiscedendum esse, quam ex cgregiis facinoribus, 
quae ante edidissent, quando ipsi et generi ejus 
prospere rebus gestis triumphos peperissent. Cum 
banc legationem audisset imperator, maguam illi 
ea res curam et sollicitudinem attulit. Itaque. ad 
somnum conversus, vidit in somnis patrem tane 


ἔφη τῷ προοιμίῳ. εἰρήνην αἰτεῖν τὸν Μαγνέντιον, 
xal πολλάχις τῆς περὶ τῶν παρόντων πραγμάτων 
καταστάσεως τὸν Κωνστάντιον ὑπεμίμνησχε, φάσχων 
μὴ χρῆναι αὐτὸν ἀπροόπτως xal " χεχμήχότα ἤδη 
«οἷς πολέμοις " δύο κατ᾽ αὐτὸν 37 βασιλεῖς, στρά’ 
«ἰωτιχῆς τε ἐπιστήμης ἐμπείρους καὶ ὁμονοοῦντες 
ἀλλήλοις xaX ἔτι ἀχεραίους ὄντας, εἷς πόλεμον xpt- 
καλεῖσθαι" οἵτινες, εἰ μὴ περὶ εἰρήνης συνδόξειεν, 
[ὡς **] ὁποῖοι χαὶ πηλίχοι κατὰ τὸν ἐ μφύλιον πόλεμεν 
ἔσονται παραταττόμενοι, εἴτε εἷς μόνος, else ὁμῖν 
ἄμφω παραγένοιντο, μὴ θέλειν αὐτὸν ἑτέρωθεν pe 
θεῖν ἢ ἐκ τῶν ἤδη πεπραγμένων αὐτοῖς, ὅτε soi 
ἐκείνων παρατάξεσιν αὐτῷ τε xal τῷ γένει αὐτῷ 
θρίαμδοι χατωρθοῦντο. Ταύτης τῆς πρεσδείες bx 


quam ex alto descendentem. In manu tenebat Con- D σας ὁ βασιλεὺς ἐν φροντίσι πολλαῖς fv. Kal εἰς ὕπνν 


stantem ἃ Magnentio peremptum, quem Constautio 
ostendens hzc illi dicere visus est : « Constanti, 
ecce Constans, multorum regum progenies, meus 
filius el frater tuus nefarie necatus ; ncque imperium 
labefactatum, neque rempublicam  cversaim negli- 
gas, neque si quis tibi minetur, terrore afficiaris, 
sed gloriam, qux inde te manet, cuicunque oppu- 
gnationi preeponas, neque inultum fratrem tuum 


τραπεὶς εἶδεν ὄψιν, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὥσπερ ἰξ 
ὕψους χατιὼν χαὶ τῇ χειρὶ κατέχων τὸν Κὠνσιανία, 
ὃν ἀνεῖλε Μαγνέντως, τοῦτον αὐτῷ προσφέρων 12/6 
πρὸς αὐτὸν ἐδόχει τὰ ῥήματα φθέγγεσθαι" ε Κων 
στάντιε, ἰδοὺ Κώνστανς ὁ πολλῶν βασιλέων ἀπό 
νος, ὁ ἐμὸς υἱὸ; καὶ σὸς ἀδελφὸς, τυραννικῶς ἀπολ' 
λύμενος 3. Μὴτε οὖν τὴν βασιλείαν διαχοπτομένηνν 
μὴτε τὴν πολιτείαν ἀνατρεπομένην περιίδῃς, pitt 
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18 αὑτὸν vulg. 


Ὡρεττανίων vulg. ** Βρεττανίωνος vul 


!* τῆς om. vulg, " διαγεγενήμεθα conj. B. i. ' σχολάζοντος vulg. 
Bo : ἵ * Hi oi — τὸν Μιχγνέντιον, xal] haec. verba, quz vulg? 


** Βετρανίων N., 


perperam infra post voc. χατωρθοῦντο legebantur in locum suum reduxit Cl., particula xa ab initio i 


finem transposita. — ** xa N., μὴ vulg. 
inclusit B. 35 ἀπολόμενος conj. B. 


34 πολέμοις D., πολεμίοις vulg. !' αὐτοῦ conj. B. —'* ὡς ux 


DE LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS, | en 


Wie ἀπειλὰς, ἀλλὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐσομένην σοι A relinquas. » lloc ostento viso, est expergefactus et 
τάσης ἐχδάσεως προτίμησον, καὶ μὴ ἴδῃς — legatos prster Ruffinum in vincula conjecit. 
tov ἀδελφόν. » Μετὰ ταύτην τὴν ὄψιν ἀφυπνισθεὶς ὁ Κωνστάντιος, τῶν πρέσδεων πλὴν Ῥου- 
υλακῇ παραδοθέντων... 
"Y ἐπὶ Κωνσταντίνου πρέσδεις ἦλθον Περ- 15. (A. C. 558, Const. 22, Jul. C. 4.) Sub Consian- 
δὲ τῆς πρεσδείας ἡγεμὼν Ναρσῆς τὸ τραχὺ — tie legati a Persis venere, evjus legationis princeps 
ιμμάτων ὧν ἐπεφέρετο τῇ τῶν οἰχείων fjpe- — Narees asperitatem litterarum, quas afferebat, le- 
spóxuv συγχεράσας, ἔδωχε πρὸς ἀνάγνω- — nitate morum suorum temperavit, easque legendas 
tradidit. 
Oz: οἱ Βάρδαροι ἐπὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ Παραδά- 16. Barbari sub Juliano Apostata pacem peilerunt, 
νὴν fisovv* ὁ δὲ ἦλθεν εἰς τὸ σπείσασθαι αὖὐ- — ille xero profectus est, οἱ cum illis transigeret, et 
ὶ ἐξήτει ὁμήρους λαδεῖν. OL δὲ Βάρδαροι πάνν — ohsides sibi dari petiit. Barbari responderunt, mul- 
ἔλεγον ἔχειν ** πολέμῳ, ἀλλ' οὐ παρ᾽ ἐχεί- — tos jam in ejus potestate eese. Tum ille hos belli 
ϑμένους " νῦν δὲ ζητεῖν εἰρήνης ἐνέχυρα, εἴ pg jure, nen ab ipsis traditos habere se dixit; nunc 
εν πρὸς τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτήδειοι. "Exsl-— quaerere pacís pignora: viderent, si qui essent apud 
ὐδὲν ἀπαρνουμένων, ἀλλὰ δώσειν συντιθε- — ipsos huic rei apti et idonei. Cum nihil abuuerent, 
ὥς ἂν αὐτὸς ἐπιλέξοιτο, τὸν τοῦ βασιλέξως — sed daturos se promitterent, quos elegisset, regis 
ηυ λαδεῖν ὡς ἀντὶ πολλῶν μόνον ἀρχοῦντα, — ÉRlium poscit, quem unum pro multis obsidem deti- 
! αἰχμόλωτον. Oi δὲ Βάρδαροι ἤδη τεθνάναι — neret; is autem jam inter captivos a Romanis cu- 
ὑπολαμδάνοντες, μετὰ τοῦ σφῶν βασιλέως —stodiebatur. Sed Barbari ipsum periisse exislimantes, 
vol τε καὶ στένοντες, ἐδέοντο τοῦ Καίσαρος — ad luctum et marorem una cum rege conversi, ob« 
| μὴ ζητεῖν, ἀπαιτοῦντα τοὺς ἤδη τεθνεῶτας — testati sunt Caesarem, ne ἃ 86 68, qui prastare non 
;* τοῦτο δὲ τεχμήριον εἶναι τοῦ σπονδὰς αὖ- — possent, peteret : quod faceret, cum eos, qui Jam 
ἐθέλειν ποιήσασθαι. fato functi erant, sibi dari postularet, quo satis se 
foedera facere nolle iudiearet. 
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S;TRI PATRICII ET MAGISTRI 


EXCERPTA 
DE LEGATIONIBUS GENTIUM ÀD ROMANOS. 


IENTUM. — Valerianus frustra Δ Sapore pacem petit (1). Sa Odepathi legatos et dona superbe remit 
Cenditiones pacis inter Diocletianum et Narseum opos. (5). ga pe 


Ki. Βαλεριανὸς εὐλαδηθεὶς τὴν ἔφοδον τῶν 99 1. (A. C. 260, Valer. 8.) Valeriauns, nea 
(ἐλίμωξε γὰρ τὸ στράτευμα αὑτοῦ, xat p.dÀ- — l'ersis oppugnaretur timens (fame enim ejus exer- 
Mavpoósto:) , χρυσίον ἄφατον συναγαγὼν citus laborabat, et masime Maurusii), ingentem auri 
πρέσδεις πρὺς Σαπώρην, ἐπὶ μεγάλαις δό- vim aceumulans, misit legatos ad Saporem, et ma- 
v πόλεμον χαταλῦσαι βουλόμενος. Ὁ δὲ τά — gnis largitionibus bellum solvere voluit, Sed Sapo- 
τοῦ λιμοῦ μαθὼν, τῇ τε παραχλήσει Ba)e- — res inopise Romanorum haud ignarus et precibus 


YARLE LECTIONES. 


ttv. πολέμῳ e ἔφη, ἀλλ Βοιβοοηδά. Eunap. 1, p. 459, --- ἔχειν αὑτὸν αἰχμαλώτους, xal bxelvoz 
'ατὸ τούτους ἔχειν πολέμῳ, ἀλλ᾽ N. 


ets 


RXCERPTA EX PRTRO PATRICIO - 


Valeriani e.atns, legatos üisipet, ὑεϊεκία re infocta A ριανοῦ πδόον ἐπαρθεὶς, web; τρίσδεις παρελχύ. 


dimittit, eosque subsequitor. 


4, (A. C. 261, Gall. 9.) Odenathus Ssporem, tan- 
quam louge Ktomanis przstantiotem, multum coluit 
ei observavit, et cupiens eam sibi devincere, dona 
magnifica camelis impóudéhs estüm: rerum, quarum 
Persis non erat fertis, κὰ etit mitiit eum literis, 
quibus cum multís precibus se nihil unquam eon- 
trarium Persarum ratiónibus fecisse tesinbatut. At 
ilie jussit servos suos, postquam recepissent mune- 
73, ea in proximum fluentem projicere, et ejus litte- 
ras laceratas pedibus eoteulcare, Hac quoque pslam 
protelit : « Quis et unde iste est, qui eu temeritatis 
devenit, ut audeat sd &uum domisum scribere. Nunc 
si velit leviori pe»na affici, manibus a tergo revinetis, 
prosternat se ante me. Si non. faciat, seist me illum 
et omne ejus genas perditurum ei exetinctarem. » 

δ. (A. C. Diocl. 44.) Galerius et Diocletianos Ni- 
sibi convenerunt. tbi commoriesto consilio, mittunt 
legatum in Persidem Sieprium Probum, mogistrom 
memorie. Hwnt Narseus, quis ex his, quie sibi 
nuntiata fuerant, spem $e opta cobsecuturum 
eonteperát, benigne et comiter excepit.. Antea ta- 
men callide moras nectebat, Cum enim syersret, 
86 legatos longo itinere fessos facilius sibi concilia- 
turum 6866, eo usque Sicorium, qui consilii ipsius 
uon ignarus erst, cirea Asprudum, Medie fluvium, 
detinuit, donec milites, qui hic iilic per bellum di- 
spersi erant, 8) convenissent. Tum in interiori con- 
clavi regis admissus, reliquis omnibus abire jussis, 
contentus presentia Appharbe et Archapeti et. Bar- 
saborsi, quorum alter erat prefectus przetorio, alte? 
Sumii dignitatem obtinebat, jussit Probo suam le- 
gationem referre. Erant autem capíta legationis heec, 
&t Romani in Oriente haberent latilenen cum So- 
phene, Arzanenen cum Carduene et Zabdicene, et 
Tigris fluvius utriusque imperii limes esset : ut 
Zimha castellum, in confiniis Medias situm, Arme- 
miam terminaret, rex lberim regni sui insignia a 
Romsnis accepta susciperet; comuwercioram locus 
Nisibis esset, ad Tigriin amnem sita. Quae ubi aw- 
divi, Narszeus, quandoquidem, que erat ejus fortu- 
na, nihil quidquam eorum licebat illii denegare, 


cousensit e& approbavit, preterquam quod, ne ista p 


omnia videretur necessitaie coactus facere, solum- 
modo abnuit, commerciorum locum esse Nisibim. 
Sed Sicorius hoc quoque ab illo concedendum esse 
dixit; neque enim legatos libera aucioritute iu- 
Siructos esse, neque imperatores quidquam de hae 
re pracepisse. His igitur conditionibus acceptis, 
Norszo restitutae sunt ejus uxores et liberi, debita 
erga illas temperantia cum summa iinperatorum fide 
ebservata. 


σας ἢ, ἀπράπτους αὐτοὺς ἀπολύσας, εὐθὺς ἐπηκο. 
λούθησεν. 

β΄. Ὅτι Ὀδέναθος (8)** «bv Σαπώρην πολὺ δδερά. 
πενεν ὡς ὑπερθδεδηκότα χατὰ tolo τοὺς "Popauw. 
Βουλόμενος δὲ αὐτὸν ὑπαγαγέσθαι, πέμπει δῶρα 
μεγαλοπρεπὴ xoi ἄλλα ἀγώγιμα, ὧν fj Περσὶς οὐχ 
ἦν εὔφορος, χαμήλοις ἐπιθείς. Καὶ γράμματα nip. 
vet δεήσεως δύναμιν ἔχοντα, καὶ ὅτι οὐδὲν Πέρσαι- 
ὑπεναντίον αὐτὸς εἰργάσατο. 'O δὲ τοὺς οἰκέτας 
δπέτασσε δεξαμένους τὰ δῶρα ῥίπεειν εἰς τὸν ποτὸ- 
pb», χαὶ τὰς ἐπιστολὰς διαῤῥήξας συνέτριψε, χαὶ 
ἐδήλωσε." « Τίς ὧν χαὶ πόθεν ἐτόλμησε κρὸς τὸν 
οἰκεῖον δεσπότην γράψαι ; xaV νῦν εἰ βούλεται Ug. 
ψροτέρας κολάδεως τυχεῖν, ὀπίσω τὰς χεῖρας δέσας 


B πρυσπεσέτιο. Εἰ δὲ μὴ, ἴστω ὡς ταὶ αὐτὸν καὶ τὸ 


δος sta! τὴν πατρίδα ἀπολῶ. » 


Υ΄. Ὅει Γαλέριος xal Διοχλητιανὸς εἰς Νίσιδε ὦ 
συνῆλθον, ἔνθα χοινῇ βουλευσάμενοι σδτέλλουσιν εξ. «- 


᾿ Περσίδα πρεσδεντὴν Σιχόριον Πρόδον ἀντιγραφέλ τ, «ς 


μνήμης. Τοῦτον ὁ Ναρσαῖος τῇ τῶν ἐπαγγελθέντωπκοι- 
ἐλπίδι φιλοφρόνως ἐδέξατο, Χρήται δὲ xai τινι ἀνα-. - 
ὀολῇ ὁ Ναρσαῖος. Ὡς γὰρ βουλόμενος δῆθεν solam ; 
περὶ Σικόριον πρέσδεις, οἷα δὴ κεκοπκωμένους, dvzmm.. 
χοήσασθαι, μέχρι τοσοῦτον περὶ τὸν "Acmpoub mz » 
ποταμὸν τῆς Μηδιχῆς τὸν Σιχόριον παρείλχυσε τις͵ 
οὐχ ἀγνοοῦντα 9 μέντοι τὸ γινόμενον, ἕω; οἱ stai, 
χἀχεῖσε διὰ τὸν πόλεμον σχορπισθέντες συνελέγωσχ.-.. 
σαν, Καὶ τηνιχαῦτα ἐν τοῖς ἐνδοτέρω τῶν aar ἃ. 


C λείων ** πάντας τοὺς ἄλλους χωρίσας, xat ἀρκεσθα We 


τῇ παρουσίᾳ ᾿Αφφάρθα χαὶ ᾿Αρχαπέτον καὶ Bapcez. 
6ópso», ὧν ὁ μὲν ἕτερος ὕπαρχος ἦν πραιτωρίων, 


6 δὲ ἕτερος τὴν τοῦ Συμίου εἶχεν ἀρχὴν, ἐπέερει με 


«ip Πρύδῳ τὴν πρεσδείαν διεξιέναι. "Hy δὲ τὰ χεφά- 
λαια τῆς πρεσδείας ταῦτα, ὥστε χατὰ τὸ ávaxolocby 
χλίμα τὴν Ἰντηληνὴν μετὰ Σοφηνῆῇς χαὶ 'Apgtavn- 
νὴν ἢ μετὰ Καρδουηνῶν xaX Ζαόδιχηνῆς Ῥωμαίους 
ἔχειν͵ καὶ τὸν Τίγριν ποταμὸν ἑκαιέῤρας πολιτεξας 
ὁροθέσιον εἶναι, ᾿Αρμενίαν δὲ Zivba τὸ χάστρον kv 
μεθορίῳ τῆς Μηδικῆς χείμενον ὁρίζειν, τὸν δὲ Ἴδτ,- 
ρίας βασιλέα τῆ; οἰχείας βασιλείας τὰ σύμδολα 
Ῥωμαίοις ὀφείλειν, εἶναι δὲ τόπον τῶν συναλλαγμεαά- 
των Νίσιδιν τὴν πόλιν παρακειμένην τῷ Τίγριδι. 
Τούτων ὁ Ναρσαῖος ἀχούσας, ἐπειδὴ πρὸς μηδὲν 
τούτων ἡ παροῦσα τύχη ἀρνεῖσθαι αὐτὸν συνεχώρει, 
συνέθετο τούτοις ἅπασι πλὴν ἵνα μὴ δόξῃ ἀνά v1 
πάντα ποιεῖν, διηρνήσατο μόνον τὸ τόπο» εἶναι 
τῶν συναλλαγμάτων τὴν Νίσιόιν. 'O δὲ Xo£pro;- 
« ᾿Ενδεδωχέναι χρὴ πρὸς «0010. Θῦτε γὰρ αὑτο- 
κράτωρ ἣ ** πρεσδεία, xal περὶ τούτου ἐχ τῶν αὖτο- 
χρατόρων οὐδὲν ἐπετέτραπτο. ) Τούτων οὖν συν- 
τεθέντων, ἀπεδόϑησαν τῷ Ναρσαίῳ αἴ τε γαμεταὶ 
xai οἱ παΐδες, μετὰ φιλοτιμίας τῶν βασιλέων τῆς 
σωφροσύνης αὐταῖς χαθαρᾶς 3 φυλαχϑείσης. 


VARIZE LECTIONES. 


δι κα 


wilg.— 9 τῶν βααιλείων 


κύσα: H., παρεχύλσας vulg. 33 ὉὈδέναθος Val.,à Δένατος vulg. ** ἀγνοοῦντα Cl., ἔγνω οὖν τῶι 


. τῷ βασιλεῖ vulg. 48 ᾿Ἄρζανη et Καρδουηνῶν N., ᾿Αρζαχτνὴν εἰ K 
νῶν vulg. 35 οὔτε γὰρ αὐτοχράτωρ ἡ Β., τότε γὰρ Moralis vulg. ρξαχηνὴ ἀρδονᾷ--- 


?' χαθαραΐῖς vulg. 
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EX HISTORIA BYZANTINA 


^XRISGI RHETORIS ET SOPHISTJE 


EXCERPTA 


LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS. 


-Msrgus oppidum episcopi freude' 8 Scythis capitur (1). Attilas, Scytharum transfogis ineássum 
"itis, in fines Romanos irrummpit (2). Durs pacis a Romanis cum Hunnis inite conditiones : pactze 
per imperium Romanum exiguntur. Asimuntii ad pacem accipiendam ab Hunuis adiguntur (5). 
vanis legationibus fatigat (4). Chrysaphius eunuchus consilium init Allile per Edeconeme ejus 
ndi (Ὁ). Compertis insidlis, Attilas Chrvsaphiam ad suppliciam exposcit (6). Idem bellum parat 
tem (7). Belli iuter Attilamn et Actium coortí causse (8). Attilas Orienti bellum minatur (9). Ar- 

erit cum Saracenis {0}. Maxin;inus eum B:emmyis et Nubadibus pacem componit, qux post 
itur ($1). Gobazes, Culchidis rex, Byzantium vocatur (12). Majorianus in Africam trajicere consti- 
linus i). 63lila cum Gothis bella gerit. Genserichus Siciliam et Iteliam vastat. legatio Saraguro- 
(14.) Persarum ad Leonem legat de injuriis Homanorum queruntur. Tatianus legatus ad Vanda!os 
jyates benigne a Leone excipitur (16). Sciri auxilia petunt a Romanis adversus Gothos (17). Attila 
um Leone inire frustra conantur i Fines Persarum a Saraguris aliisque gentibus infestan- 
ch beilum conira Romanos molitur (20). Gothi a ducibus Romanis in deditionem accepti truci- 
ii a Persis vexaii Romanos auxiiium poscunt (23). 


Σχυθῶν κατὰ τὸν τῆς πανηγύρεως A. 91-898 1. (A. C. 442, ind. 10, Theod. 25.) Scytbze, 


χτηγησάντων 'Pogaloug καὶ πολλοὺς 
ωμαῖοι ἐπέστελλον πρὸς τοὺς Σχύ- 
toU μενοι τῇς τοῦ φρουριηυ αἱρέσεως 
τῶν σπονδῶν ὀλιγωρίας. Οἱ δὲ ἀπ- 
x ἀρξά!ινοι, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι ταῦτα 
ἂρ τῆς άργου ἐπίσχοπον cl; ξαυτῶν 
ἣν χαὶ διερευνησάμενον τὰς παρὰ 
ὡς θήύχας, σεσυληχέναι τοὺς ἀποχεῖ- 
᾿ύς“ καὶ εἰ μὴ τοῦτον ἐκδοῖεν, ἐχ- 
τοὺς φυγάδας κατὰ τὰ ὑποχείμενα 
Ῥωμαίοις πλείστους), tbv πόλεμον 
(uv δὲ τὴν αἰτίαν οὐχ ἀληθῆ φαμέ- 
οἷς σφετέροις λόγοις τὸ πιστὸν οἱ 
χρίσεως μὲν τῶν ἀμφιδόλων χατ- 
; πόλεμον δὲ ἐτράπησαν, xal περαιω- 
v πόλεις καὶ φρούρια πλεῖστα ἐπὶ τῷ 
Xv. Ἐν οἷς xai τὸ Βιμινάχιον εἷλον" 
ὧν ἐν Ἰλλυριοῖς Ἡυσῶν. Ὧν γινομέ- 
) λογοποιοήντων, ὡς ὁ ἑἐπίσχοπος 
ut, ἑνὸς ἀνδρὺς πέρ: τῷ παντὶ Ῥω- 
0 πολέμου ἐπαχθῆναι χίνδυνον, ὑπο- 
γωπος ἐχδοθήσεσθαι, λαθὼν τοὺς ἐν 
οὺὑς πολεμίους παραγίνεται, χαὶ αὖ - 
ὑπισχνεῖται τὴν πόλιν, εἴγε ἐπιεικές 
v βουλεύσαιντο βασιλεῖς. Οἱ δὲ ἔφα- 
σειν τὰ ἀγαθὰ, εἰ τὴν αὑτοῦ ἄγοι ἐς 


quo tempofe mercatus Scytharum et Romanorum 
frequent&i multitudise celebrabatur, Iomanos cum 
exercitu sunt. adorti, et multos occiderunt. Aomant 
ad Seythas misergut, qui de praesidii expugnatione 
et faederum contemptu cum eis expostularent. Hi 
vero se non ultro bellum inferentes, sed factas inju- 
rias uiciscentes, hzc fecisse responderunt. Margi 
enim episcopum in suo» fines transgressum, fiscum 
regiam et recouditos thesauros indagatom exzpilasse, 
Hunc nisi dederent ura cum transfugis, ut foederi- 
bus convenerit (esse enim apud eos plures), bellum 
illaturos, Qu» eam Romaui vera esse negarent, 
barbari vero ín eorum, qua in contenlione posita 
erant, subire minime voluerunt, sed ad bellum con- 
versi sunt. [taque transmisso Istro, oppidis el ca- 
stellis ad ripam sitis vlurima damna intulerunt, οἱ 
inter egtero Viminacium, qua Méesorum urbs est in 
Illyrico, ceperunt. His gestis, cum multi in sermo 
nibus dictitarent, episcopum dedi oportere, ne units 
hominis eausa universa Romanorum respublica 
belli periculum sustineret : ille se deditum 8, iri 
suspicatus, clam omnibus civitatem incolentibus sd 
hostes effugit, et urbem traditurum, si sibi Scydia- 
rum reges liberalitate sua consulcrent, pollicitus 68]. 
Ad ea cum beneficium omni ratione 86 repensuros 
promitterent, si rem aJ exitum perdgceret, datis 


689 


40. (A. C. 469, 1n4. 7, L-on. 13.) Dengisicb ἃ 


bellum Romanis intulit, et Istro potici institit. Quod 
ubi Ornigiscli fllius comperit (is in ea parte Thra- 
ci, quae ad lstrum est, custodie ripz flaminis 
ptiefectus erat), per 5005 ex eo quasivil, an acie 
decertare vellet. 45 Sed Dengisich Anagastum con- 
temnens, ab eo missos re infecta dimisit, et per 
Icgatos imperatori denuntiavit, se bellum illaturum, 
nisl sibi suisque terram et pecunias subministrafet. 
Legátis in regiam introductis οἱ mandata exponen- 
tibus imperator respondit, se omnia paratum esse 
facere, si suo imperio obsequi vellent. Sibi enim 
pergratum et jucundum esse, si quando inimici in 
(oedus socjetgtemque transirent, 


21. (A. C. 470, ind. 8, Leon. 14.) Ansgastus, 
Dasiliscus et Ostrys et alii quidam duces Romani in 
Jecum obruptum et concasum Gothos inclusos ob- 
sederunt, fbi Stythe vietuum inopia laborantes, 
Romanos missis legatis certiores fecerunt, 86, faeta 
"deditione, omnibus, qua? statuerínt, parituros, modo 
sibi temam ad inhabitandum concedant. Romani 
Tésponderunt se ad imperstorem eorum postulata 
 delaturos, At Scythze propter famem, quie eos pre» 
^mebat, transigere velle dixerunt, neque longiores 
imotás ferre posse. Tum Romanis ordinibus prxpo- 
piti, habito consilio, tantisper dum imperator aliter 
ststueret, alimenta se przebituros polliciti sunt, si 


EXCERPTA EX PIhUSCO RHETORE 


100 
x. Ὅτι Δεγγιζὶχ πόλεμον ἐπὶ Ῥωμαίους ixiviy- 
χόντος xat τῇ τοῦ Ἴστρου προσχαρτεροῦντος '5, toute 
μαθὼ" ὁ Ὁρνιγίσχλου (23) (αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν πρὸς 
τῷ Θρᾳχίῳ μέρει τοῦ ποταμοῦ φυλακὴν). ix τῶν 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐκπέμψας ἐπυνθάνετο δ τι βουλόμενοι 
πρὸς μάχην παρασχευάζονται. 'O δὲ Δεγγιζὶχ τοῦ 
᾿Αναγάστον χατολιγωρήσας τοὺς ὑπ᾽. αὐτοῦ πεμ- 
φθένως ἀπράχτους ἠφίει, παρὰ δὲ τὸν βασιλέα τοὺ; 
διαλεξομέψους ἔστελλεν, ὥς, εἰ μὴ γῆν καὶ χρήματι 
αὐτῷ xal τῷ !5 ἐπομένῳ δῴη στρατῷ, πόλεμον ἐπ- 
ἀξει. Τῶν δὲ παρ᾽ ἐχείνοὐ πρέσδεων ἃς τὰ βασίλεια 
ἀφιχομένων καὶ τὰ αὑτοῖς ἐνταλθέντα ἀπαγγειλάντων, 
ἀπεχρίνατο βασιλεὺς ἑτοίμως ἔχειν πάντα ποιεῖν, 
εἴγε ὑπαχουσόμενοι αὐτῷ παραγένωνται“ χαίρειν 
γὰρ τοῖς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ συμμαχίᾳ ἀφιχνουμέ- 
νοις. 
xa', Ὅτι ᾿Αναγάστου χαὶ Βασιλίσχου χαὶ ᾿Οστρύο""" 
χαὶ ἄλλων τινῶν στρατηγῶν Ῥωμαίων τοὺς Γότθως 
ἔς τινα χοΐλον χῶρον συγχλεισάντων καὶ πολιορχούν. 
των, λιμῷ τε πιεξυμένων τῶν Ζχυθῶν σπάνει τῶν 
ἐπιτηδείων, πρεπδείαν παρὰ τοὺς Ῥωμαίους ποιή- 
σασθαι, ὥστε αὐτοὺς ἐνδιδόασι νεμομένους γὴν ὑπΕ- 
χούειν αὐτῶν ἐς 6 τι ἂν θέλοιεν, Τῶν δὲ Ee βασιλέε 
τὴν ἐχείνων φέρειν ἀποχριναμένων πρεσδείαν, καὶ 
τῶν Βαρδάρων τοῦ λιμοῦ πέρι σφᾷς θέσθαι ἐθέλειν 
τὰς συμβάσεις φαμένων, χαὶ μὴ οἴους τε εἶναι μα- 
χρὰς ποιεῖσθαι ἀνακωχὰς, βουλευόμενοι οἱ τὰς "Du 
μαϊκὰς τάξεις διέποντες, τροφὰς: χορηγῆσειν αὐτεῖς 
ὑπέσχοντο ἄχρι τῆς βασιλέως ἐπιτροπῆς, εἴ γε σφᾶς | 


Scytha! ftomanorum more exercitus in partes se p αὑτοὺς διέληιεν. ὥσπερ xal τὸ Ῥωμαϊκὸν ξιαχέχριται 


ipsos dividerent. Bie enim facilius eos, cum singuli 
ordines, non universl simul respiciendi essent, a 
ducibus curari posse, quippe qui &ra et diligentia 
infer se sint certaturi, taque Scytha his, qux le- 
gati remantlarunt, paruerunt, seque in totidem or- 
dines distribuerunt, in quos Romani erant distriliuti. 
Quo fseto Chelchal, genere Hennus, qui secundum 
ab Aspare imperii gradum in eos, qui sub eo ordi- 
hes ducebant, tenebat, Barbarorum, qua suis ori- 
nibus dteesserat, eohortem obiens, in ecs erant 
Plures nomero Gothi, quam reliqui, secitis primo- 
ribus liuju$modi orationem habere eupit : Terram 
quidem jimpefatorem ad inhabitand&m daturum, 
qua non illis fractui et commoud futura. esset, sed 


πλῆθος ἔσεσθαι γὰρ αὐτῶν ῥᾳδίως olkuc Empl. 
λειαν, ἐς τοὺς χληρουμένους χαὶ αὐχ εἷς πάντας 
. ἀποθλεπόντων τῶν στρατηγῶν, οἴπερ ἐς φιλοτιμίαν 
δρῶντες πρὸς τὴ» αὐτῶν πάντως ἀμιλληθήσονιι " 
χομιδήν.. Ἑῶν δὲ “Σχυθῶν «οὺὑς ἀπαγγελθέντας -διὲ 
τῶν πρόσδεων προσδεξαμένων λόγους. xal ἃς τοσαύ- 
τας σφᾶς αὐτοὺς ταξάντων μοίρας, ἐς ὅσασπερ 'f καὶ 
οἱ Ῥωμοῖοι διεκέχριντο, Χελχὰλ, τοῦ Οὔννων viu 
ἀνὴρ καὶ ὑποστράτηγος τῶν διεκόντων τὰ "Aetape 
κάγματα, παρὰ τὴν ἐπιλαχοῦσαν αὐτοῖς βαρδαρικὶν 
μοῖραν ἐλθὼν, χαὶ τῶν ** Γότθων (πλείονες δὲ τῶν D. 
λων ὑπῆρχον) μεταπεμψάμενος τοὺς λογάδας tous 
ἐποιήσατο λόγων ἀρχὴν, ὡς δώσει μὲν αὑτοῖς γὴν ὁ 


βασιλεὺς, οὐχ el; σφετέραν δὲ αὐτῶν ὄνησιν, ἀλλ 


fujus ótlitas ad solos Hunnos redendaret. Hos D τοῖς ἐν σφίσιν Οὔννοις. Τούτους γὰρ ὀλιγώρως" ve 


enim terre cultam negligere, et luporum more bona 
Gotliorum invadentes diripere, qui ipsi servorum 
conditione babiti ad victum illis eomporandum la- 
borare coacti essent : quamvis nullum uuquanr fe. 
ilus inter utramque gentei, saneitum sit, et majores 
jurejurando eos obstrinierint, ut Hunnorum socic- 
talem fugerent. Quare non tantum suis eos privari, 
sed eliam patria sacramenta negligere. Se quidem 
AG gcncre Hunnum, quo maxime glorietur, sed 
axquitate motum hzc illis dicere, ut, qux» facienda 
cssent, viderent. His dictis Gothi commoti, et hze 


πονίας ἔχοντας δίχην λύχων τὰς εαὑτῶν ἐπιόντας διαρ- 
πάζεσθαι τροφὰς, ὥστε θεραπόντων τάξιν ἐ πέχοντε; 
^l; ὀχείνων ἕνεχα ταλαιπωρεῖσθαι τροφῆς, xai 
δ: àzE ποτε τοῖς Οὔννοις τοῦ Γόσθων “γένους ἀππὸ» 
δου διαμείναντος, χαὶ ἐχ προγόνων τὴν αὑτῶν ἀπ» 
φυγεῖν ὁμαιχμίαν ὑμοσαμένων, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὄρχων za- 
ἐρίων πρὸς τῇ τῶν οἰχείων σπερήσει καταφοονεῖν. 
Αὐτὸν δὲ, εἰ xaX τὸ Οὔννων αὐχεῖ γένος, δικαιοσύνης 
πόθῳ τάδε ᾿-φῪὸς αὐτοὺς εἰπόντα δ:διοχέναι κερὶ τοῦ 
πραχτέου βουλήν: Ἐπὶ τούτοις οἵ Γότθοι διαταρα- 
χθέντες, χαὶ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὑτοὺς ταῦτα τὸν Χελχὰλ 


VARLE£ LECTIONES. 


!* Post προσχ. excidit f. ὄχθῃ Ν, 35 καὶ τῷ add. N. 
ὀμεληθήσονται conj. Cantocl. 3) ὅσας &amsp vulg. 


11 Ὁστρύου N., "Osrpoot vulg. 35 ἀμιλληθήσονται] 
9 τῶν F.. B., αὐτῶν F. vulg. *! ὀλιγώρους vulg. 
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καστῶν χρῖσει, εἴτ: βασιλέων φιλοτιμίαις. À nitatis habila ratione, qui lerrz onere, tanquam 


.qepov δὲ ** ῥντὸν χρυσίον xaX οἱ iv. τῇ γε- 
&vayevpau.p ivo: ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ἀξίας. 
πολλοῖς h λαλπρὰ τύχη βίον μεταδολὴ * ἐσ- 
ὄντὸ γὰρ μετὰ αἰχισμῶν ἅπερ ἕχαστον ἀπ- 
vto οἱ παρὰ ϑασιλέως τοῦτο ποιεῖν ἐπιτετα- 
ὥστε τὸν χόσμον τῶν γυναιχῶν καὶ τὰ ἔπι-. 
€ πάλαι εὐδαίμονας προτιθέναι ἐν ἀγορᾷ. 
λὲν μετὰ τὸν πόλεμον τὸ xaxbv Ῥωμαίους 
ν ὥστε πολλοὺς f| ἀποχαρτερήσαντας ἣ βρό- 
ἐμένους τὸν βίον ἀπολιπεῖν. Τότε δὴ ix τοῦ 
mua τῶν θησαυρῶν ἐξαντληθέντων, τό τε 
' καὶ οἱ φυγάδες ἐπέμποντο, Σχόττα ἐπὶ ταύ- 
,»λ6 πρᾶξιν ἀφιγμένου" ὧν πλείστους 'Ρωμαῖοι 
ιναν ἀπειθοῦντας πρὸς τὴν ἔχδοσιν, Ἐν οἷς 
| βασιλιχῶν ὑπῆρχον "Ἶ Σχυθῶν, o? ὑπὸ 'Ac- 
ἔττεσθαι ἀνηνάμενοι παρὰ Ρωμαίους ἀφίχον- 
ς δὲ αὑτοῦ ὁ ᾿Αττῆλας προστιθεὶς ἐπιτάγμα- 
A ᾿Ασημουντίους ἐχέλευσεν ἐχδιδόναι ἔσους 
ὦτους ὑπῆρχον ἔχοντες, εἴτε Ῥωμαίους, εἴτε 
x». ᾿Ασημοῦς δέ ἔστι φρούριον χαρτερὺν, οὐ 
kv ἀπέχον τῆς Ἰλλυρίδος, τῷ δὲ Θρᾳχίῳ mpos- 
)ν μέρει" ὅπερ οἱ ἑνοιχοῦντες ἄνδρες πολλὰ 
οὺὑς ἐχθροὺ: εἰργάσαντο, οὐκ ἀπὸ τειχῶν ἀμυ- 
ι, ἀλλ᾽ ἕξω τῆς τάφρου μάχας ὑφιστάμενοι 
ε ἄπειρον πλῆθος χαὶ στρατηγοὺς μέγιστον 
ὑχύθαις ἔχοντας "" χλέος, ὥστε τοὺς μὲν Οὖν 
πορήσαντας δ τοῦ φρουρίου ὑπαναχωρῆσαι, 
t ἐπεχτρέχοντας xal περαιτέρω τῶν οἰχείων 


"d 


nimis gravi ad tempus, sive iinperatorum benigni- 
tate, seu judicum sententia, levati. erant. Confere- 
bant etiam aurum indictain qui in Senatum ascripti 
erant, ultra quam facultates ferre poterant, et 
multis splendida eL iliustris fortuna vite communs 
tationem attulit. Conficiebantur enim pecuniz, 
que unicuique imperat erant, cum acerbitate et 
contumelis ab iis, quibus hujus rei cura ab impe- 
ratore erat demandata. ἔχ quo, qui a majoribus 
acceptas divitias possidebant, ornamenta uxorum 
et pretiosam suam supellectilem in foro venum ex- 
ponebant. Ab hoc bello tam atrox et acerba calami- 
tas Romanos excepit, ut multi aut. abstinentia cibi, 
aut optato collo laqueo vitam finierint. Tunc igitur, 
parvo temporis momeuto exhaustis thesauris, au- 
rum οἱ exsules (nam Scotia, qui ausciperet, advene- 
rai), ad Scythas missi sunt. Romani vero multos ex 
profugis, qui dedi reluctabantur, trucidarunt, inter 
quos aliqui feerunt e regiis Scythis, qui militare 
sub Attila renuerani et Romanis 86 adjunxerant., 
Preter has pacis conditiones Αἰ ας Asimuntiis 
quoque imperavit, ut captivos, quos penes se habe- 
bant, sive Romanos, sive barbaros, redderent. Est 
autem Ásimus oppidum validum, non multum ab Il- 
lyrico. distans, quod parti Thracis adjacet, cujus 
incole gravibus damnis hostes affecerunt. Non illi 
quidem se moenium ambitu tuebantur, sed exira 
propugnacula certamina sustinebant contra infini- 


νους, ἡνίχα ἀπήγγελλον αὐτοῖς ol σχοποὶ Gud- C tam Scytharum multitudinem et duces magni apud 


ὡς πολεμίους λείαν 'Popatxiy ἀπάγοντας, 
'u6 τε ἐμπίπτειν xal σφέτερα τὰ ἐχείνων 
αι λάφυρα, πλήθει μὲν λειπομένους τῶν ἀγ- 
μούντων, ἀρετῇ δὲ καὶ ῥώμῃ διαφέροντας. 
οὺυς τοίνυν οἱ ᾿Ασημούντιοι ἐν τῷδε τῷ πολέ- 
ὕθας μὲν ἀπέχτειναν, Ῥωμαίους δὲ ἢλευθές- 
, τοὺς δὲ καὶ ἀποδράσαντες τῶν ἑἐναντίων 
10 οὐχ ἀπάγειν οὖν ἔφη ὁ ᾿Αττήλας στρατὸν "6, 
κιχυροῦν τὰς τῆς εἰρήνης συνθήχας, εἰ μὴ Ex- 
V9! οἱ παρ᾽ ἐχείνους καταφυγόντες Ῥωμαῖοι, 
ὑπὲρ αὐτῶν δοθεῖεν ἀποτ' μήσεις, ἀφεθείησαν 
οἱ παρὰ ᾿Ασημουντίων ἀπαχθέντες αἰχμάλω- 
ιρδαροι. ᾿Αντιλέγειν δὲ αὐτῷ ὡς οὐχ οἷός τε ἣν 
Ανλτόλιος πρεσόδευόμενος, οὔτε Θεόδουλος ὁ 
τρατιωτιχῶν ! χατὰ τὸ Opáx:ov. ταγμάτων 
£vog; (οὔτε γὰρ ἔπειθον, οὔτε τὰ εὔλογα προ- 
τες, τοῦ μὲν [γὰρ "] βαρδάρου τεθαῤῥηκότος 
ροχείρως ἐς τὰ ὅπλα ὁρμῶντος, αὑτῶν δὲ χα- 
χότων διὰ τὰ προὐπάρξαντα), γράμματα παρὰ 
Ασημουντίους ἔστελλον ἣ ἐχδιδόνα: τοὺς παρ᾽ 
; χαταφυγόντας αἰχμαλώτους Ῥωμαίους, ἣ 
ἑκάστου δώδεχα τιθέναι χρυσοῦς **, διαφεθῇ- 
xai τοὺς αἰχμαλώτους Οὔννους. Οἱ δὲ τὰ αὖ- 
πεσταλμένα ἀναγνόντες, ἔφασαν τοὺς μὲν παρ᾽ 


eos nominis et existimationis. Itaque Hunni omissa 
spe ab oppugnando oppido destiterunt. llli autera 
vagantes et a suis longius aberrantes, si quando 
hostes exisse et przdas ex Ronianis egisse, explo- 
ratores denuntiabant,inopinantes aggressi parta ab 
eis spolia sibi vindicabant, numero quidem inferiores 
adversariis, GG sed robore et virtute prastantes, 
Itaque Asimuntii plurimos ex Scythis in hoc bello 
necaverunt, et multos Romanorum in libertatem as- 
seruerunt, et hostium traosfugas recepéruat. Quam- 
obrem Attilas, se exercitum non ante moturum, 
aut feederis conditiones ratas habiturum professus 
est, quam Romani, qui ad Asimuntios pervenissent. 
redderentur, aut pro his multà conventa solveretur, 
et liberarentur abducti in servitutem barbari. Cum, 
qua contra ea. dissereret, non haberet Anatolius 
legatus, neque Theodulus, presidiariorum Thracis 
milit dux (nihil enim rationibus suis Barbarum 
movebant, qui recenti victoria elatus, prompte δι 
aria ferebatur, ipsi contra propter recens acceptam 
cladem animis ceciderant), Asimuntiis per litteras 
signiflcarunt, ut Romanos captivos, qui ad se per- 
fugissent, restituerent, aut pro unoquoque captivo 
duodecim aureos penderent, et Hunnos captivos li- 


VARLE LECTIONES. 


b B.,xaV vulg. ** ἀναγεγραμμένοι Val., ἄνω γεγραμμένοι vulg. 


ντες vulg, — " ἀπορήσαντας N., ἀποῤῥεύσαντας vulg. 
9! $ conj. D. pro καὶ. 
conj. N 


βατδοι, σα CXII. 


49 τὴν add. Β. 57 o xapyov Par. 


99 τὸν στρ. Ν. 51 ἐχδοθεῖεν Η, ἐχποθεῖεν 


δ, στρατιωτῶν vulg. δ' vào uncis inclusimus, "ἢ ὡς ἣ àxb. — χρυσοῦς δεῖ͵ 
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berarent. Quibas litteris lectis, Romanos, qui 3d 58 A αὐτοὺς 9* χαταφυγόντας Ῥωμαίου; ἀφεῖναι ὃ π' ἐλεν. 


eonfügissent, liberos se abire sivisse, Scythas vero, 
φυοίφυοὶ ín suas manus venissent, trucidaése re- 
*ponderunt. Duos aotem captivos retinere, pro- 
qücrea quod hostes, obsidione omissa, in insidiis 
cdllocati, nondullos pueros, qui ante miüunitiones 
greges pascebant, rapaissent, quos nisi reciperent, 
captivos jure belli sibi acquisitos, minime restitu- 
furos. πὸ remuntisrunt qui ad Asimuntios πη λϑὶ 
fuerant. Quibus auditis, Scytharum regi οἱ Romanis 
principtbus placuit exquiri pueros, quos Astmuntii 
raptos esse querebantur. Sed nemine reperto, Bar- 
bsri ab Asimuntils eapti. sunt dimissi, prios tamen 
fide ἃ Scythis accepta, non esse apud ipsos pueros. 
Juraverunt etian Asimuntil, se Romanos, qui ad se 
effugissent, libeftate donasse, quamvis adhuc mul- 
(os in sua potestate liaberent. Nec enim sibi peje- 
rasse videbantur, modo suos ἃ Barbaroruni servitute 
salvos et incolumes prazstarent. 

4. Pace facta, Attilas rursus legatos ad Kom*nos 
orsefitales mitilt, qui transfugas repeterent. At illi 
legatos plürimis donis ornatos, cum nullos perfugas 
apud 96 esse asseverassent, dimlserunt. Miet et 
iterum Attilas alios, quibus non minus amplis mu- 
neribus ditati$, tertia ab eo, post illam [itidem 
quarta legatio advenit, Hlc enin Romanorum Jibe- 
ralitatem, qua utebantur, veriti, ne 4 federibus 
Baibaridiscederent, 37 ladibrio babens, novas sub- 
inde causas (üngebat, et vanas oecasiones lega- 
torum mittendorum excogitabat, et ad suos necessa- 
rios, quos liberalitate ornare volebat, eas legationes 
deferebat, Romani vero in omnibus rebua Atuila 
dicto audientes erant, et qua pracipiebat, domini 
jussa ducebant. No $olum enim a bello contra eum 
suscipiendo eorum rationes abhorrebant, sed et 
Parthos, qui bellum apparabam, et Vandalos, qui 
maritimas oras vexabant, et lsauros, qui predia et 
rapinis grassabantur, et Saracenos, qui regiones ad 
Orientem escuorsionibus vastabant, — muttrebant. 
Preterea gentes. Atbiopum In armis erant. Itaque 
Romani animis fracti Attilom colebant, sed cxteris 
geitibus resistere conabantur, dum exercitus com- 
parabant, et. duces sorticbantur. 

5. (A. C. 448, Ind. 1, Theod. 41.) Edecon, vir Scy. 


θερίᾳ, Σκύθας δὲ ὅσους αἰχμαλώτους ἔλαδον ἀνῃρη- 
κέναι, δύο δὲ συλλαθόντας ἔχειν διὰ τὸ καὶ τοὺς πι- 
λεμίους μετὰ τὴν γενομένην ἐπὶ χρόνον πολιορχίον 
ἐξ ἐνέδρας ἐπιθεμένους τῶν πρὸ τοῦ φρουρίου νεμόν- 
των πιίδων ἁρπάσαι τινὰς, οὖς εἰ μὴ ἀπολάδοιεν͵ 
οὐδὲ τοὺς νόμῳ πσλέμου χκνηθένταφ ἀποδώσειν. 
'αῦτὰ ἀπαγγειλάντων τῶν παρὰ τοὺς ᾿Αστμουν. 
εἰὸυς ἀφιγμένων, τῷ τε Σχυθῶν βασιλεῖ xat τοῖς 
Ῥωμαίδις ἄρχουσιν ἐδὄχει μὲν ἀναζητεῖσθαι οὖς οἱ 
᾿Ασημούντιοι ἔφασαν ἡρπάσθαι παῖδας, οὐδενὸς 6i 
φανέντος, οἱ παρὰ τοῖς ᾿Ασημουντίοις Βάρδαροι ἀξ-. 
εδόθησαν, πίστεις τῶν Σχυθῶν δόνεων ὡς παρ᾽ αὔω 
τοἷς οἱ παῖδες οὐχ εἴησαν "", Ἐπώμνυντο "5 δὲ χαὶ oll 
᾿Ασημούντιοι, ὡς 0l παρὰ σφᾶς καταφυγόντες Ῥω. 
pato ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἀφείϑησαν. Ὥμνυον δὲ, χαίπε c, 
παρὰ σφίσιν ὄντων Ῥωμαίων οὐ γὰρ ἐπίορχωνω, 
ῴοντο ὄρχον ὀμνύναι ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν ix τας, 
σφετέρου γένους ἀνδρῶν. 

δ. “Ὅτι γενομένων τῶν σπονδῶν, ᾿Δττήλας αὖθι. 
παρὰ τοὺς ἐῴους ἔπεμψε πρέσδεις, φυγάδας αἱτάνν͵ 
Οἱ δὲ τοὺς. πρεσδευομένους δεξάμενοι καὶ πλείστοις 
δώροις θϑεραπεύσαντες ἀπέπεμψαν, φυγάδας μὴ 
ἔχειν φήσαντες. Πάλιν ἑτέρους ἔπεμψε, χρηματισα, 
μένων δὲ καὶ αὐτῶν, τρίτη παρεγένετο πρεσδεία, x«i 
τετάρτη μετ᾽ αὐτήν. Ὁ γὰρ ἐς τὴν Ῥωμαίων ἀ-. 
ορῶν φιλοτιμίαν, ἣν ἐποιοῦντο εὐλαθεί: τοῦ μὴ πα. 
ραδαϑῆναι τὰς σπονδὰς, ὅσους τῶν ἐπιτηδείων cy 
ποιεῖν ἐδούλετο, ἔπεμπε παρ᾽ αὐτοὺς, αἰτίας τε ἀνα. 


C πλάττων xi προφάσεις ἐφευρίσχων χενάς. Οἱ δὲ 


παντὶ ὑπήκουον" " ἔπιτάγματι, xat δεσπότου ἡγοῦνιθ 
τὸ κρόσταγμᾶ, δέερ ἂν ἐχεῖνος * καῤαχελεύσαιτο", 
Οὐ γὰρ μόνον ἐὸν πρὸς αὐτὸν ἀνελέσθαι πόλεμον εὖ.“ 
λαδοῦτο, ἀλλὰ xa Ilag8valou; ἐν παρασχευῇ τιγα 
χάνοντας ἐδεδίεσαν, χαὶ Βανδήλους τὰ χατὰ θάλαι- 
ταν ταράττοντας, χαὶ ᾿Ισαύρους πρὸς τὴν λῃστῶν 
διανισταμένους, xat Σαρακηνοὺς τῆς αὐτῶν ἐπιχρα-- 
τείὰς τὴν ἕω κατατρέχοντας, καὶ τὰ Αἰθιοπιχὰ ἔῦννν, 
συνιστάμενα. Διὸ δὴ τεταπεινωμένοι τὸν μὲν ᾿Α:τῇ -τ 
λαν ἐθέράπκενον, πρὸς δὲ τὰ λοιπὰ ἔθνη ἐπειρῶνταν 
καρατάττεσθαι, δυνάμεις τε ἀθροίζοντες xal στρι--- 
τηγσὺς χειροτονοῦντες, | 


ε΄. "Ort χαὶ αὖθις "Ebay *! ἧχε πρέσδυς, ivi ge 


tha, qui maximas res iu bello gesserat, venit iterum D Σπύδης, μέγιστα xas& ἀόλεμον ἔργα διαπραξάμε. — 


. kgatus cum Oreste. Hic genere Romanus Pzoniam 
fegionem, ad Saum flumen sitam, incolebat, quse ex 
Riidere inito cum Áetio, Romanorum occidentalium 
duce, barbaro parebat. Itaque Edecon in palatium 
admissus, imperatori liueras Attilae tradidit, in qui- 
bus de transfugis non redditis quetebatur, qui nisi 
reddercutur, ct Romani a colenda terra abstinerent, 
quam bello captam sux -itiobi adjecerat, ad arma 
3e iturum minsbatur. Ea vero seeundum Ístrum a 
Pzonibus ad Novas usque in Thracia sitas in longi- 
iudipem éxtendebatur. Latitudo autem erat quinque 


νοῦ, σὺν Ὀρέστῃ, ὅς τοῦ "'Pepalxod γένους ürz 
φλεὶ τὴν πρὸ; τῷ Σάῳ ποταμῷ Παιόνων χώραν, τ Ξ 
βάῤδάρῳ χατὰ τὰς 'Astou στρατηγοῦ τῶν ἑσπερίων 
Ῥωμαίων συνθῆκας ὑπαχούουσαν. Οὗτος ὁ "Ki; xo 
ἐς τὰ βασίλεια καρελθὼν ἀπεδίδου τὰ παρὰ "Avia 
γράμματα, ἐν οἷς ἐποιεῖτο τοὺς Ῥωμαίους ἐν αἰτίῃ -2 
τῶν φυγάδων πέρι" ἀνὺ' ὧν ἠπείλει ἐπὶ τὰ ὄπλα 
χωρεῖν, εἰ μὴ ἀποδοθεῖεν αὐτῷ καὶ ἀφέξονται Ῥω- 
μαῖοι τὴν δορυάλωτον ἀροῦντες. Εἶναι δὲ μῆχος μὲν 
αὐτῆς χατὰ τὸ ῥεῦμα τοῦ Ἴστρου ἀπὸ τῆς Παιόνων 


- ἄχρι Νοδῶν τῶν Θρφκίων, τὸ δὲ βᾶθος divos ἡμερῶν 


VARLE LECTIONES, 


** αὐτοῖς vulg. *' εἴασαν vulg., εἰσὶν conj. H. 55 ἐπωμνύοντο vulg. 


** ὑπήχουον Val., ὑπήκοον valg. 


** ἐχεῖνος H., ἐχεῖνο volg. ** παρακχελεύταιτο B., παρεχελεύτατο vulg. “5 alibi rectius 
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Ὑδνομένης, ἄμφω ἐπὶ τὴν πρεσδείαν ἐξώρμησαν, A sibi asciscere. Qua de re late quoque suffragio 


xai παραγίνονται ἐς Mápyov. Ἢ δὲ πόλις τῶν ἐν 
Ἰλλυρίᾳ Μυσῶν ?* πρὸς τῷ Ἴστρῳ χειμένη ποταμῷ 
ἀντιχρὺ Κωνσταντίας φρουρίου χατὰ τὴν ἑτέραν 
ὄχθην διαχειμένου, εἰς fjv χαὶ οἱ βασίλειοι συνήεσαν 35 
Σκύθαι 37. Καὶ τὴν σύνοδον ἔξω τῆς πόλεως ἐποιοῦν- 
το, ἐπιδεθηχότες ἵππων’ οὐ γὰρ ἐδόχει τοῖς Bap6á- 
Qo; ἀπυδᾶσι λογοποιεἴσθαι, ὥστε καὶ τοὺς Ῥω- 
μαίων 39 πρέσθδεις τῆς σφῶν αὐτῶν ἀξίας προνοου- 
μένους ἀπὸ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως ἐς ταὐτὸν τοῖς 
Σκύθαι; ἐλθεῖν, πρὺς τὸ μὴ τοὺς μὲν ἀφ᾽ ἵππων, 
τοὺς δὲ πεζοὺς διαλέγεσθαι 3"... τοὺς ἀπὸ τῆς Σχυ- 
(ιχῦς χαταφεύγοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη πεφευγό- 
κας, 307 χαὶ τοῖς αἰχμαλώτοις ’ῬΡωμαίοις τοῖς ἄνευ 
λύτρων ἐς τὰ σφέτερα ἀφιγμένοις ἐχδίδοσθαι, εἰ μή 


ambo in eam legationem profecti sunt, et Margum 
pervenerunt. Est autem Margus urbs ín lllyrico 
Mysorum ad Istrum sita, ex adverso Consiantise 
arcis, ad alteram fluminis ripam collocatze, quo ct 
regii Scythz& convenerant, Extra civitatem equis 
insidentes utrique congressi sunt. Nec enim barba- - 
ris de plano verba facere placuit, et legati Romani 
su2: dignitatis memores eodem quoque apparatu in 
Scyibarum conspectum venire statuerunt, ne sibi 
peditibus cum equitibus disserendum foret. liaque 
placuit, profugos omnes, etiam qui multo 48 aute 
profogerent, una cum captivis Romanis, qui non 
soluto redemptionis pretio ad sua redierant, dedi : 
aut pro unoquoque captivo Romano his, qui ctun 


vs ὑπὲρ ἐχάστου meg&uyóto; τοῖς χατὰ πόλεμον B bello ceperant, octo aureos dari, Romanos belli 80- 


χτησαμένοις ὀχτὼ δοθεῖεν χρυσοῖ. "θνει δὲ Bap- 
ξάρῳ μὴ συμμαχεῖν Ῥωμαίους πρὸς Οὔννους alpo- 
μέρους ** πόλεμον (25). Εἶναι ὃὲ καὶ τὰς πανηγύ- 
ῥεις ἰσονόμους xal ἀχινδύνους Ῥωμαίοις τε χαὶ 
Οὔὕννοι:. φυλάττεσθαι δὲ xal διαμέγειν τὰς συνθήέχας 
ἑπταχοσίων λιτρῶν χρυσίου ἔτους ἑχάστου τελουμέ- 
νων παρὰ Ῥωμαίων τοῖς βασιλείοις Σχύθαις. Πρό- 
τερον δὲ πεντήχοντα χαὶ τριαχόσιαι αἱ τοῦ τέλους 
ἐτύγχανον οὖσαι. Ἐπὶ τούτοις ἑσπένδοντο ἹΡωμαϊοί 
τε χαὶ Οὖννοι, xaY πάτριον ὄρχον ὁμόσαντες ἐς τὰ 
ἀμφότερα "' ἐπινήεσαν. Οἱ δὲ παρὰ Ῥωμαίους xa- 
ταφυγόντες ἐξεδόθησαν Βαρθάροις, ἐν οἷς καὶ παῖδες 
Màpga καὶ ᾿Αταχὰμ τοῦ βασιλείου γένους, o0; ἐν 
Καρσῷ φρουρίῳ Θρᾳκίῳ οἱ παρειληφότες ἐσταύρω- 
cav, δίχας αὐτοὺς πραττόμενοι τῆς φυγῆς. Οἱ δὲ 
περὶ ᾿Αττήλαν xal Βλήδαν τὴν εἰρήνην πρὸς 'Pu- 
μαίους θέμενοι διεξήεσαν τὰ ἐν τῇ Σχυθιχῇ ἔθνη 
χειρούμενοι, καὶ πόλεμον πρὸς Σορόσγους συνεστή- 
σαντο. 


ατιχὸν παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν πρεασδευσόμενον. Ὃς οὐδὲ 
τὸ τοῦ πρεσδευτοῦ ἔχων ὄνομα ἐθάῤῥησε πεζὸς παρὰ 
τοὺς Οὔννους ἀφικέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Πόντον καὶ 
τὴν ὉὈδησσηνῶν " ἔπλευσε πόλιν, ἐν f) χαὶ Θεόδου- 
λος στρατηγὸς ἐκπεμφθεὶς διέτριδεν. 


Ὁ. Ὅτι τοῦ Χρυσαφίου τοῦ εὐνούχου παραινέ- 


β΄. Ὃτι θεοδόσιος ἔπεμπε Σηνάτορα, ἄνδρα ὑπ- 


eietatem cum barbara gente, quz bellum cum Hun- 
nis gerat, non facere. Conventus ad mercatus pari- 
bus legibus celebrari, et in tuto Romanos et Hun- 
Dos esse. Foedera rata manere et observari, si 
quoque anno sepltingentz auri libr:e tributi nomine 
Scythis regiis ἃ Romanis penderentur, cuim antea 
iribulum annuum non fuisset nisí trecentarum quin- 
quaginia librarum. His conditionibus pacem Romani 
et Hunni pepigerunt, qua jurejurando patrio ritu 
utrinque prestito firmat£& , vtrique ad sua redie- 
runt. itaque qui ex Barbaris ad Romanos transierat 
redditi sunt, de quorum numero erant filii Mama et 
Allacam ex regio generc, quos Scyilize receptos in 
Carso, Thracia castello, crucis supplicio affeceruu!, 
et hanc ab his fuge poenam exegerunt. Pace eum 
Romanis facta, Attilas et Bleda ad subigend.s 
gentes Scythieas profecti sunt, et contra. Sorosgos 
bellum moverunt. 


ἃ, (Ae C. 441, Ind. 9 Theod. 24.) Tlieodosius 
misit Senstorem, virum consulurem, ad Atti'am 
legationem obiturum. Et ille quidem quamvis lega- 
tí nomen adepius esset, minime tamen est ausus 
terrestri. itinere Hunnos adire : sed iter per Pon- 
tum Euxinum instituit, et in Odessenorum civi- 
tatem navigavit, in qua Theodulus dux commora- 
batur. 

9. (A. C. 448, Ind. 1. Theod. 41.) Chrysaphius 


cavrog "Ebéxovi ** ἀνελεῖν τὸν ᾿Αττήλαν, ἐδόχει τῷ p eunuchus suasit Edeconi Attilam de medio tollere. 


βασιλεῖ Θεοδοσίῳ xal τῷ μαγίστρῳ Μαρτιαλίῳ ov. 
λευομένοις τῶν προκειμένων πέρι μὴ μόνον Βιγῆαν, 
ἀλλὰ Μαξιμῖνον ἐχπέμπειν πρεσδευόμενον παρὰ τὸν 
᾿Αττήλαν, χαὶ Βιγῇαν μὲν τῷ φαινομένῳ τὴν τοῦ 
ἑρμηνέως ἐπέχοντα τάξιν πράττειν ἅπερ Ἐδέχωνι * 
δοχεῖ, τὸν δὲ Μαξιμῖνον μηδὲν τῶν αὐτοῖς βουλευ- 
θέντων ἐπιστάμενον τὰ βασιλέως ἀποδιδόναι γράμ- 
ματα. Ἐνεγέγραπτο δ᾽ δὲ τῶν πρεσδενομένων ἀν- 
δρῶν ἕνεχα, ὡς ὁ μὲν Βιγίλας ἑρμηνεὺς, ὁ δὲ Μαξι- 


Super ea re, habito ab imperatore Theodosio cuim 
Martialio magistro consilio, decreverünt non solum 
Bigilam, sed et Maximinum legatum ad Attilam 
ire, et Bigilam quidem specie interpretis, quo mu- 
nere fungebatur, qua Edeconi viderentur, exse- 
cuturum ; Maximinum vero, qui minime eoruin, 
qui in consilio imperatoris agitata erant, conscius 
esset, litteras ab eo Attilze redditorum. Scripserat 
enim imperator legatorum eauss, Bigilam interpre- 


VARLE LECTIONES. 


9 βυσῶν vulg." συνήεσαν N., συνῆσαν vulg. 

99 Quae exciderunt partim ita suppl. N... 

** αἱρουμένους vulg., αἱρομένῳ N. 5' ἀμφότερα! 
γῶν vug. "2 Εδέχων! H., Ἐδέχωνα vulg. ** 'E 


«-- 


* Σχύθαις vulg. 
. Ῥωμαίους οὐ μόνον εἰς τὸ μέλλον μὴ δέχεσθαι τ. a. τ. 
σφέτερα vel σφέτερα ἀμφότεροι conj. B. 
ἔχωνι H., Ἐδέχων vulg. *5 ἐνεγέγρ. B., ἀναγ. νυρᾷο 


δὲ Ῥωμαίων Η., Ῥωμαίους vulg. 


δ Ὀδυσσης- 
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EXCERPTA EX PRISCO RHETORE 


indicaturum.Etenim Attilam se, simul atque redierit, A ᾿Απεληλυθότα γὰρ, ὥσπερ καὶ τοὺς ἄλλους, πολυ- 


percunctaturum, uL reliquos omrnes, quxz€ munera 
»ibi et quantze pecunie a Romanis dono dat» sint. 
Neque id celare per collegas et comites licitum fore. 
Visus est eunucho Barbarus recta scenüre, et ejus 
est amplexus sententiam. Itaque eo ἃ coena dimisso, 
ad imperatorein cousilium initum detulit, qui Mar- 
tialium, wagistui officiorum munere fengentem, ad 
se venire jussum doeuit conventionem cum barbaro 
factam : id enim illi credi et committi jure magi- 
sitalus, quem gerebat, necesse fuit. Nam omnium 
imperatoris comsiliorum magister est parliceps, 
sub cujus cura sunt. tabellarii, interpretes et milites, 
qui palatii custodize deputati sunt. Imperatore au- 
tem et Martialio de tota re consultautibus placuit, 
non solum Bigilam, sed et Maximinum legatum mit- 
tere ad Attilam. . 

39 6. (Δ. C. 449, Ind. 2, Theod. 42.) Bigila 
insidiaram in Attilam mauifeste convicto, Attilas, 
ablatis ab eo centum aurí libris, quas a Chrysaphio 
acceperat, extemp!o Orestem et Eslam Constanti- 
nopolim misit, jussitque Orestem, erumena, in quam 
Bigilas aurum, quod Edeconi daretar, conjecerat, 
collo imposita, in conspectum imperatoris venire 
atque eunucbum interrogare, num banc crumenam 
nosset ; deinJe Eslam hzc verba proferre, Theo- 
dosium quidem clari patris et nobilis esse filium, 
Attilam quoque nobilis parentis esse stirpem, et 
patrem ejus Mundiuchum acceptam ἃ patre nobi- 


litatem integram eonservasse , sed Theodosium tra- (. 


dita a paire nobilitate excidisse, quod tributum sibi 
pendendo suus servus esset factus. Non igitur justam 
rem faccre eum, qui prxstantiori et ei, quem fortia 
dominum ipsi dederil, tanquam servus ünprobus 
clandestinas insidias paret. Neque se prias erimi- 
nari illum eo nomine destiturum, quam eunuchus 
ad supplicium sit traditus. Atque hi quidem eum 
his mandatis Constantinopolim pervenerunt. Eodem 
quoque tempore accidit, ut Chryssphius a Zenone 
ad poenam deposceretur. Maximinus enim renun- 
tiaverat, Attilam dicere, decere imperatorem pro- 
missià stare, et Constantio uxorem, quam promise- 
rit, dare, hanc enim, invito imperatore, nemini fas 
fuisse desponderi : aut enim eum, qui contra ausus 


πραγμονῆσαι “Ἶ τὸν ᾿Αττήλαν, τίς τε αὑτῷ Cugat 
xai ὁπόσα παρὰ Ῥωμαίων δέδοται χρήματα μὴ 
οἷόν vs δὲ ταῦτα ἀποχρύπτειν διὰ τοὺς συμπορευο- 
μένους. (Ἔδοξε δὴ τῷ εὐνούχῳ εὖ λέγειν, καὶ τῆς 
γνώμης τὸν Βάρδαρον ἀποδεξάμενο; ἀποπέμπει μετὰ 
τὸ δεῖπνον, xa ἐπὶ βασιλέα φέρει τὴν βουλήν. Ὁ; 
Μαρτιάλιον. τὴν τοῦ μαγίστρου διέποντα ἀρχὴν 
προσμεταπεμψάμενος ἔλεγε τὰς πρὸς τὸν Βάρδαρον 
συνθήκας. ᾿Ανάγχῃ δὲ ἐθάῤῥει τὸ δ6 τῇς ἀρχῆς" 
πασῶν γὰρ τῶν βασιλέως βουλῶν ὁ μάγιστρο; xo. 
νωνὸς, οἷα" δὴ τῶν τε ἀγγελιαφόρων xat ἑρμηνέων 
χαὶ στρατιωτῶν τῶν 75 ἀμφὶ τὴν βασιλείαν ςυλαχὴ» 


οὗ π' αὐτὸν ταττομένων (13). Ἐδόχει δὲ αὐτοῖς; Bo. 


λευσαμένοις τῶν προχειμένων πέρι μὴ μόνον Wi. 
λαν, ἀλλὰ γὰρ xaX Μαξιμῖνον ἐχπέμπειν πρεσθευό- 
μενον παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν. —— 

ς΄. Ὅτι φωραθέντα τὸν Βιγῇλαν ἐπιδουλευόμενον 
τῷ ᾿Αττήλᾳ χαὶ τοῦ χρυσίου τὰς ἑχατὸν λίτρας τὰς 
παρὰ τοῦ Χρυσαφίου τοῦ εὐνούχου σταλείσα: ἀφ. 
ελομένου 7", παρευθὺς ἔπεμπεν Ὀρέστην xal "Holoy 
ὁ ᾿Αττήλας ἐς τὴν Κωνσταντίνου, ἐντειλάμενος τὸν 
μὲν Ὀρέστην τὸ βαλάντιον, ἐν ᾧπερ ἐμδεδλέχει 
Βιγίλας τὸ χουσίον Ἐδήχωνι δοθησόμενον, τῷ σφ:- 
τέρῳ περιθέντα τραχήλῳ ἐλθεῖν τε παρὰ βασιλέα, 
καὶ αὐτῷ ἐπιδείξαντα xal τῷ εὐνούχῳ, ἀνερωτᾷν 
εἴγε αὑτὸ ἐπιγινώσχοιεν " τὸν δὲ “Ησλαν λέγειν ἀπὸ 
στόματος, εὖ μὲν γεγονότος εἶναι πατρὸς τὸν 8c. 
δόσιον παῖδα, εὖ δὲ χαὶ αὐτὸν φύντα καὶ τὸν πατέρ: 
Μουνδίουχον διαδεξάμενον διαφυλάξαι τὴν cl. 
νειαν" ταύτης δὲ τὸν Θεοδόσιον ἐχπεπτωχότα ζω. 
λεύειν αὐτῷ τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν ὑφ'στάμενον᾽' 
οὐ δίχαιον οὖν ποιεῖ τῷ βελτίον: xol Óv αὐτῷ ἡ 
τύχη δεσπότην ἀνέδειξεν", ὡς πονηρὸς οἰχέτης }α- 
θριδίως ἐπιτιθέμενος * οὐ λύσειν οὖν τὴν αἰτίαν 
ἔφη τῶν ἐς αὐτὸν ἡμαρτημένων, εἰ μὴ qe τὸν εἰ- 
νοῦχον ἐχπέμψοι πρὸς χόλασιν. Καὶ οὗτοι μὲν ἐπὶ 
τοῖσδε ἐς τὴν Κωνσταντίνου παρεγένοντο" συνηνί- 
χθη δὲ τὸν Χρυσάφιον ἐξαιτεῖσθαι xal παρὰ Ζήνω- 
νος. Μαξιμένου γὰρ εἰρηκέναι τὸν ᾿Αττήλαν ἀπαγ- 
γείλαντο; χρῆναι βασιλέα πληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν, 
χαὶ τῷ Κωνσταντίῳ τὴν γυναῖχα διδόναι, ἣν οὐδαμῶς 
παρὰ τὴν ἐχείνου βονλὴν ἑτέρῳ χατεγγυη θῆναι οἷόν 
τὸ ἦν, Ἢ γὰρ ὁ τολμήσας ἐχδεδώχει 7" δίχα:, ἢ 


fuisset, penas. daturum fuisse, aut eo imperatoris Ὦ τοιαῦτα τὰ βασιλέως ἐστὶν, ὥστε μηδὲ τῶν σφετέ- 


res deductas esse, ut ne servos quidein suos coercere 
posset, contra quos, δὶ vellet, se auxilium ferre 
paratom. Sed Theodosius iracundiam suam palam 
fecit, cum bona puelle in publicum redegit. 

7. (A. C. 450, Ind. 3, Marcian. 1.) Cuin primum 
Attila nuntiatum est, Martianum post Theodosii 
mortem ad imperium pervenisse, et quie Houorize 
accidissent, ad eum, qui in Occidente rerum potie- 
batur, misit, qui contenderent Honoriam nihil se 


ρων χρατεῖν οἰχετῶν, xa0' ὧν συμμαχίαν, el yc b- 
λοιτο, ἕτοιμον εἶναι παρασχεῖν. Ἐδήχθη "5 τε" i 
Θεοδόσιος τὸν θυμὸν, xaX δημοσίαν Y! τὴν τῆς χύρη; 
οὐσίαν ποιεῖ. 

ζ΄, Ὅτι ὡς ἠγγέλθη τῷ ᾿Αττήλᾳ, τὸν Μαρχιανὴν 
ἐς τὰ χατὰ τὴν ἕω ῬΡωμαϊχὰ παρεληλυθέναι fost- 
λεια μετὰ τὴν Θεοδοτίου τελευτὴν, ᾿γγέλθη δὲ αὐτῷ 
xal τὰ τῆς Ὁνωρίας πέρι γεγενημένα, πρὸς μὲν 
τὸν χρατοῦντα τῶν Ἑσπερίων Ῥωμαίων ἔστελνε 


VARLE LECTIONES, 


Δ πολυπραγμονήσειν conj. B. 
om. vulg. "' ἀφελόμενος c. 


a ( *? . 
1 ἀπόδειξαν eon]. B. B., ἐθαῤῥεῖτο τῆς vulg. **ola B., διὰ vulg, " τῶν 


7! ἣν] εἶναι conj. Β "* &xBebuoxst] Exbopyat δώπι 


conj. B. 78 ἐδήχθη Val, ἐδείχϑη vulg. "* τι οὐ. Par. "" δημοσίαν mg. H., δημόσιον vulg. 
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λεξομένους "€ μηδὲν Ὁνωρίαν πλημμὲλεῖ- A indignum admisisse, quam matrimonio suo Jesti- 


ἑαυτῷ πρὸς γάμον χατενεγγύησε * «tpopi- 
) αὐτῇ, εἰ μὴ xal τὰ τῆς βασιλείας ἀπολάδῃ 
. Ἕπεμπε δὲ xai πρὸς τοὺς ἑῴους Ῥωμα!ί- 
' ταχθέντων φόρων ἕνεχα. ᾿Απράχτων δὲ ἐξ 
ων τῶν αὑτοῦ ἐπανελθόντων πρέσδεων -— 
γὰρ τῆς ἙἭ.“σπερίας ἀπεχρίναντο, ὍὌνωρίαν 
γάμον ἐλθεῖν μήτε δύνασθαι, ἐχδεδομένην 
Χῆἥπτρον δὲ αὐτῇ μὴ ὀφείλεσθαι“ οὐ γὰρ 
ἀλλ᾽ ἀῤῥένων ἡ τῆς 'δωμαϊχῇς βατιλείας 
ἱ δὲ τῆς ἕω ἔφασαν οὐχ ὑποστήσεσθαι τὴν 
v ἀπαγωγὴν, fiv ὁ θεοδόσιος ἔταξε" vo 
ντι μὲν δῶρα δώσειν, πόλεμον δὲ ἀπειλοῦντι 
ἄνδρας ἐπάξειν τῆς αὐτοῦ μὴ λειπομένους 
τ ἐμερίζετο οὖν τὴν γνώμην, καὶ διηπόρει 
ρότερον ἐπιθήσεται, χαὶ ἔχειν αὐτῷ ἐδόχει 
fu, ἐπὶ τὸν μείζονα τρέπεσθαι πόλεμον xol 
ἱσπέραν στρατεύεσθαι, τῆς μάχης αὑτῷ μὴ 
"ὃς Ἰταλιώτας, ἀλλὰ καὶ πρὸς Γότθους xal 
ς ἐσομένης * πρὸς μὲν Ἰταλιώτας ὥστε τὴν 
v μετὰ τῶν χρημάτων λαδεῖν, πρὸς δὲ 
χάριν Γεζερέχῳ κατατιθέμενον. 
τι τῷ ᾿Αττήλᾳ fjv τοῦ πρὸς Φράγγους πολέ- 
φασις dj τοῦ σφων βασιλέως τελευτὴ xai ἡ 
ἧς τῶν ἐχείνου παίδων διαφορὰ, τοῦ πρε- 
) μὲν ᾿Αττήλαν, τοῦ δὲ νφοντέρου ᾿Αέτιον ἐπὶ 
& ἐπάγεσθαι ἐγνωχότος " 0» χατὰ τὴν Ῥώ- 
uev πρεσδενόμενον Ἶν, μήπω ἰούλου ἀρχό- 
ξανθὸν τὴν χόμη» τοῖς αὐτοῦ περιχέχυ- 


nássel ; seque illi auxilium laturum, nisi summa 
quoque imperii ei deferretur. Misit et ad Romanos 
Orientales tributorum constitutorum gratia. Sed re 
infeeta legati utrinque sunt reversi. Etenim qui Oc- 
cidentis imperio prserat, respondit Honoriacn illi 
nubere non posse, quod jam alii nupsisset. Neque 
Imperium Honorix deberi. Virorum enim, non mu- 
lierun, Romanum imperium esse. Qui in Oriente 
imperabat, so minime ratam habere tributi illatio- 
nem, quam Theodosius consensisset : quiescenti 
munera largiturum ; bellum minanii viros et arma 
objecturum ipsius opibus non inferiora. Itaque At- 
las in varias distrahebatur sententias, AQ) et illi 
in dubio barebat animus, quos primum aggrede- 
retur. Tandem melius visum est ad periculosius 
bellum prius sese convertere, et in Occidentem 
exercitum educere. Illic enim sibi rerà fore non so- 
lum cum ltalis, sed etiam eum Gothis et Francis : 
cum [talis, ot Honoriam eum ingentibus divitiis se- 
cum abduceret : cuia Gothis, ut Genserichi gratiam 
promereretur. 

8. (A. C. 451, Ind. 4, Marcian. 2.) Et Francor 
quidem bello lacessendi illi causa fuit regum ipso- 
rum obitus et de regno inter liberos controversia, 
cum major natu Attilam auxilio vocasset, Aetium 
minor, quem Romz vidimus legationem obeuntem, 
nondum lanugine efflorescehte, flava coma,:ct capil- 
lis propter densitatem et magnitudinem super lumeros 


διὰ μέγεθος ὥμοις. Θετὸν δὲ αὐτὸν ὁ "Ad- (c effusis. Hunc etiam Aetius filii loco adoptaverat, 


ἡσάμενος παῖδα xai πλεῖστα δῶρα δοὺς ἅμα 


ἰλεύοντι ἐπὶ φιλίᾳ τε xai ὁμαιχμίᾳ ἀπ- 


Τούτων ἕνεχα ὁ ᾿Αττῆλας τὴν ἐχστράτειαν 
'ς, αὖθις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄνδρας ἐς τὴν 
ἔπεμπεν, ὥστε τὴν 'Ovuplav ἐχδιδόναι" 
) αὐτῷ ἑρμοσμένην πρὸς γάμον, τεχμήρ!ιον 
Qo, τὸν παρ᾽ αὐτῆς πεμφθέντα δαχτύλιον, 
πιδειχθησόμενον ἐστάγχει, «παραχωρεῖν δὲ 
, Βαλεντινιανὸν χαὶ τοῦ ἡμίσεως τῆς βασι- 
ἔρους, ὡς xal τῆς ᾿Ονωρία: διαδεξαμένης 
ik πατρὸς τὴν ἀρχὴν, ταύτης δὲ τῇ τοῦ 
ἀφαιρεθεῖσαν πλεονεξίᾳ. Ὡς δὲ οἱ ἑσπέριοι 
t τῆς προτέρας ἐχόμενοι γνώμες πρὸς οὐδὲν 
Ὁ δεδογμένων ὑπήγχονον, εἴχετο μᾶλλον τῆς 


(you παρασχενῆς, πᾶν τὸ τῶν μαχίμων D 


πλῆθος: (15). 

tt ὁ ᾿Αττήλας (14) μετὰ τὸ τὴν Ἰταλίαν 
δίσασθαι ἐπὶ τὰ σφέτερα ἀναζεύξας 5", τοῖς 
ιν τῶν Ecov Ῥωμαίων πόλεμον χαὶ ἀνδρα- 
| τῆς χώρας κατήγγελλεν, ὡς μὴ ἐχπεμ- 
τοῦ m20X θΘεοδυσίυν τεταγμένου φόρον. 

τι 'λρυχδούριος ὁ τοῦ ὕλσπαρος Σαραχηνοῖς 
ι χατὰ ttv Δαμασχόν" xai ἐχεῖσε παραγενο- 
a&plvou τοῦ στρατηγοῦ xal Πρίσχου τοῦ 
γέως, εὗρον αὕτὸν sot; Σχραχηνῶν πρέσθεσι 


γήνης διαλεγόμενον, 


et plurimis donis ornatum ad imperatorem, ut ami- 
citiam et societateni cum eo faceret, miserat. Quam- 
obrem Attilas antequam in eam expeditionem in- 
grederetur, rursus legatos in ltalia:m — misit, qui 
llonoríiam poscerent ; eam enim secum matrimo- 
nium pepigisse : cujus rei ut fidem faceret, annu- 
lum ab ea ad se missum per legatos, quibus tradi. 
derat, exhiberi mandavit. Etiam dimidiam imperii 
partem sibi Valentinianum debere, cum ad llono- 
riam jure paternum regnum pertineret, quo iujusta 
fratris cupiditate privata esset. Sed cum Romani 
Occidentales in prima sententia persisterent et Atii- 
le mandata rejicerent, ipse, toto exerciiu convocato, 
majore vi bellum paravit. 


9. (A. C. 452, Ind. 5, Marcian. 2.) Attilas, vastata 
[ia]ia, ad sua se retulit, αἱ Romanorum imperato- 
ribus in Oriente bellum et populationem denuntia- 
vit, propterea quod tributum sibi a Theodosio con- 
stitulum non solveretur. | 

10, (P. A. C. 455, Marcian. 1.) Ardaburius, Aspa- 
ris filius, ad Damascum Saracenos debellavit. Eo 
Maximino duce, et Prisco, hujus histori scriptore, 
advenientibus, offenderunt Ardaburium eum Sara- 
cenorum legatis de pace tractantem. 


VARLE LECTIONES. | 
ieEapévoug vulg. — "* πρεσθ:ενοιλένοι conj. N. — '* περιχεχυμένον conj. B. " ἀναζεύξας H., ἀνα" 


'ulg. 


manis victi, legatos ex utraque gente ad Maximinum 
p^eis exorand» gratia imiserunt, quam se servaturos 
spopndebant, quoad usque Maxiininus in Thebanorum 
regione commoraretur. Ilio vero ad id tempus 
abnuente fcedus icere, subjeeerumt se, quamdiu 
Maximino vita suppeteret, in officio futuros nec 
moturos arma. Hac qv«oque conditione, quam le- 
gati offerebant, rejecta, centum annorum inducias 
fecerunt. His foederibus placuit captivos Romanos, 
qui et hoc, et superiore pr:zlio capti erant, sine 
ullo redemptionis preuo liberos dimitti : 4&1 pecora 
tpac abacta reddi, ei sumptuum  zstimationem 
restitui ; ad firmandam fidem (cederis obsides ex 
nobilioribus dari. Liberam esse ipsis secundum an- 
tiquam legem ad templum Isidis trajectionem, dum 
AEgyptii euram cymbz fluminalis haberent, Ip qua 
signum Dex impositum transveheretur. Certo enim 
tempore barbari statuam Des e templo, in quo est 
collocata, domum importantes trajiciunt, et oraculis 
ab ea samptis, rursus in. insulam reducunt. Hanc 
pactionem Philisin templo affigi Maximino visum est, 
et ad eam rem inissi ex ejus necessariis nonnglli. 
Adfuerunt etiam ex Dlemm;ys ei Nubadibus à qui i. 
dera im insula deponerent, Foedere prescripto et 
obsidibus traditis (eraot autem ex his, qui domi- 
nalum exercuerant, aut ex filiis eorum, quod in boc 
bello minime adhuc contigerat, neque unquam an- 
tea Nubadum aut Blemmyorum fllii obsides apud 


EXCERPTA EX PRuScO RHETORE 
41. (P. A. C. 455.) Blemi. ges ct Nubades, 4 Ro- A 


69? 
Ὅτι Βλέμμνες xai Νουδάδες (15) ἡττηθέντε: 
ὑτὸ Ῥωμαίων πρέσδεις παρὰ τὸν Μαξιμῖνον ἔπεμ- 
πον ἐξ ὀμφοτέρων ἐθνῶν, εἰρήνηςφ πέρι βουλόμενοι 
σπένδεσθαι " xal ταύτυν διατηρῆσαι ἔφασαν, ἐφ᾽ ὅταν 
ὁ Μαξιμῖνος τὴν θηδαίων ἑγχαταμέναι χώραν. Trà 
6b μὴ προσδεξαμένου ἐπὶ χρόνῳ σπένδεσθαι 0307. 
τῳ, ἔλεγον ἄχρι τῆς αὐτοῦ ζωῆς μὴ χινήσειν ὅπλα, 
Ὡς δὲ οὐδὲ τοὺς δευτόρους τῆς πρέσδείας προσίετο 
λόγους, ἑκατοντούτεις ἔθεντο ** σπονδὰς ἐν αἷς 
ἐδόχει Ῥωμαίων μὲν αἰχμαλώτους ** ἄνεν ἀύτρων 
ἀφεῖσθαι, εἴτε χατ᾽ ἐχείνην, εἴτε χαθ᾽ ἑτέραν ἔφοδον 
ἥλωσαν **, τὰ δὲ τότε ἀπαχθέντα ἀποδοθῆναι βοσχή- 
ματα, καὶ τῶν δαπανηθέντων χατατίθεσθαι τὴν 
ἀποτίμησιν" ὁμήρους δὲ τοὺς ** εὖ γεγονότας παρὰ 
σφίαι δίδοσθαι πίστεων ** ἕνεχα τῶν σπονδῶν. Etwa 
δὲ αὐτοῖς κατὰ τὸν παλαιὸν νόμου ἀχώλυτον τὴν εἰς 
τὸ ἱερὴν τῆς Ἴσιδας διάθασιν, τοῦ ποταμίου σχάφους 
Λἰγωπτίων ἐχόντων τὴ» ἐπιμέλειαν, ἐν ᾧπερ τὸ 
ἄγαλμα vi θεοῦ ἐντιθέμεναν διαπκορυμεύεται. Ἐν 
ῥητῷ γὰρ οἱ Βάρδαροι χρόνῳ ἐς τὴν οἰχείαν διαχο- 
μίζοντες τὸ ξόανον, πάλιν αὐτῷ χρηῃηστηριασάμενῳ 
ἐς τὴν νῆσον ἀποσώζουαιν. Ἐμπεξωθῇ ναι τοίνυν ἐν 
τῷ ἐν δ' Φίλαις (16) ἱερῷ τὰς συνθήκας ἐδόκει τῷ 
Μαξιμίνῳ ἑπιτήδειον ἄν. ἐπέμποντο μετεξέτεροι, 
Παρεγίνοντο ἂὲ χαὶ τῶν Βλεμμύων xai Νουδάδων 
οἱ τὰς σπονδὰς ἐν τῇ νήσῳ τιθέμενοι. ᾿Εγγραφέν 
τῶν δὲ τῶν συνδοξάντων xal τῶν ὁμήρων παρα8ο- 
θέντων, (ἦσαν δὲ τῶν τε τυραννησάντων καὶ jx 
τυράννων γεγονότων, ὅπερ οὐδὲ πώποτε ἐν τῷδε τῷ 


Romanos fuerant, Maximinus in morbum incidit, c πολέμῳ ἐγένετο“ οὔποτε γὰρ Νουδάδων καὶ By. 


et niortuus est, Postquam vero de ejus obita Barba- 
ris nuntiatum est, vi obsides eripuerent, et regionem 
excursionibus vastarunt. 


μύων παρὰ Ῥωμαίοις ὡμήρευσαν παῖδες), ow- 
ηνέχθη δὲ τὸν Μαξιμῖνου ἀνωμᾷλως διατεθῆναι 
τὸ σῶμα χαὶ ἀποθανεῖν, Τὴν ὃΣ «οὔ Μαξιμΐνου 


«ελευτὴν μαθόντες οἱ Βάρδαροι, τοῦ; τὲ ὁμῆρους ἀφείλοντο βιασάμενοι, καὶ τὴν χώραν χατέδρι- 


pov (17). 


42, (A. C. 456, Ind. 86, Marcian. 7.) Gobazes . 


legatos inisit ad Romanos, quibus Romani respon- 
derunt, se a bello cessaturos, si rey:ium aut ipse 
deponeret, ant filio adimeret. Nec enim fas esse 
secundum anüqeam regionis legem, duos simul 
dominari. Itaque oportere aut ipsum Gobozem, 
aut ejus filium regnare in Colchide, atque ita 
bellum solutum iri, Hzc Euphemius illis suaserat, 
qui magistri officiorum dignitatem adeptos, pru- 
dentia et eloquentia clarus, sub Marciano impera- 
tore reipublice administrationem — gerebat, et 
multorum optimorum consiliorum auctor illi foit. 
Hie quoque Priscum hujus historie scriptorem 
assessorem sibi adjunxit. Gobazes igitur, sibi de- 
lata optione, regni insignia deposuit, et regnum 
filio, cedere constituit. Tum ad imperatorem misit 
quandoquidem uni solom jam pareret Colcbidis 
regio, ut nop amplius illi a&que eo succenseret, 
wt etiam arma inferret. Imperator vero jussit 
Gobazem in Romanorum regionem iransgredi, 
vt eorum, qua sibi facienda statuisset, rationem 


a. Ὅτι Γωδάζης (18) πρεσδεύετάι παρὰ "Bu- 
μαίους. Ῥωμαῖοι δὲ ἀπεχρίναντο τοῖς παρὰ Tui. 
(ov σταλεῖσι πρέαδεαιν, ὡς ἀφέξονται τοῦ πολέμου, 
εἴγε ἢ αὑτὸς Γωδάζης ἀπόθοιτο τὴν ἀρχὴν, f τὸν " 

παΐδα τῆς βασιλείας ᾿ἀφᾷλοιτο' οὐ γὰρ θέμις τῆς 
χώρας ἀμφοτέρους ἡγεμονεύειν παρὰ τὴν παλαιὸν 
ϑεσμόν. “Ὥστε δὲ " θάτερον βασιλεύειν, Γωδάζην ἡ 
τὸν αὐτοῦ «alba, τῆς Κολχίδος, xat τἧδε λυθῆναι 
τὸν πόλεμον, Εὐφήμιος ἐσηγήσατο, τὴν τοῦ ματί- 
στρου διέπων &pyfiv* ὃς ἐπὶ συνέσει καὶ λόγων ἀρετῇ 
δόξαν ἔχων Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως τὴν τῶν πρα. 
Ὑμάτων ἔλαχεν ἐπιτροπὴν, wol πλείστων τῶν εὖ 
βουλευθέντων ἐχείνῳ᾽ καθηγητὴς ἐγένετο" 0; xo 
Πρίσχον τὸν συγγραφέα τῶν τῆς ἀρχῆς φροντίδων 
ὠδέξοτο χοινωνόν. Τῆς δὲ αἱρέσεως τῆς αὐτῷ δοθεί- 
σης ὁ Γωθδάζης ceto τῆς βασιλείας παραχωρῆσαι 
τῷ παιδὶ, αὐτὸς τὰ σύμδολα ἀποθέμενος ἧς ἀρχῆς. 
Καὶ παρὰ τὸν χρατοῦντα Ῥωμαίων τοὺς δεησομέ: 
νους ἔπεμπεν, ὡς, ἑνὸς Κόλχου ** ἡγεμονεύοντος, 
αὐ «£c, δι’ αὐτὸν χαλεκαίνοντα ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν, 
Βασιλεὺς δὲ διαδαίνειν αὐτὸν ἐς τὴν Ῥωμαίων bd: 


YARLE LECTIONES. 


* ἔθετο vulg. .— 3" αἰχμαλώτων vulg. 
& ὧν volo. *' ἐν alle 9. add. Val. 


δὲ 
ἥλω vulg. 
9 τὸν N., γοῦν vulg. 


δὲ xou;] τριαχοσίους susp. N. 55 πίστεων Cl. 
** δὲ) δέον Η.  KAXyeov conj. N. 
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lios, xal τῶν ἀὐτῷ δεδογμένων διδόναι λόγον. "Oc À redderet. lile autem profectionem minime abnui;- 


δὲ τὴν μὲν ἄφιξιν οὖκ ἢρνήσατο, Διονύσιον *! δὲ τὸν 
ὃς τὴν Κολχίδα πάλαι διαπεμφθέντα τῆς τε αὐτοῦ 
Γωδάζον διαφαμᾶς ἔνεχα πίστιν δώσοντα ἤἥτητεν, ὡς 
οὐδὲν ὑποσταίη ἀνήχεστον. Διὸ δὴ ἐς τὴν Κολχίδα 
Διονύσιος ἐπτέλλετο, χαὶ πεοὶ τῶν διαφόρων avv- 
ἐδησαν. 

ty'. Ὅτι ὁ Μαϊοριανὸς ὁ τῶν Ἐσπερίων Ῥωμαίων 
βασιλεὰς, ὡς; αὐτῷ οἱ ἐν Γαλανίᾳ Γότθοι σύμμαχοι 
κατέστησαν, xai τὰ παροιχοῦντα τὴν αὐτοῦ £nixpá- 
τέων. ἔθνη τὰ μὲν ὅπλοι;, τὰ δὲ λόγοις παρεστή- 
σατοῦξ͵ xul ἐπὶ σὴν Διδύην σὺν πολλῇ διαδαίνειν 
ἐπειρᾶτο δυνάμει, νηῶν ἀμρὶ τὰς τριαχοσίας ἦϑροι- 
σμένων αὐτῷ πρέσδεις μὲν πρόξερον xap' αὐτὸν 
ὁ ξῶν Βανδήλων ἠγούμενος ἔπεμπε, λύειν τὰ διάφοῤα 


sed petiit ut. Dionysius, qui jàm olim Gobazis 
discordiarum causa in Colchidem missus erat, ad 
fidem prestandam ad se veniret, se nihil iniqu: 
passurum esse. Eo igitur in Colchidem prefecto, 
de rebus dubiig convenerunt, 


ζ 15. (A. C. 460. Ind. 15. Leon. 4. P. 48. 
Majoriano, Romsnorum  Occidentalium — impora- 
tori, Gotibi, qui in. Gallia erant, socii confedera- 
que facti sunt, οἱ gentes ditionis Romanoram 
accolas partim. armis, partim verbis δὰ deditionem 
compulit. Hic etiam ia Libyam, trecentis fere 
a3vibus coactis, cum ssagao exercitu trajicere ten- 
tavit, Sed Vandalorum dus prius legatos misit, qui 


λόγοις βφυλόμενος. "Ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε, τὴν Maupou- B illum, si qua essent inter. eog controversa, amice 


σίων γῆν, ἐς fjv τοὺς ἀμφὶ τὸν Μαϊοριανὸν ἀπὸ τῆς 
᾿Ἰδηρίας ἀποβαίνειν ἐχρῆν, πᾶσαν ἐδῇωσε., xoi 
βκάχωσε χαὶ τὰ ὕδατα (19), 


ιδ΄, Ὅτι οἱ ἝἜσπέριο: Ῥωπαῖοι ἐς δέος ἐλθόντες 
περὶ Μαρκελλίνου, μήποτε αὐξανομένης αὐτῷ τῆς 
δυνάμεως καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγο: τὸν πόλεμον, δια- 
φόρως ταραττομένων αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, τοῦτο 
μὲν ἐκ Βανδήλων, τοῦτο δὲ καὶ Αἰγιδίου "5, ἀνδρὸς kx 
Γαλαφῶν μὲν τῶν πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ ὁρμωμένου, τῷ δὲ 
Μεϊοριανῷ συστρατευσαμένου "5, χαὶ πλείστην 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔχοντος δύναμιν, xal χαλεπαίνοντος δεὰ 
τὴν τοῦ βασιλέως ἀναἐρεσίν ὃν τοῦ πρὸς Ἰταλιώτας 
τέως ἀπήγαγε πολέμου ἡ πρὸς Γότθους τοὺς ** ἐν Γα- 
λατίᾳ διαφορά, Περὶ γὰρ «ἧς ὁμόρου πρὸς ἐχείνους 
διαφιλονειχῶν γῆς καρτερῶς ἐμάχετο, χαὶ ἀνδρὸς ἔργα 
μέγιστα ἐν ἐχείνῳ ἐπεδείξατο τῷ πολέμῳ. Τούτων 
δὴ ἔνεχα ol** ἙἝἭ. σπέριοι Ῥωμαῖοι παρὰ τοὺς "Ἑῴους 
πρέσδεις ἔστειλαν, ὥστε αὐτοῖς xai τὸν Μαρκελλῖνον 
xoi τοὺς Βανδήλους διαλλάξαι. Πρὸς μὲν τὸν Μαρ- 
χελλῖνον Φύλαρχος σταλεὶς ἔπεισε χατὰ Ῥωμαίων 
ὅπλα μὴ κινεῖν, Ὁ ὃὲ παρὰ τοὺς Βανδήλους διαδὰς 
ἄπραχτας ἀνεχώρει, τοῦ Γεζερίχου μὴ ἄλλως τὸν 
“πόλεμον χαταθήσειν ἀπειλοῦντος, εἰ μή γε αὐτῷ 
τοῦ ** Βαλεντινιανοῦ χαὶ ᾿Δετίου περιουσία δοθῇ. 
“Καὶ γὰρ καὶ παρὰ τῶν ἑῴων Ῥωμαίων ἐχεχόμιστο 
μοῖραν τῆς Βαλεντινιανοῦ περιουσίας ὀνόματι ΕΦδο- 
χίας τῆς τῷ Ὁθνωρίχῳ γεγαμημένης. Aib δι᾽ "7 ἔτους 


transigere paratum esse dicerent. Quod ubi obtinere 
Bon potuit, Maurusiorum terram, in quain ex lberia 
Majoriani navales copis appelsure erant, emnenm 
igni ferroque vastavit, etaquas quoque infecit. 

14. (P. A. C. 461 ante 465.) Romanis Occi- 
dentalibus in suspicionem venit Marcellinus, ne, 
9i copiis augeretur, iu eos bellum transferret. 
Erant enim tunc temporis Romanorum res variis 
modis afflicte οἱ perturbat, [ἰδὲ — Vaadalis, 
llinc Egidio imminente, Hic vir ex Gallia 
Occidentali oriundus, qui in llispania eum Majo. 
rino inilitaverat, et maggum exercitum — lisbebat, 
ob cedem ' imperatoris crat illis infensus. Sed a 
bello appetendis Italis avocavit eum ortum cum 
Gothis in Gallia dissidium. De contermina enim 
regione cum illis certans, fortiter bellum — gerebat, 
in quo multa viri strenui et 1nagnanimi opera edi- 
dit. Hxc in causa fuerunt, ut Romani Occidentales 
legatos ad Orientales initterent, ut Marcellinum et 
Vendalos secum in gratiamreduceren!, Et ad Marcel- 
linum quidem Phylarchus missus, ei persuasit, ne 
in Romanos moveret arma. Hinc ad Vandalos defle- 
ctens, nihil quidquam profecit, et rediit. Genscrichus 
enim se non alias bellum posituram minatas est, 
nisi sibi Valentiniani el Aetii bona traderentur. 
Etenim ab Orientalibus quoque partem bonorum 
Valenünisni obünuerat Eudocie nomine, qua 
Honoricho, ejus filio, nupserat. Atque hanc bell: 


ἑχάστου ταύτην τοῦ πολέμου πρόφασιν ποιούμενος, D renovandi occasionem singulis annis usurpabat. 


εὐθὺς ἦρος ἀρχομένου σὺν στόλῳ τὴν Exaspatelav 
ἐποιεῖτο ἐπέ τε Σιχελίαν χαὶ τὰς Ἰταλίας. Καὶ, ταῖς 
ιἱὲν πόλεσιν, ἐν αἷς μάχιμον δύναμιν τῶν Ἰταλιωτῶν 
εἶναι συνέδαινεν, οὐ ῥᾳδίως προσεφέρετο" χαταλαμ- 
Gàvtov δὲ χωρία, ἐν οἷς μὴ ἔτυχεν οὖσα ἀντίπαλος 
δύναμις, ἐδήου το καὶ ἡνδραποδίζετο. Οὐ γὰρ πρὸς 
πάντα τὰ προσθάσιμα 5 τοῖς Βανδῆλοις μέρη οἱ 
παλιῶται ἀρχοῖν ἐδύναντο, πλήθει τῶν πολεμίων 
βιαζόμενοι xal τῷ μὴ παρεῖναί σφισι ναυτικὴν δύ- 
vapts, ἣν παρὰ τῶν &pov αἰτοῦντες οὐκ ἐτύγχανον 


[2406 statim. veris initio infesto exercitu Siciliatu 
et ltalias invasit, et urbes quidem ltalorum pra. 
sidiis firmatas non facile expugnavit, scd oppida mili . 
tibus, qui resisterent, destituta facilc capta everti! 
et diripuit. Nec enim ad omnia, qux Vandaloruu, 
invasioni patebant, tuenda sufficere poteraat Itali , 
propterea quod hostium multitudine opprimebantar., 
Denique copiis navalibus car^bant, quas cum 5 
Ronaanis Orientalibus petiissent, non impetrarunt, 
quia foedus cum Gensericho fecerant. Ea res divisa, 


VARIJE LECTIQNES,. 


3! Adydotoy N., Δ'ονύσιος. vulg. "5. 


τοῦ 5 conj. B. 


ἤρατο. I. 0995327,2vto. vulg. ἢ Nite 
μένου et συστρατ:ὑπαμένου Ganlocl, ἡρμωμένον οἱ συστοχτευσσμένῳ, vnlg. δ᾽ τὸν vulg. 
5 UO OU Vals, δὴ vulg. ""προθάς. vuly. 


*? Νιγιδίου, 


or aud. P 
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EXCERPTA EX PRISCO RHETORE : 


scilicet imperii admiuistrandi ratio, magno detri- Α διὰ τὰς πρὸς Γεζέριχον ἐκείνοις τεθεῖσας aoviác- 


mento Romanorum Occideutalium rebus fuit. Circa 
id tempus legatos ad Orientales 43 Romanos 
miserunt Saraguri, Urogi et Onoguri. HI» gentes 
propriis sedibus eject€, commissa pugna cum 
Sibiris, quos expulerant Abares, et ipsi quoque 
extorres facti a gentibus, qu: Oceani littus accole- 
bant, sed sedes suas. reliquerant propter ingentes 
nebulas ex maris vaporibus ortas et propter ma«- 
gnam ingruentium gryphorum multitudinem, quos 
non prius recessuros esse fauna erat, quam genus 
humanum devorassent : quibus calamitatibus exci- 
tati in finitimorum sedes irruperunt. Et omnes 
quidem, qui violentum eorum impctum sustinere 
non poterant, cesserunt, sicuti et Saraguri, qui 
ad novas sedes quzrendas  coorti 
Acatiros, pervenerunt ei multis praeliis initis, gentem 
devicerant, et demum ad Romanos  nanciscende 
eorum socielatis cupidi se contulerunt, . ltaque 
imperator legatos benigne excepit, et inuneribus 
affectos reniisit. 


45. (A. C. 465. Ind. 5. Leon. 9.) Dum  geutes 
pauia profuge cum Romanis in Oriente dissiden!, 
legatio ab Italis advenit, qux doceret res [talas 
stare non posse, nisi sibi Vandalos reconciliarent, 
Venit et legatio a Persorum rege, que muitos e 
Perside ad Romanos confugere quercbatur, et quod 
Romani magos, qui jam inde a priseis temporibus 
eorum finium incole essent, a patriis. moribus et 
iustitutis et antiquo religionis cultu abducturi, quavis 
ratione vexarent, et ignem, qui apud. eos vocaretur 
:nexstinguibilis, in perpetuum ardere secundum [6- 
gem Bon sinerent. Addebant, equum videri, Romanos 
castelli Ierouaeh , ad portas Caspias silj, curam 
habere, et pecunias ad illud conservandum conferre, 
neque se solos sumptibus et arcis custodia gravari. 
Si enim cesserint, non solum in Persarum, sed 
etiam in Romanorum terras ἃ finitis gentibus 
facile vastationes iuferri posse. Oportere etiam ec 
juvari pecuniis ad bel um contra Hunnos  Cidarílas 
gerendum,ex quo Romani quoque essent utilitatem 
reportaturi si δὰ gens a finibus ipsorum arceretur. 
Romani responderunt, se quamprimum legatos mis- 


suros, hec omnia cum Parthorum rege disceptatu- : 


ros : neque enim ullos apud se esse fugitivos, neque 
magos in sus religioniscultu impediri. Cum autem 
ipsi custodiam castelli lerouach et bellum  con- 
tra Hunnos Cidaritas im se receperint, minime juste 
eos ab ipsispecuniam petere. Legationem ad Van- 
dalos suscepit Tatianus, patriciatus dignitate orna- 


ad Ilunnos B 


ὅπερ ἔτι μάλιστα ἐχάχωσε τὰ ἐν τῇ ἙἭ. σπέρᾳ Ῥω- 
μαίων πράγματα διὰ τὸ διῃρῆσθαι τὴν βασιλείαν. 
Ἑπρεσδεύσαντο δὲ xat' ἐχεῖνον τὸν χρόνον χατὰ τοὺς 
Ἑφους Ῥωμαίους Σαράγουροι xa θὔρωγοι καὶ Ὀνό» 
γόυροι, ἔθνη ἐξαναστάντα τῶν οἰχείων ἠθῶν ", 
Za6lpov ἐς μάχην σφισὶν ἐληλυθότων, o5; ἐξήλασαν 
'ACápets ', μετανάσται γενόμενοι ὑπὸ ἐθνῶν οἰκούν- 
των μὲν τὴν παρωχεχνῖτιν ἀχτὴν ", τὴν δὲ χώραν " 
ἀπολιπόντων διὰ τὸ ἐξ ἀναχύσεω; τοῦ ὠχεανοῦ 
ἐμιχλῶδες γενόμενον, καὶ γρυπῶν δὲ πλῆθος àvaga- 
vév* ὅπερ fjv λόγο; μὴ πρότερον καύσασθα', πρὶν ἣ 
βυρὰν ποιήσασθα! τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος - διὸ δὴ 
ὑπὸ τῶνδε ἐλαυνόμενοι τῶν δεινῶν τοῖς πλησιοχώροις 
ἐνέθαλον, xa τῶν ἐκπιθεόντων δυνατωτέρων ὄντων 
οἱ τὴν ἔφοδον οὐχ ὑφιστάμενοι μετανίσταντο᾽ ὥσπερ 
καὶ οἱ Σαράγουροι ἐλαθέντες χατὰ (trot γῆς 
πρὸς τοῖς ᾿Αχατίροις Οὔννοις ἐγένοντο. xal μάχας 
πρὸς ἔχείνους πολλὰς συστησάμενοι τό τε φῦλεν 
χατηγωνίσαντο χαὶ πρὸς Ῥωμαίους ἀφίκοντο, τυ- 
χεῖν τῆς αὐτῶ" βουλόμενοι ἐπιτηδειότητος. Βασιλεὺς 
οὖν xat οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν φιλοφρονηδάμενοι xay δῶρα 
δόντες αὐτοὺ; ἀπέπεμψαν. . 

ιξΞ΄. "Orc στασιασάντων τῶν φυγάδων ἐθνῶν χατὰ 
τοὺς χατὰ τὴν "Ew Ρωμαίους, παρὰ τῶν Ἰταλῶν 
πρεσδεία ἀφίχετο λέγουσα, ὡς οὐχ ὑποστήσοντα:, el 
μή Yé aquo: τοὺς Βανδήλαυς διαλλάξοιεν. ᾿Αφίχετο 
δὲ xal παρὰ τοῦ Περσῶν μονάρχου, τῶν τε παρ᾽ 
αὐτοὺς χαταφευγόντω) Bx τοῦ σφετέρου ἔθνους 
αἰτίαν ἔχουσα, καὶ τῶν Μάγων τῶν ἐν ? τῇ Ῥω. 
μαίων γῇ (20) ἐχ παλαιῶν οἰχούντων χρόνων, ὡς 
ἀπάγειν αὐτοὺς τῶν πατρίων ἐθῶν xal νόμων tà. 
λοντες " καὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον ἁγιστείας, mapcv- 
χλοῦσί τε ἐσαεὶ καὶ " ἀναχαίεσθαι κατὰ τὸν θεσμὸν 
οὐ συγχωροῦσι τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἄσδεστον καλούμενον 
πῦρ. Καὶ ὡς χρὴ τοῦ Ἰουροειπαὰχ * φρουρίου ἐπὶ 
τῶν Κασπίων χειμένου πυλῶν χρήματα χορηγοῦντα: 
Ῥωμαίους ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν, ἢ γοῦν τοὺς φρου- 
ρήσαντας αὐτὸ στρατιώτας στέλλειν, xol μὴ μόνους 
δαπάνη xai φυλακῇ τοῦ χωρέου βαρύνεσθαι" εἰ γὰρ 
ἐνδοῖεν, οὐχ εἰς Πέρσας μόνους Ἷ, ἀλλὰ χαὶ εἷς Ῥω- 
μαίους τὰ ix τῶν παροιχούντων ἐθγῶν καχὰ ῥᾳδίως 
ἀφιχέσθαι. Χρῆναι ὃὲ αὐτοὺς ἔλεγον χαὶ χρήμασιν 
ἐπιχουρεῖν ἐπὶ τῷ πρὸς Οὔννους πολέμῳ τοὺς Κιδα- 
ρίτας λεγομένους" ἔσεσθαι γάρ σφισιν αὐτῶν γνιχών- 
τῶν δησιν, μὴ συγχωροουμένου τοῦ ξῆνους χαὶ εἰς 
τὴν Ῥωμαϊκὴν διαβαίνειν ἐπιχράτειαν. Πάντων δὲ 
ἕνεχα Ῥωμαίων ἀποχριναμένων στέλλειν τὸν διαλε- 
ξόμενον τῷ Παρθναίῳ * μονάρχῃ" μὴτε γὰρ φυγάδας 
εἶνα: παρὰ σφίοι, μήτε πάρενοχλεῖσθαι τοὺς Μάγους 
«ἧς θρτσχείας πέρι' τὴν φυλαχὴν δὲ τοῦ "Ioupott- 
παὰχ φρουρίου χαὶ πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς Οὔννους 


tus: ad Persas vero Constantius, qui ter prefectus — ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ἀναδεδεγμένου: μὴ δικαίως χρή- 
YARLE LECTIONES. 


** ἠθῶν Cantocl., ἐθνῶν vulg. 
᾿Αδάρις, α 
᾿Αδάρις restitoit 


καρμενοχλοῦσί τὸ N., ἐθέλοντας et παραχωροῦσι δὲ γα] 


mg. H. h. f. et vulg. infra lin. 91 et pag. 161, lin. 
8 ἐιορθναίων con]. N. PE ᾿ 


* "A6áprt;] ᾿Αδάρις Suid. s. v., "A6apot. vulg. 
v vulg. *' τὴν 9$ χώραν — μετανίσταντο. Omnia hzc, omissa in excerptis, e Suida s. v. 
. In his οὐχ add. N. ?*«üv ἐν Vales. xai τῶν ἐν vulg. 
f δ ἐσαεὶ xa! B., χαὶ ἐσαεὶ vulg. 


* ἀχτὴν Suid. s. v. 


* ἐθέλοντες οἱ 1nox 
* 'Jovoottzady 


Οὐφοεισὰχ vulg. " μόνους} μόνους σφᾶς conj. B. 


DE LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS. 
ἙἘπρεσδεύτατο δὲ παρὰ A urbi fuerat, et ad consulatus patriciatusque honore 


παρ᾽ αὐτῶν. 
; ἢ nio Ἰταλῶν Τατιανὸς ἐν τῇ τῶν 


558. 


evectus. 


ίᾳ καταλεγόμενος, παρὰ δὲ Πέρσας Κωνστάντιος "δ, τρίτον μὲν τὴν ὕκαρχον λαχὼν 
X τῇ ὑπατιχῇ ἀξίᾳ χαὶ τῆς πατριχιότητος τυχών. 


/tà τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως τὸν ἐπὶ 
ὁ Γωδάζης σὺν Διονυσίῳ ἐς τὴν Κων- 
ἰρσιχὴν ἔχω» στολὴν xal τῷ Μηυδιχῷ 
ὃ: τρόπῳ. Ὃν οἱ ἀμφὶ τὰ βασίλεια δε- 
ερον μὲν τοῦ νεωτερισμοῦ χατεμέμ- 
δὲ φιλοφρονησάμενοι ἀπέπεμφαν. Εἶλε 
ἢ τε θωπείᾳ τῶν λόγων, χαὶ τὰ τῶν 
πιφερόμενος σύμθολα.. 


κέροι ' xaX Γότθοι εἰς πόλεμον συνελ- 
ἀχωρισθέντε; ἀμφότεροι πρὸς σῦμμά- 
"ty παρεσχευάζοντο. Ἐν ol; xai παρὰ 
λθον. Καὶ “Λσπαρ !* μὲν ἡγεῖτο μηδετέ- 
ἵν, ὁ δὲ αὐτοχράτωρ Λέων ἐδούλετο 
υρεῖν. Καὶ δὴ γμάμματα πρὸς τὸν ἐν 
᾿ατηγὴὸν ἔπεμπεν, ἐντελλόμενός σοῖσιν 
:Üev βοήθειαν τὴν προσήχουσαν πέμ- 


κὲ χατὰ τοῦτον τὸν χρόνον παρὰ τῶν 
ων ὡς τὸν βασιλέα Λέοντα mpso6zla, 
αλύουσα τῆς προῦπαρξάστς διαφορᾶ-, 
ὑτοὺς ἐπὶ εἰρήνῃ σπένδεσθαι, xat χατὰ 


loc παρὰ τὸν Ἴστρον ἐς ταὐτὸν ἰόντας C 


οτιϑέναι ἀγοράν, καὶ ἀντιλαμδάνειν ὧν 
ύχοιεν. Καὶ ἡ μὲν σφῶν αὐτῶν πρεσ- 


:οὖσα ἄπραχτος ἐπανῇει" οὐ γὰρ ἐδόχει 


Ὁ Οὔννους τῶν Ῥωμαϊχῶν τυμδολαίων 
iX τὴν αὐτοῦ χαχώσαντα: γῆν. Οἱ δὲ 
ταῖδες τὴν ἐπὶ τῇ npeo6s!« ἀχόχρισιν 
€ σφᾶς διεφέροντο. 'O μὲν γὰρ δεγγι- 
j; ἐπανελθόντων τῶν πρέσδεων, πόλε- 
, ἐπάγειν ἐδούλετο, ὁ δὲ "Hoviy πρὸς 
jptue τὴν παρασχευὴν, ὡς τῶν χατὰ 
τῶν αὑτὸν πολέμων 1, 

άγουροι ᾿Αχαττίροις xal ἄλλοις ἔθνε- 
| ἐπὶ Πέρσας ἐστράτευον. Καὶ πρότε- 
ἀσπία;: παρεγένοντο πύλας " xal φρου- 


16. (A. C. 465, 1nJ. 5, Leon. 9.) Post incendium 
civitatis, quod accidit sub Leone, Gobazes veuit 
Coustantinopolim — euim — Dionysio, stola Persica 
indutus, et Medorum ín morem satellitibus stipatus. 
llunc imperator excepit, et primum quidem ob 
novarum rerum studium vituperavit, A4 deinde 
comiter eum amplexus dimisit. Gobazes euim 
Christianorum symbola ostentans, blanda oratione 


B eum cepit. 


47. (c. A. C. 461. Ind. 5, Leon. 11.) Seiri et 
Gothi acie decertantes, et à pugna utrique rece- 
dentes, ad aecerseuda aurilia animum  adjeceruit, 
Qua dere Romanos Orientales adierunt. Áspar 
quidem censuit neutris opitulandum esse. Sed 
imperator Leo statuit Sciris opem ferr-. haque 
litteras ad prsefectum Illyrici misit, Jussitque quoa 
necesso esset, auxiliares copias Sciris adversus 
Goilios prsebere. 

48. (c. A. C. 468, Ind. 6, Leou. 12.) Eodem 
tempore venit ct ad Leonem imperatorem legatio 
a filiis Attile, ut omnibus omuino praeteritorum 
dissidiorum  eausis resecatis, pacem inirent, et 
intor se, ut olim erat in more positum, ad Istrum 
convenientes, mercatum celebrarent, ex quo in- 
vicem ea, qu: sibi opus essent, desumerent. Et ea 
quidem legatio, quas circa hoec versabatur, re 
infecta rediit. Nec enim imperator commercium 
Romanorum cum Hunnis, qni eos tot damnis 
et cladibus affecerant, concedendum esse duxit. 
At vero Atuila filii, renuntiata Alegalione, inter 
se dissenserunt. Etenim Dengisich, legatis nulla re 
impetrata reversis, bellum ftomanis inferre volebat. 
Cui consilio Irnach repuznabat, quod in prasentia 
multa a bello avocarent. 

19. (Eod. fere an.) Saraguri cum Acathiris aliis- 
que gentibus conjuncti in Persas exercitum duxe- 
runt. Primum quidem ad portas Caspíias accesserunt, 


| ἐν αὐταῖς ἐγχαθεστῶσαν εὑρόντες D ubi cum prazsidium Persicum offendissent, ad aliam 


τράποντο, δι᾽ ἧς ἐπὶ τοὺς "lónpag ἐλ- 
αὑτῶν ἐδήουν xat τὰ ᾿Αρμενίων χωρία 
τε Πέρσας πρὸς τῷ πολέμῳ τῶν Κιδα- 
ας αὐτοῖς συστάντι xa* ταύτην εὑλα- 
δον παρὰ Ῥωμαίους πρεσδεύσασθαι, 
ματα σφίσιν αὐτοῖς δίδοσθαι ἣ ἄνδρας 
τοῦ Ἰουροειπαὰχ φρουρίου, χαὶ λέγειν 
Ὀλλάχις εἴρητο πρεσδενομένοις, ὅτι !*, 
μένων τὰς μάχας καὶ μὴ συγχωρούν- 
X ἔθνη βάρδαρ πάροδον ἔχειν, ἡ τῶν 
Ιωτος διαμένει χώρα. Τῶν δὲ ánoxg:- 
ἔχαστου ἀνάγχη τῆς οἰχείας ὑπερμα- 
té σφετέρας φρουρᾶς ἐπιμελεῖσθαι, 
t ἐπανέζευξαν. 


viam deflezerunt, qua ad Iberos conversi, regionem 
vastarunt, et excursiones in oppida Armeniorum 
fecerunt, At Perse, qui jam superiore bello cum 
Cidaritis hune aditum communierant, legatos Δ! 
Romanos miserunt, qni ab illis pecunias aut milite: 
ad custodiam arcis Jeronach peterent, et quod ja:n 
sspe per legatos egissent, docerent, si ipsi certa- 
miua sustinerent οἱ barbaros aggredientes ab aditu 
prohiberent, tutos fore Romanorum fines. llis vero 
respondentibus, rationi consentaneum esse, unum- 
quemque sua tueri eL defendere, οἱ dc suis arcibus 
sollicitum esse, rursus re uon obtenta, legati ad 
8008 revertere. 


VARLE LECTIONES. 
id 146 et 158. Βανδήλους pro Βανδίλους Scripsi, conslantiz causa. Ν. '* Κωνστάντιος Val.» 
g- 


!! Σχέροι Cant., Σχύθαι vulg. 


!3 “Ασπαρ Cant., 


ἅπερ vulg. !? πολέμων Val. πόλε- 


ὅτι et mox μὴ om. vulg. Negationem (??) addi jubebat Val. 
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tis munus obiturum, et Maximinum legatum mitti, A μῖνος μείζονος, ἧπερ" ὁ Βιγέλας, à£ta;, γένους τε 


qui quidem Bigilam dignitate superaret, et £enere 
illustris et sibi valde familiaris esset ; ad haec mi 
hime deccre Attilam foedera. transgredientem Ho- 
manorum regionem invadere ; et antea quidein. ad 
eum plures, nunc vero decem et septem transfugas 
mittere : nec enim plures apud se esse. Et hae qui- 
dem litteris contincbantur. Coram autem Maaiini- 
num suis verbis jusserat Attila dicere, ne postwla- 
ret majoris dignitatis viros ad se legatos transire; 
Hoc enim neque ipsius majoribus datum essé, ne» 
que cseteris Scythix regibua, sed quemlibet militem 
A4 aut alium nuntium legationis munes obiisse. 
Ceterum ab ea, quz inter ipsos ih dubietate versa- 
bantur, dijudicanda sibi videri, Onegesium mitti 
debere. Qui enim fieri posset, ut in Serdjcam, qua 
diruta esset, Attilas tum viro consulari convéniret? 
lu hac Jegatione Maximinus precibus mihi persua- 
sit, uL illi cothes essem. Atque ita cum Barbaris iter 
facere cepimus, et in Serdicam pervenimus trium 
et decem dierum itinere expedito homini a Con- 
siantjnopoli distantem. [bi commoran!es ad cibum 
nobiscum suniendum Edecona et. c:eteros Barbaros 
iuvitandos duximus. Bobus igitur et ovibns, quas 
incole nobis suppeditaverant, jogalatis, instructo 
conyivio epulati sumus; Inter epulas Barbari Aui- 
lam, nos imperatorem admirari. et extollere. Ad 
que Bigilas dixit, minime justum esse, Dey cum 
boniiue compsrare, bominem Attilam, deupt Tlico- 
dosium vocans. ld egre tulerunt. Hunni, et sensim 
ira accensi exasperabantur. Nos vero alio serio- 
nem detorquere, eteorum iram blandis verbis leni- 
re. À cena ut surreximus, Maximinus Edeconem 
et Orestein. donis conciliaturus, sericis vestibus et 
gemmis Indicis donavit. Orestes deinde preestolatus 
Edeconis discessum verba faciens cum Mazimino, 
sibi quidein, ait, illam probum et prudentem videri, 
qui non ut alii ministri regii peccasseet, Etenim 
Donnulli, spreto Oreste, Edeconem ad cdnam invi- 
taverant et. donis coluerant, Nos autem harum 
οιμπίυμ rerum ignari, quo pertinerent Orestis vec- 
ba, non satis percipientes , cum ex eo sciscita- 
remur, quoinodo et qua in re despectui esset habi- 
(us et Edecon bonore affectus, uihil respondit, et 


περιφανοῦς, καὶ ἐπιτήδειος ἐς τὰ μάλιστα βασιλεῖ" 
ἔπειτα ὡς οὐ δεῖ παρασαλεύοντα τὰς σπονδὰς τῇ 
Ρωμαίων ἐμδατεύειν γῇ. Φυγάδας δὲ μετὰ τοὺς 
ἤδη ἐκδοθέντας ἐπταχαίδεχά ἀπέσταλχά *' σοι, ὡς 
ἑτέρων οὖκ ὄντων. Καὶ ταῦτα μὲν ἦν ἐν Τοῖς γράμ- 
μασι, φράζειν δὲ τὸν Μαξιμῖνον ἀπὸ ὀτόμδτος τῷ 
᾿Αττήλᾳ, μὴ χρῆναι αἰτεῖν πῤρέσδεις μεγίστης ἀξίας-.. 
παρ᾽ αὑτὸν διαδῆναι" τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἐπὶ τῶν αὐστι 
&povóvtov, οὐδὲ ἐπὶ ἑτέρων τῶν ἀρξάντων τῆς Ex 
Ou γενέσθαι, ἀλλὰ πρεσδεύσασθαι τόν τε ἐπ 
χόντα στρατιώτην xal ἀγγελιαφόρον. Εἰς 6 τὸ διε - 
χρινῆσαι τὰ ἀμφιδαλλόμενα ἐδόκει πέμπειν Ov, ὦ 
155v» παρὰ Ῥωμαίους" μὴ οἷόν τε γὰρ αὐτὸν, Za ε: 
διχῖς δηωθείσης, σὺν ὑπατιχῷ ἀνδρὶ Ec. αὖτ} 
πριϊῖνάι. Ἐπὶ ξαύτην thv πρεσδείαν ἔχλι παρήκ,ς 
πείθει με Μαξιμῖνος αὑτῷ συναπᾶραι "5. Καὶ 6g 
ἅμα τοῖς Βαρδάροις ἐχόμενοι τῆς ὁδυῦ ἐς Σερδιχὴν 
ἀφιχνούμεθα,, τρισκαίδεκα ὁδὸν ἀνδρὶ εὐζώνῳ τῆς 
Κωνσταντίνου ἀπέχουσαν. "Ev f Βαταλύσαντες χα: 
)ῶς ἔχειν ἡγησάμεθα ἐπὶ ἑστίαν ἙἘξέχωνα καὶ ea - 
μετ᾽ αὐτοῦ Παρόάρου; καλεῖν. Πρόδατα οὖν xaX 
βόας ἀποδομένων τῶν ἐπιχωρίων ἡμῖν, κατασφᾶεα. 
ξαντες ἀριστοποιούμεθα, Καὶ παρὰ τὸν τοῦ me — 
τοίου watphy τῶν μὲν Βαρβάρων ἐὸν ᾿Αττόλχω 5 
ἡυῶν δὲ τὸν βασιλέχ θαυμαζόντων, ὁ Βιγῇμας lora e 
ὡς οὐχ εἴη Θιὸν xal ἄνθρωπον ξίχάτα συγκρίνει ο 
ἄνθρωπον μὲν τὸν ᾿Αττήλαν, Θεὸν δὲ tiv. Θεοδόσιανν 
λέγων. Ἤσχαλλον οὖν οἱ Οὗννο:, καὶ χατὰ yxp 
ὑποθερμαινόμενοι ἐχαλέπαινον. μῶν δὲ E; ἵτερ Ξε 
τρενάνξζων τὸν λόγον xal φιλοφροσύ “ἢ τὸν σφὼ “2 
αὐτῶν καταπραῦνόντων θυμὸν, μετὰ τὸ δεῖπνον ὡς 
διανέστημεν, δώροις ὁ Μαξιμῖνος Ἔδέκωνα xx 
Ὀρέστην ἐθεράπευσε, σηριχοῖς ἐσθῆμασι χαὶ λίθος z 
Ἰνδιχοῖς. ᾿Αναμείνας 5b τὴν Ἐδέχωνος ὉὈσοέσεν 
ἀναχώρησιν, πρὸς τὸν Μαξιμῖνον φράζει, ὡς coz 
*& εἴη wat ἄριστος, μὴ ὅμοια σὺν τοῖς ἀμφὶ τὰ fers 
σίλειαλα κλημμελήσας" χωρὶς γὰρ αὑτοῦ ἐπὶ δεῖπνον 
τὸν Ἐδέχωγα χαλοῦντες δώροις ἐτίμων. ᾿Απόρον δὲ 
τοῦ λόγου ὡς μηδὲν ἐπισταμένοις φανέντος, x3l 
ἀνερωτήσασιν ὅπως xal χατὰ ποῖον γαιρὸν πε- 
ριῶπται μὲν αὐτὸς, τετίμηται δὲ ὁ "EBéxuv, οὐδὲν 
ἀποχρινάμενος ἐξῆλθε. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὡς ἐδαδίζε- 
μεν, φέρομεν ἐπὶ Βιγίλαν ἅπερ $utv Ὀρέστης fie 


discessit. Postridie cum iter faceremus, Bigilse, quae p ρήχει. Ὃς δὲ, ἐχεῖνον μὴ δεῖν χαλεπαίνειν ὡς τῶν 


Orestes dixerat, retulimus. 1!le vero ait : Orestem 
nop debere iniquo animo ferre, si eadem qua 
Edecop, minime esset consecutus. Orestem enim co- 


mitem et scribam Attile, Edeconem vero bello cla- 
rissimum, ut in gente Huuuorum, longe illum di- 
gnitate  antecellere. Qux cuim loqueretur, patrio 
serinone. Edeconem affatus, non multo post nobis 
eonfirmzvit, seu vera proferret, seu fingeret, se 
Edeconi ea, qua prius ilii dixeramus, exposuisse, 
et :egre iram ejus ob dicta Orestis lenivisse, Veni- 
mus Naissum, quie ab hostibus fuerat eversa ét $olo 


αὑτῶν Ἐδέχωνι ph τυγχάνοντα αὐτὸν μὲν vi 
ὁπάονά τε χαὶ ὑπογραφέα εἶναι "Avcta, "ESixom 
δὲ τὰ κατὰ πόλεμον ἄριστον, ὡς τοῦ Οὔννου γένους, 
ἀναδεδιγέναι τὸν ᾿ὑρέστην πολύ, Ταῦτα εἰπὼν " 
χαὶ τῷ Ἐδέχωνι ἰδιυλογησάμενοφ ἔφασχεν ὕστερον 
πρὸς ἡυᾶ;, εἴτε ἀληθιζόμενος, εἶτα ὁποχρινόμενο;, 
ὡς εἴποι ** μὲν αὑτῷ τὰ εἰρημένα, μόγι; δὲ αὐτὸν 
καταπραῦναι τραπέντα ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσιν εἰ; ὀργήν.-..... 
᾿Αφιχόμενοι δὲ ἐς Ναϊσσὸν ἔρημον μὲν cOpourwmmm 
ἀνθρώπων τὴν πόλιν, ὡς ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀνατβοσιιια 
πεῖδαν᾽ ἐν δὲ τοῖς ἱεροῖς καταλύμασι τῶν ὑπὸ vium 


VARLE LECTIONES. 
^ εἴπερ γμῖς. " ἀπέσταλχέ vulg, ἀπέσταλχέν οἱ Val. '* συναπᾶραι N., συνεπᾶραι eve * Emmy 


vulg. " εἰκὼν H., εἰπεῖν vulg. 


trot μὲν Cantocl., εἴποιμεν volg. 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 
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7Z0 


ὧν τινὲς ἐτύγχανον ὄντες. Μιχρὸν δὲ ἄνω A 2quata : itaque, eam desertam. bominibus offemH- 


ju ἐν χαθαρῷ ** χαταλύσαντες (σύμπαντα 
(thv. ὄχθην ὀστέων ἦν πλέα τῶν ἐν no- 
ἰρεθέντων), τῇ ἐπαύριον πρὸς ᾿Αγίνθεον 
ἱλλυριοῖς ταγμάτων ἡγούμενον ἀφιχόμεθα, 
ὄντα ttc Ναϊποοῦ, ἐφ᾽ ᾧ τὰ παρὰ βασι- 
ἴλαι xal τοὺς φυγάδας παραλαδεῖν" τοὺς 
(WU, περὶ ὧν ᾿Αττήλᾳ ἐγέγραπτο, αὐτὸν 
δόναι. "ἤλθομεν οὖν ἐς λόγους, καὶ τοὺς 
; παραδοῦναι ἀὐτὸν τοῖς Οὔννοις παρ- 
δν " οὃς φίλοφρονησάμενος σὺν ἡμῖν ἀπ- 
ιανυχτερεύθαντές δὲ xal ἀπὸ τῶν ὁρίων 
σοῦ τὴν πορείαν ποιησάμενοι ἐπὶ τὸν 
γταμὸν, ἔς τι χωρίον ἐσδάλλομεν συνηρε- 
ἃς δὲ καὶ ἐλιγμοὺς καὶ ἠεῤιαγωγὰς πολ- 
Ἐν ᾧπερ τῆς ἡμέρας διαφαινούσης **, 
ἱπὶ δυσμὰς πορεύεσθαι 400 ἡλίου ἀνατολὴ 
v ὥφθη, ὥστε τοὺς ἀπείρως ἔχοντας «T4 
| θέσεως ἀναδοῆσαι, οἷα δὴ τοῦ ἡλίου τὴν 
Ἰοιουμένον 55 πορείαν καὶ ἕτερα παρὰ "8 
τὰ σημαίνοντος. Ὑπὸ δὲ τῆς τοῦ νόπου 
ἐπὶ ἀνατολὰς ἐκεῖνο τὸ μέρος ἔδλεπε 
Mita ὃς τὴν δυσχωρίαν ἂν πεδίῳ xdi 
ει παραγινόμεθα. Ἐντεῦθεν βάρδαροι 
ν Gxàgso: μυνοξύλοις, ἅπερ αὐτοὶ δένδρα 
ς καὶ διάγλύφοντες κατασκενάξουσιν, 
μᾶς καὶ διεπόρθμενον τὸν ποταμὸν, οὐχ 
α παρασχενασάμενοι, ἀλλὰ διαπορθμεύ- 
ἰϑος βαρδαρικὸν, ὅπερ ἡμὲν κατὰ τὴν ὁδὸν 
, οἷα δὴ βουλομένου " i; ἐπὶ θήραν 
ιαδαΐίνειν ἐς τὴν Ῥωμαίων γῆν. Τοῦτο 
épou παραδχευὴν ποιουμένῳ 5 τῷ βα» 
θῃ, προφάσει τοῦ μὴ δάντας αὑτῷ τοὺς 
ιδόσθαι. Περαιωθέντες δὲ τὸν “Ἴστρον xai 
Ιαούάροις ὡς o' πορευθέντες σταδίους, ἐν 
ἐπιμένειν ἠἡναγχάσθημεν, ὦττε τοὺς ἀμφὶ 
Wa τῷ ᾿Αττλψ γενέσθαι τῆς ἡμετέρας 
ἡνυτάς, Καϑαμεινάντων δὲ σὺν ἡμῖν xal 
Ἰσάντων ἡμᾶς '* Βαρδάρων, ἀμφὶ δείλην 
νον ἡμῶν αἱρουμένων, xpótog ἵππων ὡς 
κόνων ἢχούετο. Καὶ δὴ ἄνδρες δύο Σχύθαι 
Ὁ ὡς τὸν ᾿Αττήλαν ἡμᾶς ἀπιέναι παρα- 
t. Ἡμῶν δὲ πρότερον ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
Fev αἰττσάντων, ἀποδάντες τῶν ἵππων 


wus, ρηριεέᾳυδηι αυοά ἰῃ- ruderibus sacrarum 
editum erant quidam zgroti, Paulo longius a tluini- 
ne sd vacua loca divertentes (omnia enim circa 
ripam eraut plena ossibus Sj eorum, qui bello ce- 
cideraut), postridie ad Agiutheum, copiarum in 
Illyrico ducem, quí non longe a Naisso habitabay, 
accessimus; ud, traditis imperatoris mandatis, re- 
ciperemus ab eo quinque transfugas; qui septemn- 
deci numerum, de quibus ad Auilam scripserat, 
explerent. Hominem igitur convenimus, et quinque 
profugos Huanos tradere precepimus, quos verbis 
consolatus , nobiscum dimisit, Nocte transacta , a 
montibus Naissi Istrum versus pergentes, in angu- 
stam convallem per 6bliquos inflexus et. circuitts 
multos. deferiroor. Hic cum in ea opinione esse: 
mus, ut in occasum iter tendere ezistimaremus, 
simul atque illuxit, sol exoriens sese ex adverso 
oculis nostris objecit. ltaque qui loei situm ignora- 
bant, exclamare, tanquam 0l contrariam solito 
cursum conficeret, et abhborrcentia a constitato re- 
rum ordine designaret : sed propter locl ineequa- 
litatem *ia ea parte ad Orientem spectat. Ex illa 
difficili et arduo loco ad plana et uliginoss devemi- 
mus. Hic nos Barbari portitores iu scaphis unico li« 
gno constantibus, quas arboribus sectis et Cavalis 
adorniaut, exceperunt, et flumen transmiserunt. Ei 
letabi quidem miaime ad nos ttaducendos, sed δι 
multitudinem Barbarorum irajiciendam erant prae- 


€ parati, quz nobis in via occurreret, quia Attilas 


ad venationem iu Romanorum fines transgredi vole- 
bat. Rever& autem bellum contra Romanos para« 
vit, cujus gerendi occasionem sumebat, quod traus- 
fuge uon redderentur. Transwisso Istro, sepiua- 
ginta. fere stadiorum iler cum Barbaris emensi | ín 
campo quodam subsistere coacti sumus, tantisper 
dum Edecon Attilam nostri adventus certiorem fa- 
ceret , manentibus interea nobiscum ex Barharis, 
qui nos eraut deducturi, Circa vesperam nubis cce- 
nantibus, auditus est strepitus equorum ad nos 
venientium. Et duo viri Scythse- advenerunt , qui 
nos ad Attilam venire jusserunt. Nobis vero prius 
eos ad c«enam accedere rogantibus, de equis de- 
scendentes una convivium iuierunt,et postridie vium 


w, xal ἡμῖν τῆς ὁδοῦ τῇ ὑστεραίᾳ ἡγῆ- D preeuntes demonstrarunt. Qua die hora fere nona 


γαγενομένων δὲ ἐς τὰς ** Asta σκηνὰς 
€ ἡμέρας ὥρχ (πολλαὶ δὲ αὐτῷ ** ἐτύγ- 
i), ἐπί τε λόφου τινὸς σχῃνοποιΐῆσαι 
ov, οἱ ἐπιτυχόντες διεχώλυσαν Βάρόαροι, 
ττήλα ἐν χθαμαλῷ ὑπαρχούσης σχηνῆς. 
τῶν δὲ ὅπου τοῖς Ζκύθαις ἐδόχει, ᾿Εδέ- 


ϑρέξτης xal Σχόττας καὶ ἕτεροι τῶν ἐν. 


ἀδων ἦχον ἀνερωτῶντες ** τίνων τυχεῖν 
ἐς τὴν πρέσδειαν ποιούμεθα. ᾿Ἡ μῶν δὲ 


ad ΑἸ tentoria pervenimus : nam eraat οἱ plu- 
rima. Et eum in colle quodam tentoria figere velle- 
mus, obvii Barbari prohibueruut, quoniam Auilae 
tentorium esset in planitie positum. Quarmobreih ad 
Barbarorum arbitrium locum ientorii €ollocandi 
cepimus. Huc Edecon, Orestes, Scoua et alii ex 
Scythis primores mox advenerunt, εἰ ex nobs 
quasierunt, quarum rerum consequendarum graiia 
hane legationem suscepissemus. Nos vero invicciu 


VARLE LECTIONES, 


ip Cantocl., xaapu vui. 


B. 5" ὑμς vulg. 


9 τῶν B., v vulg. 
φθη post ποιουμένου iterat vulg. ** zapayey. vulg. 57 
* τὰς B , τοῦ vulg. *' αὐτῷ B., αὐτῶν vulg. **.dvcpoxovrs; Cl., ἀνξρῶνσ 


δὲ κατ 


“ποιόν 


9 διαφαν. vulg. fj τοῦ ἡλ. cónj. B. 
ῥουλόμενον vulg. "' παραᾷφχε 


i$ TO ἤπερ». ZX PRISCO RHETORE 


T endi e do c thon eneunpo ται ραν. A 
1 [LT PT T 9 A0 m ^4. «€ "Fay "i . 
aM. one T 0. . ^ 8l 2... νῶι yin 

x6 ToS uL ap δ 14. 
-.“.. «Ὁ - P Y... «οὖ 


δι, ΜᾺ Amer DePCe- 
Aento ἢ wu ΦΡῃ 85ὺ, 
"2 co τὸ nex 0 meuasm ἰϑῆς legem le- 
ett 0 cov 3 Ὄπ ine Anndats edent et pa» 
atems m n. ὦ quos missi sint, 
anagertam nm yenerint ; neque 
μι JApennmero legatos ad 
Jem 5t nobis contingere 
57;,» iof we mandata esse dicturos. 
ase 4 ἘΠ ΠΩ aerroxerimt, unde non 


mail ^ d 9 


Le s.n 


rd “π΄ δ ρα P “Ὁ 
πῆρ... nr, 
2 Ca 


we 1 


metus 


113 
τὴν ἄλογον ἀποθαυμαζόντων ἐρώτησιν xal ἐς ἀλλή. 
^^ 1; δρώντων, διετέλουν πρὸς ὄχλου τῆς ἀποκρίστως 
Ξ3κα γινόμενοι "5, Εἰπόντων δὲ, ᾿Αττήλᾳ, xal oj 
ἑτέροις λέγειν βασιλέα παραχελεύσασθαι, χαλεκέν»- 
ὁ Σχόττας ἀπεχρίνατο τοῦ σφῶν αὑτῶν ἦγον εἶν᾿» 
ἐπίταγμα εἶναι" οὐ γὰρ ἂν πολυπραγμοσύνῃ 39:- 
τέρᾳ παρ᾽ ἡ λᾶς ἐληλυθέναι. Φησάντων δὲ μὴ τοῦτον 
ἐπὶ τοῖς πρέσδεσι χεῖσθαι τὸν νόμον, ὥστε μὴ ἕν-. 
τυγχάνοντας, μηδὲ ἐς ὄψιν ἐρχομένους παρ᾽ οὖς 
ἐστάλησαν, δι᾿ ἑτέρων ἀναχρίνεσθαι ὧν ἕνεχα πρες 
σθεύοιυτο, xai τοῦτο μυδὲ αὐτοὺς ἀγνοεῖν Σχύθας 
θαμινὰ παρὰ βασιλέα πρεσδευομένους᾽ χρῖναι tà 
τῶν ἴσων xupctv, μὴ γὰρ ἄλλως τὰ τῆς πρεσδεὶ 

ἐρεῖν" ὡς τὸν ᾿Αττήλαν ἀνέζευξαν, καὶ αὖθις ἐπα 


sita b ne Lornune ΓΑ φθοραί, Omnia, quz cum p ἦχον Ἐδέχωνο; χωρὶς, xal ἅπαντα, περὶ ὧν (xp. 


4 3875. 3ametati abebamus, diserunt, con- 
ex cutn a3 ub 0} nobis eum illis rei esset, 
Ustt4» γιατὶ (8 abí aodivimus, animis 
i«r)n9»te. of23mus, Nec enim satis intelli- 
o'e7:0mn«.  q02 ralione occulta. imperatoris 
aot seta 23s6nl. (Quamobrem potius esse 
$éz.smus. std imudquam de mandatis nosieis cffer- 
9. Je" 1sS0 13m. 5nbies Sutilam adenndi potestas fieret: 
wrie -:80ndimus : Sive ea, quz Scytlie modo 
.minmiezamt. ave alia nuntiaturi venerimus, nemi- 
“ἘΞ i4: ΙΔ ΡΩΝ vesirum quarere decet, neque de 
n$ 11... 16 allo pacto disserere constituimus. 
4l; corn 5 quara primum abire jusserunt. Dum 
"editum 2ara2bamus, Bigilas nos propter respon- 


"t: 
p^ 


fu à 


σδενόμεθα, ἔλεγον, προστάττοντες τὴν ταχίστη, 
ἀπιέναι, εἰ μὴ ἕτερα φράζειν ἔχοιμεν. Ἐπὶ δὲ τοῖς 
Às (Octav πλέον ἔτι ἀποροῦντες ** (οὐ γὰρ ἦν Egon, 
γινώσχειν ὅπως ἔχδηλα ἐγεγόνει τὰ θεῶν xapif,. 
στα ** δεδογμένα βασιλεῖ, συμφέρειν ἡγούμεθα py 
δὲν περὶ τῆς πρεσδείάς ἀποχρίνεσθαι, εἰ μὴ τῆς 
παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν εἰσόδου τύχοιμεν. Διὸ ἐφά:χ». 
μεν, εἴτε τὰ εἰρημένα volg Σχύθαις, εἴτε xal ina 
fixopev πρεσφευόμενοι, τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγουμένου 
τὴν πεῦσιν εἶναι, καὶ μηδαμῶς ἄλλοις τούτου χάριν 
διαλεχθήσεσθαι. Οἱ δὲ ἐμᾶς παραχρῆμα ἀναχωρεῖν 
προσέταττον, Ἐν παρασχευῇ δὲ τῆς ὁδοῦ γενομένους 
τῆς ἀποχρίσεως ἡμᾶς 6 Βιγίλας χατεμέμφετο, ἐπὶ 
Ψεύδει **. ἁλῶναι ἄμεινον λέγων ἢ ἀπράχτους ἀνα. 


$e nem 3cvthis factam increpavit : longe enim po- C χωρεῖν. « Εἰ γὰρ ἐς λόγους τῷ ᾿Αττήλχ ἔτυχον, φη- 


'i:$. "msse .n mendacio deprehendi, quam re | in- 
-eet3 wumum reverti. « Si euim, inquit, cum Attila 
"loce»ums 7em, facile illi 8 contentione cum 
Aomams :;iseedere persuasissem, quippe qui antea 
'miiartem eum illo ia legatione cum Anatolio 
suscepta contraxi. » Atque iade Edeconem quoque 
"ene sibi velle dixit, ideoque specie legationis et 
eum, qua vere aut falso dicturi essent, ope viam 
3e inventuros esse speravit, qua compositas in Atti- 
iai insidias exsequerentur, et aurum, quo Edecon 
sin :d eam rem opus esse. eunucbo dixerat, affer« 
retur, ju-d certis bominibus divideretur. Sed Bi- 
Qlam iaebet, se proditum : Edecon enim, sive 
wmuiie cuu) ewmwcho pactus, sive ut ab Oreste 
xlu :-:vetet, ne ob eam. causam, quz? in Serdica 
sic cumandum oobis indicaverat, iratus ad Atti- 
-u Jeíettet, quud sine se secretos sermones cum 
iupePatgte et eupucho habuisset, Attile comparatam 
w psum conjufatieuem. aperuit, et auri summam, 
(usq ;D eem few miti convemerat, simul οἱ ea, 
qw Dur noe in. dia 54 legatione tractanda crant, 
cenuavil, Jumenus jam adurmalis el necessilale 
4 "ler tempurw uoctis carpeadum adacti, occurrere 
νὰ Üarbans, qui dicerent, Attilam jubere nos. pro- 


σὶν, ἐληλυθὼς, ἐπεπείχειν ῥᾳδίως àv αὐτὸν τῆ; πρὶ 
Ρωμαίους ἀποστῆναι διαφορᾶς, οἷα δὴ ἐπιτέδειος 
αὑτῷ tv τῇ χατὰ ᾿Ανατόλιον πρεσδείᾳ γενόμενος. ν 
Ταῦτα “7 εὔνουν αὐτῷ τὸν Ἐδέχωνα ὑπάρχειν" 
ὥστε λόγῳ τῆς πρεσδείας καὶ τῶν ὁπωσοῦν, εἶτε 
ἀληθῶς, εἴτε ψευδῶς, ῥηθησομένων προφάσεως t» 
χεῖν ἐπὶ τῷ βουλεύσασθαι περὶ τῶν αὐτοῖς xar 
᾿Αττήλα δεδογμένων, xal ὅπως τὸ χρυσίον, οὗπερ 
ἔφασχε δεῖσθαι ὁ Ἐδέχων, χομιίσαι τὸ ** διανεμηθη- 
σόμενον ταττομένοις ἀνδράσι. ΠΙροδεδομένος “ ἃ 
ἐλελήθει δ, "O γὰρ Ἐδέχων, εἴτε δόλῳ ὑποσχήμενες, 
εἴτε xal τὸν Ὁρέστην εὐλαδηθεὶς, μὴ ἐς τὸν ᾿Αττίο 
λαν ἀγάγο! ἅπερ ἡμῖν ἐν τῇ Σερδιχῇ μετὰ τὴν 
ἑστίασιν εἰρήχει, ἐν αἰτίᾳ T! ποιούμενος τὸ χωρὶς 


Ὁ αὐτοῦ βασιλεῖ xo τῷ εὐνούχῳ b; λόγους αὐτὸν Dg. 


λυθέναι, χαταμηνύει τὴν μελετηθεῖσαν αὐτῷ ize 
δουλὴν xal τὸ ποσὸν τοῦ ἐχπεμφθησομένου χρυσίω, 
ἐχλέγε: δὲ xal ἐφ᾽ οἷς τὴν πρεσδείαν ἐποιούμεθα. 
Τῶν δὲ φορτίων ἤδη τοῖς ὑποζυγίοις ἐπιτεθέντω", 
xai ἀνάγχῃ τὴν πορείαν χατὰ τὸν τῆς νυχτὸς xa 
ρὸν ποιεῖσθαι πειρώμενοι, μετεξέτεροι τῶν Bapbi- 
(wv παραγενόμενοι ἐπιμεῖναι ἡμᾶς τοῦ χαιροῦ χά- 
ριν παραχελεύσασθαι τὸν ᾿Αττήλαν ἔλεγον, Ἐν αὐτῷ 
οὖν τῷ χωρίῳ, ὅθεν xaX διανέστημεν, ἦχον ἡμῖν 


VARLE LECTIONES. 


* in ἀποροῦντες B., ἑπαποροῦντες vulg. 5 τὰ ἐν παραδύστῳ N., pro τὰ θεῶν xe 
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Ravaa. [τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν] sace, conj. B. 


** προδεδόμενος Vales., προσδεδομένος vus. 


* aA ἢ A C: νος. "* ἐν alicia Cantocl., ἐναντία vulg. 


DE LEGÁTIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 


"n 


τινες νάϊ ποταμίους ἰχϑύας παρὰ τοῦ A pfer terirus focti iàtempestivum remanere. In eum- 


τεμφθέντας. Δειπνήσαντες οὖν ἐς ὕπνον. 


Ἡμέρας δὲ γένομένης φόμεθα μὲν fius- 
οἄον παρὰ τοῦ Bap6ápou μηνυθήσεσθαι" 
οὺς αὑτοὺς ἔπεμπε, παραχελευόμενος 
(μὴ ἔχοιμέν sc παρὰ τὰ αὐτοῖς ἐγνω- 
v. Οὐδὲν οὖν ἀποχρινάμενοι πρὸς τὴν 
ευαζόμεθα, χαίπερ τοῦ Βιγίλα διαφιλο- 
ἐγειν εἶναι καὶ ἕτερα ἡμῖν ῥηθησόμενα. 
& χατηφείᾳ τὸν Μαξιμῖνον ἰδὼν, παρα- 
τίχιον ἐξεπιστάμενον τὴν βάρδάρων φω- 
ἡμῖν ἐπὶ τὴν Σχυθίκὴν ἐληλύθει --- οὐ 
1$ ἕνεχα ἀλλὰ χατὰ πρᾶξίν τινα πρὸς 
., 0v Ἰταλιώτην ὄντα ὑπογραφέα "As- 
χει "A£ztoz ὁ τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων 
- παρὰ τὸν Σχόϊταν ἀφικνούμενος (ob 
πὸς τηνιχαῦτα παρῆν), xa! αὐτὸν πρόδ- 


ἑρμηνεῖ τῷ Ῥουστικίῳ ἔλεγον δῶρα. 


ἃ τοῦ Μαξιμίνου χήψεσθαι, εἴπερ αὐτὸν 
τὸν ᾿Αττήλαν 2 εἰσόδου παρασχευάτο: 

YÀp αὐτοῦ πρεσδείαν οὐ μόνον Ῥω- 
Ἰὄγνοις ξυνοίσειν, ἀλλὰ xal Ὀυνηγησίῳ, 
y» βασιλέα "5 ἱέναι βούχετάι xal τὰ τοῖς 
ρινῆσαι ἀμφίδολα " ἀφικόμενον δὲ με- 
σθαι δωρεῶν. Χρῆναι οὖν. μὴ παρόντος 
ἡμῖν, μᾶλλον δὲ τἀδελφῷ ἐπὶ τῇ ἀγαθῇ 
θαι πράξει. Πείθεσθαι δὲ xat αὐτῷ τὸν 
μαθηχέναι ἔλεγον" οὐχ ἐν ἀχοῇ δὲ ἔσε- 
€ τὰ χατ᾽ αὐτὸν, εἰ μῇ γε πείρᾳ τῆν 


"* δύναμιν. Ὁ δὲ ὑπολαδὼν ρηχέτι ἄμ- ἃ 


νας ἔφη τοῦ xoi αὐτὸν [ox τῷ ἀδελφῷ 
ie 5 Aéyetv τε χαὶ πράττειν, Καὶ πα- 
| ἵποπον ἀναδὰς ἐπὶ τὴν ᾿Αὐτῆλα διήλάσε 
ὃς δὲ τὸν Μαξιμῖνον ἐπανελθὼν ἀλύονξα 
λᾳ καὶ διαπορούμένον bt τοῖς καθ- 
Ὃν ἅ τε τῷ Σχόττᾳ διέξλεγμαι xal ὅπέρ 
Ἰκηχόειν, καὶ ὡς δεῖ τὰ τῷ βαρδάρῤρῳ δὸ- 
ρασχευάζειν δῶρα καὶ τὰ αὐτῷ fup 
σόμενα ἀναλογίζεσθαι. ᾿Αμφότεροι οὖν 
τες (ἐπὶ γὰρ τοῦ ἐδάφους χαὶ τῆς πόας 
; συνέθαινεν), ἐπήνεσάν ct τὴν ἡρᾶβιν, 
δὴ μετὰ τῶν ὑποζυγίων ἐξορμήσαντας 
καὶ διεσχέψαντο ὅπως τε προσείποιεν 
ν, xat ὅπως αὐτῷ τά τε βαῤδιλέως δῶρα 


dem igiiur Ιοουΐι, unde proflciscebamur, presto 
fuere, qui bovem agebant et pisces fluviatile& nobis 
ab Áttilá missos afferebant. Cenati nos dormitum 
cotalimus. Luce orta In spem adducebamur, Atti- 
lam se ad lenitatem daturum, et aliqnod mite re- 
sponsum ad. nos ab ipso emanatarum. Hle vero 
denuo eosdera. misit, justitque abire, si nihil aliud 
negotii , nisi. quod jam omnibus cognitum erat , 
nobis cum illo intercederet. Nullo dato responso 
ad iter nos accinximus, etsi Bigilas omni ope con- 
tenderet, ut responderemus hos alia dicenda ba- 
bere. Ego vero eum Maximinum moerore confílci 
viderem, assumpto Rnsticio, qui Barbarorum lingus 
peritus erat, ét nobiscum in Scythiam venerat, non 
legationis, sed privatz rei causa, ad Constantium 
ex ltalia oriunda, quem ad Áttilam Aetius, Occi- 
dentalium Romanorum dux, ut illi ab epistolis es- 


set, miserat, Scottam adii (nec enim aderat One- 


gesius), et cum illo per Rusticium interpretent 
collocutus, eum plurima dona a Maximino laturum 
dixi, si illi aditus ad Attilam copiam faceret : le- 
gatum enim venire de rebus, qnse non solum Roma- 
nis et Hunnis maximam essent utilitatem allature, 
$ed etiam ipsi Onegesio. luperatorem enim poscere, 
illut ad se legatam ab Attila miui, qui dijudicaret 
controversias inter utramque gentem, unde nonnisi 
ingentibus donis cumulatus esset rediturus. Oportere 
igifur illum, cam Onegesius non adsit, in tam 
péselara actione nos aut potius" fratrem ipsum ad- 
juvare, Et ipsí quoque Atitifam plurimum fidere 
dixi me accepisse ; sed non satis firma esse audita, 
nis? re ipso notum faceret quantum illi Attila tribue- 
ref. Atque ille : « Ne amplius, inquit, dobii sitis. 


 Aque ac frater apud Atulam valeo auctoritate, seu 


verbís, seu facto opus ὁδί. » Et ascenso equo, ad 
Attike tentorium contendit. Ego vero ad Maximinum 
rediens, qui una. cum Bigila angebatur animo, et 
iucertus erat quid constituendum essct, narravi 
sermones, quos babueram cum Scola, el quz ab 
ipso audieram. Atque adeo illum excitavi ad praps- 
randa munera, quibus Scoltam remuneraretur, et 
proemeditandum, quibus verbis Atüilam affaretur. 
Surrexerunt igitur (offenderam enim illos in solo 


sp αὐτῷ ὁ Μαξιμῖνος ἐχόμιξεν. ᾿Αμφὶ δὲ Ὁ liérbido jacentes), et operam ἃ me egregie navatam 


μένους διὰ τοῦ Σχόττα ὁ ᾿Αττήλας μετ- 
, xaY δῆτα ἐς τὴν ἐχείνου παραγινό- 
ὃ βαρδαριχοῦ χύχλῳ '* πεφρόυρη μένην 
ς δὲ εἰσόδου ἐτύχομεν, εὕρομεν ἐπὶ ξυ- 
υ τὸν ᾿Αττήλαν χαϑήμενον. Στάντων δὲ 
|» ἀπωτέρω τοῦ θρόνου, πῤοτχελθὼν 6 
σπάσατο τὸν Βάρδαρον, τά 1e παρὰ βα- 
ματα δοὺς ἔλεγεν, ὡς σῶν εἶναι αὑτὸν 
μφ' αὐτὸν εὔχεται βασιλεύς 3. Ὁ δὲ 

ἔσεσθαι Ῥωμαίοις ἅπερ αὐτῷ βού- 


laudarunt, et eos, qui i6 jam cum jumentis itiaeri 
accinxerant, 83 revocaruni. Tum etram qua ora- 
tione Attilam aggrederentur, et quo modo dona im- 
peratoris, et qux& Maximinus ipse afferebat, tra- 
dereni, inter se agitarunt. Dus in harum rerum 
cura versabemur, Attilas nos pet. Scottain arcessi- 
vit : taque ad ejus tentorium íter direximus, quod 
Barbsrorum multitudine, qui in orbem excubias 
agebant, erat circumdatnm. Introducti Attilam se- 
dentem in sella lignea invenimus, Steumus paulo 
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tueri, et (am. ineplam percunctationem admirari. A τὴν ἄλογον ἀποθαυμαζόντων ἐρώτησιν καὶ ἐς Mf. 


lil] nibilominus perseverare, et nobis, wt respon- 
deremus, instabant. At cum soli Attilee, non aliis 
imperatorem mandata exponere jussisse respondis- 
semus, Scotia offensus, hoc sibi asuo duce praece- 
ptum esse dixit, neque sua sponte se ad nos venisse. 
B1 Nos vero obtestarl, nusquam hane legem le- 
gatis impositam, ut per alios mandata edant et pa- 
lam faciant, antequam eos, ad quos missi sint, 
adierint, et in conspectum eorum venerint ; neque 
lioc Scythas nescire, qui szepenumero legatos ad 
imperatorem miserint : idem et ' nobis contingere 
par esse, neque aliter nos mandata 6588 dicturos. 
Quibus auditis ad Attilam perrexerunt, unde non 


λουὺς ὁρώντων, διετέλουν πρὸς ὄχλου τῆς ἀποκρίστως 
ἕνεχα γινόμενοι 53, Εἰπόντων δὲ, ᾿Αττήλᾳ, χαὶ οὐὖγ 
ἑτέροις λέγειν βασιλέα παραχελεύσασθαι, χαλεπένης 
ὁ Σχόττα; ἀπεχρίνατο τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγουμένυ 
ἐπίταγμα εἶναι" οὐ γὰρ ἂν πολυπραγμοσύνῃ σφε- 
κέρᾳ παρ᾽ ἡμᾶς ἐληλυθέναι. Φησάντων δὲ μὴ τοῦτον 
ἐπὶ τοῖς πρέσδεσι χεῖσθαι τὸν νόμον, ὥστε μὴ ἐν- 
«υγχάνοντας, μιδὲ ἐς ὄψιν Σρχομένους παρ᾽ οὖς 
ἐστάλησαν, δι' ἑτέρων ἀναχρίνεσθαι ὧν ἕνεχα πρε- 
σθεύοιυτο, xal τοῦτο μτδὲ αὐτοὺς ἀγνοεῖν Σκύθας 
θαμινὰ παρὰ βασιλέα πρεσδευομένους" χρῆναι δὲ 
τῶν ἴσων χυρεῖν, μὴ γὰρ ἄλλως τὰ τῆς πρεσδείες 
ἐρεῖν" ὡς τὸν ᾿Αττήλαν ἀνέζευξαν, καὶ αὖθις iav... 


multo post sine Edecone reversi, omuia, qux cum p ἦχον Ἐδέχωνο; χωρὶς, xal ἅκαντα, περὶ ὧν ixpt- 


illis agere in maudatis habebamus, dixerunt, con- 
lestimque, nisi quid aliud nobis cum illis rei esset, 
discedere jusserunt. Qus ubi audivimus, animis 
dubii suspeusique hzesimus. Nec enim satis intelli- 
gere poteramus, qua ratione occulta imperatoris 
consilia patefacta essent. Quamobrem potius esse 
duximus, nihil quidquam de mandatis nostris cffer- 
re, priusquam nobis Attilam adeundi potestas fleret : 
itaque respondimus : Sive ea, quae Scythae modo 
protulerunt, sive alia nuntiaturi venerimus, nemi- 
nem uisi ducem vestrum quazrere decet, neque de 
his cum aliis ullo pacto disserere constituimus. 
llli vero nos quara. primum abire jusserunt. Dum 
reditum. parabamus, Bigilas nos propter respon- 


σδενόμεθα, ἔλεγον, προστάττοντες τὴν ταχίστην 


ἀπιέναι, εἰ μὴ ἕτερα φράζειν ἔχοιμεν. Ἐπὶ δὲ τοῖς 


λεχθεῖσι πλέον ἔτι ἀποροῦντες ** (οὗ γὰρ fjv ἐφιχτὸν 
γινώσχειν δπιὸς ἔχδηλα ἐγεγόνει τὰ θεῶν παράθ.» 
στα ** δεδογμένα βασιλεῦ, συμφέρειν ἡγούμεθα μὴ- 
δὲν περὶ τῆς πρεσδείὰς ἀποχρίνεσθαι, εἰ μὴ τῆς 
παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν εἰσόδου τύχοιμεν. Διὸ ἐφάσχν 
μεν, εἴτε τὰ εἰρημένα τοῖς Σκύθαις, εἴτε xal Etna 
ἥχομεν πρεσδευόμενοι, τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγουμένου 
κἣν πεῦσιν εἶναι, χαὶ μηδαμῶς ἄλλοις τούτου χάῤν 
διαλεχθήσεσθαι. Οἱ δὲ ἡμᾶς παραχρῆμα ἀναχωρεῖν 
προσέταττον, Ἔν παρασχευῇ δὲ τῆς ὁδοῦ γενομένους 
«ἧς ἀποχρίσεως ἡμᾶς 6 Βιγίλας χατεμέμφετο, ἐπὶ 
ψεύδει “6 ἁλῶναι ἄμεινον λέγων f] ἀπράχτους àve- 


sionem Scythis factam increpavit : longe enim po- C χωρεῖν. « El γὰρ ἐς λόγους τῷ ᾿Αττήλχ ἔτυχον, gn 


tius fuisse in mendacio deprehendi, quam re in- 
fecta domum reverti. « Si enim, inquit, cum Attila 
collocutus fuissem, facile illi ἃ contentione cum 
Romanis discedere persuasissem, quippe qui antea 
familiaritatem eum illo in legatione cum Anatolio 
suscepta contraxi. » Atque iade Edeconem quoque 
bene sibi velle dixit, ideoque specie legationis et 
eorum, quz vere aut falso dicturi essent, ope viam 
se inventuros esse speravit, qua compositas in Atti- 
law insidiss exsequerentur, et aurum, quo Edecon 
Sibi ad eam rem opus esse eunucho dixerat, affer« 
retur, quod certia hominibus divideretur. Sed Bi- 
gilam latebat, se proditam : Edecon enim, sive 
simulate cum eunucho pactus, sive ut ab Oreste 
sibi caveret, ne ob eam causam, qus in Serdica 
inter ccenandum nobis indicaverat, iratus ad Atti- 
lam deferret, quod sine se secretos sermones cum 
imperatore et eunucho habuisset, Attilze comparatam 
in ipsum conjutationem aperuit, et auri summam, 
quam in eam rem mitti convenerat, simu] et ea, 
qua pernos in ista 52 legatione tractanda crant, 
enuntiavit. Jumentis jam adornatis. et necessitate 
a:l iter tempore noctis carpendum adacti, occurrere 
ex Barbaris, qui dicerent, Attilam jubere nos pro- 


olv, ἐληλυθὼς, ἐπεπείχειν ῥᾳδίως àv αὐτὸν τῆς τρὶς 
Ῥωμαίου: ἀποστῆναι διαφορᾶς, οἷα δὴ ἐπιτήδειος 
αὐτῷ ἐν τῇ χατὰ ᾿Αναιτόλιον πρεσδείᾳ γευόμενος." 
Ταῦτα “7 εὔνουν αὐτῷ τὸν ᾿Εδέχωνα ὑπάρχειν 
ὥστε λόγῳ τῆς πρεσδείας καὶ τῶν ὁπωσοῦν, εἶτε 
ἀληθῶς, εἴτε ψενδῶς, ῥηθησομένων προφάσεως τὸ- 
χεῖν ἐπὶ τῷ βουλεύσασθαι περὶ τῶν αὑτοῖς xet 
᾿Αττήλα δεδογμένων, χαὶ ὅπως τὸ χρυσίον, οὗπιῤ 
ἔφασχε δεῖσθαι ὁ Ἐδέχων, χομίσαι τὸ 45 διανεμηθη" 
σόμενον ταττομένοις ἀνδράσι. Προδεδομένος " 8 
ἐλελήθει “ὁ, Ὁ γὰρ Ἐδέχων, εἴτε δόλῳ ὑποσχόμενος, 
εἴτε xal τὸν Ὁρέστην εὐλαδηθεὶς, μὴ ἃς τὸν ᾿Αττίο 
λαν ἀγάγο! ἅπερ ἡμῖν ἐν τῇ Σερδιχῇ μετὰ sw 
ἑστίασιν εἰρήχει, ἐν αἰτίᾳ 17! ποὶϊούμενος «b χωρὶς 


D αὐτοῦ βασιλεῖ xal τῷ εὐνούχῳ ἐς λόγους αὐτὸν lite 


λυθέναι, χαταμηνύει τὴν μειλετηθεῖσαν αὑτῷ ἐπε 
δουλὴν χαὶ τὸ ποσὸν τοῦ ἐχπεμφθησομένου χρυσίου, 
ἐχλέγε: δὲ χαὶ ἐφ᾽ οἷς τὴν πρεσδείαν ἑποιούμεβα. 
Τῶν δὲ φορτίων ἤδη τοῖς ὑποζυγίοις ἐπιτεθέντων, 
xai ἀνάγχῃ τὴν Ξορείαν χατὰ τὸν τῆς γυχτὸς xt 
ρὸν ποιεῖσθαι πειρώμενοι, μετεξέτεροι τῶν Βαρθά" 
ρων παραγενόμενοι ἐπιμεῖναι ἡμᾶς τοῦ καιροῦ χά“ 
ριν παραχελεύσασθαι τὸν ᾿Αττήλαν ἔλεγον. Ἔν αὐτῷ 
οὖν τῷ χωρίῳ, ὅθεν xal διανέστημεν, ἦχον ἡμῖν 


VARLE LECTIONES. 
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pá6. “4 ψεύδε Cl., ψευδῆ vulg. 
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ς Aóy..., ἐπιτήδειος νομισθεὶς, θάνατον ὑφ- A ut nobis postea retulit, enuntiata faisse, qux» in cou- 


ημίαν. "Ev cot20ty οὖν ἀμφιδολίᾳ τυγχάνουσιν 
Ig ᾿Εδέχων, χαὶ τὸν Βιγίλαν ἔξω τῆς ἡμετέ- 
πκαγαγὼν Συνόδου, ὑποχρινάμενός τε ἀληθίζε- 
ὧν αὐτοῖς βεδουλευμένων ἕνεχα, καὶ τὸ χρυ- 
᾿ομισθῆναι. παραχελευσάμενος τὸ δοθησόμενον 
μα αὐτῷ περὶ τὴν κρᾶξιν ἐλευσομένοις, ἀν- 
. Πολυπραγμονϑῦντα δὲ τένες οἱ τοῦ Ἐδέχωνος 
ὁτὸν λόγοι, ἀπατᾷν ἔσπευδεν, ἢπατημένος αὐὖ- 
A31 τὴν ἀληθῆ αἰτίαν ἀποχρυψάμενος ἔφασχε 
αὐτοῦ ᾿Εδέχωνος εἰρῆσθαι, ὡς xai αὐτῷ ὁ 
ἂς περὶ τῶν φυγάδων yalenalvo " ἔδει γὰρ ἣ 
; ἀπολαδεῖν, ἣ πρέσδεις ἐκ τῆς μεγίστης ἐξου- 
φιχέσθαι πρὸς αὐτόν. Ταῦτα διαλεγομένοις πα- 
ἱμενοί τινες τῶν "" ᾿Αττήλα ἔλεγον, μήτε Βι- 
μήτε ἡμᾶς Ῥωμαῖον αἰχμάλωτον ἣ βάρδα- 
δράποδον f ἵππους f) ἕτερόν τι πλὴν τῶν εἰς 
| ὠνεῖσθαι, ἄχρις ὅτον τὰ μεταξὺ Ῥωμαίων 


νων ἀμφίδολα διαχριθείη, Σεσοφισμένως δὲ 


καὶ χατὰ τέχνην ἐγένετο τῷ Βαρδάρῳ, ὥστε 
v Βιγίλαν ῥᾳδίως ἐπὶ τῇ xat' αὐτοῦ ἁλῶναι 
; ἀποροῦντα αἰτίας, ἐφ᾽ ἧπερ τὸ χρυσίον χομί- 
μᾶς δὲ προφάσει ἀποχρίσεως ἐπὶ τῇ πρεσδείᾳ 
μένης νηγήσιον ἀπεχδέξασθαι, τὰ δῶρα χο- 
νὸν ἅπερ ἡμεῖς τε διδόναι ἐδουλόμεθα xal 
be ἀπεστάλκει. Συνέδαινε γὰρ αὐτὸν σὺν τῷ 
ντέρῳ τῶν ᾿Αττήλα - παίδων ἐς τὸ τῶν 'Axa- 
| *! ἔθνος ἐστάλθαι, ὅ ἐστι Σχυθιχὸν ἔθνος, πὰρ- 
ἃ τῷ ᾿Αττήλᾳ ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε" Πολλῶν χατὰ 


xai γένη ἀρχόντων τοῦ ἔθνους, Θεοδύσιος ὁ (. 


ue ἐχπέμπει δῶρα, ὥστε ὁμονοίᾳ σφετέρᾳ 
ρεῦσαι μὲν τῇ τοῦ ᾿ΑἸτήλα συμμαχίᾳ, τὴν δὲ 
Ῥωμαίους [συμμαχίαν **] ἀσπάξεσθαι. Ὁ δὲ 
pa ἀποχομίζων οὐ κατὰ τάξιν ἑχάστῳ " τῶν 
ων τοῦ ἔθνους δίδωσιν, ὥστε τὸν Κουρίδαχον 
ὕτερον ὄντα τῇ ἀρχῇ, τὰ δῶρα δεξάμενον δεύ- 
οἷα δὴ περιοφθέντα καὶ τῶν σφετέρων στε- 


[ὰ γερῶν, ἐπιχαλέσασθαι τὸν ᾿Αττήλαν χατὰ 


τυμδασιλενόντων, τὸν δὲ μὴ μελλήσαντα πολ- 
ἱπέμψαι δύναμιν, xal τοὺς μὲν ἀνελόντα, τοὺς 
αστησάμενον χαλεῖν τὸν Κουρίδαχον τῶν νι- 
lov μεθέξοντα. Τὸν δὲ ἑπιόουλὴν ὑποτοπή- 
εἰπεῖν, ὡς χαλεπὸν ἀνθρώπῳ ἐλθεῖν ἐς ὄψιν 
εἰ γὰρ οὐδὲ τὸν τοῦ ἡλίου δίσκον ἀτενῶς 


vivio in Serdica dicta fuerant, nec conjuratienein 
in Attilam deteclam , eum nemo ex omni multitu- 
dine, quz Attilam circumstabat, excepto Edecone, 
pre meiu, qui omnium mentes pervaserat, cum 
Auila sermonem instituere auderet, Edeconem au- 
tem studiose operam daturum censeret, omnia δὲ- 
lendo transigere, tum propter jusjurandum, tum 
propter negotii gravitatem : ne, quia clandestiuis 
jin Auilam consilrs, interfuerat, reus judicatus, 
pona mortis afficoretur. Hxc cum ambigoa menie 
volveremus, Edeco» supervenit, et abdueto a nostro 
coetu Bigila (fingebal enim velle vere et serio de 
premeditatis iuter eos iusidii& agere), ubi aurum 
afferri prsecepit , quod his daretur, qui exsequendo 


B facinori operam uavaturi essent, discessit. £go vero 


cuim Bigilam curiosius inquirerem, quos sermones 
secum Edecon habuisset, decipere conatu est, de- 
ceptus et ipse, et veram causau occultans com- 
mentus est sibi Edeconem dixisse, Attilam illi 
quoque propter transfugas succensuisse. Oportuisse 
euim aut omnes restítui, aut legatos summa aucto- 
ritate praeditos ad illum venire. Hxc dum loqueba- 
mur, advenere ab Attila, qui Bigilam et nos prohi- 
berent, captivum Romanum, aut barbarum manci« 
pium, aut equos, aut quidquam aliud epiere, prae- 
terquam qu» ad victum necessaria erant, donec 
iuter Komanos οἱ Ilunnos de rebus controversis con- 
venisaet. Hzc callide et praemeditato consilio Bar- 
barus faciebat, quo facilius Bigilam in consilio con- 
wa se exsequendo depreheuderet, cum nullam satis 
idoneam causam comminisci posset, cut. aurum af- 
ferret. Nos quoque przteata causa. responsi, quod 
ad legationem editurus erst, Onegesium opperiri 
coegit, ut munera, ques ad eum imperator miserat, 
et tradere volebamus, acciperet. Etenim tum forte 
Onegesius una com seniore ex Aililm liberis ad 
Acatziros missus $5 fuerst. Ba gens est Scythica, 
que im potestatem Autike h&e de causa venit. In 
eam δορί plures secundum populos οἱ gentes 
linperium exercebant, quos imperator Theodosius, 
Érmata inter eos concordia, ab Attila societate ad 
colendam cum Bomanis pacem el societatem mune- 
ribus, traducere conatus est. Qui ea munera attule- 


δεῖν, πῶς τὸν μέγιστον τῶν θεῶν ἀπαθῶς D rat non pro cujusque gentis regis uerito et gradu 


2u0 ; Οὕτως" μὲν ὁ Κουρίδαχος ἔμεινεν ἐπὶ 
Φετέροις xai διεφύλαξε τὴν ἀρχὴν, τοῦ λοι- 
πντὸς τοῦ ᾿Αχατζίρων ἔθνους τῷ ᾿Αττήλᾳ πα- 
στος οὗπερ ἔθνους βασιλέᾳ τὸν πρεσδύτερον 
αἰδων χαταστῆσαι βουλόμενος Ὀνηγήσιον ἐπὶ 
» ἐχπέμπει τὴν πρᾶξιν. Διὸ δὴ καὶ ἡμᾶς, ὡς 
4, ἐπιμεῖναι παραχελευσάμενος, τὸν Β:γίλαν 
«εν ἅμα "H3^a προφάσει μὲν τῶν φυγάδων ἐς 
Ῥωμαίων διαδησόμενον, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῷ 
9vt τὸ χρυσίον κομιοῦντα, 


ea distribuerat. Caridachus enim secundo loco ac- 
ceperat, qui regum antiquior, primus accipere de- 


-buerat. lile, tanquam contemptus et sibi debitis 


pramíis frustratus, Attilam contra ceteros reges 
auxilio vocaverat. I$ nihil cunctatus, magno exer- 
citu emisso eorum alíos sustulit, aliosad deditionem 
compulit. Deinde Caridachum ad se vocat, tanquam 
illi victoriam, et qux ex victoria consecutus fuerat 
impertiturus. Sed iste dolum et iusidias suspicatus, 
difficile et grave esse liomiui reapondit, in dei cons- 


im venire. Si enim immotis oculis solis orbem iniueri nemo potest, quomodo quis sine sensu 


τῶν B., τοῦ vnlg. 
vulg. ** οὕτως Cantocl., οὗτος vulg. 
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doloris cum deorum meximo congrediatur ?* Atque ita Carigachus regnum suaque omnia ssiva sibi et 
integra conservavit, ei reliqua omnis Acaizirorum regio iu. jus ditionemque Attilz concessit. Ei geati 
' eum seniorem ex filiis regem Attilas constituere decrevisse!, ad hane rem conficiendam Onegesium mie 
serat, Itaque nos exspectare, ut dictum est, jubens, DBigilam cum. Esla. ad Rosfanos amandavit, specie 
quidem 1ransfugarum repetendorum, sed revera, ut aprum Edeconi promissum afferret. 

Post Bigile discessum unum tantum diem in | his Α Τοῦ δὲ Βιγίλα ἐξορμήσαντος, μίαν patat! τὴν ἐχεί. 


locis .commorati, postridie una cum Attila ad loca 
magis ad septentrionem vergentia profecti sumus. 
llaud longum viz spatiom cam Barbaris progressi, 
alio iter vertimas, Seythis, qui víam ducebant "nos 
id facere jubentibus. &uilas interea in quodam vico 
ubstitit, imquo filiam. Escam uxorem, etsi. plares 
alias baberet, Scytliaram legibus id permittentibus, 
ducere voluit. Illlinc facili et equali via, per plani- 
: iem iter fecimus, et in multos fluvios navigabiles 
ineidimus, Quorum pest Istrum maximi suat Dre- 
con dietas, et Tigas, et Tiphisas. Kt bos quidem 
uaviculis unice liguo confectis, quas in quotidiano 
usu habent qui ad flumina habitant, celiquos lembis 
ex propinquo desumptis, quos Barbari curribus im- 
ponunt, ét per loea restagoantia importat, trsjeei- 
was. Congerebantur vero nobis ex vieis commeatus, 
pro frmmentó milium, pro vite medus; sie enim 
loceram incolas vocant. Servi quoque, qui nos co- 
mitabantur, miliam seeom portabant, petionem ex 
hoórdeo.przbentes, quam camum 6 Barbari appel- 
lant, Longa via confecta, die ad noctem inelinante, 
ad paludem quamdam, ad quam squatum (erat enim 
ejus aqua potui spts) proximi vici inool:s ibant, 
tentoria fizimns, Ingens ventus el procella dere- 
pente exerta cum tonitru et crebris felguribes et 
multo iaibre tentorimm nostram disjecit, et omnia 
nostra utensilia iu. proximam paledem volvit. Tur- 
binibus in aere excitatis, eL casu, quj contigerat, 
perterrefacti, locum illum deseruimus, et dissociau, 
hac illue palantes, víam unusquisque nestrom, 
quam sibi commodam duxit, sub tenebris et imbri- 
bus 6 st persecutus, Tandem toguria vici sebeun- 
tes. (iliuc enim divisis itineribus omnes divertera- 
mus), convenimus, et es, 4085 nobis deerant, cum 
clamore perquisivimus, Ad quem strepitum Scythae 
exsilientes, calamos, quibus ad ignem utuntur, usse- 
runt : et accenso lumine, imerrogarunt, quid nobis 
vellemus, qui tantos clamores ederemus. Barbari, 


qui nos comitabantur, responderunt nos tempestate 


 perculsos turbari, Jaque nos liberaliter iavitates 
hospitio exceperunt, et calamis siecie ignem accen- 
derunt. Vici domina una ex Blede uxeribus erat. 
Hae nobis eibaris et mulieres formossa, cum quibus 
amori indulgeremes (hoc enim apud Scythas honori 
dueitar), suppeditavit, Mulieribus pro cibis prsebitis 
gratias egimus, et sub tectis nostris somnum 68- 
plentes, ab earum eonsuetudine abstineimus. Simul 
aique illuxit, ad ea, quas ex nostra suppellectile de- 
siderabamtue , perquirenda curam convertimos, 
ljec partis in eo loco, ubi pridie eonsederamus, 


vou ἀναχώρησιν ἡμέραν ἐπιμείναντες, τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐπὶ τὰ ἀρχτιχώτερα τῆς χώρας σὺν ᾿Αττήλχ ἑπορεύ. 


᾿θημεν, Καὶ ἄχρι τινὸς τῷ Βαρδάρῳ ὀνμκροελθόν. 


τες ἑτέραν ὁδὸν ἐτράπημεν, τῶν ξεναγούντων 5 ἡμᾶς 
Σχυθῶν τοῦτο ποιεῖν παραχελευδσαμένων, ὡς q 
᾿Αττήλα ἐς χώμην τινὰ παρεσομένου, kv ἧ γαμεῖν 
θυγατέρα Ἑσκὰμ ἐδούλετο, πλείστας μὲν ἔχων γε. 
μετὰ;, ἀγόμενος δὲ xal ταύτην χατὰ νόμον τὸν Σχο. 
θιχόν. ᾿Ενθένδε ἐπορευόμεθα ὁδὸν ὁμαλὴν, ἐν vli 
χειμένην, ναυπιπόροις τε προσεέθάλομεν motayel;, 
ὧν οἱ μέγιστοι μετὰ τὸν Ἴστρον ὅ᾽ τε ^ Δρίχων 
λεγόμενος καὶ ὁ Τίγας καὶ ὁ Τιφῆσας ἦν. Ka 
τούτους μὲν ἑπεραιώθημεν τοῖς μονοξύλοις καλοί. 
οἷς, οἷς οἱ προϑοιχοῦντες τοὺς ποταμοὺς XÉyphw. 
ται" τοὺς δὲ λοιποὺς ταῖς σχεδίαις διαπλεύσαμε!, 
ἃς ἐπὶ τῶν ἀἁμάξῶν ot Βάρδαροι διὰ τοὺς λιμνάζον 
τας φέρουσι τόπους. Ἐχορηγοῦντο δὲ ἡμῖν χατὰ xps 
τροφαὶ, ἀντὶ μὲν ettou χέγχρος, ἀντὶ δὰ οἴνου ὁ μέδ 
ἐπιχωρίως καλούμενος. Ἐχομίζοντο δὲ xai οἱ im 
μενοι ἡμῖν ὑπηρέται χέγχρον καὶ τὸ kx Χριθῶν yep. 
ἡγούμενον πόμα" κάμον οἱ Βάρδαροι χαλοῦσιν αὐτά, 
Μαχρὰν δὲ ἀνύσάντες ὁδὸν περὶ δείλην ὀψίαν χατ. 


᾿εσχηνώσαμεν πρὸς λέμνῃ τινὶ, πότιμον ὕδωρ ἐχούσῃ, 


ὅπερ οἱ τῆς πλησίον ὑδρεύοντο χώμης. Πνεῦμα ἃ 
χαὶ θύελλα ἐξαπίνης διαναστᾶσα μετὰ βροντῶν χαὶ 
συχνῶν ἀστραπῶν χαὶ ὅμάρου πολλοῦ οὐ μόνον ἡμῶν 
ἀνέτρεψε ** τὴν σχηνὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν χατασχευὴν 
σύμπασαν ἐς τὸ ὕδωρ ἐκύλισε τῆς λίμνης. Ὑπὸ ἃ 


C τῆς χρατούσῃς τὸν ἀέρα ταραχῆς καὶ τοῦ συμδάντο; 


δειματωθέντες τὸ χωρίον ἀπελείπομεν. xal ἀλλήλων 
ἐχωριζόμεθα, ὡς ἐν σχότῳ χαὶ ὑετῷ, τραπέντες ὁδὸν 
ἣν αὐτῷ ῥᾳδίαν ἕκαστος ἔσεσθαι (pexo. Ἐς δὲ τὰς 
καλύθας τῆς χώμης παραγενόμενοι (τὴν αὐτὴν & 

κάντες διαφόρως ἑτράπημεν), ἐξ ταυτὸν συνήειμιν, 
xai τῶν ἀπολειπομένων σὺν βοῇ τὴν ζήτησιν ἐποιύ- 
μεθα. Ἐχπηδήσαντες δὲ οἱ Σχύθαι διὰ τὸν 0ópufey, 
«τοὺς καλάμους οἷς πρὸς τῷ πυρὶ χέχρηνται ἀνέκαιον, 
φῶς ἐργαζόμενοι, καὶ ἀνηρώτων ὅ τι βουλόμενοι 
χεχράγαμεν. Τῶν δὲ σὺν ἡμῖν Βαρδάρων ἀποχριν» 
μένων, ὡς διὰ τὸν χειμῶνα διαταραττόμεθα, πρὸ; 
ἀφᾶς τε αὐτοὺς χαλοῦντες ὑπεδέχοντο, xai ἀλέαν 
παρεῖχον χαλάμους πλείστους ἑναύοντες. Τῆς ὃ 
ἐν τῇ χώμῃ ἀρχούσης γυναιχὸς ( μία δὲ αὕτη τῶν 
Βλέδα γυνσιχῶν ἐγεγόνει) τροφὰς ἡμῖν διαπεμφαμ» 
νητχαὶ ἐπὶ συνουσίᾳ γυναῖχας εὐπρεπεῖς ( Zxvlid 
δὲ αὕτη τιμὴ), τὰς μὲν γυναΐχας Ex τῶν προχειμέ- 
νων ἐδωδίμων φιλοφρονησάμενοι τῇ πρὸς αὐτὰς ὑμι- 
λίᾳ ἀπηγορεύφαμεν  ἑγχαταμείναντες δὲ «alc xe- 
λύδαις ἅμα füépa ἐς τὴν τῶν σχευῶν ἑτράπημεν 
ἀναζήτησιν, καὶ σύμπαντα εὑρηκότες, «ἃ μὲν ἐν τῷ 


VARLE LECTIONES. 


τὰ B., χατὰ vu dd Ó 
ἀτατοδεύσανεις "de lg. “5 ξεναγόντων vulg. 


" ἀνέτρεψε N., ἔτρεψε vulg. * ἀπηγορεύσάμεν H., 
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χωρίῳ oU xsp bv e] προτεραίᾳ χαταλύσαντες ἐτύχομεν, À partim in ripa paludis, partim im ipsa palude 


τὰ δὲ καὶ πρὸς τῇ ὄχθῃ τῆς λίμνης, τὰ δὲ xal ἐν αὐτῷ 
τῷ ὕδατι, ἀνελάθομεν. Καὶ ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐν τῇ 
χώμῃ ἰδιετρίψαμεν ἅπαντα διατερσαίνοντες" ὅ τε 
γὰρ χειμὼν ἐπέπαυτο xal λαμπρὸς fto; ἦν. Ἐπι- 
μεληθέντες δὲ xal τῶν ἵππων καὶ τῶν λοιπῶν ὅπο- 
ξυγίων παρὰ τὴν βασιλίδα ἀφικόμεθα, καὶ αὐτὴν 
ἀσπασάμενοι xai δώροις ἀμειψάμενοι, τρισί τε 
ἀργυραῖ; φιάλαις χαὶ ἐρυθροῖς δέρμασι καὶ τῷ 
ἐξ Ἰνδίαλς πεπέρει χαὶ τῷ χαρπῷ τῶν φοινί- 
χων χαὶ ἑτέροις τραγήμασι " διὰ τὸ μὴ ἐπιχωριά- 


ζειν τοῖς Βαρδάροις οὖσι τιμίοις, ὑπέξιμεν͵ εὐξάμε-᾿ 


νοὶ αὐτῇ ἀγαθὰ τῆς ξενίας πέρι. Ἡμερῶν δὲ ζ' ὁδὸν 
ἀνύσαντες ἐν χώμῃ τινὶ ἐπεμείναμεν, τῶν ξεναγούν- 
τῶν καραχελευσαμένων Σχυθῶν, οἷα δὴ τοῦ ᾿Ατιή- 
λα ἐς ἀὐτὴν ἐμδαλοῦντος τὴν ὁδὸν καὶ ἡμῶν κατόπιν 
αὑτοῦ πορεύεσθα: ὀφειλόντων. Ἔνθα δὴ ἐνετυγχάνο- 
μεν ὃ ἀνδράσι τῶν ἑσπερίων 'Ρωμαίων xai αὐτοῖς 
παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν πρεσδευομένοις "ὧν Ῥωμύλος 
ἦν, ἀνὴρ τῇ τοῦ χόμητος ἀξίᾳ τετιμημένος, καὶ 
Πριμοῦτος * τῆς Νωρίχων ἄρχων χώρας, xaV Ῥωμᾳ- 
vb; στρατιωτιχηῦ τάγματος ἡγεμών, Συνῆν δὲ αὑτοῖς 
Κωνστάντιος, ὃν ἀπεστάλχει "Aéztoc, παρὰ τὸν ᾿Ατ- 
τήλαν ὑπογραφέως χάριν, χαὶ Τατοῦλος ὁ ῬΟρέστου 
πατὴρ τοῦ μετὰ ᾿Εδέχιυνος, οὐ τῆς πρεσδείας ἕνεχα, 
ἀλλὰ οἰχειότητος χάριν ἅμα σφίσιν αὐτοῖς; τὴν πο- 
ρείαν ποιούμενοι, Κωνστάντιος μὲν διὰ τὴν " ἐν ταῖς 
Ἰταλίαις προῦύπάρξαδαν πρὸς τοὺς ἄνδρας γνῶσιν, 
Τατοῦλος δὲ διὰ συγγένειαν. Ὁ γὰρ αὑτοῦ παῖς Ὀρέ- 


ov"; Ῥωμύλου θυγατέρα ἐγεγαμήχει, ἀπὸ Παντα- c 


θίωνος τῆς ἐν Νωρίχῳ πόλεως. .... ἐπρεσδεύοντο 
ἐχμειλιττόμενοι 9 τὸν ᾿Αττήλαν, ἐχδοθῆναι αὐτῷ 
βουλόμενον * Σιλανὸν, "Apulou * τραπέζης χατὰ 
τὴν Ῥώμην προεστῶτα, ὡς φιάλας χρυσᾷ; παρὰ 
Κωνσταντίον δεξάμενον, ὃς ἐχ Γαλατῶν μὲν τῶν ἐν 
τῇ Ἑαπέρᾳ ὡρμᾶτο, ἀπέσταλτο δὲ καὶ αὐτὸς παρὰ 
'Αττήλαν τε xal Βλήδαν, ὥπερ 6 μετ᾽ αὐτὸν Κων- 
στάντιο;, ὑπογραφέως χάριν. Κατα δὲ «bv χρόνον ἐν ᾧ 
ὑπὸ Σχυθῶν ἐν τῇ " Παιόνων ἐπολιορχεῖτο τὸ Σίρμιον, 
τὰς φιάλας παρὰ ποῦ τῆς πόλεως ἐπισκόπου ἐδέξατο 
ἐφ᾽ ᾧ αὐτὸν λύσασθαι, εἴ γε περιόντος " αὐτοῦ ἀλῶ- 
vat τὴν πόλιν συμδαίη, 3) ἀναιρεθέντος ὠνήσασθαι 
τοὺς αἰχμαλώτους ἀπαγομένους τῶν ἀστῶν. Ὁ δὲ 
Κωνστάντιος μετὰ τὸν τῆς πόλεως ἀνδραποδισμὸν 


recepimus. ln his désiccandis tetam diem in 
illo vico (tempestas enim desierat, οἱ clarus 
80] apparebat) contrivimus. Deinde curatis equis 
et reliqnis jumentis, reginam eslutatum  ivimus. 
Hanc vicissim donis remunerati sumus tribus pateris 
argenteis, velleribus rubris, pipere Indico, palmulis 
et variis cupediis, quz omuia a Barbaris, ut ignota, 
magni aestimantur, Nec multo post omnia fausta fe- 
liciaque illi hospitalitatis ergo precau, discessimus. 
Septem dierum itinere emenso, Scythse, qui nos de- 
cebant, in. quodam vieo nos consistere jusserunt, 
quia post Attilam, φαΐ δος via proficisceretur, iter 
nobis faciendum esset, Hie ebvios habuimus legatos 
ἃ Romanis oecideutalibus etiam ad Attilam missos. 
Eraut autem prseipui Romulus comitis dignitate 
decoratus, 5/7 et Primutus, Noricz regionis prxfe- 
ctus, et Romanus, militaris ordinis ductor. His ade- 
rat Constantius, quem Aetius ad Attilam, ut ilfi in 
conscribendis epistolis deserviret, miserat, et Ta- 
tullus, Orestis ejus, qui eum Edecone erat, pater, 


. DOR legationis causa, sed privati efflcii et familiari- 


tatis ergo. Constantio egpim in ltsliis agenti magnus 


. eum illis usus Intereesserat : Tatullum affinitas mo- 


vebat. Orestes enim, ejus filius, Romuli filiam e 
Patavione, Norici civitate, uxorem duxerat. Legati 
autem veniebant, ut Attilam lenirent, qui sibi Syl- 
vanum. Armii θην Roms prsefectum, tradi po- 
stulabat, propterea quod pateras aureas a Constan- 
tio quodam acceperat. Hic Constantius, ex Galliis 


Occidentalibus ortus, ad Attilam εἰ Bledain, ut illis 
iu eonseribendis epistolis operam daret, quemad- 


modum et post illum alter Constantius, missus fue- 
vat. Hle vero, quo tempore Sirmium oppidum, ín 
Pzaonia situm, Scytlim obsidebsnt, aurea vasa a 
civitatis episcopo acceperat, ut ex eorum pretio, δὶ 
se superstite urbem capi eentigisset, quoad satis 
esset, pro sua libertate solveret.ir ; sin perisset, 
eives in servitutem abdeeti redimerentur. Sed Con- 
stantius post. urbis excidium de paeto illo parum 
sollicitus, Romam cujusdam negotii causa profe- 
etus, vasa ad Sylvanum detulit, et aurum ab eo 
accepit, convenitque, ut si intra tempus. praflni- 
tum surum mutuo sumptum redderet, vasa recipe- 


ὀλιγωρήσας τῶν συνθηκῶν !! ἐς τὴν Ῥώμην κατὰ D ret : ni fecisset, Sylvanus vasa sibi haberet et his 


πρᾶξίν τινα παραγίνεται, xal χομίζεται παρὰ τοῦ 
Σιλδανοῦ χρυσίον τὰς φιάλας δοὺς, ὥστε ῥητοῦ χρό- 
νου ἐντὸς ἣ ἀποδόντα τὸ ἐχδανεισθὲν χρυσίον ἀνα- 
.Aa6sly τὰ ἐνέχυρα, ἣ αὐτοῖς τὸν Σιλδανὸν ἐς 6 τι 
βούλοιτο χρήσασθαι. Τοῦτον δὴ τὸν Κωνστάντιον ἐν 
ὑποψίᾳ προδοσίας ποιησάμενοι ᾿Αττήλας τε χαὶ 
Βλήδας ἀνεσταύρωσαν * μετὰ δὲ χρόνον τῷ ᾿Αττήλᾳ 
ὦ; τὰ περὶ τῶν φιαλῶν ἐμηνύθη, ἐχδοθῆναι αὐτῷ 


pro arbitrio uteretur. Hunc Constantium Attilas et 
Bleda, cum illis proditionis nomine suspectus esset, 
iu crucem egerunt, Ex quo, ut de poculis aureis in- 
dicium ad Attila est delatum, sibi tradi Sylvanum, 
tanquam forem eorum, que sua essent, flagitavit. 
Legati igitur ab Aetio et Romanorum Occidenta- 
lium imperatore venerant, qui dicerent Sylvanum 
Constantii creditorem vasa aurea pro credito oppi- 


VARLE LECTIONES. 


ἢ τραγήμααι H., τρυγήμασι vulg. ὃ ἐνετυγχάνομεν H., τυγχάνομεν id 
p. 198, lin. 17, Προμοῦτος appellatur. Paulo rectius, puto : se. Promotus. N. . 
μειλιττόμενοι H., ἐχμελιτιόμενοι vulg. * βουλόμενοι vulg. " ᾿Αρμίου] ἀργνρίον Val. 5 τῇ N,, τῷ vulg. 
. vo; vulg. :! συνθηχὼν N., Σχυθικῶὼν vulg. | | 


περιόντος H., 


* Πριμοῦτος, qui infra 
, τὴν ἐν add. N. "*ix- 


.- 
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gntrata, non n fario ablata, penes se habuisse, quao A τὸν Σιλόα"ὃν, οἷα δὴ φῶρά 1 τῶν αὐτοῦ γενόμενον "ἢ, 


sacerdetibus, qui primi se obtulissent, nuiumis ar- 
gefteis permulasset. Nec enim fas esse hominibns 
pocula Deo consecrata propriis usibus applieare. 
Itaque nisi tam justa causa aut divini numinis reve- 
rentia a petendis poculis dimoveatur, retento Syl- 
vano, aurum se pro pateris prabiturum. Heninem 
enim, qui nibil deliquerit, minime se dediturum 
esse. Hec erai igitor horum virorum legationis 
cousa, qui Rarbarum sequebantur, ot responsuin 
ferrent, et. dimitterentur. $8 Cum vero nobis 
eadem via eundum essel, qua Attilas incedebat, pa- 
rumper morati, dum precederet, non multo post 
secuti, cum reliqua multitudine, trajectis quibus- 
. dam amnibus, ad quemdam magnum vicum perve- 


᾿ἐδούλετο. Πρέσδεις τοίνυν παρὰ ᾿Αετίου xal τοῦ fa- 
᾿ σιλεύοντος τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων ἐστάλησαν ἐροῦν-, 


τες !*, ὡς “ὡς χρήσεις Σιλθανὸς Kovatavtlou γενόμενος 
τὰς ἐνέχυρα χαὶ οὐ φώρια λαθὼν ἔχοι, xal 

new ἀργυρίου χάριν ἱερεῦσι καὶ tol; !* ἐπι- 
τυχοῦσιν ᾿ἀπέδοτο᾽ οὔτε γὰρ θέμις ἀνθρώκοις εἰς 
σφετέραν “διαχονίαν χεχρῆσθας ἐκπώματιν ἀνατε- 
θεῖαι Θεῷ. Εἰ οὖν μὴ !* τῆς εὐλόγον προφάσεως xal 
εὐλαδείᾳ τοῦ Θείου ἀποσταίη τοῦ τὰς φιάλας αἰτεῖν, 
ἐχπέμπειν τὸ ὑπὲρ αὐνῶν χρυσίον, τὸν Σλδανὸν παρ- 
αἰτουμένους " * οὐ γὰρ ἐκδώσειν 7 ἄνθρωπον ἀδι- 
xoüvta οὐθέν. Καὶ αὔτη μὲν αἰτία τῆς τῶν ἀνδρῶν 
πρεσδείας, καὶ παρείπαντο ὅ τι καὶ ἀποχρινόμενος 
ἀποπέμφοι σφᾶς ὁ Βάρδαρος. Ἐπὶ τῆς αὑτῆς οὖν 


nimus, Hic erant Auilg sedes, qua reliquis omnibus B ὁδοῦ γενόμενοι, προπορευθῆναι αὐτὸν ἀναμείναντε;, 


ubicunque locorum praestantiores esse ferebautur. 
Erant hz ex lignis et tabulis eximie politis exstru. 
ct» οἱ ambiiu ligoeo circumdata, non ad munie 
mentum, sed ad ornatum comparato; Proxima re- 
gi: erat Onegesii domus, εἰ ipss queque ambitu 
ligneo constans, non tamen zque, oc Auilse, turri- 
bus iusignis. Haad longo intervallo a eircuitu 
domus .distabat,bslneum, quod Onegesius, qui se- 
cundom Attila plurimum spud Scythas opibus 
valebat, lapidibus ex P«oonia advectis edificaverat. 
Nec enim apud eos, qui in ea parte Scytbis babi- 
tant, ullus est sut lapis, aut arbos, sed materia 
aliunde adveeta utuntar. l'ujus autem beinei archi- 
tectus, e Sirmio caplivus abductus, mercedem ope- 
. ris sui libertatem se conseculurum sperans, falsus 
sna spe, oam nibil minus cogitaret, in longe-durio- 
rem apud Scythas incidit servitutem. Balneatorem 
emm eum Onegesius instituit, αἱ sibi totique, suse 
familie, cum lavarentur, operas praestaret, lo hunc 
νίφάνο adventanti Attile. puellae obviam prodierunt, 
qua per series incedebani, sub linteis tenulbus et 
candidis, quam maxime Ta longitadinem extensis, 
ita wt sob unoqueque linteo, mspibus mulierum ab 
utraque parte in altum subleto, septem puelle aut 
étiam plures progredientes (erant autem multi hu- 


Justodi mullerum sub illis linteis ordines), Scy-- 


thica carmina canerent. Jam proxime Onegesii 
domum accesserat (per ipsam enim via ducebat a 


σὺν τῷ παντὶ ἐπηχολουθήσαμεν πλήθει. Kal ποταμούς 
twas διαθάντες ἐν μεγίστῃ παρεγίνόμεθα χώμῇῃ, ἐν 
ἧ ττὰἀ τοῦ ᾿ατήλα οἰκήματα περιφανέστερα τῶν ἅπαν" 
καχοῦ εἶναι ἐλέγετο, ξύλοις τε xa σανίσιν εὐξέστοις 
ἡρμοσμένα xci περιδόλῳ ξυλίνῳ χυχλούμενα, οὗ 
κρὺς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ πρὸς εὐπρέπειαν συλλαμθά- 
νοντι. Μετὰ δὲ τὰ τοῦ βασιλέως ἣν τὰ τοῦ Ὁνηγη- 
σίου διαπρεπῆ, καὶ περίδολον μὲν kx ξύλων καὶ αὖ- 
tX ἔχαντα, οὐχ ὁμοίως δὲ ὥσπερ ὃ ᾿Αττήλα πύργοις 
ἐχοσμεῖτο, Βαλανεῖον δὲ ἣν οὗ πόῤῥω τοῦ περιδόλου͵ 
ὅπερ Ὀνηγήσιος μετὰ τὸν ᾿Αττήλαν παρὰ Σκχύθοις 


᾿Ισχύων μέγα ᾧκοδόμει, λίθους ἐκ τῆς Παιόνων δια- 


χομίσας γῆς ᾿ οὐδὲ γὰρ λίϑὸς, οὐ δένδρον παρὰ τοῖς 
ἐχεῖνο τὸ μέρος οἰχοῦσι Βαρύάροις ἐστὶν, ἀλλὰ 
ἐπεισάχτῳ τῇ ὕλῃ χέχρηνται ταύτῃ. Ὁ δὲ ἀρχιτέ. 
xtTuv τοῦ βαλανείου ἀπὸ τοῦ Σιρμίου αἰχμάλωτος 
ἀχθεὶς, μιαθὸν τοῦ εὑρέματος ἐλευθερίαν λήψε- 


σθαι προσδοχῶν, ἔλαϑε μείζονι πόνῳ περιπεσὼν 


τῆς παρὰ Σκχύϑαις δουλείας " βαλανέα γὰρ αὐτὸν 
Ὀνηγήσιος κατέστησε, xai λονομένῳ αὑτῷ τε καὶ 
«οἷς ἀμφ᾽ αὐτὸν διηκονεῖτο, Ἐν ταύτῃ τῇ χώμῃ εἰσ- 
ἰόντα τὸν ᾿Αττῆλαν ἀπήντων χόραι στοιχηδὸν 
προπορευόμεναι ὑπ᾽ ὀθόναις χεπταῖς τὸ xal λευκαῖς, 
ἐπὶ πολὺ ἐς μῆχος παρατεινούσαις, ὥστε ὑπὸ μιᾷ 
ἑκάττῃ ὀθόνῃ ἀνεχομένῃ ταῖς χερσὶ τῶν παρ᾽ ἑχάτερα 
γυναιχῶν χόρας ἑπτὰ ἣ καὶ πλείους βαδιζούσας * 
(ἦσαν δὲ πολλαὶ τοιαῦται τῶν γυνα:χῶν ὑπὸ ταῖς 


᾿ ῥὀθόναις τάξεις) ἄξειν ἄσματα Σχυθιχά. Πλησίον δὲ 


regiam), eum foras prosiliret Onegesii uxor, magna p τῶν ᾿“Ονηγησίου οἰκημάτων γενόμενον (δι᾽ αὐτῶν 


eaneillarum comitata multitudine, qux obsonia et 
vinum ferebant, qui maximus est apud Scythas 
honos. Hc Attilam salutavit rogavitque, ut ex 
cibis desumeret, quos cum summa testificatione 
8018 erga illum voluntatis attulerat, l|taque uxori 
hominis sibi necessarii gratifieaturus, comedit, equo 
insidens, Darbaris, qui in ejus comitatu:eraot, sus- 
pensaimn tabulam (erat autem argentea) attellentibus. 
Deinde degustato calice, qui illi fuerat oblatus, ia 
regiam se recepit. Erst autein. illa reliquis conspc- 


γὰρ ἡ ἐπὶ τὰ βασίλεια fjyev ὁδὸς), ὑπεξελθοῦσα ἡ τοῦ 


- Ὄνηγησίου γαμετὴ μετὰ πλήθους θεραπόντων, τῶν 
᾿ μὲν ὄψα, τῶν δὲ xal οἶνον φερόντων (μεγίστη δὲ αὕτη 


παρὰ Σκύθαις ἐστὶ τιμὴ), ἢσπάζετό᾽τε xat ἠξίου μετα- 
λαδεῖν ὧν αὐτῷ φιλοφρονουμένη ἐχόμισεν. Ὃς δὲ ἐπιτη- 
δείου ἀνδρὸς χαριζόμενος γαμετῇ ἤσθιεν ἐπὶ τοῦ ἵππου 
ἥμενος, τῶν παρεπομένων τὸν πίνακα (ἀργύρεος δὲ ἣν 
οὗτος ἐς ὕψος ἀράντων Βαρδάρων. ᾿Απογευσάμευνος δὲ 
xal τῆς προσενεχθείσης αὐτῷ χύλιχος ἐς τὰ βασίλεια 
ἐχώρει, ὄντα τῶν ἄλλων ὑπέρτερα xa kv ὑψηλῷ δια- 


VARLE LECTIONES. 


φῶρα H. E bog ; vulg. 
conj. lj. h conj. N. 
" διλιζούσας ΓᾺ do ούσαις vulg. 


ἐμ γενό γον H., γενόμενοι vulg. 
11 παραιτούμενοι conj. B. 


* ἐρῶντες vulg. !* xal τοῖς] χαὶ οὐ τοῖς 
17. ἐχδώσενν Val, ἐχδώσεις vul. 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 


138. 


ὠρίῳ. Ἡμεῖς δὲ ἐν τοῖς ᾿Ονηγησίου, Exsl- À ctior et ia altiori loco sita. Nos vero in sedibus One- 


χελευσαμένου, ἐγχατεμείναμεν ' ἐπανελη-“. 
σὺν τῷ ᾿Αττήλα παιδί. Καὶ ἢριστοποιησά- 
ιωσαμένης ἡμᾶς τῆς τὸ γαμετῆς καὶ τῶν 
€ αὑτῷ διαφερόντων’ αὐτὸς γὰρ τῷ ᾿Αττῆ- 
τὴν ἐπάνοδον τότε πρῶτον ἐς δέιν ἐλθὼν, 
τὰ ἐπὶ τῇ πράξει, ἐφ᾽ ἣν ἔσταλτο, ἀπαγ- 
αὶ τὸ κάθος τὸ τῷ ᾿Αττἧλα παιδὶ Guvtye- 
γὰρ ξεξιὰν χεῖρα ἱἐξολισθήσας χατέαξεν)» 
σθαι ἡμῖν οὖκ ἦγε σχολήν. Μετὰ δὲ τὸ 
ἀπολιπόντες τὰ τοῦ Ὀνηγησίον οἰκήματα 
ὧν ᾿Ατἦλα ἱκατεσχηνώσαμεν, fj ** παρὰ 
ἰλᾶν ἐπιέναι **. τὸν Μαξιμῖνον, ἤγουν xal 
ς τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐς λόγους ἱέναι ὀφείλοντα, 
p χεχωρίσθαι διαστήματι. Διαγαγόντων *! 
ἐχείνην τὴν νύχτα ἐν ᾧπερ χατελύσαμεν 
τοφαινούσης ἡμέρας ὁ Μαξιμῖνος στέλλει ue 
| Ὀνηγήσιον τὰ δῶρα δώσοντα, ἅ τε αὑτὸς 
t& βασιλεὺς ἀπεστάλχεε, καὶ ὅπως γνοίη, εἰ ** 
V αὐτῷ; χαὶ ὁπότε, ἐς λόγους ἐλθεῖν, Παρα- 
; δὲ ἅμα τοῖς χομίζουσιν αὐτὰ ** ὑπηρέταις 
πέρουν͵ ἔτι τῶν θυρῶν κεχλεισμένων, ἄχρις 
ὑπεξελθὼν τὴν ἡμετέραν μηνύσειεν ἄφιξιν. 


βοντι δέ μοι χαὶ περιπάτους ποιουμένῳ 
κεριδόληυ τῶν οἶχη μάτων, προσελθών τις 95, 
pov ἐχ τῆς Σχυθικῇς ᾧήθην εἶναι στολῆς, 
ἢ ἀσπάζεταί με φωνῇ, εΧαῖρε,» προσειπὼν, 
ϑαυμάζειν, ὅτι γε δὴ ἐλληνίζει Σχύθης ἀνῆρ. 
ς γὰρ ὄντες πρὸς τῇ σφετέρᾳ βαρβάρῳ 
᾿ἡηλοῦσιν 4 ** τὴν Οὔννων ἣ τὴν Γότθων, 1 
Αὐσονίων, ὅσοις αὐτῶν πρὸς Ῥωμαίους 
χαὶ οὗ βεδίω; τις σφῶν ἑλληνίζει τῇ φωνῇ, 

ἀπήγαγον ἀϊχμαλώτων ἀπὸ τῆς Θρχχίας 
ρίδος καραλίου. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν γνώριμοι 
γχάνουσιν ἐτύγχανον ἔχ τε τῶν διεῤῥωγό- 
μάτιυν καὶ τοῦ αὐχμοῦ τῆς χεφαλῆς, εἰς " 
να μεταπεσόντες τύχην" οὗτος δὲ τρυφῶντι 
ἰὄθῃ εὐεέμων τε ὧν xat ἀποχειράμενος τὴν 
κεριτρόχαλα.᾿Ανταλσπασάμενος δὲ ἀνηρώτων 
11 πόθεν ἐς τὴν BápÓepov παρῆλθε γὴν καὶ 


C 


χιρεῖται Σχυθιχόν. 'O δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι 


e ταῦτα γνῶνα: ἑσπούδαχα, ἐγὼ δὲ ἔφην 
)λυπραγμοσύνης εἶναί μοι τὴν **. Ἑλλήνων 


gesii (sie ille prseceperat; redierat enim cum Attilae 
filio) remansimus. lilic coonam sumpsimus, exei- 
piente nos ejus. uxore comitata illustrioribus, qni 
eum genere contingehant, Illi enim animum nobis- 
eum cosvivio exhilarare per otium minimo liculi; 
89 quia qus gesserat in. negotio, ad quod missus 
fuerat, οἱ adversum, qui filio Atils contigerat, 
casum (dextram enim delapsus fregerat) resuntia- 
turus, tum primum a reditu in AuUila consgpeetum 
venerat. Post coenam, sedibus Onegesii relictis, pro- 
pius Auilae sedes tentoría posuimus, ut Maximinus, 
quem Atuilam convenire, ct οὐαὶ his, qui ei a €oo- 
silíis erant colloquia facere oportebat, minime lovge 
ab Aitila. distaret intervallo. illic igitur, quo pri- 
mum evertimus, noctem transegimnus, Luce orta 
uwisii me Maximinus ad Onegesium, ut illi tum 
qua ipse dabat, tum ab imperatore missa munera 
traderem, et ut ipse cognosceret, an illi secum et 
quo tempore colloquium inire luberet. Perrexi igi- 
tur ad Onegesium cum fawmwulis, qui dona porta- 
bant : cum januz elausz essent, exepectayi, donec 
spcerirentur, ei aliquis exiret, qui eum mei adveu- 
(us certiorem faceret. 

Itaque tempus mihi terentí δὲ circa muromm 
ambitum domus Onegesii ambulanti, progressus 
nescio quis, quem Barbarum ex Scythico. vestita 
esse rebar, Grzca voce me salutavit diceus « Xatps.» 
Mirari ego, qui fieret, ut Grece loqueretur. vir 
Scytha : eieniw ex. variis gentibus eommisti, bar- 
baricam linguam colunt, sive Hunnorum, sive Go- 
illorum, aut etiam Romanam, hi scilicet, quibus 
cum Romanis frequentius est commercium ; neque 
quisquam eorum faciie loquitar Grzce, nisi si qui 
sint esptivi 6 Thracia aut lilyrico maritimo. Sed 
illi ab obvio quoque dignosci possunt et a vestibus 
laceris οἱ capitis squalore, tanquam qui in mise- 
ram inciderint fortunam. Hic vero opulenti Scytlise 
speciem prae se ferebat : erat enim bene et eleganter 
vestitus, capite in rotundum raso. Hunc resalutaus 
iawrrogavi, quis esset, et unde in terram tarba- 
yam veniens, vita Scythiez institutum sequi. de- 
legisset. llle quam ob causam hoc ex ipso quzre- 
rem, rogavit, « Mihi vero, inquam, hec a te ut 


ὅτε δὴ γελάσας ἔφη Γραιχὸς μὲν εἶναι τὸ p seiscitarer, causa fuit, quod Graece locutus es. » 


i$ ἐμπορίαν δὲ ἐς τὸ Βιμινάκιον ἐληλυθέναι 
; τῷ Ἴστρῳ Μυσῶν πόλιν. Πλεῖστον “δὲ ἐν 
τρίψαι χρόνον, xai γυναῖχα γήμασθαι ζά- 
Τὴν ὃὲ ἐντεῦθεν εὐπραγίαν ἐκχδύσασθαι, 
Bapfápotq τῆς πόλεως γενομένης, xai διὰ 
ἡξαντα πλοῦτον αὐτῷ ᾿Ονηγησίῳ ἐν τῇ τῶν 
προκοιθῆναι διανομῇ touc γὰρ ἁλόντας ἀ πὸ 
ρων μετὰ τὸν ᾿Αττήλαν ἐχχρίτους εἶχον οἱ 
)ῶν λογάδες διὰ τὸ ἐπὶ πλείστοις διατίθεαθα:, 
σαντα δὲ ἐν sal, ὕστερον πρὸς Ῥωμαίους 


Tum ridens ait se Graecum esse genere, ad mer- 
caturam faciendam  Viminacium , Mysorum ad 
Istrum urbem, accessisse, in ea domicilium longo 
tempore habuisse, uxorem quoque divitem duxisse ; 
parta illic felicitate capta urbe exutum fuisse, et 
propterea quod dives erat, se suaque omnia in 
preda divisione Onegesio cessisse. Etenim esse 
apud eos in more positum, ut praecipui ab Atila 
Seythix principes captivos ditiores sibi seponant, 
quoniam plurimum auctoritate valent. Postea. ubi 


VARIA LECTIONES. 


ὥστε conj. B., f) conj. N. ** εἰσιέναι N. 
! βυύλεται — Val., βουλευταὶ vulg. 
l., οὐ vulg. ?' εἰς B., ὡς vulg. 


3! διαγαγόντων B, &uyóveeov νυὶτ. eL B., οἱ 


*' αὐτῷ vulg. ᾽ προσελθών τις |[, προτελθόντες vulg. 
9 τὴν δ, cov vulg. 


7121 .* AEXCERPTA EX PRISCO BHETORHE ^ Θ᾿ | T 
adversus ftomanos et Acatzirornm gentem (fortis- A μάχαις καὶ τὸ τῶν ᾿Αχατζίρων ξῆνος, δόντα τῷ Bep- 
sime dimicasset, libertatem se ex more Scytharum, βάρῳ δεσπότῃ χατὰ τὸν παρὰ Σχύθαις γόμον τὰ χατὰ 
60 omnibus, qua bello acquisierat, barhsro do- τὸν πόλεμον αὐτῷ χτηθέντα, ἐλευθερίας τυχεῖν. Γυ- 
tino traditis, recuperasse. Uxorem quoque barba- ναῖχα δὲ γήμασθαι βάρδαρον, εἶναί τε αὐτῷ παῖδας: 
ram duxisse, et ex ea liberos sustulisse, et Onege- καὶ Ὀνηγησίῳ τραπέζης χοινωνοῦντα, ἀμείνονα τοῦ 
sii mensas participem, loc vite genus longe potius προτέρου τὸν παρόντα ἡγεῖσθαι **. Τοὺς piv γὰρ 
priore ducere. « Qui enim apud Scythas degunt, παρὰ Σχύθαις μετὰ τὸν πόλεμον ἐν ἀπραγμοσύν 
inquit, tolerato bellorum labore, sine ulla sollicitu- διατελεῖν, ἑκάστου τῶν πσρόντων ἀπολαύοντας xs) 

dine vitam peragunt. Tum unusqui&que bonis, que οὐδαμῶς ἣ ὀλίγα ἐνοχλουμένονς 9** τοὺς μέντοι παρὰ 

sibi fortuua. indulsit, fruitur, negue quisquam illi Ῥωμαίοις ἐν μὲν πολέμῳ ῥᾳδίως ἀναλίσχεσθαι, εἰς 

ulla in re molestus est. Qui vero sub Romanis zia- ἑτέρους τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας ἔχοντας, ὡς mb 

tem agunt, facile ja bello pereunt. Hos enim in τὼν διὰ τοὺς τυράννους μὴ χρωμένων ὅπλοις. Kd 

aliis sui conservandi spem collocare necesse est, τῶν χρωμένων δὲ σφαλερωτέρα fj τῶν στρατηγῶν 

quandoquidem per.tyrannos minime licet aria, καχία, μὴ ὑφισταμένων τὸν πόλεμον. Ἐν δὲ εἰρήνῃ 

quibus unusquisque se tueatur, gestare. Atque δάδο ὀδυνηρότερα ὑπάρχειν τὰ συμδαίνοντα τῶν ἐν 

his, quibus id jurelicet, valde est perniciosa ducum “ἢ πολέμοις καχῶν διά τε τὴν βαρυτάτην εἴσπραξιν tin 

ignavia, qui bellum minime gnaviler geront. At δασμῶν xaX τὰς Ex τῶν πονηρῶν βλάδας, τῶν νέμων 

in pace longe acerbiora sunt, quz accidunt, quam οὗ χατὰ πάντων κειμένων, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ rapafalen 

calamitates, que ex bello proveniunt et propter τὸν θεσμὸν τῶν πλουτούντων εἴη, ἔστι ?! τῆς ἀδιχία- 

duram exactionem tributorum, et propter impro- αὐτὸν μὴ διδόναι δίχας * εἰ δὲ πένης εἴη, οὐχ ἔπ: 

borum vexationes, cum leges non in omues valeant. στάμενος χρῆσθαι πράγμασιν, ὑπομένει ** τὴν boi 

Si quis dives aut potens eas sit transgressus, ille τοῦ νόμου ζημίαν, εἴπερ μὴ πρὸ τῆς χρίσεως àm- 

quidem iniquitatis suze poenas non luet : sin aliquis λείῖποι τὸν βίον, μαχροῦ 3? ἐπὶ vat; δίχαις παρατεινο. 

inops, qui negotia gerere nesciat, hune paena a le- μένου χρόνου xal πλείστων ἐχδαπανωμένων ypnpá- 

gibus siatuta manet : nisi forte eum priusquam των. Ὅπερ τῶν πάντων ἀνιαρώτατον ** εἴη, ἐπὶ 

sententia feratur, longo in litibus continuato tem- μισθῷ τῶν ἀπὸ τοῦ νόμου τυγχάνειν. Οὐδὲ yàp τῷ 

pore, multis przterea exhaustis opibus, vita defece- ἀδιχουμένῳ τις 95 διχαστήριον παραδώσει, εἰ μή τι 

rit. AL inercede et pretio, quod legum et juris est ἀργύριον τῷ τε ** δικαστῇ xai τοῖς ἐχείνῳ διαχο- 


obtinere, omnium iniquissimum est. Nec enim in- νουμένοις χατάθοιτο. Τοιαῦτα xal πλεῖστα ἕτερα προ ᾿ 


juris affecto quisquam fori judicialis potestatem fa- ( τιθέντος, ὑπολαδὼν ἔφασχον πράως αὐτὸν xal τὰ κα 
ciet, priusquam pecuniam judicis et ejus ministro- ἐμοῦ ἀκούειν" καὶ δὴ ἔλεγον, ὡς οἱ τῆς 'Ῥωμαίων 
rum commodo cessuram deponat. » Hzc sitque πολιτείας εὑρεταὶ σοφοί τε καὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες, ὥστι" 
hujusmodi molta cum in medium proferret, ego τὰ πράγματα τηνάλλως ὅδ φέρεσθαι, τοὺς μὲν τῶν 
precatus, ut quod sentirem, patienter et benigne νόμων εἶναι φύλαχας, τοὺς δὲ ποιεῖσθαι τῶν ὅπλων 


audiret, respondi, reipublice toman: auctores, ἐπιμέλειαν ἔταξαν καὶ τὰς πολεμιχὰς μελέτας ἀσχεῖν͵ -. 


sapientes et optimos viros, ne quidquam temere pb; μηδὲν ἕτερον ἐπαγομένους ἢ ὥστε εἶναι πρὸς μέ: 
ageretur, alios legum custodes fecisse, aliis armo- χὴν ἑτοίμους xai ὡς ἐπὶ τὴν συνήθη γυμνασίαν θεῤ- 
rum curam coniísisse, ut, ad nullam 'aliam rem ῥοῦντας ἐπὶ τὸν πόλεμον ἱέναι, προαναλωθέντος * 
intenti, quam ut se ad pugnam praparsrent, mili- αὐτοῖς διὰ τῆς μελέτης τοῦ φόδου, τοὺς δὲ πρισ- 
taria opera exércerent, et propulsata per assiduam κειμένους ** τῇ γεωργίᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῆς γῆς 
belli meditationem omni formidine, consueta mili- ἑαυτούς τε xdl ! τοὺς ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ἀγωνιζο- 
üz exercitatione, animis firmati, in aciem descen- μένους τρέφειν ἔταξαν **, «b στρατιωτιχὸν εἰσπραῖ- 
derent. « Alios, inquam, qui agris colendis et cul- τομένους σιτηρέσιον * ἄλλους δὲ τῶν ἀδιχουμένων 
ture terre operam darent, annona wnililarl ab his προνοεῖν, xal τοὺς μὲν τοῦ δικαίου προΐστασθαι 
exacta; eos alere voluerunt, quo pro sua slute D ὑπὲρ τῶν δι᾽ ἀσθένειαν φύσεως μὴ otov τε ὄντων τὰ 
dimicarent, Constituerunt quoque, qui injuria σφέτερᾳ προΐσχεσθαι δίχαια, τοὺς δὲ διχάζοντας φυλάν 
affeciis prospicerent, et jura eorum, qui propter τειν ἅπερ ὁ νόμος βούλεται" μὴ ἐστερῇσθα: δὲ port 
nature in(ürmitatem sibi ipsi consulere non vale- δο; μηδὲ τῶν παραστάντων τοῖς διχασταῖς (45), ἀλλὰ 
rent, Querentur, quique jure dicendo, quas leges γἀκχείνων εἶναι τοὺς πρόνοιαν ποιησομένους, ὅπως 
juberent, servarent. 8} Neque vero sua providen- τοῦ τε δικαίου τεύξοιτο ὁ τῆς τῶν διχαστῶν τυχὸν 
ta destitutos reliquerunt eos, qui judicibus adsunt, χρίσεως, καὶ ὁ ἀδικεῖν ** νομισθεὶς μὴ εἰσπραχθείη 
Sed borum esse partes prospicere, qua ratione jus πλέον ἧπερ ἡ διχαστιχὴ βούλεται ψῆφος. Ei γὰρ " 
assequatur, qui sententia Judicum obtinuit, et in- ὑπῆρχον οἱ ταῦτα ἐν φροντίδι ποιούμενοι, Ex τὴ 
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* ἡγεῖσθαι] βίον add. D. 39 ἀπολαύοντας et ἐνοχλουμένους B., ἀπολαύοντος el. ἐνοχλουμένου vulg. 
à tec b. ἐπὶ val δι ὑπομένῃ vulg. 35 μαχροῦ Ν αι ανρὸν vulg. *"* ἀνιερώτατον vulg. e N., εἰς 
valg. 39 τῷ τε &x. H., τότε vulg. 57 Gase] οἴγε ἰδόντες conj. Β. 5 μὴ τηνάλλ. conj. ci. προαναλὼ- 
θέντος H., προσαν. vulg. ** πρύσχειμ. H., πρηχειμ. vulg. δ5' ἑαυτούς τε καὶ τοὺς ὑπὲρ, Omissis mor 
καὶ τοὺς, D., ἑαυτοὺς ὑπὲρ vulg. 5") Post ἔταξαν inser. vulg. δὲ xai τούς. ᾽ὅ ἀδιχὼν vdlg. 
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πίας ἑτέρας δίχης ἐγίνετο àv πρόφασις, 3 A jurius jodieatus, id solum, qood judiei! calculus 


«κότος χαλεπώτερον ἐπεξιόντος, ἢ τῇ τοῦ 
^ ἀπενεγχαμένου τῇ ἀδίχῳ ἐπιμένοντος γνώ- 
tt δὲ καὶ τούτοις τεταγμένον ἀργύριον παρὰ 
δίκας ἀγωνιζομένων, ὡς παρὰ τῶν γεωργῶν 
iste. Ἧ οὐχ ὅσιον τὸν ἑπιχουροῦντα τρέ- 
τῆς εὐνοίας ἀμείδεσθαι ; ὥσπερ ἀγαθὸν 
iv fj τοῦ ἵππου κομιδὴ, ἀγαθὸν δὲ βουχόλῳ 
γῶν καὶ θηρατῇ fj τῶν χυνῶν ἐπιμέλεια, καὶ 
0v, ὧν πρὸς σφετέραν φυλαχήν τε χαὶ ὠφέ- 
σιν ἄνθρωποι, ὁπότε τὴν δαπάνην τὴν ἐπὶ 
γενομένην ἀλόντες ἐχτίνουσιν, ἀνατιθέντες"} 
pevépa xal οὐχ ἑτέρῳ τὴν βλάδην. Τὸν δὲ 


δίκαις μαχρότερον, ἂν οὕτω τύχοι, χρόνον, 


διχαίου προνοίας γίνεσθαι χάριν, ὥστε μὴ 
ντας τοὺς διχαστὰς τὴς ἀχριδείας διαμαρτεῖν, 
νους ἄμεινον εἶναι ὀψὲ πέρας ἐπιτεθῆναι 
ἑσπουδαχότας μὴ μόνον ἄνθρωπον ἀδ'χεῖν, 
τὸν ** τοῦ διχαίου εὑρετὴν Θεὸν πλημμε- 
ἶσθαι δὲ τοὺς νόμους χατὰ πάντων, ὥστε 
ai βασιλέα πείθεσθαι, καὶ οὐχ ὡς 5 τῇ 
ἐστι χατηγορίᾳ, ὅτι γε δὴ οἱ εὔποροι τοὺς 
ἀκινδύνως βιάζοιντο, εἰ μὴ γε διαλαθώνγ τις 
jv δίχην" ὅπερ οὐχ ἐπὶ τῶν πλουσίων», ἀλλὰ καὶ 
εὕροι τις ἄν’ πλημμελοῦντες γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ 
ἰλέγχων δοῖεν δίχας. Καὶ τοῦτο παρὰ πᾶσι, 
αρὰ Ῥωμαίοις μόνον συμδαῖνόν ἐστι. Χάριν 
γεῖν τῇ τύχῃ ἐπὶ τῇ αὐτῷ ὑπαρξάσῃ ἐλευθε- 
μὴ τῷ ἐπὶ πόλεμον ἐξάγοντι δεσπότῃ, ὥστε 
ι᾿ ἀπειρίαν ἣ ὑπὸ; τῶν πολεμίων &ávatpstr,- 
βδύγονπα ὑπὸ τοῦ χτησαμένου χολάζεσθαι. 
, δὲ καὶ τοῖς οἰχέταις διατελοῦσι Ῥωμαῖοι 
t. Πατέρων γὰρ ἃ διδασχάλων ἐς αὐτοὺς ἔρ- 
πκνύντες 5, ἐφ᾽ ᾧ τῷν φαύλων ἀπεχομένους 
ἅπερ αὐτοῖς καλὰ νενόμιστα:, σωφρονίζουσι 
| κοῖς ἀμαρτήμασιν, ὥσπερ τοὺς οἰχείους mai- 
δὴ γὰροὐδὲ αὐτοῖς θάνατον, ὥσπερ Σχύθαις, 
θέμις. Ἐλευθερίας δὲ τρόποι παρ᾽ αὐτοῖς 
, ἣν οὐ μόνον περιόντες, ἀλλὰ χαὶ τελευτῶν- 
ζονται, διατάττοντες χατὰ τῆς περιουσίας 
)vsat τρόπον. Καὶ νόμος ἐστὶν ὅπερ ἕκαστος 
V περὶ τῶν προσηχόντων βουλεύσοιτο, » Καὶ 
σᾶς ἔφη, ὡς οἱ μὲν νόμοι χαλοὶ xa 1j πὸ- 
Ῥωμαίων ἀγαθὴ, οἱ δ᾽ ἄρχοντες οὐχ ὅμοια 
iat φρονοῦντες αὐτὴν διαλυμαίνονται, 


fert, et nihil praterea, facere eogatur. Si enim non 
essent huic rei prepositi, aut vietore insolentius 
insurgente, aut eo, qui adversam sententiam repor- 
tavit, in perversa mente perstante, ex ona lite ál- 
terius litis naseeretur exordium. Est autem his 
eenstitutum argentum ab illis qui litibus certant, 
ut militibus ab agricolis. Quid enim squius, quam 
eum, qui opituletur et auxilium ferat, alere et offi- 
cium mutuo officio rependere? quemadmodum 
equiti emolumento est equi, pastori boum et ve- 
nstori canum eura, et reliquorum animantium, 
qua homines custodis et utilitatis causa alont. Com - 
cnim sumptus in litem factos qui causa cadunt sol- 
vant, damnum aulli alii rei, quam sus iniquitatis 
imputent oportet. Quod ad longum tempus attinet, 
quod in litibus consumitur, sí quando id evenit, id 
juris providentius dicendi gratia flt, ne judices. 
properantes eb acesrata judicandi ratione aber- 
rent. Sic enim judicant melius asse, tardius fiaem 
litibus imponere, quam festinantes non solum ἰηΐ- 
quum jus ia hominem statuere, verum etiam in 
Deum, jusütiz inventorem, peccare. Leges autem In 
omnes positis sunt, ut illis etiam ipse imperator pa- 
reat. Neque, 14 quod tua accusatione continetur, 
potentiores si tenuioribus vin inferant, id illis est 
linpune, nisi quis forte !atens poenam effugerit ; 
quod non solum divitibus, sed etiam inopibus ple- 
rumque usu venit : nam bi quoque, si argumenta 
deficiunt, peccatorum ponas non solvunt. Quod 


' non solum apud Ronanos, sed etiam ubique gen- 


tium accidit. Gratiam vero plurimam ipsum pro re- 
cepia libertate fortune debere, neque eam domino 
acceptam referre. Uum enim eum in bellum eduxe- 
rit, potuisse ab hostibus propter rei militaris impe- 
ritjam occidi, aat si fugisset, ab eo, in cujus domi- 
nio erat, puniri. Longe autem Romani benignius 
servis consuluerunt. Patrum enim aut prseceptorum 
affectum erg» eos exhibent, et ut a malis absti- 
neant, cnrant, et eorum, quas honesta ducunt, par- 
ticipes efficiunt. Denique corrigunt eos in his, qua 
delinquunt, sicnt et suos liberos. Nec enim serves 
morte afficere, eicut apod Scythas, fas est. Liber- 
tatis vero adipiscendze plures sunt modi. Non enim 
Q2 solum qui vita fruuntur, sed etiam qui e vivis 


t, libertatem tribuere possunt, eum de bonis suis, ut cuique placeat, statuere liceat, et 
que quis moriens de rebus domesticis jusaerit, lex sit. » Tum ille plorans inquit, leges spud 
s bonas et rempublicam preclare constitutam esse, sed magistratus, qui non aeque ac prisci 
prudentes sunt, eam labefactant et pervertunt. 


ι διαλεγομένων ἡμῶν, προσελθών τις τῶν D 


ἐγοίγει τὰς θύρας τοῦ περ:δόλου. Ἐγὼ δὲ 
μὼν ἐπυθόμην ὅ τι πράττων Ὀνηγήσιος 
ι" ἀπλγγεῖλαι γὰρ αὐτῷ με βούλεσθαί τι 
τοῦ Ῥωμαίων ἤχοντος πρεσδευτοῦ, Ὃς δὲ 
110, αὐτῷ μοι ἐντεύξεσθαι μικρὸν ἀναμεί- 


Il:ec inter nos disserentibus aliquis ex domesticis 
Onegesii septorum domus fores aperuit. Ego statim 
accurrere et quaerere, quas res ageret Onegesius ; 
me enim babere a Maximino, qui legatus a Roma- 
nis venisset, quod illi dicérem. Ille vero Onegesium 
mihi sui facturum copiam respondit, si paulum op- 
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τοῦ τὸ χεῖρον ἀπ. N. 
Cl., ἐπιδείχνυνται vulg. 


* ἀνατιθέντων Val. ** τὸν om. valg..  óx Val., ὃ B., ὀς vulg. 9 ἐπιδεῖ- 
* παρὰ ante '"Popaiov excidisse, aul τοῦ παρὰ scribendum θξ88 
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perirer ; exiturem enim esse. Nee molto temporia A ναντι μέλλειν γὰρ αὐτὸν ὑπεξιέναι. Καὶ δὴ οὐ πολ- 


spatio interjecto, ut ipsum exeuntem vidi, ργυξτοα- 
sus dixi : « Te Romanorum legatus salutat, et dona 
tibi ab ipso una cum auro ab imperatore misso af- 
fero. » Et cum maxime ille eum convenire cuperet, 
ubi et quando vellet colloqui, quaesivi. llle suos, qui 
aderant, jussit aurum et munera recipere, et ine 
Maximino renuntiare, se protinus ad eum accedere. 
Weverüi igitur ad Maximinum, et renuntiavi, Oue- 
gesium ad eum venturum esse: nec mora, ip ten- 
torium nostrum advenit, et Maximinum affatus dixit, 
he imperatori et illi pro muneribus jgratias agere, 
et percunctatus est, quandoquidem se arcessisset, 
quid esset, quod illum vellet : tum Maximinus, in- 
siare tempus, ait, quo posset majorem gloriam 
apud homines adipisci, si ad imperatorem accedens, 
qo» sunt inter Romanos et Hunnos controversa, 
88 prudentia componeret, et inter utramque gen- 
tem concordiam stabiliret: qus res non solum, 
utilitati utriusque gentis esset cessura, sed etiam ejus 
domui tanta bona preebitora, ut ipse una eum suis 
liberis ip. posterum imperatori totique imperatorio 
generi do perpetuum devinctus foret. Ture Onegesios 
dixit, qua iu re gretiflcaretur imperatori, et per se 
contentiones dirimeret. Maximinus respondit, si in 
rem prasentem descendens, imperatori gratiam re- 
ferret, et dissidiorum causas sedulo perscrutans, de 
rebus controversie secundum conditiones faederibus 
ascriptas judicium suum interponeret. Tom Onege- 


λοῦ διαγενομένου χρόνου, ὡς προϊόντα εἶδον, «pos- 
ελθὼν ἕλεγον, ὡς ὁ Ῥωμαίων αὐτὸν ἀσπάζεται 
πρεσδευτὴς, καὶ δῶρα ἐξ αὐτοῦ ἤχω φέρων σὺν xal 
τῷ παρὰ βαδιλέως πεμφθέντι χρυσίῳ. ἙἘσπουδαχότι 
δὲ ἐς λόγους ἐλθεῖν ᾧ ** καὶ πότε βούλεται διαλέγε- 
σθαι. Καὶ ὃς *! τό τε χρυσίον, τά τε δῶρα ἐχέλευεε 
τοὺς προσήχοντας δέξασθαι, ἐμὲ δὲ ἀπαγγέλλειν 
Μαξιμίνῳ, ὡς ἧξοι αὐτίκα καρ᾽ aücóv. Ἰξμῆνυον 
τοίνυν ἐπανελθὼν, τὸν Ὀνηγήσιον παραγίνεσθαι - 
χαὶ εὐθὺς ἧχεν ἐς τὴν σχηνήν. Προσειπὼν δὲ τὴν 
Μαξιμῖνον ἔφασκε χάριν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν δύβων 
αὐτῷ te xai βασιλεῖ, xax ἀνη ώτα ὅ τι λέγειν βου- 
λόμενος αὐτὸν μετεπέμψατο. Ὁ δὲ ἔφασχεν ἥχειν 
καιρὸν, ὥστε Ὃνηγήσιον μεῖζον ἐν ἀνδρώπως 
ἕξειν ** χλέος;, εἴπερ παρὰ βασιλέα ἐλθὼν διΞυχρι- 
γήσει τὰ ἀμφίδολα τῇ σφετέρᾳ συνέσει καὶ ὁμόνοιαν 
Ῥωμαίοις καὶ Οὔννοις χαταστήσεται. ἱΓενήϑεται 
γὰρ ἐνθένδε οὐ μόνον τοῖς ἔθνεσιν ἀμφοτέροις συμ- 
φέρον * ἀλλὰ xal τῷ σφετέρῳ οἴχῳ ἀγαθὰ παρέξει 
πολλὰ, ἐπιτήδειος ἐσαεὶ αὐτός τε xal οἱ αὐτοῦ παΐ- 
δὲς βασιλεῖ τε καὶ τῷ ἐκεί ου ἐσόμενοι **. γένει. Ὁ 
δὲ Ὀνηγήσιος ἔφη " Καὶ τί ποιοῦντες κεχαρισμένως 
βασιλεῖ, f, ὅπως παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἀμφίδολα λυθείη : 
᾿Αποχριναμένου δὲ, ὡς διαδὰς μὲν εἰς τὴν Ῥωμαίων 
βασιλεῖ τὴν χάριν χαταθήσει, διευχρινήσει δὲ τὰ 
ἀμφίθδολα τὰς αἰτίας. διερευνῶν xal ταύτας κατὰ τῆς 
εἰρήνης λύων θεσμὸν, ἔφασχεν ἐχεῖνα ἐρεῖν βασιλεῖ 
κε καὶ τοῖ; ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἅπερ ᾿Αττήλας βούλεται. Ἢ 


sius dixit se imperatori et iis, qui οἱ a consiliis 68- δι. οἴεσθαι ἔφη Ῥωμαίους, τοσοῦτον ἐκλιπαρήσειν αὐ- 


gent, ea dicturum esse, 4828 Attilas sibi precipe- 
ret. « Àn Romani. existimant, inquit, se ullis pre- 
cibus exorari posse, ut prodat dominum suum, et 
nihili faciat educationem apud Seytbas, uxores ei 
liberos suo&, neque potiorem ducat apud Atti- 
lam servitutem, quam apud Romanos ingentes 
opes? » $3 Caeterum se domi remanentem majori 
eurnm rebus adjumento futurum, quippe qui domini 
iram placaret, si quibus in rebus Romanis irsscere- 
tur, quam δὶ ad eos accedens criminationi se obji- 
ceret, si forte quid contra quam Attile rationibus 
commodum videretur faceret, Qua cum dixisset et 
mihi veniam dedisset, eum de his, quz ΟΣ ipso in- 
telligere: cuperemus, adeondi (Maximino enim in 


τὸν, ὥστε xata προδοῦναι δεσπότην xal ἀνατροφῆς 
«ἧς παρὰ Σχύθαις καὶ γαμετῶν xai παίδων χατολι- 
γωρήσειν "", μὴ μείζονα δὲ ἡγεῖσθαι τὴν παρ᾽ ᾿λτ. 
τήλᾳ δουλείαν τοῦ καρβὰ Ῥωμαίοις πλούτου ; cuvel- 
σειν 6$ ἐπιμένοντα τῇ οἰκείᾳ (τὸν γὰρ ** τοῦ δεσκπό- 
του χαταπραῦνειν θυμὸν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὴν ὀργίζεσθαι 
κατὰ Ῥωμαίων συμθαίνει), ἣ παρὰ σφᾶς ἐλθόντα 
αἰτίᾳ ὑπάγεσθαι **, ἕτερα ἧπερ ἐχείνῳ δοχεῖ δια- 
πραξάμενον. Ταῦτα εἰρηχὼς, χὰμΣ ποιεῖσθαι εξὴν 
κρὸ; αὐτὸν ἡγησάμενος ἔντευξιν περὶ ὧν πυνθάνε- 
60a. αὐτοῦ βουλέμεθα (οὐ γὰρ τῷ Μαξιμίνῳ, ὡς 
ἂν ἀξίᾳ τελοῦντι, συνεχὴς -πρόσοδος ἣν εὐπρεπὶς U), 
ἀνεχώρει. ᾿Εγὼ δὲ τῷ ὑστεραίχ εἰς τὸν ᾿Αττήλα 
ᾳερίθολον ἀφιχνοῦμαι, δῶρα τῇ αὐτοῦ χομίξζων γα- 


dignitate constitute parum decorus erat continuus p μετῇ - Κρέχα δὲ ὄνομα αὑτῇ, ἐξ 4; αὐτῷ παῖδες 


congressus), abiit. Posiridie ad domus Attilz inte- 
riora sepia me copiuli dona ferens ejus uxori, qus 
Cerca voesbatur. Ex ea tures illi liberi, quorum 
ma33imus nato Jam tuni Aca.zirorum el reliquarum 
genium, qua Scythia ad Pontum patet, regnum 
tenebat. Intra illa septa eraut multa zedilicis, par- 
, Wm ex tabulis sculptis et eleganter compactis, par- 
tim ex trabibus opere puro et in rectitodinem aff;- 
bre dolatis, iu quibus ligna in circulos curvata im- 


ἐγεγόνεσαν τρεῖς, ὧν ὁ πρεσδύτερος ἦρχε τῶν 
᾿Αχατζίρων xoi τῶν λοιπῶν ἐθνῶν νεμομένων τὴ» 
πρὸς τὸν Πόντον Σχυθικήν. ΓἜνδον δὲ τοῦ περ: δόλου 
πλεῖστα ἐτύγχανεν οἰχήματα, τὰ μὲν kx σανίδων 
ἐγγλύφων xai ἡρμοσμένων εἰς εὐπρέπειαν, τὰ δὲ ἐν 
δοχῶν '* χεχαθαρμένων xai πρὸς εὐθύτητα ἐπεξε- 
σμένων, ἐμδεδλη μένων δὲ ξύλοι: 9* ἀποτελοῦσιν. Ol 
δὲ χύχλο: ix τοῦ ἐδάφους ἀρχόμενοι ἐς ὕψος ἂν" 
ἐόαινον μετρίως. 'Ev:zu0a τὴς ᾿Αττήλα ἐνδιαιτωμέ- 
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T ji of Val., κοῦ B. 


sublata interpunctione ante ὃν. "* ὑπάγ. 


* xal ὃς B., ὃς καὶ vulg. 55 μεῖζον àv ἀνθρ. ἕξειν H., μείξονα ἀνθρ. ἐξῆν volg. 
psvox B., ἐσομένῳ vulg. 5 χατολιγωρήσειν Η., χατολιγωρήσειε "pti 
.. bmáy. vulg. "'«ünpesio; H., εὐπρεπεῖς vulg. 


L X conj. B., 
γὰρ! παρὰ conj. B 


Cantocl., λόγων τοῖς. 9* ξύλοις χύχλους ἀπυτελοῦσιν conj. B. 
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€, διὰ τῶν πρὸς τῇ θύρᾳ Βαρόδάρων ἔτν- ὦ posita erant. Cireuli autem ἃ soto incipientes pau- 


καὶ αὐτὴν ἐπὶ σἐρώματος μαλαχοῦ x&t- 
ἐλαόον, τοῖς ἐχ τῆς ἐρέας πιλωτοῖς τοῦ 
ἱπομένου, ὥστε ἐπ᾽ αὐτῶν βαδίζειν. Πε- 
αὐτὴν θεραπόντων πλῆθος χύχλῳ καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἀντιχρὺ αὐτῆς χαθήμε- 
χρώμασι διεποίχιλλον, ἐπιδληθησομένας 
ὃν ἐσθημάτων βαρδαριχῶν. Προσελθὼν 
τὰ δῶρα μετὰ τὸν ἀσπασμὸν δοὺς ὑπ. 
ἐπὶ τὰ ἕτερα ἐδάδιζον οἰκήματα, ἐν οἷς 
ὃν ᾿Αττήλαν ἐτύγχανεν, ἀπεχδεχόμε- 
|! Ane £O 2c Ὀγνηγήσιος " ἤδη γὰρ ἀπὸ τῶν 
κάτων ἐξεληλύθει xal ἔνδον ἦν. Μεταξὺ 
τὸς ἱστάμενος πλήθους (γνώριμός τε γὰρ 
ιττήλα φρουροῖς xal τοῖς παρεπομένοις 
ἄροις ὑπ᾽ οὐδενὸς διεχωλυόμην), εἶδον 
ευόμενον χαὶ θροῦν καὶ θόρυδον περὶ τὸν 
μενον δ', ὡς τοῦ ᾿Αττήλα ὑπεξιόντο:, 
τοῦ οἰχήματος βαδίζων σοδαρῶς, τῇδε 
δλεπόμενο:;. Ὡς δὲ ὑπεξελθὼν σὺν τῷ 
ἔστη πρὸ τοῦ οἰχήματος, πολλοὶ δὲ τῶν 
εἰς πρὸ; ἀλλήλους ἐχόντων προσήεσαν 
οὔ χρίσιν ἐδέχοντο * εἶτα ἑπανήει ὡς τὸ 
| πρέσδεις παρ᾽ αὐτὸν ἤχοντας Βαρθά- 
Ὁ. 

ἀπεχδεχομένῳ τὸν Ὀνηγήσιον Ῥωμύλος 
τος xal Ῥωμανὸς οἱ ἐξ Ἰταλίας ἐλθόν- 
ἣν ᾿Αττήλαν πρέσδεις τῶν φιαλῶν ἄνεχα 
^ συμπαρόντος αὑτοῖς xai Ῥουστιχίον 
ωνστάντιον, χαὶ Κωνσταντιόλον, ἀνδρὸς 
νων χώρα: τῆς ὑπὸ ᾿Αὐξήλᾳ ταττομέ- 
ους ἦλθον, xai ἀνήηρώτων πότερον διηφεί- 
πομένειν ἀναγχαζόμεθα, Καὶ ἐμοῦ f 
τούτου yáp:v πευσόμενος τοῦ ᾿Ὀνηγησίου 
λοις προσχαρτερῶ, χαὶ ἀντερωτήσαντος 
ὁ ᾿Αττήλας fiuspáv τι 4 xal πρᾶον περὶ 
ἱπεχρίνατο, ἔλεγον μηδαμῶς μετατρέξκε- 
γνώμης, ἀλλὰ πόλεμον χαταγγέλλειν, εἰ 
d Σιλδανὸς ) τὰ ἐχπώματα πεμφθείη. 
ζόντων δὲ ἡμῶν τῆς ἀπονοίας τὸν Βάρ- 
x66v ὁ Ῥωμύλος, πρεσδευτὴς ἀνὴρ xat 
αγμάτων ἔμπειρος, ἔλεγε τὴν αὐτοῦ με- 
ἣν καὶ τὴν ἔχ τῆς τύχης δύναμιν ἐξαίρειν 
| μὴ ἀνέχεσθαι διχαίων λόγων, εἰ μὴ πρὸς 
εἰσῃ ὑπάρχειν αὐτούς. Οὐδενὶ *** γὰρ τῶν 
; Σχυθιχῆς 5| χαὶ ἑτέρας ἀρξάντων γῆς 
ὀλίγῳ καταπεπρᾶχθαι ὅδ, ὥστε xal τῶν 
νῷ νήσων ἄρχειν, xaV πρὸς πάσῃ τῇ Zxv- 
υὐμαίους ἔχειν ἐς φάρου ἀπαγωγήν. 'Εφιέ- 
ρὃς τοῖς παροῦσι πλειόνων xai ἐπὶ μεῖ- 
1 τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐς Πέρσας ἀπιέναι βού- 
ν δὲ ἐν ἡμῖν τίνος πυθομένου ποίαν ἐδὸν 
Πέρσας ἐλθεῖν δυνήσεται, ἔλεγεν ὁ Ῥω- 
πολλῷ διαστήματι τὴν Μήδων ἀφεστάναι 


latim in. altum. assurgebant. flic habitabat Αἰἰἰ 
uxor, sd quam a Barbaris, qui circa januas erant, 
nactus aditum, ipsam deprehendi in molli stragula 


jacentem. Erat autem pavimentum laneis tapetibus - 


siralum, in quibns constitimus. Eam famulorum 
multitudo in orbem eircumstabat, et ancillae ex ad- 
verso humi sedentes telas coloribus variegabant, 
qux vestibus Barbarorum ad ornatum saperiujiciun- 
tuf. Cerca salulata, et muneribus traditis, egressus, 
exspectans dum Onegesius regia exiret (jos:n enim 
e domo sua illuc venerat), ad reliqua zdificia, ubi 
Attilas commorabatur, processi. Hic dum ego sta- 
rem cum reliqua multitadine ( nec enim accessu 
ullius loci prohibebar, quippe qui Atti) custodibus 
et Barbaris, qui eum asseetabantur, eram notus), 
vidi magnam turbam, qua prodibat, currentem, tu- 
multum et strepitum excitantem. Attilas domo egres- 
sus, gravi vultu, omnium oculis quaqua versus in 
eum conversis, incedens cum Onegesio, pro cdibus 
substitit. Hic eum multi, quibus erant lites, adie- 
runt, et ejus judicium exceperunt. Deinde domum 
repetiit, et barbararum gentium legatos, qui ad se 
venerant, admisit. 


Me vero, dum Onegesium exspectabam, Romulus, 
Promutus et Romanus, legati de vasis aureis ex lIta- 
lia ad Attilam missi, una cum Rusticio, qui in comi- 
tatu Constsntil erat, οἱ Constantiolo ex Paouum 


Ὁ regione, qus Attile parebst, me suni sermone 


adorti, et interrogaversat, (ΘΖ, utrum dimissi, an 
aWámere coact| essemus.  « ld ipsum, inquam, ut 
sciam ex Onegesio, inira ista sepia opperior. « Tum 
ego illos vicissim pereunetari, an aliquod mite re- 
sponsum ad ea, de quibus legati venerant, ab At- 
la tulissent. Nequaquam aiunt illum deduci a sen- 
tentia, sed bellum minari et denentiare, ni Sylva- 
Bus aut pocula dedantur. Nos vero cum Barbari 
miraremur animi impotentiam, Romulus, vir multis 
honoriücentissimís legationibus functus et multo 
rerum usu praeditus, »it, secunda fortuna et poten- 
tia jade collecta adeo illum efferri, ut justis sermo- 
nibus nullum apud se locum relinqueret, nisi eos 
ex re sua esse censeret. Nemo unquam eorum, qui 
io Scythia, vel alibi regnarunt, tantas res tam brevi 
tempore gessit. Totius Scythim douinatum sibi 
comparavit, et ad Oceani insulas usque imperium 
suum extendit, ut etiam a Romans tributa exigat. 
Nee his contentus, ad longe majors aniuum aJgje- 
cit, et latius Imperii sui fines protendere et Persos 
bello aggredi cogitat. Uno ex nobis quazrente, qua 
via e Scythia in Persas tendeie posset, Romulus 
dixit, non longo locorum intervallo Medos dissitos 
esse a Scythis, neque llunnos hanc viam nescire, 


VARUE LECTIONES. 


wey, ἀπεχδεχόμενος H., Exo: νον, ἀπεγδεχόμενοι vulg. συνέθαινεν, ἀπεχδ. B. 
δ. N., 
* χαταπεπρᾶχθαι B., χατεπράχϑη vulg. 


8 εἰ add. B., πότερον add. 
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τε vulg. αὐτοῦ N., αὐτὸν vulg. 5" οὐδενὶ » 
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sed ollm, fame per eorum regionem grassante, cum A τῆς Σχυθιχῆς, οὐδὲ Οὔννους ἀπείρους τῆς ὁδοῦ taj- 


HRomani propter bellum, quod tunc temporis gere- 


bant, minime cum illis prelio decertarent, hac 


Irrupisse, et ad Medos usque Dazicum et Cursicum, 
duces ipsorum, e regiis Scythis oriundos, pene- 
trasse, qui postea cum magna hominum multitudine 
Romam ad contrahendam armorum societatem ve« 
nissent. Hos narrasee, per quamdam desertam re- 
gionem illis iter fuisse, et paludem trajecisse, quam 
Romulus existimabat esse Mootidem : deinde, quin- 
decim diebus elapsis, per montes quosdam, quos 
supersssent, in Mediam descendisse. lbi predas 
agentibus et excursionibus agros vastantibus Per- 
sicum agmen superveniens telis aera replevisse. 
ltaque imminentis periculi metm retro abseessisse, 
et per niontes regressos, pauxillum prede abegisse. 
Magnam enim partem Medos extorsisse : ipsos au- 
teni, ut persequentidm bostium impetum evitarent, 
ad aliam viam deflexisse. Et per loea, ubi ex petra 
maritima flamma ardet, illinc profectos, ... dierem 
itinere in sedes suas revertisse, Atque ex eo satis 
vidisse, non ma3gno intervallo Scythiam a Medis di- 
stare. Quamobrem si Attilam cupido ceperit Medos 


της εἶναι, ἀλλὰ πάλαι ἐς αὐτὴν ἐμδεδληχέναι, λι- 
μοῦ τε τὴν χώραν κρατήσαντος, καὶ Ῥισμαίων διὰ 
τὸν τότε συνιστάμενον πόλεμον μὴ συμθαλλόντων, 
ἸΠΙσρεληλυθέναι δὲ ἐς τὴν Μήδων τόν τε Βασὶχ xai 
Κουρσὶχ τοὺς ὕστερον ἐς τὴν Ῥώμην ἐληλυθότες 
εἰς ὁμαιχμίαν, ἄνδρας τῶν βασιλείων Σχυθῶν χεὶ 
πολλοῦ πλήθους ἄρχοντας. Καὶ τοὺς διαδεδηχότες 
λέγειν, ὡς ἔρημον ἐπελθόντες, χώραν χαὶ λίμνην τιγὰ 
φᾳεραιωθέντες, ἣν ὁ Ῥωμύλο; τὴν Μαιῶτιν dg 
110, πέντε καὶ δέχα διαγενομένων ἡμερῶν ὄρῃ τι. 

νὰ ὑπερδάντες ἐς τὴν Μηδιχὴν ἐσέδαλον. Αηΐζομέ. 
νοις δὲ καὶ τὴν γῆν κατατρέχουσι πλῆθος TIeponis 
ἐπελθὸν τὸν σφῶν ὑπερχείμενον ἀέρα πλῇσαι βελών͵ 
ὥστε au; δέει τοῦ xavacyóvto; χινδύνου ἀναχωῤῆπει 
εἷς τοὐπίσω xol τὰ ὄρη ὑπεξελθεῖν, ὀλίγην ἄγοντας | 
λείαν" ἡ γὰρ πλείστη ὑπὸ τῶν Μήδων ἀφήρητο. 
Εὐλαδουμένους δὲ τὴν τῶν πολεμίων δίωξιν ἑτέραν 
τραπῆναι ὁδὸν, xal μετὰ τὴν kx τῆς ὑφάλου πέτρας 
ἀναφερομένην ** φλόγα ἐχεῖθεν πορευθέντας.... ἡμι. 
pov ὁδὸν ἐς τὰ οἰχεῖα ἀφιχέσθαι, καὶ γνῶγαι͵ ὡ 
πολλῷ διαστήματι τῶν Μήδων ἀφεστάναι τὴν 5 Σχ.» 
θικήν. Τὸν οὖν ᾿Δττήλαν ἐπ᾽ αὐτὴν “5 ἰέναι fouM- 


ἰπναάοηάϊ, non multore operz et laboris in eam in- μενον οὐ πονήσειν πολλὰ, οὔτε μαχρὰν ἀνύσειν Mh, 
vasionem (5 consumpturum, neque magnis iline- ὥστε xal Ἀξήδους καὶ Πάρθους xal lIípcac κερ» 
ribus defatigatum iri, ut Medos, Partbos et Persas στήσεσθαι 3) xai ἀναγχάσειν ἐλθεῖν ἐς φόρου ἐπ» 
adoristar, et cogst tribedi illationi se submittere. ἀγωγὴν “ παρεῖναι γὰρ αὐτῷ μάχιμον δύναμιν, ἣν 
Adesse eaim illi maguas copiss, quas mella gene οὐδὲν ἔθνος ὑποστήσεται. Ἡ μῶν δὲ χατὰ Περσῶν 
sustinere possit, Nobis vere eptantibus, ut Persis ἐλθεῖν αὐτὸν ἐπευξαμένων χαὶ ἐπ᾽ ἐκείνους τρέψαι 
arma inferret, et a nebis ἴω illes belli ssoless aver- . τὸν πόλεμον, ὁ Κωνσταντίολοςξξλεγε δεδιέναι μή eva 
teret: « Verendum est, inquit Coostaatielus, ne, καὶ Πέρσας ῥᾳδίως παραστησάμενος ἀντὶ φίλου be 
Persis facile devictis, non jas amplis amicus, sed — Gxótuc ἐξανέξει. Νῦν μὲν γὰρ τὸ χρυσίον xopltccte 
domines in aos revertatur. υ Nunc enim aure 2.- 739' αὐτῶν " τῆς ἀξίας ἕνεχα " εἰ δὲ χαὶ Πάρθοος 
cepto pre dignitate eum coaleatum esse. Quod si καὶ Μήδους xs! Πέρσας καραστήσοιτο, οὐχέτι Ῥω- | 
Medos, Parthes et Persas demuerii, minime eum μαίων ἀνέξεσθαι τὴν αὗτοῦ νοσφιζομένων ἀρχὴν, ᾿ 
Remenorum ἃ seo sejesctum regnum passurum, sed ἀλλὰ θεράποντας zrpupree; ἡγησάμενον χαλεκώ» 

688 manifesto serves suos jreputantem, gravia illis τέρα ἑπιτάξειν χαὶ οὐχ ἀνεκτὰ ἐχείνοις ἐπιτάγματε. 

et intolerabilia imperaterem esse. Digoitas aerem, Ὧν δὲ ἀξία͵ ἧς ὁ Κωνσταντίολος ἐπεμνήσθη, στρα. | 
cujus mentioaem Coastamuelus fecit, erat Remae ηοῦῦ Ῥωμείων, ἧς χάριν ὁ ᾿Αττήλας xapà βεει- | 
nerunr exercituam decis, quam Attblas ab impera- λέως ἐδέδεκτο 63 '' τοῖς στρατηγοῖς χορηγου μένον 
Lore acceperat, et supendia ejus, qui exereitas τὸΘ-Ἢ «X; τουντάξεις briazxolet. λεγεν οὖν μετὰ Μή- 
gebat, missa sibi moa recesabat. lanmebat igitur, -ὅυς x3l Πάρθ»»ς xs! Πέρσας toute τὸ ὄνομα, ὅπεῤ᾽ 
AWilam, Medis, Parthis et Persis subactis, hoe no- αὐτὸν βούλονται Ῥωμαῖοι χαλεῖν, καὶ τὴν ἀξίεν, 
wen, quo Remanis illum vecare lubet et diguitaem, αὐτὸν τετιμηπέναι νομξ οὐσιν, ἀποσεισάμενον ἀνε)- 
quam illi oraamenu loco esse. existimant, repadia- D χάσειν Ὁ epi; ἀντὶ στρατηντοῦ βασιλέα προσεγι. 









turum, €t pro duce coactarem eos 86 regem appel- 
lare, Jam tus ἐμὶν indignauss dicebat, illis servos 
esx6 exercituum duces, aibi vero vires imperalteri- 
bus Romanis digaitate pares. Et brevi. quidem sibi 
petente accessionem fte, quod δὲ deas, Martis 
ense in iuteua p*elracto, mertenderu. Hc tanquam 
sacot. e deo bellerum presidi dedicauss, a Scytha- 
tes gibus eiu colebater, et mulus vacolis non 
vit, beris wiaigereb ferret wc buperis erulet. 


VARLUE LECTIGNES. 
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rA tp τοῖς. 


τι το NS τὸ cx. ταῖς V aeackiml) M. &vgTxáca; vk. 
we. U Otaku — ἀνα za B. z.a0Éz-wr» — 










peos:v. δε vio xai χαλεπαίνοντα εἰπεῖν, ὡς ixi. 
wp piv el αὐτοῦ θεράποντές tim στρατηγοὶ, αὑτῷ 
δὲ οἱ vei; " βασιλεύουαι “Ῥω πέον» ὁμότιμοι. "Eo 
οὖς: δὲ elx εἰ; μεχρὰν τῆς παραυῦσες: αὐτῷ δυνό» 
ὅξως εὔξεσιν ^ δημαῖνειν " χεὶ 9 τοῦτο τὸν θεὸν 
τοῦ "Ageo; ἀναφψέναντα ξξρος, ὅξερ bv ἱερὸν wd 
πιτοὰ τῶν Σκυθικῶν βαπιλέενν τιπώκεενον, οἷα δὲ τῇ 
ἐφόρῳ τῶν πολέξουν ἀναχείμενου, ἂν τοῖς πάλε 
ἀφανιοῦξται χρόνοις, rica διὰ βυὸς εὀρεθῆναι. 


. N. " ᾿ς το,ς wel Ὁ» 
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L ἐχάστον λέγειν τι περὶ τῶν χαθεστώτων βου. A — "Dum ita de presenti rerum statu eonfabulamur, 


ον, Ὁνηγησίου ὑπεξελθόντος, παρ᾽ αὐτὸν fà- 
, xal ἐπειρώμεθα περὶ τῶν ἑσπουδασμένων 
ἵνεῖν. Ὁ δέ τισι πρότερον Βαρδάροις διαλεχθεὶς, 
$a. με παρὰ Μαξιμίνου ἐπέτρεπε τίνα Ῥω- 

ἄνδρα τῶν ὑὁπατιχῶν παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν 
ἱευόμενον στέλλουσιν, Ὡς δὲ παρελθὼν εἰς τὴν 
jv ἔφραζον, ἅπερ εἴρητό μοι, καὶ ὃ τι δεῖ 
, ὧν χάριν ὁ Βάρδαρος ἡμῶν ἐπύθετο ἅμα 
[αξιμίνῳ βουλευσάμενος ἐπανῆλθον ὡς τὸν 
day, λέγων, ὡς ἐθέλουσι μὲν Ῥωμαῖοι αὐ- 


6 παρὰ σφᾶς ἐλθόντα τῶν ἀμφιδόλων ἕνεχα e 


(εσθαι, εἰ δὲ τούτου διαμάρτοιεν, ἐχπέμψειν 
ἑα ὃν βούλεται πρεσδευσόμενον, Kal εὐθὺς μετ- 
μετὸν Μαξιμῖνον παρεχδλεύσατο, καὶ ἤἥχοντα 
ἦγε παρὰ τὸν ᾿Αττήλαν. Καὶ μικρὸν ὕστε- 
τεξελθὼν ὁ Μαξιμῖνος ἔλεγεν, ἐθέλειν τὸν Βάρδα- 
ὁμον ἣ ᾿Ανατόλιον ἢ Σενάτορα πρεσδεύεσθαι" μὴ 
y ἄλλον παρὰ τοὺ; εἰρημένους δέξεσθαι "", Καὶ 
τοῦ ἀποχριναμένου μὴ χρῆναι ἐπὶ τὴν πρε- 
y τοὺς ἄνδρας χαλοῦντα ὑπόπτους χαθιστᾷν βασι- 
ἱρηχέναι τὸν ᾿Αττήλαν, εἰ μὴ ἕλοιντο ποιεῖν, ἃ 
ται, ὅπλοις τὰ ἀμφίδολα διαχριθήσεσθαι, Ἐπαν- 
[ων δὲ ἡμῶν ἐς τὴν σχηνὴν, ὁ τοῦ Ὀρέστον 
» Tax λέγων, ὡς ᾿Αμφοτέρους ὑμᾶς "5 ᾿Αττή- 
πὶ τὸ συμπόσιον παρακαλεῖ, γενήσεσθαι δὲ 
«sp! θ' «nc ἡμέρας. Ὥς δὲ τὸν χαιρὸν ἐφυ- 
wy χαὶ ἐπὶ τὸ δεῖπνον χληθέντες  map:rt- 
α ἡμεῖς τε xal οἱ ἀπὸ τῶν ἑσπερίων Ῥω- 
| πρέσδεις, ἔστημεν ἐπὶ τοῦ οὐδοῦ ἀντία 
λα. Καὶ χύλιχα 18 οἱ οἰνοχόοι χατὰ τὰ ἐπι- 
v ἐπέδοσαν ἔθος, ὡς xal ἡμᾶς πρὸ τῆ: ἕδρας 
ασθαι. Οὗ δὴ γενομένου, τῆς χύλιχος ἀπογεὺυ - 
οἱ ἐπὶ τοὺς θρόνους ἤλθομεν, οὗ ἔδει χαθεσθέν- 
τπνεῖν. Πρὸς δὲ τοῖς τοίχοις τοῦ οἰκήματος πάν- 
ἡπῆρχον οἱ δίφροι ἐξ ἐχατέρας πλευρᾶς. Ἔν 
τάτῳ δὲ ἧστο ἐπὶ χλίνης ὁ ᾿Αττήλας, ἑτέρας 
σθεν χλίνης ὑπαρχούσης αὐτῷ, μεθ᾽ ἦν βαθμοί 
ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀνῆγον εὐνὴν, καλυπτομένην ὀθό- 
καὶ ποιχίλοις παραπετάσμασι χόσμου χάριν, 
περ ἐπὶ τῶν γαμούντων “Ἑλληνές τε xal Ῥω- 
χατασχευάζουσι. Καὶ πρώτην μὲν ἐνόμιζον 
δειπνούντων τάξιν shy ἐν δεξιᾷ τοῦ ᾿Αττήλα, 
pav δὲ τὴν εὐώνυμον, ἐν fj ἐτυγχάνομεν ὄντες, 


Onegesius foras prodiit, ad quem, ut ex €o discere- 
mus, qua nostrz cure commissa faeraut, accessi- 
Tus. lllo vero prius cum nescio quibus Barbaris 
colloeutus, quirere ime ex Maximino jussit, quem 
Romani ex consularibus legatum ad Attilam essent 
missuri. Ut in tentorium veni, et Maximino, qua 
mihi Onegesius dixerat, rctoli, habita de eo, quod 
Barbaris respondendum esset, deliberatione, redii, 
dixique Onegesio, ltomanos magnopere desiderare, 
illum suarum cum Attila controversiarum disceptá- 
torem ad se aecedere. Qua spe εἰ exciderint, itn- 
peratorem, quem sibi libuerit, legatum missurum. 
Kxiémplo me Maximingm arcessere jussit, quem, 
ut venit, ad Auilam deduxit. Unde nou multo post 


B Meximinus reversus, narravit, Barbsroim velle, impe- 


ratorem ad se mittere legatos aut Nomür, aut Ána- 
tolium, sut Senatorem, neque ullos alios prater hos 
admissurum. Kt cum Maximiuus Q6 objiceret, 
minime convenire legatos, qui ad se mittantüf, 
designando suspectos imperatori reddere, Αἰ διὰ 
respondisse, sl. haee abnuerint, armis se contróvere 
sias disceptaturum. Reversis nobis ih tentorium, 
eoce ad ues Orestis pater: « Vos ambos, inquit, àd 
convivium invitat Attilas, flet vero illud ad nonam 
diei hotam. « Tempore condicio observato, ut ve- 
nimus, et ura quoque Romanoftum Occidentaliutà 
legati, $1eimus in limine cceuacull coram Auila, 
lHc pineefhz, ut mos est in illis regiónibos, cali- 
cem tfadiderunt, ut ante accubitum vota faceremus. 
Quo fseto, et &alice deguétato, ipsa solia, in quibus 
nos sedentes eeehare oportebat, ascendimua. Omnia 
sedilia circa parietes eubiculi ab utraque pario dié- 
posita erant : medius iu lecto sedebat Attilas, altéró 
lecto a tefgo strato, pone quem erant quidktW grá- 
dus, qui ad ejes cabile ferebant, lintei$ ésndkfià οἱ 
variis tapesibus ofneies gratia contéciutm, simile 
cubilibus, quz Rowazti ef Grxci nubehtibus &dor- 
nave pro ràoreé habent. Et primusa quideni céá vi- 
varum loeum ejus habebant, qui ad Attilze dextram 
sedebat, securduri ejus, qui ad levain : in quo nos 
et Berichus, vir apad Scythas nobilis, sed Bericbus 


superiore leo. Nam Ohegesios ἰὴ sella au dextram 


regii tofi, e e regioné Onegésil duo ex Attilse filiiá 


ιϑεσθέντος ἡμῶν Beplyou, παρὰ Σχύθαις εὖ D sedebamt. Senior enim la eodem, quo pater, throno, 


ὁτος ἀνδρό2" ὁ γὰρ ᾿θνηγήσιος ἐπὶ δίφρου ᾿ 


ἐν δεξιᾷ τῆς τοῦ βασιλέω: κλίνης. ᾿Αντιχρὺ 
7 ᾿θνηγησίου ἐπὶ δίφρου ἐχάθέζοντο δύο τῶν 
λα παίδων ὁ γὰρ πρεσδύτερο; ἐπὶ τῆς ἐχεΐκ 
Gio χλίνης-, οὖχ ἐγγὺς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἄχρου, αἰδοῖ 
τατρὸς βλέπων ἐς γῆν. Πάντων δὲ ἐν χόσμῳ 
ιτώτων, παρελθὼν οἰνοχόος τῷ ᾿Αττήλσ οἴνου 
διον ἐπιδίδωσι. Δεξάμενος δὲ τὸν τῇ τάξει 
cv ᾿σπάζετο. Ὃ δὲ τῷ ἀσπασμῷ τιμηθεὶς 
"τατο χαὶ οὐ πρότερον ἰζῆσαι θέμις ἦν, πρὶν 
οἰνοχόῳ ἀπογευσάμενος fj καὶ ἐχκιὼν ἀ :ἐδωκὲ 


wem prope, sed multum iníra sccumbebat, oculis 
pre pudore propter patris presentism semper ia 
terrain conjectis. Omnibus ordine sedentibus, qui - 
Attil:e erat a poculis ingrediens pateram vini tradit, 
Haac wbí suscepit, proximum órdiue salutavit, qui 
salutatiome honoratus surrexit, neque prius eum 
sedere fas erat, quam merum degüstans, aut etiam 
ebibens, poculum pocillatori reddeset. Sedenti autem 
Attilse eodem modo, qui convivio intererant, pocula 
&uscipientes et post salotétiorem deguatantes, ho- 
norem exhibebant, Ünicuique vero unus pocillater 
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aderat. quem, eum pincerna Attile exirel, introire A τὸ χισσύδιον. Καθεαθέντα δὲ αὐτὸν “τῷ τρόκῳ οἱ 


suo ordine oportuit. "Secundo el reliquis deinceps 
ad hunc modum honore affectis, Attilas nos quo- 
que eodem modo salutavit secundum ordinera sel- 
Jarum. Tum omnibus salutatiquis honore delato, 
pincerne recesserunt. Mensw vero juxta Attile 
"mensam erant erectz, excipiendis tribus et quatuor, 
aut etiam pluribus convivis idonez, quorum unus- 
quisque poterat minime transgressus sedium ordi- 
nes ex ferculis, quod sibi libitum erat, desumere. 
Deinde primus in medium accessit Attilzie minister, 
patiuafn carnibus plenam ferens. Post ipsum qui 
panem ministrabant G7 et obsonia mensis appo- 
sueruut.. Sed cxteris quidem Barbaris el nobis lau- 
tissinia coena praparaia erat et in discis argenteis 
reposita, Atüilz in quadra liguea, et nihil prster 
carnes, Moderatum pariter in reliquis omnibus sese 
praebebat. Convivis aurea et argentea pocula sup- 
yeditsbantur, Áuilz poculum erat ligneum. Simplex 
admodum illius ,vestis nulla re, nlsi munditie, or- 
nata erat. Neque ejus ensis, neque calceorum bar- 
barorum ligamina, neque ejus equi frena, ut reli- 
quorum Scyibarum, auro aut lapidibus aut alia 
quacunque re pretiosa erant ornata. Ut obsonia 
primorum ferculorum fuere jconsumpta, surrexi- 
mus, neque prius quisquam nostrum ad sedem 
suam esi reversus, quam sibi traditam pateram 
vini plenam, servato priore ordine, Attilam sal- 

vuin et incolumem precatus, ebibisset. Eo ad hunc 


παρόντες ἐτίμων, δεχόμενοι τὰς κύλικας xal μετὰ 
τὸν ἀσπασμὸν ἀπογενόμενοι, "Exácttp δὲ εἷ; οἱ- 
νοχόος παρῆν, ὅν ἔδει χατὰ στοῖχον εἰσιέναι, τοῦ 
᾽᾿λττήλα οἰνοχόου ὑπεξιόντος. Τιμηθέντος δὲ xal τοῦ 
δευτέρου xal τῶν ἑξῆς, xal ἡμᾶς τοῖς ἴσοις ὁ ᾿Ατ- 
τήλας ἐδεξιώσατο κατὰ τὴν τῶν θάχων *' τάξιν. 
*Q δὴ ἀσπασμῷ πάντων τιμηθέντων, ὑκεξήεσαν μὲν 
οἱ οἰνοχόοι, τράπεζαι δὲ μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αττήλα 
παρετίθεντο χατὰ τρεῖς xal τέτταρας ἄγδρας ἣ χαὶ 
πλείους" ὅϑεν ἕχαστο; οἷός τε ἦν τῶν τῇ μαγίδι 
ἰτοδι 5] ἐπιτιθεμένων μεταλαδεῖν μὴ ὑπεξιὼν τῆς 
τῶν θρόνων τάξεως. Καὶ πρῶτος εἰσῇει ὁ τοῦ "As. 
^ia ὑπηρέτης, χρεῶν πλήρη πίνακα φέρων, xa 
οἱ πᾶσι διαχονούμενοι μετ᾽ αὐτὸν σῖτον xai ὅψα 
ταῖς τραπέζαις ἐπέθεσαν. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν ἄλλοις βαρ. 
δάροις xaX ἡμῖν πολυϊελῇ δεῖπνα 99 χατεσχεύχστο, 
κύχλοις ἐπιχείμενα ἀργυροῖς" icip δὲ ᾿Αττέλᾳ ἐεὶ 
τοῦ ξυλίνου πίνακος ἦν οὐδὲν πλέον χρεῶν. Μέ- 
τριον δὲ ἑαυτὸν χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐδείχνυ. 
Τοῖς [γὰρ τῆς εὐωχίας ἀνδράσι χύλιχες ypusal τι 
καὶ ἀργυραῖ ἐπεδίδσντο, τὸ δὲ αὐτοῦ ἔχπωμα ξύ- 
λινον ἦν. Λιτὴ δὲ αὐτῷ καὶ ἡ ἐσθὴς ἐτύγχανεν οὖσα, 
μηδὲν τῶν ἄλλων πλὴν τοῦ καθαρὰ εἶναι διαφυ- 
λάττουσα᾽ xal οὔτε τὸ παρῃηωρημένον αὐτῷ ξίφος, 
οὔτε οἱ ἐῶν βαρδαριχῶν ὑποδημάτων δεσμοὶ, οὔτε 
τοῦ ἵππου ὁ χαλινὸς, ὥσπερ τῶν ἄλλων Σκυθῶν͵ 
χρυσῷ ἣ λίθοις fj τινι τῶν τιμίων ἐχοσμεῖτο. Τῶν δὶ 
ὄψων τῶν ἐν τοῖς πρώτοις πίναξιν ἐπιτεθέντων ἀνα- 


modum honore culto, sedimus. Tum nova fercula C λωθέντων, πάντες διανέστημεν, χαὶ οὐ πρότερον ἐπὶ 


cuique mense sunt iliata, qus alia continebant 
esculenta, ex quibos ubi omnes, quoad satis esset, 
comedissent, eodem modo -surreximusg, et opolo 
«alice rursus consedimus. Adveniente vespere, fa- 
cibusque accensis,. fino Scytha coram Attila pro- 
dierunt, οἱ versus 8 se factos, quibus ejus victorias 
el bellicas virtutes canebant, recitarunt. [ἢ quos 
confivz oculos deflzerupt ; et alii quidem versibus 
deleclabaniur, aliis bellorum recordatio animos 
excitabat, aliis manabant lacrymz, quorum corpus 
siate debilitatum erat, et vigor animi quiescere 
cogebatur, Post cantus et carmina Scytha nescio 
quis mente captus absurda et iriepta nec sani quid- 


quam habentia elfundens risum omnibus commovit. 


Postremo Zercon Maurosius introivit, Edecon enim p φρονήμασιν, ἄλλοι δὲ ἐχώρουν ἐς δάχρυα, ὧν 


illi persuaserat, ut ad Attilam veniret, omnem ope- 
ràm et studium pollicitus, quo uxorem recupera- 
ret. Hanc enim, cum illi Bleda faveret, in Barha- 
rorum regione acceperat, eamque in Scythia, ab 
Attila ad Aetium dono missus, reliquerat. Sed 


bac spe frusiratus. est, quia Attilas illi succensuil,. 


ad sua remigrasset. ltaque tunc arrepta festi- 


uod 
— atis occasione progressus, et forma ei babitu. 


ei pronuntiatione et verbis confuse ab eo prolatis, 
Ronanz Hunnorum et Gothorum linguam intermi- 
scens, omnes letitia implevit et effecit, ut in vehe- 


«by δίφρον ἀναστὰς ἦλθε, πρὶν ἢ χατὰ τὴν προτέ- 

ραν *"* τάξιν ἕκαστος τὴν ἐπιδιδομένην αὐτῷ οἱ- 
νου πλήρη ἐξέπιε χύλιχα, τὸν ᾿Αττήλαν σῶν εἶναι 
ἐπευξάμενος. Καὶ τοῦτον τιμηθέντο: αὐτοῦ τὸν 
τρόπον ἐχαθέσθημεν, xat δεύτερος ἑκάστῃ τραπέζῃ 
ἐπετίθετο πίναξ ἕτερα ἔχων ἐδώδιμα. Ὡς δὲ χεὶ 
αὐτοῦ οἱ πάντες μετέλαδον, καὶ τῷ αὐτῷ ἐξὰγε. 
στάντες τρόπῳ, αὖθις ἐκπιόντες ἐχαθέσθημεν, "En. 
γενομένης δὲ ἑσπέρας δᾷδες ἀνέφθησαν, δύο ἅ 
ἀντιχρὺ τοῦ ᾿Αττήλα παρελθόντες βάρδαροι ἄσματα 
πεποιημένα ἔλεγον, νίχας αὐτοῦ xai τὰς xoti 
πόλεμον ἄδοντες ἀρετάς" ἐς οὖς οἱ τῆς εὐωχίας 
ἀπέδλεπον, xci σὲ μὲν ἥδοντο τοῖς ποιήμασιν, οἱ 
δὲ τῶν πολέμων ἀναμιμνησχόμενοι διηγεΐροντο τοῖς 
ὑπὸ 
τοῦ. χρόνου ἡσθένει τὸ σῶμα xa ἡουχάζειν ὁ θυ- 
μὸς ἠναγχάζετο. Μετὰ δὲ τὰ ἄσματα Σχύθτς τις 
παρελθὼν φρενοδλαθὴς, ἀλλόχοτα xol παράσημα xad 
οὐδὲν ὑγιὲς φθεγγόμενος, ἐς γέλωτα πάντας παρ’ 
εσχεύασε παρελθεῖν. Μεθ᾿ ὃν *5 ὑπεισῆλθε Ζέρχων 
ὁ Μανρούσιος (16): ὁ γὰρ ᾿Εδέχων αὐτὸν παρὰ 
πὸν ᾿Αττήλαν ἐλθεῖν παρέπεισεν, ὡς τῇ ἐχείνον 
σπουδῇ τὴν γαμετὴν ἀποληψόμενον, ἣν χατὰ τὴν 
τῶν Bapfiápov εἰλήφει χώραν, τῷ Βλέδα περι σπού- 
δαστος (v. ᾿Απολελοίπει δὲ αὐτὴν ἐν τῇ Σκχυθιγῇ 
παρὰ τοῦ ᾿Αττήλα δῶρον ᾿Αετίῳ πεμφθείς. ᾿Αλλὰ 


VARLE LECTIONES. 


€ τῷ αὐτῷ «p. conj. B. 
85 δεῖπγον vulg. c προτέρου vulg. 


^! θάχων Val., Θρᾳχῶν vulg. 
8. ὃν B., ὧν vulg. 


88 Litteras 1960 uncis inclusimus, ἰδίᾳ Val. 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 


712 


»ajtre διήμαρτεν ἐλπίδος, τοῦ ᾿Αττήλα A mentem risum prorumpereni. Sed Attilas semper 


Ἂς, ὅτι γε δὴ ἐς τὴν αὐτοῦ ἑπανῆλθε. 
ἰὰ τὸν τῆς εὐωχίας χαιρὸν παρελθὼν τῷ 
t τοῖς ἐσθήμασι χαὶ τῇ φωνῇ xai vol; 
ως παρ᾽ αὐτοῦ προφερομένοι: ῥήμασι" 
Ισονίων τὴν τῶν Οὔννων χαὶ τὴν τῶν 
ραμιγνὺς γλῶτταν πάντας διέχεεν χαὶ ἐς 
γμῆσαι γέλωτα παρεσχεύασε, πλὴν ᾿Ατ- 
ς yàp ἔμενεν ἀστεμφὴς καὶ τὸ εἶδος 
Pe, xai οὐδὲν οὔτε λέγων, οὔτε πόιῶν 


(όμενον ἐφαίνετο, πλὴν ὅτι τὸν νεώτατον ' 


€ ( Ἡρνᾶς δὲ ὄνομα *oUttp) εἰσιόντα χαὶ 
εἶλχε «ἧς παρειᾶς, γαληνοῖς ἀποδλέπων 
ρὸς αὐτόν. Ἐμοῦ δὲ θαυμάζοντος ὅπως 
λων παίδων ὀλιγωροίη, πρὸς δὲ ἐχεῖ- 


à νοῦν, ὃ παραχαθήμενος Báp6apo;, ὃ 


€ Αὐσονίων φωνῇς xal τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 


eodem vultu, G8 omnis mutationis expers, et im- 
motus permansit, neque quidquam facere, aut dice- 
Te, quod jocum, aut hilaritatem prse se ferret, 
conspectus esi : prater quum quod juniorem ex 
filiis introeuntem et adventantem, nomine Irnacb, 
placidis et lztis oculis est intuitus, et eum gena 
traxit. Ego vero cum admíirarer, Attilam reliquos 
suos liberos parvi facere, ad hunc solum animum 
adjicere, unus ex Barbaris, qui prope me sedebat 
£l Latine lingue usum habebat, fide prius accepta, 
me nihil eorum, quz dicerentur, evulgaturum, 
dixit, vates Attila vaticinatos esse, ejus genus, 
quod alioquin interiturum erat, ab boc püero re- 
siauratum | irl. δὲ vero convivium ad multam no- 
cien proiraxerunt, non diutius nobis compotationi 
indulgendum esse rati exivimus. 


μένων μηδὲν ἐχλέγειν προειπὼν, Égasxs τοὺς μάντεις τῷ ᾿Αττήλᾳ προηγορευκέναι, τὸ 
πεσεῖσθαι γένος, ὑπὸ δὲ τοῦ παιδὸς ἀναστήσεσθαι τούτου. Ὡς δὲ ἐν τῷ συμποσίῳ εἶλκον 
, ὑπεξήλθομεν, ἐπὶ πολὺ μὴ βουληθέντες τῷ πότῳ προσχαρτερεῖν. 


δὲ γενομένης ἐπὶ τὸν Ὀνηγήσιον ἢλ- 
jvat ἡμᾶς διαφεθῆναι λέγοντες χαὶ μὴ 
ρίδειν τὸν χρόνον. Καὶ ὃς ἔφη ἐθέλειν 
iav ἀποπέμπειν ἡμᾶς. Καὶ μιχρὸν 
ἅμα τοῖς λογάσιν ἐδουλεύετο περὶ τῶν 
εδογμένων, xai τὰ βασιλεῖ ἀποδοθησό- 
αττε γράμματα, ὑπογραφέων αὐτῷ παρ- 
"Povattx(ou, ἀνδρὸς ὁρμωμένον μὲν ix 
ἰυσίας, ἁλόντος δὲ ἐν τῷ πολέμῳ, xai 
ἀρετὴν τῷ Βαρδάρῳ ἐπὶ τῇ τῶν γραμ- 


πονουμένου συντάξει. Ὡς δὲ ἐχ τῆς συν- C 


στη, ἐδεήθημεν αὑτοῦ περὶ λύσεως τῆς 
μετῆς «καὶ τῶν ἐκείνης παίδων, ἐν τῇ 

ἀνδραποδισθέντων ἁλώσει. Καὶ πρὸς 
"τῶν οὐχ ἀπηγόρευσε λύσιν, ἐπὶ πολλοῖς 
δούλετο χρήμασιν ἀπεμπολᾷν, Ἡμῶν δὲ 
$c τῆς τύχης ἱκετευσάντων, τὴν προτέ- 
ονίαν λογιζόμενον, διέδη τε πρὸς τὸν ᾿Ατ- 
ν τὴν μὲν γυναῖχα ἐπὶ πενταχοσίοις δι- 
σοῖς, τοὺς δὲ παῖδας δῶρον ἔπεμπε βα- 
Οὐτῳ δὲ xal ἡ; Ῥέχαν 56, ἢ τοῦ ᾿Αττήλα 
ιρὰ ᾿Αδάμει, ζῶν αὐτῆς πραγμάτων τὴν 
ἔχοντι δέιπνεῖν ἡμᾶς παρεχάλει. Καὶ 

ἐλθόντες ἅμα τισὶ τῶν Ex τοῦ ἔθνους 
φιλοφροσύνης ἐτύχομεν. Ἐδεξιοῦτο δὲ 
(ίοις τε λόγοις καὶ τῇ τῶν ἐδωδίμων παρα- 
; ἕχαστος τῶν παρόντων Σχυθιχῇ φιλον 
ικα ἡμῖν πλήρη διανιστάμενος ἐδίδου, 
«πιόντα περιδαλὼν καὶ φιλήσας ταύτην 
ἱετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
ς ὕπνον ἐτράπημεν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἐπὶ 
αὖθις ἡμᾶς ᾿Αττήλας ἐχάλει, χαὶ τῷ 
ρόπῳ παρά τε αὐτὸν εἰσήλθομεν χαὶ ἐς 


ἂν ἑἐτράπημεν. Συνέδαινε δὲ ἐπὶ τῆς 


t αὐτῷ μὴ τὸν πρεσδύτερον τῶν mal- 
, ἀλλὰ γὰρ Ὠηδάρσιον, θεῖον αὐτῷ τυγ- 
ρὸς πατρός. Παρὰ πᾶν δὲ τὸ συμπόσιον 


Die exorto, Onegesium adivimus, dicentes nos 
dimitti oportere, neque nolis diutius tempus 
terendum esse. Ille, Attjlam quoque in ea esse 
voluntate, et. nos dimittere constijuisse, respoudit. 
Itaque non multo post consilium prooerum de his, 
que imperatori redderentur, .digessit. Aderart 
quoqne, quorum curs epistolos scribere incum- 
bebat, inter quos erat. Rusticius, vir e superioro 
Mysia ortus, qui ab hostibus captus, tuin. dicendi 
facultate valeret, Barbaro operam in conscribendis 
epistolis navabat. Diwisso consilio, ab Onegesio 
precibus contendimus, ut Sfile uxori et 6jvs 
liberis, qui in expugnatione urbis Retiarie una 
cum inatre in servitutem redacti erant, libertatem 
restitueret, Et vero ab his liberandis minime ab- 
horrebat, sed eorum libertatem magna pecunia 
summa a nobis emptam volebat. liaque nos eum 
supplices orare et obtestari, ut, labia eorum 
pristinz: fortune ratione, prasentis calamitatis 
commiseratione moveretur. llle, ut Attilam adiit, 
mulierem pro quingentis aureis liberam dimisit, εἰ 
ejus filios dono ad imperatorém misit. Interea 
Recan, Αἰ uxor, in edes Adamis, dui ejus res 
domesticas curabat, nos ad censm invitavit, Ab 
eo una cum pluribus Scytbiie principibus comiter 
excepti sunus et jucundis sermonibus et magnifico - 
epularum apparatu. Tum unusquisque eorum, qui 
aderant, surgens, Scythica comitate poculum 
nobis porrexit, et eum, quiante se biberat, amplexus 
et exosculatus, illud excepit. A coena nos in tento- 
rium nostrum recipientes, somnum. cepimus. 
Postridie iterum nos Attilas ad coenam invitam, 
et eodem, quo prius, ritu ad eum accessimus et 
ad hilaritatem nos convertíimus. Tum autem non 
senior 69 ex filiis Auile in ejus toro una com 
ipso accumbebat, sed Oebarsius, ejus patruus, 
Per totum convivii tempus nos blandis sermonibus 
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EXCERPTA EX PRISCO IUHETORE 


* 


T 


appellans Imperatori dicere jussit, ut Constantio, À λόγοις φιλόφρονούμένος φράζειν ἡμᾶς βασιλεῖ καρ- 


quen δά emm Aetius, ut ab epistolis esset, miserat 
uxorem daret eam, qnam illi promisisset. Etenim, 
Constantius una cum Attilz legatis ad Theodosium. 
venerat, et se operam daturum, ut pax longo 
tempore inter Romanes et liunhos servaretur, 
dixerat, modo sibi uxorem locupletem matrimonto 
copülaret. Huic petitioni" imperator anhuerst, et 
Saturnini flliam, viri et opibus et genere clari et 
ornati, se illi nuptoi datorum promiserat, Safur- 
' ninum agtem interemerat Athenais seu Eudocia 
(utroque enim nomine voezbatur), nequo impe- 
ratori ad exitum perducere, quód promiserat, per 
Zenonem, virum consularem, lleoit. Is enim olim 
magna lseurorem multitudine stipatas, urbi Con- 


ἐχελεύξξο τῷ Κωνσοταντίῳ, ὃς αὐτῷ παρὰ ᾿Αξτίου 
ἀπέσταλτο ὑπογραφέως χάριν, διδόναι ἣν αὐτῷ γυ- 
ναῖχα xai ὑπέσχετο, Βαρὰ γὰρ τὸν βασιλέα θε- 
οδόσιον ἅμα τοῖς σταλεῖσς παῤὰχὰ τοῦ ᾿Αττήλα πρέ- 
σδεὸιν ἀφιχόμενος 6 ξωνστάντιος τὴν εἰρήνην "Pu- 
μαίοις καὶ Σχύθαις ἔφησε ἐπὶ μαχρὸν φυλάττεσθαι 
χρόνον παρασχευᾶσειν "Ἶ, ἂν αὐτῷ γυναῖχα εὔτο- 
pov δοίη. Καὶ πρὸς τοῦτο ἑπένευσςεο βασιλεὺς, xal 
Σατορνίλον περιουσίᾳ χαὶ γένει χοσμουμένου θυ. 
γἀτέρα εἰρήχει δώσειν. Τὸν δὲ Σατορνίλον ἀνῃρήκχει 
᾿Αθηναῖ; ἣ καὶ Εὐδοχία' ἀμφοτέροις γὰρ ixs- 
λεῖτο τοῖς ὀνόμασιν. Ἐς ἔργον δὲ τὴν αὐτοῦ οὐ 
δυνεχώρησεν ἀχθῆνας ὑπόσχεσιν Ζήνων, ὑπλτιχὸς 
ἀνὴρ καὶ πολλὴν ἄμφ᾽ αὑτὸν ἔχων Ἰσαύρῤων δύ- 


stantinopoli, quae bello premebatur, pr:esidio fuerat. B ναμιν, μεθ᾽ ἧς χαὶ ἐὴν Κωνσὲαντίνου χατὰ τὸν 


Qui cum Οτϊοι απ  eXereitaum dux esset, 
puellam  custedie eduxit, et Rufo cuidam, uni et 
808 necessariis, despondit. Hac puela sibi subirz- 
cta, Constantius Barbarem orabst, ne sibi faetam 
contumeliam negligeret, sed perficeret, σί sibi uxor 
daretur, adt ea, quat subrepta fuerat, aut etiam olia, 
qua doter afferret. Quamobrem gef ἐδ tempus 
farberus Maximinum imperztor! dicere jussit, 
non óportere Constantium spe ab ijso excitata falli, 
ét ab imperatoris dignitste slienamy videri, trien- 
dacem esse. H»c Attiílas Maximino mándavit, 
propterea quod Constantius illi ingentem pecubim 
summam pollicitus erat, $i uxorem e Romanis 
puellis locupletem doteret. Sub nocte s coena dis- 
cessimus. 

Tribus deinde diebus elapsis, muneribus dota 
dimisst samus. Attilas quoque Berichum, virum e 
Scythis primoribus, multorüm vicorum in Scythia 
doníinum, et qu«i in convivio superiore loco se- 
derat, nohiseum legatum ad imperatorem misit. 
Huno enim et alias Romani pro legato admiserant. 
Nobis autem: iter conflcientibus et in vico quodam 
commorantibus, captus est vir Scytha, qui a 
Romanis explorandi grátia i barbaram regionem 
descenderat, quém crucis supficlo afüci Attilas 
precepit. Postridie etiam dum per alios vicos pre- 
grederemur, duo, qui npud Scythas serviebant, 
manibas vineli post terga trahebantur, quod hi, 


τοῦ πολέμου καιρὸν φυλάττειν ἐπετέτραπτο. Τότε δὴ 
ἐῶν ἐν τῇ "Ey στρατιωτιχῶν ἄρχων ταγμάτων ὁή- 
εξάγει τοῦ φρουρίου τὴν χόρήν, xal 'Ῥούφῳ τιν, 
ἑνὶ τῶν ἐπιτηδείων, κατεγγυᾷ. Ἑαύτης δὲ ἄφῃρη- 
μένης, ὁ Κωνστάντιος ἐδεῖτο τοῦ Bap6dpov, tw 
υδρισμένον αὐτὸν μὴ πεῤιορᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἣ τὴν ἀφαι» 
ρεθεῖσαν fj καὶ ἄλλην αὐτῷ δίδοσθαι γαμετὴν φερ- 
γὴν εἰσοίσουσαν, Παρὰ τὸν τοῦ δείπνου τοίνυν χαι- 
ρὸν ὁ Βάρδαρος Aiyitv τῷ βασιλεύοντι τὸν Matt 
μῖνὸν ἐκέλενε, μὴ ᾿χρῆναι τῆς ἐξ αὑτοῦ τὸν Κων» 
στάντιον ἐλπίδος διαμαρτεῖν" οὔτε γὰρ βασιλεῖ ^ 
τὸ ψεύδεσθαι 5. Ταῦτα δὲ ὁ ᾿Αττῆλας ἐνετέλλετο, 
ὑποσχόμένον Κωνσταντίου χρήματα δώσειν, εἰ ἐὼν 
Ca πλούτων αὑτῷ πἀρὰ Ῥωμαίόις κατεγγυηθείη 
γυνῆ 

Τοῦ δὲ συμποσίον ὑπεξελθόντες, μετὰ τὴν νύχτα 
ἡμερῶν διαγενομένων τριῶν, διηφείϑημεν δώρας 
vol; προσήχουσι τιμηθέντες" ἔπεμπε δὲ ὁ Ani. 
λάς χαὶ Βέριχον τὸν ἡμῶν ἐν τῷ συμποσίῳ προχεῦ. 
tcbévsa , ἄνδρα τῶν χογάδων xal TeX16y ἐν d 
Σχυϑιχῇ χωμῶν ἄρχοντα, παῤὰ βασιλέα wpesÓt- 
ὄρμενον, ἄλλω; τε καὶ αὐτὸν οἷα δὴ πρέσθυν παρὲ 
Ῥωμαΐων δέξασθαι. Πόιουμένων δὲ ἡμῶν τὴν το- 
ρεἰαν καὶ πρὸς xot) χαταλυσάντων τινὶ, ἥλω Σχύ» 
ϑης ἀνὴρ χαἀτασχοπῆς ἕνέχα Ex τῆς Ῥωμαίων ἐς 
τὴν βάρδαρον διαδεόηχὼς χώραν" xal αὐτὸν 'ἂν 
τῆλας ἀνάσκολοπισθῆναι πὰρεχελεύσατο. Τῇ δὲ ἐπ» 
οὐσῇ δι᾽ ἑτέρων χωμῶν πορενομένων ἡμῶν, ἕν» 


quos belli casüs dominos fecisset, viam eripuissent, D ὄρες δύο ἕῶν παρὰ Éxü0at; δουλευόντων ἔγοντθ, 


Hes, immissis inter duó ligna oncis praedita 90 
capitibus, in cPuce necarunt. Berichus vero, quan- 
dià Scythiam peragravimus, eadem via nobiscum 
iverat, at placidus et amicus visus efat. Ut Istrum 
wajécius, propter quasdam vanas causas, a 
servis ortas, nog inimicorum loco Habuit. Et 
primum quidem equum,: quem BHiáiimino dono 
dederat, δὲ se revocavit. Etenim Attilas omnes 
Scythis principes, qui in ipsius comitatu erápt, 
donis Maximinum ortare jusserát, ef unusquisque 
certatim illi equum miserat, ipter quos ét Berichus. 


ὀκίσω τὼ χεῖρε δεδεμένοι, ὡς τοὺς κατὰ πόλεμον 
ἀνελόντες δεσπότας" xal ἐπὶ ξύλων δυοῖν κεραίας 
ἑ όντων ἀμφόϊν τὰς χεφάλὰς ἐμόαλόντες ἀνεσταῦ- 
ρωσαν. Ἔφ ὅσον δὲ τὴν Σχυθιχὴν διεξήειμεν, ὁ 

Βέριχος ἐχοινώνει «e, ἡμῖν τῆς ῥδοῦ, καὶ fov, 
«ἰς χαὶ ἐπιτήδειος ἐνομίζετο; Ὡς δὲ τὸν Ἴσιριν 
ἐπεραιώθημεν, ἐν ἐχθροῦ ἡμῖν ἐγένετο μοίρᾳ διὰ 
τινας ἑώλους προφάσεις ix τῶν θεραπόντων cvi- 
ἐνεχθείσας. Καὶ πρότερον μὲν τὸν ἵππον ἀφείλετο, 
ᾧ τὸν Μαξιμῖνον δωρῃσάμενος ἦν. Ὁ γὰρ ᾿λτ- 
«tac πάντας τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν λογάδας waptxt- 
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, δώροις τὸν Μαξιμῖνον φιλοφρονήσασθαι, A At ille cum moderationis gloriam sibi comparare 


cto; ἐπεπόμφει, ἵππον αὐτῷ, μεθ᾽ ὧν xai 
yos. Ὀλίγους δὲ λαδὼν τοὺς ἄλλους ἀπ- 
, τὸ σῶφρον δηλῶσαι ix τῆς μετριότητος 
χῴς. Τοῦτον οὖν ἀφείλετο τὸν ἵππον, xal 

ἱπορεῖν, οὔτε συνεστιᾶσθαι ἡυέσχετο" 
gl» ἐν τῇ βαρδάρων χώρᾳ γενομένου συμ- 
ς τοῦτο προελθεῖν. Καὶ ἐντεῦθεν διὰ τῆς. 
υ ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν τὴν πορείαν 
μεθα. Ἐν f διαναπαυσάμενοι iq λόγους 
, τῷ Βερίχῳ, xat αὐτὸν τῆς πρὸς ἡμᾶς 
χατεμεμψάμεθα, ὅτι γε δὴ ὀργίζεται οὐχ 
ν οὐδέν. θεραπεύσαντες οὖν αὐτὸν χαὶ ἐπὶ 
' καλέσαντες ἐξωρμήσαμεν. Καὶ τῷ Βιγίλᾳ 
ᾧ ἀπαυτήσαντες ἐπὶ τὴν Σχυθιχὴν ἐπαναζευ- 


studeret, ex equis oblatis paucos acceperat, reli- 
quos rejecerat, Berichus igitur equum, quem 
Maximino dederat, ademit, neque deinceps eadem 
via ire aut conari nobiscum voluit. Itaque hospi- 
talitatis tessera, in harhara regione contracta, eo 
usque progressa est. Hinc per Philippopolim ad 
Adrianopolim nobis iter fuit. In hac civitate quie- 
scentes, Derichum rursus allocuti cum eo, quoi 
tamdiu erga nos silentium lenuisseb, e£postula- 
vimus. Nec enim ullam fuisse causam cur nobis 
irasceretur, quandoquidem in nulla re eum offen- 
deramus. Itaque eo placato et ad coenam invitato, 
ab Adrianopoli movimus. In itinere Bigilam, qui in 
Scythiam revertebatur, obvium babuimus: quo 


at τὰ παρὰ ᾿Αττήλα ἡμῖν τῆς ἐπὶ τῇ πρε- D edocto, que Auilas ad legationem nostram re- 


τοχρίσεως εἰρημένα ἀφηγησάμενοι, τῆς ἐπαν- 
ἰόμεθα. Ὡς δὲ ἐς τὴν Κωνσταντίνου παρ- 
d μεταφεθλῃσθαι μὲν ᾧόμεθα τὸν Βέριχον 
* ὃς δὲ τῆς ἀγρίας οὐχ ἐπελέληστο φύ- 
Ἦ ἐς διαφορὰς ἐχώρει, χαὶ ἐν χατηγορίᾳ 
τὸν Μαξιμῖνον͵ ὡς ἔφησεν εἰς τὴν Σκχυθι- 
ιδὰς τὸν ᾿Αρεόθινδον 3 xal τὸν "Aarapa, 
στρατηγοὺς, μηδεμίαν παρὰ βασιλεῖ ἔχειν 
xai ὡς ἐν ὀλιγωρίᾳ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἐποιή- 
ἣν βαρόαρικὴν ἐλέγξας χουφότητα. 
᾿εὐξαντα δὲ τὸν Βιγίλαν καὶ ἐν οἷς τὸν ᾿Αττή- 
οἰς διατρίδειν συνέδαινεν ἀφικόμενον περι- 
εἶχον " οἱ πρὸς τοῦτο παρεβχευάσμένοι 


ot, xal τὰ χρήματα, ἅπερ τῷ Ἐδέχωνι ἐχό- C 


ιφείλοντο. Ὡς δὲ xal αὐτὸν παρὰ τὸν ᾿λττή- 
v, xal ἀνηρωτᾶτο ὅτου χάριν τοσοῦτον φέροι 
, ἔφη olxsla; τε xal τῶν παρεπομένων προ- 
ἐχα, ὥστε μὴ ἐνδείᾳ τροφῶν f] ἵππων σπάνει, 
ὧν φορτηγῶν ὑποζυγίων ὑπὸ τῆ; μαχρᾶς 
"ηθέντων ὁδοῦ, διαμαρτεῖν τῆς περὶ τῇ; πρε- 
σπουδῆς " παρεσχευάσθαι δὲ αὐτῷ καὶ ἐς 
ὑτων ὠνὴν, πολλῶν χατὰ τὴν Ῥωμαίων 
ὧν αὐτοῦ, τοὺς σφίσι ᾿προσήχοντας λύσασθαι, 
ττήλας" « ᾿Αλλ᾽ οὔτοι, ) ἔφη, σὺ « πονηρὸν 
» τὸν Βιγίλαν λέγων, € τὴν δίκην σοφιζόμε- 
εις, ** οὐδὲ ἔσται σοι πρόφασις ἱχανὴ εἰς τὸ 
σιν διαφυγεῖν, μείζονος μὲν τῆς δἧς δαπάνης 
ευῆς got** χρημάτων ὑπαρχούσης, καὶ τῶν 


δρθηύογαι, ceptum iter continuavimus. Ut Constan- 
tinopolim venimus, Berichum existimsbamus iram 
ahjecisse, sed agrestis et [ΓῺ sux naturw minime 
est oblitus, Nam Maximinum insimulavit dixisse, 
cum in Scythiam transiisset, Areobindi et Asparis, 
exercitaum ducum, auctoritatem spud imperatorem 
nullius esse ponderis, et cum Barbarorum levitatem 
el inconstantiam notassel, eorum gesta in nullo 
pretio habuisse. 


Reversum Bigilam, cum in iis locis advenisset. 
ubi tum Atitilas commorabatur, circumstantes 
Barbari 71 sd id pra parati comprehenderunt, et 
manus in pecunias, quas Edéconí sfferebat, injece- 
runt. Cum ipsum δὲ Auílam adduxissent, is sx 
eo quzsivit, cujus rei gratia tantum auri aspor- 
tasset. llle respondit, ut suis el comitum suorum 
necessitatibus provideret, ne rerum necessariarum 
iuopia, sut equorum, aut aliorum animalium 
veclufa aptorum penuria, qua per longa {πῶ 
deperiersnt, a studio obeundarum legationum avo- 
caretur. Preterea ad redemptionem captivorum 
pecuniam paratam esse. Multos enim ex Romanis 
a se magnopere petiisse, αἱ propinquos suos redi- 
meret. Cui Atlas ; Sed neque jam, o turpis 
bestia, Bigilam appellans, ullum tibi tuis cavilla- 
tionibus judicii subeundi patebit effugium : neque 
ulla satis'idonea causa erit, qua meritum suppli- 


| ἵππων καὶ ὑποζυγίων ὠνηθησομένων, xat D cium evitare possis. Longe enim major summa est, 


| αἰχμαλώτων λύσεως, fjv σὺν Μαξιμίνῳ παρ᾽ 
ἱκομένῳ ποιεῖν ἀπηγόρευσλ. » Ταῦτα εἰπὼν 
, (ἣν δὲ xat τῷ Βιγίλᾳ τότε πρῶτον ἐς τὴν 
ων ἠχολουθηχὼς χώραν) ξίφει καταδληθῆναι 
ιεύσατο, εἰ ut φθάσας εἴποι ὅτῳ τὰ χρήματα 
ἐν αἰτίαν χομίζει. Ὁ δὲ ὡς ἐθεάσατο τὸν 
πὶ θάνατον στείχοντα, ἐς δάχρυά ve χαὶ ὅλο- 
s ἐτράπη, καὶ ἀνεθόα τὴν δίχην ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὸ ξίφος, οὐκ ἐπὶ τὸν νέον τὸν ἀδιχοῦντα οὐ- 
i μηδὲν μελλῆσας τά τε αὐτῷ καὶ Ἐδέχωνι 
εὐνούχῳ xal τῷ βασιλεῖ μελετηθέντα ἔλεγε, 


quam qua tibi sit opus ad sustentandam familiam, 

vel etiam quam impendas in emptionem equorum 
vel jumentorum, vel liberationem captivorum, quam 
jamdudum Maximino, cum huc veniebat, irterdixi. 
Hac dicens, filium Bigilze (is tum primum patrem se- 
cutus in barbaram regionem venerat) ente occidi 
jubet, nisi pater, quem in nsum et quam ob eau- 
sam tantum auri advesisset, aperiret. Hie ot. vidit 
filium morti addictam, ad Tácryinas conversus, jus 
fmiplorare, et ensem in se: mitti debére, mon in 
filinm, qui nihil commérelséet. Nee exacta omola 
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συμπέμψας xai τὸν Κωνατάντιον ὥστε À regii ad ornatum utuntur, dimisit. Comitem lilig 


da el; ἔργον ἀγαγεῖν τὴν ὑπόσχετιν. Ὡς 
lov οἱ πρέσθε!:, xal ἅπαντα τά τε co7 
τε παρὰ τοῦ Βχρθάρου διεξηλθον, κατε - 

Κοωυσταντίῳ γυνὴ vausth Ασματίου “ 
παιδὸς Πλένθου τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις στρατ- 
χαὶ ttv ὕπατον Xoyhw ἄπεξχηντος. Συὺ- 
| κὸν ᾿Δρμάτιον ὃς τὴν Διδύων διαδάσα 
$ Αὐτοριανοὺς μάχῃ εὐτ τοῖσι μὲν ἐν 
ξείνου; πολέμῳ, νοσέσαντα δὲ τελευτῆσαι 
ᾧ δὰ τῷ" γϑμλετῆρ, χαὶ γένε' γαὶ vepvro- 
£95,317, ἔπεισεν 5 βχσιλεὺς τῷ Κουσταυν- 
lat. Oe xa τῶν πρὶς ᾿Αττήλαν 1:569 
ϑευδόσεος i265 


τοῦ Acci PE: ig sb,  «3apk Bii, 
φόετ αὶ ? Ξόγεμον ἀπε rA, 
: πρέτέει; 4:-- 
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. "à τῷ " 


addidit Constantium, ut Imperator ipsl ro. contir 
maret, qut verbis promiserat. Ut legati redierunt, 
et eum Attila uliro citroque seta retulerunt, Con- 
stsntio πυρί] dawr quondam uxor. Armani, fli 
Plinth:, qui spud fRomsnos exereiiunm dux. fuerat 
et consulatum inierat, liie in Libyam profectus acie 
cum Ausorianis decertaverat et prospere pngnarat: 
mor morbe enrrepios vilam finierat Ejus uxori, 
genere ev'divitüs consyieusms, post. mariti. obitum 
imperator nubere Constantio — persusserat, βοή 
sopitis omnibus ad hnnc modam cum — Attila. (on- 
troversiis, Theodosium novus timor orspsvit, nec 
L«no tvrannidem invaderet. 


6. (P. A. C. 4.31.2. 2 Mare. 4) Gori Attila Gri- 
Litom enm Theodosio eon ventum peteret, avi bel - 
lum miparetor, et Bomani sc ifl) per 'egatos saus- 
lacizro« sespendissent, mivsos est Apollontes, H;« 
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EXCERPTA EX PRISCO RHETORE 
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in verba superbiora erupit. Non. bene cessurum illi, 4 δαίνει. “Ὃς ἐπειδὴ map αὐτὸν ἀφίχετο καὶ ἔγνω τῇ 


si in praesentia rebus secundis elgtus bellum cum 
erientslium quoque Romanorum imperatore contra- 
heret, regiis mulieribus non in libertatem restitu- 
tis. Sed neque ulla verborum lenitas prius a legato 
usurpata , neque 
jain animi moderationem pertrahere potuerunt, Nám 
Bledam irrita legatione dimisit, εἰ rursus in Sici- 
liam et. proxima ltalie loca exercitum immittens, 
omnem regionem vastavit. Avitus quoque, Romano- 
rum occidentalium imperator, ad eum legatos mi- 
sit, qui monerenpt, ut foederum pridem cum illo ini- 
torum meminisset, 8in minus, 88, ei domestico 
exercitu, ei auxiliariis copiis fretum, bellum para- 
turum. Et misit sane Recimerum patricium cum 
exercita in Siciliam. 


8. Romani in Colchidem profecti bello adversus 


. L»aos decertant, nec multo post Homanorum exer-- 


citus ad sua rediit. Cum autem imperator denuo 
bellum repetere prepararet, consitium babuit, an 
eadem via. insistens, an per Armeniam Persarum 
regno confinem,. fide prius ab Parthorum rege ac- 
cepta, bellum inferret. 78, Etenim cum Colchidis 
ora esset importuosa,. neque loca vadosa preterna- 


vigare posset, mare sibi undequaque infestum exi-- 
stimabat, Gobazes quoque legatos misit ad Parthos. 


et ad imperatorem Romanorum. Et Parthorum qui- 
dem rex, quia bellum illi erát eun Hunnis, « quos 
Cidaritas vocabant, Lazos ad se confugientes rejécit. 


incussus timor illum sd ul 


αὐτοῦ μὴ ὑπαχούοντα πρεσδείᾳ, αὐθαδεστέρων λόγων 
ἥπτετο, καὶ ἔφη μὴ συνοίσειν αὐτῷ, εἴπερ ὑπὸ τῆς 
«αρούσης εὐημερίας ἀρθεὶς xal τῶν κατὰ τὴν "Eo 
Ῥωμαίων βασιλέα πρὸς πόλεμον αὐτῷ Évascivat 
παρασχευάσηι, τὰς βασιλείους μὴ λύων γυναΐχαςς 
'AXM οὔτε τῶν προηγησαμένων ἐπὶ τῇ πρεσδείᾳ 
ῥημάτων ἐπιείχεια, οὔτε ἀπειληθεὶς φόδος μέτριῃ 
τὸν Γεζέριχον φρονεῖν ἠνάγχασεν" ἄπρακτον 

xai τὸν Βλήδαν ἀπέπεμπε, xol ἐς τὴν Σιχελίαν αὖθ, 


. καὶ ἐς τὴν πρόσοιχον αὐτῇ Ἰταλίαν δύναμιν διαπεμ͵ 


ψάμενος πᾶσαν ἐδῇήου. Ὁ δὲ “Αὔιτος ὁ τῶν dom. 
ρίων Ῥωμαίων βασιλεὺς ἐπρεσδεύετο xol αὐλὸς 
παρὰ τὸν Γεζέριχον, τῶν πάλαι αὐτὸν ὑπομιμνήσχων 
σπονδῶν, ἃς εἰ μὴ φυλάττειν ἕλοιτο, xal αὐτὸν πᾳ. 


᾿ ρασχευάσασθαι, πλήθει τε οἰκείῳ πέσυνον᾽ xal τὴ 


τῶν συμμάχων ἐπιχουρίᾳ. “Ἔπεμπε δὲ xai τὸν $;. 
τρίκιον * Ῥεχίμερὲς τὴν Σιχελίαν σὺν στρατῷ, 

η΄. Ὅτι τῶν Ῥωμαίων ἐς Κόλχους ἐλθόντων χεὶ 
συμθαλόντων " πόλεμον πρὸς Λαζοὺς, 6 μὲν "Pupat. 
χὸς στρατὸς ἐς τὰ σφέτερα ἐπανέζευξεν, xal οἱ ἐμᾷ 
τὰ βασίλεια πρὸς τὴν ἑτέραν μάχην παρεσχευάζοντε, 
βουλενόμενοι πότερον τὴν αὐτὴν ἣ τὴν δι᾽ "App 
τῆ: Περσῶν χώρας mpocolxou πορευθέντες ὁδὸν τὸν 
πόλεμον ἐπάξουσι, πρότερον πῤεσδείᾳ τὸν μόναργον 
τῶν Παρθυαίων πείσαντες" χατὰ γὰρ θάλατταν 
ἄπορος αὑτοῖς πᾶν" ἐνομέξετο τὰς δυσχωρίας παρϑ. 
πλεῖν, ἀλιμένου τῆς Κόλχου τυγχανούσης. Ὁ δὲ ἴω 


᾿βάζης ἐπρεσδεύετὸ μὲν καὶ αὐτὸς παρὰ τοὺ; Ilop- 


θυαίους, ᾿ἐπρεσδεύετο δὲ χαὶ παρὰ «bv βασιλέε 
Ῥωμαίων. Καὶ ὁ μὲν τῶν Πάρθων μόναρχος, ὡς 


πολέμου αὐτῷ. δὀυνισταμένου πρὸς Οὔννους τοὺς. Κιδαρίτας καλουμένους, ἀπεσείσατο παρ᾽ αὐτὸν τοὺς 


Λαζοὺς καταφεύγοντας. 

9. (P. A. C. 456. Leon. ἴπιρ, "[1..) Cum Balame- 
TUS Scytha federa violaret et Romanorum regiones 
depopularetur, et multas urbes evertefet, Romani 
ad eum legatos miserunt, qui de páce violata queré- 
rentur, Et ut deinceps ἃ vexanda incursionibus Ro- 
manorum regione abstineret, trecentas auri libras 
Ὁ} quotannis solvi constituerunt, Dicebat enim suae 
gentis miulitudinem rerum necessariarum inopia ad 
bellum se eonvertisse. 

10. (C. A.:C. 565, Ind. δ, Leon. 9.) Genserieus, 
cum non amplius foderibus cum Majoriano pactis 


stare consiitalsset, Vandalorum et Maurusiorum  . 


multitudinem ad vaitationem Italiz et;Sicilis im- 
misit. Marcellinus enim, jam ante insula cesserat, 


, Ὅτι τοῦ Βαλάμερος τοῦ Σκύϑου παρασπονξή. 
cv xai “πολλὰς πόλεις δῃωσαμένου - xal χώρες. 
Ῥωμαϊχὰς, ἔπεμπον “παῤ' αὐτὸν οἱ Ῥωμαῖοι πρό» 
σδεις, οἵ αὐτῷ τοῦ νεωτερισμοῦ χατεμέμφοντο, xal, 
ὥστε μὴ αὖθις τὴν χώραν καταδραμεῖν, τριάχοσίας 
λίτρας. φέρειν αὑτῷ ἑχάστου “ἔτους ἔταξαν" anáva 
γὰρ τῶν ἀναγχαίων ἔφῥαζε πρὸς πόλεμον τὶ «τὸ οἰχεῖον 
διαναστῆναι πλῆθος. —— 


v. Ὅτι ὁ Τεζέριχος: οὐκέτι tale ic πρὸς. Malop:avy 
κεθείσαις σπονδαῖς ἐμμένων Βανδήλων καὶ Mavp- 
alo πλῆθος ἐπὶ δῃώσει. τῆς Ἰταλίας καὶ Σικελίες͵ 
ἔπεμκε, Μαρχελλίνου ἤδη πρότερον τῆς νῆσον ἐν,» 
χωῤήσαντος διὰ τὸ Ῥεκίμερα παρελέσθαι αὐτὸν τῆς 


propterea quod Récimerus, qui ejus imperium in 50. δυνάμεως ἐθελήσαντα, . τοὺς παρεπομένους αὐτῷ 


trahere studebat, militibus ejus pecuniás largltus 


erat, (eránt sutem fere omnes Scythz,) quo illis 


. persuaderet ἃ Marcellino dellcere. Itaque Marcelli- 
nus Sicilia excesserat, veritus insidias, quia opibus 
eum Recimero minime cerlare poterat. Missa est 
jgitur ad Gensericam legatio : tum a Recimero, ne 
federa violare! :. tum ab eo, qui apud Roianos in 


Ex:0ag (ἦσαν δὲ tv πλείστοις ἀνδράδι) παρα πείθειν 
χρήμασιν, ὥστε ἐκεῖνον μὲν ἀπολιικεῖν, ἀφιχέσθαι",., 
εὐλαδηθέντα τὴν ἐπιδουλὴν (o0. yàp ἀντιφιλοτιμεῖ 
σθαι τῷ Ῥεχίμερος ἐδύνατο πλούτῳ) τῆς Σιχελίας 
ὑπονοστῆσαι. Ἐπστέλλετο οὖν καὶ παρὰ τὸν l'etéputo 
πρεσδεία, τοῦτο μὲν παρὰ τοῦ Ῥέχέμφτρο;, ὡς οὐ 
δεῖ χατολιγωρεῖν αὐτὸν 5 τῶν snot, τοῦτο δὲ καὶ 


^." NARI LECTIONES. MEE - 


.' τὸν πατρίχιον N., παρὰ τὸν vulg. 
εἶναι conj. N. 
αὐτῶν vulg. 


3 συμδαλλόντων vulg. 
, ἀφικέσθαι δὲ πρὸς αὐτόν. «οὔτ᾽ ἐποίησε τὸν. Μαρκελλῖνον t εὐλαῦ. 


* ἄπορος αὐτοῖς KS drop Mw 
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ἢ χρατοῦντος τῶν ἐν τῇ "Ew Ῥωμαίων, ἐφ ᾧ A Oriente rerum potiebatur, ut ab Italia et Sicilia ab- 


Mas καὶ τῆς Ἰταλίας ἀπέχεσθαι χαὶ τὰς 
os ἔἐχπέμπειν γυναῖχας. Γεζέριχος δὲ, πολλῶν 
τὸν πρεσδευτῶν χατὰ διαφόρους σταλέντων 
*, φὰς γυναῖχα; o0 πρότερον διαφῆχε πρὶν 
ἰρεσδυτέραν τῶν Βαλεντινιανοῦ θυγατέρων 
t δὲ ἦν ὄνομα αὐτῇ) ᾿Ονορίχῳ τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ 
γύησε. Τότε γὰρ xav τὴν Εὐδοξίαν τὴν Θεοδο- 
“τέρα ἀπέπεμπε σὺν Πλακιδίᾳ τῇ ἑτέρᾳ αὖ- 
ατρὶ, ἣν ἐγεγαμήχει Ὀλύδριος. Τοῦ δὲ τὰς 
; xat Σιχελίαν δηοῦν ὁ Γεζέριχος οὐχ ἀπέστη, 
λλον αὐτὰς ἐξεπόρθει, μετὰ τὸν Μαϊοριανὸν 
ὶς βασιλεύειν τῶν ἐν τῇ ἙἙσπέρῳ Ῥωμαίων 
ον * διὰ τὴν ἐξ ἐπιγαμίας συγγένειαν. 
τι ἐπὶ Λέοντος βασιλέως Ρωμαίων ἐπρε- 
παρὰ μὲν Βανδήλους ὑπὲρ Ἰταλῶν Τατιανὸς, 
ov πατριχίων ἀξίᾳ χαταλεγόμενος, παρὰ δὲ 
Κωνστάντιος, τρίτον μὲν τὴν " ἔπαρχον "5 
pxhv, πρὸς δὲ τῇ ὑπατιχῇ ἀξίᾳ xal τῆς πᾶ- 
jog τυχών. Καὶ Τατιανὸς μὲν ἐχ Βανδήλων 
πράαχτο; ἀνεχώρνσε, τῶν αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ Tt« 
μὴ παραδεχθέντων λόγων ὁ δὲ Κωνσνάν- 
Ἐδέσσῃ, Ῥωμαϊχῇ πόλει, προσοίχῳ δὲ τῇ; 
χώρας, ἐγχατέμεινεν, ἐσδέξασθαι αὐτὸν ἐπὶ 
Ξναδαλλομένου τοῦ Παρϑναίου μονάρχον. 
)tt τὸν Κωνστάντιον τὸν πρεσδευτὴν ἐν τῇ Z- 
"όνον ἐπιμείναντα, ὡς εἴρηταί μοι, τῆς πρε- 
κέρι, τότε ἐδέξατο ὁ Περσῶν μόναρχος ἐς τὴν 
ν,χαὶ παρ᾽ αὐτὸν ἀφιχέσθαι προσέταξεν, οὐχ ἐν 
σιν, ἀλλὰ γὰρ ἐν τοῖς μεθορίοις αὐτῶν τε xal 
τῶν Κιδαριτῶν νὰς διατριδὰς ποιούμενος ""... 
»νίστατο αἰτίαν ἔχων, ὡς τοὺς φόρους τῶν 
μὴ χομιζομένων, οὖς οἱ πάλαι μὲν τῶν Ile(- 
; Πάρθων βασιλεύοντες ἔθεντο. Ὧν ὁ πατὴρ 
) φόρου] ἀπαρνησάμενος ἀπαγωγὴν τὸν πό- 
ὑπεδέξατο, καὶ τοῦτον μετὰ τῆς βασιλείας 
Wytt παιδὶ͵ ὥστε ταῖς μάχαις ἐπιτριδο- 
τοὺς Πέρσας ἀπάτῃ ἐθελῆσαι τὴν τῶν Οὔν- 
σαι διαφοράν, χαὶ δῆτα διαπέμψασθαι τὸν 
ἣν (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ τότε Περσῶν βα- 
τι) πρὸς τὸν Κούγχαν τὸν θὕννων ἡγούμενον, 
! πρὸς αὐτὸν 15 ἀσμενίζων εἰρήνην ἐπί τε 
ἰᾳ σπένδεσθαι βούλοιτο, καὶ τὴν αὐτοῦ χατ- 
ἀδελφέν. Νεώτατον γὰρ αὐτὸν εἶναι δυν- 


stineret et regias mulieres redderet. Gensericus 
vero, multis ad eum ex diversis partibus legatis 
missis, non ante mulieres liberavit, quam majorem 
natu filiarum Valentiniani, Eudociam nomine, Ho- 
noricho fllio desponderet. Tunc enim Eudoxiam, 
Theodosii filiam, remisit cum Placidia, ejus sorore, 
quam duxit Olybrius. Neque eo secius Italiam et Si- 
ciliam Gensericus vastare destitit, sed multo magis 
szviebat post mortem Mojoriíani, cum Olybrium ad 
imperium Occidentis provehere propter affinitatem. 
cx nuptiis cogitaret. 


: 41. Sub Leone, Romsnorom imperatore, legatus: 
pro Italis ad Vandalos profectus est Tationus, ín. 
patriciorum numerum conscriptus, ad Persas vero. 
Constantius, tertium prefectus, et una cum consu- 
latu patriclatus dignitatem sortitus, Et Tatianus 
quidem a Vandalis intra breve tempus, re.infeeté, 
reversus est repudiatis a Genserico pacis eonditioni- 
bus. Constantius vero Edesss, qus urbs est in Ro- 
manorum ditione posita et Persis contermina, sab- 
sitit, in qua longo tempore commoratus est, cuni- 
diu eam 78$ admittere Parthorum rex differret. . 

32. Tandem Persarum réx Constantium legatum, 
quilongo tempore, ut diximus, legationis causa 
Edesse substiterat, in suam regionem admísit et ad 
se venire jussit. Et rez quidem tunc temporis non iun 
urbibus, sed in confiniis regionis sus et Flunpnorum. 
Cidaritarum moratus com Hunnorum rege bellum 
gerebat, propterea quod Hunni minime tributum in. 
férelant, Quod illis olim Persarum et Partborum 
reges imposuerant. Et regis llunnorum pater tributi 
lltationem rentens, belidio exceperat, quod quidem 
una eum fegno ad filiam transmiserat : donec Persis 
longiori bello defatigatis venit in mentem bellum 


cum Hunnis fraude finire. liaque Peroses (sic enim 


Persarum rex vocabatur) ad Concbam, Hunnorum 
regem, misit, tanquam vellet cum illis pacem fir- 
mare et armorum societatem jungere et illi suam 
sororem dare uxorem. lile enim erat tum forte ad- 
huc jnnior, neque dum liberos ullos sustulerat. Qui-. 
bus sermenibus: com Cónchas esset assensus, non 


xai μνδέπω παίδων εἶναι πατέρα. Τὸν δὲ D tamen Perosis sororem in matrimonium duzit, sed 


ἰάμενον τοὺς λόγου: γήμασθαι οὗ τοῦ Πεῖ- 
ἀδελφὴν, ἀλλ᾽ δ΄ .χν γυναΐῖχα βασιλιχῶς 
méeisav, ἣν ὁ Περσῶν μόναρχος ἐξέπεμψε, 
υἦσας, ὡς οὐδὲν μὲν ἀναχαλύπκτουσα τῶν 


τισμένων βασιλείας καὶ εὑδαιμανίας μεθέξει, 


σα δὲ τὴν ὑπόχρισιν θάνατον ἕξει ζημίαν" 
ἀνέξεσθαι 182 τὸν Κιδαριτῶν ἄρχοντα θερά- 
ἔχειν γαμετὴν ἀντὶ τῆς εὖ γενομένης. Τοῦτον 
'πεισάμεγος ὁ Πειρώξτ-: πρὸς τὸν τῶν θύννων 
νὸν οὐχ ἐπὶ Ξολὺ τῆς ἀκάτης ἀπώνατο" εὑ- 


aliam mulierem regio cultu adornatam. Hane autem 
Persarum rex misit, ut, si nibil eorum quz finge- 
bantur, enontiaret, regis felieitatis participem fu- 
turam : sin minus, οἱ simulata detegeret, motis. 
suppliciem subitsram. Non enim passurum Cidari- 
farum regem, uxorem se babere servilis conditionis 
pro ingenua et nobili. Cum igiter bis conditionibus 
Peroses pacem cum Hunnorum rege sanxisset, non 
illi diu sua fraus utilitati et fructui fuit, Mulier 
enim. timens pe si forte per alios de sua conditione 


VARLE LECTIONES. 


πόλεμος αὐτῷ ὁρα!, N, 


ρόνων . 
pur: 


* Ὀλύύριον N., Ὀλύόδριος vulg. 
7 αὐτὸν H., αὑτῶν vulg. 


ὕπατον 


* τὴν om. vulg. ἐξοαϑαι 
, ἧξε 


1 ἔπι iov d x?» val. 
13 ἀνέζεσθα: N 
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2t τοῖς 36 ἐχεῖ φυλάττουσιν, οὖσιν ὡς δισχι- A spicere. Erant quoque in ea urbe in przsidiis mili- 


καὶ ἀμύνασθαι ἐπιόντα πρός γε τὸ mapa- 
ἰδίως ἠδύναντο, ἔπεισεν ὁμοῦ πάντας ἐχλι- 
ἰδαμνον, xal λέγων xal ταράττων, xal 
V χαινὴν πειρώμενος ἐμδάλλειν, xaX ὅτι 
πεχθήσονται μᾶλλον ἀντιστῆναι θέλοντες, 
τὸν Βαλαμήρου εὐθέως ἐπέστελλεν, ὡς τά- 
σθαι. Ὃ δὲ τὸ τοῦ Σιδιμούνδου ἐπέμενε 
χαὶ τὴν αὑτοῦ ἀδελφὴν νόσῳ χατεχομένην, 
λεύτησε. Φανερὰν μέντοι τῆς χαθέδρας πρό- 
κεῖτο τὴν τοῦ πρεσδευτοῦ παρὰ Ζήνωνος 
Y τὸ βούλεσθαι μαθεῖν ὅπως πρὸς αὑτὸν 


τοῦ βασιλέως. Ἐπεὶ δὲ τὴν ἀδελφὴν μὲν. 


σαν ἔθαψεν, τὰ δὲ παρὰ Σιδιμούνδου ἀπήν- 
ῦντα, πρὸς τοὺς Ἡραχλειώτας ἐχλιπόντας 
ὄλιν, ἐς φρούριον δὲ ἰσχυρὸν ἀνασχευασαμέ- 
ψας ἀπήτει σῖτον πολύν τινα χαὶ οἶνον, ὅπως 
9 ἔχοι ἀπιὼν ἐφόδια. Οἱ δὲ οὐδὲν ἔφασαν αὐτῷ 
.. ἐν τοσαύταις ἡμέραις λέγοντες, ὅσον 
φρουρίῳ γε μιχρῷ δεδαπανῆσθαι. Ὃ δὲ 
ἣν τὰ πλεῖστα τῆς πόλεως ἐμπρήσας, ἀν- 
ἧς ἐρήμου, εὐθὺς ἀπανίσταται, Καὶ κατὰ 
δον χαὶ στενὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ 8 τὴν νέαν 
) Ἤπειρον ἀπάγουσαν ἀναστήσας ἤλαυνε, 
ἐμπε:ι τοὺς ἱππεῖ; τὰ ἄχρα τῇ στρατιᾷ 
ηψομένους, καὶ ἕως ἀνέλπιστοί εἶσι xas* 
χωρήσειν, ἐξ ἐφόδου ἀθρόας ἐχχρούσοντας 
κὴν, ἥτις ἣν αὐτόθι, Οἱ ὃς ὡς ἀνέδησαν, οἱ 
τειχίῳ δ᾽) φρουροῦντες στρατιῶται τό 56 
δόντες xai πρὸς τὸ αἰφνίδιον αὐτῶν xata- 
z obse ἐς ἀλχὴν "" ἔτι τραπέσθαι ὑπέμειναν, 
σμὸν ἔσχον ἀποζεῦξαι τὸ τείχισμα, ἀλλ᾽ 
φεύγειν, ὑπὸ τῆς ἐχπλήξεως ἀπερίοπτοι 
τῶν εἷς τὸν τότε χαιρὸν ὠφελῆσαι δυνα- 
ἰ δὲ χατὰ πολλὴν " ἐρημίαν προσιόντες 
ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτὸς ὁ θευδέριχος, 
μέγιστος τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγῶν χατὰ 
εἶχε, θευδιμοῦνδος δὲ ὁ ἕτερος τῶν Βαλα- 
χίδων ἐπὶ τῆς οὐραγίας. Θευδέριχος μὲν 
ιταδὰς xal θαρσῶν, ὡς οὐδεὶς ἦν αὐτοῖς 
ὃ:, τοῖς ἐπὶ τῶν ἁμαξὼν xal τοῖς ἄλλοις 
xe εἶπεν προχωρεῖν" αὐτὸς δὲ ἢ πείγετο 
ροχαταλαδὼν ἣν ἂν δύναιτο πόλιν. Καὶ πρὸς 
λυχνηδὸν ἐπελθὼν ἀπεχρούσθη, ἐπὶ ὀχυροῦ 
xai πηγῶν ἕνδον πλήρη, χαὶ σίτου προ- 
, ᾿Αναστὰς δὲ ἐχεῖθεν τήν τε Σχαμπίαν "5 
) οἰκητόρων αὐτὴν πάλαι ἐχλελοιπότων, χαὶ 
ὁρμήσας ᾿Επίδαμνον λαμδάνει. 


ντιος δὲ ταῦτα πυθόμενος προπέμπει τῶν 
ὧν βασιλείων τινὰ, οὃς μαγιστριανοὺς χα- 
ἀφόμενός τε αὑτῷ παρὰ τὴν ὑπόσχεσιν 
δείας ποιοῦντι, χαὶ χελεύων ἣρεμεῖν χαὶ 
α λαθεῖν, μήτ᾽ ἄλλο τι τῶν παοόντων πλέον 


tum duo millia, qui Barbari primum impetum repel- 
lere potuissent. 81 His quoque multum dicendo et 
terrorem injiciendo et quotidie novos rumores spar- 
gendo persuasit, ut urbem Epidamnum desertam 
relinquerent. Aiebat enim, eos, si resistere aude- 
reni, magis imperatoris voluntati adversaturos. Mox 
quo eelerius Theuderichus accederet, ad eum misit: 
js circa Heracleam consederat, et quid sibi nuniil 
a Sidimundo veniret, et propter morbum sororis, 
quie. paulo post decessit, exspectalat. Sus autem 
mors causam palam legatum esse simulavit, quem 
3d eum Zeno miserat, quia ex eo, quo animo in se 
essel imperator, intelligere cuperet. Nec multo post, 
cum sororem suam mortuam efferret, ἃ Sidimundo 
nuntius occurrit, qui eum arcesseret. Tum ad Hera- 
cleotas, quí urbem reliquerant οἱ se in arcem mu- 
nitissimam receperant, misit qui peterent magnam 
frumenti vim et vini, ut discedens viaticum, quod 
alendo exercitui sufficeret, haberet. llli autem re- 
sponderunt, nihil sibi restare commeatuum, quos 
largiri possent, etenim quos habuissent tot diebus in 
parvo castello consumpsisse. lile ira exarsit, et ur- 
bis, quz ab hominibus vacua erat, quamplurima 
loca incendit, et confestim motis castris, via ardua 
et angusta,quas ad novam Epirum ducebat, perrexit. 
Tum equites premittit, qui juga montium prius oc- 
cuparent, αἱ, eum nemo suspicari posset, eos per 
ea loea progressuros, praesidia, sí qua essent, impetu 
derepente facto depellerent. Qui pro moenibus urbis 


praesidia agebant, ut multitudinem hostium coa- 


spexerunt, subito casu perterriti, neque resistere 


' ausi sunt, neque illis tantum animi et prudentiae 


fuit, ut propugnaculum occluderent, sed in fugam 
conversi pra pavore nibil, quod illis utile esset, at- 
tenderant. Hostes autem per loca hominibus vacua 
el deserta progrediebantur. Theuderichus erat inter 
primos, Soas a Theudericho secondum in exercitu 
gradum tenebat, et medium sgmen ducebat, Thou- 
demundus, alter ex Valamiri filiis, extremum. 
Theuderichus valde sudax et confidens, ut neminem, 
qui sib] resisteret, obviam fieri vidit, eos, qui apad 
currus et czPlera impedimenta erant, procedere jus- 
sit. Ipse przibat, ut quamcunque posset urbem pra« 


D veniendo caperet. Ad Lychnidum accedens est re- 


pulsus. Erat enim difficili loco sita et foniium sca- 
turigine plena, et convecto prius frumeuto abunda- 
bai. Hinc movens, Scaympiam, quam jamdudum in- 
cole reliquerant, diruit, et inde progressus impetu 
facto Épidamnum occupat. 

8. Quod ubi coguovit Adamantius, mittit unum 
ex equitibus imperatoris, qui cum eo expostularet, 
quod contra id, quod missa legatione promiserat, 
faceret, et juberet ab incepto desistere neque naves 
sumere, sut quidquam aliud novarum rerum tentare, 


VARLA LECTIONES. 


t. λέγων τοῖς conj. N. 
δ᾽ ἀλχὴν N., ἄλλην vulg. 
'ulg. 


9? ἐπὶ N., ὑπὸ vulg. 
** πολλὴν Val., πολὺ vulg. 


95 Σχεῖνα vel. ἐχείνων N., ἐχείνῳ vulg. * τοιχίῳ 
*! «3povto; coni, ΠΠ. "5" Σχαμπίαν N. 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM.AD GENTES. 


8 


rioc δὲ χύχλῳ περὶ δ' τὸν λόφον τάξας ἃ tergo caetero exeercitu, cum paucis equitibus ad 


τας, ὅπως; μὴ πύχλωσις παρ᾽ ἐχείνου γένη- 
οκαταδὰς εἰς πέτραν, ἀφ᾽ ἧς ἦν ἀχουστὸν, 
εὐσὰς x&xslwp τοὺς ἄλλους ἀποπέμψαι, μὅ- 
λέγετο μόνῳ. Kal xatastà; ὁ Θενδέριχος 
αι Ῥωμαίων, ὡς ἐδόκει, 6(xatz, λέγων, ὅτι 
μὲν ἔξω τῆς ὅλης Θράχης διατρίδειν ἠοού- 
ὀῤῥω πρὲς τὴν Σχυθίαν, ὅπο) μένων οὔτε 

ἐνόμιζον οὐδένα, ἑτοίμως δὲ βασιλεῖ ὑπ» 
ϑαι ἐνίεῦϑεν ἐς B τι προστάξειεν. Ὑμεῖς δὲ 
τες ὡς ἐπὶ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Θευδέριχον, 
uiv ὑπέσχεσδε τὸν τῆς Θράχης στρατηγὸν 
ἧς δυνάμεως εὐθύς μοι παρέσεσθαι, ὃς οὐδα- 
ἄνη, ἔπειξα καὶ Κλαύδιον τὸν τοῦ Γοτθι χοῦ 
σὺν τῷ ξενικῷ ἥξειν, ὄν οὐδὲ αὐτὸν εἶδον, 


καὶ ἡγεμόνας ὁδῶν μοι δεδώχατε, οἵ τὰς cü- D 


ρὰς τῶν ὁδῶν ἐάσαντες τὰς εἷς τοὺς πολεμί- 
γϑούσας ἀπήγαγον δι᾽ ὀρθίας ἀτραποῦ xa 
w ἀμφιῤῥμόκων, ἐν οἷ; παρὰ μιχρὸν ἦλθον, 
"uel τε ἰὼν 9*, ὡς εἰχὸς, χαὶ ἀμάξα:ς καὶ 
tb) χατασκενῇ, ἐπιθεμένων ἡμῖν ἄφνω τῶν 
v» ἅμα τῷ ἐμῷ πλήϑει παντὶ ἀπολέσθαι 
E. Ἔνερυθα ἀναγκαίαν ἐδιάσθην σύμθασιν 
ποὺς ποιήσασθαι" οἷς χρῇ πολλὴν χάριν ἔχειν, 
ὑμῶν προδοθέντα δυνάμενοι καὶ διαφθεῖραι 
ν γε μως. » ᾿Αδαμάντιος δὲ τῶν τε τοῦ βα- 
τιμῶν αὐτὸν ἀνεμίμνησχε,, xal ὅτι πατρίκιον 
ρατηγὸν ποιήσας, ἃ τοῖς πλεῖστα χαμροῦσι 
Ρωμαίοις γέρα ἐστὶ, χαὶ τῶν B)» δωρεῶν 
του ἐνέπλησεν, ἀνθ᾽ ὧν ἔδει μηδέποτε πρὸς 
ἄλλω; δ πως ἢ πρὸς κατέρα φρονεῖν τε 
είϑεσθαι. Καὶ τὰ τῶν παρ᾽ αὑτοῦ ἐγχλέσεων 
ρ οἶμαι ἀληθῆ) διαχρούεσδαι ἐπειρᾶτο. Kat 
ἀνεχτὰ ποιήσειεν ἐν πρεσδείας ἐλκίδι xaza- 
9 τὲ Ῥωμείων, ol καὶ ἀκοχεχλει:μένον 
x» ἔχοντες ὄρεσι χαὶ ποταμοῖς xal περιδολῇ 
κέδων, ὅμως συνεχώρησεν ἑχόντες διεξελθεῖν" 
ἂν μὴ βουλομένων αὑτὸν ἐχεῖθεν χινηϑῆναι, 
laxa πλασίαν εἶχε δύναμιν τῆς παρούστς. Nov 
ἰδουλεύόειν αὑτῷ μετριώτερον ἐσυτὸν τῷ Ba- 
spbyst οὗ γὰρ ἂν δυνηθῆναι τὴν Ῥωμαίων 
'ς ὀπερδάλλειν χεῖρα καυταχόθεν ἐτεπστηχό- 
Hv οὖν, sl αὐτῷ πείθο:το, ἐχλιξεῖν obi τῷ 
ον καὶ τὰς αὐτόδι πόλεις (οὐδενὶ γὰρ εἶναι 


fluvium accessit. Adamantius autem, ne. utl insie 
dite tentarentur, undique in orbem eirca coliein imi- 
lites collocavit, ct descendens ln saxum, unde exau - 
diri posset, et jubens Darbarum omnes alios dimi- 
tere, solus cum solo est eollocutus. Hic cum Theu- 
deriéhus constitisset, Romanos Jure, ut videbatur, 
accusat, « Ego quidem, » inquit, « extra Thracio 
flaes Segthíam versus vitaur. transigere. eonsuitie- 
ram. Hie mihi manenii et linperatori in omnibus 
obtemperare parato. neminem vexare in mentem 
veniehat, Vos me ad bellum conira ''heodericum, 
Triarii filium, evocastis, et primum quidem Thracia 
ducem cum efercitu mihi pr:esto futurin  pronilai- 
stis : iy nullibi gentium spparuit : deinde Claudium, 
procuratorem stipendil Gotbici, cum extero milite 
adventurum, quem quoquo nusquam vidi. Tertlo 
mibi viarum duces dedistis, qui, tutiy et expeditls 
emissis, per eas, 4012 ad hostem ferebant, per pre- 
rupta et preeipitia loca me deduxerunt, in quibus 
parum abfuit, cuin equitibus et curribus et Alio cas- 
trorum apparatu impeditis Iter facerem et bostes n 
me derepente irtuerent, quin eum (otoexercliu meo 
funditus interíirem. Ex quo necesssriam eum llis 
pactionem fscere sum coactus, quibus magnam gra- 
tiam babere oportet, quod me, ἃ votis preditum, 
eum occidere possent, tamen servaroni, » Ad hac 
Adamantios (lli in memoriam revocavit, quibos il- 
lum imperator honoribss affecisset, ut patricium et 
ducem creasset, quss essent apud Komanos premis 
his, qui strenuam reipublice navaverint operam, 
constítuta amplissima, ut eum multis donis ct mome- 
ribas comulasset, pro quibus decuerat imperatorem 
haud secus, quam patrem, eolere ei revereri. (8- 
terum ea de quibus imperstorem insimulsbet, ( et 
erant opinor sers,) diluere et refutare conatus est. 
Sane minime toleranda eommisisse, qui per spe- 
ciem legationis Roman! Imperii partem invsserit et 
occupaverit, praesertim cum ilii, tamelsi copi 
ejus 844 lu Thrscia montibus et Buviis inclwszm et 
militum manu septz tenerentur, tamea libere enire 
concesseriot. Etenim si nolpissent εἰ restitissent, 
etiamsi ejus copia decies numero superaseent eas. 
quas nume haberet, nunquam tamen jade pedem 


» πέλε:ς οὕτω μεγάλας, τῶν οἶχντόρων ix- y referre peiuissent. Nenc igitur se illi suader^, ut se 
ων, óz' αὐτοῦ xstiye392:), ἐλθεῖν δὲ εἷς 
ἐρδανίεν, ἐν ἔ χώραν εἶναι πολλὲ παρὰ τὰ 
DE, πελὴν μὲν χαὶ εὔγειον, ἐνὸδ:3 δὲ οἰχκτό- 












summissius erga imperatorem gersi, Nee enim 
tandem in ejus potestate fore Romanorum, qui iili 
endique imminere^t, manus effugere. Oyorre igi- 
tar, si se audiat, Epiro et ejus region.» nrinbus ce- 
dere, Nec enim ullo modo ferendum, (30. tmmagno 
expulsis incolis, eum. ienere, Abeat upiar in 
ubi regie ait, 
αν εἰ leruis, qug ineo 
,0bnigsm ΓΕΡῸ τ 2ὲ τ τ.1.τ 

Busientare posact. Theiner 


preter eam quz babota- 
& indiget ; 
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ἡπὰ 


Σευῆρος ἀπέλυσε μὲν προῖκα o0; αὐτὸς A debat, sine pretio in libertatem restituit, et pecania 


νδηλος " ἃ δὲ εἶχε χρήματα, xat ἐσθῆτα 
πάντα ὑπὸ χήρυχι δημοσίᾳ πωλήσας, 
; ἴσχυσε τῶν αἰχμαλώτων ἐπρίατο. ᾿ 

ἦνων ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἀρχηγὸν τῶν 
σδευσάμενος περὶ Ἐξρακχλείον τοῦ otpat- 
ατηθέντος παρὰ τῶν Γότθων, ὑπέσχετο 
ἀφήσειν, χαὶ τὰ λύτρα ἑχατὸν συνωμο- 
ντα. Ταῦτα τοὺ; προσήχοντας Ἡρακλεδρ 
υσε παρασχεῖν, ἵνα μὴ δοχοίη λελυμένος 
ν δούλου γενέσθαι σχῆματι. Πέμπεται δὲ 
τοῖς Γότϑοις τὰ χρήματα. Ol δὲ ἐδέξαντο 
θεν ἐκ τῆς φρουρᾶς ἀνιᾶσιν 'Hpáxietoy " 
αὐτῷ ἐν 'Apxablou πόλει epootpkyovsl *t 
t, xai βαδίζοντι τῷ Ἤραχλείῳ τι; ix 
y βίᾳ τὸν μον ἔπαισε. Τῶν δὲ περὶ 
τόν τις ἐπέπληξε ** τῷ Γότθῳ, xal πιυς, 
:£ σαυτὸν οἶδας, ἄνθρωπε, οὔτε γινώσχεις 
.» Ὃ δὲ πάνυ γινώσκειν ἔφη τὸν δ π᾿ 


oinni, quam habebat quamque ex vestibus et supel- 
lectile publice a prazscone venditis solvebat, captivos 
quoscunque potuit redemit. 

ἃ. Zeno imperator. per legatos summum Gotho- 
rom ducem rogavit, ut Heracjium ducem, qui in 
hostium erat potestate, soluto redemptionis pretio, 
liberaret, et pro redeupiione pollicitus est se datit- 
rum ceutum talenta. Ea Zeno lleraclio propinqui- 
tate conjunctos persolvere jussit, $8 ne ab aliis 
redemptus, servi loco haberetur. Missze suut igilur 
pecunise Gothis in Thraciam, quas receperunt, et 
Heraclium e custodia liberum abire siveruot. ]n 
bunc, cum iter Arcadiopolia tenderet, íncurrunt 
nonnulli Gothi, quorum unus Heracliun humero 
vulneravit. Quamobrem aliquis ex his, qui cum 
Heraclio erant, in Gothum fnvectus : « Et quid tibi 
vis? δι; satin" tu te ipsum nosti ct eum quem vul- 
nerasti? » At Gothus, probe se nosse eum dixit, 


τὰ ἀπολούμενον * xal ἅμα σπασάμενοι — qnem male perditurug esset. Εἰ simul Gothi eases 
Ἰν γεφαλὴν τοῦ Ἡραχλείου, ὁ δὲ τὰς . giringentes, unus caput, alter manus Heraclio absei- 
με. Καί φασιν, ὅτι κατὰ ἀνταπόζοσιν dit, EL illi qaidem aiunt, ea, quie meruisset, rc- 
άχλειος " ἐλέγετο γάρ τινας τῶν ὑφ' pensa, Fertur enim quosdam, qui sub eo stipendia 
ντων στρατιωτῶν, δόξαντάς τι πληΐᾷμε- faciebant, judicatos, aliquod facinus, non tamen 
ov θανάτου, εἰς βόθρον χαταδαλὼν πᾶν morte dignum, commisisse, in foveam conjectos 


uà ἀναγχάσαι αὐτοὺς καταλεῦσαι. Ἔν» 
«οὐ Θεοῦ ἀγανάχτησις εἰς αὐτὸν ἐττ,.- 


δ φεύγειν τε xal πλανᾶσθαι καὶ μηδαμῶς 


lapidibus ab omni exercitu obrui Jussisse ; ex eo Del 
iram ín eum comrootam fuisse, observatum est. 


5. In perpetua fuga fui et erravi, neque unquam 


ὧν xaxov ἀναπνεῦσαι, παρ᾽ οἷς μοι τοῦ C a malis respirare mihi datum est, ne quidem apud 


ἔλπιζον εἶναι παραψυχῆν. 


τὸν ἄρχοντα Αἰγύπτον ἐπὶ μόλις χρυσίου 
ἐχπεμπόμενον, ὥσπερ εὐδαιμονεστέρας 


| πρόσθεν, ἐπὶ πενταχοσίαις ὁμοῦ λίτραις᾽ 


,v τῷ αὐτῷ χρόνῳ ὁ Ζήνων αἰσθόμενος, 
θευδερίχου τοῦ παιδὸς Βαλαμήρου ἀεὶ 
a xal ἐλάττονα γίγνοιντο, ὁ δὲ τοῦ Τρια- 
τε συναθροίζει xal σνστρέφει δυνάμει:, 
A:tov ἐπὶ μετρίοις αὐτῷ, εἰ συμόῆναι 
χαταλῦύσαι τὴν ἔχθραν. Καὶ πρέσύεις 
t&lou τόν τε νἱὸν παραδοῦναι ὅμηρον, 
προὐχαλεῖτο, καὶ ἰδιώτην ὄντα ἐν τοῖς 


eos, spud quos malorum me consolationem reper- 
lurum sperabam. | 

6. Prx»efectó JEaypti, qui vix quinquaginta auri li- 
bras conficere selebat, tanquam  uberiore faeta 
provincia, quingentas tribuit, 


. 3. (C. A. €. 471,1nd, 15, Zenon. 4.) Eodem tem- 
pore cum Zeno imperator prasentiret Theoderi- 
chum, Valamiri filium, opibus et potentia labi et 
minui, contra Theuderichum Triani varias gentes 
Sibi conciliare et copias suas colligere, inimicitias 
equis conditionibus, si convenire vellet, deponere 
melius esse, existimavit. Haque per legs105, quos 
misit, petiit, ut filium, quod jam pridem poposcerat, 


/&tv, μηδὲν ἐνοχλούμεγον, ὥσπερ ἔτησε D obsidem daret, ut privatam vitani ageret, et sine 


ν *& τὴν οὐσίαν ὁπόσης ἀφήρητο, xoi 
άζειν, οὐδὲν ἔχοντα καχὸν οὐδὲ ἑτέρῳ 
. Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι οὔτε 95 τὸν υἱὸν 
&uco:, οὔτε δύνααθαι ἔτι ἐχ μόνης τῆς 
τη; διάγειν. Ἕως μὲν γὰρ ἣν μόνος, 

τοσαῦτα περὶ αὑτὸν ἔγων, μόνην ἂν 
σφόδρα συττολλομένῳ ** ἴσως ἂν ἑἐπαρ- 
jw 6, ἐπείπερ αὐτὸν ἐς ἀνάγχην τοῦ ἔθνη 
᾿ατέστησαν, ἐχ τῆς ἀνάγκης εἶναι fj τρέ- 
ἔλθόντας ἣ σὺν αὐτοῖς πολεμεῖν, ἕως 


iása; ἕν ἀναμφισδήτητον τῷ παντὶ πέρᾳς 


ulla molestia in sua potestate maneret ; ut omnia, 
qua rapuerat, sibi haberel, ceterum quiesceret, a 
uemíine mala passurus, nemini quoque inferret. At 
jlle, se neque filium obsidem daturum, respondit, 
peque privatam vitam agentem, solis suis opibus 
casus suos sustentare. Cum eniin solus neque lanta 
multitudine circumseptus fuerit, bona quidem, qux 
tanc possidebat, si ea diligenti ratione admiutslras- 
set, privato foriasse suffecisseut. Nunc quoniam in 
ea se necessitate constituerint, ut milites colligeret, 
necesse. esse, ut aut omnes, qui ad se venerint, ale- 


YARLE LECTIONES. 


ito ἕπαισε H., τῶν ὥμων ἔπεισε vulg. 


4: ἐπέπληξε HL, ἔπληξε vulg. 


** ὅτι] σνμόαίνει got 


δ οὔτε adii, Va!. |. ** συστελλομένῳ Ὗα)., συττελλόμενον vulg. 
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ἔχουσιν, ὁπότεροι πέσοιμεν " 
ὃς ἑτέρους φθείρουσι, τὴν τοῦ λόγου 
ποφέρονται νίχην, ἐλάττους λειπόμε- 
Ῥωμαίων ἐπιδουλήν. Nov γοῦν σὲ 
αὶ ἐπαγγειλάμενο! παρέσεσθαι xol 
γενῇ συστρατεύειν, οὔτε ἐνταῦθα πάρ- 
πὶ τὰς πόλεις ἀπήντησαν, ὡς εἶπον, 
ἔλιπον ἀπολέσθαι χάχιστα χαὶ τῆς γε 
üvat δίχην ἀξίαν (p προέδωχας ! γέ- 
ἑπαχούσαντες πολλοὶ τοῦ " αὑτοῦ 
jov τοῖς λόγοις, xal τῷ σφετέρῳ αὖ- 
προσιόντες ἔλεγον, ὡς εἰχότα ὄνει- 
χαὶ ὅτι οὐ προσέχει φθείρεσθαι πε- 
τῆς συγγενείας τῆς χοινῇς ἀμελοῦντα 
προσέχειν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ πάλιν 


m 


ἡμῶν ** A manorum mentem non nosset, neque quo tendere» 


eorum consilia, videret. « Etenim volunt, inquit, 
ipsi otiosi efficere, ut Gothi per Gothos deleantur et 
conficiantur, quo sine ullo labore, utrivis nostrum 
ceciderint, victores exsistant. Quicumque nostrum 
adversarios oppresseript, Cadmeam, quam dicunt, 
victoriam reportabunt, ipsi scilicet, viribus attritis, 
Remanorum insidiis magls obnoxii. Nunc postquam 
te advocarunt, et $e ipsos quoque venturos et, ut 
cum tuo exercitu conjunctos, bellum gesturos esse 
promiserunt, neque quisquam hic adfuit, neque ad 
urbes, sicuti dixerant, occurrerunt, teque solum, 
ui male perires et ponas temeritatis tuz bis, quos 
prodidisti, dares, reliqueruut. » H:c ubi audierunt, 
plures ex multitudine, 405 cum Theudericho erat, 


yog ἐπί τινα γήλοφον ὑπὲρ τοῦ στρα- B es, qua dicia erant, probarunt, et adversus suum 


ιεἴνων ἑδόα * « Τί τοὺς ἐμοὺς συγγε- 
στε, ἀπόλλνυς τί τοσαύτας vuvatxa 
ὕειν ; ποῦ δὲ οἱ τούτων ἄνδρες  ἣ 
ε πάντων f) εὐπορία, ἣν ἔχοντες ot- 
ἀτευσᾶν cot ; χαὶ σύνδυο xal σύντρεις 
)ς ἔχων, νῦν ἄνιπποι χωροῦσι χαὶ 
| 8páxnc ὥσπερ ἐν ἀνδραπόδων ἐπό- 
* ἀλλὰ x' ἐλεύθεροέ τε xat γένους οὐ 
δίμνῳ χρυσίου ἐλθόντες ἀπομετρή- 
Ἰαῦτα ὡς ἐπήχουσε τὸ στρατόπεδον 
κε χαὶ γυναῖχες ὁμοῦ πάντες ἧεσαν " 
ἔριχον τὸν αὑτῶν ἡγεμόνα, χραυγῇ 
| ἀξιοῦντες συμδαίνειν᾽ εἰ δὲ μὴ, ἀπο- 


ducem insurgentes dixerunt, merito hunc illi con- 
vicia dieere, nec oportere djutius in mutuam perni- 
ciem armatos pergere, et nulla habita cognationis 
ralione, se ad eorum causam, qui ipsos proderent, 
adjungere. Postridie iterum ascendens Thcaderi- 
chus collem hostium castris imminentem, clamabat : 
« Cur, peseime, mcos cognatos perditum isti ? cur 
tot mulieres vidoas effecisti ? ubinam locorum sunt 
eorum viri? quomodo consumpte eunt facultates, 
quas habuerunt, cum domo ad militandum sub te 
profecti sunt? Unusquisque eorum duos aut tres 
equos habebat, nunc equis destituti pedites ince- 
dunt, et te per Thraciam mancipiorum instar see 


ἔφασαν πάντες, Eq τὸ συμφέρον χωρΐή- C quuntur, quamvis liberi sint neque deteriore generc, 


αὖθα ἀποστέλλεε πρὸς θευδέριχον 

συνέρχονται ἄμφω παρὰ ποταμόν 
pas ὄχθης. Μέσον δὲ ποιησάμενοι τὸν 
(οντο, xal ποιοῦνται συνθήχας, μὴ 
λοις xal * ὅσα ἦγηντο συμφέροντα. 


σαντες πέμπουσιν ἄμφω πρέσθεις. 


τόν. 


quam 10; et venerint, ut aurum modio admetian- 
tur. » Hec ubí totus exercitus audivit, tam viri, 
quam mulieres, Tbeuderichum, ducem suum, adie- 
runt, et cum tumultu et vociferatione oraverunt, ut 
paci studeret; sin minus, se quod sibi utile erit. 
amplexuroe et eum deserturos. Ob eam causam. 
mittit ad Theuderichum lcgatos, et ambo convene« 


m quemdam, ab utraque ripa. Deinde medio interjeeto flumine, collocuti etstüunt, non 
m se gesturos, et quidquid utile sibi videbatur. Hzc ubi uterque juravit, mittunt legatos 


ων, ἐπεὶ διέλυσε τὴν στρατιὰν, πέμ- 
ἰέριχον, τὴν εἰρήνην συνθέσθαι πρὸς 
αἱ δύναιντο. Ἐν δὲ τούτῳ συστρέψας 
ναμιν ὁ παῖς ὁ Balapfjpo ἐπὶ τὰ 
, παραγίνεται μέρη, χαὶ κατατεινάμε- 
στα τῆς χώρας τῶν Θρᾳχῶν ἅπαντα, 
L— «ir eet Ἐξέτριψε δὲ ἅπαν 

ivy τε xal εἰσπράττων *, ᾿ 
| vto. iure δὲ ταῦτα 





9. (A. C. 479, Ind. 2, Zenon. 6.) Zeno, exercitu 
misso facto, mittit ad Theuderichum, ut pacem in- 
ter se, quomodo possent, facerent. Inter hac Vala- 
mirí flius, contractis copiis suis ad Rbodopem 
montem processit, et feriilissima quaque Thracia 
loca vastaus, omnia pecora rapuit ; agricolas agris 
suis expulit, occidens ei exigens, qua praestare non 
poterant. Hzc ubi facta 9]. Theuderichus audivit, 
se quidem ltari dixit, eum, qui amicus et filius ab. 
jis appellaretur, talia in ipsos perpetrare; tameu 


δρῴη, moleste ferre, quod viderei agricolas ob illorum de- 
i» τοῖς  mentiam plecti et pawas dare, quos in summai 
| 90b * calamitatem redigi nibil morari Zenonem aut Verie 
Ιϑοῦν — nam. Li vero legati venerunt, pacem fecerunt : uj 
ULECTIONES, 
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tredecim liominum millibus, quos Theuderichus A ἐπιστρέφεσθαι. Ὡς δὲ $36oveot πρέσδεις, τίθενται 


vellet, imperator stipendia et commeatus praeberet ; 
duabus scholis ipse dux praficeretur : ut omnes 
facultates, quas prius habuerat, illi restituerentur ; 
el ut allerum ex duobus exercitibus, qui circa ime 
peratorem sunt, acciperet, et easdem dignitates, 
quas sub Dasilisco obtinucrat, recaperaret. De afli- 
nibus, si mortui essent, ut Zeno diceret, nihil am- 
plius negotii esse; si superstites, omnia bona, e$ 
corum fuissent, eos recoperaturos, et eam civita- 
tem, quam Zeno arbitratus fuerit, habitaturos esse. 
Hzc ubi conventa sunt, imperator, abrogato Then- 
dericlio, filio Valamiri, magistratu, in ejus locum 
suffecit Theuderichum, Triarii filium. Et pecunias 
misit, qua? confestim debebant distribui Gothis. 


τὴν εἰρήνην ἐφ᾽ ᾧτε μυρίοις μὲν xal τρισχιλίοι- 
ἀνδράσιν, οἷς θέλοι Θευδέρι ος, συντάξεις τε a) 
τροφὴν χορηγεῖν βασιλέα, δυοῖν δὲ αὐτὸν ydg, 
προδάλλεσθαι ἄρχοντα, ἀπολαδεῖν δὲ αὐτοῦ q, 
οὐσίαν, ὅσην πρότερον εἶχεν, λαδεῖν δὲ τὴν ἑτέρων 
τῶν δύο στρατηγιῶν τῶν περὶ βασιλέα, χαὶ ἔχειν τὸς 
ἀξίας, εἰς ἃς; ἤδη προῆχτο " ὑπὸ τοῦ Βασιλίσχου, 
Περὶ δὲ τῶν χηδεστῶν, εἰ μὲν ἐτελεύτησαν, d; 
ἔλεγεν ὁ Ζήνων, μηδὲν εἶναί οἱ πρᾶγμα" εἰ δὰ ζῶσι, 
λαδόντας ἥνπερ εἶχον οὐσίαν, οἰκεῖν πόλιν, ἦν at- 
τὸς δοχιμάσειε Ζήνων. Ταῦτα ὡς συνέδοξε, παύσας 
τὸν Βαλαμήρου τῆς ἀρχῆς ὁ βασιλεὺς στρατηγὸν 
ἀντ᾽ ἐκείνου Θευδέριχον ποιεῖται, xal χρήματα ἔκεμ.- 
ψεν, ὅσα ἔδει αὐτίκα διανεῖμαι τοῖς Γότθοις. 


VARLE LECTIONES. 
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EXCERPTA DE LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS. 


AuGUMENTUM. — Ámorcesus Byzantium vocatus a Leone Arabis» perti pre(icitur (1). Theuderichus, Arcadiopel 
in deditionem accepta, pacem et fedus cum Leone componit (2). Odoacer et Nepos, legationibus eodem te 
Byzantium missis, Zenonis amicitiam ambiunt (δ). Legati Theuderichi tributum Δ Romanis petentes cum indiga 
tione remittantar M Honorichus legatos de pace mittit ad Zenonem (5). Utroque Theudericho fodere iste 
t» eonjenetis, Zeno bellum acriter contra eos susceptum brevi omittit (6). 


4. (A. C. 475, Ind. 14, Leon. 17.) Septimo de- B 


cimo imperii Leonis Maeelli anno, cum ingens un- 
dique rerum perturbatio esse videretur, advenit 
quidam Arabum scenilarum, quos vocant Sarace- 
nos, sacerdos eorum, qui sunt apud eos Christiani ; 
cjus adventus hac fuit causa. Cum tempore Theo- 
dosii exortum esset inter Persas et Romanos maxi- 
mum bellum, federe rem transegerunt. Eo foedere 
cavebatur, ne alterutri admitterent Saracenos, qui 
. i eorum fide et ditione essent, si forte quis deli- 
ciens res novas moliri tentaret. Apud Persas erat 
Amorcesus genere Nocalius: is, sive quod nullo 
lionore apud eos baberetur, sive Romanorum regio- 
nem incolere potius duceret, Persidem relinquens, 


α΄. Ὅτι ἐν τῷ ἑπταχαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασι. 
λείας Λέοντος τοῦ Μαχέλλη, πάντων ^ κανταγόδν 
τεταράχθαι δοχούντων, ἀφιχνεῖταί τις τῶν σχηνιτῶν 
᾿Αράδων, οὗς καλοῦσι Σαραχηνοὺς, ἱερεὺς τῶν 
παρ᾽ ἐκείνοις Χριστιανῶν, ἐξ αἰτίας τοιαύτη, ile 
σαι καὶ Ρωμαῖοι σπονδὰς ἐποιήσαντο, ὅτε ὁ uim. 
στος πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ Θεοδοσίον συνεῤῥάγη πόλεμδ, 
μὴ προσδέχεσθαι τοὺς ὑποσπόνδους Σαραχηνοὺς, d 
τις ἐς ἀπόστασιν νεωτερίσαι προέλοιτο, Ἐν δὲ ak 
Πέρσαις $v ὁ ᾿Αμόρχεσος τοῦ Νοχαλίου γένους * χεὶ 
εἴτε τιμῆς οὗ τυγχάνων ἐν τῇ Περσίδι γῇ, ἢ ἄλλως 
τὴν Ῥωμαίων χώραν βελτίω νενομιχὼς, ἐκλιπὼν 
τὴν Περσίδα εἷς τὴν γείτονα Πέρσαις ᾿Αραδίαν Ug» 
vtt, Κἀντεῦθεν ὁρμώμενος προνομὰς ἐποιεῖτο χὰ 
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δωμαΐων μὲν οὐδενὶ, τοῖς δὲ ἀεὶ ἐν πο- A in vicinam Persis Arabiam migravit. llinc excur- 


λένοις Σαραχηνοῖς. ᾿Αφ᾽ !'* ὧν xai τὴν 
ὧν προΐει χατὰ μιχούόν. ΜΓ. δὲ τῶν 
ταρεσπάπατο νῆσον "lotá6vv ὄνομα, xal 
λόγους ἐχδαλὼν τῶν Ῥωμαίων αὑτὸς 
σον, xa: κὰ τέλη ταῦττς AxpÓivov ypn- 
£n3sv οὐχ ὀλίγων ἐντεῦθεν, Καὶ ἄλλας 

'ApópxtGo; τῶν πλησίον ἀφελόμενος 
θύμε. Ῥωμαίοις ὑπόσπονδο; γενέσθαι 
0g τῶν χατὰ "" Ilexoatav ὑπὸ Ῥωμαίοις 
«vov. Πέμπει οὖν πρὸς Λέοντα τὸν Bz- 
χίων Πέτρον ἐπίσχοπον τῆς φυλῆς 77; 
Xu; δύναιτο ταῦτα πείσας ποτὲ διαπρά- 
; δ᾽ ἀφίχετο χαὶ διελέχθη τῷ βασιλεῖ, 
; λόγους ὁ βασιλεὺς, xai μετάπεμπτον 
ται τὸν ᾿Αμόρχεσον ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, 
τοῦτο διανοησάμενος xal ποιήσας. Εἰ 
φύλαρχον χειροτουνῖσαι προΐήρητο, ἔδει 
(t τῷ ᾿Αμορχέσῳ τοῦτο προστάξαι, ἕως 
κλαίων ἐνόμιζε φοδερὰ, xat τοῖς ἄρχουσιν 
χοῦσι Ῥωμαίων ἔμελλεν ἥχειλ ὑποπε- 
χὶ τὴν γε προσηγορίαν βασιλέως ἀχούων 
γὰρ διὰ 15) πολλοῦ χρεῖττόν τι τῶν ἀν- 
xt τῶν ἄλλων ἐνόμιζε. Nov. ὃὲ πρῶτον 
à πόλεων ἦγεν, ἃς ἔμελλεν ὄψεσθαι 
ον γεμούσας, ὅπλοις δὲ οὐ χρωμένας " 
ὡς ἀνῆλθεν ἐς Βυζάντιον, δέχεται παρὰ 
ς ἀσμένως, xal τραπέζης χοινωνὸν βα- 
ἰοιΐσατο, xaX '* βουλῆς προκειμένης 


γερουσίας συμπαρεῖναι ἐποίει. Καὶ τό 48 C 


ν ὄνειδος τῶν Ῥωμαίων, ὅτι χαθέδραν 
πρωτοπατριχίων ἀποδοθῆναι ἐχέλευσς 
ἱενος ὁ βασιλεὺς, ὅτι δὴ Χριστιανὸς ἀν- 
'écÜat* χαὶ τέλος ἀπέπεμψεν αὐτὸν, ἰδία !* 
ὑτοῦ εἰχόνα τινὰ γρυσῆν xoi χατάλιθον 
φόδρα τε οὖσαν πολυτελῆ, χαὶ τῶν ἄλ- 
XQ Exactov εἰσενεγχεῖν, ὅσοι ἐτέλουν ἐς 
, Τὴν δὲ νῆσον ἐχείνην, ἧς ἐμνήσθημεν 
) μόνον χατέλιπεν αὐτῷ ἔχειν βεῤαίως, 
dae αὐτῷ [χώμας προσέθηχε πλείονας. 
ἀσχὼν ᾿Αμορχέσῳ ὁ Λέων xai τῶν φυ- 
α, ὧν ἤθελε, ποιήσας, ἀπέπεμψεν ὑψη- 
ος οὐχ ἔμελλε τοῖς δεξαμένοις λυσιτελεῖν, 
ὁ αὐτὸς Δέων βασιλεὺς ἀπέστειλε πρὸς 

Θράχῃ βαρθάρους πρεσθευτὴν Τελό- 
y σιλεντιάριον. Οἱ δὲ Βάρδαροι τοῦτον 
ἐζάμενοι ἀντιπέμπουσι πρέσδεις πρὸς 
t, φίλοι Ῥωμαίων εἶναι βουλόμενοι, Ἠτὴ- 
τρία " πρῶτον θευδέριχον "1 τὸν χατάρ- 
ὧν τὴν χληρονομίαν ἀπολαδεῖν, ἣν &y- 
"Acrap, δεύτερον νέμεσθαι τὴν Θράχην 
ναι αὐτῷ, τρίτον xal στρατηλάτην γε- 
! καγμάτων, ὧνπερ καὶ "Aorap ἡγήσατο. 
βατιλεὺς πρὸς τὰ δύο παντελῶς ἀπεί- 
ἣν δὲ περὶ τῆς στρατηγίας χατένευσεν, 


rens, rapinas et cartera hostilia exercebat in Koma- 
norum $42 quidem neminem, sed in Saracenos, 
quos passim ante pedes suos offendebat, Sic poten- 
tiam suam augens, paulatim crevit, et unam ex 
insulis, qux: Romanis parebant, sibi subjecit Jota- 
bem nomiue, qua, expulsis decimarum exactoribus, 
potitus est. Itaque tributa colligens, cum etiam ex 
proximis vicis multas. praedas cgisset, non parvam 
pecuniarum summatim sibi paravit. Deinde Romano- 
rum coufederatus et Saracenorum, qui in Arabia 
Petrxa sub Romanis degunt, princeps esse magno- 
pere cupiebat. Quamobrem ad Leonem imperato- 
rem miltil Petrum, ejus geniis episcopum; qui, si 
qua raiione posset, ab imperatore hzc impetraret. 


B Ui venit, el cum imperatore verba fecit, sermones 


ejus imperator excipit, et Amorcesum statim ad se 
vocat. Quz? 6ane inconsultissime el sensit et fecit. 
Etenim, si ipsum ejus gentis principem creare con- 
stituisset, oportuerat eum e longinquo hoc mandare, 
ui Romanorum imperium illi semper formidini es- 
set, et ad solum nomen imperatoris, quibuslibet 
Romanorum inagistratibus ad se accedentibus, tre- 
merel. Nam remoliora homines el potentiora ha. 
bere solent. At illehominem per urbes circumduxit, 
quas visurus erat armis vacuas et deliciis plenas. 
Hunc, ut. Byzantium venit, imperator benigne ex- 
cipit, et regie mensas participem fecit. Senatui quo- 
que, quem indixit, interesse, et illi, quod foedissi- 
mum Romanorum probrum fuit, sellam juxta se 
poni ante omnes patricios jussit, ficta causa, quod 
Christianus fieri persuasus esset. Postremo dimisit 
eum, postquam ipse imaginem auream, imagnifice 
gemmis exornatam, ei donaverat, et in. eum etiam 
oinnes, qui la senatum erant. ascripti, alia munera 
conferre jussit, Insulam ver;, cujus supra mentio» 
nem fecimus, non solum ejus potestati permisit, 
ut eam sine controversie possideret ; àed et plures 
alios vicos adjecit. Cum his illum beneficiis ornas- 
set et phylarchum, ut optaverat, censtituisset, ela- 
tum οἱ soperbientem et talem, qui non esset iis, 
qui beuigue eum exceperant, profuturus, dimisit. 


2. Lco imperator misit Pelagium silentiarium 


D legatum ad. Barbaros, qui in Thracia eraut. At Bar- 


bari lubenti animo legatum exceperunt, et legatos 
quoque ad imperatorein, Romanorum amici csse cu- 
pieutes, miserunt, per quos tria ab eo petierunt : 
primum ut Theuderichus, eorum dux, omni hcredi- 
tate, quam illi reliquerat Aspar, frueretur : secun- 
dum, ut liceret 93 illiin Thracia habitare : tcrtium, 
ut ei eorum ordinum, quorum Aspar fuerat, dux 
esset. Prima duo omnino denegavit imperator. 
Solum tertium, ut dux fieret, duminodo sine fraude 
ejus amicus esset, concessit, et ita legatos dimisit. 


VARUE LECTIONES, 
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gercbantur, sciret. Interea comprehensi sot qui e3, A ἔπεμπον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν τέλε: πλαττόμενοι γράμ- 


qu: in urbe facta erant, ad Theuderichum scripse- 
rant, Anthimos medicus, Marcellinus et Stephanus, 
et non solum suas ipsorur litteras, sed etiam ma- 
gistiratoum quorumdam supposititias ad eum mise- 
runt, quibus jubebant illum bono animo esse, tan- 
quain multos suarum partium fautores intra otbem 
esset habiturus. Tres ex senatu prasente magistro 


ματα ἐχείΐνῳ ἐπέστελλον 3, θαρσύνειν βουλόμενοι, 
ὡς ἱχανοὺς ἔχοντα τοὺς συμπράττοντας ἔνδον. Kal 
τρεῖς τῶν ἀπὸ βουλῆς, τοῦ μαγίστρον παρόντος, 
ἐξετάσαντες ταῦτα͵ xal πληγὰς τὰ σώματα πολλὰς 9 
ἐπιθέμενοι, φυγὴν εἰσάπαξ ἐπέθηκαν, Δῆθεν γὰρ 
ἀπέχεσθαι θανάτον χαὶ σφαγῶν δοχεῖν ὁ Ζήνων 
ἑδούλετο. | 


de hie quzstionem habueruut, quos multis illatis plagis perpetuo exsilio condemnarunt. Quippe sup. | 


pliciis Zeno et czdibus abstinere videri volebat, . 
5. (Eod. A. C. vel 478, Ind. », Zenon. 5.) Eodem 
quoque anno legati a Carthagine Byzantium .vene- 
runt, quos Alexander, uxoris Olybrii procurator, 
ducebat, qui jam olim ἃ Zenone, Placidia consen- 
tiente, missus fuerat. Dicebant vero legati, Houori- 


ε΄. Ὅτι τῷ αὐτῷ ἔτει πρέσδεις Ex. Καρχηδόνος ἧς 
Βυζάντιον ἦλθον, οὖς ᾿Αλέξανδρος ἦγεν ὁ τῆς Ὀλυ- - 
ὁρίου 3 γυναιχὸς ἐπίτροπο: " ὃς ἐτύγχανε πειφθέὲς 
ὑπὸ Ζήνωνος πάλαι, συνθελούσης καὶ αδτῆς τοῦτο 
τῆς Πλαχιδίας. "Ἔλεγον δὲ οἵ πρέσδεις, ὅτι ᾿θνώριχος 


chum velle cum imperatore sine fraude amicitiam B φίλος τε τῷ βασιλεῖ καθεστήχοι ἀδόλως, καὶ στέργοι 


contrahere οἱ Romanorum paries amplecti, Qus 
antea repetilsset de reditibus et pecuniis uxoris 
sus, quae Leo ipsi praripuisset, quseque mercato- 
ribus Certhaginiensibus per bellum, quod wuuper 
fuerat, rapta ei ablata essent, et in universum ea, 
de quibus pater ejus cum Romanis litigasset, remit- 
tere et condonare. Firmaim et stabilem pacem pe- 
tere, neque quidquam suspicionis Remanis relin- 
quere statuisse, quoniínus pas et faedus sine fraude 
componeretur : muliam quoque gratiam habere 
imperatori, quod Olybrii uxorem honore affecerit, 
quod quia intellexerit, adduci, ut omnia, que impe- 
rator voluerit, facere paratus sit. Ista vero ad spe- 
ciem tantum conficta erant : revera enim quamvis 
belli occasionem timebant, Etenim post mortem 
Genserici in omnem mollitiem deveneraut; neque 
pristina fortitudine ad bella gerenda vigebant, ne- 
que eosdem exercitos alebant, quos Gensericus ad 
Orones occasiones instrucios habebat, ut semper 
celeritate exsequendi O6 aliorum consilia preave- 
niret. et anteverteret. Leyatos Zeno liberaliter ex- 
eepit et honore debito est prosecatus, et muneribus 
pro merito ornatos dimisit, et Alezandrum comitem 
privatarum rerum fecit. 

6. (A. C. 479, Ind. 2, Zenon. 6.) Theudericbus, 


Triarii, et Theuderichus, ,Balameri flius, Gothi, . 


foedere caveruut, no inter se bellum gererent, et 
Jegatos Byzantium mittunt, Balameri filius impera- 
torem accusabst, quod se prodidisset, et quia aihil 
(Mei inesse his, qua promiserat, reperisset, id 
cause fuisse, ut cum Theudericho conveniret, Pe- 
tere autem regionem sibi, in qua commoretur, dari, 
et frumentum suppeditari, quod alendo exercitui 
usquc ad messem salis esset. Ul etiam redituum 
imperii coactores, quos domesticos Romani vocant, 
quam primum mitat, qui rationem redderent eo- 
rum, quie receperint. Ni ea Romani fecerint, in sua 
^ potestáte noa esse tam magnam turbam continere, 
quin rapinas et przedas agant, ex quibus suam ino- 


τὰ Ῥωμαίων, καὶ ἀφίησι πάντα, ἃ πρόσθεν ἐνεκχάλει 
περὶ τε τῶν προσόδων καὶ τῶν ἄλλων χρημάτων, ἃ 
«ἧς αὐτοῦ γυναιχὸς προειλήφει ὁ Λέων, καὶ 5es τῶν 
ἐμπόρων τῶν ἐκ τῆς Καρχηδόνος ἄρτι καθισταμένου 
τοῦ πολέμου ἐλήφθη, xaY εἴ τι ἄλλο πάλαι ὁ πατὴρ 
πρὸς Ῥωμαίους ὁπωσοῦν ἔσχεν αἰτίαν" τὴν τε εἰ- 
ρἦνην ἔχειν ἀξιοίη βεδαίαν, καὶ μηδὲν εἶναι λοιπὸν 
τοῖς Ῥωμαίοις ὕποκτος τῷ μὴ οὐχὶ γνησίοις τὰς 


σπονδὰς ἐμπεδώσειν 97, xol 62a. ἤδη συνέχειτο, El- 


δέναι γὰρ χάριν, ὅτι τὴν ᾿Ολυδρίου τετιμήχοι vv- 
ναῖχα " καὶ ταῦτα πυθόμενος πάντα ἕτοιμος ἦν βα- 
σιλεῖ πράττειν, ἃ. δ βούλοιτο. "Hv δὲ τοῦτο πρό- 
σχημα εὑπρεπὲς 3 τῷ λόγῳ, ἐπεὶ τό γε ἀληθὲς πᾶσαν 


C ἐδεδοίκεσαν ὑποψίαν πολέμον, καὶ μετὰ τὸν θάνατον 


Γινζιρίχον πεσόντες ἐς πᾶσαν μαλαχίαν οὔτε τὴν 
αὐτὴν ῥώμην ἐς πράγματα ἔσχον, οὔτε τὰς αὐτὰς 
ἔτι συνεῖχον παρασχευὰς, ἃς ἐχεῖνο; πρὸς πᾶσαν 
φᾳρᾶξιν εἶχεν ἐφόρμους, ὡς θᾶττον ἀεὶ πράττειν, d 
ὡς ἂν ἄλλος βουλεύσαιτο"θ. Δεξάμενος δὲ αὐτοὺς 
φιλοφρόνως ὁ Ζήνων, τιμῆς μὲν ἠξίωσε δεούσης τοὺς 
πρέαδεις, καὶ δώροις ἀπέπεμψε τοῖς πρέπουσι 
κοσμήσας, ᾿Αλέξανδρον δὲ ποιεῖ τῶν πριδάτων 
κόμητα. 


ς΄. Ὅτι συνθήκας πρὸς ἀλλήλους ποιησάμενοι 
᾿Θευδέριχος χαὶ ὁ Τριαρίον" οἱ Γότϑοι μὴ πολεμεῖν 
ἀλλήλοις, πέμπουσιν ἄμψω πρέσδεις ἐπὶ τὸ Βυζάν- 


p 7v, ὁ μὲν τοῦ Βαλαμήρου τῷ βασιλεῖ ἐγκαλῶν, ὅτι 


προδεδομένος ὑπ᾽ ἐχείνου ἐνγχάνει, xol ὡς τῶν συν- 
τεθέντων οὐδὲν εὑρὼν ἀληθὲς Θευδερίχῳ συμθαίη, 


αἰτῶν δὲ χώραν αὐτῷ, ἐν fj μένοι, δοθῆναι, καὶ σἴτον, 


ὅστις αὐτῷ καὶ μέχρι καρποῦ τὸν στρατὸν ἐξαρχέ- 
ctt διάγειν, καὶ τοὺς κροαγωγέας τῶν λημμάτων τῆς 
ἀρχῆς, οὖς δομεστίχους καλοῦσι Ῥωμαῖοι, ἐχ- 
πέμπειν ὡς τάχιστα, λόγον διδόντας ὧν ἔλαδον" ἡ" 
μὴ ταῦτα ποιουμένων πρὸς αὐτὸν τῶν Ῥωμαίων, o0 
δυνήσεσθαι αὐτὸς πολὺν ὄχλον κατέχειν τοῦ" μὴ 
ὅθεν δύναιντο δι᾽ ἁρπαγῆς ἑαυτοῖς ἐπανορθοῦσθαι 


VARLE LECTIONES. | " 
δι ἀπέστελλον conj. Β, 3 πολλὰς Β..,. πολλοῖς vulg. 35 Ὀλυδρίου Val., vg οι vulg. 57 ἐχπεδώσειν 


εἰ πειθόμενος vet: 
λεύσαιντο Val., ἄλλοις βουλεύσαιντο vulg. 


8ι 1] ᾧ vulg. 33 εὐπρεπὲς Val., εὐπρεπεῖ vulg. ** ἄλλος βουλεύσαιτο B , ἄλλοι βου- 
; * Τριάριος vulg. a 


* f Val., εἰ vulg. 5 190 N., tip vulg. 
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«ὴν ἔνδειαν. Ταῦτα μὲν ὁ ἕτερος Θενδέριχος ἔλεγεν, À piam possint sublevare. Hac quidem alter proposuit : 


ὁ μέντο: Τριαρίονυ τά τε ἐπὶ Λέοντος συντεθέντα 
ἠξίου αὐτῷ πάντως γενέσθαι, xal τῶν προτέρων 
χρόνων τὰς συντόξεις λαμδάνειν, τούς τε κηδεστὰς 
αὐτῷ ζῶντας ἀποδοθῆναι" εἰ δὲ καὶ ἄρα τεθνήχασι, 
τὸν Ἰλλοῦν περὶ τούτων ἐπομόσαι χαὶ ἄλλους, οἷς 
αὐτὸς ἐπὶ τούτων τῶν Ἰσαύρων πιστεύει, Ζήνων δὲ 
πυθόμενος, πρὸς μὲν τὸν Βαλαμήρου ἀπεχρίνατο, ὅτι 
αὐτὸς εἴη προδότης καὶ πάντα ἐναντία οἷς ὑπέσχετο 
δράσας, ὅστις διαπολεμεῖν ὑποσχόμενος μόνος εἶτα 
καὶ βοήθειαν προσχαλέσηται ἄλλην, πάλιν δὲ τὴν 
δύναμιν τῶν Ῥωμαίων καλέσας κρύφα πρὸς Θευδέ- 
puce πράττει περὶ φιλίας " οὗ δὴ χαὶ αἱσθόμενον 
τὸν στρατηγὸν τῆς Θράχης καὶ τοὺς ἄλλους, ὁπόσοι 
τὰ Ῥωμαίων φρονοῦσι, μὴτε ἀπηντηχέναι, μήτε 
συμδάλλειν αὐτῷ τὰς δυνάμεις θαρσῆσαι, φοθουμέ- 
νους ἐνέδραν. NUv τε εἰ θελῆσαι πρὸς αὐτὸν πολεμῇ- 
σαι, ἐκαγγέλλεσθαι αὐτῷ ταῦτα δώσειν νιχῶντι ’ 
χρυσίου λίτρας χιλίας, μυριάδας δ' "" ἀργυρίου, πρόσ- 
οὐδόν τε πρὸς τούτοις νομισμάτων μυρίων" χαὶ γά- 
pov αὑτῷ δώσειν τῆς Ὀλυδρίου παιδὸς fj ἄλλης τῶν 
ἐνδόξων γυναικῶν ἐν τῇ κόλει. Ταῦτά τε ἅμα λέγων 
τῶν τε ἀποσταλέντων παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς πλείονα: 
ἀξίαις ἐτίμησε "5, χαὶ πρέσδεις ἀπέστειλε πρῶτον 
piv Φιλόξενον, εἶτα Ἰουλιανὸν, εἴ πως ἄρα δύναιντο 
μεταπεῖσαι ξυῤῥαγῆναι ἐχείνῳ. Ὡς δὲ οὐδὲ" ἔπειθε, 
πέμψας τοὺς στρατιώτας ἐς τὸν πόλεμον ὥρμα, χαὶ 
παρεχάλει θαρσεῖν ὡς αὐτὸς ἐχστρατεύσων καὶ χοινῇ 
σὺν ἐχείνοις ὅ τι ἂν δέοι πεισόμενος. Οἱ δὲ ὡς ἐπ- 
ἤχουσαν, ὅτι αὐτὸς βασιλεὺς ἐξάγειν ἐθέλοι, οὕτως 
ἕχαστο; αὐτῶν ἠπείγετο ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι βασιλεῖ 
πολλοῦ ἄξιον ὄντα, ὥστε xal οἱ πρότερον «ol; ἦγε- 
μβόσιν αὐτῶν, ἐφ᾽ ᾧ μὴ στρατεύοιντο, ἀργύριον "Ὁ 
διδόντες πάλιν εἰς τὰ μετέχοιν τῆς ἐξόδου παρεῖχον. 
Καὶ πάντες ἀνθήπτοντο τοῦ * πολέμου ὀργῶντες" 
καὶ τούς τε χατασχόπους τοὺς παρὰ θενδερίχου 
πεμφθέντας ἐζώγρησαν, καὶ τῆς τοῦ Βαλαμήρου 
φυλαχῆς μοῖραν ἐλθοῦσαν ἐπὶ τὸ μαχρὸν τεῖχος οἱ 
&xel φυλάττοντες διακρεπῶς ἀπεχρούσαντο. Ἐπεὶ 
δὲ εἰς τὴν αὐτοῦ φερόμενος ὁ Ζήνων ἀνεχώρησε φύ- 
σιν, καὶ ὑπὸ τῆς συμφύτου ἀπεσδέσθῃ δειλίας, ἐν- 
«100a ὀργίζονται καὶ χαλεπῶς ἔφερον, χατὰ συστά- 
σεις τε γινόμενοι ἐμέμφοντο ἀλλήλους τῆς ὅλης 
ἀτολμίας, εἰ} χεῖράς τε ἔχοντες xal βαστάζοντες 
ὅπλα μαλακίας τοιαύτης ἀχούειν ἀνέχονται, v ἧ 
πόλεις ἅπασαι χαὶ ἡ πᾶσα Ῥωμαίων ἰσχὺς ἐξαπό- 
λωλς, πάντων ἐπ’ ἐξουσίας περιχοπτόντων, ἃ βού- 
λοιντο, Τοῦτον ὁ Μαρτιανὸς συνελόμενο; τὸν θροῦν, 
πέμπει Ζήνωνι λέγων, ὅτι δεῖ τὸ στρατόπεδον à; 
Sáytaya διαλύειν, μή τι χαὶ νεώτερον συνεστηχότες 
ἐργάσωνται, Πέμψας οὖν ἐχέλενεν ἀπιέναι ἑχάστους 
ἐπὶ τὰ χειμάδια, ὡς πρὸς τὸν Θενδέριχον ἐσομένης 
εἰρήνης. Οἱ δὲ " τὸν χάραχα ἔλυσαν" χαὶ ἀπῆλθον οἱ 
πλείους τῇ διαλύσει ἀχθόμενοι, καὶ ὅτι θᾶττον αὐτοῖς 
“χωρισθῆνας συνέδη, πρὶν ἄνδρα σχεψαμένους τοῖς 


alter Theuderichus, Triarii, postulabat, ut omnis 
sibi a Leone promissa przstarentur , ei przterito- 
rum annorum atipendia solverentur, et 2fünes svi 
superstites sibi redderentur; de his autem, qui mor- 
tui essent, Illum et ex Isauris alios, quorum. cura 
et custodie commissi fuerant, jurare jussit. Hic 
ubi Zeno audivit, Theudericho Balamiri responsum 
dedit, eum esse proditorem, qui omnia contra, quain 
promiserat, fecisset; qui cum se solum bellum ge- 
sturum fidem dedisset, aliunde auxilia sibi accer- 
sisset : et cum Romanorum copias, qux» suppetias 
fervent, accivisset, clam, et illis insciis, eum Theu- 
dericho amicitiam contraxisset ; qua cum dux Thra- 
cie et alii, quicunque a Romanorum partibus sta- 
rent, vidissent, veritos insidias ad illum accedere 
aut suas copias ejus copiis conjungere ausos non 
esse. Nunc etiam, si velit cam Theudericho bellum. 
facere, se polliceri hzc, si victoriam reportarit,. 
illi daturum auri mille, argenti. quadraginta millia 
librarum, et reditum. decem. milliam aureorum et. 
nuptum-illi collocaturom Olybrii flliam, aut alianr 
ex illustrioribus mulieribus civitatis. Quas cum: 
dixisset, plerosque eorum, qui missi erant, digni-. 
tatibus ornavit, et ipse legatos misit primum quidem 
Pbilexenum, deinde etiàm Julianum, si qua ratione 
possent eum adducere, ut feedus cum Theudericho 
solveret, Cum nihil eum moveret, evocatis militi- 
bus bellom suscepit, quos hortatus est, ut bono 


( animo essent. Se enim communiter cum illis belli 


pericula, ubi opus fuerit, aditurum. Haec cum mi- 
lites. audiissent, imperatorem huic bello interesse 
siatoisse, iia se ad loe compararunt, ut 97 talem 
86 unusquisque ostendere studeret, quem impera- 
tor merito suo pluriml faceret, Et tam ardentibus 
animis ad pugnandumr profecti sunt, ut qui antea 
militia vacationem a ducibus pecunia redemerant, 
pecunias, ut sibi in hostes exeundi potestatem fa- 
cerent, numerarent. Itaque et exploratores, a Tlieu- 
dericho prsmissos, vivos ceperent, οἱ cohortem, 
que Balamiri filii custodiam agebat, et usque ad. 
longos muros progressa erat, opportune depulerunt. 
Sed nea multo tesapore res steterunt, quin Zeno ad 
pristinam naturam rediret, et ad insitam ignaviam 


ς D delaberetur. Ex quo milites indignati, per turbas 


coeunies, sese invicem ignavi accusabant, quod 
nianus habentes et arma gestantes tanta. mollitiei, 
quae omnes civitates οἱ omnes Romanorum vires 
pessumdaret, obsequi sustinerent, ueque quisquam 
omnis generis contumeliis abstinuit. Hune motuu 
cum Martianus intellexisset, ad Zenonem mitit sua- 
dens, ut quam citissime fieri posset, exercitum, uo 
quid novarum rerum onoliretur, dissolverei. Ad 
quem Zeno remisit, et jussit, ut unusquisque wili- 
tum, tanquam «uim Theudericho pax futura e:set, 


VARLE LECTIONE 3. 


C" 5 N., δὲ vulg, 


N., τοῦτο vulg., vox Hu UV εἰ NL, εἰς vulg. v ὃ 


v ἀξίαις ἐτίμησε N , ἀξίας itunes vu vulg. Ὁ ργύριον U , épyop'o» vulg. 


«ob 


^91 EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORÉ : 1. 
in hiberna contederet, 9690 castra. solverunt, A χοινοῖς ἐπιστῆσαι, ὃς τῆς παρούσης λύμης ἀναχτᾶ- 


quam csstroram solutionem plerique iniquo animo σθαι" τὴν πολιτείαν ὁπωσοῦν δυνήσεται. 
ferentes sbictunt : mazime quod discedere cogerenter, antequam virum summis rerum przfecis- 
sent, qni rempublicam ab eversione et interita vindicare posset. 


VARLE LECTIONES. 
9 ἀναχτᾶσθαι vulg. 





EK THX IZTOPIAX 
MENANAPOY IIPOTIKTOPOX 


EKAOTAI 


TIEPI ΠΡΕΣΒΕΩΝ EGNON ΠΡῸΣ POMAIOYZ 


98 EX HISTORIA 


MENANDRI PROTECTORIS 


EXCERPTA 


DE LEGATIONIRUS BARBARORUM AD ROMANOS. 


cum . 
postulata a Justino com contemptu 
dianter (5). ore ΠΣ enel cum Po renovasdom ad 16). Justinus ndlias Avarom condidoou 


t 
PPM Lair: sober iusolenteim Chostois epistolam Tiberio et pe tradit ($1). Sabirem et 


Alanorüm lega A. a nt cum iter d ΡΑΜΑ Cic Romanorum. et, Perssrum. E^ ia conéalis iesm, 


Sclavini 
Tiberius Cesar pecunias ad aliquos e. sS Principibus. Lobgobatdorute conciljandos mittit Φ erem error 
. us 
l'ersarum oppidum, obsi rest (38). Tiberius, ut Italiam adversus Longobardos t teeatur, moltos or 
donis in partes suas traducit ( Br ad Sirmium progressus, Sa trajicere 
llum contra Selavibos peeetendens ( m. Idem a Tibeftio, ut Sirmium sibi concedat, postulat. lat (51). Theognls da 
omanorum, [Sirmium . forüter obtinet 


99 1. (p. A. C. 558, fad. 6, Justin. $2.) Avares B. a. [Περὶ Miss] ᾿Ὡς «ολλὰ περινοστήσαντα 
eum diu multumque incerti érrassent, tandem δὰ ἦχον ἐς ᾿Αλανοὺς, xol lxéxat ἐγένοντο Σαρωσίο 
Alanos accesserunt , et Sarósium, eorum ducem, τοῦ ᾿Αλανῶν᾽ ἡγουμένου, ὡς ἂν δι᾽ αὐτοῦ γνώριμα 
suppliciter, orarunt, ut per eum in notitiam οἱ ἔσοιντο Ῥωμαίοις.. Ὁ δὲ Ἰουστίνῳ τῷ Γερμανοῦ, 
amicitiam Romanorum venirent, fa Juitino, Ger- κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ τῶν ἐν Λαζικῇ καταλόγῳ H- 
1090] fllio, qui tune temporis militibus, qui ià La« ἡγουμένῳ, τῶν 5.38 "&6áptov πέρι ἐδῆλωδεν, δὲ Te 
ico in presidiis erant, praeerat, eam rem nuntia- σδιῖνος Ἰουσξινιαγῷ βασιλεῖ, Καὶ δὴ ἐνεκελεύσαν 
vit, et Justinus ad Justinianum retulit, qui illi man-: ὁ βασιλεὺς τῷ στρατηγῷ στέλλειν ἐς Βυζάντιον τὴν 
davii, ut ejus geatis legatos δά se Byzadtiam tráng- πρεσδείαν τοῦ ἔθνους. Καὶ οὖν Κανδῖχ ὄνομά τὰ 
mitteret, Electus. vere fuit ab ea' gente quidato ἠρέθη πρεσδευσόμενος δ᾽ ὑπὲρ ᾿Αθάρων πρῶτος, K 
Candich nomine, qui cam primus legatus ad impe- ἐσφοιτήσας Κὶ ἔλεξε τῷ αὐτοχράτορι, ὡς πάρεστι τὸ 

VARLE LECTIONES. 


Wen τῶν N., τῷ vulg. 9^ πρεσδενόμενος vulg." ὃς ἐσφοιτήσας H., ἐδφοιτήσας vulg. 
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jv tt xal ἀλχιμώτατον τῶν ἐθνῶν, xal ὡς τὸ A ratorem venisset, dizit, adesse geatem omnium 


ἢ “Δδαροι ἀχαταμάχητοὲ τέ εἶσε xal τὸ ἄντι- 
P οἷοί τε ῥᾳδίως ἀπώσασθαί «« καὶ διαφθεί- 
3X ὡς προσῆχόν ἐστι τῷ βασιλεῖ ἐς ὁμαιχμίαν 
ἰαιρίσασθαι, ἀλεξητῆράς τε ἔχειν ἀγαθοὺς, 
bc οὐχ ἄλλως εὐνούστατοι ἔδονται τῇ Ῥω- 
Κολιτείᾳ, ἣ δώροις ἐς τὰ μάλιατα τιμιωτάτοις 
μασιν ἑτησίοις xal γῆς εὐφορωτάτης οἰχήσει. 
τῷ αὐτοκράτορι ἐπειδὴ ἤγγειλεν ὁ Καγὸϊχ, 
“οὐ Κὶ γὰρ ἐσφρίγα ol τὸ σῶμα, οὐδὲ fixua- 


Dxh, ὥσπερ ἀμέλει, ἡνίχα Γελίμερά τε «bv. 


» xal Οὐΐττιγιν τὸν Γότϑον ἄμφω Ext νεάζων 
ορνάλωτον " ἀλλ᾽ ἤδη γηραλέος τε fjv, xai 
Xov ἐχεῖνο φρόνημα καὶ φιλοπόλεμον ust 
Ὁ ἐς τὸ ῥᾳθυμότερον ταῦτα ἔγνω ἑτέρῳ τρό- 
οὐχὶ πολέμῳ τὴν βαρδαρικὴν ἀποχρούσα- 
ὕναμιν * καὶ χατηγωνίσατο ἂν xal ἄρδην 
v, εἰ χαὶ μὴ πολέμῳ, ἀλλ᾽ οὖν εὐδουλίᾳ, εἴ 
c) ὀφειλομένῳ τέλει πρότερον ἡφανίσθη αὖ- 
γὰρ πολλῷ ὕστερον ῴχετο ἐχεῖσε. Ἐπεὶ οὖν 
ἦν οἷός τε περιεῖναι, τὴν ἑτέραν ἑτράποτο. 


τι δημηγορήσας ὁ βασιλεὺς, τοῦ τε ἱεροῦ 
V τὸ ἀγχίνουν τε καὶ βονλευτικὸν τοῦ βασι- 
ιαινέσαντος, παραχρῆμα τά τε δῶρα ἔστελλε, 
τε χρυσῷ διαπεπκοιχιλμένας xol χλίνας, 
τε σηριχὰς καὶ ἕτερα πλεῖστα ἐχμαλθαχῶσαι 
ντα ἀλαζονείας ἀνάπλεα φρονήματα 55, πρὸς 
. πρεσδευσόμενον Βαλενεῖνον (εἷς δὴ οὗτος 
κλιχῶν μαχαιροφόρων), 
v ὁμαιχμίαν ἐσάγειν Ῥωμαίοις καὶ κατὰ 
ππάλων ὀπλίζεσθαι, ἐμφρονέστατα, οἶμαι, 
ευσάμεγος ὁ βασιλεὺς͵. ὡς ἢ νιχῶντες οἱ "A- 
καὶ ἡσσώμενοι ἐξ ἀμφοῖν περιθῶσι- 9 Ῥω- 
ὃ συνοῖσον. Τοῦ δὲ Βαλεντίνου ἐκεῖσε ἀφιχο- 
αὶ τὰ δῶρα παρασχομένου, xol ὅσα ἐσήμηνεν 


ὺς ἐξειπόντος, πρῶκον μὲν ἐξεπολεμήϑησαν. 


peu “', εἶτα Ζάλοις, οὐννικῷ, φύλῳ " καὶ 
υς δὲ χαϑεῆον. . 


τι ἐπεὶ ol ἄρχοντες 'Avcipy € ἀθλίως διετέ-. 


αἱ καρὰ τὴν σφῶν αὐτῶν ἐλπίδα ἐπεπτώχε- 
ίκα ol “Δόαροι ἔχειρόν τε τὴν γῆν χαὶ ἐληῖ- 


maximam et fortissimam, Avares, genus hominum 
invictum, qui ejus omnes hocles repellere ei foa- 
dias exstinguere possent. lilius rationibus valde 
condecere cum eis armoruu societatem facere et 
auxiliariog optimos sibi asciscere; qui tareen non 
alia conditione Romano Imperio servirent, quaw si 
donis pretiosis, anauis etiam stipendiis et fertili 


regione, quam habitarent, donarentor. Haec Can- 


dich 100 Imperatori. Erst ea tempestate impera. 
tor effetto corpore : non eadem illi vis animi, qua 
Borebat, cam juvenis adbuc Gelimerem Vandaleum 
et Vitigem Gothum captivos feci. ]taque jam se- 
nex exacta xtate, cum animi robur et belli amo- 
rem desidia ei otio commutasset, Barbarorum exer- 


B citum nos bello, sed slia ratione a finibus imperii 


depellere constituit. Et sane vielsset eum et penilus 
exstinxisset, δὶ minus praeliis, at prudentia et con- 
silio, nisi ipse debito fine prius exstinctus esset. 
Etenim uon multo post ex vita migravit. Cum 
igitur vi Barbaros superare non posset , aliae 
viam ingresses est. 

3. De ea re imperator concionem apad sacrum 
senatum habuit, qui ejus prudentiam et in rebus 
gerendis cousilii vim et acerrimum judicium valde 
collaudavit. Hoc facto statim imperstor dona ad 
legatos misit, catenas auro variegaias et lectos οἱ 
sericas vestes et alia quam plurima, quibus leniret 
et demuleeret animos superbis et insolentiss ple- 


καὶ * προὐτρέκετο (? nos. Misit quoque legatum Valentinum (is erat 


unus ex imperatoris satellitibus), cui praecepit , ut 
gentem Romanis societate conjungeret et efficeret, 
ut suos inimicos bello aggrederentur. Bic enim 
valde prudenter , opinor , imperator sentiebat, slve 
Avares vincerent, sive vincereatnr, in wiramque 
partem, et ui res cecidisset, 48, qua evenirent, 
suo commodo cessura.. Cum igitar Valentinus. ad 
eos profeetas: esset et munera praebulsset et maR- — 
dota imperateris exposuissel, primum quidem Utl» 
guros, tom Salos, Huonieam gentem, debellarunt, 
et Sabiros everterunt. 

δ. Gum duces Ántarum parum prospere res ges- 
sissent et.epo sua excidissent, confestim  Avares 
hostem terram vastsrunt, et regionem sunt depo- 


Ν χώραν.. Πιέζόμενοι. δ᾽ οὖν ταῖς τῶν πολε» D pulati. Hi vero. inimicorum excarsionibus τοχαὶὶ ad 


ἱδρομαῖς ὡς οἷόν τε **, ἐπρεσδεύσαντο ὡς 
βεζάμηρον τὰν "Ragiioo, Κελαγαστοῦ àbti- 
: τὴν πρεσδείαν χειροτονήσαντες " ἐδέοντό τε 
t τῶν τινας τοῦ οἰχείου φύλου δορυαλώτων. 
vv δέεζάμηρος ὁ πρεσδεντὴς, στωμύλος τε 
ὑψαγόρας, ὡς ᾿Αδάρους ἀφικόμενος ἀπέῤ- 
ματα ὑπερήφανά τε χαὶ θρασύτερά πως. 
οἱ ὁ Κοτράγηγος ** ἐκεῖνος, ὁ τοῖς ᾿Αδάροις 
ὃς ὁ κατ᾽ 'λντῶν 4“ τὰ ἔχθιστα βουλευσάμε- 
᾿ 6 Μεζάμηρος ὑψηλότερον ἣ κατὰ πρεσδευτὴν 


Avares. legationem miserunt, ad quam gerendam 
Mezamirum, ldarisii filium, Celagasti fratrem , suf- 
fragio elegerunt, et ab. eo petierunt, ut captivorum 
aliquos gentis sus redimeret. Mesamirus Igitur 
legas, vir vapus et magniloquus, ubi ad Avares 
pervenit, in verba saperbiora et arrogantiora pro» 
rupit. Cetragegus autem ille, Avarum perquam fa- 
miliaris et necessarius, eam Mezamirus iusolentius, 
quam legatum) decebat, esset. locutus, Chsgano 
dixit: « Vir ille magna est apud Antas auctori- 
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t iei Ἰουστίνου τοῦ Νέου oi τῶν ᾿Αδάρων A — 5. (A. C. 566 ind. 14, Justini 9.) Justlno Juniore 


παρεγένοντο bv Βυζαντίῳ, «à συνήθη δῶρα 
t ἅπερ τῷ κατ᾽ αὐτοὺς ἔθνει Ἰουστινια- 
) τοῦ βασιλεὺς ἐδίδου * ἦσαν δὲ χαλώδιά τε 
ἐπεποιχιλιένα, ἐς τὸ εἴργειν τι τῶν ἀποδι- 
vw» ἐπινενοημένα, xai slvai "* ὁμοίως 
«ινὰ ἐς «b ἀδρότερον ἀνειμένα. Τότε δὴ 
ἐσὄεις τῶν ᾿Αὐάρων ἐς πεῖρα. ἱέναι τοῦ 
ἐδούλοντο, εἴγε οὖχ ἄλλως Ἶ7 δῶρα λαμ- 
τοῖς, καὶ τῇ Ῥωμαίων ῥᾳθυμίᾳ ἑπεντρυ. 
«ὸ ápe)kc αὐτῶν οἰκεῖον τίθεσθαι χέρδος. 
xpà βασιλέα φοιτᾷν ἠξίουν. Καὶ οὖν τοῦτο 
, αὐτοῖς, ἔτι γε μὴν χαὶ διὰ τῶν ἑρμηνέων 
γνται λέγειν, τοιοῖσδε ἐχρήσαντο λόγοις * 
ὦ βασιλεῦ, χληρονομοῦντά σε τῆς πατρῴας 
iV τοὺς κατρῴους φίλους οὐχ ἄλλως, ἧπερ 
) σὸς, εὖ ποιεῖν, χαὶ ταύτῃ φαίνεσθαι μᾶλ- 
(ov εἶναι τετελευτηχότος τῷ μηδὲν ἐναλλάτ- 
ἔχεῖνο; ἔπραττε περιών. Οὕτω γὰρ καὶ 
; αὗττς ἀνθεξόμεθα γνώμης, καὶ οὐχ ἦτ- 
; εὐεργεσίας ἤνοβα μεταθήσομεν, εἰ σὲ '* xal 
νον εὐεργέτην ἀποχαλέαοιμεν * πρός γε xal 
τόμεθα τῷ πεπονθέναι χαλῶς μὴ τοῖς ὁμοί- 
εσθαι τὸν δεδρακότα. Καὶ γὰρ πατέρα τὸν 
ς "* ἡμᾶς φιλοφρονούμενον ἀντεδωρούμεθα 
υνάμενοι, μὴ χατατρέχειν τὴν "Popatxky, 
v ἐνδείχνυσθαί τι * τοὺς γὰρ ix γειτόνων 
ἡδάρους, τὴν Θράχην ἀεὶ περιχόπτογτας, 
εν ἀθρόον, χαὶ οὐδεὶς ὁστισοῦν αὑτῶν πέρι- 


τὰ Θραχῶν ορέσματα καταδραμούμενος α 


hp τῶν 'A6ápuv τὴν δύναμιν φιλίως χου- 
τὴν “Ῥωμαίων ἀρχήν. Πεπείσμεθα ct οὖν, 
ὅτῳ μόνῳ χαινοτομήσεις ἡμᾶς, τῷ πλέον 
ἡμῖν, ἢ ὁ σὸς ἐδίδου πατήρ" ἀνθ᾽ ὧν xol 
2 &x&(vtp γενησόμεθά cot χατὰ τὸ πλέον 
ν καὶ μείζονας ἑπκοφλήσομέν σοι τὰς χάρι- 
ἐσμεν οὖν ληψόμενοι τὰ κατὰ τὸ εἰωθός. 
ip, ὦ; ἄλλως *' οὐχ ἔστι δυνατὸν τὸν 
; ἥγεμόνα σοί τε xat τῇ Ῥωμαίων εὐνού» 
σθαι πολιτείᾳ, εἴ γε μὴ ἐγχειρισθείη πρό- 
ᾧ τὰ ἐφ᾽ οἷς οὐ χινεῖν ὅπλα κατὰ Ῥωμαίων 
& μὲν τῶν ᾿Αδάρων πρέσδεις τοιαῦτα διεξ- 
ἱμφοτερίζοντες τῇ γνώμῃ * τοῦτο μὲν γὰρ 
χετεύειν, τοῦτο δὲ ἀπειλεῖν. "Qovro γὰρ, 
δεδίξονταί δ' τε xal ἐχφοδήσουσι τὸν βατι- 
ὡς ἐχ τούτου ἀναγκασθήσονται Ῥωμαῖοι 
ὄφοροι εἶναι "A6ápov. Ὁ δὲ βασιλεὺς ob- 
ov 4 ψόφον ** ἡγησάμενος τῶν ᾿Αδάρων 
ἀντέλεξεν οὕτω « Πρυδαλλομένων ὑμῶν 58 
(q τὴν μεγαληγορίαν, οἰομένων τε τῇ συγ- 
τῇ τῶν λόγων τὸ σπουδαζόμενον ὑμῖν 
ἀμφοξέρας, ὡς εἰπεῖν, ἐχπεπτώχατε τῆς 
οὐδὲ γὰρ ὑποθωπεύοντες ἡμᾶς ἀπατήσετε, 
ἀπειλοῦντες ἐχφοδήσετε. Ἰ]λείονα δὲ ὑμῖν 
ἐξω τοῦ ἡμετέρου πατρὸς τὸ πέρα τοῦ 


τηρμένους ὑμᾶς τῷ πρέποντι σωφρονίζειν. 


imperante Avarum legau Dyzantium venerunt , ut 
consueta munera acciperent, quz Justinianus , qui 
ante eum imperium tenuerat, 109 conferre erst 
solitus ; erant autem catellz auro variegatee, quasi 
ad vinciendos fugientes comparatz, lecti,'et alia 
quedam ad delicatiorem cultum spectantia. Tuuc 
Avares voluntatis imperatoris periculum facere 
siatuerunt, an forte ampliora munera espere et, 
inertia Romanorum. decepta, sva sibi commoda 
inde comparare possent. Itaque imperatoris adeundi 
sibi potestatem fleri petierunt, quod illis est per- 
missum, quin et per interpretem, quidquid libitum 
esset, proponere. (lae vero usi sunt oratione: 
t Oportet, o imperator, te, qui imperiom paternum 


D bareditate suscepisti, paternos quoque amicos seque, 


ἃς ille, beneficiis augere, teque in eo maxime pa- 
wis successorem praebere, si nihil eorum,. quz 
vivus statuit, eo mortuo immutes. lta fiet, ut nos 
eamdem erga te voluntaiem conservemus , neque 
minus in te beneflcentiss nomen transferamu» , te 
post ipsum auctorem nosirarum fortunarum nun- 
cupantes. Et sane erubesceremus, si à 1e commo- 
dis orndti non eadem tibi retribueremus. S:c enim 
patrem tuum, qui ig nos liberalis et munificu: fue- 
rat, remiunerati sumus, Etenim cum ejus regiones 
vastare possemus, nom modo abstínuimus, verum 
etiam, quo nos propcagiores erga ipsum ostende- 
remus, vicinos Barbares Thraciam invadeutes uno 
impetu delevimus, neque quisquam eorum postea 
est inventag, qui Thracie fines populationibus 
vexaret. Metuebant enin Avarum potentiam, qui 
amicitiam colebant cum Romanis. Persuasam igitur 
babemus, ie nolla alia ia re ab iis, que a patre 
8iatuta sunt, discessarum, nisi in eo, quod nobis 
niajofa Jargiturus sis, quam pater largitus est, Pro 
quibus et nos. multo tibi, quam patri , devinctiores 
erimus, et tibi multo quoque majores gratias retri- 
buemus. Adsemus igitur, qui consueta munera ácci- 
piamus. Sed scito, non aliter fleri posse , ut noster 
dux tibi et Romanorum reipublice sit amicus, 
quam si ea acceperit, quibus receptis contra Roma- 
nos arma non movere constityit. » Hxc Avarum 
legati disserueruut, οἱ modo se in banc, modo in 


D aliam partem vertebant : modo precibus agebant, 


modo minas ingerebant. Existimabant enim, se im- 
peratorem perterrefacturos, et ex eo coactum iri 
Romanos illis quasi tributarios esse. Verum impe- 
rator cum nibil aliud, quam vanos clamores, Áva- 
rum orationem esse existimaret, sic respondit : 
« Vos quidem Lumiles preces magna cum arro- 
gantia in. medium profertis et in. spem adducimini, 
hac sermonis 103 commistione fscilius quod cu- 
pitis consequi. Sed ex utraque spe, ut verum aperte 
dicam, excidistis. Nam neque blandimentis me de- 
cipietis, neque minis terrebitis. Atque ego multo 
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plura vobis tribuam, quam pater meus : etenim vos A ὁ γὰρ μεταῤῥυθμίζων τοὺς ἀτάκτους τῶν λογισμῶν, 


ad majores, quam par est, spiritus sublatos ad z- 
quitatem οἱ saniora consilia reducam. Qui enim 
bominum in exitium voluntarium ruentium turba- 
tos affectus cohibet et obedientes rationi facit, be- 
neficentior est eo , qui sumptus in delicias praebet, 
et amare videtur, sed minima capitata occasiene, 
eum, quem beneficio affecit, statim perdit et tollit. 
Abite igitur, qui magni pretii rem a nobis obtinetis, 
quod vobis salvis licet vitam poragere, et pecauia- 
rum loco, quas a Romanis accipere vultis , nostri 
timorem ad salutem vestram reportate. Neque 
enim nos vestro egebimus auxilio, neque quidquam 
ἃ nobís accipietis [nisi quantum nobis visum fuerit, 
idque tanquam mercedem servitutis, non pro tributo, 


καὶ ὥσπερ παιδεύων τε xal ἀναχόπτων τῆς ἐπ’ OM- 
θρῳ τῶν αὐθαδιζομένων ὁρμῆς, ὀφθήσεται χατὰ τὸ 
μᾶλλον εὐεργέτης ἥπερ ὁ χορηγὸς τῆς τρυφῆς, ὃς 
φιλεῖν μὲν δοχεῖ, προφάσεως δὲ μιχρᾶς ἑἐπιλαδό- 
μενος τὸν δῆθεν εὐεργετούμενον ἠφάνισεν εὐθέως. 
"λπιτε τοιγαροῦν πλεῖστον πριάμενοι παρ᾽ ἡμῶν 
x&v γοῦν ἐν ζῶσι τελεῖν, xat ἀντὶ τῶν ἹῬῬωμαϊχῶν 
χρημάτων τὸν xa0' ἡμᾶς φόδον εἰς σωτηρίαν εἶλη- 
φότες. Οὔτε γὰρ δεηθείην ποτὲ τῆς xa0 oui; * 
συμμαχίας, οὔτε τι λήψεσθε παρ᾽ ἡμῶν ἣ κχαθόσον 
ἡμῖν δοχεῖ, ὥτπερ δυυλείας ἔρανον, χαὶ οὐχ ὡς 
οἴεσθε, φορολογίαν τινά, » Τοιοῦτον ἐπισείσαντος 
φόδον τοῦ βασιλέως τοῖς πρέσδεσι τῶν — 'A6ápuy, 
χατεγνωχότες ix τῶν εἰρημένων οἱ Βάρδαροι, ὡς οὐχ 


ut vos falso existimatis. » Postquam imperator tan- B ἀνέξεται σφῶν τῆς πλεονεξίας, xal ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 


tum sui terrorem legatis Avarum incussit , et co- 
qnoverunt ex his, qua dixerat, minime euin su- 
perbiam ipsorum toleraturum, neque quidquam eo- 
rum, qua prius accipere consueverant, daturum, 
nec vero ipsos impune posthac incursiones in fines 
Romanos facturos, in magnam animi anxietatem 
inciderunt, et secum cogkarunt, quo tandem res 
casurs essent, et quis futurus esset earum exitus, 
Nec euim Byzantii, quandoquidem uihil proficere. 
poterant, manendum diutius $tatuebant, neque re 


ἔτι δοθήσεται 55 ὧν ἐχομίζοντο προτοῦ, xal ὡς τὸ 
λοιπὸν ἀδεῶς οὐχ ἐπιδραμοῦνται τὴν "Pupaixhy, 
ἐν δυσθυμίᾳ τὲ ἐτύγχανον πολλῇ, χαὶ ἀναλογιζόμενοι 
ἦσαν ὅποι τὰ παρόντα ἐχδήσεται χαὶ ὅποι νύχης αὖ» 
τοῖς χωρήσοι τὰ πράγματα * οὐδὲ γὰρ μένειν ἑν Bv. 
ζαντίῳ ἀνόνητα ἤθελον, οὔτε μὴν ἄπραχτοι ἀπιέναι 
ἐδούλοντο. “Ὅμως δ᾽ οὖν τῶν xaxov αὑτοῖς alptió- 
«spov ὑπῆρχεν ἀπονοστῆσαι ὡς τοὺς ὁμοφύλους" 
καὶ τούτοις ἑνωθέντες ἐς τὴν τῶν Φράγγων χώραν 
ἀφίχοντο, τοῦ βσσιλέως τὴν ἀπολογίαν θαυμάσαντες. 


infecta discedere volebsnt, Tulius tamen visum illis est ἃ llomanis discedere et ad suos se recipere, 
Sic illi imperatoris responsum admirati conjuncii cum auis iu Francorum regionem abierunt. 


6. Justino. nuntiatum est ἃ Persarum imperio, 
Zichum legatum ad se missum esse, qui de Suanis 
ageret, Persarumque erga imperatorem benevolen- 
tiam testificarelur, et ea, de quibus Romani quere- 
rentur, amice componercet, Justinus vero, aut mini- 
me legationem admittere, aut, si aduitteret, Zicho 
significare constituit, nequaquam rem optatum exi- 


tum habituram. Et accedente senatus. auctoritato. 
censuit, ut. Joannes per. litteras Zicho adhuc iter. 


peragenti palam faceret, isnperatorem in nullo eo- 
Tüm, qui speraret, assensurum, Quo faote Tiino- 


theo, ex numero eorum, qui Jam antea cum Joaune, 


in Perside fuerant, littera tradite sunt, jusserat 
imperator Timoibeo, ut Tegi 10/$ Persarum ob 


signillcatiopem in se benevolentiz, gratias ageret, 


litteras vero Joaunis legato, quem obvium in itinere, 
sicut tüneria ratio. ferebat, habiturus esset, trade- 
ret, ut Zicbus exploratam perspectamque impera- 
teris voluntatem haberet. Hec ubi Timotheo sunt 
imperata, ad liwites eoptendit. Illic cum cogno-. 
visset nondum advenisse Persarum legatum, cou. 
festim ad Chosroem .est profectus. Forte enim con- 
gerat, ut Zichus alia via Nisibim diverteret , 

ibique valetudinis causa detineretur, Interea Timo- 
theus a Persarum rege dimissus rediens, Nisibi Zi- 
€hum adbuc zgrotantem assecutus , ei Joannis 
literas wadidit, 15 cum intellexisset, iter suum 
laud prospere cedere, neque ex volo legationem 


, ν 


ς΄. Ὅτι ἠγγέλθη Ἰουστίνῳ, ὡς ἐχ τῆς Περσῶν 
ἑπιχρατείας ἐξώρμησεν ὁ Ζὶχ πρεσδευσόμενός τε xol 


C διαλεχθησόμενος περὶ Σουάνων δ᾽ ἐν ταυτῷ xal φιλο» 


φροσύνης ῥήματα ἀποχομίσων βασιλεῖ, ἕτι τε καὶ 
τὰ ἐφ᾽ οἷς 'Popalo προσεγχαλοῦσιν εὖ διαθηφό- 
μενος. Ὁ δὲ Ἰουστῖνος ἐν βουλῇ ἐποιεῖτο ἢ μὴ προσ» 
δέξασθαι τὴν πρεσδείαν, ἢ προσδεχόμενον εἰδέναι 
τὸν Ζὶχ, ὡς τὰ χατὰ νοῦν αὐτῷ ἀνυσθήσεται οὖ» 
δαμῶς. Καὶ δὴ ξυγχροτηθείσης αὑτῷ ἐχχλησίας, 
δοχεὶ χατάδηλον γενέσθαι ἕτι ὁδοιποροῦντι τῷ Zu 
διὰ συλλαδῶν Ἰωάνψου, ὡς τὸ παράπαν οὐδὲν τῶν 
δοχηθέντων προσεδέξατο ὁ βασιλεύς. Τούτου γενομέ- 
νου 5, τὸ γράμμα ἐνεχειρίσθη Τιμοθέῳ τῶν ἅμα 
Ἰωάννῃ γενομένων ἑνὶ χατὰ δὴ τὴν Περσῶν πρ» 
xo). Καὶ οὖν Τιμοθέῳ ἐνεχελεύσατο βασιλεὼς ῥή- 
ματα μὲν .δῇθεν τῆς ἐς Ῥωμαίους φιλία; ἀποχομί- 


p σαι βασιλεῖ τῶν Περσῶν, ὑπαντιάζοντι δὲ, ὥσκερ 


εἰχὸς, τῷ πρεσδευτῇ ἐπιδεῖξαι τὴν Ἰωάννου ἐπιστ᾽- 
λὴν, ὡς ἂν ἔσοιτο ἐξεπιστάμενος ὁ. Ζὶχ καὶ -σαφέ- 

στατα προγινώσχων τὴν βασιλέως βουλῆν. Τιμό- 
θεὸς οὖν, τοῦτο ἐπιτετραμμένον αὐτῷ παρεγένετο 
ἐν τοῖς ὁρίοις. Γνοὺς. δὲ, ὡς οὔπω πάρεστιν 
ὁ llepoQv «“πρεσδευτὴς, ἐπορεύετο ὄγε αὐτίχα 
πρὸς Χοσρόην. Ξυμδὰν δὲ οὕτω 9, soU. Zu δι᾽ ἐ- 
τέρας ἀτραποῦ ἐς τὴν Νίσιδιν ᾿ἀφιχομένου, ἐχεῖ τε 
διατρίψαντος τῷ διατεθῆναι τὸ σῶμα ἀῤῥώστως, ἐν 
τοσούτῳ Τιμόθεος πρὸς τῶν Περσῶν βασιλέως ἀφ- 
εθεὶς, ἐπεὶ χατέλαδε τὸν Ζὶχ ἐπανερχόμενος χατὶ δὴ 
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“" τῶν --- γενομένων ἐνὶ iu δὴ τὴν 
B., αὐτῷ vulg: τῷ 8 


5$ οὕτω 
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τὴν ΝΙίσιδιν ἔτι νοσώδη 59." τά «« γραφέντα οἱ πρὸς A peracium iri, animo cecidit, οἱ ex morbo, quo de- 


Ἰωάννου ἐνεχείρισεν. "O δὲ χαταμαθὼν, ὡς ἐς τοὐ- 
ναντίον αὑτῷ τῶν ἐλπισθέντων dj ὁδὸς γίνεται xal 
ὡς οὐχ alclu; oi προδήσεται τὰ τῆς πρεσδείας, 
δυσθυμίᾳ περιπεσὼν καὶ τῇ νόσῳ χάτοχος ὧν κατ- 
ἐστρεψε τὸν βίον. Καὶ μὲν δὴ xa Ἰωάννην αὐτίχα 
συνέδη τεθνάναι, Μετὰ ταῦτα ἀγγέλλεται ἕν Βυ- 
ζαντίῳ, ὡς ἕτερος ἥξει πρεσδευτὴς ὁ προσαγορευό- 
μενος Μεδώδης. Οὗτος ἐς τὴν βασιλίδα ἐπορεύετο 
ἐξογχούμενος " χαὶ μάλα βρενθυόμενος, καὶ ἐλπίδα 
ἔχων, ὡς περὶ Σονανίας αὐτῷ κχινηθήσονται λόγοι, 
καὶ ὅτι Πέρσας ἀρέσχουσαι γενήσονται ξυνθῆχαι. 
Τοιαύτῃ " διανοίᾳ ἐπηρμένος ἐν Βυζαντίῳ fiet, 
αὐθαδέστερον ἢ κατὰ πρεσδευτὴν θέμενο; τοῖς χατὰ 
τὴν ὁδοιπορίαν, Παραγενομένου δὲ (βασιλεὺς γὰρ 


ἤδη ἐπέπυστο Μεδώδου τῆς ἀλαζονείας πέρι, καὶ Β 


ὁποῖα ἄττα ἐλαίζων τὴν ἄφιξιν ἐποιήσατο), τὸς μὲν 
ἐχ βασιλέως Περσῶν ἔδοξε δέχεσθαι προσρήσεις χατὰ 
«ὃν εἰωθότα θέσμὸν, περιεφρόνησε δὲ ὅμως τὸν Με- 
δώδη xal ἀπεφλαύριζε μνδὲ τὴν οἱανοῦν συνουσίαν 
ὡς αὐτὸν ποιούμενος. Ὡς δὲ ἐς τοὐναντίον, ἧπερ 
ἐθούλετο, τὰ τῆς πρεσδείας οἱ ἐχώρει, xal τὸ παρά- 
$a» οὐδὲν αὐτῷ ἔλεξε περὶ Σονανίας ὁ βασιλεὺς, 
ἔπειτα ἐξιλιπάρει ὁ Μεδώδης τοὺς ἅμα οἱ Σαραχη- 
νοὺς ἐς λόγους ἱέναι τῷ αὐτοχράτορι. Ἐΐποντο γὰρ 
ἀμφὶ τοὺς τεσσαράχοντα οἰκείῳ τινὶ πρεσδευτῇ τατ- 
τόμενοι. Ὁ γὰρ τῶν Σαραχηνῶν φύλαρχος "ApÓpo; 
ἐχπέμψας ὑπῆρχε xa ὅ γε ξὺν τῷ Μεδώδῃ πρε- 
σδεῖαν διαλεχθησομένους περὶ ὧν χρημάτων πρὸς 
' Ἰουστινιανοῦ ἐχομίζοντ-. Μεδώδης οὖν τοῦ σχοποῦ 
«οὔ περὶ Σουανίας ἁμαρτὼν, ὡς &v μὴ πάντη ἄπρα- 
τὸς ἀναχωρήσοι, ἐπιμελέστατά πως ἡντιδόλει τῆς 
ὡς; βασιλέα τυχεῖν εἰσόδου τοὺς Σαραχηνούς. Καὶ 
τοίνυν ὑπολαδὼν ὁ αὐτοχράτωρ, « Τί γὰρ δῆτα, ἔφη, 
βούλονται οἱ xaf^ ὑμᾶς ** Σαραχηνοί ; » Ὡς δὲ ἐγχεί- 


μενον ἑώρα, χατένευσε μόνῳ εἰσιέναι τῷ ἐχείνων 


πρεσδευτῇ. Ἡπίστατο γὰρ, ὡς ἀπαυθαδιαζόμενος 
οὐχ ἂν ἕλοιτο ἄνευ τῶν δπομένων 6; βασιλέα φοι- 
φῆσαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ fjvixa παρὰ Ἵουστινιανὸν ξὺν 
ἅπασι vol; ἅμα αὐτοῖς τῶν Σαρακηνῶν ol πρέσδεις 
ἐγίνοντο, xal τὸν " οὕτω βούλεσθαι τὸ σύνηθες διά- 
σώζοντα ποιήσειν. Ἔντεῦθέν τε εὐπρόσωπον ᾧετο 
ξξειν αἰτίαν, ὦ; αὐτὸς μὲν τὰ ἁρμόδια βασιλεῖ δι- 
᾿“πράξατο, ὁ δὲ Σαρακηνὸς ἥκιστα ἔγνω τὰ ῥέοντα" 


linebatur, vitam morte commutavit, Nec multo 
post Joannes quoque mortuus est. Post li»e Byzan- 


- Vum nuntiatur advenire alium legatum, Mebodem 


nomine. Is vana eonfldentia inflatus in regiam 
pervenit, magnam spem habens, sermonem motum 
irizde Suania, seque foedus ex Persarum sententia 
facturum. Hae cogitatione elatus, dum Byzantium 
iter habet, arrogaotius, quam legatum decebat, erga 
omnes, quibuseum convenit, se gessit. Ut venit, 
Imperator, qui bominis arrogantiam et importu- 
nitatem, et quorum obtinendorum spe iter insti- 
luisset, jam didicerat, gratulationes a Persarum 
rege benigne, u: mos crat,excepit. Sed Mebolem 
imperator contemptui habuit, neque illi ullum fa- 
miliaritatis signum exhibuit. Sic illi preter spem 
legatio cessit, neque ullum omnino verbum impe. 
rator de Suania fecit. Deinde Mebodes magnopere 
petiit, ut Saracenis, qui cum eo erant, impersto- 
rém adeundi potestas ;esset. 
comitatu circiter quadraginta proprio legato pa- . 
rentes. Miseratautem cum Mebode Ambrus, Sara- 
cenorum phylarchus, et ipse legatos, qui de pecu- | 
niis, quas a Justiniano impetraverant, agerent. 
ftaque cum  Mebodes, quantum ad Suaniam attíne- 
bat, spe sua excidisset, ne nulla. re obtenta disce- 
deret, cura omui contendit, ut Sarscenorum legati 
aditum ad imperatorem nanciscerentur. De ea τὸ 
emn Mebodis orationem Hnperator excepisset , 
« Quid nobis volunt, inquit, Saraceni ? » Ut instan- 
tem. vidit, concessit eorum legato, ut.solus ad se 
accederet. Neque enim legatum, qui superbior erat, 
toleraturum existimabat, ut remotis comitibus in 
imperatoris 105 conspectum veniret : sed quem- 
sdmodam quondam imperatorem Justinianum eo- 
rum legaticum omnibus comltibus suis adiissent, 
bunc quoque pertinacius in eo perstiturum esse, ut 
imos solitus observaretur. (ua in re imperator se 
optimi juris speciem prz se laturum esse speravit, 
quod ipse quie imperatorem decerent, fecisset, Sa- 
racenus antem minime, quz fieri oportuisset, intel- 
lexisset : 3e igitur omnem culpam in Barbarum 
eonjecturum. Neque aliter res cecidit, quam suspi- 
catus fuerat imperator. Etenim Saraceuus baud 


εἶτα χατὰ δὴ τοῦ Bapfápou ἀντιστραφήσεται τὸ ἐπί- ἢ decorum sibi esse existimans, solum sine ullo co- 


κλημα. Καὶ οὐχ [Rv] ἄλλως ἀπέδη, ἣ ** βασιλεὺς 
ἐστοχάσατο. Ὁ γὰρ δὴ Σαραχηνὸς ἀπρεπὲς εἶναι τὸ 
“παρεῖναι οἱ μόνῳ ὡς βασιλέα ὑποτοπήσας, xal τὸ 35 
᾿χρατῆσαν δῖθεν καταλύειν οὐχ αἱρετέον αὑτῷ, ἀπ- 
ηνήνατο τὴν ἃς βασιλέα πάροδον. Τότε ὁ βασ'λεὺς 
τὸν μὲν Σαραχηνὸν τελεώτατα περιεφρόνησεν, ὁ δὲ 
ἐς τὸν Μεδώδη παρήγαγε τὰς αἰτίας. 'O δὲ τῶν Περ- 
σῶν πρεσδευτὴς, « Ὧ δέσποτα, ἔλεξεν, οὐ πάρειμι 
συνεπαμύνων, εἴγε ὁ Σαραχηνὸς ἐπλημμέλησέ τι, 
ἄλλως δὲ ἀχουσόμενος, ὅπως, εἰ μὲν ἁρμόδια τῷ 
διχαίῳ λέγϑι, μὴ περιόψομαι, εἰ δέ γε ἐς τοὐναντίον 


mítatu ad imperatorem &ecedere, neque ἃ more, 
qui jamdudum obtinuerat, sibi recedendum esse 
ratus, imperatoris adit&m renuit. Tunc imperator 
valde despexit Saraecenum , de qua re cuny apud 
Mebodem questus esset, Persarum legatus impe 
ratori dixit: « Ego quidem, domine, adsum, haud 
defensionem suscepturus Saraceni, si in aliquo de- 
liquerit, xed rem eogniturus, ut, sí verum ad me 
detulerit, causam ejus noa deseram , sin injuria 
accusasse apparebit, ego ipsum condemnem. » Cui 
imperator mordens: « Venisti igitur non legatio» 


! . VARLE LECTIONES.. , 
93.09 νοσώδης vulg. "" ἐξογκώμενος val ** τοιαύτῃ B., ταύτῃ vulg. ** ἡμᾶς vulg. ** xal τόνδε 


ΜᾺΝ, x vulg. ἢ ὅ τι H.. ** τὸ H., τῷ vulg. 
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EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORR 


nis munus obiturus, sed judicis officio functurus. » A ὀφθήσεται ἀδίχως ἐπεγχαλῶν, αὐτὸς ἐγὼ χαταδιαι- 


Ai Mebodes acerba et mordaci imperatoris respon- 
sione confusus erubuit vului, atque confestim. im- 
peratore, sicut fas erat, salutato, recessit, Paucis 
post diebus iterum Mebodes imperatorein adiit, et 
suppliciter postulavit, Saracenum ad eum intro- 
duci, et imperatore abnuente, minime justum esse, 
dixit Mebodes , sibi non eadem perficere licere , 
qui Zichus ante se legatus perfecisset, « Nam 
nostra memorie, inquit, Saraceni ad imperatorem 
una cum Íípso accesserunt. ltaque oportet me 
iisdem frui, quibus ille, ne in aliquo inter Roma- 
nos et Persas inducis sint quodammodo violatze. » 
Ad qua imperator iracundia percitus : « Si igitur 
Zichus in adulterio, aut aliquo alio gravi crimine 
deprehensus esset, tu illius vestigiis tibi insisten- 
dum putares * Annon sentis, te eum Romanorum 
imperatore et Justino serinonem habere ? » Tum 
consternatus Mebodes pre pavore pronus in ter- 
ram 36 ad ejus pedes prostravit et ad mendacia 
confugiens negavit, a se talia prolata fuisse. Qua 
excusatioge cum uteretur, imperator fidem habere 
videbatur, et dixit: « Videtur igitur interpres 
nobis alia pro alii« suggessisse. Itaque si nibil a te 


dictum est officio et decoro alienum, scito te cri«- 


men purgasse. » Ad hunc modum imperator sponte 
ca, quae dicta fuerant, cum eorum ignorationem 
siimularet, dissimulatione transegit, οἱ ad animi 
zquilatem est delapsus, ne: forte Mebodes 1068 
ín .posterum fieret audacior, aut verbis elatior, 
cum  recorjuaretur imperatorem sermonis ejus 
linpudentiam animadvertisse. ltaque cum sic im- 
perator quod sensit, repressisset, Mebodes excla- 
mavit : « Abeant in rmualam rem δὶ Saracenicae 
gentes omnes ei Ambrus ipse et legatio eorum : 
mili vero de ipsis silentium sit neque quidquam in 
posterum dicam, » Quse cum dixisset, imperator 
quoque maledicta in. Saracenum conjecit, eumque 
institorem et cauponem appellavit. Ad hac dixit, 
δὲ silentio praeterire non posse, qua de causa impe- 
ratoris congressum tantopere concupisset. « Scili- 
cet dicit, 56 a nobis solitas pecunias accipere velle, 
pro quibus calamitates, opinor, scelestus et impro- 
bus feret, Ridiculum enim esset, si nos Romani 
tributum Saracenicis gentibus iisque , nomadibus 
penderemus. » Tum Mebodes, « Esto, inquit, o do- 
mine ; at tu il'um, licet re infecta, dimitte. » Et 
imperator : « Quamvis melius.non venisset, quan- 
tum in me est, abeat tamen. » — « Et me quoque 
jube, inquit Mebodes, cum ipso abire. » In his fi- 
nivit legatio. ltaque Persarum legatum ct Sara- 
cenos ad sua redituros imperator — dimisit, 
Atque ita Imperatoris prudentia pacata sunt 
et emendaia omifía qui Joannes in sua lega- 
tione perperam egerat, Ut vero Saraceni domui 


τήσω ^00 Σαραχηνοῦ, 'O βασιλεὺς ἐπιτωθάζων, 
«Ἔχεις ?*, ὡς ξοιχεν, οὐχὶ πρεσδευσόμενος, ἀλλὰ ζι- 
χάσων.» Ὁ Μεδώδης αὐτίχα ὃ γε τῷ πληκτιχῷ τοῦ 
λόγου ουνχέας τὸ πρόσωπον ἐφοινίττετο. Τοιγαροῦν 
παραχρῆμα τὸν αὐτοχράτορα προσειπὼν ἧπερ Réus, 
οὕτως ἀνεχώρησεν. Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέρα:ς αὖ- 
θις ἐς τὰ βασίλεια παρελθὼν παρῃτεῖτο λιπαρῶς 
περὶ τὴς τῶν Σαραχηνῶν εἰσόδου. Τοῦ δὲ βασιλέως 
ἀνανεύοντος, οὐχ ὅσιον ἔφασχεν εἶναι μὴ τὰ 9* ὅσα 
ἐπετέλει πρὸ τοῦ παρὰ Ῥωμαίους πρεσδευόμενος 
6 Ζιχ, χαὶ ipk αὖθις ἐπιτελεῖν. Οἱ γὰρ x20 ἡμᾶς 
Σαραχηνοὶ ἅμα αὐτῷ παρὰ βασιλέα ἐγένοντο. Δεῖ 
οὖν xal ἐμὲ τῶν ἴσων ἐχείνῳ ἀπολαύειν, ὡς ἂν μὴ 
ὥσπερ λελωδημέναι ὧσιν αἱ μεταξὺ Ῥωμαίων τι 


B καὶ Περπῶν συνθῆχαι. Ὁ βασιλεὺς πρὸς ταῦτα ὁρ- 


qoc ἔχων * « Τί οὖν, εἰ xal πεφώραται ὁ Zty ἐπὶ 
μοιχείᾳ χαὶ ἑτέρῳ ὅτῳ πλημμελήματι τῶν ἀνηχέ- 
στων ἁλοὺς, χαὶ σοὶ xat! ἴχνος ἐχείνῳ ἱτέα; ἢ οὐ 
ξυναισθάνῃ βασιλεῖ Ῥωμαίων xai Ἰουστίνῳ δ':α. 
λεγόμενος ; » Τότε χατοῤδωδήσας ὁ Ἠεδώξης, περ! 
δες τὲ γενόμενος, πρηνὴς ἔχειτο ἐπ᾽ ἐδάφου;, πρὶς 
ἄρνησίν τε χαταφεύγων xal ἀναινόμενος clpiot.l 
οἱ τὰ τοιάδε. Τοιαύτῃ ** ἀπολογίᾳ χρωμένου, ὁ αὐ- 
τοχράτωρ ἔδοξεν ὑπάγεσθαι τῇ πειθοῖ, ἔλεξέ τε' 
« "Eotxey οὖν ὁ ἑρμηνεὺς ἡμῖν ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων 
φράσαι. El τοίνυν οὐδὲν λέλεχταί σοι παρὰ τὸ προσ- 


. ἦχον, ἴσθι τὸ ἐπίχλημα ἀπονιψάμενος. » Οὕτως ὁ Bao-- 


D 


λεὺς ἑκοντὶ ἀποπροσποιησάμενος τὰ λεχθέντα πρὸς 
αὐτοῦ εἰδέναι, τῶν εἰρημένων τὴν ἄγνοιαν ὑπεκρίνετο, 
xai δὴ ἐς τὸ ἠπιώτερον μετηνέχθη, ὡς ἂν μὴ θρα- 
σύτερός τε χαὶ χατὰ τὸ μᾶλλον ὑψαγόρας ἔσοιτο ὁ 
Μεδώδης τῷ ἐς ἕννοιαν ἔχειν συνειδέναι τὸν αὗτο- 
κράτορα τῇ ῥημάτων τραχύτητι. Οὕτω δὴ οὖν τοῦ 
βασιλέως παραχρουπαμένυυ τὴν ὑπόνοιαν, « Οἱμω- 
ζέτω, Tj δὲ ' ὁ Μεδώδης, xal τὰ Xapaxnvix& φῦλα 
ἅπαντα χαὶ "Ap6poc αὐτὸς xai ἡ πρεσδεία ἣ xav 
αὑτούς * ἐμοὶ γὰρ σιγὴ ἔσοιτο ἔχατί τε αὐτῶν, οὐδ᾽ 
εἴποιμί τι λοιπόν. » Τούτων οὕτω χεχινημένων, 
πλεῖστα μὲν xal ἄλλα ὁ βασιλεὺς τὸν Σαραχηνὸν 
εἶπε χαχῶς, χαὶ ὡς μεταδολεύς τε xal καλιγχά- 
πηλὸς fxot. Πρὸς τοῖς δ᾽ ἔφασχεν, ὡσοὐχ οἷός τε 
πέφυχε λήσειν, ὅτου ἕνεχα βασιλεῖ ἐντευξόμενος 
ἀφίχετο. « Φησὶ γὰρ, ὡς ἐθέλο! τὰ συνήθη χρήματα 
κομίσασθαι πρὸς ἡμῶν, ἀνθ᾽ ὦν, οἶμαι, χομιεῖται ξυμ- 
φορὰς 5 χατάρατόὀς τε xal ἀπολούμενος *. Γελοιῶδες 
γὰρ, εἰ Σαρακηνῶν ἔθνει, xat ταῦτα νομάδων ?, Ῥῳ- 
μαϊοὶ γε ὄντες τεταξόμεθα ἐς φόρων ἀπαγωγὴν. » 'O 
Μεδώδης, « Εἶεν, ἔφη, ὦ δέσποτα" εἰ xal ἄπραχτον, 
ὅμως ἀπόπεμψον * αὐτόν. » Ὃ βασιλεύς " « Καὶ el μὴ 
παρεγένετο, ὅσον τό γε ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὖν ἀπίτω. » 
Καὶ ἐμὲ ξὺν αὐτῷ κέλευσον, ἣ δὲ * 6 Μεθώδης. — 
« Εἰς τέλος ἐλθούσης τῆς πρεσδείας ἐν τούτοις͵ τόν τε 
Περσῶν πρεσδευτὴν xal τοὺς Σαραχηνοὺ; ᾧ βασι- 
λεὺς ἅμα ἀφῆχεν ἐς τὰ πάτρια ἤθη ἀπονοστῆσον.- 


VARIA ΓΕΟΘΟΤΙΟΝΕΒ. 


" ir: N., ἥχειν vulg. 3" μὴ τὰ Val, μετὰ vulg. " τοιαύτῃ B., vaótp vulg. 


1$  B., fà 


πολλύμενος vulg. “τούτῳ xai v. vulg. * ἅπραχτον et ἀπόπεμψον B., ἄπραχτοι οἱ ἀποπέμφειν 


vit * $86 Ν,, foc vulg. 
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«ας. Οὔτω δὲ ἀπεσιγήθη ἅπαντα τῇ τοῦ αὐτοχράτο- À reverterunt , consilium imperatoris de  Sarace- 


poc νοννεχείᾳ τὰ ὅσα Ἰωάννης ἐπὶ τῇ πρεσδείᾳ 
διεπράξατο οὐ χατὰ τὸ προσΐχον. Ὡς δὲ οἱ Σαραχη- 
νοὶ ἔνδον τῆς ἑαυτῶν ἐγένοντο, ἀπήγγειλάν τε τῷ 
"Au6po τὴν τοῦ βασιλέως βουλὴν περὶ τοὺς μηδί- 
(ovas τῶν Σαραχηνῶν, τότε ὁ “Αμόρος Καμδώσῃ " 
4p ἀδελφῷ. ὃς ᾿Αλαμουνδάρῳ τῷ τῶν ὑπὸ Ῥω- 


nis, qui Melorum partibus sdhsrebant, Ambro 
retulerunt. Tunc Ambrus Camboso fratri, qui Ala- 
manduro, Saracenorum partes Romauas foventium 
duci, erat oppositus, mandavit, ut Alamanduri ter- 
ram, qux Arabie contermina erat, excursionibus 
vexaret. 


palou; Σαραχηνῶν ἡγουμένῳ ἀντιχαθιστάμενος ἦν, σημαίνει χατρδραμεῖν τὴν "Alagouvbápou γῆν. 


"Hos δὲ ἡ γῇ ὑπὸ ᾿Αραδίαν τελεῖ. 

ξ΄, Ὅτι ἀρχομένου τοῦ τετάρτου ἔτους τῆς Ἰου- 
στίνου βασιλείας πρεσδεία τῶν Τούρκων ἀφίχετο ἐν 
Βυζαντίῳ. Ὡς γὰρ τὰ τῶν Τούρκων kv) μέγα ἤρθη, 
οἱ Σογδαῖται οἱ προτοῦ μὲν ἙἘφθαλιτῶν, τηνικαῦτα 
δὲ Τούρχων χατήχοοι, τοῦ σφῶν βασιλέως ἐδέοντο 
πρεσθδεΐαν στεΐλαι ὡς Πέρσας, ὡς ἂν ἐχεῖσε ἀπιόν- 
τς οἱ Σοδαῖται ὥνιον παράσχοιντο τὴν μέταξαν τοῖς 
ἈΙήδοις, Καὶ οὖν πείθεται ὁ Διξάδουλος, ἀφίησί τε 
πρεπδ:υσομένους Σογδαῖτας. Ἐξηγεῖται δὲ τῆς 
πρεσθείας Μανιάχ. ᾿Αφιχόμενοι δὴ οὖν παρὰ βασι- 
λέα Περσῶν ἐδέοντο τῆς μετάξης πέρι, ὅπως ἄνεν 
τινὸς χωλύμης αὐτοῖς προέλθοι ἐπ᾿ αὐτῇ τὰ τῆς bu 
πορίας. Ὁ δὲ Περσῶν βασιλεὺς (οὐδαμῶς γὰρ αὐτῷ 
ἤρξετκε τὰ τοιάδε, ὡς ἂν μὴ ἐνθένδε ἄδεια ἔσοιτο 
Τούρκοις Ἶ τοῖς Περσῶν ἐμδατεύειν ὁρίοις) ἀνεθά- 
Mo ἐς τὸ αὔριον. Καὶ μὲν οὖν αὖθις ἀναθολῇ ἐχρῆτο 
πάλιν ἑτέρᾳ. Ὡς δὲ ἄλλοτε ἄλλως τὸ " παρὸν ἀτ» 
Ἔχρούετο, τῶν Σογδαϊτῶν ἐχ)ιπαρούντων τε xal 
ἐγχειμένων, τότε Χοσρόης ἐκχλησιάσας * ἀνελογί» 
ζετο. Καὶ οὖν ὁ Κάτουλφος ἐχεῖνος ὁ Ἐφθαλέτης, 


. (&. C. 568, Ind. 1, Justioi 4.) Initio quarti anni 
impcrii 4:-stini legatio Turcorum Byzantium acces- 
sit. Ut enim Turci opibus et potentia creverunt, 
Sogduite, qni prius quidem Ephithalitarum, tunc 
vero Turcorum suhdiii erant, a rege suo precibug 


B contenderunt, ut legationem ad Persas mittere!, 


quo Sogdaitis eo proficiscentihus sericum venum 
exponere apmd Medos liceret, Dissbulus eorum 
precibus obtemperans permisit Sogdaitis legatio- 
nem mittere, cujus princeps fnit Maniach. Profecti 
igitur ad Persarum regem preeuti sunt, ut liberum 
illis esset sine ullo impedimento apud ipsos seriei 
commercium. At Persarum rez, cui minime hoc 
gratum erat, ne. impune illis esset Persarum fincs 
ingredi, respousum distulit in erastiuum, deinde 
alia atque alia dilatione iterum usus est, Cum. diem 
ex die traxisset, et obnixe Sogd ite peterent 107 
ei urgerent , Chosroes , consilio convocato , 
deliberavit. Catulfus antem ille Ephthalites , qui 
propier stuprum, a rege uxori suz per vim illa- 


ὃς διὰ τὴν ix τοῦ xat' αὐτὸν βασιλέω; γεγενημένην C tum, gentem Turcis ὑγο 6 Γλι et deinde ad Medo- 


βιαίαν μίξιν τῇ γυναικὶ προὔδωχε τὸ ὁμόφυλον τοῖς 
Τούρχοις, οὗτος !* γοῦν (μετανάφτης γὰρ ἐν τῷ με- 
ταξὺ ἐγεγόνει τοῦ χρόνου καὶ ἐμήδιζεν ἤδη) παρ» 
fice βασιλεῖ τῶν Περσῶν τὴν μέταξαν οὐδαμῶς 
ἀποπέμψασθαι, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ὠνήσασθαι xol τὰ 
πέρ αὐτῆς μὲν καταθέσθαι τιμήματα, θεωμένων 
ὃξ. αὐτῶν !! τῶν πρέσδεων ταύτην ἀφανίσαι πυρὶ, 
ὡς ἂν μήτε ἀδικεῖν "7 δόξῃ, μῆτε μὴν βούλεσθαι 
χρῆσθαι τῇ ἐχ Τούρχων μετάξῃ. Καὶ ἡ μὲν μέταξα 
ἐπυρπολήθη * αὐτοὶ δὲ ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ἀνεχώρη- 
σαν, τῷ γεγενημένῳ ἤχιστα χαίροντες. Ἐπειδὴ δὲ 
τῷ Διζαδούλῳ τὰ ξυγχυρήσαντα ἔφρασαν, αὐτίχα 
6 γε καὶ ἑτέρᾳ πρεσδείᾳ ἐχρῆτο ὡς Πέρσα;, φιλο- 
ποιήσασθαι τὴν χατὰ σφᾶς πολιτείαν βουλόμενος. 


rum parte& transierat, hortatus est Persarum re- 
gem, ut sericum minime prxtermitteret, sed empto 
eo, pretium traderet ; tum autem ante oculos lega- 
torum illud in ighem injiceret, ne injoste agere, 
neve Turcorum serico üti velie videretur, Et se- 
ricum quidem igni crematum est, legati vero haud 
eii ad proprias sedes remearunt. Deinde cum 
Disabulo, qu: decreta fuerant, renuntiassent, is 
confestim »lia legatione ad Persas usus est, qua 
reipublice sux eos concilisre stadebat. Uti vero 
Iterum legatio a Tureis advenit, Persarum rex una 
euin primoribus Persarum et Catulfo eeneuit, mi- 
nime e re Persarum esse, amicitiam jungere cum 
Turcis. Omne enim Seythicum genus perfidum οἱ 


Ἐπεὶ δὲ ἡ Τούρχων πρεσδεία αὖθις ἀφῖκτο, ὁ βα- D mutabile. Quin etiam jussit , veneficio tolli nou- 


σιλεὺς ἅμα τοῖς ἐν τέλει Περσῶν xal τῷ Κατούλφῳ 
ἐγνωμάτευς, πάντη ἀξύμφορον εἶναι Πέρσαις φιλίαν 
θέσθαι ὡς Τούρχους * τὸ γὰρ Σχυθιχὸν εἶναι παλίμ- 
€orov. Ταύτῃ τοι xal παρενεγγύησε δηλητηρίῳ 
φαρμάκῳ ἐνίους διαφθαρῆναι τῶν πρέσδεων, ὅπως; 
ἀπείποιεν τῆς ἐχεῖσς μετέπειτα παρουσίας. Καὶ δὴ 
οἱ πλεῖστοι τῶν πρεσδευσαμένων Τούρκων τῇ περὶ 
τὴν ἐδωδὴν μίξει τῶν ἀναιρετιχῶν !! φαρμάχων αὖ- 
τοῦ που τὸν βίον χατέλυσαν, πλὴν τριῶν f| τεσσάρων. 
Θροῦς δὲ ἐφοίτησε Πέρσαις, ὡς διώλοντο τῷ πνι- 


nullos legatorum, αἱ in posterum aversarentur ad 
8128 regiones accessum. Sic evenit, ut fere omnes 
legati , exceptis tribus aut quatuor ,' misto cibis 
lethali veneno, sint perempti. Rumor ex eo iuter 
Persas diseipatus est. Turcorum legatos nimis ca- 
lido et sicco terre Persidis situ periisse : quia, 
cum Tureorum regio crebris nivibus contecia sil, 
nonnisi in frigida aeris temperie vivere possent. 
Quin et illi, qui insidias evaserant, quamvis aliter 
suspicarentur, eamdem, qua per Persidem percre- 


VARLE LECTIONES. 


* Καδώῃ mg. ἢ. 
vulg. !* οὗτο: H., οὕτως vulg. 
γὼ]. αἱρετιχῶν vulg. 


' Τούρχοις B., τούτοις vulg. δ ἄλλο: τε vulg. * ἐχχλησιάσας B., ἐχκχλησιάσαι 
"1! αὐτῶν N., ἄλλον vulg. ᾿ ἀδιχεῖν }}., ἀδεχῇ ἐν vulg. !* ἀναιρετιχῶν 
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buerat, famam quoque apüd suos divolgarunt. Sed A γηρῷ τῶν Περσῶν αὐχμῷ τῶν Τούρχων οἱ πρέσόεις, 


Disabulus, homo callidus et versutus, 4085 potrata 
eraBt, non ignorabat. Credebat enim, sicot erat, le- 
gatos dolo necatos esse. Hinc inimicitie Turcorum 
et. Persarum originem ceperunt. Et hane occasio- 
nem Maniach, qui Sogdaitis praeerat, arripiens, Di- 


sabulo persuasit, utilius esse Turcis Romanos co- 


lere, et eorum amicitiam amplecti, et ad illos gerici 
commercium transferre, qui illud in frequentiori 
usu haberent, quam reliqui homines, seque 'para- 
tissimum esse dicebat Maniach, una cum Jegatis 
Turcorum ad eam legationem proficisci, ut Romani 
el Turci hac ;conditione fierent amici. His verbis 
Digabulus assensus mittit ipsum et quosdam alios, 
qui legationem obirent spud imperatorem Roma- 
num, eique gratulationes et dona serici non parvi 
preüi una cum litteris deferrent. 308 Hanc epi- 
slolam ferens Maniach in viam se dedit. Cum lon- 
gum itineris spatium confecisset multasque regiones 
peragrasset, montes praruptos et undique nivibus 
coopertos, loca plana et silvosa, paludes et. flumi- 
na, deinde Caucasum superasset, Byzantium per- 
venit, ét in regiam introductus ad imperatorem 
accessi. Hic omnia exsecutus est, quze inter socias 
gentes observari solent, et litteras et dona in manus 
tradidit eorum, quorum hoc ofcium erat, et pre- 
catus est, ne sibi irriti fierent tam longi itineris 
sudores. Imperator autem, ubi legit per interpre- 
tem litteras Scythice scriptas, legationem lubenti 


ἅτε τῆς αὐτῶν χώρας θαμὰ νιφετῷ παλννομένης, 
xci ἀδύνατον ὃν αὐτοῖς ἄνευ χρυμώδους καταστή- 
ματος βιοτεύειν "", Ταύτῃ τοι καὶ ἄλλως ὁποτοπή- 
σαντες, οἵ γε τὴν ἐπιδουλὴν διέφυγον, οὕτω ξυμδᾶν, 
εἰς τὴν κατρῴαν ἐπανελθόντες τὰ ἅπερ οἱ Πέρσαι 
xat οἵ διεψιθύρισαν ταῦτα. “Ὅμως ὁ Διζάδουλος 
(ἀγχίνους γάρ τις xal δεινὸς) οὐκ ἡγνόησε τὸ πρα- 


| χθὲν, ὠήθη δὲ, ὅπερ καὶ ἦν, ὡς ἐδολοφονήθησαν οἱ 


πρέοδεις. “Ἔνθεν τοιγαροῦν fj δυσμένεια ἤρξατο Περ- 
oiv τε καὶ Τούρχων. Καὶ λαδόμενος ὁ Μανιὰχ, ὃς 
τῶν Σογδαϊτῶν προεστήχεει, τοιοῦδε !* χαιροῦ συμ- 
δουλεύει τῷ Διζαδούλῳ, ἄμεινον εἶναι Τούρχοις 
ἀσπάσασθαι τὰ Ῥωμαίων, καὶ παρ' αὐτοὺς ὥνιον 
ἀποχομίζειν τὴν μέταξαν, ὥς γε '* xoi xaxd τ 
πλέον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων χρωμένους, ἑτοιμότατα 
δὲ "" ἔχειν ἔφη ὁ Μανιὰχ καὶ αὐτὸς συναπαίρειν t: 
τοῖς πρέσδεσιν τῶν Τούρχων" χαὶ ὡς ταύτῃ φῇοι 
ἔσονται Ῥωμαῖοί τε καὶ Τοῦρκοι. Τούτοις δήπον 
κατανεύσας τοῖς ῥήμασιν ὁ Διζάδουλος ἐχπέμκει 
αὑτόν τε χαὶ ἑτέρους τινὰς ὡς βασιλέα Ῥωμαίων 
πρεσδευσομένους "", προσρήσεις τε ἀπωχομιοῦντας 
καὶ δῶρα μετάξης, οὐχ ὀλέγον τι χρῆμα, καὶ συλλα- 
βάς τινας. Ἰοιάσδε τινὰς ἐπιστολὰς ἐπιφερόμενος 
ὁ Μανιὰχ ἀπήρξατο τῆς ὁδοιπορίας. Καὶ δὴ ἐς τὰ 
μάλιστα πολλὴν διανύσας. ἀτραπὸν, χώρονς τε διελ- 
θὼν ἐσότι πλείστους, ὄρη τε μέγιστα xa ἀγχινεφῆ 
καὶ πεδία χαὶ νάπας, λίμνας τε καὶ ποταμοὺς, εἶτε 
τὸν Καύκασον αὐτὸν 3* τὸ ὄρος ὑπερελθὼν, τὸ τε-΄ 


animo admisit. Itaque legatos percunctatus est de (? λευταῖον ἀφίκετο ἐς Βυζάντιον. Καὶ τοίνυν εἰς τὲ 


Turcorum principatu et rcgione : illi vero respon- 
derunt, quatuor apud eos przfecturas, sed summum 
iotius gentis imperiom penes solum Disabulum esse. 
Ad hac dixerunt subegisse Ephtbalitas eosque tri- 
butum pendere coegisse. « Omnis lgitgr, inquit 
imperator, a vobis est eversa Ephiübalitarum po- 
tentia ? » Annuentibus legatis, imperator rogavit : 
« Utrum | in urbibus, an vicatim habitabant Ephtha- 
lite? » — « Gens, o domine, urbes colit. » — « Erge, 
subjecit imperater, manifestum est, vos omnium 
urbium, quz illorum fuerunt, factos esse dominos. » 
— «Sic est, ipperator, » dixerunt. « Sed nos docete, 
quanta sit Avarum moltitudo, que vestri imperii 
frenum excussit, et num pars etiamnum vobis sub- 
ject» sit. » — « Sunt qni nostro imperio adhue pa- 
reant. Qui vero a nobis defecerunt, arbitror esse 
circiter viginti. millia. » Postreino imperatorí dinu- 
merarunt gentes Turcis subditas. Deinde ab eo, ut 


pax et armorum societas Romanis et Turcis esset, 
petierunt, Addiderunt, se paratissimos esse, pu- 
gnare contra omnes, qui Romanz dominationi in- 
festi, eos prope ipsorum fines bello appeterent. 
H»c simul atque pronuntiarunt, Maniach, manibus 
in ccelum sublatis, et qui cum ipso erant, jureju- 


βασίλεια παρελθὼν xal παρὰ βααλέα γενόμενος 

ἅπαντα ἔπραξε τὰ ὅσα ἕπεται τῷ τῆς φιλίας θεσμῷ, 

vó τε γράμμα xol τὰ δῶρα ἐνεχείρισε τοῖς ἐς τοῦτο 

ἀνειμένοις, καὶ ἐδεῖτο μὴ ἀνονήτους αὐτῷ γενέσθαι 

«τοὺς τῆς ὁδοιπορίας ἱδρῶτας. ᾿Ατὰρ ὁ βασιλεὺς àve- 

λεξάμενος διὰ τῶν ἑρμηνέων τὸ γράμμα τὸ Σχυθι» 

xbv ἀσμενέστατα προσήχατο τὴν πρεσύδεξαν. "Toya- 

ροῦν ἤρετο τοὺς πρέσόδεις περὶ τῆς τῶν Τούρχων 
ἡγεμονίας τε xal χώρας.. Οἱ δέ γε ἔφασαν τέτταρας 
αὐτοῖς εἶναι ἡγεμονίας * τὸ 06 γε χράτος τοῦ ξύμ- 
παντὸς ἔθνους ἀνεῖσθαι μόνῳ τῷ Διζαδούλῳ. Tlpó; 
Ὑε ἔλεξαν, ὡς παρεστήσαντο xat Ἐφθαλίτας μέχρι 
καὶ ἐς φόρου ἀπαγωγήν. « Πᾶσαν οὖν, ἔφη ὁ abes- 
xpásop, τὴν τῶν Ἐφθαλιτῶν ἐχποιήσασθαι ** δύ- 
νάμιν.»--- Πάνυ μὲν οὖν,» ἔλεξαν οἱ πρέσδεις. Αὖθις 
ὁ βασιλεύς * e Κατὰ πόλεις ἢ κου ἄρα χατὰ χώμας " 
ᾧχουν οἱ ᾿Εφθαλῖται ; » Οἱ πρέσδεις "ε ᾿Αστιχοὶ, ὦ δέ- 
σποτα, τὸ φῦλον, »—« Εὔδηλον οὖν, ἧ δὲ "5 ὁ βσι- 
λεὺς, ὡς ἐκείνων δῆπον τῶν πόλεων κύριοι καθεστή- 
χατε.»---Καὶ μάλα, » ἔφαφαν. Ὁ βασιλεύς * « "Apa 
ἡμᾶς ἀναδιδάξατε ὅση ** τῶν ᾿Αδάρων πληθὺς τῆς τῶν 
Τούρχων ἀφηνίασεν ἐπιχρατείας ᾽", xat εἴ τινες ἔτι 
παρ᾽ ὑμῖν ; » — « Εἰσὶ μὲν, ὦ βασιλεῦ, οἵγε τὰ ἡμέ- 
τερα στέργουσιν ἔτι" τοὺς δὲ δήπουθεν ἀποδράσαντες 


YARLUE LECTIONES. 


“βιοτεύειν H., βιοτεῦον vulg. 
"8 αὐτὸς. συναπαίρειν Β., αὐτὸν οὖν ἀπαίρειν vulg. 
*! ἰδιοποιήσασθε aut ὠχειώσασθε conj. Β. "1 xax 


ed B, ἤδη vulg. * ὅση B. ὡς ἡ volg. 


!! τοιοῦδε B., τοῦδε vulg. "* ὥς γε B., ὥστε vulg." δὲ B., καὶ vulg. 
!* πρεσδευσαμένους ed. Par. 

χώμας Val, κατὰ χώμης vulg.. xal tà x. mg. 

*5 ἀφηνίας ἐν ἐπιχρατείᾳ vulg, Val, em. ὑμῶν vul. 


89 αὐτὸν B., αὐτὸ vult. 
i. 
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οἶμαι ἀμφὶ τὰς εἴχοσιν εἶναι χιλιάδας.» Εἶτα ἀπαρι- A rando. maximo, sese ex animi sui sententia lona 


θμησάμενοι ol πρέσδεις ἔθνη χατήέχοα Τούρκων, τὸ 
λοιπὸν ἡντιδόλουν αὐτοχράτορα εἰρήνην τε ξυνεστά- 
ναι xal ὁμαιχμίαν Ῥωμαίοις τε καὶ Τούρκοις. 
Προσετίθεσαν δὲ, ὡς xal ἑτοιμότατα ἔχουσι κατα- 
πολεμῆσαι τῆς Ῥωμαίων ἐπιχρατείας τὸ δυσμενὲς, 


fide hic omnia. dicere et promittere affirmarunt ; 
ni ea vera essent, aut si scientea fallerent, neque 
e observareut, sibi ipsis et ipsi Disabulo totique 
genti diras suut imprecati. Ad bunc modum gens 


- Turcica Romanis amica est facta. 


ὁπόσον ic τὴν xat' αὐτοὺς ** ἀγελάζονται ἤπειρον. "Ext τούτοις ἅμα τῷ λέξαι τὼ χεῖρε ὑψοῦ ἀνατείνας 
6 Μανιὰχ οἵ τε *' ξὺν αὐτῷ ὄρχῳ ἐπιστώσαντο μεγίστῳ, ἧ μὴν ὀρθογνώμονι διανοίᾳ ταῦτα εἰρῆσθαι. 
Πρός γε καὶ κατέχεον ἀρὰς σφίσιν αὐτοῖς, ἔτι γε μὴν χαὶ τῷ Διζαδούλῳ, ἀλλὰ γὰρ καὶ παντὶ τῷ 
ἔθνει, εἴ γε υὐχὶ τὰ ἐπηγγελμένα ἀληθὴ τε εἴη xaV πραχτέα. Οὔτω μὲν οὖν τὸ φῦλον οἱ Τοῦρχοι φίλοϊ 


ἐγένοντο Ῥωμαίοις, καὶ τῇ xa0' ἡμᾶς οὐχὶ ἄλλως ἐφοίτησαν πολιτείᾳ. 


η΄. "Ot διαθρυλληθὲν χατὰ τὴν Τουρκίαν, ὅσοι 
ἀγχίϑυροι ἦσαν, ὡς Ῥωμαίων ἐνδημοῦσι 5 πρέ- 
σεις, xal ὡς πορεύονται τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἅμα 
πρεσδείᾳ Τούρχων, ὁ τῶν ἐχείνῃ ** ἐθνῶν ἡγεμὼν 


ἐδήλωσε τῷ Διζαδούλῳ ξὺν ἱχετείᾳ, ὡς ἂν xal αὐτὸς - 


ix τοῦ σφετέρου τινὰς ἀποστείλαι ἔθνους ἐπὶ θέαν 
τἧς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας. Καὶ τοίνυν ὁ Διζάδουλος 
ἐφίετο *. Καὶ ἕτεροι "' δὲ προεστῶτες ἐθνῶν ταῦτα 
ἐζήτουν ὁ δὲ οὐδενν ξυνεχώρησε τῶν πάντων, ἣ 
μόνον τῷ τῶν Χλιατῶν ἡγεμόνι. Καὶ οὖν xal τοῦτον 
παρειληφότες οἱ Ῥωμαῖοι διὰ τοῦ λεγομένου ποτα- 
μοῦ "Dhy, xai ἀτραπὸν- διανύσαντες οὐδαμῶς ὁλί- 
γῆν, ἐγένοντο xasá δὴ τὴν λίμνην τὴν ἄπλετον Exsl- 
νὴν xal εὑρεῖαν "3, Ἐνταῦθα ὁ Ζήμαρχος ** ἐνδια- 
«τρίψας ἡμέρας τρεῖς, στέλλει Γεώργιον, ὃς ávstzo ἐς 
τὴν τῶν ἐπιτομωτέρων συλλαδῶν ἀπαγγελίαν, προ- 
δηλώσοντα τῷ βασιλεῖ τὴν σφῶν αὐτῶν ix Τούρχων 


8. (A. C. δ6θ Ind. ἃ Justimi 5.) Postquam fama 
ad finitimas Turciste gentes pervenerat, legatos Ro- 
manorum advenisse, eosque una cum Turcorum 
legatis Byaantium redire, ejus regionis dux Disabu- 
la: 109 supplex oravit, ut reipublice Romans 
viseudse gratia sibi quoque legatos mittere liceret. 
Qvod Diíssbulus nom recusavit. Sed cum aliarum 
quoque gentium duces idem peterent, nulli alii, 
quam soli Chliatium duci, eoncessit. Itaque hunc 
eiiam Romani assumentes, trajecto flumine Oich, 
liaud breve vis spatium emensi, ad illam ingentem 
et latam paludem pervenerunt. llic Zemarchus tres 
dies commoratus, mittit Georgium, cui munus bre- 
viores epistolas perferendi delatum erat, ut impe- 
ratori legatorum ἃ Turcis reditum signiflcaret. 
Georgius igitur cum duodecim Turcis desertum 
quidem et inaquosam, sed breviorem viam Byzan- 


ἐπάνοδον. Καὶ οὖν ὁ Γεώργιος ἅμα Τούρχοις δέχα (, tium versus ingressus est. Zemarchus autem per 


πρὸς τοῖς δύο ἀπήρξατο τῆς ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ὁδοῦ, 
ἀνύδρου τε μάλα οὔσης καὶ πάντη ἐρήμου, ὅμως δ᾽ 
οὖν ἐπιτομωτέρας. Ὁ δὲ Ζήμαρχος χατὰ δὴ τὸ ψα- 
μαθῶδες τῆς λίμνης παροδεύων ἐπὶ ἡμέρας δέχα 
xai δύο, δνσδάτους τέ τινας χώρους παραμειψάμε- 
νος, ἐγένετο χατὰ τὰ ῥεῖθρα τοῦ Ἴχ, οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ κατὰ τὸν Δαῖχ "", καὶ διὰ δ᾽ λιμνῶν ἑτέρων αὖ- 
0:5 ἐς τὸν; ᾿λττίλαν. πάλιν ὡς Οὐγούρους *6, οἵ δὴ 
xal σφισιν ἀπήγγειλαν, ὡ; εἰς τὰ περὶ τὸν Κωφῇ- 
va ποταμὸν ἐς τὰ λάσια τέσσαρες χιλιάδες Περσῶν 
ἐπιτηροῦσι προλελοχισμένοι, ὡς ἂν χειρώσωνται 
παριόντας 3 αὐτούς. Ταύτῃ τοι ὁ 3 τῶν Οὐγούρων 
ἡγούμενος, ὃς διέσωζεν ἐχεῖσε τοῦ Διζαδούλου τὸ 
κράτος, πληρώσας ὕδατος ἀσχοὺς παρέσχετο τοῖς 
περὶ Ζήμαρχον, ὡς ἂν ἔχοιεν ὅθεν ὑδρεύσοιντο διὰ 
«ἧς ἀνύδρου ἰόντες. Εὖρον δὲ xai λίμνην, xal παρ- 
ἀμειψάμενοι τὸ μέγα τοῦτο ὑδροστάσιον ἀφίχοντο ἐς 
ἐχείνας τὰς λίμνας, ἐν αἷς ἐπιμιγνύμενος ἀπόλλυται 
ὁ Κωφὴν ποταμός, Ἐξ ἐχείνον δὴ τοῦ χώρου πέμ- 
πουσι διοπτῆρας προδιασκχεψομένους, εἴγε ὡς ἀλη- 


arenosa paludis iter faciens per duodecim dies, 
loca prerupta pratergressus, attigit ripas non so- 
lum fluminis Hichi, sed etiam Daichi, et rursus per 
alias paludes ad Attilam pervenit, inde ad Uguros, 
qui Romanos monuerunt, in densis el srboribus 
consitis locis circa Cophenem flumen latere in in- 
sidiis collocata Persarum quatuor millia, qui prz- 
tereuntes eos captivos facerent. Ugurorum dur, 
qui illic ex auctoritate Disabuli imperium habebat, 
utres aqua implevit et praebuit Zemarcho et ejus 
comitibus, ut, cum per deserta irent, haberent un- 
de aquarentur. Invenerunt et paludem, et magnum 
illud stagnum praetergressi , pervenerunt ad eas 
paludes, in quas immistus Cophen amnis sese 
effundit. Ex eo loco mittunt. qui explorarent, an 
verum esset, Persas in insidiis esse. Hi iisdem to- 
tam regionem perscrutati renuntiarunt, se nemi- 
nem vidisse. Nihilo secius in Alaniam magna cum 
trepidatione , propterea quod metuebant gentem 
Oromoscborum, properarunt. 


θῶς οἱ Πέρσαι ἑνεδρεύουσιν᾽ ol δὴ ἀνιχνεύσαντες ἀπήγγειλαν μηδένα ἰδεῖν. Ὅμως ξὺν μεγίστῳ φόδᾳῳ 
ἀφίχοντο ἐς ᾿Αλανίαν, κατὰ τὸ μᾶλλον δεδιότες τὸ φῦλον τῶν Ὀρομοσχῶν. 


θ΄. τ: γενόμενοι ἐν ᾿Αλανίᾳ παρὰ Σαρώδιον τὸν 
ἐχείνων ἡγεμόνα, xal ἅμα τοῖς ἑπομένοις Τούρχοις 


9. Cum in Alaniam pervenissent, οἱ Sarodium, 
Alanorum ducem, una cum Turcis adire vellent, 
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36 αὐτὰς vulg. 77 τε N., ye vulg. ** ἐνδημοῦσι N., 
€ εὐροίαν vulg. - 

bà λιμνῶν H., διάλιμνον vulg. 
γούνων conj. N. παριόντας Cantocl. παρόντας vulg. * ὁ om, vulg. 


Vue vulg. *! ἑτέροις vulg. 


Ν., ἐ 
Jaik, Volga (Ethel), Kuma, fluvii. Ν, ὃ 


ParROL. Gn. CXII. 


ἐνδήμους vulg. ** ἐχείνῃ N., ἐκείνης vulg. 


39 ξρίετο 
33 jaxartes fluvius, lacus Aral. N. *' Jemba, 
δ Οὐτιγούρου; el infra Οὑτιο 
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. Barodius quidem Zemarchum et qui cum eo erant A ἐσφοιτῆσαι βουλόμενοι, ὁ Zapubus; τὸν μὲν Ζήμαρ- 


lenlgne et cciniter excepit, sed Turcorum legatos 
prius, quam aria deposuissent, in suum conspe- 
ttum venire noluit. Maximo igitur inter ipsog super 
hac re orto οἱ continuato per tres dies certamine, 
dissidentium arbiter fuit Zemarchus. Tandem, ar- 
mis depositis, ut Sarodio placuerst, eum adierunt. 
Sarodius autem monuit Zemarchum, ne yer Min- 
dimianos iter faceret, propterea quod Pers: circa 
Suaniam in insidiis essent : conetltius faceret, si 
per Darinem iret. dis cognitis, Zemarchus 110 
per Mindimianam decem equos :nisit, serico onustos, 
qui Persas fallerent, quasi sericum praemissum esset, 
el ipsi przirent, unde «conjicerent, Zemarchum 
crastino die secuturum. Et hi quidem profecti sunt. 
Zemaeehus vero per Darioem in Apsiliam venit, 
Mindimiana ad !evam relicta (hac enim parte su- 
 Spicio erat Persas insidias struere), el Rogatorium 
accessit, deiade ad Pontum Euxinum, et navibus 
usus usque ad Phasin, tum Trapezuntem pervenit, 
unde equo publico Byzantium ad imperatorem de- 
latus, illi omnia narravit. Hic igitur profeetio el re- 
ditus Zemarchi finem accepit. 


yov χαὶ “τοὺς ἑπομένους ἐδέξατο ἀσμένω:, τοὺς 0 
δὴ πρέσδεις τῶν Τούρκων ἔφασχε μὴ πρότερον τῆς 
ὡς αὑτὸν cleóbou τυχεῖν, ἢ χαταθεμένους τὰ ὅπλα, 
Τοιγάρτοι xal ἅμιλλα αὐτοῖς ἐγέγετο περὶ τούτου 
ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς, xat Ζήμαρχος jv τῶν φιλονειχου- 
μένων διαιτητής. Τέλος ἀποθέμενοι «à ὅπλα οἱ 
Τοῦρχοι, ὡς Σαρωδίῳ ἐδόχει, ὡς αὐτὸν ἐσεφοίτησεν, 
Ὁ δὲ δὴ Σαρώδιος παρενεγγύησε τοῖς περὶ Ζήμαρ. 
χον διὰ τῆς τῶν Μινδιμιανῶν 9 ἀτρᾳκοῦ ἥκιστα 
ἱέναι, τῷ χατὰ τὴν Σουανίαν τοὺς Πέρσας ἐνεδρεύειν 
ἄμεινον δὲ εἶναι διὰ τῆς λεγομένης Δαρεινῆ: ἀτρα- 
ποῦ οἴχοι ἀποχωρεῖν. Ταῦτα ἐπεὶ ἔγνω 6 Ζήμαρχες, 
διὰ τῆς Μινδιμιανῆς ἔστειλεν ἀχθοφόρους δέχα μέτι» 
ξαν ἐπιφερομένους δ, ἀπατήσοντας Ilépsac τῷ 
προεχπεμφθῆναι τὴν μέταξαν xal προτερῆσαι d 
ὁδῷ, bx τούτου τὸ ὑποτοπῆσαι ὡς ἐς τὸ αὔριον π1ρ. 
écxat χαὶ Ζήμαρχος. Καὶ οἱ μὲν ἀχθοφόροι ᾧχοντο 
ἀπιόντες, ὁ Ζήμαρχος δὲ διὰ τῆς Δαρεινῆῇς παρεγέ- 
veto ἐς ᾿Λψιλίαν, τῇ Μινδιμιανῇ χαίρειν εἰπὼν, ἐς 
τὰ εὐώνυμά τε ἐάσας αὐτὴν, ἧ ἐ πίδοξοι sav Endii- 
σεσθαι οἱ Πέρσαι. Καὶ ἧχεν ἐς τὸ ῬΡογατόριον, εἶξα 
κατὰ δὴ τὸν Εὔξεινον Πόντον, εἶτα "' ναυτιλίᾳ χρῃ 


σάμενος ** ἐς Φᾶσιν ποταμόν" πάλιν ἐς Τραπεζοῦντα. Οὕτω τέ δημοσίῳ ἵππῳ ἐς Βυζάντιον παρὰ βασι- 
Mg εἰσελθὼν ἔφρασε τὸ πᾶν. Ζημάρχῳ.μὲν οὖν ἕν τοιοῖσδς ἔληξεν fj πορεία χαὶ ἀποπορείας 53 ἐπὶ Τούρ. 


30096. 

10. (c. A. C. 565 Ind. 15 Justini 4.) Cum Avares 
δἰ Franci federa invicem sanxissent, et pax firma 
ioter eos esset, Bajauus, Avarum dux, signiflcavit 
Sigisberto, Francorum duci, suum exercitum com- 
ieatus inopia laborare : decere eum, qui rey esset 
«t inter $uos, minime negligere exetcitum sibi fve- 
dere eonjanctum. Promittebat autem, si exercitum 
Avarum necessariis rebus recreassei,e lertio die 
castra moturum, neque diutius in his locis commo- 
raturum. Hxc ubi Sigisberto sunt nuntiata, statim 
farinam, legumina, oves et boves ad Avares misit. 


t1. (A. C. 566 Ind. 14 Justini 2.) Alboinus, Lon- 
gobardorum rex, qui inimicitias, quas cum Cuni- 
undo, Gepidarum rege, exercebat, minime depo- 
nebat, sed quacunque ratione Gepidarum opes sibi 
evertendas ducebat. ltaque legatos ad Dajanum mi- 


v. Ὅτι '᾿Αδάρων xal Φράγχων σπεισαμένων κρὸς 
ἀλλήλους, χαὶ τῆς εἰρήνης ἐμπεδώτατα ἔχούσης, 


c ἐσήμηνεν ὁ Βαϊανὸς Σιγισδέρτῳ, τῷ τῶν Φράγκωι 


ἡγεμόνι, οἷα λιμῷ πιεζομένης αὐτῷ τῆς στρατιᾶς͵ 
καὶ ὡς χρεὼν εἴη βασιλέα χαθεστῶτα, xat πρός γι 
αὐτόχθονα, μὴ περιιδεῖν στράτευμα ἕνσπονδον. "Ega- 
ἄχε δὲ, ὡς, εἴγε ἐπιῤῥώσει τῶν 'A6ápev τὸ στρά- 
τευμα τοῖς ἀναγχαίοις, οὐ πλέον ἣ τρεῖς ἡμέρας 
αὐτοῦ ἐνδιατρίψει, εἶτα΄ ἀπαλλαγήσεται. Ταῦτα 
ἐπειδὴ ἀπήγγελτο τῷ Σιγισδέρτῳ, παραχρῆμα ὃ γε 
ἄλευρά τε ἔστειλε τοῖς ᾿Αδάροις καὶ δυπρια xdi 
δὶς καὶ βόας. | 

ια΄. Ὅτι ᾿Αλδούϊος ὁ τῶν Δογγιδάρδων uévapyx, 
ob γὰρ αὐτῷ ἀπέληγεν dj πρὸς Κονιμοῦνδον ^ 
ἀπέχθεια, ἀλλ᾽ kx παντὸς τρόπου ᾧετο δεῖν χατα- 
στρέψασθαι τὴν τῶν Γηπαίδων ἐπιχράτειαν, ταύτῃ 
τοι πρέσδεις ἐξέπεμψεν ὡς τὸν Βαϊανὸν, ἐς ὁμαι- 


sit, 'quibus eum adarmorum societatem adhortabatur. D χμίαν παρακαλῶν. Παραγενομένων δὲ τῶν πρέσδεων, 


Legati cum advenissent, precibus cum Bajano age- 
bant, ne se contemneret, qui nefanda omnia a Ge- 
pidis passi essent, presertim cum etíam Romani, Ava- 
rum genti quam infestissimi, Gepidas bello juvassent. 
Neque tain in Gepidas bello ferri dicebaut, quam 
contra Justinum pugnare cuperent, regem Ávarum 
genti iuimicissimum, qui foedera cum Justiniano, 
cjus avunculo, jam pridem transacta pro nihilo ha- 
bens Ávares consuetis muneribus privaret. Adjecit, 
&j cum Longobardis 86 conjungerent, fore ut invicti 
essent, et, Gepidis exterininatis, corum opibus et 


ἠντιδόλουν μῇ περιιδεῖν σφᾶς ὑπὸ Γηπαίδων τὰ 
ἀνήχεστα πεπονθότας, μάλιστα xal Ῥωμαίων τῶν 
ἄγαν ἐχθίστων ᾿Αδάροις συμμαχούντων τοῖς T'áxai- 
σιν. Ἐδίδασχον δὲ, ὡς οὐ κατὰ τοσοῦτον πρὸς lé- 

παιδας τὸν πόλεμον ἀναῤῥίψωσι, χαθόσον ἽἸουστίνῳ 
μαχήσονται, βασιλεῖ τῷ τῶν ᾿Αδάρων ἔθνει ἐς «à 
μάλιστα δυσμενεστάτῳ γε ὄντι, ὅς παρωσάμενος τὰς 
Ἰουστινιανοῦ τοῦ μητραδέλφου σπονδὰς πρὸς ᾿Αδά 
ρους ἐχ πολλοῦ γεγενη μένας τῶν εἰωθότων ἑστέρησε. 
Προσετίθεσαν δὲ, ὥς, εἴ γε ἔσοιντο ἅμα Λογγοθάρ- 
δοις, ἀκαταμάχητοι γενήσονταί πως, χαὶ ὡς χαϊα- 
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U» » Misimiani Agathis. N 


δ εἶτα de] N. "5 χρησάμενος mg 


a, ἐπιφερομένους, ἀπατήσοντας Β., ἀποφερομένους, 
χρησάμενοι vulg. 


ἀπαντῇ σθυτας vulg. 


e ἀποπορε ἰα conj. B... .}} Κογιμοῦντον vulg. 
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στρεφόμενοι Γήπαιδας τοῦ τε πλούτου σφῶν, ἔτι γε A regione communiter polirentat. Tom pacatis et con- 


μὴν καὶ τῆς ἐχείνων χοινῇ κρατήσουσι χώρας, καὶ 
ὡς ἡ Σχυθία τὸ λοιπὸν αὐτοῖς εὑημεροῦσί "ὃ γε ἐς 
ἀεὶ, xal μὲν οὖν ἡ Θράχη αὐτὴ ἕσται εὐεπίδατος, 
καὶ ἁπλῶς ξὺν ρὐδενὶ «ὄνῳ ix. γειτόνων ὁρμώμενοι 
τὴν Ῥωμαίων καταδραμοῦνται, καὶ ὡς ἄχρις αὑτοῦ 
γε δὴ που τοῦ Βυζαντίον ἑλάσονσιν "5, "Ἔφασχον δὲ 
οὐ τῶν Λογγιδάρδων"», πρέσδεις, ὡς xal συνοίσει 
«οἷς ᾿Αδάροις τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἀσκάσασθαι μά- 


junctis ipsis, facile fore Scythiam οἱ ipsam Thraciam 
occupare, et ex vicinis locis moventes miniino ne- 
gotie Tllomanorum regiones armis percurrere et . 
Byzantium usque ferri. Dixerunt quoque Lougolar- 
dorum legati, 111 Avaribus expedire Ronianos 
utro bello petere : alioquin enim illos przeventuros, 
et quoquo terrarum Averes.constiteriut, eos persc- 
cuturos et quacunque ratione deleturos. 


ynv^ ἢ γὰρ ἂν ἐκεῖνοι προτερήσουσι, καὶ ἐχ παντὸς τρόπου γχαθελοῦσι τὴν "A6ápov. δύναμιν, ὅπου χαὶ 


γῆς τυγχάνουσιν ὄντες. 

ιβ΄. Ὅτι ὁ Βαϊανὸς τοὺς τῶν Δογγιδάρδων πρέ- 
e/o δεξάμενος ἐδόκει τούτους περιφρονεῖν, τῷ βού- 
λεσθαί γε αὐτὸς "5 χερδαλεώτερον θέσθαι ὡς αὐτοὺς " 
«ἢ» συμμαχίαν, καὶ πῇ μὲν τὸ μὴ δύνασθαι, πῇ δὲ 
τὸ δύνασθαι μὲν προΐσχετο, μὴ βούλεσθαι δέ. Euv- 
ἐλοντα Bib εἰπεῖν, ἅπαντα τρόπον ἀπάτης τοῖς δεομέ- 
νοις ἑπκισείσας ἔδοξε μὲν πείθεσθαι μόλις, οὐχ ἄλλως 
δὲ ἣ εἰ δ. τὸ δεχατημόριον τῶν τετραπόδων ἀπάν- 
των, ὅσα παρὰ Λογγιδάρδοις ὁπῆρχεν, αὐτέκα κομί- 
€3vvto, xal ὡς, εἰ γένοιντο χαθυπέρτεροι, ἥμισυ 
μὲν τῆς λείας ἕξουσιν αὐτοὶ, τὴν δὲ τῶν Γηπαίδων 
χώραν εἰς τέλεον. "A δὴ καὶ ἐγένετο. Καὶ ἐχώρουν 
Γήπαισι πολεμήσοντες. Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθετο 5' Kovt- 
μοῦνδος, λέγεται δείσας, ὡς καὶ αὖθις παρὰ βασιλέα 
. Ἰουσεῖνον ἔπεμψε πρέσδεις, xal ὡς οὐδὲν ἧττον, ἣ 
πρότερον, ξυνεπιλαδέσθαι οἱ τοῦ κινδύνου ἱκέτενε, 
xai πάλιν τὸ Σίρμιον xal τὴν εἴδω Δράου ποταμοῦ 
χώραν ἐπηγγέλλετο δώσειν, αἰδώς τε αὐτὸν οὐχ εἶχεν 


ἤδη περὶ τῶν αὐτῶν ὁμωμοκότα ἅπαξ καὶ τοῖς ὄρ- (. 


xot; οὐχὶ ἐγχαρτερήσαντα. Διὸ δὴ καὶ βασιλεὺ; "lov- 
στῖνος εὖ εἰδώς τε xal τεχμαιρόμενος τοῖς φθάσα- 
σιν, ὡς ονιμούνδῳ ἕνεστι πίστεως οὐδὲν ὁτιοῦν, 


ἀνήνασθαι μὲν οὔ τι («xo χρῆναι τὴν ξυμμαχίαν, 


ἀναδολῇ δὲ ὅμως παρεχρούσατο τοῦ BapgÓápou τὴν 
αἴτησιν ἔφη γὰρ, ὡς διεσχεδασμένα τὰ Ῥωμαϊχὰ 
Ümápye: φερατεύματα, ξὺν ππουδῇ δὲ ὡς οἷόν τέ 
ἐστιν ἀθροίσας αὐτίχα ἐχπέμψοι. 'Axíxoz δὲ περὶ 
Κκονιμούνδου καὶ τοιάδε, ἐ μοὶ 65 οὐ πιστά " λίαν γὰρ 
ἀναιδὲς ὑπῆρχε τὸν περασπονδήσαντα περὶ τῶν 
αὐτῶν δεζοθαι χαὶ πάλιν. Λέγεται δὲ, ὡς καὶ 9 Λογ- 
Υἱθαρδοι τηνικαῦτα ἐπρεσοδεύσαντο παρὰ Ἰουοτῖ- 
vov** xa) ὅτι Γήπαιδας τῆς ὡς Ῥωμαίους ἀγνω- 
μοσύνης πλεῖστα ὅσα χατηγορήσλντες, τὴν ἐχ Ῥω- 


43. Bajanus legatos quidein. Longobardorum ex- 
cepit, sed eos parvi facere decrevit, ut ea ratione 
conditionibus, quse suis rationibus utiles essent, ad 
armorum societatem secum contrahendam pelliceret, 
EA medo se non posse, modo posse, jaetabat, sed 
nolle. Cumque se precantes omni fraudis genere, ut 
breviter dicam, concüssisset, tandem eorum peti- 
tioni assentiri videbatur, sed non alia conditione, 
quam si decimam partem quadrupedum, qua tunc 
temporis apud Longobardos essent, confestim aeci-- 
petet ; si superiores evaderent, dimidium manubia- 
rum et tota Gepidarum regio ejus juri cederet. Atque 
hac cum ita conventa essent, bellum inferre Gepiuis 
deinceps instituerunt. Qux ubi Conimundus intellexit, 


dicitur timore perculsus legatos quoque inisisse ad 
Justinum imperatorem, et eum esse obtestatus, ut non 


minus, quam antea, in partem periculi veniret. Tum 
rursus, se illi Sirmium et omnem regionem, qus» - 
intra Dravum fluvium est, concessurum esse polli- 
citus est. Neque pudore afficiebatur, quod idem jam 
semel jurasset, neque jurejurando stetísset. Ex quo 
eum imperator perspiceret et conjiceret ex his, 
quae evenerant, nibil inesse Conimundo &Gdel, mini- 
me quidem illi denegandum auxilium, sed dilatione 
et procrastinatione petitionem ejus ducendam existi- 
mavit. Respondit eniin, per varias provincias di- - 
spersos esse Romanorum exercitus. : cum celeritate 
et. studio illos coacturum δὲ quam citissime suppe- 
tias missurum. Hzc quoque mihi de Coninundo 
audita : sed minlme verisiwilia videntur. Mihi enim 
satis impudens videlur [s, qui cum faedera ruperit, 
eadem rursus petit. Dicitur vero, non aolum tunc 
temporis Longobardos legatos ad Justimum misisse, 


μαίων μὲν θηρώμενοι συμμαχίαν fjvucav οὐδὲν, D sed quavis ratione eos Gepidas apud Romanos in- 


κατεπράξαντο δὲ ὅμως πρὸς sou βασιλέως μηδὲ ἐτέ- 
ρους τῆς Ῥωμαίων ἀπολαῦσαι ἐπιχουρίας. 


sy. Ὅτι Βαϊανὸς ὁ τῶν ᾿Αδάρων ἡγούμενο;, ἐν 
ᾧ χρόνῳ τὸ Σίρμιον ἡδούλετο πολιορχήσειν, Βιτα- 
λιανόν τε τὸν. ἑρμηνέα xal Κομιτᾶν εἶχεν ἐν δε- 
αμοῖς. "Augu: γὰρ τὼ ἄνδρε τούτω Ἰουστῖνος ὁ βα- 
Θϑιλεὺς ἤδη στείλας ὑπῆρχεν ὡς αὐτὸν, αἰτήσοντας "ἢ 


grati erga illos animi insimulaios esse, quo magis 
ipsi auxilio digni viderentur, sed nihil profecerunt. 
Hoc tamen ab imperatore consecuti sunt, ut neutra 
gens a Romanis auxiliis juvarctur, 

43. (f. A. C. 568 Ind. 4 Justini 4.) Bajanus quo 
tempore de obsidendo Sirmio cogitabat, Vitallianum 
iuterpretem et Comitan in viucula conjecit. Hos au- 
tem duos viros Justinus imperator dudum ad illum 
miserat, ut aditum ad collequendum cum illo de 
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*3 coruspouct H. ,εὐημεριοῦσί vulg. 
D. αὐτὴν vulg. .» αὐτοὺς N., αὐτῇ vulg. 
83 Ἰουστῖνον Ἰουστίνου vulg. 


€ ἔλάσουσι H., ἐχλάδουσι vulg. 
8 gl add. N. 
ep ἥπαιδες vulg. '! αἰτήσαντες vulg. 


V αὐτοὺς 


* Λογγοδάρδιον vul 
Á ἢ 4 pt vulg 


8 ἐπείθετο vulg.— 5 καὶ 
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quibusdam rebus peterent. ls autem -onira fas et A 


.commune jus gentium eos ín vinculis liabuit. 


44. (f. A. C. 569 Ind. 2 Justini 5.) Bajanus post 
murorum cppuguationem misit, qui de pace age- 
rent, 119. Nonnulli ex his, qui Sirmii erant, ad 
summum fastigium balnei, quod populi usui erat 
destinstum, ad speculandos hostes, ut moris est, 
ascenderunt. Hi ex specula eircumspicientes, si qua 
barbari eruptionem facerent, adverterunt Ávarum 
nuntios, qui iam se íu viam dederant, e longinquo 
per iter vagantes. Hos cum certo dignoscere non 
possent, suspicati sunt, esse ex,hostium exercitu. 
Itaque illico signo dato adventum eorum nuntiave- 
runt. At Bonus, cum illi in dubio hereret animus, 


re diligentius explorata, cognovit barbaros esse par- D 


vo numero, et pacis conditiones esse laturos. Itaque 
et ipse misit, qui extra muros cun illis. colloquia 
sererent. Decumbebat enim ex vulnere, neque illi 
per Theodotui medicum licebat bostibus obviam 
ire, Neque vero hostes eum vulneratum esse scire 
suspicabatur. Nam si id rescissent, tum non am- 
plivs illi latendum esse dixit, ne suspicionem inji- 
ceret, ducem e vivis excessissc. Sed hostes ubi vi- 
derunt alios, qui de pace diseeplarent, venire, sus- 
picati sunt, dücem periisse. Itaque colloquium coram 
eo fieri velle dixerunt. Tunc Theodo:us, qui quod 
utile foret, pr&cipue spectabat, dixil non jam tem- 
,pus postulare, ut dux domi in occulto se continerel, 


sed potius, ut extra civitatem prodiret, et in cons- C 


pecium barbarorum veniret. ltaque vulnere unguento 
ilito, Bonus a medico dimissus cum barbaris con- 
venit. Ταῖς legati mutuo sermone, hujusmodi verbis 
sunt usi : « Avarum dominus, o Romani, apud vos 
xc proponere jussit : Ne illi succenseretis, si contra 
»os bellum suscepit. Etenim priores bello causam 
dedistis. Meltis exhaustis laboribus et non ininori- 
bus itinerum fatigationibus toleratis vix istam, in- 
quit, regionem ceperam, cum mihi illam vi eripui- 
stis. Preterea Usdebatum, qui jure capüvorum do- 
minio meo cesserat, milii ereptum reiinetis. Multas 
quoque alias acerbas contumelias in uic efludit ii- 
perator vester, neque id semel atque iteruip, sed 
sepius, neque quidquam eorum, qu justa erant et 
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αὐτοῦ, ὡς ἂν ἄττα διαλεχθείη ** γε αὐτοῖς. Ὁ δὲ 
παρὰ τὸν χοινὸν τῶν πρέσδεων θεσμὸν εἶχεν Lv δε- 
σμοῖς. 

ιδ΄, "Ox. ὁ Βαϊανὸς μετὰ τὴν τειχομαχίαν στἔλλε: 
τινὰς ἀμφὶ τῆς εἰρήνης διαλεχθησομένους. “Ἔνιοι δὲ 
τῶν ἐν Σιρμίῳ ἀνὰ τὸ ἡλίδατον τοῦ βαλανείον, ὃ δῆτα 
τῷ δήμῳ ἐτύγχανεν ἀνειμένον, ἐπὶ χατασχοπῇ τῶν 
πολεμίων χατὰ τὸ σύνηθες ἑνιζάνοντες, xal ἐν 
ἀπόπτῳ χαραδοκοῦντές τε καὶ θεώμενοι εἴ που ἑ κή- 
λυσις " ἔσται βαρδαριχὴ, ὡς χατενόησαν τοὺς τῶν 
'᾿Αδάρων ἀγγελιαφόρους ἤδη προσιόντας, τῷ μήχει 
-ἧς ἀτραποῦ ἀποπλανηθέντες xal οὕπω κατεγνω- 
χότες τὸ ἀχριδὲς ὑπετόπῃσαν εἶναι πληθὺν ᾿Αδαρι- 
χὴν, ἐδήλωσάν τε αὐτίχα, καὶ τὸ σημεῖον χαθεῦλον. 
Ὃ δὲ Βῶνος πρὸς τοῦτα δυσχεράνας σαφέστερον 
ἔσπευσε χαταμαθεῖν τἀληθές. Γνοὺς δὲ ὀλίγους εἶναι 


“τοὺς ᾿Αδάρους καὶ βούλεσθαί οἱ ἐπικηρυκεύσασθαι͵ 


ἐξέπεμψε χαὶ αὐτὸς τοὺς ποιησομένους τὰς καταλ- 
λαγὰς ἐς τὰ ἔξω τοῦ τείχους. "Ext γὰρ ix τοῦ b. 
χους περιώδυνος ἦν, χαὶ ὁ Θεόδωρος ὁ ἰατρὸς οὐχ 
εἴα τὸν στρατίαρχον ἐν φανερῷ γίνεσθαι τοῖς ivav- 
τίοις. Εἰχὸς γὰρ μηδὲ ἔφασχε δ τοὺς πολεμίους ὡς 
ἐδλήδη. Εἰ δὲ τοῦτο κατάδηλον ἔσται αὐτοῖς, τότε 
ἀνάγχη μὴ ὑποχρύπτειν, ὡς ἂν μὴ ὑπόνοια γένηταί 
σφισι τοῦ ἀποδεδιωχέναι αὐτόν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ ἕτεροι 
περὶ τῆς εἰρήνης ἦλθον διαλεχθησόμενοι, xal οὐχὶ 
αὐτὸς, ὑπενόησαν, ὡς διώλετο ὁ στρατηγὸς, χαὶ 
αὐτῷ ἐθέλειν ἔφασχον ἐν συνουσίᾳ γενέσθαι. Τότε 
ὁ Θεόδωρος, τοῦ συνοίσοντος εὖ μάλιστα στοχασάμε- 
vos, ἔλεξεν, ὡς τὸ λοιπὸν οὐ χρεὼν ἀποχρύπτεσθαι 
τὸν στρατηγὸν, μᾶλλον μὲν οὖν ἐς τὰ ἕξω ἱέναι τῆς 
πόλεως xa ἐς ὄψιν γίνεσθαι τῶν βαρδάρων. Kel 
φαρμάχῳ τινὶ τὸ ἕλχος περιστείλας ἀφίησιν αὐτόν, 
Καὶ δὴ προελθὼν ὁ Βῶνος, ἀγχοῦ τε τῶν βαρδάρων 
γενόμενος, ἐφάνη σφίσι. Τότε οἱ πρέσδεις τοιάδε 
ἁἀμοιδαίῳ τῷ λόγῳ ἔφασαν" « Ταῦτα ἡμῖν, ᾧ 'Pe- 
μαῖοι, διαλεχθῆναι πρὸς ὑμᾶς ὁ τῶν ᾿Αδάρων ἐχέ- 
λευσε δεσπότης" Μὴ μοι μέμψιν τινὰ ποιήσασθαι 
πόλεμον ἀραμένῳ᾽ ὑμεῖς γὰρ πρῶτοι τὴν αἰτίαν 
τοῦ πολέμηυ δεδώχατε. Πολλοῖς γὰρ πόνοις ὄμιλή- 
σας, καὶ ἀποδημίας οὐχ ἕχιστα ποιησάμενος, μόλις 
ἐχειρωσάμην ταύτην τὴν χώραν, καὶ ὑμεῖς ἀφείλεσθέ 
μοι βιαίως αὐτῆν. Πρὸς τοῖς xal τὸν Οὐσδήδαδον 
τῷ τῶν δορναλώτων ἀνῆχοντά μοι νόμῳ ἔχετε λαδόν- 


Φαυΐαιὶ consentanea, facere voluit. ltaque si iot D τες. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ὕδρεις ἐς τὰ μάλιστα πιχρὰς ὁ 


tantisque injuriis et damnis a vobis actus et laces- 
situs, armis $um usus, in nullo sum reprebenden- 
dus. Quod si vultis nunc ctia. de. federe et. pace 
nobiscum verba facere, prompto animo id faciemus, 
Vestri igitur arbitrii est, quod expedit, praeoptare, 
el pscen bello przponere. » Ad quz DBouus respon- 
dit: « Priores quidem nos minime bellum occepimus, 
aut in vos grassali sumus : econtrario tu prior in 
omanos irruisti. 1313 Quin eiiam imperator dona 
tibi mittere aniium induxil, idque legatis ad te 


χαθ᾽ ὑμᾶς "* χατέχεέ μοι βασιλεὺς, οὗ μόνον ἅπαξ 
$c, ἀλλὰ χαὶ πολλάχις, τῶν δεόντων τε οὐδὲν 
ἐδουλ θη διαπράξασθαι. El τοίνυν τοιαῦτα πρὸς 
ὑμῶν ἡδιχημένος τοῖς ὅπλοις ἐχρν σάμην, οὐδαμῶς 
ὑπάρχω μεμπτέος ". Καὶ νῦν οὖν εἴ γε βούλεσθε 
περὶ σπονδῶν τε χαὶ εἰρήνης ἡμῖν θέσθαι λόγους, 
τοιμότατα ἔχομεν" ἐν ὑμῖν τε χείσθω προτιμῆσαι 
τὸ συνοῖσον xal τὰ εἰρηναῖα πρὸ τοῦ πολέμου ἑλέ- 
σθαι. ν Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο ὁ Βῶνος᾽ « Πρότερον 
μὲν ἡμεῖς οὐκ ἐρξάμεθα πολέμου" οὐδὲ vip xa0' 


VARLE LECTIONES. 


(sic) H. 


" ἡμᾶς vulg. ** μοιΐ pov D. 


"* ἅττα ἐγχαλοίῃ διαλ. conj. Ν. * ἐπήλυσις H., ἐπίλυσις vulg. * μηδὲ] μηξὲ εἰδέναι B. «οἷς πολέμοις 
“1 μεμπτέος H., πεμπτέος vulg. 
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DR LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS. 


SIS 


ὑμῶν ἡλάσαμεν. Ἐς τοὐναντίον μὲν οὖν σὺ χατὰ τῆς A missis mandavit. Sed cum te audaciorem factum 


Ῥωμαίων ἤλασας" λοιπὸν δὲ, ὅτι xal ὁ βασιλεὺς iv 
βουλῇ ἐποιήσατο χρήματά σοι ἐπιδοῦναι * τοιγαροῦν 
xa παρέσχε τοῖς χατὰ σὲ πρέσδεσιν, Ἐπεὶ δὲ χατ- 
ἐνόησεν αὐθαδιαζόμενον xal ὑπὲρ αὑτὴν δήπου 
τὴν βαρδαριχὴν ἀλαζονείαν ἐξογχούμενον “5, ῥήματά 
τε ὑπερήφανα σημαίνοντα καὶ τῇς σῆς δυνάμεως 


καδϑυπέρτερα, τηνιχαῦτα xal αὑτὸς ὅτε ἀγχίνους - 


ἐπετέλεσς τὰ οἰχεῖα. Καὶ τὸ νῦν δὲ ἔχον, ἡμέτερόν 
ἔστιν ὡς βασιλέα στεῖλαι οὖς ἂν σὺ βουληθείης πρέ- 
δδεις τοὺς βεδαιώσοντας δ' τὰ περὶ τῆς εἰρήνης. 
Μηδὲ γὰρ ἐν ἡμῖν εἶναι νόμιζε x&v. γοῦν φθέγξα- 
σθαξ τι, μήτι γε χαὶ ἑτέρως 7) * χαθὰ ϑασιλεῖ τῷ 
ἡμετέρῳ δοχεῖ διαπράξασθαι,» Ταῦτα Βώνου εἰρη- 
κότος, εὖ ἔχειν ἔδοξε τῷ Βαϊανῷ τὰ ῥήματα. Ἐσή- 


cerneret, et ultra barbaricam  iusolentiam  v5na 
gloria elatum et. tttmentem, ita ut illi verba arro- 
gantiora, longe tuas vires excedentia, denuntiares : 
nimirum prudens et cautus rebus suis prospexit. lt 
ut nunc sunt res, nostrum est ad imperatorem legatos, 
quos tibi videbitur, milgere, qui de pace conveniant. 
Nec enim existimes velim, in nostra potestate esse 
quicquam aliter, quam imperator przeseripserit, di- 
cere aut facere, » Hac ubi Bonus dixit, recta qui- 
dem eum et justa dixisse Dajanus censuit : sed hiec 
subjecit ; « Sane ego propter gentes, qua: me ad 
bellum secute sunt, verecundia ducor, si nulla re 
eflscta recedere, neque quicquam opera pretii fe- 
cisse videar. Ne ígitur videar frustra tantum laboris 


μανε δὲ αὖθις" « Ἐπειδὴ τὰ ἃς ópatyuíav ἑπόμενά B pertulissc «t sine ullo emolumento expeditionem sus- 


pot ἔθνη αἰσχύνομαι, αἰδώς τέ με ἔχει, εἴ γε πάντη 
ἄπραγχτος ἐνθένδε ἀναχιορήσω, μηδὲν τι ὀνήσας ἐμαν- 
16v ὡς ἂν μὴ οὖν δόξω μάτην πεποιηχέναι xal ἀχερ- 
δῆ τὴν ἐπιχείρησιν, βραχέα pol τινα πέμψατε δῶρα. 
Καὶ γὰρ ἐν τῇ Σχυθίᾳ περαιωθεὶς οὐδὲν ὁτιοῦν ἐχο- 
μισάμην, καὶ τῶν ἀδυνάτων ἐστὶ κάντεῦθεν ἤχιστα 
ὠφεληθέντα με ἀπελεύσεσθαι.; Bowp δὲ τῷ στρατηγῷ 
χαὶ τοῖς ὅσοι γε ἀμφ᾽ αὐτὸν (ἦν δὲ ὁ τῆς πόλεως 
μέγιστος ἱερεὺς) ἔδοξεν εὔλογον μὲν εἶναι τὸ προ- 
. κεινόμενον " οὐδὲ γὰρ πλεῖστα ἐθούλετο κομίσασθαι, 
ἀλλ᾽ ἄχρι Oloxou ἑνὸς ἀργυροποιήτου xal ὀλίγου 
χρυσίου, ἔτι γε μὴν χαὶ ἀμπεχονίου Σχυθίου "5, Uv 
ἐδεδίεσαν 6 οἱ περὶ Βῶνον ἰδιοδουλῆσαι χαὶ οὐχὶ 


γνώμῃ τοῦ αὐτοχράτορος ἅπα:τα διαπράξασθϑ, C 


᾿Αντεσήμαναν τοιγαροῦν αὐτῷ, ὡς ε Νῦν ἔχομεν 
βασιλέα φοδερόν τε χαὶ ἑἐμδριθέστατον, καὶ οὐχ 
,ἀνεξόμεθα, οὐδὲ ὅσα οἷόν τὲ ἐστι διαλαθεῖν αὐτὸν 
ἐπιτελέσαι αὐθαιρέτως, ἄλλως τε χαὶ ἡμεῖς, ἅτε ἐν 
στρανεύματι τυγχάνοντες *', οὐχ ἐπιφερόμεθα χρη- 
μάτων περιουτίαν ἢ μόνον στρατιωτιχὴν ἐφεστρίδα, 
fjv γε δήπου καὶ περιδεόλήμεθα, ἔτι τε τὰ ὅπλα. 
Δωροφορῆσαι δὴ οὖν τῷ τῶν ᾿Αὐάρων ἡγουμένῳ ἐξ 
ὧν ἐνταῦθα ἧχομεν ἔχοντες εὐτελῶν, ἄθρει, ὦ Xá- 
γανε, μὴ xal ὕδρις πέφυχέ τις 95. ᾿Αξιότιμον δὲ, 
χαθὰ ἔφην, ὡδὶ οὐχ ἔχομεν " τὰ γὰρ τιμαλφέστερα 
τῶν ἐφοδίων ἡμῖν ἐν ἑτέροις ὑπάρχουσι τόποις καὶ 
ὡς ποῤῥωτάτω ἡμῶν. Εἰ οὖν ὁ xa0' ἡμᾶς αὐτοχρά- 
τῶρ φιλοφρονήσεταί σοι δώροις, οὐχ ὀχνήσομεν δὴ- 


cepisse, parva munuscula ad me mittite, Eteniw e 
Scythia huc transmittens, uihil quicquam mecum 
extuli, neque mihi, si nihil rei, quod me juvet; per- 
cepero, hinc excedere licet. » Bono quidem duci et 


- eseteris, qui cim eo erant,inter quos erat supremus 


urbis sacerdos, visum est, Bsjanum justa et rationi 
consontanea proponere. Nec enim immoderata mu- 
nera Bajanus sibi dari petebat, solum unam pateram 
ex argento factam, nec multum auri, preter. hac 
tognlam Scytliieam. Verum Bonus et qui ei adstabant 
aliquid proprio consilio inconsulto imperatore facere 
ümebant. Haque Bajano contra respondit: « Ha- 
bemus nunc imperatorem, qui facile ad iracundiam 
adducitur; quare ne ea quiden:, quie fortasse eum 
laterent, nostra sponte et proprio animi judicio fa- 
cere sustinebimus. Przterea cum in castris dega - 
mus, pecunias in numerato ininime habeinus, ncque 
quicquam nobiscum ferimus nisi castrengem suppel- 
leetilem, et ea. quibus incuimur. Denique Avarum 
duci ex iis, quibus modice instructi liuc venimus, 
dona offerre vide, o Chagane, ne injuria et ignomi- 
nia aliqua sit : aam nihil tanto lonore digni habe- 
mus. Pretiosiora enim vlaticorum nostrorum sunt 
in aliis locis et longe a nobisremotis posita. Quod- 
εἰ vos imperator noster muneribus demereri volue- 
rit, non cunetabimur, tibi et nobis gratulantes, et 
imperatoris jussa facere, et omne, quoad ejus fleri 


poterit, quod tibi conducet, exsequi tanquam amici. 


Tou xal ἡμεῖς γεγηθότες τε xat τῷ βασιλεῖ ἐπόμε- D et ejus, qui υπὰ nobiscumuni domino paret, utilitati- 


vo. ταῦτα διαπράξασθαι, χαθόσον οἷοί τέ ἔσμεν, 
ὥσπερ φίλῳ προσφερόμενοι xal ὁμοδούλῳ. » Πρὸς 
ταῦτα ἀγαναχτήσας ὁ Βαϊανὸς σὺν ὄρχῳ ἠπείλησεν, 
5 μὴν στράτευμα Ἰχπέμψειν τὴν Ῥωμαίων ἐπιδρα- 
μούμενον. Καὶ δὴ τοῦ στρατηγοῦ χατάδηλον αὐτῷ 
πεποιηχότος, ὡς ἐξέσται μέν οἱ ποιεῖν ὅσᾳ ἂν δυνή- 
σοιτο, εἰδέναι δὲ, ὡς οὐ πάντως ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶ- 
στελλομένων ἔσται ἡ ἐπιδρομὶ), αὐτὸς ἔφη, ὅτι 
« Τοιούτους ** ἐπιτφρήσω τῇ Ῥωμαϊκῇ, ὡς, εἰ xal 
συμθαίΐη vé σφισι θανάτῳ ἀἁλῶνα:, ἀλλ᾽ ἔμοιγε μὴ 


bus iuservientes. » Ob hecindignatus Bajanus jurans 
minalus est, se immissurum exercitum 1-3 Ain Ro- 
4nanorum ditionis regiones qui populaliones faceret, 
Àd que cum dux palam pradicaret, illi quidem li- 
cere omnia, qux posset, aggredi et tentare, sed 
persuasum habere, fore, ut isti: excursioues his, qui 
jn eas mitterentur, non bene vertereni, respondit, 
se lales missurum, qui si perierint, damnum nullum 
ex eoram e1itio ad ejus sensum ^ssget perventurum. 
Itaque jussit dena. millia Hunnorum, qui Contriguri 


VARLE LECTIONES, 


e ἐξογχὠμενὸν vulg. 52 διδαιώσχντας vulg. ** 5 add. B. 
U πέφυχέ τις H., πεφυχότες vulg. 


σὶν (sic) vulg, *! τυγχάνον vrig. 


9 Σχυθίου] onp:xo2 conj. B. '* ὁδεδία» 
*! τοσούτους ἢ 
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dicebantur trajicere Saum et vastare. Dalmatiam. A γενέσθαι συναίσθησιν. » Καὶ δὴ παρεκελεύσατο δέκα 


ipse vero cum omni suo exercitu, transmisso Istro, 
in fluibus Gepidarum substitit. 


χιλιάδας τῶν Κοντεριγούρων5 λεγομένων θύννων 
διαδῆναι τὸν Σάον ποταμὸν καὶ δηῶσαι τὸ ἐπὶ Δαλμα- 


τίαν, αὐτὸς bk ξὺν πάσῃ τῇ xav' αὐτὸν πληθύϊ διελθὼν τὸν “Ἴστρον kc τὰ τῶν Γηκαίδων διέτριθδεν Cpu. 


15.(Venit denuo Targitius, ut legatione fungeretar 
apud imperatorem. Eadem vero dixit imperatori, et 
audivit ab Imperatore, qua et autea. Petebat enim 
3 Romanis sibi tradi Sirmium oppidum, tanquam 
quou ἐξδε .L sua privata et domestica possessio, quia 
ab ipso Gepidarum res essent everse; tum euam 
pecunias, quas Justinus llunnis quotannis pendebat, 
postulabat, et quasi superioribus annis nibil acce- 
pissent, omnes simul Targitius sibi persolvi volebat, 
εἰ ita in postgrum .anua cum Romanis foedera se 


vata habitorum dixit. Vadibatum quoque poscebat, p 


tshqusm qui suus esptivitatis jure et lege esset. 
Plurima alía etiam in medium proferebat Targitius, 
insolentie ei superbie plena, quorum omnium Im- 
perator nullam rationem habult, sed elusit et con« 
vempsit, et verbis imperatoriam májestatem decen- 
Ubus est usus. Denique cum per diversas et multas 
legationes super lis commeantes nibil quicquam ef^ 
feetum esset, Targitium dimisit Imperator, et illi 
dixit, se illnc missurum Tiberium, qui summum in 
exercitu habebat imperium, qui de omnibus rebus 
9geret, et singula pacaret et firniaret. 

16. (f. &. C. 570, Ind. 5$, Justini 6.) Multi» 
quidem alis belli causze inter Romanos et Persas 
exsülerunt; maxime vero Turcorum gens fn. 


ιε΄. Ὅτι αὖθις ἦλθε Ταργίτιος βουλόμενος xp:- 
σδεύσασθαι ὡς βασιλέα, ἐχεῖνά τε ἔφη τῷ βασιλεῖ 
καὶ ἤχουσε πρὸς αὐτοῦ ἅπερ xai ἄλλοτε. Τὴν τε γὰρ 
πόλιν τὸ Σέρμιον ἐδούλετο πρὸς Ῥωμαίων κομίσε-. 
σθαι, ὅτε οἰχεῖον ὃν αὐτῷ χτῆμα ἐξότε"' «à vU, 
Γηπαίδων ὑπ' αὐτοῦ διέφθαρτο πράγματα " ἔτι “καὶ 
xai χρήματα, ἅπερ Ἰουστῖνος τοῖς Οὔννοις ἐφ᾽ Ex&.. 
στῳ ἐνιαυτῷ ἐδίδου " xal, οἷα μηδὲν εἰληφότων αἷς 
τῶν Ex τῶν παροιχομένων ἐτῶν, ἅπαντα ὁμοῦ ἴας. 
Tito; εἰσπράττειν ἱξίου, οὕτω τε λοιπὸν τὰς ἑνιαν. 
σιαίάς συντάξεις ἐῤῥωμένας κατατιθέναι Ῥωμαίοις 
Πρός ve xai τὸν Οὐσδέδαδον ἑξήτει75 οἷα po. 
ἠχόντα 8 τῷ τῶν δερυλήπτων αὐτῷ θεσμῷ. Καὶ ἕτερλ 
δὲ τινα προεδάλλετο ὃ Ταργίτιος ὑπερηφανίας ἀνά. 
πλεα, ὧν οὐδένα λόγον ἐποιεῖτο ὁ βασιλεύς" ἀλλὰ γὰρ 
τά τε λεγόμενα πρὸς αὐτοῦ ἀπεφλαύριζξε, καὶ μὲν 
οὖν βασιλιχῶς ἐχρῆτο τοῖς ῥήμασιν. "Eni τούτοις 
οὖν διάφοροι πρεσθεῖαι φοιτήσασαι, ὡς διηνύσθη" 
πλέον οὐδὲν, διαφῆχε τὸν Ταργίτιον ὁ βασιλεὺς, d. 
ρηχὼς αὐτῷ στέλλειν ἐκεῖσε Τιδέριον αὐτοχράτορα 
στρατηγὸν, περὶ τοῦ παντὸς διαλεχϑηϑόμέενον wil 
βεδαιώσοντα τὰ Exacta. | 

ις΄. Ὅτι ἄλλα τε πολλὰ αἴτια ἐγένοντο τοῦ πολέ- 
μου Ῥωμαίων τε χὰὶ Περσῶν, τὸ δὲ μᾶλλον ἀναπῖο. 
ρῶσαν Ἰουτεῖνον ὃ χινῇσαι 5 χατὰ Περσῶν τὸ ἔθνος di 


pullt imperatorem, ot contra Persas arma moveret. C Τοῦῤχοι ἐγένοντο. Otbs γὰρ ἐσδάλλοντες ἐς Μηδιχὶν 
Ewenim "Turci Mediam invaserant et depopuláti τῆς τε γῆς ἕτεμον, ἔστειλαν δὲ καὶ ὡς Ἰουστῖνον 
erant, Itaque Justinum, missa legatione, ut bellum πρεσδείαν ἐφ᾽ (p συνεχπολεμῶσαί γε αὐτὸν Πέρσαις, 


Persis secum inferrent, quo communibus hostd- 
bus exitio essent, sollicitabant. Etenim ex una 
parte- Romanis, ex altera Tureis ingruentibus, 
Persas, qui in medio constituti erant, facile 
opprimi posse. Harum rerum fiducia elatus 
Justinus, facile fore existimabat, ut Persarum 
poteutiam everleret, et δὰ interitum adduceret. 
Itaque. quastum iu illo erat, omnia curabat, quo 
sibi Turcorum amicitiam fidam et tutam con- 
servaret. 

17. Avores legationem de lisdem rebus, de 
quibus s»pius autea, ad Romanos miserunt, cui 


legationi cam Romani minime aures preberent: 


135 (nondum enim Justiko placuerat), tandem 
Apsicho legationem obeuute, Tiberius et Apsich 
lu ea. sententia constiterunt, ut Avarlbus Romani 


terram - in qua. habitarent, darent, si obside, filios: 


eorum, qui spud ipsos imperia gerebant, acciperent. 
Quite Tiberius imperatori significavit: Quod tamen 
ininime rationibus Romanorum conducere impera- 
tor censuit, neque aliter s6 pacem facturum 
dixit, nisi. aliquos ex liberis ipsius duefs. Avarum 
obsides. sumeret, Tiberio vero non ista probantur. 


κοινῇ τε χαθελεῖν ἑξαιτοῦντες ἀμφοτέρων τοὺς buc 
μενεῖς, xai τῶν * Τούρχων μᾶλλον ἀσπάσασθαν 
οὕτω γὰρ ἂν τῇ μὲν Ῥωμαίων, τῇ δὲ Τούρχων ἐπι: 
θεμένων ἐν μέσῳ τὰ Περσῶν διαφθαρῆναι. Ταύταις 
ταῖς ἐλπίσιν ἐπηρμένος Ἰουστῖνος ῥᾳδίως ᾧετο τὶν 
Περσῶν χαταστρέψεσθαι δύναμιν καὶ ἃς τὸ μὴ εἶναι 
ξυνελάσειν. Καὶ οὖν, ὡς οἷόν τε ἦν, ἐν βεδαίῳ ἕξειν 
αὑτοῦ τὴν πρὸ; Τούρχους φιλίαν ἅπαντα maptoxte- 
ἀζετο. 


ιζ΄. Ὅτι αὖθις οἱ "Αδαροι πρεσδείαν ἔστειλαν ὡς 
Ῥωμαίους, καὶ περὶ ὧν πολλάχις, περὶ τῶν αὐτῶν 
ξπρεσδεύοντο. Ὥς δὲ οὐδὲν ὑπήχουον οἱ 'Ῥωμαῖοι, 
(οὐ γὰρ Ἰουστῖνον " τὸν αὐτοχράτορα fpsax:), τὸ 
τελευταῖον τοῦ ᾿Αψὶχ ἐς πρεέσδείαν ἐληλυθότος, ξιν- 
fpes Τιδερίῳ καὶ τοῖς περὶ τὸν ᾿ΑΨῚχ παρᾶσχι- 
θῆναι γῆν τοὺς Ῥωμαίους, ἵνα χκατοιχίζεσθαι pi 
λοιεν οἱ "A6apot, εἴ γε τῶν παρὰ σφίσιν ἀρχόντων 
λήψονται τοὺς παῖδας ὁμηρεύσοντας. Καὶ οὖν τὰ 
τοιάδε Τιδέριος ἐσήμηνε βασιλεῖ, ᾿Αλλὰ γὰρ τῷ 
αὐτοχράτορι δῦ τι ἐδόκει τοῖς πράγμᾶσι τῶν "Pe- 
μαίων εἶναι λυσιτελές “ οὐχ ἄλλως δὲ εἰρηνεύσειν 


ἔφασχεν, εἴ γε μὴ αὐτοῦ δῆτα τοῦ ᾿Αδάρων '* ἦγον" 
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"* Cotriguri Agathiz, "'ifóre B., καὶ ὅτι vul 
σῆχον vulg. "" διηνύσθαι vulg. '* χαὶ χινῆσαν 
ων Ν., Ῥωμαίων vulg. 


18 ἐξήτει B., ἐζήτει vulg. 
τ χαὶ τὰ τῶν conj. Ν. 77 ᾿Ιουστῖνον vulg. 
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ἰδοι τῶν παίδων τινὰς ἐς ὁμήρους. Τιδερίῳ À Sic enim Judicabat, si aliquos. liberos eertim, qu 


υτὰ ?* ἐδόχει᾽ ἐγνωμάτευς γὰρ, ὡς, el γε 
ὰ Σχύθαις ἀρχόντων λήψονται τοὺς παῖδας, 


e» βουλενομένου τοῦ Χαγάνου τὰ ξυντεθει- 


ὩΣρώσασθαι, οὗ συγχωρήσειν τῶν ὁμηρενόν- 
€ πατέρᾳς. Τιδέριος μὲν τοιᾶσδε ὑπῆρχε 
᾿βασιλεΐ δὲ οὐχ οὕτως ἐδόχει. ᾿Αλλὰ γὰρ δή- 
ἐνεμέσιζε τοῖς Ῥωμαίων στρατιάρχαις τὸν 
. ἀναδαλλομένοις, συλλαδαῖς τε ἐχρῆτο ὡς 
παγορευούσαις *5, ὡς δέοι sot; Βαρδάροις 
σθαι, ὅτι γε δήπου Ῥωμαίοις οὐχὶ ἐς τὸ 
τὸν ὁ βίος δ'..., ἄλλως δὲ ὡς φιλοπόλεμοί 
καὶ φερέπονοι. Ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς ἔριδος ἐνίχα 
ὄλεμος ἡπειλεῖτο, Τιδέριος ἐσήμηνε Βώνῳ 
ἱμασι φυλάξασθαι τὰς διαδάσεις “τοῦ ποτα- 


κει μετὰ τὴν νίχην τῶν ᾿Αδάρων, ἡττηθέντος 
) τοῦ στρατηγοῦ, μετὰ τὰς ξυνθήκας συν- 
ρεσδεύσασθαι ὡς τὸν Ῥωμαίων αὐτοχράτορα. 
Τιδέριος ξυναπέστειλε τῇ πρεσδείᾳ Δαμια- 
lapyov, ἐσήμηνέ τε τῷ βασιλεῖ ἅπαντα τὰ 
Ἱέντα 53, xai περὶ ὧν βούλεται τὸ 'A6a- 
Καὶ ἐσπεῖσαντο τελέως Ῥωμαῖοί τε xoi 


Us. τῶν ᾿Αδάρων σπεισαμένων xo ἐς τὰ 
ἐπερχομένων, οἱ Σχαμάρεις ἔγχωρίως óvo- 
f ἐνεδρεύσαντες ἀφείλοντο ἵππους τε χαὶ 
! χαὶ ἑτέραν ἀποσχευήν, Τούτων ἕνεχα πρε- 
ἰστείλαν αὖθις ὡς Τιδέριην, τῶν κεχλοφότων 
ἱμεμφόμενοι, ἔτι xal τὰ ἀφαιρεθέντα ἀναχο- 
βουλόμενοι. Καὶ δὴ ἀνερευνηθέντες οἱ τὴν 
εἰργασμένοι ἐν φανερῷ τε γενόμενοι, μοζρᾶν 
κατέστησε 88 τοῖς 'A6&potc. 
)τι τοῦ δεχάτου ἔτους ἀννσθέντος τῶν πεντὴ-» 
ἰδων σπονδῶν, μετὰ τὴν σφαγὴν Σουρήνα, ἐν 
Περσῶν βάσιλεὺς στέλλει Σεδόχθην, ἄνδρα 
, ἐς πρεσδείαν ὡς Ἰουστῖνον τὸν βασιλέα, 
Περσαρμενίᾳ μὲν ξννενεχθέντων ἄγνοιαν 
ποχρινόμενος, ἄλλως δὲ τὸ συντεταγμένον 
ove κατατιθέναι χρυσίον βουλόμενος, οἷα δὴ 
αετίας περαιωθείσης, ἧς τὰ χρήματα ὑφ᾽ ἕν 
to, εἶτα ἐμπεδώτατα ξυνεστάναι τὴν εἰρή- 
θά πον ἐνεγέγραπτο ἐν ταῖς. ξυνθήχαις, 
γὰρ ἐν ἀρχαῖς ἑτάραξε Χοσρόηγ αἰσθόμενον, 


spud Seythas imperitabant, obsides haberet, fore 
ut, si Chaganus a pace recedere vellet, patres- 
haud dubie eorum, qui apud Romanos obsides. 
essent, non permitterent. Tiberii igitur haec erat 
sententia. Sed imperstori pacem omnino minime 
faciendam videbatur. Quinimo ipsis exereituum 
ducibus succensuit, qmod, bellum gerere cuncta- 
rentur, literis quoque eos admonuit, oportere, 
ut besrbaris ostenderent, Romanorum mores non 
in mollitiem et inertiam degenerasse, sed se la- 
borum patientes et belli cupidos esse. Ut discor- 
dia preevaluit et bellicum cani cosptum est, Tibe- 
rius litteris Bonum admonuit, ut diligentem fluvii 


B custodiam faceret. 


18. Tiberio victo, et victoria potitis Avaribus, 
conventum est, legationem per inducias [ad impera: 
torem mitti. Ad quam Tiberius Damianum, ordipi$. 
ductorem," misit, qui illum eorum, quz contigerat 
et quee Avares vellent, certiorem faceret. Tandem 
foedus inter Homanos et Avares est factum. | 


49. Feedere inito, com Avares ad sua redirent, 
Scamares patrio nomine dicti, ez insidlis illis vim 
fecerant, οἱ equos, argentum et reliquam suppel- 
lectilem  eripuerust. Quapropter legationem ad 
Tiberium miserun! que de rebus ablatis quere- 
retor et rapta repeteret, Αἱ deprehensis, qui la- 
trocinium fecerant, et in apertum adductis, par- 
tem aliquam Avaribus restituit. 


90 (A. C. 571, Ind. 4, Jastini 7.) Exaeto decimo 
quinqusaginta -annorum jnduciarum anno, post 
Surine cedem, Persarum rex Sebochtem, virum 
Persam, legatum ad Justinum imperatorem mittit. 
llle quidem ignorationem eorum, qua in Persar- 
menia gesta erant, fingebat, et cum deceu anni 
prateriíssent, quorum tributa in unum collata, 
fuerant soluta, deinceps Romanos aurum de quo 
«€onvenerant, solvere, ot feederibus scriptum erat, 
et pacem constare petebat. Nam cum initio 116 
Chosroes suspicaretur, Romanorum imperatorem a 


λεὺς Ῥωμαίων ::ρὸς πόλεμον ὥρμα ** τὰ D condilionibus: pacis recedentem ad bellum ferri, 


t παρωσάμενος. Ἐξεδοίκει τε, μὴ πως kx 
; παρασχενῆς ἐπιθοῖτό τε αὐτῷ. Καὶ ἄλλως 
ava φροντίδα ἐτίθετο, εἰς ἔσχατον γῆρας 


x καὶ ἤδη ἐχλελυμένος ταῖς óppotg τοῦ 


» ὥστε ἐῤῥῶσθαι «à εἰρηναῖα, καὶ ὥσπερ 
κατρῷον χτῆμα τοῖς γε αὐτοῦ παισὶ ácá- 
t xal ἄτρωτα καταλιπεῖν. Σεδόχθην μὲν οὖν 
og φοιτήσαντα ἐς τὸν βασιλέα οὔ τε μάλα 
o, ἐπεὶ xal ἄλλως, ἡνίχα εἰσῆλθε χατὰ δὴ 
ὃς τὸν αὐτοχράτορα προσχυνήσων, χαμαὶ 
ς ἑαυτὸν, οὕτω ξυμδὰν, ὁ πῖλος ὃς ἐπὶ τῇ 


valde perturbatus (uerat, Verebatur enim, ne ex 
improviso imperator cum magno apperatu sé 
bello aggrederetor. Et omaino illi maxime cürz 
erat, cum jam ad extremam senectutem perve- 
nisset, e£ bellorum consilia omisisset, pacem in- 
violatam servare, et nuilis bellis interturbatam αἱ 
jmpeditam regni patern| possessionem liberis suis 
relinquere. lmpersior autem Sebochthem ad se 
venientem non magni faciebat, prsesertim cum 


. accidisset, simul atque ingressus est. imperatorem, 


ut moris erat, venerans, et ad pedes ejus humi 
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τὰ vu 8 διαγορυδούσαις B., διὰ ύ 
vulg. €, ξυνεχθέντα vulg. urit 


8 ἀπεκατέστησαν 


*! ἀδροδίαιτον ὁ βίος ἐστίν Η. ον ng. ἀδροδίας τὶ 
με (male). * "Wd: N, ὥστε vulg. 
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procubuit, ut pileus, quem in. capite, ut Persarum A χεφαλῇ κατὰ τὸ νενομισμένον Πέρσαις ἐπέχειτο ἐς 


leges ferunt, gestabat, in terram  eaderet.. Hoc 
omine principes viri el czetera turba, tanquam di- 
vinitus imnisso, uti, et feeda adulatione impera- 
torem extollere, et dicere, fore, ut Persis brevi 
ei submitteretur. Hac cogitatione mente elatus 
Justinus, in spem adducebatur, omnia, qux animo 
volvebat, ad optatum exitum perventura. Ítaque 
cum Sebochthes ea, quorum causa venerat, renun- 
Siaret, imperator eum eontempsit, et nullo numero 
habuit, dixitque, amicitiam pecuniis contractam 
haud probari : turpem enim et servilem esse, 
quippe qua pretio empta esset ; amicitiam aatem, 
cujus ratio coustans et natura bene fundata esset, 
zqualem, non quaestu comparatam definiri. Deinde 
ex ipso quasivit, nunquid vellet de his, quie. iu 
Armenia, qui eorum juris erat, contigerant, dis- 
serere. Et ille quidem regem suum accepisse, 
respondit, exortum quemdam in illa provincia 
tumultum, levem et exiguum; ad eum sedandum 
misisse, qui comprimerel et res pristino statui 
restitueret, Justinus vero palam dixit, se Persar- 
menios, qui a Persis defecissent, in fidem tute 
iamque suam recepisse, neque si quis eos inju- 
ria afficeret, negleciurum, quippe qni eadem, 
qua ipse, de religione sentirent. Sebochthes au- 
tem, qui apud Persas prudentia excellebat, cum 
eamdem, quam Christiani, de religione opinionem 
haberet, etiam atque etiam vehémenter Justinum 


τοὔδαφος ἕπεσε. Τούτῳ alelo τινὶ συμδόλερ χγησά- 
μενοι οἱ ἐν τέλει χαὶ ὁ δῆμος ταῖς χολαχείαις τὴν 
βασιλέα ἐπτέρωσαν, ὡς ὅσον οὔπω ὕποπεσεῖται αὐτῷ 
fj Περσίς, Ti τοι ἄρα Ἰουστῖνος ὃπηρμένος ἦν ταῖς 
ἐλπίσι καὶ μετεωρίζετο τῇ διανοίᾳ, τὰ xaxà vw, 
ῥᾷστα ἐκδήσεσθαι οἰόμενος. Σεδόχθην δὴ οὖν ἀγγεί- 
λαντα ἐφ᾽ οἷς παρεγένετο, ὁ βασιλεὺς περιεφρόνηρί 
γε αὐτὸν, χαὶ ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιεῖτο τὸν ἄνδρα, 
Ἔφη τοιγαροῦν ὡς αὐτὸν, ὡς fj φιλότης χρήμασι 
βεδαιουμένη οὐκ ἀγαθή" αἰσχρὰ γὰρ καὶ ávipam- 
δώδης ὠνητή τε ἡ τοιάδε * φιλίαν δὲ τὴν ἰσόῤῥοκόν 
τε χαὶ οὐχὶ κερδαλέαν ὁρίζεσθαι, kv f) xal τὸ βέθαιον 
πέπηγε 9 φύσει τινί. Πρὸς τοῖσδε ἀνεπυνθάνετό γι 
πρὸς αὐτοῦ, μὴ τι χαὶ περὶ τῆς χατὰ σφᾶς ᾿Αρμονίας 
βούλοιτο διαλέγεσθαι. Σεδόχθης δὴ οὖν ἀπεκρίνατο, 
ἀχηχοέναι μὲν τὸν αὐτοῦ βασιλέα, ὡς ἀνὰ τὰ ἐχείνῃ 
βραχεῖάτις ἐγένετο ταραχὴ, στεῖλαι δὲ ὅμως τινὰ τὸν 
δυνάμενον ἐν χόσμῳ θέσθαι τὰ γεγενημένα χαὶ τὸν 
θόρυδον χκαταπαύσοντα. Ἰουστῖνος δὲ Περσαρμενίους 
προφανέστατα ἔφη εἰσδέξασθαι Περσῶν ἀποχωρίο 
σαντας, xal οὗ περιόψεσθαι σφᾶς ἀδικουμένους, ela 
δὴ ὁμογνώμονας τὰ εἰς θεόν. Σεδόχθης δὴ οὖν by 
Πέρσαις ἀγχίνους τε ἅμα χαὶ νομίζων τὰ περὶ τὸ 
Θεῖον οὖκ ἄλλως f| χαθὰ νομίζουσι Χριστιανοὶ, ἐκι- 
μελέστατά πως ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως Ἰουστίνου μὴ 
κινῇσαί τι τῶν ἐν χόσμῳ, ἐν νῷ τε ** βαλέσθαι τὸν 
πόλεμον, οὕτως ἄδηλον πρᾶγμα καὶ οὔτε ἐπὶ ῥητοῖς 
εἰωθότα χωρεῖν. Καὶ ὅτι δὴ, εἴγε οὕτω τύχοι, xaX 


orabsi, ne ea, qua se bene haberent, moveret, C χρατούντων Ῥωμαίων, ἐς τοὐναντίον αὑτοῖς περι- 


et vt animum induceret, bellum esse rem valde 
incertam neque certis legibus fluere. Quod si forte 
foruuna contingerel, ut Romani victoria potiren- 
Yur, ipsam vietoriam fortasse in contrarium ca- 
&uram. Etenim qui Persarum regionem vel bre- 
vissimo itinere. cognoverint, eos compertum ha- 
bere, omnes non alio ritu religionem, quam ipse 
colat, colere et amplecti. Hos si occidere susce- 
perint, nibilominus postes 11'7 longe ipsis ia- 
feriores fore. Proinde injuste eos contra homines 
eadem cum Christianis religione utentes enses 
esse stricturos. His tam sequis et lenibus sermoDi« 
bus Justinus minime sibi acquiescendum existima 
vit, sed dixit, etíamsi unum digitum apponeret, 


σταίη «à τῆς νίχης. Ἐσιόντες γὰρ ἐς τὴν Περσῶν 
καὶ ἐπὶ μιχρότατον 37 ὁδοιπορίας ἐλαύνοντες εὑρῆ- 
δουσιν ἅπαντάς γε δήπου περὶ τὸ Θεῖον οὐχ ἄλλως, 
ἥπερ αὐτὸν, ἑσποὺδαχότας " ὡς, εἴγε ἕλοιντο τοὺς 
κοιούσδε ἀποχτιννύναι, οὐδὲν ἧττον αὐτοὶ πάλιν 
ἠττηθήσονται. Οὐ δῆτα οὖν χρεὼν κατὰ Χριστιανῶν 
τοὺς ὁμοδόξους θήγειν τὰ ξίφη. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῖς οὕτω 
λίαν ὁμαλοῖς τε χαὶ ἑπιειχέσε λόγοις Ἰουστῖνος οὗ;ε. 
ᾧετο χρῆναι ἔσεσθαι πειθήνιος, Ἔφη δὲ, ὡς, εἶγα. 
παραθείη δάχτυλον ἕνα, χινηθήσεται, καὶ ὡς ἐς τὴν 
Hepoüv ἑλάσοι" θαῤῥεῖν τε, ὡς, εἰ πρὸς πόλεμο: 
ὀρρμῆσοι, χαθελεῖ τε Χοσρόην xai αὑτὸς Bacodem 
χειροτονήσοι Πέρσαις. Θὕτω τοίνυν ὑπερόρια εἰπὼν 


ἀπέπεμψε Σεδόχθην 35. 


se expeditionem suseepturum οἱ Persidem  invasurum. Confidere, se, si?ia bellum eruperit, Cho— 
sroem de medio swblaturom, ei regem Persis daturum. Ad hunc modum insolenter loeutus, Sebe— 


ehthem missum fecit. 


118 21. (A. C. 575. Ind. 8. Justini 14.) Cum Justi- D κα΄. Ὅτι ἐπεὶ Ἰουστῖνος τὰς φρένας napexóx v] 


nus mentis imbecillitate laboraret, et Tiberium rei- 
publica administrandz prsfecisset, Tiberius et 
regina incerti. erant, quid de rebus bellicis sta- 
tuerent; sed dubitationem exemit Persarum rex, 
qui Jacobum legatum ad Romanorum imperatorem 
misit. Is Persica verba Grace exprimere noverat. 


xaX Τιδέριον "" ἀνεδέξατο 99 διοιχεῖν τῆς πολσείας 
τὰ πράγματα, ἐν ἀπόρῳ ἧσαν αὐτός τε Τιδέριος 
καὶ ἡ βασιλὶς Σοφία ὅπως διάθοιντο τὰ τῶν πολᾶ- 
μων. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλυσε τὸ ἄπορον σφῶν βασιλεὺς 4 

:ρδῶν ὡς τὸν Ῥωμαίων αὐτοχράτορα στείλαις 
Ἰάχωδον, ὃς τὰ Περσιχὰ ῥήματα τῇ Ἑλληνίδι φων 
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89 πέπηγε Ha, πέπειγε νυῖς. "ὁ τε add. Ν. *? μαχρότατον conj. N. 


duo ex 
** ἀνεδείξατο conj. 


imocalta N adn et lemma ix τῆς B βίόλου, quod ad eumdere pertinet. 


86 Post fragm. sequuntur in vulgr. 
$* Τιῤδέριος conj. 
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meniam populationibus vexarent, advenit Nadoes A ᾿Αρμενίαν, ἐν τούτῳ παρεγένετο Ναδώης, «c τὴν 


eleetus, et ἃ Chosroe missus ad minorem, quam 
vocant, legationem obeundam. Hunc responsum 
ferre ad legationem Theodori Bacchi jussit Chbosroes, 
et nominatim nuntiare Romanis, sese paratum 
esse mittere primarios viros ad fines Orientis, 
ut cum his, quos Romani mitterent, prospicerent 
et viderent, qua ratione arma- deponerent. Cum 
iile primum quireret, quznam causa et ratio 
fuerit quinquaginta annorum inducias violandi, 
prudenter Caesar respondit, se quidem regem 
Persarum, qui senior esset, quippe qui, se adbuc 
puero, in flore etatis sus constitutus foret, secu- 
turum, et sive arma, sive pacem vellet, utrum 
elegisset, gratum  acceptumque habiturum. His 
dictis Cresar Nadoem dimisit, nec multo post 
delegavit ad partes Orientis, qui controversias 
ponerent et cum 19 Persarum principibus con- 
venirent. Fuerunt vero qui missi sunt ἃ Roma- 
nis Theodorus, Petri filius, ante dux numerario- 
rum, tuuc temporis thesaurorum comes, quos 
largitiones Romana lingua vocant (largos enim 
eos, qui liberalius sua profundunt, Latini vocant), 
Joannes et Petrus ambo consulatus dignitate 
ornati; préterea, Zacharias in regiorum  medi- 
. corum numerum relatus. Hi vero ubi Constantinam 
urbem in Mesopotamia sitam advenerunt, Mebo- 


λεγομένην σμιχρὰν χειροτονηθεὶς πρεσδείαν, πρὸς 
Χοσρόον ἐχκεμφθείς᾽ ὃς ** τῆς διὰ Θεοδώρου τιῦ 
Βάχχου πρεσδείας ἔδοξεν ἁμοιδαίαν ἀποχομίζειν ἐκ 
τοῦ Xospóou ἀγγελίαν, χυρίως δὲ ὡς ἑτοιμόταξᾷ 
ἔχοι καὶ αὐτὸς στεῖλαι τοὺς ἄρχοντας κατὰ δὴ τὲ 
ὅρια τῆς Ἕω, ὡς ἂν ἐν τῷ αὐτῷ γενόμενοι τοῖς ἐχ 
Ῥωμαίων ἐχπεμφθησομένοις σχοπήσοιέν τε xa 
διασχέψοιντο ὅπως χρὴ τὰ ὅπλα καταθέσθαι. "Aw: 
χρινομένου τούτου πρώτου τίς ἄρα πολιτεία ' vic 
λύσεως τῶν πεντηχοντουτίδων σπονδῶν αἰτία ly. 
veto , ᾧ τινί γε δήπου ἐμφρονέστατά κως ἀπεχρί. 
vaso ὁ Καῖσαρ, ὡς πρεσδυτέῤῳ ενγχάνοντι βασυ ὶ 
Περσῶν αὑτὸς ? ἔτι νέος ὧν, καὶ ὅσον ἐπὶ $ 
ἀχμῇ τῆς ἡλικίας Χοσρόου παῖς καθεστὼς, ἔτοιμος 


B εἴη ἐφ᾽ ὅπερ ἂν Exslvoc ἡγήσοιτο ἕπεσθαί ol, xu, 


εἴτε τὰ ξίφη βούλοιτο εἴτε τὴν ἡσυχίαν, &xelestt. 
σειν. ᾿Αποκέμψας οὖν ἐπὶ «τοιοῖσδε τὸν Ναδώην ὁ 
Καῖσαρ οὐκ ἐς μαχρὰν xal αυτὸς. ἔστειλς χατὰ τὴν 
Ἑῴαν τοὺς εὖ διαθήσοντας τὰ ἀμφίδολα, ἃς ταυτὸν 
συνελευσομένους τοῖς Περσῶν ἡγεμόσιν. Ἦσαν ἃ 
οἱ σταλέντες Θεόδωρος ὁ Πέτρου, ὅς τῶν ἐν τῇ 
αὐλῇ κχαταλόγων πρὸ τούτου γενόμενος ἡγιμὼν 
τηνιχσῦτα τῶν βασιλεῖ ἀνειμένων προειϑτήχει fy- 
σαυρῶν, οἵ γε ἀπὸ τῆς δαψιλείας τῇ Ῥωμαίων 
προσαγορεύονται φωνῇ (λαργοὺς γὰρ οἱ Ααεῖνοι di» 
δαψιλὲς * ὀνομάζουσιν), Ἰωάννης τε “καὶ Πέτρος, 


dem Sannachoerigam, qui a Chosroe in loea circa ἄμφω τῇ τῶν ὑπάτων τετιμημένοι ἀξίᾳ, πρός ve 
Nisibin et Daras wissus erat, exspectarunt. Huwie καὶ Ζαχαρίας kv vol; βασιλείοις καταταττόμενος 
enim plenam  pacls confirmandz —suctoritatem (; ἰατροῖς. Ot. δὴ γενόμενοι ἐς Κωνστάντίναν πόλιν", 
Chosroes commiserat. Eodem fere tempore Cho- τὴν μεταξὺ τῶν ποταμῶν, ἀνέμενον ἑλευσόμενον 
sroes AÁsterium (is erat unus ex imperatoris judi- — &x τοῦ Xoopóou ἐς τὰ περὶ Νίσιδιν xa τὸ Aápez 
cibus, quos conirascribas —vocaveris) occidit, Μεδώδην τὸν Eavvalloepóyav, ᾧ δὴ τὸ xüpoc τῶν 
quia deprehensus est, dum captivus esset, clam περὶ τὴν εἰρήνην ἐπέθηχε Xocpónc. Κατ᾽ αὐτὸν t 


literas scripsisse ad imperatorem Romanorum, 
ut, dum res, Persarum afflict:» essent, eos adori- 
retur, Mebodes cum ad limiteg — accessisset, 
certamen ílli cam Theodoro et Zacbaria imprimis 
fuit, quo in loco convenirent. Romani petebant, 
conventam agi in finitimis Daras locis, quippe 
qui sua essent. Contra Persz dicebant, quando- 
quidem ea urbs jure belli Romanis subjecta 
esset, non a verisimilitudine alienum esse, omnem 
regiónem cirea illam eorum partibus adhzrere, 
neque illic ad colloquium convenire 
quia minime regio illa esset iater limitaneas cen- 
senda. Post bsc, (sic enim utrisque visum), ad 
colloquendum convenerunt in loco, qui dicilur 
Atraelon, et cum illis quoque reipublice utriusque 
principes, qui eas regiones iacolebant. lilic in 
«medium proposuerunt, quas ultro citroque existi- 
mabant babere se metuo sccussndi causas, qua alter 
populus alteri damna intulisset, aut bellum facere 
praoccupasset, jtaqwe eum utrique plures scermo- 


τὸν χρόνον καὶ ᾿Αστέριος, εἷς τῶν βασιλείων Bug 
«ὧν, o0; δὴ ἀντιγραφέας ἀποχαλέσοις, δορνάλωτος 
ὧν ἀνῃρέθη ὑπὸ Χοσρόου, φωραθεὶς ὡς κρϑδδην 
ἐγεγράφει βασιλεῖ τῶν Ρωμαίων ἐπιθέσθαι χεχαι- 
κωμένοις νῦν Πέρσαις. Μεδώδου δὲ ἀφιχομένου ἐν 
τοῖς ὁρίοις ἅμιλλα μέν τις γέγονε πρότερον αὐτῷ 
«t xal τοῖς ἀμφὶ Θεοδώρῳ καὶ Ζαχαρίᾳ περὶ τῷ 
ὅποι δέον ποιήσασθαι τὴν ξυνέλενσιν. Ῥωμαῖοι μὲν 
γὰρ t&louv ἐν τοῖς τελοῦσιν ἐπὶ * τὸ Δάρας χωρίς, 
οἷα δὴ οἰχείοις χαϑεστῶσι, ξυγχροτεῖσθαι τὴν bxxs- 


oportere, D σίαν" ἀτὰρ οἱ Πέρσαι ἔφασνον, ἐπεὶ ἡ πόλις auk; 


τῷ θεσμῷ τοῦ πολέμου ὑπεκλίθη, οὖκ ἀπὸ τρόπον, 
xai τὰ ὅσα γε ὑπὸ τὴν πόλιν ἁρμόζειν αὐτοῖς, χαὶ " 
οὐ δέον ἐχεῖσε ξυνιέναι, οἷα μὴ καθεστώτων ὄὀροθε- 
αἴων ΄. Μετὰ γοῦν ταῦτα, οὔνω δοχοῦν ἀμφοτέροις 
τοῖς μέρεσι, ξυνῆλθον ἐν τῷ δὴ λεγομένῳ ᾿Αθρεή- 
λων͵" πρὸς τοῖς καὶ οἱ ἐπιχώριοι ἄρχοννες πολιτείας 
ἀμφοτέρας. Kal τοίνυν προὐτίθεσαν ἃς * γε δήπου- 
θεν ῴοντο χατ᾽ ἀλλήλων τὰς πολιτείας * ἔχειν αἰτίας, 
ὡς τῆς ἑτέρας τὴν ἑτέραν ἄδιχά τε χαὶ οὐχ ὅσιε 


VARLE LECTIONES. 


v9 δ. 
» τοὺς ..Ν. * Κωνσταντίνου πόλιν τὴν H. (male). * ὑπὸ B., 
Pat " ὁροδέσιον vulg. "ἃ: Β., ὥς vulg. " τῆς πολ. vulg. 


ς δ ὅστις vulg... ! τίς ἄρα πολιτεία Ἡ., τῆς ἄρα πολιτείας vulg. 3 αὐτὸς H., αὐτοῖς velg. 
con 


vulg. - * καὶ om. 
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|6, παρασπονδησάσης τε xal πόλεμον A nes super bae re jactassent, et unusquisque abunde, 
μένης. Πλείστων δὲ ὅσων ῥημάτων ἐξ — quo se sus patrie, ut decebat, amantem et stu-- 
ἵν μεροῖν, ὥς πη ἔτυχεν, ἐῤῥιμμένων, — diosum ostenderet, justas rationes, quibus eam 
περιουσῶν τῶν διχαιολογιῶν τῷ ἕκαστον tueretur οἱ defeaderet, attulisset, tandem — primi 
| χατ᾽ αὐτὸν πολιτείᾳ, οἷα εἰχὸς, süvoó- — Romani concionem apud conventum habmerunt. 
ὑτὸν ἀποφῆναι, τέλος ἐς δημηγορίαν . 
ὡμαῖοι κατέστησαν. 
οἱ πρέσδεις ξυνελθόντες τε χαὶ εἰς ἕνγενό.ι ΦῚ, (A. C. 817. Ind. 10, Justini 15.) Legati 
δὴ τὰ ὅρια τῆς Eo ἐξ ἀμφοτέρας πολιτείας, — convenientes εἰ in unum congressi ad fines 
Ἰν ὅπως βεδαιωθῆναι δέον διασχεψόμενοι, — Orientis ab utroquc regno, ut dispicereut, 480-- 
ε xal ποικίλα ῥήματα ἕκαστοι ἀποῤῥίψαν. modo pacem firmam facerent, lubrica et am- 
ἐς τε xal ἀχηχοότες τὰ ὅσα χρεὼν, τυχὸν higua verba utrinque emiserunt, et qux dici opor- 
μὴ χρεὼν, τέλος Suvfjxav ol πρέσδεις περὶ — quit, dixerunt et audierunt, et forle qus minime 
αῤῥαγῆναι τὰς σπονδὰς τίς αἴτιος xot 00, — dici debuerunt. Tandem illud disquirere superse- 
σιγηθῆναι, διερευνῆσαι δὲ τρόπον, ὅτῳ δ — derunt, utri populo fcederis; violatio attribuenda 
yevat τὰ elpnvala τοῦ λοιποῦ χαὶ αἱ ἀμ» D esset, et rationem investigare conati sunt, quomodo 
πολιτεῖαι χατάθοιντο τὰ ὅπλα. Εὐθὺς οὖν in posterum pax firmis 1 9 conventionibus stabi- 
ιατὰ τὰς πρώην ξυνθήκας, at ξυνέστησαν jiretur, ei inimice gentes ab armis discederent. 
τοχράτορος Ἰουστινιανοῦ, τὰς tptáxov:a — Statim Mebodes suggessit, equum esse, Romanos 
pov νομισμάτων φήσαντος χρῆναι τοὺς pendere Persarum reipublice quotannis triginta 
; τῇ πολιτείᾳ Περσῶν κατατιθέναι ἀν’ Ecoc, — millia aureorum. Sic enim conventionibus caotum 
hv ἀποχωρῇσαι Περσαρμενίας !! τε xal esse, qus tempore Justiniani imperatoris facte 
πρὸς δέ ye xal αὑτοὺς τοὺς ὅσοι γε αἴτιοι — erant, Preterea Persarmenia et Iberia cederent, 
ιασίας ἀποδοθῆναι βασιλεῖ τῶν Περσῶν — et omnes defectionis auctores regi Persarum red- 
) σφίσι ταῖς προσηκούσαις φωναῖς !*. To- — derent, quos merita morte affceret. Hzc et aiia 
ῦ Μεδώδου κατατείναντος, οἱ τῶν Ῥω- — hujusmodi Mebode proponente, Romanorum legati 
σεις, τὸ τοιόνδε ἐχ τοῦ Καίσαρος παρ- secundum Cesaris mandata contra disseruerunt, 
αὐτοῖς, αὐτίχα οἵ γε τοῦτο αὐτὸ οὐδὲ τού. εἱ confestiw responderunt, se hoc ne pro nomine 
εσθαι ἔφασαν τῆς εἰρήνης, εἴπερ ἐπὶ συν- — quidem pacis admittere, si cum tributi pensitatione 
L xai ἅτε ἐς φόρου ἀπαγωγὴν Πέρσαι Perssm sperarent in posterum Romanos sibi obnoxios 
Ῥωμαίους ἕξειν τοῦ λοιποῦ" μηδὲ γὰρ ^ constituere. Nec enim Ciesarem quidquam pendere, . 
τοῦ τοιοῦδε τὸν Καίσαρά τι παρασχέσθαι, — neque pacem, tanquam rem yenalem, emere velle ; 
ὥσπερ ἀμέλει Ovióv τι χρῆμα πρίασθαι — quee, si ita contingeret, non diu permaneret, neque 
jv * οὕτω δὴ γὰρ εἰ ἔσοιτο, ob τι εἶναι pó-— (irma foret. Oportere igltur imprimig totum hunc 
; βεθαίαν. Χρῆναι τοίνυν Ῥωμαίων ἔλεγον — sermonem omittere, tum demum, quibus condítio- 
ἰς πρότερον τοῦ τοιοῦδε ἀπειπεῖν, οὕτω τε — nibus pax vinclenda sit, advertere. Rursus super 
οἱ τὰ τῆς εἰρήνης προϊέναι διασχέψασθαι. — big cum utraeque partes in multas altercationes 
ἔχατι τοῦ τοιοῦδε τερθρείας λόγων ἀπεῤ- — erupissent, αἱ Porss minime cederent, sed obnixe 
κολλῆς ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, xaX οὐχ — contenderent, justum esse, Romanos aut constitu- 
τῶν ἐν ἀρχῇ τῶν Περσῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὰς ἀνέ- (um triginta. millium aureorum tributum quotannis 
ἀχοντα χιλιάδας τοῦ χρυσοῦ νομίσματος | pendere, »ut semel magnam aliqaam pecunis sum. 
ὡς χρὴ μέγα τι καταθέσθαι διχαιολογου- — mam, tandem Mebodi Roimanis litteras Persarum 
τελευταῖον ἔδοξεν ὁ Μεδώδης ἐπιδεικνύναι — regis nuper ad se scriptas ostendere placuit, qui- 
οἷς ix τοῦ xat' αὐτὸν βασιλέως γράμμα —Lbus se propter Czsarís amicitiam etiam nulla pecu- 
bv, ἐν ᾧ περιείχετο, ὡς χάριν τῆς πρὸς D niarum habita ratione sequis conditionibus pacem 
φιλίας ἡ ἀνέξοιτο xai χρημάτων ἐχτὸς ἐξ facturum esse indicavit. Hujus rei fama simulat- 
ἀναῤῥῶσαι * τὴν εἰρήνην. Τοῦτο ἐπεί [οἱ 4] — quead regiam urbem perlata est, omnes latati 
βασιλίδα διεθρνλλήθη πόλιν, ἅπαντες àv- — sunt et senatus et. plebs, eamqüe animo opinionem 
σάντε, xat ἐδόχουν οἵ τε ἐν τέλει xal ὅσος !! — preceperunt, teinpus advenisse, quo ensibus quie- 
nog ἢδητρἀργήσειν τὰ ξίφη xai ἔἐμπεδώ- — tem indicerent, et firmiter pacem colerent : maxime- 
αθέξειν τὴν εἰρήνην, ἐπεὶ ὁ Καῖσαρ Ileg- — cum Caesar Persarmeniam et lberiam Persis cedere 
ς τέ καὶ δὴ Ἰδηρίας αὐτῆς ἑτοιμότατα εἶχε — paratus esset. Sic enim statuebat, Persas, eti$msi 
ἦσαι !* Πέρσαις, σαφέστατα ἐξεπιστάμενος — eorum res perdits .forent et ad nihilum redacta, 
ποτε ἐνδώσοιεν τοσαύτης ἐστερημένοι yO- — nunquam quieluros, quamdiu his tantis regionibus 
γε εἰ 18 τελέως χατολισϑήσοι xal ἐξίτηλα — privarentur, Principes tamen Persarmeniouruimn, et 
YARIE LECTIONES. 
vulg. — ?! Περσαρμενίας B., mp "Appt ἐνίας νὰ vulg. "3 φωναῖς] ποιναῖς conj. B. "" ἀναῤῥῶσαι N. 


σαι YU ** οἱ uneis inclusit cog Β., ὅσοι vulg. 35 ἐμπεδώτατα H., ἐμπεδῶ ταῦτα 
ρῆϑαι Cantocl. παραῤῥῆσαι vulg., παραρῦσαι Πέρσας mg. ἢ. !* εἰ Val., à vulg. 
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EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORE δ 


quí illis genere conjuncti erant, et omnes, qui ἃ A ἔσοιτο τὰ πράγματα Περσῶν, Τοὺς μέντοι γενεάρ. 


Persis ad Romanos confugisscnt, nullo modo tra- 
dendos esse statuit : imo non alia conditione pacem 
servandam, nisi liberum sit Persarmeuiis et lberis, 
qui suam patriam reliquerint, ad Romanorum par- 
tes transire. Etenim Cesar multum in eo sermone 
versatus est, a Justiniano imperatore jurejurando 
fidem datam 1499) esse Persarmeniis et his, qui 
ex lberia migraverant; atque adeo ipsum impera- 
torem jurasse, quantum in se esset, omni ope an- 
nisurum, quo terram, qua ipsos aluerat, sibi sub- 
jectam efficeret. Neque tamen si bellum ad fiuem 
usque perducere non posset, defectionis auctores, 
aut qui ex eorum genere et consanguinitale essent, 
aut alium quemquam, et ut omnia verbo comple- 


χα; Περσαρμενίων, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοὺς τῷ γένει ea, 
ἡνωμένους, καὶ ἀπλῶς τὸν ὀντιναοῦν ot γε αὐτομο- 
λήσαντες ἧσαν ὡς Ῥωμαίους, οὔτε ἐχδώσειν᾽ ἀλλ' 
οὐδὲ ἑτέρως ἐμπεδώσειν ἔφασχε τὴν εἰρήνην, εἶγι 
μὴ ἄδεια ἔσοιτο τοῖς βουλομένοις Περσαρμενίων τι 
χαὶ Ἰδήρων, τὴν σφετέραν ἐχλιπόντας, ἀνασχιυά- 
σασθαι ἐς τὴν Ῥωμαίων. Λόγον γὰρ οὐχ ἥχιστα 
ἐποιεῖτο πολὺν ὁ Καῖσαρ τῶν ὁμωμοασμένων Orb ἴω» 
στινιανοῦ ποῦ βασιλέως τοῖς Περσαρμενίοις xai τοῖς 
μεταχωρήσασιν Ἰθήρων. Ὁμωμόχει γὰρ ὁ βασιλεὺς, 
ὡς καθόσον οἷόν τὲ ἔστιν αὐτῷ, ἅπαντα ἀναχινἐ πειν 
τρόπον, ὡς ἂν xal αὐτὴν γε δήπου τὴν θρεψαμέγην 
σφᾶς ποιήσεται ὑποχείριον " ςἰ δέ γε ἄχρι τέλους d 
τι ἔσοιτο δυνὰτὸς πρὸς τὸν πόλεμον ἀνθέξει", ἀλλὴ 


cteretur, qui particeps reipublice Romans fieri vel- B τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως xai τοὺς τῷ αἵματι 


le, unquam deditum iri. Grata et jucunda res 
Persarum regi contigit, ltomanos Armenia et lbe- 
ris cedere, modo harum regionum incolis, quo vel- 
lent ire habitatuimn, potestatem faceret. Nec sine 
ratione, meo quidem judicio. Satis enim noverat, 
paucis exceptis ex "principibus, qni defectionis ad 
Romanos auctores fuerant, fore, ut reliqui amore 
et desiderio terra altricis capti (hoc enim uatura 
omnibus bominibns innatum est,) minime ad exte- 
ros demigrarent, 1n spem etiam adducebatur, 
bello posito in commodiorein statum res Persarme- 
nim et lberim redactum iri. Nam be regiones 
erant fecundo et omnium, qo: ad vitam neces- 
saria sunt, feraces, unde διωρία tributa et vectigalia 
colligi poterant, Jtaque Persarum regi placuit his 
conditionibus a bello discedere. Ad bsec, ne qua in 
posterum restaret belli causa, Cesari venit in men» 
tem cogilare, ut pro Persarmenia et Iberia oppidum 
Daras a Persis vicissim acciperet * non quod in eo 
oppido qusstum faceret : nam nibil allud utilitatis 
hioc oppidum przbet, quam quod munitissimum est 
οἱ propugnaculi loco Orientali Romani imperli parti: 
sed hoc adversis Romanorum rebus solatio esse 
voluit, quod sua recuperarent, simul et nullam belli 
scintillam relinquere cupiebat. Ea de causa Daras 
recipere aut pecuniis aut alio quovis modo studebat. 
Pacem igitar facere sequis cenditionibus, antequam 
bello iu Armenia decertaretur, lubebat, et assentie- 


σφίσι προσήκοντας, ξυνελόντα !* δὲ εἰπεῖν τοὺς ὅσοι 
βούλονται Ῥωμαϊχῆς μετασχεῖν πολιτείας, οὐ πώ- 
ποτε ποιήσεσθαι ἐχδότους. Ἐδόκει δὲ xal βασιλεὺς 
ὁ Περφῶν ἥδεσθαι ἐπὶ τοῖσδε, ὡς ἂν Ῥωμαῖοι μὲν 
ἐχστήσοιντο τῆς Περσαρμενίας " τε xai ᾿Ιθηρίας͵ 
ἐξουσίαν δὲ αὐτὸς προσνέμοι, ὅποι ἐθέλουσιν οἱ cile 
οἰχήτορες ἱέναι, οὔ τι ἀπὸ τρόπον γε οἶμαι. "Hat 
στάατο γὰρ, πλὴν ὀλιγίστων τῶν ἐν τέλει, ol τῆς 
ἀποστάσεως ἦρξαν, ὡς οὐδεὶς Περσαρμενίων χαὶ 
'I65 pov, πόθῳ τῆς θρεψαμένης ὃς φύσει τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐνιζάνει τε χαὶ προσπέπηγεν, ἀναδχενά. 
corto "' kc τὴν ὀθνείαν, "Ἄλλως τε καὶ ἅμα ἤλπίζι, 
τοῦ πολέμου λωφήσαντος ἐν δέοντι θέσθαι τὰ Περ. 
σαρμενίας τε καὶ Ἰόδηρίας " αἴδε vàp αὐτῷ al χῶραι 
πάμφοροί τε ὑπῆρχον, καὶ πλεῖστα ἐσότι ἐδασμογό- 
ρουν. Τοιγαροῦν διὰ ταῦτα ἡρέσχετο ** βασιλιὺ; 
Περσῶν ἐπὶ τοῖσδε τὸν πόλεμον χαταθέσθαι, Ups 
ἢλθε δὲ τῷ Καίσαρ: διανοεῖσθαι, ὡς ἂν τὸ λοιπὸν 
μηδεμία ὑπολείποιτο τοῦ πολέμου αἰτία, τῆς ἴπρ- 
σαρμενίας τε χαὶ Ἰδηρίας ἕχατι τὴν πόλιν τὸ Δάρας 
παρὰ σφῶν ἀντιλήψεσθαι, ἧκιστα μὲν τοῦ xegh- 
λέου χάριν" οὐ γὰρ δὴ τι τὸ Δάρας ἡ πόλις ἐς ἔτι. 
ρόν τι ὀνησιφόρος ἣ τῷ ἀσφαλέστατα ἔχειν καὶ τῆς 
ὑπὸ Ῥωμαίους ἑῴας ὥσπερ τι ἔρυμα προδεδλῆσθαι, 
"Apc οὖν τὸ ἀτύχημα ἀχέδασθαι βουλόμενο; τῷ 
ἀπειληφέναι ' Ῥωμαίους τὰ οἰχεῖα, ἅμα δὲ xai μη. 
δένα σπινθῆρα τοῦ πολέμον χαταλιπεῖν ἐθέλων, ἔγνω 
ἀνασώσασθαι τὸ Δάρας ἣ χρήμασιν ἣ γοῦν ἑτέρῳ 


bantur Perse. Sed cum Perse jam in eo essent, αἱ D τρόπῳ τινί, Περὶ μὲν οὖν τοῦ χρῆναι ἐξ ἰσοτιμίε; 


Romanis oppidum Daras cederent, aut nulla, aut 
quantulacunque accepta pecunie summa, simul ac 
constaret, Romános Armeni» et Iberia excessisse, 
et quum hae legati inter se disceptarent, pugua- 
tum est in Armenia, in qua pugna multum sua spe 
exciderunt Romani : nam vieti czesique sunt. [taque 
cum Pers» ex secundis suis rebus spiritus sum- 
psissent, rex eorum dizit, se nunquam passurum, 
ullam mentionem de oppido Daras Komanis dedendo 


τὴν εἰρήνην προελθεῖν, πρὶν f| διαχριθῆναι τὸν ἐν 
᾿Αρμενίᾳ πόλεμον ἐδόχει χαὶ ξυνέθεντο Dira. 
Μελλόντων δὲ ὅσον οὕπω παραχωρῆσαι Ῥωμπίοις 
xai τοῦ Δάρας ἣ οὐδενὸς ἣ γοῦν ὀλιγίστης χουτίν 
ποσότητος, εὔδηλον ?* ἣν πρότερον ἀφισταμέννν 
Ῥωμαίων Περσαρμενίας καὶ Ἰόδηρίας, iv ᾧ τὲ 
τοιάδε οἱ ἐξ ἑκατέρων διαλεγόμενο: 35 πρέσθδε'ς, vi 
ἴονε τὰ χατὰ τὴν ᾿Αρμενίαν ξυμπλοκῆν, ἐν fi npo 
πταίσαντες οἱ Ῥωμαῖοι μεγάλως παρὰ πολὺ τῇ; 


VARIJE LECTIONES. 


!* ξυμελόντα δὲ N., ξύνολον τάδε vulg. 


** Περσαρμενίας Val., Περσῶν ᾿Αρμινίας vulg. 
ἀγοιντὸ vulg. 55 ἡρέσχετο βασιλεὺυ; Β., ἤρεσχε τοῦ βασιλέως vulg. 


!! ἀνασχευ- 
8 εὔδηλον ὃν] δηλονότι conj. Βν 


δ᾽ διαλέγονται conj. B. fj χατὰ τ. "A. συμπλοχὴ conj. D. 
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ἐς τὸ ἧττον ὠλίσθησαν. Διὸ δὴ τῶν Περσῶν A fieri, quod vi et virtute ez communi belli lege ce- 


ὑπραγίαις ἐπηρμένων, ὁ σφῶν βασιλεὺς 
' ὅλως περὶ τὸ τὴν πόλιν τὸ Δάρας ἐνδοῦναι 
3 μὴ ἐνδέξασθαι λόγον τινά, Αὐτὸς μὲν γὰρ 
v χοινὸν τοῦ πολέμου θεσμὸν ** βίᾳ xol δυ- 
Ξελεῖν χαὶ προσχτήσασθαι τὸ Aága; ἐπισχυ- 
τοὺς δὲ γε Ῥωμαίους Περσαρμενίαν τὸ xal 
ν ἀποστῆσαι "5 παρασπονδήσαντας, πρὸς δέ 
ἰφηνιάσαντας τοὺς ταύτῃ οἰκοῦντας ἀπὸ Περ- 
τοδέξασθαι. Καὶ τοίνυν αὖθις ὁ Βάρθαρος 
τε χαὶ ὑψαύχην ἦν, καὶ μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς 
ϑεῖσιν ἐδρενθύετο μέγα. Ἠπείλει τε 37 xoi 
| πέρατος τῶν τριῶν ἑτῶν τῆς ἤδη ξυνεστώ- 
χειρίας, ἧς ** ἐντὸς ἐδόχει τὴν εἰρήνην ἀνὰ 
| '* ἐῤῥῶσθαι, τὰ ὅπλα χινήσειν, xal χατ' αὐς 
rov τὴν πρὸς fjv ἀνίσχοντα χώραν ξυγ- 
itv τὸν πόλεμον, πρότερον χατατιθέμενον 
οι; τὸ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀναχωχὴῆς δεδοι;ιέ- 
olov, ἡνίχα Ζαχαρίας ὁ ἰατρὸς xai τόδε ἐμ" 
e ὑπῆρχεν, Ἔφασχε δὲ τὰ χρήματα ἀποδώ- 
τὰ τοσοῦτον, χαθόσον ἐνέλιπε τῇ τριετίᾳ * εἶτα 
πολέμου ἀπάρξεσθαι ** αὖθι, Ταύτην οὖν 
*) οἷα δὴ ἐκ βασιλέως Περσῶν ἀπαγγείλαντος 
ὑμὴν, οἱ τῶν Ῥωμαίων ἄρχοντες Tapa6t- 
δι μὲν οἵδε τὰς ξυνθήχας ἥκιστα ἔλεγον" 
p ξυντετάχθαι ἐν ταῖς ἐξεῖναι θατέρῳ βου- 
τῶν μερῶν f| δ' τοῦ χρυσίου παντὸς ἣ γοῦν 
τινὸς ὡς τὴν παρασχόμενον ἀναδραμούσπης ?* 
γνύναι τὰς σπονδάς. Ὅμως δ᾽ οὖν περὶ τού- 


pisset et obtinuisset. Romanos 1493 vero contra 
federa Persarmeniam et lheriam ad defectionem 
excilasse, el earum regionum incolas, qui a Persis 
deficiebant, tueri et suscipere. Itaque barbarum se- 
cunda res, qus illi evenerant, superbiorem et fero- 
ciorem reddebant. Minabatur etiam, antequam tres 
anni elabereutur, quibus induciz tunc temporis du- 
rabant, intra quos pacem fleri per Orientem placue- 
rat, fore, ut arma. moveret, imo et bellum in Oc- 
cidentales regiones inferret : sed prius aurum, quod 
Romaui pro induciis impetrandis, quas Zacharias 
pepigerat, pependerant, ad rationem ejus temporis, 
quod de triennio superesset, restituturum, et ita 
ee bellum renovaturum. Hanc cum regis Persarum 
sententiam esse Mebodes renuntiaret, Romanorum 
priucipes, se quidem minime inducias et federa - 
Lransgressuros esse, dixerunt: nec pactum esse, 
ut liceret alteri partium, restituto omni auro aut 
aliqua ejus parte, foedera rumpere. De hacre ta- 
men secreto Mebodes et Zacharias ibidem convee 
n'entes collocuti disseruerunt. . Deinde: hi duo viri, 
communicato consilio, inter se proposuerunt, qua 
ad eam rem pertinere existimaverunt, Tum etiam 
siter alterum percunciatus est, quibus conditionibus 
inter utramque gentem pax et concordia esset. Et 
Mebodes asseveranter sffirmavit, sibi in animo esse, 
que maxime Caesari expedirent proponere, et illi 
quam mazime morem gerere. Zacharias adiem ro- 


θις ἐν ἀποῤῥήτῳ ἀλλήλοις Μεδώδης τε xal (c gavit, an fieri posset, ut aurum, si quod esset con- 


ag lv sip αὐτῷ ξυνερχομένω διελεγέσθην δ᾽, 
ογοῦντό τε καὶ προὐτίθεσαν τὰ ὅσα ἄμφω τὼ 
povto χρῆναι εἰρῆσθαι ἐπειρῶντό τε ἕτερος 
, ὅπως ξυνέλθοιεν ἐς χαταλλαγὰς al πολιτεῖαι. 
εὐώδης μὲν ἰσχυρότατά πως ἀπομνύμενος ὃ: 
βούλεται τῷ Καίσαρι χρησιμώτατα ἐξειπεῖν 
σθαι, καὶ μὲν δὴ ἐπιτηδειότατος εἶναί οἱ 35, 
ας δὲ 57, εἰ οἷόν τε εἴη λαθραιότατα xal ἧχι- 
ἐπισταμένου τινὸς ὑπὲρ τῆς πόλεως τοῦ Aá- 
ητόν τι παρασχέσθαι χρυσίον. Ζαχαρίας δὲ 
; πὰ τοιάδε, ἐπιτετραμμένον αὐτῷ πρὸς τοῦ 
006, οὐχ ἐς τὸ ἐμφανὲς, οὐδὲ μὴν "5 ἑτέρου 
παμένου τινὸς, fj Μαυρικίου τοῦ Παύλον, τὰ 
α εὐνούστατα ὡς ** τὸν Καίσαρα ἔχοντος, ὃς 
τότε τὸν βασίλειον ἰθύνειν ἐχληρώτατο λόγον " 
μέλει μηδὲ πρὸς τῶν βασιλείων γραφέων τὰ 
οὗ τοιοῦδε γεγράφθαι, τῷ μάλα ἐν παραδύστῳ 
τὰ βεθουλευμένα τῷ Καίσαρι. Γράφει δ᾽ οὖν 


lag "5, ὡς εἴποις σὺ Μεδώδης λύτρα δῆθεν τοῦ 


τὸν βασιλέα χομίσασθαι Περσῶν, αὑτῷ πει- 
αι ὁ Καῖσαρ τὰ χρήματα χαταθήσειν, xal δὴ 
ἀναδολύν. Ταῦτα τοίνυν Ζαχαρίον, εἰ καὶ μὴ 
vbhv, ὑπαινιττομένου δὲ ὅμως τῷ Μεθώδῃ, 


ventum pro civitate Daras, clam omnibus et ne- 
mine id resciente solveretur, Zacharias dixit hoe, 
quia ἃ Cesare hoc mandatum occultissime sibi cre- 
ditum erat, neque ullo alio conscio, quam Mauricio, 
Pauli filio, qui Cesari bene ex animo cupiebat, et 
(unc temporis principis rationes curabat, ut ne ul- 
las quidem imperatoris scribarum quidquam de ea 
re scriptum haberet, quo C:esaris consilia secre- 
tiora essent. Itaque scripsit ad Zachariam, si ipsi 
Mebodes polliceretur, regem Persarum accepturum 
pecunias pro redemptione urbis Daras, Cosarem 
nulla mora interposita pecuniam  numeraturum 
esse. Hxc cum non aperte quidem, sed obscuriori- 
bus verbis Zacharias MeboJi indicaret, respondit 


D Mebodes, nihil sibi ἃ rege Persarum de ea re man- 


datum, neque omnino regem Daras pro pecuniis 
restitui passurum esse. Nihilominus tamen conventa 
res est et quibusdam juramentis fides pr:stita : 194 
si conventiones, ut tunc $c babebant, manerent, 
regem deinceps Cesari peteuti Darae tanquam pe- 
culiare donum traditurum, Qua ín re satis appare- 
bat, eum minime salutaria Romano imperio sentire, 
et que a vero abhorrebant, dicere. Nam eo tende. 


VARLE LECTIONES. 


ἐσμὸν Cantocl. θερμὸν vulg. 
lg. 35 ἀπάρξασθαι vulg. ὃ 
ς vulg. — ** διελεγέσθην D., διελέσ 
t δὲ ins. ἤρετο N. εἴη N.,. ei vulg. 
ot got Με. N. 


** ἐπιστῆναι vulg. ?! «e B., δέ «s vulg. 
παραδήσασθαι vulg. 
inr vulg., 

μὴν Val. μεῖναι vulg. ?* ὡς vulg. pro ὅς. δ Ζαχαρία, ὡς, 


1 $5 D. οἷς νυ. "5 τῆς 
Μἣ B., ix vg. 9! ἀγχοραμούσης Val., ἄνδρα 
ἱελέχθησαν []. ** ἐπομν. 2]. ?* οἱ εἶναι Hl. mg. 


835 EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORE 855 
ba, ut B mani sine ulla pugna Persarmenia et A οὐδὲν ὃγε ἔφασχε περὶ τούτου ἐπιτετράφθαι πρὸ: 
lheria exeederent : deinde sibi Daras tradi pete- τοῦ βασιλέως Περσῶν, οὐδὲ μὴν ἀνέξεσθαι ὅλως 
rent, quod minime obtinerent, nimirum quia quib ἐπὶ χρήμασι μεςαθεῖναι τὸ Δάρας. Διεδεδαιοῦτο 
in posteriori colloquio constituta essent, tritissima ἔμπης ", xal ὄρχοις τισὶν" ἐπετίθει τὸ moy, ὡς 
ilia excusandi formula, nullam vim baberent : sicut νῦν εἰ προέλθοιεν. ἀξ ξυνθῆχαι, ὕστερον αἰτοῦντι 
et prius de Suania Petrus deceptus fuerat a Zicho. τῷ Καίσαρι δώσειν ὥσπερ ἑξαίρετόν τι δῶρον τὶν 
ldem quoque Mebodes volebat facere. Ubi vero vi- βασιλέα Περσῶν 9hv πόλιν. Πρόδηλος οὖν ἦν ἐντεῦ- 
dit Zachariam cautiorem esse, neque sc posse ho-  6«v μὴ ἐῤῥωμένα φρονῶν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ. ἀλλ 
minem quo volebat pertrahere, 418 aggressus est πόῤῥω τῆς ἀληθείας φθεγγόμενος, βουυλόμενό; τι 
via, ut aliquo modo fraude Romanos circumveniret, Ῥωμαίους μὲν ἁμαχητὶ ὑπαναχωρῖῆ, σαι τῆς Περταρ- 
laque paulo post Zachariam convenit et spem εἰ μενίας xat Ἰδηρίας" τελευταῖον δὲ ἀμφὶ τοῦ Δέρα; 
subdidit, pacem futuram, etregem Persarum con- αἰτεῖν xal τῶν ἐπηγγελμένων ἥκιστα τυγχάνειν, 
sensurui Daras reddere, eo consilio, ut Cesaris εἶτα τὴν ἐν ὑστέρῳ βουλὴν, χαθὰ δήπον τὸ περιφε- 
alacritas οἱ belli cupiditas languesceret. Dum in ρόμενον ἐχεῖνό φησι, μὴ ἔχειν ἰσχὺν, ὥσπερ χαὶ 
i»tis sermonibus legati wtriosque gentis occupati Σονανίας πέρι ἐν τῷ πρώτῳ ἡπατήθη Πέτρος óz) 
tempus terunt, intereaque bellum in Oriente in B τοῦ Ζίχ. Ὁμοίως οὖν χαὶ ὁ Μεδώδης ἡδούλετο δρά- 
Suspenso foit, cirea quartum imperii Tiberii Con- σειν. Ἐπεὶ δὲ ἑώρα Ζαχαρίαν ἐσότι ἐ μφρονέστατον 
santi annum centum fere millia Sclavorum in χκαὶ οὐχ οἷόν τε ὃν αὐτῷ παραχρούσασθαι τὸν ἄνδρα͵ 
Thraciam irruperunt et Thraciam multasque alias ὁ δὲ τὴν ἑτέραν ἐτράπετο, ὡς ἂν τρόπῳ τῇ "" ἐκέτῃ 
regiones przedati sunt. περιέλθοι τοὺς Ῥωμαίους. Ἐπὶ χρόνον γάρ τινα 
Guy[tt ἐς ταυτὸ τοῖς ἀμφὶ Ζαχαρίαν, ἐλπίσι Δ ὑποστρωννὺς, ὡς ἔσοιτο εἰρήνη xal ὡς ἐπινεύσοι ὁ Περ- 
σῶν βασιλεὺς ἐνδοῦναι Ῥωμαίοις τὸ Δάρας, ταύτῃ οἰόμενος ἐχλύσειν τὴν εἰς τὸν πόλεμον προθυμίαν 
«ποῦ Καίσαρος. Καὶ οὖν ἐν τοιοῖσδε "* τριδομόνου τοῦ χρόνον, xal τῶν ἐξ ἑχατέρας πολιτείας zpl- 
“σύδεων περὶ ταῦτα ἔνησχολη μένων, οὕτω τὲ φερομένου τοῦ ἑῴου πολέμου ἐπ᾽ ἀδήλοις, κατὰ δὲ τὸ τέταρτον 
Ἕξος Τιδερίου Κωνσταντίνου Καίσαρος βασιλείας ἐν τῇ Θράχῃ ξυνηνέχθη τὸ Σχλαδηνῶν ἔθνος μέχρι πὸ 
χιλιάδων ἑκατὸν Θράχην xai ἄλλα πολλὰ ληΐσασθαι. 

Q5. Csesar misit in ltaliam magnam auri vim ad κε’, Ὅτι ὁ Καῖσαρ ἔστειλε χατὰ τὴν "Icallay χρυ. 
triginla centenaria, que Pamphronius nomine, σίον συχνὸν, ἄχρι χεντηναρίων τριάχοντα, ἄτινᾷ γι 
dignitate patricius, a vetere Roma ad imperatorem δήπου Παμφρόνιος ὄνομα, ἀξίωμα βασιλέως sadip, 
aMulerat. [5 tunc ad regiam venerat, ut preeibus ἐχομίσατο ἐχ τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης, xavà δὴ 
2 Cxsare impetraret, ui Italiam ἃ Longobardorum C τὴν βασιλίδα τηνικαῦτα ἀφιγμένος ἐπὶ τούτῳ, ly 
excursionibus oppressam in libertatem vindicaret. ᾧ δεήσεις τῷ Καίσαρι προσαγαγεῖν τῇ Ἰταλίᾳ b 
C:sar vero, cui omnia pre bello Persico nullius τετρυχωμένῃ ταῖς τῶν Δογγιδάρδων ἐπιδρομεῖς 
momenti erant, quippe qui totus ia illud incum- ἑἐκαμῦναι. Ὁ δὲ Καῖσαρ, ἐπεὶ αὐτῷ ὁ πόλεμοχὑ 
beret, exercitum mittere non potuit, neque bellum Περσικὸς ἅπαντα ἦν καὶ ἐνέχειτό γε ὅλος, ἐχεῖοι 
ju Oriente el Occidente simul sibi gerendum 'sta- στρατιὰν οὐχ οἷός τε ἦν ἐκπέμπειν. Οὐδὲ μὴν ys 
luit, Sed pecunias dedit Pamphronio, quibus, οἱ τῇ "Ex xal κατὰ τὴν ἙἭ. πέραν πολεμητέα γε αὐτῷ 
qua posset, aliquos Longobardorum commoveret, εἶναι ἐδόκει. Χρήματα δὲ ἄλλως ἐπέδωχε Παμφρο 
ut ad Romanos transirent una cum eorom exercitu, νίῳ, ἐφ᾽ ᾧ τινας τῶν ἡγεμόνων τοῦ Λογγιόάρῥων 
et Italjam minime turbareut. Quod efficerent, si in. ἔθνους, εἴ πώς γε ἔσται αὐτῷ δυνατὰ, πείσοι τοῦ 


Orientem arma vertere vellent et Romanis auxilium χέρδους ἱμείραντας "5 μεταδαλέσθαι ὡς Ῥωμαίως ᾿ 


ferre. Si Longobardi renuerent, ut verisimile erat, ξὺν τῇ xat' αὐτοὺς δυνάμει, καὶ τοῦτο μὲν " τῇ 
aliam viam eum ingredi jussi, Francorum ducum Ἰταλίᾳ μὴ ἐνόχλεῖν, τοῦτο ὁὀὲ xai χατὰ τὴν "Eu πο 
aliquos mercede sibi socios adjungere, et hae ra- λεμησείοντας xai τῇ Ῥωμαίων ἐπιχρατείᾳ ixaw- 
tione Longobardorum potentiam labefactare et in- p) prat. ᾿Απειθούντων δὲ τῶν Λογγιδάρδων, ofa εἰκὸς, 
fringere. τὴν ἑτέραν ἱέναι, xal τινας τῶν Φραγγιχῶν ἡγεμό- 
νων διὰ τῆς τῶν χρημάτων ὑπιδόσεως ἑταιρίσασθαι, xal ταύτῃ σελειῆναί "7 τε xal ἐκτρίψαι τῶν Δογγι- 
6&pbwv τὴν δύναμιν. 

96. (Α. C. 578 Ind. 11 Justini 14.) Perse veriti, - — xc'. “Ὅτι οἱ Μῆδοι δεδιότες τὴν τῶν Ῥωμαίων 
19B ne Romoni in fines suos irrumperent, Thau- εἰσδολην"" χατὰ τῆς Περσῶν ὅσον οὕπω ἐσομένην, 
narium castellum, nudatum prssidio Romanorum, καὶ ἐπανιόντες τὸ λεγόμενον Θαυνάριος φρούριον, 
invsdentes, occuparunt et domum reverlerunt, cuum χηρεῦον Ῥωμαϊχῇς ἐπιχουρίας, ἐν χατοχῇ ἐποΐ- 
tiibil dignum tam turpi feederis violatione lucrati eg- σαντο" xat ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρησαν, μηδὲν τὸ παρά. 
sent, et minime (tanta damna, quanta initio sibl παν τῆς ἀναισχύντου τῶν σπονδῶν "5 ἔξυγχύσευ; 
proposuerunt, Romanis intulissent. ἄξιόν τι πορισάμενοι, μήτε μὴν μέγα τι Ῥωμαίους 

| βλάψαντες, ὡς ὑπωπτεύθησαν τὴν &pyfv. 
VARLE LECTIONES. 


δ δὲ ante ἔμπης ws. N. δ τῇ] τῷ conj. B. 53 ἐλπίδα conj. Β. '* τοῖσδε H. m mg. ὁ" ἱμεί 
HOM r$ pav τοῦ rug. Ε.. ἱμείροντας H. ** μὲν om. vulg. 57 δὲ λεῆναί H., σαλεύειν Ν, "3 εἰσδολὴν S 
ἣν vulg. — πορισάμεγοι N., Περσῶν --- προρ'σάμενοι vulg. 


| 
| 
| 
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“Ὅτι Ταχοσδρὼ "5 σαφῶς ἐξεπιστάμενος καὶ A 97. (A. C. 578 Ind. 11. Justini: 14.) Cum Ta- 


τὴν Χοσρόου βουλὴν, ὡς Μεδώδης ἀναπτερώ- 
τὸν εἴη μὴ μεῖναι "' τὸ πέρας τῶν τριετηρί- 
ἰονδῶν, αἴ γε ἀμφὶ τῆς "Eo ἐμπεδωθεῖσαι 
γον, xai ὅτι οὕτω δοχοῦν αὐτῷ ἀναμφιδόλως 
iv αὐτόν τε Μεδώδην καὶ Σαπώρην τὸν Μαιρά- 
τὰ τῆς πρὸς τὴν "Eu τῶν Ῥωμαίων ἐπιχρα- 
εἴτε προστεταγμένον οἱ τοιάδε Ex Xoopósu, 
αἱ αὐτομάτως τοῦτο σχοπῶν ἐφ᾽ ἑαντοῦ "5, 
ἀμέλει δευτέραν ἀφεὶς ἄγχυραν, ἐχτραπεὶς 
ὃ Κιθαρίζων "5 ὥρμησε xal αὐτὸς κατὰ τῆς 
lov ἐν ἀνατολῇ χώρας ἀπὸ τῶν ᾿Αρμενίας 
v, διπλῆν ἐχεῖσε τὴν ταραχὴν ποιησόμενος. 


Ὅτ: πολιορχούντων Ῥωμαίων τὸ Χλωμάρων, 


οσδολὰς ἐν χύχλιυ. ποιουμένων, τάς τε ἐλετοό- 
ηχανὰς περιστησάντων, πρὸς δέ γε xal ὑπο- 
ἔνερθεν ὑπορυττόντων iq τὸ ἀφανὲς, στέλλει 
ἧς ὡς Μαυρίχιον τόν [τε] τοῦ φρουρίου &p- 
* Χριστιανοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τῆς ᾿Αρζανηνῆς δ᾽ 
ς. Ταύτῃ τοι, ὡς αἰδοῦς ἀξιωθησόμενον πρὸς 
ἰων Χριστιανῶν ὄντων τὸν προεστῶτα τῶν 
τοῦ Χριστοῦ, ἱχετεύειν ἐπέτρεψε τῷ μυστ- 


, εἰληφότας ὁπόσος ἦν αὐτοῖς χρυσός τε xaV 


ς ἀπαναστῆναι xal μὴ πέρα πονεῖν. Οὔτε γὰρ 
iv ποτὲ, Biyyávou τὸν ἥλιον ὁρῶντος, τοὺς 
ἐς τὸ Χλωμάρων εἰσὶ Ῥωμαίοις ἑαυτούς " 


γνόντων τε τῇ πολιορχίᾳ Χριστιανῶν ἔσεσθαι. 


ϑειρόμενον πλῆθος, χαὶ ἀσεδήσειν Ῥωμαίους 
tby περιορῶντας ἀναιτίως τοὺς ἔνδον ἀπκολλυ- 
. Ταῦτα Βιγγάνης ἐδήλου. Μαυρίκιος δὲ πολλά 
ἐπαγωγὰ δ΄ τῷ ἱερεῖ διαλεχθεὶς xal τοῖς ἅμα 
phe ἱκετείαν ἀφικομένοις, πίστεις τε εὐνοίας 
οὔ ἱερέως εἰληφὼς, ἀπαγγέλλειν ἐχέλευσε 
ἢ, ὡς, εἴπερ ἑαυτὸν ἐνδώσει Ῥωμαίοις, ἀξιώ- 
e£ μείζονος ἧπερ ἐφ᾽ οὗ νῦν ἐστι παρὰ Πέρ- 
Ξιωθήσεται πρὸς Ῥωμαίων, χτήσεώς τε δι» 
; καὶ ἄλλης εὐπορίας" γενήσεται Κύριος. 
tpa δὲ, ὁπόσα ἦν ἐφολχὰ, εἰπὼν ἀφίησιν αὖ- 
)» τοῦ φρουρίου γενέσθαι τὸν ἱερέα xal τοὺς 
ᾧ. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ Βιγγάνης εὐνούστατα ἔχων 
λέα Περσῶν xal ἐς τὴν xav' αὐτὸν πολιτείαν, 
* μὴν τῷ χώρῳ πίσυνος, ἧχιστα ταῖς μεγί- 
ὑποσχέσεσι Μανριχίου τὰ ὦτα ὑπέσχε, καὶ 
Βάρθαρος ὧν οὐκ ἀφηνίασε τοῦ πρέποντος, 


clhosdro quoque Chosrois consilia rescivisset, Me- 
bodem Chosroem in eam mentem impulisse, ut noa 
exspeciaret diem, qua (iniebant tricennales inducim, 
quz in Oriente conventz fuerant, et illum impe- 
rasse Mebodi et Sapori, Merani filio, invadere 
Tomanorum ditionem in Oriente, ipse, sive boc 
mandatum fuerat ἃ Chosroe, sive sua sponte apud 
se eamdein rem aniio volvisgset, tanquam scilicet 
secundam anchoram injiciens, a Citharizon castello 
egressus, in Romsnorum ditionis regiones, qus ad 
Orientem erani, impetum fecit, circa Armeniz ad- 
itus duplicem tumultum et terrorem oblatarus. 
28. (A. C. 579 Ind. 12 Tiber. 2.) Cum Romani 
Chlomaron oppidum obsiderent et armatis homini- 
bus cingerent, et macbinas, quibus urbes capiuntur, 
admoverent, cuniculi quoque subterranei in neculto 
subter terram ducereptur, Biganes misit urbis cpi- 
scopum (erant enim Christiani omnes .Incole Ar- 
zanens), quem Homanos, qui» Christiani erant, 
majore réverentia et bonore excepturos, tanquam 
Sacrorum antistitem, existimavit, ad Mauricium, 
eumque orare jussit, ut accepto quidquid apud ob- 
sessos erat auri et argenti, Romani obsidionem sol - 
verent, neque ulira in vanum laborarent, Neque 
enim unquam, qnamdiu Bigani solem intueri lice- 
ret, Christianos, qui in oppido essent, Romanis 
sese (radituros. Quodsi obsidionem continuarent, 
fore, ut Chrisüanorum multitudo periret. Ex quo 
fieret, ut Romani impli érga Deum eseent, qui Cbri- 
siianos, qui intra eppidum essent, sine ulla sua 
culpa misere perire paterentur. H»c Biganes prz- 
dicavit, At Mauricius, cum comiter multa cuin. 
episcopo esset collocutus, δὲ cum his, .qui una aJ 


. exorandos Romanos venerant, bona fide utrinque 


jurejurando firmata, eum renuntiare jussit Bigani, 
$i se Romanis Lraderet, in majore honore eum apud 
Romanos futurum, quam nunc apud Persas sit, ct 
possessionem deplo ampliorem et omnium rerum 
aífluentiam naciurum ; pluraque alia, quibus illum 
alliceret, dictitans, dimisit sacerdotem et eos, qui 
cum eo erant, ut in urbem reverterentur, Sed Bi- 
ganis summa erat erga regem et. rempublicam Per- 
sarum voluntas, et magna loci fiducia. Itaque quam- 


i£ ἀρχῆς δουλείαν τιμιωτέραν ἡγήσατο πλού- D vis barbarus esset, maximis Maurieii 146 pollici- 


£e: δὲ αὖθις τὰ ἐς ἁγιστείαν τοῦ Θεοῦ ἀνει- 
τεριῤῥαντήριά τε xal ἐχπώματα xal ἄλλα 
ιαλφέστατα σχεύη, ὡς Μαυρίχιον, χαθάπερ 
λύτρα φούτου τοῦ φρουρίου ταῦτα ὑποδέχεσθαι 
ὧν, τὴν πολιορχίαν χαταλύσοντα. ᾿Ατὰρ ὁ 
qos ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεάσατο, οὗ προσῆχατο, 
ἐρίτιμα "5 τυγχάνοντα * ἥξειν γὰρ ἔφασχεν o5 
| σχυλεύφων οὔτε μὴν Χριστῷ μαχησόμενος, 
)ν Χριστῷ πολεμήσων, xal μᾶλλον ἐξαιρησό- 
οὖς ὁμοδόξους πρὸς τῶν ,o0x ὀρθὰ φρονούν- 


tationibus minime aures prebuit, neque ab honesto 
recessit. justam enim et legitimam servitutem erga 
eum, qui regno praeerat, longe divitiis honorift- 
centiorem duxit. Quamobrem iterum aquíiuinaria 
et pocula et alia pretiosiora vasa, qua Dei cultui 
inserviebant, a! Mauricium misit, orans, ut ea pro 
oppidi redemptione sumeret et ab obsidione desi- 
steret. Sed dux ubi hec vidit, quamvis magni 
pretii essent, tamen coptemypsit. illuc enim dixit 
se venisse, non ut sacra expilaret, aut Christo bel- 
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lum faceret, sed potius ut Christo opitulante et A τῶν Περσῶν. Εἶτα ἐν ἀποῤῥήτῳ Vice τῷ ἑερουργῷ 


favente bellum gereret, et recta de fide sentientes 
contra Persas, qui 8 vera Dei cognitione aberra- 
bant; tueretur. Deinde quzedam secreto cum sacer- 
dote, qux ad negotium, quod inter eos tractabatur, 
pertinebaut, collocutus, concessit, ul rursus in op- 
pidum rediret. Postremo ut rursus sacerdos exi& 
nihil quidquam, quod ex je .esset, afferens, sed 


ὅσα ἐχρῆν, συνεχώρησέ τε αὖθις εἴσω γενέσθαι ey 
φρουρίου. Ὡς δὲ ἐπανῆχε τὸ τελευταῖον ὃ ἱερεὺς ὁ 
βάρδαρος, χαὶ οὐδὲν ὁτιοῦν ἐς τὸ ἰθὺ τῆς γνώμης 
ἐφθέγξατο, ἐς τοὐναντίον μὲν οὖν τὰ Περσῶν ἐπεφώ. 
pato ἀσπαζόμενος, ξυλλαμδάνεται μὲν ὅγε xol d 
ξὺν αὐτῷ, αὖθις δὲ "5 ἐγχελευσαμένου τοῦ etpat. 
ηγοῦ, εἴχοντο τῆς πολιορχίὰς οἱ Ῥωμαῖοι. 


aperte Persarum rebus faveret, ipse et qui cum eo erant jussu ducis in vincula conjeeti sunt. — Romani 


vero obsidionem coniinuarunt. 

99, fialia tota fere a Longobardis est eversa et 
diruta. liaque nonnulli ex senatu veteris Roma cum 
quibusdam sacerdotibus, quos qui summa sacrorum 
preerat delegaverat, ad imperatorem legati vene- 
runt orantes, δὲ lis partibus subveniret. Sed Per- 
sicum bellum hoc tempore in Armenia el in Oriente 
erat, quod non modo non iniermittebat , imo in 
ardentiorem contentionem ingravescebat. Eo factum 
est, ut imperator nullas idoueas copias, quse illarum 
partium rebus sublevandis sufficerent, mitteret. 
Verumtamen delectu, ut res tulit, habito, exere 
citum, quem potuit, misil, atque etiam omne stu- 
dium et diligentiam adhibuit, quo Longobardorum 
duces donis demereretur, quos inagna illis praemia 
reiributurus, ad suas partes traduceret. Itaque ple- 
rique ez Longobardorum principlbus , largitione 
Imperatoris accepta, ad Romanos defecerunt. 


'$0. Bsjanus, Avarum chaganus, eodem anno 
Targitium ad imperatorem, qui praestari solita sti- 
pendia exigeret, misit (erant autem octoginta mil- 
lis nummorum, qux quotannis pendebantur), et 
ubi cum reliquis mercibus, fquas emerat, et cum 
auro ad illum redierat, barbarus, nulla occasione 
aut causa conficta, ne falsam quidem accusationem 
in Romanos comminisci dignatus, impudentissime, 
qui barbaris 127 mos est, federa, quz cum Tibe- 
rio initio ejus imperii fecerat, rupit, et cum omni 
exercitu movens ad Savum fiuvium inter Sir- 
mium oppidum (hoc ex insidiis capere cogita- 
bat) et Singedonem casira ponit, et fluvium ponte 
jungere suscipit. Cutn autem timeret, ne a Romanis 


x0. Ὅτι Ἰταλία ἐπὶ ὃ τῶν Λογγιδάρδων σχεδν 
ἅπασα ἐπεπόρθητο. Διὸ δὴ καὶ ἐχ τῆς συγχλήτω 
βουλῆς τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ἅμα ἱερεῦσιν ix 
τοῦ προεστῶτος [τῆς] ἐν Ῥώμῃ τῶν ἱερῶν πεμφϑέν. 
των τινῶν, παρεγένοντο πρεσδενόμενοι ὡς τὸν αὐτι. 
χράτορα, τοῖς ἐχεῖσε μέρεσιν ἑπαρχέσαι, "Δλλ' ὁ 
Περσιχὸς πόλεμος ἐν ᾿Αρμενίᾳ τε χατὰ ταυτὸν χαὶ 
ἐς τὰ περὶ τὴν ἑῴαν ξυνεστηχώ;ς τε καὶ οὐχ ἀπολίο 


Ὑων, μᾶλλον μὲν οὖν ἐπὶ τὰ μείζονα δυσχερῆ xt 


νόμενος;, οὐδεμίαν ἀξιόλογον συνεχώρησε στρατιάν 
«€ τὸν αὐτοχράτορα, οὐδὲ μὴν ἀποχρῶσαν τοῖς ἐχεῖοι 
πράγμασι δύναμιν στεῖλαι. “Ὅμως δὲ καὶ ix τὼν 
παρόντων τε χαὶ ἐνδεχομένων στράτευμα ξυναγείῥας 
ἔστελλεν ὁ βασιλεύς " χαὶ τὴν ἄλλην ἐτίθετο ἃ πιμές 
λειάν τε καὶ σπουδὴν, εἴ πώς τινας τῶν ἐγουμένων 
τοῦ Λογγιθάρδων ἔθνους δεξιώσηται δώροις ὑποκεία 


Suv χαὶ μεγίστας ἐπαγγελλόμενος χάριτας. Ἤδη τε 


πλεῖστοι τῶν δυνατῶν. -μετετίθεντδ d ὡς Ῥωμαίους, 


Ὁ τὴν Ex “τοῦ αὐτυχρᾶτορος ὠφέλέιαν ᾿προπδεχόμενοι, 


Y. “ὅτι Βαϊανὸς͵ ὁ τῶν ᾿Αδάρων "' χαγάνος, οὐδεν. 
μιᾶς ἀφορμῆς ἢ σχήψεως λαδόμενος, οὐδὲ ψευδῆ 
γοῦν χατὰ 'Ρωμαίων αἱτίαν ἀξιώσα; τινὰ συνθεῖναι, 
ἀλλὰ γὰρ xal χατὰ τόδε ὁμοίως τὸ Exo; Ταργίτιον 
πρὸς βασιλέα στείλας, ὡς τὰ συνταχθέντα κομίσαιτο 
τῶν χρημάτων (ὀγδοήχοντα δὲ χιλιάδες ὑπῆρχον εἰς 
ἔτος ἕκαστον νομισμάτων), ἐπειδὴ τόν -«ε ἄλλον 
φόρτον, ὃν bx τῶν χρημάτων ἐνεπορεύσατο, xal τὸ 
χρυσίον ἔχων ἑπανῆχεν ὡς αὐτόν, ἐχεῖνος ἀναισχυν-- ᾿ 
tóvaxg xal βαρδαρώτατα ἄφνω παραλύσας τὰς συν-- 
θήχας, ἃς πρὸς Τιδέριον τῆς Καίσαρος ἐπιδάνιας. 
τύχης εὐθὺς ἐν ἀρχαῖς ἐποιήσατο, xal πανστρατιᾷξ 
κινήσας, ἀφιχνεῖται χατὰ δὴ τὸν Σάον ποταμὸν ὦ 
μεταξὺ Σιρμίου πόλεως καὶ Σιγγηδόνος. Καὶ γεφυ--- 


impediretur qui Singedone in przsidiis erant, D ροῦν ἐπεχείρει τὸν ῥοῦν, ἐπιδουλεύων μὲν Σιρμίῳᾳ» 


maxime quo] multum usum et scientiam navium 
fluminis habebant, consilium suum, antequam in vul- 
gus innotesceret, exseculurus, multa vectoria gra. 
viaque navigia in Istro per superiorem Pannoniam 
coegit, ex quibus, quaecumque nancisci potuit, non 
quidem ad artis navium &dificandarum rationem, 
tameu naves ea iagnitudine, ut ad bellum aptse 
essent, exstruxit, ei eas hominibus armatis et re- 
migibus instruzit, qui barbarum in morem incon. 
ditis ictibus aquam verberabant. lta. simui classe 
magr:o motu flumine devecta, cum omnibus Avarum 


τῇ πόλει xai παραστήσασθαι ταύτην βουλόμενος — 


δείσας δὲ, p διαχωλυθείη πρὸς τῶν Ῥωμαίων τῶν 


ἀπιφυλαττόντων ἐν Σιγγηδόνι, 5 xal τὴν ix molo 
«οὔ χρόνου πεῖράν τε χαὶ ἐπιστήμην ἐν ταῖς τοῦ ὦ 
ποταμοῦ ναυσὶν ὑπειδόμενος,, βουλόμενός τε mp 
«οὔ δ τὴν βουλὴν ἐς τὸ φανερὸν ἔχπεσεῖν τὸ ἐγχεί 
βῆμα τελεώσασθαι, πλοῖα συναγείρας χατὰ τὴν ves 
Παννωνίαν εἰς τὸν Ἴστρον πολλὰ βαρέα, xal οὐ xa1a 
λόγον τῆς ναυκηγιχῆς τέχνης, ὅμως Ex τῶν ἐνόντω - 
μακρὰς συμπηξάμενος "᾽ στρατιώτιδας ναῦς, xam 
«“τολλοὺς àv αὑταῖς ἐπιδιδάσας ὁπλίτας ἐρέτας τε, o— 
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jopov, ἀλλὰ βαρδαριχὼς τε xai ἀνωμάλως A. pedestribus copils per Sirianam insulam cursum 


παῖς τύπτοντας τὸ ὕδωρ, χινήσα; ἄθρδον, 
“Σπαχτρίσι τὸν ποταμὸν, xal αὐτὸς μετὰ 
ἧς 'A6ápuv στρατιᾶς πεξῇ διὰ τῆς Σιρμια- 
ευόμενος νήσου, παραγίνεται χατὰ τὸν Σάον 


. Διαταραχθέντων δὲ τῶν ἐν ταῖς πόλεσι. 


Ῥωμαίων xai τὸ ἐγχείρημα συννοησάνζων, 
ἐν Σιγγηδόνι "" στρατηγοῦ, Σήθου τοΐνομα, 
Ἂς πρὸς τὸν Xavávov, xa: ἐπερωτῶντος ὅ τι 
ἱ βουλόμενος, εἰρήνης βεδαίας τε xal φιλίας 
σῆς αὐτῷ τε xat Ῥωμαίοις, πρὸς τὸν Σάον 
ποταμόν; "Apa δὲ λέγοντος, ὡς οὐ περ 'όψε- 
υροῦν ἐπιχειροῦντος αὐτοῦ τὸν Φοταμὸν, 
᾿ρέποντος ὅλως τοῦ αὐτοχράτορος * οὐ κατὰ 
ὃν tt μηχανώμενος ἔφη βούλεσθαι πηγνύναι 


tenuit, et à Saum fluvium perveuit. Hoc conspecto 
apparato, Romani, qui iu urbibus in ea. parte sitis - 
habitant, vehementer sunt. perturbati, ἔχοι Sethus 
Singedone prxfeetus. ls sd Cbaganum wisit, qui ex 
ipso quaereret, quoniam pax et amicitia illi cum Ro- 
manis esset, quid sibi vellét, quod ad Saum venisset, 
quem si ponte jungere inconsulto imperalore ten- 
taret, uon passurus esset, llle, non ut quidquam 
mali Romanis machinaretur, pontem se struere dit, 
sed ut contra Sclavinos expeditionem susciperet, 
Se transinisso Sao, et fluibus Roinanorum percursis: 
rursus δι γα trajecturum, enuliis ad. trajectionem 
ab imperatore Romanorum impetraus navibus. ldem 
se jaw antea in. gratiam Romagorum | imperatoris 


υρᾶν, ἄλλως δὲ κατὰ Σχλαδηνῶν χωρεῖν, xat B fecisse, et multa Romanorum millia, qui in servl- 


ιούμενος "΄ τὸν Σάον ἐπιδαίνων τε ἐς τὴν 
αὖθις τὸν “Ἴστρον διαδήπεσθαι xas' αὐτῶν, 
αὐτῷ πολλῶν παῤὰ τῶν 5 Ῥωμαίων αὐτο- 
€ ἐς τὴν διάζασιν παρασχεναζομένων. Τοῦτο 
αἱ mpóv:pov πρὸς χάριν τοῦ Ῥωμαίων βα- 
τρᾶξαι, καὶ πολλὰς αἰχμαλώτων μυριάδας ἐχ 
μαΐων γῆς Σχλαδηνοῖ: δεδουλωμένων EXtu- 
)θις Ρωμαίοις ἀποδοῦναι. Νῦν δὲ ὑδρίσθαι 
πρὸς αὐτῶν "5 οὐ βουλομένων τὸ συντα- 
Σαῦτα τέλος T0X σφῶν x30' ἔχαστον ἕτος 
)v κατατιθέναι" χαὶ "noises δὲ ᾿Αδάρων 
ἃς πρὸς αὐτῶν ἀνῃρῆσθαι. Διὰ ταῦτά τε 
τὸν Σάου, xai ἐπὶ τούτ τῳ πρέσδεις ἐχέλευσε 
t παρ᾽ αὐτοῦ τὸν Xi 00v 7* a: αλησομένους 6c 
X τὸν abütoxpátopa, xai αἰτήσοντας παρα- 
ι χατὰ τὸν Ἴστρον αὑτῷ τὰ Tola διατε- 
αι μέλλοντι χατὰ Σχλαδηνῶν. Ὀμνύειν τε 


ἰχεῖν ἑτοίμως τοὺς νομιζομένους μεγίστους 
t ᾿Αδάροις χαὶ Ῥωμαίοις ὄρχους, ὡς οὗδε-᾿ 


ὰ κατὰ Ῥωμαίων f) χατὰ τῇ; Σιρμίου nó- 
ἰχανώμενος βλάδην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ ἔθνονς 
a6nvàov ἐφόδῳ τὴν γέφυραν βούλοιτο πέξα- 
αὕτα οὗ πιστὰ μὲν οὔτε Σέθῳ αὐτῷ οὔτε 
Σιγγηδόνι ἐδόκει Ρωμαίοις. “Ὅμως δὲ͵ οὔτι 
ἐνὴν ἱχανὴν ἔχειν οἰόμενοι, στρατιωτῶν τε 


αὑτοῖς παρόντων xai δρομάδων νεῶν πολ-᾿ 


παρουσῶν, οἷα τῆς χινήσεως ταύτης ἑἐξαί- 
'! χαὶ ἀπροσδοχήτως Ὑενομένης ἅμα τε τοῦ 
) διαπειλεῖν ἀρξαμένον καὶ διαμαρτύρασθαι, 
ὃς μὲν ταῖς πρὸς Ρωμαίους ουντεθειμέναις 


ερὶ τῆς εἰρήνης ἐμμένοι συνθήκαις, κατὰ δὲ 
τοῦ τε xai Ῥωμαίων πολεμίων Σχλαδηνῶν᾽ 
ὖχ ἀφέξεται τοῦ ἔργου τῆς γεφυρώσεω: * εἴ - 


αῤῥήσοι Ῥωμαίων ἕν γοῦν ἀφεῖναι βέλος 
ὧν ἐπιχειρούντων πτγνύναι τὴν γέφυραν, 
ιν αὐτοὺς, ὡς αὐτοὶ τῆ; αἰτίας τῆς τῶν 
' ἤρξαντο χαταλύσεω:,, xal τὸ ἐντεῦθεν, ἅτε 
ἰὥσαντας αὐτοὺς τὸ ᾿Αὐάρων ἔθνος, μὴ 
Jat, 6 τι ἂν παρ᾽ αὐτῶν ἡ Ῥωμαίων ἧγεμο- 
fi. Ταῦτα δείσαντες οἱ ἐν Σιγγηδόνι τοὺς δρ-' 
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tutem ἃ Sclavinis redacti fuissent , libertate donata, 
Romanis restituisse. Nune vero dicebat, se a Scla- 
vinis injuria affectum, quia. nolleut tributum quo- 
launis illo tempore indictum sibi solvere, tum etia 
quia Avarum legatos a se missos sustulisacnt, ei 
éam esse causam, cur ad Saum accessisset. Haque 
Setlium excipere Jussit legatos, quos ad imperato- 
rem mittebat , qui. peterent, ut sibi in. Scluvinos 
wajecturo naves per lstram prapararet. Ajecit, se 
per ea, quae et apud RVinanos, ei Avares sauctis- 
sima habentur, paratum jurare, se nullum dam- 
num cogitare 198 aut Romanis, sut oppido Sirinio 


 iuferre, sed tantum quo sibi aditum ad Sclavinos 


patefaciat, pontem facere instituisse, His quidem 
Sethus et. ltomani, qui Singedone erant, minime 
fidebant. Sed se idoneo exercitu instructos, aut mni- 
litibus (paucos enim habebant) »ut navibus velo- 
cibus winime satis paratos esse cogitabant, Hie 
enim molus de improviso ct prater spem acciderat. 
Praeterea. Chaganus miuitari coepit οἱ testificari, 
se solum couveniis inter se et Romanus pacis con 

ditionibus stare, et quoniam in communes suos et 
lhomanorum liostes pergat, minime se opus pontis 
construendi intermissurum, Quo si quis Ikomano- 
rum audeat vel unum telum conjicere in eos, qui 
ponti sedifleando manum admoverent, ab. ipsis fo- 
derum violandorum initium factum essc, meniinisse 
eos jussit, et quuim ipsi Avares in bellum impulis - 


p sent, si quid inde Romanorum res publica detii— 


menti ceperit, de éo queri vetuit. Hoc veriti Ro- 
mani, qui Singedoue. erant, Chaganum ad jusju- 


- randum provocarunt. Itaque confestim Avarieo ritu. 
jusjurandum ad hune modum prestitit. Ense edu-.— 


cto, sibi et Avarum genti dira est imprecatus, si 
quid moli comminisceretur Romanis in eo quàd - 
pontem super Sao flumine facere susceperit, ut ipse 
ei universa gens ad interneclonem usque ferro pe- 


 riret, ecelum ex alto super ipsis, et Deus, . qui .in . 


coelo est, ignem immitteret, silv» et unontes casu et 
ruina ines obterereut, et Saus fluvius ;nundatione | 
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eos submcergerct, Haec ubi barbare Chaganus emisit: 
« Nuoc ego, inquit, jusjurandum Romanorum jurare 
volo.» Tun. qu:esivit ex ipsis, qukd esset, quod san- 
cium-et religiosum ducerent, per quot jurantes, si 


fallereut, Dei iram minime evitaturos crederent. 


Tum qui in. Singedone urbe summam sacrorum 
potestatem liabebat, statim sancta Biblia per intere 
nuntios tradi jussit, Et ille quidem occultans ea, 
quse menté volvebat, mulio cum ifemore et magna 
cum reverentia se ea suscipere simulans, procedit 
e csihedra, et alacri animo in genua provolutus, 
juravit per Deum, qui sacrorum Librorum verba 
emisisset, se in nullo eorum, qu: dixisset, mentiri 
et fallere, laque Sethus admisit legatos al eo mis- 
808, et ad imperatorem Tiberium in regiam urbem 
transmisit. Dum legati iter peragunt, et imperator 
eos admittere parat, Chaganus interea opus non 
199 internisit, sed omni curo, stu:lio el diligentia, 
toto Àvarum exercitu in eam rem incumbente, pon- 
tem super Sao flumine absolvit, Etenim perficere 
opus statuerat, antequam ea res 2d imperatoris 
cognitionem veniret, ne, si. resciret, adiflcationem 
disturbare tentaret. 


EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORE 


μὲ 
ἃ κοὺς γοῦν αὐτὸν ὀμνύναι προξχαλοῦντο. Καὶ δ. 
παραυτίχα τούς τε ᾿Αδαριχκοὺς ὥμνυεν ὄρχους, ξίφος 
σπαδάμενος xal ἐπαρασάμενος ξαχυτῷ τε xal τῷ 
'᾿δάρων ἔθνει παντὶ, ὡς "5, εἰ χατὰ Ῥωμαίων « 
μηχανώμενος; γεφυβοῦν βουλεύοιτο τὸν Σάον, 9r 
ξίφους μὲν αὐτός τε xal τὸ 'λόάρων ἅπαν ἀναλω. 
θείη φῦλον, τὸν δὲ οὐρᾶνὸν ἄνωθεν αὑτοῖς καὶ τὴν 
ἐπ. τοῦ οὐρανοῦ Θεὸν πῦρ ἑἐπαφήσειν, xd τὲ 
πέριξ ὄρη xal τὰς ὅλας αὐτοῖς 5 ἐπιπεσιῖσθαι, χαὶ 
τὰν Σάον ποταμὸν ὑπερθλύσαντα συγκαλύψειν αὖ» 
τούς. Τοιαῦτα βαρδαρικῶς ἀπομοσάμενος ὁ Χαγί. 
vog* « Νῦν, ἕφη, καὶ τοὺς 'βωμαίον: ὄρχους 
ὀμνύναι βούλομαι. » Καὶ ἅμ ἥτει παρ᾽ αὐτῶν, τί 
δὴ πιστόν τε xal στιδάσμιον ἔχειν νομίζοιεν, χαβ' 
οὗ τοὺς  ὀμνύντας τὴν τοῦ Θεοῦ μῆνιν, fv" ἐπι. 
B ορχοῖεν, οὐκ ἐχφεύξεσθαι. Παραχρῖ, μα οὖν ὁ τῆς 
Σιγγηδόνος κόλεως τὴν ἀρχιερωσύνην διέπων τὰ; 
θεσπεσίας Βίόδλους αὑτῷ διὰ τῶν ἐν μέδῳ τὰς ἀγγι. 
λίας διαχομιζόντων ἐνεχείρισε 77, Καὶ ὅς, δολερώτατά 
πως ἐπιχρυψάμενο; τὸν νοῦν, ἀνίσταταί τε Lx τῆ, 
χαθέδρας, xal σὺν φόδῳ 6f ev πολλῷ xat σεύάσματι 
ταῦτα προσποιησάμενος δέχεσθαι, xaX προσχυνήφῃς 
πριθυμότατα ἴ5, ὄμνυσι" κατὰ τοῦ λαλήσαντος tà 


ἐν ταῖς ἁγίαις Διφθέραις ῥήματα Θεοῦ, μηδὲν τῶν ὃν εἰρημένων map! αὐτοῦ διαψεύσεσθαι. Δέχεται τοι- 
γαροῦν à Σῆθος τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ πρέσδεις, καὶ ἀποστέλλει εἰς τὴν βασιλίδα Τιδερίῳ τῷ αὐτοχράτορι, 
“Ἕως δὲ οἵ τε πρέσδει; τὴν εἰς τὴ." βασιλεύουσιν πόλιν 0057 διήῆνυον "5, xa ὁ αὐτοχράτωρ ἔμελλι 
«αὔῦτα ἀχούσεσθαι, ὁ Χαγάνο: ἐν πέσῳ διαμελλήσα: οὐδὲν, πλτῃ σπουδῇ xxi πολυχειρίᾳ, συμπάσης αὐτῷ 
«ἧς ᾿Αθάρων, ὡφ εἰπεῖν, στρατιᾶς συμπονούσης, ἐγεφύρον τὸν ποταμὸν, θεῖναι 9? βουλόμενος πρὶν ἡ 


ὁ αὐτοχράτωρ αὐτοῦ συννοήσας τὸ βούλενμα διαχωλύειν αὐτὸν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπ'χειρήσοι. 
21. Itaque profecti Avarum legati iu regiam are λα΄. Ὅτι ἀφιχομένων τῶν πρέσδεων τῶν ᾿Αὐάρυν 


bem, ab itpperatore petierant, ui naves prapararet 
Chagauo et Avarum exercitut, quibus lstro trajecto 
iu Sclavinos moverent, Etenim Claganum fldentem 
amicitia, quae illi euin Romanis erat, jain pontem 
struere super Sao (lumine propositunrque habere, 
communes suos hostes el Romanoruin conterere el 
"labefactare. Hzc legatis nuntiantibus, statim aperte 
imparator cognovit conatum). et. nientem Chagani, 
Cum enim oppido Sirmio potiri cuperet, pontem 
fecerat, ut oppidi incolas omnium rerum commeatu 
intercluderet et fame ad deditionem compelleret, 
Nam eum imperator minime paci cum Avaribus 
composite dillideret, in urbem conimeatus ad obsi- 
dionem toleranlam idoneos invehi non curaverat. 
Praeterea copias, non dico quas satis essent ad re- 
sistenduin Avaribus, sed ne minimas quiuem om- 
nino habebat. Eteniio oinnes. exercitus, quos con- 
scripserat, Persico bello in Armenia et Mesopo- 
taxa occupati eraot. Quz (amen omnia dissimu- 
labat, tanquam non intelligeret, quo Chaganus ten- 
deret. ltaque imperator respondit, 86 quoque velle 
Selavinos, quoniare plerasque ltonanorum regiones 
pradaii fuerant et latrociniis vexaverant, 1». 110 
persequi. Sed tune temporis non opportunum esse 


εἰς τὴν βασιλίδα, xet αἰτούντων τὸν αὐτοχρβάτορά 
παρασχευάσαι τὰς ναὺς τῷ Χαγάνῳ χαὶ τῇ στρατιᾷ 
τῶν ᾿Αδάρων ἐς τὸν Ἴστρον διαδησομένῃ xad 
Σχλαδηνῶν (θαῤῥοῦντᾳ γὰρ ἤδη τὸν Xayáv» i; 
τὴν φιλίαν τὴν αὐτοῦ τὴν γέφυράν vt ἐς τὸν Lim 
ἐργάζεσθαι ποταμὸν, xal βούλεσθαι τοὺς xoi 
ἐχθροὺς αὐτοῦ τε xai Ρωμαίων Σχλαθηνοὺς ἐχερί- 
qa) --- ταῦτα ἀπαγγειλάντων εὐθὺς μὲν τὸ ἐξ» 
χείρημα xat τὴν ἔννοιαν τοῦ Χαγάνον ξιέγνω σαφῶς 
ὁ αὐτοχράτωρ, ὡς τὴν πόλιν τὸ Σέρμιον ἐξελεῖν 
βουλόμενος ἐργάζοιτοδ᾽ τὴν γέφυραν, ἀποχωλῦσαι 
βουλόμενος τὴν τῶν ἀναγχαίων εἰσχομιδὴν, ὅτυς 
λιμῷ παραστήσοιτο τὴν πόλιν. Οὐ γὰρ fjv ἀποχρώ- 
D σὰς δακάνας ἐς αὐτὴν προαποθέμενος, τῇ ow. 
ἐστώσῃ πρὸς "A6ápouc εἰρήνῃ θαῤῥῶν. ᾿Απορῶν" 
δὲ στρατιᾶς, οὔ te λέγω πρὸς νὴν ᾿λόάρων δύναμιν 
ἀντιταξομένης, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀλιγίδτης δλως ὑπαρχού- 
σῆς αὐτῷ, πάντων τῶν στῥατιωτιχῶν χαταλύγων ἱς 
κὸν πρὸς Πέρσας πόλεμον ἐν ᾿Αρμενίᾳ τε xoi τῇ 
μέσῃ τῶν ποταμῶν ἐνησχολημένων, ἀπεπροσπομίῦ 
δῆθεν ὡς οὐ συννοῆσας τὸ βηυλευθὲν τῷ Χαγάν. 
"Egaoxt δὴ βούλεσθα: μὲν xai αὐτὸς κατὰ Xxlaós- 
γῶν αὐτοὺς χωρῆσαι, πολλὰ τῆς Ῥωμαίων ἐπικρὰ- 
t&lac δῃούντων" οὐχ εἶναι "6 δὲ τῆς ἐπιχειρήσιω; 


VARHE LECTIONES. 


** παντοίως, εἰ H. mg. 718 ὑπὸ om, ed. Per. 
volg. '* "| ἂν f, v ἢ, 
** εἰς d. Ν. 5 διήνυον H., διδώνου vulg., διώδενον 


" αὐτοῖς H., αὐτῆς vulg. δ οὗ τοὺς DB., αὑτοὺς 


" ἐνεχείρισε add. Η. 15 προῦυμώτατα vulg. 73 ὄμνυμι νι]. 59 τῶν add. N. 


€ βεῖναι] πέρας ἐπιθεῖναι N,-. 3) ἐργάζοιν 


B., ἐργάζοι vulg. ἀπορῶν H. mg., ἀποῤῥῶν vulg. 5 οὐχ εἶναι N., οὐ μεῖναι vulg. 


DE LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROGMANOS. 


ιρὸν ᾿Αδάροις συμφέροντα, Ἐσύρχλων ἤδη περὶ A Avaribus eam expeditionem suscipere, quia Turel 


να ἐστρατοπεδευμένω" xa ταχεῖαν αἴσθησιν 
-ἣν τὸν Ἴστρον διαπεραιωθῶσε, δεξομένων. 
ἐπισχεῖν γὰρ νῦν εἶναι καλὸν αὐτοὺς, χαὶ 
ιλέσθαι τὴν ἐποχείρησιν. Αὐτὸς δὲ οὐ πολλοῦ 
ἀνγιαν γνώόδεσθαι Τούρκων, ὅποι δὴ xal τὺς 
τὴν ἔννοιαν ἔχοιεν, xal ταύτην δήλην ποιῇ“ 
ᾧ Χαγάνῳ. Ταῦτά οὐχ ἔλαθε τὸν ᾿Αδάρων 
veh» ἐξεπκίττδες πρὸς 900: βασιλέως συμπε- 
Íva, xai ὡς τὸν ἀπὸ Τούρχων αὐτοῖς προ- 


ανὸ; v66oy ἐφέξειν ἤλπιζε τῆς ἐπ’ιγοίας αὐ 


Ἔδοξε δ᾽ 37 οὖν Νείθεσθαι, καὶ συνετίθετο 
; ἐπκισχήσειν τὸν Χαγάνον. "Hv δὲ οὗτος 6 
& ἐνάγων αὐτὸν δεὶ καὶ παρστρύνων ἐς τὸν 
Ρωμαίων πόλεμον, Καὶ οὗτος μὲν δῶρα, ig 
ἔσχετο, πολχὰ γογμισάμενος ἐξώρμησε τῆς 
ig" xal duviÓt χατὰ τὴν Ἰλλυριῶν αὑτὸν 
τα 8 μετὰ τῶν προπεμπόντων ὀλίγων Ῥω- 
πρὸ; τῶν χα:ατρεχόντων τὴν χώραν Σκχλα- 
ἀναιρεθῆναι. Οὐ πολλαὶ δ᾽ δὲ διέδραμον ἠυἐ- 
τὶ παραυτίχα ἕτερος ἧχιν i» τοῦ Χαγάνου 
; ἐς τὴν βασιλίδα πρεσθευτὴς, Σόλαχος τοῦ- 
ὅς εἰσόδου πρὸς βασιλέα τυχὼν φανερώτατα 
V μετὰ γυμνῆς τῆς ἀναιδείας ἔ ἡ ὧδε" 4 Ὡς 
μὲν ἤδη διαπέφραχται ποταμὸς γεφυρωθεὶς, 
"τι νομίζω διαδεθαιοῦτθαι τὸ γὰρ προδηλό- 
àv εἰδόσι λέγειν Φόγος τῷ λέγσντι καὶ οὐδε- 
μηχανὴ '"Popslouq ἑπαρχέσαι Σιρχίῳ τῇ πό- 
jte τροφῆς μύτε μὴν ἑτέρας tie βοηθείας 
2 ποταμοῦ τὸ λοιπὸν ἐς αὐτὴν ξυπλευσομένης, 
ἢ μὴ τοταύτη Ῥωμαίων ἀφίχοιτο πληθὺς, ὡς 
" καὶ βίᾳ τὴν τε τῶν ᾿λδάρων ἀπελάσαι στοα- 
αἱ διαχῦσαι τὴν γέφυραν. » Χρῆναι γοῦν τὸν 
άτορα μηδαμῶς ἐκπολεμῶσαι μιᾶς ἕνεχα 
; εὐτελοῦς, μᾶλλον 6: 401paq (ταύτη γὰρ 
ἥππουθεν ἐχρήσατο τῇ λέξει), ᾿Αϑδάρους τε καὶ 
v 'A6ápu» Χαγάνον - ἀλλ᾽ kenyayóvia σώους 
t$ τοὺ; ἐν αὐτῇ στρατιώτας τε xai οἰχήτορας, 
| ἀλλὰ καὶ ὅδα ἐστὶν αὐτοῖς τῶν φέρεσθαι δυ- 
0v χτημάτων, παραχωρῆσαι τῷ Χαγάνῳ τῆς 
ἢν γυμνῆς τε χαὶ ἐρήμου τὸ λοιπὸν καθεστώ- 
Δεδοιχέναι γὰρ αὐτὸν, μὴ νῦν μὲν ταῖς τῆς 
ς ἐμμένειν προσποιοῖντο Ρωμαῖοι συνθῆχαις, 
τὸν χατὰ Περσῶν. διαθεξντο πόλεμον, διαθέ- 
! δὲ μετέπειτα πανστρατιᾷ κατὰ ᾿Αδάρων 
ot£v, ἑτοιμότατον ἐπιτείχισμα ταύτην ss δ. 
jV πόλιν ἔχοντες κατ᾽ αὐτῶν, καὶ οὔτε ποτ: μῷ 
) μεγίστῳ οὔτε μὴν ἑτέρᾳ τινὶ δυσχωρίᾳ παυ- 
διειργόμενοι. Σα;ἐ; τὲ εἶνὰς χαὶ φχανερώτα- 
ς οὐκ ἐπὶ χαλῷ τῷ ᾿Αύάρων, εἰρήνης τῷ a5- 
opt πρὸς αὐτοὺς σταθερᾶς συνεστώσης, τηλι- 
περὶ τὴν πόλιν τὴ Σίρμιον ᾧχοδομήσατο 
Χχαίοειν μὲν γὰρ ἔφασχε τὸν Χαγάνον x21 
ς χαθ' ἕχαστον Exo; στελλομένοις αὑτῷ παρὰ 
ως δώροις. Καλὴν") γὰρ ὑπόσχει") χτῆμα, καὶ 


[δὴν cirea Chersonem agerent, οἱ si illi I9trum tra 
jicerent, celeriter ejus rei nuntios accepturi essent; 
Itaque commodias ill!s esse sepersedere ét differre 
expeditionem in sliud tempus. Qitid velint Turci 
et qua porte. progressuri stul, se brevi cogniturum; - 


. de quibus omnihus Chagnitum certlorem factarum. 
. Hiec non I31ebat. Avarum l»gatum, 6 re nata ab im- 


perstore confieta, qui objecto. Turcorunr^ met 
Chagannm abdueere ab incepto 6pere spersbat. 
Sed idem se sentire simulavit et promisit, se effe- 
cturum, dt ab ea mente Chaganus desisterel. [taque 
legatus, qui przcipue Chaganum ad bellum Roma-: 
ms infeteudum jIwmpslerat, omplissimis donis ace 


, Cepti , quie pro wercéde postulaverat, e regia urbe 


proficiscitur. Sed cunr per Illyrinm iter faeeret enm 
paucis Komanig &d eun tutaüdum premissis, ἃ 
Sclavinis, excursiotles in ess paries facientibus, 
oceisma est. Non trultis interjectis diebus, ecee alter 
legatus. veni! à. 830 Chagano in registn nrbem, 
Soláchus nomiue, qui aperti$sima οἱ nuda impu- 
dentig [19 locutus est :* Ponte. junctum. fiuvium 
δήθ αν, supervacuum. existimo affirmare. Ma«ifesta 
enim is, qüi probe scienti narrat, vituperatione 
dignus est. Neque vero ull arte Romani Sirinium 
oppidum ab obsidione liberare, neque commeatum, 
aut aliam ullam rem, que obsessis levamento sit, 
flumine in urbem invehere possunt, nisi (ΔΘ. Νὴ 
multitudinem illuc mittart, quie. vi et fortitndine 
possit Ávarum exercitum ab obsidiune depellere 
et pontem dejicere. ltaque lmperatoreni cofisultitis 
(acturum, sl pro uns iinime opulenta urbe, magis 
pre una ojla (ea enim dictione usus fuerai), ion 
belium in Avares et Avarum Chaganum susciperet, 
sed si contentus educere salvos et iucolumes omnes 
nillites Romanos et urbis incolas una cum suis rebus, 
quidquid earum efferre potueriut, urbem nuda et 
desertam Chagáno cederet, Hunc enim veritum essc, 
ne Romani stare pacis conditionilius iu animo ba- 
herent tantisper dur bel'tim, quod cum Persis gc- 
rerent, confecerint, eoque coufecto, omnibus viii- 
bus in Avares impetu facere, quam bane urbem 
promptissimum adversus ipsos propugnaculum ba- 
berent; neque luterjecto fluvie maximo aut alia loci. 


D difficultate impedirentus, Cmterum perspicuum et 


spertum esse, imperatoreni commodi Avarum nuj- 
Ja: habuisse rationew, qui, etinm pace eoustitula, 
oppitum Sirmium validioribus meuibus | cinxerii. 
Frui quidem Chaganum donis, qua siugulis annis 
accipiat &b imperatore; nam magni pretii hora, 
esse aurum, argentum elt sericam vestem, sed clia- 


rissiamm et pretiosissimum emnium bonorum esse 


vitam, cui quam timeret, et animo repeterc!, dto. 
manos multas gentes in his locis donis et mune- 
ribus ad se accivisse ei pertraxisse, quas deinde 


“ι΄ VARUE LECTIONES, EU 


add. b. 
4t μηχανῇ vulg. 


** διοδεΐζουτο Val., διοδεύειν τὰ vulg. 
*! διχθέμενοι B., διχτιθέμενοι viilg. 


, J*. 
^^ πολλαὶ do B., πολλὰς — ἡμέρας vdilg. 
9! γαλὴν "N,, x3» vulg. ᾿ 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 


850 


ς ix τῆς ᾿Αθαριχῆς στρατιᾶς, ἀγχιθύρου Á ptum haberent. Cum hec ad hune modum locuti 


τόλεως, ἑαυτοὺς ἐνδιδόναι 'Popalot;. Τού- 
λεγομένων, ἀντεῖπε Θεόγνι;, ὡς πρῶτον 
υὑτὸς * ἐνδώσει τῷ πολέμῳ πρότερον, ἣ τὸ 
ἐνδοῦναι" ἄλλως τε μὴ ἐλπίξειν τὸν Bata- 
jug εὑρήσειν 'Ρωμαίους, ὁποίους xax βού- 
τα αὐτῶν xax τὰ τοιαῦτα ἀποφηναμένων, 
Ἰνηδάντων. οὐδαμῶς πρὸς εἰρήνην, διαῤῥη- 
"4 ἀπειρηχὼς τῶν σπονδῶν ἔφη ὡς τὸν 
ναχωρεῖν τε. αὐτὸν χαὶ πρὸς πολέμου πα- 
πλίζεσθχι, ἅτε αὔριον χαὶ οὐκ ἐς ἀναθο- 


essent, contra respondit Tbeognis, se non priis a 
belio recessurum, quam Avaricus exercitus cesse- 
rit, neque alia conditione Bajanum sperare debere, 
se faciles Romanos ad 68, quz velit, reperturum. 
Hsec inter se altercantibus et concertantibus, aperte 
fedes "Theognis icere recusavit et dixit Dajano, 
ut se ab oculis Romanorum subduceret, ct aria 
A99 sd pugnam capessendam caperet, tanquam 
crastina die sine ulla dilatione manus illi secum 
couserendi potestatem facturus. His dictis obierunt. 


ῥέξοντος αὐτοῦ τὴν μάχην. Ἐπὶ τούτοις 
τᾶν. — | 


VARUE. LECTIONES. 
N., αὑτῷ vulg. 
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EX HISTORIA 


MENANDRI PROTECTORIS. 


EXCERPTA 


IE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 


TUM. — Justinianus Hunnos Utiguros conira Cotrigaros excitat (1). Ammigus, dux Francorum, Romanis 
iatur. (2). Petrus Patricius, Justiniani legatus, et Zichus, a Chosroe missus, in confiniis otriusque imperii 
ie pace inter Romanos et Persas firmiter componenda agunt. Quam Suaniam provinciam nti Rontano 
| concederet legatus Persarum, Petrus ad C.hosroem ipsum proficiscitur, ut ab eo sequiores conditiones 
8). Petrus de Suania nihil amplius precibus consecutus pacem componit : Byzantium reversus moritur (4). 
Bperator Joannem Jegatum ad Chostroem mittit, qu de cedenda Suania ageret : verum ís infecta re Byzan- 
[$). Joannes ob rem male gestam omnibus honoribus exoitur (6). Zemarchi legatio ad Turcos (7). Descrip- 
ejus et congressus cuin. Disabulo, Turcorum duce (B). Targitius, Avarum legatus, Sirmium oppidum et 
bi tradi petens, superbe a Justino dimittitur (9). Zacharias medicus ἃ Sophia Imperatrice ad Chosroem 
uas inducjas cum Persis componit (10). Trajanus post Tct missus quinque annorum  iuducias paci- 
. Quas quum Tiberius accipere detreclet, Persae in fines Romasorun) incursiones faciunt (12). Legatio 
Pacehi filil, ad Cbosroem, quem in Armenia belligersntem comitatur (15). Valentinus, Romanorum ad 
atus, a Turxathe, duce eorum, contameliis afüicitor (14). Turci, bellum Romaais inferunt (15). Bajanus, 
ix, a Tiberjo Cesare jostigalus cum magno exercitu in sedes Sclavinorum irrumpit (16). Chosroes inter 
actiones bellum cum Romanis renovat (17). Eodem tempore Zacharias ad Chosrvem et Pherogdathies ad 
le pace legati mittuntur (18). Zacharias et Theodorus cum sequis pacis conditionibus ad Persas missi, 90 
p^st Chosroem Persarum rege, indigne excepti, infectis rebus domum revertuntur (19). Zacharias üorum 
ad pacem. componendam iu Persiam missus in confiuiis eum Andigan legato Persarum, convenit, eed 
eptalionibus nil efficitur (20). Romani Sirmium urbem Bajano, Avarum duci, dedere coguntur (21). 


᾿ξπειδὴ Μῆδοι τῇ περιμαχήτῳ τῶν Κόλχων B. 8. (P. A. Οἱ 558 ind. δ, Justin, 59.) Mei in Col- 


υχαθεζόμενοι, ὡς ἂν ποιήσωνταί γε αὐτὴν — chorum regionem, de qua certabatwr, irruermui, ut 
μετὰ πολλοὺς ὅσους ἀγῶνας, χρόνου τε — ipsam sibi subjicerent, et post multa et varia ceria- 


ἐδέντος “αὐτοῖς, οὐδέν τι περαιτέρω ἕδρα- — υ [ 
. quam, profecerunt. Etenim maxima pars Lazica re- 
gionis, rgaxime vero Phasis urbs, ubí quoudam; aut 


(áp τά τε πλείονα τῆς Λαξιχῆς xal ὁ Φᾶ- 
ς εἰἶνθα λέγεται εἶναι τὰ «ναῦ Αἰήτου βατὶ» 


ν ἧττον ὑπὸ Ρωμαίους ἐτύγχανον ὄντα" " 


mina multumque temporis cotsumptam nihil quid- 


aiunt, Artis regia fuit, nihilomigns Seimpcf£ remag- 


"T 
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erant in (ide el potestate Homanorum, Itaque to- Α τέλος δὲ ἔδοξε Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρϑαις, ὧν μὲν ἰν 


minis et Persis ἃ possessione slve oppidorum mite 
nitorem, sive aliarum rerum, 4 quisque bello 
nccupa verat, discedere minime placuit, sed ut omnia 
jn codem statu manerent, donec controversia pror» 
sus dijudicaretur. Quod quum utrinque decretum 
essel, induci facie sunt, quas spem pribebant, 
fore, ut brevi perfecta pax componeretur : quo facio 
mavima illa duo imperis quiescebaut. llc quum 
ita gesta esseut, et luuni, qui Zabergani jarebant, 
longe ab imperii Komani finibus fuissent repulsi , 
Justinianus àuspicans, Cotriguros iterum Thraciam 
popolationibus vexatyuin venturos, totus in. Sandil- 
chum, Uüigurorum ducem, incubuit, quem frequen- 
libus legationibus bortari non destitit, et omni ra- 
tione ad bellum contra Zaberganem excitare conatus 
est. Prater alias conditiones imperator Sandilcho 
pollicitus est, si Cotriguros debellasset , ad ipsum 
aunnas pecuniarum pensiones, qua quotannis Za- 
bergani pendebantur, redituras esse. ltaqyue Saudii- 
chus, tametsi necessitudinem sibi cuu Romanis esse 
cuperet, imperatori signiflcavit, minime sibi pium 
aut deceus fore omnes suos contribules ad interne- 
cionem usque delere. « Nain non solum, inquit , 
illi eadem nobiscum lingua et vivendi ratioue uwin- 
tur, sed etiam. 199 sunt nostri consanguinei , 
quamvis aliis ducibus pareant. Nibilominus (Jasti- 
niauus enim est, qui hoc nobis imperet,) omnes Co- 
εἰ igururum equos illis adeptos nostros faciemus, ne 


habeant, quo. vecti et iusidentes Romanis amplias (c 


noceant. 2 

2. (F. A. C. 561, ind. 9, Justin. 55), Ammigis Fran 
cus castra Ipcavit ex adverso fluminis Atbesis, quod 
Romani transire constituerant. Hoc coguijo Narses 
Pamplironiam, qui unus ex patriciis erat, et Donum, 
:vomitem rei private imperatoris, legatos ad Aui- 
«um mittit. Per bos denuntiavit Amigo, ut dece- 
deret, neque iterum bellum contra Romanos gereret. 
induciz enim per id tempus inter Francos et Ro. 
wan0$ factz eiant. Aimmigus vero respondit, se uoa 
cessurum, quamudiu manus telum jaculari posset. 


ὅδ. (4. C. 562, ind. 10, Justin, 96.) Per Orientem 


χατοχῇ ὑπῆρχον, εἶτα φρούρια εἴτε ἕτερα ἄλλα, οὔτι 
μεταθεῖναι, εἶναι δὲ ἐν τῷ αὐτῷ μέχρις 00 ἀσφαλὶ. 
δτιρον διευχρινηθείη τὰ τῆ; * διατορᾷς. Καὶ τοίνυν 
ἐδόχει οὐκ ἄλλως, ἐχεχειρία τέ τις ἐγεγόνει Ux, 
οὔπω τελεωτάτης εἰρήνης ἔχουσα ἐλείδα,, τά τε μέ. 
γιστὰ τῶν πολιτευμάτων ἡσυχίαν ἦγον. Ἐπεὶ ey 
ττῦτα τῇδε ἐχώρει xal οἵ γε ἀμφὶ τὸν Ζαθεργὰν! 
Θῦννοι πόῤῥω που τῆς Ῥωμαίων ἐπιχροτείας ἀς. 
εληλαμένοι ἐτύγχανον, τηνιχαῦτα Ἰουστινανὸς (iy 
νῷ * γὰρ εἶχεν, ὦ; ἐλεύφονται xaX αὖθ:ς οἱ Κιυιρί. 
Y^upot* δῃηώποντες τὰ ἐπὶ Θράχης ), ἐγχείμενός τι 
ἣν τῷ Σαυδίλχῳ τῷ τῶν Οὐτιγοόριον !* ἡγεμόνι, ἁνίῳ 
δὲ "! οὐδαμῶς παραινῶν, πρεσδείας τε συχνὰς b. 
πέλπων xat ἄλλοτε ἄλλω τρόπῳ ἀνερεθίζων, ὡς ἐν 


B ἀμωσγέπως ἐχπολεμώσῃ γε αὐτὸν ὡς tbv Ζαδεργάν, 


Προσετίθει 15 δὲ ταῖς ὡς τὸν Σάνδιλχον ἀγγελίαις 4 
αὐτοχράτωρ, ὡς, εἴ γε χαταγωνίσοιτο τοὺς Kop. 
γούρους, xai τὰ ὅσα ἐτήσια χρήματα ix τὶς Pe. 
μαίων ἐπιχρατείας ἀπονεμηθέντα ἧσαν τῷ ZaGign, 
μεταθῆσειν ὡς αὐτόν. Καὶ τοίνυν ὁ Σάνδ:)χος (Ῥω- 
palo; γὰρ ἐπιτήδειος ἐδούλετο εἶναι) βασιλεῖ iet. 
μῆνεν !*, ὡς τ Πέφυχ:ν οὐχ ὅτιον μὲν οὐδὲ ἄλλω; 
εὐπρεπὲς τοὺς διοφύλους ágavicat ἄρδην, μή ποτε" 
ὁμόγλωσσο! τῇ εἰσι xa) ὁμόσκενρι 9 ἡ μῖν, χαὶ ὁμοῖ 
χρῶνται στολῇ xax διαίτῃ, ἀλλ᾽ ὅτι xa συγγενεῖς wal 
ἑτέροις !* τισὶ τετάχαται ἡγεμόσιν. Ὅμιυς δ᾽ οὖν (lo 
στινιανὸς μὲν γὰρ ὁ τὰ τοιάδε ἐγχελευσάμενο;) χαὶ 
αὐτίχα τὴν ἵππον τοὺς Κοτριγούρους ἀφελόμενος ο- 
κεῖον ποιήσομαι χτῶυχ, ὡς d» μὴ ἔχοιεν ὅτῳ ὀχού- 
μενοι σίνοιντο τοὺς Ῥωμαίους.» 

β΄. Ὅτι Γδμμιγος 6 Φράγγος ἐττρατοπεδεύσχτο E» 
τίχου τοῦ ποταμοῦ ᾿Αττίσου, € !! προσδόχιμοι ἦταν 
ol Ῥωμαῖαι διαδήσεσθαι. Ὁ δὲ Napa? τοῦτο bow 
χὼς Παμφρόνιον, ὃς ἐν τοῖς βασιλέως πατράσιν id- 
λει, καὶ Βοῦνον !5, προεστῶτα τῆς αὐτοῦ βεσιλίω: 
περιουσίας, ἐχπέμπει πρεσδευσομένω '* ἄμφω & 
ΓΛμμιγον, ἐδήλωσέ τε αὐτῷ Ex ποδῶν γενέσθαι χαὶ 
μηδαμῶς πόλεμον αὖθι; χινῆσαι χατὰ Ῥωμαίων᾽ 
ἐχεχειοίχ γάρ τις ἐγεγόνει μεταξὺ τοῦ ypém 
Φράγγοις τε xal Ῥωμαίοις. Ὃ δὲ Ἄμμιγος διὰ τῶν 
πρέσθεων ἀπεχρίνατο, ὡς οὐκ ἐνδώσοι votk ἔστ᾽ ἐν 
αὐτῷ τὸ ἀχόντιον οἵα τέ ἔστι χραδαίνειν ἡ χείρ, 

γ΄, Ὅτι ἀνὰ τὴ» "Eo τε χαὶ ᾿Αρμενίαν τελεωτάτη 


el Armeniam perfecta pax. esse videbatur, Αἱ per D τις εἶναι εἰρήνη ἐδύχει, κατὰ δὲ τὴν Λαζικὴν ἐχεχει- 


L»zicam Romani inducias cum. Persis pepigerant. 
l:aque quuim ad perfectam pacis constitutionem 
non multum desiderarctor, et utriusque populi re- 
ues quietem penitus restituere cuperent, Justinianus 
Petrum, magistrum officiorum, ad Cliosroen mittit, 
qui de pace in universum ageret. Is ad fines cirea 
Daras oppidum accedens siguiflcavil orientalium 
Barharorum regi, se illic adesse, ut de armis ὃ» 
Wiraque parte ponendis federe conveniret. lllue 


pla 4» Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρσαις. Ἐπεὶ οὖν ὥσκιρ 
ἡμιτελῇ τὰ τῆς εἰρήνης ὑπῆρχεν, ἐδέδοχτο δὲ Ῥω» 
μαίων τε καὶ «Περσῶν τοῖς βασιλεῦσι πληρεστάτην 
ἡσυχίαν ἄγειν, τούτου ἕνεχα Ἰουστινιανὸς στέλλει 
Πέτρον, ὃς τῶν χατὰ τὴν αὐλὴν ταγμέτων ἡγεῖτο, 
διαλεχθη τόμενον Χοσρόῃ περὶ τῶν Χαθόλου σπονδῶν. 
Kat τοίνυν ἀφιχομένου ἐν τοῖς ὁρίοις τοῦ Δάρας, xi 
τἀδηλόν τε ποιήσαντος τῷ τῶν ἑῴων Bapfápuv Bac 
Asl, ὡς; πάρεστιν ἐπιχηρυκευσόμενος 81 ἀμφὶ τοῦ χα- 
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t τὰ ὅπλα ἑχασταχόσε, ἐχπέμπεται αὐτόθι A quoque missus a Persis legatus dignitate Zichus. 


σῶν πρεσδεντὴς, ᾧ δῆτα ὑπῆρχε μὲν ἀξίωμα 
(, μέγιστόν τι τοῦτο παρὰ τοῖς Πέρσαις γέ- 
γησηγορίαᾳ δὲ αὐτοῦ Ἰεσδεγουσνάφ. Οὗτος δὲ 
ἰστὴρ τοῦ xaz' αὐτὸν" βασιλέως ὑπῆοχε. Kat 
v ταυτῷ ** γενόμενοι οἱ πρέσδεις, χαὶ τῶν 
ὧν ἐπιχωρίων ἀρχόντων εἰς ἕν ξυναθροισθέν- 
τέστησαν à; ἐχχλησίαν. Καὶ Πέτρος ὁ τῶν 
vv πρεσδευτὴς, ἀποχρώντως ἔχων τῆς τε ἄλ- 
islas xai τῆς τῶν νόμων, ἔλεξεν ὧδε « Ηάρ- 
ὦ ἄνδρες Πέρσαι, πρὸς τοῦ ’ρωμαίων βασι- 
ἀλέντες. Ὁποῖος δὲ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς, 
j| ἂν εἴη λέγειν, πραγμάτων τὸν ἄνδρα δι- 
ὧν ὑμῖν. Πάρειμι μὲν οὖν ἐφ' ip τὰ τῆς ἤδη 
ἔνης ἐ; τελεωτάτην εἰρήνην μετ χσχευάσαι. 


ἱξαι δὲ βούλομαι πρότερον πρὸ; οἵαν ** ὑμῖν 8 


iv καὶ ὅσην αἱ σπονδαὶ βεδαμωθήσονται. ᾿Αλλ᾽ 
νἷς μεγαλοῤῥήμων εἶναι δόξω, τὸ συνοῖσον 
«t, ταῖς πολιτείαις θηρώμενοι μὴ ἀχθεσθῆτε 
ττολογίᾳ. Οὐχ ἐς μαχρὰν γὰρ ἐν δέοντι δ᾽» 
| τοιαῦτα λελέχθαι, ἐπαινεθήσομαί τε πρὸς 
ὧν πραγμάτων ὑμᾶ; ἀναδιδασχόντων τὴν ἐκ 
ων ὠφέλειαν. Γενήσανται τοίνυν ὑμῖν αἱ ξυν- 
ρὸς Ῥωμαίους. ᾿Αρχέσει δὲ Ῥωμαίους εἰπεῖν" 
ἀρ ἡ προσηγορίᾳ τὰ λειπόμενα. Χρεὼν οὖν 
e πρὸς τοξαύτην πολιτείαν σπεισομένους xal 
βραχέων. βουλευομένους, τὰ χάλλιστά τε xal 
τα μᾶλλον ἑλέσθαι, χαὶ ἀντὶ τῶν ἀδήλων τοῦ 
| τὸ προδηλότατον πᾶσιν ἀνθρώποις, τὴν εἰ- 
ἀγαθὸν ἀσπάζεσθαι. Καὶ μή τις ὑμᾶς ἀπα- 
γισμὸς, ὡς νενιχήχατε Ῥωμαίους, ἐπηρμέ- 
ἣν ᾿Αντιόχειαν ἀλῶναι πρὸς ὑμῶν καὶ ἄττα 
xà χωρία. Τὸ γὰρ ὑπερδάλλον τῆς Ἱρωμαϊχῆς 
ς ὁ Θεὸς ἐχόλασεν ἐν τούτῳ, τῷ μὴ νομίζειν 
ὃν ἀνθρώπου διαφέρειν πολ.. Καὶ εἰ μὲν τὸ 
ἔχαιον ἐχράτει, οὔτε ῥητόρων οὔτε νόμων 
ἃς οὔτε μὴν ἐχχλησίας xal τῆς περὶ ταῦτα 
i£ τῶν λόγων ἔδει * αὐθαίρετα γὰρ τοῖς βιω- 
Iv πραγμάτων προ:ετέθημεν "Ὑ. Ἐπειδὴ δὲ 
ἄνθρωποι δίκᾳια χαθεστάναι νομίζομεν "5, 
89 χαὶ τῆς ἐκ τῶν λόγων τερθρείας ἡμῖν. 
ἣν καὶ ἐς ἐχχλησίαν ξυνεληλύϑαμεν, ὡς ἂν 
tv** ἕχαστοι τοὺ; "' δεινότητι λόγων ἐπιει- 
αι. Ὅτι μὲν οὖν ἀγαθὸν εἰρήνη xa τοὐναν- 


C 


qus waximo est apud Persas aucto:itfatis, nomine 
Jesdegusnaph, qui erat etiam regis cubiculamus, 
advenit. Legati igilur convenerunt, et. una quoque 
cum ill:s ipsarum regionum viri primarii, ut de his 
rebus deliberarent, sunt. congrogati. Apud quos Pe- 
trus, Romanorum legatus, cum omnibus disciplinis 
valde exeultue, (uio pr:ecipue in jure versatus, « À- 
sumus, o viri Persa, iuquit, a Romanorum impera- 
lore missi. Quis vero et qualis sit noster imperator, 
supervacuuu est dicere. Etenim ejus opera vob s 
virum demonstrant ei iudicant, Adsum igitur ut jam 
initas et facias conventiones ad perfectam et abso- 
lutam pacem traducam. Ego vero primum quali et 
quam potenü cum populo amicitiam contracturi 
sitis, vobis ostendere volo. Quod si multus in dicen. 
do esse videbor, tamen quod Romanis et Persis con- 
ducat respicientes, quaeso ne orationis longitudine 
olfendamini. Nam brevi, hzc opportuno dicta esse, 
apparebit, c! laudern a vobis consequar, eum res 
ipse 5.3. vos docuerint eam quam ex oratione mea 
eepietis utilitatem. Vos igitur fedus εἰ aricitiam 
contrabetis cum Wowaunis; spfficit vero dicere Ro- 
manos, Etenim hac sola denotinátione reliqua fa- 
cile intelliguntur. Oportet igitur, quandoquidem vos 
cum tam potenti gente foedus initis, neque de rebus 
parvi momenti consilium habetis, honssüssima et 
utilissima qu»que capessere et pro incertis belli 
certissimum omuibus mortalibus bonum, pacem, ᾿ 
amplecti οἱ servare. At ne qua blanda cogitatio vos 
deludat, tanquam Romanos viceritis, elati, quod 
Antiochiam et alia quadam ignobilis loca, qua Ro- 
manorum erent, cepistis, io hoc Deus felicitatem 
Romanerum, quie nimja erat, punivit, ncque homi- 
nem homine meum prasiare debere indicavit. 
Quod si quod natura justum est dominaretur, nihil 
opus esset neque rhetorum, neque legum cultu et 
diligentia, nec eoncionibus, aut orationum ubertate, 
qua in his usurpatur. Sponte enim rerum utilitatem 
sequeremur. Sed quum omnes mortales, quz sibi 
placeut, justa esse velint : etiam orationis illecebris 
nobis opus est. Hanc ob causam convenimus, ut - 
unusquisque nostrum evincat orationis vi et gravi- 
tate, 86 jusium esse. Pacem vero bonam esse, bel- 


vaphv ὁ πόλεμος, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Εἰ γὰρ καὶ p lum. autem rem malam, nemo dubitat, etiamsi, 


ἣν xotvhv τῶν ἀνθρώπων δόξαν βέδαιαν ἡγη- 
τὸ νιχᾷν, οἶμαι τὸν νενικηχότα χάχιστα ζἧν 
χχρύουσιν ἕτεροι. Οὕτω δήπου χαὶ τὸ χρατεῖν 
^, μή τί γε τὸ κρατεῖσθαι λυπηρότερον. Διὸ 
ὁ χαθ' ἡμᾶς βασιλεὺς ἀπέσταλχε σπεισομέ- 
1À4 καὶ προτέρους ἰχετεύσοντας χαταθέσθαι 
δμον, οὐχ ὡς δεδιὼς μὲν τὰ πολέμια, φοξού- 
δὲ, μὴ προφθάσοιτε διαλεγόμενοι πρότεροι 
e εἰρήνης τῆς φιλτάτης ἡμῖν. Μὴ δῆτα οὖν, 


contra id, quod vulgo homines opinantur, certum 
exploratamque haberemus nos victoriam adepturos, 
opinor tamen, eua, qui vicit, infeliciter agere, quod 
alterum graviter afflictum videt. Sic igitur vincere 
quoque molestum est, etsi vinci est molestius. [18- 
que noster imperator misil nos, ut foedera vobiscum 
iniremus, ei priores deprecaremur, u! bellum depo- 
natis ; non quod timeal adversam belli fortunam, 
sed ne eum prssreniatis in paee, quz nobis tam cara 
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'avtee τὴν εἰρήνην αἰτεῖν. Kol ταύτῃ τὴν ἐν A ciat ad reprehensionem nugarum, quas frustra effu- 


ἐμοῖς, ἀδοξίαν ἐπικαλύπτετε, τῷ δῆθεν μὴ 
| μάχης ἐπιειχεῖς εἶναι δοχεῖν. Ὅπερ ἂν 
περ δμελλῆσατε, xai χρατοῦντες ἐπράξα- 
ως δεχόμεθα τοὺς λόγους, τὴν εἰρήνην περὶ 
ποιγύμεθα, Φρόνημα γὰρ εὐγενὲς τῷ πρέ- 
κμεταρυθμίξειν τὰ πράγματα. ν 


ando tardius mentionem pacis fecissetis, 1396 etiam vincentes fecissemus. 


distis. Romani vero, quod consueverunt, faciunt , 

qui primi com Persis de pace colloquium institaunt. 
Vos alioqui victi in eo vincitis, quod pacis peteni;e 
celeritate prvenitis, et acceptum ex bellis dedecus 
hac ratione tegitis, et in ceo humanitatis laudem 
affectatis, quod a pugnando abhorretis. ll quidem et 
Itaque et pacem 


stimamus et sermones pacis admittimns. Nam gencrosi animi est, honestatis leges i In o:nnibus 


jui. » 
65 xal τοῦ Ζὶχ εἰπόντος, οἱ ἀμφοτέρων 
διασαφηνίσαντες ἐφ᾽ ἑχάτερα μέρη τὰ 
διδάσχαλοι τῶν νοημάτων ἐγίγνοντο, πλεῖί- 
V ἑτέρων ἀπεῤῥιμμένων λόγων, νῦν piv 
9 χρειώδους χάριν, νῦν δὲ xal χόμπον ἕνεχα 
tj δοχεῖν ἧττον ἔχοντας τῆς εἰρήνη ἐφίε-. 
Ἱέρσαι μὲν διηνεκεῖς ἐξίουν ἔσεσθλι τὰς 
πρὺὴς δέ γε καὶ γρυσίον ῥητὸν ἐφ᾽ Exáato 
ὑπὲρ τοῦ μὴ χεχρῇσθαι τοῖς ὅπλοι; χομί- 
πὸ Ῥωμαίων, καὶ τεσσαράχοντα μὲν ἐτῶν, 
ἰλάχιστον τριάχοντα, προειληφότας ἐχτὸς ?* 
θησομένων ἐν ἑνὶ ξυναθροισμῷ, οὔτω βού- 
χτατιθέναι τὰ ὅπλα. Ῥωμαῖοι δὲ τοὐναντίον 
ους τὰς ξυνθήκας εἶναι ἐδούλοντο, πρὸς 
; μὲν ** χατατιθέναι τι ἡπὲρ τῆς εἰρήνης. 
; δὲ περὶ τούτου ἐπὶ μέγα χινηθείσης καὶ 
ροελθόντων ! ἥχιστα ὀλίγων, τέλος ἔδοξεν 
, πεντήχοντα μὲν ἔτη ξυνεστάναι τὴν εἰρή- 
γμαίοις δὲ ἐπιδοθῆνα: τὴν Λαζιχὴν" στεῤῥάς 
καὶ ἐῤῥωμένας τὰς συνθῆχας, καὶ χρατεῖν 


Hec Zichus et amborem legatorum" interpreies, 
ab utrisque projata explicantes ea, qux unaquaque 
pars sentiebat, exposuerunt, cum in multos quoque 
alios sermones erupissent, quum utilitatis, tum or- 
natus causa, et ne pacis desiderio minus teneri vi- 
dereniur, Perse awtem pacem continuam esse et 
certam auri quantitatem, ne armis ntcrentur, sin- 
gulis annis accipere volebant. Przterea quadraginta 
aut ad minus triginta anhorum anri prastationem 
uno cumulo coacervatam sibi dari, ul ab armis «is- 
cederent, postulabant, Romani contra ad breve 
tempus foxdera fleri equum censebant, et quidquam 
pro pace solvere recusabant. Maguo super hoc cer- 
tamine exorto, cum pluribus vcrbis.iuter se dis - 
seruissent , tandem decreto sancitum est, ut per 
quiuquaginta annos pax essei, Romanis Lazicam 
Perse redderent : uL pacis eonditioues valerent et 
ubique observarentar, et per Orientem, et per Ar- 
meuram et per ipsam quoque Lazicam : sic tamen 
nt triginta aureorum millia singulis annis pro pace 


joe, τοῦτο piv χατὰ τὴν ἕω, τοῦτο δὲ xai C nomani Persis praestarent : de eo quoque convene- 


1» 5| ἐν ᾿Αρμενίᾳ, ἀλλὰ γὰρ xal ἐν αὐτῇ 
| Λαζιχῇ, οὕτω μέντοι ὡς τριάχοντα χιλιά. 
la; χρυσίου νομίσματος ἀποφέρεσθαι Πέρ- 
ς & εἰρήνης ἕνεχα ἀπὸ Ῥωμαίων. ᾿Εδεδαιώθη 

, ὥστε Ῥωμαίους ἐν ὁμάδι "5 δεχαετία: 
1 ἡ προπαρασχεῖν οὕτω, παραχρῆμα μὲν &vi- 
ἑπτὰ, xai μετὰ τὴν τῶν ζ’ ἐτῶν παραδρο- 
iX ἐς àva6oiny, χατατιθέναι τῶν λοιπῶν 
tov τὴν συντέλειαν" εἶθ᾽ οὕτω καθ᾽ ἕκαστον 
οίζεσθαι ** Πέρσας M τὸ ὡρισμένον ἐνιαυ- 
Εδοξε δὲ καὶ “περὶ τοῦ χκατασχαφῆναι τὸν 
ριον οἶχον τὸν λεγόμενον Σεδανὸν χαὶ ἱδρυ- 
τοῖς μεθορίοις, χαὶ ἀπολήψεσθαι Ῥωμαίους 
ν, Ῥωμαίων μὲν χαθεστῶτα ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
δὲ παρασπονδησάντων xax ἐν χατοχῇ τούτου 
ἡμένων, τείχει τε χατησφαλισμένων τὸ ἰλα- 
Οἱ δὲ ἀλλὰ γὰρ οὔτε ἐς τέλεον χατέσχαψαν, 
' ἐνεχείρισαν "5 Ῥωμαίοις. Ταῦτά τοι οὐδὲ 
ἱπονδαῖς ἐμφέρεται. Ἐστέρχθη δὲ ὥστε τὰς 
ς τῇ Λατίνων διαλέχτῳ σάχρα; ἐξ ἀμφοῖν 
ἰλέοιν αὐτοῦ ἐκιχομισθῆναι, ἐπιδεθαιούσας 
, ὅσα πρὸς τῶν πρέσδεων ἐμπεδωθέντα 
;, Καὶ τοίνυν τὰ τοιάδε ἐστάλη αὐτόθι. ξυν» 


ruut, ut decem annorum tributum una prius solve- 
retur, ita ut septem annorum summa presenti pecu- 
nia, trium reliquorum annorum, qui restabant ex 
decenm, statim post peractum septennium pendere- 
tur; deinde per reliquos singulos annos ex conven- 
tione solutio fieret. Actum quoque est de diruenda 
monastica domo, qua: Sebanus vocatur, zificata in 
couliribus, cujus arcam Romani accipereut, Etenim 


.&b initio Romanorum fuerat : sed eam Persa , cum 


pacem rupissent, oceupaverant, et cum in ejus pos- 
sessione diu fuissent, banc dem moenibus seyse - 
rant, Non iamen illi eam funditus demoliti sunt, 
neque Romanis tradiderunt, Foedera enim de ea re 
nibil quidquam continebaut. Conventam etiam fui!, 
ut littere, quas sacras Latina lingua vocant, ab 
utrisque, 'et.ab imperatore, et ἃ rege, afferreniur. 
quibus ratas hàberent et confirmarcnt pacis coudi- 
iones, de quibus legati consenserant. Et hae con- 
festim illuc sunt miss. Copditionibus quoque ascri- 
ptum erat, ut separatim sacra sanctio ab ieypera- 
tore Romano emitteretur, qua pecunias pensionis 
twm reliquorum annorum, qui restabant ex de- 
cem, se' stam exeunte septimo anno Persis nu- 
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EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTOBE 


.' meraturum caveret, 187 Pactum quoque est, ut Α ἔδησαν δὲ xal ἐς τοῦτο, ὥστε χατὰ μίαν μοῖραν 


Persarum rex cautionem interponeret, se, simulat- 
que aurum , quod stipulatus erat, pro tribus annis 
recepisset, securitatis litteras imperatori Romano 
traditurum. Et Romani imperatoris pacis ratibabitio 
solitam prz se ferebat inscriptionem, 4088 salis nota 
£st. Persarum vero regis Persica lingua scripte 
verba Grace hec sonanj : « Divinus, bonus, pacifi- 
cus, summus princeps, Chosroes, rex regum, felix, 
pins, beneficus, cui Dii magnum imperium cum 
magnis opibus indulserunt, gigas gigantum, ad deo- 
ruw exemplar compositus, Justiniano Cesori, frauri 
nostro, » Atque inscriptio erat hujusmodi. Yis au- 
fein eorum, qux comprehensa sun; litteris, talis 
fwt. Keferai ego ipsam verborum structuram et 
dispositionem, Necessarium enim esse duxi noa ali- 
ter facere, ne quis suspiearetur, ex veritate aliquid 
a me immutatum. Hac sic se habent : « Gratías agi- 
: mus Cesaris fraternitati pro pace inter isto duo re- 


gna coustituta. Nos quidem Jesdegusnapho, divino. 


cobiculario nostro, jussimus e£ potestatem dedimus, 
id negotii conficere. Fraternitas autem Cesaris ejus 
procurationem Petro, Bomanorum magistro, et Eu- 
sebio commisit, ut de pace colloquium haberent ed 
traetarent, Et quidein Zichus, et qui a Romanis ua- 
gister. dicitur, et Eusebius, re injer se deliberata εἰ 
perpensa, iractaverunt et in scriptis redegerant pa- 
cem in quinquaginta annos Persis et Bomonis esse, 
et qux scripia suut, suis sigillis impressis approba- 
verunt. Itaque nos ownia, qua Richus et magister 
Romanorum et Éusebius de pace convenerunt, rata 
firma valere volumus, et conditionibus dietie sLa- 
mius. » Et ista quidem ad verbum ita scripta se lia- 
bebant. Eodem sensu Bomanorum imperatoris rati- 
labitio scripta fuit, sed sine inscriptione ill», quam 
litterze regis Persarum liabebant. Super liis solutum 
' est inter legatos colloquium. 


προελθεῖν ** τὴν χαλουμένην σάχραν ix τοῦ Te. 
μαίων βασιλέω;, ἐπιψηφιζομένην περὶ τῶν προδο. 
θησομένων χρημάτων τῆς τρῳμτίας μετὰ τὸν E65. 
pov ἐνιαυτὸν, ὡς κχαταθήσονφι ταῦτά Ῥωμαῖαᾳ 
Πέρσαις. ἝἜχυρώθη "5, ὥστε χαὶ ix τοῦ βατιλέω; 
Ἡερσῶν ὁμολογίαν ἕν γράμμασι προελθεῖν, ὡς, ἡνίχα 
πορίσαιντο δ' Βέρσαι τῶν τριῶν ἑτῶν τὸ ὀφειλόμε. 
νον ypuclov , βασιλεῖ Ῥωμαίων τὸ περὶ τοιοῦδι 
βεδαιωτιχὸν ἀναδοθήσεται γράμμα. Ἢ μὲν τῷ 
Ῥωμαίου αὐτοχράτορος περὶ τῆς εἰρήνης ὁμολογία, 
«ἣν συνήθη φέρουσα προγραφὴν, γνώριμος ἡμῖν 
τὰ μάλιστα τυγχάνει. Ἡ δὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως 
γράμμασι μὲν ἐγράφη Περσιχοῖς, τῇ δὲ ᾿Ἑλληνίδι 
φωνῇ χατὰ ταῦτα δήπουθεν ἰσχύει τὰ ῥήματα᾽' 
« Θεῖος, ἀγαθὸς, εἰρηνοπάτριος, ἀρχαῖος Χοσρόης, 
βασιλεὺς βασιλέων, εὐτυχὴς, εὐσεδῆὴς, ἀγαθοποιὸς, 
ᾧτινι θεοὶ μεγάλην τύχην ** χαὶ μεγάλην βασιλείογ 
δεδώχασι, γίγας γιγάντων, ὃς ix θεῶν χαρακτιηρίζι. 
«αι, Ἰουστινιανῷ Καίσαρι, ἀδελφῷ ἡμετέρῳ.» Ἡ 
μὲ") οὖν προγραφὴ οὕτω πη ἐδήλον, ἀτὰρ ἡ δύναμι, 
τῶν λεχθέντων τοιάδε ὑπῆρχεν. Εΐποιμι δὲ αὐτὴν γι 
δῆπον τῶν λόγων τὴν συνθήκην ^ ἀναγχαΐον v, 
ἔγωγε φήθην χρῆσθαι οὐὖχ ἄλλως, ὡς ἂν μὴ ὑποῖο- 
πῆσοι τις ἑτέρᾳ φράσει καρατετράφθαι τι τῶν R 
ἀληθῶς ** .. . εἶχεν οὕτω" e Ἰχῖριν ἀπονέμομεν si 
ἀδελφότητι τοῦ Καίσαρος περὶ τῆς χρείας τῆς εἰρή- 
νης τῆς μεταξὺ τούτων τῶν δύο πολιτειῶν. Ἡμεῖς 
μὲν ᾿Ιεσδεγουσνὰφ, θείῳ κουδιχουλαρίῳ, ἐχελεύσα- 
μὲν xal ἐξουσίαν δεδώκαμεν᾽ ἡ ἀδελφότης τοῦ Καί. 
ὄχρος Πέτρῳ μαγίστρῳ τῶν Ῥωμαίων καὶ Εὐσεδίῳ 
ἐχέλευαε xai ἐπέτρεψε χαὶ ἐξουσίαν δέδωχε λαλῆσαι 
χαὶ τρακταῖσαι. Καὶ ὁ Ζὶχ xat ὁ λεγόμενος παρὰ 
Ῥωμαίοις μάγιστρας xoi Εὐσέδιος τὰ περὶ τῆς 
εἰρήνης χοινῶς ἐλάλησαν χαὶ ἐτραχτάϊσαν, xai ἐτύ- 
πωσαν τὴν εἰρήνην πεντήχοντα ἐνιαυτῶν, xn. 
Éryga;a πάντες ἐσφράγισαν. Ἢ μεϊς οὖν καθ᾽ " &4 


Zu xaV ὁ μάγιστρος τῶν Ῥωμαίων xai Εὐσέδιος ἐποίησαν, βεδαίως ἔχομεν τὴν εἰρήνην, καὶ ἐμμέ- 


νομεν αὐτοῖς. » Οὕτω μὲν ἐπὶ λέξεως εἶχεν. 


Ὁμοιοτρόπως δὲ xal ἡ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως ἐτύγχαγεν 


οὖσα ὁμολογία, ἄνεν τῆς προγραφῆς ἧς εἶχε τὸ βασίλειον γράμμα τὸ Περσιχόν. Καὶ ἐν τοιοῖσδε ὁ ξύλλο- 


γος διελύθησαν. 

Cum denuo ad colloquium venissent et Zichus ma- 
gnificis verbis jactaret, ei attolleret Chosroen, et di- 
ceret, illum invictum esse et multas victorias retu- 
lisse, et ab eo tempore, quo cidari redimitus fuis- 
set, decem gentes, cum quibus dimiessset, tributum 
pendere coegisse, et Ephthalitaram potentiam éver- 
tisse, et multos reges subegisse, et omnes illarum 
terrarum Barbaros ipsum celere et venerari, onde 
jure et merito regis regum appellationem sibi sume- 
ret: cuu bsec et bujusmodi Zichus de Chosroe prai- 
caret, et magnifice loqueretur, Petrus paulum a.pro- 
posito. digredlens, bane historiam recitavit; 288 
Erat, inquit, diim priscis temporibus quidam JEgy- 
ptiorum rex, nomine Sesostris. Is, eum illi fortuam 


Ἕν δὲ δὴ ἑτέρᾳ ξυνελεύσει μεγαλαυχοῦντο: trs 
Ζὶχ καὶ ἐπὶ Χοσρόῃ βασιλεῖ χομπολογίᾳ χρωμένου, 
φάσχοντός τε, ὡς ἀἁμαχώτατός τέ ἔστι xal νίχε; 
περιεδάλετο πολλὰς, xal ὡς ἐξ οὗ χρόνου τὴν χίδαριν. 
ἀνεδήσατο, ἁμοὶ τὰ δέχα ἔθνη χαταγωνισάμεης 
κατέστησεν ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, xa ὅτι τὴν ὧν 
᾿Ἐφθαλιτῶν κατεστρέψατο δύναμιν, xai μὲν ὧν 
βασιλεῖς ἐχειρώσατο πλείστους, καὶ ὡς ἄγανταί τε 
αὐτὸν xoi τεθήπασιν οἱ ἐχεένῃ "5 Βάρδαροι, χαὶ ὡς 
κατὰ τὸ προσῆχον xal οὐχ ἀπειχὸς αὐτῷ ἡ ἑἐπωνυμίαε 
κεχόμψευται τὸ βασιλέα προσαγορεύεσθαι βασιλέων, 
«αὔτα xal τὰ τοιάδς τοῦ Ziy περὶ Χοσρόον μεγελῃ-- 
Yopl2 χρησαμένου ἐν διηγήματι ἐξῆλθεν ὁ Πέτρος: 
«οἱάνδε ἱστορίαν τινὰ, ὡς ᾿Ἐγένετό τις ἐν tol; «ἄλα « 
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wotézu χρόνοις βασιλεὺς Αἰγύπτιος, ὄνομα A aura alfflarei, magnos spiritus sumpsit, et potentes 


t$, χαὶ οὖν γε συμπνεούση: αὐτῷ τῆς τύχῃς 
ἑῳύσαᾳ xal ἔθνη μέγιστα καθεῖλεν, ὡς δονλ- 
ι χαὶ βασιλεῖς, χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἀρθῆναι 
37, ὡς xaX ὄχημα χρναοχόλλητον συμπήξα- 
| ἀνθ᾽ ὧν ἵππους δέον ἣ ἕτερα ἑλχυστήρια 
is δοριαλώτους ἐχείνους βασιλεῖς ὑπαγαγεῖν 
, Οὕτω τὸ διφρενόμενον διὰ τῶν λεωφόρων 
θαι *' τοῖς ὑπηχόοις. Τοῦτο ἐπεὶ ὁσημέραι 
, τῶν τις βασιλέων τὸ ὕχημα ἑλκόντων χατὰ 
ἐξευγμένος, συνεχέστατά πως xai λεληθό- 
ὃς τοὐπίσω τὸ βλέμμα ἐπιστρέφων, ἐθεᾶτο 
(bv χυλινδούμενόν τε xal τῇ τῆς χινήσεως 
ἐν ἑαυτῷ περιελιττόμενον. ἙἘποχούμενος 
Σέσωστρι; (Σπέτχηψε γὰρ), « Τί δῆτα, 
vo ποεῖς, ὦ οὗτος; » Ὁ δὲ ἀμοιδαδὰν ἔφη" 
ποτα, ὀρῶν τὸν τροχὸν, ὡς θαμὰ περιδιενού- 
m ἐπὶ τῆς αὐτῆς βάσεως; μένει ὅδε, ἀλλὰ 
χάτω φερόμενος; τὴν ἁρματοτροχίαν ipyá- 
Τοῦτο ἀκηχοὼς ὁ Αἰγύπτιος, χαὶ μὲν οὖν 
μενος, ὡς ὑπαινίττεται τὸ ἀστάθμητόν τε 
600v τῆς τύχης καὶ ὡς τροχῷ χυλιομέῳ 
ἀνθρώπεια, ξυνῆχκε, μὴ ἄρα χαὶ αὐτὸς 
οτὰ τοιούτῳ προσπταίσῃ δυστυχήματι, τοῦ 
| ἐπαύσατο χατὰ τὸν προλεχθέντα τρόπον 
ἱτεῖν. Πρὸς τοῖς ** δεδουλωμένους ol Bas:- 
(6 καὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἡγεμονίαις ἐνεδί- 
)te. Ἐνταῦθα Πέτρῳ ἐπαύσατο τῆς ἱστορίας 
ἐγχαλινώσαντι τὴν τοῦ Ζὶχ περὶ Χοσρόον 


g ntes domuit, εἰ earum reges captivos fecit, eoque 
devenit arrogantie, nt currum deauratum f:brica- 
ret, οἱ equorum et aliorum animalium vecturz ap- 
terum loco reges illos captivos jugo aptaret. Et ita 
vectus per vias publicas sese sobdits exhibebat. 
Que cum quotidie factitasset, accidit, ut quodam 
die unus ex illis regibus, qui erat summo jugo 8 - 
talus, intente et deflxe voltum retorquens, specti.ret 
roam se circumvolvcutem et continuatione motus 
in se ipsam revertentem. Cum id Sesostris, qui ve- 
hebatur, animadvertisset, eum increpans, ε Qui 
rerum agis? » iuquit. « Contemptor, respondit ille, 
domine, banc rotam, qus se alternis frequenter ia 
orbem circumagii, quz nunquam eodem loco manet, 
$ed fertur modo supcrius, modo inferius, et ita eur- 
rus agitatione facit et operatur. » {πὸ quum qu- 
disset rex ZEgypiius, et sentiret, illum indicare for- 
tune inconsiantiam δἰ volubilitatem, quae semper 
volvitur, neque eodem Joco permanet, et rotze sem- 
per volvcnti res lumanas similes esse : veritus, nc 
ipse posthae in aliquam calamitatem incideret, ab- 
stinuit deinceps eo inodo, quo diximus, vehi, et re 
get 3pud se. servitutem servientes in 888 regna, ut 
illie, qnemadmodum antea, regnarent, dimisit, » 
llic finem accepit Pelri sermo historiam recitantia, 
quo Zichi magniloquenti:m repressit. Deinde disse- 
ruerunt de his, qux agenda restabant. Csetera enim 
eninia, quad ejus fieri potuerat, quae In controver- 


plav. Εἶτα διελέγοντο αὖθις περὶ τῶν C 5:8 fuerat, composita transaciaque erant, exceptis 


y. "Axavsa μὲν γὰρ, ὡς ἑνῆν, ἀμφίδολα ἐν 
κόσμῳ καθειστήχει. Τὰ οὖν περὶ Σηνανίαν 
ἱετεώρῳ ὑπῆρχε, xal ὑπελέλειπτό σφισι 
π᾿ ἀμφιδόλῳ. Τῷ τε: ἔλεξεν ὧδε Πέτρος" 
v» ἐπαίνων &fjóg ἔστιν ἀνὴρ, ὃ; τέλεια 
ενος τέλειον ἐπιθήσοι ταῖς πράξεσι τὸ πέ- 


(ἀρ ἐλλείπει τε τῶν δεόντων, ἐλλιπὲς algas 


βουλευομένῳ φρόνημα, θὺκ εἰχῆῇ δὲ χαὶ 
ΟΥται νῦν ἡμῖν ὁ λόγος" πρὺς σὲ δὲ φερό- 
Zu, Ῥωμαίαις τε χαὶ Πέρσαις φανήσεται 


περος. Εἴπο:μι δὲ πως φανερώτερον. Σουα-. 


ταίοις ὑπῆρχε, χαὶ Ῥωμαῖρι Σονάνοις ἐχέ- 
Ἀμέλει TQaO0íou Σουάνων ἐξηγουμένου Δεί- 
τις Ῥωμαῖος ἀνὴρ τῶν ἐκεῖσε ᾿Ρωμαϊχῶν 
» ἐτύγχανε προεστώς ἀλλὰ καὶ ἕτεροί D) 
ὑμαίων ἐν Lou&vot; ἐποιοῦντο τὰς διαξρ.» 
σμενείας δὲ «woo; δ΄, . . . μεταξὺ τοῦ 
χαιλέως καὶ Μαρτίνα) τοῦ Ῥωμαίου τῆνι- 
εἷσε στρατηγοῦντος, τούτου ἕνεκα ὁ Κόλχος 
πειλ: Σουάνοις τὸ σύνηθες σιτηρέσιον" E00; 
πεσθαι cizov ἐχ τοῦ Κόλχων βασιλέως. Διὸ 
«τοῦντες οἱ Σουάνοι δ᾽ τῷ τῶν νενομι- 
"ντερηθῆναι δ, χατάδηλον ἐποιήσαντο Πέρ- 
, εἰ γενήσοιντο αὐτοῦ, Σονανίαν “5 ἐγχειρί- 


quz ad Suaniam pertinebant, quae sola in suspenso 
adhue et incerta manebant. Itaque Petrus Ziclio di- 
xit : « Multis laudibus vir ille dignus est, qui per« 
feete utilia suadet, eademque perfecte ad. exitum 
perducit, Etenim, si quid in his deest, imbecillitati 
opiuor. judicii ejus, qui negotium suscepit, attribul- 
tur, Non iwimerito. neque temere hec a me hbabe- 
tur oratío,:.qu:3 δὰ te direeta, o. Ziche, tandem in 
máaguam Romanorum οἱ Persarum utilitatem est 
redundatura, Dicam ego paulo apertius, Suania ditio- 
nis Romanurum fuit, et Suanis Romani imperarunt. 
Quo tempore autem. Tzatheus eorum dux erat, Di. 
tatus quidam, Romanus, praeerat Romanis militibus. 
p 2^ ilie in prszsidiis agebant : tum quoque multi 
Romani inter Suanos domicilium habebant et eom- 
morabantur, Orta quadam inter Lazorum regem et 
Martiaum Romanorum 139 tunc temporis in his 
partibus ducem, discordia, Colchus mittere Suanis 
praestari solitum frumentum recusavit. Mos enim erat 
miti a rege Colchornm frumentum. Suani graviter 
et iniqno animo tulerunt, se privatos esse bis, qua 
sibi ex conventione debebantar. Quam ob rem signifi- 
carunt Persis, se, si illuc accederent, eorum manibus 
Suaniam tradituros. Eodem tempore Exzisato et re- 
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bL πεντηκοντούτιδες σπονδαὶ Περσιστὶ xat À rum in. quinquaginta annos conditiones sunt prz- 


iav, μετεόλήθη τὸ τὸ λληνιχὺν εἰς Περσίδα 
καὶ τὸ Περσιχὸν εἰς Ἑλληνίδα. Οἱ δὲ τὰς 
ἃς βεθαιοῦντες Ῥωμαίων μὲν Πέτρος ὁ τῶν 
τσιλέα χαξαλόγων ἡγεμὼν καὶ Εὐδέδιος χαὶ 
ἹΙερσῶν ὃὲ ὁ Ἰεσδεγουσνὰφ xai Σουρήνας 
tpot. Τῶν οὖν ἐξ ἑχατέρου μέρους ὁμολογιῶν 
λαδαῖς ἀναληφθεισῶν, ἀντιπαρεδλήθησαν 
ἰς τῷ ἰσοδυνάμῳ τῶν ἐνθυμημάτων τε καὶ 


Y» Ὅσα δὲ ἐσήμηνε τὰ τῆς εἰρήνης γραμμα- — 


λέξεται. Καὶ δὴ δόγμα ἐγράφη πρῶτον, ὡς 
ς στενοπορίας τῆς εἰσόδου τοῦ λεγομένου 
Cbv xai τῶν Κασπίων πυλῶν μὴ ἐφεῖναι 
; 3j, Οὔννους f| ᾿Αλανοὺς f] ἑτέρους Βαρδάρους 
y ποιεῖσθαι χατὰ τῆς Ῥωμαίων ἐπιχρατείας" 


t 'ῬϑῬωμαίους tv αὐτῷ δήπου τῷ χώρῳ, μήτε Β 


ἄλλοις Μηδιχοῖς ὁρίοις στράτευμα στέλλειν 
ἱερσῶν. Δεύτερον, ὡς ἂν οἱ σύμμαχοι Σαρα- 
ἑχατέρας πολιτείας ἐμμένοιεν καὶ ol τοῖς 
θεῖσ!, xal μῆτε τοὺ: Περσῶν χατὰ Ῥωμαίων, 
τοὺς Ῥωμαίων ὁπλίζεσθαι χατὰ Περσῶν. 
:ρίτην τάξιν, ὥστε τοὺς ἐμπόρους Ῥωμαίων 
Περσῶν τῶν ὁποιωνοῦν φορτίων, τούτους ὃὲ 
üg τοιούσδε ποριστὰς κατὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς χρα- 
ἔθος ἐμπορεύεσθαι διὰ τῶν εἰρημένων δεχά- 
lov. Δ’, ὡς ἂν ol πρέσθδει; χαὶ οἱ τῇ ταχυτῆτι 
vot τῶν δημοσίων ἵππων πρὸς τὰς ἀπαγγελίας, 
ς τὰ Ῥωμαίων, ὁ δ᾽ ἐς "5 τὸ Περσῶν ἤθη 
ὕμενοι, χατὰ ταύτην ἀξίαν xal τὸ προσῖ,χον 
ὁ τιμηθεῖεν, xat τῇς δεούσης τεύξονται ἐπιμε- 
χπαλλάττεσθαί τε σφᾶ; μὴ χρονοτριθοῦντας 7*. 
γὰρ καὶ «à; ἐμπορίας, ἃς ἐπιφέρονται, ἀμοι- 
ἀχωλύτως τε xai ἄνευ συντελείας τινόξ. E' 
θη, ὥστε τοὺς Σαραχηνοὺς xai τοὺς ὁποιου- 
βλρδάρους ἐμπόρους ἑχατέρα: πολιτείας μὴ 
μῦν ἀτραπῶν ποιεῖσθαι τὰ: πορείας, μᾶλλον 
y διὰ τῆς Νισίδεως xaX τοῦ Δάρας, μήτε μὴν 
ελεύσεως ἀρχιχῆς ἱέναι. κατὰ τὴν ἀλλοδαπήν. 
τοι παρὰ τὸ δοχοῦν τολμήσωσ' τι, ἤγουν, τὸ 
γον, χλεπτοτελωνήσουσιν, ἀνιχνευομένους ὑπὸ 
ἐν τοῖς ὁρίοις ἀρχόντων, ξὺν τοῖ; ὅσα ἐπιφέ- 
ν εἴτε ᾿Ασσύρια φορτία εἶεν εἴτε Ῥωμαῖα, 
'ἰδοσθαι εὐθύνας ὑφέξοντας. (ζ΄, ὡς εἴ τινες, 
χρόνῳ ὁ πόλεμος ξυνειστήχει, ηὐτομόλησαν, 
μὲν ὡς Πέρσας ἀπὸ 73 'Ρωμαίων, τοῦτο δὲ 
ἐροῶν ὡς Ῥωμαίους, εἴγε βούλοιντο οἱ προσ- 
ηχότες f* ἐς τὰ οἶχοι ἐτεχναστρέφειν, μὴ 
αἱ σφισιν ἐμποδὼν μήτε thv χωλύμῃ χρήσα- 
vt. Τοὺς μέντοι ἐν xatpip εἰρήνης αὐτομόλους 
χαταφεύγοντα: ἐξ ἑτέρων cl; ἑτέρους μὴ 
(εσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου χαὶ ἄχοντας 
ἔξεσθαι τοῖς ἐξ *' ὧν xal ἀπέδρασαν. Z' μέρος 
πονδῶν, ὥστε τοὺς ἐπεγχαλοῦντας περὶ τοῦ 
αἱ τι σφᾶς τοὺς ἀντιπολιτενομένους δίχῃ 
θαι τὸ φιλονειχούμενον, ἣ δι᾿ ἑαυτῶν τῶν τὴν 


scripte Grace et Persice. Deinde Graca iu serimo- 
nein P'ersicum, et Persica in Gracuu sunt translaia. 
Foderibus auem scribendis eL faciendis «(fuerunt 6 
Romanis Peirus, dux militum, qui circa imperatorem 
militabant, Eusebius et alii; ex Persis lcsdegusnaph, 
Surenas el alii. Quuin igitur conventiones ab utra- 
que parte litteris. inandatoe essent, utramque 
iwter se compararunt, ut verba et seutentize 
id«m valerent. Qua auiem pacis libelli continerent, 
dicentur, Primum igitur decretum fuit : ne per an- 
gustias 6.15 introitus, qui Chorutson appellatur, et 
portas Csspi:s l'er«sís, aut. [lunnis, aut Alanis, aut 
aliis Barbaris in Romanorum fines transire liceret, 
neve Romani in ea loca aut in aliam quamcunque 
partem finium Medicorum exercitum, coutra Persas 
mitterent ; secundum, ut Saraceni, utriusque civitatis 
s0cii, eadein pacta servarent, neque lii qui Roma- 
norum partium essent , contra Persas, neque qui 
Persarum, contra Romanos orma ferrent : ter- 
to capite cavetur,.ut. Romani et Pers, quarum. 
cunque mercium mercatores et negotiatores, secun- 
duin veterem morem neque in aliis Tocis, quam in 
quibus decimarum solutie est indicta, mercaturas 
faciant ; quarto ut legati οἱ reliqui, qui, cum quid 
nuntii perferant, equis publicis utantur, tuin qui per 
Womsnorum, tum qui per Persarum regiones iter ba- 
beant, pro cujusque gradu et dignitate honore affi- 
Clautur, et debita Cura cxeipiantur, ueque cuucten- 
wr, et merces sí quas afferunt, permaütent sine 
ullo impedimento aut tributi exactione : sancitum 
quinto est, ne mercatores Saraceui aut alii qui» . 
cunqué Barbari in amborum regum regionibus per 
incognitas et minime tritas vias incedant, sed Nisi- 
bim aut Daras petant, neque sine jussu principum 
a'ienam regionem adeant, Si quid tamen prater 
quod statutum est audeant, aut, ut. dicitur, 34] 
vectigalia fraudaverint, si deprehendantur ab bis, qui 
limitibus praesunt, una cum mercibus, quas vehunt, 
sive sint merces Ássyriz, sive Romans, ponas et 
multas a legibus statutas luant:vexto ut his, qui dum 
bellum erat, sive a Romanis ad Persas, sivc a Per- 
sis ad Romanos transierunt,.si regredi ei ad sua 
redire voluerint, nullum impedimentum aut mole- 


D stia fiat; sed qui per pacem deiuceps aufugient ei- 


migrabunt ex alteriue ditiónis terris, in alterius re- 
gionem minime admittantur, sed omni modo etiam 
inviti reddantur bis, à quorum dominatu effuge- 
runt ; pars septima federum fuit, ut si qui quere- 
rentur, sibi quid damni illatum esse a contraria 
partis civibus, iudicio dirimatur controversia sive 
per eos ipsos , qui injuriam passi sint, sive per cer- 
tos homines, qui in confiniis apud utriusque partis 
przfeetos conveniant, et ita, qui peccaverit, damno 
medeatur; octava, utin posterum Pers» Romauis uon 
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e 


succenseaut, quod Dara3 muniaut, placuit, utramque Α βλάδην πεπονθότων f; δι᾽ οἰκείων Ky parre iv vi; 


rem publicam ἃ muniendis :ocis prope (ines sitis 
porro abstinere, neque ea minutis et. propugnaculis 
circumdare, ne inde turbarum occasio nascatur, et foe- 
dera dissolvantur ; nóng, neminem invaderé aut bello 
lacessere gentem aut regiouemi, qux sub at:eríus 
imperio sit, sed potius omnes tullá injuria lcessitos 
eo.'em statu manere, ut ilFis quoque pace [με licea:; 
eecima, ne magna militum manus Daras ultra quam 
eustodiendo nppido satis sit, conveniat, neque dax 
Orientis circa ea loca commoretur, ne flant inde 
excursiones in Persas, οἱ damna illis inferantur. 
Quod si quid tale contigerit, statutum est, ut pra:fe- 
ctus Daras oppidi damnum reperidat; Undeciua fue- 
deris conditio hzec est : Si una civitas alteri detrimen- 


to firerit, et qgocuüque modo, noh. legitinio bello, 8 


neque exercitas vi, sed dolo et clandestima invasione 
damnum intulerit (sunt enim multi bomines ad hu- 
jusmodi f«cinora perpetranda admodum proclives, 
qao belli itde occasio oriatur), s(atutum est, ut in 
cjusmodl injurias diligenter inquiratur, et judices, 
qui in utriusque fegni confiniis juri dicundo sunt 
priepositi, in eos animadvertant. Qui si coerceindis 
finitorum dissidiis non sufficiant, sancitur, ut disce- 
prztio ad prafectum Orientis transmittatur, qui si 
intra sex utenses concertationes illas non resecue- 
rit, et damno affectus non receperit, quod perdidit, 
eum, 1495 qui tnjuriam intolit, obnoxium forc al- 
teri in. duplum. Si ne slc quidem res finerh accepe- 
rit, pars qeie oppressa fuerit, legationem mitiat ad 


μεθορίοις παρὰ τοῖς ἄρχουσιν ἑκατέρας πολιτεία. 
ξυνιόντων * οὕτω δὲ τὸν ζημιώσαντια ἀκέσασθαι «9 
σχάζον. H', ὥστε τόδ χοιποῦ μὴ ἐγκαλεῖν Πέρτα- 
Ῥωμαίοίς ἕνεχα τοῦ ἐπιχτίξεσθδαι τὸ Δάρας, Et. 
καὶ ἀμφοτέραν πολιτείαν τοῦ λοι ποῦ prbapox ir. 
κειχίζειν, ἤγουν περισχῇ τινε κατα “:αλίζειν τίᾷ τῶν 
ὲν τοῖς ὀροθεσίοις χωρίων. ἵνα μὴ πρόφασις Ure 
ἔσοιτο ταραχῆς, xai ix τούτου διαχυθήσονται εἰ 
σπονδαὶ. Θ΄, μὴ ξπιέναι f) πολεμεῖν ὑπηχόῳ ἔθνει ἢ 
χώρᾳ τινὶ ἄλλῃ τοὺς ἑτέρας πολιτείας “ {ιδλλον μὲν 
οὖν ἄνευ βλάδης καὶ χατ᾽ οὐδὲν ὁτιοῦν πημανσμίν 
γους 83 ἐν τῷ ἀὐτῷ μένειν, ὡς ἂν καὶ οἷδε Arta. 
ὁιεν τῇς εἰρήνης. T, ὥστε μὴ πολυπληθαν στρατοῦ 
ἃς τὸ Δάρας ἐνιξάνέιν, πλὴν Bor ys ἀρχέσει πρὸ; 
φυλαχὴν τοῦ ἄστεος, Μήτε δὲ τὸν τῆς "Ew στρατηγὸν 
χατὰ ταύτην ἑνιδῥῦσθαι, τοῦ μὴ ix τοὺ tek 
ἐπιδρομὰς ἣ βλάθας γίνεσθαι κατὰ Περσῶν. Εἰ δὲ γε 
ἄρα τι τοιοῦτον ξυνενεχθείη, ἐπαγιώθη τὸν ἄρχογτα 


τοῦ Δάρας διατιθέναι τὸ πλημμεληθέν. Μία πρὸς τῇ ἡ 


δεχάτῃ τῶν σπονδῶν βεθαίωδις, ὥστε, εἰ πᾶλις 
ἑτέραν "" ζημιώσει πόλιν fj, ὁπωσοῦν διαφθείρει τι 
τῶν αὐτῆς, μὴ τῷ νόμῳ τοῦ πολέμου μήτε μὴν 
δυνάμει στρἀτ:ωτιχῇ, ἄλλως δὲ δόλῳ τινὶ xal χλοτῇ 
(εἰσὶ γὰρ τοιοίδΞ τινὲς ἀτοσιουργοὶ οἱ ταῦτα πρά»- 
covttc, ὡς ἂν πολέμου ἔσοιτο πρόφαδις), ii au^ 
τοιγαροῦν τὰ τοιουτότροπα ἀναζητεῖν ἔς τὸ ἀχριθὶς, 
24! ἐπανορθοῦσθαι τοὺς διχαστὰς τοὺς ἕν «of; ἀέρι» 
&iv ἑκατέρας πολιτεία: [δρυμένους. Él δὲ γε αὐτὰ 


. οὐχ ἔσονται ἱκανοὶ ἀναστέλλειν τὰς πρὸς ἀλλήλους 


regem ejus, qui vim lecerit, a quo rege damnum si (; τῶν ἀστυγειτόνων φθορὰ;, ἔστέρχθη, ὥστε τὶν 


non rependaátur, neqve duplicem iujufise restitutio- 
nem lz$us ittra prxscriptim anni tempus accipiat, 
fiedus hoc quidem capite violatum erit, 1n duodeci- 
ma fotderuw parte videbis ad Deum preces, et exse- 
crationes quoque, scilicet ut Deus pacem colenti sit 
propitius et perpetuus adjutor : contra decipienti 
et ^liquid in conditionibus novare cupienti hostis et 
inimicus. Tertio et decitno capite additur, quinqua- 
yenarias esse pactioues, et in quinquagiuta annos 
durare pacem : annum numerandum esse, secundum 
morem antiquum, qui terminatur trecentesimo 
sexagesimo quinto die. Illud quoque obtinere, ut 
uirimque, sicuti. dictmm crat, afferrentor litterze, 
quie declararent, utramque regem approbare ea, 


quz ἃ legatis gestà transactaque erant. Constitutis fy καὶ ξύμμαχον διὰ παντὸς; τῷ δὲ ἀπατηλῷ τῶν τε. 


igtur pacis conditionijus, mutuo sunt ἰγδάΐιδο, qua 
YOCBUlUF Sacr. 


διαδικασίαν ** ἀναπέμπεσθαι ὥς τὸν τῆς "Ew στρει. 
ηγὸν, ὡς, εἴ ve εἴσω μηνῶν ἕξ μὴ τμηθείη τὰ τῆς 
ἁμῦλης xai ὁ ζημιωθεὶς μὴ λήψεται τὸ áo, 
τὸν ἀδιχήταντα λοιπὴν ἐπὶ ποίνῇ ἐς τὸ διπλάφιν 
πᾧ ἠδικημένῳ εἶναι ὑπεύθυνον. Ὥς, εἴ γε m 
οὕτω πέρα; ἔξοι, διετυπώθη τὸ ποιοῦν μέρο; zp- 
σθείαν στέλλειν ὡς τὸν βασιλέα τοῦ ἱ διχηχότες, 
Εἶτα εἰ μηδὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως γενήσεταί οἱ si 
ἀποχρῶν xai διπλοῦν τὸ ὀφληθὲν ἀναλήψεται χατὰ 
τὸ ὡρισμένον ἐντὸς ἑνιαντοῦ, ὅσον ἐπ᾽ ἐχείνῳ τῷ 
δόγματι διαλελύσθω τὰ τῶν σπονδῶν. Δευτέραν πρὶς 
τῇ δεχάτῃ μοῖραν τῶν σπονδῶν χατανοήσεις si; 
πρὸς Θεὸν ἱκετείας, ἔτι τε xal τὰς ἀρὰς, olov τῷ 
μὲν στέργοντι τὴν εἰρήνην εἶναι τὰν Θεὸν ἴλεών ςἐ 


ἐμπεδωθέντων vtoypücal τι βουλομένῳ τὸν Bt 
ἔσεσθαι ἀντίπαλόν τε xal πολέμιον. Τρίτη πρὸς τῇ 


δεχάτῃ τῶν νομιοθέντων ἰσχὺς, πεντηχοντούτιδας εἶναι τὰς σπονδὰς, ἐῤῥῶσθαί τε τὰ τῆς εἰρήνης ἐτ X 
πεντήχοντά ἐνιαυτοὺς, ἀριθμουμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ γατὰ τὸ ὀρχαΐον ἔθος, ἐχάστου ἕτους τῇ τριακοσιοιτῇ 
xai ἐξηχο.τῇ xdi πέμπτῃ ἡμέρᾳ περατουμένου. Ἰσχῦσαι δὲ xai τοῦτο, χαθὰ ἔφην, ὥστε ἐξ ἀμφοῖν ἀτο-- 
χομισθῆναι συλλαδὰς ἐχεῖσε, δηλόύσας ὡς xol ἄμφω στέρξαι ταῦτα 3 ἐφ’ οἷς ἐδεθαίωσαν οἱ κρέσθιις. 
Πέρας τε δεξαμένων τῶν συνθηχῶν, ἀντεδόθησα αἱ λεγόμεναι aáxpat. 


llis ita decretis εἰ confirmatis, separatim pacta 
sunt interposita de Christianis, qui in Perside vi- 


Τούτων δὲ δοξάντων καὶ ἰσχνροποιηθέντων ἐκτὸς 
ἐνομίσθη τὰ περὶ τῶν ἐν Περσίδι Χριστιανῶν, ὧτες 
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; οἰκοδομεῖν xat ἐπιθειάζειν σφᾶς ἀδεῶς, xal A vont, ut illís licéfet templa construere, et stue allo 


ριστηρίους ὕμνους, παθὰ νενόμισται ἡμῖν, 
y ἐπιτελεῖν, ἀλλὰ γὰρ μήτε χαταναγχάζε- 
γιχὴν 89 μετιέναι θρησχείαν, μήτε μὴν θεο- 
ἀκουσίως τοὺς παρὰ Μήδοις νενομισμένους 
GA οἱ Χριστιανοὶ δὲ, ὥστε ἥχιστα χαὶ οἷδε 
᾿ μετατιθέναι μάγους ἐς τὴν xa9' ἡμᾶς δό- 
ἰράτησε δὲ ὥστε xal τοὺς θνήσχοντας τοῖς 
vol; ἐπ᾽ ἐξηυσίας εἶναι θάπτειν ἐν τάφοις, f. 
αι παρ᾽ ἡμῖν. Τούτων οὕτω προελθόντων 
ὁσμῳ χαὶ τάξει γενομένων, ἐπεὶ ἀνεδέξαντο 
τοῦτο φεταγμένοι τὰς σνλλαδὰς τοῖν δυοῖν 
, καὶ ἀπηχρίδωσαν ἰσοῤῥόπῳ τῷ καὶ ἰσο- 
τῶν ῥημάτων τὰ ἐνθυμήματα, αὐτίχα οἵγε 
4 ἕτερα ἐπετέλουν. Καὶ τὰ μὲν χυριώ- 


εἰληθέντα τε xai χαταυφαλισθέντα ἐχμα- B 


t χηρίνοις, ἑτέροις τε οἷς εἰώθασι Πέρσαι 
, καὶ ἐχτυκώμασι δαχτυλίων ὑπὸ τῶν πρέ- 
ἔτι μὴν χαὶ ἑομηνέων δέκα πρὸς τὸϊς δύο, 
Ρωμαίων, οὐχ ἧττον δὲ Περσῶν, ἀμοιδαίᾳ 
τὰ τῆς εἰρήνη: βιδλία παρέσχοντο ἀλλήλοις, 
ἢ Περσῶν φωνῇ γεγοα.,μένον ἐνεχείρισε Πέ- 
y, xà: Πέτρος δὲ τῷ Ζὶχ τὸ τῇ ᾿Ἑλληνίδι " 
€ τοῦ Z.y τὸ ἰσιῤῥοποῦν τῇ ᾿Βλληνίδι βιδλίον 
σι Περσίχοϊς διασεσημασμένον, ἄνευ τῆς τῶν 
κάτων ἀσφαλείας, εἰληφότος, τὸ ** σωθήσε- 
"à. μνήμας, καὶ Πέτρο; οὐχ ἄλλως ἐπετέ. 
ιοιδαίως. 
ἐπὶ τούτοις διελύθησαν, τῶν τε ὁρίων ἅπο 
» χαὶ 6 Ζὶχ εἰς τὰ πάτρια ἔθη ἐπορεύετο, 
Πέτρος ἔμεινεν αὐτοῦ, ἐπιθειάτων τῇ γενε- 
ρτῇ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ - ἤδη γὰρ προσεπές 
; ἡμέρας τὸ σέδας. "Esc δὲ χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ 
ἰᾳ τὰ νόμιμα ἀγιστεύσας, μετὰ ταῦτα ἑπέδη 
σῶν. Καὶ ἐν τοῖσδς πέρας εἰλήφει τὰ τῶν 


Ww. Πρὸ δὲ δὴ τῆς ἀναχωρήσεως τῶν πρέ-᾿ 


παραγενομένων τινῶν Περσῶν εἰς τὸ Δάρας, 
γιδνδςε ἐν φροντίσιν ὑπῆρχεν, ἅμα ἑνίοις τῶν 
y» καὶ τοῖς τῶν πλαστίγγων ἐπιστάταις, ἀτὲ- 
ἢ τοῖς περὶ τὸν Ζὶχ τὰ ὀφειλόμενα χρήματα 
ἐνιαυτῶν, ἐφ᾽ οἷς αἱ ξυνθῆχαι **. προῆλ- 
ι δὲ Πέτρος ἀφίχετο πρὸς βασιλέα Περσῶν 
τροσπαγορευομένῳ Βιθαρμαῖς, διαλεχθὴ σόμε- 
£pi Σονανίας ** ἐς τὰ βχοίλεια προελθὼν ἕλε- 


limore $acra peragere, et ᾿στο(ίδγαπι actiones per 
hymnos Deo, sicut. apud nos fleri solet, cinere, 
neve cogerentur magicis cerimoniis interesse, auto 
Invitos colere et venerari, qui spud Medos deorum 


numero habentur. Noque tamen ideo Christiani au- 


derent cotári magica sectantes in fiostrani religio- 
nem perirabere. Obiinuiít quoque, οἱ Chelstianis 
potestas esset mortuos sepulcris condere, et illis ad 
nosirum morem justa persolvere, Hixé cum ita rite 
et ordine gesta administrataque fuissent, litteras hi, 
quibus ejus rei eura demandata erat, duobus Lbel- 
lis exaratas gnsceperumt, et earum vim οἱ seisum 
accurate iuter se coutulerunt, quarum statim altera 
exempla confecerunt. Et quidem exw tabula, quibus 
plenior fides habereter, diligenter involutze, ei se-- 
curitatis causa cera iterum expresss, ótaliis rebus, 
qui apud Persas sunt. in. usu, firmat:e sunt 2 tatu 
etiam legatorum sigilla annulis impressa, et duode- 
cim interpretam , sex Romanorum, .et totidem 
Persaram. Síc mutna traditione inter se sibl pacis 
tabulas Ziehus Petro Pérsarum lingua scriptas, et 
Graeca Petrus Zicho tradiderunt, Rursus eum Zi- 
chus accepisset a Petro aliud illius pactionis exém- 
plum Graeca lingua, sed litteris Persicis exaratum, 
sine ulla sigilloram impre:siore, quod 149 ad so- 
lam rei geste memoriam valeret, eadem itidem 
Petrus a Zicho paii forma accepit. - 

His transactis seorsim alter ab altefó procul a 


confiniis abierunt, el Ziehus quidem ad sedes pa- 


trias rerueavit : scd Petrus illic remansit, ut festutu 
Nativitatis Clristi Dei (instabat enim veneranda 
díes,) sancte et religiose coleret, Nec multo post 
illic sdbuc Epiphanie festum solenoi more celebra- 
vit : deinde ad Persas profectus est. Et sic quidem 
pácis trazsactio ad (inem perducta est. Ánte perfe- 
etionem legatorum, cum ex Persis lj, quibus ea , 
yes cur? erat, ad Daras accessissent una. cum íin- 
terpretibus et iis, qui trutinas afferebaut, reprz- 
Sentatze sunt quz Ziclio pro séptem onuorum pen- 
sionibus promiss:z fuerant pecunis. Peirus vero sd 
regem Persarum accessit in loco, qui Bitharmais 
appellatur, ut de Suania cum il'o agefel, οἱ in re- 
giam introductus sic locutus est : « Venimus, o 


'« "Hxopsv, ὦ βασιλεῦ, παρὰ σὲ, τὸ μὲν bv Be- [) rex, ad te, cum magua ex parte pacis beneficium 


|v δἰρήνην ἔχειν εὐτυχήσαντες. ἤδη, τὸ δὲ xal 
ν τευξόμενοι τῶν διχαιοτέρων παρὰ σοῦ μὴ 
&£yo*, Ὁ γὰρ τὸ παρὸν εὖ διαθεὶς χαὶ σχε- 
ὡς εἰπεῖν, τὸ συνοῖσον, πῶς οὐχὶ τῶν μελ- 
προμιηθεύεται πολλῷ τῷ διαφόρῳ, χσθότον 
vp τῷ πλείονι. Meytazou τοίνυν πέφυχξ βα- 
τὸ δύνασθαι μὲν πλέον ἔχειν, μὴ βούλεσθαι 
γὰρ ὑπερθάλλον νῆς ἰσχύος ἐν σώφρονι χολά- 
apo. Ἐπεὶ οὖν τὸ ζέον τοῦ πολέμου χατ- 
& νῦν ἡμῖν xai ὥσπερ ἀνεπνεύσαμεν, εἷς δὲ 


jam adepti shnus, ut in reliquis quoque quamvis 
scro justitíam a te impetremus; nec nos deceptum 
iri speramus. Nam: qui przsentem rerum statum 
recte composuit, et iustantia commoda respexit , 
quanto magis is futuris providebit, quia eL diutur- 
niora sant? Magni regis est posse quidem plus ba- 
bere, sed nolle. Quidquid enim potentie superat, 
cohibetur, el comprimitur prudenti moderatione. 
Haque eam fervens belli inter nos ardor jam de» 
ferie srit et quodaminodo respiremus, una scintilla 
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te μαγικὴν vulgo εἰς inseritur, sed uncis inciusum.. 9 ἦ H., ἢ vulg. "* τὸ] ἐς τὸ N. 
, ἐξυνθῆ καὶ vulg. ** Σονανίας et προελθὼν [!., Xovávag et προελὺςῖν vulg. 


δ᾽ aL hs | 


871 EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORE | 8n 


relicta est : Suaniam dico scintillam malorum, quz A μόνος ὑπολείπεται σπινθζ o (φημὶ δὲ arc 07,02 xaxan 


minatur nobis maximum inimicitiarum incendium. 
Sis igitur obstaculo el impedimento gravissimis qui 
impendent. casibus, et restingue malorum imminen- 
tium exspectationem. Nos enim dubia et contro- 
versa, qua secare non potuimus, ad te rejeciimus, 
ul qux convenirent statueres. Unica enim et sola 
belli prorsus finiendi ratio est, si quidein. domini 
Lazice sumus, ut Suaniam quoque nobis restituas. 
Qui enim domiuium assequitur ejus , quod imperat, 
qui fleri potest, ut non quoque dominus sit ejus, quod 
alteri paret ? Atqui Lazi, sed ne quidem ipsi Suani, 
minime in dubium rl'evocaverint, Suaniam olim subje- 
ctam fuisse hazicae, et regi bazorum jus fuisse arbi- 
trio suo, qui Suauiam regeret, constituere.» Quae 
cum diceret Petrus, ex tabulis Chosroem docuit, 


Lazorum reges antiquiores esse, et reges Suanorum - 


ab iis subinde esse creatos c deinde sic dicere 
pergit : « Cum igitur ipsa justitia, o rex, Suaniau 
144 nobis attribuat, nonne tu magni facies, prius 
concedendo utrumque assequi, ut et nemini inju- 
riam intülisse, et omnibus, que debes, largitus 
esse videaris? Sic enim rex noster minime se lx- 


sum esse existimavit, si quod suum est, tanquam .. 


dono acceperit, cum οἱ Lazicam non alio modo 
suam effeclam putaverit, Cum cniur — asseveranter 
countenderemus, quod etiam "aperte ostendebauus, 
Lazicam alongo tempore a Rewanis possessam 
fuisse, ἰὼ coutra eau tibi belli jure propriaw effe- 
clam dislsti, nihilominus illesaw justitiau esse vo- 


luisti, et temperatam habere cogitationem, quam C 


manum potentem potius duxisti. Quare, qua nulla 
eral necessitas, eam sponte tibi necessitatem impo- 
suisti, el generoso Judicio contra te ipsum pronuu- 
tiasi : ob honestate te victum esse confessus, plane 
nobis Lazicam restituisti, ei tanquam nostru: pro- 
prium patrimonium eam tradens ejus possidend:e 
potestatem in. nos transtulisti; quod et idem de 


τὴν Σρυχνίαν, ἀπειλοῦσαν ἡμῖν μεγίστην ἔτεσθαι δυσ- 
μενείας ἐμπύρωσι"ν), γενοῦ κώλυμα τῶν δεινῶν, χαὶ 
προκατάπανσον ἡμῖν ἐλπίδα τῶν καχῶν. "Ev sot vig 
τῶν ἀμηχάνων τὸ ἄπορον *! ἀνεθέμεθα, μηχανησ:- 
μέλῳ 9* τὰ δέοντα. Μία γάρ τίς ἔστι τέλεωτάτη τοῦ 
πολέμου γχατάλυσις, τὸ προστεθῆναι xai Σουάνίαν 
ἡμῖν, εἴπερ Λαζικῆς χύριοι χαθεστήκαμεν. '0 γὰρ 
δεσπόσα: τοῦ ἡγεμονιχοῦ πῶς οὖχ ἕξει τὸ ὑποδεῦτ- 
χός * οὔτε γὰρ Λαζοὶ οὔτε μὴν αὐτοὶ Σονάνοι πρὸς 
ἀμφισδήτησιν ἴοιεν 9* ὡς οὐχ ὑπήχους ἡ ΣΖονανία 
Λαζῶν ἀνέχαθεν f), xal ὅτι ψῆφῳ τοῦ Λαζῶν βασι. 
λέω; ὁ Σονανίας ἄρξων τὸ xvpog ** ἐδέχετοι » Ταῦτ' 
εἰπὼν Πέτρος iv γράυμασιν ἐπεδείχνυ Χοσρόῃ 
παλαιτέρους Λαζῶν βασιλεῖς, xal ἄλλους ὁ πὸ ἄλλων 


B χειρυτονηθέντας Σονάνων βασιλέας 3". Εἶτα xal αὖθις 
ἔλεξε" 


« Τοῦ δικαίου τοίνυν ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, xal 
** Σουανίαν παρέχοντος, οὐχὶ σὺ προτηρήσας ἐν 
χέρδει σχέσεις ἀμφότερα, xxi τὸ δόξαι μὴ ἀδιχεῖν 
xaX τὸ δοχεῖν δωρεῖαθαι τὸ προσῆκον πᾶσιν * οὕτω" 
γὰρ ἂν καὶ ὁ καθ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς οἴοιτο ** ἀδιχεῖπθα', 
εἴγε τὸ οἰκεῖον ὥσπερ δῶρον λήψεται παρ᾽ ὑμῶν͵ Ent 
χαὶ Λαζιχὴν οἴεται οὐχ ἄλλως ἔχειν. Διαδεθαιουμώ 
νων γὰρ ἡμῶν xal ἐναργέστατα δειχνύντων ὡς Ῥω 
μείων ἐχ πλείστου χρόνου χτῆμα, ἀντεῖπας αὐτὸς τῷ 
τοῦ πολέμου νόμῳ Λαζιχὴν ουἰχειώσασθαι, καὶ ὅμω;, 
τῷ βούλεσθαι τὴν δίχην ἄτρωτον εἶναι, προὐργιαίτο: 
τερον ἔθου σώφρονα χεχτῆσθαι λογισμὸν ἢ χεῖρε 
δυνατήν. Τοιγαροῦν ἑἕποιήσω τὴν οὐχ ἀνάγχην, xn 
τῷ γενναίῳ τῆς μεγαλοφροσύνης ἑψηφίσω κατὰ eav 
«οὔ, xal νιχᾷν ἠξίωσας ἡττημένος 499 πρέποντος, 
καὶ ἀπλῶς ἀπεκατέστησας ἡμῖν Λαζικὴν ὥσπερ 
οἰχεῖόν τι χτήμα μεταθεὶς καὶ τὴν ἐξουσίαν μεταγαγὼν 
ἐφ' ἡμᾶ;. Οὐχ ἄλλως 55 χαὶ περὶ Σοναίας ἀντιδοὰ 
λοῦμεν, τὸ οἰχεῖον προῖχα λαδεῖν * xai χάριν ἃ 
ὁμολογήσειν " ἡμᾶς ὑμῖν, τῷ μὴ ἐζημιῶσθαι τὸ 
οἰχεῖον * ὑμᾶς δὲ τῷ χρείττονι, τῷ δύνασθαι τοσοῦτον 
ὥστε δωρεῖσθαι δοχεῖν χαὶ τὸ μὴ ὑμέτερον ὃ. » 


Suania supplices petimus ut gratis quod nobis proprium est, [recipiamus, et ut nosvobis gratiasix 
beamus, quod eo, quod nostrum esi, minime nos multaveritis : vos autem summo  Numiui,: quoi 
lantum potestis, ut etiam qua vestra non sunt, dono dare videamini. » 


lex autem ita respondit : « Equidem sapientis 
vis si offenderit animum ratione destitutum et per- 
suadendi facultate orbatum, quod infirmum et im- 
beciljum est, prosternit e£ conterit, quemadmodum 
medicamentum  ulceri adhibitum  depascitur, id 
quod dolorem facit, et. sauitatein restituit egro- 
tanti. Quamvis enim minime justa sit ea, qux apud 
hujusmodi hominum genus babetur oratio, si tamen 
apte et concinne quis dicat, diceudo evincit, Ea de 
causa sapientia longe armorum vim superat, quod 
bellica virtus non possit sdiquod egregium facinus 
edere, nisi seipsam quoque consumat , prudentia 
autem et suum ipsius presidium constitutum est, 


Kai ὁ βασιλεὺς ἔλεξεν d * « Οὕτω δῆτα ψνχὶν 
λόγων χηρεύουσαν xal τοῦ πείθειν ἔρημον εὑροῦσα ἡ 
τῆς σοφίας δύναμις, περιφρονοῦσα τὸ ἀσθενὲς χατο 
αγωνίζεται, ὥσπερ φάρμακον ἐν ἕλχει προσπλαττόμξ- 
voy χαταδιδρώσχει μὲν τὸ νοσοῦν, συναναζωπυρε δὲ 
τὴν ὑγείαν τῷ χάμνοντι, Εἰ γὰρ τὸ δίχαιον οὐχ εἶ 
τίσιν, εἴ πη * δὲ τὸ ἁρμόδιον, οὐδὲν ἧττον χαὶ οὕτω 
χινήσει. Τοιγαροῦν fj σοφία τούτον ἕνεχα τῆς ἰσχύο; 
τῶν ὅπλων χρατεῖ, ὅτι πολέμου μὲν δύνακις οὐχ 
ota τε πέφυχε τοῦ πραχτέου γενέσθαι *, ei μή πω xol 
ἑαυτὴν αὐτὴ " διαχρήσεται, τὸ δὲ τῆς σοφίας ἀτώ-- 
patov xal φρούριον χαθέστηχεν ἑαυτῆς * πρό; γι᾿ 
χαὶ φρουρεῖ τὸν χεχτημένον αὐτήν. ᾿Εντεῦθεν οὖν 
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9! τὸν πόρον H., τὸ εὔπορον B. 


** μηχανησαμένῳ M. πῖκ., μηχανησαμένων νυἱᾳ. 32 ἴοιεν N., εἴποιεν 


H., ἴδοιεν vulg. ** χῦρος H., χύριος vulg. " βασιλέας] ἥτε όνας H. mug. βασιλείας ed. Par. ** χαὶ] τὴν N. 


?! οὔτε pro οὕτω con 


)- N. 58 οἴοιτο) οὐχ add: Val. 
N., ὕστερον vulg, -" εἴπη] εἴποι οοη).Ν, περιγενέσθαι Ν. " αὐτὴ N., αὐτῇ vulg. 


ὁμολογήσειν H., σε ὁμολ. vulg.  ὑμέτερρν, 
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ὃς cc * , ὦ Ῥωμαίων πρεσδευτὰ, ὥσπερ A el eum qui ipsam possidet, salvum et incolumew 


τοσαύτῃ φιλοσοφίᾳ τεθραμμένον * ἧ περιεῖ- 
᾿ ῥήμασι «μεμάθηχας, μεμφθείην πρός τινος 
] πείθειν μαθών * πλὴν ὡς ἂν οἷόστε ὦ, χἂν 
ς " ῥήμασι τηλαυγῶς, ἀλλ᾽ ὅμως τῷ βυυ- 
ἧς γνώμης, ὡς ἔνεστιν, ἐν φανερῷ προθείην 
)* δοίημεν, ὡς ἐδικαιολογήσω περὶ Σουα- 
ἀλήϑειαν οὕτως ἔχειν. Λαζιχὴν μὲν ἔχει- 
, Σουάνοις δὲ οὐδὲ προσέδαλον, ἢ μόνῃ 
τὸν Μεραερόην ἡμῖν σημῆναι, ὡς οὐκ ἔστιν 
οὐδὲ μὴν περιμάχητος ἡ χώρα, οὐδὲ faac 
ὃν ἐχστρατείας, ἀλλ᾽ ἕν ὑπάρχει τῶν ἐθνῶν 
τὸν Καύχασον, χαὶ ὡς ἔχουσι βασιλίσχον, 
χῶρός ἔστι Σχυθῶν πάροδος. ᾿ΑἈπεδίω Μερ- 
Ia. ὁ Ναχόεργαν ᾽ ὑπῆλθε τῇ στρατηγίᾳ. 
τοίνυν ἡμῖν χαὶ αὐτὸς οὐχ ἄλλως περὶ 
"t τοῦ Καυκάσου τὰς ἀχρωρείας οἰκοῦσι, 
δ δῆτα χλῶπές τε xal λαφυραγωγοὶ καὶ 
“ἔργων χαὶ ἀνοσίων χαθεστήκασιν ἐργάται. 
7v οὖν κατὰ σφῶν ἐλάσαι στρατείαν, οἱ δὲ 
ἦσαντες ἀντὶ Σουάνων ἐγένοντο Πέρσαι. 
δῆλον ἐντεῦθεν ἀνήχειν μοι τὴν χώραν, xat 
ἀρνοῦμαι. Καὶ τοίνυν δηλοῦσιν ὑπαχούον.- 
ἀσμενέστατα τῷ καὶ τοῖς δούλοις ἄρχεσθαι 
. ᾿Αμέλει καὶ τοῦ Ζὶχ ἐν γράμμασι énio- 
)ς Ῥωμαῖοι Σονανίαν ἐπιζητοῦσ: λαθεῖν, 
πόῤῥωθεν ᾧήθην ὑμᾶς τοῦ δικαίου φῆσαι, 
οὐ πλησίον ἐγενόμην τοῦ πείθεσθαι τῷ 
! τῆς ἀχοῆς. Πλὴν ἡττηθήσομαι ταῦ δυνατοῦ, 


servat et przsstat. Quamobrem nolim hoc mibi vi- 
tuperio dari, o Romanorum legate, οἱ ego, qui a ne- 
fuine didici, bi non persuadeam, qui philosophicis 
disciplinis adeo innutritus et imbutus fueris, ut 
oratione superiorem esse didiceris ; tamen quantum 
in me erit, etsi nou laculento verboruu | artificio, 
ex animi mei sententía quod justum est promam. 
Demus, de- Suania te vera dixisse, etita se rem 
liabere : δὶ Lazicam bello subezi ; Suanos nunquam 
bello appetii. Solo auditu ἃ Mermeroe accepi, qui 
signiflcavit, regionein non esse dignani nostra cura, 
neque pro qua ceriareinus, neque regem decere 
huic terre bellom inferre, 1453 Sitam esse inter 
eas gentes, quae cirea Caucasum habitant, habere 
regulum, et esse transitum Scytharum. Decessit 
Mermeroes , adiimistrationem exercitus suscepit 
Nacheergan. Scripsit ille nobis eallem : Suanos 
384 Caucasi habitare, esse latrones, pridarum 
abactoreg ei quorumcunque gravium et immanium 
scelerum pairatores. Coustituimus adversus illos 
exercitum miUere, sed subito metu compulsi ex Sua- 
nis Persz facti sunt : unde satis apertum est, banc 
regionem iu nostra potestate esse, et eam me Legere 
minime in(ficior. Necobscurum est, illos nobis lubeuti 
animo parére, et anostris servis rcgi. Postremo Zi- 
ches nos per litteras certiores fecit, lomanos repetere 
Suaniam, in quo tam longe vos ab eo, quod justum 
erat, discedere existimavi, quantum ab(ui a fide a.i- 


ἰηθείην 1* περιέσεσθαι, μὴ οὐχὶ ταὐτὰ !* c hibesda his, que ad me coutra rationein. deferc- 


p χαθ᾽ ὑμᾶς βασιλεῖ.» 


hantur. Sed cedam, quantum fieri polest, rerum 


i, quanquam me victurum 6688 speraveram quominus a rege vestro dissentiam. » 


δήπουθεν αὐτὰς ἀπεχύησε τῷ νῷ τὰς 
Περσῶν βασιλεὺς, χαὶ ἐν τούτοις ὁ λόγος 
πρὸς βραχὺ περὶ Σουανίας σὑτῷ. Καὶ αὖθις, 
μεταξυλογίᾳ τινὶ, περὶ "Aubpoo τοῦ ᾿Αλα- 
) τοῦ Σαραχηνοῦ διελεγέσθην ἄμτω, τοῦ 
οὕτω πως ἀρξαμένου. » ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς 
'Σαραχηνὸς οὐχ ἧκιστα ἐπιμέμφεται τῷ Zu, 
bv !* πεποίηται τἀνδρὸς οὐχ ἐλαχίστην, 
4t ὀνῆσαντός γε αὑτὸν, ἠνίχα ἐσπενδόμεθα 
» Καὶ ὁ Πέτρος,'ε Ἐν οὐδενὶ χρόνῳ πώ- 
ἢ, ῥητόν τι χρυσίον ἐχομίσαντο ix 'Pu- 
χαθ᾽ ὑμᾶς !! Σαραχηνοὶ, obte μὴν ἀνάγχῃ 
χαθ᾽ ὁμολογίαν τινά " ἀλλὰ Usa ὁ πατῖρ 
᾿Αλαμούνδαρος ἔστελλε δῶρα τῷ Ῥωμαίων 
pt, xal ὅ γε δεχόμενος ἀντεδωρεῖτό γε 
περ £9" ἐχάστῳ ἐνισυτῷ τὸ τοιόνδε ἐγίγνετο 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ πέντε παρῳχημένων 
τὸ γοῦν διεσώθη τε xol διεφυλάχθῃ "AXa- 
τε καὶ ἡμῖν ἐπὶ χρόνον ἧχιστα ὀλίγον. 
ται δὲ τὸ xpelvtov, ὅτι οὐχὶ δῆτα ἐῤῥωμένα 
; Πέρσας τὰ τοιάδε ἕπρασσεν ᾿Αλαμούν- 
οἰγαροῦν διεδεδαιοῦτο, ὡς, εἰ xal ὑμεῖς 


Has igitur cogitationes e mente sua effudit rex 
Persárum : et tuin. paulum quievit disceptatio «e 
Suania, Mox autem, veluti medio quodam colloquio 
rursus de Ambro Saraceno inter eos exortus est 
sermo, Kex sic iucepit : « Qui apud nos esti Ambrus, 
Alamundari filius, Saracenus, non parum Zicho 
$ucrenset, neque parvam querefam de eo iuslituit, 
quod ilius rationibus consulere, cum inter nos 
pscem fecit, praterinisit. » Et Petrus, « Nullo un- 
quam tempore, inquii, Saraceni, qui apud vos 
suni, €ertám auri summam a Romanis abstulerunt. 
Nec enim id: nosurarum rerum necessita$ unquain 
postulavit, neque nobis cum lis quidquam conve- 
πόδι. Sed pater Awbri, Alamundarus; misit Jona 


D ad Romanorum imperatorem : is cum ea accepisset, 


vicissim eum donià est remuneratus, quod tamen 
wnoquoque anno nequaquam (factum esi, sed ali- 
quando interpositum est spatium quinquehnii. Huc 
igitur inter Alamundarum et nos usurpatum et ob- 
servatum est non brevi tempore. Deus autein noit 
Alamundarum hoc fecisse, cum rebus Persicís wi- 
nime sluderet. Conventum euim fuil, si bellum 
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d.N. * τεθραμμένον Nt τεθραμμένος ue. 
ayopay&v Agathiz. 
" καταδοὴν B. xata6o)hv vulg. 


ς ἢ. εἷμὶ τοῖς vulg. 
^ S saura vulg. 


rRoL. ἀκ. CXII, 


1 im ulvas N., εἴπερ εἶναι vulg., ἧπερ εἶναι Η. 
* fos ἢ. 1) χαλεπῶν ll., χαλεπῶς vulg. 15 ᾧν- 
15. ἡμᾶς vulg. PM 
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προχομίζει βιδλίδιόν τι, ἐν p στοιχηδόν. τε A quo. numierabantur ordine οἱ distincte Lozorum 


ἡμένως ἐδηλοῦντο Λαζῶν βασιλεῖς, οἱ Σουά- 
προτόνησαν ἡγεμόνας. Εἶχε δὲ οὕτω τοῦ 
τείου ἡ δύναμις, εἰ χαὶ μὴ οὕτω τὰ ῥέ- 
, οἶδε Λαζῶν βασιλεῖς, οἵ γε βασιλίσχους 
ἂν Σουάνοις, ἐξ οὗ χρόνου Θεοδόσιος τὸ Ῥω- 
μήνυσε xpáto; xai Οὐαράνης τὸ Περσῶν 
γντὸος αὐτοχράτορος xal Περόζονυ. » Καὶ δι- 
ὁ Πέτρος ἔφη" « ἄχρι τούτων ἴσμεν ἐν 
2: ΔΛαζῶν τε βασιλεῖς xal τοὺς ὅσοι ὑπὸ Λα- 
οντες ἐγένοντο Σονάνων. » Kat ὁ βασιλεύς" 
χωρήσομέν σοι τὸ παρὰ cou προχομισθὲν 
ξυναιρόμανον τῇ χατὰ σὲ πολιτείᾳ ἔχειν τὸ 
ἄρα xai τὰ ἡμέτερα συμθόλαια πιστευθήσον- 
(61:810; » - « οἶμαι. 5» — ες πλὴν, o ἧ δὲ * 


reges, qui 147 Suanis duces elegerant. 11: 6 
autem erat hujus tabule vis : verba enim non id 
expresse continebant : « ΠῚ erant Lazorum reges, 
qui regulos Suanis constituerurt a tempore qo 
Theodosius Romanum rexit imperium, et Varancs 
Persarum , ad Leonem imperatorem et Peroscin 
usque. » [105 postquam Petrus recitaverat, dixit : 


'« Ad hos usque lisbemus in scriptis Lozorum 


reges, et omnes, qui ab eis Suauix prafecii con- 
stituti fuerunt. » Εἰ rex : « Si concesserimns, li- 
bellum ἃ te exhibitum, qui vestre reipublice cau- 
sam tuetur, fidem facere, nonne nostris quoque 
fidem haberi :equissimum est? » — « Opinor. » — 
t Quare, sicut dicis, inquit rex, hxc res in fide 


ug, « ὅπερ ἔφης, ἔχεται πειθοῦς, ὅτι δῆτα p posita esi, uirum οἷς, an alitcr ilii reges creati 


βασιλεῖς οἱ μὲν οὕτως, ol δὲ ἄλλως ἐγένοντο. 
δὲ νῦν περὶ ἀμφηρίστον διαλεγόμεθα δού- 
ty ἐναργέστατά πως δυνηθείης ἀποφῆναι, 
κε σὸς, λήψῃ γε αὐτόν " εἰ δὲ τὸ τοιόνδε οὐχ 
εἶ πιστώσασθαι, χαὶ ἄλλως βούλεται ὁ 
ὑποτετάχθαι τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἤχιστα 
ἐμποδών. Τούτον περαιτέρω οὐδὲν ὁτιοῦν 
a: ποιεῖν. » Ὁ δὲ Πέτρος " « οὐχὶ πεύσῃ, ᾧ 
, πρὸς τοῦ Σουάνου, ὅποι " βούλεται εἶναι ; 
εἰ γὰρ αὐτὸς, ὅσον ἐπὶ ταύτῃ γε δήπου τῇ μοι- 
ε“Ἄθρει δὲ, ὁ βασιλεὺ;, ὡς οὐ βούλομαι περὶ 
; τἧς χώρας τ' πυθέσθαι πρὸς τῶν Σουάνων, 
b ὅδιον οὔτε μὴν ἄλλως δίκαιον [τὴν 7] περὶ 
; αὐτῆς ἐν δούλου χινδυνεύεσθαι χρίσει. » 
"οὖν οἱ λόγοι προῆλθον ἐξ ἀμφοῖν 18. 
τι οὐδὲν προέθη περὶ τῆς Σουανίας, ἀλλ᾽ ὁ 
ἄπραχτος ἀνεχώρησε τῶν Μηδιχῶν ὁρίων. 
* οὖν ἐσπείσατο ** Πέρσαις, καὶ κατέθεντο 
igov ἀμφότεραι πολιτεῖαι. Καὶ οἱ μὲν Μῆδοι 
ἰῶν Κόλχων γῆς ἐπ᾽ οἶκον ἀνεχώρησαν * ἀτὰρ 
υζάντιον ἀφικόμενος ὁ Πέτρος οὐ πολλῷ 
κατέλυσε τὸν βίον. 
Mt Ἰουστῖνος ὁ ἀνεψιὸς Ἰουστινιανοῦ χατ᾽ 
χαιροῦ Ἰωάννην τὸν Κομεντίολον ** ἐ- τὰ 
ἤθη ἔστειλε πρεσδευσόμενον. Παρενεγγύησε 
ix μὲν τοῦ ἐμφανοῦς ἀναχήρυξιν ποιήσασ- 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀναγορεύσεως χατὰ 
€ 'Popalo; τε xal Πέρσαις, ἐν ταὐτῷ δὲ, 
&dot χαιρὸς, xa: ἀμφὶ Σουανίας χινῇσαι λό- 
την γὰρ οὕπω Χοσρόης ἀπεχατέστησε 3 
^e, καίτοι τῆς Λαζιχῆς παραχιορήσας 3 
0; οὖσα ἡ Σουανία ἐτύγχανεν. 'AXY αἱ μὲν 
ντούτίδες σπονδαὶ ἧσαν, ἃς ἔθετο Πέτρος ὁ 
| βασιχέα χκαταλόγων ** ἡγεμών " τὰ δὲ περὶ 
; ἐπ᾽ ἀμφιδόλῳ ἦν. Ἰουστῖνος δὲ ὁ βασιλεὺς 
σατο ** Ἰωάννην, ὡς, εἴγε βούλοιντο Πέρ- 
ὥνιον ἀποδίδοσθαι τὴν χώραν, ἑτοιμότατα 
“ιν. 'H γὰρ Σονανία ἀξιόλογαες μὲν οὐδαμῷς, 


sint. Sed quoniam de servo inter nos contentio 
est, qui cujus sit, dubium est : si claris et mauni- 
festis argumentis probare potes tuum esse, acci- 
pies: sin minus id potes, et Suanus tamen velit 
Romanorum imperio subesse, non intercedam, Nee 
est ulira id quidquam, quod facere possim. » 
Tum Petrus : « Non percontaberis e Suano, o do- 
mine, cujus velit esse? hac enim conditione delata 
se in libertatem assereret.»—«Noli hoc rogare, re- 
spondit rex ; non cnim in animo habeo, quantum ad 
regionem Suapiaw, quidquass Suanorum voluntati 
credere. Etenim neque fas neque justum est. de 
terra. ipsa servi judicii periculum subire. » Atque 
hi iuter otrosque habiLi sunt sermones. 


&. 148 Nihil vero quidquam Peirus de Suania 
obtinuit, sed infecto negotio a finibus Medorum 
recessit; pacem iamen cum Persis couposuit, et 
uiraque regna bellum deposaerunt, et Medi quidem 
a Colkhorum finibus domum reverterunt. Nec 
multo post Petrus cum Byzantium rediisset, mor- 
tuus est. 

9. Justinus minor, Justiniani nepos, illo tem- 
pore 1isit Joannem Comentiolum inu Persiam, 
ui legatione fungeretur. Mandavit ci, ut ad speciem 
quidem pro more inter Romanos et Persas recepto 
nentiaret, Justino imperium delatum : simul autem, 
si se offerret occasio, *n sermonein de Suania inci. 
deret. Nondum cnim cam juri Romanorum Cliosroes 
cesserat, quamvis Suania ditioni Lazice subjecta 
esset, quae ipsa Rowauis tradita erat. Fosdera qui— 
dem, qus in quinquagesimum annum Petru-, niagi- 
ster officiorum, pepigerat, observabantur : sed quoad 
Suaniam res adhuc in suspenso renmnserant. Ju- 
stinus vero impcrator Joanni in mandatis dedetat, si 
Persz illam regionem vendere vellent, ut se pa:a- 
tum esse diceret. Erat Suania non ipsa quidem 
magni momenti aut pretii, sed situ valde commo:o εἴ 


VARI LECTIONES. 


t N., ἦδεν vulg., εἶπεν Η. ** olósze H., οζἷόντε vulg. 5 ὅποι! ὅτου Cantocl. 


$9? τὴν uncis exclusi- 


8 Sequebantur qua exstant in ecl. i. de sent. b. A28, 11. "" ἐσπείτατο Val., ἐπίστατο vulg 


ἐντιόλου vulg , Κομεντίολον Labb. ad Theoph. ap. 


σε B., ἀπεχράτησε vulg. 
Hg. 05 ἐνεχελεύσατο B., ἐγεχαλέσχτο vulg. 


9 mapayophtsas; ἧς N., παραχωρησάττις vulg, 


otium cod. 61, 3" οἱ Val., μοι vulg. *5 ἀπε. 
** χοταλόγων W.. χατὰ 
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apto, ut magnum adjumentum afferret ad arcendos A ὅμως δὲ ἐπιτηδείως ἔχουσα θέσεως iq τὰ μάλιστα 


Persas ab invademdis Colchorum finibus. Itaque 
Joanues, Byzantio profectus, cum urbium, per quas 
iter illi erat, ut ab imperatore prescriptum fuerat, 
inulta cura 149 et diligeutia rebus subvenisset, ad 
Daras pervenit. liie aqux ductum reficiendum eu- 
ravit, et aqu receptacula condidit, et alia qusedam 
opera necessaria exstruxit, Ibi per. decem dies est 
com inoratus, tantisper dum | Nisibi festua celebra- 
retur ei. perageretur. Hac causa erat cur legatio 
sdnmittüi non poterat, Festo peracto, quod apud 605 
Furdigan dicitur, feralia diceres, exceptus Joannes 
2 primoribus Nisibis cum solenni honore ad exse- 
quendam legalionen: in regiam Persarum est dimis- 
sux, Is eo accessit, et omnibus, quorum causa mis- 
sus fuit, rite peractis, responsum manebat. Chosroes 
auiem quadain die serinonem movit de Saracenis. 
Gentes enim Saracenicee innumera sunt, quarum 
maxima pars per deserta pascentes et sine domino 
vagantur, alim Romagorum, alim Persarum impt- 
rio parent, lta divise cue essent, Justinianus, 
magni judicii vir, οἱ qui magnum usum regie ad- 
miuistrationis habebat, Saracenos, qui iu Medorum 
partibus erant, per pacem donis prosecutus faerat, 
Sed Justinus, vir gravis el constans, neque quid- 
quam Barbarorum superbiz cedens, Saracenos, qui 
l'ersis favebant, contemptui babuit, et uibili fecit. 
At illi (est enim gens avidissima) cum tanquam 
quod suum esset, sibi eripi, existimarent, Persarum 


regem, ne se ad sua genua pros'ratos coptemne- , 


rei, supplices orarunt. Itaque Chesroes, cum Pe- 
trus apud eum legatum ageret, Romanos Saracenis 
debitum solvere zequum censebat. Deiude cum 
Joaunes ad eum accessisset, iisdem verbis est usus. 
Saraceni enim asseverabant, se ob eam causam, ut 
quietem agerent, neque Romanorum terris infesti 
essent, eas pecunias accipere, et hac raüone in 
causa defendenda mazime nitebantur. Htaque Joan- 
nes, ut vidit Saracenos, preterquam quod fas erat, 
criminari et accusare Romanos, dixit : « Si quis 
alius, quam Chosroes, Saracenorum causau, qui 
Romanos injuste criminantur, tueretur, minus id 
quidem grave ei molestum. esset, Persarum vero 
tantum regem, qui que rerum nature consentanea 
sunt, plurimi facit, addam etiam, qui bene de Ro- 
manis rebus sentit, consentire his, qui volunt in- 


justa facere, simul ev. adinirarer et quererer : sed ὦ 


animum non socordie dabo : Romanus enim sum : 
et docebo omuia : tametsi. regem doceri minime 
' pecesse est, sed ad haud inscios narratio mea con- 
vortitur. Qui enim semel ea, quie justitize et zequi- 
tali. sunt consentanea, cognovit, 8i eadem iterum 
docelur, immutata 1 $0) veritate perspecta conscien- 
tiam suam firmabit. Petro quidem, qui ante me 


legatus fuit, c! pacem stabilivit, facile fuit, cum 


ὀνίνησι τὴν 'Peopátov ἀρχὴν τῷ μὴ δι᾽ αὐτῆς " ἐχι. 
τιθεμένους Πέοσα; τὰ τῶν Κόλχων ὅρια λυμαίνεσθαι, 
Ἰωάνυγ ς οὖν ix Βυζαντίου ἄρας, xol ὡς τάχιστα 
τὴν πορΞξίαν ἀνύσας, ἐν ταῖς χατὰ τὴν πάροδον si 
λεσι τῶν ἀναγχαίων φροντίδα θέμενος πολλὴν, τοῦτο 
προειρημένον αὐτῷ ix βασιλέως, ἀφίχετο il; τὸ 
Δάρας. 'Evtau0a τὸν χατὰ πόλιν ὀλχὸν τοῦ ὕδατος 
ἐπεσχεύασε xai ὑδροχοεῖα ἐπενύησε, xol μὲ, οὗ, 
ἄλλα ἅττα τῶν ἐν ἄστει ἀναγχαΐα 37} εἰργάσατο. Ai 
fyiys δὲ αὑτοῦ ἡμέρας δέχα τῷ τὴν 8 kv τῇ Nul. 
6s: δ᾽ τῇ πόλει πανηγυρίζειν τε καὶ ἄγειν ἑορτὴν͵ 
xàx τούτου τὴν πρεσδείαν μὴ ὑποδέξασθαι. Ὁ ἃ 
Ἰωάννης δεχθεὶς μετὰ τὴν ἑορτὴν τὴν Φουρδίγαν 
προσαγορευομένην, δ᾽ ἐστιν Ἑλληνιστὶ νεχυία, tx 
τῶν ἐν τῇ Νισίδει ἀρχόντων ἐξεπέμφθη σὺν τῇ w- 
μιζομένῃ τιμῇ πρεσὄενειν ἐς τὰ βασίλεια Περσῶν" 
xal ἅπαντα *9, ὧν ἕνεχα ἔσταλτο, ἐν δέοντι vac 
στησάμενος, ἂν τούτοις ὑπῆρχεν. Ὃ δὲ Χοτρόης t 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν τῶν Σαραχηνῶν πέρι αὐτῷ ἔχίντες 
λόγους. Τὰ γὰρ Σαραχηνιχὰ φῦλα μυριάδες " ταῦτα, 
xai τὸ πλεῖστον αὑτῶν ἐρημονόμοι εἰσὶ χαὶ ábiaz- 
τοι * xal μὲν " οὖν τῆς Ῥωμαίων͵ ἐστὶν & χαὶ τῖς 
Περσῶν ὑπήχοα πολιτείας, Οὕτω δὲ διαχεχρ'μένων 
σὐτῶν, Ἰουστινιανὸς, μεγαλόφρων ἀνὴρ καὶ βασιλ. 
κώτατος, τοὺς μηδίζοντας Σαραχηνῶν δώροις ἐδε- 
ξιοῦτο χρατούηης εἰρήνης. Ὃ δὲ Ἰουστῖνος 5, ἐμ- 
€p:0fjc τε ὧν καὶ Βαρδάρων φρονήματι ἥκιστα Sx 
χαλῶν, ἐν οὐξενὶ λόγῳ ἐποιήσατο τοὺς ὅσοι ἐμήδιζον 
τῶν Σαραχηνῶν. Οἱ δὲ (πλεονεχτιχώταπον γὰρ τ 
φῦλον) ἀποχοπὴν τοῦτο ἡγησάμενοι τῷ βασιλεῖ ἐν. 
ἔχειντο ** Περσῶν μὴ περιιδεῖν αὐτοὺς αὐτῷ ἀν. ᾿ 
κειμένους. Ti tot ἄρα xal Πέτρου ἐχεῖσε &p:obte ' 
σαμένου, ὥσπερ τοῖς Σαραχηνοῖς ὑπευϑύνους ὄντα; 
Ῥωμαίους ἔλεγε δεῖν 6 Χοσρόης ἀποδίδοσθαϊ σφιν 
τὸ χρέος. Εἶτα καὶ Ἰωάννου αὐτόσε ἀἁφιχομένου td; 
αὐτοῖς ἐχρήσατο ῥήμασι. Διισχυρίζοντο γάρ πως καὶ 
Σαραχηνοὶ, ὡς ὑπὲρ τοῦ εἰρήνην ἄγειν χαὶ ph xazs- 
θέειν τὴν Ῥωμαίων τὰ «τοιαῦτα ἑκομίζοντη χρή- 
ματα, ἐντεῦθέν τε ἐδιάζοντο τὴν τοῦ πράγματο; 
φύσιν, Ὁ δὲ Ἰωάννης, ὡς ἑώρα σφᾶς οὗ κατὰ καὶ 
δέον xb ἐπίχλημα ποιουμένους, εἶπεν." « Εἰ μὲν " 
τερός τις, xal οὐχὶ Χοσρόης à πάνυ, ξυνεπεὶαμ’ 
ὀάνετο τοῖς ἀδίχως ἐπεγχαλοῦσι Σαραχηνοῖς, fito 
p ἂν ὑπῆρχε δεινόν, Τοσοῦτον δὲ βασιλέα Περσῶν, «f 
πλείστου ποιούμενον τὰ μὴ ἐναντία τῆς νῶν πρα]- 
μάτων φύσεως, προσθήσω δὲ xal τὰ Ῥωμαίων 
ἀσπαζόμενον, συνηγοροῦντα τοῖς ἐθέλουσιν ἀδιχεῖν 
θαυμάσαιμι λίαν xal ὑπερεχπλαγείην. Ὅμως ü 
ῥᾳθυμίᾳ τὸν νοῦν οὖκ ἐπιτρέψω,. Ρωμαῖος stpv- 
χὼς, ἀναδιδάξω δὲ τὸ πᾶν, καίτοι τοῦ βασιλέως d 
δεομένου διδασχαλία;, ἀλλ᾽ ἐν εἰδόσι τῆς δ'ηγήσιυ; 
προϊούσης. ᾽ γὰρ προεγνωχὼς ἤδη τὰ ὅσα τῷ δι. 
καίῳ ξυνάδει δ, ταῦτα πάλιν ἀναδιδαχθεὶς ἐπιῤῥω- 
σει τῷ ἀδεχάστῳ τὸ συνειδό;, Πέτρος μὲν γὰρ ὁ πρὸ 


VARLE LECTIONES, . 
δε δι αὐτῆς Val, διὰ τοὺς vulg. 5 ἀναγχαίων conj. B. 88 τὴῇ.] τοὺς Ν. !* et infra Νισίόῃ *ylj. 


** ἄπαγτα, ὧν B., ἃ πάντων vulg. δ᾽" μ 
Ἰουστινιανὸς vulg. δ ἀνέχειντο vulg. 


υρία δὲ τ, Val. 
δ piv (]., μὴ vulg. * 


* χαὶ μὲν] τὰ μὲν conj. Β. 58 Ἰουστῖνος YÀ. 
Me H., ξὺν αἱδεῖ vulg. ' 
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ἐσδευτὴς, ὃς ἔναγχος παραγενόμενος ἐδε- A eloquentia et persuadendi vi polleret, ea, quae nunc 


à τῆς εἰρήνης, ἐμπειρίᾳ λόγων xai δεινότητι 
ιαὶ τὰ περὶ τῶν νῦν ἐπε:γχαλούντων Xapa- 
αἱ ἕτερα ὅσα διημςφισδητήθη, οἷος ἐγένετο 
σασθαι. ᾿γὼ δὲ ῥητορεύειν τε xa πεί- 
τμένος οὐδαμῶς, ὅμως τῷ περ!εῖνας V! τῇ 
Σαραχηνῶν ἔζω πρὸς ὑμῶν, τῷ μῇ οτέρ- 
4 ἀντὶ Ῥωμαίων Σαραχηνοὺς, xal ταῦτα 
χωτάτους, καὶ ἀντὶ τοῦ Guvoígovto; τοῖς 
s " πολιτεύμασι τὸ ἀξύμφορον, Οἱ χαθ᾽ 
ἀρ Σαραχηνοὶ (ὅταν 5i λίγω Σαραχηνοὺς, 
ἐσθε͵ ὦ Μῖδοι, τὸ ἀλλόχοτόν τε xal παλι- 
| ἔθνους.) οὗτοι δῆτα οὖν πρὸς Quis; 
1703 δῶρα μὲν λαμδάνειν εἰώθει cav. τὸ δὲ 
ὑτοῖς τῷ τοῦ παρέχοντος ἐδεθα:υῦντο Bou- 
'Κπερηδόμενος δ᾽ γὰρ τῇ εἰρήνῃ, zai οἷς 
» τὸ μιγαλόδωρον ἐπεδείκνυτο, Καὶ μᾶλλον 
! *ousito, ςφιλσνθδρωπίας ὑπερθδολῇ πρὸς τ 

ἰαῖον τὰ πράγματα, ὕπερ 3 ἀχουσίως, εἰ 
τεῖν, ἐποιεῖτο τῶν ἀνα τ καίων τὴν σύστασιν. 
ἣν δέ μο! σαφέστατον τοῦ δῶρα τοὺς $a2x- 
xai οὐχ ὡς ὑπὲρ στονδῶν, ὥς φασι, χομί- 
b τοιαῦτα χρήματα, χαὶ αὐτοὺς ἀντιδωροφο- 
καθ᾽ ἡμᾶς βασιλέχλ. Καὶ πρὸς ταῦτα μὲν 
δ' ὁντιναοῦν ἀντερεῖν, Εἰ δὲ 5 χαὶ δοίημεν, 
"wave αὐτοὺς χατὰ ξυνϑήχας ἐςφιλοφρο- 
; χρήματι, συνεμετρήθη τῷ βίῳ τοῦ δωρον.- 
διλέως xal συνανεπαύσατο τούτου τῇ τε- 
δωρούμενον, Οὐ γὰρ ἑνὸς ἀνδρὸς ἔθει, φημὶ 


objieiuntur de Saracenis, et reliqua, qosecunque 
adhuc controversa erant, diluere οἱ refutare. Ego 


vero, qui nunquam eloquentiz et persuadendi arti 
"operam: dedi, iamen et caus:e nostrae zequitate Sa- 


racenos vineam, et hoc saltem a vobis impetrabo, ut 
ne Remanis Saracenos, omnium mortalium injiustis- 
simos, neque vestrz utilitati manifesta incommoda 
praferatis. Qui enim apud vos sunt Saracenmi (cum 
Saracenos dico, animo perpondite, o Medi, gentis 
perfidia:tn et inconstantiam), dona quidem ab imp. 
Justiniano accipere consueverant; sed hzc con- 
suetudo libezalitate ejus, «qui dabat, invalait. Cum 
enim pace magnopere l»taretur, se quoqua libera- 
lem ergz eos, quos non oportebat, exhibebat, et eo 
tempore liberaiitaiis modum sponte sua, cum mi- 
nime opus crat, excedere malnit, quam ut invitus, 
Si dicere [5 est, necessitati rerum cederet. Sed 
manifestissimum argumentum ejus rei, quod pecu- 
nias non ex conventione, ut dicunt, sed dono acce- 
perunt, illud est, quod illi vicissim imperatorem 
nostrum muneribus coluerunt. Neque quemquain 
istis contradictarum puto. Quodsi concederemus, 
Inperatorem. Justinianum ex conveniioue illis pe- 
cunias largitum, have conveutio spatio vitae ejus, 
qui pecunias solveret, esset terminata et circum- 
&Ccripta, et morte ejus donatio (inem accepisset. 
Neque unlus liominis consuetudine, aut lege minime 
uüli (dico autem ut plurimum), licet rex ipse sit. 


&ov) xal νόμῳ μὴ λυσιτελοῦντι, xal εἰ πέ- C qui hane consuetadinem aut legem constituerit, tota 


λεὺς ὁ τὸ ἔθος ἰσχυροποιήσας ἤγουν γομο- 

πολιτεία χκαταδιχασθήσεταί ποτε. Ἡμεῖς 
Ὃν ἀπέχομεν τοῦ διδόνα: tt τὸ λοι πὸν Σχρα- 
αθόσον Ἰἰουστινιανὸς μὲν xax πρὸς τοὺς Bao- 
πιώτατος, ὁ δὲ νῦν Ῥωμαίων σὐτοχράτωρ 
τᾶς εἶναι βούλεται φοδερώτατος. Οὐ χρεὼν 
ἃ τοὺς Σαραχηνοὺς ὀνειρηπολεῖν - Οὐ γάρ 
ov ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς ἕλοιτο ποιεῖν. Εὐ- 
hiv δ᾽ γενήσεται τὸ τὴν εἰρήνην αὐτὸν ἐθέ- 
σθαι, καὶ μὴ οἴεσθαί γε αὐτὸν ἔλαττον 
ὑμαίους iv ταῖς ἤδη γεγενημέναις σπον- 
Yn γὰρ ἀνέξεται μὴ ὅπλα χινεῖν, » Οὗτος 
ὕτως ἔλεξε. Καὶ ssp! μὲν τῶν Σαραχηνῶν 
' οὐδεμία τις ἐφέρετο μνήμη. Ἑπιτηρέσα; 


gens aut respublica teneri debet. Nos vero eo ma- 
gis abest, ut quidquam dono dare Saracenis velimus, 
quod quantum imperator Justinianus erga Barbaros 
benignus: et benefieos fuit, is, qui nunc Romanis 
imperat, tanio magis constituit se cunctis praebere 
formidandum. Itaque non oportet Saracenos hiec 
sibi soinnia fingere. Nunquam enim imperator hac 
(acere sustinebit. Vobis autem optandum est, ut 
pacem servare in animum suum inducat, neque 
existimat foederum conventiones in aliqua re Ro- 
manorum majestatem  ]adere et minuere. Si enim 
id existimaret, ab armis inferendis non abstineret. » 
Atque hic ad liunc modum est locutus, neque dein- 
ceps ulla mentio d& Saracenis est facta 2. sed mox 


Ἰοχεῖν οὐχ ἐργωδῶς ἀμςὶ Σονανίας ἀπέ)». D devenit in. sermonem de Suania : cum magnoperc 


)u6, ὡς δέον ὑπὸ Ρωμαίους αὐτὴν καϑεστά- 
| καὶ Λαζιχῆς ἐπελάδοντο ἐννομώτατα aj- 
b Περσῶν βασιλεὺς τοὺς περὶ Σουανίας μὲν 
οξς παραδέχεσθαι, χρῆναι δὲ αὐτὸν ἔφη 
τῆς ἅμα τοῖς ἐν τέλει τῶ» Μήδων βουλεύ- 
Μετὰ ταῦτα ὁ Ἰωάννης λόγου: προσήγαγε 
pp xai Ἰεσδεγουσνὰφ, χαὶ μὲν οὖν ἑτέροις 
παρὰ Πέρσαις ἡγεμόνων. Οἱ ὃὲ ἔλεξαν, 
ava ἔχοιεν Σουανίας παραχωρῆσαι Ῥω- 
ὕτω μέντοι ἐφ’ ᾧ χρέματα λήψεσθαι xol 


ceavisset, ne id de industria facere videretur, quan- 
doquidem Lazica optimo jure illis restitata essct, 
oportere quoque ipsam Suaniam Romanorum 151 
polestati permitti. Visus est autem Persarum rex 
sermones de Suania excipere, et sibi amplius de ea 
re cum priucipibus Medorum deliberandum dixit. 
Nec multo post Joaunes colloquium babuit curn 
Zicho, qui etiam lesdegusnaph nominabatur, et 
reli juis Persarum primoribus. {ἢ} quidem dixerunt, 
paratos se esse l'omanis cedere Suaniam hac coi- 


VARLE LECTIONES. 
ip. 5. 5. τ. X. ἕξω conj. H., πρὸς τῷ περ. et τὸ μὴ στέργειν Ν. 55 ὑμᾶς conj. B. ** fud; vulg. 


» ἔθνος vulg. *' ὑπερηδ, Val, ὑπερειδ. vulg. 


ulg. '* τὸ conj. N. 


n ἧπερ Yal., εἴπερ vulg. nd B., γε νας. 1 
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ditione, ut pretium ejus 2ccipereut et ejus cessio- A ὥνιόν θέσθαι τὴν ἀπαλλαγὴν. Kal πρός γε συνθή- 


nem venderent, multasque alias conventiones iu 
medium proponebant !urpes el indignas Romani 
imperii majestote, et qua minime existimationi, 
quam Justinus adeptus erat, consenticbant, Gravis 
enim ei elati animi vir, et qui omnia diligenter 
perpenderet, lisbebatur. Qua cum Joannes audisset, 
neque satis ad ea, qux imperator illi praeceperat, 
advertisset, imprudenter fecit, et ad Suanos misit, 
qui regem eorum salutarent ejusque gratiam con- 
ciliarent, Eo sabeurditatis eum pellexerat Chosroes. 
Qui callide hoc commentus ila instituit, ut haberet, 
qued quasi jure suo diceret, Suanos ipsos quamvis 
rogatos Romanis parere recusasse. Noverat enim, 
quantum. qui ἃ Joanne missi fuerant, efficerent. 
Nec multo post Chosroes pollicitus est, se legatum 
“1 Romanorum imperatorem missurum esse, qui 
lhz:ec omnia componeret, et reversus est Joannes By- 
7àntium. 

6. (ΔΛ. €. 566 Ind. 14 Justini 2.) Justinus impera. 
tor ubi accepit Joannem legatos in Suaniam mi- 
sisse, Suanos autem se non. imperio Romanorum 
suhjecisse, graviter molesteque tulit et Joannem 


legationis non ex utilitate rei publice gesta con-. 


deinnavit. Nec enim se inscio, aut non jubente, de- 
buísse mittere et ex. hoc occasionem Persis prz- 
bere, qua suain injustitiam tegerent, et palam pr&- 
dicaremt, Suanos ipsos Romanorum imperium 
delrectasse, Nec enim hanc ab imperio suscepisse 


provinciam, ut aut Suanis suaderet, αἱ se Romanis ᾧ ἢ Σονάνους προτρέψασθαι εἶναι ὑπὸ Ῥωμαίους i 


subderent, aut hujus rei gratia Byzantium legatus 
veniret. Neutrum enim imperio Romano dignuin 
esse existimabat. Itaque Joannem imperator a' se 
»balienatum dimisit et eorum numero habuit, qui 
minime commodi suis rebus essent : tem excogita- 
vil, qua ratione inconsulte facta in melius corri - 
geret. | 

7T. (A. €. 568 Ind. 8 Jostni 4.) Jusunus, cum 
Turci, qui Sacze antiquitus vocabantur, legatos ad 
eum de pace misissent, consilium cepit legationem 
quoque ad eos mittere. Itaqne Zemarcho Cilici, qui 
tunc temporis erat preefectus urbium Orientis, Jus- 
sit, ut ad eam se prsepararet. is cum necessaria ad 
tam longum iter comparasset, circa finem quarti 


anni imperii Justini, exacto secundo quindecenna- D ἦν, ἡνίκα πρὸς τὸ πέρας ἡνύετο τῆς Ἰουστίνου fs- 


lis 352. periodi anno, initio mensis, qui Latinis 
vocatur Augustus, profectus Byzantio,viam ingressus 
est una cum Maniselo οἱ suis comitibus. 


8. MoMorem diernm itinere peragrato, Zemar- 
chus et qui eum eo erant, cum in regionem Sogdai- 
tarum pervenissent, ul ex equis descenderunt, ob- 
vios habuerunt ex Turci$ nonnullos, ad id' missos, 
q*i ferrum vendendum offerrent, opinor, ut indica- 


VARI LECTIONES. 


5T ἐν δέοντι H., ἐνδέον vulg. * πρεσδευτὴς vulg. "*« νὰ vul. 
*! Μανιάχῳ H., Mavi&yoy vulg. ** ἐν τοῖς N., αὐτοῖς vulg. : Sip 


δ᾿ ἔσοιτὸ Val. ὅσοι τὸ vulg. 
* αὐτῷ] αὖ τῷ ἢ. 


᾿ἀπῆρεν ἐκ Βυζαντίου ξὺν αὐτῷ “5 Μανιάχῳ xil 


^^v τόποις, ὁπηνίχα τῶν ἵππων ἀπέθηφαν, τῶν 


χας ἄλλας τινὰς δεῖν ἔφασχον γενέσθαι, αἰσχράς τε 
xai ἀναξίας τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, καὶ βεύδαιούσας 
οὐδαμῶς τὴν περὶ βασιλέως Ἰουστίνου χρατήσασαν 
δόξαν͵ ὥς ἐστι μάλα ἐμδριθῆς τε καὶ κατηχριβω- 
pévo;. Ἰωάννης δὲ τὰ τοιάδε ἀχηχοὼς, καὶ οὐ σψό- 
6pa tfc τοῦ αὐτοχράτορος στοχαζόμενος γνώμης, 
ἀβδουλότατα διεπράξατο " ἔστειλε γὰρ παρὰ Σουέ- 
νους, τὸν σφῶν βασιλέα βουλόμενος δεξιώσασθαι, bt. 
λεάσαντος οὖν αὐτὸν ig τοῦτο ἀτοπίας ἐλθεῖν αὐτοῦ 
Χοσρόου, ἐσχήπτετο δὲ τὸ τοιόνδε χαὶ ἐμηχανᾶτο, 
ὅπως ἔποιτό ** γε αὐτῷ ἐς διχαιολογίαν τινὰ, ὡς αὖ» 
τοὶ Σουάνοι, χαίΐίτοι προτραπέντες, οὐκ ἀνάσχετα 
ποιοῦνται Ῥωμαίοις ὑπαχούειν, Ἐξηπίστατο γὰρ 
ὅτι οὖν ὥνησαν οἱ πρὸς Ἰωάννου σταλέντες. Μετὰ 


B «aua ἐπηγγείλατο Χοσρόης στέλλειν  xpasÓevtiy 


ὡς βχσιλέα Ῥωμαίων, τὸν ταῦτα ὅκαντα ἐν δέο.» 
τι ' χαταστησόμενον * καὶ ἀνέζευξεν Ἰωάννης ἐς 
πὸ Βυζάντιον 

ς΄. Ὅτι Ἰουσεῖνος ὁ βασιλεὺς ἐπεὶ ἐπύθετο, ὡς 
ἐν Σουανίᾳ εἴη πέμψας, καὶ ὅτι τοῖς Ρωμαίων οὐ 
προτέθεντο Σονάνοι, ἐχαλέπαινεν, οἷα εἰκός. Καὶ 
παραπρεαδείας ἐχρίνετο Ἰωάννης, ἅτε οὐ πρὸς τὸ 
συνοῖσον τῇ πολιτείᾳ διαπραξάμενος. Οὐδὲ γὰρ χρῆ- 
ναι αὐτὸν ἔφασγε στεῖλαι, εἴγε μὴ τοῦτο ἐνεχελεύ- 
σατο ὁ βασιλεύς * x&x ξούτου δοῦναι πρόφασιν Πέρ- 
eat; τὸ ἀδίχημα ξυσκιάζειν, καὶ προφέρειν λόγους, 
ὡς αὐτοὶ Σονάνοι ἀπηνήναντο τὰ 'Ῥωμαίων. "AJ 
οὐδὲ ἐν ἀρχῇ τὴν τοιαύτην προσδέξασθαι πρόχλησι, 
















τούτου γε ἕνεχα πρεσθευτὴν δ᾽ ἐν Βυζαντίῳ γον 
σθαι. Οὐδέτερον γὰρ ἐξ ἀμφοῖν εὐπρεπὲς εἶα 
τῇ πολιτείᾳ ἠγήσατο. Ἰωάννην οὖν περιφρονήσας ἡ 
αὐὑτοχράτωρ ἐν τῇ τῶν ἀνεπιτηδείων ἔταξε uela, 
ἐγνωμάτευσε δὲ ὅπως τὰ ἡμαρτημένα εὖ διαθείῃ. 


C. Ὅτι τῶν Τούρχων, τῶν Σαχῶν χαλουμένιη καὶ 
πάλαι, πρεσδείας ποιησαμένων πρὸς Ἰουσεῖνον πιὰ 
εἰρήνης, ἐν βουλῇ ἑπόιήσατο ὁ βασιλεὺς ἐχπέρμψει 
πρεσδείαν ὡς Τούρχους. Καὶ δὴ Ζημάῤχῳ τῷ Km 
ἔλεγε παρασχευάζεσθαι ἐπὶ τούτῳ, ὃς τῶν πρὸὺς tu 
πόλεων τηνιχαῦτα ὑπῆρχε στρατηγός. Ἐπὶ ὧν 
ἅπαντα αὐτῷ τὰ ὅσα πρὸς μαχρὰν ὁδὸν ἐξηρτυμένα " 


σιλείας τὸ τέταρτον ἔτος, τῷ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τῆς 
κεντοχαιδεχαετηρίδος περιφορᾶς, περὶ τὰ προοίμια 
τοῦ παρὰ Λατίνοις Αὐγούόδτον μηνὸς, ὁ μὲν Ζήμαρχκ 


τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. 
^q. Ὅτι πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸν διανύσαντες οἱ περὶ 


Ζήμαρχον, ἐπειδὴ παρῆσαν ἐν τοῖς ** τῶν Σογϑαῖ- 


Τούρχων ἕνιοι (ὡς ἔοιχεν, ἐς τοῦτο ἀνειμένοι), 
ὥνιόν σφισι προΐσχοντο σίδηρον, οἶμαι τῷ ποιήσε. 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD'GENTES. 


εἰξίν τινα ὡς βέταλλα αὐτοῖς ὑπάρχει A rcnt, apud eos reperiri ferri fodinas. Ferebaturenim 


Λέγεται γὰρ, ὡς παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ sümó- 
. χρῆμα ὁ σίδηρος" ταὐτῃ ὄνεστι τεχ- 
, ὡς ὑπαινιττόμενοι ἔχειν γῆν σιδηρο- 
) τοιῷδε ἐχρήσαντο χόμπῳ €". Ἕτεροι 
οὔ φύλον τὸ κατὰ σφᾶς αὐτοὺ: ἀναφανέν- 
εἶναι ἔλεγον τῶν ἀπαισίων ** ἐλατῖρας, 
joy τῶν περὶ Ζήμαρχον. Καὶ τοίνυν ἅπαντα 
ἔροντο “" φορτία ἀράμενοι, ἔθεσαν Ev μέσῳ. 
τοῦ λιδάνου χλάδοις πῦρ ἀνάψαντες, τῇ 
ρωνῇ βάρδαρα ἄττα ** ῥήματα ὑπεψιθύρι- 
ἁταγοῦντες δὲ χώδωνί τινε xal τυμπάνῳ 
τοῦ φόρτου περιέφερον τὸ φυλλῶδες τοῦ 
4 φλογὶ λακιζόμενον, xal ἅμα γινόμενοι 
καὶ ἐμδριμούμενοι τὰ πονηρὰ ἀπελαύνειν 
ὅτω γὰρ ἀποτρόπαιοί τινες εἶναι xol ἀλε- 
δόχουν. ᾿Αποδιοπομπησάμενοι δὴ οὖν, ὡς 
δυσχερῆ, Ζήμαρχόν τε a0:bv δι᾽ αὐτῆς 
v τῆς φλογός" ὧδέ -& ἔδοξαν xai σφᾶς 
v. Τούτων δὲ ταύτῃ γεγενημένων, ἔπειτα 
ὁ ξὺν τοῖς ἐς τὸ τοιόνδε τεταγμένοψε, ἵνα 
; αὑτὸς fv, ἐν ὄρει τινὶ λεγομένῳ Ἐχτὰγ, 
0t χρυσοῦν ὄρος Ἕλλην ἀνήρ. Καὶ τοίνυν 
χόμενοι, ὅπη τηνιχαῦτα τῷ Διζαδούλῳ 
ἰατριθαὶ, χατὰ δὴ χοιλάδα τινὰ τοῦ προσ- 
ἔνου χρυσοῦ ὄρου:" ἐπεὶ οὖν οἱ περὶ Ζή- 
εἷσε ἐφοίτησαν, μετάχλητοι γενόμενοι πα- 
τοῦ Διξαδούλου ἦλθον ἐς ὄψιν. " Hy δὲ ἄρα 
vie, καθῆστο δὲ ἐπὶ διτρόχου χαθέδρα-: 
λχομένης, ὁπηνίκα ἔδει, ὑφ᾽ ἵππον ἑνός. 
πες δὲ τὸν Βάρόδαρον, ὡς ἔθος αὐτοῖς, τὰ 
ἰσχοντο. Καὶ τοίνυν οἷς γε τοῦτο ἐν φρον- 
ὑπεδέξαντο.. ᾿Ατὰρ ὁ Ζήμαρχος, « aoi δῆ- 
, ὦ τοσούτων ἐθνῶν ἡγεμὼν, ὁ χαθ᾽ € 
λεὺς ὁ μέγας, ἀγγελοφόρῳ χρησάμενος 
Avvey εἶναι ἐσαεὶ τὴν τύχην αἰσίαν τε καὶ 
iv ἡδονῇ κοιουμένῳ σοι τὰ Ῥωμαίων, καὶ 
ἰλοφρονουμένῳ ἡμᾶς. “Ἔστω δέ σοι χρατεῖν 
υσμενῶν χαὶ λαφυραγωγεῖν "τὸ πολέμιον. 
δὲ βασχανία τἰς ὡς ποῤῥωτάτω ἡμῶν, ofa 
διαῤῥηγνύναι «οὺὑς τῆς φιλίας θεσμούς. 
1 ἔμοιγε τῶν Τούρκων τὰ φῦλα, xe ὅσα 
Toópxuv: ἕξετε δὲ τὴν xa0' ἡμᾶς ** xai 
ἄλλως. » Τοιαῦτα ἅττα ἔλεξεν ὁ Ζήμαρ- 


ferrum apud eos esse rem minime paratu facilem. 
Ea de causa hoc commento usi sunt, ut ostend.- 


 Fent, in sua regione ferri fodinas esse. Alii quoque 


homines ex eadem gente se ipsos sponte cxüibue- 
runi, quos dicebant esso averruucos. Hi cum ad Ze- 
marchum accessissent, sarcinis depositis, thuris 
folia incenderunt, Scythicaque lingua nescio quee 
verba susurrarunt, et üintipnabulis atque tympanis 
resonantes, solium thuris igne cuin strepitu lacera- 
tum circumferebant, et furore perciti. frementes- 
que, demones depellere videri volebant. Adversa 
igilur, κι existimabant, alio aversuri, Zemarchem 
ipsum per flammam duxerunt, quo ritu se ipsos 
quoque lustrasse sibi videbentar. His ita. eonfectis, 
dedueentibus quibus loc meses incumbebat, ad 
locum, ubi erat Cloganus, in monte, qui vocatur 
ipsos Ectag, montem aureum diceres, proiceti suut. 
In bujus convalle tum temporis erat Disabuli domi: 
cilium. Mluc cum venissent, voeati ststim ad Cha- 
ganum accesserunt. Is vero intra. tentorium suum 
sedebat in sella duabus rotis suffulta, qua, si opis 
esaet, uio equo trahebatur. Quem cum salutassent, 
munera, ut mos est, protulerunt, quz hi, quibus 
hoc maadaüutm erat, susceperunt. Tum Zemarchus : 
« Tibi, inquit, o toi gentium dux, quia Roinanos 
diligis, el eorum Le secundze res delectant, nosicr 
I9agnus imperator, me interauntio, preeatur, ut 1» 
perpetaum ícliz sís, faustaque for(gna utaris. Detuz 
übi inimicos semper euperare, et predas agere ex 
hostibus. luvidia agteiu quam longissime a nobis 
absit, qux amicitias dissolvere potest. Equidem 
Tdvcos et gentes illis subditas necessariorum loco 
habeo : et vos eodem erga uos animo eritis. » Cum 
Zemarclius hujusmodi orationem habuisset, Disabu- 
lus ad eamdem sententiam respondit.Inde se ad convi- 
vium converterunt, et quod reliquum 153 fait diei 
in eodem teaterie genio indulgentes transegerunt 
Erai autem illed tentorium instructum sericis tape- 
tibus, affabre per colores variegatis. Vioum praebi- 
iow quidem illis est, non autem id genus, quod ex 
uvis exprimitur : neque eaim eorem regio vitium 
ferax est, neque hujus generis petu uii assueli 
suni ; sed alie barbaries potionis genere, ad inus! 


; δὴ Διζάδουλος xal αὐτὸς προσρήσεσιν D similitudinem [actas satiati ad bospiliem, quo di- 


ὁμοίαις. Εἶτα τὸ λοιπὸν ἐτράπησαν ἐς θοί- 
ταγημερίᾳ “5 εὐωχούμενοι διετέλουν ἐν 
eu τῇ σχηνῇ. Κατεσχεύαστο δὲ αὐτῷ ἐξ 
ν σηριχῶν τε xai διαπεποιχιλμένων τοῖς 
ἀτέχνως 7*. Οἴνῳ μὲν οὖν ἐχρήσατο, οὐχ 
ι τῷ παρ᾽ ἡμῖν ἐχθλιδομένῳ Ex τῆς ἀμ- 
| γὰρ δὴ ἀμπελοφόρος αὑτοῖς ἡ γῇ, οὐδὲ 
(χωριάζει παρ᾽ αὐτοῖς τὸ τοιόνδε γένος" 
τινος βαρδαριχοῦ ἐνεφορήθησαν γλεύχους, 


verterant, redierunt. Postridie etiam jn alio tuggrio 
convenerunt, quod erat simili tapeturme sericorum 
genere aderssium, οἱ in quo eligies varia forma 
cernebantur. Sedebst autem ipse Di»abulus iu lecte, 
qui totus erat ex auro confectus, et in medio con - 
elavis erant urnz, aquiminaria et delia aurea. 
Postquam iterum convivati erant, et inter potaudum 
quz convivio conveniebant dixerant et audierant, 
discesserunt. Postridie in alio tentorio convenerunt, 


VARIA LECTIONES 


y H., χόπῳ vulg. 


41 xaó* B., παρ᾽ vu ^ tà x. 1 


j. N. 


. conj. ? 


δὲ ἀπαισίων N., &rouslov vulg. 
erunt, ex Suida s. v. ϑορτίᾳ resi Tou ius I. p. d dodo ) N. 


τι δὲ vulg. ponitur post οἴνῳ, deest post orca 


eu — 
"€ vs acri geriet i i 


B. "5 εὐτέχνωος et moz ἐχρη- 
τι ET TA μὲν vulg. I 
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in quo erant columie liguez, auro involutze : au- A Καὶ ἀνεχώρησαν, ὅποι αὕτοῖς ἡ χατάλυσις ἦν, Εἴτα 


ratum etiam cuhile, quateor pavonibus aureis ful- 
twm, Ad vestibulum ejus loci, ubi commorabatur, 
disposita erant plaustra, quibus inerat multa ar- 
gentea supellex, disci et lanees, et. plurimae statua 
animalium argento elaborate, qu: venustate et 
elegantia. nan concedebant nostris. Eo usque opu. 
lentia ducis Turcorum processit. Cum Zemarchus 
et qui cum eo erant. illic moram trohberent, placuit 


Disabulo, ut se proficiscentem contra Persas Ze- ὁ 


warehus sequeretur eum viginti ex suis, qui illi 
ministrarent : interea reliqui Romanorum ejus re- 
ditum in Chliatarum regione opperirentur. Atque 
is eosin diseessu muneribus donatoa a se dimisit, 
Zemarchum quoque honoravit captiva concubina 
ex his, que Cerchis dicuntur. Ita Zemarchus cum 
Disabulo bellum cum Persis gesturo profectus est. 
Irer emensi in loco, qui dicitur Talas, consederunt. 
lic obviam venit Disabulo Persarum legatus, quem 
una eum Romanorum legato ad. cenam invitavit. 
Ad e»m cum accessissent, molto plus honoris de- 
talit Disabulus Romanis, quam Persicis legatis, et 
Reaaanorum legatum honoratiore loco aecuinbere 
jussit. Quin etiam multum de Persis est questus, 
'anquam ab his mulia injusta passus esset, qua ut 
hello e& armis vindicaret, venerat. Cum Dieabulus 
acerbius inveheretur, Persarum legatus legem si- 
lenti apud ipses in conviviis observari solitam 
irausgressus, smnmatim capit disserere et magno 
animo DissPBuli criminationes refutavi!, 
qui aderant mirarentur, eum in tam violentam iram 
exardescere, ut, nulla habita legis ratione, multis 
intemperantibus verbis uteretur. Post hec cum dis- 
eessissent, Disabulus in Persas contendit. Et Ze- 
marcho et ejus comitibus ad se vocatis, ubi amici- 
tiam eum Romanis confirmasset, eos, ut ad sua 
redirent, missos fecit. Cum his quoque alium a se 
ad Romanos legatum misit, quia Maniacb, de quo 
supra diximus, vita excesserat. Huic legato nomen 
erat Tagma, dignitas vero Tarchan, lHlie igitur ut 
legationem apud Romanos obiret, a Disabulo missus 
est : una cum eo Maniach ejus, qui nuper mortuus 
eral, filius admodum adolescens. fs patri in magi- 
siraiu süccesseral, et dignitate proxime ad Tagma 


3155 wt C 


ἐς «b αὔριον ἐν ἑτέρᾳ τινὶ χαλύδῃ ξυνῆλθον, du. 
φιεσμένῃ δὲ χαὶ χαταπεποιχιλμένῃ οὐχ ἄλλως ἐξ 
ἱματίων σηρικῶν᾽ ἔνθα xal ἀγάλματα διάφορα xi 
μορφῇ εἰστέχει. Ὃ δὲ Διζάδουλος ἐνίζανεν ἐτὶ 
κλίνης τινὸς, ὅλης ἐχ χρυσοῦ, Κατὰ δὲ δὴ τὸ oiv, 
τοῦ ἐνδιαιτήματος χάλπεις τε χρυσαῖ χαὶ ntpipr;. 
&fipux, ἔτ' τε πίθοι χρυσοῖ. θοινησάμενοι δ᾽ οὖν χαὶ 
αὖθις, xal τὰ ὅσα ἐχρῆν ἐν πότῳ εἰπόντες τε χαὶ 
ἀκχηχοότες, ἀνεχώρησαν. Τῇ ἑξῆς ἐν ἑτέρα ἐγένοντο 
διαίτῃ, ἔνθα ξύλινο: χίονες σάν τινε:, ἐνδεδυμένᾳ 
χρυσῷ, χρυσήλατός τε χλίνη ὁμοίως, ἧντινά γε bte) 
καὶ τάωνες χρυσοῖ τέτταρες ἠώρουν. Κατὰ δὲ δὴ τὸ 
ἐμπρόσθιον τῆς διαίτης ἐπὶ πολὺ παρετέταντο ἅμα- 
En, ἐν αἷς πολύ τι χρῆμα ἀργύρου ἐπῆν, δέτχοι τε χαὶ 
πανϑ' οὗ μὴν ἀ)λὰ καὶ τετραπόδων ἰνδάλματα πλεῖ- 
στα, καὶ αὐτά γε δήπουθενιάργυροποίητα, οὐξὲν τι 
ἀποδέοντα τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Τοῦτο "* μὲν οὖν τῷ τῶν 
Ὑούρχων ἡγεμόνι ἕνεστι "* χλιδῆς, Τῷ, ὃ πελὶ 
Ζήμαρχον Ext ἐκεῖσε ἐνδιατριδόντων, ἔδοξε τῷ M 
ζαδούλῳ, ὥστε αὐτὸν μὲν Ζήμαρχον ἅμα εἴχοδι θε- 
ραπευταῖς τε xa ὁπαδοῖς ἔπεσθαΐ oi ἐχϑτρατε.ο- 


μένῳ κατὰ Περσῶν, τοὺς δὲ ἄλλους Ρωμαίους ἐπ- 


αναστρέφοντας χατὰ δὴ τὴν χώραν τῶν Χολιατῶν 
ἀναμένειν τὴν Ζημάρχονυ ἐπάνοδον. Καὶ δὴ ὃς [τῷ '*] 
προῦθη, δώροις τε φιλοφρονησάμενος αὑτοὺς ἀφῖχε' 
τὸν 6k Ζήμαρχον xo θεραπαίνῃ ἐτίμησε δοριαλώτῳ͵ 
ἡ ὃὲ ἣν ix τῶν λεγομένων Χερχίς. Καὶ ὁ ΖΊ μαρχο; 
σὺν τῷ Διζαξούλῳ ἐπορεύετο μαχησομένῳ Πέρσαις. 
Ἐν ταύτῃ δήπου τῇ πορείᾳ γενόμενοι, ἐν χώρῳ τιὴὶ 
καταλυσάντων αὐτῶν ἐπιχαλουμένῳ Τάλας ὑπαν- 
τιάζει τῷ Διζαθούλῳ Περσῶν πρεσδευτής. Καὶ τοί- 
vuv ξυνεχάλεσε παρ᾽ αὑτῷ ἑστιασομένους τούς τι 
Ῥωμαίων xat Περσῶν πρέσδεις. Καὶ δὴ παραγένο- 
μένων αὐτῶν, τοὺς Ῥωμαίους ὁ Διζάδουλος ἐν τιμῇ 
πλείονι ἐποιήσατο, ὡς xal χατὰ τὴν ἐπιχυδεστέρεν 
ἀναχλῖναι στιδάδα. Πρός γε καὶ πλεῖστα ἐπιμεμού- 
μένος ἦν τοὺς Πέρσας, ἅτε δὴ πρὸς αὑτῶν ἄδιν: 
πεπονθὼς, γαὶ ὡς τούτου ἕνεχα ἔρχεται πολεμήσων. 

Ὁ δὲ Περσῶν πρεσδευτὴς, τοῦ Διζαδούλου συντο- 
νώτερον ἐπεγχαλοῦντος, περιφρονήσας τὸν νόμον τῆς 
σιωπῆς τὸν ἰαχύοντα παρ᾽ αὐταῖς &v ταῖς ἑστιάσι- 
σιν, ἐπιτροχάδην ἤρξατο διαλέγεσθαι, τοῦ Διζαύού- 
λου γενναίως τὰ ἐπιχλήματα ἀπωθούμενος, ὡς χαὶ 


Tarclian accessit. ideo, poto, hic honor puero ob- D θαυμάσαι τοὺς παρόντας τὸ ὑπερδάλλον τῆς αὐτοῦ 


tigit, quia pater ejus Disabulo charissimus et (ide- 
lissimaus fuerat. Dimissus a Disabulo Zemarcliits, 
assumptis his ex , Romanis, quos certo loco cousi- 
stere jusserat, cum primum eonjuncti erant, viz se 
commiserunt, et Chliatarum primaria urbe relieta, 
per castella iter direxerunt. 


ὀργῆς, ὡς παρ᾽ οὐδὲν θέμενος τὸν νόμον πολλοῖς τι 

καὶ ἀχολάστοις ἐχρήσατο, Ἔν τούτοις ἀπαλλαγέν- 
των, ὁ μὲν Διζάδουλος παρεσχευάζετο τὴν ἐπὶ Ilip 
σας. Τῷ τοι ἄρα τοὺς ἀμφὶ Ζήμαῤχον μεταχαλεσά" 
μενος, χαὶ ὡς ἐνῆν, πρὸς τοὺς Ρωμαίους φιλία, " 
ἐμπεδώσας, ἀφῖιχεν αὖθις ἀπονοστήσοντας 7", i 


pev πρεσδευτὴν αὑτοῖς συναποστείΐλας τῷ τὸν πρότερον λεγόμενον Μανιὰχ τεθνάναι. "Hv δὲ ἐπίχλητι; 


tQ μετ᾽ ἐχεῖνον "5 πρεσδευτῇ "5 Ταγμὰ αὐτῷ, 


ἀξίωμα δὲ Ταρχάν. Οὗτος δὴ οὖν ἐστάλη ὑπὸ awe 


θούλον ὡς Ῥωμαίου; πρεσδευσόμενος. Καὶ μὲν οὖν σὺν αὐτῷ ὁ τοῦ δι ἔδη ἀποιχομένου παῖς, φημὶ d, 
VARLE LECTIONES. 


Ἶ τοῦτο H., οὕτω vulg. 7) μέτεστι conj. Cl. 
Χλιάται dicebantur. 75 τῷ uncis inclusit Ἡ. " 


τας Β, B, ἀπονοστήσαντας vulg. 7* ἐχείνων vulg. 
vulg. 


"! Χολιατῶν] Χοαλιτῶν B. lidem supra pag. 300., δὴ 
πρὸς εἰ φιλίαν N., περὶ ct φιλίας vnlg. 
9 ποεσδευτῇ N., ᾿πρεασδευτὴν vulg. 


79 ἀπὸ 
δ᾽ ὁ τοῦ ΩΝ 


DE LEGATIONIBUS ROMANORUM AD GENTES. 890 
, Χομιδῇ μειράκιον, ὅμως δὲ τὸ πατρῷον διαδεξάμενος γέρας 5, ἔτι μὴν xol τὴν μετὰ τὸν 
yàw κληρωσάμενος ἀξίαν. Οἶμαι δὲ τῷ ἐπιεηδειότατόν 9! τε xol εὐνούστατον γενέσθαι τῷ 
τὸν Μανιὰχ τοῦ πατρῴου τὸν παῖδα. τυχεῖν ἀξιώματος. Ἐπεὶ οὖν ὁ Διζάδουλος διαφῆχε 
ἐμαρχον, ἐπιχαταλαμδάνουσε τϑὺς πρότερον ἀφεθέντας Ῥωμαίων, οὗ Ev ξυντεθειμένον 
τοίνυν ἐν τῷ αὐτῷ γενόμενοι τῆς ἐς τὰ οἰχεῖα ὁδοιπορίας ἀπήρξαντο. Καὶ δὴ καταλελοιπό- 
ρωτεύουσαν πόλιν τῶν Χοαλιτῶν, διὰ φρονρίων ἐπορεύοντο. E 
Βχαϊανὸς ὁ τῶν ᾿Αθάρων ἡγεμὼν ἐν βου α 9. (Α. C. 568 Iud. 1, Justini 4). Baianum, 


το πρεσδεύσασθαι καὶ περὶ σπονδῶν 
᾿αγαγεῖν. Τὸν ὃὲ Β'ταλιανὸν ἐζήτει γρυ- 
ἰσχεῖν, ὡς ἂν μὴ λεηλασίᾳ χρήσοιτο κατὰ 
ἐχεχ:ιρίας καιρόν, Ὃ δὲ Ἰοδουλήδας, 
; ix τοῦ τῆς Ἰλλυρίδος ὑπάρχον νομί- 
ilov ἣ ὀχταχόσια, παρέσχετο τῷ Βαϊανῷ. 
. xay ἔστειλε τὸν Ταργίτιον ὁ τῶν ᾿Αδά- 
νος, ξὴν τῷ χαὶ Βιταλιανὸν τὸν ἔρμη- 
πλεῖ λέξοντα: ὥστε τὸ Σίρμιόν οἱ ἐνδο- 
ià συνήθη χρήματα, Α ** Koutplvouoot 
got πρὸς Ἰηυστινιανοῦ ἐκομίζοντο Baa:- 
j ἃὐτοὺ ἄμφω $6 φύλω τούτω χαθελόντους" 
i! Οὐσδίθαδον τὸν Γήπα:δα. "Ἔφασχε γὰρ 


Avarum ducem, γοϊυπίο5 coegit legatos ad Roma- 
nos mittere, qui de feederibus verha facerent. A Vi- 
laliano eiiam sibi aurum dari petiit, ut ἃ predis 
agendis per inducias abstinerct. Ac. Jubolides, ac- 
ceptis a prafeeto Illyrici nurumis non minus octin- 
gentis, ea Baiano tradidit, Quamobrem Avarum dux 
wisit Targitium, qui una cum Vitsi;ano. interpre:e 
imperatori denuuiiarent, ut Sirmium et pecuniss, 
quas Cotriguri et Utiguri a Justiniano accipere soliti 
erant, quia utramque geitem  subegerat, illi tra- 
deret, εἰ przterea. Usdioadum etiam Gepidaim. Di- 
cebat enim, et omnes Cepidas in suum jus domi- 
niumque venisse, quia eos devicerat, Itaque lega 


ας ἅπαντας αὐτῷ ἀνήχειν, ἅτε δὴ καὶ [y uhi in regiam. urbem ad imperatorem venerunt, 


ρὺς αὐτοῦ καταπολεμηθέντας 37. ᾿Αφικχυ- 
ἦν τῶν πρέσδεων χατὰ δὴ τὴν βασιλίδα 
λθόνμτων τε ὡς τὸν αὐτοχράτορα, ἔφη 
e "D 820040, πάρειμι σταλεὶς ὑπὸ τοῦ 
πατὴρ γὰρ αὐτὸς ἀληθῶς Βαϊανοῦ τοῦ 
ἐσπότον, ἸΙέποιθα δὴ οὖν, ὡ; ἐπ:δείξα- 
ιηθείης τὴν περὶ τὸν παῖδα στοργὴν τῷ 
γῦ παιδός. Οὕτω τοίνυν ἐχόντων ἡμῶν, 
καὶ ἡ κῶν, ἄρα οὐχὶ παραχωρήσεις αὐτῷ 
οὗ γὰρ ἐς ἀλλότριον οὔτε μὴν πολέμιόν 
ἰόμενα μεταθήσοι:ς σχεδόν" οὐδὲ μεταδή- 
᾿αρεχομένων fj χυριότης, ἢ πάλιν εἰς σὲ 
τ διὰ τοῦ παιδὸς, εἴγε παράσχοις αὐτῇ 
Tute, τὴν τὰ πόλιν τὸ Σίρμιον χαὶ τὰ 
π᾿ ἔτος, ὅσα βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς τοῖς 
ng * χαὶ Οὐτιγούροις ἐδίδου [ol 3], 
ἱεβὸν δεσπόζοντος τούτων ye δήπου τῶν 
χαὶ Οὐσδίδαδον τὸν Γήπαιδα καὶ τοὺς 
οὐδὲ γὰρ περὶ τούτων ἀντερεῖ τις, ὡς 
διν ἀνδράποδα Βαϊανοῦ. » Ταῦτα ὁ Tap- 
. ᾿Ατὰρ ὁ βασιλεύς" « Οὐ πρεσδευδόμε- 
X ἔοιχεν, à Tapytza* μᾶλλον μὲν οὖν 
ντας ἡμᾶς τεχμηριώσασθαι βουλόμενος 
» τοὺς τρόπους. El γὰρ, ὥς φατε, δοίημεν 
τοῖς πρώην Οὔννοις, οἴχτῳ μᾶλλον xat 
pd] ἐθέλειν αἷμα ἐχχεῖν, Ἰουστινιανὸς 
ἰόν γε ἂν εἴη, xal οἷς τὸ φιλάνθρωπον 
εἴ, μαὶ οἷς ἀντιτάττεσθαι φανῶμεν ol 
: οὗ δείλαιοι Κουτρίγουροί ** τε καὶ Οὐ- 
; διαδεδαιοῦσθε πρὸς ἡμῶν χομίζεσθαι 
Uto μὲν φυγόντες ἡμᾶς, τοῦτο δὲ πεπτω- 
κῶν τυγχάνουσιν ἄρδην ἡφανισμένοι, Τί 
μεν ὑμῖν τὰ τῶν ἡσσωμένων : ἀλλ᾽ οὗ 
i$ τῶν πραγμάτων xaX χρατεῖν ἅμα, 


Targites sic eum est affatus : « Ὁ imperator, adsum 
a iuo filio missus. Tu enim vere paier es Baiani, 
ejus, qui apüd nos domipatur. Confldo igitur, te 
affecium pateruuin. exhibiturum esse filio iu. eo, 
quod reddes ea, qux (ilii sunt. Cuin. igitiir nos hoc 
animo simus, et fortasse tu seque ac nos, nonne tu 
illi sua przemin przbebis? Quod si feceris, ea non in 
extraneum, neque iu hostem eontiuieris, ueque ea- 
rum rerum mutabitur dominium. Etenim rursus ad 
te redibit per fllium, si ea indulseris, qu» a te 355 
peiitum venfo. fcilicet Sirmium et pecunias, quot- 
annis quas dabat imperator Justinianus Uüigigis et 
Cotriguris, eum Baianus hodie dominium sit adeptus 
barum omnium gentium; deinde Usdibadum et ejus 


C comites sibi tradi poscit. Nec enim Usdibadum quis- 


quam negatit facium esse Baiani mancipium. » Haec 
Targites; cai imperator : « Tu quidem, àt videtur, 
ninime, ut legationem faceres, venisti, sed magis ut 
mores Ávarum, antea nehis penitus ignotos, cogoitos 
perspectosque eíficeres. Si enim, ut dicitis, conces- 
serimus vobis ea, quz nuper Justinianus, commise- 
ratione potius quam terrore adductus, qaia ab cffun- 
dendo ssuguine abstidere volebat, Hunnis largitus 
est, ridicula res saneerit, δὲ eliam liberalitatem ei 
humanitatem in eos exercere oporteat, coutra quos 
in acie stare, neino est, qui nos non viderit, quando 
miseri Cotriguri et Utiguri, quos affirmatis ἃ nobis 
accepisse pecunias, modo fugientes, modo casi, 
ἃ nostro exercitu suut ad internecionem usquc de 
leti. Cur igitur vobis largiemur bona eoruin, quos 
vicimus? Hoc enim abhorret a. communi sensu, 
simul et viucere, et eorum, quos viceris, bona alils 
tribuere. Nonne satis est, si semel visi sumus pru- - 
dentia destituti ? An censetis, imprudentiam nobis 


| YARLE LECTIONES. 
"ug. 55 τῷ (xix. Val, τὸ ἐπετ. νυ]. 5 ταύτῃ H., ταύτιν vulg. *5 & N., οἱ vulg: Κουτρί- 


δὲ αὐτοὺ; CL, αὐτοῦ vulg. 
** Κοτράγουροι vulg. 


" χαταπολεμηθέντος vulg. *"* Κουτραγούροις vulg. 


οἱ uncis 


EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORE 
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eim ad conmietudinem (rshendam esse? Quid igitur A καὶ ὑπὲρ τῶν γεχρατημένων ἑτέροις χρήμττα xa- 


do. Üwdibado faciemus? vobisne enm. reddemus? 
non auinus adeo dementes el stolidi, uf nosira pro- 
fundamus, moxime in Barbaros, et eos, qui nostrae 
reipnblieg gravia damna intulerunt. Qui enim im« 
peratoriam — inajestateni *ante nos. administravit, 
Gepidas vagantes excepit, οἱ illis regionem circa 
Sirmium, quam incolerent, distribuit, Deinde exorto 
inter ipsos et Longobardos bello, sociis nostris, ut 
par erat, opem tulimus, et Romanorum 2ouxilio 
Gepidze vieissent, nisi servilem animum prodidissent. 
Nam mala mente benefactoribus suis infesti fuerunt, 
ei pro beneficiis in eos collatis insidias, in quo 
nulla venia digni sunt, nobis struxerunt ; Romanis 
tamen minime visum est homines ingratos persequi, 
qui nunquam dignas poenas pro peccatis dare pos- 
sunt; sed potius pati, ut ab aliis funditus everte- 
rentur. Cum igitur non aliter se res habeant, si 
r.obis jure de voliis conqueri licet, quod eos qui wo- 
siri optimo jure fuerunt possideatis, nunc a vobis ea- 
dem in nos retorquentur. Vos enim Usdibadum, nos 
Gepidas, qui reliqui sunt, a vobis repetimus. Etenim 
nos Romani ab initio et ab omni 3568 homuum 
memoria imprudentes coercere offlcium nostrum 
duxiutus, non ipsi imprudentes habebamur. Nonne 
Sirmium Barbaris trademus ? Non igitur satis vobls 
superesse videtur, quousque Romauis nondum arma 
ferre placuit? Sed ais, o Targita, Chaganum Istrum 
trajectorum et Hebrum quoque, et Thracix urbes 
primo impetu occupaturum. At prevenient et occur- 
tent Romanorum copie, et cum spe depellent sua, 


imo, agent et rapient qui. Avarem erunt. Neque C ἔτι γε μὴν xaX τὸν "E6pov 33" xai ὅτι τὰς ἐπὶ Gpl- 


grassari et przdas agere cessabimus, dum Barbari 
superbient; et certe longe Romanis utilius bellum 
quam pax. Etenim cum Avaribus et Nomadibus et 
advenis amicitiam tenere gravius et acerbius est, 
quam eos hostium numero habere. Nam subdola est 
est eorum amicitia, et prestat vuluera eorpore, 
quam animo, gerere. Quamobrem, o Targita, et 
arcus el equi et ipnfinitse copize armatorum in appa- 
ratu erunt. Nec enim quies utilitate potior. » Hsc 
cun) imperator alto spiritu dixisset, Avarum legatos 


dimisit. Prius tamen Bonum ducem per litteras ma-. 


gnopere increpavit, quod ad se illos legatos, qui 
ulia proponerent, Byzantium misisset. Ad hzc 
illum monuit, qui certus erat, quamprimum bellum 
. conira Avares erupturum esse, ut omni opera εἰ 
£tudio bellicas machinas prepararet. Et Bonus, 
lectis imperatoris litteris, omnia. qui ad bellum 
pertinebant, diligenter curavit. 


πρός γε χαὶ σημήνας ἔργου ** ἔχεσθαι xal πάντα τὰ πολεμιστήρια ὄργανα ἐπιακευάζειν, σαφῶς ἐπε 
ατάμενον, ὡς ξυγχροτηθήσεται ὁ πρὸς ᾿Αὐδάρσυς πόλεμος καὶ μάλα αὐτίχα. Καὶ δὴ ὁ Βῶνος, ἐπὶ 
*) βασίλειον ἀνελέξατο γράμμα, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύετο. 


EX LIBRO SEXTO. 


10. (A. €. 574, IuJ. 7, Justinini 10.) Imperatrix 

S aphia Justini (Zachariam) legatum misit ad Chos- 
VARLE LECTIONES. ἡ | 

* ἐπήλυδας H., ἐπελύδα-: vulg. 
2 ὦ; αὐτὸν H., αὐτὸν vig. "" ἔργου ll., ἔργον vulg. ** πρέσδυν] Ζαχαρίαν πρίσδυν N. 


9 οἴεσθε Ν., οἴεσθαι vulg. 


᾿ἀέχρις ὅπλα κινεῖν οὐ βούλοιντο Ρωμαῖοι. ᾿λλλ' 


Ὁ γαληγορίᾳ τε χρησάμενος πολλῇ, τῶν ᾿Αδάρων ἀγῆ' 


καθεῖναι. Οὐ γὰρ ἀποχρῶν, εἰ φανείημεν Beat τοῦ 
τὰ δέοντα φρονεῖν ἐστερημένοι, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἰ; 
συνήθειαν ἔλχειν τὴν ἀφροσύνην οἴεσῦς 5 δεῖν; τί 
οὖν ποιοῦμεν τὸν Οὐσδίδαδον; ὑμῖν ἀποδοίημεν, 
οὐχ οὕτω πεφύχαμεν ἡλίθιοι, ὥστε τὰ ἡ μέτερα χατα- 
προέσθαι, xal ταῦτα βαρδάροις καὶ λυμαινομένοις 
τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς πολιτείᾳ. Ὁ γὰρ πρὸ ἡμῶν τὸ fas. 
λειον ἀναδεδεγμένος χράτος Γήπαιδας ἐπήλυδες " 
ὄντα; εἰσεποιήσατο, xal χώραν αὐτοῖς ἀπένειμε τὴν 
περὶ τὸ Σίρμιον, εἶτα χαὶ πολέμον χιντθέντος αὐτοῖς 
ὡς Λογγοδάρδους, ὥσπερ εἰκὸς ξυνεπελαδόμεθα τοῦ 
χινδύνου τοῖς οἰκείοις, Καὶ ἂν ἐχράτουν ol Γήκαιξες 
τῇ 'Ρωμαίων χειρὶ, εἴγε μὴ ἀνδραποδώδεις ὦφϑη. 
σαν καὶ τῷ τῆς γνώμης δολερῷ τοὺς εὐεργέτας ἐλί- 
πησαν. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐπιδουλεύσαντας ἡμῖν ἀσύγγνωστα 
οὐ Ῥωμαίοις ἔδοξε μετελθεῖν τοὺς ἀγνωμονήσαντας, 
οἷς ἕνεστι μὴ ἀντιτιθέναι τὰς τιμωρίας ἰσοῤῥότους 
τοῖς πλημ μελήμασι, μᾶλλον μὲν οὖν περιιδεῖν, ὡς 
ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων ἐς τὸ παντελὲς διαφθαρήσοιντο. Ri 
τοίνυν ἄλλως οὐχ ἔχει ταῦτα, ἐπείπερ ἡμεῖς ἐπεγχα-. 


λεῖν ἄξιοι. καθεστήχαμεν, ὅτι τοὺς fjplv ἀνήχοντας 


ἔχετε Γήπαιδας, ἀντέστραπται xa07 ἣμ ὧν τὰ τῶν 
ἐγχλημάτων. Ὑμεῖς μὲν γὰρ τὸν Οὐσδίδαδον, ἡμεῖς 
δὲ xai τοὺς Γήπαιδας ὑμᾶς τοὺς λοιποὺς εἰσκρά- 
ξοιμεν. Ῥωμαῖοι γὰρ ἄνωθέν τε xal ἐξ ἀρχῆς ow 
φρονίζειν ἐτάχθημεν τὸ ἀνόητον, o0 μὴν ἀνόητοί 
τινες εἶναι νομίζεσθαι. ᾿Αλλὰ τὸ Σίρμιον ἐγχειρίσω-. 
μεν Βαρδάροις ; οὐχ ἀρχέσει γὰρ ὑμῖν τὸ περιεῖναι 























ἐρεῖς, ὦ Ταργῖτα, ὅτι διαδήσεται Ἴστρον ὁ Χαγάνς, ᾿ 


χῆς αὐὑτοδοεὶ παραστήσεται πόλεις. ᾿Αλλὰ προφϑ 
σουσιν αἱ Ῥωμαῖχαὶϊ δυνάμεις, xoi τῆς ἐλεῖις 
αὐτὸν ἀφαιρήσονται, xaX μᾶλλον. αὐτοὶ σχεναγυγί- 
σουσι τὰ ᾿Αδάρων. Kat οὐ παυσόμεθα χαταδάλλοιτέ; 
τε xai χειρούμενοι, ἕως ἂν ἑἐφυόδρίσῃ τὸ Βάρξαρον. 
Λυσιτελήσει δὲ Ῥωμαίοις ἀντὶ τῆς εἰρήνης ὁ nfi. 
μος. "A6ápev γὰρ τῶν νομάδων τε xat ** ἐπηλύδων 
χαθεστάναι φίλους τῆς ὡς αὐτοὺς δυσμενείας fs- 
ρύτερον, ἄλλως τε xaY φιλίας ὑπούλου χαθεστώσῃ,. B 
Κρεῖσσον ἐν τοῖς σώμασι καὶ οὐχὶ ταῖς ψυχαῖς φέ- 
ρειν τὰ τραύματα. Πρὸς ταῦτα, ὦ Ταργῆκε, m! 
«τόξα καὶ ἵπποι καὶ μυρίαι δυνάμεις δτιιλιτῶν [owe 
σαν ἐν παρασχευΐ" οὐ γὰρ hovyla τοῦ Guvolonra; 
αἱρετώτερον. » Τοσαῦτα εἰπὼν ὁ aüroxpátop, pt- 


χε τοὺς πρέσδεις, πρότερον Βώνῳ τῷ στρατηγῷ ἢ 
γράμμασι πλεῖστα ἐπιμεμψάμενος, ὅτι γε ὅλως ὡς 
αὑτὸν " τοιάδε προϊσχομένους ἔστειλεν ἐς Βυζ 


EK ΤΟΥ͂ G' ΔΛΟΓΟΥ͂. 
P. Ὅτι ἡ βασιλὶς Σοφία Ἰουστένου πρέσθον 


στέλλει ὡς τῶν Περσῶν βασιλέα Χοσρόην, ἐν τὰ; 


* "En6pov vulg. — ** χαὶ om. ὃν. 
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ἰοις ἰατροῖς χαταταττόμενον. Kal οὗτος uiv A roem, Persarum regem, ex medicis imperatoris. ls. 


ἀφιχομένος, τεσσαραχονταπέντε αχἰλιάδας 
) γομίσμιτος παρασχὼν, τίθεται τὰς ξυνθήχας 
y "Ew ἐνιαυσιαίας, ὡς ἂν ἔσοιτο ἐχεχειρία. Ἐν 
w γὰρ ἔφασχε σταλήσεσθαι πρὸς τῆς βασιλί- 
Ὑιστον πρεσδευτὴν τὸν τελεώτερά πως περὶ 
ὧν διαλεχθησόμενον, ἔτι μὴν καὶ τὸν πόλεμον 
ovta, τυχὸν ἐν μέσῳ xal τοῦ Ρωμαίων βασι- 
᾿εταδαλόντος ἐς τὸ ἐῤῥωμένον. θὕτω μὲν τὰς 
αὐτὸν ποιησάμενος *" σπονδὰς περὶ τῆς χατὰ 
9 Ῥωμαίων ἐπικρατείας, οὐ μὴν xal περὶ τῆς 
μενίᾳ, χαταθέμενος δήπουθεν αὐτοῦ καὶ μόνου 
pt χιλιάδας χρυσῶν νομισμάτων, ἑπανῆχεν. 
δωθέντων δὲ ἄρα τῶν τοιούτων Εὐσέδιος ὁ 
Ἰγὸς ἐς Βυζάντιον μεταστέλλεται. 
Ὅτι δὴ στέλλεται χατὰ τὴν Ἰέρδῶν χώραν 
τὴς Τραϊάνὸς, ἐν τοῖς βασιλείοις πατράσι 
καὶ τὴν λεγομένην τοῦ Κοιαίστορος διέπων 
. ἦν οἶμαι ἐκ τοῦ ἀναζητεῖν ὧδε λελέχθαι 
ἰσις. Ξυναπεστάλη δὲ xai Ζαχαρίας, οὗ ἐναγ- 
τνήσθην, ἐφ᾽ i, εἰ μὲν οἷοίτ᾽ ** ἔσονται, ἅμα 
σι χατὰ τὴν τε Ἑ ῴλν χαὶ τὴν 'Αρμενίαν ἐν- 
«v ἐνιαυτῶν ἐχεχειρίαν, "Ev ! τοσούτῳ ξυν- 
» ἐξ ἐχατέρας πυλιτείας àv τοῖς ὁρίοις, οἵ * 
ουσι τὰ ἀμφίδολα, βουλεύσαιντό τε xal τρότκρ 
ταθήσουσι τὰ ὅπλα ἐς τέλεον᾽ εἰ δέ γε μὴ 
tpoytopoln, τοῖς γοῦν πρὸς ἥλιον οἰχοῦσιν τὴν 
; ἐκεχειρίαν παντὶ τρόπῳ ποιήσασθαι. Παρα- 
vot τοίνυν οἱ κρέσδεις πρὸς βασιλέα Περσῶν, 
ληοίαν τε καταστάντες, ἐλεξάτην τοιάδε *. — 
ν δὲ χεχινημένων λόγων, χαὶ τῶν μὲν Περσῶν 
τέραν ποιεῖσθαι τὴν εἰρήνην ἱεμένων, ἄχρι δὲ 
ἐνιαυτῶν βεδαιοῦν τὴν ἐχεχειρίαν, τῶν δὲ 
ἴων τριετηρίδας εἶναι βουλομένων τὰς σπον- 
ἕλος οὔτ᾽ " ἴσχυσαν οἱ πρέσδεις, καθὰ ἐπετέ- 
» δφᾶς ποιήσασθαι τὰς συνθήκας" ἐπὶ πέντε * 
)ὺς εἶναι ἐῤῥωμένας συνήρεσεν ἀμφοτέρᾳ 
ἰᾳ, κατὰ δὴ τὴν "Eo μόνον, τριάχοντά τε χι- 
νομισμάτων χρυσῶν χατατιθέναι Ῥωμαίους 
ιάστῳ. Ξυνήρεσε δὲ τὰ τοιάδε, εἰ βασιλεὺς ὁ 
ἔων ἐπιψηφίσοιτο. 
Ὅτι ἐπειδὴ Τιδερίῳ ἤδη. τὰ «ἧς πολιξείας 
ἔχυτο πράγματα, ἸΤραῖανός τε χαὶ Ζαχαρίας 
ἐσύῦει ὡς αὐτὸν ἐγεγράφεσαν * μὴ βούλεσθαι 
ς ἄχρι τριῶν ἑτῶν ποιήσασθαι τὰς ξυνθήκας, 
πηρίδας 0 εἶναι μᾶλλον. Καὶ οὐχ ἐπινεύσας 
p αὐτὸν ἤρεσχε μαχροτέραν ποιεῖσθαι τὴν 
ρίαν), ἐσήμαινεν ὡς αὐτοὺς μάλιστα μὲν ἄχρι 
αντῶν τὰς τοιάσδε βεδαιῶσαι σπονδάς * εἰ δέ 
νατα ἔχοιεν, ποραιτέρω μὴ ἀνέξεσθαι ἢ spu- 
Σταλείσης δὲ οὖν [ὡς 1] τοῖς πρέσδεσι τῆς 
: ἐπιστολῆς, xai δὴ ἀναλεξαμένων ὅτι ἐδή- 
γράμμα, Μεδώδου ἐπὶ τούτῳ ἀφιχομένου ἐν 
pet τὸ Δάρας ὁρίοις, αἰσθανομένου * «€ ὡς 
i] δπὸ Τραϊανοῦ χαὶ Ζαχαρίου δοχιμασθείσαις 


ubi ad Persas accessit, quadraginta quinque millia 
aureorum dedit et inducias annuas per Orientem 
fecit, tantisper, ul dicebat, dum ab imperatrice 
maximus legatus mitteretur, qui de omnibus rebus 
accuratius ageret et bello finem imponeret, si fortc 
etiam interea accideret, ut Justinus convalesceret. 
Ataque in Oriente, qua Romanis parebat, excepta 
tamen Armenia, per annum, ut ab armis cessaretur, 
est statutum. Cum igitur hujus rei tantummodo 
consequends gratia quadraginta quinque aureorum 
millia numerasset, rediit. Et his transactis Eusebius 
dux Byzantiam arcessitur. 


11. Mittitur deinde io Persarum regionem 157 
legatus Trajanus, inter patricios oseriptus, qui 
quistoris magistratu fungebatur, quem ἃ quzrento 
a Romanis sic dicium esse puto. Missus est una 
quoque Zacharias, cujus antea. meminimus, ut, sí 
possent, trium annorum inducias per Orientem et 
Armeniam facerent, tantisper dum alii ex utroque 
regno in finibus convenirent, qui controversias di- 
rimerent et consilium haberent, qoa ratione in per- 
petuum arma deponerent : si hoc minime succede- 
ret, inducias saltem tanii temporis pro his, qui ad 
Orientem incolunt, omni ratione obtinerent. Legati 
ubi ad regem Persarum accesserunt, in concionem 
vocati baee dixerunt. — Multis ultro citroque motis 
sermonibus Perse in quinquennium inducias, Romani 
per triennium tantum valere volebant. Postremo 
legati Romanorum, sicut ipsis mandatum erat, 
ia eo non perstiterunt, ut trium annorum in- 
ducis flerent; sed in quinquennium inducias esse 
plscuit atrique civitati tantummodo per Orientem, 
ob quas quotannis Romani triginta millia aureorum 
penderet; quz pacta t»smen non alia, conditione, 
nisi ea imperator sofiragio Suo comprobasset, rata 
forent. 


44. (A. C. 575, Ind. 5, Justini 1L) Ut Tiberius 
negotiórum adniinistrationem suscepit, Trajauus el 
Zacharias legati ad eum rescripserunt, Persas nolle 


D ad tres annos, sed ad quinque inducias pacisei. Quz 


cum non approbasset, (nec enim ei in tam longum 
teinpus inducias facere placebat,) mandavit, ut jn 


. Quos annos paciscerentur ; si nou obtinere possent, 


nihil ad tres annos adjicereut. Missa est igitur haec 
ad legatos epistola, et cum ea, qui continebat 
legissent, Mebodes, qui ad responsum accipiendum 
ad fines Daras venerat, satis intellexit, Romanos in- 
ducias, quas Trajanus et Zacharias fecerant, non 
approbare. ltaque Tachesdronem immisit, qui terras 
ditionis Romanorum subito invasit, e propinqua 
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κησάμενον vulg. 5" o/ois' ΠΠ., ofo: 
16 Codicis adscriptum est 


ραφείτην Par. " ὡς uncis inclusimus. 


(sic) ' vulg. 
: Ζήτει ἐν τῷ πιρὶ δημηγοριῶν. 
* αἰσθανομένονς vulg. 


Σ οἵ N., vulg. *la 


! ἐν] ὡς ἂν Ev conj. B. 9 ἐπὶ δὲ πέντε N 


* οὐχ conj. N. 
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loea Dara» igne vastavit. Sed file Mebodi data, illi A σπονδαῖς οὗ στέργουσι Ῥωμαῖοι, ἐπαφίτσι τὸν Τα. 


»umeratum iri quotannis per ires annos "triginta 
millia aureorum pro induciis, statutum est, ut ín- 
terea principes viri utriusque regni in ubum con—- 
venirent, el aliqua raiione firmam pacem consti- 
tuerent, ld. vtile suis rationibus fore Caesar existi- 
mabat, et providentia quadam faciebat : confidebat 
enim, se intra tres annos idoneas copias coaciurum, 
quibus se satis. munitum οἱ instructum ad Persis 
resistendum ostenderet, ut etiam ex zequo cum eis 
158 pugnare posset. Praesenserant et Persz hanc 
jmperatoris providentiam, quod nulla alia ratione 
tantopere de bac dilatione irapetranda laboraret, 
quam uL per id temporis »paium idoueas copias 
praparoret. Contemnebant tameu Pcrsze Romanos, 
tánquam qui adversum se in acic s!are et pugnoaudo 
pares esse non possent, eliamsi longius tesopus iis 
induisissent. Quamobrem postquam belli cessatio ad 
tempus rata per Orientem fuit, omnis motus in Arme- 
niam esl translatns, et cum alius aliud. munus in 
ia regione obiret, ineunte vere, bellum est exor- 
tum. 

15. (4. €. 576, Ind. 9, Jusüni 12.) Tiberius Tbeo- 
dorum, Bacchi lium, legatum ad regem l'ersarum 
mittit, specie quidem gratias agendi caosa, quod 
Trajanum, nobilissimum Romanorum legatum, 
summo bonore affecisset, cum paulo anie. legatio- 
nem ejus accepisset. Jam diu enim in more erat apud 
utrumque principem, post magnos legatos mittere 


alios minores, qui graüam agerent ob priores c 


legatos benigne receptos, et amicitiam testifi- 
carentar. Buije autem sümel praceperat, ut. regi 
cxponeret, se e$se paratum, (jaw enim id econ- 
venerat ,) mittere in fines uiriusque ditionis 
viros mobiles, qui de pace cum his, quos 
ipse eo ad id mitteret, agerent et controversias di- 
rimerent, Cum "Theodorus ad Daras accessisset, 
Persarum rex ibi reliquerat, qui eum eo deducerent, 
ubi regem commorari comperissent, ne, ulla re, 
qua legato przstari solebat, omissa, moram illi fa- 
ceret. Volebat enim simul bellum gerere et legatio- 
em excipere : sic enim se Romanis terrorem inje- 
clurum esse sperabat. Qua de causa cum iter per 
regionem, qux Arestorum et Marepticorum dicitur, 


χόσδρω xaxà sr; Ῥωμαίων ἐπιχρατείας. Καὶ ἐς 
ἀθρόον ἐπιδραμὼν ἐνέπρησε τὰ ὅσα πλησιόχωρ: τοῦ 
Δάρας, ἕως ἐπείσθη Μεδώδης δέξασθαι τὰς cg. 
xovia χιλιάδας τῶν χρνσῶν νομισμάτων ἀν᾽ Ex; τί; 
τριεττρίδος ἕνεχα εἰρήνης, ἐφ᾽ ᾧ ἐν τοσούτῳ v0; 
ἄρμοντας ἑχατέρας πολιτείας εἰς ἔν ζυνιόντας βο)- 
λεύσασθαι ὅπως δὴ τὰ ὅπλα χαταθέσθαι τελέως͵ 
IIpovoía 55 δὴ τινε ττοχαζόμενος τοῦ δυνοίσοντος, «i 
τοιάδε ἐπετέλει ὁ Καϊΐσαρ'" ἢπίστατο γὰρ, ὡς Eye: 
ἐνιαυτῶν τριῶν ἀποχρῶσα αὐτῷ ἔσται fj, παρασκευὴ 
Πέρσα:ς τε ἀξιόμαχος ἀναφανήσεται. Eur204vor-o ! 
ὃὲ χαὶ Πέρσαι τῆς τοιᾶσδε προμηθείας τοῦ RKaísaczs, 
ὡς οὐξεγὼὲς ἑτέρου Evaxa γίνεται αὐτῷ ἀναξη) δ 
προυρωμέ»). τοῦ μέλλοντος, ὅπως ἐς τὸ δέον οἱ τῷ 
προπαραςχενασθέσοιντο αἱ δυνάμεις. ατες ρόνουν 
δὲ ὅμως τῶν Ῥωμαίων, ἅτε ἀναμαχήσασθει οὐ ὅυ- 
yai fvuy, εἰ χαὶ πλ:ίων αὐτοῖς ξνξοθείτ, χ,οὖνος. "Exc. 
οὖν ἀνακωχὴ ἐγεγόνει ἀνὰ τὴν "Eu, μετενένεχτο δὲ 
ἅπας: ἐπὶ τὴν ᾿Αρμενίαν ὁ θόρνδος, ἄλλου ἄλλα aiite 
διαχλνρωσαμένων, ἦρος ἀρχομένου συνέστη πόλεμος, 


ιγ΄. Ὅτι ὁ Τιδέριος ὁ Καῖσαρ στέλλες Θεόδωρον 
“ὃν Βάχχου πρεσθευσόμενον ὡς βασιλέα Περσῶν, τῷ 
δοχεῖν μὲν ὁμολογήσοντα χάριτας ἀνθ᾽ ὧν τὸν μέ- 
γστον Ῥωμαίων πρεσδευτὴν ἐς τὰ μάλιστα ἐτίμησε 
Τραϊανὸν, fvíxa fvavyóc γε δήπου τὴν δι᾽ αὐτοῦ 
ἐδέξατο πρεσδείαν, ἔχπαλαι τὸ τοιόνδε νομισθὲν ὡς 
ἀμφοτέρας πολιτείας, ὥστε μετὰ τοὺς μεγάλους 
πρέσδεις στέλλεσθαι ἑτέρους ἥσσονας τῆς τῶν με» 
Ὑΐαστων πρέσδεων ἀποδοχῆς τε Exatt χαὶ iio;p- 
σύνης. "Aya δὲ ἐνετείλατό οἱ διαλεχθῆναι, ὡς E 
μότατα ἔχοι, χατὰ τὸ ἤδη ἐμπεδωθὲν, ἐν τοῖς ὁρίας 
τῆς "Ew στεῖλαι τοὺς Ῥωμαίων ἄρχοντας γνωματύ 
σοντας ξὺν sot; ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχπεμφθησομένοις ἦγ,» 
pós: Περσῶν ἀμφὶ τῆς εἰρήνης καὶ τὰ ἀμφίθολα 
διευχρινήσοντας. Θεόδωρον μὲν αὐτοῦ ἀφιχό,ιεγοι, 
βασιλεὺς ὁ Περσῶν χαταλέλοιπεν ἐν τῷ Δάρας τῇ. 
πόλει τούς τε τὸν ἄνδρα ἄξοντας, ἐγχελευσάμενος ", 
ἔνθα ἂν μάθοιεν τὸν βασιλέα εἶναι, ἐπικαταλαβθεῖν͵ 
ὡς ἂν μὴ τὰ εἰθισμένα ἐπὶ πρεσδευτῇ πράσσων ἀνα- 
βολῇ χρήσοιτό τινι. "Aua γὰρ ἡδούλετο xal πολέμοις 


᾿ ὁμιλεῖν xal δέχεσθαι τὴν πρεσόείαν « ταύτῃ γὰῤ 


ἐχφοδήσειν (pato iq τὰ μάλιστα Ῥωμαίους. Τῷ τι 


fecisset, in Persarmeniam pervenit, inopinantibus D ἄρα τὴν ὁδοιπορίαν διανύσας διὰ τοῦ λεγομένου 'Aj- 


ltomanis, qui tam cito eo illum perventurum nun- 
quam credidissent. Solebant enim Persae antea circa 
finem mensis qui Laünis vocatur Augustus, in 
Persarmenia apparere, et inde ab bellum accingi : 
nunc autem Chosroes prius illuc accessit. Accidit 
autem, ut Romani semel praventi, cum tardius re- 
bus suis prospexisscat, nihil toto illius anni spatio 
léliciter et opportune gererent, Nec enim exercitus 
Nowauecum collectus erat; sed militibus, qui sub 
Curso et Theodoro merebanat, nuntiatum erat, im- 
Beraterem iratum) 6620 propterea quod ia Albaniam 


ῥεστῶν χλίματος xal τοῦ Μαρεπτιχῶν ἀφίχετο ἐν 
Περσαρμενίᾳ, οὖχ οἰομένων τῶν Ῥωμαίων οὕτω v: 
δήπου θᾶττον ἥξειν αὐτόν. Εἰωθότων γὰρ τῶν lleg- 


σῶν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀμφὶ τὸ πέρας τοῦ 


τὴν ἐπωνυμίαν Αὐγούστον χληρωσαμένου μην; 
ἀναφαίνεσθαι κατὰ δὴ τῆς Περσῶν ᾿Αρμενίας καὶ 
«ηνιχαῦτα τὸν πόλεμον συγχροτεῖν, προτερήσα: 
αὑτὸς εἰσήῤῥησεν αὐτόθι. υνηνέχθη τοιγαροῦν 322; 
προχατειλημμένους xai ἐφυστερήσαντας '* τοὺς "Po- 
μαίους δι’ ὅλου τοῦ ἔτους οὐδὲν ὁτιοῦν σφᾶς διαπρι- 
ξασθαι ἐν χαιρῷ. Οὔτε γὰρ τὸ στράτευμα ξυνήθροι" 


VARLE LECTIONES. 
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στὸ τὸ Ῥωμαϊχὺν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν περὶ '* Κοῦρσον xai A irruectes, Sabiros et Albanos non penitus susiulis- 


Θεόδωρον τοὺς στρατιώτας 15, ἐπειδὴ αὐτοῖς ἀπὴγο 
γαλτο "*, ὡς νεμεσᾷ τε καὶ ἀγαναχτεῖ ὁ Καῖσαρ, 
δτι δὴ ἐσδαλόντε; ἐν ᾿Αλδανίᾳ μὴ ἀνέστησαν ἅπαν- 
«ὡς Σαδείρους τε χαὶ ᾿Αλδανοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι ὁμήρους 
“εποιθότες ἐξεχώρησαν * χατεγνωχότες τε ἐξ αὐτῆς 
«ἧς πείρα;, τῷ ἀφηνιάσαι αὐτίχα ἀπὸ Ῥωμαίων 
τὸν Σαδεῖρα͵ ὡς o5 κατὰ τὸ δέον ἐπεπράχησαν, πᾶρ- 
ὥφθη τε ὑπὸ τφῶν τὸ συνοῖσον, ὥσπερ ἀμέλει ix 
μεταμελείας αὖθις ἐλάσαντες ἐν ᾿Αλδανίχ πρεοβείας 
ἦγον τοὺ: Σαδείρους τε καὶ ᾿Αλδαυοὺς, κανοιχίᾳ 
σφᾶς μετοιχίζηντες ἐς τὰ τῆδε τοῦ Κύρου ποταμοῦ, 
ὡς λοιπὴν iv τῇ Ῥωμαϊχῇ διαιτᾶσθαι χώρᾳ. "Ἔτι 
οὖν Θεόδωρός τε xal Κοῦρσος bv τούτοις ἐνησχο- 
λημένοι ἐτύγχανον. Εἴτα ἐγχαλεταμένον τοῦ Καί- 
σάρος "louzttsuxvby τὸν τῆς "Ew στρατηγὸν μεταφοι- 
visa: χαὶ ἐν ᾿Αρμενίᾳ γενέσθαι αὐτὸν λγησόμενον 
τοῦ πολέμου, οὐδὲν ἧττον καὶ Ἰουστινιανὸς οὕπω 
παρῆν, τῷ σημῆναι τοῦτο αὐτῷ τὸν Καίσαρα ὀψὲ 
xai οὐχ ἐν καιρῷ τοῖς πράγμασι χρήσασθαι, πρός 
T6 καὶ εἷς συνήθους διανομῆς τοῦ χρυσίου τοῖς ἐῴ- 
et; χαταλόγζοις γεγενημένης οὐχ ἐπικαίρως, ἀλλὰ 
δῆτα ἐφυστερησάσης. "Ez ἀδείας οὖν οὕτω “κως καὶ 
ἀχον!τὶ ἐλάσαντος ἐν Περσαρμενίᾳ Χοσρόου, μηδενός 
οἱ ἀντιχαθεσταμένον, οἱ μὲν δασμοφόροι τῆς ἥττονος 
ρμενίας οὔτε ἐχρήσαντο φυγῇ, ἐχλελοιπότες τοὺς 
ἀγροὺς ofys, ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰ ὅτα ἐπιτήδεια ξυνεχό- 
μιζον τῷ στρατῷ. Προθαΐνοντι δὲ Xoapón ἀνὰ τὰ 
πρόσω οἱ ἐν τῷ χλίματι Μαχραθανδῶν καὶ Ταραννῶν 
ἥχιστα ἔμενον, ὡς μηδένα πάμπῶν, μήτε ἄνθρωπον 


μήτε μὴν ὑποζύγιόν τι “5 ὀφθῆναι, "Ace γὰρ πολε- C 


μίου βαδιλέως ἐπελθόντος ἀπέδρασε πᾶν τὸ γεηπο- 
vouv, καὶ πάντῃ τὰ ἐχείνῃ ἐχήρευσεν ἀνθρώπων. 
᾿Αλλὰ χαὶ Trnpácat *9 βουλόμενον μηδέν τι τῶν 
πάντων ζώων 1* ἐντυχεῖν. Ἐν τούτῳ xaX Θεόδωρος 
ὁ Báxyou ἐφοίτησεν ὡς αὐτὸν, ἐδέξατά τε τὸν ἄνδρα 
καὶ ξυνόμιλος οἱ ἐγένετό [πως] ἡμερώτατά πως, 
τὸν μὲν Καίσαρα 6v εὐφημίας ἄγων, φάσχων τε 
ἁσκάζεσθαι τὴν ὡς αὐτὸν εἰρήνην τε xaX φιλοφροσύ- 
νὴν " μηδὲ γὰρ γεγονέναι τῆς ἔχθρας 5 τῶν σπον- 
δῶν αἴτιον " Ἰουστῖνον δὲ *$ τὸν βασιλέα ὃς τούναν- 
εἴον λέγων καχῶς. Εἶτα ἐς τὰ πρόσω ἤλαυνε διὰ τῆς 
καλουμένης Βαδιανῇς, ἑπομένου ol χαὶ Θεοδώρον " 
ἐσδάλλει τε εἰς «ὧν Ρωμαίων Ἀρμενίαν χατὰ Θεὸ» 
δοσιούπολιν, λήγοντος ἤδη τοῦ ἕαρος * ὥστε χατὰ 


x4*& ἐπέστη τῇ Ῥωμαίων ᾿Δρμενίᾳ βασιλεὺς ὁ 
Περσῶν χαὶ ὅσον οὔπω προσενεχθήσεται Θεοδοσιου- 
πόλει, καὶ αὐτὸν ἐχεῖαρ παρεῖναι, Ἐπεὶ οὖν ἐγένετο 
αὐτοῦ, ἐστρατοπεδεύσατο ἐς τὸ ᾿Αραδησσῶν ἐπιχε- 
κλημένον χωρίον, ἀμφὶ τὸ μεσημδρινὸν χλίμα τοῦ 
ἄστεος, τὸ δὲ δὴ Ῥωμαίων στράτευμα, αὐτό γε δήπου 
τὸ συναθροιοθὲν, ὡς πρὸς ἄρχτον περὶ τὸ χλίμα 


τὸ καλούμενον συναγόμενον, ἐς ὑπώρειάν τινα ὄρονς. 
. NARLE£ LECTIONES. 


18. iai 
ζώεν vulg. ἔτυχεν H. 


ἊΣ χερὶ om. ed. Par. "Ὁ eire conj. B. . 
39 θηρᾶσαι eonj. Cantocl. ζώων H., 
.. 95 κατὰ ταὐτὸν B., xav αὐτὸν vulg. 


sent et exterminassent, sed obsidikus copfisi disces- 
&issent : quod quam imprudenter fecerint, ipsos ex 
eventu cognitum habere : etenim confestim Sabiri 
159 2 Romauis defecerant. Itaque rebus tam male 
gestis, poenitentia cominoti, rursus in Albaniam 
IAmpetum fecerunt, et legationibus Sabiros et Alba- 
nos suis sedibus excitos citra ripas Cyri amnis col. 
locarant, ut in [posterum in Romanorum ditionis 
regionibus habitarent. Quibus rebus peragendis 
Cursus et Theodorus adhuc occupati erant. Itaque 
Caesar Justinianum duceii per Orientem profleisci, 
et in Armenia bello gerendo przesse jussit. Nihilu- 
minus nequc Justinianus venit, quia hoc illi serius 
Cxsar signiflcarat, neque rei in. tempore gerenda 


B opportunitate usus fuerat. Ad hsec auri distributio, 


quod orientalibus exercitibus debebatur, non suo 
tempore, sed tardius facta fuerat. Itaque Chosroes 
Armeniam liber ab omni metu sine u!la difficultate 
occupavit, cum nemo inventus esset, qui illi resiste- 
Tet. Neque vero eti£m minoris Armeni» incolx, qui 
Romanis vectigales erant, fagam ceperun!, neqve 
agros dereliquerunt, sed commeatus exercitui sub- 
ministrarunt. Sed com Chosroes ulterius progrede - 
retor,qui in regione Macrabandorum et Tarannoruin 
babitabant minime manebant, ut nemo mortaliuui 
neque vero etiam ullum animal vectur& aptum in 
bis locis conspiceretur. Cum enim rex hostiliter ir- 
rumperet, omnes agricole aufugerunt ct omnia late 
bominibus vaeus erant, neque usquam aliquid vivi 
conspicicbatur. Interea Theodorus, Bacchi filius, 
venit δὲ eum; is hominem benigne excepit, et cnm 
eo familiariter conversatus de Cesare bene locutus 
est, seque eum; illo et pacem et amicitiam cupere 
dixit : nec enim eum inimicitiarum, qu» ex violato 
ladere oriz erant, auctorem esse; Justinum aotem 
imperatorem sérmonibus male habebat. Deinde ul- 


terius per Vadisnam progressus est, et eum seque- 


batur Theodorus, Vere jam exaeto. Arineniam, quee 
Romanis parebat et Theodosiopoli proxima erat, 
invasit : quo factum est, ut codem tempore nunii 
Byzantium pervenirent Persarüm regen: Armeniam, 
qua Romani dominabartur, ex improviso adortum, 
Theodosiopolim vsque penetrasse noptiareni; el 


p ipse in his loeis esset. Eo cui advenisset, ὁ regione 
ταὐτὸν !* ξυνενεχθῆναι τούς τε ἀγγελιαφόρους ἀφι-᾿ 
χέσθαι àv Βυζαντίῳ τοὺς δηλώσοντας, ὡς ἀπροσδό- 


oppidi ad merid.em sita que Abáressorum vocatur, 
castra posuit : Romanorum vero exercitus. quan- 

tum wilitum cogi potuit, septentrionali parte in 
regione vocata, in. radice cojusdam ifiontis consti- 
tutus est. Ceterum Chosrees in.conspectu Theodori 
equitatum in aciem eduxit, quem in turmas et pha- 
langas 160 divisit, et ipse, equo conscenso, quasi 
id inopinato et casu, non de industria faceret, 

quam valido et vigenti corpore esset, . ostentabat. 

Sperabat autem, Theodosiopoliu se aliquo modo ex- 


Ὑγελτο B., ἀπέγγαλλον vulg. 


(^ s. pro τι "ge 
ir ξ ἔχθρας) λύσεως N. 
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πρέσδεις, xal τὸ τῇ ἀχοῇ καὶ μόνῃ A ipso horrendum, facto longe borribilius et detesta- 


) δειχθήσεται φοδερώτερον * εὐξαίμην 
σὲ ξίφει τήμερον τὴν τελευταίαν ἰδεῖν, 
)δολογίᾳ χαίρειν ἀκηχοὼς τὸν κατ᾽ ἐμὲ 
Ὃ δὲ ψευδομένους αὑτῷ τοὺς πρέσθδεις. 
κροῦμε» πραότερον ἡμῖν πρησδλέψαι, 
y τῆς ὀργῆς, καὶ τὸ λίαν ὀξύθυμον φ'λ- 
ταμαλάττειν, ἔτι γε μὴν τῷ χοινῷ τῶν 
Ξξέθεσθαι νόμῳ. Εἰρήνης γάρ ἔἕσμεν 
πραγμάτων ὁσίων ταμίαι * χαθεστῇ- 
ὡς τε δεῖ σε xal τῆς πατρῴας χληρο- 
; τε xat τύχης xal τοὺς πατρῴους δ':α- 
ους, καὶ ὥσπερ ἡγεῖσθαι χαὶ αὑτοὺς 


ον εἶνα!, ὁπότε xat Διλζίθουλος ὁ πα- 


αὐθαίρετα προσδραμὼν τῇ xaU' ἡμᾶς 
| φιλορώμαιος μᾶλλον ἣ φιλοπέρσης 
Μεμένηχε το γαροῦν ὑμῖν 9! τὰ soo! 
(φι καὶ υὖν ἄφθαρτά τε καὶ ἀσάλευτα, 
"τῆς ἐχόμενοι φιλοφροσύνης διατελοῦ- 
x ἄλλως δὲ χαὶ τὰ xa ὑμᾶς, εὖ 
Calp στήσεται" ὀρθότατα δ᾽ γὰρ διά- 
γομένῃ πρὸς τὸν πέλας, χαὶ μὴ ἔχτρα- 
τρέποντος, οὐχ ἀγνωμονηθήσεται τῷ 
; Ψυχῆς "* ἀνταλλάγματ'. 0 Οὕτω δὲ 
εἰρηχότος, ὁ Τούρξανθο; ἔφη, ὡς 
ἐνταῦθα ἀφιγμένους, Ko Ῥωμαῖοι, tv 
πένθει εὑρόντας ἐμὲ (ἀρτιθανὴς γάρ 
)λος ὁ πατὴρ), χαταχαράττειν τὰ mpós- 
μαχαίραις, ἑπομένους τῷ παρ᾽ ἡμῖν 


bilius appareret ; ego hic ense tuo trajectus opta- 
rem extremum diem videre, cum ^audio a te dici, 
tum imperatorem nostrum mendacio delectari, tutu 
nos legatos ejus. ltaque te supplices oramus atque 
obiestamur, ut nos bénignis oculis intuearis, et 
tux irz modum faciens, acerbiorem animi iui mo- 
tum zquítate et bumanitate mitiges et places, et 
legi, qux&& sacrosanctos legatos esse constituit, pà- 
reas. Sumus enim pacis ministri el sanctis rebus 
dispensandis presumus. Atque etiam cum tui patris 
morte ejus regni et omnium fortunarum  ha:reditas 
ad te pervenerit, paternos quoque amicos, tanquam 
paternam possessionem, libi ex ejus successione 
obvenisse existimes oportet. Etenim pater tvus 
sponte sua ad nostre reipubliez amicitiam accur- 
reus, magis Romanorum amicus, quam Persaruin 
esse cupiebat. taque et vobis feedera nobiscum ad 
hoc usque tempus inviolata manebant, et nos in 
eadem benevolentiz voluntate perstamus. Vos quo- 
que in nos eodem animo perseveratuüros esse confi- 
dimus. Nam vera animi probitas, que nunquam ab 
honesto aberravit, non propter incertam aliquam 
judicii mutationem fidem fallet. » Hzc Valentinus ; 
et Turxanthus, « Quandoquidem, o Romani, inquit, 
hue venienies me in maximo luctu coustitutum of- 
fendistis (nuper eniin palet meus est mortuus), 
oportet vos facics vestras gladiis deradere, et legi, 
quz spud nos in justis mortuorum invaluit, obteni- 


εὥσιν ἰσχύοντι νόμῳ. » Καὶ δὴ αὐτίχα (C. perare. » Tum confestim Valentinus et omues. qui 


xai ὅσοι γε αὑτῷ ἐπηχολούθησαν, tol; 
δίοις διεχαῤάξαντο 7 τὰς σφᾶ: αὐτῶν 
τὸ δὲ ἐν μιᾷ τῶν πενθίμων ἡμέρᾳ τέτ- 
αλώτους Οὔννους δεσμώτάς ἀγαγὼν 
ἤδη τῷ πατρὶ (δόχια δὲ τῇ οἰχείᾳ γλώτ- 
εύουσι τὰ ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσι νόμιμα), 
οὖν τοὺς δειλαίους ἐς μέσον ἀγαγὼν 
᾿ἀτρῷοις ἵπποις, τῇ βαρδάρῳ ἕἔνεχε- 
ἐχεῖσε ἀπιοῦσιν ἀναγγεῖλαι Διλζιδούλω 
ὁπόσην αὑτῷ "8..... Ἐπειδὴ δὲ τὰ t7; 
tono ἐπετέλεσεν ὁ Τούρξανθος, ἕτερα 
διλλεχθεὶς Θὐαλεντίνῳ, εἶτα ἀφῆχεν 
τέρω ἡγεμόνας Ἰούρχων, ἔτι τε χαὶ 
Οὔ ὅμαιμον, τὸν λεγόμενον Τάρδου, 
τὰς διαίτας xarà δὴ τὸ Ἐχτὲλ po, " 
ὃ Ἐχτὲλ χρυσοῦν. Ἐχεῖσε τοίνυν χατὰ 
ρος ἀπιόντος Θύὐαλεντίνου, ἠπείλησε" 
X Ἦ μὴν αὐτίχα ἐχπολιυρχήσειν τὸν 


cum eo erant gladiolis genas suas lacerarunt, Uno 
euam ex luctus diebus quatuor captivos Ilunaos 
vinctos 16$ adducens, patri mortuo (dochia eorum 
lingua vocant, quie in justis mortuorum observa:i 
apud eos solent), illos, inquam, miseros in medium 
profereus una cum paternis equis, barbara voce 
jussit binc abeuntes patri suo renuntiare, quantam 
ipsi. . . . Funere patris curato, Turxanthus multos 
alios sermones habuit cum Valentino, et cwm di- 
misit in interiora dominatus Turcorum, οἱ ai Tar- 
du, consanguineum suum. [5 sedes suas halie»at in 
moute Ectel ; Eciel autem significat aureus. Eo cum 
Valentinus proficisceretur, ei ininatus est Turxan- 
tus, se quam primüm Bosporum expugnaturum, 
Et revera Bochanuin. statim cum valida Turcorum 
manu misera!, qui Bosporum caperet. Praeterea 
Anageus jamdwlum cum aiio Turcorum exercitu 
castra in his locis habebat. 


ρξαμένων. Τοιγαροῦν παραχρῆμα ὃ γε σὺν πλείστῃ δυνάμει Τούρχων ἐξέπεμψε τὸν Πιί- 


γήσοντα Βόσπορον, 


ἐν ᾧ ἡ πόλις [χαὶ ^] ὁ Βόσπορος ἥλω, 
ἔτυχον παρὰ Τούρχο'ς δ᾽ οἱ τῶν Ῥω- 


ναγαίου ἤδη περὶ τὰ ἐχεῖσε στρατοπεδευομένου σὺν ἑτέρᾳ δυνάμει 


15. Dum Bosporus oppidum caperetur , erant 
Romanorum legati apud Turcos; ex eo inde tem- 


VADUAE LECTIONES. 
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".Urtui δύναμιν ; xpasslv γὰρ ἡμεῖς τῆς ἀλλοτρίας A non minori soperbia et arrogantia erga 606 Ávares 


εἰώθαμεν, καὶ οὐχ ἕτεροι τῆς ἡμεδαπῆς. Καὶ ταῦτα 
ἡμῖν ἐν βεδαίω, μέχρι πόλεμοί τε ὥσι καὶ ξίφη. » 
Οὕτως ἀπαυθαδισαμένων τῶν Σχλαδηνῶν, οὐχ ἄλ- 

λως xai οἱ ΓἌδαροι διετέλουν χρώμενοι μεγλλῃγο- 
— plan 15. Εἶτα ἐχ τούτου προπηλαχισμοὶ καὶ ὕδρεις. 
Καὶ ἅτε Βάρύαροι, τῷ 7: σχληρά τε καὶ ὀγχώδη 
φρονήματα ἔχειν, τὴν ὡς ἀλλήλους ἀνεσόδησαν ἔριν. 
Καὶ εἰ Σχλαδηνοὶ τὸ σφῶν αὐτῶν ὀργίλον οὐχ 
οἱοί τς ὄντες ἐγχαλινῶσαι τοὺς ἐχεῖσε ἀφιγμένους 
πρέσδεις ἀναιροῦσιν, ὡς ἑτέρωθεν ἀμέλει ἔχπυστα 
γενέσθαι ταῦτα Βαϊανῷ. Τοῦτο τοιγαροῦν χατὰ Σχλα- 
δεηνὼν ἐπίχλημα ποιούμενος Ex. πολλοῦ ὁ Βαϊανὸς, 
καὶ ὑποχρύφιον ἔχων ὡς αὑτοὺς τὸ ἔχθος, xai 
ἄλλως ἀσχάλλων, ὅτι αὐτῷ ὑπήχοοι οὐχ ἐγένοντο, 


μὴ t6 γε vob; αὐτῶν xal τὰ ἀνήχεστα πεπονθέναι, Β 


sunt usi. llinc in probra et convicia itum, et ut 
Barbaroture est ferox et impotens ingenium, in rixas 
ei contenliones inter se praecipites feFri. Sclavini 
cum ire moderari nequirent, J'legatos, qui ad se 
venerant, occiderunt, quod ipsum per alios Baja- 
nus resciit. Cum igitur a multo inde tempore hoc 
haberet, quod illis objiceret, reconditum odium in 
pectore gerebat, atque adeo, quia imperata facere 
nolucraut, moleste ferebat, preterquam qnod sum- 
mam injuriam ab illis acceperat; tum quoque C»- 
fari gratificari volebat. Accedebat quod multum auri 
ee in eorum regione reperturum sperabat, quia 
Sclavini vicinas Romanorum terras δῶρο vasiave- 
rant, ipsorum autem fines a nulla alia gente unquam 
infestati erant, 


xai ἅμα μὲν χάριν εἰδέναι βουλόμενος τῷ Καίσαρι, ἅμα καὶ πολυχρήματον τὴν χώραν εὑρήσειν οἰόμε- 


vo;, ἅτε ἐχ πολλοῦ τῆς Ῥωμαίων ὑπὸ Σκχλαδηνῶν !* 


τινὸς πάντων ἐθνῶν οὐδαμῶς. 

ιζ΄. Ὅτι ἡνίχα Τραϊανὸς καὶ Ζαχαρίας ὁ βασίλειος 
lavo, τὰς σπονδὰς ἐτίθεντο, παρ' ἕκαστον τηνιχαῦτα 
«ὧν ὁπωσοῦν προϊόντων λόγων ἢ καὶ γραφομένων 
ἐν ταῖς ξυνθήκαις, εἴγε Τραϊανὸς ἣ Ζαχαρίας, ἐφ᾽ 
οἷς οἱ Πέρται ἔπρασσον, οἵγε οὐχ ἢδούλοντο ξυν- 
Φιλολογεῖν, Μεῤώδου τηνικαῦτα f] σιωπᾷν xal μόνον 
«b προσταττόμενον δέχεσθαι γελεύοντο;, ἢ τουτονὶ 
αὺν ἄνδρα ἀπειλοῦντος αὐτοῖς ἑπαφήσειν, xal ἅμα 
τῷ λόγῳ ἐπιδειχνύντος τὸν Ταναχοαρὼ 75 τηνικαῦτα 
*9; ὁρίοις ἐφεστηκότα τὴς "Eoo; xoi δὴ τέλος 
ἐπαφέντος, χαὶ πλείστας ὅσας χώμας τὲ xal ἀγροὺς 
ἐμπρήσαντο;, ἕως οἵ γε ἀμφὶ Τραϊανὸν αὐτοὶ 
τὸ χρυσίον ἦχον χομίζοντες τῶν σπονδῶν. Καὶ 
φοσαύτῃ δήπου χρησαμένου δ χατὰ Ῥωμαίων ὕόρει 
ἹΜεδώζον, ὡς μηδὲ ἀξιὥσαι τὰ εἰρηναῖα χρήματα ἐν 
«οἷῖἴς μεϑορίοις χομίσασθαι, ἐγχελεύσασθαι δὲ Ῥω- 
patow à; τὴν Νίσιδιν 786 ἀποσῶσαι, ἕτερά τε οὐχ 
&vextà περὶ τὴν τοῦ χρυσίου παράληψιν χαταυθα- 
δισαμένον τε χαὶ ἐπεντρυφήσαντος αὑτοῖς “ ὕστερον 
δὶ ἐς τοῦτο αὐτὸ ποριελθεῖν xa δεηθήσεσθαι Ῥω- 
μαίους  Χοσρόης ἐλπίσας, εἴγε χαταπροτερήσοι 
«τὸν τῆς ἐφόδου χαιρὸν τῶν σπονδῶν ἀφροντιστήσας, 

ἣ xai δράσειν ἴσως τι μέγα, xal χαταπλαγέντα τὸν 
᾿ Καίσαρα τελέως τῆς Περσῶν ᾿Αρμενίας τε xai 
᾿δηρίας χαὶ τῶν Exe[vy χωρίων ἀποστήσεσθαι, 
Gà πολὺ τὴν τεῆς Eo δῇωσιν τῆς Περσαρμενίων '* 
τε xai Ἰδήρων προσχωρήσεως ἡγούμενον "ἅμα δὲ 
xai ἑκέπυστο Xospónc παρασχενάζειν στρατιὰν ἐς 
᾿ «ὰ μάλιστα πολλὴν τὸν Καίσαρα, καὶ ἤδη στέλλειν 
χατὰ τὴν Ἑῴχν ἱππαγωγοὺς ὁλχάδας " ὀλίγῳ πρό- 
'" segov f| αἱ τριετηρίδες ὁπυνδαὶ τελευτήσεσθα. 
"ἔμελλον, πρὸ ἡμερῶν δῆπον τεσσαράχοντα ἐπ- 
αφίησι κατὰ τῆς Ῥωμαίων γῆς τῆς Ex τῶν ὁρίων 
᾿τοῦ Δάρας ἐς τὴν μέσην τῶν ποτάμῶν στρατιὰν 
ἱπτικὴν, ἀμφὶ τὰς εἴχοσι χιλιάδας, ἧς περὶ τὰς 


"" ν τῆς δὲ xaT! αὐτοὺς; γῆς πρὸς ἑτέρου "! 


17. (A. €. 518 ind. 11, Tiber. 1.) Trajanus οἱ Za- 
charias, imperatoris medicus, cum de induciis 
coinponendis agerent, neque ullam conditionum 
earum, qua tum a Persis verbis aut scripto  paci- 
sceundi causa proponebantur, sive Trajanus sive 
Zacharias probarent , Mebodes tandem aut silere 
eos et prascripta accipere jussit, aul &e hunc bo- 
minem (demonstrabat autem. Tachosdrum) immis- 
surom minatus cst, qüi tum prope fines Orientis, 
qua Rouasnis parebat, constitutus erat, Postremo 
jmmissus Tachosdrus, pluriaios vicos 166 incen- 
dit, et agros populatus est, donec Trajanus ipse cum 
comitibus advenit, qui aurum pro fedJeribus sffer- 
rent. Ei Mehodes tanta. erga Romanos usus esi 


C contumelia, ut nou dignaretur pecusias pro foe- 


'ibus conventas in limitibus accipere, sed jubere: 
Romauos ipsorum periculo Nisibim deportare, mul- 
taque alia non toleranda in. exactione pecun'z? erga 
lVomanos superbe et contumeliose 56 gereus, con- 
misit. Chosroes enim iu. spei adducebatur, si, nc- 
glecto foedere , opportune incursionem facere aude- 
ret, fore ut eodem quoque postea res recideret, et 
Romani supplicarent, aut si forte aliquod egregium 
faeinus ederet, Caesarem. perterrefaceret, qui tan- 
dem Persarmenia et Iberia et locis finitimis cede- 
ret, et pluris vastationem Orientis Persormeniorum 
et lberorum cessiouc faceret. Certioretiau Cliosroes 
factus erat, Ciesarem quam inaximum praperare 
exercitum, et jam navigia ad equites traneveliendos 
in Orientem wittere. Itaque. paulo antequam trien- 
nales indueim finiture essent, quadraginta fero 
dies, Chosroes ex finitimis locis Daras imundttit in 
mediam regionem. fluviorum viginti willia equitum, 
quorum duodecim millia eraut Pergay scutiferi. ct 
sagittarii; Saraceni autem et Sabiri... cum ducibus 
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EXCERPTA EX MENANDRO PROTECTORE 


Romanorum, qua breviorem per monies viamingre- Α δώδεχα μὲν ἦσαν Πέρσαι, θυρεοφόρο: τε «al ἐππο- 


derentur, dispiciebant. Hoc autem non parvam attu- 
lit Cliosroi vauz glorie et impudentiz apud omnes 
opitionem, quod inducias, tarhelsi pauci admodum 
dies usque ad exitum restabant, impudenter vio- 
lare non est cunctatus, Accedebat quod, quasi 
Romauos irridens, eumdem delegerat, qui in con(i- 
niis cum iis de pace ageret, quique in iisdem locis 
eodem tempore et belli et taraultus et violandarum 
induciarum auctor esset, is erat Mebodes, dux et 
auctor omnium eorum consiliorum. liunc, qui sum- 
man omnium rérum haberet auctoritatem, cum 
exercitu misit, et nna cum ipso Sapoem Mezrani, 
viri, qui magnam virtutis Jaudem reportaverat, 
filium. 


48. (A. C. 519, ind. 12, Tíber. 2.) Tiberius addidit 
decreto aliud Deo maxime gratum. Multos euim 
Persas Romanorum captivos, praecipue ex primariis 
viris, quorom numero erant nonnulli ex regio ge- 
nere orti, dono dedit Chosroi. Deinde legatos ad 
hzc misit, inter eos Zachariam iterum, regium me- 
dicum. Hic plures οἱ admodum Romanorum rebus 
utiles legationes in hoc bello fecerat. Itaque eum 
ad hanc legationem imperatér elegit, et dignitate 
exconsulis ornatum 16877 ad illam obeundau diini- 
sit, quod et ipse Zacharias legatos mittendos esse, 
imprimis &dmonuerat, una quoque Theodorum 


τοξόται, Σαραχηνοὶ δὲ χαὶ Σαδεῖροι 79... "5 σὺν 
τοῖς Ῥωμαίων ἄρχουσι περὶ τοῦ πῶς δεῖ προελθεῖν 
τὴν ἐν γένει ὀρεινὴν διατχεπτόμενοι. “Ὃ δὴ xol 
μάλιστα ἀλαζονείας τε χαὶ ἀναισχουτίας οὐ μιχρὰν 
προσῆψε τῷ Χοσρύῃ δόξαν, τάς τε ξυνθήχας οὕτω 
πὼς ἀναίδην 5' οὐχ ὀκνήσαντε ξυγχέαι, xax ταῦτ 
ὀλίγης πρὸς τὸ πέρα: αὑτῷ ἐνδαψιλευομένη: παρα- 
δρομῆς ἡμερῶν  χαὶ ὅτι γε τὸν αὐτῶν, ἅτε δὴ 
ἐπεγγελῶν '"Popalot;, ἅμα τε xal περὶ εἰρήνης 
διαλεχθησόμενον ἐν τοῖς ὁρίοις ἐχειροτόνησεν, xai 
ἅμα ἐν τοῖς αὐτοῖς χωρίοις, ἂν αὐταῖς, ὡς εἰπεῖν, ταῖς 
ἡμέραι: πολέμον τὲ χαὶ ταραχῆς χαὶ σπονδῶν συγχύ- 
σεως αἴτιον. Τοῦτον δὴ οὖν τὸν Μεδώδη βουλευμάτω" 
1& ἡγούμενον xal τοῦ παντὸς ἔχουτα χῦρος ὑπλίτα; 
ἐξέπεμψε" πρός γε xal. Σαπώην sov. Μεαιράν"". "*, 
ἀνδρὸς οὐχ ἀγεννοῦς ἀπενεγχάμενον δόξαν. 

ty. Ὅτι ὁ Τιδέριος xal ἕτερόν τι προστίθησι τῷ 
δεδογμένῳ, χαὶ ἐς τὰ μάλιστα Θεῷ χεχαρισμέν᾽ν. 
Πολλοὺς γὰρ τῶν παρὰ Ρωμαίοις δορυχτήτων Βερ- 
σῶν, μάλιστα τοὺς ἐν τέλε:, ὧν ἔνιοι χτὶ τῷ βασι- 
λείῳ γένει ξυνημμένοι ἦδαν, ἔστειλε Χοσρόῃ δωρο- 
φορήσας, Εἶτα πρέσδεις ἐπὶ τῷ τοιῷδε ἐξέπεμψε 
Ζαγαρίαν τε αὖθις, τὸν βασίλειον ἰατρὸν, ἅτε 
πολλάχις χρησιμώτατά τε xal εὐνούστατα ἐξυπηρες 
κτησάμενον ταῖς κατὰ τὸν πόλεμον τοῦτον πρεπδείτις, 
Τοῦτον δὴ οὖν τὸν ἄνδρα τῇ λεγομένῃ ἀπὸ ἐπάρχων 
ἀξίᾳ διαχοσμήσας ἐχειροτόνησε xat πάλιν, καὶ δὴ 
σρεσδευσόμενον ἀφῆχεν, οἷα δὴ xal αὐτοῦ Ζαγαρίου 


quemdam ex imperatoris satellitibus, quem ad du- C τὴν πρεσδείαν ταύτην γενέσθαι ξυνωθήσαντος * σὺν 


cis dignitatem extulit. Hos igitur duos viros, quibus 
hnc legationem attribuit, ad Chosroen misit, ad 
quem quoque liueras bumanitatis plenas scripsit. 
Sententia hnjus epistole lixec fere £rat : « Ego pacem 
opto, et a Deo Jatam colo et tanquam naturali quo- 
dam instinctu ad. vestram amiciliau feror. Itaque 
paratus sum, omnem Persarmeniam etlberiam vobis 
concedere, prater eos Persarmenios sive Iberos, 
qui nobis parere malint, Restituo et Afumun castel- 
lum, et Arzanenem vobis cedo, modo oppidum 
Daras pro his ounibus a vobis obtineam. » Hzc 
Tiberius imperator, per Zachariam et Theodorum, 
quibus maximorum legatorum potestatem | dedil, 
Chosroi literis siguiücavit. His etia pacem pro 
arbitrio, ut res lerreat, faeere permisit. Et illi qui- 
dem, dum adbuc iter faciebant, accidit, ut Chosroes 
quoque, Persarum rex, iis, qua illi contra senten- 
tiam evenerant, percutsus, propere ad Romanorum 
imperatorem legatum mitteret, qui jam hieme 
ineunte profectus erat. Is erat vir Persa, quí ad hauc 
legationem fuit delectus, nomine Pherogates, et a 
Persarum rege ad imperatorem litteras non. minus 
humanas et officiosas detulit, Hae sic se habebant: 
« Siquidem rem justam facere velles , imperator 


τῷ xat Θεόδωρόν τινά, ἕνα τῶν βασιλείων μαχαιρο- 
φόρων, ἀξίωμὰ χαὶ αὐτῷ στρατηγοῦ περιθείς. Τούτῳ 
τὼ ἄνδρε πρεσδευσομένω ἀπονείμας Χοσρόῃ ἐξ- 
ἐπεμψεν, ἔγραψέ τε ἐπιειχείας ἀνάπλεα ῥήμαν». Ὁ 
δὲ voo; τῆς ἐπιστολῆς" « Ἐγὼ xol βούλομαι τὴν 
εἰρήνην xat διὰ τὸ θεόσδοτον οὖσαν ἀσπάζομαι" χεὶ 
ὥσπερ φύσει τινὶ προσιζάνει ** μοι τὰ τῆς φιλίας 
ὑμῶν. Τοιγαροῦν ἐταίμως ἔχω τῆς Περσαρμενίας 
tt πάσης ἀφίστασθαι χαὶ Ἰόδηρίας, οὐ μὴν τῶν 
βουλομένων ἡμῖν ὑπαχούειν Περσῶν ᾿Αρμενίας « 
χαὶ Ἰδήρων. ᾿Αναδίδωμε δὲ xal τὸ ᾿Αφουμῶν 
φρούριον, xal τῆς ᾿Αρζανηνῆς ** ὑμῖν παραχωρήσυ, 
τὸ Δάρας μόνον ἀντὶ τοσούτων ἀναχομιζόμενος πρὸς 


p ὑμῶν. » Ταῦτα Τιδέριος ὁ αὐτοχράτωρ Xoepig 


σημήνας, ἐφῆκε Ζαχαρίᾳ τε. xal Θεοδώρῳ καὶ με- 
γίστων πρέσδεων ἔχειν ἰσχὺν χαὶ τὴν εἰρήνην ὡς 
ἂν οἷοί τε ἔσοιντο διατιθέναι, Μετὰ ταῦτα τῆς ὁδοι- 
πορίας ἔτι σχομένω, σταλέντε ἄνδρε οὕτω παρα- 
σχὸν 55, καὶ Χοσρόης ὁ Περσῶν βασιλεὺς χαταπλα- 
γεὶς τοῖς ξυμδεδηχόσι, προφθάσας ἐχπέμπει ὡς 
τὸν 86 Ῥωμαίων αὐτοχράτορα πρεσδευτὴν, xol 
ἀφιχνεῖται χειμῶνος ἀρχομένου ἤδη ὃς ἐπὶ τῇ πρε- 
σθείᾳ ἐχειροτονήθη Πέρση: ἀνὴρ, τοὔνομα Φερο- 
γδάθη:, οὐχ ἧττον καὶ αὐτὸς φιλανθρωποτάτους ἐν 
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ἐπιστολῇ διακομίζων λόγους πρὸς τοῦ Περσῶν βασι- A Romanorum, recte quidem te gereres, si Persarnie- 


λέως, ἐν fj ἐγέγραπτο ὧδε" « Εἰ μὲν τὸ δίκαιον 
ποιῆσαι βουληθείης, ὦ . Ρωμαίων βασιλεῦ, καλῶς 
ἂν πρόξοις τούς τε τὴν ἀποστασίαν τῆς Περσαρμενίας 
βουλεύσαντας γενεάρχας ἐχδιδοὺς ἡμῖν ὑφέξοντας 
ποινὰς, ἐν τοῖς ὁρίοις τε τῆς Περσῶν τε xal Ῥω- 
μαίων ἀναρτηθησομένους * διδοὺς δὲ xa) τὴν ἐντεῦθεν 
συμδᾶσαν ζημίαν Πέρσαις. Εἰ δὲ πρὸς ταῦτα ἕναν- 
τίως ἔχεις, πρᾶξα: τὸ φίλοις πρέπον - τοῦτο δέ ἔστι 
ξυυδραμεῖν Ev τοῖς ὁρίοις αὖθις τοὺς ἑχατέρας ἄρχον- 
τας πολιτείας, τὰ τῆς εἰρήνης, ὡς δ.) δύναιντο, 
μεταξὺ τῶν 5 ἀλλήλων διαθησομένους. 'Eg' ᾧ δὲ 
κὰ τοιαῦτα προελθεῖν, ἀνχχωχὴν γενέσθαι τινά, » 
Ὧδε μὲν οὖν xai ἡ Χυσρόου ἐδήλου ἐπιστολή" πλεί- 
στων δὲ ἡμερῶν" xatà τὴν βασιλίδα πόλιν διαγενομέ- 
νων ἐν ταῖς ἐν μέσῳ συνουσίαις Τιδερίου τοῦ βασιλέως 
xai Φερογδάθο»υ τοῦ [lepsuy πρεσδευτοῦ, γράφε- 
ται μὲν ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὴν πρεσδείαν Ζαγαρίᾳ τε xal 
Θευδώρῳ τοῖς πρέσδεσιν ἐνδιατρίψαι χατὰ τὴν "Ew, 
χαὶ οὗ τι μάλα ἐν σπουδῇ θέτθαι δηλῶσαι σφῶν αὖ- 
«ὧν τὴν γ,αρουσίαν βασιλεῖ τῶν Περσῶν, πρὶν ἣ ix 
«ἧς βασιλίδος ἀφεθείν, Φερογδάθης ὁ Περσῶν πρε- 
σθδευτής. Προελθόντων δὲ xat χεχινημένων ἐσότι πλεί- 
στων λόγων, ἐχπέμπει τὸν Φερογδάθην ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
τούτοις, οἷς δὴ χαὶ προτοῦ ἐγεγράφει διὰ τῶν Ῥω- 
μαίων πρέσδεων, "Exeystplav δὲ οὗ τι ᾧετο δεῖν ἐπὶ 
μήχιστον χρόνον ἐνδιδόναι Πέρπαις * ἀποχρῆν ** 


nios genearchas defectionis auctores nobis traderes, 
ut merítas puenas. mihi darent, et ip finibus Persa- 
rum et. Romanorum suspenderentur; et si. damna 
Persis illata rependcres. Si ista improbas, amicis 
officia debita ne deneges. Hoc feceris, si dederis 
operam, ut ulriusque reipublic:e primarii viri in 
confiniis conveniant et pacem,si fieri possit, inter 
uiramque gentem statuant. οἱ stabiliant. Qui, ut 
ad exituni perducantur, oportet belli intermissionem 
fieri. » Atque hzc epistola Chosrois continebantur. 
Dum Pherogdates, Persaruin regis legatus, in regia 
urbe cum Tiberio imperatore plures dies trausigir, 
Zacharie ei Theodoro, qui in legationem profecti 
erant, per litteras significatur, ut in Ori-ute sub 
sistant, neque suum adventum Persarum regi indi- 
care festinent, priusquam a regia urbe Pherogdates 
sit dimissus. Tandem imperator Pherogdateu dimit- 
tit, 168 cum multos cum illo habuisset sermones 
de his qui prius ad ltomanorum legatos scripse- 
rat. Inducias in longissimum tempus Persis conce: 
dendas esseuon putabat, Sufficere enim duorum aut 
trium mensium spatium ei, qui bona (fide pacem 
tueri instituisset, neque per fraudem longioris tem- 
poris apparatus faciendi occasionem  qusreret. 
lis ita confectis discessit a Byzantio Pherog- 
dates. 


yàp ἔφασχε τῷ βουλομένῳ τὴν εἰρήνην xal μὴ διὰ τῆς τοῦ χρόνου) πλείονος ἀπάτης προμηθευομένῳ 
παρασχευῆς ἀφορμὴν, xal δύο μηνῶν ἣ τριῶν παραδρομήν. Καὶ οὖν ἀπῆρεν ἐπὶ τοῖς τοιοῖσδε ὁ 


Φερογδάθης ἐχ τοῦ Βυζαντίου. 


0. Ὅτι "Popalot xal Πέρσαι ξυνεστήσαντο ἂν τὴν ( 


εἰρήνην, εἰ μὴ Χοσρόης ᾧχετο ἐξ ἀνθρώπων χαὶ 
Ὁρμίσδας ὁ Χοσρόου, ἀνοσιουργὸς ὄντως " ἀνὴρ, τὴν 
κίδαριν ἀνεδήσατο. Οἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε οὐχ ἄλλως, 
πλὴν ἀλλὰ xai ὡς ** ἐχυρώθη "", ὅτε Χοσρόου ἕτι πε- 


ριόντος Ζαχαρίαν τε xal Θεόδωρον " ἑσφοιτῇσαι ἐς τὴν. 


Περσῶν πρεσθευσομένους. OU*w. γὰρ τὴν τῶν Σύ- 
pov παραμειψάμενοι ἧσαν, xal οὐδὲν ὅ τι τῆς Ῥω- 
μαίων ἐνηλλάγη πρεσθδείας. Διὸ χαὶ ix βασιλέως 
αὐτοῖ; γράμματα ἑστάλη ἔχεσθαι τῆς ὁδοιπορία ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς " γνῶναι μὲν γὰρ ἐν μέσῳ τὴν Χοσρόρυ 
τελευτὴν, ὅμως δὲ xal πρὸς τὸν ἐχείνου παῖδα οὐχ 
ἄλλως φοονεῖν, ἑτοίμως δὲ ἔχειν τὸν πόλεμον ἐπὶ 
«τοῖς ἤδη Χοσρόῃ γραφεῖσι χαταλῦσαι. "Ἔτι γε μὴν 
καὶ τοὺς ἀφεθέντας αἰχμαλώτους ὡς ἂν ἐγχειρίσωσι 


τῷ Περσῶν βασιλεῖ. Προσημήναντες τοίνυν οἱ 'Ῥῳ- D 


μαίων πρέσθδεις σὺν πολλῇ τε τιμῇ xal εὐφημίᾳ χατὰ 
«ἣν Νίσιδιν ἐγένοντο" ἐν θαύματί τε μεγίστῳ ἐποιοῦν» 
τὸ Πέρσαι τὴν Ῥωμαίων ἀμφὶ τοὺς δοριαλώτους 
φιλανθρωπίαν. Ἐν τούτῳ δὲ xal Τιδέριος ὁ αὐτο- 
χράτωρ στέλλει αὖθις, τοῦ ἦρος ἀρχομένου, Μαυ- 
ρίχιον χατὰ τὴν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀποχαραδο- 
χήσουτα τὸ ἐσόμενον, ἐγχελευσάμενός οἱ, πρὸς ὅπερ 
ἂν ὁ Περσῶν βασιλεὺς τραπῇ, ὑπαντιάζειν τε χαὶ 
παρασχευάζεσθλι mph; ἐχατέραν τῶν πραγμάτων 


19. (À. C. 580, ind. 13, Tiber. 5.) Romani et Pers 
sane pacem fecisseu:, nisi Chosroes ex hominum 
numero sublatus, et Hormisdas, ejus filius, ferocis 
iugenii vir, cidari redimitus fuisset. Sed tum quo- 
que, opinor, nihil aliud decernitur, quam ut Zacha* 
rias et Theodorus , tapquam adhuc superstite Ches- 
roe, Persidem intrarent. Etenim tupc temporis non- 
dum Syriam transgressi erant, neque quidquam ideo 
ex eorum legatione mutatum esi, Itaque littere ab 
imperatore illis redditze sunt, ul continuarent iter * 
sibi quidem nuntiatum esse, inter id temporis 
Chosroem 190rtem obiisse; verumtamen, se esse 
€odem iu filium animo, et paratum secundum ea 
qua a Chosroe scripta erant, a bello discedere ; re- 
que propterea omitterent Persas captivos, liber!ate 
donatos, in inanus regis Persarum tradere. ltaque 
Romanorum legati, nubtiig praemissis, cum honore 
et faustis acclamationibus Nisibim pervenerunt. FA 
Pers: quidem Romanorum erga captivos humani- 
latem magnopere sunt. admirati. Interea Tiberius 
imperator, vere ineunte, rursus misit Mauricium in 
Orientalem imperii partem, qui, quod eveniret, 
exspectaret, et illi imperavit, ut. regi. Persarum, 
quocunque se verteret, occurreret ; eLin. quam- 
cunque partem res caderent, ἃ} omnes casus se 
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περὶ τούτων αὐτῶν λόγους, φάσκοντες οὐχ bzi:s- A demandatum esse, dicenfes. Itaque litteras eos prn 


τράφθαι τι τοιοῦτον δὲ !, ἀλλὰ συλλαδὰς ἀποδόντας 
ἀντιλαδεῖν χρῖνα:, καὶ ὡς θᾶττόν γε δήπου τῆς Περ- 
σῶν ἀπαλλαγῆναι". "Év φανερῷ τοίνυν ποιησαμένων 
τὴν ἐφιεῖσαν αὐτοῖς τοῦτο χέλευσιν, ἔγνωσαν ἐν βρα- 
χεῖ, ὃ τι δύναται ἡ ἐπιστολὴ τοῦ Ῥωμαίων αὐτο» 
κράτορος, καὶ τὴν ἄφιξιν τῆς πρεσδείας ὅπαταν, ὡς 
ἕτομος εἴη κατασόεννύναι τὰ ἐχ τοῦ πολέμου χαλςε -- 
κὰ, xai τὴν περιμάχητον αὑτοῖς ᾿Αρμενίαν ἅπασαν 
ἀμαχητὶ ἐγδοῦναι, παραχωρῆσαι δέ σφιαι καὶ "Ap- 
ζαυτνῇς, ἀντιχαριζόμενος τοῦ Δάρας τὸ ᾿Αφουμῶν 
φρούριον. δέξατο μὲν οὖν xai αὖθις αὐτοὺς Bact- 
λεὺς ὁ Περσῶν, τραχύτητι δὲ χρώμενος πρὸς ἕκαστα 
τῶν φιλανθρώπως γεγραμμένων οὔτε ἀποστήσεαθαι 
ἔφη πώποτε τοῦ δέρας, οὐ μᾶλλόν γε ἣ τῆς Νισί- 


ferre, et vicissim accipere, et quam primum ἃ Per- 
sarum : finibus excedere] jusserunt. Et eum legati 
wandata sua. exhibuissent, Perse omnia, quorum 
causa legatio decreta esset, cognovergut : ut. im- . 
perator parstue esset, mala ex bello erta sopire et 
Anneniam, de qua tot certamina fuissent, sine 
praelio eorum juris et potestatis facere ; quin et Ar- 
panenem cedere, et pro Daras oppido Afumorum 
castellum illís tradere, Denuo 1'70 Persarum rex 
legatos excepit, et sd es, αὐ imperator ad iilum 
perhumane scripserat, acerbe admo/lum et arro- 
ganter respondit, 486 aeunquam urbe Daras cessurum 
non magis, quam Nisibi aut Singaris, quas urbes 
ἃ Romanis per vim captas haberent Persm, neque 


Gioc ἣ Xnyrápev, ἅπερ xal αὐτὰ ἐκ Ῥωμαίων B quidquam ex possessionibus, qnas illi pater. rceli- 


ἀπισχυρέζετο ἔχειν Πέρσας, αὖτε μὴν ἐλαττώϑειν 
τι τῶν πατρῴων κτημάτων, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ally cd ἐσειν, 
ἃς αὔξησιν αὐτὰ ἐνεγχεῖν, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ γὰρ κατα- 
λελειμμένα φυλάξειν. ε«Χοσρύην μὲν γὰρ τὸν πατέρα, 
ἔφη. ὡς, εἴγε περιῖν, ἴσως τὸ τοιόνδε ἔπραξεν ἂν 
καὶ 1) Jápag ἀφῆχε" Ῥωμαίοις. TQ γὰρ προσ- 
Μτησαμένῳ τι xal τοῦτο ἀποδεδληχότι οὐχ οὕτω; 
αἰσχρόν " αἰσχύνη 0: ὁμοίως ἅπασιν ἀνθρώποις χατα- 


προέσθαι τὰ πατρῴα.» Ταῦτα εἰρηχὼς, διὰ Μεδιό- 


ὅον πάλιν αὐτοῖς: ἐποίησε χατάδηλο", ὦ; ε Ἐπὶ τίνι δ 
μέγα φρονοῦντες ἀξιοῦσι πρὸ; ἡμῶν ἀναχομίζεσθαι 
«$ Δάρας ; [otov νενιχηχότες πόλεμον ; ποίοις ἔγχαλ- 
λωπιζόμενοι τροπαίοις ; ποῖ δῆτα καθυπέρτερθι 
γενόμενοι Περσῶν; ἀλλ᾽ ὅτι ἀπειρίας δραξάμενοι 
τοῦ Ταχοσδρὼ, xal περιαγαγόντες αὐτὸν ἐς ἄλλοτε 
ἄλλου; χώρηυ;, ἐπειδὴ περιπλανωμάνου ἐξ 'λρμε- 
νίας ἐχείνου εἰς ᾿Αρζανηνὴν καὶ ἀπὸ ᾿Αρζανηνῆς ἐς 
ρμενίαν ἄδειαν ἔσχον οἱ Ῥιυμαῖοι καταδραμεῖν 
τὴν "Eu Περσῶν " τῷ τοι ἄρα βρενθύοντα: * ἴσω: καὶ 
μεγαλαυχοῦσιν, ὑποτοποῦντες ἐν ἐλάττονι μοίρᾳ τὰ 
ἡμέτερα κεῖσθαι, "Iovocav οὖν, ἔφη, Ῥωμαῖοι, ὡς 
οὐδὲ ἄλλως Γ ἀνέξομαι τῆς εἰρήνης, εἰ μή πω χατα- 
φιθένει μέλλοιεν xai τὰ ὅσα πρὸς βασιλέως" '"Iov- 
στινιανοῦ ἐχομιζόμεθα χρήματα ἀν᾽ ἔτος". » Τοσ- 
αὐτῃ μεγαληγορίφ χρησαμένου '"Opploba , μόλις 
ἀφείθησαν Ζαχαρίας τε χαὶ Θεόδωρος, ἄχρι τριῶν 


ἤδη φθινόντων μηνῶν ἐχεῖσε ἐνδιατρίψαυτες, κάν- ὁ 


τῶν δὲ τῶν δυσχερῶν Ec πεῖραν ἐλθόντες "" - xol γὰρ 


οὐδὲ ὅσον ἀέρα χαθαρὸὺν ἀναπνεῦσαι, οὗ μὴν προ- D 


κύψαι ἐχ τοῦ τέγους, ἵνα ἐνδιαιτώμενοι ἦσαν, ξυν- 
eyopouv οἷς fj φυλαχὴ τῶν πρέσδεων ἀνειμένη 
ἔτύγχανε᾽ τό τ διυμάτιον αὐτὸ ζοφῶδές τε ἦν χαὶ 
διάπνευτον !! xal ὥρᾳ θέρους ἐς τὰ μάλιστα ἀναρμό- 
διον, ὡς δοχεῖν εἶναι τὸ χρῆμα εἰρχτήν. Τοῖς τοιοῖσ- 
ὃς τοίγυν δεινοῖς ἐκτετριμμένου; διαφῆχαν, πολλῷ 
: δυσχολώτερον αὖθις πρὸς τὴν -ἐπάνοδον αὑτοῖς 
χρησάμενοι, ὡς μὴτε τῶν ἀναγχαίων ἐς τὸ ἀποχρῶν 
σφίσι μεταδιδόναι, τρίδειν «s τὸν χρόνον xal μαχρο- 


τέραν αὐτοῖς τὴν πορείαν ἐργάζεσθαι, Μιᾶς γὰρ 


querit, se diminuturum, sed potius, si non auctio- 
res faciat, saltem quantum in se esset, intacia 
conservaturum. « Patet. Chosroes, inquit, si vixis- 
gel, fortasse eo descendisset, et Daras Romanis 
restituisset. Ei enim, qui ipse imperii fines proten- 
dit, paris rursus amittere, non tam torpe est. Ρα- 
deri autem est omnibus hominihus paterna profli 
gare. » llc ubi dixisset, rursus per Mebodem alía 
fere hujusmodi suggessit : quanom de causa. elati 
Romani Daras ab ipsis recipere poscant, quo vieto- 
ria potit!, quibus tropsis se jactantes ? ubi denique 
superiores Persis evaserunt? imperitia quidem et 
imprudenda "Tachosdri res bene gesserunt , dum 
ipsum ex uni regione in aliam cireumnpgunt, et 


C modo ex Armenia in Arzanenem, modo ex Arza- 


nene ín Armeniam excurrere cogitur, regionem 
Perssram, qua est ad. orientem, depopulati suni. 
Hoc est fortasse, quod magnos spiritus gerunt, qno 
superbiunt, existimantes deteriore conditione res 
nostras prostratas jacere, « Sciant Domani, in- 
quit, me non aliis conditiónibus pacem fieri permis- 
surum, quom si persolvant omnes pecunias, qas 
Justinianus singulis annis nobis pcndere erat soli- 
tas, ; Hac insolenti. oratione lHlorinisda uso, vix. 
wibus demum post meniibus elapsis, Zaeharias ct 
Theodorus diffcillims οἱ gravia quzque ezperiendo 
perpessi, missionem obtinuerunt. Neque enim pu- 
rum aera haurire, neque libere ex teeto, eub. quo 
diversabantur, is epertum exire eorum custodie 
prapositi. permittebant. Domus vero, in qua bhahi- 
tabant, erat obscurior, et cum in eam ex omni parie 
venti perflarent, sestate imprimis valde molesta erat; 
denique revera domus corcer esse videbatur. His 
igitur malis et incommodis attritos et confeetos 
multo graviora in redity passuros dimisit. Nam nec 
illis rerum necessariarum copiam , quoad satis 
«sel, administrabant, diem de die dtüeebant, εἰ 
longioribus itineribus eos fatigabant. 'Eleniw quam 
viam uno die confecerant, eam postridieretro eos 


VARLE LECTIONES. 


! sois Tl. * ὁπαλλαγῆναι vul 
θύονται H., βρενεύονται vulg. 


ἄνετος vulg. !* ἐλθόντων vulg. '! διάπνευστον H 


μὴν B., μὴ vu 


M E ih xt eulg. " ἐπε τιν: volg. 
fau λλως A. ἄλλων LK fas £e 7; Basus 4 vulg. * n) Lud ^l. 
à 


* do: v- 


dn 220310» N 


411 
περὶ rea Lr lv p. 
τράσϑαι τι τοῦ τῷ 7&8 — fA DuAAdOdX 
ἀντιλχθεῖν (oom. unow |t: 
TuvàmEAL2YT*92:' V. ΟΣνα;" Ὅι -’ 


$udYuui.. Yo .7l74- 
Prost τς 
. D- 
1T ^ 72:14 Ur 
ei ἐτιεἶσαν ivtok. 10219 κελλὺ σεν, ἔγνω ταν i7 iji 
ju. ὃ ^t δωναται 3.277 c axe 5. 2» 


τὰ π᾿ 
- 


Σρατορός, xdi ἣν ὃς. τῆς πζετόεισι i1ic3cuR. Ἂς 
ἔτη μος ain xatz9Ó€ .. .5: x c bu "EHEQEAS Gk - 


X3, καὶ τὸν cfQiuivT-—.€ τ. -ὰςφς Agucwzv παετε 
ἀμαιητι ἐνώοωναι. τοραγον 2. “Σ: M RBDi τοὶ W- 
tM, ἀντι Q9 guo, v. MA C Ἀφ...“ 


γραίριον.  Cotcxcn a£» x9 wii χυθς il cil 
λεὺς 2 soam, cl. oc ἃ τος, et. Ic 


“ἂν φιλανὴ δι TM. τοῦ τ ὦ. 57S ICI 
lg πσποῖξ τοῦ UA GV à 7. 
6x | Xnr7"Za»e.. ic το τ: σαν 
áni[upi ésa ἔχεν 2.0. E-c& Gf? ege 
τ ον TXITDUG,7 T^ ὩΣ Ὧν. EC LS lí δι 7i v2 
KiMnav xücx ca—mx7. .:ὄ ἃ .3, 193 7X5 tx 
λειλμᾶνα QuAIem 2odl-——5 i£» Tc τατος. 
ign, ὡς, εἴτε : 4 722 
rc laor mu^ Ἂς τος 
$302, 2, ΣΞ συν τ 0. .-—. 
gÉ: allT.o— E oglcn f rJ. 
φρίϑα: τὸ πε χα. "Il Doo x» Rr ÜÉche- 
ὧν πάλι» z2730; Dx icm **-*-«! 
pn -gov.26 zril 


jor LE 


— 


——— 


- ποτ PA. 
-- "-———P “ἰ 


"emm s 
Beda 


d$ipz.; loi. ap .EÉTXc—. πᾶσ 7A o ΣῊ Ξ.- 
ἡωπιζόμενος -2QUZE£ T... T "τ cimxbordG» 


vTwégrvot D; ch. £-. Po ic.ril bois 
τοῦ ἴαχυσξει;. ἐς. cle] - τς; τις 
Ks re$. ἐξ δ τ tI-——— c. 
νας ἐχείνου εἰς "λας - “ὦ το £wbo Golrnce.d 
λρμενΐ αν Sis iz4^ n Taux wr 
τὴν "Eo Πειρτῶ. - τῷ τῷ δὶς Borehwecm "xao wi 
pt11124223-7». γανειαις ὡς τ' f xv 


ἡμέτερι xz:353;.. ἄστει — m. το Teac. -: 
εὐδὲ ἄλλως ἃνξξε..Ξ —.ra-—o o: tomo 


εἰδέναι μέλλοιεν xt “Ξ o. σα 7507 

cuniwe, ἔχομς εὐ ar στπΞ €» ^ τ  Π “-- 
€) μεγαλτ 5.2 o v——Ám- VLoncE -ἴ - 
ágillnsz) Za,a2—; —m ἘΞ 4-5. £z -.-- 
ἤδη φθινόντω, I—— LS e τ τος 
Ὧν δὲ τῶν δυαχε:... — πα 2-0. " νπ n 
οὐδὲ 515v ἀξρα rx -π απο Ὁ τὶ τοῦ. 
χύγαι ix ποὺ 7f τς. -α LELIIILAGG-4 πε. L- 


εχώρουν οἷς 2 Im uu — CLBCÜVLes £e. 2 
ἐτύγχανε " τὸ ὥστ 2.3 — €-w-h 7. “, 


ὮΝ LEGAT!ONIBUS 30MANGRUM 4D ΟΞ ΤῈΣ. 
ἃ 


a 
διάπνευται ! χα δας l9 2 Tol π᾿ onc. 
δον, ὡς unt v lI - TII o. uíttt T --7. 

ὃ: του Gg |. .πτ 0 205 2 t. 
ὑντκλώτε τ. -π . -- - 
1pt333:o:. -—-1 7 L- — tu 
CgU3t 41320. 267-27 - 7 "ot - 
Spr) 12. π᾿ - 207 , 

P et “΄ 95 

ud d. ct - ^ 
47271. R.. "EN uL . [ 
SUI valo c l2 τ π΄ 7 


3s 


(62:18: 89€. Gr .», 1715 jdiitf?79 795 gem 
"urne oc 480). nt. efe, mam w:Smem a Des- 
«να τῳ Yr... wtupo 7. G0 9€ 
Sg)? 1. ἢ. TB* ταν ΟΡ» EDIS. dEncocs 
ἘΠ᾿: Le... 2; yese, ce ^g. "eepmep, "uo Ὁ- 
μεν afa. c*Mes. Daboct etn W^ sue 0c 


wee... 09 0. 0. 
181.) ΠῚ AD 5 AAA i7 
gBran-c- o 0 v 7152 mar mA 
c9. D uS Fuós5 ee ἘΞ; "eno. σα 
eg309 s ^5 SQ Ὁ ἃν 2. ὋΣ r9 noH 


ἈΦ λίπος, — dO age v 


ἜΣ 8, .67 


yan 21. cM T3A. “5:5 4 c7 olR Σ Ww 
κι vo5cub. Who MASALA STA C477 0S m 
ez τ τσ. uo qn. στοῦ cU 
à Wem. 0 cc Mp» o GReyeM.S cáo 0€ o£ 
Στ o7 “τ y w-acwWeÉSee c2 005: Set 007€ 
SET. 00 CU ΝΟΣ ΣΡ. GA ΔΕ, B DX DTUT0-v 
-— 07575. i| X URRZM a3 ὁ ὧδ. “:».. 
uc 0 Jos ——mEnRO ἸΔῈ EE 
Eae. camo MD ΡΩΝ. We. ὁ woe Memo: 
9L uut. 7 7978. Da» IE Rut 8602 γ΄’ 

δι. "O2 τατος πριν οἷ 265. 7 8. ὅτ 
ENT C100 C CÓONRUMT 4304 ΙΗ, XWlif4a ἀρὰ 
gr i. mrolLaxs ὌΝ we Jess 


igr- τι τοῖς ἀῶ — qRCSOIP OUR τ 51. 
Wero τ πὰρ XA) πῶ CAISATS χα». XA 92A 
9 Ae “εἰ IE oe ὃ. ἢ occ» 


gTme.s e. Pea. Tae co (CGesuRP etas c 
uBQCi or42 Ὧδε.“ C^ £u gpusmtveo 
: :[£ ὩΣ Crpe€-— OU" δια cOCeeea. “. 


t—-2 


Rho. "I Δ τορι. Yo AClasaeS πὲ SU 
Bep? ἢ» Àmeenam chocpiM— cep  cnnwwe 
Persorsm. (rf (€ o αὐ. ame—c26nane o». 


Wer etsfonastee Cop mmpmoe X60. qoe m. 
saATÉesB:. Ci RD WLL'N-R arcana? τῊΣ ἡ ÁK- 
9x35 [70067316 GONE. ἐ 2 ox. Dommh. a- 
Cen ue ὌΝ : .8 ὈΡΒΕ 5)» eb lo^ €^ Romse 
SEDIT τις Ἔ &RoQMTEACUOBI ἘΔ" ΘΟΕ σας Wt 
δυκιπιδινς: &mpuie anni$ BN coo Ut ἐρῶ ϑου- 
t€ —— B» Gewpendo erabanreé loto wsR wXAQ 3 
τὸς Dena péel mtusius (20$. Éathamas N 
5 vere nenms ifle) οἱ gravia Quique eame): 
Pt-7peob . WéssememE Obuewergal. Neque eum mc 
Ἐπὶ ae"& hag"rre, meque hbere ea (t9, δὲ Quo 
dwwez2tamip". ^» aperipm ΘᾺ} Obrem Cesielic 
νοι pecmeuepaoel Demes vera. ΙΒ quo ba*^ 

iai. Θ᾽: mESSUU* ID", εἰ CWD: P C305 δὰ mui paric 
wen. pcthamen. aiunis gmpnimis valde walesta erai, 
ferrc. Te damus Catcet (st Vodebauur. Ma 


wpar ναὶ 97 πονοῦν πὸ πὰς δἰ COnfecios 
wea σππιρσιὶ od x8 ralsuTOS dreisil. Nau nec 
Zt: ca £71 τρία, αὐο2 5.0]. 
απ σ΄ n t24e5.— Cero de die dueehant, ct 
enpiroos — 7 ca te Tabrabant. Eteniui quam 

'ex$u.. eam postridie Ὑ τι) edi 
^ ger. 


ME veru cg. 5 ἐπὶ τιν: vulg. » ^ 
f — fasuiín vulg 3, 


919: 


EXCERPTA EX MENANDRO' PROTECTORE 


9» 


dacebant, donec. multis erumnis conflictati, ἃ ut A ἡμέρας 2067 σφας ἀγαγόντες ἐπὶ τὰ πρόσω, τῇ lg. 


uterque in gravissimuia morbum incideret, tandem 
Perside excesserunt. Cujus rei nuntius 17} cum 
14d inperatorem afferretur, et preter omuem exspe- 
cationem illi aecideret (nou enim existimaverat, cum 
Romani ita faciles et moderatos se praebuissent, 
fare, ul Persa a pace abhorrerent), jure et merito 
Mauricio precepit, ut bellum strenuo pararet, et 
cetera omnia ita instituit, ut omni modo suis rebus 
consuleret. Neque vero exercitus quoad castera male 
habebat. Stipendia enim persoluta fuerant. 


εξῆς δι᾽ ἑτέρας ἀτραποῦ ἐς τοὔμπαλιν ἐπανῆγον, ἕως 
πολλῶν ἀνιαρῶν αὐτοὺς ἀναπλήσαντες "", ὡς χαὶ 
ἑχάτερον ἀμέλει νόσῳ βαρυτάτῃ περιπεσεῖν, ἐξώϑη- 
σαν" τῆς Περσῶν. ᾿Αφιχομένης δὲ ταύτης τῆ- 
ἀγγελίας παρὰ βασιλέα Ῥωμαίων καὶ παρὰ τὴν 
πάντων ἐλπίδα προσπεσούσης (οὐ γὰρ ᾧήθη πώποτε 
Πέρσας ἐπὶ σμιχροῖς οὕτω καὶ λίαν συμμέτροις τὴν 
εἰρήνην μὴ προσδέξασθαι), Μαυριχίῳ μὲν ex^; 
ἐσήμαινεν ἔχεσθαι τοῦ πολέμου xatà τὸν προχω- 
ροῦντα τρόπον, xal τὰ ἄλλα περιεσχόκει, ὡς 


dv ἀμηγέπη οἷός τε ἔσοιτο βοηθῆσαι τοῖς πράγμασιν. Oi'* δὲ τὰ μὲν ἄλλα οὐκ εἶχε χαχῶς τὸ στράτευμα, 


καὶ γὰρ τὴν διανομὴν τῶν χρημάτων ἐπεποίητο. 


30, (A. C. 581, ind. 14, Tiber. 4.) Tiberius bellum B 


Con(ra Persas finire in animo habebat. Itaque, hoc 
consilio capto, iterum Zachariam elegit, quem ad 
timites Romanorum et Persarum legaret. Jam enim 
δι 8z*pius antea ejus opera in bujusmodi rebus usus 
fuerat. Is cum advenisset, quaque de causa δι 
Persas profectus esset, exposuisset, ipse iu iis locis 
manebai, et Persarum rex Andigan eodem mittit. 
llic vir erat. adinodum prudens, et multorum ne- 
yoliorum peritissimus, quia diuturoum temporis 
syatiam (crat enim setate longe provectus) sene- 
ctute ipsa sapientiam ejus firmaverat. Postquam au- 
tem ad Daras eonvenerunt, et cum his urbium tam 
carum que Romanis, quam earum qua Persis 
parebant, primarii viri : utrique in ea disquisitione 
versati sunt, quomodo bello (inis imponi possel. 
lile , qui conflaium protecior erat (sic Romani 
eum appellant, qui ad dignitatem prwfecti regii 
electus est), ille, inquam, tentoria praparanda cu- 
ravit (hoc enim munus est illius magistratus a 
primis inde temporibus), sub quibus ab utraque re- 
publica missi convenirent ei colloquerentur. Itaque 
istic pra paratis diversoriis, eum in illis Andigan et 
Zacbarias ei principes confinium viri congressi 
essent. (eo euim Ándigan ex Daras, et Zacharias ex 
Mardis oppido venerant), iisdem rursus rationibus 
jus suum ab utraque parie defenderunt, quibus iu 
superioribus coHoquiis erant usi. Volebant enim 
Perse a multo tempore pecunias, quas soliti erant 
ex conventione et. pacto temporibus Justiniani ini- 
t0, a Romanis accipere, et praterea retinere Da- 
ras. Romani vero contra, ne quid pecuniarum da- 
rent , pugnabant; neve quasi pona et pula 
quadam pacem redimere viderentur. Daras quoque 
recuperare cupiebant, et eain Persarmenia et Avza- 
nene comuutare volebant, modo earum provin- 
ciarum incole , qui se ad reipublice Romane 
auctoritatem eontulissent, 179 ea deditione non 
coutinerentur. Cum multi de ea re sermones lia- 
bii essent, neque ulla res ad ünem pervenisset, 
quia neutiquam partes inter se conveniebant : Án- 


χ΄. Ὅτι παρεσχευάζξετο ὁ Τιδέριος διαλῦσαι τὸν 
πρὸς Πέρσας πόλεμον. Τοιγαροῦν οὕτως ἀρέσαντε 
βασιλεῖ, ἀφίησιν ἐπὶ τούτῳ Ζαχαρίαν ἐν τοῖς Ῥω. 
μαίων τε χσὶ Περσῶν μεθορίοις πρε:δευσόμενον xai 
αὖθις * ὄν δὴ xat πολλάχις ἐπὶ ταῖς τοιαύταις ἐχει- 
ροτόνησε χρείαις. Ὃ δὲ ἀφιχόμενος, χαὶ δῆλον χα- 
ταστήσας ἐφ᾽ ᾧ ἐποιήσατο ὡς Πέρσας τὴν ἄφιξιν, 
ὁ μὲν ὑπῆρχεν ἐν τούτοις, βασιλεὺς δὲ Περσῶν ἐχπέμ- 
πει ᾿Ανδίγαν. Οὗτος δὲ ἀνὴρ χατὰ τοσοῦτον ἐχέ- 
qQu τε ἣν xal πράγμασι πλείστοις ὁμιλήσα:, xat- 
ὁσον δ τε αὐτῷ ἐπὶ μαχρότατον xal τὰ τοῦ χρόνου 
ξυνέθαινεν ἐπισφραγίζοντι τῷ πάνυ γηραλέῳ τὸ 
νουνεχές. Ἐπειδὴ ᾽5 δὲ συνηλθέτην ἀγχοῦ τῆς πόλεως 
τοῦ Δᾶρας, ξὺν τοῖς καὶ οἱ τῶν ἐχείνῃ πόλεων Ῥω- 
ναίων τε καὶ Περσῶν ἡγεμόνες, οἱ μὲν δὴ ἐξηρ- 
«ὕοντο ἔχαστοι διαλεχθησόμενοι περὶ τοῦ ὅπως δέον 
χαταθέσθαι τὸν πόλεμον" ὁ δέ γε τῶν “τεθορίων 
λεγόμενο: προτίχτωρ (δηλοῖ δὲ παρὰ Ῥωμαίοις “ὃν 
ἐς τοῦτο χαταλεγόμενον ἀξίας, τὸν βασίλειον προ 
σχκεπαστὴν), οὗτος δὴ οὖν χατεσκεύασε χαλύδας, ἐν 
αἷς ἔμελλον ἑχατέρᾳς πολιτείας πρέσθεις τὰ εἰρη- 
μένα διασχέπτεσθαι" τοῦτο γὰρ τὸ λειτούργημα 
ἄνωθέν τε xai ἐξ ἀρχῆς τῷ προτίχτωρ: ἑ πιτέτρα- 
πται, Παρασχευασθέντων οὖν τῶν τοιῶνδε ἐνδιαιτη- 
μάτων, xai γενομένων ἐν τῷ αὐτῷ τοῦ ᾿Ανδίγαν κ 
xai Ζαχαρίου καὶ τῶν τῆς περιοιχέδος ἀρχόντων, 
τοῦ μὲν ᾿Ανδίγαν τὴν συνέλευσιν ποιον μένου ix τοῦ 
Δάρας, Zayaplou δὲ ἐκ τοῦ Μάρδις, χαὶ αὖθις οὖχ 
ἧττον ταῖς αὑταῖς χρωμένων διχαιολογίαις, αἵσπερ 


p xai ἐν ταῖς προτέραις πρεσδείαις " xol τῶν μὲν 


Περσῶν βουλομένων χομίζεσϑαι ἀπὸ Ῥωμαίων τὰ 
ὅσαπερ ix πλείστου χρόνου εἰώθεσαν χρήματα ww» 
διομολογηθέντος ἐπὶ τῶν Ἰουστινιανοῦ 7 χρόνων, 
πρὸς πούτοις ἔχειν xal τὸ Δάρας " τῶν δὲ δὴ 'Ῥω- 
μαίων ἐξεναντίας ἀπισχυριζομένων ὥστε μηδὲν χα- 
τατιθέναι μήτε μὴν ὥσπερ τιμήματός τινος πρία5θ.ι 
τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἀνασώσασθαι ἀπὸ Περσῶν 
τὸ Δάρας, ἀντάλλαγμα μέντοι παρέχοντας τὴν ἐξ 
&pylc Περσαρμενίαν τε χαὶ ᾿Αρζανηνὴν, ἄνευ τῶν 
ἀμφοτέρας χώρας οἰχητόρων τῶν ὅσοι τῇ Ῥωμαίων 
πρηυσεχώρησαν πολιτείᾳ, --- πλείστων οὖν, ὥσπερ 


VARLE LECTIONES. 
!'! Quz valeo post verbum ἀνα πὶ ἤσαγθος i [rore superioribus absurde repetuutur: ἐπὶ τὰ πρόσω, 


3 ἐξώθησαν ἐξώσθησαν 


ἐφεξῆς, 
B LH ! ἐπειδὴ 


χαθόσον H., xa0óy vulg. 


: at ne lioc quidem verum videtur. — '* ol]. τῷ conj. B. 
H., ἔτει δεῖ δὲ vulg. 
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εἰχὸς, ἐπὶ τηλίχῳ πράγματι προενηνεγμένων λόγων A digan in Zachariam, qui illum pacis comditioneg 


xai ἥχιστα εἰς ἔργον ἀχθέντων, μήτε μὴν τῇ συμ- 
φωνίᾳ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν ξυμδαινόντων ἀλλήλοις, 
τὸν ᾿Ανδίγαν παραχρούσασθαι Ζαχαρίαν" ὑποτοπή- 
σαντα ἐφ᾽ ᾧ θέσθαι συνθήκας οὐχ ἐς τὸ εὐπρεπὲς, 
ἀλλὰ γὰρ πάντη. ἀσυμφόρους τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, 
φάναι λέγεται τοιάδε" « Τείχη καὶ πύλαι, xal εἴτι 
τοιοῦτον, ὦ ἄνδρες, φυλαχτήριον, φυλάττειν μὲν, ὡς 
εἰχὸς, δυνήσεται καὶ πόλιν καὶ πολιτείαν ὅλην. Ἐν 
οἷς δὲ τυγχάνουσιν οἱ τούτοις περιπεφραΐδ μένοι, 
χρύπτει"» οὗ '* ῥάδιον. Φήμη 5 γὰρ ἀεὶ χειροῦτα: τὰ 
πράγματα, καὶ τὰ δοχοῦντά πως ἄδηλα χαθεστά- 
ναι προτίθησι ταῖς ἀχοαῖς, ὥσπερ᾽ ἐπ᾿ ἀγορᾶς ἐν 
φανερῷ τῷ βουλομένῳ πρίασθαι ὥνια, Τοιγαροῦν 
χαὶ ἡμεῖς ἐξεπιστάμεθα τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν πολέ- 
μοις ἀντερείδουσαν πλείστοις, xal πολλαχόσε τῆς 
οἰχουμένης ὅπλα χινοῦσαν, xal τῇ δυνάμει μεμε- 
Εἰ σμένην σχεδὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ βαρδάρῳ γένει, xal τὴν 
χαθ' ἡμᾶς πολιτείαν οὐχ ἀπὸ τρόπου 'Ρωμαῖοι γι- 
γώσχουσι μηδενὶ τῶν πάντων ἀνθρώπων νῦν κολε- 
μοῦσαν ἢ 'Ρωμαίοις μόνοις. Ὡς οὖν ὑμῶν μὲν πολ- 
λοῖ; ἔθνεσι μαχομένων, ἡμῶν δὲ μόνοι; ὑμῖν, οὕτω 
καὶ τὰς ξυνθήχας ἀνάγχη διατιθέναι. Βέῤαιον γὰρ 
ἂν γένοιτο Ῥωμαίοις τε τὸ περιεῖναι καὶ πρὺὴς πολλὰ 
διαγωνιζομένοις ἔθνη καὶ πρὸς μίαν τῶν Περσῶν 
πολιτείαν, καθάπερ καὶ ἡμῖν ἐν βεδαίῳ γενήσεται 
τὸ χρατεῖν πρὸς οὐδένᾳ τῶν ἄλλων ἢ «pb; Ῥω- 
μαίους μόνους ἔχονσι τὴν διαφορὰν, xal τῷ πρὸς 
Iva. xaX τὸν αὐτὸν παρατάττεσθαι πόλεμον. » Ταῦτα 
ἐπεὶ ἔλεξεν ὁ ᾿Ανδίγαν, ἀχηχοότα Ζαχαρίαν λέγεται 
ὑπομειδιᾶσαι xal ὧδε εἰπεῖν" « Εὖ qot. γένοιτο, ὦ 
᾿λνδίγαν, καὶ Πέρσῃ πεφυχότι χαὶ μαρτυροῦντι 
Ῥωμαίοις τῆς ἀνδρείας καὶ παρατρώταντι τὴν ἀλὴ- 
θειαν οὐδαμῶς. El γὰρ μὴ, ὡς ἔφτς, ἡ Ῥωμαίων 
περιεσπᾶτο δύναμις, χαὶ τὴν πολυχειρίαν τοῦ χατ᾽ 
αὐτὴν στρατοῦ κατὰ πολλὰ τῇς 3) οὐχουμένης ἐξ- 
τεινεν ἔθνη, xai ᾧς ἐγεφύρωσε τῇ δυνάμει τὴν 
θάλατταν καὶ τὰς $mslpouc** ἔζευξε τῷ πανταχοῦ 
παρεῖναί τε xal περιεῖναι, τί ἂν οἴει πεπονθέναι 
Πέρσας ἣ ἐπὶ πόσον ἀντισχεῖν τῷδε τῷ πολέμῳ ; 
οἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε χαὐτό γε δήπου τοὔνομα συμ- 
φθαρῆναι Πέρσαις, καὶ μόνῳ νιχῆσαι τῷ μηδέποτε 
ςέρεσθαι τῇ μνήμῃ.» Τούτων Ζαχαρίᾳ εἰρημένων 
ὁ ᾿Α,δίγαν τῇ σιγῇ ἐδήλωσε τὸ νενικῇσθαι "" τῷ 
λόγῳ. 

Ἰοιαῦτα μὲν οὖν ἄμφω διελεγέσθην. "Ev τοσούτῳ 
δὲ ὁ Ταχοσδρὼ, Περσῶν στρατηγὸς, ἅμα τῇ Περσιχῇ 
στρατιᾷ ἐς τὰ ἱππάσιμα τὰ κερὶ τὴν Νίσιδιν ἐστρα- 
κοπεδεύετο χατὰ τὸν Μυγδόνιον * ποταμόν. Μαυρί- 
χιος δὲ χαραχώσας ὑπῆρχε τὰς ἀμφ᾽ αὑτὸν δυνά- 
pet; ἐν τῷ δὴ λεγομένῳ Μονόχαρτον, ἐν ἀγχιθύρῳ 
Κωνοταντίνης τῆς πόλεως. "Ἔστι γὰρ δήπου τὰ περὶ 
τὸ Μονόχαρτον ἅπαντα ἔνυδρά τε xai ἱππόδοτα ** 
παὶ στρατῷ ἐνσχηνήσασθαι ἀγαθά. Οὕτω μὲν οὗτοι 


miuime honestas, imo Romanerum rebus ex omni 
parte damnosss et inutiles ferre, suspicatus erat, 
his verbis invectus ease fertur : «/Moenia, el porte, 
et aliud, o. viri, munimentum poterit quidem et 
urbem et universam reinpublicam tueri : sed qua 
condiiione ii se habeant, qui inclusi continentur, 
non facile occultari potest. Fama enim iu omni- 
bus rebus dominatur, et vel ea, qua abscondita 
esse videbantur hominum auribus, sicut merces in 
foro emptoribus, exponit. Quamobrem et nos certo 
scimus, Romanum imperium cum multis populis 
bello contendere. et per plerasque terra oras arroa 
circumferre. Ex quo fit, ut ejus copia late disper- 
$e sint adversus unumquodque fere Barbarorum 
genus. At vero Romani sciunt. nostrum imperium, 
non sine ratione, cum nullo àlio hominum genere, 
quam cum Romanis, bellum gerere. Itaque quo- 
niam vos cum multis gentibus bello decertatis , 
nobis autem cum vobis solis bellum est, ad hunc 
modum etiam induci» faciends sunt. Nam Romani 
se victuros esse conüdant , etiam cum multis 
nalionibus , et contra unum Persarum imperium 
bellum gerentes, sicut nobis eerta explorataque erit 
victoria, quandoquidem cum nullis aliis, quam cum 
solis Homanis, nobis erit certamen ; el conira 
unum eumdemque bostem unum idemque belluin 
instruemus. » Quz cum Andigan dicentem Zacha- 
rlas audiisset, dicitur subrisisse et ita locutus : 
« Bene übisit, o Andigan, el lomluli in Persia 
nato, qui foriüitudinis et viriutis testimonium Ro- 
manis przebes, neque a veritate aberras. Nisi enim, 
ut dicis, Romani Tngentem multitudinem suoruiu 
exercituum ad (am multas gentes terrse  exten- 
dissent, et copiis, tanquam ponte, mare junxissent?, 
et omues terras presenti imperio continuissent ; 
quid existimas Persas passuros, aut quandiu hoc 
bello tolerando pares futuros fuisse ? Jam σης 


ipsum nomen Persicum eum Persia interiturum eos- 


que nulla aliare, quam «ierna ohlivione, viclyros 
fuissc. « Hzc ubi dicta sunt a Zacharia , Andigan 
satis silentio indicavit, se dicendo a Zacharia supe- 
ratum, 


Dum autem inter se cglloquerentur, Tachosdrus, 
Persarum dux, cum exercitu Persico castra hialic - 
bat ad Mygdonium amnem, 179 circa Nisibiw in 
campis equestri pugnz et alendo equitatui perquain 
opporiunis. Mauricius vero vallo continebat suos 
milites in Joco, quem vocant Monocartum, prope 
portas urbis Constantinze, Sunt enim omnia loca 
circa Monocartum aquosa et equorum pastioni com - 
moda, et exercitai suh pellibus habendo apta. A4 
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'* Ζαχαρίαν N., Ζαχαρίᾳ vulg. !'*oi add. N. 


ed. Ros». paulum inutilata exstant, *! τῆς οἴη. vulg. 


8. Yérba : 


tum — — ὥνια in Exec. de sent. p. 565. 
3 ἐπείρευς ἔζευξε ἰ|., ἐπειριέζευξε vulg. "ἢ τὸ 
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lhuoe modum illi se fossa et vallo munierant. Czete- A ἀπεταφρεύοντο. 'Atap ὁ ᾿Ανδίγαν ἔτι ξυνεστιῶστς 


rum Andigan, dum adhuc in concilio essent, exter- 
rere Zachariam οἱ deludere eit aggressus : se enim 
solum impedimento fuisse praedicabat, quominus 
Tachosdrus omnes Romanorum agros igni ferroque 
proscinderct, Tum forte eodem teinpore, quo cum 
llo vzrba faciebat , ex composito in eorum conspe- 
etom venit unus ex his, quorum sunt partes citis 
equis adequitare, et nontios equorum volocitste 
perferre, qui se a Tachosdro missum -fingebat. Is 
Andigan secreto abducit, et epistolam, tanquam a 
Tachosdro scriptam, tradit. Hac continebatur, exer- 
citum Persarum minime contineri posse, quin Ro» 
manorum terras invadat et ip. eas impetum faciat, 
Huic mendaci epistole et his, que in illa scripta 
erani, congruebat pulvis, qui nuntio, tanquam recens 
de via adventanti, ez fictione eanillis multus inerat. 
Andigan quoque cum nontio disserens, vultum com- 
ponebat, et omni corporis motu simulabat, se mi- 
nime bellum appetere. Et paulo post cum ad col- 
loquium rediisset, Zachariz dizit, sibi molesta esse, 
que a Tschosdro nuntiarentur : etenim per litteras 
significare, incredibilem esse Persici exercitus ad 
puguandum alacritatem, quie nullo modo comprimi 
posset. Constare Persarum aeiem multis hominum 
millibus, quibus nihil aliud sit in animo, quam in 
Romanorum (ines impetum facere, eosque igni fer- 
roque vastare ; illos quidem armis temperaturos, si 
Romani ea conditione, qua Pers: voluerint, foedera 


fecerint. Sin recusarint, se illis permissurum, ut C 


Bomasnos ad orientem aggrederentur. Quod si aeci- 
dat, Romanos ne auditu quidem ipso strepitum pbare- 
trarum Persicze multitudinis sustenturos esse. Ni 
faciant, timere ne in se iram regis sui commo- 
veant, quod tanto tempore Jistulerint bellum gerere. 

Ad hune. modum Audigan doloso et magniloquo 
verborum fastu utens, simulabat minime se volente 
hellum fleri, qued sponte erupturum esset. Cum au- 
tem Zacharias satis intelligeret iraudem, quz sub- 
erat his, qua Andigan dixerat, et exquisito verbe- 
rum ornatu quari colorem et pretextum mendacio, 
« Ὁ Andigan, inquit, 1744 non in decipiendo pru- 
dentia declaratur, maxime &i is, qui decipitur, id, 
quod agitur, intelligat. Num enim existimas me 


τῆς ἐχχλησίας ἐχρᾷτο χαὶ πτοίαις τισὶ xal gevax,- 
σμοῖ;, Ζαχαρίᾳ ὑποδηλῶν, ὡς αὑτὸς εἴη pvo; ὁ 
διαχωλύῳων τὸν Ταχοσδρὼ τὴν Ῥωμαϊκὴν γὴν xate- 
σεῖσαι ἅπασαν. Tuybv γὰρ, ἐν ᾧ διαλεγόμενος ἦν, 
ἀνεφαίνετό τις τούτων δὴ τῶν ἐς τάχος ἱππαζομέ- 
νων τε χαὶ τὰς ἀγγελίως τῷ τάχει τῶν ἵππων διᾳν 
χομιζόντων, πλαττόμενος ix τοῦ Ταχοσδρὼ ἐστάλθᾳι, 
Καὶ δὴ τὸν ᾿Ανδίγαν ἰδίᾳ λαμφάνων ἐνεχείριζέ οἱ 
ἐπιστολὴν, ἐν fj ἐνεφέρετο, ὡς Ταχοσδρὼ  Srüc 
γεγραφότος, φία ἀκαθέχτου 16 οὔσης τῆς Περσὼ 
στρατιᾶς, μάλα τε ὁρμώσης μὲν δὴ ἐμδαλεῖν ἐς τὴν 
Ῥωμαϊχήν. Τοιρῦτα ψευδομένη: τῆς επιστολῖς, 
συνεψεύδετο τοῖς γιγραμμόνοις xal ὁ κο"κορτὸς, ὃς 
τῷ ἀγγελιχφόρῳ, ὅτε ἄρτὶ ἀφιγμένῳ ix τῆς ὀδοιπο- 
ρίας, συμκεπλασμένος τε xal ἐνιζάνων τλὺς περὶ 
τὴν χόμην ὑπῆρχεν. "Apa δὲ καὶ ὁ ᾿Ανδίγαν δ:αλε- 
γόμενος τῷ ἤθει ὑπεχρίνετο, xal τῇ ἄλλῃ χινήσῳ 
τοῦ σώματος ὑπεφᾳίνετο οἷα μὴ ἐφιέμενος πολέμον, 
Τὸ μετὰ ταῦτα κατὰ δὴ τὸν ξύλλογον ἑαυτὸν ἀναμε- 
υνὺς, καὶ ἔφασχε Ζαχαρίᾳ, ὡς ἐνοχλοῖτο ὑπὸ τοῦ 
Ταχοσδρὼ xoi ὧ; ἐσήμηνέν ol, τὴν προθυμίαν τοῦ 
στρατοῦ εἶναι ἀφόρητον, ἐγχαλινοῦσθαί «s ἀδύνατον, 
ποῦτο μὲν ἐν πολλαῖς μυριάσι ξυνισταμένης τῆς Περι 
σικῆς δυνάμεως, τοῦτο δὲ xal ἐς τὰ μάλιστα ἱεμέ- 
vne τὴν Ῥωμαίων ἅπασαν καὶ δὴ παραυτέχα vup- 
κολήσειν" xal ὡς, εἰ μὲν Ῥωμαῖοι ἕλοιντο, χαβ᾽ 
ὃν ἂν βούλοιντο τρόπον Πέρσαι, ἐμπεδῶσαι τὰς 
σπονδὰς, ἀφέξεσθαι sov ὅπλων᾽ εἰ δέ γε οὐ βού- 
λοιντο, ξυγχωρήσειν αὑτῷ ἐμθαλεῖν παραχρῆμα ἐς 
τὴν 'Epav Ῥωμαίων * οὐδὲ γὰρ ἀνθέξειν αὐτοὺς xlv 
γοῦν τὸν χτύπον τῶν φαρετρῶν τοῦ Περσιχοῦ ἀχού- 
σετθαι πλήθους. "Αλλως τε δὲ δεδιέναι τὴν τοῦ xes' 
αὑτοὺς βασιλέως ὀργὴν ἐς χρόνον τοσάνδε  ávato)- 
λομένους τὸν πόλεμον. 

Οὔτω μὲν οὖν ὁ ᾿Ανδίγαν δολερώτατά τε κχεὶ 
ἁλαζονιχώτατα τῷ κόμπῳ χρησάμενος τῶν ζημότων, 
ἐπλάττετο Éxov: μὴ προσίεσθαι «οὔ πολέμου τὰ 
αὐτεξούσιον, Συνεὶς δὲ xal Ζαχαρίας τὸ ἀπατηλὸν 
τῶν εἰρημένων, xal τὴν χομπολογίαν παραπέτασχα 
εἶναι τοῦ ψεύδους, « Ὧ 'Avblyav, ἔφη, οὐχ ἐν τῷ 
ἀπατᾷ" τὸ ἐχέφρον δηλοῦται, μάλιστα τοῦ ἀπατω- 
μένου ξυνειδότος. Ἧ γὰρ οἴει με μὴ ἐξεπίστασθαι, 
ὡς πλάσματά ἐστι τὰ ὑπὸ Περσῶν πρα σσόμενά τι 


jgnorare, ista. omnia, qm:e Persz dicunt et faciunt, Ὦ καὶ λεγόμενα, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἢ δόχησις xal ἀπε" 


esse res fictas, neque aliud, quam simultationein, 
et artes οἱ tectas fraudes, quas tu ipse commentus 
es, ut Romanos peterrefacias? Sed non faciain, mihi 
crede, quod voles et tibi libitum erit. At tu scito, 
inilio quidem hujus belli Romapis grave et durum 
fuisse ad arma gestanda devenire, Etenim vos. de- 
precati sumus, ne eo rem adduceretis, ut nos arma 
capere cogerctis. Tunc enim Romani ad cessatio- 
nem a bello tam propense fcrebantur, ut Apameam, 
imo el Autiochiam usque Perse cum manu mili- 
tari progressi sint. Cum autem. Romani, vohis noa 
cedentibus, sponte periculum subirent, scire vos 


56 ἀχαθέχτου H., χαθέχτου vulg. 


σκιάσματα xal φεναχισμοί; καὶ ὡς σὺ αὐτὸς ἅπαντα 
ταῦτα ἐδραματούργησας, ἐννοῶν ἐχφροδήσειν Ῥω. 
μαίους ; ὡς ἂν οὖν βούλει xa ἀρεστόν σοι εἴῃ, ἐφίημι 
κοιεῖν. Ηλλὴν εὖ ἴσθι, ὡς ἐν ἀρχαῖς τοῦδε τοῦ κού» 
μου Ῥωμαίοις τε ὁπλοφορεῖν φορτιχώτατόν «vial. 
veto* ὥστε ἀμέλει xal ἱχετείαις χρώμεθα ὡς ὑμᾶς, 
μὴ ἀναγχασθῆναι σφᾶς ἐπιλαδέσθαι ὅπλων. Kei 
τοσοῦτον γὰρ ἐς τὸ ἀπόλεμον ἐπιῤῥεπέστατα dije, 
ὡς; καὶ ἄχρις ᾿Απαμείας ἐλάσαι Πέρσας, xai μὲν 
οὖν ἄχρι αὐτῆς γε δῆπου ᾿Αντιοχείας. Ὑμῶν ui 
πρὸς ταῦτα μὴ ὑποχαλασάντων, ἀφ᾽ οὗ ἣσχάτσενι 
Ῥωμαῖοι τὸ ἐθελοχίνδυνον, οἶμαι μὴ ἀγνοεῖν Πέροις, 
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μέχρις αὐτῶν τῶν μεθορίων ἀναιμωτὶ οἷοι À opinor, vos non sine sanguine ne ad fines quidem 
ἀφιχέσθαι. Νῦν γοῦν πεπαιδευμένων áxpt-— pervenire potuisse. Nunc enim artes bellicas neces- 
μαίων τὸν πόλεμον, θαῤῥαλέοι τά ἐσμεν xal — sarioedocti, audaciores facti sumus, et spe ducimur, 
», ὥς, εἴγε χινήσοι ὁ Ταχοσδρὼ, ὅπαντιά- — sise commovesit Tachosdrus, obviam ejus conatibus 
ἐν αὐτοὶς γε δήπου τοῖς ὁρίοις 6ópu Ῥω- — ia ipsis confinibus ituram Romanorum acutam ha- 
ὁ μάλα τεθηγμένον, διατιτρᾷν τὰς ** λαπάρας — stam, quae latus ejus facile trans(igat. Quare sio age, 
, αὐτοῦ. Ὡς οὖν εὖ ἐξεπισταμένων Ῥω- ut memineris, Romanos probe nosse Persarum do- 
ὺς Περσῶν δόλους, πρᾶττε οὕτω.» Τούτων los, » Bos et plures hujusmodi inter se habuerunt 
ἑτέρων πλείστων εἰρημένων μὲν, μάτην δὲ sermones, sed frustra, nihil enim inde est conseeue 
ροῆλθε γὰρ οὐδὲν ἀτιοῦν.), τότε Μαυριχίῳ — tum. Tum Zacherias Mauricinm per litteras monui!, 
ιᾶασι δηλοῖ Ζαχαρίας ἀφικέσθαι ἐς τὰ πρὸ ut in planitiem, qux est ad Constantinain, descen- 
τίνης πεδία͵ οἷα δὴ ixslas τὸν πόλεμον — deret, et prveliuin committeret. Similiter Tachos- 
vovtt. Ὡσαύτως δὲ xal ὁ Ταχοσδρὼ χινή- dro movens cum omnibus Persarum copiis, eas ad 
ἐρσικὰ στρατεύματα ἐπαγόμενος ἤει ἐς và — Constantinaro adduxit. 

'σταντίνην. . 
tt ἐπὶ τρεῖς ** ἡμέρας πόλεμος Ῥωμαίοις B 44. Romsni et Ανᾶγεβ per tres dies in exspecta 
ἀροις συνεχροτήθη, μηδεμιᾶς δυνάμεως — tione decertandi fuerunt, sed cum null: Romano- 
Ἰς xarà τὴν πρὸς Δαλματίᾳ γέφυραν ἐπι’ rums copis apparerent, qua pontem, qua. itur in 
, καίτοι σαθρότατα ἔχουσαν ?*. ᾿Αλλὰ γὰρ — Dalmatiam, tametsi parum munitus esset, oppugna-. 
iig xal τὸ xaz' αὐτὸν ᾿Αδαρικὸν αὐτοῦ — rent, Apsiehus et qui cum eo erant Avares, qui illic 
τὲς πρότερον τοσαύτην κχαταφρόνησιν prius ad poniis custodiam consederant, tam parvi 
to χατὰ Ῥωμαίων͵ ὥστε μετενεχϑῆνα: — Romanos faciebant, ut ad alium pontem se confer- 
k δὴ τὴν ἑτέραν γέφυραν, ἄλλην τε δύναμιν rent, et novas copiss copils Bajani adjicerent. At 
vat τῇ δυνάμει Βαϊανοῦ. Πιεζομένων v€-.— qui in Sirmio erant ingenti fame oppressi, cibis ne- 
ἦν 3f iy τῷ Σιρμίῳ λιμῷ ** μεγίστῳ, ἤδη fandis se sustentabant, quia rerum necessariarum 
[vov ἀθεμέτων τροφῶν τῷ ἐστερῆσθαι τῶν — inopia Jaborabsnt, ei hostes pontem ia Sao fecerant. 
v xai γεγεφυρῶσθαι τὴν διάδασιν τοῦ — Preterea. Salomon, qui tunc temporis Sirmio prz- 
ἃ Σολομῶνος τηνικαῦτα 5 προεστῶτος τοῦ — erat, parum diligenter res adminis!rabat, neque se 
πμελέστατά πως διαδηλοῦντος, καὶ μηδὲν — ullum rei militaris usum habere ostendebat. liaque 
pocrnylac ἐχόμενον ἐπιδειχνυμένου' πρός « eives et urbis incole bac calamitate afflicti, ejula- 
rey τῆς πόλεως ἀπειρηκότων τοῖς χαλε- — banWr, et cum ad extremas spes redacil. essent, 
ρομένων tc. χαὶ ἐς τὰς ἐσχάτας ἐλπίδας — omnium istorum malorum causam in duces Roma- 
tóvov, καταμεμφομένιυν τε tol; "Po- — nosrejieiebant. Postremo 375 Theognis paucitate 
tgósv* Θεόγνιδός τε αὐτοῦ ὀλιγοχειρίαν — militum laborabat. Hxc ohi Tiberius didicit, potias 
* «ausa. Τιδέριος "ἢ ὁ βασιλεὺς χατέμαθεν, — esse duxit, eivium multitudinem non cum ipsa urbe 
Ὃν» ἡγησάμενο; μὴ συναιχμαλωτισθῆναι τῇ in deditionem venire : itaque per litteras jussit Theo- 
) οἰχητόρων τὸν ὅμιλον, ἐν Yvp&upast χε- gnidem bellum his conditionibus solvere, ut liceret 
(vbt χαταλῦσαι tbv πόλεμον ἐπὶ σπονδαῖς, — omnibus, qui in urbe habitabant, salvis et incolumi- 
λθεῖν παμπληθεὶ τοὺς τἧδε οἰχοῦυτας, p*j- 18 exire, neque quidquam suarum rerum inde 88- 
:ρυμένους τῶν olxsiew ἢ μόνον τὸ ζῇν xat — portare prater vitam et unam vestem. Itaque in has 
οὕτω περιδόλαιον ἕν. Καὶ δὴ avvíéfnoav — conventiones consenserunt, et bellum his conditio- 
τοιαἴσδε ξυνθῆχαις, xal τὰ τοῦ πολέμου. nibus desiit, ut Romani Avaribus urbem dederent, 
9". ἐφ’ ᾧ παραχωρῆται μὲν Ῥωμαίους οἱ Avares Romanis omnem, qua in ea erat, moltitu. 
«ἧς πόλεως, ᾿Αδάρους δὲ Ῥωμαίοις τοῦ — dinem absque his, quie unusquisque eorum in bonis 
£t πλήθους, ἄνευ τῶν ὅσα ἐχάσιῳ ἐν πε- D habebat, eoncederent. Exegit etiam Chaganus trium. ἢ 
πῆρχεν. Ἐπεζέτει δὲ ὁ Χαγάνο; καὶ τριῶν prateritoram annorum aurum, quod non accepe- 
ψχη μένων χρνσίαν, ὧν οὐκ εἰλήφει τι χατὰ — rat, et lli. Romani solvere solebant, ut armis abs- 
i£, τῶν παρεχομένων αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ μὴ —tineret. Erant vero pecunis, quie pro pace unoquo- 
ὅπλοις. σαν δὲ τὰ εἰρηναῖα χρήματα — que anmo pendebantur, ad ocjoginta millia nammo- 
ttt ἀμφὶ χιλιάδας ὀγδρήχοντα χρυσίου vo- rum aureorum. Praicrea unus ex his, qui sub eo 
. Ἔτι γε μὴν xa ἕνα τινὰ τῶν ὑπ' αὐτῷ — militabant, in Romanorum regiones fugerst, quia 
oV, ὅς προσεχώρησε ** τῇ Ῥωμαίων πο- — dicebatur adolterium cum Bajani uxore commisisse. 
ιϑὰ λέγεται, τῇ γυναιχὶ τοῦ Bazavoo ἐς Hoc signifleav:t Theognidi, et sibi trausfugam reddi 
συνελθών, Ταύτῃ tot χατάδηλον bmoinse — postulavit, seque non aliter fvederum conditiones 
ἐχδοθῆναί ol τὸν αὐτόμολον" fj γὰρ ἂν — ferre posse affirmavit. Theugnis respondit, Romani 


VARLE LECTIONES.. 


ιτιάσει N..— "5 διατιτρᾶν τὰς Η. διατιτράντα vulg.  " τρεῖς ἐνιαυτοὺς δ. ἔχουσαν Β., ἐχού- 
" τῶν add. N. 3" λοιμῷ vulg. γ᾽ τοῦ τηνικ. N. 7 ταῦτα ἐπεὶ "uo. N. ἀλέφησε vulg. 
ὠρησε Val, προσειώρησε vulg. 
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jmperatoris ditionem longe lateque patere, in qua, A ἄλλως μὴ ἀνέξεσθαι ἰδεῖν ἐς σπονδάς * ὃ δά ys áve- 


propterea quod amplissima et vastissima esset, res 
difficilis inventu foret vir. exsul in ea errans, qui 
fortasse etiam jam periit, Ad ea Bajanus dixit : 
« Jurent igitur Romani duces, se perquisituros, et 
si transíugam repererint , non occultaturos, sed 
o.unino eum 1n. manus Ávarum regi tradituros ; sin 
autem fato functus sit, ejus rei ipsum certiorem 
facturos esse. 1 





ἐσήμηνεν, ὡς ἡ γῇ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως utzlozm 
τέ ἐστι χαὶ ἄπλετος, χαὶ ὡς δυσεύρετόν τι φυγὰς 
ἀνὴρ ἐν αὐτῇ ἀλώμενος, τυχὸν B ὅτι χαὶ ὀλέθρω 
ἥλω. Πρὸς ταῦτα ἀντέλεξεν ὁ Batavb; ὀμνύναι τοὺς 
Ῥωμαίων ἡγεμόνας, ὡς ἀναμαστεύσωσι, xal εἶ τι 
εὕροιεν τὸν φυγάδα, ἀποχρύψοιντο οὐδαμῶς, ἀλλ' 
ix παντὸς τρόπου ἐγχειριεῖν αὐτὸν τῷ τῶν ᾿Αθάρων 
μονάρχῳ. Ei 6$ γε τετελευτηχὼς εἴη, xoi οὕτω or- 
private 
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EXPRJEFECTI ET SCRIPTURARIH, 


DE LEGATIS ROMANORUM AD GENTES. 


176 Quod imperante Mauricio legatos miserunt 


Ὅτι ἐπὶ Μανριχίου πρεσβεύονται Ρωμαῖοι πρὸς 


Romani ad Cbaganum, et bellum deprecaturi, Elpi- p Χαγάνον, καὶ τὸν πόλεμον ἀκεχηρυχεύσαντο᾽ Ἐ)- 


dium mittunt virum senatorium Sicili:queprafectum 
tune, et pratoris tribunal ascendentem, quo officii 
genus apud Romanos non inhonoratum est, et Co- 
mentiolum, qui illo tum munere fungebatur, quod 
inter corporis. custodes, a Latinis nuncupatur scri- 
be. Iverunt. igitur ambo ad Chaganum ad urbem 
Anchialum, ac de induciis tractaverunt, ut. erant 
jussi. loc vero non mediocriter irato propter damna 
sibi illata, scd irsolentiora quoque multo miuitan- 
te, muros Longos, sic dictos, disjecturum : Elpidio 
autem lenioribus utente verbis, quam wt ita retun- 
deret inflatum Chagaui fastum, Comentiolus cordate 
et liberelingue ingenuitatem ostendit, et Romana 
libertate, iu modum caste alicujus doming intami- 
nate servata, nec adulteriis 17 corrupta adula- 
lionibus, coram pracipuis Barbarorum, atque ipso 
2deo Chagano dixit. Quoniam vero magua lizec mo- 
dum in verbis egredicbatur reprehensio, ex fervore 
sanguinis, impotente sui animo, per totam faciem 
ita prz ira erubuit, ut, cum omnino facies ejus prz- 
ferret, nec legatis quidem se parsurum, maximum 
cx oratione ista Comentiolo immineret periculum, 
Violata enim Barharus legatorum religione, Comen- 
tiolum in vincula conjecit, cumque delineretur iu 
carcere pedes ejus in robur concludit, tabernacu- 
lumque legatorum «destruxit, ac iude pro more ists 
regionibus consueto pro peena mortem est miualu:, 
posteriori autem die cum sedatior jam esset, ido- 


πίδιον ἐκπέμψαντες ἄνδρα ἐς συγχλήτου βουλὴν àyt- 
pevov, τῆς τε Σικελίας ἠἡγεμονεύσαντα, καὶ τῶν τῷἍ 
πραίτωρος ἐπιδάντα βημάτων ἀρχὴ δέ τις on 
παρὰ Ῥωμαίοις οὐχ ἄχομψος " xai Κομεντίολον 
ἄνδρα τῶν σωματοφυλάχων τοῦ Bac £o; ὑπερφερό- 
μενον, Σχοίδωνα χατὰ Λατίνους. "Hxov γοῦν ἄμφω 
παρὰ τὸν Χαγάνον ἐπὶ τὴν ᾿᾿Αγχίαλον, xal κερὶ 
σπονδῶν δξίουν ὡς προσετάχθησαν. Τοῦ δὲ μὴ με- 
τρ'οπαθοῦντος ἐπὶ τοῖς ἀδικήμασιν, ἀλλὰ καὶ xpoc- 
απειλοῦντος αὐθαδιχύτερον τὰ λεγόμενα Τείχη xa- 
θαιρήσειν Μαχρά" xoi τοῦ μὲν Ἐλπιδίον ὑποχα- 
λῶντος τοῖς λόγοις, xal μὴ οὑτωσὶ δὲ θεραπεύοντο: 
οἰδαινόμενον φρύαγμα’ Κομεντίολος μεγαλοφρύνως 
τὶν τῆς γλώττης εὐγένειαν ἐπεδείχνυτο. Τὴν τι 
'Ρωμαϊχὴν ἐλευθερίαν, δίχην σώφρονος δεσποίνης 
πινὸς, ἄχραντον θαλαμεύων xat μὲ; διαφθείρων μοι- 
γικαῖς χολαχείαι:, τῶν ἀξιολογοτέρων βαρδάρων 
ἅμα τῷ Χαγάνῳ παρόντων εἶπεν’ ἐπεὶ δ᾽ ὁ μέγας 
οὗτος διεπερατοῦτο τοῖς ῥήμασιν ἔλεγχος, ἀνεξεσις 
αἵματος μέγαν τῷ Χαγάνῳ θυμὸν ἐπεχύμαινεν, τότε 
πρόσωπον ἅπαν ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἐφοινίσσετο" διόλου 
«i τοῦ σχήματο; ὑποδηλοῦντος, ὅτε μὴ τῶν πρέ- 
σδεων φείσεται, μέγιστος ἀπῃώρητο τῷ Κομεντιόλῳ 
ix τῆς διαλέξεως χίνδυνος. Τὴν γὰρ τῶν πρέσδεων 
ὁ Πάρδαρο; διαφθείρας αἰδὼ, δεσμοῖ; τὖν Κομεν- 
lo)ov ἠτίμωσεν" ἐν ἔρσει τε ξύλων ποδοχάχχη τοὺς 
πόδας ὑπέθλιδε, τότε σχηνοπήγιον διέῤῥηξε τὸ τοῦ 
πρέτδεως. Κἀντεῦθεν ἐπιχυρίῳ νόμῳ τινὶ ζημία 
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wpoyoUc ἰστοῤεῖς; ποῖ διεξεῖναι χέχηνας ; τὸν Ub A qus in altum sunt elat»s, deferri rarsus in terram; 


φῆσαι μετὰ φιλοσοφίας πολλῇῆς πρὸς Σέσωστριν᾽ 
τεθαύμαχά τῶν τροχῶν τὰ χινήματα ἀνώμαλον ἔχειν 
τὴν χίνησιν. Τὰ τοίνυν τούτων μέρη μετεωρούμενα, 
αὖθις χαταχθόνια γίνεται" χαὶ ἔμπαλιν τὰ περιπέν 
ζια, μετὰ τοῦτο ἀπαιωρίζεται. Τούτων τοιγαρσῦν 
ἀκχηχούτα τὸν δέδωστριν, παιδευθῆναι uh μέγά φρο- 


γεῖν, νομοθετῆσαί τε τοὺς βασιλιχοὺς αὐχένας τῷ 


ξυγῷ ἀφεθῆναι" εἶτα ἡμιόνοις τὴν ὀλχὴν ἐπιτρέψαι. 
Ταῦτά σε παιδευέτω, Χαγάνε, οὐδὲν ἀπιστότερον 
εὐπραγίας" ὁ μὲν υὖν Χαγάνος, ἀποηαυμάσας τὴν 
ἐπιείχειαν τοῦ ἀνδρὸς, χολάζει τὸν τύφον, καταπαύει 
«ὃὁ θράσος, μεταδάλλει πρὸς εἰρηναίαν σχέσιν τὰ 
πράγματα. Τοιγαροῦν ὥρας ἀποσιωπήσας πολλὰς, 
ἔφησε πρὸς Θεόδωρον" Οἶδα καὶ τυραννεῖν θυμὸν 
ἐξοιδαίνοντα, οἶδα καὶ φετρατεύειν ὀῤγῆν᾽ ἀλλ᾽ ὅτ 

καιρὸ: χαλεπότητος, διαλέλυμαι tp Ἡρίσκῳ, θεό. 
δωῤε. “Ἔστω δέ μοι xal αὐτὸς φίλος ἐπιεικῆς, ἀγές- 
ῥάστο; τῆς λείας μὴ μενέτω Χαγάνος. Ἐπὶ τῆς 
ἐμῆς γῆς ἐκιδέδηχε. Περὶ τοὺς ἐμοὺς ὑτνηχόους 
ἐξήμαρτεν. Ἔστω τὰ τῆς εὐπραγίας κοινά, Ἐπὶ 
τούτοις φιλοζῴρονησάμενος, πρὸς Πρίσχον τὸν Θεό- 
δωρὺν ἔπεμπεν. Ὁ Θεόδωρος Πρίσχῳ τοὺς λόγους 
«οὔ Βαρδάρον διεξῆλθε" καὶ ὁ Πρίσχος τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐχχλησίαν ἐχάθισε, πκαρήνει ss Ῥωμαίοις, χοινω- 
vby τῶν λαφύρων ποιήσασθαι καὶ τὸν Βάρδαρον. Οἱ 
€ Ῥωμαῖοι τέως πρὸς τὸ συνοίσειν μὴ ἐνδημῇ- 
'*vtsc, κανεστασίαζον τοῦ στρατηγοῦ. Ὁ δὲ στρατ- 
αγὸς, πολλαῖς καὶ ποιχίλοις, χαὶ λίαν ἐντελέσι 
λόγοις χρησάμεγος, τὰς δυνάμεις ὑπέπεισε δοῦναί τι 
Βαρδάρῳ τῆς λείας, ᾿Απέδοντο τοίνυν 'Ρωμαῖοι τοὺς 
ἑαλωχότας τῷ Χαγάνῳ Βαρόάρους. Τῶν δὰ λοιπῶν 
λαφύρων ἀμέτοχον αὐτὸν ποιησάμενοι διαλύουσι τὸ 


ἀμφίδολον, 'Acpsvicag τοίνυν ὁ Χαγάνος τὴν τῶν 


et vicissim eas, quz terram radunt, postea evehi. 
Qus» eum audivisset Sesostris, didicissetque, ne 
nimis altam saperet, jussisse resumptis eorum loco 
mulis a jdgo colla regum solvi. Hzc te doceant, 
Chagáne, felicitate nihil esse instabilius. Quapro- 
pter admiraius prudentiam bominis Cbáganus fa- 
stum comprimit, sistit. Confidentíam, resque cotfi- 
ponit ad statum pacis, ae ita cum per horas aliquot 
ailuisset, ad Theodorum, Novi, iuquit, animo meo 
moderari, quando exuberat, novi etiam iram vin- 
eere, sed habita ratione temporis. Ábstineo amplius 
a Prisco, Theodore, sit et ille mihi aequus bonusque 
amicus, ex parte pred» ne excediudatur Chaganus, 
in meaim terram descendit, in. meos subditos vim 
exercuit. Commune esto, si quid inde est fortuna- 
rum. Hac sic humanitate prosecutus Theodorum, 
ad Priscum remisit, cum vero Prisco retulisset ea 
Theoderus, qus sibi Barbarus locutus erat, exhor- 
tatus esi Romanos Priscus, ut in partem quoque 
spoliorum admitterent Barbarum. Romaui licet ab- 
negarent primo, ducique 180 rebellarent, dux 
tamen multis, et varils usque adeo prudentibusque 
verbis affatus, exercitum persuasit, ut predam quo- 
que diriperent inter Barbarum. Heddiiis itaque 
Romani Chagano, quos ceperant Barberis, reliqua 
praeda sibi retenta, discordiam omnem composue- 
runt, Chaganus quoque cum lubens recepisset Bar» 
boros, per regionem suam concessit transitum. Et 
ita quidem Romani, quinque millibus Barbarorum 
Chagano datis, Drizipera veniunt : dux exercitus, 
Byzamtiom. Mauricius autem eum, ejusque le- 
nitatem qui tam stulte Barbaro de spoliis cesserit, 
reprehendit, et ab officio remotus est Priscus. 


Βαρδάρων &nólostv, χώρων ἐδίδο» val; διαδάσεσιν. Οὕτω μὲν οὖν οἱ Ῥωλαῖο: ε' χιλιάδας Βαρδάρων τῷ 


“Χαγάνῳ προῖκα χαταξαλόμενς͵, 


λείαν, xai ἀποχειροτονεῖτοι ὁ Πρίσχος. 
“Ὅτι τῶν ᾿Αδάρων ἐπιτρεχόντων τὰ τῆς Θράχης, 
ἢ σύγχλητος παρήνει τῷ Μαυριχίῳ πρὸς τὸν Χα- 


Ἱάνον πρεσδείαν ἐκπέμψασθαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς xpoc-- 


χκαλεσάμενος τὸν ᾿Αρμάτωνα πρέσόιν χειροτονεῖ, καὶ 
ὡς αὐτὸν Χαγάνον ἐξέπεμψεν. Ὁ μὲν οὖν 'Appátuv 
ἃς τὰ Δριζίπρα vlvesat, πλήθη δώρων ἐπιφερόμε- 


ἐκὶ τὰ Δριζξίπρα γίνονται' ὁ δὲ στρανηγὸς ἐς Βυζάντιον, ὁ δὲ Mav- 
, pinos τούτῳ ἐμέμφετο, σφάλμασι τε εὐηθείας αὐτὸν περιέδαλεν,, ἀσννέτως ἀποδεδωχότα τῷ Βαρδάρῳ τὴν 


Quod eum Abari ín Thraciam facerent incursio- 
nes, senatus inonuit Mauricium de legatione mit- 
tenda ad Cbaganum : quare voeatum ad se rex 
Harmatonem. legatum creat, et ad Claganum mitiit. 
laque Harmaton Drizipera venit, munera multa 
secum ferens, ubi cum Chaganus presentes ium 


woe. Ὁ δὲ Χαγάνος τὰς παρούσας τύχας ἀποδυρό- D [oriunas lugens, defleret ulira modum mortem filio- 


μέγος, ἐθρήνει ἀσχέτως τὴν ἀποδολὴν τῶν vlov, 
«ἦν τε τῶν δυνάμεων λύμην. Δέκα δὲ ἡμέρας ἐνδια» 


τρίψας; ὁ πρέσδις τῷ Χαγάνῳ, πρὸς λόγους οὐ γί- 


γεται. "Hy γὰρ τὸ πένθος: δριμὺ, xat τὰ τῆς συμ- 


φορᾶς ἀμεθόδευνα. λωδεχάτῃ δὲ ἡμέρᾳ εἰσάγεται ὁ 


πρέὲσδι; εἰς τὴν τοῦ Bap6ápcu .oxnytjv. Ὁ μὲν οὖν 
πρέσδις, λόγοις ἢπίοις χολαχεύει τὸν Βάρδαρον. 
Ὁ δὲ, δυσανασχέτως εἶχε τὰ βασιλιχὰ καταδέξασθαι 
δῶρα, μονονουχὶ τὸ τῆς τραγῳδίας ἐπιφερόμενος, 
ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα. Kat γοῦν ὁ πρέσδις, πλείστοις 
λόγοις χρησάμενος, πείθει τιμηθῆναι τοῖς δώροις 
«ὃν Βάρδαοον. Τῇ 6 ὑστεραίᾳ τὴν εἰρήνην ὁ Βάρ- 
Gago; ουστησάμενος, πρὸς τὴν ἀνάζευξιν ξόλεπεν. 


"Epgacxe (kb ὁ Χαγάνος ἐπιλέξεως [ἐπὶ λέξεως ] 


TUm, ej in exercitu $uo grassautem pestem, decem 
prius commoralus est dies, quam ad. Cliaganum ad- - 
mitteretur, quia fletus acerbus erat, ei calamitas 
varia, hinc die duodecima ipnuromiuitur iu taberno- 
eulum Barbari legatus, qui blandis verbis adulatus 
Barbaro, quoniam gravabatur nimium, accipere dona 
regia lantum non consentiens in istud tragicum, 
bostium dona noun dona. Plurimisque usus czremo- 
niis, persuadet, ut muneribus istis honorari se pa- 
teretur Barbarus. Postera vero die, cum de pace 


convenisset inter Barbarum, domum redire cogita- 


vit : hzc autem verba addidit Cbaganus : Judica, 
Deus, inter Mauricium et. Cbaganum, iuter Abaros 
et iuter Romanos. Insimulavit enlm rupto pacis 
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Romanos, nec sine causa. Etenim revera pacis adul- A τάδε’ Κρῖναι ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον Mavpixlou καὶ Xa- 


teri cum fuerint, auctoresque belli in ea, qua dixi- 
mus mala, inciderunt. Dirimit Romanos Ister ab 
Avaris, veluti sequester, ultra vero, si quis fluvium 
uansmiitat, Sclavorum ditio est. Sed et adjecto 
sunt auri chiliades viginti ad inducias, unde bellum 
inter Àvaros et Romanos finitum, 


γάνου, ἀνὰ μέσον ᾿Αδάρων xal ἀνὰ μέσον Ῥω» 
palev* κατῃτιᾶτο γὰρ τὸν αὐτοκράτορα τὴν εἰρή- 
γὴν σαλεῦσαι. Οὐχ ἀπὸ δὲ τρόπου τὰ ῥήματα. Τῷ 
ὄντι γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι παραχαράχται τῆς εἰρήνης 
γενόμενοι, xal τοῦ πολέμου δημιουργοὶ, τοῖς προ- 
ηγορευμένοις περιπίπτουσιν ἀτυχήμασι. Διομολογεῖ͵ 


ται Ῥωμαίοις χαὶ ᾿Αδάροις ὁ Ἴστρος μεσίτης" χατὰ Σχλαδηνῶν ἑξουσίᾳ τὸν ποταμὸν διανήξασθαι-. 
Ἐπιτίθενται δὲ καὶ ἄλλαι εἴκοσι χιλιάδες χρυσῶν ταῖς σπονδαῖς. Ἐν τούτοις δῆτα ᾿Αδάροις καὶ 'Pw- 


palotg ὁ πόλεμος πέρας ἐλάμθανεν. 

Quod eodem circiter tempore Chosroes molitus 
esi pacem frangere, ista de c2usa. Saracenorum 
quidam míilitabant in auziliis Romanis, et eorum 
vnus sponte sua Persiam invadens pacis tempore, 
excursione ista partes aliquot Babylonis infesta- 
veral; qua de re, quo ea animo fieret, aut iu quam 
partem accipienda esset , cum dubitaret Chosroes, 
Mauricius in Persida mittit legatum Georgium, 181 
«qui urbium orientalium (tributis praefectus erat. 
vel, at Romani vocant, praefectus praetorio. At gra- 
viter ferens injuriam illatam sibi Chosroes, reli- 
ctum legatum multos diesin barbara regione distinuit. 
Itaque Georgius per multos dies detinetur, introitu 
in regiam nondum potitus, postea turbidis Chos- 
roze rebus, bonum visum est Barbaro, ne tum bel- 
lum contra lkomanos. integereret : sic Georgius in 
regiam receptus a rege Babylonio, cum presentis 
tim temporis statum faventem haberet , persuadet 
Barbarum ne pacis pacta uransiliret, eo igitur modo 


Ὅτι xatà τοὺς αὐτοὺς χρόνους ὁ Χοτρόης ἐνεχεῖ» 
ρει τὴν εἰρήνην λυμήνασθαι, ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. "Ex 
τῶν Σαρακηνῶν γὰρ ἕνιοι τοῖς Ῥωμαίοις σύμμαχοι 
ἦσαν. Καί τις ἐκ τούτων ἀπόδασμος εἰς τὴν Περσίδα 
χωρήσας. κατὰ τὸν εἰρήνης χαιρὸν, τῇ ἐπεχδρομῇ, 
μέρη τινὰ τῆς Βαδυλωνίας. προενομεύσατο. “Ἔνθεν 
διαπορεῖσθαι ὁ Χοσρόης ἐξίου. Διὰ τοῦτο ὁ Μανρί- 
χίος εἰς τὴν Περσίδα πέμπει πρέσδιν Γεώργιον, ὃς 
-τἧς ἑῴων πόλεων φορολογίας τὴν ἐπιστασίαν ἐχέχτη- 
το. Τοῦτον πραιτωρίων ἔπαρχον ἀποχαλοῦσι Ῥω- 
μαῖοι. Ὁ δὲ Χοσρόης δεινοπαθῶν ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, 
παρελύπει τὸν πρέσδιν, καὶ πολλὴν τριδὴν αὐτῷ 


. περὶ τὴν βάρδαρον χώραν ἐπραγματεύετο. Lxinp- 


αγωγεῖται οὖν ὁ Γεώργιος ἡμέρας εἰς τὴν Περσίδα 
πολλὰς, τῆς βασιλείας εἰσόδου μηδαμῶς τετενχώς. 
"Ἔτι τοίνυν τῶν πραγμάτων στασιαζομένων Χοσρόῃ, 
εἰχότως τῷ Βαρθάρῳ ὑπόνοια γίνεται μὴ ἄρασθαι 
τέως πρὸς Ῥωμαίους τὸν πόλεμον. Ἐξσδέχεται τοί- 
vuy τὸν Γεώργιον ὁ Βαύδνλώνιος βασιλεὺς εἷς τὰ 


Cliosroes volens nolens pacem amplectitur. Legatus (; βασίλεια. Ὁ μὲν οὖν Γεώργιος τὴν τοῦ καιροῦ χτη- 


autem omnia, que οἱ quomodo acciderant, plene 
fuseque ad iwperatorem retulit, ine tamen rei non 
bono. Dixit enim Georgius Chosroen hzc regi di- 
eere : Rex Persarum ad subditos prolocutus est , Ob 
l-^gati. virtutem. bellum non moveo. Qua cum im- 
perator audiisset, irascitur legato, et Georgio ad- 
medum periculose legatio illo successit. 


σάμενος σύμμαχον, πείθει «bv Báp6apov τὰς εἰρη: 
ναίας μὴ διαλῦσαι σπονδάς. θὕτω μὲν οὖν ἐχὼν 
ἀέχοντί γε θυμῷ ὁ Χοσρόης τὴν ἡσυχίαν ἀσπάζετα; 
6 ὃὲ πρέσδις ἅπαντα τὰ συγχυρήσαντα διεξηδιχῶς 
τῷ βασιλεῖ διηγῆσατο. Αλλ᾽ οὐχ ἐς ἀγαθὸν ἡ τῆς 
ἐντεύξεως ἔχθεσις ἀπειλείφει τὸ συμπέρασμα. 
Ἔφησε γὰρ ὁ Γεώργιος εἰπεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, 


ὁ Περσῶν βασιλεὺς εἰς ὑπήχοον τάδε διείλεχται, διὰ τὴν τοῦ πρέσδεως ἀρετὴν δίδωμι τῷ πολέμῳ τὴν 
λύσιν. Τούτων ὁ βασιλεὺς ἀχηχοὼς χαλεπαίνει χατὰ τοῦ πρέσδεως, καὶ γίνεται τῷ Γεωργίῳ σφαλερὰ ἡ 


τῆς πρεσδείας ἐπίτευξις. 


Quod Phocas Lilium electum tyrannicze procia- D Ὅτι ὁ Φωχᾶς Λίλιον χειροτονήσας ἄγγελον τυραν» 


malionis nuntium, cum muneribus regiis ad Chos- 
roen ablegavit. Unde Chosroes a tyrannide przx- 
sumpto belli argumento, muudi illam universalen 
perniciem clanxit tubam, quz utrinque fregit et 
Romanurum et Persarum fortunas. fia quidem, 
pritexente Chosroe se Mauricii memoriz assertu- 
rum exsequias et justa, Persicum bellum est exor- 


tum. Lilius vero satis aspere tractatus apud Persas 
remansit. 


νιχῆῇς χειροτονίας πρὸς Xoopónv ἀπέπεμψε, καὶ δῶρά 
βασιλικὰ προπεπιφερόμενον. Ὁ μὲν οὖν Χοδρόης 
ὑπόθεσιν πολέμου τὴν τυραννίδα πράγματευσάμενος͵ 
τὴν χοσμοφθόρον ἔχείνην ἐστράτενσε σάλπιγγα, 
Αὕτη γὰρ λυτήριος γέγονε τῆς Ῥωμαίων τε χαὶ Περ- 
σῶν εὐπραγίας. Ἔδόχει γὰρ χατειρωνευόμενος ὁ 
Χοσρόης ἀντέχεσθαι τῆς ὁσίας τοῦ αὐτοχράτορος 
Μαυριχίου μνήμης. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Περσιχὸς κ'λε- 
pos τὴν γένεσιν ἐχληρώσατο. Ὃ δὲ Λῶλιος διετέλει 
παρὰ τοῖς Πέρσαις σχληραγωγούμενος. 


DE LEGATIONIBUS GENTIUM AD ROMANOS. 


938 


mu^ M ———uÓdhà— “πο o À t —PÓ—  » ap. cdi eme m ape cit rtm D, n c D 


EK ΤῊΣ IXTOPIAX 
TOY AYTOY GEO9YAAKTOY 


ἈΠῸ ἘΠΑΡΧΟΥ ΚΑΙ ANTITPAAEQZ 


ΠΕΡῚ IIPEZBEON EGNON ΠΡῸΣ POMAIOYZ. 


EX HISTORIA 


EJUSDEM THEOPHYLACTI 


EXPRJEFECTI ET SCRIPTURARII, 


DE LEGATIS GENTIUM AD ROMANOS. 


Ὅτι Φιλιππικοῦ τοῦ γαμδροῦ Mauptxíou στρατ À.— 182 Quod Philippici generi Mauricii ductu ex 


ηγοῦντος, ἐπὶ τῆς βασιλίδος ἐξεδήμῃσε πόλεως, xal 
fc ᾿Αμίδης ἐπέδη. Πρεσδεύουσι Πέρσαι ἐνδόξως 
πως χαταθέσθαι τὸν πόλεμον. Προσέταττον γὰρ 
Ῥωμαίοις, χρήμασι τὰς σπονδὰς σφέτερίσασθαι, 
Μεύόώδην τὸν σατράπην ὡς τὸν στρατηγὸν ἀποστεί- 
λαντες. Καὶ οὖν ἧχε Μεδώδης ὁ Πέρσης παρὰ τοὺς 
“Ῥωμαίους, xai ὁ στρατηγὸς ἐχχλησίαν ἑἐχάθισεν, 
ὡς ἑαυτὸν συγχαλεσάμενος, τοὺς ταγματάρχας καὶ 
λοχαγοὺς ὑπασπιστὰς, καὶ τῆς μαχίμου δυνάμεως 


τὸ ἐμφανέστερον" ὁπηνίκα δ᾽ ὁ σύλλογος ἐπεπλήρωτο, 


ὁ Πέροης τῶνδε τῶν λόγων ἀπήρξατο. 
AHMHTOPIA. — 
"Avóptc πολέμιοι, μὴ ταραττέτω ὃὲ τοὺς ἀχούον- 


regia urbe profectus Amidam venit. Legationem 
mittunt Persz, ut certis quippe conditionibus depo- 
neretur bellum : petierunt namque a Romanis, ut 
pecunia pacem emerent, Mebode satrapa ad ducem 
ablegato. Venit ergo ad Romanos Mebodes Persa, 
ac imperator exercitus concione coacla , ad ipsum 
audiendum, ordinum ductores, ac tribunos et auxi- 
liares, reliquosque inter milites illustriores con- 
vocat, qua collecta concione, Persa in bec verba 
orsus est. 


CONCIO. 
Viri bellicosi, ne vero vos percutiat audientes hoe 


τας toU πρεσδευτοῦ τὸ προοίμιον. El γὰρ τὰς γνώ» p legati proemium. Si euim sententias motaveritis, 


μας ἀμείψητε, μεταλλάξω χἀγὼ τὴν προφώνησιν, 
ὀπλίσατε τὴν εἰρήνην ἀποχειροτονοῦντες τὸν πόλε- 
μον" δόρυ xal ξίφος, ὡς γεγηραχότα χαιρέτωσαν. 
Καὶ στρατεύσατε σύριγγα πρᾷον ὁμοῦ καὶ motpavt- 
xbv περιλαλοῦσαν τερέτισμα. Ὁ Περσῶν βασιλεὺς 
«ἧς εἰρήνης ἐστὶν ἐραστὴς, καὶ σεμνύνεται ἀπεχδυό- 
μένος πρὸς τὸν πόλεμον. Βασιλχιχὸν γὰρ ἡ τῆς slpt- 
νης ἀρέσχεια, ὡς χαὶ τυράννων ἴδιον τὸ φιλόνειχον. 
κΑνδρες τῶν αὐτῶν παθημάτων ἡμῖν χοινωνοῖ" 
μεινάτω τῶν πάντων ὁ πόλεμος μόνος ἀχόρεστος. 
Αἴματι τὴν γῆν ἐμιάναμεν " πολλάχις τὸν θάνατον 
ἱστορήσαμεν. ζωγράφος γὰρ τοῦ θανάτον ὁ πόλεμος" 
ἐγὼ δέ φημι καὶ ἀρχέτυπον χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
χαχὼν ἀρχηγέτης xal διδάσχαλος αὐτοδίδαχτος. 


Χρημάτων ἐρᾷ [τις -] ἀλλὰ πλούτῳ xal πενί γεγό- C 


ναμεν παίγνιον, ποτὲ μὲν χρατοῦντες, ποτὲ δὲ χρατού. 
μενοι xai συμμεταδαλλόμενοι ταῖς τοῦ πολέμου τρο- 
παῖς, ἀΐδιον ὥσπερ τὴν μεταδολὴν ἐχαρπούμεθα. 
"Exópa τις τῶν ἀριστέων χρυσῷ " μετὰ τῆς ἡδονῆς 
τὴν ἀπιστίαν ἀχέχτητο᾽ τί γὰρ ἀπιστότερον ἐν πο- 
λέμῳ χρημάτων, ἀμέσως μετατιθεμένων ἐς ἄλλον, 
καὶ πάλιν ἐξ kxelvou εἰς ἕτερον" ὡς ἐγρηγορότα βλέ- 
ParROL. GR. CXIII. 


mutabo et ego denuntiationem. Excolite pacem de- 
posito bello, hastseque οἱ gladius ut antiquata va- 


.leant, et pro militia capite fistulam lene simul et 


pastorale canentem melos. Persarum rex amans 
pacis est, cultu ornatur aptiore, non ornamentis 
bellicis. Regia enim est pacis placiditas, sicuti ty- 
rannorum- propría discordia. Viri qui estis eodem 
modo nobiscum affecti, relinquatur bellum solum 
omnibus rebus inexplebile. Sanguiue terram pollui- 
mus, sepe. mortem vidimus , mortem cujus pictor 
est bellum, ego vero dico etiam archetypum , et ha- 
manorum mialorum auctor et magister per $e ct 
natura sua. Pecuniam amat aliquis, sed opibus et 
paupertate ludimur, aliquando victi, vincentes ali- 
quando, et jactati simul eum belli fortuna ancipiu, 
perpetuam 183 quasi volutationem patimor, Sa- 
perbit alius auro. principum, cum voluptste possi- 
det perfidiam, quid enim in bello magis est perfi- 
dum pecunia? absque discrimine defertur ab illo "ἀ 
alium, et ab »lio rursus ad alium, quasi si evigilans 
somnium , quod somniaveris, videas, aut die cr»s 
tino crapulz:. memineris hesternz. Vos olim, o Ro-. . 
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ὃΦ δεύτερα, τὸν τῆς φιλοξενίας ἀθετήσας A nevolentia pedibus calcata, quintum nuntíum ab-- 


xai τοὺς ἄλας τῆς φιλοφροσύνης ὑπὸ τὰς 
; χαταδαλλόμενος,. πεμπταῖον ἄγγελον χατ- 
τοῖς τὴν Μαρτυρόπολιν χατοιχοῦσι Χαλδαίοις, 
ὄμενος, ἔχεσθαι τῆς φρουρᾶς χάρτα χομιδῇ, 
; ἐς τὸ φανερὸν προσταττομένοις αὐτῷ μὴ 
ἐν τὸν νοῦν. ᾿λναδολὴς τοίνυν τῆς περὶ τὴν 
ἂν χαθόδον τέως ἐγγινομένης αὐτῷ ἐνεχείρει 
Ua γενέσθαι Ῥωμαίων. Ὁ μὲν οὖν Μαυ- 
thv τούτου ἔφεσιν διαγνοὺς, γράμμασι βασι- 
ἣν ὡς αὐτὸν ἐνδημίαν ἐνέχοπτε, δόξης ὑπερ- 
τὴν τε τοῦ συνοίδοντος ἐπίδοσιν Xospón 
χτευόμενος. Διενοῖτο γὰρ ὡς οὐ δεῖ πόῤῥω τῆς 
|! πολιτείας μεταχωρῇσαι τοῦτον, ἵνα μὴ τῷ 
κάγιον ἐντεῦθεν τὸ τῆς τυραννίδος χαθιδρυν- 


legavit ad Chaldzos habitantes Martyropoli, neve 
quid presidiis deesset, neve lis, quze palam egisset, 
apponerent animum. Occasione igitur reditus sibi 
facta in regnum, ad imperatorem Romanorum ve- 
nire instituit. Quare Maurieius cum rescisceret hujus 
desiderium, literis regiis ne se adiret vetuit, cou- 
tempens imperator gloriam, et in Chosrois simul 
utilitate et commodo allaborans. l"'utayit enim non 
amplius illi procedendum esse ad Persarum rempu- 
blicam, ne ita a Baramo occupatas tyrannidi inva- 
lescendi submiuistraretur argumentum, Primo au- 
tem vere Chosroes ad regem mittit, tertiaque dle 
convocata ab imperatore concione, cum honore in- 
genti adoratur a legatis. Itaque silentio indicte se- 


[χείρημα. ρος δ᾽ ἀρχομένου ὃ Xocpónc B nitui, ac libertate Persis ab imperatore faeta, ea 


ςς ἐς βασιλέα ἐξέπεμψεν. Ὁ piv οὖν αὐτο- 
| βασιλικῶς Ἐκχλησίαν τρίτῃ συγχροτήσας 
ἐπιῳρανῶ; προσχυνεῖται ὑπὸ τῶν πρέσδεων. 


qué haberent exponendi, 1.87 primarius inter 
legatos profusis laerymis, ac inde captata imperatoris 
miseratione, in eJusmodí verba dizit. 


; ποίνυν δαψιλευομένης τῷ συνεδρίῳ, καὶ τοῦ βασιλέως ἄδειαν λόγων ἐχθέσεως ἀποδεδωχότος τοῖς 
ς, ὁ τῶν πρέσδεων ἐπιφανέστερος προπιαίνων τῷ δαχρύῳ τὸν λόγον, χὰἀντεῦθεν τοὺς βασιλι- 
χτιρμοὺς ἀποθηρώμενος, τῶνδε τῶν λόγων ἀπήρξατο. 


Λεχθέντων δὲ μεταξὺ πολλῶν xal τούτων 
ιαλαληθέντων ὑπὸ τῶν πρέσδεων, xal τῆς 
we τὸ πιθανὸν χαὶ ἐπίχαρες χληρωπαμένης τῇ 
τοῦ λόγου, ὅπό τε τῆς ϑουλῇς χαὶ τοῦ αὐτοχρά- 


ἡογματίξεται ἐπιχουρῆσειν τῷ Χοσρόῃ Ῥῳ-. 


,* δὲ Βαρὰμ χάρτα χομιδῇ παρασχευάζεσθαι 
ν᾿ ἀνάξιον Λατινίδος ἀρχῆς τοῦ βασιλέως 


;0$, ὅπλα τοῖς ἀδιχοῦσι παρέχεσθαι" xal C 


δυνεύειν τοῦ μὴ χαλοῦ διὰ τὸν ὄγχον τῆς ὑπο- 
ς, καὶ Ῥωμαίους αἰσχίστην ἀναδεξαμένους 
tv, ἀθανάτοις ὀνείδεσι διὰ παντὸς στηλιτεύε- 
"à μὲν οὖν περὶ τοῦ δόγματος ἐς ἐχείνην τὴν 
» περὶ τὸ βασίλειον &stu ἐξήχει τότε καὶ ἐπ- 
t. Πεμπταῖο: δ᾽ οἱ πρέσθε'ς εἰσφρήσαντες 
ὃν Καίσαρα, δώροις διαχοσμηθέντες βασιλι- 
ν γράμμασι τὸ παρὰ τῶν βασιλέων ἀποφέρον- 
φίσμα, Τόν τε Za [Σαράμῃην]... μὲν καὶ Xospo- 
Ἰν, τούς τε ἄλλους τοὺς ἤδη ποότερον χατὰ τὸν 
γλέμου καιρὴν ἡρήχει τὸ Ῥωμαϊῖχὸον, ὁ αὐτο- 
ρ ἐ; Χοσρίην ἅμα τοῖς πρέσδεσιν ἐξαπέστει- 
) δὲ Χοσρόης τὰ ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ βασιλέως 
ὑς, τὴν τε τῶν Ῥωμαίων ἀγασθεὶς ἀρετὴν, 
ρὰν πόλιν χαταλιπὼν, ἅμα Κομεντιόλῳ ἐς 
ἀντίναν τὸ ἄστυ ἀφίχετο᾽ μιχροῦ τε ὕστερον 
τῆς Μελιτινῆς προεστὼς (Δομετιανὸς δ᾽ ἄρα 
ν βασιλικαῖς ὑποθήχαις γίνεται mph; Χοσρόην" 
ς γένος συνῆπτα! τῷ βασιλεῖ, τὴν τιμὴν ἱερεὺς, 
à πεοὶ τὸν βίον χατασχευὴν ἱερώτερος, τὸν 
ἡδὺς, τὴν πρᾶξιν ταχὺς, τὴν συμδουλὴν ἐμ- 
γτατος. Συνείπετο δὲ αὐτῷ ὅτε Γρηγόριος ὁ 
ιντιοχέων τοῦ ἱερατιχοῦ ἐξηγούμενος. Ἔδοξε 
αὶ τοῦτο τῷ βασιλεῖ" χαὶ μετεφοίτα πρὸς τὴν 
ν ὃ λόγος. Πηραγεντθέντες γοῦν ol ἱερεῖς ἐς 
ταντίναν, λόγοις xai δώροις παρ γοροῦν Xoa- 
ἐπιτεύξεις ἐλπίδων ἀθυκουλένῳ διχτιθέμενοι. 


Marg. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ δημηγορίας. 


Collatis utrinque vero multis, οἱ bis ita ἃ legstis 
diciis, ac petitione facundia sermonis extorquente, 
ui quas proponeret, probarentur ae plscerent, a 
senatu simul et ab imperatore decretum eet, üt 
Chosroi Romani opitularentur, Baramoque ednixo 
studio bellum facerent, quippe cum indignum La- 
tino judiearet imperator imperio, sí nen praevari- 
cato res conira arma sumeret, periclilareturque 
potius rei nou boneatse gratia propter promissi ma- 
gnitudinem, ac Romani contracta igoomiuia non 
obliviscendis in seternum opprobriis passim dilfa- 
marentur. Decreti igitur bujus adbuc eadem die 
per urbem regiam sententia pronuntialur et. pro- 
wülgatur. Quinti vero bi legati admissi ad Casa- 
rein, donisque ornati regiis, litteris inscriptam regis 
sententiam secum ferunt, Preterea Saramen et 
Chosroperozen, aliosque jam ante belli tempore ab 
Romanis captos ad Chrosroen Imperator una cum 
legatis reinisit. At Chosroes regiis lectis litteris, 
miratus jstam Romanorum virtutem, relicta. Iliera- 
poli, simul cum Comentiolo ad urbem deyenit Con- 
stantiuani : nec multo post antistes Melitiug Domi - 
tianus, jussu regis ad Closroen veait, qui. Domi- 
Hianus cognatus erat imperatoris, professione 
sacerdos, praestanti vite sanctimonia, oratione pla- 
cidus, ad negotia conficienda solers, consilio sa- 
plentissimo. Adjunctus illi jbat Gregorius Autio- 
chens przmses Ecclesie. Nam et hoc volebat rex, 
et quemadmodum voluit, ità factum est. Cum ergo 
sacerdos uterque Constantine essel, sermonibus 
ac muneribus delinientes , melioris spei desolato 
spem fecerunt. Quare Chosroes per Nisibin missis 
legatis, Persis in memoriam vocat beneficiorum 
in stirpem regiam, admonitis una conciovis sua 
autoribus, cuod tvraano nec favendum sit, nee 
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wani, libertatem fecistis bello, vos etiam pacis estote Α πεῖν ἐνύπνιον τὸν χτησάμενον, ἦ τῇ ὑστεραίᾳ τῆς 


discipuli, annuntiantibus vobis Persis, ui lacry- 


mosum bellum excutiatis. Qui enim primo peccant, ; 


illos etiam correctionis decet pasnitentia. Ne pate- 
tis confidentiam esse bane meam t3m humansm 


orationem. Cum enim nulllus: indigeat Persarum: 


rex, beri forte vel nudius tertius, quando suam ter- 
ram ausus est calcare Romanug exetcitas , prefio 
congredi renuit. Auro enim multo, donigque lautis 
emere Romanos pacem jabet, nee d3ne pro posus 
bellum imponere peccantibus fas est : quia multa 
pecuniaria et Persicum aniinum placare, et ferociam 


Romanorum bellica expletam tuba, mon nequit 


comprimere. . 


Yóp ἡ ἔχτιστις, xal Περαικὸν χατευνᾶσαι θυμὖν, καὶ. 


voy σἀλπιγγος. 

Cum. orationem adhuc extenderet£ lefatüs δι" 
versa omnium contra eum exsibilantium tolleban- 
tur suffragio, clamore "insuper ᾿ ingenti, quasi 
graviter ferentium orationem Barbari. Elatis enim 
videbantur esse animis, propter illas quas pri- 
wunm - experti |fueraut re$  prosperas, cum οἱ 
Persarum disturbarunt ordines, et predis spoliis- 
que potiti Cardarigam circumvenerunt. Dimissa 
vero ab imperatore coucione, Persa dicendi finem 
fecil : nec multis post diebus Bisibidis antistes 
honore sscerdotali prefulgens, sd ducem abiit 
eademque Mebodis verba in. medium proponit : qua 
cum dux per labellarium ad. regem scripsisset, 
ageito imperator sigillo ducis, edieto statim facto 


ἔναγχος μεμνῆσθαι χραιπάλης. Ὑμεῖς, ὦ Ῥωμαϊα͵ 
vh» παῤῥησίαν πάλαι τῷ πολέμῳ δεδώχατε * ὁμεῖς 
καὶ τῆς εἰρήνης γίνεσθε μαθηταὶ, ἐπιχηρυχενομέ- 
νων Περσῶν τὸν φιλόδαχρυν ἀπορείσασθαι πόλεμον. 


Οἷς γὰρ τῆς ἁμαρτίας Ἢ ἕναρξις, τούτοις xal τῆς 


ἐπανορθώσεως ὁ μετάμελός ἐστιν ἁρμόδιος. Μὴ γε. 
νέσθω θάρσος ὑμὲν ταῦτα τὰ φιλάνθρωπα ἐήματο. 


.O0 γὰρ περιδεὴς γεγονὼς ἀ Περσῶν βασιλεὺς, χθές 


vou xat τρίτην δτε τῆς Fig τὸ Ῥωμαϊχὸν χατ- 
ἐτόλμησε γῆς, τὴν συμπλοχὴν ἀπαναίνεται " χρυσῷ 
γὰρ πολλῷ καὶ δώροις λαμπροῖς πρίασθαι Ῥωμαίοις 
tá, ἀπονδὰς ἐγχελεύεται. Οὐ γὰρ δὴ ποινὴν χατα- 
θέσθαι τοὺς ἡμαμτηχότας θέμις τὸν πόλεμον. Ἰχανὴ 


θράσος περιστεῖλαι -“Ῥωμάίων, πολεμικῇς épryópe- 


"Eti τοῖνυν παρατείνοντος τοῦ λόγου τοῦ πρέ- 
σδεως, Ῥωμαῖοι χατεχειροποίουν συρίνστοντες, 
καὶ ταραχὴν ταῖς βοαῖς" ἑνε ποίσουν; ὥσπερ δεινοκα- 
θούντων ἐπὶ τοῖς ῥήμασι τοῦ βαρδάρου. ᾿Ἐδόχουν 
γὰρ χαὶ Ῥωμαῖοι μεγαλαυχεῖν ἐπὶ τοῖς ἔναγχος γε- 
γενημένοις, ὡς ἐσέδυσαν ἐς τὴν Περσῶν πολιτείαν, 
ὡς λείας ἐχράτησαν, ὡς Καρδαρίγαν ἐφενάχισαν. 
Ὁ δὲ στρατηγὸς τὴν ἐχχλησίαν διέλυσεν“ χαὶ ὁ 
Πέρσης οὐκ ἐπέθηχεν τέλος τοῖς ῥήμασιν. Ὀλίγαι 
τοίνυν ἡμέραι διῳμχήκασι, καὶ ὁ τῆς Νισίδιδος τῆς 
ἱερατιχῆς προλάμπων τιμῆς, ὡς τὸν στρατηγὸν 
ἀφικνεῖται, τὰ αὐτὰ τῷ Μεόδώδῃ ῥήματα ὃς μέσον 
κιθέμενος. Τὸ τηνιχαῦτο τοιγαροῦν ὁ στρατηγὸς τῶν 
Περαῶν λόγους δι᾽ ἐπιστολέως ἐς βααιλόα παρέκεμ. 


Philippicum jussit impurvissimas haà inducias mis- C ψεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὰς τοῦ στρατηγοῦ ἰστορήσας 
sum facere, tanquam obstante Romana magnanimi- κεραίας παραντίχα ἀνεῖλε προστάγματι, τὸν Φιλικ. 
(ate, Dux igiturimperatoriis tabellis convolutis, prope πιχὸν ἐγχελευσάμενος τὰς αἰσχίστας ταύτας exoviiq 
Mambrathbona tendit, et sicquidem bellunr invaluit, ἀποπέμπεσθαι, ὡς ἀκᾳδούσης ἹΡωμαϊχῇς μεγαλε.ό- 
τητος. Καὶ μέντοι ὁ στρατηγὸς τὰς αὐτοχρατοριχὰς δέλτους “πτυξάμενος, ἐπὶ τὸ Μαμόραθὼν στρατοπε- 
δεύεται, οὕτω μὲν ἐσφρίγα ὁ πόλεμος. 


Quod Chosroes milite suo fuso, seditionem ve- 
ris, proposuit sibi de pace conferre cum Tiberio 
Casare, de qua re eofsultus Casar conditionem 
decrevit. accipere. Mittít igitur, qui de pacifica- 
tione collequerentur, viros ad eam rem idoneos, 
legatis lectis Josnne et Petro summa apud Sena- 
tum dignitate, utroque patricio, ac Theodoro ma- 
gistri, ut. vocant. Latini, prafectura condecorato. 
Chosroes etiam 1.8.4, Sarnschosganem virum ín 


*. σρτι 6 Χοσρόης μετὰ τὴν ἧτταν, τὰς στάσεις τοῦ 


δπλιτιχοῦ δεδιὼς, διενοήθη ἐς λόγους περὶ τῆς cl. 
ρήνης χοινολογήσασθαὶ Τιδερίῳ τῷ . Καΐσαρι. Ὃ R 
Καῖσαρ τοῦτα πυθόμενος, ἐς διαλλαγὰς προϊέναι 
διέγνω. Ἐχπέμπει γοῦν τοὺς περὶ συμδάσεως M- 
γους δυνατοὺς καθιδρύσᾳσθαι χεχειροτονηχὼς mpi- 
σδευτὰς Ἰωάννην xai Πέτρον, ἐν τῇ χορυφαίῳ τῆς 
συγχλήτου βουλῆς τελοῦντας ἀξίᾳ πκατρίχιοι δ᾽ 
ἄρα ὄντες ἐτύγχανον, Θεόδωρόν τε τῇ μαγιστερίᾳ 


Persica politia ob dignitatem spectatum, cum aliis ἢ ἀρχῇ παρὰ Ῥωμαίοις τιμώμενόν τε vepatpópsvo:. 


viris dignissimis, bello per illum pausam facturus. 
Sed circa illud forte tempus in Armenia ingenti 
pugaa commissa inter Parthos et Romanos, Tan- 
chosroe ducente copias Babylonicas, Jusuaiano 
Romsnss, cum relicti aliquanto plus fuissent a pri- 
süna illa strenuitate Romani, pacis conditiones 


Medi sustulerunt, iterumque bellum lis ineenden- - 


tibus ezarsil, cum super sdccessu is(o nupero nou 
possent sibi moderari. Itaque legati vetliis tenus pro- 
fecio proposito, intermissaque pace domum rediere. 


xat μὴν καὶ Χοσρόης Σαρναχοσγάνην ἄνδρα τῇ Περ- 
σιχῇ πολιτείᾳ διὰ τὴν ἀξίαν ἀπόδλεπτον, πρὸ; ἐτέ- 
pot; ἀξιολογωτάτοις ἀνδράα; τῷ πολέμῳ δι' αὐτῶν 
παραδοὺς τὴν ἀνάπανλαν. Σύστασις τοίνυν κερὶ τὴν 
'Aputvlav κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ χρατερᾶς μάχη; Ῥω- 
μαίοις τε xai Πάρθοι;, Ταμχοαρῷς ἐφεστηχότο: τῆς 
Βαδυλωνίας δυνάμεως, Ἰουστινιαγοῦ δὲ τῆς ἹΡωμαῖ- 
χῆς, γίνεται κατόπιν τὸ Ῥωμαϊχὸν τῆς προτέρας 
εὐχλείας. Διά τοι τοῦτο ἀπειρήκασι Μῆδοι τῶν εἰρῃ- 
ναίων σπονδῶν. Καὶ πάλιν αὑτοῖς ἀναζωπυροῦται τὸ 


φιλοπόλεμον, μετριοπαθεῖν ἐπὶ τοῖς ἔναγχος οὗ χωρήσαντες ἐπιτεύγμασιν. Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις μέχρι λέγων 
τὰ τοῦ σκοκοῦ διαγύσαντε:, χωροῦσι πρὸς τὰ οἴχοι, ὀρφανὰς τὰς πρεσδείας τῆς εἰρήνης χαταλείψαντες. 
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"Ott Xospón; ὁ Περσῶν βασιλεὺς ἡττηθεὶς, χαὶ Α Quod Choroes devictus et fugatus a Daramo, 


ἀποδιω θεὶς παρὰ Βαράμ,, καὶ τῆς βασιλείας ἐκ- 
πεσὼν, xal δέχα σημείοις ἐχόμενα τοῦ Kipxhvalou 
-τἧς πόλεως ἀγρανυλιζόμενος, ἀπεχπέμπει ἀγγέλους, 
παραδηλῶν τὴν ἄφιξιν, καὶ τὴν ἐς τὸν Καίσαρα κα- 
ταφυγὴν, τὴν τε ἐς τὰ οἴχοι χάθυδον ἑξαιτούμενος, 
ἠξίου συμμαχικὸν ἀπὸ Ῥωμαίων ἀποίσεσθαι. Τρίτῃ 
γοῦν φυλαχῇ τῆς vuxtb; xal ἄγγελοι πρὸς ταῖς πύ- 
λαις ἐχώρησαν, Ἐπειδὴ τοῖς πυλωροῦσι τὰ τοῦ χίου 
διεξοδενόμενα ὑπὸ πρέσδεων διεγνωρίζετο, ὁπὸ τὸν 
ἡγεμόνα θᾶττον τῆς πόλεως οἱ τὴν φρουρὰν τῶν 
πυλῶν ἐγχειρισθέντες, προΐεσαν, τῷ τε ἡγεμόνι συν- 
κόνου σπουδῆς τὴν περιπέτειαν ἀνετίθεσαν. Τῷ δὲ 
φρουράρχῃ ἣν ἄρα Πρόδος ὄνομα. Ὁ μὲν οὖν Πρό- 
6o; ἐξ ἑωθινοῦ τὸν Χοσρόην πρὸς τὸ ἄστν εἰσάγει" 
δεξιότητι δὲ χαὶ φιλοφροσύνῃ τοῦτον ἐξένιζε. Τὰ δὲ 
τούτου γύναια «alba, ὑπομαζίους περιαγόμενα, 
λίαν εἰς τὰ μάλιστα φιλανθρωπίας ἠξίον τούς τε 
ὑπασπιστὰς xal περιπόλους τριάκοντα... pla τῷ 
Χοσρόῃ ὑτῖρχον. Εὖ ἐποίει χάρτα ἐπιειχῶς. Δεν- 
τέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ καὶ Χοσρόης ἐζήτει τὸν Πρόθδον διὰ 
γράμματο; τρέσδεων παρὰ τὸν Καίσαρα. Καὶ ἐγ- 
χαράξᾳ; βασιλείους xepalac διὰ Πρόδου τῷ αὐτο- 
χράτορι ἔστελλε. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Κομεντιόλῳ τῷ 
στρατηγῷ χατὰ τὴν ἱερὰν πόλιν ἐνδιατρίδοντι κατά- 
δηλον τὴν τοῦ Χοσρόου ἐνδημίαν ὁ Πρόθος πεποίηται, 
πέμψας ἃ; αὐτὸν χαὶ τὰ παρὰ Χοσρόου ἐν ἀξιώ» 
σει γεγραμμένα τῷ Καίσαρι. Ὁ δὲ Κομεντίολος τῶν 
ὑπὸ τοῦ Πρόδου διαγνωσϑέντων αὐτῷ κατὰ τὴν ἱερὰν 
«όλιν τοῖς ταχνδρομοῦσιν ἄγγελον παρεδίδου Ἦξοντα 
εἷς Baci £a. 'O δ' αὐτοχράεωρ Μαυρίχιος, τούτων 
ἀκηχοὼς, περιγάνννται, xal ταῖς χρείττοσιν ἐλπίσι 
χατάχομος hv. Τά τε σήμαντρα τὰ Πεοσιχὰ περι- 
δλόμενος ὃ τι ἂν xal ταῖς δέλτοις ἐνεχεχάραχτο, δι- 


regnoque ejectus , et infra decimum lapidem ἃ 
Clrcensio sub die in agro metatus.nuntiun aman- 
davit, adventum significans, for 'unasque recen- 
tes, et refugium ad Cesarem, commeatuque do- 
mum postulato, auxilia a Romanis expetit. Tertia 
vero vigilia noctis nuntii ad portas advenerunt, qui 
cum de quibus causis venirent, edocli essent por- 
t custodes, ad preefectum celeriler urbis mittunt, 
ii quorum portarum erat custodia, prxfectoque 
tam insperatz festinationis cansam exponunt. Prz- 
sidiarie tum cohortis prefecto nomen erat Probo. 
quare Probus de mane intromissum in urbem Chos- 
roen, humaniter et benevole excepit, in mulieribus 
item ejus, subrumos puerulos gestantibus ' nimis 


B ouai maximo humanitate usus, defensoribus quoque 


et atipatoribus, quorum uiginta forte erant Chosroi, 
bona multa fecit valde amice, Altera die Probum 
quaesivit Chosroes per litteras mittens ad Cesarem, 
et cum exarasset sigillum regium per Probum ad 
imperatorem dedit. Posteriori vero die Co. 'utio- 
lun ducem Hierspoli commorantem, | «.rueven. 
fecit de prasentia Chosroís, missis ad eum simul. 
quas Chosroes cum honore dignitatequé ad Cesarem 
perscripserat, Comentiolus, quz sibi significata 
erant Hierapoli a Probo, per celeres cursorum ad 
Cesarem curavit perferenda , quibus imperat; 
Mauricius auditis, subrisit, et de meliori sibi spo 
gratulatus, detractisque signis Persicis ca etiam, 
quz intus exarata erant, legcre sategit οἱ cognos- 
cere. Dignitas vero Perz, qua regem appellabat, in 
bis erat maxime. Alloquii enim opponam legatio- 
nem non fncatam verbis, ut ruditate orationis men- 
tem dignitatis exhibitee non flctam inspiciamus. 


ερευνᾶτο ἀνελέσθαι te καὶ διαγνῶναι" ἡ δὲ τῆς ἀξιώσεως τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως bv τούτοις που συ- 
νετέταχτο. Ἐπὶ λέξεως γὰρ προσθήσω τὴν πιέσθδενοιν ἀκαλλώπιστον φράσεως, ὅπως τῇ ἁἀμαθείᾳ τῆς λέ- 
ξεως τὸν νοῦν τῆς ἀξιώσεως ἀνε πίπλαστον ἐνοπτρισώμεθα. . 


Χοσρόης Περσῶν βασιλεὺς τῷ ἐμφανεστάτῳ faat« 
Ast τῶν Ῥωμαίων ἀγαθοποιῷ, εἰρηνιχῷ, δυνάστῃ, 
φιλευγενεῖ xal μισοτυράννῳ, ἐπιειχεῖ, διχαιοπραγεῖ, 
«οἷς ἀδικουμένοις σωτῆρι, εὐεργετιχῷ, ἀμνησιχάχῳ, 
χαίρειν. 

. Ade τισὶν ὀφθαλμοῖς τὸν κόσμον χαταλάμπεσθαι 
“πάντα ἄνωθεν τοὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ Θεῖον ἐπραγματεύ- 
σατο, τουτέστιν τῇ δυνατωτάτῃ τῶν Ῥωμαίων βασι- 
λείᾳ, καὶ τοῖς ἐμφρονεστάτοις σχήπτροις τῆς Περσῶν 
«ολιτείας. Ταύταις γὰρ ταῖς μεγίσταις ἀρχαῖς, τὰ 
ἀπειθῇ χαὶ φιλοπόλεμα ἔθνη λιχμίζεται, xal ἡ τῶν 
ἀνθρώπων διαγωγὴ καταχοσμεῖται καὶ χυδερνᾶται 
διὰ παντός" χαὶ ἔστι λαδεῖν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἀκολουθίαν col; ἡμετέροις ῥήμασιν συμφωνοῦσαν. 
Ἐπεὶ τοΐίνυν χαὶ οἵτινες χαὶ πονηροὶ ἐν τῷ χόσμῳ 
ἐπιπολάζοντες δαίμονες πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xa- 
λῶς τεταγμένα συγχεῖν μὲν ἐπείγονται, εἰ χαὶ μὴ 
Ex6aaw ἣ τούτων λαμύάνει ἐγχείρησις" πρέπει τοὺς 
θεοφιλεῖς καὶ εὐσεδεστάτους ἀνθρώπους τούτοις ἀν- 
τιστρατεύεσθαι͵ ἔχοντας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ σοφίας θησαυ- 
ὃν, καὶ διχαιοσύγης βραχίονα χαὶ ὅπλα. Kati τοίνυν 
ταύτας τὰς ἡμέρας οἱ βλαπτιχώτατοι δαίμονες χατὰ 


185 Chosroes Persarum rex, regi Romanorun. 
illusirissimo , felici, pacifico, potenti, libertatis 
vindici, tyrannidis osori, moderato, justo, injuría- 
torum protectori, benefico, illatorum non memori, 
salutem. mE : 

Duobus quasi oculis mundum illustrari totum 
olim jam et a principio curavit Deus, hoc est poten- 


D tissimo Romanorum imperio, ac prudeutissime cqu- 


stitutis sceptris Persicse reipublicz. His enim mazxi- 
mis imperiis effer et bellicosse gentes comprinmuu- 
tur, reliquique homines exornantar, et prorsus 
gubernantur : quarum rerum cum diclis nostris c4 
videre convenientem consequentiam. Quoniam vero, 
et aliqui mali in mundo circumeuntes dx:iunones, 
omnia qux ἃ Deo pulcherrime ordinata sunt, avent 
quidem confundere, ne succedant eorum conatus, 
decet amatos Deo ei piissimos viros resistere, ut 
qui habeant a Deo sapientie tlicsaurum, et justiti.c 
bracbium et arma. His igitur circiter temporibus 
nocentissimi dxinones contra Persarum surrecti 
rempublicam , pessimis quibusque pcrpetratis , εἰ 
servos contra dominos armarunt, conira regnum 


e . 


- 
. 
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. famulos, contra erdinem disturbationem , centra A τῆς Περσῶν ἐκιφοιτήσαντες πολιτείας, δεινὰ χατειρ. 


decorum iudecerum, et omia quse contraría sónt 
bonis, preduxerunt. Baramus enim detestandus ille 
servus, 8. nestris majoribus provectus, in hane 
honoris lucem elatus, nee polens tántz glorie mas» 
guitudials, sd perniciem delapsus est, et regnum 


sibi premittens emnem turbavit Persarum rempu- ἢ 


blicam, et omnia facit οἱ allaborat, ut. magnum 


exstinguat oculum potestatis, unde capiant gentes- 


ferz et iniquse libertatem et potentiam grassandi 
adversus mansuetigsiniuin. Persarum imperium : 
nec hoc solum, sed etiam procedente posthac tem- 
pore contra vobis tributarias vires, qu:e coerceri 


uon poterunt, et maxime perpiciosas. Decet igitur 


paciüicum pro vestra providentia, iufestato reguo 
el a tyrannis violato adhibere mauum salutarem, 
el in hec conferre vestram operam, ut. imperidim 


incipiens destruatur, et salutis communis quasi tro- 


pza generalia in Romanorum republica figere, et 
vos proclamare conditores , et servatores, et medi- 
cos afflict:m Persarum reipublicae liceat. Omnia 
cnim qua justa sunt, a potentissimis regibus expe- 
diri omnino convenit, et inde sibi fortitudinis en- 
comia, et gloriam post mortem non abolendam com- 
parare, ac its exemplo esse, quod non debeant 
arma ferre servi contra dominos. Varietatem igitur 
Persicarum in politia rerum ex officio vestro 18 est 
guberuare. Splendidius enim inde quoque per nos 
Homanorum Set nomen. Hxe ego Chosroes, ut qui 
presens adsim, per epistolam alloquor. Chosroes 
tuus fllius et famulus. Non enim propter fortunam 
eurui quz evenerunt, aspetnaberis aptum hoc cou- 
ditioni utriusque nostrum nomen. Datofes bonorum 
angeli Dei regnum vestrum sospitent et conservent, 
ne ei ei aliquando aut opprobrium, aut tyrannis 
illudere possit 
τῶν ἀγαθῶν ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνεπονείδειστον 
σιν ᾿ 

Quod Chosroes impetrata petitione per legatos 
ad Maurieium missos, ad urbem Hicrapolim dictam 
venit : nec sane dux Comentiolus non est non ho- 
 norariis muneribus prosecutus eum, qui tuin care- 
bat regno. Sic enim visum est Mauricio, et ut visum 
est, ita quoque procuratum est. 1n regione itaque 


Ὑάσαντο, xoY δούλου; χατὰ δεσποτῶν ἑπεστράτευ- 
σαν, χατὰ βασιλείας οἰκέτας, κατὰ «3; τάξεως τὴν 
ἀταξίαν, κατὰ τοῦ καϑήχοντος τὸ μὴ πρέπον, xci 
«πᾶσι τοῖς ἐναντίοις τῶν ἀγαθῶν ἐχορήγησαν ὅπλα. 
Βαρὰμ γὰρ ὁ χατάπενατος δυῦλος, ὑπὸ τῶν ἡμετέρων 
προγόνων αὐξηθεῖς, καὶ διαλάμψας, xe μὴ χωρήσας 
«ἧς δόξης τὸ μέγεθος, κρὸς ὄλεθρον ἃ πεσχίρτησι, 
καὶ βασιλείαν ἑαυτῷ μνησιευόμένος, πᾶσαν διετάρ:ξε 
τὴν Περσῶν βασείαν, καὶ πάντα καὶ πράττει χαὶ 
᾿διεγχειρεῖ, ἵνα μέγαν ὀφθαλμὸν ἀποσδέσῃ δυνάμεως, 
καὶ λάδωσιν ἐντεῦθεν ἔθν ἀνήμερα καὶ χαχοκρα- 
τέστατα παῤῥησίαν xai δύναμιν κατὰ τῆς ἡμερωτά- 
τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας" εἶτα λοιπὸν ἐντεῦθε» τῷ 
χρόνῳ, xzi πατὰ τῶν παρ᾽ ὑμῖν φορολογουμένων 
ἐθνῶν χράτος ἄσχετὸν καὶ πολλῆς λύμης οὖκχ ἅμοι- 
pov. Πρέπει τοίνυν τῷ εἰρηνιχῷ τὰς προνοίας ὑμῶν, 
λῃστενομένῃ βασιλείᾳ χαὶ ὑπὸ τυράννων βιαζομένη 
παρασχεῖν χεῖρα σωτήριον, συστήσασθαί τε μέλλου- 
σᾶν ἀρχὴν χαταλύεσθαι, καὶ τῆς σωτηρίας τὰς αἱ» 


. tlac ὥσπερ τρόπαια οἰχουμενιχὰ ἐν τῇ Ῥωμαίων 
- αολιτεί ἱδρύσασθαι, ἀναγορευθῆναΐί τε ὑμᾶς χτίστα; 


καὶ σωτῆρας xal ἰατροὺς τῆς Περσῶν πολιτεία:, 
Πάντα γὰρ τὰ τῷ δικαίῳ oup6alvovza, πρέπει τοῖς 
δυνατωτάτοις βασιλεῦσι διὰ παντὸς ἀπεργάζεσθαι, 
καὶ ἐντεῦθεν τῆς μεγαλονοίας τὰ ἐγκώμια, χαὶ τοῦ 
τἷδε χόσμου μεταναστεύουσιν ἔχειν διὰ παντὸς ἀδιά- 
φϑαρτα" παράδειγμά τε συστήσασθαι, ὡς οὐ δεῖ κατὰ 
δεσποτῶν δραπέτας ὁπλίζεσθαι, Τὸ τοίνυν ἀνώμαλον 


C νῦν τῶν πραγμάτων τῆς Περσικῆς πολιτείας, npos- 


f$xt παρ᾽ ὑμῶν χυύδερνᾶσθαι" λαμπροτέραν γὰρ 
ἐντεῦθεν οἱ Ῥωμαῖοι τὴν εὔχλειαν δι᾽ ὑμῶν ἀπολή. 
ψονται, Ταῦτα Xocpón; ἐγὼ ὡς παρὼν γράφων προσ- 
φθέγγομαι, Χοσρόης ὁ σὸς υἱὸς καὶ ἱχέτης. Οὐ γὰρ 
διὰ τὴν τύχην τῶν συμδεδηκότων, ἀθετήσεις τῆς 
ἀξίας ἢ τῆς προσηγορίας τὸ πρόσφορον. Οἱ δοτῆρες 
καὶ ἀτυράννητον ὑμῖν τὴν βασιλείαν διαφυλάξον. 


Ὅτι ὁ Χοσρόης μετὰ τὴν αἴτησιν τῆς ποεσδείας 
τῆς πρὸς Μαυρίχιον σταλεῖσαν, ἐπὶ τὴν λεγομένη 
ἱερὰν πόλιν ἀφίχετο. Οὐδὲ μὴν Κομεντίολος ὁ στραι- 
ηγὸς, ἀγέραστον χαταλέλοιπε τὸν τέως τεῆς βασιλείας 
χηρεύοντα. Οὕτω γὰρ ἔδοξε Μανριχίῳ, καὶ τὸ δόγμα 
μετεχώρει πρὸς πρᾶξιν. Οὐχοῦν ἐπὶ τὸ Βεδαμᾶς 


sic dicta Bedamas, obviam factus Cliosroi Comen- Ὦ οὕτω χωρίον λεγόμενον, ἐς συνάντησιν γίνεται Κο- 


0105 regio illum donatum apparatu, maguifico 
prorsus satellitio eomitatuque produxit. Nona vero 
etiam die nuntium ad przsidia Persica Martyropolim 
misit Chosroes hominem dignitate satrapam, nominc 
Miragdum, significans simul et recentem fortunarum 
slatum, et imperatoris eam mageanimitatem, quàm 
tota urbs eliamsi refertissima non possit capere, 
quippe qua immunes belli, Ín amicitiam recepti es- 
sent Persse. Besiamum etiam iliustretu apud Persas 
virum Adrabiganum in Armeniam aniaftlavit, ut et 
urbem, et qui ibidem commorareutur Persas imperio 
Caesaris subjiceret, ethzec quidem manifesto. Ut vero 
v3fer factus, et nibil non dolis et fraudibus postpo- 
&vit, hospitalitatis jure violato, aec iufluita ista be- 


μεντίολος Xocpón, τὴν τε παρασχευὴν βασίλειον 
αὐτῷ συστησάμενος, ἐδορυφόρει μεγαλουργῶ:. Ἐν- 
νάτῃ δ᾽ ἡμέρα καὶ τοῖς ἐν Μαρτυροπόλει φρουροῦσι 
Πέρσαις ἄγγελον ὁ Χοσρόης ἐξέπεμψεν ἄνδρα σατρά- 
πὴν Μιραγδοῦν οὕτω λεγόμενον, τάς τε νεωτέρας 
τύχας χαταδηλῶν, xai ὡς οὐ μεστὸν αὐτῇ; τῆς τί- 
λεως ἔχεσθαι. τῆ; τοῦ αὐτοχράτορος μεγαλονοίας, 
ἀπομάχους xat φίλους Πέρσας μεταπλαττούστ:. 
Βεστὰμ &b τῶν παρὰ Πέρσαις διαφανῶν κατὰ τὴ; 
'Aputvíav ἀπέστελλεν ἐς τὸ ᾿Αδραδίγανον ἐγκχε- 
λευόμενος γενέσθαι, xal τοὺς αὐτόθι ἐνδιατρίδοντως 
Πέρσας ὑπηκόους αὐτῷ χαταστήδσασθαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτω; ἐς τὸ φανερὸν διεπράττετο“ ofa δὲ xip- 
χω πεφυχὼς. τὴν διάνοιαν, xal πάντα τοῦ δόλου 
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«ιθέμενος δεύτερα, τὸν τῆς φιλοξενίας ἀθετήσας A nevolentia pedibus calcata, quintum nuntium ab-- 


θεσμὸν, xal τοὺς ἅλας τῆς φιλοφροσύνης ὑπὸ τὰς 
πτέρνας χαταδαλλόμενος, πεμπταῖον ἄγγελον χατ- 
ἐπερπε τοῖς τὴν Μαρτυρόπολιν χατοιχοῦσι Χαλδαίοις, 
ἐγκελενόμενος, ἔχεσθαι τῆς φρουρᾶς χάρτα κομιδῇ, 
χαὶ τοῖς ἐς τὸ φανερὸν προσταττομένοις αὐτῷ μὴ 
προσέχειν τὸν νοῦν. ᾿λναδολὴς τοίνυν τῆς περὶ τὴν 
βασιλείαν χαθόδου τέως ἐγγινομένης αὐτῷ ἐνεχείρει 
ὡς; βασιλέα γενέσθαι Ῥωμαίων. Ὁ μὲν οὖν Μαυ- 
ρίχιος τὴν τούτου ἔφεσιν διαγνοὺς, γράμμασι βασι- 
λείοις τὴν ὡς αὐτὸν ἐνδημίαν ἐνέχοπτε, δόξης ὑπερ- 
opuv, τὴν τε τοῦ συνοίδοντος ἐπίδοσιν. Χοσρόῃ 
πραγματευόμενος. Διενοῖτο γὰρ ὡς οὐ δεῖ πόῤῥω τῆς 
Πρπῶν πολιτείας μεταχωρῇσαι τοῦτον, ἵνα μὴ τῷ 
Βαρὰμ πάγιον ἐντεῦθεν τὸ τῆς τυραννίδος χαθιδρυν- 


legavit ad Chialdzeos habitantes Martyropoli, neve 
quid presidiis deesset, neve iis, qu: palam egisset, 
apponerent animum. Occasione igitur reditus sibi 
facta in regnum, ad imperatorem ftomanorum ve- 
nire instituit. Quare Maurieius cumrescisceret hujus 
desiderium, litteris regiis ne se adirel vetuit, cou- 
temnens imperator gloriam, et in Chosrois simul 
ntilitate et commodo allaborans. Putayit enim non 
amplius illi procedendum esse ad Persarum rempu- 
blicam, ne ita a Baramo occupatas tyrannidi inva- 
lescendi submiuistraretur argumentum, Primo au- 
tem vere Chosroes ad regem mittit, tertiaque die 
convocata ab imperatore concione, eum honore in- 
genti adoratur a legatis. Itaque silentio indicte se- 


θείη ἐγχείρημα. "Hoo; δ᾽ ἀρχομένου ὁ Xocpónc B natui, ac. libertate Persis ab imperatore facta, ea 


πρέσδεις ἐς βασιλέα ἐξέπεμψεν. Ὁ μὲν οὖν αὐτο- 
χράτωρ βασιλιχῶς Ἐκχλησίαν τρίτῃ συγχροτήσας 
ἡμέρᾳ, ἐπιφανῶ; προσχυνεῖται ὑπὸ τῶν πρέσδεων. 


qui babereut exponendi, 8.8.7 primarius inter 
legaxos profusis laerymis, ac inde captata imperatoris 
miseraüone, in ejusmodi verba dixit, 


Zw; τοίνυν δαψιλευομένης τῷ συνεδρίῳ, χαὶ τοῦ βασιλέως ἄδειαν λόγων ἐχθέσεως ἀποδεδωχότος τοῖς 
Πέρσαις, ὁ τῶν πρέσδεων ἐπιφανέστερος προπιαίνων τῷ δαχρύῳ τὸν λόγον, κἀντεῦθεν κοὺς βασιλι- 
χοὺς οἰχτιρμοὺς ἀποθηρώμενος, τῶνδε τῶν λόγων ἀπήρξατο. 


(1) Δεχθέντων δὲ μεταξὺ πολλῶν xal τούτων 
οὕτω δισλαληθέντων ὑπὸ τῶν mpécÓsov, xai τῆς 
ἀξιώσεως τὸ πιθανὸν χαὶ ἐπίχαρες χληρωπαμένης τῇ 
εὑροίᾳ τοῦ λόγου, ὑπό τε τῆς βουλῆς xal τοῦ αὐτοχρά- 


τορος δογματίζεται ἐπιχουρήσειν τῷ Χοσρόῃ Ῥῳ-. 


μαίους, τῷ δὲ Βαρὰμ χάρτα χομιδῇ παρασχευάζεσθαι 
“«ὀλεμον᾽ ἀνάξιον Λατινίδος àpyf; τοῦ βασιλέως 


κρίναντος, ὅπλα τοῖς ἀδιχοῦσι παρέχεσθαι", xal C 


προχινδυνεύειν τοῦ μὴ καλοῦ διὰ τὸν ὄγχον τῆς ὑπο- 
σχέσεως, xal Ῥωμαίους αἰσχίστην ἀναδεξαμένους 
ὑπόθεσιν, ἀθανάτοις ὀνείδεσι διὰ παντὸς στηλιτεύε- 
σϑαι. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ δόγματος ἐς ἐχείνην τὴν 
ἡ μέραν περὶ τὸ βασίλειον ἅττυ ἐξήχει τότε καὶ ἐπ- 
δπόλαζε. Πεμπταῖοι δ᾽ οἱ πρέσθεις εἰσφρήσαντες 
πρὸ; τὸν Καίσαρα, δώροις διαχοσμηθέντες βασιλι- 
xolc, ἐν γράμμασι τὸ παρὰ τῶν βασιλέων ἀποφέρον- 
ται ψήφισμα. Τόν τε Xa ἰΣαράμην]... 
περόζην, τούς τε ἄλλους ποὺς ἤδη ποότερον χατὰ τὸν 
τοῦ πολέμου καιρὴν ἡρήχει τὸ Ῥωμαϊκὸν, ὁ αὐτο- 
κράτωρ ἐ; Χοσρόην ἅμα τοῖς πρέσδε:σιν ἐξαπέστει- 
λεν. Ὁ δὲ Χοσρόης τὰ ἐν τῷ βιλίῳ τοῦ βασιλέως 
διαγνοὺ;, τὴν τε τῶν Ῥωμαίων ἀγασθεὶς ἀρετὴν, 
τὴν ἱερὰν πόλιν χαταλιπὼν, ἅμα Κομεντιόλῳ ἐς 
Kovstavelvav τὸ ἄστυ ἀφίκετο" μιχροῦ τε ὕστερον 
καὶ ὁ τῆς Μελιτινῆς προεστὼς (Δομετιανὸς δ᾽ ἄρα 
οὗτος), βασιλικαῖς ὑποθῆχαις γίνεται mph; Χοσρόην" 
ὃς πρὸς γένος συνῆπτα: τῷ βασιλεῖ, τὴν τιμὴν ἱερεὺς, 
τὴν δὲ περὶ τὸν βίον χκατασχευὴν ἱερώτερος, τὸν 
λόγον ἡδὺς, τὴν πρᾶξιν ταχὺς, τὴν συμύουλὴν ἐμ- 
φρονέστατος. Συνείπετο δὲ αὐτῷ ὅτε Γρηγόριος ὁ 
τἧς ᾿Αντιοχέων τοῦ ἱερατιχοῦ ἐξηγούμενος. Ἔδοξε 
γὰρ xaX τοῦτο τῷ βασιλεῖ" xal μετεφοίτα πρὸς τὴν 
πρᾶξιν ὃ λόγος. Πηῤαγεννηθέντες γοῦν οἱ ἱερεῖς ἐς 
ἹΚωνσταντίναν, λόγοις xai δώροις παρηγοροῦν Xos- 
ρότν, ἐπιτεύξεις ἐλπίδων ἁθυλουμένῳ διατιθίμενοι, 


*(4) Marg. Ζήτει ἐν τῷ Περὶ δημηγορίας. 


μὲν καὶ Χοσρο. 


Collatis utrinque vero multis, et his ita a legatis 
diciis, ac petitione facundia sermonis extorquente, 
ui qua proponeret, probarentur ae placerent, a 
senata simul et ab imperatore decretum est, üt 
Chosroi Romani opitularentur, Baramoque adnixo 
studio bellum facerent, quippe cum indigaum La- 
tino judiearet imperator imperio, sl nen praevari- 
cato res contra arma sumeret, periclitareturque 
potius rei non bonestse gratia propter promissi ma- 
gnitudinem, ac Romani contracta igoomiuia non 
obliviscendis in eternum opprobriis passim dilTa- 
marentur. Decreti igitur bujus adbuc eadem die 
per urbem regiam. sententia pronuntialur et. pro- 
mülgatur. Quinti vero bi legati admissi ad Czsa- 
rem, donisque ornatí regiis, litteris inscriptam regis 
sententiaun secuin ferunt. Praterea Saramen et 
Chosroperozen, aliosque jam ante belli tenpore ab 
Romanis captos ad Chrosroen Imperator una cum 
legatis remisit. At Chosroes regiis lectis litteris, 
miratus jstam Romanorum virtutem, relicta. Iliera- 
poli, simul eum Comentiolo ad urbem deyenit Con- 
stantinam : nec multo post antistes Mclitiuzs Domi- 
anus, jussu regis ad Closroen venit, qui. Domi- 
Hianus cognatus erat imperatoris, professione 
sacerdos, praestanti vit» sapctimonia, oratione pla- 
cidus, ad negotia conficienda solers, consilio sa- 
pilentissimo. Adjunctus illi ibat Gregorius Autio- 
chen: prwses Ecclesim. Nam et hoc volebat rex, 
et quemadmodum voluit, [18 factum est. Cum ergo» 
sacerdos uterque Constantine essei, sermonibus 
ac muneribus delinientes , melioris spei desolato 
spem fecerunt. Quare Chosroes per Nisibin missis 
legatis, Persis in. memoriam vocat beneficiorum 
in stirpem regiam, admonitis una conciouis su: 
au.toribus, cuod tvraano nee favendum sit, nee 


941 


EXCERPTA EX THEOPHYLACTO SIMOCATTÀ 


918 


confringenda leges veteres, ac pstrie, qua tot A Ὁ μὲν οὖν Χοσρόης ἀνὰ τὴν Νίσιδιν πρέσδεις àv- 


inde jam annis In Persarum sint observat repu- 
Mica, quodque nequaquam ἃ rerum novarum moli- 
tionfbus turpitudo absit, et ignominia. 


ἐστελλεν, ἀναμιμνήσχων Πέρσας τῆς εὐνοίας τῆς ἐς 
*b βασίλειον γένος, παρακαλῶν τῷ ἱππίῳ τῆς παραι- 
νέσεως, ὡς οὐ δεῖ τυράννων ἑξουσίας ἀνέχεσθαι, vit 


χαθυδρίζειν νόμον ἀρχαῖον καὶ πάτριον γεγηραχότα τῇ Περσῶν βασιλείᾳ, χαὶ μηδέποτε τῷ νεωτέρῳ τῆς 


καθαιρέσεως ἀπενεγχόμενον τὸ ἀδόχιμον. 

Quod ubi Baramo primum innotuit, de conservato 
Chosroe, bumaniterque a Romanis excepto, legatos 
misit, cavens imperatori, ne Chosroes quaquam 
fortunis subveniret, pactus ideo et urbem Nisibin 

vomanis se daturum, et loca usque fluvium Tigri- 
dem. Sed quoniam non ille.Baram erat, qui nomen 
regium extingueret, frustratum fuit, 


188 Quod re contrs Baramum bene feliciterque B 


gesta, Chosroes ad Mauricium principes aliquot e eo- 
mitatu $uo misit, el eorum qua evenerant exposita 
fortuna, petiit ut auxilio misso metum sibi demeret, 
opitulareturque quam citissime. Afflrmabant etiam le- 
gat! sí pocunite copiam imperator faceret Chosroi, 
refusurum eam Romanis quam primum suum recu- 
peraret regnum. ftemanorutm autem rex, prater- 
quam quod armis eonjuncti$ ferebat opem, maxi- 
mam quoque ei pecunis summam est largitus : ac 
jta Chosroés relicta Imperatori syngrapha, ingentem 
pecuhiarum vim reportavit, quam deinde diribitam 
Persicis suis copiis distribuit. 


Ὅτι τῷ Βαρὰμ ἐπεὶ χατάδηλον γέγονεν ὡς δι- 
£900$ ὁ Χοσρόης" ὅπως τε Ῥωμαῖοι φιλοφρόνως 
αὐτὸν ἀνεδέξαντο, πρέσδεις ἐξέπεμψεν, ἀξιῶν τὸ; 
αὐτοχράτορα μηδαμῶς ταῖς Χοσρδου τύχαις Exuc»- 
ρεῖν, δωσχυριζόμενος Νίσιδίν τε πόλιν παραδιδό. τι 
Ῥωμαίοις, καὶ τὰ ἄχρι Τίγριδος ποταμοῦ. Ὁ μὲν 
οὖν Βαρὰμ τηνάλλως ἐπλανᾶτο οὐ γὰρ οἷός τε ἦν 
διαφθείρειν τὴν τοῦ βασιλέως ἰδιότητα. 

Ὅτι μετὰ τῶν ἀνδραγαθημάτων τὴν ἐπίτευξιν ὁ 
Χοαρόης ἐς τὸν Μαυρίχιον τῶν ἑπομένων ἀρχόντων 
«ινὰς μετεπέμπετο, xal τὴν τῶν παρη κολουθηχότων 
περιπέτειαν ἐνσημαίνεται ἢξίου τε μελήσεως ἔγχο- 
πὴν ταῖς συμμαχικαῖς αὐτὸν ἐπιθεῖναι δυνάμεσι καὶ 
ὡς τάχιστα βοηθεῖν’ τήν τε τῶν γρημάτων αὐτῷ 
παρὰ τοῦ βασιλέως αὐτῷ γενέοθαι περιδολὴν, ἰσχυ- 
ρ'ζόμενοι τὴν οἰχείαν ἀπολάδοντα ἀρχὴν, ἄντιχα- 
ταδάλλειν 'Ρωμαίοις τὸ δάνειον, Ὁ δὲ ποῦ Ῥωμαῖ-. 
χοῦ βασιλεὺς, μετὰ τῆς συμμαχίας τῶν ὅπλων, xo 
τὴν τῶν χρημάτων αὐτῷ μεγίστην ῥοπὴν ἐχαρίζετο. 
Ὃ τοίνυν Χοσρόης χειρογραφήῆσας τὸ δάνεισμα, χαὶ 
ἐς Μαυρίχιον ἀποδτειλάμενος, τὸν πολυτάλαντον τῶν 


χρημάτων ἐχομίζετο πλοῦτον" xal τοῦτο χαταχερματίσας, ταῖς περὶ αὐτὸν Περσικαῖς χατασπείρει 


δυνάμεσιν. 


Quod non longe post Saramen ad regem aman- C 


davit Chosroes, orans Caesarem, nt. ducatu Comen- 


tolum deponeret, ut qui contumeliosus esset, et sub 


pratexiu auxilii afferret. detrimentum , cumque 
Sarames sccundum quod justus erat. appulsus Dy- 
zantíum , legationem imperatori exposuisset, Co- 
mentiolo ab officio duci& deposito aditum in Persi- 
dem ademit imperator, Narsique, qui ducis erat 
armiger, ducatum dedit, Sexta vero die Mauricius 


cingwlum variegatum gemmis, et tiaram regiam, 


Jectalosque, et mensas aureas Daras misit ad Chos- 
roen, instructa in jpsius gratiam regia pompa ex 
suis doryphoris, magnifice donavit, ut ne destitu- 
tum apparatu regio Romani Perszque aspernaren- 
tur. Cinctus est igitur Chosroes undique satellitio 
regio, quanto apud Romanos sceptra regia observari 
obiinet : ac ita videntes Medi quibus viribus ab 
imperatore circumdatus sit Chosroes, relicta ty- 
rannide transiverunt ad partes Chosrois, et Barami 
quidem res in dies debilitate snnt : Chosroi vero 
secundum animi sententiam, accrescentibus eo modo 
.viribus, successere. Quapropter etiam decrevit ali- 
quod Closroes Mauricio beneflcium referre, litte- 
risque regiis Mauricii imperio pro munere obligat 
urbem Daras, Delauzam quoque sairapam, virum 
spectatum, Byzantium mittit, qui ferret claves op- 
pidj, cum clavibus *quod liiteris continebatur mu- 
nus. Tradidit itaque cum esset in urbe regia legatus 
homanis urbem, et ad colloquium imperatoris ad- 
missus est. Mauricius autem, cum donasset homi- 


Ὅτι μετ᾽ οὐ πολὺ τῷ Σαράμῃ iq βασιλέα ye 
νέσθαι Χοσρόης προσέταττε, χαθιχετεύων τὸν Καί- 
capa. Ἰομεντίολον τῆς στρατηγιχῆς ἀποστασία: 
ἀποδαλεῖν" ὡς οἷα δὴ ὑπὸ Κομεντιόλου προπηλακχι- 
ζομένου, καὶ ταῖς ἀναδολαῖς τῆς ἐπιχουρίας ὑποφθεί- 
ροντος. Ὁ τοίνυν Σαράμης xatà τὸ προστεταγμένον 
αὐτῷ ἐς Βυζάντιον ἀφικνεῖται, τὴν τε πρεσδείαν 
διεξῆλθε τῷ αὐτοχράτορ’. Καὶ οὖν ὁ βασιλεὺς ἀπο- 
στράτηγον «ἧς ἐπὶ Περσίδα χαθίδου Κομεντίολον 
ποιησάμενος, Ναρσῇ, ὃς τοῦ στραττγοῦ ὑπασπιστὴ; 
ἐτύγχανεν ὧν, τὴν ἡγεμονίαν ἐντίθησιν. "Exsy δ᾽ 
ἡμέρᾳ, καὶ ὁ Μαυρίχιος λιθοχόλλητον ζώνην, καὶ 
«ιάραν βασιλικὴν, χλίνας τε xal τραπέζας χρυσᾶς 
ἐς τὸ Δάρας τῷ Χοσρόῃ ἀπέστελλεν " πομπήν τε βα- 
σΐλειον αὐτῷ συγχροτῶν lix τῶν παρ᾽ αὐτῷ δορυ- 


D φόρων, μεγαλοπρεπῶς μετεδίδου, ὅπως μὴ βασιλιχῆς 


χηρεύων συντάξεως, εὐκαταφρόνητος εἴη Ῥωμαίοις 
τε xat Πέρσαις. Περιεστοιχίζετο γοῦν πάντοθεν βατε- 
λιχῇ δορυφορίᾳ Χοσρόης, ὁπόσῃ νόμος Ῥωμαίοις 
αὐτοχρατοριχὰ axüntpa γεραίρεσθαι. ᾿σρῶντες γοῦν 
οἱ Μῆδοι ὁπόση τῷ Χοσρόῃ ὑπὸ τοῦ αὐτοχράτορος 
Ῥώμης περιεχέχυτο, τὴν γνώμην μεταναστησάμενοι, 
χαίρειν φράσαντες τῇ τυραννίδι, προσεχώρουν Χοσ- 
ρόῃ. Καὶ τοῦ μὲν Βαρὰδ ὁσημέραι τὸ συμμαχιχὸν 
κατησθένει" τῷ δὲ Χοσρόῃ χατὰ νοῦν ἐχώρει τὰ 
πράγματα, καταλιπαινομένης αὐτῷ τῆς δυνάμεως. 
Διανοεῖται γοῦν παραυτίχα Χοσρόης τῷ Μαυριχίῳ 
εὐνουστάτην πρᾶξιν ἐνδείξασθαι. Av ὃ ἐν βασ’λιχῇ 
διφθέρᾳ τὴν πόλιν Δάοας ὑπήχοον ἐγγράφεται προῖχα 
ΔΙανριχίῳ, τόν τε Δηλαῦζαν τὸν σχτράκπην, ἄνδῥᾳ 
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ἀπόῤλεπτον, ἐς Βυζάντιον στέλλει, τὰς χλεῖς οἱσό- A nem regalibus anneribus, eorum quoque qua aute 


μενον τοῦ πολίσματος, τὴν τε ἐν γράμμασι δωρεάν. 
ὁ μὲν οὖν πρέσδυς ἐπὶ τὸ βασίλειον ἄστυ γενόμενος, 


pepigerat firmavit fidem, Chosroe ad eam rem no- 
minato filio. 


παρεδίδου Ῥωμαίοις τὸ πόλισμα. Καὶ ἐς λόγους πρὸς τὸν αὑτοχράτορα ἧχεν. Ὁ δὲ Μαυρίχιος, δώροι : 
«βασιλιχοῖς μεγαλύνας τοῦτον, τὴν τῶν προαπαγγελθέντων ὠχύρου xoi αὖθις ὑπόσχεσιν, παῖδα Χοσρόην 


ἀποχαλῶν. 

Ὅτι [6] Χοσρόης δεδοιχὼς μή πον δολοφονίᾳ τις 
ὑποσταίη αὐτῷ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων, ἐδεῖτο Μαυριχίου 
ἐς τὴν τοῦ σώματος φρουρὰν χιλίους αὐτοῦ ὁπλιξτι- 
χοῦ παραπέμπεσθαι, Ὁ δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς 
σωματοφύλαχας ἐς Χοσρόην ἐξέπεμπεν. 

Ὅτι ὁ Μαυρίχιος ἕω; τοῦ ᾿ΒΟδόμου ὀνομαζομένου 
ἐλθών " ἠχηκόει γὰρ ὡς τὸ Οὐνιχὸν ἐχότρατεύειν ’ 
καὶ ἀχηχοὼς Δαλαῦζαν τὸν Πέρσην ἥχοντα ὡς αὐτὸν, 


189 Quod veritus Chosroes, ne quis clam percus- 
sor a subditis sibi subetitueretur, rogavit Mauricium, 
ut ad custodiam corporis mille suorum sibi mili- 
tum daret. Romanes autem rex, custedes corporis 
Chosroi misit. 

Quod Mauricius ad septimum usque qui ita dici- 
iur locus, pervenit, qnoniam Hunnos educi au- 
diverat, certiorque factas de Dalaure Pers ad 


παλινδρομεῖ πρὸς τὸ βασίλειον ἄστυ, διαθείς τε ὡς B se adventu, recurrit ad utbem regiam, composita- 


ἐνῆν ἐπιδεξίως τὴν τῆς πρεσδείας ἀξίωσιν, τοῦ axo- 
ποῦ αὖθις τῆς ἐχδημίας ἀπήρχετο. 

Ὅτι τρ'τῇ ἡμέρᾳ, πρέσδεις ὑπὸ τοῦ βασιλείου 
ἐξεπέμποντο ἄστεως" ἢ τε ἀξίωσις ὑπὸ τῆς συγχλή- 
του ἐς τὸν βασιλέα ἐγίγνετο. Ἢ δὲ ὑπόθεσις, τὴν 
ἐπανάζευξιν τῆς βασιλέως ἐχδημίας ἐθήρα λαδεῖν. 
στεῖ τοῖς πρέσδεσιν. 

Ὅτι πρὸς τῇ ᾿Αγχιαλῷ τὸν χάραχα ὁ Μαυρίχιος 
διαγραψάμενος, ἡμέρας τε πέντε πρὸς ταῖς δέκα " 

| ἔνθα δὴ τὴν διατριδὴν ποιησάμενος, ἐς τὸ βασίλειον 
ἄστυ ἐπάνεισιν, ἥκειν ἀχούσας ὑπὸ τοῦ Περσῶν βα- 
σιλέως ἐς Βυζάντιον πρέσδεις. Τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ vai 
οἱ τῆς Κελτιχῆς Ἰδηρίας πρέσδεις ἐς τὸ βασίλειον 
παραγίνονται ἄστν. Αἱ δὲ προσηγορίαι τοῖς πρέσδεσι, 
Bóso; xat Βέττος. Τούτους ὁ τοῦ ἔθγους δυνάστης, 
᾿Φράγγοι δ᾽ οὗτοι τῇ νεωτέρᾳ γλώττῃ χατονομάζον- 
ται, ὄνομα δὲ Θεοδώριχο; αὐτῷ, ἐς βασιλέα ἐξέπεμ- 
πᾶν" ἠξίου τε συνθήχαις φορολογίας τῷ Ῥωμαϊχῷ 
συμμαχῆσαι, χαὶ δώροις ἀναλῶσθαι τὸν πρὸς Χαγά- 
vov πόλεμον, Ὁ μὲν οὖν αὐτοχράτωρ τοὺς πρέσδεις 
φιλοφρονησάμενος δώροις, ἀπόμεσθον τὴν ξυμμαχίαν 
ἐχέλευς Φράγγους παρέχεσθαι " ἀργνρολογεῖσθαι τὸ 
'Ῥωμαϊχὸν ὑπὸ τῶν Βαρδάρων οὐχ ἀνεχόμενος. Ὁ δὲ 
Χαγάνος ἐπενθήχας λαμθάνειν τὰς συνθῆχας ἐζήτει 
Βλρδάρον, (ttv οὐχ ἐδίδου βαλόῖδα, ἀντελάμδανς 
"O:t ὁ Πρίσχος δέχα καὶ πέντε ποιησάμενος yápa- 


χὰας, τόν τε Ἴστρον διαπεραιωθεὶς ποταμὸν, τετάρτῃ. 


ἡμέρᾳ εἰς Νόδας τὰς ἄνω παραγίνεται. Ὁ δὲ Χαγά- 
vog τοῦτο μεμαθηχὼς, ὡς τὸν Πρίσκον πρέσδεις ἐξ- 
ἐπεμῴεν, τὴν τὸ αἰτίαν ἐξερευνᾶτο μαθεῖν τῆς τῶν 
Ῥωμαίων ἀφίξεως. 'O δὲ στρατηγὸς τοὺς τόπους 
ἔφασκεν εὐφυεῖς ἐς. χυνηγέσια πεφυχέναι ἱππασῖ- 
μους τε χα: λίαν ἐνύδρους. Ὁ δὲ Χαγάνος ἐδήλου 
Ex ἀλλοτρίας γῆς ἐπιδαίνειν Ῥωμαίους; apaattov- 
δήσαΐ τὲ Πρίσχον, xal ἀοράτως τὴν εἰρήνην ὑπ᾽ αὖ- 
κοῦ περισχίζεσθαι. “ἔφασχε τοίνυν ὁ Πρίασχος, Ῥω- 
μαϊχὸν ὕπει τὸ ἔδαφος " ὁ δὲ Βάρδαρος, ὅπλοις καὶ 
νόμοις πολέμων" Ρωμαίους ἀποχτήσασθαι τοῦτο. Τοῦ 
40:vuy Χαγάνου ζυγομαχοῦντος xal διαμφιδάλλοντος 
περὶ τούτων τῶν τόπων, φασὶ τὸν Πρίσχον τὴν Ex 
«ἧς "Eu ἀπόδρασιν ὀνειδίσαι Χαγάνψ. Θέρονς γὰρ 
ἐν: στῶτος, ὁ πρὸς τῇ ἕῳ ὑπὸ τῶν Τούρχων Χαγάνος 
ὑμνούζιενης ,'πρέσδεις ἐξέπεμψε Μαυριχίῳ βασιλεΐ, 


que, ut par erat, legatione, prepositura rursus abi- 
tui promovit. 

Qvod die tertia lega ab urbe regia inissi sunl, 
petente senatu ab imperatore ut rediret, Cui ís 
Jegetioni obsecundans, cum legatis rediit. 


'O δὲ μηδὲν προσηχάμενρ; τῆς πρεσδείας, παλίινο- 


Quod ad Anchialum metatus vallum, ibidemque 
par quindecim dies moratus Mauricius, cum venire 
audivisset ἃ Persarum rege legatos Byzantium, in 
urbem rediit regiam. Tertia vero post die Celtibe- 


c rie :odem quoque Legati veniunt. Legatis nomina 


^rant Boso ac Beuo, quos. princeps gentis ( Franci 
hi recentiore lingua vocantur, at illi nomen Theodo- 
richo ) ad imperatorem misit, promisitque, se, si vec- 
tigalia sibi darentur, opitulaturum Romanis, ac pro 
muneribus cum Cbagano gesturum bellum. Impera- 
tor tamen muneratus legatos, si sua auxilia euppedi- 
tareni Franci, ut id gratis flacereni jussit, nequaquam 
emi passus ἃ Romanis opem Bacbarorum. Jnterim 
Chaganus ad priora pacla additamentum ab impera- 
tore flagitat, iu. qua re Darbarue uon: auditus, statim 
restauravit bellum. 


τὸν βασιλέα. Ἐπεὶ δὲ ὁ αὐτοχράτωρ τοῖς λόγωςς toU 
παραντίχα τὸν πόλεμον." 


Quod Priscus quindecim valla metatus , Lrajecto 
Istro fluvio, quarta die superiores Nobas veuit. Quod 
cum resciret Chaganus, ad Priscum legatos misit , 
causamque scire voluit adventus Romanorum. Res- 
pondit dux, ad venationem et equitatum esse loca. 
idoneas, et ^quosa satis, Cui Chaganus ostendit alie- 
pam terram calcare Romanos, citraque pactum agere 
Priscum, et aperte pacem ab eo couvelli. Respondet 
Priscus : Romanum quoque tu subis solum. Clago- 
Tus, armis, inquit, ct jure belli, Romanos hoc ami- 
sisse. Chagano amplius rixante et disceptante de his 
locis, Priscum fugam ex Oriense exprobrasse dicuut 
Chagano. Instanto namque astate Chagaunus, qui 
laudibus, a Turcis in Oriente celebratur, legatos ti- 
serat ad 190 Maurícium imperatorem, eaque con- 
cinnata epistola exaravit epinicia : Regi Rowanorum 
Chaganus magnus dominus septem gentium , degi- 
nus elimatum universi. 


᾿ ἐπιστολὴν τε συντεταχὼς, ἐπινίχια ἐχάραττεν ἐν αὐτῇ. Ἡ δὲ “τῆς insu ἐπιγραφὴ εἶχεν ἐπὶ M- 
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ξεως οὕτω: Τῷ βασιλεῖ τῶν Ρωμαίων ὁ Xayávog ὁ μέγας δεσπότης ἑπτὰ γενεῶν κύριος χλιμάτων τῆς 


οἰχουμένης. 


Quod incipiente vere, instante maxima temporum Α 


festivitate, qua passionem simul et resurrectionem 
Dci Servatoris solcnt celebrare, fameque Romanos 
premente, insperato quodam sive casu, sive provi- 
dentía Dei, Chaganus ad Romanos mittit, faul impo- 
siturus finem. Quam rei novitatem in dubium primum 
traxit Priscus, nec ei confidit. Postquam vero secu- 
rus factus, Romani inter se et Barbari fecerunt ac 
Busceperunt quinque dierum inducias, sublatoque 
omni metu, Chaganus esurientibus Romanis ad fru- 
mentationem praebuit vehicula. Propterea tam inopi- 
nata ista barbarica humanitas ad nostra usque tem- 
pora est propagata. Quarta die Romanis eopiis ins- 
tructis ad vilam rebus necessariis, legatos misit 
Cbaganus, ludícas ἃ Prisco petiturus merces. In qua 
re Barbaro Priscus obsecundatus , et piper misit, et 
folium Indicum , casiamque, et qua dieitur costus. 
Mic vero acceptis Romanis muneribus , aromatibus 
delinitus , admodum oblectatus est: οἱ sic ἃ pugna 
abstinuit, donec Romanis publica illa ingens celebri- 
tas preteriisset : ob invicem vero se cum metati 
essent, utrinque tamen emnia erant secura. Finito 
deinde festo, nuntios Chaganus misit, sejengendarum 
a se mutuo copiarum. 


Ὅτι τοῦ ἦρος ἀνίσχοντος, μελλούσης δὲ ἐπιδήσι- 
σθαι τῆς μεγάλης τῶν χρόνων ἑορτῆς, xal πάδο- 


ὁμοῦ xaX ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἑορτάζειν Θεοῦ, 


«οὔ τελιμοῦ τοὺς Ῥωμαίους χαταπιέζοντος, παραδό- 
ξῳ προνοίᾳ τινὶ ὁ Χαγάνος πρὸς τοὺς Ῥωμαίους 
πρεσδεύεται. Ἢ δὲ ἀξίωσις ἦν, λύσιν τῷ λιμῷ ἐπι- 
ϑεῖναι. Ὁ μὲν οὖν Πρίσχος, ἐπὶ τῷ χοινοπρεπεῖ τῆς 
ἀξιώσεως, διηπόρει τε χαὶ ἠπίστει. Ἐπεὶ δὲ πίστεις 
Ῥωμαῖοί τε xaX Βάρδαροι ἔδοσαν καὶ ἀντελάμδανον, 
πένθ᾽ ἡμέρας σπονδὰς συστησάμενοι, τὴν ἀφοδίαν 
ἐπραγματεύοντο. ᾿Αμάξας τοιγαροῦν ὃ Χαγάνος ἑεὶ 
σιτισμὸν λιιμώττουσι τοῖς Ῥωμαίοις παρείχετο " διὰ 
τοῦτο μέχρι τῶν χρόνων τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς τῶν παρα- 
δοξολογουμένων τὰ τῆς βαρδαριχῆς φιλανθρωπίας 
ταύτης καθέστηχε. Τετάρτη δὲ ἡμέρᾳ καὶ τῆς 'Po- 
μαϊχῆς δυνάμεως εὐσθενούσης τοῖς πρὸς ζωὴν ἀναγ- 
χαιοτάτοι: τῷ Bip, ὁ Χαγάνος πρέσδεις ἐξέπεμψεν, 
᾿Ινδικὰς ὑπὸ τοῦ Πρίσχου λαδεῖν ἀξιῶν χαρνυχείας. Ὁ 
μὲν οὖν Πρίσχος: τοῦ Βαρδάρου τὴν ἀξίωσιν ἐθερά- 
πευε, πέπερί τε ἐξέπεμψε, xal φύλλον Ἰνδιχὸν, χασ- 
σίαν τε xai τὸ λεγόμενον xócvov* ὁ δὲ ἀπολαδὼν τὰ; 
Ῥωμαϊχὰς δωρεὰς, καταρωματισάμενος, ἤσθη λίαν 
περιχαρῶς. Γίνεται οὖν ἀπόμαχος μέχρις ὅτου Ῥω- 
μαίοις dj δημοτελὴς ἐχείνη μεγάλη πανήγυρις ἐπε- | 


πέραστο. Συνηυλίζοντο τοιγαροῦν τὰ ἀντίθετα " xal οὐχ ἦν δέος ἐν ἑκατέραις δυνάμεσιν, Οὐχοῦν ἀπο- ᾿ς 
τερματιζούσης τῆς ἑορτῆς, ἀγγέλους ὁ Χαγάνος ἐξέπεμπε, διαχρίνεσθαι ἀπ' ἀλλήλων ἀξιῶν τὰς δυνά- 


μεις. 

Quod ἃ quinta pugna, devictus a Romanis Chaga- 
nus, antequam imperatori aliquid de facto consta- 
ret, legatos ad Mauricium misit de captivis recipien- 
dis. Erant ea millia septemdecim, cum ducentis. 
Mauricius itaque minis Barbari percussus, oratione- 
que circumventus, per tabellsrium Prisco mandavit, 
ut captivos redderet Chagano Abaros, ac ita quidem 
a periculo liberi redduntur Chagano Barbari. 


"Utt ὁ Xayávoc μετὰ τὴν πέμπτην ἧτταν xazame- 
λεμηθεὶς ὑπὸ 'Ρωμαΐίων, πρίν τε τὸν αὑτοχράτορε 
τῶν γεγενημένων ἐν εἰδήσει γενέσθαι, πρέσθδεις ἐς 
Μαυρίχιον ἔπεμψεν, ἀναλαδεῖν τοὺς ζωγρηθέντας 
πειρώμενος. ἯΗσαν δὲ χιλιάδες ἑπτὰ καὶ δέχα xp 
«οἷς διαχοσίοις. Ὃ 6$ Μανρίχιος, ταῖς ἀπειλαῖς xoi 
Βαρδάρου χαταπλαγεὶς, xai τοῖς λόγοις ἀποῦδουχο- 
λού pavos, δι᾽ ἐπιστολέως τῷ Πρίσκῳ προσέταξεν ἀκ 


δοῦναι τοὺς ζωγρηθέντας τῷ Χαγάνῳ ᾿Αδάρους. Οὕτω iv οὖν ἀπὸ τῆς τόμεως ἀνεδίδοντο τῷ Χαγάνῳ εἰ 
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Quicunque olim sive reges, sive sortis private D 
homines, mente feerunt neque voluptatibus doc- 


Ὅσοι τῶν πάλαι ποτὲ βασιλέων τε xal ἰδιωτῶν 
μὴ τὸν νοῦν παρεσύρησαν ἡδοναῖς fj xassyalaxiete 
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σαν, ἀλλὰ τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲ ; ἀχηλίδωτον ἀρετῇ ÀA pravata, ueque. mollitie corrupta, sed animi uo- 


συνετήρησαν, οὗτοι δὴ, οὗτοι xal πόνοις ἐνεκαρτέ"η- 
347, χαὶ λόγοις ἐνησχολήθησαν " χαὶ ἄλλος ἄλλο τι 
εὧῶν ὅσοι λογιχώτερον ἐπεδίωσαν, παιδείας ἐρασταὶ 
γεγονότες σπουδαιότερόν τινα συνεγράψαντο * τοῦτο 
μὲν τῆς σφῶν αὐτῶν πολυμαθείας δεῖγμα ἐναργὲς τοῖς 
μετέπειτα χαταλιπεῖν ἐἱμειρόμενοι " τοῦτο δὲ xat εὖ- 
κλειαν ἀείμνηστον ἐκ τῶν ἐντυγχανόντων χαρπώσα- 
σθαι μνώμενοι. Ἐπεὶ δὲ ἐχ τῆς τῶν τοσούτων ἑτῶν 
περιδρομῆς ἄπλετόν τι χρῆμα xai πρλγμάτων ἐγί- 
Ὑνετο, χαὶ λόγων ἐπλέχετο, ἐπ᾽ ἄπειρόν τε xal ἀμή- 
χανον ἡ τῆς ἱστορίας εὐρύνετο συμπλοκή " ἔδει δὲ 
ἐπιῤῥεπέστερον πρὸς τὰ χείρω τὴν τῶν ἀνθρώπων 
προαίρεσιν μετατίθεσθαι χρόνοις ὕστερον, χαὶ ὀλιγ- 
Gp ἔχειν πρὸς τὰ χαλὰ χαὶ ῥᾳθυμότερον διαχεῖ- 
σθα: πρὸς τὴν τῶν φθασάντων γενέσθαι κατάληψιν, 


κατόπιν γινομένης τῆς ἀληθοῦς ἐπιτεύξεως * ὥστ᾽ 


ἐντεῦθεν ἀδηλίᾳ σχιάζεσθαι τὴν τῆς ἱστορίας ἐφεύ». 


ρεσιν, πὴ μὲν σπάνει βίδλων ἐπωφελῶν, πὴ δὲ πρὸς 
τὴν ἐχτάδην πολυλογίαν δειμαινόντων χαὶ χατοῤῥω- 
δούντων * ὁ τῆς πορφύρας ἀπόγονος Κωνσταντῖνος 
ὁ ὀρθοδοξότατος xai χριστιανιχώτατος τῶν πώποτε 
βεδασιλευχότων, ὀξυωπέστερον πρὸς τὴν τῶν χα- 
λῶν χατανόησιν διαχείμενος, χαὶ δραστήριον ἐσχηχὼς 
νοῦν, ἔχρινε βέλτιστον εἶναι χαὶ χοινωφελὲς, τῷ τε 
βίῳ ὀνησιφόρον, πρότερον μὲν ζητητιχῇ διεγέρσει 
β' ὅλους ἄλλοθεν ἄλλας ἐξ ἀπάσης ἑχασταχοῦ olxou- 
μένης συλλέξασϑαι, παντοδαπῆς δὲ πολυειδοῦς ἐπι- 
στήμης ἐγχύμονας. "“Ἐπειτὰ τὸ τῆς πλάτνεπείας μέ- 


γεθος xal ἀχοὶς àmoxvalov, ἄλλως τε xal ὀχληρὸν C 


xa φορτιχὺν qatvópsvov τοῖς πολλοῖς, δεῖν ζηθη xa- 


ταμερίσαι τοῦτο εἰς λεπτομέρειαν', ἀνεπιφθόνως τε. 
προθεῖναι πᾶσι χοινῇ τὴν ἐχ τούτων ἀναφυομένην. 


ὠφέλειαν" ὡς Ex μὲν τῆς ἐχλογῆς προσεχτιχωτέρως 
xa ἐνδελεχέστερον κατεντυγχάνειν τοὺς τροφίμους 
τῶν λόγων, xal μονιμώτερον ἑἐντυποῦσθαι τούτοις 


τὴν τῶν λόγων εὐφράδειαν. Μεγαλοφυῶ; τε xal ἀν- 


επηδόλως πρὸ; ἐπὶ τούτοις χατα μερίσαι εἷς ὑποθέσεις 
διαφόρους, τρεῖς ἐπὶ τοῖς πεντήχοντα τὸν ἀριθμὸν 
οὔσας, ἐν αἷς xal ὑφ᾽ αἷς. ἅπασα ἱστοριχὴ μεγαλουρ- 
γία συγχλείεται. Καὶ οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν συγχειμέ- 
γων, ὃ διαφεύξεται τὴν τοιάἀύτην τῶν ὑποθέσεων 
ἀπαρίθμησιν, οὐδὲν τὸ παράπαν ἀφαιρουμένη: τῆς 
τοῦ λόγου ἀχολουθίας τῇ διαιρέσει τῶν ἐννοιῶν * ἀλλὰ 


bilitatem | intemeratam ad virtutem conservarunt, 
hi profecto et inter labores durarunt, et otium in 
literis consumpserunt. Ac si qui illorum vitam in 
studiis diligentius egerunt, eruditionis amore in- 
flauinati aliquid impensiore cura conscripserunt, 
partiia quod multiplicis doctrine suc certum ali- 
quod posteris inonumentum relinquere cuperunt, 
parüm etiam immortalis meimoriz desiderio, quam 
apud lectores consequerentur. Quoniam vero per 
tot armorum curricula et res immense quotidie 
exoriebantur et scripta contexebantur, historie 
conscriptio semper latius sese propagans, infinita 
jam res erat, et que lumani ingenii vim excederet. 
Enimvero aliter evenire non poterat, quin homi- - 
num studia et voluntates posterioribus temporibus 
δὰ deteriora se inclinarent, honesta susque deque 
babereut, et ad cognoscendas priorum seculorum 
ros evaderent negligentior&d, investigatone veri 
semel neglecta. lta ut historize cognitio tenebris - 
obvoluta redderetur incerta, tum propter librorum 
utilium inopiam, tum quia ad illa tot el tanta vo- 
luniina vulgo hemines expavescebant. Ideirco Con- 
stantinus Porphyrogeneta imperatot omnium qui 
unquam fuerunt rectze fidei tenacissimus et christia- 
nissimus, ingenio praeditus ad rerum palchrarum 
perceptiónem aeutissimo, eo denique prestans in- 
telligentia, ut facile quidvis ad effectum perdu- 
ceret, illud primo fore optimum est ratus et vulgo 
omnibus utile, ut libros undique ex omnibus orbis 
partibus  docirina varia  refertos  conquireret ; 
deinde vastzim illam librorum moleim 40: lectores 
.enecabat (cum presertim molesta plerisque omni- 
bus et tzedii plena ea. res videretur), in partes mi- 
nutas putavit distribuendam, et luculentam utili- 
tatem qua poterat inde percipi oculis bominuin 
exponendam. Adeo ut hoe delectu habito majori 
attentione et assiduitate lectioni incumbere studiosi 
queant, et sermonis facundiam altius ac peuitius 
animo imprimere. Hoc amplius imperaior magno 
et felici conatu opus universum in tractatus diver- 
805 numero tres et quinquaginta censuit distribuen- 
dum, in quibus quidquid magnificum babet historia 
inclusum continetur, neque ineat quidquam histo- 


σύσσωμον σωζούσης, xal ἑκάστῃ ὑποθέσει προσαρ- T) rie insertum quod partitionem hanc in hosce tra- 


μοζομένῆς τηλικαύτης οὐ συνόψεως,, ἀληθέστερον δὲ. 


εἰπεῖν, οἰκειώσεως. Ὧν χεφαλαιωδῶν ὑποθέσεων ἡ 
προχειμένῃ αὕτη, καὶ ἐπιγραφομένη , περὶ ἀρετῆς 
καὶ γχαχίας πεντηχοστὴ οὖσα τυγχάνει" τῆς πρώτης τὸ 
ἐπώνυμον λαχούσης Περὶ Βασιλέω» ἀγαγορεύσεως. 
Ἐμφαίνει δὲ τουτὶ τὸ προοίμιον, τίνας οἱ λόγοι Πα- 

πέρας χέχτηνται, xai ὅθεν ἀποχυΐσχονται, ὡς ἂν μὴ 
ὦσιν, αἱ χεφαλαιώδεις ὑποθέσεις ἀχατονόμαστοι 
xat μὴ γνήσιοι, ἀλλὰ νόθοι τε xaX ψευδώνυμοι. Εἰσὶ 
δὲ ix τῶν ὑποτεταγμένων χρονιχῶν, 


ctatus effugeret. Neque vere ob divisionem senten- 


: alarum, series operis totius ullo modo corrumpitur : 


verum servat hec synopsis, vel ut verius dica, 
hzc rerum cognatarum adunatio in singulis partibus 
conciunandis unicuique tractatui convenientem ra- 
tionem. Horum vero tractatuum prisens hic qui de 
virtutibus et vitiis inscribitur, ordine est quinqua- 
gesimus. Primus autem inscriptionem habet de 
imperstiorum repnuntiatione. Continetur etiam hoc 
proomio quot patres habuerint et auctores singula 


scripta, et quoruin parta siut ingeniis; nc excerpta lisc nominibus careant et habeantur pro non legi- 
Wimis, sed. pro spuriis et subdititiis fosibus. Sent autem hzc excerpta ex annalibus infra sub- 


jesus : 
€, Ἰωσήπου ἀρχσεολογίας, 


1. Ex Josephi antiquitatu:n libris. 
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9. Ex Georgio monacho. 

$. Ex Chronico Joannis cornomento Malela. 

ἃ. Ex Joannis Antiochi: Chronico. 

5. Ex Diodori Siculi universali Historia. 

6. Ex Nicolai Damasceni universali Historia. 

7. Ex Herodoto Halicarnasszo. 

8. Ex Thucydide. 

9. Ex Xenophontis Cyropodis, et expeditione 
Cyri Parysatidis filii. | 

10. Ex Arriani bistoria Alexandri 

41. Éx Dionysii Halicarnasssei Historia Romana. 

4*. Ex Polybii Megalopolitani Historia Romana. 


45, Ex Appiani llistoria Romana qure dicitur 
h gia. 
44. Ex Dionis Cocceiani Historia Romana. 


'Sequentes auctores in secundo libro rocense- 
buntur. 


HENRICI VALESII NOT.E 
A P. Γεωργίου. gov «νοῦ, 


γ΄. Ἰωάννου τοῦ 1.0.» Μαλέλα χρονιχῆῇς, 

δ. Ἰωΐννου ᾿Αντιοχέωυς χρονιχῆς ἱστορίας, 

ε΄. Διοδώρον Σιχελιώτονυ χαθολικῆῇς ἱστορίας, 

ς΄. Νικολάου Δαμασχηνοῦ καθολικῆς ἱστορίας, 

CQ. Ἡροδότου ᾿Αλιχαρνασσέως, 

η΄. Θουχυδίδου, 

θ΄. Ξενοφῶντος Κύρου παιδείας καὶ ἀναδάσεως 
Κύρου τοῦ Παρυσάτιδος, 

V. ᾿Αῤῥιανοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἱστορίας, 

ια΄. Διονυσίου ᾿Αλικαρνασδέως Ῥωμαϊχῆς ἱστορίας, 

ιβ΄. Πολυδίου τοῦ Μεγαλοκπολίτον Ῥωμαϊχῆς ἴστο- 
ρίας, 


εΥ΄. ᾿Αππιανοῦ Ῥωμαϊχῆς τῆς ἐπίκλην βασιλιχῆς, 


ἐδ’, Δίωνος Κοχκιανοῦ Ῥωμαϊχῆς ἑστορίας, 


Καὶ οἱ ἐφεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ τεύχε: ἐπιγράψον» 
ται. 





HENRICI VALESII 


I EXCEPTA. CONSTANTINI PORPHYROGENITI DE LEGATIONIbUS 


NOT £. 


(Numeri paginas indicant eJjiionis Lopare: anni 16 P quos typis crassioribus in texto expressimus, Littera A ΒΟ ἢ 
e 


incboautem, mediam 


esinentem pagin»m siysant.) 


IN EXCERPTA EX DEXIPPO. 


Pag. 7 A. Dubitari merito potest an e Dexippi ( bito. quin scribendum sit ἀπὸ Σχυθιχῶν. 
. 10. 


Scytliicis, an vero ex ejusdem Chronicorum libris 
lizc fragmenta descripta sint. Nam prater Scythica 
qua laudantur $ Photio, scripserat etiam Dexippus 
chronicorum libros, quorum duntaxat epitomen le- 
gerat Photius. Eorum mentio fit ἃ Constantino 
nostro uil. 1, De thematibus, ubi de Dyrrachio Jo- 
quitur. Sed in vulgatis. editionibus perperam ejus 
libri titulus scribitur, Δέξιππος ἐν Χεῤῥονιχῷ 6zxá- 
τῳ, cum scribendum sit, Χρονιχῶν δεχάτῳ. Ejus- 
dem operis undecimus εἰ duodecimus liber citatur 
ἃ Stephano et ab auctore ;nagni Etymelogici, ib voce 
Ἔλουροι. Eunapius quoque in viia Porphyrii id 
opus commejnorat, €um ait, Δέξιππος ὁ τὴν χρο- 
ν᾿ χὴν ἱστορίαν συγγράψας. θ6 Scythieis autem prater 
Photium loqui etiam videtur Ewagrius in fine libri 
quinti bistorize ecclesiasticze, ubi de bistoria Dexippi 
sic ajt. Καὶ Δεξίππῳ δὲ πλεῖστα περὶ τούτων πε- 
πόνηται, ἀπὸ μυθιχῶν ἀρξαμένῳ, οἷς. Sed non du- 


AB. Leges μηδ᾽ εἰς εὐεργεσίας λόγον 
προϊσχόμενοι τοῦ πολέμου τὴν χατάλυσιν. Vulgo, 
μηδείς legitur nullo sensu. Quod Cantoclarum in- 
terpretem fefellit. 

ag 11. D. ; νῦντε xat ἔπειτα τῷ χρόνῳ 
συμπαραθέουθαν. ἃς τε Γαλδιόνων συλλφοράς, ete. 
sed aliquid deest post hsec verba. Qui sint autem 
Galbiones, quos Aurelianus cum Scythis a se victos 
esse gloriatur, obscurum est. Clabiones quidem sca 
Cha^ibones in vetere panegyrico memorantur : sed 
an iidem sint cum bis Dexippi Galbionibus, alü vi- 
devint. Paulo post lege. ἡμεῖς δὲ ἐπὶ ταῖς. 

Ibid. C. Exe(Anxcat γὰρ 'Poóavov μὲν εἴσω xal 
tor ἡμετέρων ὁρίων, meudum est in v. "PP'obavou, 
pro qua fortasse Ἡριδανοῦ legendum est. Juthuagi 
enini Jtaliam invaserant, qui Uni undique cireum- 
clusi 3b Aurelio tenebantur fame oppressi. 








IN EXCERPTA EX HISTORIA EUNAPil. 


Pag. 19..C. Obx ἐνεγκόντες ἐπὶ τὸν Θεῖον. D xima virium ϑοοθοδίοηρ auctorus sibi imperium 


Totus hic lóess pessime aeceptus est 3b interprete. 
Yerteigitur: «Tandem imperator eos recipere decre- 
vit, partim ex aemulatione adversus cousortes impe- 
rii (erant hi frasres filii, ut superius dictum est, qui 
pater. fmperiom (inter se arbitratu auo. divise- 
yant inconsulto patruo) ; partim ctiam, quod ma- 


videbatur, lias ob causas jussit, » elc. 

Ibid. D. In fine legendum est continue , τοῖς σώ- 
μασιν ἐχινδύνευσαν, ὅτι πολεμίούς. διέφθειραν, ul 
recte ediderat Henricus Commelinus τη. editione 688 
Eunapii. 

Pag.20. A. Τὸ τῶν crpoudtor ἀπ᾽ ἀμφότερα 
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qui uno verbo ἀμφίμαλλοι dicuntsr : qualia sunt 
stragula 6 lana quibus lectos operin:os. His oppo- 
nuntor tapetes ἑτερόμαλλοι, cujusmodi sunt ii, quos 
Tareicos οἱ Persicos vocamus : sic Gaza. vocem 
θυτανώδη, interpretatus est in Theophrast! Historia 
plantarem. Quod si quis cum Cantoclaro maluerit 
nterpretari stragula utrinque fimbriata, equidem 
non valde repugnabo. 

lbid. B. Παῖδες &xsivoy τὰ βασιλικὰ παράσημα 
ἔχοντες. Male Cantoclarus vertit : Signa regia gere- 
bant, cum potius insignia vertere debuisset. ld enim 
sibi vult Eunapius, pueros Gothorum impuberes in- 
ter imperatoris ministros ascriptos fuisse, et. cultu 
regio vestitos. Nam pzdagogiani pueri purpura in- 
duebantar, ut docet Marcellinus in rebus Procopii. 
Sunt igitur βασιλικὰ παράσημα, quos colores regios 
vocamus vernaculo sermoene, quos etiam in. regali- 
bor pedisseguis magnopere Galli venerantur. 


IN EXCERPTA DE LEGATIONIDBUS. 
θυσανσειδές. Intelligit! tapetes utrinque villosos, A tism non futellexit inte 
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n res, ul éx ipsius versiona 
Satis apparet. Eadem phrasi usus erat Eunapius 
in gestis Carini Augusti. Kaplvoc, inquit, ὁ 
βασιλεὺς γενόμενος ivi υσίᾳ, χαὶ βουλήσεως χύριης, 
ἀνέδραμε τηλιχοῦτον καχὸν ἃς τυραννίδα, ὥστε 
ἀπέδειξε χρυσὴν τὴν τραγῳδουμένην τυραννίδα. Quein 
Eunapii locum citat Suidas ἴῃ v, Μαχρῷ, et Ín v. 
Kapivoc, Est autem phrasis elegans, et plane At- 
lica, qua utitur etiain. Plato in epist, 7 ad Dionis 
propinquos, ubi loquitur de 20 tyrannis, qui rcip. 
constituendo Me a Atheniensibus creati fue- 
rant, sic ait : 'θρῶν δήπου τοὺς ἄνδρας ἐν 

ὀλίγῳ χρυσὴν ἀποδείξαντας τὴν ἔμπροσθεν pta 
ζείαν. ΟΝ ΜῊ Dio * bi l. pus Mistori, ps 

τω τὰ πράγματα πρὸς τε ὕλημα καὶ π 

τὸ ἐπιθύμημα τὸ ξαυξῶν διῆγον, ὥστε χρυσὸν τὴν 
ποῦ Ἰουλίου Καίσαρος μοναρχίαν φανῆναι. Male 


apud Joannem Zonarsm in tomo Il. Annal. pag. 
141 legitur : Ὥστε στὴν τὴν τοῦ ἀνῃρημένον 


bid. D. “ὥστε χρυσὸν ἀποδειχθῆναι πρὸς tà B Καίσαρος μοναρχίαν γομίζεσθαι. Scribendum enun 
"n 


(4 πάθη τὴν Μυσῶγ a av. 
erte, Ut velus illa Mysorum predatio proverbio 
celebrata, cum hac Thracia vastatione collata, au- 


fWm esse videretur. Manc Grseci. sermonis elegan- 





est χρυσός ex Dione, quem Zonaras exscripsit. De- 
mique Conon vetus scriptor in narrat. 15 apud 
Phoriuta, χρνσὸς ἂν αὐταῖς δόξειε τὰ τῆς Τροίας 
9» 





IN EXCERPTA EX HISTORIA PETRI PATRICH ET MAGISTRI. 


Pag. 24. A. Hxc omnia de legatione Decebali ad 
Trsjanum missa iisdem plane verbis acripta ha- 
bebtur in excerptis legationum ex historia Dionis 
Cassii, quee 8 Fulvio Ursino primum sunt edito, ut 
necesse sit Petrum Patriciuun Dionis scrinia com- 
pilasse.Ceterum πιλοφόρους Dacorum commemorat 
etiam Aurelius Victor in Trajano, uhi pileatos Da- 
corum vocat, perinde ac Paulinus in 
Niceta Dacie episcopo, his versibus : 


Et Gete currunt et uterque Dacus, 
Qui colit terra medio, vel ille 
Divitis multo bove pileatus 

Áccola ripa. 


De his Dacorum et Getarum  pileia. loquiur 
eiiam Dio Chrysost. in orat, 71, pag. 638. 
"Ἔνθα γὰρ ἐνίοτε βλέπουτιν ἀνθρώπους, τοὺς μέν τι- 
vag πίλους ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς rss, ὧς γῦν τῶν 
Θρᾳχῶν τινες, τῶν Γετῶν λεγομένων. 

» 95. C. Lego xai xazX τὴν τοῦ Μηνοφίλου 
ἀρχήν. Porro hzc aute Valeriani imp. tempora 
videntar esse gesi3. Quod docet caput sequens de 
Sapore, qui coritento curiu Persidem repetiisse di- 
citur : victus scilicet ἃ Callisto et OJamnatbo, ut 
docel Zonaras. 


Pag. $6. B. Lege continue absque ulla distiu- 


ctione. Οὐδὲ νῦν δύνασθαι xav' ἀξίαν χάριτας ópo- Ὦ 9oc. 


λογεῖν ὅτι ἐν a ὡσίᾳ γενόμενοι, etc. male."Ozi 
vulgo scribitur ἡ em quod Cantoclarum fclellit. 


Antea scribe, ἢ ὅπλοις περιών, etc. Post lianc lega- 
tionem Narsei regis Persarum ad Galerium Ciesarem, 
sequi debet caput illud quod legitur pag. 29, Ὅτι 





armine de C 





Γαλέριος, 6tc. , ut series historie satis indi- 
cat. 
Pag. 27. B. Τὴν» βαστάγην αὐτοῦ μετὰ τῆς 
β"σιδλικῆς ὑπηρεσίας κατέσχον. Pessime bunc 
lecum vertit Cantoclarus. Verte igitur, Deinde cum 
belli incertos. exitus reputaret Constantinus, cum- 
que Liciniani occultis insidiis jumenta sarcinalia et 
eupellectilem regiam cepissent, eum in. conspectum 
suum. admisit. Bastaga enim id significat quod dixi. 
Ejus mentio fit in notitia imperii Romani, eratque 
sub dispositione comitis largitionum et rerum pri- 
vatarum. 

lbid. 2 et C. Tór olxsior γαμδρόν. Sororium 
suum Licinium Constantinus γαμδρόν vocat. Sic 
Thezistius in. orat. 16. Sub fin. Liciuium Cons- 
tantini γαμδρόν appellat, et auctor vite Metropha- 
nis in Bibliotheca Photii. Eodem modo scholiastes 
Lycophronis pag. 185 de JEÉnea dicit, γαμόδρὸς 
αὐτῇς τῆς Κατοάνδρας ἐπὶ Κρεούσῃ τῇ 12017; ἀδελ- 
n Plura notavit Cujacius In libro v1 observ. et 

ngarsius in uotis ad Justinum. 

Pay. 29. C: ᾿Αγτιγραρέα τῆς μνήμης. Verto, 
magisirum memorid, ut observavi in notis ad Amm, 
Marcellinum. Menander in lib. 6. hist. p. 98. ἀντι- 
γραφέας dici ait, τοὺς βασιλιχοὺς διαιτητάς, id est, 
proximos sacrarum cognitionum. 
Pag. 29. A. Ὅτι ὁ Aéva0oc. Scribe, ὅτι Ὀδαίνα- 

Jic enim hoc nomen scribitur apud Libanium 
in epist, 999, et apud Suidam in ᾿Οδαίναθος, qui 
locus descripius est ex Damascio in Isidori Vita. lta 
etiam scribitur apud Evagrium in finc libri V. Porro 
hoc fragmentum cum superiore cillocandum erat, 
pag. 24. D. aut 25 C. 


IN EXCERPTA EX HISTORIA PRISCI RHETORIS. 


Pag. 35. A. Ut ordo servetur historia, collocan-a 


est ante omnia legatio illa Ruz regis Hunnorum, 


qux pag. 47A habetur. Nam Margus et Vimiuacium 


post obitum fuc ab Attila capta sunt, ut docet 


pag. 59.0. | 
Pag. V1. A. ᾿Αμιλζούροις χα! Ἱτιμάροις. eA 
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Werne d 
in Gothici« : Alipsuros, l'timaros, Tuncarsos, et Bois- 
cet fiunni rapuere. 

Pag. 48. DB. Post banc legationem collocanda 
gunt ea qux habes pag. 39. À. et sequentibus. 

Pag. ὅδ. B. Τοὺς κατὰ xpórov τινὰ τὴν Bapv- 
τάτην»" κουφισθέντας τῆς γῆς ἀποτίμησιν. Huuc 
locum fusius explicavi in annotationibus ad lib. xix 
Ammiani Marcellini, pag. 167, uhi de census rele- 
vatione affatim dixi. Graci χουφισμόν vocant. Sic 
Theodoretus in epist. 45 et 47, et vetus inscriptio 
apud Gruterum pag. 1116 : 


᾿Εσπερίης κάσης χθονὸς B6puoyr ἰθυντήρα 
Μάρκειλλον ὁ θρασὺς μάρψα μόρος ταμίην 

'E.L1d60c ἀγλαὸν ἔρνος, ὃς εὐδοκχίῃ κυκιλάδων γῆς 
Κουφίζων πόλιας θῆκεν ἐλαφροτέρας. 


Ceterum hzc relevatio aut. principum beneficio 
concedebatur, 901 judicum sententia, ut ait Priscus. 


HENRICI VALESII. NOTA 


entiam nomina paulo aliter refert Jordaues ἃ Scribe, γνοίη of 
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βούλεται αὐτῷ, ibid. B. ltem lege, 
ζηλοῦσιν ἢ τὴν Οὔννων, ibid. eod. | 

Pag. 61 A. Tov zxapactárrov τοῖς δικασταῖς. 
Apparitores magistratuum intelligit, qui senteotías 
judicum exsecutioni mandabant. Quos etiam spor- 
tulas a litigantibus accepisse testatur Priscus, 
Proinde bxc quz sequuntur verba, χἀχείνων εἶναι 
τοὺς πρόνοιαν ποιησομένους, interpretanda sunt de 
lisdem apparitoribus seu officialibus, hoc modo, et 
ex eorum numero, qui prospiciani, etc. 

lbid. B. ᾿Ανγαετιθέντες ἀδικία σρεκάρα. Scribe, 
ἀνατιθέντων, more Áttico, pro, ἀνατιθέτωσαν 

Ibid. C Scribe, καὶ οὐχ ὡς «fj αὑτοῦ, etc. 

Pag. 62 B. Ὦ καὶ πότε βούλεται Oia.Aérscóa, 
scribe, οἵ xal πότε. Quod idem valet ac ποῖ, Sie 
supra pag. 59. B. Priscus dirit, ὅπως γνοίη, el 
βούλεται αὑτῷ, xat ὁπότε ἐς λόγους ἐλθεῖν. 

pag. 66. B. Καθάπερ ἐπὶ τῶν γαμούντων "El. 
Amxrsc, etc. Tori geniales tum apud ἀτγῶοοξ, tum 


Judices autem. intelligo perzqualores aut. censito- B apud Latinos velis ac, pretiosis vestibus ornaban- 


res, qui ad iuspiciendos ἃς relévandos provincia- 
lium census a principe mittebantur. 

lbid. Ἔν τῇ γερουσίᾳ ἄνω γεγραμμέγοι. Vide- 
tur scribendum esse ἀναγεγραμμένοι. Omnes. enim 
. Senatores aurum conferre cogebantur, tam nuper 
allecti, quam ii qui pridem in Senatum ascripti 
fuerant. Conferre auteni. cogebantur senatores cer- 
tum auri pondus in prziuium sus dignitatis. Sic 
enin vertenda sunt haee verba, ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν 
ἀξίας, non ut Cantoclarus. vertit, ultra quam facul- 
lates ferre poterant. —— ' 

Pag. $7. A. Lege παντὶ ὑπήχουον ἐπιτάγ- 


ast. - . . δ 
P Ibid. B. Post h:ec verba, xai στρατηγοὺς yttpoco- 
νοῦντες. Videtur collocanda legatio illa, ὅτι Θεόδω- 
E ἔπεμπε σηνάτορα, pag. 48, nísi potíus ante 
herronense praelium locanda sit, quod verum 


puto. 
. lid. D. De Clirysaphio, τῷ βασιλέως ὑπασπιστῇ, 
verte, Chrysaphium imperatoris. spatharium, Sic 
enim appellat auctor Alexandrini Chronici, 

ag. 
σιλείαν gvJaxt» ὑπ᾽ αὐτὸν ταττομέγων. Hunc 
locum uberius explicavi in. Annotationibus δὰ líb. 
xxvi Marcellini pag. 517. Ubi de magistri ofüciorum 
dignitate abunde dixi. His autem postremis verhis 
Priscus intelligit scholas palatii, quxseraut sub 
dispositione magistri ofliciorum. Caeterum post Llzxc 
sequi onmino debent ea 4088 habes p. 48, quod 
quidem verha ipsa bis utrobique repeuita satis su- 
perque demonstrant. 

Pag. 48 D. Lege, ἀπέσταλχέν ot. 

Pag. 54 Ὁ. Scribe, κομίσαιτο διανεμηθησόμενον 
ταττομένοις ἀνδράσι. ΠΙροδεδομένος δὲ ἐληλύθει. Id 
est, Verum in[eliz Bigila proditus [uerat. 

Pag. 53 B. Lege, πρὸς βορὰν οἰωνοῖς ἐδεδώχει 
ἂν, εἰ μή v6 τῷ τῆς πρεσδείας θεσμῷ λυμαίνεσθαι 
ἐδόχει. Simile mendum in Menandri protectoris 
historia notavi, θερμῷ, ργοθεσμῷ —— 

Pay. 54 A. Lege, ola δὴ &pétoyo; (v.—Ibid. B. 
]teimn scribe, ἐδέχωνος δὲ πάντως, etc. 

lbid. D. ᾿Αχατιζίρων ἔθνος. L. ᾿Ακατζίρων. lofra 
Κατζίρων scribitur truucate, At p. 59 et 60 dJicun- 
tur ᾿Αχατίροι. Sed Jordanes in bistor. Goth. Acatzi- 
ros nominat, Sic enim habent mss. Palatini, 
quos Gruterus inspexil. Gens est Scythica teste 
Prisco, 

Pag. $7 B. Σιλέξανὸν ἁρμίου τραπέζης κατὰ 
Ρώμην προεστῶτα. Videtur scribendum esse ἀρ- 
γυρίου τραπέζης. Sic mensam argentariam vocat : 
erat enim hic Silvanus argentarius. lta. Evagr. in 
lib v, cap. !0 de Magno quodam, πρῴην μὲν apyv- 
£34 τραπέζης προϊστα μένῳ. 
lbid. D. Scribe, οὐ γὰρ ἐχδώσειν. ltem. lege, σφᾶς 
ὁ Βάρδαρος ἀναμείναντες, ibid. eod. leu seribe, ὅ 
τ: xal ἀποχρινόμενος, ibid. eod. 

: Pag. 59 A. Lege κατεσχηνώσαμεν, ὡς fj eic. 


C 


D. Kal στρστιωεῶν τῶν ἀμρὶ τὴν βα- 


tur. Erant quoqüe gradus eburnei, quibus ascen- 
debatur in torum, l.ucanus lib. n. De lecto geniali, 


200 e. gradibusque acclivis eburnis 
Stat torus, et piclo vestes discriminat agro. 
Claudianus quoque in l. 11. de raptu, 
diii pretezere ramis 
Limina, ei in thalamis cultas. extollere vestes. 


Vide Theophylactum in lib. 1. ubi thalamum Maa- 


yicil Augusti describit. Graci παστάδας vocant hu- 


jusmodi geniales lectos, θάλαμοι vero apud eos 
sunt cubicula, in quibus collocati sunt hi lecu. Sic 
Basilius in |. n. de Thecla cap. 5. et in l. 1, esp. 19. 

Ibid. D. Lege meo periculo, κατὰ τὴν τῶν «xi» 
«ἄξιν, non 8paxov, ut est in editione vulgata, qua 
Interpreten fcfellit. Jufra zv θρόνων dicit, Paalo 
post scribendum videtnr, τῶν τῇ μαγίδι ἰδίᾳ in. 
τιθεμένων. Mensz euim ternis aut quaternis sin- 
gule erant aut appositum. lia ut quisque in sedili 
800 residens, de impositis mensz ferculis comioode 
sumere posset. 

Pag. 67. C. Zépxov ὃ Μαυρούσιος. De hoc Zer- 
cone Mauro vide omnino Suidam, qui totam hu. 
jus Zerconis vitam refert ex Prisci Rhetoris bhisto- 
ria, ut satis constat. 

Pag. 68. D. Παρὰ ᾿Αδαμειτῶν. Leve mendum to- 
tam sententiam corrupit, quod faciilimum erat 
sola disjunctione litterarum emendare, Scribe igi- 
tur, παρὰ ᾿Αδάμει τῶν αὐτῆς πραγμάτων τὴν ἐπι- 
«τροπὴν ἔχοντι, id est, interim Rhiecan sor Atile 
mos ad cenam intiiaviti in. edibus Adami procura- 
toris ipsius. 

Pag. 69. B. Τὸν δὰ Zacogvidor ἀνῃρήχδι ᾿Αθη- 
ψᾶς, ἡ καὶ Εὐδοκχίωα. Scribe "A8nvatq. Sic enim 
vocata est Eudocia Theodosii Junioris uxor, tesue 
Cedreno et Zonara. Pro Saturnilo quoque Satur- 
ninum scribi mallem. Fuit enim Saturninus comes 
doinesticorum, qui Severum preilyterum et Joan- 
nem diaconum, quos ÉKu/ocià Augusta urbe Con. 
stantinopoli Hierosolymam secum abduxerat, mis- 
sus ab imperatore Theodosio occidit. Quod indigue 
ferens Eudocia muliebri furore percita, Saturninum 
protinus. obiruncari jussit anno Natalis Dominici 
444, Theodosio xvii). et. Albino coss., ut scribit 
Marcellinus in Chronico. Cedrenus supra «dictos 
clericos adulterii suspicione contactos fuisse prodit. 

lbid. Ζήνων ὑπατικὲς ἀνήρ. Flavius Zeno. Sic 
enim vocatur in actis concilii Chalcedonensis. Con- 
sul fuit anno Natalis Dominici 448. Hujus viri poteu- 
tiam satis superque declarant ea, quz subjicit Pri- 
Scus, eum scilicel imperatoris voluntati unum resti» 
tisse, cum rmagnas lsaurorum copias circa se ha- 
beret ad urbis CP. custodiam : el ᾳυ p. ?3 D 
Priscus commemorat, sopitis omuibus cum Attila 
dissensionibus, unicum Theodosio imp. meum 
superíuisse, ne forte Zeno tyrannidem invaderc. 
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b | Jiinerario Burdigalensi Mausio 
, €t 52 millibus passuu.n distare 
(6 Liehnido, Sic enim scribendum 
οἱ in vulgatis editionibus 'Cledo.* Pari 
pium est hujus civitatis vocabulum apud 
,aminloco supra citato, ᾿Αλήνιδος enim 
Δ scribitur pro Auyvtbo;. 
85 C. Κλαύδιον τὸν cov Γοτθικοῦ ταμίαν. 
procuratorem stipendii Gotthici. Erat. hiec di- 
sub comite largitionum, ut videtur. 
eod. Σὺν ἱππεῦσί τε ἰώνων. Scribendum 
y, et totus locus ita vertendus, Ubi cum equi- 
curribus, et reliquo apparatu (ut mos est) iter 
, irruentibus in me hostibus parum  ab[uit 
sam meis funditus. interirem. - 
b. Lege, μηδέποτε. πρὸς αὐτὸν ἄλλως πως ἢ 
τέρα. Nibil certius. Et paulo post scribe, 
σδείας ἐλπίδ' χαταλαδὼν τὰ "Po κίων. 
84 A. Περὶ τούιων πείθεσθαι. Scrihendum 
υθέσθαι οἱ mox lege, xat αὐτὸς ἐπιμενεῖν. 
. 85 A. Κατιάσειν ἀπὸ τῆς Κανδαμείας. 
Κανδαθίας. Mons est in Illyrico, in via Kgua- 
45 ab Epidamno incipit, unde Gothi venie- 
Vide Strabonem lib. vii. Montes Candavia 
linius lib.i, ab. Epidamno 79 millibus pas- 
listantes, et Ptolem:eus Haliacmonem fluvium 
»» Κανδαλουΐων ὀρέων oriri scribit sic. enim 
0t χαναλουΐων. 
86 C. ᾿Εχπέμπει Πειλάγιον. Hic est Pela- 
uricius, quem Zeno interfici jussit, eo quod 
ipsius summa cuim libertate reprehenderet. 
dibus ejus multa. referuntur a. Cedreno et 
&, et. in clironico Alexandrino. Occisus est 
10 et Longino coss., ut refert Marcellinus. 
D. Ὁ ser Θευδέριχος οὕτως ἀπεχώρησα. 
It id Placido solo consule, quemadmodum 
t Marcelliuns in Chronico. Theodoricus Tria- 
i& rez Gothorum. ascilis] euis usque ad. Aná- 
quarto urbis milliario advenit : null tamen 
lorum norius, conlinwo reversus esi, Venerat 
Theodoricus usque ad Anaplum, audita se- 
| Marciani, ratus oblatam sibi esse opportu- 
ἃ urbis invadendz, el causam quidem ad- 
sui pre; se ferebat, ut Zenoni opem ferret. 
vera ut Constantinopolim pradaretuf , adve- 
ut Malchus in boc loco docet. Porro h:mc 
pem Marciani et Procopii, qui Anthemii Au - 
filii erant luculente describit Candidus Isau- 
Bibl. Photii, et Evagrius in lib. 5. 
B. Zevnpor. Hujus legationis Severi pa- 
id Genserichum regem Wandalorum mewinit 
Victor Uticensis in lib. 1 De persecutione 
vorum, aub fin. 
, D. 'HpaxJAselov τοῦ στρατητοῦ. Hujus Hera- 
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*^ieo, A clii magistri militam elogium exstat apud Suidam 


in v. "Heáxiste, ex historia. Malchi proculdubio 
descriptum. Ejusdem lleraclii. meminit etiam Pri- 
sens. pag. 46 C. | 

88 D. Εἰς αὐτὸν ἐτηρεῖτο. Post; hec verba 10- 
canda sunt ea quie habes, 95 C. ὅτι τῷ αὐτῷ Ece:. 

Pag. 95 C 'AA££arópoc ἦγεν ὁ τῆς "Advaplov 
γυναικὸς ἐπίτροπος. Scribe meo periculo , ὁ τῆς 

Olu6ptou. Hzc Placidia nobilissima dicebatur. 
hanc Gensericus rogatu Leonis Augusti una cum 
Eudoria matre, Valentiniani Placidi vidua, Con- 
stantinopolim remisera!:, ut. scribit Procopius in 
lib. 1 Wandalicorum, οἱ Priscusin fine historiz. 
De Alexandro autem Procuratore Placidiz loquitur 
Victor Uticeusis in lib. 11. De pereccutione Wanda- 
lorum, qui hanc historiam valde illustrat. 

lbid. D. Lege, τὰς σπονδὰς ἐμπεδώσειν. Et. paulo 
post scribo, ἣν δὲ τοῦτο πρόσχημα εὐπρεπές, ei lo- 
cum sic interpretor : Εἰ hec quidem in speciem di- 
cebantur. Nam revera omnem belli suspicionem 
Wandali formidabant, 

Pag. 96 A.'H ὡς ἃν dJ4eic βουλεύσαιντο, 
scribe, ἄλλοι, Sensuin horum verborum, non est 
assecutus interpres. Hoc enim sibi vult Matchus, 
Geusericum regem classem semper ad omhfes ca- 
sus paratam habuisse, adeo ut celerius consilia 
sua exsecutioni mandare solitus esset, quam 2}}} 
consultare solent. NE 

Ibid. eod. Tov προδάτων xópnca. Post h»c verba 
locanda sunt ea quae liabes, pag. 88 C. ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ, etc. 

Pag. 88 D. Ὅτι τὸν υἱόν. Scribe, ὅτι οὔτε τὸν 
υἱόν, Et paulo post, scribe, σφόδρα συστελλομένῳ, 

Pag. 89 B. Πρὸς ταῖς πύλαις rov algov. Suco- 
rum angustias intelligit, quas describit Amm. Mar- 
eellinus, ubi vide qux annotavi. 

. Wid. €. Πρὸς τῷ Etpo. Scribendum est "E6po, 
id est, od Hebrunm flumen. 

Ibid. D. Δ ἐρημίας, scribendum videtur, δι᾽ 

Ξμίας. ᾿ 
ΕΣ eod. Elc τοὺς aépl Σόγδιν παρ. χώρους- 
Scribendum puto, περὶ Σούχιν. Σῦχος enim procul 
dubio intelligit Ma'chus. Philostorgios Yoixes 
μι d A 

ag. 90 A. Φὴν τοῦ JAómpov, xal εἰς μίαν ἀπο- 
φέρονται νίχην. Hunc locum egregie mibi videor 
restituisse. Scribo enim, τὴν vou λόγου Ἀχδμείαν 
ἀποφέρονται vlixnv. Proverbium est. pervulgatum 
apud Gricos, Καδμεία νίχη, de vicloria, victoribus 
simul ae victis funesta et exitiosa. 

lbid, eod. Παρέσεσθαι xal aocQ.Lege, vapéatotat 
τε αὐτοὶ xal χοινῇ συστρατεύειν. l'aulo post lege, 
Q προέδωχας γένει, ul legisse videtur interpres. 

lbid. B. Πρέσδεις ἐπὶ τὸ Βυζάντιον. Post bxc 
verba dubium non est quin locauda sint ea quz 
habentsr pag. 96 A, ὅτι συνθήχας, elc., ut eadem 
verba utrobique demonstrant. — .. 

Pag. 96 B. Οὗς δομεστίχους καλοῦσι Ῥωμαῖοι. 


D junc Malehi locum expianavi in Annotationibus ad 


libruui àv Amm. Marcellini p. 85. 

Ibid. eod. El μὴ ταῦτα ποιουμένων. Scribendum 
omnisio est, 4, μὴ ταῦτα. ete. 

lbid. eod. Τῷ μὴ ὅθεν δύνμντο. Deest aliquod 
verbum hujusmodi, τῷ ut ἔχειν ὅθεν, etc., el pro 
δι' ἁρπαγῇ τ, videlur legendum esse, χωρὶς ἁρπαγῆς. 

Pag. B. Εἰς χεῖράς τε ἔχοντες. Lege, ol χεὶ- 

ας, elc. De Zenonis imp. ignavia jam locutus est 

alchus p. 87 A et B, cul assentitur etiam Damas- 
ciu. in. Vita. Isidori Philosophi his verbis, δειλὸς 
δὲ ὧν ὁ Ζήνων φύσει. : ᾿ 

Ibid. eod. Ὃς τῆς παρούσης ἰύμης ἀγτιχτασθαι. 
Scribe, τῆς παρ. λύμης ἀναχτᾶσθαι. Caeterum post 
boc éragmentum sequi debent ea qua habentur 
pag. 90 D, ὅτι Ζήνων ἐπεὶ δ'έλυσε, quod quidem 
nemini dubium esse potest. AE. 

Pag. 90 D. Kal κατατεινόμετος. Legendum puto, 
κατασινάμενος. 
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Pag. 91 A. Ὧν οὐδὲν red Scribendum A ricum simpliciter appellat : alterum vero τὸν Baia- 
yt) 


vá τε 


videtur, ὧν ὧδε φθειρομένων Z xaX Βηρί- 


vav. | 

lbid. eod. Avoir δὲ αὐτὸν σχοιῶν £p. ἄρχοντα. 
Verte,duarum scholarum comitem fieri., Comes seho- 
lariorum memoratur iu Chronico Marcellini in re- 
bus Anastasii Augusti. 

lbid. B. Τὴν écápar tow δύο στρατηγῶν τῶν 
αδρὶ βασιϑέα. ld est, εἰ magister presentis militia 
fieret, sive. equitum, sive peditum. De | Theodorico 


Triarii ülio loquitur et Malchus quem fere Theodo- - 


: "Ayot6ala, et in v.|' 


pou $olet nominare. fizc autem gesta videntur 
Seterino et Trocundo €oss., anno natalis Domiaiei 
482, quo anno idem Theodoricus Triarii &lius Inte- 
riit, Quanquam Marcellinus ín Chronico, mortem 
illius confert In a&ntm precedentem. 

Porro fragmenta ex bistoria Malchi prseter hzc 
qux superius indicavi, exstant apud Seidam in v. 
Jüptoc, et In v. Ζήνων, et in v, 
᾿Παμπκρέπιος, et in v. Zóvatic, et in v. Ὕ πολαθών. 





IN EXCERPTA EX HISTORIA MENANDRI PROTECTORIS. 


Ὅτι ἐπειδή. Hinc incipere debent Excerpta le- B Romanis pendi vellent, Romani tandem assease- 


fationum e Menaudri protectoris Historia. Nam eum 
enander Historiam Agathiz continuaverit, ut ip- 
semet tes!atur in proosmio bistoria sus apud Suidam, 


in primo operis libro, res gestas Justiniani, usque 


ad ejus obitum retulerit necesse 6st, exorsus ab 
anno ὅδ ejusdem Justiniani. Etenim Agathias in 58 
illius anno desierat, in victoria scilicet Belisarii de 
ZLabergane et Cutriguris, Quam quidem eo anuo 
contigisse testantur Theophanes ac Cedrenus, et 
auctor historiz Miscelle. Male ergo Vietor Tuno- 
nensis id refert anno 55 impersteris Justiniani, 
pest consulatum Basilii anno 90, qui et in eo falli- 
tur, quod eos Ifuunos Bulgaros appellat. Sclavini in 
Hi toria Miscelia dicuntur majori ΒΒ. errore. 
Pag. 153 A. "Ort ἔΑμμιγος. Hic Amingus dicitor 
a Paulo lib. 11 Historie Longobarderum : Amingas 
vero dum W idino Gothorum comiti contra Narseten 
rebellare paramti auzilio esse nom dubitat. Yicius 


runt, ut quotannis quingenta auri centenaria 
derent, ac decennii tributum duabus pensionibus 
praestaret. At. Perssee decennil tributum eniea 
pensione in antecessum sibi solvi cupiebant. 

lbid. eod. "Evia τῶν éxcd. Scribe, ἐνιαυτῶν, 
quemsdinodum legisse videtur interpres. 

Pag. 1351 D. Οἱ ἐκείνοι Βάρθαροι. Lege, ol ἐχείνῃ 


Βάρδαροις 
ag. 159 Α.᾽Εξισάτω καὶ τοῖς étépoic ἡγεμόσιν. 
Hic Ex:saias supra Δείτατος vocatus est unus e de- 
cibus Romanorum in. Suania.-At interpres noinen 
propr.um rsse haudquaquam potavit. 

Pag. 140 C. Τοῦ Aeropuévov Χορουτζόν. Procopins 
ἸΤζούρ nominat. Scribii enim in. lib. v1 Gotb. Cau- 


: easum montem qua in ortum et meridiem vergil, ia 


duas angustias desinere, quarum altera T zar appell- 
tur, altera Caspieporte, et per fauces llunnorum geis- 
tes in Romanorum et Persarum ditionem irrumpere. 


Narisetis gladio perimitur, Widinus captus Byseutium ἢ aque hzc castella diligenter servabantur a Persis, 


mittitur, Sic etiam nominatur ab Aimonio in lib. i1 
Hist. Franc. et ab Hermanno Contracto in Chronico, 
quod editum est ἃ Cauisio. In Appendice vero Mar- 
cellini comitis, ex qua Herniannus hzc desompsit, 
Omnirugus perperam exaratur, annusque quo a Nar- 
seie devictus est, male designatur, cum hac clades 
auno ὅδ Justiniani, (ut minimum) contigerit, 

lbid. B. Ὡς οὐκ ἐνδώσοι. Malc bxc verbs vertit 
interpre&. Vide Collectanea | veterum historicorum 
de Francis, qux ab Andrea du Chesne oliin. sunt 
edita ip tomo I rerum Frauncicarum, ubi hunc lo- 
cum et alios quosdam interpretati sumus. 

lbid. C. Ze | Πέτρον, ὃς τῶν κατὰ τὴν αὐλὴν 
ταγμάτων ἡγεῖτο. Verte, Petrum. magistrum ο[β- 
ciorum. Sic enim Graci eam dignitatem designare 
$0'enl, d! notavi ad librum xxvi Ammiani Marcel- 
lini, p. $48. Sane Menander hunc Petrum infra 
μάγιστρον appellat, eumque omni genere doctrinz, 
et przcipue Juris scientia instructum fuisse lestatur. 
Ejusdéni meminit, p. 140 B. Πέτρος ὁ τῶν περὶ Ba- 
σιλέα χαταλόγων ἡγεμών. Hic est. Petrus patricius 
ei magister, de quu multa annotavi in excerpta ex 


ejus historia, vide et paginam 149 C. 


lbid. eod. Ὡς πάρεστιν éxixpuxsvcdperoc. hp- 
paret legenduu esse ἐπιχηρυχευσάμενος, quod non 
monerem, nisi Cautoclarum in hujus loci emenda- 
tione frustra xstuasse ex illius nolis deprebendis- 
sem, 
lbid. eod. ᾿Ιεσδεγονσνάφ. Sic etiam appellatur 
infra ^ 1131 B, et 140 B. is est omnino qui a Pro- 
copio IJsdigonnas dicitur, qui his legatus Cliosdroc 
Byzantium venit. Zich vocatur ab Agathia in lin. 
lib. tv, ab officii, quod apud Persas gerebat , uo- 
mine. 

Pag 
ulla dubitatione, ἐν ὁμάδι. Ideni enim est ac illud 


quod supra dixerat, ἐν ἐνὶ ξυναθροισμῷ. Nam cum 


ers pro ferienda pace, annuuin tributum sibi a 


136 C. "Evcudéi 0sxaecíac. Lege absque 


et Roinani ad eorum custodiam sumptus et stipendia 
conferebant, teste Theophylacto in ]. 1t, cap. 9 εἰ Hi- 
storia Misc. liv. xv1, quod quidem jam inde a Leonis 
Ang. temporibus postulasse Persas ait Priscus pag.&. 
ag. 144 A. Οἴοιτο ἀδικεῖσθαι. Addenda videtnr 
particula negativa, lioc modo, οἴοιτο οὐκ ἀδιχεῖσθαι. 
Pag. 146 A. Σχένδεις xal Zápuxa. P . ἰδ 
lib. τῷ Gotb. pag. 559. Σχάνδα xol Σεραπανίς vo- 


cat. 

lbid. B. Τοῦ καθ' ἡμᾶς δούϊζου ὁ OQovJoc. Te- 
tus bic locus pessime acceptus est ab interprete, 
quem ego sic interpretor : Petrus contra respondit; 
ld quidem minime contigit, propterea quod Suami a 
nobis non defecerant, cum Lazi nobis servirent. Hee 
igitur affirmo, servos servorum nostrorum minime a 
nobis defecisse. 

Pag. 147 C. “Ὅμως δ' οὖν ἐπίστατο Πέρσαις. 
Scribe, ἐσπείσατο. lac legatio Petri patricii feedus- 


D gue Romanorum cuin Persis coutigisse videtur ani 


6 Justiniani, ut ex ipso Menandro colligere esi : 
qui p. 145 et. 146. Scribit decem annos tunc pra- 
teriisse, ex quo Chosroes Suaniam occupaverat. 
Suaniam porro ceperant Persz anuo 6 post foe.s 
quinquennale initum cum Per:is, ut. doeet Procv- 
pius in lib. 1v Goth., id est, anuo 26 Justinian, 
quemadmodum testaiur Marcel inus in Chronico. 

Ibid. eod. Κατέζλυσςε τὸν βίον. Post hac verba 
collocanda sunt «a qux» habentur pag. 99, jm ut. 
περὶ ᾿Αδάρων, etc. . 

ag. 100 A. Ὁ γὰρ ?c zplra ol τὸ σῶμα. Scribe, 
ὁ Κανδὶχ, αὐτίχα (οὐ γὰρ ἐσφρίγα, elc. et "- 
cei, ῥᾳθυμότερον, claudeuda est parenihesis.) ldem 
de Jusuniano scribit Agaithias in libro v, illum sei- 
licet, ΠΝ olim beliicosissimus fuerat, οἱ quI Africam 
atque Italiam subegerat, ingravescente aetate paula- 
tin emollitum fuisse : adeo ut bellicos 1aberes for- 
midare videretur. Píoinde id potius studebat, ut 
Barbaros inter se committeret, donisque - interdau 
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«ισληιΐδ erat indictio quarta. Ἐκ hoc etiam loco A scribe que habentur. pag. 105 D. ὅτι ἡνίχα Τραῖα- 


-Vemjicere est Menandrum annis imperatorum et 
2Adiclionis tempora siguare solitum esse. Quod uti- 
nam a Procopio el Agathia prestitum fuisset. 

Pag. 159 B. "Oca ἐάττα ῥήματα, scribe, ὅσα 
ἅττα ῥήματα. 

lbid. D. ᾿Εξετε δὲ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς, supple, 
πολιτείαν. Sic supra locutus. est Menander, 
peg. 108 D. De legatione Turcorum. Καὶ τῇ xa0' 
ἡμᾶς οὐχὶ ἄλλως ἐφοίτησαν πολιτείᾳ, 

Pag. 155 b. Τὸν γόμον τῆς σιωπῆς. De silentio 
CPecsarum | ín conviviis, vide qu:e notavi ad librum 
25. Ammiani Marcellini, pag. 277. 

Pag. 154 B. Lege, τὸ πατρῷον διαδεξάμενος 
γέρας. Et paulo post, οἶμαι δὲ τὸ, scribe, τῷ, id esi, 


llanc autem dignitatem paternam, αἱ equidem judico, 
Dizabulo oblinuerat, eo quod pater. ejus Maniach 
J)izabulo charíssimus et [idelissius fuisset. 


Ibid. C. Διὰ ρρουρίων ἑπορεύογτο. lost finem 
hujus legationis sequi debent ea, qua leguntur 
vag: 108 D. “Ὅτι διαθρυλληθὲν, eic. 

ag. 109 A. "Oc ἀνεῖτο ἐς τὴν τῶν ἐπιτομω- 
répwr συ..λαδὼν ἀπαγγελίαν, scribe, -συλλαθδῶν. 
Sic enim Menander epistolas. vocare solet, His au- 
tem. verbis Veredarium designat, qui praziuissus 
erat, ut veloci equorum periiutatione, reditum Ze- 
imarchi Justiuo nuntiaret. 

Pag. 140 B. Ὅτι ᾿Αδάρων καὶ Φράγκων. Be pace 
inter Sigiberim γεν Francorum et. chaganum 
Avarum principem lacta, vide Gregorium  Turo- 
ensem in libio quarto cap. 25. Caeterum notabis 
obiter. Menandri religionem, qui Sigiberto βασι- 
«λέως vocabulum non tribuat, uti nec cxteris Bar- 
baris : timebant. enim. Romani, ne imperatoria 
majestatem. lzederent, si βασιλέως vocabulum Dar- 
barorum regibus cummuuicarent, solisque Persa- 
rum regibus illud tribuere solebant : quos. etizu 
Latini Persarum imperatores vocabant, ut patet 
ex chronico abbatis Diclarieusis. 

lbid. C. Τῶν Ρωμαίων συμμαχούντων toic 
I'zawt*. Cum Gepidz ἃ Longobardis gravissima 
clade affecti fuissent, ad Justiuum imperatorem 
vonfugerant, qui Baduarium generum eis. surxilio 
wisit, ul scribit Theophylactus in 1. vi, cap. 10. 
De hoc Dauuario Joquitur Corrippus in l. imn. 


Dispositorque novus sacre Badwarius aule, 
Successor soceri, [actus mox  curopalates. 


Idem postea proelio victus ἃ Longobardis, obiit in 
1talia, auno decimo Justini imperatoris, ut. scribit 
Abbas Biclariensis in chronico. 

lbid. D. Τὰς. Ἰουστινιανοῦ τοῦ μὴ zapatéAgov 
czoróác, scribe, τοῦ μητραξέλφου. Etenim Justi- 
nianus imperator avunculus erat Justini, frater Vi- 
gilantiz, quam Justinus matrem. habuit, teste Co- 
vippo, et Victore Tunonetnsi, 

Pag. 144 A. Ὅτι αὖθις 94108 Ταργίτιος. lxc ἰ6- 


gatio plenius refertur iu p. 1864 C eL sceqq., quie 


hic locum babere debet. Porro ex lujusmodi repe- 
Hiiione satis »pparei horum fragmentorum «duas 
(utsáe collectiones. Proiude nemo mirari debet qua 
ratione fleri potuerit υἱ hzec fragmenta adeo confusa 
sint et perturbata, 


Pag. 115 D. Στέλλει Σεδόχθην. Post banc lega- 


tioneu Seboclithis, quie sequuntur usque ad πολὺν 
ἀπεργάζονται φόνον, Menaudri non sunt, sed Theo- 
phylacii Simocattz verba ex. libro 1, cap. 5. quin et 
ila &x τῆς P' βίόλου ad Meniandrum non periineut, 
s.d aid "Theophylacti historiam, ex qua legauones 
quoque Cónstantinus excerpserat, ut. titulus ducet, 
seu proagunium. horum excerptorum. | 

Pag. 119 A. Post bxc verba, ἐκ τῆς fam 
Aibog, sequi debeut ea qui habes pag. 196 D. ex 
Ib. , vi. bistoriarum Merüandri, ὅτι ἡ βασιλὶς ΣΟ- 
φία, usque ad illa verba, ἦρος ἀρχομένου συνέστη 
πόλεμος, Qua leguntur pag. 108 A; ac dinde 


νός, usque ad finem opis : quo transcurso, r-- 
deundum est ad pag. 158 A, ubi legitur, ὅτι ὁ TA. 
ρῖος Kalcap, etc. 

lbid. B. Ὡς ὁ 'A6clp ἀπέστη, lege, ὃ X26:1o, 
id est, Sabiorum regulus. Paulo ante non intellexit 
interpres hzc verba , χάριν εἰδέναι τῷ χρεξι- 
*ovt, id est, grates agebant Deo : Graeci enim Deun 
appelant τὸ χρεῖΐττον. 

Pag. 160 D. ᾿Αρῆχε τὴν Θεοδοσιούποζλιν. 9o4 
᾿ς verba sequi debent ea. qiae habes. pag. 119 C, 
ὅτι τῶν στρατηγῶν. 

. Pag. 120 A. Θεόδωρος ὃ Πέτρου, ὃς τῶν ἐν τῇ 
avAm κατακόγων, eic. Hic locus sic verteudus est : 
Theodorus Petri. filius, qui prius quidem magüter 
officiorum fuerat, (um vero comes erat - largitionum, 
Quod confirmat Theophylactus in lib. n. cap. 15, 
ubi de hac legatione loquens, ait, Θεόδωρόν τε τῇ 


, 


μαγιστερίᾳ ἀρχῇ τιμώμενον. Corippus in lib. 1, hu- 


p jus Theodori meminit, 


Successorque boni redivivaque gloria Petri 
Hinc Theodorus adest patría. gravitate. magister, 


De eodem loquitur historia Miscella in fine libri xvi, 
Erat hic. filius Petri illius patricii ac magisui, we 
quo toties locuti sumus. lisdem temporibus fuit alter 
Theodorus Bacchi filius, cujus supra ineminit Me- 
naunder. : 

Pag. 190 A. Korctarrírav. ld est, Constantinam 
urbem Mesopoiamie, de qua Procopius, et Stepla- 
nu$, et Amin. Marcellinus. 

lbid. B. Μεδώδην τὸν Σαγναχοερύγαν. Theophy- 
lectus in. lib. ni, cap. 15, ubi banc historiam per- 
sequitur. Σαρναχοργάνην nowinat. 

hid. D. Kul οὐ τὸ τοιόνδε σιγηθῆναι, Loens 

prava interpunctione corruptus interpretem | fefellit, 
Sic enim erat distiuguendus, τίς αἴτιος xal οὐ, τὸ 
τοιόνδε, eic. id. est, andem legati eo deveneram, xl 


C de violatis induciis utri auctores violaudi federis, 


utri minime auctores [uissent, et. hujusmodi omoia 
silentio iuvolverentur. 

Pag. 121 A. 'Axoxopmcac περὶ ᾿Αρμενίας ca 
xal '[6npíac, scribe, Περσαρμενίας. Has. enm re- 
giones occupaverant Romani, ut seribit abbas Vi- 
clariensis in chronico anno 1 imperii Justini, Arme 
niorum gens et lberorum, dum α Chosroa Persaraa 
imperatore ad cultun. idolorum compelluniur , re- 
nuentes Lum impiam jussionem, Tomanis se cum suu 
provinciis tradiderunt, Qum res. inter Romavos d 
Persas pacis federa rupit. Verum higc deditio Ar- 
meuiorum non anno priuo Justini, sed sexto vile 
tur contigisse, Sepiitpo. enim. Justini. imperatoris 
anno pax inter Romanos. et Persas dissoluta est, et 
scribit Theophylactus in. libro tertio cap. 9, Tueo- 
phanes et πίονι Biscella. Vide. Évagrium in libie 
quinto cap. 7, 

lud. D. Οὐδέ γε ἣ τελέως xacoJuc 01,001, scribe, 
εἰ τελέως, qQquouiodo sape peccauum est in ἐμ 
libris. 

lbid. eod. Γεγεάρχας Περσαρμεν ων. Sic eum 
pag. 167 Ὁ. Appellantur. Evagrius. in libro v, dp. 
χοντας simpliciter appellat, Plerique | Barbarorum 
m tribus. et gentes. eraut divisi, ae »ingulae tribui 
&yum habebant principem. Sic. Priscus pag. 55^, 
De Scythicis gentibus, πολλῶν xatà φῦλα xa γένη 
ἀρχόντων τοῦ ἔθνους. lta t&imen ut utius ex iis priu 
cipem locum obtineret. Apud Malchum quoque p. I 
C, Amorcesus quidam dicitur τοῦ Νοχαλίου γί- 
νους. . 

Pag. 125 b, C. Μοίρας τινὸς ὡς τὸν xea- 
σχόμενον ἄγδρα μούσης. Scribe meo periculo, 
ἀνοδραμούσης, id esi, pactum non esse ut.alierun 
parti liceret, restituta integra pecunia, eut aliqua eju 
perte. ei qui. dedisset, reddita, & (edere d 
kl Coutoclarus nescio quid de musica hic tou 
lila Mit. . . 


," 
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3. "loyvpóératd πως ἀπομνύμενος, scri- A latere necesse sit: apud "'Pheophylactum in lib, "u 


ridetur, ἐπομνύμενος. 
D. Οὐδὲ μεῖναι écápov, scribe, οὐδὲ μὴν 
δι paulo post scrile, ὅ ἐν τῷ τότε τὸν θασί- 
ὐνεῖν ἐχληρώσατο λόγον. Mauricio lo- 
Auli filio, qui postea imperator est factus. 
86 temporis, id est, circa annum 9 Justini 
ris, ait. Menander fuisse magnum  logo- 
Sic enim ínterpretor Menandri verba 
allata. Vide Nicephorum patriarcham in 
. 145. Ubi logothetam vulgo dictum esse 
τῶν δημοσίων λογιστήν, in Menandro 
endum est, λόχον, pro λόγον. Erat cnim 
iricius comes excubitorum, ut. docet Theo- 
lib. it, cap. 15. 
194 C. Τοῦ àpov xoJégov ἐπ' ἀδήϊοις. 
nde sequuntur, prorsus, alieno loco posita 
jeries ipsa temporum docet, et ad librum vit 
| referenda sunt, ut. inferius dicam. His 
sectis, post veiba citata sccibe 65 qux habes 
D. τι οἱ Mot, ete. deinceps, 
25. A. "Ot: τὰ Χοσδρῶ, lege, ὅει Tur xoc 
: eniin vocat Suidas, in v. Τανχοσδρῶ. 1u- 
ib D. Τανχοσρῶ, scribitur. At. in p. 175 C, 
Ὁ. apui Evagrium in lib. v, cap. 20, Ta.- 
vocatur. Theophyl. in lib. ri, cap. 15, ἴαμ- 
»cat. Sed Tanchosdro vel Tanchosro scribi 
quemadinedum apud Amm. Marcellinum, 
r quidam dicitur magister militum Saporis 
Sarum. 
B. 'Extpazzlc ἀπὸ εοῦ x«0apltsiw. Scribe 
iculo, τοὺ Κιθαρίζων. Quod. nomen. est ca- 
»ste Theophylacio in ln. 1], cap. 15, ubi 
, quam hic Menander parrac historiam, 
duntaxat capita delibans. liaque quo! Me- 
dixerat, ἐχτραπεὶς ἀπὸ τοῦ Κιθαρίζων, 
i|: Τό τε Κιθαρίζωγ τὸ Ῥωμαίων 
ψας. Eadem forma dicitur Χλωμέρων ca- 
I& Arzanene : cujus meminit Menauder iu - 


οὐριον 


cap. 7, Chaganus Turcorum septem se geutium do- 
minum vocat. 

Pag 162 C. Ἱππείαν ἐσαθροίσουσι scribe ἐσ- 
αθρήσουσι, ut videtur legisse Cantoclarus : sed bie 
locus prava interpretatione corrupius est. Quod qui- 
dem miror ab interprete non animadversum fuisse, 
Quis enim non videt legendum esse coutinue, Εἴ γε 

y xac' ἱππείαν ἐσαθρήσουσι μάστιγα. Verte 
igitur,Et Varchenite quidem. wtpote Tureorum [α- 


. muli,cum voluero, ad me redibunt, εἰ simul atque 


flagellum meum equestre. conspexerint in. ipsos im- 
missum, in inieriora terree sese abdituri sunt. Verba 
supt Turxathi Turcorum reguli plena fastus et δ΄» 
rogantize barbaricze adversos Abaros quos Varche- 
nitas appellat. Hoc enim erat rerum nomen Abaro- 
vum, teste Theopbylacto in libro septimo cap. 8, 
Οὐδρ ωὠνῖταις, seu Οὐὰρ καὶ Χουννί. 

lbid: D. Ὡς ἂν εἴποιμι διὰ τὰς δυσχωρίας, 
Serihe, ὡς ἀπείποιμι. 

Pag. 165 C. Καὶ πραγμάτων ὁσίων rapsia, ie- 
gendum est ταμίαι. 

Ibid. D. Kuzaxapázcew τὰ πρόσωπα ταῖς μα- 

αίραις. De hoc Hunnorum more plura notavi «d 
ἴω. xxxi. Amin. Marcell. pag. 415. 

Pag. 164 D. Εἴεα οὕτως ἀφῆκεν. Post hane Ro. 
mauorum ad Turcos legatiouonm, collocanda sunt ex 
quae habes p. 194 C. de Sclavis, xavà δὲ τὸ τέταρτον 
ἔτος, usque. ad illo verba, πολλὰ ληΐσασθαι, Deindc 
redeuudum est ad p. 164 C, ὅτι χεραϊζομένης τῆ; 
Ἑλλάδος, etc. In Chrouico quidem | abbatis "ici: 
riensis, hse Sclavorum in Thracias irruptio refertur 
auno 5 Tiberii Augusti, sed Menandri potior es 
aueturitas. 

lbid. D. Τῶν γήσων διήνγυε τὴν ἀρχήν. Provin- 
cia iusularum olim quidem eub proconsule Asia. 
ui festator notitia imperii Jhoinani. Tunc vero aliter 
videntur constitutz; fuisse provincie. Insularum 
proviucia passim memoratur in. subscriptionibus 


ic pagina : et Theophylactus iu libro secun- C Conciliorum. 


militer τὸ ᾿Αφουμών, supra pag. 167 1), 
ientio flt etiam a Procopio et Theophyla- 


123 B. Τῆς xo-ltopx(ac οἱ Ῥωμαῖοι. Post 
acanda suu ea qua habes pag. 166 D, 
t6£ovo e, eic; deiuceps, que quidein. ad 
vii. Historiarum Menandri, videntur. perti- 


168 D. "Are Χοσρόου. Scribendum videtur, 
| ἂν εἴτε Χοσρόου συνέδαινεν, ἔτι περιόντο;. 
νοι» Jegisse videtur iuterpres.. Caeterum 
loco manileste colligitar Chosroen senioreu 
d Tiberii Augusti. principatum regnavisse: 
3w coufiruat Theophylaetus in libro ini,eap. 
4 aliter. sentiaut. Evagrius, Cedrenus, ali- 
uonius Chosrois mortem optime ex Agatbia 
it auno. Curisti 579, qui est Tiberii Augusti 
fimus, uL saL$ constat. 


Pag. 165 B. Πάντων ἐθγῶν οὐδαμῶς. Post hac 
scribe qux labentur p. 194 C, ὅτι ὁ Koicap, εἰς, 
ubi Cawaris uomen abusive positum vilketur. pro 
Augusti nomine, eo quod Tiberius olim sub Justiuo 
Caesar fuisset. Transcurso deiude hoc eapite, celiu- 
canda est legatio que legitur p. 136 B, ὅτι Ἰταλία, 
etc. consequenter. 

Pag. 137 A. Πρὸς τὴν βουὴν ἐς τὸ φανερὸν 
ὄχπεσεῖν. Scribeudum est, πρὶν τὴν ξουλὴν, 

lpid. D. ὙὙδρίσθαι μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτόν. Lege, 
πρὸς αὐτῶν. id est, 8 Sclavis. 

Pag. 149 Ὁ. Κατὰ τὴν 1.11υριῶν αὐτὸ» διο- 
δεύειν τὰ μετὰ cir. Scribe, διοδεύοντα μετὰ τῶν, 

Pay. 1350 ἢ. Ἂν διχαιώματιι καὶ προσήχειν ub- 
t9, scribe, ἣν διχαιώτατα. 

fog. 192 A. ᾿Βαὶ τούεοις éxnAJAágyncay. Post 
hcec verba sequi debent ea quae leguntur p. 174 C, 
ὅτι ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. Et hic historian suam clause- 


C. Προσημήναγτες τοίγυν ol 'Puopalov Ὦ rat Meuander, in expugnatione scilicet Sirmii, aut 


tc. Non intellexit hunc. locum iuterpres. Mos 
atorum, non. ltomanorum modo, sed etiam 
i, ut cum ad japerii limiteu accessissent, 
u suum siguiicarent iis, ad quos veniebant : 
γοσημαίνειν dicit Meuander : cujus consuetu- 
emplum babes in lib. 1. Historiarum Menan- 
155 C. et apud Libanum in oratioue coa- 
J Juliauum imperatorem pag. 244. 
14 U. "Ec τὰ περὶ Κωνόταγνείνην. Post 
ba, eollocanda suut Excerpta ez. lib. viu. 
puutur pag. 164 A, ὅτι περὶ τὸ δεύτερον 


101 B. 'Arayxdornc ἐνταῦθα. Anagastus 
8 memoiarur in Chronico abbatis Brcla- 


D. 'Er ὀχτὼ γὰρ uoípaic. Atqui Menander 
" pag. 108 B, quatuor duntaxat. principatus 
ircorum dixerat, ut alierutro in loco mendum 


potius in ejus deditione, et in obitu Tiberii impera- 


toris. Étenim Sirwium Abaris deditum. est, paulo 
aute Tiberii mortem, ut ἃ Menand:o scriptum esso 
lestatur Theophylactus in lib. 1, cap. 5. 

Pag. 075 B. Ὃς προσειώρησε τῇ Ῥωμαίων xo - 
«Ξλιτείᾳ, seribe, 5; προσεχώρησς. Is Bocolabra dice- 
batur. Qui cuu una e cliagani pellibus coagressus 
i:seüsque se graves poenas lueret, ad Turcos 
confegere siatuerat. Sed in itinere captus a Roma- 
nodece, δὰ NMauricium imperatorem transmissus 
est, ut refert Theophylactus in cap. 8, libri primi. 

lizc sunt. qua ad. Menandri historiam olim in 
schedis annotaveram seriptoris eximii, cujus elogium 
habcs spud Theophylactum in lib. 1, cap. 5, 4" 
eliam ejus historiam continuavit. Sunt οἱ alia Me 
naudri fragmenta luculenta apud Suidam in v. Μένῳν» 
ὄρος. Quod fraginentum descriptum est ex prousus 
bistoriaryum Menandri, in quo de xu» genere pras 
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tus fuerat, proinde ul Agathias, cujus historiam A vide Ileeschelio esse concínnatam, Boico scilicet et 


continuabat, Est et aliud fragmentum illius apud 
Suidam in v. ᾿Απετάφρεθδε el in v. δοχιμάσας et in 
ἐμδριθῆς, et in v. ἐπηδουπήσας, de tympanis Aba- 
vum, et de Boni ducis antistrategemate. ltem ἰδ 
Mauplxtoz, de laudibus Mauricii magistri militem 
Orientis. ltem in voce σπαλίωνες, etin Ταμχοσδρώ. 
Ne quis autem miretur haec fragmenta adeo confusa 
2c perturbata ad nos pervenisse, meminisse debet le- 
ctor lianc editionem ex duobus mss. codicibus a Da- 


Andrez Schotti : quorum alter altero integrior fuit, 
ut in prefatiene monuit Heschelius. Dua proinde 
horum excerprorum collectiones fuerunt, quod su. 
pra in notis observavi. Atque huic operi idem videtur 
contigisse, quod Bibliothecwe Pbotii , coi altera ejus- 
dem argumenti abjecta est, ut patet ex iisdem au- 
ctoribus, qui bisin illa bibliotheea descripti repe- 
riuntur. 





ANNO DOMINI CMLX. 


SANCTUS NICON 


IN CRETA. 


EDITORUM PATROLOGIJE MONITUM. 


S. Niconi, qui medio seculo x floruit, tribui solent ab eruditis opusculum De impia 
Arneniorum religione, quod Cotelerius Gr. Lat. edidit in notis ad Patres apostolicos, ed. 
1872, col. 152, cum fragmentis ejusdem argumenti p. 235; et Pandecte rerum sacrarum, 
quarum fragmenta exhibet Cotelerius in Monum. Eccl. Gr. t. MI, p. 439. et specimen pro- 
ponit Bandini in Catal. Bibl. Laurent, t. 1, p. 92 (a). Sed hee opuscula, ut bene observet 
haudini, in Indice auctorum, ascribenda sunt Niconi monacho Raitbensi, qui circa an- 
num 1060 sub Constantino Duca floruit. Quinimo J. A. Fabric. in Bibl. Greca t. X, p. 
607, Anastasio Ceesariensi qui ad finem vergente seculo x: scripsit, tribuit librum De 
Arisiburio, contra Armenos, quem minime distinguendum esse existimamus 8 libro Je 
impia Armeniorum religione. De S. Nicone ex Baronio nonnulla refert Flaminius Cor. 
uclius in sua Creta sacra, t. I, p. 206, Venet. 1755. Solam Vitam ejus hic proferemus ΕΣ 
Surio ad diem 26 Novembris. 


em no s Alm cian 0ῷᾳζὕ0.ὕὅ0.0.0..........ὧϑὔὖ' 





VITA SANCTI NICONIS 


ARMENI MONACIHI, 


Ex Actis ejus ab abbate monasterii S. Niconis anno 1150 Grece scriptis, interprete Jacobo 
Birmundo Arverno Ricomagensi S. ἢ. profossore, ex Cesaris Baronii Annalium tomo 
dacimo collecta : observata interpretis dictione, duobus tantummodo locis perpaucis 
additis ex eodem Baronio ad connexionem historie. 


1. Ortus est sanctus Nicon in Ponto Polemoniaco 
parentibus bonvstissimis, iisdem insciis, ubi ado- 
levi, fugam arripiens, ad monasterium Aurea: Pe- 
Ira dietum, situm in finibus Ponti et Paplilagoniz, 
religione sanctissimum sese coutulit : ibique sub 
ejus monasterii abbate, viro religiosissiio, ad duo- 


(u) Nos specimen hoc edidimus, νον opuscu- 
lum incertse setatis, Patrologix t. CVl, col. 1359, 


decimum annum monasticam vitam omnibus nu:ne- 
ris perfectionis excoluit. Cum vero divinitus adino- 
nitus ejus abbas, ipsum ad plurimarum geutium 
conversionem vocatum e monasterio abire cogit ad 
apostolatus sui munus implendum : vut plane dece 
illud Jo:nuis elogium haud incongrue usurpari pos 


quia neia temporis ἃ Bandini indicata, oculos 
nosipos. fugerat. 
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munere agetes, Corinthi versabatur , isilimomque il» A demnarent atque oninia que jusserat, 'acturos pro- 


lum przesidio contra Bulgaricos incursus tuebatur (9). 
Graviter autem illum angebat non. solum molestus 
ac difficilis morbus quo tenebatur, sed multo magis 
vigens metus et pavor Bulgarica incursionis, fama 
gliscente, gentem illam tota Epiro grassatam, iu 
Helladam atque in Peloponnesum copias convertere, 
Proinde missis Spartem nuntiis Apocaucus Nico- 
nem avocarat. Enimvero compleverant ejus aures 
qui de illo passim narrabantur, przcipue qua de 
sumua illius in Deum fiducia et libertate acceperat. 
Ex quo autem. virtutis ejus illecebris capi coeperat, 
beatum ejus vultun: cernere, vocemque audire, 
votis omnibus gestiebat. Semper enim apud omnes 
gentes in pretlo et veneratione fuit vera philo. 
sopbig, Divinus quidem vir charitate przstans, 
Ápocauci petitionem propenso animo accipiens, 
antiquius nihil habuit quam ut Corinthum celer- 
fime cottenderet. Quo appellens, non solam morbo 
egrum sua presentia liberavit, sed metu etiam et 
terrore Bulgarorum, illos alio cursum suum flexisse 
signifficaus. lta omni ex porte facta est jucanda 


fasilio Niconis oratio. Cuin ergo dies septem illic - 


posuisset, malorumque impendentium illius per 
eum discussa et sublata formido esset, domum re» 
vertit. 

Vil. Anno nongentesimo oetogesimo secundo, 
przier bella civilia et externa aliaque mala quibus 
Oriens afflictabatur, neste etiam laboravit, cum ad 
eam curandam Lacedzmonii, destitati humano au- 
xilio, ad opem divinam implorandam assurgunt, le- 
fationemque decernunt δὰ Niconem virum san- 
ctssimum (5), de qua in rebus ab ip:o praclare ge- 
stis ista narrantur. Transactis in ea. spelunca die- 
hus octo, a morbo recreatus, Spartam venire ab- 
nwens, Amyclas contendit, Quod ut sensere Lace- 
dzemonii, festine ad illum primarii cives, et alii e 
plebe certatim convolarunt enize orantes, ut Spar- 
tam usque venire velit : invaserat enim civitatem 
pestifera lues; et plurimos incolas absumebat : 
propterea venire illum cupiebant, quod se divinis 
ejus precibus liberandos confiderent ; ille vero, οἱ 
estera misericors , et in eo maxime, qui ejus po- 
pulus, et sors futuri essent, tanquam futura pr:esa- 


mitterent, nihil amplius cunctatus cum legatis 
illis profectus est, non cantherio, aut' lectica ve- 
cius. nee multo comita(u süipatus, sed sole viriu- 
tum choro eircumseptus. Αἰ ejüs porro adveatewm 
lues cessavit, et Judzi urbe pulsi sunt. Nec vete 
Lacedzemone amplius excedendunz, sed in ea pere 
petuo manendum constituit," ita ut non. facile pe 
dei alio efferret, nisi cm nécessaria res quzpiam 
aliquo vocaret, οἱ ἴσης quaque gradum citius refe. 
rehat, Videres igitur accurreutes quelidie ex ani, 
versa Peloponneso zgrorum omuis generis catervas, 

quibus ille non minus animas quam corporis curam 

impendebat : mellitis enim adhortationibus ad pie. 

tatis zelum eas accendebat, ad salutem cuique suam 


penitentie ope dispouebat. Fortunata vero Lace- 


d:mon, qug talem :inédicumi civemique sortita ei, 
cujus divinis praeceptis ac discipfinis ad omnem vir. 
tutis formam qulto certíus rectiusque quam insni- 
bus olii Lycurgi legibus effingebare Subjicil his 
de structura templi; tum ejus hortata elaborare : 
cui adversatus e&& Joannes quidám cognomento 
Aratus, Judzorum patronus. Que sit passus, ab eo» 
dem auctore sic accipe. 

Vill. Hic (inquit) solisinvidiz stimulis concitates, 
aut dz moris potius scelere impulsus, ira et odio 
adversus Niconem insaniebat , divini operis arg- 
mentum ad probrum et injuriam suam rapiens: 
proclivior siquidem est malitia, ut ad pejora fers- 
tur quam ut melioribus inh»reat. Non cessabi 
egregius ille sancto in os obloqui, co»ptoqne operi 
ne colophonem adderet, omni ope probibebat 
Prorsus enim cum reliquis Lacoriibus ibi nou cea. 
veniebat : unde ei Judzorum fugam injuría et im- 
merito faetam affirmahat : éamque cum civibw 
vilio vertere, atque illos hoc nomine sugillare et 
traducere non vérebatur. — — 

IX. Cumque opiflcii cujusdam obtentu, quo poliri 
et illustrari textilia solent, Judzorum unum in urbem 
iutroduxisset : intercessit illico Nicon, bellatorque 
juxta. prophetam factas*, consueia lenitate paulu. 
lum iotermisss; leoninum animum induit, et fuste 
qui propter jacebat, arrepto, Judzum male acce- 
ptum foras exirusit, formidabiliorque hostibus, 


giens, eoque in. illos propeusior, et legationem be- D quam ilerculesillesua clava visus est. Judaeorumenim 


. nigne excepit annuitque petitioni, et ingrueutis 
mali propolsionem spopondit, si modo ipsi Judai- 


cam gemtem ex urbe sua pellerent , ne exsecrandis : 


eorum (ut aiebat). moribus piaculisque religionis 
sux diutias eem contaminarent. In bis, ait, si me 
nndieritis, εἰ pestis a. vobis recedet, et ego quod 
superest vite, dueani vobiscum. Quihus verbis mo- 
nita alia adjicieus, sacros etiam Jeremiz voces sub- 
inde aspergebat : Vis. tuam fecerunt hzc tibi, el 


iniquitates tuz prazvaluerent et duro ludo percussa : 


e$. Cumque illi ejus oratione commoti seipsos con- 


δ |sa. n6, 9. ἡ Pgal. cxxsvun, ! 21-25. 


(2) Vide Baronium ad 2». 931. 


gentem usque adeo aversabatur, ut. nec fingua, nec 
auribus usgrpare illorum nomes vellet, ut jure is 
illum Davidis verba convenirent : Qui oderunt te, De 
mine, oderam, et super inimicos tuos. tabescebem : 
perfecto odio oderam illos, et inimici facti suni wiki, 
propterea nomina eorum labiis * meia non comm- 
morubo. ἢ 

X. H»c vero cum audisset ἃ furore nowen tra- 
hens Arotus, rabietumens (ut senrper litiun? amansel 
impudens atque ad imurania priceps estímprebits) 
in sanctum anhelxas-irrmere ccepit, conviciis one: 


(5) Vide Baronium an. 983... — 7. -“- 
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care, proscindesre, quanquam inanis hsc illi stre- Α ad imperatorem reconciliatum festiaasse": efus vero 


pitus erant, et pro larvx terriculis habebantur. 
Qui leni ad eum voce : nec enim contendere pror. 
sus, nec altercari nerat : Abi, inquit, et ad te redi, 
infelix. Defle scelera tua : brevi enim senties, quis 
arrog»ntiz fructus, et qualia nequitie sint praemia. 
llis dictis οἱ tanquam in mortui (quod aiunt) aures 
effusis, ad monasterium regressus est : bominis enim 
animum verba non penetraraunt. Quare non destitit 
amens ab incepto, quin adversns sanctum de more 
fremeret. proseindens illum, figensque (011 urbe 
dignis futoreetinsania sua probriset contnineliis: quin 
etiam minas intentabat, nesciens stupidus et vecors, 
quod non glorietur malitia adversus virtutem, nec 
preficiat inimieus eontra electos Dei, wt scriptum 
est : Et filius iniguitatis non apponet nocere ci *. 
Quid tum autem consecutum est? Tantum abfuit, 
ut ejus minis sc maledictis avocaretur, ut in his 
potias, Domini. exemplo, tanquam laudibus trium- 
pharet. Dominus »utem de celo auditum fecit ἢ ju- 
dicium, et malitia justissimas peenas dedit, Verba 
im rei misero abierunt : nam dignos ameutize 5628 
fructus tristi et miserabili vitze exitu percepit, Nec 
, tarda fuit vindicta, qualis sepenumero divina ho- 
uitate conversionem prastolante contingere solet : 
ted e vestigio, derepente, nec opinantem, ut mox 
Jicam, oppressit. 
XI. Nocte proxima objecti sunt infelici duo senes 
ín somnis, quos alii duo sequebantur, forma qui- 


«lei eunucbi, sed longe quam humana prsestantiore. (t 


Ab his vero flagris czedi sibi videbatur, et sic verbis 
merepari : Quomodo tu eo 65 provectus audaci:e, 
wi servum Dei contemnere et conviciis appetere 
von dubitares? deinde in "obscurum post verbera 
carcerem detrudi. Et cum veniam multis orasset, 
τῆς landem cxdendi finem fecisse, nec tameu e 
«easiodía dimisisse. Experrectus i igitur, gravem statim 
in febrem incidit : accitoque Nicone, ad ejus pedes 
advolutus, misericordiam imploravit. Cui beatus : 
Qnz in me perpetrasti, ait, ea tibi frater, quantum 
(n me est, cendonabuntur. Sed quoniam vitz finis 
tibi celesti decreto prastitutus est, nemo erit de ce 
tero, quemadmoduni ait Propheta *, qui Dei consi- 
tium dissipare possit. Et his dictis ad monasterium 


reversus est. llli vero tertia post dies infelici morte D 


witam eripuit, Ex quo metus ingens ac trepidatio 
Lacedzmouios invasit : nec repertus est quisquam 
€ minimis et maximis, qui ad Niconem non advola- 
ret ejusque jussis pareret. Fidem enim 
onibus exemplum, 'qui Christi servos ludibrio ha- 
bent : quoniam Utique est [ructus justo, εἰ Deus ju - 
dicans eus in terra *. 

Xu. Gregorio praetori et de Scleri Barda rcbus, 
et post ejus e Babylone reditum, audire eupienti 
(nec éuim abdiia intuendi grati exsortem illum esse 
pretor arbitrabatur) narravit Nicon,Seletum quidem 


* Psalzxxxvnn, 25. ^ Psal. xxxn, 10. 


(À) Baron. an. 957. 


fecerat ' 


cognominem alterum ipsius sudaeis ac rebelfioni 
successisse, Attamen nec illi profutaram. tyranni- 
dem, nec imperatoribus superiorem fore. ITis ergo 
praedictionibus consentaneus fuit evéntus et. cum 
qui praedixerat, admirabilem deelaravit. At prie- 
teris quidem Gregorii sanctique res hoc mido se 
habent. 

ΧΙ. Peragebantur aliquando vespertina landes : 
prima autem heb.lomadis dies erat, cum Sphzrista- 
rum aperto gymnasio, juvenum frequens wanus in- 
fra sacram adem constitit, atque inter alius pr:etor 
Gregorius pars ipse certaminis, cum indigenis: lu- 
deus : ludi enim amans erat, lwdicrisqueé supra 
modum capiebatur. Et quoniam incondita claman- 
tium voces, tam ludentium, quam spectantium exau- 
diebantur, adeoque perstrepebant, ut e sacris hyn-- 
nis avocarent, et mentem in illis figere non sinerent, 
zelo Dei percitus Nicon celeriter approporat, bellui- 
namque hominum barbariem libera voce, qua justos 
decet, libertate castigat. At przetor vir amari alias 
ingenii, et tum maxime ludo intentus, ut qui a p 
ribus se vinci doleret, impotenti adversus sanctum 
actus fabie, proscindere maledictis manusque ad 
vindictam ausus attollere, urbe denique expelli jus- 
sit. Jamque ducebatur hilari pacatoque vultu, Do- 
mini sui exemplo, leviusque injuriam quam czeteri 
maxhnos bonores ferebat. 

XIV. Ceterum nec sera, nec pedibus (ut poeta di- 
xit) tarda. fuit ultio, quin velocius, junctisque ve- 
stiglis contumeliosum secuta est. Nam cum primum 
ad excipiendam sphxram manum sustulit, para- 
lysi repente icta est. 1dem porro membris omnibus 
statim solutus el enervatus, ad catholicam ecclesiam 


aliorum manibus delatus est, Ubi acutissimis dolo- 


ribus excruciatus, mortem prz ilis in lucro ponens, 
Jamentabiles questus edebat. Cumque magna medi- 
corum sedulitate curaretur, et remedia omnia iufra 
malum essent, ita ut inanis et vana omnis ab illo- 
rum arie spes esset : causam exquirit episcopus, 
cur eum repentinus morbus invasisset : eral enim 
et ipse medicz artis peritissimus. At ille, qu» in 
Niconem admiserat, vel invitus exposuit : huuc 
mali sui fontem et caput esse non dissimulans. Quo 
cognito episcopus objurgavit ille quidem homiuis 
temeritatem nen leviter. Tum opportuno consilio 
auctor fuit, ut fastüm poneret, et a Nicone supplex 
illate injurim veniam peteret, Norat enim, unde 
certa medicinae spes esset. | 

XV. Paruit ille, abjectoque fastu ac prztorix 
potestatis supercilio, Niconem multis precibus per 
nuntios accersit. Qui quidem acceptae injari:x obli- 
tus, dicto citius adfuit : didicerat enim ut contume- 
lias pati, sic casdet ultro remittere, aut potius be- 
nefactis et officiis. compensare. Prztor autem ut 
illum vidit, ad cjus pedes se ahjicit, et qui modo taf 


* Psal. nva, 12. 
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gius, animisque ferox iras tantum et injurias spi- A divinitus agitata lingua bzec audiens, nihilque pesi 


rare videbatur, supplex factus, erroris veniam 
logubri voce rogat, ejusque preces, unicum salutis 
sus pharmacum implorat. Semper nimirum imbe- 
ella res est vitium, fortis autemet s:abilis virtus. Quid 
ergo ad bac divina mens? An exprobravit homini 
amentiam, eflrenatamque audsciani? aui aspernari 
orantem, et tantisper abnuere visus est ? Minime gen- 
tinm. Qui enim faceret, qui discipulus, aut acerrimus 
potius mitis iliius ei pacifici imitator erat ad bene- 
faciendum magis quam ad plectendum natura com- 
parati ? Itaque non solum veniam dedit, sed sanita- 
tem etiam precibus suis, admota manu restituit. 
Ita ut statiin. cibum sumeret incolumis, et libere 
atqne expedite loqueretur, miraculo vel oculis ipsis 
qui &pectabant, fidem vix faciente. 

XVI. Ab improbis quibusdam  malevolisque ho- 
minibus per calumniam accusatus est Joannes Ma- 
lacenus, nobilitate generis ae splendore nee non 
summa sapientie laude non inter Lacedsmonios 
modo, verumetiam tota Hellade ac Peloponneso facile 
Princeps : accusstus autem apud eum, qui tum in- 
perii sceptris potiebatur, Basilium scilicet Roman; 
winoris fllium, regum omniam fortunatissimum, 


cujus et vita illustris, et imperii spatium longissimum. 


fuit, et victori: et tropza de bostibus quampla- 
rima, per quem et Bulgarie: gentis princeps [ut 
memorant historie] Samuel ille, viribus et robore 
juexpugnabilis, iu Creta cum innumerabili multitu- 
dine Bulgarorum fractus et subactus est (δ). 

XVII. Mittuntur itaque ab imperatore satrape 
duo, militum legionew trahentes, at Malacenum ex 
iinproviso comprebendant, vinctumque ad reginam 
urbium ducani : defectionis enim et perduellionis 
je eum crimen concinnantes δα}, imperatoris 
aures falsm accusationis calumnia oppleverant. Ut 
ergo in Lacedemon: pervenerunt, et. virum cujus 
eausa missi fuerant, eomprehenderunt, evocat ille 
confestim virum Dei Niconem, quem ob egregia fa- 
cinora prscipuo in honore babelat, gravique do- 
Jore anxius : Ora, inquit, ora pro me misero, serve 
Dei, ne imperatoris ira male peream. Quem sanctus, 
blandis contra inellitisque verbis respondens, con- 
lirmare animum jussit nihilque tristius formidare. 


tus atubigens, vehementer exbilaratus est, naviga- 
tionemqne salutato Nicone, securo animo ezorsus 
est. Postquam ad imperatorem pervenit, et eonfiets 
ab cmulis criminatio veritatis luee, sed. Niconis 
inaxime precibus, discussa egt, majorem deince,s 
apud imperatorem gratiam, ampliores honores 
gloriam et famam adeptus est, adeo ut principem ia 
senatu locum obtineret. 

ΧΙΚ. Transacto post hzc tempore non brevi, 
cum Malaccuus Constanti.opoli adbuc esset, Nicon 
ad immortalem beatamquo sortem transiit. Quod ille 
cum accepisset, et dulcem illam spem qua futurum 
ex ejus verbis non dabitarat, ut optabilem ejus τὸ 
tum aspiceret, sibi quodammodo ereptam sentire ; 
vehementer angi animo, variisque cogitalionibu 
astuare ccpit, gravem praterea vitam ducere, nisi 
quod ille promiserat perfici videret. 

XX. Fide igitur confirmatus (neque enim illius cz- 
pers erat scientie, qua cognosci Dei mysteria soleat! 
quid agit? quo se convertit? Pictorem advocat, arie 
manuque insignem, et qualis habitu, veste, capillis 
sanctus fuisset, verbis designat : tum aptis coleribe: 
in tabula totam ejus imaginem exprimi jubet. Re 
versus domum pictor, operme pretiumque raiw; 
quod jussus fuerat, quam accuratissime posset. ex- 
sequi : post varios conatus, frustra tandem se labe- 
rare animadvertit : nec enim ex sola narratione po- 
terat, quamvis peritiasimus artis e£ exercitatissime: 


ς 96561, quem nunquam viderat, ad veram similitudi- 


nem exprimere. In hac igitur eura versanti, vehe. 
menterque dolent, quod oris lineamenta effingere 
non posset, ante oculos repente exstitit mopacho 
quidam, qui in sedes clam penetrarat, statura pre- 
cerus, habitu eremitico, obsolet» veste amictus, co- 
ma squalens, cap:llitio barbaqne niger, in omi 
bus denique beato viro simillimus : nam et virpa 
mann gerebat cujus apes in erucem desinebat. Qsi 
pictore comiter salutato muroris sollicitudinisqu 
causam sciseitatus est. !ille vero et causam mer 
aperuit, et operis difficnliatem demonstravit. Tem 
leni δὶ cum voce monachus : Me, inquit, aspice, 
frater, milii per omnia similis est, quem depingis. Ut 
ergo acrius in illum oculos intendit pictor, penilss- 


Tum eximia quadam vi charitatis mensze simul ac- D que cireumspexit, illum Ipsum esse agnovit, quem 


cubans, ei letitis pocwinm, ceu poeticnm illum 
Gygeona, malorum omnium oblivionem n'erenti 
propinans, oraculum aujecit : Regiam potius bene- 
volentiam adeplnrum, vitam anteacta. beatiorem 
acturum, altiores a lionorum gradus eonscensurum, 
de omni denique molestia et calamitate triumphatu- 
Tum : et me, inquit, videbis, et in patriam sub finem 
vite reverteris. Nam et hec quoque Νίσου (ut supra 
dictum est) ἃ Patre luminum gratia ornatus erat, 
"ut fuiura 8706 ac presentia. pravideret Atque oin« 
nia sane, ut przixerat, evenerunt. 

XVill. Malacenus ergo tanquam ὁ prophetica el 


(5) Baron. ad an. 993. 


Malacenus verbis designarat. Quare ad tabolam w- 
lesus, ut conspectam formam imitaretur, o rem 
admirandam ! sacram ter beati effigiem in tabula 
suis linesmentis iuapte expressam sponte videt, 
cumque miraculo obstupefactus ad sanctam  sabito, 
Kyrie eleison cum horrore inclamans, se vertisset, 
illum amplius non vidit. Jam enim avclaverat. [18 
que ad delincatam divinitss formam reliqua cole. 
rum pigmenta adjiciens, perfectam imaginem, qualis 
lodieque in sacro beati templo suspensa visiter, 
omnibus numeris absolvit, statimque ad spectabi- 
lem Malacenum eum illa properans : omnia ἮΝ, e$ 
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acciderant, ordine percensuit. Quibus ille auditis, À extulit, qua hodie spectatar, et preclarum divini 


cum ex oblata pietori Niconis specie, ne in hac 
quidem parte insnem fuisse ejus pradictionem, 
suimadverteret , ingenti. gaudio perfusus, mirabi- 
lium Dei operum laudes, et quantum a Spiritu 
sancto gratiam sortitus Nicon esset, predicare 
nunquam destitit : sed Malaceni quidem, et sacre 
imaginis historia sic se habet. 

ΧΧΙ. Venit eubicularius quidam ab imperatore 
aurei tributi causa missus : qui, ut pecunie tur- 
pisque lueri percupidug erat, magnas cum ceteris 
civibus tum sencti in primis cenobio molestias 
exhibebot. Solent enim civitatum imperia et eza- 
etiopes ποῦ aquis et benignis, sed durioribus, ut 
plorimum, et inhussanioribus delegari. Frustra au- 
tem monachi, quibus auri nihil erat, immitem fe- 
rumque linire precibus studebant, qni aurum sitiens, 
velut aspis ad incantantium voces obsurdescebat, 
et tanquam spinatem sonum sub lebete [quod scri- 
ptum est] omnia illorum verba contemnebat, qui& 
et ferocius insolescens, post atroces minas in car- 


cerem eos detusit ac inonasterium ipsum expilare.- 


deprzedarique vecors meditabatur. Quod ceteri 88- 
dientes qui in eo exercebantur, ad sanctum precibus 
cxorandum 86 convertunt presentemque ejus opem 
sine mora experti sunt. 

XXII. Etenim proxima nocte, minaci atque indi- 
gnabando vuliu ad cubicularium veniens sanctus Ni- 
con, multis eum verberibus oxcepit. Eo quod in- 
q"iens [ejus enim verbis utendum est] monasterii 
curatores, cum ipsi nibil deliquissent, vinculis man- 
eipasti : quod nisi eos statiun exemeris, acerbus 
preterea te v te exitus manet. Profait. palatino ad 
sauiorem mentem bac afflicuio. Mane igitur et 
vinctos eduxit et ad templum properans, sacra 
theca: advolutus cum lacrywis audaci suz veniam 
a Saucto peiit, discessuram extemplo Lacede- 
sone proinittens, et civibus aurum quod exegerat, 
relictarum, quod re ipsa przstitit. Nam — aureis se- 
ptuaginta [septingentis] duobus ad beati loculum 
abjectis, conscenso equo. protinus abscessit, Aurum 
ergo, qui monasierio tum praerat, Consitantinopo- 
lim misit ad praepositum. Is vero coemptis lioc pre- 
tio saeris pyxidibus aliisque pretiosis vasculis non 


viri consilium pietatemque tacito preconio de- 
clarat. 

XXIII. Sed ad impium Antiochum convertenda est 
oratio. Preerat is ducis potéstate  cibnicorum re- 
gioni. Eo autem inter ezetera vitze flagitia processerat 
amenutise, ut. ipsum beati testamentum violare non 
dubitaret. Itaque finitimum ethnicorum orze prs- 
dium invadens, sedem in eo, reclamantibus mona- 
chis, tentoriumque fixit, Et ne quid sceleri deesset, 
cum locum perfuso circumcirca eruore contam'- 
nasset, impuro iu libidinum como nefandisque 
flagitiis, suo illic more volutabatur, quoad dignos 
temeritatis sux fructus ἃ Sancto percep't. Is ergo 
per noctem formidsbili trucique ore illi astans, 
post horribiles incussos tertores, crucigero demuin 
baculo latus lethali plaga percussit. Qua excitus, cum 
exeuntem e tentorio percussotem notasset, famulis 
quidem, ut eum comprehenderent, eruda et lameua- 
b li voce imperabat, verom illi neminem videbant, Ex 
quo demum nali fontemn miser agnoscens, Sanctum 
fuisse intelligebat, qui vulnus inflixerat invasorem- 
que suum er suis sedibus pellere satagebat. (Quare 
conscenso mox equo, Lacedxmoneim contendit, Sed 
stadia haud amplius triginta processerat , cum do- 
loris acerbitate victus, ex equo descendeus, inedia in 
via turpiter in suorum manibus exanimatus interiit , 
reque in eo, quod in Proverbiis legitur, expletum 
est: Anima iniquorum immalura peribunt, el perversi 


C in morte repentina (Prov. n», sec, LXX.) Miserum 


porro illius cadaver Spartam delatum , sequenti 
noete (ut const»ns fama est) ign's, incertum unde, 
in loculum irrumpeus, utrumque simul consumpsit, 
et in cinerem redegit. 

Non minus pavendum est quod sequitur. Michael 
ile Charosphactes, vir scilicet illustris ,  nulii- 
que inter Lacedzmonios nostros honore, gloria, opi- 
bus secundus : ad haec facundia, indole, lorina, 888 - 
vilate morum, sapientia aliaque omni laude pra- 
sians erat, adeo ut in ore omnium cam suavissimo 
sensu versaretur. Sed quam diíficile est humans 
natura hostis insidiis nunquam succunibere, recte- 
que iter usque ad finem inoffenso pede decurrere ἢ 
Deflexit vir incomparabilis, et invidias face accensus 


paucis, ad monasterium omaia detulit, quz ad hunc D contra. monasterium impudenter. exarsit, levissimo 


esque diem templi usibus perconimoda cernuntur, 
et splendorem illi non parvum addunt, variis alioqui 
εἰ egregiis omnium generum ornamentis rcferto, 
cura in primis suidioque ejusdem praepositi. Ilic 
enia vir optimus et maguificentissimus, divino zelo 
succensus, omnem operam posuit, ul templi vetu- 
statem abstergeret ejusque speciem penitus reno- 
varet, qtiod et donariis deinde quamplurimis auxit, 
eoluinrarum fulgo.e, politorum lapidum coloribus 
variis, pictararumque prastantissimarum varietate 
eondecorsvit, porticibus etiam et. vestibulis gradi- 
busque circamcinxit : ad eam denique dignitatem 


* Prov, un, εἰς, LXX. 


cujusdam agri praetextu, quem lz:edere monasterii 
pecora dicebautur. £rgo collecta facinorosorum hoi- 
num inanu, cum ad locum venisset, primum quidem 
Zosimum monachum annis gravem, qui monasterii 
res proeurabat, nihil ejus canos, nec virtutem .veri- 
tus, veste sua spoliauum atque in terram prostra- 
tum, pugnis fustibusque its vexavit, ut Lantwin nou 


* exanimatam reliquerit; deinde Syracusanum illum 


Dionysium Imitari volens , in agrestes eliam operas 
famulosque szvire parabat, uisi fuga saluti sua con- 
suluissent. Tum vero monasterii res omnes Nysorum 
prede exposuit, non caulis ipsis, pecorumque $6- 
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ptis parcens, quibus ctiam flammas subjecit, ne quid. À nosira, pravum (ictumque hominis abimum intuens, 


esset quo tegi capri? ovesque et a furum ferarumque 
insidiis defendi possent. [14 demum, quasi parta 
victoria, ovans, in equo miser exsultabat, cum subi- 
tam illat:e sancto injuri: vindictam expertus est. 
XXIV. Nocte iusecuta, terribili, ut in his solebat, 
aspectu dormienii sanctus Nicon se objicit, gravis- 
simisque el acerrimis verbis increpaus : Quid tibi 
mecum, ait, ut tantum. audaciie furorisque conci- 
pere, et contra nos Deumque ipsum insurgere non 
(ormidares ? Sed diuturui arrogantiz hujus conatus 
non erunt, senliesque tandem liaud optabilem exi- 
inihi fore, ac docebit experientia quantum mali sit 


temeritas, et projeeta in Deui. ejusque servos arro-- 


g^ntia; atque his dictis recessit. Michaelem vero 


argentissima illico febris invasit,et cum febre para- Β 


lysis. Ita domum relatus, mortem exspectabat. Cum 
iterum ipsi fanquam in. mentis excessu oblatus Ni« 
con, succensebat porro, eademque cum miois expro- 
brabat. Uude ad cousanguincos qui aderant, con- 
versus : Non videtis, ait, monachum istum, qui mhi 
dira omnia miuitatur? Tum expelli οἱ abigi. eum ro- 
gabat atque Jubcbat. | 

XXV. Verum illi, quia neminem videbant, am- 
plius morabantur. Paulo post cum ad se quodam 
modo rediisset, ex utriusque visi argumentis mali 
sui causam conjectans, stultitiam suam reprehen- 
dere calamitatemque lamentari ccepit : Heu ! beu 
inquit, quia mihi nunc contra quam Job contigit : 
Timor enim, quem non iimebam, esenit mihi, εἰ quod 
non terebar, accidit ". Deiude sceleris emendationem 
poenitentia promitteus, et quod tum extera que in- 
«onsnito egerat, corrigeret, tum caularum cancellos 
ferreis repagulis obvallaret, morbi finem unice de- 
precabatur. Csterum ejus preces ἃ Deo exaudit 
non sunt , Dominus enim, qui finxit sigillatim corda 


' Job ui, 95. 
.(6) Baron. ad an. 981 


quatis in plerisque solet esse mortalium : qui. iem- 
pore quidem afflictionis Dei recordantur , aspernan- 


lur autem cum exempti malis fuerint : irritam atque. 


inanem abire ejus orationem passis est. Quare, ía- 
gravescente vi morbi in luctuosis illis vocibus oppres- 
sus est : gravi ferocibus superbisque documento, 
ut ira sua moderate uii discant, Deique judicia re- 
formident. 

XXVI. Praeioris munere przecípua cum laude per- 
functus Basilius Apocaucus (6), quem supra memo. 
ravimus priusquam rediret in patriam, Lace:dlsmo- 
nem venit, ut sacram Beati thecam adoraret, suum- 
que in. illum amorem et studium testaretur ; disce. 
dens auiem collectum vasculo sacro unguentum, 
quod sanciificationi malisjue morbis omnibus de- 
pellendis proficuum esset, domum tulit. Domi ergo 
quemdam ex famulis, quem in intimis babebat, g- 
vi lethalique morbo decumbenteimn, ac desperata per 
medicum valetudine, deploratui nactus divino qu 
gerebat uugueuto Gregorium (id enim servo nomea 
erat) certa fide spem fulciens inunxit, Res mira! 
sul mediam noctem e lecto repente desiliens ger, 
suisque pedibus gra.liens, sonora voce qui modo elin- 
guis erat, uxorem vocat, Apocaucus ad vocis sonum 
excitus, accurrit, et sanitati, aut vitze potius resiitu- 
tum cernens, modum causasque interrogat. Tum ille 
monaclium sibi quemdam adfuisse ait, insiguem truce 
virgam manugerentem,'cultuque corporis eremitico e 
lethalem morbum protinus depulisse. Astans emiw 
mibi, aiebat, monachus ille (cujus etiam vultus lines- 
menta signabat, ex quibus Apocaucus sanctum fuisse 
didicit) manuque prehendens : Deus, inquit, propler 
Apocauci fidem vitam tibi Mctanoitz: precibus largi- 
tur, et cum hoc dicto statim abiit, Ego vero inte- 


gram valetudinem adeptus sum. 
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Cretam insulam, centum olim, ut Horatius cecinit lib. «i, od. 27, potentem. oppidis, quam Agareni ah 
Mispania profecti Michaele Balbo imperatore an. Ghr. 825 occupaverant, Nicephorus Phocas, tuuc tea 


DE THEODOSIO ET EJUS ACROASIBUS. 


hc u  (uriat.  Byzayt.. Append. πουᾶ. Romi, ir, fi)" 


- ὦ — - 


$83 ÁCROASES. — NIC. MARE FOGGINI MONITUM. E 
poris mag ster et seliolarum orientalium domesticus, fusis deletisque Darbaris, Romanorum Wnperio 
restituit, Rousno Juniore imperatore, an. Chr. 961. Hauc. expeditionem, Romani imperatoris Jussu, a 
Nicephoro maxima celeritate feliciter confectaw seqnentes Acroases quinque celebrant et exornant, Ess 
edere meditatus est olim Maltretos, sed primum nuper odidit Flaminius Cornelius nobilis Venetus in suo 
de Creta sacra commentario tom. 1, p. 269. Nullus alius, qui eas compleciatur, usquedum innotescit 
vetus coder, przter Vatieanum motatum num. 997, litteris pene jam exsolescentibus, et a notario potius, 
quam a librario éeriptum, ex quo tum Maltretus, Allatii eura, tum Corneliüs accepere. ltaque easdem 
recensere ὃς recudere jussus, boc solum praestare potui, ut ipsum codicem Vaticanum iterum consale- 

rem, et eum: Corneliana editione conferrém, quem laborem non sine fructu exegi, elsi anceps hereo, 
uirum et ego ipse, tum ob codicis vida, tum ob singularem poete sequioris xvi stylom, omnia bene 
assecutds sim. Qusre dubitatiowes quasdom meas sc conjecturas in subjectis adnotationibus indi; 
cabo, ubi etiam plura prosequar, quie sensus auctoris ae rerum historiam luculentius exponant. ' 

Qois fuerit Theodosius diaconus, qui hasce -Ácroases composuit, obscuruni omnino est : sed nullatenus 
dubitare licet, fuisse. euin Ecclesize: Coustantinopolitanz diaconum. Porro ex epistola qua. Acroases suas 
Nicephoro dedicat, plane liquet, emisisse eas in lucem post przemataram Romani imperatoris obitum, co 
licet vivente eompositas. Sic enim Theodosius Nicephorum alloquitur - Ὡς δ) Κροσώπῳ γοῦν f] μὲν ἀρχὴ 
ἰάμδων δοχεῖ πρὸς τὸν πάλαι βασιλέα ἡμῶν, τὸ δὲ τῶν ἐπαίνων χεφάλαιον πρὸς εἶνα, εἴσῃ εὐθύς, lampbo- 
rum itaque initium prima [rone αὐ ἀεζαποίπ nuper imperatorem ποέϊγμπι pertinere videtur : verum lau- 
dum sumina ad quem potissimum apectel, statim intelliges. Praéterea ex eadem epistola. aperte intelligitur, 
obtulisse eas Nicephoro, postquam ille victorize Cretensi victoriam etiam addiderat de Ágarenis orienta- 
libus, metropoli eorum Chalepe eversa : Δέξαι οὖν, inquit, εἰ xaX τῆς ἀξίας εἰσὶν &vó:3 Θεοδοσίου Ψελλί- 
σμαξα, xai περὶ τῆς τοῦ Xa ms γράφειν ἐπίτοεψον χαταστροφῇς καὶ ἁλώσεως. Accipe igitur, indignas: 
licet: majesiate. (xa, Theodosii. nugas, et de eversione et expugnatione. Chalepi scribere permitte, Ad. quse 
verba mirari snbit, quomodo Cornelius adnotaverit, se prorsus uescire, cur Thecilosins de Creta sermo- 
nem instituens, Chbalepi mentionem Ingesserit. Nemo enim veterum recenitorumque historicorum praeterit, 
Nicephorum Phocam Creticos primum, deinde vero Cbulepenses Suràcenos subegisse. Audi Cedrenum 
Hist. Comp. p. 645: Νιχηφόρος δὲ ὁ Φωχᾶς, ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται, προσταχθεὶς ἐχ Κρήτης ἐπανελθεῖν, 
οὗ συνεχωρήθη εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλεύουσαν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ ἐκελεύθη παραγενέσθαι μετὰ παντὸς τοῦ 
στρατοῦ * &valap6&voy γὰρ ἑαυτὸν Ex τῆς προτέρας ἅττη- ὁ Χαύδαν, ἀναφέρειν ἤρξατο πάλιν, xat στρατὸν 
ἀξιόμαχον ἡθροικὼς, προσδόχιμος ἦν ἐπιθήσεσθαι τοῖς Ῥωμαίων ἄρχουσί τε χαὶ πράγμασιν * ἀλλ᾽ ἐν 
Συρίᾳ γενόμενος ὁ Φωχᾶς καὶ σταδαίᾳ μάχῃ τούτου τρεψάμενος, καὶ κατὰ χράτος ἑττήσας, xal εἰς τὰ ἐνδό- 
«epa τῆς Συρίας ἀπελάσας τὴν πόλιν Βέῤῥοιαν ἐξεπόρθησε δίχα τῆς ἀχροκόλεως. Nicephorus. autem. Pha, 
cas, Creta, uti diximus, jussus decedere ita. est, wl nou ei liceret Constantinopolim ingredi ; sed mandatum 
est, ut cum omni exercilu in Orientem transiret. Nam ab accepta clade se. recolligans Chabdanus jam sese 
er/gebat : coactoque ad pugnam idoneo exercitu videbatur jamjam in Romanos moturus. Eum Phocas, ἐπ 
Syriam ut venit, prelio superavit ac [udit, et in Syriam interiorem compulit : urbem. Berrlieam, excepta 
axce. devastavit. Idem enarrat etiam Michael Glycas in Aunalibus p. »v, p. 304, et uterque hanc afferunt 
causam adeo sollicitze expeditionis Nicephori in Orientem, quod Josephus Bringa, qui rerum 1n aula po- 
tiebatur, Romano ob oculos callide posuerit, invaluisse rumorem, victorem Cretz eveheudnin. fore. ad 
imperium. At vero Cedrenus εἰ Glycas a Leone Diacono, scriptore covo, in hoc dissentire. videntur, 
quod hi Nicephoro e Creta reduci Constantinopolim venire non esse permissum, sed recta via in Syriam 
iré mandatum scribunt, ille autem contra testatur, Nicephorum e Crcta redeuntem non modo Constanii- 
nopoliin venisse, sed etiam Constantinopoli triumphasse, et hinc postea in. Syriam profectum esse. Leo- 
nem rcm ita enarrasse compertum est ex Latinis excerptis historiae suorum temporum, quam ad obitum 
asque Joannis Tzimiscis protraxit, a Pagio in Critica in Annal. Baron, tom. ΠῚ, p. 878, et tom, IV, p. 5, 
relatis; nondum enim in lucem edita est integra et Grece Leonis Historia, ad prelum licet paratam 
reliquerit Combefisius. Verumenimvero, πὶ failor, facilem ad Cedrenum et Glycam cum Leone Diacong 
in hoc quoque concitiandos aperit viam Symeon Magister et Logotheta in Aunalibus in fine, qui de Ni- 
cephori triumplio ob. devictain. Cretam sic loquitur : 'O δὲ βασιλεὺς, μαθὼν τὴν τῆς Κρήτη; ἅλωσιν, 
i5é£acs τὸν Θεόν * μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xal ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν Νικηφόρος χελεύσει τοῦ βασιλέως p^; 
εἣν πόλιν εἰσῆλθεν, xat μετὰ τῶν λαφύρων xai τῆς αἰχμαλωτίας ἦλθε πεζῇ ἀπὸ τοῦ οἴχου αὐτοῦ εἰς τὸ ἱπ- 
κοδρόμιον ἅμα τῷ ἀμηρᾷ Κρήτης τοῦ λεγομένου Κουρόπα xal πάντων τῶν συγγενῶν αὑτοῦ, στολὰς λεν - 
κἀς περιδεδλημένων πάντων τῶν Σαραχηνῶν᾽ χαὶ ὁ μὲν μάγιστρος τιμῶν xal γερὼν μεγάλων ἠξιώθη παρὰ 
τοῦ αὐτοχράτορος * ὁ ἁμηρᾶ: δὲ, πλεῖστα δῶρα χαὶ χρυσὸν χαὶ ἄργυρον παρὰ τοῦ βασιλέως λαδὼν, σὺν τοῖς 
τέχνοις αὐτοῦ εἰς χωρία οἰχεῖν συνεχωρήθη, εἰς δὲ τὴν σύγχλττον οὐχ ἀνεθιβάσθη, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
αὑτοὺς βαπτισθῆναι " ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς Νιχηφόρον τὸν μάγιστρον αὖθις χατὰ τὴν ἑῴαν ἐξαπέστειλεν 
κατὰ τοῦ ἀλαζόνος Χαμδδᾶ" ὁ δὲ ἀπελθὼν, πρῶτον μὲν τὺν Χαλέπε κάστρον παρέῦαλε, ἐξ οὗ χαὶ λαφύρων 
φᾳολλὴ γίνεται συναγωγή. Imperator, ubi captam esse Cretam. cognovit, Deo lauces σταϊίαεηυε | persolrit, 
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ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 
ot, ὦ μαγίστρων Sis (3), καὶ '᾽Ρώμης 
, πεπόνηται μὲν πρὸ χαιροῦ περὶ Kof.- 
ἔδοται δὲ. Τὸ μὲν, ἵνα μὴ χρόνοις τὰ σὰ 
ἦθη. περιδοθῇ χατορθώματα. *À γὰρ ἀν- 
ἁμαυροῖ χρόνος, εἰ μὴ λόγος προφθάσας 
σὶν ἐναπόθηται, οὐ δέδοται δὲ, φόδῳ xat 


PROOEMIUM. 
, 9 magistrorum sol, et Rom:e ultor, 
uidem fuerunt antehac de Creta, nou 
: illud quidem, ne ab apnis tua trop:eis 
oni lradantur preclara gesta; quz 
ido gerit, obscurat tempus, ni sermo 
ea scriptis mandarit, Non edita autem 


Α συστολῇ, xal τὰ πολλὰ ἐναπολειφθῆναι xal ἥττη- 


θῆναι τοῖς σοῖς χατορθώμασι. Δέξαι οὖν, εἰ xal τῆς 
ἀξίας εἰσὶν ἐνδεᾶ Θεοδοσίου φελλίσματα, χαὶ περὶ 
τἧς τοῦ Χάλεπε (B) γράφειν ἐπίτρεψον χαταστροφῆς 
χαὶ ἁλώσεως. Οὕτω γὰρ προθυμώτερος γεγονὼς, τῶν 
σῶν κατορθωμάτων, ὡς ἐξὺν γενήσομαι συγγραφεύς. 
᾿Αχιλλεὺς γὰρ, καὶ ὁ Μακεδόνων ᾿Αλέξανδρος, xal 


fueruat metu, et tremore, et quod imulta inferiora 
erant, et a praclaris tuis facinoribus superabantur. 
Accipe igitur, etsi dignitatis sint inferiores, Theo- 
dosii ineptias, et de eversione atque expuguatione 
Chal: pe scribere permitte, Sic enim alacrior factus, 
rerum tuarum gestarum quantum licet scriptor 
fiam. Acbilles enim et Macedonum (rex) Alexander, 


NOTAE. 
wssimo 86 potenti imperatori Romz, p splendorem auxerat ad ceterorum — Magistrorum 


ilicet Juniori poema suum inscribit 
quia illud perfecerat, dum Romanus in 
et quia Romani jussu Creticum bellum 
susceptum fuerat, Quamvis autein de- 
Romano, et δοϊ οι ut blaudiretur 
'ulgaverit, niüil tamen in ejus inscri- 
wavit, fortasse ne Theophanounem Ro- 
m offendercei, et ne totum poemation, 
ant plurima ad Romanum spectantia, 
uare de hoc Nicephorum monere in 
non preteruwisit, asserens tamen ad 
üut speclare, quze in poematio conti- 
es imperatori Romano collatas, 
orum Phocam wapistri diguilate fuisse 
Cedrenus Curopalates, incertus couti- 
ipbanis, eseierique scriptores testantur, 
etm dicebatur prinus inter. nobiles im- 
niliares, seu, ut inquit b vagrius Histor, 
29, ἡγεμὼν τῶν ἐν τῇ αὐλῃ τάξεων, 
iciorum palatii. Hxc dignitas, vel ipso 
lustrior, et ὑπέρλαμπρος splendidissima 
| dicta, uni primum conferebatur, al 
lata est pluribus, ut ex Luitprando 
rop. gest. lib. vt, cap. 5, colligitur, qui 
Iuor ποδί τος enuw?rat. Theodosius 
solem Nicephorui appellasse videtur, 
:ephorus inter plures primus esset, vel 
ejus gesta, quibus hujus dignitatis 


exemplnm. | 

9) Rome vindex cerie fuit hic Nicephorus, 
qui», ut inquit Cedrenus llistor. Comp. pag. 649. 
πολλὰ τρόπαια στήσαντα χατὰ τῶν ἑῴων Σαραχη- 
γῶν, multa de Saracenis orieutalibus statuerat [τὸ - 
pea, qui Romani imperii provincias 'depopulabau- 
tur, ei quia Cretam a Saracenis llispanis | olim 
occupatam Romanorum imperio restituerat. 

(4) Hxc de Crete expugnatione carmina jam 
antea, vivente nempe imp. Romano juniore, a se 
confecta fuisse Theodosius tesiatur. Cur autem ea 
in luceiu. non produxerit, necdum capta occasione 
triumphi, ntque adeo ovationis, quam Nicephorus 
de Crela expugnata egerat, ratiouem hanc reddit ; 
id facere Uumuisse, quod à gestorum «ejus gloria 
plus :equo illa disiarent. Αἱ vera causà fortasse 
potius fuit, ne imp. Romauo displiceret, in cujus 
suspicione venerat nimis apud. populum inclare- 
scens Nicephori nomen. Vid. Monitum. 

(5) Confecto. Cretico bello Nicephorum ad Cha- 
lepi expugaalionem se contulisse omnium bhistori- 
corum cousensu certun est ; et banc expeditionem 
dum il'e gereret, Romauus obiit. liaque cum Cta- 
lepum expuguasset, a. 'beophauone Augusta lio- 
mni uxore revocatus est Constautinopolin, ubi de 
utraque victoria, Gretica nempe et Cbalepensi, *o- 
lemnem cgit triumphuin. Hac occasione Thendosi i$ 
Acrouses suas Nicephoro obtulisse videtur, et quia 


recensqit et in Byzantma Bonnensi anno 1828 edidit Fr. Jacobsius. 
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οἱ μετ αὐτοὺς στρατηγήσαντες, ἄριστα πολὺ τὸ ἃ 


κλέος τῇ συγγραφῇ καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἀπηνέγχαντο. 
Καὶ ὁ μὲν ᾿Ομήρῳ, οἱ δέ γε Πλουτάρχῳ καὶ ἄλλοις 
μέχρι τοῦ νῦν ἄδονται καὶ φημίζονται. Ὡς ἐν προσ- 
ὠπῳ γοῦν (6) ἡ μὲν ἀρχὴ ἰάμδων ὑοχεῖ mpbg τὰν 
πάλαι βασιλέα ἡμῶν. Τὸ δὲ τῶν ἐπαίνων χεφάλαιον 
πρὸς τίνα, εἴσῃ εὐθύς, 


ΑΚΡΟΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ. 


Ῥώμη παλαιὰ, μὴ φθόνει τὸν δεσπότην, 
Τοὺς σοὺς στρατηγοὺς προσδαλοῦσα τῇ νέᾳ " 


et qui post eos imperatores fuerunt optime magnam - 


gloriam a scriptis usque etiam ad hoc tempus as- 
sectti sunt. Et. ille quidem ab Homero, hi vero 
a Plutarcho aliisque usque nodo laudantur et ce- 
lebrantur. lamborum itaque initium ad veterem 
nostrum imperatorem quodammodo pertinere vide» 
wir ; laudum vero summa ad quem, seies illico, 


ACKOASIS PRIMA. 


, Ὁ Roma vetus, ne invides despolae πονῶ oppo- 
nens Rows duces 1uos : immerito enim Scipio, 


THEODOSII DIACONT | 


Kev) γὰρ ὁρμῇ, xat μάτην ὁ Yxynlov (7), 
Τὸν πλοῦτον ἐσχύλευσε τῆς δόξῃς ὅλον. 
5 Ἰσχὺς γὰρ ἦν τις, ἣ κράτος Καρχηδόνος͵ 

Ὅταν παρεστὼς μυρυυσξίφῳ μάχῃ, 
Τὰς συμφορὰς ἔπεμπε τῇ πορθουμένῃ. 
Τίς ἣν ὁ Σύλλας (8) ὁ στρατηγέτης, 
Ὁ τῶν ᾿Αθηνῶν τὴν χεκαυμένην πόλιν 

40 Βαλὼν ἀπ᾽ αὐτῆς (9) τῆς σφαγῖις ἡττημένην; 

᾿ς Tic fjv ὁ Καῖσαρ (10) ὁ στρατευμάτων splyw 
'Ev ταῖς ἀφύρτοις (11) συμπλοχαῖς καθημέραν. 
Τίς ἣν ἐκεῖνος (19) ὁ χρατηθεὶς ἐν στόλῳ, 


conatuque irrito exhaesit omnes glori dir. 
tias : virium quid aderat, non toia. vis Carthaginis 
cum pugnam iniens innomeris districtis cladis 
P urbi devicie exitlabilem cladem intulit. Quis ilie 
Sylla imperator audax Athenarum urbein flansi, 
correptom rapidis, hoc ipso excidio superati 
subigens ? quis (uit Casar, qui  exerciteus 
excurrebat per conficius quotidie insuperabila?! 
quis ille, qui navali victus. praelie postea victore 
superavit classe? Non fuit dux alius unquam εἰσι 
despota : Pompeius mamque irrupit aurum coli. 


VARLE LECTIONES. 


5. Fort. κενὴ γάρ ὁρμή. 5. jv ttg vulg. ἦν τὶς (. 6. ὅταν — ἔπεμπε. Ne quid corrigendem exisüme 


«f. 11, 86; 1H, 17; V, 87. 88, e& Indic. jn not. Anth. Pal. v. ὅταν p. 1046. 8, τίς ἢ C. 


40. τῆς oem. C, 


NOT &. 


Solammoedo victoriam Creticain in eis eelebraverat, (; muros habebant. Presterea. quo. tempore — Atheng 


Chslepensem eliam victorian alio poeinatio se ce- 
lebraterum spondet. Vide, que bae de re fusivs in 
Monito disseruimus. [Alepum antiquis Berro. xav 
τὸν Λέοντα δὲ τὸν Φωχᾶν τὸν τοῦ ΝΝιχηφόρου ópal- 

ova χατὰ τοῦ Xapgabav, 2; τοῦ Χάλεπ ἐχράτει, ὁ 

ὡμανὸς σὺν δυνάμει ἀπέστειλε, donaras in An- 
nal, xvi. Quid vero bic de Chalepe, cum de Creta 
poeta noster statuerit ? CunsELIUS.] 

(6) Haecea sunt verba, ex quibus liquet Theo- 
dosium has Acroases Nicephoro obtulisse post Ro- 
mani obitum. Videsis Monitum. Cornelius verba τὸν 
πάλαι βασιλέα ἡμῶν minus recie. vertit : veterem 
nostrum imperatorem, cum defuncti vertere omnino 
debuisset. 

(7 P. Cornelium Scipionem intellige, cui, ut 
inquit Florus lib. 1, cap. 6, p. 292, tam grande de 
Africa nomen (ata decreverani. 1s admodum juvenis 
iu Africam profectus, contra Carthaginenses bellam 
indixit, in quo adeo przclare se gessit, ut brevi 
Carthaginem — ezpugnaverit, Consul. ante annos 
factus, iuquit Sex. Aur. Victor de Viris illust. cap. 
49, concedente collega im. Africam classe trajecit. 
Asdrubalis εἰ Syphacis castra una nocte perruyit. 
lievocatum ez lialia Hannibalem superavit. Victis 
f arthaginensióus leges imposuit. [60 autem addit 
"Theodosius tunc totum Carthaginis robur non ad- 


fuisse, quia. Hannibal cum exercitu satis maguo - 


Romam sggressurus in Italia comtmorabatur. 

(8) Obsidionem ἃ Sylla Athenis impositam, ἔργῳ 
μὲν οὐ μεγάλην, τῇ δὲ δόξῃ λαμπροτάτην, facto 
enue haud. magnam, sed gi clarissimam, appel- 
lat Pluuarcebus in vita Sylle p. 102. Atbenieuges 
enim co tempore, ut observat Velleius Histor. 
Hom, lib. u, cap. 95, oppressi Mithridatis armis, 
homines miserrime. conditionis. cum ab inimicis 
tenerentur, oppugnabautur αὖ amicis; cl animos 
exira mania, corpore, necessiiati servientes, inira 


Sylla obsidebat, mágium sane passae sunt ex igu 
detrimentum, ab Aibeniensibus ipsis bostiles aa. 
chinas confgrare studentibus primum excitato; 
qui deinde Sylla copsilío sevius etiam exams, 
dum Pirzeo capto τὰ πλεῖστα xaczéíxauGtv: ὧν 
καὶ Φίλωνος ὀπλοθήχη, θαυμαζόμενον E 

pleraque ἱπβαπιηιαυῖί!, in. quibus armamenta 
Philouis, inclgtum opus [nit, sicut testatur prxle 
dato loco Plutarchus 
Theodosius, dum Sy! 
eum in Athenarum 

gessisse aflirmot. 


virtuti succeusere stude 
oppuguatione nibil predui 


(9) 1n Corneliana editione claudicat bie vers, ἢ 


quem tamen facile restitues, si nobiscum ad lu 
codicis articulum τῆς ante vocem σφαγῆς Hp. 
pleveris. | 
(0 C. Julium Cresarei innumera, eaque ἐ8. 
cillima certamina, felici exitu subiiese [ateütr: 
sed duce foriuna potius, quam virtute censet. 
(14) lta. h»c vox legitur in codice, sed.restisee 
dum esse verbum ἀφύχτοις monuit Corseliu. 
[Apevpzot συμπλοχαὶ esse videntur congreseioncs 
exercituum beue composite, nibil] pertarbaliesit 
habentes, ἀφύρτως eum ἐμμελῶς junxit scriptet 
Viue Nicolai Damasc. in Prodeomo [«6X.. "EX 
xfj; ἃ Corae edite p. 297, ubi editor p. 368: - 
p£íosa, τὸ ἀφύρτως ἐπὶ τοῦ ἀσυγχύτως, ἐν οὐδεν 
ποῦ εὑρεθὲν ἢ iv τῷ παρόντι βίῳ Νιχολέου, 
σωζόμενον &9 τῷ ἐπιῤῥηματιχῷ ἄφυρτα τῆς ὧν 
ηθείας, ἣ xal τὸ ἐπίθετον "Aquprec ἐφύλαξε. F. i. 
᾿ (12) Βοιίοει poeta imperatoris nomen, ἐδ qe 
hic loquitur; historia tawen, quam adducit, dete, 


ut arbitror, Augustum desiguat. Celebre est navelt 
prelium ab Augusto conira Seztum — Powpeittt 
Asgeum, 


Dropre Messanam. cominissum, ia quo 
ione teste, lib. xtix, $5, pag. 5i , 


mede 
majorem sue classis pertem — asiait, 


non 
sed peres 


pes. 65. Huc itaque respiót ὦ 
» 
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999 
30 ᾿γψῶν τὰ μιχρὰ, δεῦρο μὴ χλέπτων λόγοις 
Λάλει πρὸς ἡμᾶς ἡσύχως μετ᾽ αἰσχύνης. 
Πορθήσεως γὰρ τῆς δεχαχρόνου χλόνος 
Μιχρὸς παρ᾽ ἡμῖν ἄρτι, καὶ πλήρτς ψόγων. 
Τῆς lou γὰρ τοὺς πορπυργίους δόμους (18) 
925 Ἐχ τῶν ἀπ᾽ αὐτῆς λειψάνων ἑγνωχότες, 
El; θαῦμα χαὶ γέλωτα συμπεπτωχότες, 
Il? μὲν γελῶμεν τῇ πλοχῇ τῶν ψευσμάτων (19), 
iz, δ᾽ αὖ χροτοῦμεν τῇ στροφῇ τῶν ῥημάτων. 
᾿Αλλ᾽, ὦ στρατηγῶν ὁ χρατὴρ (90), ὁ μιγνύων 
80 Πράξεις ταπεινὰς sl; ἐπηρμένους λόγους, 
Alxacov αὐτὸς, xal προσωποληψίαν 


verecunde loquere. Namque obsidionis decennalis 
rumor parvi apud nos est, et mendaciorum plenus. 
llii nam domos late munitas turribus ex ejus adhuc 
noscentes ruderibus, in admirationem incidentes 
et risum, modo ridemus complexionem: mendaeio- 
rum, modo verborum plaudibus ambagibus. Ast, o 
ducum crater, qui ducum misces cum fastuosis 
verbis actiones bumiles, judica ipsemet et persona- 
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"Αφεὶς παλαιᾶν, ὡς ζυγὸς γενοῦ σταθμοῦ (21). 
Τοῦ δεσπότου δὲ xai θανὼν κρότει λόγους 
Τὰς παντοπόμπους, χαὶ σοφὰς στρατηγίας. 

95 Μιχρὸς γὰρ ἡμῖν ὁ στρατὸς τῆς Ἑλλάδος, 
Μικραὶ φάλαγγες, ἀσθενεῖς στρατηγέτα:, 
Αἴας, ᾿Αχιλλεὺς, Ὀδυσσεὺς, Διομήδης, 

Οἷς δόξα πολλὴ. καὶ θεῶν ψευδωνύμων 
'H συντριδὴ φέρουσα τὰς ὁμιλίας 

40 Καχῶς κατεσπάραττεν ἐχ τῶν ἐλπίδων. 
'AXX" εἰ δοχεῖ σοι τῆς ἀληθείας τρίδους 
Ka; βαδίζειν, ἣ χκαχῶς περιτρέχειν, 
Ἕνταῦθα παῦε τῶν φόνων τῆς Ἰλίου, 


rum respectum dimittens veterem, fas oti «e. 
pus irutinz, ct quamvis mortugs plaude verb 
despoue, missis ubique sapientibus expeditionibu, 
Parvus enim est nobis Graciz exercitus, parva 
phalanges, infirmi Duces Ajax, Achilles, Ulyues, 
Diomedes, quos ambitio multa, ei falsorum numi. 
pum contentio afferens eoncionum discordias male 
divellebat a spe. Verum sj velis veritatis seuita, 


VARLE LLECTIONES, 
94. πορπυργίους C. F. et sic in Annot. Scr. προπυργίους, adjectivo male formato a προπύργιυν, quod 


est ap. 


zest. in Schol. ad Lvycophr. 490. 27. ψευσάντων C., in not. Ψ 


εὐυσμάτων. 49. 6 χρατὴρ in me- 


trum peccat, neque tamen. suspecta lectio. Hujus generis peccata in bis Acroasibus ad trigintà numera- 


vimus pr.eter licentias in nominibus propriis admissas,. 532. στα 
lectionem eruit F. 35. Fort. χρότει λόγοις, domini nostri expeditiones verbis celebra. 


bans. 


θμοῦ om. C. ex tenuibus codicis vestigiis 
$9. qupovsa tur- 


NOTAE. 
ἀστῶν pro ὡς τῶν, facilem habuerit explicationem (? Αἴας sobstitueris, omnes ill» difficultates evane- 


de potentia a Cesare civibus devictis in bello civili 
nada, qua instructus. ( ὡπλισμένος) venit; sicut 
etiam v. 48 verba tà τύχης στέφη retuleris ad opi- 
nionem illam, quam Casarem de fortuna sua la- 
huisse constat. At nomen Πομπίος quomodo ad 
C:sarem trahas nescio equidem, meque in glossa- 
toris verbis quidquam ines!, quod ad tenebras illas 
diluendas faciat. In Glossis apud Ducangium reperio: 
πόμπιος parricida, Num igitur dieamus, Caesarem 
sic appellari a Theodosio, quod secunduin fama 
nonnullorum iater ejus inter pariendum perierit ? 
(Vid. Constant, Manasses Compend. Cliron. p.57 €. 
et Millium ad Jo. Autioch. Mal. Chronogr. p. 275.) 
quz appellatio, sive in laudem trahas Cesaris, non 
ea qua vulgus liominum via in lucem editi; sive in 
vituperium, Theodosii eonsilio non adversaretur. 
Au vocabulo πόμπιος triumphlatorem — sigvificari 
dixeris, cum vix alius quisquam plures splendi- 
dioresque triumphos egerit? Verum quidquid | sit, 
"locus, de quo supra diximus, 1Ii, 209. Βροῦτος, 
ὃς ^ov πομπίου ἔδαψε, τὴν μάχαιραν ix τῶν 
αἱμάτων — noune manifeste. docet, voce πόμπιος 
sive πομπίος, ex quocunque tandem fonte tana- 
verit, Czesarem signilicari, a Bruto occisum? Sed 
superest  (erbius.— iu. bis Acroasibus locus, qui 
ounetiB hanc. de Caesare opinionem videtur evertere, 
Nam jl, 92095, imperatoris potentia et. Nicephori 
res bello geste. praeferuntur rebus. gestis el poicu- 
tí: suminorum antiquitatis virorum, quorum re- 
censum iustituit hunc : Κῦρος, Δαρεῖος, Κροῖσος, ol 
στρατοχράται, Καίσαρ, ᾿Αχιλλεὺς ,᾿ Maxebiyy xai 
Πομπίος. Jam cum in his verbis lopmíog com- 
memoretur una €um Gesare, sponte apparet, IIoj.- 
πίον non accipi posse pio. Casare. Vide tamen, 
quam alicuo luco. Καῖσαρ pouatur inter. Crossum 
et Achillem; et quantuii. adversetur versui io bac 
sede, trochaeum offerens pro iawbo aut spondeo. 
Ob duas itaque causas »uspectum nomen, cui sj 


scent, et simul historiae consuletur ei versui. Nee 
improbabilis videri potest conjectura, quas a lit- 
terarum vestigiis non multum recedit; praesertim 
cum in codice, ex quo ducta Acroases, versuum 
initia plurimis in locis ita sint eyanida et obscura, 
ut quid scriptum fuerit, non appareat. Nec profecie 
aliud nomen huic sedi acconumodatius reperiri 
poterit. Ajacis enim nomen et alibi cum Acbille 
juugitur, et, quod ad nostrum negotium unica 
facit, 4 Theodosio ipso l, 37, Αἴας, ᾿Αχιλλεὺς, 
Ὀδυσσεύς. Si quis tamen tolain. hanc de vocabele 
Πομπίος s. πόμπιος  disputationeur nimis lubri- 
cam essc dixerit, non maltum refíragabor equidem, 
gratismque labeo, si quis diffi.uliates, quie. is- 
sunt cum in forma nominis Πομπίος pio IIogxris 
accepti, tum in historia, [faciliore ralione sol 
verit. F. J.j 


(18) His verbis notat poeta Homerum, qui Tre- 
jam εὐτείχεον, bene murutam, εἰ εὐδμήτους πύργου, 
bene cdificatas turres (requenterque dispositus haben. 
tent, szypius in ΕΠ 6 vocare solet. 

(19) Cornelius edidit φευσάντων, sed ad oram 
paginz imenduuf in ea voce latens advertit. 

(20) Non ineleganter assimilatur llomerus crate- 
ri, iu quo huuilia Grecorum ducum facta cum 
elatis ac fastuosis verbis miscentur ei. attewperan- 
tur, eo ui9dO, quo in cratere vinum cum aqua 640 
lelat temperari. Audi Phavorinum : vhp σχευό, 
τι, ἐν ᾧ τὸν οἶνον οἱ παλαιοὶ χιρνῶντες ὕδατι, ἐξ ai- 
τοῦ ἔπινον λαμδάνοντες. Crater vas. quoddam, in que 
tiim cum aqua antiqui miscebant, ex quo sumeue 
bibebant. 

21) Ultimum hujus versus verbum desideratur ia 
ediuone Cornelii, quoniam iu codice eo luci maxia 
absumpto, vix ullum ejus vestigium superest. Nes 
tamen superstitibus literis diligenter, αἱ potuimus, 
inspectis, σταθμοῦ reponi posse censuimus. 





001 
Κρήτης τραγῳδῶν τὰς ῥοὰς τῶν αἱμάτων. 

ἀὲδ Ἐπεὶ γὰρ ἧχεν ὁ στρατὸς τοῦ δεσπότου 

Πολλαῖς ταχείαις (22) ὀλχάσι πεφραγμένος, 
Ἢ γῆ μὲν ἐστέναζεν fj τῶν βαρδάρων, 
Καὶ γε:τονοῦσαν τὴν ὑγρὰν ἀπεστράφη. 

Ὃ ὃὲ στρατηγὸς ὁ σταλεὶς, Νιχηφόρος, 

50 Εἰδὼς ἑαυτὸν τῆς μάχης πρωτεργάτην 
"Ἔστησς τὰς φάλαγγας (25) ἐγξίφους ὅλους, 
Ἔστησε τάξεις, οὐλαμοὺς πυργοδρόμους (24). 
Ἔλαμψεν ἀσπὶς, ἡχονομένη (25) σπάθη " 
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Θώραξ κατ᾽ ἐχθρῶν εἶχε τὰς λαμπηδόνας" 

δ5 Δόρυ χρατηθὲν δεινὸν ἀντηύγει φόνον. 
Ἐπεὶ δὲ πάντας (26) εἶδον ἐχ τῶν ὑδάτων 
Καὶ τῶν μεγίστων χυμάτίον σεσωσμένους, 
Μέσον σταθεὶς ἕνοιξε πρὸς ϑεὸν στόμα" 
« Ἰδοὺ τὸ σὸν στράτευμα τοῖς ἐναντίων 

60 “Ὅροις παρεστὼς, δημιουργὲ κτισμάτων 
Τῶν σῶν κατ᾽ ἐχθρῶν ἦρε τὴν πανοπλίαν, 
Καὶ σὲ προδάλλει (27) μυρίων πυργωμάτων 
Λύοντα δεσμοὺς εὐχλεᾶ στρατηγέτην, 


ealcare recte, nec male percurrere, hic finem im- — acutus ensis : ihorax contra hostes emittebat 


pone Hil edibus, Crete tregice canens fluvios 


radios, hasta apprehensa cidem refulgebat terri- 


janguinis. Namque ubi advenit exerclius despotze — bilem. Postquam autem omnes conspexit ex. aquis 
multis velocibus munitus navibus, terra quidem p et a procellis maximis incolumes, medius stans 


sarbarorum ingemuil, atque vicinum aversala est 
mare. Dux autem, missus qui fuit, Nicephorus 
videns se pugn: constitutum principem , statuit 
phalangas cinctos omnes gladiis, acies, cohortesque 
quadrato agmine procedentes. Emicuit clypeus, et 


aperuit os ad Deum :« Ecce tuus exeicitus jam 
hostium finibus adstans, rerum creatarum opifex, 
contra tuos inimicos cepit arma, et te opponit, ut 
millium turríam compages dissolvas, gloriosum 
ducem. Dilata eorum corda ad praelium, reyelle ab 


VARLE LECTIONES. 


46. Scr. ὀλχκάσιν. 51. 53, ἔστησε vulg. ὅδ. ἠχονημένῃ corrig. cum. C. .60. Ser. παρεστός. 
NOTAE. 


(32) Nicephorum classe satis magna comparata 
exercitum Cretam adduxisse, cum aliis. Grecis scri- 
ptoribus Theodosius bie commemorat. Harum na- 
vium numerum diligentius perstringil incertus con- 
tínuator Theophanis auctor, nt creditur, cxcus, in 
Romani Junioris Vita nnm. 10, pag. 297, hisce ver- 


his : Νῆες γὰρ ὑπῆρχον μετὰ ὑγροῦ πυρὸς δισχίλιαι, 


βρωμῶνες χίλιοι, χαδάρια χαματηρὰ σιτήσεις ἔχοντα 
καὶ 2m)a ποηλεμιχὰ τριαχόσια ἕπτά. Naves erant 
igne Graco ἱπειγμοια bis mille, celoces mille, carabia 
paeraria annonas armaque bellica convehentia septem 
snpra trecenta, Parein. uavium numerum recenset 
etiam Simeon Magister et Logotheta in Romano 
jeniore num. $, pag. 498, in eoque solo differt, 
qaod naves onerarias usque ad treceutas sexaginta 


el. 

(05) Nicephori solertia ac peritia rei bellicze his 
versibus commendatur, qui postquam exercitum in 
Cretam eduxit, milites ordinatim disposuil, ac in 
suo quosque loco stare jussit, ne forte inopinato 
aggressi ab Agsrenis opprimcrentur : quod laudi 
&liam Nicephoro tribuit Simeon Magister in Romano 
juniore nuin. ὅ, pag. 498, ita scribens : ᾿Απάρας οὖν 
κῆς βασιλίδος Νιχηφόρος ὁ Δομεστιχὸς, xal và Φύγελα 
καταλαδὼν, ἐφρόντιζεν, ὅπως ὁσύμπας στόλος αὐτῷ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἴη, xal προσορμίζοιτο. Solcens itaque 
Bgsantio Nicephorus Domesticus, εἰ Phygela veniens, 
hoc maxime stuiluit, omnique cura enixus est, uL om- 
wis clessis uuo agmine conseria essei. ac. oppelle- 
ret. 

(24) Hzc iuo nomina taaquam inter se distineta 
expl.cabain, ac πυργοδρόμους de turribus illis ambu- 
latoriis intell gebam, qua ad maturaudam turrium 
expugualionem apud veteres in usu erant. llesy- 
rhius vOceim πύργος eo etiam sensu interpretatur, 
ieribens : Πύργος πολεμιστήριον ὄργανον, bellicuin 
»empe insirumentum, de quo fusius disserunt Hero 
Je Machin. Bellic. cap. 15. et Vegetius lib. 1V, cap. 
17, ubi maclunz hujus bellicz etiam imaginem vul- 
pavit Stuvechiue. Verum cum zopyo;, codem ad- 
)otante “γον, sit itein. τάξις ἐν τετραγώνῳ 
ἡπλιτῶν, agmen militum quadrangula forma, eoque 
eusu frequentius a scriptoribus Graecis usurpatum 
»ceurrat, de lioc qo agmine fortassis locutum 
Fbeodosium censendum est. Eustathius ad. lib. 1V 
lltad., pag. 469 edit. ftom., discrimen &8eit, quod 
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intercedcbat inter οὐλαμὸς et πύργος, aitque primum 
agmen fuisse ex 40 viris compactum, alterum vero 
Lrecentis. sexaginta viris conslilisse: οὐλαμὸς δὲ 
τάξις ἐκ τεσσαράκοντα ἀνδρῶν... πύργος δὲ ix co:a- 
κοσίων xat ἑξήχοντα " τάξις αὕτη τετραγωνηειδὼς 
πυχνουμένη. Οὐλαμὸς acies. est, seu globus virorum 
quadraginta... Πύργος vero acies turrita, seu qua- 
drata, agmen est virorum trecentorum el sexaginta ; 
ita ut hoc agmen quadrangula. forma com[erium sit 
alque constipatum. Cum tamen idem eruditus gram- 
mátieus subdat non semper ea nomina adeo pra- 
cise, sed latiori etiam modo sapius ab Homero ad- 
h:bita fuis:e, non ideo iniprobanda est Cornelii ver- - 
810, qui οὐλαμοὺς πυργοδρόμους de uno eodemque 
agmine est interpretatus, Fieri enim potest, ut Theo- 
do$ius voce πυργοδρόμους hic usus sit eodem sensu, 
qu πυργηδόν dixit Homerus liad. lib. xu, v. 45, 
$: 


Οἱ δέ τε πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες 
᾿Αντίοι ἵστανται" 

Hi autem instar (turris se ipsos conglobantes 
Adversi stabant ; 


ad que verba ita adnotat przlaudatus Eustathius 
pat 892 edit. Rom. : Τὸ δὲ πυργηδὸν ἀρτύναντες 
vtt τοῦ pi πύργου συντάξαντες" πύργος δὲ νῦν 
ἐῤῥέθη διάταξις στρατιωτιχὴ τετραγωνοειδὴς, χατὰ 
πλίνθιον συντεταγμένη. Ea awlem verba πυργηδὸν 
ἀρτύναντες instar turris dispositos significani ; cur- 
ris vero. »ànc a poela dicia esl. instructio. mililaris 
quadriformis juxta laterculum disposita. 

(25) lta in. codice scriptum legitur. amanuensis 
oscitantia : sed ἠχονημένη legeudum esse, bene jam 
vidit Cornelius. 

(26) Nullus ex Grzcis, qui ad nos pervenere, scri- 

toribus, precum menilhit, quas ad Deum fudisse 

ieephorum Theodosius modo enarrat. Verisimile 
est tamen, id non prorsus ad asseniationem Nice- 
pbori a poeta fuisse scriptom, cuin. incertus. con- 
tinustor Theophanis in Remani Junioris Vita num. 
41, pag. 298, Nicephorum ab Agarenis reformida- 
tum scribat obejus τὴν διέγεραιν xat σύνεσιν, xat 
τὴν πρὸ; Θεὸν πίστιν, xal δικαιοσύνην, rigilem so- 
leriemque animum, fidemque. in Deum, ct justitiam. 

(27) Rogat Deum Nicephorus, ut in obscqitium 
Christiani populi Cretensium turres et inguia de-- 
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Ὅμηρε δεῦρο, xal πάλιν μετ᾽ αἰσχύνης 

150 ᾿Ἑλληνιχὰς χήρυσσε (49) τὰς τειχουργίας, 
"Ac "Extopoc χεὶρ (50) xal βολὴ (51) χατα- 

| στρέφει 

᾿Αραχνοειδῶς (52) τοῖς στρατοῖς ἐχτισμένας. 
Ὡς οὖν χαμίνους οἱ μὲν ἐχ τῶν τεχτόνων 
Περιφλεγούσαις ἀντανῆπτον ταῖς λίθοις, 

455 Ol δὲ στροφὰς (55) ἔκασχον ἀνθελιγμάτων, 
Τοῖς μαγγάνοις βάλλοντες εἰς βάθρον πέτρας. 
Οἱ Κρητικοὶ δράχοντες ol λοφοδρόμοι 
"Ex τῶν φαράγγων ἐχδραμόντες, εἰς μίαν 
Βουλὴν συνηθροίζοντο τὴν αὐτόκτονον, 

160 Καὶ τῷ στρατῷ μὲν συμδαλεῖν oóx εὐτύχουν" 
Ἔπληττεν αὑτοὺς ὁ στρατὸς γὰρ ὡς βέλος. 
Τοῖς τέχτοσι δὲ προσδαλόντες ὀξέως, 
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Πίπτουσιν εἰς γῆν τῇ βολῇ (54) τῶν τεχτόνων. 
Ὁ σὸς γὰρ αὐτοὺς ὡς στρατηγέτης πόθος 
165 "ἔπειθε τὴν δίχελλαν εἰς ξίφος τρέπειν" 
Καὶ γίνεται ῥοῦς ἐκχυθεὶς τῶν αἱμάτων 
Εἰς πλησμονὴν ἄπειρου ὑδατουμένην, 
Καὶ τὰς καμίνους αθεννύει τὰς ἐμπύρους, 
"Ὥσπερ χαράδρας εἰσπεσοῦσα πικρία (55). 
170 Λαδὼν δὲ τὴν ἄσδερστον, εἶχεν ὁ χτίσων 
Φοινιχοειδεῖ τῶν πετρῶν τῇ συνθέσει. 
Κάλει, στρατηγὲ, τὴν πόλιν φοινιχίαν, 
Φοινίσσεται γὰρ τῇ βαφῇ τῶν αἱμάτων. 
Ὡς οὖν στρατηγῶν ὁ χρατῶν Νικηφόρος 
175. “Ἔγνω τὸ σὺυμδὰν --- xal γὰρ ᾿γνόει τότε — 
Πέμψας χατέσχε ζῶντας kx τῶν βαρδάρων 
Ὅθφεις πονηροὺς πέντε πενταχοντάδας. 


&oria. Adsis, Ilomere, et rursus cum verecundia B minis. Repente erro irruentes In artifices interüicinn- 


edissere Grecorum propugnacula, quae evertit 
manus, et. impetus Electoris aranearum instar, ex- 
eitata ab exercitu. Duin itaque calcarias alii artifices 
Íncendebant decoquentes lapides, et alii volventes 
Jabere improho saxa, in foveas demittebant vecti- 
bus, Cretzi dracones montivagl rapide egressi ex 
speluncis, simul congregati agebant de accepta 
«lade : al desperabant congredi cum exercitu fe- 
liciter : terrebat enim cos exercitus instar fulmi- 


tur icti ab artificibus : namque erga te studium, in- 
star ducis, eos l'igonem docuit in gladium convertere. 
Hine prodit flumen ex effuso sanguine in immensum 
excrescens aquarum instar, et fornaces ardentes ex- 
stinguit, tanquam in alveos cadens acerba uitio. Ac- 
cipiens autem fabricator calcem, habult purpuream 
saxorum compositionem, Voes hanc, ὁ dux, civita- 
tem purpuream;'purpurascit enim tinctura sanguinis. 
Ut itaque supremus dux Nicephorus eognovit fa- 


VARI LECTIONES, 


431. καὶ βουλὴ C. βολὴ cod. 151. Fort. περιφὰ 


μξερίυπι ἐπέσχον, adhibebant. 1571. λοφοδρόμοι 
162. Scr. τέχτοσιν. 105. τῇ βουλῇ C. 
aque ad instar e[fusi. 


nad Fog. 159. αὐτοχτόνον C 
popot Fog. . αὐτοχτόνον 

uod ex cod. emendavit Εἰ, 
111, φοινιχοειδῇ (sic) C. Fort. φοινιχοειδῆ v. v. τὴν σύνθεσιν. 


455. ἀντελιγμάτων C. Pro ἔπασχον fortasse 
» fortasse rectius. 
167. Fort. ὑδατουβένων, sanguinis 


NOTAE. 


munivisse, urbis munitz ad instar, qu: legiones ὦ derentur. Verum banc erroris notam immerito 


eoninerent et tuerentur. F. J. 

49) Homeri locus exstat in Miadz lib. vui, v. 455, 
ubi sic describit murum a Gracis zadificatum, et 
voaves et ca»tra communirent : 


ποτὶ δ᾽ αὐτὸν τεῖχος ἔδειμαν 
πύργους θ᾽ ὑψηλοὺς, εἶλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν. 
Ἕν δ' αὐτοῖσι πύλας ἐνεποίεον εὖ ἀραρυίας, 
"Opa διε αὐτάων ἱπκηλασίη ὁδὸς εἴη ᾿ 
ἜἜχτοσθεν δὲ βαθεῖαν ἐπ᾽ αὐτῷ τάφρον ὄρυξαν͵ 
Ἑυρεῖαν, μέγαλην " ἐν δὲ σχόλοπας χατέπηξαν. 


ayud autem. ipsum murum ezstruxerunt, 
Turresque alias, munimentum navium et ipsorummet. 
In ipsis vero portas [ecerunt bene aptatas, 
Ut per illas equestris via esset : 
KExierius autem profundam circa ipsum fossam [o- 
erunt, 
Latam, magnam, el in ea sudes acutas PES 


(80) Saevum ab Hectore commissum prelium ad 
naves et propngnacula Achivorum fusius describi- 
wur ab Iloinero 1144, lib. xv, v. 574 et seqq. 

(51) lta codex ; Cornelius autem legit βουλή. Βολὴ 
profecto de euuctis armis, qux ἰαοία ἰογίαηι et occi- 
dunt, ἃ Grxcis dicitur, eaque vox magis huic loco 
videtur convenire, cum Hectorem telis hastisquo 
paves ac munimenta Achivorum aggressum Hoiunc- 
pus scribat. 

(53) Cum Homerus dixerit Hectorem tanto impe- 
tu in Grscos irruisse, ut corum propugnacula cito 
dejecerit, Theodosius poetam, seu. potius Grzcos 
ipsus reprehendit, quod eorum munimenta adeo de- 
bilia exstruxerint, ut aranearuu instar excitata vi- 


Homero inurit, cam Apollinem ig hac expugnatione 
Heciori adjutorem fuisse, ac cum eo dimicantem 
turres facillime diruisse confingat liad. lib. xv, 
v. 555 el seqq. 

($5) Artifices hie describuntur allaborantes in 
fundamentis substruendis , que cum ex saxis po- 
tissimun quadratis, ac ingeutibus confecta essent, 
ideo dicit Theodosius, quod hi plurimum insudarent , 
in volvendis ope vectium hajusmodi saxis, ut sen- 
sim in foveas ad hoc paratas demitterent, In versu 
hoc verbum verbo reddere idi interpretes non cu- 
ravimus, ne sensum abstrusum nimis eliceremus. 
Στροφὰς ἔπασχον ἀνθελγιμάτων proprie dictum est 
de iis, qui intenti erant in detineridis magno nisu 
ac labore in oppositos gyros ergatis, qus ob ingens 
lapidum iis alligatorum pondus ad sibi proprias 
volutationes magno im lendebant. [. Zxpooat 
ἀνθελιγμάτων, funes torti. machinis adhibiti, quibus 


D saxa torquebantur. ] 


(54) Hoc etiam in loco Cornelius odidit βουλῇ a 
fide codicis aberrans, ideoque non a coniilio arti- 
ficum vertendum est, sed icli ac percussi. ab artifi- 
cibus. 

(55) ὥσπερ χαράδρας εἰσπεσοῦσα πιχρία male 
vertitur : tanquam in. alveos cadens acerba ultio, 
Junge χαράδρας πιχρία, ut τι, ὅθ, τῆς σφαγῆς ἡ 
πιχρία * 11, 99, τὸ πῦρ ἢ πιχρὰ τιμωρία. Sensus 
est igilur ; sanguinis rivi exstinguebant ardentes ca- 
minos, sicut torrentis vis violenta irruens. Hi san- 
guinis rivi cum calce in caminis mixti, banc colore 
purpureo inficiebaut, ita ut lateres inde confecti 
etiam purpurei fierent. F. J.] 
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Γλὼν δὲ χλοιοὺρ εἰς ἀκαμπεῖς αὐχένας, 
Τούτοις παρεῖχε πατριχὰς τὰς &£lac (50). 

180 Κρήτη, τὰ τέχνα, βαρδαροτρόφε, βλέπε, 
Οἵἴων μετέσχον ἀξιωμάτων ἄφνω. 

Ἐπεὶ δὲ μοῖραν εἶχε νὺξ τὴν ξδόμην, 
Τῆς εὐφρόνης γὰρ τὸ σχότος παρεχράτει, 
Σάλπιγγας ἠλάλαξαν ἐν βοῇ ξένη, 

185 Καὶ πᾶς χρατῶν ἣν σὺν βοῇ τὴν ἀσπίδα, 
Πεζὸς, στρατηγὸς, ταξιάρχης, ἱππότης. 
Τῆς ἡμέρας δὲ τῆς ῥοδόχρου λαμπάδας 
'Ex τῶν σχοτεινῶν ἀνταναψάσης ἀτόρων, 
φάλαγξ ἀνώρμων ἱππιχὴ ξιφηφόρος, 

190 “ἔχουσα πλῆθος μυριάνδρου πεντάδος" 
Πεζῶν 6k πολλῶν ἦν ὁρᾷν κανοπλίαν 
Κινουμένην ἄριστα ταχτιχῇ βάσει, 


Α 


Καὶ τοὺς στρατηγοὺς, ὥσπερ ἐν ποίμνῃ μέσον Β 


Βαίνοντας ἀρνῶν θηροδάχχους ποιμένας. 
4950 Ὡ; δὲ χλοπῇ χαίροντες ἅρπαγες λύχοι 

Χειμῶνος ὥρᾳ καὶ παρεχτάσει χρύους, 

Ὁμοῦ ζυγέντες τῶν ὡρῶν ὁμοφρόνως 


cium (nibil nam sciebat hactenus) detinuit su- 
persiistes ex barbaris malos serpentes, quin- 
quaginta quinquies. Inflexibilia autem colla con- 
suingena vinculis, eos decoravit patriis hono- 
ribus. Crets, barbarorum nuirix filios aspice quos 
dignos honores participarint illico. Αἱ postquam 
veuit noctis hora septima, tunc enim noctis przvale- 
bani tenebre, perterricrepus tubarum clangor ia- 
sonuit, ae quisque inclamans apprelendit elypeum, 
. pelites, duces, centuriones, equites. Verum, 
splendores dies roses e tenebrosis accendit meati- 


Máv6pas χλονοῦσι, χαὶ βιάζουσι κύνας" 
Οὕτω ζυγέντες οἱ χλάδοι τῶν σῶν πόνων 
200 Ἱππεῖς, στρατάρχαε, τοξόται, λοχοχράται 
Πύργους βαλεῖν ἔσπευδον kv τάχει κάτω, 
θυμοῦ πνέοντες, . ὥσπερ ol χρῆες (57) ζάλης, 
Ὁ λαμπάδας δὲ φωσφόρους, καχοχρόους, 
Καιροῖς ἀνίσχων, χαὶ χαταστέλλων πάλιν. 
205 Λουτροῖς χατημαύρωσε τὰς λαμπηδόνας (58), — 
Καὶ νὺξ τὸ πέπλον ἐχ βαφῆς μελαγχρόυ — 
Εἰς πάντα γῆς ἤήλωσε καὶ πόλου μέρη. 
Τῶν σῶν δὲ πλῆθος οὐ στρατῶν, f| θηρίων — 
Θῆρες γὰρ οὗτοι τοῖς σπαραγμοῖς βαρδάρω .--. 
210 Τὸν ὕπνον εἶχε τὴν βάσιν καὶ τὴν στάσιν, 
Εἰ δ᾽ ἣν χλαπείς τις εἰς ἀμερέμνους ὕπνους, 
"Exel παρεστὼς ἐξ ὀνειράτων πύλης, 
Τοιαῦτα φωνῶν, τῆς βλάδης ἀνεστόμους' 
« Τί τὸν στρατηγὸν οὐ διδοικὼς, ἕἘππότα, 
915 Μέσον σφαγῆς πέπτωκα; εἰς ξένους (59) τ. 
| ἵπους, 
Ὅπου τροπὴ, χίνδυνος ἐστομωμένος, 


pastores ovium, gradientes repide contra feres. 4t 
veluti furio gaudentes rapaces lupi hiemall tempore, 
et acerbo frigore, eadem hora congruentes coscoM 
diter ovilia aggrediuntur, et. sseviunt in canes; sit 
una simul institutionis tuz germina, equites, ducet, 
sogiltarii, centuriones, turres repente festinabant 
evertere iram spirantes, tanquam verli Lurbinem, 
At qui decolores ignes Hesperi ministrat opportun, 
etrursum subtrabit, labentibus diem obscursrit 
crepuseulis, et nox peplum colore tinctem »igre 
super omnes terre et coli extendit. plagas. Tois 


bus, processit phalanx bastatorum equitum, decem C tamen omnibus militibus, aut mavis feris, (fere nam. | 


quinque millia habens virorum. Peditum autem 
videre erat armatam aciem gressu militari se ino- 
veniem optime, οἱ duces, tanquam medio in grege 


erant in barbarorum excidium), pro somno erat, sit 
incedere, aut stare. Quod si cui somnus quietas 
obreperet, tu illi adstans 6 somuiorum janm 


YARLE LECTIONES. 


197. Ser, τῶν ὁρῶν, caulasin montibus. 203. Fort. ὥσπερ ἄκριες ζάλης. Vid. Annot. 205. Fort. xaie. 
χρέους. 908. πλῆσθος C. Fort. πλῆθος ἣ στρατῶν. 315. ἀνεστόμου C. 215. εἰς ζώους, in not. Gdvow C., 


ut ib cod. esse testatur. 


NOTA. 
(58) Ad merem apnd Orientales omnes barba- D grammaticorum auctoritas, quí ἀχραὴς non ventam 


rasque gentes Teceptissimum gestandi circa collum 
torques, seu circulos aureos, al'udit poeta. Cum 
enim Nicephorus cap&ivix ex barbaris colla catenis 
circumdedisset, ait eos patriis lronoribus decorasse. 
Hasce autem torques, patrios honores, ac dig i- 
wastes appellat, quoniam [is primores potissimum 
et principes ornabantur ; ut de Medis scribit Aga- 
thias, De bello Gothieo lib. 11, observans, quod 
iis Medorum primores precipue decorantur, ut spe- 
Ctatiores ceteris sint, eta vulgaribus aliis noscilen- 
iur; ac testatur etiam Tertullianus, De idol. cap. 
48, pag. 945, inquiens : /gitur purpurailla, et aurum 
cervicis. ornamentum, eodem mniore apud. /Egypisos 
εἰ Babylonios insignia erant dignitatis. Se de tor- 
quium apud. Darbaros usu consule fusius disseren- 
« tem Joannem Se*efferum in Syntagmate de anti- 
quorum lorq^cs, :-? 12. 

(57) Ma za mn boc verba mibinaqua, sec quidsibi ve- 
Ji, omnino assequor, adec ut menduia subsse non 
dubitem, quemadmedum suspicatus est quo quc. Cor- 
uelius. ᾿Αχραὴς reponendum suspicabar, quz vox 
ventum per summa flantem siznilicat : verum ne 
id tuto statuam me deterret quorumdam Grecorum 


* 


vehementem interpyetantur, sed potiws prospere 
suaviterque spirantem, inter quos Eustathius ad 
lib. xiv Odyss. pag. 1759 edit. Rom. sic loquitur: 
Ἔνθα βορέαν àxpa* λέγει, οὐχ οὕτω τὸν ἄχρως 
ἀέντα͵ ὡς μᾶλλον τὸν μὴ χεχραμμένον ἑτέροις ἀνέ- 
pow ^ τοῦ γὰρ τοιούτου δεινότητα χατηγορεῖ Ὅμη- 
oc ἐν tip, δεινὴ μ'σγομένη ἀνέμοιο θύελλα. ε Hin 
oream ἀκραῇ dicil, »on per summa flantem, μέ 
polius quod non sit aliis ventis admixius : hujus enim 
asperitatem reprehendit Homerus eo in. versu, «ier- 
ribilis est mixta vento procella, » Fieri tamen potait, 
ut Theodosius voce ἀχραὴς latiori modo usus sil pre 
quocumque vento indicando, [(Admissa correctione 
Dost!ra, ὥσπερ ἄχριες, omuis difiicultas tollitur: ir 
quam milites spirabant, comparata cum veutorym 
turbinibus, quos montes interdum fundunt. F. 4.} 
(58) Ὁ 1αμπάδας--- λαμπηδόνας. Noctis ingruen- 
tis descriptio : Sol, qui lucidas pulchrasque (xzh- — 
ρόους) [3068 justo tempore tollit, iterumque coli — 
ἔς splendidos radios suos in maris fluctibus (28---- 
quam in lavacro exstinxerat, Postrema lec vulgemm 
male versa. F. J. u 
(59) Ha. codex, non. ζώους, ut edidit Cornelius — 
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A ὅ0 Κλίνει τὰ νῶτα, καὶ καταστρέφει πόλεις" — 


DE EXPUGNATIONE CRET/£ ACROASIS If. 
"Ἔπληττε γάρ σε πατριχῶν στρατευμάτων 


Πληθὺς σταλεῖσα τοῖς ὁμοστόλοις πόνοις. 
᾿Αλλ᾽ οὐ παρῆν σοι ψυχαγωγῶν οἰχέτης " 
Πᾶσι γὰρ ἦν ἄγνοια τῶν πεπραγμένων. 
40 Θεὸς δὲ τὴν σὴν θλίψιν (15) εἰς εὐθυμίαν 
Θᾶττον μετεσκεύασεν, ὃς παραυτίχα 
Τὸν ἄγγελόν σοι δειχνύει νιχηφόρον 
Ἔχ τοῦ μάχαιραν δουλιχῶς ἐζωσμένου (76). 
Ἑπεὶ δὲ τὸν νοῦν τῶν γεγραμμένων ἔγνως, 
95 Ἑπιστολὴν γὰρ εἶχεν ἐσφραγισμένην, 
Οὐ τὴν λύραν ἔχρουσας, ὡς Δαδὶδ πάλαι, 
Ἢ γλῶτταν ἐτράνωσα: ἀντὶ τῆς λύρας" 
Εὐθὺς δὲ τὴν φάλαγγα τῶν μονοτρόπων (71). 
Φάλαγξ γὰρ αὕτη καὶ ξίφους χωρὶς τρέπει 


Ταύτῃ χατ᾽ ἐχθρῶν μυστιχῶς ἐπεχράτεις, 
Kat παννύχους δέδωχας εὐχαρ'στίας 

Τῇ συστρατηγοῦ (78) προσδραμὼν χατοιχίᾳ. 
Τοιαῦτα μὲν σὺ συμπονῶν τοῖς οἰχέταις.᾿ 

95 Ἐπεὶ δὲ ποινῆς ἐξεπληρώθη στόμα (79), 
Ποινὴ γὰρ ἐχθροῖς τῆς σφαγῆς ἡ πιχρία (80), 
Thv τάφρον εἰδὼς: ὁ σερατηγὸς τῆς μάχης 
Ἱζρημνοὺς ἔχουσαν καὶ φαραγγώδεις τόπους 
Βαλεῖν πέτρας ἔταξε, καὶ γῆν, χαὶ ξύλον, 

40 ᾿Ὁδοιπορῆ σαι (81) τὰς χελώνας εὐχόλως (89). 
Ἔχεῖ τὸ πλῆθος εἶχε τῶν προσταγμάτων 
“Ἔργον τὸ λεχθέν" ἀλλὰ τῶν ἐναντίων 

, Νέφῃη παρεῖχον αἱ βολαὶ τεταγμέναι, 


cunctis rem enarrans tuis subditis. Te patrioram p vincit absque gladio, fugat copias, et everiit urbes) 


mamque angebatagminum multitudo missa adjbelli la- 
bores : nec erat servus, qui te letum faceret, etenim 
nulli facta bxc erant cognita. Verom Dens tristitiam 
tuam ia gaudium subito eonvertit, qui statim feren- 
tem victoriam tibi praesto fecit nuntium missum ab 
eo, quí pro te gladium strinxerat. Ut vero cogno- 
visti seriptorum sensus, namque obsignatam habe- 
bat epistolam, non lyram pulsasti, ut olim David, 
sed potius lingua usus es pro lyra. Ac statim soli- 
tariorum phalsngem adiens (phalanx namque ista 


ἐπὶ bae mystice plaudebas devictis hostibus : 
atque tota nocte egisti gratias aecurrens in domum 
Dei adjutoris tui. Talia quidem agebas cum tuis 
famulis. Postquam ergo hiatus Impletus est. cze- 
dibos, pana enim cladis bostibus acerbissima , 
prospiciens fossam dux pralii inultis locis prsrue 
ptam ac praecipitem, injicere saxa, et terram, εἰ 
ligna jussit sub testudinibus, ut facile iter sterne- 
rent. lbi mandatorum obibat plebs frequens com- 
missum munus : at interim ab /hostibus missa spi- 


VARLE LECTIONES. 
It. 4. ἀνθωπλησμένοι vulg. ἀνθωπλισμένοι C. 19. Scr. πᾶσιν. 20. σὴν om. C. quod ex cod. restituit F. 


45. ἐξισμένου C. ἐξωσμένου cod. 


96. à πιχρία om. C. vox 6 tenuibus codicis vestigiis eruta. 40, ὁδοι- 


«πονῆσαι et ἀχόλως C. utrumque ex cod. emendavit F. 


NOTE. 
(15) Hz hune versum ad fidem codicis restitui- C ducem, Denm ab eodem Nicephoro appellatum su- 


τοῦθ, qui in editione Cornelii male se babebat ob 
defectum pronominis σὴν. 

(76) Pro verbo boc Cornelius, a codice aberrans, 
nullo sensu edidit ἐξεσμένου, Nuntium afferentem 
victoriam Romauo missum dieit poeta ab eo, qui 
in sui servitium strinzerat gladium, quibus verbis 
Nicephorum designat, qui in Romani obsequium ad 
bellum hujusmodi Saracenis inferendum processe- 
rat. [Verbis μάχαιραν δουλιχῶς ἐζωσμένος circum- 


scribitur dux, ense, uli dignitatis signo, cinctus, : 


idque δουλιχῶς, ut minister imperatoris, qui solus 
est dorninus. F. J. 

(77) Hoc nomine proprie dicuntur, qui idem vitae 
jnrtitutw:i sectantur, seu, T concorditer simul 
degunt, ut in Psal. xvn, v. 6. Ὁ Θεὸς χατοιχίζει 
μονοτρότους ἐν oDup, Deus. inhabitare facit. unis 
soris iu domo. Sed Symmachus vertit : Domum 

bet iis, qui solitarie vivunt. ltaque Joannes 


zelzes Cliil. iz, v. 538, aliique inferioris svi Grseci D 


scriptores ea voce ad monachos designandos szpius 
usi sunt. Cyrillus Scythopolitanus in Vita S. Sabze 
cap. 28, monachorum virtutes describens, allatuin 
Psalmi versiculum ad monachos transfer. 

(78) Qvis hujus vocis hoc Ín loco versus sit sen- 
$us non bene asfeqoor. Συστρατηγὸς pro collega 
imperii militaris, seu pre eo, qui simul militat et 

raeliatur scriptores Graci adliibent ; et proinde ad 
ANiecphorum refereuda viderelur. Verum ea inter- 
pretatio cum reliquis, quis a pocta hic enarrantur, 
tion beue cohzeret ; et idcirco potius Deus ipso Συ- 
στρατηγὸς a Theodosio appellatug videiur, cujus 
potissimum ope ac viriule reportata est de Sara- 
CrRis vicloria, quasi cum Nicephoro contra 608 
pugaaveri. Certe. εὐχλεᾶ στρατηγέτην, gloriosum 


pra vidimus Acroas. I, v. 65. Ubi illum invocat, ut 
ad auxilium sibi ferendum eontra barbaros ve- 
niat. 

(79) Os nempe, seu hiatus fossse illius, in. qnam 
Saracenos czesos incidisse superius enarravit. [Ποινῆς 
στόμα dictum videtur per periphrasin, ul στόμα 
ὀσμίνης I. xx. 559, στόμα δηϊοτῆτος ap. Quint. 
Smyrn. 1, 195, et στόμα χάρμης sp. eumd. 1, 485, 
quod veteres Grammatici interpretantur τὸ χατερ- 
γαστιχώτατον μέρος τοῦ πολέμου. Est igitur ποινῆς 
στόμα, cruenta cades, pene loco hostibus. inflicta, 
ut apparet ex proximo versu. F. J.] 

(80) Hoc verbum, quod in codice ob chartz vi- 
tium ferme omnino períit, quodque ideo Cornelius 
penitus omisit, ex litteraram vestigiis adhuc su- 
perstitibus sic legendum videtur. 

(81) lta. codex, non. ὁδοιπονῆσαι, quemadmodum 
edidit Cornelius. 

(82) Jta codex, non ἀχόλως, ut In editione Cor- 
pelii. Nicephorus, ut viam ad commodum sui exer- 
citus facile coequaret, hiaium illius fosaz jussit 
repleri : eumque ea prope monia Saracenorum 
essel, ne milites, dum opus perficiunt, a Barbaris 
Ledi possent, eos testudinibus protegi mandavit. 
Porro lec testudo machina erat tectoria, e corio 
duriorique alia materia desuper contecta, qua inu- 
ris admota, tuto in se milites continebat. Hunc 
Theodosii locum apprime illustrat Julius Casar De 
bell. civil. lib, u, cap. 2, ubi ita inquit : Autecede- 
bat lesiudo. pedum. Lx, equandi loci. causa, facta 
ilem ez (orissimis lignis, involuta omnibus rebus, 
quibus ignis jaclus el lapides defendi possent. Vide 
plura apud Vitruvium, lib. x, cap. 20 et 21. 


um THEODOSII DIACONT — ^ 1038 
Bof τε πολλὴ, xa) ερόμου κατὴρ φόδος, Α "Ex τῶν πυλῶν ὥρμησεν, ὡς νότου νέφος, 


Καὶ πάντα δεινά τοῖς δὲ σοῖ; στρατηγέταις Βρυχὴν (20) ἀπειλοῦν, καὶ προδειχνύον σπόρον, 
Τάξι;, σιωπὴ, σεμνότης, προθυμία. Οἱ σοὶ τραπέντες εἷς φυγὴν πεπλασμένην 
Εἷς οὖν στρατηγῶν, εὐγενοῦς δίζης χλάδος, “020 Πάγην ἐτεχνάζοντο thy χρητεχτόνον. 
480 ᾿Ανὴρ χραταιὸς εἰς στροφὴν ἀχοντίου, Πύργον δὲ μαχρὸν πᾶντες ἐχδεξηχότες, 
Βραδὺς δὲ φεύγων, καὶ ταχὺς κατατρέχων, Καὶ τῶν πυλῶν ἔξωθεν ἐξωρμηχότες 
Δόγους γλυχεῖς ἔλεξεν ἐν στρατῷ μέσον " Ποινὰς ὑπεῖχον πίστεως τὰς ἀξίας. 
« Πρωτοστράτηγε, πῶς λιπὼν τὸν δεσπότην 'Ex τεττάρων γὰρ στρατιχῶς ἐγχρυμμάτων(3!} 
Οὐχ ὡς μάγειρος τῇ βανχνσίῳ τέχνῃ 205 Κλύδων ἐγερθεὶς, χαὶ σφοδρῶς ἐπιδράσας, 
185 Κυχῶν ἔμιξας τούτων ἐν παραινέσει, Χειμῶνα γεννᾷν ἤρξατο πρὸς τῆς μάχης’ 
Ὡς ἂν τὸ νέκταρ Ó γλυχὺς στεφηφόρος. Καὶ δυσμενῶν fjv συμφορὰ, χλόνος, στόνος, 
Tai; σαῖς γένηται προσταγαῖς ἀρτυσία ; Λαῶν δὲ τῶν σῶν χαρμονὴ νιχηφόρος. 
Ἐχεῖνος ἡμᾶς (18) νουθετῶν, ἐκιτρέπων, Ὡς οὖν σταθέντες ἦσαν ἐν μεταιχμίῳ, 
Τὴν χεῖρα πᾶσιν ἐξαπλῶν, εὑεργέτει. — — 910 Τὴν ἔχδασιν βλέποντες ἐστενωμένην, 
490 Μνησθῶμεν αὐτοῦ ῥημάτων μελιῤῥύτων, Οἱ τῆς ἑαυτῶν αἴτιοι qpovovpylag, — 
Καὶ τῶν τραπεζῶν, εἶτα τῶν χαρισμάτων. B. "Εδαλλον εὐθὺς, ἀνεδάλλοντο πλέον, 
Μνήσθητε, χαὶ θάνωμεν, ἄνδρες, εἰς δέον, Καὶ τὴν φυγὴν ἔχοντες ἠπορημένην, — 
Ὑπὸ γένους ἄναχτος εὐσεθεστάτου. Πάντη γὰρ αὐτοῖς ἦν ταράττουσα βλάθδη — 
Μόνον πλατυνθῇ (19) σχήῆπτρον τῆς μοναρχίας, — 215 “ἔστησαν εἰς ἕν τῆς ταφῆς τὸ χωρίον. 
195 Καὶ γῆς ἀνάξει Ῥωμανὸς πάσης μόνος. » Τίς &x τραγῳδῶν ἐχδοήσει τοὺς φόνους, 
Ἐπεὶ δὲ πληθὺς μυρίανδρος βαρδάρων | Ka τὴν ἑκάστου τῆς σφαγῆς τιμωρίαν ; 


et undique confusio: tnis autem militibus ordo, — nubes minitans tempestatem, et mala nrnians ge. 
silentium, gravitas, alacritas. Unus porro militum — getibus, tui se vertentes in fletam fugam laqneum 
claro natus genere, vir foris io jactu jaculi, tardus — parsbant in perditionem Creticam. Cuncti autem, e 
ad fugam, et ad insectandum velox, hzc dulcia — longis exeuntes turribus, atque portis se foras erun- 
emisit verba in medio exercitu : « Supreme dux, pentes, poenas luebant flde eorum dignas. À quatuor 
CurBam, omisso despota, veluti coquus in arte euli- — namque insidiis tuorum militum zestus commotut, 
naria, noneura admiscuisti in horum adhortatione, οἱ vehementer lervens, procellam capit producere 
nt dulcis dominstor, instar nectaris, tuis condi- C in praelio ; hostibusque erat clades, tumultus, suspl- 
mentum fleret imperiis? admonens ille, et nostri — rium, tuis autem populls triampbale gaudium. Cem 
curam gerens, benelicam manum extendebat omni- — ergo essent circumventi ab aciebus, sibi prz- 
bus. Rccordemur ejus verba melliflua, et mensas — clusum aspicientes exitum, et sibi esse auctores 
atque ipunera. ltecordemini, οἱ moriamur, si opus — propria caedis, vulnerabant statim, sed vulneraban- 
faerit, pro familia? regis piissimi. Solum extendatur — tur magis; nnllumque habentes “δά salutem. effa- 
sceptrum imperii, cunetoque orbi unus Romanus — gium, nex enim illis imminebat undique, constite- 
imperet. » Postquam vero infinita multitudo barba- — runt in unum sepulcri locum. Quis ex tragicis cz- 
rorum e portis irruit, tanquam ecoaeta ab austro — des enarrabit, et singulorum sv?yum mortis genus? 


VARLE LECTIONES. 


476. Fort. dógo;, strepitus ad terrorem ineutiendum concitatus. — 188. ἡμᾶς om. C. exe. 
restituit F. 191. ταῖν τραπεζῶν, 1495. Ser. ὑπὲρ γένους. cí.:lI. 148. 194. πλατυνθεὶς, in. nol, 
lego πλατυνθῇ. 495. Fort. ἀνάξῃ. 198. βρυχὴν, in not. potius βροχὴν C. Pisidas Heracliad. |. 26. p. 87. 
ai βροχαὶ τῶν αἱμάτων. 198. Fort. σπόρῳ, vel quod malim φθόρον. 901. Fort. πύργων, e turribus 
egressi longeque progressi. 902. τῶν συλῶν ὦ. 4204. ἐγχρουμάτων ὦ. 206. Fort. πρὸ τῆς μάχης : agiur 
enim de iis. qu:: ante pugnam commissam facta sunt. 219. Scr. ἀντεδάλλοντο. 316. Scr. ἐχτραγε λῶν 
Vid. Boisson. ad Nicet. IV. 109. p. 198 seq. 


NOTE. 


insigne est damnatis. Qua de re Polygnotum, ut D (21) Cornelius mate legit ἐγχρουμάτων. "Eyxpope 
servilem ZEihrz Thesei matris conditionem osten- μα ad designandas militares insidias passi usos 
deret, derasam usque ad cutem eam pinxisse obser- — esse Grzecos scriptores constat, Ceterum ἔγχρυμμα 
vat Pausanias Phocic. lib. x, cap. 25. Scurras item, — a χρύπτομαι, quod est se. abdere, derivatum con- 
aliosque viles homines raso fuisse capite testator — tendit Eustathius in suo ad Homerum Commentario 
Juvenalis lib. 1, sat. v, v. 171, iia inquiens : pag. 952, edit. Ttoim. scribens : Ὅθεν καὶ £yvpuupa 
τὸν λόχον ὁ τοῦ δήμου ἄνθρωπος λέγει - χρμύπτονται 
Prebebis quandoque caput, nec dura timebis δὲ ptis Ma duectilovesg ἐκυφοὺς, ὡς qd] meals 

Flagra pat, his epulis, εἰ tui dignus amico. vex0ax, Duore el ἔγχρυμμα insidig vulgo dicuntur 1. 
(48) Ita ad fidem codicis suo loco hoc pronomen — occwltantur enim omnino, qui coarcrati stant, ac νϑν᾽ 


pulsandum certicc aso 


reposwimus omissuim in editione Coi nelii. . . cessario, dum inter se coeunt, contrahunt. cemelipses 
(49) Sic bene emendandum «quoque censuib. me videaniwr, — Piura hujus generis stralageuata 
Cornelius. referuntur a Poly:eno lib. n, cap. 4, num. 27; lib. v, 


(20) Cornelius legendum maluit βροχήν, sed nihil — cap. 10, num. 4; cap. 16, num. 2; lib. vui, cap. 3, 
immutandum : βρυχὴ eniwu pro tempestate a& pro-— nuu. 2, et alibi. | 
cclía bene ponitur. . 
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V adv γὰρ αὑτῶν ἐν νεφροῖς βεδλημένος, 
Περιτροκὰς ἔπασχεν, ἄσκερ ἧγνόει, 

9) Kal πρὶν χορευτῶν οὐ μαθὼν περικλάσεις, 
"Axtoy χορευτὴς ἦν λαδὼν ἀχοντίῳ. 

"Ἄλλος στερηθεὶς τῆς χεχαρμένης πάρας 
Ἔχειτο πρηνὴς στρατιχῶς ἡπλωμένο:, 
Καὶ τοὺς ἑαυτοῦ δυστυχῶς χινῶν πόδας, 

35 Χύσει χολυμδᾶν ἤθελε τῶν αἱμάτων. 
“Αλλος δὲ πληγεὶς τὴν χατάξηρον βάχιν, 
Κύπτων ἄχων ἦν προσχυνῶν dou τὸν στόλον. 
ἴλλλος δὲ vexp^c, χαὶ πόδας τετμημένος, 
Λελησμένος προὔχειτο τῶν ἑππασμάτων, 

πὸ "AXaog δὲ τὴν ἄναλτον ὠσθεὶς γαστέρα, 
Xspoi χατεῖχε τὴν πλοχὴν τῶν ἐντέρων, 
Καὶ πρὶν μαχητὴς εὐσθενὴς χεχριμένος, 
Μάτειρος ἦν ἄπειρος ἐντεροπράτης (39), 
Οὕτως μετηλλάξαντο τὴν πανοπλίαν 

$5 Eig ἀλλοτέχνους συμφορὰς ol τῆς "Ayap: 
Καὶ πᾶς τελευτῶν εἰχε τὴν τιμωρίαν, 
Τίχνην πονηρὰν εἰς ἀναίρεσιν βίου. 

Εἷς οὖν ἐχείνων ἦν ἀνὴρ Κρὴς ἱππότης, 
Γιγαντοειδᾶς, ὃς λαδὼν τὴν &ealba, 

10 Καὶ τὴν μάχαιραν, τῷ στρατηγῷ τῆς μάχης 

Ἐπ αντίως ἤλαυνε, προσδαλεῖν θέλυιν. 


ἴον quidem eorum sauciatus renibas, quas 550» 
abat ; patiebatur vertigines, ac saltaus, non edo- 
tus motus chores, invitus saltator flebat ictu jaculi. 
her orbatus suo delonso capite jacebat pronus 


A 'AXÀ! οὐχ ἀφῆχεν ἢ δίχη (85) τοῦτον φθάσαι" 
Iste: γὰρ αὐτὸν ὁ χρατῶ» Νιχηφόρος 
Τῆς ὀσφύος χάτωθεν, ὀιιφαλοῦ μέσον. 

945 Καὶ τοῦ μὲν εἶχε σῶμα νεχρὸν ἡ χόνι; (34), 
Τοῦ δὲ χλέος μέγιστον ὁ πλατὺς (95) στόνυξ. 
Οὕτω χαχῶς ἕπασχον ἐγχεχλεισμένοι 
Ἐχεῖθεν ἔνθεν xol; φονευταῖς ἐνδίχως 
Οἱ τῶν ἀθέσμων πρόξεων ὑπηρέται. 

959 Εἰ δ᾽ fjv τις αὐτῶν εἰς φυγὴν ὡρμημένος, 
“Ἔμπροσθεν εἶχε φραγμοὺς (30) ἔμποινον ξίφος, 
Καὶ τὸν στρατηγὸν πανταχοῦ Νιχηφόρον 
Βάλλοντα, xai χράζοντα toi; στρατηγέταις " 

« Βάλλωμεν, ἄνδρες, τοὺς βιοφθόρους λύχους. 

8095 Ὅμηρε, ποιητῶν λόγιυν ὁ τῆς μάχης 
Πόῤῥω πεφυχὼς, ὡς παρὼν δὲ συγγράφων, 

Β Ὃ πολλὰ χάμνων ἐν χενοῖς, καὶ τοὺς πόνους 
διεξιὼν ἅπαντας Ἑλλήνων μάτην " 
Σὺ δεῦρο, χαὶ βόησον ὄγχῳ ῥημάτων 

260 Ῥώμης στρατοῦ χαύχημα, xal piav στόνον 
Ἐχθρῶν παλαιῶν, δυ σμενῶν, δουλοσ πόρων (27) . 
Ἕξεις γὰρ ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν τύπον, 

Ὡς τοῖς ᾿Αχαιοῖς τῆν παρέχδασιν εὐπον, 
Οὐκ fiv γὰρ ἔνθα τις φυγὼν ἐκ τῆς μάχης, 
963 Οὐδ᾽ εἰ πτερωτὴν εἶχε βάρδαρος φύσιν. 


enim illum imperans Nicephorus iníra renes umbi- 
liceo in medio : et hic quidem occubuit stratus. in 
pulvere, illius autem laudem maximain assecutus est 
gladius. Sic mala patiebantur angustiati merito hinc 


iratus οὖ exercitu, suosque Infelix movens pedes C inde ab interfecetoribus iniquarum actionum mini- 


atare videbatur rivo sanguinis. Alter autem ictus 
| arida dorsi spina procumbens, tuum invitus sdo- 
abat exercitum, Alter mortuus, et abscissis pedibus 
eglectus jacebat ad gonculcationem equitum. Alter, 
asatiabili confossus in ventre, manibus tenebat in- 
estinorum gyros, et qui antea censebatur pagnatot 


irenuus, coquus lebat inexpertus viscerum. dta . 


Xmnmutabant arma in alias artes  calamitosas 
hgareni, ac quisque moriens habebat pro supplicio 
sevam- aliquam artem ad interitum.. Erat porre 
inter illos. vir Cretensis eques gigantis specie, qui, 
accepto clypeo et gladio, contra pugnze ducem age- 
lat equam, cum eo cupiens congredi. Sed non per- 
nisit Deus eum propositum suum exsequi, percutit 


stri. Si quis autem ex illis erat qui tentaret fugam, 
letalem ensem habebat sibi obicem, et iimperantem 
ubique Nicephorum ferientem, et voce adhortanteimn 
milites, « Feriamus, viri, bos voraces lupos. » ἢ0- 
mere, qui poeticis sermonibus praelia, licet longeab- 
sens,ut prasens tamen couscribis, qui multum fa- 
tigaris in rebus inanibus, ac labores Graecorum 
omnes fruaira versu ecomplecteris, huc adsis, et 
verborum gravitate celebra Romani exercitus glo- 
riam, iogentesque gemitus veterum  Infensorum 
hostium ex servili semine : babebis enim in nv- 
suis veritatem pro typo, sicut. in Achzis exces- 
. sum pro typo. llic enim non crat qui ex pugna fu- 

geret barbarus, neque si alatam haberet paturau. 


YARIAE LECTIONES. 


*P320. χορευτῶν C. Male vulgo post χορευτῶν distinguitur 221. λαδών. Cf. supra v. 154. 951. Scr. 
“οἷν 24. 5. νεχρὸν ἀχόνης, in. not, quid áxóvng hic loci? expende. C. ἡ χόνις ex cod. dedit F.— 216. 
᾿ «ετὺς στα.... Sic Ὁ. 451. Φραγχοὺς, in notis : φραγμοὺς si placet. C. 


NOTE. 


Viscerum nempe venditor; πράττῃς enim 
S creco pro venditore s dbibeier. Tr ent, 
Bax fusius quam par est, hic prosequitur Theo- 
Pssglus. 

€35) Deus, seu δέοι divina; Δίχην Dei comi- 
*m, divinzque legis vindiceu, ideoque ex Jove 
ZOgenitam (nxerunt veieres. 

(31) Ita ex codice restitue. ᾿Αχόνης, nullo certe 
em3t0, edidit Cornelius. | 

4382) Verbum, quod ultimo loco subsequitur, aco 
BR delelum in codice, ut ne ejus quidem vestigia 
Nggeosei possint. Στόνυξ fortasse ut arbitror, vel quid 


D 3li&4 simile ibi est restituendum, quasi. nimirum 
Cretensis illius gigantisoccisio maximam Nicephoro 
gloriam attulerit. ' 

(26) Cornelius quoque ita esse corrigendum bene 
aUnotavit. 

(27) Ex servili progenie genitos Agarcenos vocat, 
utpote qui ex Igwma-le filio A;ar, quie Abrabae fa- 
mula erat, originem suain ducerent, Moameth enim, 
ut δι τι Cedrenus Hist. Con.p. pag. 421, gencre 
ac tribu Ismaelità fuit, ad lsmaelem Abrabamt 
filium genus referens, 
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[Àtv, 
Μὴ προσδαλών cou τῷ χράτει τιμὴν ἔχει : 
Οὐχ εἶδεν οὗτος γυμνὰ Ῥωμαίων ξίφη " 
Οὐχ εἶδε τὴν σὴν, "Popgavi, σχη πτουχῖΐαν. 
410 Ἢ γὰρ παρῆλθε τὸν στρατόν σου θαυμάσας, 
Τὴν ἧτταν ἐν σοὶ προασλαδὼν, σχηπτοχράτορ. 


ΑΚΡΟΑΣΙΣ. I". 


Ὃ τῆς ἀδύσσον (50) τὰς πολυστόμους χύσεις 
Ἐλείων, χαλινῶν, ἐξανοΐγων, ἐξάγων, 
Οὗτος πλατύνει τοὺς ὄρους τοῦ σὸν χράτους, 
"Avaxtog υἱὲ, χαὶ χρατύνει τὸν στόλον, 

δ Καὶ πάντα ποιεῖ, xal χαταστρέφει πόλεις. 
Καὶ τίς κατ᾽ ἀξίαν σε τῶν λογογράφων, 
“Ἄναξ, ἐπαινεῖν εἰς τησοῦτον ἰσχύσει, 

Κἄν ἐστιν ἄλλος ἐν Σταγειρίταις (51), Πλάτων, 

Ἢ τῶν ᾿Αθηνῶν ὁ χρατῶν (53) Δημοσθένης, 
10 Ἢ τὴν πολυθρύλλητον ὁ χρούων (85) λύραν ; 

Ἐ,ώστε τῶν σῶν δονλιχῶς ἐγχωμίων 


Xerxi, qui olim terram in mare redigere eiuduit, 


quod non sil eongressus tuis viribus honori 
esi? Non novit ille nudos Romanorum gladios, 


THEODOSII DIACONI 
Ξέρξης (28) ὁ τὸ πρὶν yj» θαλασσῶσαι (29) θέ- A 


1922 
Ὁ τῆς παρούσης ἡμέρας λογογράφος 
᾿Απάρχομαι μὲν, ἀλλὰ τῆς ἀτολμίας 
Τὰ χέντρα χεντεῖ (35), xal βιάξει τὸν λύγον. 

15 Σὺ δὸς τὸ τολμᾷν, ἐξάνοιγε τὸ στόμα, 
Δίδαξον ἡμᾶς μὴ σιωπᾷν εὐκόλως, 

Ὅταν τοσαύτη συμφορὰ «ol; βαρδάροις. 
Πλάτυνε τὸν φάρνγγα τῇ παῤῥησίᾳ " 
Καὶ γὰρ στένοῦται προσδαλών σου τοῖς πόνοις. 

40 ᾿Αγωνιᾷ χεῖρ, εἴργεται νοῦς πολλάχ'ς, 
Συστέλλεται δὲ, xal πτοεῖται, xal θέλων 
Τοῖς σοῖς βαδίζειν χριστομιμήτοι; τρόποι;, 
Ὡς πτὼξ δεδοιχὼς τὰς ὁδοὺς περιτρέχει. 
Σὺ γὰρ τὸ νιχᾷν πανταχοῦ χεχτημένος, 

95 Τὸ χοινὸν ὠφέλησας, ηὔξησας μόνο:, 

Σὺ τὴν φάλαγγα τῶν ἐναντίων πόνοις 
"Ὥθησας εἰς φάραγγα δυσδάτων τόπων. 

Σὺ τὰς πόλεις (589) ἔπλησας οὐ σχύλων μόνω), 
᾿Αλλ᾽ εἰρήνης ἔπλησας, xai πολλῆς δόξης. 

90 ᾿Αγαλλιάσθω τάξις ἀγγέλων ἄνω, 

Χορενέτω σύστημα τῶν βροτῶν χάτω. 


nit lyra? Ego tuarum laudum, ut servum deeet, 
scriptor fsctus hac die incipio quidem : sed for- 
midinis stimuli me urgent et orationem premust., 


non novit tuum, o Romane, imperium, Retro οε8- Tu animum prxsta, linguam tu solve meam, tu 
sisset certe, tuum admiratus exercitum, accipiens &  edjoce nos loqui confidentius, quoniam tauta egt 


te cladem, o sceptriger. 
ACROASIS TERTIA. 


barbaris angustia. Dilata guttur. data fandi copia, 
arctatur enim geste, tua aggrediens : labat manos, 
szpius mens refugit, contrahitur οἱ pavescit, et cu- 


Qui abyssi circumfusos gurgites claudit, cohibet, C piens tuos imitantes Christum mores pingere ue- 


aperit, emittit, ille tui fines extendit imperii, ὁ 
regis proles, et roborat exercitum, δὲ omnia agit, 
urbesque destruit. Ecquisnam oratorum te pro me- 
ritis, o rex, laudare iu tantis rebus poterit, etiamsi 
sit alius aut Stagirita, aut Plato, sut Atheniensium 
maximus Demosthenes, aut qui canora clarus ceci- 


pide cireumcursat instar leporis. Nam tu assecutny 
undique victorias, rempublicam juvisti, auxisti solas, 
Tu ingenti labore hostium agmiua. reJegisti inlet 
praerupta et impervia. Tu urbes replevisti no 
solum spoliis, sed etiam pace atque mulia gloria, 
Exsultet angelorum ordo in coelis, tripudiet colui 


VARLE LECTIONES. 


$66. Eipt. ὁ τὸ. ip mg. Ξέρξης C. quod in cod. esse testatur F. 

Il. 9, χλέων C. ὅ. τοῦ σοῦ C. 
Πλάτων. Not. crit, in Anth. Pal. p. 61. 
τὰς πόλας (ex cod. teste F.), in not. lego πόλως (πόλεις voluit) C. 29. Versu 


gnum posui. 969. slósv vulg. 
corr. F. Fort. ἐν Σταγείροις 
C. ex cod. restituit £ . 


267. Post ἔχει interrogandi εἰ- 
8. σταγειρίταις C. σταγειρίτης ἢ D, 
11. Scr. ἔγωγε. 14. χεντεῖ om. 


auctoris, αἱ videtar, culpa vitiosus. 31. χορευτέτω C. 
NOTA. 
(28) Male edidit contra cod. fidem hoc nomen Ὦ Abyssi nomine intelligitur maxima squarum em- 


Cornelius : sed bene ad oram pagin:x correxit. 

(39) Celebre apud historicos est Xerxis facinus, 
qui Athon inontem a continente abscidit, per eum 
mare derivans, ut suis navibus commodum prazbc- 
ret transitum. Audi Plinium ita de hac τρ disse- 
rentem lib. iv, cap. 10 : Fretum, quo montem At^on 
Xerzes rez. Persarum. continemi abscidit, in lont- 
tudine passusm M D. Mons ipse a planitie excurrit in 
mare LXXV mill. pass. Hoc idem, ut alios prater- 
eam, memorat etiam Pomponius Mela lib. 1, «ap. 
9 : (ua continenti Athos adhaeret, Xerze iu Graios 
tendente, perfossue aransnavigatusque est, (actus [reio 
navigabili pervius ; unde Lucanus Pharsal. lib. n, 
v. 6106, cecinit : | 

cum vela ratesque 
]n medium deferret Athon. 


(50) Quod in se continet immensam aquarum 
multiudinem, ἄδυσσον Greci dicunt, llic autem 


geries in aere a solis atiractu collect», ex qua plu. 
vir ac tempestates gignuntur; ideoque additur ze- 
λυστόμους χύσεις, qui habet effusiones. ex mulia 
ostiis erumpentes. ed malim 1 : ι 

(51) Ita codes ; ted malim legi : Σταγε!ρίτης 
Πλάτων. Stagiritam dictuin foisse Aristotelem, qua 
Siagirz natus esset, nemo iyrierat. 

($2) Demosthenes inter. Athenienses summus at 
plurimum pollens dicitur, vef quod, post mortem 
Alexandri et Antipatri, rebus Gracias prapoeites 
fuerit, vel potius, quod' pra ownibus docirina εἰ 
eloquentiz laude excellücrit. 

. ($5)yPindarum intellige lyricorum poetarum prin- - 
cipem. 

(94) Ad fidem codicis hoe vcrbum restitoi, inem 
editione Cornelii pras ecinissum. 

. (95) Πόλας scripait: cedicis librarius, sicque acm 
ejus lidem edidil' Cortiélius: nos πόλεις emepda — 
viinus. d 


1055 
Baiwóvzuv εἰμὶ, σκυθρωπὸς, πλήρη; μόχθων. 
Ἄχουσον ἡμῶν εὐτελῶν ὀδυρμάτων,. 
Καὶ σὺν φυλάττων ποίμνιον σεσωσμένον 
Τρόπωσον ἐχθροὺς, χαὶ χόπασον τοὺς πόνους, 
03; ὁ στρατός σου Χαρτερῶν ἀσπάζεται. » 
Τοιαῦτα μὲν σὺ συστρατηγῶν οἰδέταις, 
Καὶ μὴ παρὼν ἔπραττες, ὡς Μωσῆς (45) πάλαι 
'Γροπῶν 'Ápalhx τῇ χερῶν ἑπεχτάσει, 
710 Ὃ ὃὲ στρατός σου ταῖς ἐπ᾽ ἀλλήλοις μάχαις 
Νικῶν ὑπῆρχεν εἰς ὀφρὺν ἐπηρμένος. 
"E2sito λοιπὸν εὐχεράστου φαρμάχον 
Εἰς σωφρονισμὸν τῆς ἑπιστάσης (44) νόσον. 
Καὶ νυχτὸς ἄρτι τῆς στυγνῆς ἀἁπλουμένης, 
To Καὶ τοῦ στρατοῦ χαίροντος 3) καυχωμένον, 
Καὶ πρὸς μονὴν σπεύδοντος ἢ χαλουμένον, 
Ὡς ἐν ξυρῷ (45) πᾶς ἦφ τόπος ξιφηφόρος, 
Beuvot, νάπαι, φάραγγες, εὐθεῖς χοιλάδες (46)" 
Τῶν Κρητιχῶν γὰρ ἐχχυθεὶς φωλευμάτων, 
80 Προευτρεπισθεὶς (47) ἑπτασήμαντος (48) στόλος 
ἸΙσλλὴν παρεῖχε τῷ στρατῷ δειλανδρίαν, 
Ἄφνω προχύψας, xai φανεὶς παρ᾽ ἐλπίδα. 
Καὶ νὺξ μὲν ἐστόλιζεν ἐν φωτὶ σχότος" 
Θώραξ γὰρ ὡς φῶς, xa μάχαιρα, καὶ χράνος 


c 
ἐπ 


qui iu tagem descendunt flo, tristis, plenus miseriis. 
Exaudi, quaiso, nostros fletus humiles, tuumque ovile 
custodi, quod salvum fecisti : fuga hostes, et da 
linem laboribus, quos exercitus tuus constanter 
subit. » lec. quidem tu, militans cum servis tuis, 
licet. absens , agebas,- ut Moses olim, qui fugavit 
Awalec levans in altum manus, Vernm exercitus 
luus iu muiuis preliis victor exsistens extollebatur 
superbia. Opus ergo erat efficaci pharmaco, ut sana- 
retur. ab imminenti morbo. Jamvero tristi nocte 
habente orinía, et. exercitu in. gaudium effuso, vel 
notius in superbiam, nondumque vocato properante 
ad pr:esidia, omnis locus gladiis tanquam novaculis 
cinetus erat, montes, valles, rupes, antra immania. 
E Creticis enim effusus latebris antea tremens exer- 
citus victus seplies multam incussit nálitibus uis 
formidinem, répente irrumpens, et praeter spem 
prodiens. Et nox quidem habebat imistas luci te- 


THEODOSI DIACONI - 
A 85 Μετημφίαζον τὴν βαφὴν τἧς ἑσπέρας. 


1006 


Οἱ δὲ στρατηγοὶ πρὸς φυγὴν κεχλιμένοι, 
Ταῖς ἀσπίσι σχέποντες ὥρμων αὐχένας, 
Καὶ πᾶς ὁ φεύγων εἶχεν ὡς εὑεργέτιν, 
Θάλασϑαν αὐτὴν, καὶ τὰ τῶν πλοίων σχάφη. 
90 Οὐκ ἦν γὰρ ἰσχὺς, νυχεὶ xat τοῖς βαρδάρο:ς 
Ἄμφω: μάχεσθαι, χαὶ χατασφάττειν nave 
E4 μήπερ αὐτὸς — θαῦμα xal τοῦτο ξένον 
"Axousua --- θερμὸς πᾶσι" ἑστὼς ἱππότης 
'Ex τῶν ἀδήλων (49), ὡς δοχοῖν, ἱππασμάτων 
95 Παραινέτης ἧς, καὶ χατάπληξις μόνος" 
Καὶ θᾶττον ὥρμας ix φυγῖς πρὸς τὴν μάχεν 
Τοὺς ἐχεηλαγέντας τῇ πειχρυμμένῃ μάχῃ. 
Ὡς οὖν στραφέντες εἰς ἀνελπίστους βίας 
Ἕτεινον ἁπλῶς ἠχονημένα ξίφη, 


B 100 Ἤχησεν ἀσπὶς, ἐχρότησε τὸ xpávoc, 


Ἔλαμψεν ἡ νὺξ συμπονουσά σοι τότε, 
Καὶ πᾶς ἔχειτο Κρητέχὸς παρεργάτης 
Εἰς αἷμα νεχρὸς, xai πνοῆς ἐξηρμένος. 
Οὐχ εἶχε λοιπὸν νὺξ ἀφαρμὴν τὸ σχότος 
106 Ἐν τῇ τοσαύτῃ συμφορᾷ τῶν τῆς "Ayap. 
"Boris «atc πρὶν ἡμέραις, χαὶ τοὺς φόνους 
'IDefoy προεξέτεινεν ἡμερῶν δέκα. 


nebros, thorax namqgae ut lux, et ensis, εἰ gale: 
commulabant colorem — vesperz, — Duces  auiea 
ruentes in fugam clypeis protegentes colla da. 
baut se praecipites, et omnis lugiens liabebal pro 
benefactore mare ipsum atque navium alveos. Non 
euim valebant cum nocte et Darbaris simul pugnare, 
et novas cx:des facere, nisi ipse (mirabile hoc et η0- 
vum audiui) ardens omnibus astaus eques ex oe 
cultis, ut videbatur, equitatibus hortator fuisses, 
el terrefaciens solus, statimque ex fuga vertists 
ad prelium eos, qui ob nocturnam pugnam eras. 
territi. Ut ergo conversi ad jnsperatos impetus 
edoxerunt omnes acutos gladios, insonuit elypeu:, 
obstrepuit galea, emicuit nox collaborans «cuu, 
jacebatque omnis operarius Creticus sanguine im- 
mersus et exanimis. Ceterum non babuit mox 


-pportunas tenebras in (anta caede Agsrero- 
rum : coutendit enim cum przeteritis diebus, et 


YARLE LECTIONES. 
62. μοχθών, in not. lego μόχθων ἃ. 63. Scr. χόπωσον. 70, Scr. ἐπαλλήλοις, continuis praliis. ὙἹΙ. 


£i; ὀφρὺς 13. 
σθείς. 107. Fort. προσεξέτεινεν. 


ἐπιστάσεις C. quod ex cod. emendavit F.. 77. ξιφη 


ρος vulg. 80« προευτρε- 


NOTE, 


(43) Vietoriam adversus Amalecitas a Josue pre- D 


cibus Mosis reportaiam innuit. Legitur in Exod. 
cap. xvtt, Y. 1} : Cum levaret Moses manus, vincebat 
]sracl : sin autem paululum — remisisset, superobat 
Amalec. Qua de re eum inanus Mosis fatigarentur, 
Aaron et Hur ex utraque parte eas sustentarunpt, 
[ugavitque Josue Amalec, εἰ populum ejus in ore 
giadii. ! Vid. Not. crit. in. Antli. Pal. p. 10, F. J.] 

(44) *ic ad fidem codicis emendavimus lioc. vcr- 
bum, quod minus correcte edidit Coruelius. 

(ἐδ) 1!6es in discrimen venit, Cretensibus prater 
opinione» subito erumpeutibus. F. J.] 

(46) {Εὐθεῖς γ΄ ἀδ΄ ; vertit^7 anira. immania, 
nescio uo * ,e. Εὐθεῖς ὑπιότει so nv nu, 155, sensu 
non minus obscuro. Fortasso voria sejungcada, 
εὐθεῖς, χοιλέδες, loca urdua et convalles. t. Σ᾿ 


— (41) Ita cum codice hoc verbum corrige mendose 
editum a Cornelio. 

(48) Hoc verbum, quod alibi non reperias, adhi- 
bet Theodosius, ut indicet exercitum Saracenorum 
fuisse septies a Gra:cis victum ac profligatum, 
quidem inferius inagis aperte testatur. Compositaw 
autem illud est ex ἑπτὰ el σημεῖον, quasi Greed 
septein troppa erexerint, [Ἑπτασήμαντος esse po- 
test ererctus septem cladium tanquam nota inu- 
stus. F. 

(49) Romanum imperatorem incognitis equitibus 
stipatum exercitui suo a facie Barbarorum fugieuu 
mirabili modo apparuisse, verbisqne ad prelium 
conlirmasse , nullus ex superstitibus historicis 
cGmunemorzt, nec dubito, fictain. esse (f; 
ornatum poeni, a 


1077 
ΟἹ βάρδαροι δὲ xzUrep ὄντες kx σχότους (50), 
Κατῃτιῶντο τῷ σχότει τῆς ἑσπέρας, 

Καὶ τὶν ῥοδόχρουν εἰς προσευχὴν ἡ μέραν 
“ἔστησαν ἐλθεῖν’ εἶτα xal τοῦ φωσφόρου 
᾿Αχτῖσι λευχάναντος ἄρτι γῆς πλάτη, 
᾿Απηυχαρίστουν ταῖς ὁδοῖς τῆς ἑσπέρας, 
Καὶ τὴν ποθητὴν ἥνπερ εἶχον ἡμέραν, 
᾿Εχθρὸν βδελυχτὸν ἔόλεπον μεμῃνότα (51). 
0510 χαχῶς τρωθέντες, ἐξοπισθίως 
Φεύγοντες ἐξήλαυνον οἱ λελειμμένοι (54)" 
Καὶ yr, στολὴν εἴληφεν Ex τῶν σωμάτων 
Καινὴν, ὑφαντὴν ἐχ ξιφῶν τεθηγμένων. 
"Exci τὸν ἵππον ἱππόται Θεὸν τότε 

{πρὸ τοῦ πεσεῖν ἔχραζον" οἱ κεπτωχότες, 


110 


v 


430 


cladem majorem effecit, quam decem dies. Bar- 
Pari vero, quamvis extra tenebras, crimina- 
bontur tamen tenebras vespere, et precabantur 
auream roseam ut adventaret : sed cum postea 
Lucifer jam totam terram dealbaret radiis, gratias 
agebont viis vespere , atque auroram, quam 
Wesideraverant, iusani respiciebant quasi hostem 
sSbominabilem. ta vulnerati ἃ tergo turpiter, qui 
superfuerant, fugientes ruebant : vestemque terra 
accepit cadaveribus novo more intexiam opera 
acutorum ensium. Ibi equites equum veluti Deum 


DE EXPUGNATIONE CRET.E ACROASIS LII. 
Α 


1038 
Τὸν εὐσθενῶς τρώσαντα, μὴ βαλεῖν ἔτι: 
Τοὺς οὖν φυγόντος τὴν πιχρὰν ταύτην μάχην 
Οὐ μέχρι φημὶ τεττάρων, ἢ καὶ óbxa: 

193 Ἰοσοῦτον ἧσαν τῆς τελευταίας τύχης, 
ἘΞ ὧν χακῶς ἔπαττον (55) ol Χρῆτες τότε. 
Τίς (58) ᾿Ιδομενεὺς (55) ὁ θρασὺς Ununvópo;, 
Ὃ συστρατηγῶν Ἑλλάδος στρατηγέττ, 
Ὧ τὰς (56) ἀπειλὰς ἐξονειδίζων πάλαι. 

450 Πρὸς τὴν μάχην ἤγειρεν ᾿Ατρέως γόνος (31), 
Φθάσας παρελθεῖν εὐτυχὴς Tiv τὸν βίον (58), 
Ὡς τὴν ἅλωσιν οὐχ ἰδὼν τῆς πατρίδος ; 
'Q; δὲ τραπέντας εἶδεν ὁ πρῶτος Χάρων (59) 
Κρήτης ᾿Αμηρᾶς ἔνδοθεν πεφραγμένος --- 

155 Ἐχ τῶν ἄνω γὰρ ξόλεπε πυργωμάτων --- ᾿ 


8 antequam caderent precabantur, et qui ceciderant, 
sirenuum percussorem, ne feriret amplius. Qui 
ergo evaserant ex boc sevo prielio, vix, ut ita 
dicam, quatuor fuere, aut decem , adeo redacti 
erant ad extremam fortunam ob mala, quz patieban- 
tur, Cretenses. Quis, ut ldomeneus orator audax, 
qui commilitavit cum duce Griecize, quem olim min.$ 
ei, quas jactavcrat, exprobans ad prelium excitavit 
Atrei filius , adeo felix fuit, ut sua prius relinqueret 
quam eaptivitatem videret patris ? ut ergo primum 
5005 fugatos vidit Charon Crete Ameras, qui er:t 


VARLE LECTIONES. 


116. Vulgo distinguitur post ἐξοπισθίως. cf. 11. 149. 117. οἱ λελεγμένοι C. quod ex cod. emendavit 
F. 119. Vulgo distinguitur post ὑφαντήν. 426, ἔπραττον corrigit Ε΄. 127. τίς Ἰδομενεύς, in mg. : « par- 
ticulam lantum ὡς supplere placet, et carnem. et sensus melius se habebunt. ν» (1, In Ἰδομενεὺς penultima 
producitur, littera v pronuntiando gemipata. Sensum resttues scribens : "H ῥ᾽ Ἰδομενεύς, deleto v. 152. 


Interrogaudi signo. Vid. Aunot. 129. ᾧ πᾶς, in not. potius τὰς C. 1355. Scr. ξόλεπεν. 


» 


NOT &. 


(50) [ὍὌντες £x σχότους male explicatur : quam- (C 


eis exira tenebras. Ex tenebris orti dicuntur Barbari, 
quia luce religionis chrisiianze carent. Vid. Not. ad 
Anth. Pal. p. 18, n. 85, F.J 

(51) Mallem μεμηνότες, quod carminis explica- 
€oni magis cohzreat.! [Beue habel μεμηνότα, diem 
illi abominabantur, tanquam hostem in ipsos fu- 
rentem. F. J.J 

(52) Qui nempe superstites evaserant ab accepta 
clade. Audi Leonem diaconum : Tandem multis 
eerum casis in fugam vertuntur per angusta viarum 
cedentes. Romani vero eos insecuti dire trucidabant ; 
qui vero hactenus superstites erant,at quotquot ardor 
belli non demessuerat, projectis armis in. preceps 
vertebaniur, Vid, Pagium ibid. pag. 875. Cornelius 
& codicis lectione recedens edidit λελεγμένοι. 

(53) Nihil bie verbum ἕπαττον, nec dubito, qu'n 
sit legendum ἔπραττον. 

(54) Cornelius legendum esse conjectavit. τίς 
ὡς, quoniam, inquit, et carmen, e sensus mclius se 
habebunt. Sensus certe, addita particula ὡς, inagis 
perspicuus foret, sed carmen nullo modo melius se 
haberet, cum nihil in eo desit ad separii comple- 
menLum. Quare nihil esse addendum arbitror, prze- 
diclamque parüculain potus esse subintelligen- 
dam. 

(55) ldomenens rex Cretensis, qui maximc in 
"Trojano belio inclaruit. Hie cum post eversam 
Trojam cum suis rcverteretur, et dira tempestate 
ejus classis agitaretur, devovit diis sacrificaturum 
se rein, qua ei primum occurreret. Itaque filium, 
qui primus ei obviam venit, sacrificavit, vel, ut aliis 
placet, sacrificari jussit, ob quam causam a civibus 
regno pulsus, Salentinum (ΔΙ τὶ promontorivin 
divertit, ubi civitatem condidit. 


(56) Sic codex, eL sic quoque Cornelius emendan- 
dum censuit. ' | 

($7) Agamemnonem intellige Atrei ex Arope 
filium. Ils Idomeneum ad praelium adve:sus Trojanes 
forti animo committendum, teste Homero llia!. 
l;b. jv, v. 951, excitavit. Quod autem inquit, τὰς 
ἀπειλὰς ἐξονειδίζων, Agamemnonem nempe ldo- 
meneo miuas, quas antea ille contra Trojanos in- 
tentaverat, exprobrasse, ad eadem Agamemnonis . 
verba ab Homero alata respicit. Ibid. v. 9254, 
ubi ail : EE 


"AAA", ὄρσεὺυ πολεμονδ', οἷος πάρος εὔχεοε ἵναι, 
Sed prorumpe ad bellam talis, quali antea gloria- 
paris. 
, (58) Βίος hic pro bonis seu fortunis adhibetur, 
quo sensu plures Greci tum poets, tum oratores 
usurparunt, adeo ul παρελθεῖν τὸν βίον a bonis de- 
D ficere significet. Melius itaqne se gessisse alfirm:t 
domeneum, qui e Creta pulsus absque certamine 
reguo cessit, ne patriam suam perderet, quam Sa- 
raceni, qui Griecorum armis resistentes patriz 
sus perniciem  calamitosissimam — wnoliebautur. 
[Sensus est : Beatus censendus ldomeneus, quoi 
prius excessit e vita, quam patria eversionem vi- 
derel. F. J.] | ' 

(^9) Homines terribili squalore ac pravo turpique 
aniwmo priediti sic per convicium dicebantur. Apu- 
leius de Sicinio /Emiliano sui accusatore ita inquit 
in Apologia, pag.. 497 : Igitur agnomenta ei duo in-. 
dila ; Charon, ut jam dixi, ob oris el animi duritatem? : 
sed allerum, quod libentius aucit, ob. deorum cone 
teinptunt Mezentius. ; 


1039 
Λαοῖς κατασχεῖν τὰς πύλας ἐπιτρέπει, 
Καὶ τὸ πρόσωπον yspol τύψας ó δράχων, 
᾿Αφῆχε καπνὸν συμφορῶν Ex χαρδίας. 
"Hia; γὰρ αὑτοῦ πῦρ, ἄναξ, τοῖς ἑγχάτοις, 
140 Σπινθῆρας αὐτῷ σοὺς ἀφεὶς στρατηγέτας. 
᾿Αγαλλιάσθω πᾶσα Ῥωμαίων πόλις" 
Θάλασσα συγχόρευσον, εὐφραίνου κτίσις. 
Ὁ θὴρ (60) ὁ δεινὸς σάρχας ὁ πρὶν ἐσθίων, 
Κοινῶν στερεῖται σιτίων (61) χεχλεισμένος. 
145. Ὃ μὴ κορεσθεὶς ἐν ῥοαῖς τῶν αἱμάτων, 
ΔΙΨΖ σταλαγμὸν ὕδατος τετηγμένος. 
Ούτω χαχῶς ἔχουσιν ol θεαρχίας 
ΠΙράξει πονηρᾷ τὸ τρισέμφω (62) τὸ χράτος 
Ἔχ -τῆς ἑαυτῶν καρδίας ὠθηκότες" 
100 Ὡς οὖν ὑπῆρχεν ἔνδοθεν πεφραγμένος, 
τείχει πεποιθὼς (63), οὐ σθένει στρατευμάτων, 
Ὃ σὸς στρατηγὸς xat πάλιν Νικηφόρος 
Κριοῖς, χελώναις, σφενδόναις ἐπιτρέπει 
Βαλεῖν τὸ τεῖχος, τὰς ἐπάλξεων βάσεις, 
458 Τοὺς εἰς τὸ τεῖχος, πάντα σὺν προθυμίᾳ (64) 


iutra propugnacula, ex altis enim respiciebat tur- 
ribus, gentibus suis maudavit portas claudere , 
atque faciem manibus tundens draco (uium emisit 
suspiriorum ex asiuenli pectore : nam aecrendisti, 
9 rex, ignem in ejus precordiis, tanquam sciutil- 
las, tuos immittens milites. Exsultet omnis Romano- 
rum civitas, tripudiet mare, totus letetur orbis ; 
fera terribilis carnes antea devorans arctata, cibis 


privatur communibus; et qu non est satiata rivis C 


sanguinis guttam aqua nunc tabescens sitit. Talia 
habent mala, qui divini imperii tripliciter emicaus 
dominium factis improbis procul ab eorum corde 
tentant. pellere. Ergo cum ille intus communitusg 
foret moenibus confisus, non viribus militum, tuus 
dux iterum Nicephorus arietibus, testudinibus, fun- 
dis jubet percuti moenia, et planarum bases, et eos, 
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Τούτου λαλοῦντος τῆς ἀηδόνος δίχην, 
Αἰσθητιχῶς ἔχαμνε πεντάδος μέτρον. 
Τῶν ὀμμάτων γὰρ χρουνὸς ἔῤῥει δαχρύων, 

460 ᾿Οσφρήσεως πῦρ, ἦχος ἐκ τῶν ὠτίων" 
Λόγων δὲ χρουνοὺς ἐξέπεμπα τὸ στόμα, 
Καὶ χεξρ ῥοὰς ἔδλυζε πολλῶν αἱμάτων 
'Ex τῆς στροφῆς πάσχουσα τῶν ἀχονιίων, 
Οὕτως ἐχεῖνος, ὡς φανῇ σὸς οἰκέτης, 

105 Ἐπλήττετο ζέοντι χαρδίας πόθῳ. 
Πλὴν εἶχε χαιρὸν ἐμποδὼν τῶν πραγμάτων 
Βάλλοντα τοῦτον ἀντὶ μυρίων πόνων. 
"Hv οὖν βαδίζων, ἦν τρέχων ἄνω χάτω, 
Κλαίων, παραινῶν, καὶ παρορμῶν τὸν στόλον. 

170 Ἡδεῖτο καὶ γὰρ τοὺς πόνους τοῦ σοῦ xpito,;, 
Κενῶς δι᾽ αὐτοῦ μὴ περιδλέψας ὄχνος 
Ἕν τοῖς ἀθέσμοις Κρητιχοῖς ἀνα πλᾷσθα!', 
Ὃ δὲ στρατηγὸς σφενδονοστρόφων, ἄναξ, 

. Hoi γέλωτος ἄξιόν «τ: xaY πλέον. 

115 "Ev σφενδόνῃ γὰρ νωθρὸν ἐμδαλὼν ὄνον (8) 


qui supra mania stabant, et cuncta alacriter facere, 
perficere, operari contra bo:tes, lllo loquente lusci- 
nis instar fatigabatur quinque sensuum numeru, 
nam fons lacrymarum fluebat ex oculis , nar 
spirabanl ignem, resonabant aures, os autein. ver- 
borum emittebat. flumen, manusque fundebat ritos 
inulti sanguinis in ejaculandis allaborans telis. [i 
ille, ut videretur servus tuus, flagrabat ardeuti cor. 
dis desiderio. Vernmtamen tempus erat impedi 
mento rebus qued eum angebat pra mille dolori 
bus. Quare circuibat, excurrebat hac illac flent, 
adhortans, ei confirmans exercitum. Verebatur euim 
labores tuorum militum, ne sensim in eos irrepens 
segnities Creticis iniquis pares redderet. Dux av- 
tem funditorum; o rex, facit quid risu dignum 
maxime. Funda enim inserens pigrum asinum jubu 


VARLE LECTIONES. 


443. ἡ θὴρ, in not. melius ὁ θὴρ C. ut est. in cod. teste F'. 


147. ἔχουσι ol. C, 148. τὸ τρισέμφωτον 


χράτος emendavi in not, ad Anth. Pal. p. 11. 151. πεποιχὼς C: πεποιθὼς cod, 152. Fort. αὖ iw. 
155 πάντας συμπροθυμία, in mg.: num legendum potius: πάντα σὺν προθυμίᾳ. C. ut est in cod. teste 
F.158. Fort. αἰσθητικῆς : circumscriptio est quinque sensuum, qui omnes duce verba facientediverso 
modo afüciebantur. Similiter, Pisid. de Bello Abarico v. 507. αἰσθήσεων δὲ πενταχόρδῳ συνθέσει Tov rn" 
εἰς τὸν πῶτον εἴπομεν τόνον. 178. ἀναπλάοθαι C. In obscuris his versibus fort. legendum : μὴ πάλι βλέ. 


φΈβον. 


dag ὄκνος. iterum ut antea exercitui inter impios Cretenses. noxam afferens. 
115. Fort. rectius junxeris σφενδονοστρόφων ἄναξ, dux funditorum. 


In ἀναπλᾶσθαι quid bes 


NOT &. 
(60) Sie codex, contra cujus fidem Cornelius D imperio, mense Martio, sexta indictione, scholarum 


edidit à θὴρ, sed emendationem ad oram paginz 
adjecit. 
. — (64) Saracenis urbe inclusis 3nnonam «defecisse 
sic enarre? continuator Theophanis in Rom. Jun. 
num. 16, pag. 500 : Τῆς τροφῆς καὶ δαπάνης τῶν 
τιχῶν δαπανηβείσης, χαὶ si; ἀνάγχην προχωρ- 
οὐντων xal καθ᾽ ἐχάστην πρὸς τὸν Μάγιστρον αὗτο- 
μολούψεων, xal τῇ τὰ πάντα Θεοῦ ἡνιοχοῦντος προσ- 
τάξει τῇ oes Μαρτίου μηνὸς τῆς ἕκτης ἱνδιχτιώνος 
ὁ Δοηέστιχες cim σχολῶν τὰν στρατὸν πρὸς πολεμιχὰς 
ὥτρυνε παρατάξεις, Φ᾿ ἀφόοους συστησάμενος φάλαγ- 
γάς τε xaX ἀσπίδα; κ'᾿ ἰλπίγγακ. Consumpia Aga- 
renis Cretensis. mm o ἀὐὐδόμα, Uvove in angus- 
lias coactis, .— cum €x illis quotidie aa Magistrum 
ultro conflu;rem, Dei lon£em cuncta. meacicntis 


domesticus aciem instruxit diversosque et iliis canto 
et phalangas ac («wrmas constituit. 

62) Mendum huic voci subesse non dubito, ma. 
gisque placeret τρισέμφος. Porro advertas velim 
vocis singularitotem, non inconcinne tamen a Thee- 
dosio confletam, ut in unius Dei imperio Trinila- 
lem etiam exprimeret. Eam ex τρίς, ἐν, φῶς, ul . 
videtur, composuit. 

(65) Sic corrige ad codicis fldem, quam contri-a 
Cornelius edidit πεποιχώς. . 

(64) Perperam omnino legit hzc verba Coraelius zz 
sed hanc ipsam codicis leclionem ad oram paginz— 
conjectande subjecit. 

(ἐδ) Novur certe est stratagema, qued hic moc«m 
describitur; et forte a Theodosio couüctum est, quay 
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Ὥ: οὖν τὸ βουνόθρεπτον ἄγριον γένος 
Αἰγῶν, λαγωῶν (81), χαὶ ταπεινῶν δορχάδων 
ἐδ᾽ Χειμῶνι πικρῷ τὴν τροφὴν λελειμμένων, 
'Ex τῶν ἄνωθεν ψυχοχρυστάλλων τόπων 
Κοίλοις προδαΐνει xal βαδίζει χωρίοις, 
Τροφὴν ἐρευνῶν xat βοτανώδεις τόπους * 
Οὕτως τὰ φαῦλα τῆς ἀμαρτίας τέχνα 
90 Τοῖς τῆς θαλάσσης χυμοδέγμοεκι τόποις, 
Σχέπα:ς ἑπαχταῖς (82) ἔτρεχον, καὶ χοιλάσιν. 
Ὥς δὲ χρεῶν τὸ λίχνον ἐν θηρσὶ γένος 
Δύχοι, xópov σπεύδοντες εὑρεῖν γαστέρος, 
Raítvouctv ὀργῇ χαὶ χενώσει χοιλίας, 
5 Ποὺ τοῦ φθάσαι χαένοντες ἐχτάδην στόμα" 
Οὕτως τὸ φῦλον τῶν ἐχεῖ δουλοσπόρων 
Τοῖς σοῖς βιασθεὶς, ποιμενάρχα, ποιμνίοις 
Κατεξανέστη, χαὶ παρεστόμον ξίφος, 
Βρῶξαι προθυμοῦν σάρχας ἀντὶ (85) βρωμάτων, 
30 Πίνειν (84) τε θερμὸν αἷμα Ρωμαίων θέλον, 
Καὶ πρῶτα λαμπρῶς τῆς μάχης λαθεῖν χράτη. 
Τούτοις ὑπῆρχεν ἡγεμὼν τοῖς βαρδάροις 
Ὁ Καραμούντης (85), ὁ σφαγίπλουτος γέρων, 


ιῶ 
vt 


irruperunt ad cedem uoam. Ut igitur in montibus 
elducatam silvestte genus caprearum, leporum , et 
trepidantium damarum, dura hieme destitotarum 
cibo, ex altis locis conglaciatis frigore descendit 
gradiens per apertos. campos, inquirens escas et 
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Ὃ τῶν παλαιῶν ἡμερῶν νέος δράχων, 
δὺ Ὁ καὶ χρατῆσαι Κρητιχῶν τὰς ἧν!ας 
Εἰς νοῦν ἔχων ἅπαντα τὸν ζωῆς χρόνο". 
Θὗῦτος προευτρέπιζεν (80) εἰς σφαγὴν τότε 
' Ὠλῆθος δεχαπλῆς ἐμύαλεϊν χιλιάδος. 
Ἐπεὶ δὲ πάντας (87) τῶν ὁρῶν εἶδε χάτω, 
40 Ξιφηφοροῦντας, ἱππιχοὺς, πεζηλάτας, 
Σταθεὶς παρήνει, xai παρώρμα πρὸς ξίφη, 
Φάλαγγας ἱστῶν, χαὶ φαλαγγάρχας νέους, 
Φράττων χύχλοις ἔξωθεν τὰς περιστάσεις, 
Τοιαῦτα φωνῶν xal βοῶν τοῖς βαρδάροις " 
45 « Πολλὴ μὲν ἡμῖν, ἄνδρες, ἐστὶν ἣ βία, 
Πολὺς ταραγμὸς, καὶ χαταιγὶς, χαὶ πόνος, 
᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν θᾶττον ἡ σωτὴρία, 
Móvov θέλωμεν, χεροὶν ἐξευρημένη. 
Βῶμεν πρὸς ἐχθροὺς, μὴ φοδηθῶμεν ξίφη, 
50 Στῶμεν κατ᾽ αὐτῶν, μὴ πτοηθῶμεν δόρυ, 
Καὶ πάντας εἰς θάλασσαν ἐξωθηχύτες. 
Ἰρόπαιον ὧδε στήσομεν λαοχτόνον, » 
Καὶ (88) πάντες εὐθὺς εἶπον ὥσπερ ὃν στόμχ᾽ 
« θάνωμεν, εἰ δεῖ, σήμερον πατρῶν (89) ἅμα, 


juvenis draeo, qui et habenas regere Cretensium in 
wente habuit toto vite tempore. Hic tunc parabat 
ad faciendam cxedem emittere numerum decem mil- 
lium hominum. Ut autem hos vidit descendisse ὃ 
montibus, ensiferos, equites atque pedites stans 


herbosa loca : ita perversi peccati filii per loca C hortabatur, et incitabat ad prelium, phalangas 


maris illisa f'uctibus, impervio, et senta situ curre- 
bant, et per valles. Ac veluti carnium avidum in'er 
feras genus lupi, invenire festinantes cibum, gra- 
disntur ira, et jejunio perciti, antequam quid tollant, 
aperio hiauies ore: ita horum Barbarorum servile 
$^wus a luis oppressum, summe Pasior, gregibus 
eoutra illos insurrexit, el exacuit gladios, comedere 
cupiens carnes pro cibis, calidumque bibere Roma- 
norum sanguinem, primasque illustris pugnae con- 
sequi victorias. His imperator erat Barbaris Cara- 
munies, senex jugulaos divites, antiquorum dierum 


statuens , juvenesque phalangum duces, exterius 
muniens in gyrum circumstantes milites, talibus 
confirmans verbis barbaros : « Mulia nobis, viri, 
adest necessitas, multa turbatio, et procella, et 
calamitas, verum nobis est sollicita safus presens, 
modo velimus uti manibus. Eamus contra bostes, ne 
tíimeamus gladios, resistamus illis, ne paveamus bhas- 
(as, cunctosque delrudentes jp mare tropzum hic 
erigemus de exde hujus populi. » Tum omnes 
statim dixerunt uno ore, « Moriamur, si opus sit, 
cum patribus hodie, ta vero alaerem ie prebe, ut 


VARLE  LECTIONES. 
44. λαγῶν C. quod ex cod. emendavit F. 30. Scr. κυμοδέγμοτιν. 41. Fort, ἐπ᾽ ἀχτῆς: fort. otia 


σχοπαῖς. 28. Sc. Unpciv. 99. αὐτὸν, in noL. forte ἀντὶ C. ut ex. cod. emendavit F. 
32. ὑπῆρχε C. F. 


iu not. melius πίνειν C. in cod. vox obscura. 


30. ποιεῖν τε, 
$:. προχυπτρέπιζεν C. Fort. προηυτρέ- 


πιζεν. 59. Scr. εἶδεν. ταύτας τῷν C. πάντας eod. ὅδ. ὡς πάντες C. xal ex cod. restituit F. δι. πατέ - 


ρων C. πατρῶν cod. 


ΟΝΟΤΑ͂Ι. 


(31) Sic ex codice restitue : δὲ γλαῶν forte errore D Il. v. 88. vidimus. N«c te moveat, hane. ctiam 3 


typographi in editionem Cornelii irrepsit. —— 

(82) Σχέπη est proprie tegumentum , sed hic pro 
locis occultis e* imperviis interpretàndum censeo, 
eo modo, quo σχεπεισμὸς τόπος eodem sensu nota- 
ium occurrit. apud Suidam, quare ef adjectivum 
subsequens ἐπαχταῖς loca obstricta, aut aspera, seu, 
ut inquit. Virgilius JEn. v. 662, loca senta situ si- 
gnilicat, cuim à verbo ἐπάγω, obstruo, sepio, sit de- 
rivatum. 

(85) Cornelius, codicis fidem non secutus edidit 

αὐτὸν, sed ita esse corrigendum notavit, 
—. (84) Sic optime Cornelius emendavit pro mo:ztv, 
quod hic loeum habere non potest. In, codice non 
satis clare hac vox legitur, sed πίνειν scriptum esse 
vuletar. 

85) Non ad principem Crete Ameram hoc nomen 
refer, φύσει Curupam Igisse dictum superius Acroas. 


Theodosio inferius v. 154. Ameram nuncupari : nanv 
plures Creta: Aimeras fuisse ex Cedreno pag. 643, 
discimus, qui praeter Curupam alium etiam memo- 
ral nomine Ànemain, quem supremam post Curupam 
potestatem. habuisse seribit. De Caramunte tameu 
nulla ibi mentio : non enim hie Caramuntes cum 
Caramione a Cedreno ibid. pag. 642. item memorato 
ullo modo est confundendus, cum is Tarsi dominus 
οἱ Ameros fucrit. 

(86) Cornelius male omnino legit προχυτρέπιζεν. 

(87) Es codice sie corrigimus, cur ταύτας non 
bene apud Cornelium legatur. 

(88) Cornelius codicis fidem neon secutus nescio 
qua ratione ὡς ediderit. 

(89) Perperam πατέρων leg'tur in editione Go 
nelii, eontra codicis fidem et versus mensuram. 
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55 Σὺ δὲ πρόθυμον, ὡς tA (90) πᾶσι, δίδου - 
Σὺ γὰρ πατὴρ καὶ πύργο: ἡλῶν ἐν μάχαις.» 
Τούτοις τὸ χοῦφον ἐμπτερωθὲν ἁπτέρως 
Ὥρμησε φῦλον προσδαλεῖν cou τῷ στόλῳ " 
Λαὸς πονηρὸς, δυσμενὴς, αἰμοῤῥόφος, 
60 Φῦλον πονηρὸν Ἰσμαὴλ (91) δουλοσπόρου. 
Τοιαῦτα μὲν πράττοντες ἧσαν ἐν ζάλῃ 
Βίας τοσαύτης Κρῆτες, οἱ πεφευγότες, 
Οἱ πολλάχις μὲν εἰσδραμόντες εἰς μάχην, 
Καὶ (92) πολλάκις πληγέντες Ex τοῦ σοῦ στὄλου. 
65 Ti δαὶ «b σὸν στράτευμα ; τοῖς θαλαττίοις 
Οἱ μὲν τόποις ἔκειντο, χαὶ γὰρ ἦν χρύος 
Bop πνέοντος εἰσδολαῖς δυσπραχτίοις - 
Οἱ δὲ χραφοῦντες τῶν πυλῶν τὰῤ ἐξόδους 
Τοὺς EvBov (95) ἐξέπληττον ἐν παραστάσει. 
10 Μαθὼν δὲ τὴν φάλαγγα τῶν ἐναντίων 
Κοίλοις τόποις βαίνουσαν, ὡς δὲ θηρίον 
θυμοῦ πνέουσαν, ἀλλὰ xat δειλανδρίας, 
"Apyov στρατηγὸς ἐν μάχῃ Νικηφόρος, 
"Antetov εἶχε τοῦτο" καὶ καραυτίχα 
75 Τάττει τὸ τάγμα τῶν Θρᾳχηδίων (94) ὅλον 
Μαθεῖν τὸ πρᾶγμα" καὶ γὰρ ἣν τοῦτο ξένον 
"Ev τῇ τοσαύτῃ συμφορᾷ «λέκχειν δόλου: 
Τοὺς ἐχχοπέντας ἑπτάχις (05) τῷ σῷ στόλῳ. 


semper soles, pater enim et propugnaculum nos- 
trum es in przliis. Ita ad spem erecta sine spe 
jgnava illa generatio erupit congressura cum exer- 
eitu tao, pepulus iniquas, infestus, cupiens sangui- 
mem, genus improbum, Ismaelis orti ex famula. 
Talia quidem agebant in procella tante necessitatis 
Cretenses dispersi in fugam, qui ssepe excarrentes 
in pralium sepe percussi sunt a tuis militibus. At 
quid exercitus tuus agebat? Littoreis alii quiden in 
locis jacebant, nam (írigus erat Borea spirante 
vehementi impetu : alij autem custodlentes portae 
rum exitus astando terrebant eos, qui intus erant. 
Jat vero edoctus agmen hostium per anfractus in- 
cedere, ae ferarum instar iram spirare simul, et 
formidinem, supremus dux pugns Nicephorus vix 
illud potuit credere : sed statim ex Thracibus juve- 
nibus totum agmen instruit, ut rem inquirat : et 
enim erat novum ἴῃ tantis angustiis dolos nectere 
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Τούτοις στρατηγὸς fjv ἀνὴρ ὁ τὸ ξίφος 

80 Ποθῶν ὑπὲρ σοῦ, καὶ προτείνων εἰς μάχην, 
Καὶ μὴ δεδοιχὼς τὴν τομὴν τῶν φασγάνων᾽ 
᾿ Ὁ χαὶ πρὶν εἰς ἄπληστον ἐμπεσὼν γένος 
Gápa:t μεγίστῳ, xal προθυμίᾳ ξένῃ, 

Καὶ δοὺς ἑαυτὸν εἰς σφαγὴν μονωτάτως. 

85 Καὶ τοὺς ἀνίππους συνταράξας βαρθάρου;" 
Ὅς, φεῦ, χρατηϑεὶς εὖ τροπῇ Μακχεδόνων,͵ 
Καὶ πρὸς ξένην γὴν δέσμιος κατεσχέθη, 
Ka τοὺς ῥυποῦντας εἶχε πικροὺς δεσπότας. 
Οὗτος σταλεὶς ἐκεῖθεν εἰς πρῶτον λόχου, 

90 Ἔρωτι κληγῶν, χαρδίας ὑπερξέσει, 

Μέσον τὸ χοινὸν εὗρε βαρδάρων τέλος, 

Ὡς φόλλα ῥίψας τῶν μελῶν τὴν τετράδα (θ6)͵ 
Ὡς γὰρ μέγιστος χαὶ κολύχρονος λύχος 
"ἜἜμπειρος ὧν ἅρπαξ τε χαὶ ποιμνηλάτης, 

95 Πεινῶν, ἑαυτὸν τῇ μονῇ τῶν ποιμνίων 
θάρσει προπέμπει, χαὶ χκαταξαΐνει κύνας, 
Ἕως χρατηθῇ, καὶ σφαγῇ τοῖ; ἀνδράσι, 

Οἱ πολλάχις ξδρυξαν εἰς αὐτὸν μέγα. 
Οὕτως ἐχεῖνος ἐμπεσὼν στρατυγέτης 

100 ῬΡώμης χραταιὸς, καὶ μονωθεὶς εἰς μέσον, 
"Ἔδειξεν οἵους ἄνδρας fj Ῥώμη τρέφει. 
Πολλῶν γὰρ αὐτῶν χύχλωθεν πεφραγμένων, 


eos, qui ab exercitu tuo esesi erant septies, Vix erit | 
illis dux, qui gladium libenter pro te stringeliat ia 
prelio, neque reformidabat acies ensium : qui εἰ 
antea genus inexplibile invaserat audacia maxima, 
et alacritate mira, dederatque se ipsum in cedem 
unice, imperitosque equitandi eonfuderat barbaros, 
qui, heu! captus faerat ob fogam Macedonum, vin- 
ctusque ductus in terram extraneam, sordidos ba- 
buerat et iniquos dominos. .Hic inde missus ad pri- 
mas insidias vulnera cupiens ardenti pectore Barba- 
rorum ia medio communem invenit finem, dum 
quatuor membra projicere, tanquam folis. Quem 
admodum enim ingens et senex lupus peritus 
raptor, οἱ vastator gregum, esuriens, se ipsum in 
stationem ovium audacter introducit, et laniat es- 
nes, donec captus sit, casusque ab hominibus, qui 
&xpe infremuere in Ipsum maxime : ita dux ille ir- 
ruens Rome fortis, solusque in medio bostium o«- 


YARLE LECTIONES. | 
55. ἐν πᾶσι C. ἐνὶ in cod. esse videri ait F. Ser. πᾶσιν, aut quod proxima tantum non postulant 


ἑνὶ παισίν. 


Yit. Sert. c. 11. 


64. xaV om. C. evanida voxin cod. teste F. 67. 
εἰσδολαὶς δυσαρχτίοις. Compositum προσάρκτιος est ap. Manass. Chron. p 


pd vulg. Fort. Bopód  «véov:o; 
; fo. T4 ὑπάρκτιος r^ Plutarch. 


| NOTE. 
(90) Hanc esse codicis lectionem videtur. Corne- D tuantes milites uon vi, sed verbis et adbortationibus 


lius, legit ἐν, versumque ideo claudicantem edidit. 

(91) Vide supra ad Acr. ii, v. 261. 

(93) Omisit lianc particulam Cornelius, quie qui- 
dem in codice adeo est evanida, ut vel diligenter 
4uspicieniem facile effugiat. 

(95) Cretenses intellige, qui obsidione fameque 
afflicti in urbe erant inclusi, quosque Grzei milites 
aute porias urbis astaptes, ne egrederentur, prohi- 
bebant. Ita sane magis; placet, quam de Graecis ob 
frigus domum reverti cogitantibus id interpretari, 
quod ea explicatlo obscurum nimis Theodosii sen- 
Sum redderet, eo magis, quod Nicephorus tumul- 


detinuerit. 
(94) Thraces etiam sub Nicephoro in hac expe- 


' ditione militssse refert continuator Theophanis in 


Rom. lun.num. 16, pag. 500. 

(95) En ubi Theodosius persp:cue narrat Sarace- 
nos septies a Graecis fuisse profligatos : quod snpe- 
rius obscurius expresserat. Vide Acr.15 v.80, et quae 
ibi adnotavimus. 

(96) Oceubuit nempe, dm maguam barbarorum 
faceret cedem, ad quam designandam dicit strenuum 
hunc militem meinibra. Saracenorum absc.ssa pro- 
jecissc que ac si essent folia. Quatuor autem mem- 
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Πάντες τὸ χοινὸν ἑπτοοῦντο τοῦ τέλους * 

Ὡς γὰρ κεραυνὸν εἶχε χερσὶ τὸ ξίφος, 
05 Κινῶν χατ' ἐχθρῶν, καὶ καθαιμάττων φόνοις, 
"Q τοὺς μὲν ἐξέχοπτε τῶν ἐναντίων, 
"Allow; κατηνάγχαζε φεύγειν ἑντρόμους, 
᾿Αλλους, θεὸν (07) χράζειν σε πείθων εἰς μάχην, 
Νεχροὺς ἐδείχνν, καὶ κεφυρμένους χόνει. 
Ὅμως δὴ πληγεὶς, χαὶ πεσὼν ξένοις τόποις 
Πολλοὺς προεξένησεν τῷ στρατῷ πόνους. 
Καὶ οἡ δραμόντες ἱππόται, πεζόδρομοε ὁ 
Κρημνοὺς ἐκείνους xal φαραγγώδεις τόπους, 
Πάντας χαθεΐρξαν, χαὶ χατέχλεισαν μέσον, 
15 Ka! βρῶσιν εἰργάσαντο Κρῆτας ὀρνέων. 
Τοσοῦτον αὐτὸς εὐτύχησας ἐν μάχῃ, 
Τοσοῦτον αὐτὸς ἐχράτησας βαρδάρων, 
Ἐχ τῆς ἄνω ῥοπῆς τε xai συνεργίας. 
Ἰδὼν δὲ τοῦτο xal φοδηθεὶς εὐθέως 
Ὁ Καραμούντης ἐν χρόνοις ὁ δυσγέρων 
Βάλλει τὸν ὄγχον τοῦ φρονήματος χάτω, 
Φυγῇ δὲ χρᾶται πεζός " ἀλλὰ xat μόνος, 
πῇ δὲ μικρᾷ προστρέχει πετροστίγῳ, 
Κτᾶται δ᾽ ἐχεῖθεν δυστυχῆ σωτηρίαν. 
"Eóct, γέρον, θανεῖν σε πολλῶν πρὸ χρόνων, 
Ἤ περ χλονεῖσθαι χαὶ παρεισδύνειν πέτραις, 
“Ὥσπερ λαγωὸς ἐχφυγὼν χυνηγέτας. 
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dit quales viros Roma notriat, Multis enim ex 
)sis eum eireumdantibus, omties communem e1ti- 
iebant nem, stringebat namque ensem, instar 
1jlminis rotans centra hostes, et inflciens exdibus, 
uo alios quidem mactabat ex hostibus, alios coge- 
at trepidus aufugere, et alios, rogans te, vt advo- 
ares Deum ad pugnam , mortuos ostentavit et 
onspersos pulvere. Attamen vulueribas confossus 
ktraneis in locis multos exercitui dolores intulit. Et 
im accurrentes equites ac pedites hiantia ille et 
rerupta loca omnia cinxere, et iucluserunt in me- 
io, et Cretenses dedere in pastum avibus. Adeo in 
raelio fortuna usus es prospera, adeo domuisti Ber- 
aros cooperante divino auxilio! Videns sutem 
0c, et exiimescens statim Caramuntes senex 
iserrimus animi sui arfogantiam projicit, fugaque 
titur pedes, atque solas ad cavernam currit arc. 
im in saxo excisam , ibique infelicem salitem in- 
enit. Multos ante annos, senex , te mori oportuit, 
otius quam vexari, el ineludi inter saxa, veluti 


DE EXPUGNATIONE CRET/£ ACROASIS Y 


10560 
k "Exet καθεσθεὶς μέχρι δυσμοῦ ἡλίου, 
"Epóawe (98) τὸ πρόσωπον ix τῶν δαχρύων 
450 Κλαίων τὸ πιχρὸν τραῦμα τῆς δυσδουλίας, 
Βάλλων ἑαυτὸν δυσπαλαίσταις φροντίσι. 
Πρώτης δὲ νυχτὸς ἐξαναστὰς τοῖς ἔσω 
Ἤλαυννε χρημνοῖς τῶν ὀρῶν ἀγωνίᾳ 
Γέρων ᾿Αμηρᾶς πεζὸς, ἀλλὰ τετράπους * 
455 Βίαν γὰρ εἶχεν, ἥτις αὐτοῦ τὰς χέρας 
Ἑπεχράτυνεν εἰς ποδῶν ὑπουργίαν. 
Ὃ σὸς δὲ, παμμέγιστε Ῥωμανὲ, στόλος 
Τείχη στραφεὶς ἔπληττεν ἐν προθυμίᾳ. 
Kalpuv χατασπῶν καῦτα, ῥίπτων el; χθόνα 


AKPOAZIZ Ἐ’. 


ΓΙ πᾶσα ᾿βώμης, καὶ θάλασσα, xat πόλις, 
Βουνοὶ, φάραγγες, ἄστρα, τῶν ἀειῤῥύτων 
Ὕδωρ ποταμῶν, τάγμα τἧς ἐχχλησίας, 
Ἰὰ πάντα χοινῇ συγχάρητε δεσπότῃ. 

δ ᾿Αγαλλιάσθω πλῆθος ἀστέρων ἄνω, 
Χορευέτω δὲ τάξις ἀγγέλων, ὅτι 

| Tb δυσπρόσιτον θηρίον χατεσφάγη, 
Ἰὸ δεινόμορφον κῆτος ἀντανηρέθη, 
T6 δυσχάθεχτον τραῦμα (99) γῆς ἀνεστάλη. 

40 Κήρνξον αἰθὴρ τοῦτο πᾶσαν εἰς χθόνα, 

Βόησον, ἀστὴρ fu, ἐρέχων ἄνω 


ὦ lepus, qua venatores aufugit. Π|ΙΪς insidens usque 
ad occasum solis vuluum profusis irrigabat lacrymis 
flens acerbum vulnus temeritatis sus, se ipsum οἰ» 
ris maximis excrucians. Prima autem nocte con- 
surgens per intima precipitia montium festinabat 
anxius senex, Ameras pedes, aut potius quadrupes; 
cogebatur enim, ut suas manus detineret ia pedum 
ministerium. Tous autem, maxime Romane , exer- 
citus ad mania coBversus ea perculiebat alacriter ᾿ 
gaudens hac diruere et ad terram dejicere. 


ACROASIS QUINTA. 


Terra ombpis Roms , et mare οἱ eivitas, mon- 
tes, valles, stelle, semper fluentium fluminum 
aquse, ordo Ecclesise, omaia concorditer gratulamini 
Despotze. Exsultet multitudo astrorum coelitus, an- 
gelorumque ordo tripudiet, quoniam indomita oceis» 
est bellua, terribilis visu sublatus est cetus, represss 
est terrze plaga intolerabilis. Clama hoc zther per 
universam terram, refer, o solis astrum currers 


| YARLE LECTIONES. 
108. ἄλλους ὃν χράζειν C. Vid. Annot. 109. πεφορμένους C. 1410. πληγαῖς C. 122. Distingue : χρᾶται 


tort. χρῆται) * πεζὸς ἀλλὰ xax μόνος. cf. infra v. 154. 


4195. Fort. πετροστέγω. 128. καθεστεὶς C. Fori. 


υσμῶν ἡλίου hiatum enig vitare solet "Theodosius. 139. ἔρραι «b C. ἔρραινε ex cod. emendavi 
. A51. Fort. δυσπαλαίστοις, 154. Distingae. ᾿Αμηρᾶς, πεζὸς ἀλλὰ τετράπους. 155. τὰς χέρας C. χεῖρα: 
. 139. Fort. ῥίπτων τ᾽ εἰς χϑόνα. V. 7. l'ort. τὸ δυσπρόσοιστον. οἵ. Obdip. Col. 572. 9. στραῦμα, ἴῃ not. 


:. τραῦμα C. 


NOTAE. 


rorum nomine exprimit, ut arbitror, caput, bra- 
«hia, truncum et crura. [Μελῶν τετρὰς brachia sunt 
t erura.] 

(97) Dilficile admodum lectu est hoc verbum in 
0dice, ancepsque hareo, an hec vera sit lectio. 
4"arpelius edidit ἂν, sed id certe scriptum non esse 


apparet, eo magls, quod nec versus mensara, n"c 
sensus ipse illud ferant. 
(98) Sic ad fidem codicis restitue : ἔῤῥαι enim, 
forsan errore typographi, male edidit Cornelius. 
(99) ha melius, quam στραῦμα, ut bene aduotáe 
vit Cornelius. 


ΤᾺ ACROASIS Y. 1051 


Ἃ γῆν χατηδάφισε βαρδαρουμένην, 

t!) "A δ:ισπότῃς δέδωχαν ἀντὶ Ὁσρμάχων, 
Καὶ χόσμον ἐξέσιοσε τῆς τυραννίδος, 
*Q ναυστολῆσαν πνεῦμα (16) μυρία σχάφη, 
Καὶ πομπὸς ὀφθὲν ἀδλαδὴς τοῦ δεσπότου. 
Θρήνησον ὦ γῆ πᾶσα νῦν v.e Συρίας, 

65 “Εχουσα τὸν σὸν τῆς Bon; πρωτοστάτην, 
Τὸν σὸν πλανήτην, οὐ προφήτην, Μωάμεθ, 
Οὗ τὸν χιτῶνα (17) μυρίαις αἱσχρουργίαις 
ἸΙεφυρμένον χρύπτουσιν οἱ δούλης γόνοι" 
Κρύπτουτιν ὡς ἄσπιλον ἐσπιλωμένον * 

10 Ἔχουσιν ὡς ἄχραντον ἐγχεχραμμένον. 
Ἔδει γὰρ ὄντας ἐχ μιασμάτων ἅγη 
Καλεῖν ἄχραντον τοὺς ξενοσπόρους (18) ἄγος. 
Χόρευε λοιπὸν ᾿Αφριχῶν Σιχελία (19), 


s emdibus, B quz: terram everferunt effcctam barbaram, quz 


ne inclytum, 
rbarorum do- 

r Syrie, hane 
entem vicit : 0 

Jnes, gladii anci- 
dete, quae homici- 
uotidie occiderunt 
»s pessimos. Ὁ saxa 
quorum binnitus, te- 
thoraces, lati clypei, 


despota. dedit pro pharmacis, ut mundum sanaret a 
tyrannide! o aura gnbernans infinilas rateB, tu- 


" tumque comitem te przbens Despotz ! Plora modo 


terra omnis Syri», habens gemitus tui consortem 
principem tuum deceptorem, non prophetam, Moa- 
meib; cojos vestem infinitis sordibus maculatam 
oceultant filii famuls, maculatam oceultant, tanquam 
sine macula, pollutam , tamquam  impollutam 
habent. Oportebat enim, ut in sordibus instituti, 
scelera barbaro orti ex genere vocarent immacu- 


YARUE LECTIONES. 


*€ in C. Ad. ταύτης v. 46. verbum desideratur. Oratione abrupta poeta 
4 edis Sed vereof, ne vitium lateat in. hoc pronomine, cum "Theodosius 
ει — διώχτης Συρίας Ἄτην x20' ἡμῶν φλεγμονὰς πυρεχθδόλους πέμπουσαν 


va C. 53. 


wv. 


1 ταὶ φόνων, in not. scribo μιαιφόνων (ὦ. αἱ est in cod. teste F. 58. 
νεῦχά, iu not. melius πνεῦμα C. sic cod. 71. 79. ἅγη et. ἄγος F. ξενοπόρους 


NOTE. 
:, qua tamen ratione et quo sen- (; eos, qni de Moamethis vita et de Turcarum dogma- 


Eqoidum corrigetem στέξας, adeo 
Cel padsus est, seu permisit, wan 
verbum στέγω apud scriptores Gra- 


ταύτην, ut in v. 49. quem e contrario 
hoc loco emendat ea ratione duetus, 
xpavéo plerumque eum genitivo cons- 
*, licet rarius, scriptores Grseci accu- 
ue ei rribaunt, se Theódosinm sic illud 
argumento est participium πέμπουσαν, 
emendare item debuisset Cornelius. 
ichum, quod erat cubiculum impalatio 
wríbus fornicibus exstructum, sape 
'iptores Byzantini, quorum auctorita- 
re»nius is Descriptione Conetantino- 
n: lib. n, sect. 4, num. 11; et lib. iv, 
1. Vetum diverso plane sensu hoc no- 
Theodosius, qui ad arma illud transfe- 
$&e videtur ad significandum, quod 
vi, pag. 469. σιδηραῦ Πόγχον appella- 
mirum umbonew, seu ferreum illud 
bd in medio clypei prominebat et erat 
on absimiltter. voce vplxoryov ad trian- 
andum Graeci recefitiores utuntur, 
lex, et sic quoque ad ,oram pagina 
Ffnelius, quam inseruit in texit. non a 
10Y0 scriptore vitiatam vocem. 
bet codex, ei sic Cornelius corrigen- 
ι, quod male descriptum acceperst. 
vestis Moametbis quain religioso cul- 
jsecutos affrinat Tlieodosius), apud 


tibus scripsere, nulía mentio est, Quare vel huic 
voci mendum inesse, vel alio sensu, quam de veste , 
explicandam esse crediderim, Seriptores  ecclesias- 
tici, quos inter Theodoretus quist. 39 in Genesim, 
pa . δι; S. Athanasius quaest. 59, ad Antiochum ; 
. Grezorius Nazienzenus, orat. 38, pag. 619 ; et 
Origenes, teste S. Epiphanio tum hzresi 64, p. 929, 
tum in Ancorato, pag. 494, de tunicis illis pelliceis 
disserentes, quibus Ádam et Hevam Deus post pec 
catum coutexit, vocem χιτῶνα, qua sacre Pagiua 
utuntur ad carnem corpusque designandum , sensg 
certe minus obvio, transtulere. Consule, si libet, 
eorum auctoritates apud Suiceruin in Thesauro ec- 
clesiastico. Itaque, quid si in eodem sensu Theodo- 
sius voeem adhibuerit ? Corpus prófecto Moamethis 
Medinz superexstrueta zedicula sepultum, ita ut ἃ 
nemine possit conspici, maximis ibi prorsusque di- 
vinis Turcas prosequi honoribus apud omnes itm. 
coinperto est. Hinc fit, quod poets infames hosce 
cultores merito sugillet, qui Moamethis corpus, tan- 
quam puri sanctique hominis spolium venerabantur, 
duu ob vits&& rationem ab eo turpissime ductam tan- 
quan: pollutum exsecrandumque devovere debuis- 


sent. 

(18) Cornelius male eJidit ξενοπόρους, fortassis 
typographi vitjo. — - 

(19) Ex ea Sicilie parte, qua Lilybeum comple- 
etitur, quaque Africo mari àlluitur, Saraceni Africa- 
ni, Euphemii artibus dolisque a-ljuti, in insulun tt 
ruperunt suique juris fecere, Michca e Batlbio impe- 
ratore an. Cur. 828. Videsis inter ceteros Cedrenum 


Εὐαγγελίζου πᾶσι τὴν εὐθυμίαν. 
19 Ἐλευθεροῖ σε συντόμως ὁ δεσπότης. 
Χόρευς γῆ, χόρευε Ῥωμαίων ὅση, 
Ὡς ηὐτύχησας el; ἀνακτόριον στέφη, 
Ὡς ἐπλάτυνας εἰς τὰ πατρῷα πλάτη (20), 
Ὡς ἐχράτησας τῶν πάλους χρατουμένων. 
80 Εἴθε προχύψαις τοῦ τάφον, Κωνσταντῖνε, 
Εἴθε σχοπήσαις, ὡς ἔχει τὰ Συρίας. 
Ἔγνως ἂν υἱὸν, ὡς Φίλιππος, ἱππότην (21) * 
Καὶ τοῦτον εἶπες, « ὦ τέχνον, ζήτει (22) xpá- 
τος, 
Οὐχ ἀρχετόν cot γῆς ὅλης καὶ γὰρ χράτος. » 
85 Κρήτης (25) γὰρ οἷος τῶν ὀδυρμάτων στόνος. 
Οἷος σπαραγμὸς, γυμνὰ Ῥωμαίων ξίφη 
Ὅταν χατεῖδον ἔνδοθεν πυργωμάτων, 
Ὅταν χατεῖδον τέχνα μιχρὰ (24) μητέρας, 
Τὰς μὲν βρόχοις ὄπισθεν ἐστρεδλωμένας, 
90 Τὰς δὲ πρὸς αἷμα καὶ χόνιν πεφυρμένας, 
Τὰς δὲ στοιχηδὸν εἷς σφαγὴν προχειμένας. 
Ἐχεῖ τὰ τέχνα πατέρας, xol πατέρες 
Παῖδας κατησπάζοντο, καὶ χοινῇ ξίφος 


lata. Jamvero ἰϑίαγα Αἰγίσδηόρυπὶ Sicilia, annun- 
tía omnibus lztitiam, te cito in libertatem vindica- 
bit despota. Exsulta, exsulta terra, quz Romanis 
suljaces, quod felix facta es jn corona regum, 
quod dilatasti ditiones patrias, quod superasti po- 
tentes. Ín praeliis. Utinam, Constantine, e sepulcro 
surgeres, utinam prospiceres, quomodo se habent 
res Syris, nosceres, filium, ut Philippus, equitem, 
eique diceres, « Fili, aliud quere imperium, non 


enim tibi imperium totius orbis sufficit. » Sed Cre-- 


ts qualis erat gemitus miser! qualis turbatio, nu- 
dos Romanorum ernses statim ac conspexerant ex 
turribus, statim ac parvuli viderunt matres , alias 
quidem post terga strictas vinculis, alios autem san« 
guine feedatas, el pulvere, alias ordinatim ad caz- 
dem expositas! ibi filii patres, et patres filios am- 


THEODOSII DIACONI 


103 
Κρουνηδὸν ὁρμαῖς ἔδρεγον τῶν αἱμάτων. 

95 Ὑπῆρχε θρῆνος, fiv βοὴ προθουμένων. 

Οὐχ fjv προφήτης (25) ἰσχύων, οὐδὲ σπάθη" 

Αὕτη γὰρ ἐχθροῖς ὡς θεὸς τιμωμένη (20). 

"Exet γέροντες εἷς φυγὴν ὡρμηχότες 

Ὄπισθεν ἑπλήττοντο τοῖς ἀχοντίοις. 

Ἐχεῖ νέους φεύγοντας ἧ χιτωνίων 

"Αζωστος εἰς ὄλισθον ἔχλωθε τάσις (27, 

Kat συμποδισμὸν ἐμπαρεῖχεν ἀξίως 

Νόμος παλαιὸς πατρικὸς τοῖς βαρθάροις. 

Τῶν οὖν στρατηγῶν fv ὑπηχόοις vóuo:, 

105 Καὶ τοῦτο τῆς σῆς προσταγῆς, Gxrntte- 

[xo&top, 
Mi πρὸς γυναῖκας πορνιχῶς xaflu6plaat, 
Μήπως τὸ σεμνὸν εἰς ἀδαπτίστους χόρας 
Βάπτισμα χρανθῇ, καὶ μολυνθῇ σου στόλος. 
Τοσοῦτον ἐφροντίξες οἰχετῶν, ἄναξ, 

110 Ὡς μέχρι λεπτῶν προφθάνειν σου τοὺς λόγους, 
Καὶ μέχρι τούτων συνταπεινοῦσθαι φίλοις, 
Καὶ γὰρ φίλος σοι πᾶς χρατῶν τὴν ἀσπίδα, 
Καὶ πᾶς ὁ τείνων τὴν μάχαιραν ἐν μάχαις, 


plectebantur , οἱ ensia ubique tumidos torrente 
effundebat sanguinis. Erat luctus, erat obsessorum 
clamor : potens non erat propheta, neque gladius, 
qui ab inimicis tanquam Deus honoratur. lbi senes 
ruentes in fugam jaculis percutiebantur a tergore: 
ibi juvenes fugientes vestium discincta extensio co- 
gebat fataliter, ut caderent, et impedimentum pre- 
bebat merito lex patria antiqua barbaris. Lex autem 
erat subditis a ducibus lata, et hoc ex jussione tut, 
o sceptrifer, ne dedecorarent stupris feminas, oe 
in non baptizatis puellis venerabile baptisma pel- 
luerent, et macularent milites tui. Adeo tibi cordi 
erant servi tui, o Rex, ut etiam minutiora prsveé- 
niret tuum consilium, et usque ad hsc te σα 
liares ob amicos tuos : nam tibi smicus est quicsn- 
que tenet clypeum, et quicunque stringit ensem 
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VARIÉ LECTIONES. 
78. πλάγη, in not. lego πελάγη, exrpende tamen, C.* πλάτη cod. teste F. 85. ζήσει, mg. ζήτει C. ut 


cod.—Fort. xaY τοῦτ᾽ ἂν εἶπες. 
C. E6peyev Ε, 101. Fort, ἐχλώσθη.. 


85. χρητῆς in not. lego χρητῶν. ἃ. 89, ἐστρεῦλυ 


ας C. 94. ἕόδρεχον 


NOTAE. 
Histor. Comp. pag. 512. Nicepborus vero de ea ab D hemium in Supplem. in Q. Curt. lib. 1, cap. 4. 


Africanis vindicanda in ipsc inperii sui. exordio 
cogitavit, eoque Manuelem misit, qui juventutis zs- 
tu fervens, cuim nec bene ducis officio fungeretur 
et vitiis deditus sanioribus non obtemperaret con- 
siliig, asperis quibusdam inviisque locis Sicili:e in- 
elusus se ipsum totumque exercitum foede perdidit, 
Consule praelaudatum Cedrenum ibid. pag. 654. 

(20). Cornelius edidit πλάγη, nec satis bene πελάγη 
legendum conjectavit, eum id senarii mensura re- 
pugiet. Nos πλάτῃ ex codice restituimus. 

91) Alezandri Magni factum ad mentem revoca, 
duin equum ferocientein planeque indomitam man- 
sueiiorem mitioremque sibi redusit: ex quo ingenii 
animique sui experimento tantam consecutus esl 
laude: ut Philippus equo descendentem, inananti- 
bus gaudio lacrymis , complexus exclamaverit : 
Mujus inperium sibi circumspicere, nec enim Wuce- 
donit reguum tantam indolem capere, Consule Freins- 


(22) Ζήσει edidit Cornelius, sed veram lectionem 
codicis ad oram pagis subjecit. 

(25) Cornelius maluit KowtQv, sed immerito: 
nibil enim hic immutandum. 

(24) Hzc, quie modo Theodosius describit, sia- 
gillatim recensuerat incertus continuator Theoplia- 
nis: sed malo quodam fato ejus historize complà- 
mentum, ubi ea narrabautur, perierat in codice, ad 
cujus fidem editionem suam adornavit Combefisius. 

125) Moamethem intellige, cujus patrocinio ac 
potentia Turc:? confidunt plurimum. 

(26) Turcas gladio, veluti Deo, honorem adhibere 
Theodosius forsan dicit, quod ei potigsimnm conf 
derent, cum Moametb gladio ad religionem suam 
tuendam ac propagandain fidenter uti eos docuisset, 

(27) Orieutales nationes vestibus ad talus usque 
deinissis uti solitas satis omnes norunt. 


GREUECITAS. - 1658 


αἱ πᾶς ὁ φεύγων τὴν πιχρὰν δειλανὸρία)". — A "Hxoust Ταρτὺς (28), xol χατασχάπτει τὸ- 
ὅτω ταραγμὸς εἶχε Κρητῶν τὴν πόλιν, (φροὺς * 
ἣν οὗσαν, ὡς πρὶν, χαὶ πάλιν Ῥώμης πόλιν, Καὶ πύργον ὑψοῖ, χαὶ σιδηροῖ τὰς πύλας, 

ὄλιν ποθητὴν, τὴν ἐπηρμένην πόλιν, Καὶ πάντα ποιεῖ, συμφοραὶῖς ἀλλοτρίαις 

ἣν ἐξάχονστον, τὴν πολύπλουτον πόλιν. 132 Τὸ μέλλον αὐτῇ προδλέπουσα φορτίον. 


liis, et quicunque fugit turpem segnitiem, — Au divitTarsus, et effodit fossas, erigitque turrem, et 
bata erat urbs Cretensium, que modo est, ut — munit ferro portas, facitque cuncta, ex allenis in- 
Ron:e civitas. Ὁ urbem optabilem, eximiam — fortuniis imminere sibi prospiciens captivitatis 
, urbem celebrem , abundantem opibus: — onuà. 

VAIMAE LECTIONES., 


αντῇ C. αὐτῇ F. 


NOT &. 
De Tarso a Nicephoro post Creteuse bellum B peditionem in Cretain idem ipse Constantinus ab an. 
a vide supra ad v. 20. 949, cem jam Romanum filium | in collegam 85» 


um aninmadvertüas oportet, constare ex Con- — suinpsisset, animo conceperat, ot pro illa apparatum 
i9 Porphyrogén. De Ceremoniis aule Byzunii- — bellicum disposuerat, eo licet jata vita functo Ho- 
. I, Cap. 45, quod descriptam a Theodisio ex- — tanus feliciter confecerit an. Glr. 961. 





VOCABULA THEODOSIO PROPRIA. 


Nomerus Romanus acroasin, Arabicos versum signat. 


ἰόφος IV, 59. θηρόδαχχος, — ους ποιμένας T, 194. 
μοὺς τόπους I, 77. θρᾳκήδιοι IV, 7 
“νος --- νους συμφοράς H, 258. ἱστάω. ἀλαγγας ἱστῶν IV, 12. 
oia. I, 250. C xaxoypóove λαμπάδας Ι, 203. 
γμάτων I, 155. χάρη. κάρας m o 66. 
s pe Κρήτη I, 250, χαστρανοῖχται I 
χριστεῖν Π], 115. χατάξηρος If, ΑΝ 
rate lH, 908. χατεδαφίκω V, N 
IV, 84. seta V, 98. 
ἰστος οἰχία 1, 449. χάτω ἀγκαλ Tore ἀπὸ) 1, 199. 
'(a 1, 125. χρητεχτόνος πάγη l1, 2uO. 
Tto; τέχνη It, 184. λευκαίνω. λευχάναντο: Ii, 112. 
ροτρόφος 1, 480. λευχόμορφος T, l, 227. 
26; ll 415. λοφοδρόμοι ὁράκοντες [, 157. 
poue λύχους ll, 251. λοχοχράταε!!, 
ρεπτος IV, 15. μάγγανα 1, ἌΝ 
Ἰρία 1, 65; ll, 112, 146.. . μεταμφιάζειν ἢ n, er. 
»e*os IV, &. : μιχροτερπῆς Tl 
ρων ll, 85. μονοτρόπος, monachus, II, 28. 
νος πόρθησις Ι, 42. μυθοπλόχος V, 55. 
πορος 1l, 261 IV, 96, 60. μυριόξιφος μάχη Il, 116. 
ων IV, 190. μυριόξιφος, τ ᾧ μάχῃ ἴ, 6. 
εχτος IV, 9. p ὑεφοδρομεῖν ἢ 183 
λαίστης Iv, 451. νιχκοσυνθέ Μὰ μάχας I, 266. 
ἐχτίος IV, 67. | ξενοτρόπως I, 
$acov IV, 7. olxézat, subdi. vil tcs J, 101, 995 ; tl, 6, 34. 
suo W, 904. - παγγάληνος V, 4T. 
ἄλαγγας Ι, παντόχομπος 1, 54. 

"ber ΠΟ Paid. in Christi resurr. v. 90). Tapexpatstv ἢ 182, 
ἔχω 402. παραστομόω Iv, 98. 
Qe lt, 351. πεζοτοξοχράτης I, 126. 
ὡς], 13. πλατύνω, - τυνθῇ σχήῆκτρον 194. 
ρόω iV, 51. πλουτολεχτῶν J,- 
ον θέαν, aspectum sidereum i. e. splenden- ποιμενάρχης IV, P 
Il, 10. πολύπλουτος V, 118. 
πράτης II, 2355. πολύχρονος IV, 95, 
ioa; κλύδων 1l, 205 ἰιϑράσαντα κύματα. Pisid. πορνομύστης f, 69. 
xped. Heracl. 1. 172). προοδοποιεῖν Ij, 139. 
ἢμαντης στύλος lil, bU. προπυργίους δόμους Ι, 94. 
ἱππότας 1l, 135. προσξέειν ], 939, 
χοιλάδες ΠῚ, 73. προσωποληψία 1, 51. 


όρος ἡμέρα 1, 225. πρωτεργάτης μάχης 1, 50. 
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πρωτοστράτηγος Ui, 185. Α *pixoyrya V, 51. 
ipi LA οὐλαμούς |, δῷ. τρισέμφατον χράτος Ii, 118. 
πυρεχθδλος, — ouc φλεγμονάς I, 2917; V, 49. ὑπέρξεσις xa καρδίας IV, 90 
ῥοδόχρου ἡμέρας 1, 487, ὑπουργία IV, 156. 
σχηπτροχράτωρ Il, 2, 271. φαλαγγάρχης IV, 6. 
στεφηφόρος 1l, 186. φαλαγγοτώστης Ii, 136. 
στομόω. ἑστομωμένος χίνδυνος T, 216. φαλαγύόω It, 110. 
στόννξ πλατύς Il, 2406. φάλχων Ill, 181. 
στρατάρχαι ἷ» 200; M, 155. φερέχλοιος, — tv πλῃθο; 1, 231. 
στρατιχὼς!] φονευτής 11, 248. 
στρα ταν ia M. 459 . Y, 56. φονουργία IL, 69, 211: ΠΙ, 55. 
συμποδισμός V, 10. χελωνόπους ὄνος il, 
συμητοδιστάς T, 945. χιλέανδρον πλῖ dos 1, i. 
συνταπειυόν Y, 111. χριστολάτρης M, 7 
αυστρχτάρχης ἷ, 955. χριστομίμητος ἦν ^n. 
37 αγίπλοντος IV, 55. ψευδολάτρης 1l, 75. 
"tlypa — τῶν πλοχῇ IIt, 177. | Melia l, 67. 
τοταρχία II, 95. υχοχρύσταλλος, — ὧν τόπων ÍV, 16. 
ξεεφψακηκηκασευε 





ADDENDA. 


IMP. ROMANI SENIORIS 


AUREA BULLA 
PRO MONASTERIO XEROPOTAMI IN MONTE ATHO. 


Anno 924. 


idit Josephus Muellerus in tractstu : Historische Denkmeler in den Klestern des Athos, Fr. Milonis διε 
n d sche Bibliothek, Vom. 1, Vindobonz 1851. ) spad 


4nnomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, Romanus B Εἰς τὸ ropa τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 


fidelis imperator εἰ autocrator Romanorum. 


Qui bona omnia przestat, visibilis ac invisibilis 
€ereature opifex , ab initio formavit hominem ut 
immortalem. Illud enim sibi proposuit, ut homo, 
compositus cum sit, in similitudine simpliciorum 
angelorum inveniretur et daret gloriam benefactori 
800: non quod gloria Creatora creatura mutuata indi- 
geat, nullo enim eget; sed ut creatura debitam gloriam 
Creatori referens jüsta gloria impleatur et angelis 
similis evadat. Sed quaudoa celesti orbe cecidit 
creatorunm primus, qui hactenus simplicitate gaudc- 
bat, non tulit cernere cadem simplicitate ornatum 
hominem et adversas ,ceusas machinatus et illi in- 
sinuans se Deum facturum esse per arborem scientiz, 
ila deceptum in terram praecipitavit, Et cadens 
jacuit miserabili casu. et luctus digno non exigui, 
quod nullum ei robur erat deinceps ad relevandum se, 
Tribus enim mediis egebat ad priorem dignitatem 
recuperandam , humiliiate contra. primam super- 
biam, obedientia contra primam inobedientiam, 46. 
nique paratus esee ad moriendum pro suo genere, 
adversus quod prius fraudibus ilusus egerat. [s 
autem hxc operari non solum, sed etiam e peecoto 


ἁγίου Πνεύματος. "Popayóc πιστὸς βασιμεὺς 
xal αὐτοχράτωρ 'Ρωμαίων. 

Ὁ πάντων τῶν ἀγαθῶν παρασχεὺς καὶ τῆς ὁρατῆς 
καὶ ἀοράτου κτίσεως τεχνουργὸς κατ᾽ ἀρχὰς ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον ὡς ἀθάνατον * αὑτὸς γὰρ ὦ τούτῳ σχο- 
πὸς, (v' οὗτος, σύνθετος ὧν, ἐν ὁμοίῳ τῶν ἀπλον- 
στέρων ἀγγέλων εὑρίσχηται καὶ δοξάξζ ἡ τὸν εὐεργέ- 
τὴν, οὐχ ὅτι δόξης ὁ Πλάστης ἐδεῖτο παρὰ τοῦ πλά- 
σμᾶτος, ἀνενδεὴς γὰρ, ὀλλ᾽ ἵνα τὸ πλάσμα δόξαν ὄφει- 
λομένην ἐπιτρέπον τῷ πλάστῃ διχαίας πληρωθῇ δό- 
ξης χαὶ τοῖς ἀγγέλοις ὅμοιον γένηται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδῆ 
τῆς οὐρανίου ἄντυγος ἐπεπτώχει ὁ πρώτως ónutovp- 
γηθεὶς, ὁ τέως τῇ ἁπλότητι χαίρων, οὐχ ἀνέσχετο 
βλέπειν τῇ αὐτῇ ἀπλότητι σεμνύνεσθαι τὸν ἄνθρωπον 


C καὶ πλασάμενος ἀντιστρόφους αἰτίας ὑποψιθυρίσας 


αὑτὸν γενέσθαι Θεὸν διὰ τοῦ ξύλον τῆς γνώσεως ὑπο- 
σχελίσας ἔῤῥιψεν εἰς γῆν. Καὶ ὁ πεσὼν ἐλεεινὸν 
ἔχειτο πτῶμα xal λύπης ἄξιον οὐ σμιχρᾶς, ὡς τούτῳ 
μήτε δύναμις ἦν ἐπανορθώσεώς ποτε. Τριῶν γὰρ 
ἐδεῖτο μέσων ἐλθεῖν εἰς τὸ πρῶτον á&itoua, ταπει- 
νώσεως μὲν ἀντὶ προτεραίας ἀλαζονείας, ὑπα- 
χοῆς ὃὲ πάλιν ἀντὶ προτεραίας qapaxonc, xi 
τελευταῖον τοῦ θανεῖν ἑτοίμως ὑπὲρ wm γένους, 
καθ᾽ οὗ πρότερον αὐτὸς ἀπατηθεὶς ἔπραξεν" ὁ δὲ 


—— —Pmem A ὦ΄ἴ- σἀὐδυσαασαδιαασ...,.. 
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ὑ μόνον αὐτὰ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀποστῆναι τῆς ἀμαρ- A surgere non poterat. Idco qui ab initio illum creaxit 


δύνατο. Δι᾿ ὅπερ ὁ xav ἀρχὰς αὐτὸν “πλάσας 
Ῥισυπόστατος πάλιν αὑτοῦ ἃς ὕστερον ἐμνη- 
 φαὶ χατελθὼν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς 
χτῶν πατριχῶν ἀπεριγράπτων κόλπων ὑπὲρ 
rav ἄνθρωπος γίνεται, Ὧ xal παντὶ τῷ εὑσε- 

χρέος ἐστὶν ἀπαραΐτητον τὴν λατρευτιχὴν 
μειν προσχύνησιν xal παντοίαις ἀμείδεσθαι 
i; κατὰ δύναμιν στόματι χαὶ ψυχῇ καὶ χαρδίᾳ" 
τι μὲν ὁτημέραι καὶ χοινῇ xai ἰδίᾳ ὑμνεῖν, 
iv χαὶ δοξάζειν τὴν πρὸς τὸ ἀνθρώπειον φῦλον 
θυμίαν τε xai χγδεμονίαν, ψυχῇ δὲ τοῦτον 
mtu ὡς Θεὸν λατρεύειν, xal χαρδίᾳ τὸ χάλ- 
ὧν ἔχει καὶ τιμιώτατον αὐτῷ αὐτοπροαιρέτως 
γειν, ὡς τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων μόνῳ αἰτίῳ καὶ 
p. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ σοφὸς τοῦ πάλαι Ἰσραὴλ 
νομοθέτης ", Ἔν τῷ στόματί σον καὶ ἐν τῇ xap- 
) χαὶ ἐν ταῖς yepal σὸν » χαὶ πάλιν, ὡς ix 
που τοῦ θεοῦ, « Οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου χε- 
δηλῶν ὡς διὰ τούτων ἀνάγχη τὸν θεὸν δοξά- 
4. ἐπεὶ καὶ τούτων αὐτὸς μόνος ἀλάθητος ἐξ- 
| Τοιγαροῦν εἴπερ τουτὶ χρέος εὑσεδέσιν 
ν ἀπαραίτητον, πολλῷ μᾶλλον τοῖς δι᾽ αὐτοῦ 
'λευχόσι, xat ταῦτα δυοῖν ἕνεχα, τῷ μὲν ὡς 
λασίους ἀφεΐλουσι χάριτας τῷ τῶν ἁπάντων 
tp, ἅτε χαὶ πῶν ἄλλων εἰς πλάτος παρ᾽ αὑτοῦ 
ἐνοις, τῷ δὲ xal ὡς τῶν ἄλλων ἐσομένοις 
; χανόνες καὶ Ξὐσεδείας ὑπογραμμοί,. Τοῖς aà- 
: χαὶ τὴν αὐτοῦ ὑπέραγνον μητέρα xat παρθέ- 


Deus trinus persónis ilerum illius postea recordajus 
es!, et descendens ipse unigenitus Dei Filius ePatris 
inünito sinu pre hominibus homo factus est. Cui 
quicunque pius est districte debet adorationis eul- 
tum prestare, et innumeris ejus donis secundum vires 
respondere ore, mente et corde. Oce quidem, quoii- 
die in publico et privatim cantando, benedicendo et 
glori&cando illius in humanam gentem patientiam 
et benignitatem ; mente autem iilum indeücienter ut 
Deui adorando, et corde optimum et pretiosissimum 
corum.qua habet illi voluntarie offerendo, ot bono- 
rum omnium s0li principio et auctori. Quare sa- 
piens sntiqui Israel dixit legislalor : « ln ore tuo 
ei in corde tuo et in manibus tuis !; » et iterum, 
quasi in persona Dci, « Non apparebis in conspectu 
meo vacuus ?*; » ostendens per liaec oportere Deum 
glorificari, quoniam horum ille solus quem nihil 
fugit exquisitor est. Si igitur id omnibus piis disiric:e 
preecipitur, mulu magis his qui per illum imperant; 
ce. hoe quidem) duas ob causas, tanquam scilicet 
mulüplices debentibus gratias universorum Domino, 
ut pre »liis abundanter ab illo bonorificatis, et eo 
quod esse debeant aliis virtutis norma et pielatis 
exemplar. lisdem quoque immaculata Mater cjus 
ei virge Deipara Maria honoranda est, velut omnium 
salutis procurairix ; quin etiam posi illam pretio- 
sum vivifica crucis lignum colere et adorare opor- 
tet : de illo enim loquitur rex propheta David : 


v θεοτόχον Μαρίαν τιμᾶσθαι χρεὼν, ὡς πάν- c « Exaliate Dominum Deum vestrum et adorateaca- 


(gay πρόξενον σωτηρίας " ᾿Αλλὰ δὴ xal μετ᾽ 


bellum pedum ejus, quoniam sanctum est *. 


τὸ τοῦ ζωποιοῦ σταυροῦ πανσεδάσμιον ξύλον τιμητέον τε "xal προσχυνητέον " περὶ τούτου xal γάρ 
ὁ προφητάναξ Aavtó « Ὑψοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν καὶ προσχυγνεῖτε τῷ ὑποκοδίῳ τῶν ποδῶν 


ὅτι ἅγιόν ἐστιν» 
Διὰ ταῦτα δὴ, καὶ f) εὐσεδὴς βασιλεία μον, χη- 
' τοῦ ὑπηχόου xal τῶν περὶ αὐτὴν ἀπάντων 
ιένη ngóvo:av, Enel νόμος Ἕλληνι xal ϑαρόάξῳ 
μέχρις αἴματο; ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων ἀγωνί- 
. νόμος δὲ Θεοῦ πάλιν τούτου θεοειδέστερος 
ἱμπρότερος ἕχαστον ἑαυτὸν παρακελευόμενος 
ἑτέρου διδόναι" ηὐδόχησεν ἡ βασιλεία μὸν 
τῶν ἀξιωτάτων τῆς περὶ τῷ Ἄθω σεδασμία, 
τῆς ἀοιδίμου βασιλίδος Ἐουλχερίας τῆς παρ- 


1. Propterea pia mea imperatoria potesta& 8}. 
joctis favens, et de owpibus quz ad ipsam pertüneut 
curam gerens, cum lex est Gracoet barbaro om- 
nino usque ad sanguinis effusionem pro consimili- 
busse exponere; lex autem Dei iterum ista lege 
divinier et spleodidior jubet quemque se propier 
alium tradere; voluit mea imperatoria potestas ob 
eximie merita venerandi. in Aibo monasterii illu- 
stris imperatricis Pulcherigs virginis muros rezdi- 


ἀνανεώσασθαι τὰ τείχη * xal γὰρ εὗρον αὑτὴν D facari. Etenim illad inveni tam dirutum et ofrlnino 


ov χατυδαφισμένην xal πάντη διαλελυμένην, 
ἐν ὕδασι τείχη φαινόμενα" τοιαύτη τε ἦν xal 
θεοσέπτων ἀθλητῶν ἁγίων μου τεσσαράχυντα 
κία μονὴ, ἣ ἔχπαλαι μὲν τοῦ Χειμάῤῥον, νῦν 
i! motápou ἐπιχαλου μένη, ὥσπε μηδὲ ὁμοίωμα 
; φαίνεσθαι πρὸς τῆς παλαμναίας χειρὸς Ἰ5- 
δος. ᾿Αλείτπῃ δὲ xai συνεργῷ εἷς τοῦτο χρη- 
ἢ ἡ ἐμὴ βασιλεία τῷ ὑπάτῳ τῶν φιλοσόφων 
τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπιλεγομένῳ Ξηροποταμηνῷ, 
ruvápoeEt χαὶ χάριτι ᾧχοδόμησα ναὸν παμμε- 
ε χαὶ περικαλλῇ, χαὶ ἐνδύτας χρυσοῦφάντους 
λλὰ χρυσόπαστα ἀμφία καὶ ερὰ χαλύμματα 
χρυσοῦ ἅγια δισχοπότηρα ἕν αὐτῷ ἀπεχαρι- 


od. xxi, do. * Exod. xxiv, 20. 


decidens ut muri aquis penetrentur; et tale erst 
Deo dilectoruin atbletarum sanctorum meorum qua- 
draginta venerandum monasterium, quod olim qui- 
dein Chimarri, nunc agtem Xeropotami vocatur, ut 
ne spccies quidem murorum cernereíur contra vio- 
lentas manus Ismaelitarum. Directore vero et coo- 
peratore ad id usa mea imperatoria potestas philo- 
sophorum priucipe Paulo sanetissimo cui cognomen 
Xeropotameno, Dei ope αἱ gratia exstruxi templum 
spatiosum et pulcherritium, auro micantes vestes el 
susata ornamenta velaque cet sancta ex auro vasa 
ili largitus sum. Et circa illud :edes smplissi- 
mas, bospitia nempe et do;u:iitorja. commeauntibus 


? Psal. cxvint, ὃ. 
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sdificavi; adhuc autem et muros a'tos ei turres εἰ A σάμην" xal περὶ αὑτὸν οἴχους εὐμεγέθεις, ξενῶνας 


munimenta mulia, non precedentibus similia, scd 
multo (irmiora et mirabiliora, ut sint monachis et 
pis viris tutamen ; visu quoque speciosissima , et 
auditu vere jucundissima ob eximiam incolarum 
virtutem. Nam Christi habitatio est, e qua corpo- 
rales ei spirituales lupi non possunt eripere oves qua 
ibi insunt, sub jam dicto sanctissimo Paulo mona- 
cho ei presbytero pie pasias, et sub Cbristo Dei 
przsidio degentes, in sancto, ut alia comparatione 
utar, alveo isto bombilare non cessantes, virtutis 
fructum operantes melle dulciorem, et in judicia 
superna divinitatis vigilantes, et sanctas manus in 
noctibus tollentes, procul ἃ cupiditatibus malis et 
vanis cogitationibus, terram exuentes, mente evo- 
Jantes, spiritu ferventes, Domino servientes, spe 
gaudentes , in tribulatione patientes, oraüoni in- 
stantes *, necessitatibus sanctorum communicantes , 
hospitalitatem sectantes, juxia sacra oracula. Ad- 
huc etiam senum ex zgroitcrum hospitia cum duo- 
decim oratoriis construxi, et oblationibus multis, 
ut decebat, dictum monasterium mez imperatoriz 
potestatis ditavi ; sed et patriarche przsentia dedi- 
cationem ejus illustrandam curavi. 


δηλαδὴ xa! χραδδατοστρώσια διὰ τοὺς elotpyopi- 
νους, ἔτι δὲ xal τείχη ὑψιπετῇ xal πύργους xal 
προμαχῶνας πολλοὺς, οὐχ ἐν ὁμοίῳ τῶν πάλαι, ἀλλὰ 
πολὺ βελτίονα xai θαυμασιώτερα, ὥστε εἶναι μονα- 
χοῖς καὶ εὐσεδέσιν ἀνδράσιν ἀτφάλεια " μεγαλοπρε- 
πὴ μὲν τῇ θέᾳ, τῇ δὲ ἀχοῇ ἀτεχνῶς χαριέστατα διὰ 
€hv ἐν αὐτοῖς εὐδοχιμοῦσαν ἀρετήν. Μάνδρα xal yàp 
Χριστοῦ ἔστιν, ἧς οἱ αἰσθητοὶ xal νοτ,τοὶ λύχοι ἀδυ- 
νατοῦσι σπαράξαι τὰ ἐν αὐτῇ πρόδατα, ὑπὸ τῶ 
ῥηθέντος ὡσιωτάτου Παύλου μοναχοῦ xai πρεφόνιέ- 
ρὸν εὐσεδῶς ποιμαινόμενα, καὶ ὑπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἀντιλέψεως αὐλιζόμενα, εἰς τὸν ἱερὸν κεϑ' 
ἑτέραν ἐπιδολὴν μελιττῶνα τοῦτον περιδομδεῖν ἐμ 
μελέστατα, τὸν τῇς ἀρετῖ΄ς ἐργαζόμενα χαρπὸν ὑπὶρ 
μέλι γλυχάζοντα, xal ἐπὶ τὰ τῆς ὑπερουσίον θεότητος: 
κρίματα ἐξεγειρόμενα xal ὁσίας χεῖρας ἐν xat; v; 
ἐπαίροντα, χωρὶς ἐνθυμήσεων πονηρῶν xat ματαίων 
διαλογισμῶν «€ Τὸν χοῦν χενοῦντα, τὸν νοῦν ξτε- 
ροῦντα, τῷ πνεύματι: ζέοντα, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντα, 
τῇ ἐλπίδι χαίροντα, τῇ θλίψει ὑπομένοντα, τῇ npor- 
εὐχῇ προσχαρτεροῦνπα, ταῖς χρείαις τῶν ἀγίων xo 
νωνοῦντα, τὴν φιλοξενίαν διώχοντα » χατὰ τὰ ἱερὰ 
λόγια, "Ext δὲ γηροτροφεῖά τε χαὶ νοσοχομεῖα μειὰ 


καὶ δύο xa δέχα παρεχχλησιῶν συγέστησα, καὶ ἀναθήμασι πολλοῖς ὡς εἰχὸς τὴν ῥηθεῖσαν μονὴν τῆς 
βασιλείας μου κατεπλούτισα. ᾿λλλὰ χαὶ μετὰ πλτριαρχιχῆς m1po23lag τὸν ἐγχαινιασμὺν αὑτῆς ἐδόξασα, 


2. Cum autem post dedicationem οἱ consecratio- 
nem restaurati templi et reditum sanctissimi patríar- 
chz: domini Theophylacti, dilectissimi filii impera- 


β΄. Ἐπεὶ 6b μετὰ τὸν ἐγχαινιαασμὸν καὶ τὶν xal- 
τέρωσιν τοῦ ἁγίου νλοῦ καὶ τὴν ἐπάνυδον τοῦ &yw- 
κάτου πατριάρχου χυροῦ Θεοφυλάκτου͵ ποθεινοτάτου 


torie potestatis mese, et spiritualis mei patris, quod C υἱοῦ τῆς βασιλείας pou καὶ τοῦ πνευματι'χοῦ po 


in animo eral explere convenienter dijudicavi, quo- 


niam ejus precibus Deo seceptis triduo antea sana- 
118. eram, et zegrolus cum essem relevatus eram, 
quod paulo ante limen inferni subiens faciendum 
j'dicaveram, ingressus sum cum aliquibus e sena- 


toribus in gazophylecium imperatorie mes Dote- 


statis, οἱ inter fragmenta venerandi libri vivilicse cru- 
cisomnium maximumet sdmiratione dignius eligens 
(fert enim bactenus in $e Dominice passionis monu- 
menta, unum clavorum foramen, quibus Deificata 
caro Domini iei divisa est et ablujionem peccalto- 
rum nostrorum largita est, scilicet fons sanctissimi 
sanguinis manavit), altitudinem habens cum obli- 
quis partibus et rectis upum . circiter cubitale et 
unam pralinam, latitudinem autem eirca duos digitos, 
ei soliditatem unum digitam, pondus vero totum cen- 
tuin circiter drachmas ;et manibus sumens sanctum 
bunc thesaurum, tremendum vexillum coelestis re» 
gis, signum quod in e«lo parebit fllii hominis quando 
venerit ad judicandum vivos et mortuos ; boc ergo di- 
vinum instrumentum salutis nostra réyerenter dcpo- 
sui intra sanctas manus sanctissimi Páuli Xeropota- 
meni, ut sit donec veniat Dominus inalienabilis oblatio 
diclo venerandissimo monasterio mese imperatoria 
potestatis; quod comitantes cum ecclesiastica et mi- 
titari pompa, ut collocent illud in sancto monasterii 
sanctuario in sanctificalionem et munimentum im- 


* Rom. xui, 12. 


πατρὸς, τὸ κατὰ θυμὸν ἐχπληρῶσαι εὐγόγως Ouvol 
θην, ἐπειδὴ ταῖς τούτου θεοπειθέσιν εὐχαῖς πρότριτε 
ὑγιάσθην xol χλινήρης ὧν ἀνέλαδον ἐμαυτὸν, 6 πρὸ 
μικροῦ τὸν οὐδὸν ἐπιόὰς τοῦ ᾷἄδου διεχρίνατο veu. 
τέον, εἰσηλῆον μετά τινων τῆς συγχλήτον ἐν τῷ! θη- 
ἀαυροφυλαχίῳ τῆς χραταιᾶς μου βασιλείας καὶ τῶν 
τιμίων ξύλων τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ τὸ μέγιστον 
πάντων xal θαύματος ἄξιον εὑρὼν (φέρει καὶ γὰρ 
εἰσέτι ἐν ἑαυτῷ τὰ τοῦ Δεσποτιχοῦ πάθους μνημό- 
συνα, μίαν τῶν ἥλων- ὀπὴν, ἀφ᾽ ὧν fj τεθεωμένη 


σὰρξ τοῦ Κυρίου μου περιεπάρη χαὶ τὸ καθάρσιον 


τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐδωρήσατὸ ἦτοι f λιδὰς τοῦ παν» 
αγίου χαιδχενώθη aigato;), ὕψος ἔχον μετὰ τῶν 


Ὁ Ἰγκαρσίων καὶ τοῦ ἱστοῦ ὡσεὶ ἑνὸς πήχεως xal μιᾶς 


παλαιστῆς, πλάτος δὲ ὡσεὶ 609 δαχτύλων καὶ βάθος 
ὡσεὶ ἑνὸς δαχτύλου, ὀλχὴῆν δὲ τὸ πᾶν αὐτοῦ ὡσιὶ 
δραχμὰς ἑχατόν * καὶ ἀνὰ χεῖρας λαδὼν τοῦτον τὲν 
ἅγιον θησαυρὸν, τὴν φριχτὴν σημαίαν τοῦ ἐπουρῶ 
νίου βασιλέως, τὸ ἐν οὐρανῷ φανησόμενον σημεῖον 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ μέλλοντος ἔρχεσθαι xgl- 
ναι ζῶντας χαὶ νεχρούς * τοῦτο δὴ (τὸ) θειότατον Ug- 
γανον τῆς σωτηρίας ἡμῶν εὐλαδῶς ἐπέθηχα ταῖς τοῦ 
ὁσιωτάτου Παύλον τοῦ Ζξηροποταμηνοῦ ἁγίαις yspolv, 
ὅπως εἴη ἕως ἀνέλθῃ Κύριος ἀναφαίρετον ἀνάθημα 
τῇ ῥηθεέσῃ σεδασμιωτάτῃ μονῇ τῆς βασιλείας μου, 
ἐφοδιάσαντες αὑτὸ μετὰ ἐχχλησιασειχῆς xal στρα- 
τιωτιχῆς προπομπῆς, ἵνα ἀποθέσωσι τοῦτο Ev τῷ τῆς 
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Υἱῳ βήματι πρὸς ἁγιασμὸν χαὶ στηριγμὸν Α ρογδιοεί! nostri monasterii, Sed quoniam proyier 


"χρατοριχῆς ἡ μῶν μονῆς. ᾿᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ τούς 
ΙΝ ἱκανῶς fj τε σύγχλητος xal ἅπαν τὸ δη.- 
δέετο ταύτης μὴ ἀποτυχεῖν τῆς χάριτος τῆς 
), ἐδιόρισεν ἡ βασιλεία μου, ἵνα χατὰ πᾶσαν 
ἀποστέλλωυνται παρὰ μὲν τῆς χραταιᾶς βα» 
ὧν Ῥωμαίων δύο σεχρετάριοι μυστιχοὶ μετὰ 
ἑκατοντάρχου, παρὰ δὲ τῆς συνόδου τοῦ οἱ- 
(οὔ πατρ'άρχου δύο χληρικχοί * χαὶ ὅτι μοσίως 
ξαστέλλεσθαι μετὰ στρατιωτικῆς δορυφορίας: 
πομπῆς συγχλητιχῶν ἀρχόντων χατὰ τὴν 
τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, καὶ μεταπέμπεσθαι 
ιτὰ xai τῶν ἐγχρίτων μοναχῶν τῆς ἡμετέρας 
ἃς μονῆς τοῦ Ξηροποτάμου, χάριν τῆς αὐτοῦ 
νήσεως καὶ παγχοσμίου ὑψώσεως, εἴθ᾽ οὕτω 


σθαι xal μεταχομίζεσθαι πρὸς τὴν ῥηθεῖσαν Β 
ετὰ τῆς προσηχούσης προπομπῆς xat εὖλα- 


Τούτου χάριν χελεύει τὸ χράτος τῆς βα- 
109, δίδοσθαι ἐτήσιον σολέμνιον τοῖς Erpone- 
; Πατράσι ὑπδο ψυχικῆς ἡμῶν σωτηρίας διὰ 
, ἐνοιχούντων ἐπ᾽ ἀρετῇ διαδεθοη μένων μο- 
δαπάνην τῶν ἀναγχαίων, τῶν Πατέρων 


hoc juste senntus et omnis plebs supplicaverunt ut co 
ccelestis gratia. vadimonio mon priventur, decrevit 
mea imperatoría potestas,ut triennio quoque mittau- 
tur ab imperatoría potestate Romanorum duo seer.- 
tarii mystici cum uno centurione, a synodo autem 
ccomeníci patriarchze duo clerici, et. publice illud 
lignum deferatur cum militari comitatu et pompa 
senatus principum prima die Augusti mensis, et im- 
mittator eem selectis monachis venerandi nosti — . 
monasterii Xeropotami, ad ejus adorationem et in - 
omni mundo exaltationem ; deinde ita referatur c; 
reportetur ad dictum monasterium cum convenienti 
pompa et reverentia. Horum causa jubet imperatoria 
mea potestas dari annuale stipendium Xeropotame- 
nis Patribus pro spirituali nostra salute, ad procu- 
randa ibi degentibus in virtute przedictis monachis 
necessaria quibus vitam sustentare possint. Sí enim 
horum qui in Olympo, Cymina, οἱ Latri degunt mo- 
nachi per chrysobullas mea imiserta est. imperatoria 
potestas, multo potius utiliter in propriossupplicantes 
ad perpetuam eorum tutelam faciet, 


oy ἀποζώντων. Ei γὰρ τοὺς ἐν τῷ Ὀλύμπῳ χαὶ τῷ Κυμινᾷ χαὶ τῷ τοῦ Aáspoy; μοναστὰς διὰ 
Ay ἡ ἐμὴ ἐλέησε βασιλεία, πολλῷ μᾶλλον χρεωστιχῶς τῶν οἰχείων εὐχετῶν εἰς ἀεὶ τὴν 


αν ποιΐσει, 
Üüev χαὶ τὸν παρόντα χρυτόδονλλον λόγον 
γεῖ xal ἐπιδραξεύει τῇ ῥνθείσῃ μονῇ, δι᾽ οὗ 
χαὶ θεσπίζει, ἵνα τῇ τούτου ἐμφανΞείᾳ οἱ τῆς 
αὐτῆς μοναχοὶ τοῦ ὁσιωτάτου Παύλον τοῦ 
αμηνοὺ διὰ τὸ προ)όμιον τοῦ ζωοποιοῦ τι- 
λου λαμδάνωσιν ix τοῦ ταμείου τῆς xpa- 
V Ῥωμαίων βασιλείας κατὰ πᾶν ἔτος ἀνὰ 
ὑχταχοσίους χρυσοῦς τῆς ἐμῆς χαραγῆς, διά 
ῥηθέντας ξενῶνας καὶ τὰ νοσοχομεῖα, xal 
ρτάζειν πανηγυρικῶς μετὰ φιλοτιμίας καὶ 
) στάσεως τρεῖς ἐτησίους ἑορτάς " τὰ τῆς 
ἐν yai τῷ νομικῷ ἅγια εἰσόδια, χλῖρο; 
αὑτῇ ἄνωθεν ἐδόθη τὸ ἀγιώνυμον ὄρος " τὴν 
κοσμίου ὑψώσεως τοῦ τιμίου ξύλου τοῦ παν- 
ταυροῦ, ὅτι παρὰ τοῦ χράτους τῆς εὐσεδοῦς 
σιλείας ταύτην πεπλούτιχε χάριτα" xal τὸ 
ἣν τῶν ἁγίων θεοσέπτων μεγάλων μαρτύρων 
Ιιαράχοντα, ὅτι πάντα τὰ τῶν ἁγίων τούτων 
t λείψανα ἐν τή μονῇ ταύτῃ διὰ χρυσοξούλ- 


9. Unde p xseus chrysobullense edictum donat 
et asseverat dicto monasterjo, per quod vult et de- 
cernit, ut ejus publ'catione fiujus monasterii mo- 
nachi sanctissimi Pauli Xeropotameni per privile- 
gium vivifici illius et pretiosi ligni aceipiant e thc- 
sauro imperatori» Romanorum potestatis upognus- 
que a&no inilla octogintos aureos mem monete, 
propter jem dicla hospitia et nosocomia, et ut ce- 
lebrent solemniter eum ze'o ct nocturna vigilia tres 
annuales festivitates : Deiparse nempe in templum 
legale sanctum ingressum ; haereditas enim illi su- 
perne datus est mons ille qui sanctas vocatur » exal- 
tationem ia orniverso munde pretiosi ligni saüciis- 
simae crucis, quia per nostram piam imperatoriam 
potestatem hac largitione donatum est; et marty- 
rium sanctorum Deo dilectorum n egnorum marty- 
rufü quadraginta, quia omnes sanctorum istorum 
veneranda fteliqui:e in hoc monasterio per chiyso- 
bullam collocat sunt a prima quise ilfud possidebat 


σαύρισται παρὰ τῆς πρώτης χτητορίσσης p illustri imperaurice Puleheria virgine, tempore 


τῆς ἀοιδίμου βασιλίσσης Πουλχερίας τῆς 


), χαθ᾽ ὄν χρόνον αὐτῇ τῇ μαγαρίᾳ βασιλίδι 
p οἱ μεγαλομάρτυρες Χριστοῦ ἅγιοι τεσ- 
cz ἐνεφανίσθησαν. Πρὸς τούτοις δὲ προσ- 
13a» χαὶ ἀφιερώθησαν ὡς ἀδιάσπαστα με- 
Lol ἐν τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων εὐασγεῖς 
οἱ, ὅ τε ἐν τῷ Νεωρίῳ ἐχ βάθρων ἀνεγερ- 
» ναὸς τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου παρὰ τῆς 
s pov, xai τὸ συγχείμενον αὐτῷ παλάτιόν 
τατριχὸν μετὰ τῶν πέριξ ἐργαστηρίων χαὶ 
ἧς περιοχῆς, ἦτο! τὸ Μυρέλαιον, χαὶ ὁ ἐν 
πνιαναΐς περιώνυμος ναὸς τῶν ἁγίων μὸν 
χοντα μετὰ xal τῶν ἐνοιχειῶν αὐτοῦ ὅσπη- 
ἐργαστηρίων, ἵνα δεσπόξζωνται χαὶ χυνιτὑ- 


PaTwoL. Gn. CXIII. 


quo ipsi ποδί imperatrici per somniun magii 
sancti martyres Christi quadraginta apparueranit, 
Ad bzc autem assignalz sunt et consecratze ul iui - 


 lienabiles possessiones, tres aedos sancte iutra ur- 


bium reginam sitze : illud nempe in Neorio a fuuda- 
mentis ἃ nostra imperatoria potestate exstructum 
sanctuia templum sanctissimz Deipara et contiguum 
illi palatium meum paternum cum fsbricis circa ei 
toto circuitu, id est Myrelzeum, et conisp.cuum iu 
Constantinianis templum sanctorum quadraginta . 
cum pertinentibus bospitiis et fabricis, ut possideane 
tur et teneantur a venerando monasterio imperato- 
rie mee potestatis, douec sol super terram feratur, 
lstud enim antca materna eraj possessio sanctissimi 
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fihi exsistentis illius illustris Augustae Procopiz, 
filis Nicephori et uxoris Michaelis, orthodoxorum 
eterne memoria imperatorum ante nos. Qui igitur 
auentabit destruere hunc in prasentibus meum 
actum et spoliare dicto stipendio meum monaste- 
rium, vel offerre et subjicere illud alieui personz 
in dignitate constitute, vel auferre a dicto monas- 
terio mez imperatorix potestatis adorandum οἱ 
sanctissimum lignum vivificze crucis, regis ccelestis 
sanctum scabellum, ad quod a'orandum nos invitat 
rex propheta David dicens : « Introeamus in taber- 
naculum cjus, adoremus in loco ubi steterunt pedes 
ejus 5, » hic tanquam sacrilega incurrat in male- 
dictionem Caín, lepram Giezi, et Judze laqueum, et 
sors illius sit eum erucifigentibus Dominum glorise. 
"Ergo vi et publicatione presentis chrysobullcnsis 
.edicti mec imperatorie potesiatis debet accipere 
libere ante dictum venerandum maximum monaste- 
riui mez imperatoriz potestatis Xeropotami cogno- 
migatum, ex nunc et deinceps, dictum stipendium e 
thesauro imperatore Romanorum potestatis, ut agat 
Aiturgiam unoquoque sabbato pro beats anima i- 
lectissimze mihi illustris Augustze imperatricis Theo- 
4ore ; habeat autem dominium, fructuum perceptio- 
nem et omnes reditus jem dictorum tium sanctorum 
conspicuorum templorum, tatquan sint propria sua 
bona et posscssiones, servatum simul ab omni im- 
peratoria, pauriarchali et secmtari dignitate exemp- 
tum et immune. 


ADDENDA. — IMP. ROMANI JUNIORIS AUREA BULLA. 


Paoli spiritualis patris mere imperatori polestatis, ἃ ὠνταῖ παρὰ τῆς 
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σεδασμίας μονῆς τῆς βασιλεί:, 
μου, ἕως ὁ ἥλιο; ὑπὲρ γῆν ἐφορᾷ" οὗτος καὶ γὰρ 
ἔχπαλαι μητριχὺν χτῆμα ἦν τοῦ ὁπσπιωτάτου Παύλῳ 
ποῦ πνευματιχοῦ πατρὸς τῆς βασιλείας μου, υἱῷ 
χρηματίσαντος ἐχείνης τῆς ἀοιδέμου Αὐγούστης 
Προχοπίας, θυγατρὺς Νιχηφόρου xai συξύγου Mi 
χαὴλ τῶν ἀειμνήστων χαὶ ὀρθοδόξων βασιλέων τὼν 
πρὸ ἡμῶν. Ὁ τοίνυν πειραθησόμενος ἀνατρέψαι τὴν 
ἐν τῷ παρόντι μου πρᾶξιν καὶ ἀποστερῆσαι τοῦ ῥγ. 
θέντος σολεμνίου τὴν ἐμὴν μονὴν, ἢ κχαταδηλῶσαι 
ἣ ὑποτάξαι αὐτὴν τινι ἀξιωματιχῷ προσώπῳ, ἣ xal 
ἀποξενῶσαι τῆς ῥηθείσης μονῆς τῆς βασιλείας yu» 
τὸ προσχυνητὸν xal πανάγιον ξύλον τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, τὸ τοῦ οὐρανίου βασιλέως ἅγιον ὑποπόδιον, 
εἰς ὃ παρεγγνᾷ ἡμῶν ὁ προφητάναξ Δαυὶδ zpo. 
χυνεῖν λέγων" « Εἰσέλθωμεν εἰς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ, 
προσχυνήσωμεν εἰς τὺν τόπον, οὔ ἔστησαν οἱ χόδε; 
αὑτοῦ" » ὁ τοιοῦτος ὡς ἱερόσυλος εὐπορήσαιτο si; 


ἀσθενεία; τοῦ Κάϊν καὶ τῆς lu λέπρας καὶ τίς ὁ 


τοῦ Ἰούδα ἀγχόνης, καὶ ἡ μερὶς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
σταυρωσάντων τὸν Κύριον τῆς δόξης, Τῇ γοῦν ἰσχύει 
καὶ ἐμφανείᾳ τοῦ παρόντος χρυσοδούλλου λόγου τὶς 
βασιλείας μου ὀφείλει λαμδάν:ειν ἀχωλύτω;ς ἣ δη)ω- 
θεῖσα σεδασμία μεγίστη μονὴ τῆς βασιλείας μου ἡ 
ἐπιχεχλημένη Ξηροποτάμου ἀπὸ τοῦ vuv xai εἰ; τὸ 
ἑξῆς τὸ ῥηθὲν σολέμνιον παρὰ τοῦ ταμείου τῇς xpe- 
ταιᾶς βασιλείας τῶν Ῥωμαίων, ἵνα ποιῇ λειτουργίαν 
χατὰ πᾶν Zá66atov ὑπὲρ τῆς paxaplac ψυχῆ: τῆς 
ἐρασμιωτάτης μοι ἀοδίμου Αὐγούστης βασιλίσσες 


C θεοδώρας ,ἔχῃ δὲ xal τὴν δεσποτείαν, ἐπιχαρπίαν π 


χαὶ πᾶν εἰσόδημα τῶν ῥηθέντων τριῶν ἁγίων τερι- 


ὠνύμων ναῶν ὡς ἴδια αὑτῆς χτήματα καὶ μετόχια, διατηρουμένη χαθάπαξ ix παντὸς βασιλιχοῦ τε χαὶ 
“ατριαρχοῦ ἣ καὶ χοσμιχοῦ ἀξιώματος ἀτελὴς τε xaX ἀνεπηρέαστος. 


. In. stabilem igitur ei durabilem conürmationem 
horum factum est presens chrysobullense edictum 
nostr pim imperatoris potestatis, datum mense 
Februario incipientis [12] indictionis anni 64329, in 
quo nostra pia et Deo acceptabilis procla:-meita est 
potestas. 


Romanus in Christo Deo fidelis imperator et 
autocrator Romanorum. 


Εἰς γοῦν μόνιμον xal 8:vsxr, τὴν ἀσφάλειαν toi 
κου ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν χρυσόδουλλος λόγος τῆς εὖ- 
σεδοῦς ἡμῶν βασιλείας, ἀπολυθεὶς χατὰ μῆνα Φευ- 
ρουάριον τῆς ἐνισταμένης [9^] ἱνδιχτιῶνος τοῦ ἔτου; 
ςυλβ᾽, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεδὲς καὶ θεοπρόδλη- 
τον ὑπεσημήνατο χράτος. 


'Pouaróc ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεὺς 
! καὶ αὐτοχράτωρ ' Ῥωμαίων. 





. PETRI WESSELINGII 


IN 


HIEROCLIS SYNECDEMUM 
PROLEGOMENA. 


(Itineraria vetera Romanorum. Amstelzdemi anno 1755 edita. — Vide supra col. tél .) 


a— 


clis Synecdumus quin egregia ltinerarioram 
! fuerit nultun dubium est: (irmat, qua 
ι illis atque incerta videbantur, indidemque 
| adjuvatur; uberrime preterea, qua in 
y illa provinciis prseterierant, explet. Igitur 
iorem atque ipssm notitiam alte. inquira- 
uam in rem przsentem veniamus. Ne vero 
| progressi in. molestissimas salebras inci- 
duce imperatore Constantino Porphyroge- 
»mur, qui, quantum rescire licuit, primus 
itibus imperii ordinandis Hieroclis. Syne- 
? in consilium adhibuit 1. s, them. 1: Map- 
ipqui, τῷ λόγῳ xal Ἱεροχλῆῇς ὁ γράμμα- 
| γράψας κὸν Σιγέκδημον, τὸ κῶν Δολό- 
θνος τῇ Θράκῃ συναριθμῶν, λέγων οὕτω" 
αἱ πᾶσαι &mapyiat καὶ πόλεις, αἱ ὑπὸ τὸν 
; τῶν Ῥωμαίων διοιχούμεναι τὸν ἐν Κων- 


ουπόλει, ἐπαρχίαι μὲν x. λ.»ὄ & quibas me-- 


i6. colligas Syneedemi seriptorem Coustan- 


uperatore et saeculo nono esse priorem ; ai- 


viri clarissimi Emmangel Schelstrateuus, 
Mb. Fabricius ev Anselmus. Bandurius insti- 
j quanquam bie insoper addit incertum 
mnino quo tempore florgerit. Carolus a 
ulo cirea Saracenorem ztalem seriptum 
ibatur Synecdemum, quod ejus codici plu- 
ovincie, quas post Heraelium Greci ami- 
deessent ; qus cwm ex Farnesismo m6. 
; accesserint provincie, roi. et illa sus- 


enus itaque nisi incerüssima de Hierocle 
rodita, Propius 'ejus etatem L. Holsteinius 
p aggressus est. ad Pulcheriopolin Thesauri 
ni : « Civitas,» inquit, « Epiri nova in Notitia 
lis, uhi male Πολυχεριούπολις pro Πουλ- 
ros editur. Áccepit autem nomen 8 Pul- 

Augusta, cujus liaec notitia Lempore scripta 
r.» Opiassem plura vir egregius constabi- 

opinioni, qu:e illi in imando fursse non am- 
woduxisset : nam sola ejesurbis mentio rem 
ustituit. Quantum conjectura assequi possum, 
us in eam est sententiam ipsa Synecdemi 
iBone: previncie Orientis eodem hic digestae 
ut in. Ephesino et Chalcedouensi conciliis, 

Thcodosiano εἰ Notitia imperii Orientis 
ciuntur, nec »liis magistratibus parent: ve- 

innovationum, quas deinceps Justinianus 
olitus , vix ulla apparent, omniaque, Thco- 


desii secundiel Marciani temporinus prima fronte 
haud male respondere videntur, Atque hec si citra 
dubium fotent, pronsad suspieandum via aperiretur 
Hieroclem non alium atque eum esse quem Φιλίστο- 
pac λόγους reliqnisse Juan, Tzetzes Chiliad. vii, 144, 
(estis his versibus cst: 


ὡσαύτως Φιλίστορσιν ἐν 26γοις, 
ν Aérer, Εἴδομεν χώραν αὔχμηροτάτην. 
Atrogádrnv τὰ, καὶ περὶ tavit ἄνδρας 
Γυμν 'c ἀνεστίους τε, πρὸς χώραις τῆς ἐρήμου. 
Qv οἱ μὲν ἀπεσκίειζον τὸ πρόσωπον ὧτίοις, 
Τοὺς πόδας δ' ἀγατείγοντες τὸ σύμπαν ἄλ.ο 
Τούτων δὲ Στράξων μέμνηται, xal t6 Bud 
] ἱράλων 
Καὶ τῶν δεχακεφά ἰων τὸ καὶ rsrpaysipoxóbur. 
Obcoxap ἐγὼ οὐκ ὄπωπα, ςησὶν» ὁ 'IepoxA£qc: 
Tarta ᾿Ἰεροκιλέης μὲν. 

Liquet inde, quod verissime Joan. Pearsonius Pro- 
leg. ih cemment alterius Hieroelis ad Aurea Caru... 
obser vavit, ilum qui Φιλίστορας scripsit quam plu- 
rimas regiohes peragrasse, resque in itinere visas 
ut aliunde coguitas scripto tradidisse, οἱ libros qui- 
bus πὸ omnia erat complesus Φιλίστορας nomi- . 
nasse. Jam cum Sirabone posterior. et Stepbano, 
qui euim ἔπ Βραχμάνες et Ταρχυνία testem appelia- 
lavit, au prier, 2ut sequalis fuerit, won utique, si 
cetera próbe quadrarent, absurdum foret. Φιλιστό- 
ρων εἰ Συνεκδήμου eumdem parentem agnoscere, 
praesertim. euin Synecdemus similis ingenii ecripios . 
rem osteptet.. Quominus tamen in bis acquiescam, 
pauca faciunt, sed i8lia quz validissime et hwic 
eonjecturs et L. Ilolstoinii sententi.e pugnant. Pripio 
enim  Synecdemus in. provincia Osrlioene | Leon- 
topolin recenset, quo nomine Callinicnm aliquot ἃ 
morte Marciani imperatoris annis ernatum fuisse 
suo loco ostendam; deindo in Pisidia reliquis 
urbibus Justinianopoliu aeceaset, qu:e cum a nullo 
nisi cjus nominis imperatore, ei mirifice hujus- 
modi titulis capto, cognominala sii, sine dubio — 
scriplor, qui eam memorat, et Stephano urbium 
explauatore ct Pulcheria Augusta muitis annis re-- 


[od 


Teooxdn 
Ἑξῆς ὃ 
Ἡλίῳ 


 centier est. ldem collígas ex provincia Pannonia, : 


quz Orientis ünpério bic subjicitur: illa Marceíaui 
Augusli tempore amissa prorsus erat, prada 
Auile atque. Hunnis exposita, praetereaque extra: - 


Orientalis imperii fines, ut ex Notitia utriusque 


imperii cerlissimum e&t; quam cum reciperarit: 
virtus et providentia Justiniaui, sicuti Novelia 11 


hj 
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przfert, utique ad. ejus. :zetatem demittendus llie- 
iocles erit ; qua au etiam. inulto possit. esse iufe- 
jor, nunc circumspiciainis. 

Notum in vulgus est multa eum imperatorem 
in provinciarum administratione mutasse: has 
aliis magistratibus mandasse, illarum nomina aut 
sustulisse prorsus aut ex binis unam et vicissim ΟΣ 
una binas fecisse: llierocles vero cum Orientis 
nobis annumerarit provinciae, singulis suos pra- 
positos. imponens, fortasse bis in consilium missis 
et secum invicem comparatis suam nolis ziatem 
«ostenderit, Viam hanc nuper ingressus cst erudi- 
tus auctor Dissert. Chorograph. ltal. med. vi Scet. 
5, cujus ductum, nostra passim sdspergentes, ín 
Wis vestigandis sequemur. Ergo cum mutatis a 
Justiniano provinciarum magistratibus ordiamur. 
jubet ille Novella 24 c. 1 ut qui Pisidie praesit, 
prrtor Justinianeus sit el vocetur; quo eodem 
honore Lycaoniz praefectum Nov. 25 c. 1 et Thra- 
cim Nov. 96 ornat; quarum proviociarum prepo- 
siti Mierocli sunt consulares, Decernit praterea 
ut Phrygia Pacatiana et item Galatia prima spectabi- 
Jem in posterum comitem habeant; cui utrique con- 
»ularis ab llierocle imponitur. Est in Synecuemo Pa- 
plilagonia sub correctore, qui Nov. 29 pr:etor creatur, 
cilsauria sub prxside, quem comitem Nov. 27 esse 
vult. Denique Phoenice ad Libanum moderatori Edict. 
ἃ, itemque Arabia subjiciuntur, qua! hae in. Notitia 
praesidi et consulari dicto. sunt audientes. larum 
autem constitutionum plerzque cum Belisario V. C. 
consule sint-editie, jure utique optimo statuitur Sy- 
necdemum aute. Beclisarium consulem annumque 535 
publicatum videri:ni enim id concesseris, dauda 
ratio erit quamobrem in libello, quo provinciarum 
magistratus cx sui temporis more Ilierocles describit, 
nula prorsus de przetoribue Justinianeis modera- 
toribusque mentio fiat, Quo magis vero scriptoris 
sias ad liquidum perducatur, in eas provincias 
pergamus quas. imperator aut sustulit funditus aut 
novis titulis auxit aut. etiam plures esse jussit ; 
quarum si nullum. in Synecdemo indicium repe- 
vias, quid aliud proflteberis quam illis eum mu- 
tationibus esse priorem? Memorst bsec Notitia pro- 
vinciam llonoriadem et praesidi subjicit: eam Ju- 
stinianus Nov. 29 c. 1 abrogat et arctissime Pa- 
phlogonie agglutinatam uni praetori mandat, ὥστε 
χαὶ τῶν ἐθνῶν, inquit, τούτων ἔχοντα τὴν ἀρχὴν 
ἠνωμένην xo μίαν ἀντὶ δυοῖν τῶν ἔμπροσθεν, φα- 


μὲν δὲ Παφλαγονίας τε καὶ ᾿Ονωριάδος χαλεῖσθαι᾿ 


πραίτορα. Dividit przterea Cappadociam ex Va- 
lentis Augusti instituto in binas, consularem utrzm- 
que, si plerosque ms. sequare, quos. Nov. $0 ín 
unam videtur constare: Πᾶσαν, iuquit, ἀνθυπό- 
πειαν γενέσθαι τε xal χαλεῖσθαι βουλόμεθα, Qua 
tamen. on vincere, quod viro doctissimo videbatur, 
possint, re vera Justinianum ex duabus Coppa- 
doclis unam exstruxisse, nou injuria dubites : nam 
diserte Nov. 20 c. prima Cappadociz presidem 


dignatione proconsulari condecoratuw fuisse doce- . 


tur; estque in ipsa Nov. 30 c. 10 utriusque Cappa- 
docie mentio: Εἰ δέ τις ἐξ ἑκατέρας Καππαδοχίας 
δίχη πενταχοσίων ἐλάττων Χρυσῶν ἐφέσιμος γα 
νηται. Neque enim, 5] utrgmque in unam com- 
mutasset, utriusque. distincte delnceps memiulsset, 
Asse in Haloandri editione novi : Εἰ δέ τις ἑτέρα 
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ἐχ τῆς Καππαδοχίας δίχῃ : sed prius przoptaverin, 
Iun. quod. oratio. ἑτέραν δίχην vix ferat, tum 
quoniam Cappadocix duse nusquam essc jubentur, 
tum etiam. quod primz: — Cappadociz proconsul 
creetur, secunda nou addita. Utcunque id cecide- 
rit, insignitam Cappadocia mutatiouem subiit, Hic. 
rocli cum Synecdemum scriberet ipnoratam ; qaa 
eisi ex. proconsule Cappadociz prima explorata 
est, negligi tamen nolim ejusdem imperatoris de. 
creio gentis ejus di-positionem ecclesiasticam in 
alium ordinem "fuisse conversam. Huc usque biu 


fueraut Cappadocum metropoles, prim: — Cappa 


docig Casarea, secandae Tyana: tertiam Mucisson 
Tjanensi detractam et Jusiinianopolin ΠΌΠΟΙ. 
tam tertie Cappadocia ipse imposuit. Operz pre- 
tium fuerit ea. de re perorautem audire Euphra- 
tam Tyanensem episcopum Collat. V conc. Cou- 
stntinopol. 11, p. 96. « [a illo, inquit, temporc eub 
Tyaueusi civitateerat et Dobara et Naziauzus usque 
ad tempora hujus pil imperii. Piissintus autem im- 
perator eom  inetropolitana jura dedisset civititi 
que quoudam quidem Mucissus, nune vero Ja- 
stinianopolis nuncupatur, cum aliis civitatibus et 
Dolara et Nazianzum subjecit ei. » Il:ec si. in Sy- 
necdemo przteriri potuisse pntaveris, quod & No- 
titia ecclesiastica sit. diversus, debuit tamen Mucis- 
$us urbium cotologo inseri, non regionibus sive vi- 
cis, ul lit, si post metropolis dignitatem illi oppido 
collatam foerit scriptus. Ad hac accedit, lleleno- 
pontam cousulari et Polemoniacum Pontam prz. 
sidi in hae Notitia attribui, Novella vero 98 abo. 
lito Pouti Polemoniaci titulo llelenepontum mode- 
ratori Justinianco committi. Porro. dux tautum in 
Syuecdemo Ácmeniz insunt, quas multifariam sectas 
Justinianus (nog, ul perperam Eustathius in Dio- 
nys. Perieges. 691, Jastinus) quatior. Novella 21 
esse atque baberi vult. Taceo quz Justinianm primz 
causa decreverit Nov. 11, utquo. in Syris Thee- 
doriadem, ne egregie Theodore bonor deesset, 
provinciam de qua Novella 8, condiderit. 

Mihi quz abunde ad :iatem scriptoris eruen- 
dam videntur. Posses alioqui auxilio vocare urbes, 
quas suo et Theodorx uomine illustres esse voluit, 
iu uuum catologum a N. Alemauno ad Procepü 
Hist, Árcan. c. 11 conjectas, ni et alis fores 
quarum rationem Hierocles nullam fíabuit. Qued 
enim Justinus primus Anazarbo atque Edessz pri- 
stinum nomen abstulit, utrique Justiuopoleos, quoe 
prioriin Mopsuestana syuode (licet Justimianopolitena 
metropolis vulgo p. 452 tom. 12 C. GC. edatur) super- 
bit, imposito titulo apud Euagrium -H. E. 4 8 et 
Thicophanen Chorogr. p. 146, eo nusquam, quas- 
tumvis illi tempori proximus, in Synecdemo ls 
urbes dignatur. 

Illa ergo quze in medio posui, satis superque 
cvincent nihil corum qnie Justinianus novavit Hiere- 
cl. m, eum hauc Notitiam vulgaret, inaudivisse vi- 
deri; adeoque anie Belisarium consulem, cujei 


annum plures illarum constitutionum pr:rferunt, 
. priueipe tamen Justiniano scripsisse. Nam auk 


hunc consulem fato concessisse, quod viro ογο 
in mentem venit arbitrari, vix indidem coegeris. 
Petuit sane vulgato Synecdemo omnia qnae imperalter 
mutaveral addere, novamque ejus editionem pe 
blicare: at id voluisse unde cognoscemus ? Quid d 


COMMENT. IN HIEROCLIS SYNECDEMUM, 


| priori editioni illa adstruxeril, et in nostram 
m Notitie, ut primum e scriptoris calamo de- 
δῖ devenerit? ltaque. ad Synecdemum ipsum 
ndamus, atque intergene et genuinus, ct cujus 
i$ sit Notitia, civilis an ecclesiastica, explore- 


1 esse genuinum neque integrum Emmauuel 
stratenns tom. 2 Antig. Eccles. p. 120 sibi per- 
» tum quod ea quz de civitate Constantinopo- 

ex Hierocle Constantinus Porphyrógcnitus 
in Notitianon compareant; tum ex eo quoque 
ri, quod Íilieroclis opus 64 przfecturas seu 
uncias et 835 seu 955 civitates continuerit, No- 
igtem 51 tantum provincias et 794 civitates 
eat. Qua accusationis capita si, ut oportet, 
idantur, cansam tenere liaud. poterunt; quod 
cuivis dilucescat, Constantini imperatoris J. tt 
1 verba illis adnexa 488 in superioribus ex- 
ἃ dedimus, inseranus: ᾿Αρχὴν οὖν τῆς Εὐρώπης 
ἀσιλίδα τῶν πόλειωυν χαὶ τοῦ χόσμον παντὸς, 
Mav Ῥώμην, τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐγὼ τί- 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ περὶ αὐτὴν θέμα, τὸ καλού- 

Θράκη, τὸ ἐν τοῖς Εὐρώπης μέβεσι, θεμάτων 


ἣν τεθείχαμεν. Quis enim, quod bene advertit, 


mus Bandurius, non viderit hzec non Hlieroclis, 
onstantini verlia esse, causam explicantís cur 
ἴδ lhemaii inter Europza primum locum assi« 
l. Jam quod numerum provinciarum non zquare 
jungit, id in Caroli a S. Paullo editionem vale- 
on eani quam primus ipse in publicum dedit ab 
binio ex Farnesiano ms. pluribus provineiis ag- 
Novi doctissimum Dissert. Chorogr. Ital. au- 
n autumasse non 64 provincias sed 65 esse de- 
quoniam in Synecdemo Pamphylia secunda we. 
Iur, nusquam prima: eui egoopinioni nullum 
1 Latina versione prsesidium reperio. Etsi enim 
'clesiastica dispositione Pamphyliam in duas 
I& partiti, ut et duz hic recenseceniur nibil fuit 
se, presertim eum una duntaxat in Notitia im- 
Orientis reperiatur, nec duas Justinianus, ut 
la 8 indicio est, noverit. Id in(itiari nolim, deesse 
5 civitates, nec numerum 935 rotundari. Gras- 
ibrariorum negligentia, utin caeleris omuibus, 
δ est; multaque, quia vitiosiora videbantur, 
xit, alia turpissimis mendis fiedavit. Neque 
'à ea corruptela est: si de Constantini impe- 
ig.codiee ex illis quze in 1. 11 Them. inde trans- 

conjecturam feceris, corruptissimum, neque 
is munditie, quamvis admodum inquinatis, 
antioren reperies: summa ille jmis aniscuit 
»vinciarum terminos frequentissime migravit, 
vitia utut agnosco, tamen criminaliones qu: 
nc Notitiam afferuntur, et quibus peceatorum 
im innocentissima est rea peragitur, repellendas 
mem: quod ne nunc exsequar alia prohibent. 
erendum est, civilisne an ecclesiastiea fuerit. 
llarduinus in Antirrhetico et Numis urb. antiq. 
*. litem secundum ecclesiasticam dedit, licet, 
am tulerit sententiam, docere meglexerit; οἱ 
Harduinum plures. Hand iamen jure: nihil 
Synecdemus priecipaum habet, unde. eecle- 
cis Notitiis accensendus videri possit, Nulli, 
16 auctor Dissert. Ghorogr., throni, ΓΑ mc- 
les, nulli archiepiscopi, nulli autocephali?, 
"e In una sxpe provincia plures metropoles, 
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tametsi dignitate impares,. fuerint, attin Bithynia, 
Nicomedia, Níczea et Chia!cedon, vix unam atque at- 
teram, ssepenumero etiam nullam, eo titulo coho- 
nestat. Ad hoc, haud paucz recensentur urbes qui- 
bus nollus anquam episcopus fuit; quarum exem- 
pla cum suis quxque locis admetiri constituerin, 
una hie Scythia defungar. Illi 15 urbes contribuan- 
tur ; unde singulis episcopis, si ecclesiastica foret Ne- 
Vitia, subditas fuisse existimares, eum tamen omnes 
unius Tomitani prasulis curze commissa fueriüt. Si 
addubites, Sozowmenum 1}. E. 6, 21, auctorem dabo:: 
Τοῦτο δὲ τὸ £0vo; πολλὰς μὲν ἔχει χαὶ πόλεις χαὶ 
χώμας καὶ ppoóp:a, μητρόπολις δὲ ἐστι Τόμις, πό- 
χις μεγάλη xai εὐδχίμων, παράλιο;, ἐξ εὐωνύ- 
pov εἰσπλέοντι τὸν Εὔξεινον χαλούμενον Πόντον. 
Εἰσέτι xal νῦν E00; παλαιὸν ἐνθάδε χρατεῖ, «οῦ 
παντὸς ἔθνους ἕνα τὰ; bon ola; ἐπισχοπεῖν. Utique 
δὶ Syneedemus episcoporum ordinem et. dignitates 
describeret, ul omnes. ejus provincie urbes enu- 
meraret nibil opus fuisset: unam Tomitanam, 
ut in notitiis ecclesiasticis assolet, geniis przsuli 
dare potuisset. Deinde plures plerisque in proviy- 
ciis urbes, quz? suos sibi episcopos habuerunt, quod 
in Notitia ecclesiastica insolens est, negliguntur. 
Nec eo iamen telo alia. omnia sentientes vehe- 
mentius urserim: quid si ille excideriut ? et sane 
multas negligentia exscriptorum deperditas esse mihi 
porsusdeo. Nam cui credibile flot, nt uno exemple 
utar, in Mesopotamiz provincia solam Amidam 
lieroclis ziate Romanis fuisse superstitem? Imo 
vero plures ibi florebant, sed ἃ librariis susque 
deque: habite; qui si absque codice Farnesiane 
fuisset unam itidem Phonice maritim:z reliquis- 
sent Tyrum. Quid porro tituli magistratuum, quibus 
provineie administrandz attributz: fuerunt, ad No- 
titiam ecclesiasticam 7 qnid Synecdemi nomen, 
quod huic Notitix» inseriptum est? id percgrina- 
tionis comitem assignificat, argumentoque est Hie- 
roclem provincias obituris succurrere et imperii 
Orientis. amplitudinem iu brevi quasi tabella prz- 
pingere voluisse. Quse mihi causa videtur cur pro. 
vineiarum ordinem, uti prafectis et vicariis sub- 
erant, accuratissime servarit, Libet id ostendere, 
quod illa re stam ab ecclesiasticis Notitiis prorsus 
distinxerit. Primum Thraciarum diccesin, in 6 pro- 
viucias descriptam et vicario parentem, quo de. 
Notit. imp. Orient. c. 1529; exsequitur: tum Mace: 
donie et Daci  dioecesin prefecto prsetorii Illyrici. 
sttributam ; cui. nuper 8 Justiniano reciperatam 
l'anponiam, αι ante prsefecto praetorii Italiz com- 
missa fuerat, adjungit. Hanc excipit Asiana 11 pro- 
vinciarum, . tum  Pontiea totidem provinciarum, 
dein Orientis provincie 15, tandem JEgyptus, pror- 
sus ut in Notitia imp. Orientis c. 1, omnes prafecti, 
praetorio Orientis dispositioni οἱ curze maudatz. 
Aique hec dc Synecdemo; cujus primam edi- 
tionem Carolo a S. Paullo debemus, sed 44 pro- 
vinciis mutilam. Aliam animo agitasse Jac. Sir- 
mondum ex quadam ejus ad L. ilelsteinium cpi- 
stola p. 4714 ed, Venet. suscipere: «De  Ilie:o:lis 
Syneedemo, inquit, gratuler zn doleam nescio. Imo | 
revera do'ceo tibi non a me dono dat m fuisse, cu 
expeteres; et quod ego imihi contingere optabasis. 
ut alind exemplar na: ciscerer, id tibi potius eii 
gisse gaudeo; alque. utcx animo mc gré mem 
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intelligas, δὶ ad reliqua tua geographica, cum. ad 
Cramosium mittes, Africam nostram. adjici jubes, 
non defugiam. y Quod uti auvertis, consilium dein- 
ceps repudiavit. Vidit versavitque eum Sirmondi 
ms, Henr. Valesius, sicuti ad Ammian. 21, 11 pro- 
tetur, haud obscure plurimis eum vitiis. obsitum 
fuisse innueus. Demum L. llilsteinio bona quedam 
fortuna. plures mauu exaratos codices, Yaticauum 

Altempsisnum et Farnesianos, obtulit, quorum ope 
᾿ correctum 14 provinciis auctiorem. Synecdemum 
preter alia geograpbica, de quibus Lambecius 
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Bibl. Cosur. 1. vi, p. 268, vulgare proposuerat; 
qvibus conatibus, ue egregie inchoati absolveren. 
tur, cum viri prestautissimi fatum obstitisset, Hh. 
luere diu iu. Barberina bibliotheca sehedz, donee 
Emmanuel Schestratenus inde erutas publicaret, et 
Antiq. Ecclesiast. t. 11, p. 689, llieroclem varih, 
qui vocantur lectionibus et latina Holsteinii ver. 
sione iustructum iusereret. Post deinde Anselmus 
Bandurius dignum censuit qui indidem sumptus jo 
mum l imperii Orientalis p. $1 ornaret. 


Sequitur SyNECbENI lexus, quem aupra. dedimus col. 111-146, 


— 
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HIEROCLIS SYNECDEMUM COMMENTARIUS. 


Cul. 1M. A. 6páxnc Εὐρώπης. Sex Thraciarom 
proviucias Theodoretus H. E. 5, 98 et Sextus 
Rufus: Breviar. c. 9, Eeropam, Rhiodopen, Tlira- 
cam, Hzmi montem, Mosiam secundam οἱ Scy- 
thiam fuissc docent : easdem Hierocles, singulis 
$uas wblhes et magistratus tribuens, recenset. Sub- 
erant uni diceceseos Thraciarum vicario, de quo Not- 
tia imp Orient. c. 132 ; Theodoretus propterea Il. E. 
5, 1 ἄρχοντα ἁπάσης τῆς Θράχης appellare v.detur. 

Ibid. Ὑπὸ xovcovAdp«ov. Fuit olim proconsula- 
ris Europa; quam ejus provincie dignitatem Imp. 
Constantius creato urbis Cpolitanz prefecto mu- 
tavit. Socrates 11. E. 9, 41 : Καὶ τότε τὸν ἔπαρχον 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατέστησεν, 'Ovtopárov 
ὄνομα, τὴν ἀνθυπάτων παύσας ἀρχὴν. Cum enim 
ea urbs in Europa ejusque fuerit caput, dicaturque 
proconsulem habuisse, de provincia dubium: esse 
nequit; presertim cum ex velerum scriptis pro- 
consules Heur. Valesius erucrit, quibus audi Pri- 
scus poterit provincie Europe proconsul et Me- 
nologto Canisiauo 11 Jul. sub Diocletiano, et Tau- 
rus, qui Constan:ini M. atate Thracibus procon- 
sulati imperio praefuit, ex Porphyrogenete Con- 
xtantini l. 9 Them. 1, quid itaque Jo. llardnino, non 
. Valesio solum obloquente, sed et τὴν ἀνθυπάτων 
ἀρχὴν de duumvirum magistratu ad Themistii 
erat. 17 interpretante, facias? mili ambigaum non 
est quin temere a viro doctissimo dissenserit. 
Operz pretium utique fuerat proconsules e veterum 
monumentis produetos profligare, οἱ exemplis àv0. 
ὑπάτους eosdem ac duumviros esse firmare; quorum 
ueutruin cum fecerit, ejus dissensu paucissimi 
movebuntur. Post praefectum autem urbi regi a 
Constantio impositum, consulari$ Europam adini- 
nistravit; unde Aradius Proculus in Thesaur. p. 
CCCLXÍ, 4, consularis provincie £uropm sub eo 
imperatore dicitur. Erant. eonsulares Κονσουλάριοι, 
ut in Glossis est Nomicis ὑπατιχοί, sive cousulatu 
essent fuycti scu ornamentis consularibus donati : 


nam Constant/n3s 1. 2 Them. 1 βουλευτάς csse mo- 
nens, cousiliarii χονσιλιαρίον voce, quam ruo is 
codice legebat, deceptus est. Regebant provincia 
dignatione correctoribus οἱ prasidibus potiores, 
ut l. unica c. Th. de consular. innuit : babebau 
lictores et fasces, qui fa&ces consularitatis in l. ὁ e. 
Th. ad 1l. Jul. de ambitu vocantur, et numer 
quidem sex; unde Paulinos Nolanus Natal. 15 
543, dese Campania consulari : 
Ergo Vbi bis terno ditionis fasce levatus 
Deposui nulla maculatam cede securim. 
Ubi vero eo honore erant defuncti, illum iterare 
non poterant, sicuti dicta 1. ult. de amblUu sisi; 
quanquam non desint eorum exempla qui iterun 
gesto honore elaruerunt, de quibus ibi I Gothefre- 
dus. Originem consularium ab Augusto esie δὶ 
Spartiani Iladrian. c. 22 Salmasius disputat. 
lbid. Εὐδοξιούποιιις. Àb Eudoxia Arcadii bee 
nomen Selymbria impetravit. Socrates H. E. 7, 
36 ; G:óqo; ἀπὸ ᾿Απάμειας τῆς ἐν "Aslz jute 
χϑη εἰς Εὐδοξιούπολιν τὴν τὸ παλαιὸν Σαλαμόρίεν 
χαλουμένην. Selymbriam intelligi et Socrati redii 


oportere liquet ex Stephani pontificis ad Basilien 


Macedonem epistola inter Acta consilii Cp. &,p 
653, ubi Σηλυδρία, in quam episeopus ille mign- 
verit, appellatur. Alia quidem omnia L. Holstelnin 
in Caroli a S. Paulo Geogr. S. autumavit, Pisidiz 
Eudexiopolin ollm Salambriam fuisse opinatu: 
sed Romanus Eudoxiopolitanus prasul, 400 δ 
ctore potis:lmum nititur, auctoritatem  defefi, 
cum tom. 8. C. Gen. p. 527 actis Chalcedonensibes 
inserit, Romanus episcopus Eudoziopolis , id αἱ 
Selymbric provincie Thracie, subscripsi. Vident,w 
autem Selymbriani hunc titolum abstulisse, pst* 
quam Arcadio se imperatori donassent.' Hinc ἂν 
cadius et llonorius 1. 49 C. Th. de oper. psi: 
Eudoxiopolitanm civitatis cives pro. oblata nebii um 
patria. ergasteriis condonamus. Sic lege et vil. 
Goithofredum. 
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. BpáxJAsu. Secundum dignitatis locum 
051 regiam urbem tenebat, Procopio Fabr, 
9, teste ; et quoniain buie metropoli olim 
Byzantium erat, consuetado ut Hera- 
iiscopus Cpolitanum patriarcham inaugu- 
e ordinaret deinceps valuit, sicuti Codi- 
Cp. c. 20 admonuit. 
ῥοχαδιούποιλις. Bergulen Tbeodosins sivo 
neque enim scriptoribus convenit) in- 
δι Arcadii nomine preelustrem esse jussit. 
5 Arcadio Ghromogr. p: 00, Cedrenus 
Mosio Compend. p.966 tribuit. Apposita 
Ὁ, quo de ad Ant, Bin. p. 230, fluvio : 
inyinus de Leone Armeno p. 454 : Καὶ 
μυς ᾿Αρχαδιοινπόλεως xal περάυαντες τὴν 
ποταμὸς δὲ οὗτός ἐττιν) εὗρον λαὸν πολύν. 
jina non alius est ac £rgina sive Erginus. 
5 Strabonis l, 7, p. 520 : "Ost ὁ νῦν ποτα- 
a àv Θράχῃ καλούμενος "Epivov fv. 
va el Ἐργῖνος, Apollonio Melz et Plinio 
: nom Erigon Macedouiz erat flumen. 
ζύη. Urbs ex fliuio et Ptolemao atque 
)tíssima, T5 τῆς B: vc πολίχνιον Zonarz 
€ Balbo p. 412, Κάστρον Βιζύης in Hist. 
Maximi et Theodosii tom. lll Op. Sirmon- 
^ Βύζη in Actis concil. Ephesini et Cbal- 
s passim, sed perperam, dieitur, 
ixiov. Hoc ex Constantini 1. 11, Them. 1 
zeponimus. Mariiümz Tlraciz αἱ παράλονι 
"s πόλεις, τό τε Πάνιον xa ἢ "Hoá- 
it in Cedreni Compend. p. 417; unde col- 
| multam Heraclea semotum fuisse oppi- 
rius id videas e& Soida in Πάνιον, et ex 
pbesino p. 790, ubi Heraclea et Panion 
episcopum babent. Postea tamen singulis 
parueront ; unde consilio Cp. p. 590 Ῥη- 
3x»wx Πανίου τῆς Θρεχῶν χώρας seri- 
sisse dicitur. 
vct. Frid. Morellas in Constantini I, i 
Oprrvc legi posse suspicatur pro oppido 
sm Thracie populorum, qnos Ὀρεινοὺς 
| |. 7 Esped. Cyri vocet. At hujus nomi- 
i3 Thracia nemo novit; fu'sset prxterea 
wp unes in Scythia provincia ob ea qua 
' Exp. Cyr. 1 p. 390 memorat. Ego de 
EX» cogi'avetam : sed enm plura, quae 
3.305 reperias, in Synecdemo sint obvia, 
VUEfLÉD. 
rec. Suilas τὸ τρὸς τῇ 8páxn ὅρος f, 
(ca T a 5^5. 52v, wenorat aector anonymus 
Armeno p. 455. Hinc conjicere lieet vr- 
wr 2!Propontidem ejusdem nominis monte 
Uuetam, pessime autem habitam esse in 
m. bemosthen. tom. l, p. 451, ubi Σέριον 
. íi2.zzv» χαὶ Mopzi»v xa! lC30o; xai €:- 
rx £71 ' ὑπὲρ τούτων, ὧν» οὐξξ τὰ ὀνόματα 
muniz24:53. seripsisse Σέῤῥιον, Γάνς εἰ 
, ῬἝἭ. :εδιος, qoem initator (in. Clestphout. 
Y.at9u» :d lHarpoecraiiunis Mzz72v2v «0- 


£L& x-l:;c. Recenuoris xvi Goo: K22- 
"^ aggeibise ass animajversum fuit. 
Mauers το em ἃ C?!'ai. A:henien- 
m. engápam fuisse exissimerest, ut Jo. 
& Rod. 


1078 

[bid. Ἡόριζος. Constantinus Μήριξος, Unde. Mo- 
rellus : Merisus an Meritus? wt Plinius vocat mon- 
tem Thracie, in quo [oriean urbs sita fuit ; quam 
cum nemo noverit, conjectura haud accesserim. 
Kectius hue referuntur ejusdem Plinii iv, 11, Mori- 
seni, qui Tbhracim partem incoluerint ; laudoque 
Jo. Harduinum, quod in recenteta Plinii editione 
Moriaum ad eos firmandos advocaverit. 


Ibid. ZcAcexst. Constantinus. Σαλτιχή. Posses ex 
priore Σιντικήν, ex posteriote Βισαλτιχήν formare, 
nisi regionum ea essent cognomina οἱ ultra flues 
Europ» versus Macedoniam. Si Σαλτική potior sit 
(nam Bisantben in voce latere non apertum est), ἃ 
Saltibus, ut pluribus in Synecdemo, nomen venire 
potuit, [Σιντιχὴ eod. Leidensis, et recte. Sintice 
regio veteris Macedoniz, de qua Livius 1l. xziv, c. 
ult., intelligitur. Wesseling. Prolegg. p. 650.] 


lbid. Σαυαδία. Sic malo e ms. quanquam Z26a- 
δία verlus videtur. Sola, quod rescire potui, Ephe- 
sini concilii Acta urbis meraorianm servarunt. Sup- 
plicant patribus episcopi Europs p. 790, totn. V, 
C. G. his verbis : Vetus mos viget ín provinciis Eu- 
rope, quod singuli episcopi duos vel tres sub se ha- 
beant episcopatus, Unde Heraclec episcopes eub. se 
habei Heracleam εἰ Panion, episcopus autem Dyses 
sub se Dysen et Arcadiopolin, Colensis vero similiter 
Calan et Callipolin; porro episcopus Sabsadie snb 
s& habet. Sabsadiam. εἰ Aphrodisiadem. E quibus 
paucissimos olim in Europa fuisse episcopos cogno- 
scimus, et Sabadiam Aphrodisiadi vicinam : nam 
Sabeadiam eamdem atque banc esse nemo addubi - 
taverit. Sita fuit in Thracie regione Sapaica, Xa- 
πακχῇ, de qua Pioleizeus 2, 9, cui 2 Sapzis id no- 
men basit. flabet Appianus B. C. 4, y. 1037 : Τὰ 
στενὰ Ζαπαίων καὶ Τουρπίλων angustias Sapeorum 
et Turpilerem in Thracia,qeas Norbanus οἱ Ceditius 
occuparimnt ; unde perperam p. 1025 ejusdem libri 
τὰ στενὰ Τορπίξων καὶ Σαλακαίων lidem insgedisce 
feruntur. Quanquam πὸ sic quidem bona omnia 
fuerint : ignoti enim plane Tarpili sunt, in Corpi- 
Jos ex Plinio et Solino mutandi, Sspzeos, ut ad eos 
redeamus, Sabos Záfooc alii vocant, ut Eustathius 
in Dionys, Perieges. 1069, indidemque Sabazii Josís 
et Bacchi titulum repetant : Seholiasies in comici 
Vespas. v. 9 : Σχδάξζιον δ' «s Avbro10) οἱ Θρᾷκες 
χαλοῦσι, καὶ Li6ouc τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ. Δ Sabis 
Thraribus Sabazii sacerzotibus, σάδη, σαδάζειν, 
Zafílws forwarent; cunque Sabsdius non alios 
sit (Macrobius Seturn. 1, 1$ : Jtem ín Thracia eum. 
dem haberi Solem atque Liberum accipimus, quem 
illi Sebedium nuncupanties magnifica religione cele- 
brani), plane mihi persuadeo urbetn. Sabadiam aut 
Sabasdiam: vero fuisse nomine, atque a. cultu Sa. 
l:azii, aut vicissim Sabazium ab urbe, co titulo c$se 
ornatam. Non desunt, fateor, qui Phrygibus Saba 
zium deberi censent; qui res opinioni nihil no» 
cuerit : Phrygibus enim et Thracibus multa erant 
communia sacra, quibus τὰ Σαδάξιχ Birobo 10 
p. 471 accenset : ne nune dicam Phryges o Thra- 
cum finibus in Asiam cominigrasse  perbiberi a 
Strabone et Herodoto vi, 75, utcunque ceciderit, 
digna utique Sabadia (uerat qum Inter episcopales 
Europ:e sedes iu C. a S. Paulo Geogr. S. ἰθύν wee 
retur, 
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Col. 141. Δ:ροδισία. ᾿Αφροδιοίας prxstat. Vid. 
Ant. litin. p. 533. 

lbid. Κοιλία. KoD.a. oportuerat; quod nomen ex 
loci natura portus impetravit, prorsus ut τὰ xoDa 
τῆς E26olac, de quibus prater Herodotum vur, 15, 
cgregic Dio Chrysostomus orat. 7, p. 100. Erat 
hie portus circa Sestum, ut ex Niceta Rer. Manuel. 
5, p. 81 Va'esius ad Ammlan, xxu, 8, docuit, nec 
longe a Madyto. Anna Alex. 11, p. 429 : Τοὺς μὲν 
“οἷς λιμέσι Μαδύτου xal Κοίλων προσορμίσαι. Atque 
hoc clarius in Actis concilii Niczeni secundi indica - 
tir, eum Leonides ἐλίσχοπος Μαδύτου fiov Κόλης, 
n. 951 fuisse perhibetuz, et p. $71, Μαδύτου f|1oi 
"Hxou.a* quantumvis enim male portus edatur no- 
men (Κοίλων enim, nisi et Κοίλης formaverint, ut 
Colam Eubo: "Valerius τ, 8, 11, et Coslan Acta 
concilii Ephesini, sppellari debuerat), licet, iu- 
quam, in nomine error sit, vicinos fuisse portus, 
cum eidem paruerint prazsuli, apparet. Ceterum 
nulla hic habita ratio est plarium Europ: urbium ; 
qua res, nisi falsus sum, non scriptori, sed Ama- 
nuensibus debetur. 

lhid. 'Yaó ἡγεμόνα. Constantinus 1. n, Them. 
4 consulari et hanc mandat, a codice suo, plura in 
hac provincia turbante, deceptus : presidialem 
fuisse Rhodopen Notitia imp. Orient. c. 4 ostendit. 
Erat quidem prsesidis nomen generale; eoque et 
proconsules οἱ legati Ceesaris et omnes provineias 
regentes prwsides appellabantur, ut in |. D. de 
offic. praesid. est : valuit tamen. usus ut provinciis 
quibusdam praesides, a consularibus et correctori- 
hus diversi illisque dignatione inferiores, unde et 
ilis in 1. 8, c. Th. de Cohort, postponuntur, impo- 
nereutur ; eumque consulares fascibus cssent illu- 
s'res, horum inter insignia vexilla praesidialia l. 4, 
c. Th. 3d L. Jul. de ambitu et Notkerus Martyrol. 
prid. Kal. Aug. fecensent, qua de re l. Gotliofre- 
dus. Quod vero doctissimus Dissers. Chorogr. Ital. 
auctor. p. XXV scribit, sub provincia Hnodope in 
Synecdemo 7 urbes designari, vix autem 5 nomi- 
nari, id festinanti excidisse mili persusdeo. 

Ibid. ATvoc. Ab ;£nea conditam perlibent: ve- 
rese an nomin's quadam conformatione impulsi, 
disputant Cl. Salmasius In Solin. p. 114, IHenr: 
Valesius in Ámmian. x£u, 8, Pier. Valerianus 
ΑἸ ποῖά. μι, 48. flomero si litis arbitrium defera- 
(ur, /Enus JEnea prior erit : inde ausilia ad 
'Irojam mittit Iliad. tv, 520 ; quorsum cum Hesy- 
rhios respéxerit in ÁlvóOsv, forte, ut poet scbo- 
lia; ἀπὸ Αἴνου scripsit. Ütebantur incolze caelo [rie 
gidissimo ; quamobrem 'Stratonizus ἐν Αἴνῳ ἔφη 
.*ouc μὲν ὀχτὼ μῆνας εἶναι ψῦχος, τοὺς δὲ τέτταρας 
χειμῶνα. Fuit nus, si non fallunt Acta concilii 
Cpolitani secundi, Rhiodopes metropulis : colfationi 
enim 8 p. 240 subscribit Paulus episcopus ZEmo- 
tum (JEniorum oporiüerat) metropolis Rhodopize 
provincix. Noli tameu credere * nam et muitz ibi 
tnetropoles recensentur de quibus, nisi honorari 
fuerint, meritissimo dubites. Constat etiam aliunde 
Trajamopolin cateris hac dignitate przecelluisse. 
Vid. Concil. Chalcedon. tom. 8 C. 6. p. 81. 

lbid. Magxoreia. Hoc ex Constantino 1. 11, Them. 
2 prseoptavimus. Urbem hanc et Moximianopolin 
Ácia concilii Chalce/on. p. 96 lhodop: tribuunt, 

Ibid. Τύπειρος. Recte iterum Constantinus OYA- 
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ΛΟ ΤΟΒΕΊΡΟΥ in σεῖς οἱ Juli:& Domns namis 
οὐσηοιδίπς superbit, Erat vicina mari, nec longe 
ab Abderitana civitate dissociata. Rusium, quo 
deinceps nomine fuit, Anna Alexiad. 7 p. 212 ha. 
be* flavioque admovet, qui forte Cossinites, de quo 
ad ftin. A. p. 221. | 

lbid. Nuxóxo.uc. Circa Nessüm amnem fuit ; 
unde Νικόπολις ἡ περὶ Νέστον Ptolemaeo 11}, 11; 
pamis OYATI. ΝΙΚΟΠΟΛΙΣ ΠΡῸΣ ,NECTQ, So. 
crati vn, 36, Νιχόπολις τῆς Θράκης, Thraciz laziore 
significatione, Serior stas Christopolin vocavit, ut 
scholia Coisliniana Ptolemzi docent. ILlec itaque 
est quam Acta S. Germani signant c. 9, nec longe 
Philippis remorent. Adde Theophylactum H. Mao- 
rie. 1, 7. 

Ibid. Kapsósgvyproc. Constantisus Κεραιόπυργος. 
Jo. Harduines (Emend. 56 in Plinii 1. &, c. 11) 
cnm Pyrogeris, quos Pyrgoceros, seu permutais 
syllabis, quod eolem recidere ait, Cercopyrgos 
esse jubet, componit. Mihi longe ea confidentia. 
Vellem docuisset a Cereopyryo cives gentili nomine 
Cereopyrgos recte appellari. Ego nusquam Cereo- 
pyrgum reperire memini. nisi si lateat in Kotorá- 
pw» castello, quod in Rhodope Procop us if. 
Justin. 4, 41, describit. 

lbid, Ὑπὸ xorcovAdpuov. CONSULARIS. PRO. 
VINCLE THRACLE est in Thess. p. CCCLXII, 3 


et Notit. imp. Orient. c. 1. 
lbid. Πόλεις δ΄. Omnes hos. urbes praeterit cod, 


Vule., huic provincie oppida H:emimontis, illi vero 
Mosizs contribuens. Wess. Proleg. p. 650. 

Ibid. Bspón. Pulchre ita Constantinus l. 2, Them, 
J, nec dissidet Sozomenus H. E. 4, 11, cum Libe- 
rium εἰς Βερόξν τῆς Θράχης trelegatum tradit. Se- 
bastianus Episc. τῆς Βεῤῥοίας (Βερόης p. 057) 
Thracie concilio Chalcedon. p. 62& adfuit. Ut adeo 
condonari vix possit C. a S. Paulo neglizen!ia 
qua urbem prateriit; que Umen illi cum mulis 
communis est. Àugusta lrene, postquam prolapsam 
excitaverat, Irenopolín appelavit, Tkeophane p. 
985 auctore. De situ ad Itin. Á. p. 2951 disputavi- 
nitus. 

lbid. ZetaccoóxoAtc. Hane adliuc quzro. 

lbid. A«óxo.c. Διόσπολις prastiterat : famosus 
est ejus ob impudicitiam episcopus Alexander, ὁ ἀπὸ 
Διὸς πόλεως τῆς θράχης ὀνόματι ᾿Αλέξανδρος do. 
Milalz tom. 1l, p. 167, ubi ut quid abs Chilmeado 
mu'aretur, nihil necesse fucrat. 

lbid. Ἀδριαγούποιλις. Provincim Hzmimonals 
erat metropolis; unde collat. 8 concilii Consian- 
tinop. p. 240 : Joannes gratia Dei episcopus Adria- 
nopolitanorum eminentiorsm provincia subscribit, 
pro FHainimontiorum seu Heimonti. 

lbid. 'ArxiíaAoc. Recte ita Constantinus 1. u, 
Them. 1,ct mox. Δεδελτὸς, de qua utraque ad 
Aut. Ttin. p. 229 concilio Epliesino adfuit Aihana- 
sius ἐπίσχοπος τῆς χατὰ Δονελτὸν xai Σωζόπο- 
λιν" quod argumento est uni episcopo dicto audicn- 
tes fuisse; qua [orte causa est quare Sozopolis 
hic negligatur. flabuit tamen deinceps suum sibi 
presulem : nam Πέτρος τῆς Σινζοπολιτῶν πόλεως 
τῆς Αἰμιμοντίων ἐπαρχίας concilio €p. tertio p. 
50" interfuit. 

Ibid. Τζοΐδης. Constantinus Ἰζόϊδης, ubi Mure. 
lus, Jnauditum ; numquid. Tzurklum wel. Zureisa 
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rir? Male : nam Zu-ulum provincie Europee 
lleraclea non longe separatum, de quo abusde 
nt. et Hieros, ltineraria. Tzoides mutari non 
|: est in alia Notitia Jac. Goari p. 278 ὁ Τζοῖ- 
episcopus; babet przeterea. Procopius Fabr. 
n. vi, 41, castellum Ἰζυείδων. 
l, 141. MapxiavoixoAic. Provincia Mesis see 
ze haec metropolis fult et praesidis sedes. Hinc in 
ri Alexandri numo HT. M. TEPEBENTINOY 
ΚΙΑΝΟΠΟΛΕΙΤΩ͂Ν i. e. ἡγεμόνος Mápxou Tt- 
ντίνου, preside Marco Terebentino. Bulgari 
law Πριτθλάδαν vocarunt, egregie descriptam 
una Alexiad. 7, p. 194; quz» tamen cum put- 
ν πόλιν vero olim nomine fuisse arbitratur, 
'lto tramite recessit. Adde Nicetam Annal. 
4, p. 185. 
id. “οδυσσος. lmo Ὅδησσος [cum codice 
,]. Facit tamen eum nostro Procopius Edif. 
n. vi, 14, et Theophanes Chorogr. p. 190, qui 
roqui ὉὈδυσσόπολιν appellare consuevit, ut p. 
et Varnam illi vicinam ait p. 998. 
id. Δοροστόλος. Theodoretus in Thracia locat, 
rocis latiore : "Ev Δοροστόλῳ, inquit, πόλις δὲ 
«ἧς Θράχης ἐπίσημος. Vid. Jos. Scaligerum in 
b. n. MMCCCLXXVIII, et Itin. Ant. p. 223. 
id. Νικόπολις. Jornandes Her. Get. c. 18 : 
polin accedit, quae juzta Jatrum flumen esl con- 
Ια notissima, quoniam devictis Sarmatis Tra- 
£ eam fabricavit, et appellavit Victorim civita- 
Ad quae Jo. flarduinus in Numis antiq. illusir. 
ris Jornandis verbis non tno loco Thesaurum 
& Ortelius Jairo anne locnpletat, cum. Istrum 
oportere nemo infitiari possit, qui numos veteres 
biter viderit, cujusmodi sunt NIKOIIOA. IIPOC 
et NIKODIOAITON DP. ICTPQ. Quen si au- 
ris, Jatrus post hxc nnllas erit, Verum cave 
|: Τὸν λεγόμενον Ἰλτρὸν ποταμόν memorat 
yphylaetus H. M. vii, 14, e quo et opposite urbi 
nomen veni!, de qua ad Anton. Itin. p. 223. 
Nicopolis ad confluentes litri et Jatri, recte- 
in numis priori adstruitur. 
id. No6al. Bin:e erant in hae vicinia Nove, 
:* Cuppis vicinz, quas τὰς ἄνω Νοδὰς Theo- 
actus IH. M. vii, 7 vocat; sherze App'arie pro- 
res, Novensis Mosis civitatis nomine Marcel- 
Comiti notz. De his Ant, 4, p. 33]. 
jd. "E6puittoc. Rectius "Á6pitcoc, ut Procopio 
l. 4 do Edif. dicitur. Jornandi Abrittus, Moesise 
38 in Ambrosiano ms. ut diximus alias. Fa- 
ἃ urbs est Decii imperatoris ezde, passim male 
)18, sicuti ezemplis prolatis Ill. Scaliger ia Eu- 
n. MMCCLXVII patefecit, Sita fuit inter Odes- 
n et Mesembriam, diciturque in tabula Peutin- 
rum Erite. Fallantur it«que qui Decium ad 
ain periisse, quemadmodum Zosimus, aut trans 
ubium, uti Victor, perhibent. 
id. 'Exapyia Σκυθίας. lec postrema est qua- 
Thracize provinciarum, que praesidibus sub. 
it, ut. Notit. imp. Orient. c. 1 docet. Athanasio 
is locis Σισχέα dicitur Apol. contra Arisnos 
25 οἱ 155. et Histor. Arian: ad Monach. p. 
; quibus cum provincias enumerat quarum 
copi aut Sardicensi synodo adfuerunt aut caus:e 
patrocinabantur, non. dubitem quin. Xxufiav 
Ieri : neque enim Siscia. ejus atate. provincia 
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nomen erat, sed Pannonis, quam Athanasius ibi- 
dem reliquis aceemset provinciis, oppilum. In 
Proeopio errore torpi ex Scythia castellum condi- 
derunt, pariterque ex Mysia, flne |. 4 de Fabr. 
enumerat egregius scriptor urbes et castella quse 
Justinianus aut instauraverit aut novis operibus 
exornarit ; cumque de Europa et Rhodope dixisset, 
παρὰ piv ποταμὸν Ἴστρον, Μυσίας, 'EpxouXv «e, 
additisque triginta aliis pergit Σχυθίας Γραφώ χ.λ, 
hinc Mysia urbem et Scythiam fecere, cum tamen 
aliud nihil velit quam Mysiz ad Istrum οἱ Scytlise 
ad eundem eas esse urbes et castella. 

«Ibid. Τόμις. Scythiz erat metropolis, cujus epi- 
δορὶ curse omnes provincia urbes erant commissa; 
quam in rom egregia sunt Sozomeni ἢ. E. vi, 21 
verba; quz? quod Prolegomenis sint intexta, prw- 
tereo. Id addo, Jo. Damascenum Parallel. p. 781 
ex Theotino τῆς Σχυθοπόλεως episcopo verba qua- 
dam excerpsisse; qui eum Tomitanus fuerit teste 
Sozomeno H. E.*n,95, maluisse Mich. Le Quien τῆς 
Σχυθίας. l'otuisset minore molimine τῆς Σχυθῶν 
πόλεως. 

lbid. Διογυσόποιις. Tia et recte Constantinus, 
l. u Them. 1. Theophanes Chronogr. p. 190 A:o- 
νυσσόπολιν, ul editus ct ms. Synecdemus, probat. 

lbid. "Axpa:. Eo nomine urbem ín lioc tractu re- 
quiro. Fuit quidem promontorium  Tiristris, &xpa 
Τιριστρία Ptolenzo, cum ejusdem ferme nominis 
oppido; nec dixero tamen id Intelligi. An"Axpa tte 
Σχυθίας apud Stephanum? 

Ibid. Ka.L1acíc. [106 ex Constantino przstat. De 
urbe etaliis hujus ore Anton. ltin. p. 237. 

Ibid. Ἴστρος. Jul. Capitolinus in Maximo ct 
Balbiuo, c. 6 : Sub his pugnatum a Carpis contra 
Masos fuit, et Scythici belli principium, et llistrie 
excidium eo tempore; ut autem. Dexirpus dicit, lli- 
strie civitatis. Fuit sine dubio in Dexippo Ἴστρου 
πόλεως, quemadmodum in ms. Ptolemzi Coisli- 
niano; quam urbem Capitolinus cum non recorda- 


: retur, de llistria, longissimo terrarum intervallo a 


Mosis et Carpis, Istri fluvii , ut Zosimus, t, 31 do- 
cet, accolis, remota cogitare ccepit, occasionemque 
Ortelio atque aliis, ut Histricam eivitatem ab lstro 
distinctam memorarent, prxbuit, 


lbíd. Κωνστανείανα. Videtur esse CONSTAN- 
TIANA DAPHNE, quam e numo Constantini egregie 
illustravit Henr. Vales. in Ammian. xxvii, 5. Obest 
tamen suspicioni Proeopius Fahr, Justin. 1v, 7 eam 
in Moesia secunda collocans. Àn ergo ex superiore 
in haue provinciam migravit * Constantinus certe, 
ι. ut Them. 1, ubi reliquas excerpsit, hauc przteriit, 
44 tantum orbem provinciz tribuens. Utique aut 
hoc aut. simili nomine aliam. in Scythia fuisse di- 
cendum erit ; tumque Procopius auxilio arcessatur, 
in Scytbia Constantianam Fabr. Just. l. iv, c. ult. 
ponens. 

Ibid. Z444aza. lloc recepimus, quoniam pro- 
pius a vero. abest : Σάλδαπα Procopio .Edif. Justín, 
iw, 11, Σαλπαδά in Excerpt. Theophylacti aped 
Labbeum, p. 178, sed male, ut ex Hist. Maure, 
1, 8 cognosces. E 

Jbid. Tpóxa:oc. Fil. Morellus de Tapiro Debe- 
roque cogitavit, quarum utraque citrar Mj pro- 
vincice fines fuit. Credo ἃ trojico do victis beetibus 
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posito loci. nomen esso ; quanquam eum bucusqne 
frustra quisivi. De Axiopoli a4 ltin. A. p. 224. 

Col, 141. Kuzi&aCa. Sic prestat e msg. et Con- 
stantino ob Itin. A. consensum. Morellus cum Comi- 
dava Ptolemzi 1ün. n1, 8 eadem censet, Daciam 
P'tolemzi cum Scythia confundit. 

lbid. Kdpcoc. Κάρπος male Constantinus. Vid. 
Jin. Δ. p. 221 et seq., ubi et hz urbes re- 
cen&entur. 

lbid. 'AAgevple, Vita S. Epicteti et. Astionis 
c. 6: [n Scyrttarum fines ingressi in Almyridensem 
civitctem devenerunt. Si Morello credis, "00 alia 
lfalnyris est ac Salmydessus, neque in dubium vo- 
eari posse putat ; et tamen falsissimum est. llalmy- 
ris iu ultima fuit Scythia Procopio /Edif. Justin. 
1v, 7 auctore, proxima fstro Quvio; Salmydessus 
vero sive Hailmvdessus vastissimo terrarum tractu 
inde dissoeiata et Ponto in Astica regione sive 
Rhodope proviucia apposita. Vid. Arriani P'eriplum 
circa (inem. 

lbid. 'Exapyía J.Avprxov. Hzc et sequentes pro- 
vinci praefecto prztorioTllyrici suberant : coinplec- 
tebatur enim lllyricum oricntale Macedoniam prima, 
secundam quiz εἰ salutaris, Thessaliam, Achalam, 
Cretam, Epirum wetereu: et novam, Daciam medi- 
terraneam et ripensem, Dardaniam et Pravalim, 
quemadmodum Notíca imp. Orient. c. 1 et 21 do- 
cet. Additur ab MHierocle Pannonia, quod eam nuper 
Justinianus, ut in Novella 11 est, reciperarat. 

lbid. 8sccaJor[xn. Erat Thessalonice metropo- 
lis et. caput proviuciarum quie sub dispositione 
przfecti practorio Illyrici eraut. Theodoretus, ἢ]. E. 
v, 17: Θεσσαλονίχη πόλις ἐστὶ μεγίστη xai mrAo- 
ἄνθρωπος, εἰς μὲν τὸ Μακεδόνων ἔθνος τελοῦσα, 
ἡγουμένη δὲ χαὶ θετταλίας χαὶ ᾿Αχαῖας xal μέντοι 
καὶ ἄλλων παμπόλλων ἐθνῶν, ὅσα τῶν Ἰλλυρίων τὸν 
ὕπαρχον ἡγούμενον ἔχει. Vide llenr. Valesium ad 
Socratem ἢ]. E. v, 11, et P. de Marca Dissert. dc 
Primatib. 27, etc. | 


Ibid. Εὔρωπος. Dux sunt hoc. nomine in Mace- 
donia civitates, altera in Atiopiis, altera ad Axiun 
fi:men, Utraque ex Ptolemzo et Plinio notissiwa 
651, Mox Aíov priestiterit, 

lbid. Θεῤῥοία. Sic Constantius, lib. it Them. 2; 
quo de re dictum alias cst. 

lbid. 'Eopóa'a. lloc ut verius ob Polybium, avit, 
19 elegi. Vulgo "Eopb:a, Constantiuo 'Eopbaio. 
legionis est Macedounix: nomen, non urbis : nam 
Jo. Harduinus ad Plinii 1. iv, c. 10, Eordeain urbem 
. ex Livio memorans ἃ vero aberravit. Vide modo 
praestantissimi $ciipturis 1. xaxi, c. $9 et 40, et 
l. Lxut, ὃ. B5, οἱ aíhit dubitabis. Ἑορδία Thacydidi 
", 99. 

lbid. KZ4Jn. Placet hoc przter mss. Constantino 
imperatori; neque ego pro rejiculo habuerin ob 
Cellas [tiw. il. p. 606. 

lbid. ᾿Αὐμωπία. Bene ita correxit Harduiuus in 
Plinii J. 1v, c. 10. Regionis nomen cst, cujus incolae 
ΓΆλμωπες Thucydidi i, 99. 

lbid. Λάρισσα, Exsulare hanc ex Coastantino 
J. it Them. 2, ubi Hierodes execribitur, monuit 
L. Hosteinius. Forte non male: neque enim inter 
Laríssas, quas scholiastes Apollonii Rhodii, 1, 40, ct 
Stephanus cnumerant, ulla est qux ad Macedoniam 
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hanc referri possit : nisi οἱ ea fuerit quam bic in 
Ossa collocat. 

lbid. Adxxov. Hoc Constantinus, Aaóxou wis, 
praeferant : utrum verius sit, non temere dixero, 
Tamen ecquid inde exseulpi possit quaeramus. la- 
telligendam esse lHleracleain. Pelagonia) concilium 
Constantinop. secundum ostendit : subscribit enim 
collat. 8, p. 328, Benignus Heracleotanes civitatis, 
que est prime Macedonie , episcopus, vices agem 
Elie archiepiscopi Thessalomicensium civitatis; qui 
Collat. 1 Benignus lleraclezs Pelagoniz dicitur. Nibil 
Heraclea hzc discrepat ab illa quam Ptolemaeus, ni, 
15 in Lyncestide ponit, sita quippe in utriusque 
regionis (finibus; qux causa est cur Norisius, Di 
sert, de Synodo V, et ego nimis illi credulus sd 
Ant. ltin. p. 319, ex Actis concilii Chafcedon. p. 98 
Dionysium episcopun: Herselee Lyncestidum huie 
urbi imposuerit, in eum errorem Latina consilii 
versione impulsus; neque epim is Heraclez Msee- 
doniz primz, eui Cbalcedonensis concilii tempore 
Quintius preerat ex Actis notissfmus, prasel 
fuit, sed Heraclez Latmni in Caria, ut Graeea inibi et 
p. 667 indicant. Jam cum Heraclea bzc AYTNKH- 
ΣΤΙ͂ΔΟΣ diceretur e Pelagonia regio 'ab Hierocia 
Macedonis secuuda contribuatur, fortasse AAKs 
ΚΟΥ͂ t'tulum iude librarii, cum in mendo vocale 
luin esset, nobis reliquerunt, ut multa alia. 

lbid. Avtujvia Γεμίγδου. Constantinus, ᾿Αντά- 
ví2, Γέμινδος ' quibus ego nominibus in Macedosü 
urbes legisse non recordor. Videndum est au 'Áva- 
γόνεια Μυγδονίας, de qua Plinius Ptolemaeus Ste- 
planus atque alii, huie originem dederit. 

lbid. Nuxé&nc. Nicetam Thracia urbem ex ]. asy 
Hist. Miscell. Abr. Ortelius Tliesauro inseruit : eau, 
si bonas fidei esset, huc arcesserem. Verba suni: 
Tunc Anchialum et Beroen | dimittentes | Christiani 
fugerunt, nemine persequente, Nicetgmque et Brobet 
castrum et alia quedam praesidia. Quo minus tama 
Anastasio fidam, Theophanes, quem exscripsit, (δαὶ 
Chronograph. Ὁ. A90 : Τότε xaX ᾿Αγχίαλον xai Be- 
ροίην ἀφέντες Χριστιανοὶ ἔφυγον, μηδενὸς διώχουτας, 
Νίχαιάν τε xat τοῦ ΠΠροδάτου κάστρον χα! ἄλλα τια 
ὑχυρώματα. Unde Nicseam , Thraciae episcopo ssb. 
ditam, ut concilium Nicenum secundum p. 599 
monstrat , urbem, vertere debuit et fortasse eism 
scripsit. Sunt enim in bistoria ea urbium  titali 
passim corraptissimi, levi opera, si Theophanes ia 
consilium mittatur, refingendi, et sape maxime 
hujus commodo, velut cum ibidem memorat : Ἔξω» 
θεν Μιχαὴλ χατὰ Βουλγάρων συνεξελθούσης αὐτῷ 
xai Προχύπίας ἕως Τζουλοῦ “ ubi Ἐζουρουλοῦ, de 
quo Aut. ltin. p. 139, fuisse Anastasius testalitar, 
vertens : Egressus est imperator | Michae! contra 
Bulgares et cum eo simul Procopio usque Zerulum. 
Aique hoc obiter. Nicedem inveniri posse, uisi 
opem mcliures ang exarati codices ferant, de 
spero. 0 

lbid. Διόδορος. Nerum esse Δόδηρος in Püsl 
l. 1v, c. 10. Harduinus monuit. .Ejas  episcopet 
Chalcr donensi synodo adfuit, perpersmque p. 30) 
ἐπίσχοπος Δουδήρον Maxstovlac πρώτης nuncapt- 
tur, p. 671. . 

lhid. Ἰδομέγνη. Non aliter. Ptolemzo diciiat. 
Thucydidi i1, 100 Εἰδομένη, e quo pariter videas 
Pebero haud longe affuisse : Tabule Idomcnia M. 
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ἦε : arbem enim ρκάδας & ᾿Αρχαδίαν teste 
Stephano appellabant. Arcadia Notitiis ecclesiasti- 
cis, ut Joannes τῆς ᾿Αρκαδίας ἐπίσχοπος, qui para 
Niexns secunde synodi fuit, testis erit. placet. 
Male vero buic urbi in Geographia Sacra Carolus a 
S. Paolo locum negavit. 

Col. 144. Σούδριτος Theodornskxiaxozo; Zou6pt- 
tw? est in Actis Nierni secundi concilii p. 354. Subriti 
asomine in tabula Peutingerana insignis est ; unde 
Σύυόριτος non male dicerelur, prxsertimn si Σίδυρ- 
τὸς, quam ex Polgbio Stephanus habet, hinc origi- 
nem acceperit, Czteroqui Σύδριτα Seylaei et Pto- 
'emao esse solet. Pertinet liuc Cyrillus episcopus 
Subiuus, ut^ vitiosissime in synodica Cretensium 
ad Leonem imperatorem epistola seribitar. Paulo 


enelius in Actis Chalcelouensibus tom. Vill, p. 674. 


Κύρῶλος ἐπίσχοπος πόλεω; Σούδριτος, 

lbid. Ὀάξιος. lmo Ὅαξος. Aberat haud mut. 
tum. Eleuthernis. Vide Edm. Chisull. Ant. Asíat. 
p. 123. 

lbid. 'EJevOépya. Multum lioc. vulgato praestat, 
licet Die. 1. Yr principie τὴν Ἐλευθέραν vocet. 
jn edito prebande numi lapiles ecriptoresque plu- 
rimi, lícet tX ammero vocis variartes, conspirant : 
«ἃς Ἐλευθέρνας Scylax, Plinius, Ἐλευθέρνην eon- 


ciliorem Chalcedonensis et Niczni secundi Acta, - 


Sitephanusque et Tabula, que 8 M. P. Subriii urbe 
semoset, malunt, — 

lbid. Ad;:zac. Λάμπη. Hinc fuit Demetrius, qui 
pessime im Chalecdonensi concilio p. 100, Πάλπης 
dicitur, ut ex p. 404 compertum est. Lappa A&zzq 
ia Tabula, qu:e ἃ supcriore M. P. 32 dissocial, et 
lapidibus, αἱ Gruteriano p. MXCI, 9: λαππαίων f 
«ὅλι; τὸν Μάρχον Αὐρήλιον Κλήσεππον τειμῆς xol 
μνήμης χάρι». Sic euim expleri illud. epigramma 
debet, ut, Mabillonius Itin. Πα. p. 23 et Douianze 
Inscript. class. «, V76 docuerunt, 

Ibid. Κυδωνέα. Ἰζυδωνία. Cydonea. tamen Floro 
iis, 7, ubi Dukerum vide, et Bavennati. Κυδωνεάτας 
habcs iu Dione tt, p. 507. 

Ibid. Καντανία, werius est Káv-avocg. Tabuls 
Cautano M. ἢ. 24, Cisamo, Apterz navali. Catamen- 
sis cpiscopus est in &ynodica Creteusium. epistola 
sd Leonem imperatorem ; ex qua Cisamensem Ca- 
rolus ^ S. Paulo facit, cam Cantanensem debuisset, 

l»id. "ElAvpoc. Montibus fuisse incinctam Pau- 
sa3nias Pbhocic. 16 docet. Joannem Meursini Crc- 
ix t, 9, vide. 

Ibid. A/ccoc. WMoceine an Λάσσος amplectare, 
dubites. Plinius tw, 12. Lason in mediterranco 
ponit insulg tractu ; Liesum Ptolemzus in australi 
Crete parte, quie Tabul M. P. 16, a Cantano Liso 
dicitur. Atqne bsec potior erit, tum quod Pliuiana 
Lasos sit obscurissiwa, (uni etiam quod ὁ Λίσσου 
episcopus et aliis insit Notitiis, Aduc Scholia in 
Odyss. Γ᾽, 295. 

lbid. Φοινήκη fito 'Apatéva. ia mss. ut 
folsteinius admoauit, in Notitia, quam Jac. Goar 
publicavit, ὁ Φοινέχης ἧτοι ᾿Αριάδνης przsul caeteris 
Cretensium accensetur : qui cum vitio sit deforma- 
tes, parum juverit. Fuisse puto Φοινέχη fro 
*Apabhv, quam posteriorem Stephanus. agnoscit ; 
"&eaBhv, inquit, πόλις Κρήτης, fj xaV ᾿Ανώπολις 

Δλέγετα: διὰ τὸ εἶναι ἄνω. de Pheenice res alia est 


viz slibi obvia. Est in. parte insulz australi apud ἢ 
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Ptolemsunm Φοῖνιξ, cujus episcopum, ia Nicxno se- 
cundo concilio.p. 254 memoratum, negligenter Geo - 
graphia S. Condüor przteriitea si noswra est, oportet 
cum Aradene deinceps coaluerit ; aut id si spre- 
veris, ut Araden, incerta nobis causa, Pheeniccs 
süomen impetravit, . 

lbi. Νῆσος K4abóoc. Sic et Ptolemzus οἱ 
Notitia Jac. Goar appellat ; Luce Act... Apost. xxvi, 
46 Κλαύδη, variantibus tamen mss. et verg'onibus 
plerisque in Gauden sive Caudon iuclinantibus , 
«vua de re [lugo Grotius. Joannes Millius Κλαύδην 
divini seriptoris Pioleusei auctoriiate baud male - 
Grmst, sed Aihenzeum, quem auxilio arcessit, 
vellem missum fecisset. Verba. Deipnosoplistie e 
lib.vt, c. 9, suat : ᾿Αντίδοτος δ᾽ ἐν τῷ Exi ypaoop£vus 
ΠΠρωτοχόρῳ παράγει τινὰ παραπλήσιον τοῖς ἐν τῷ 
Κλαυδίῳ νῦν σοφιστεύουσιν, ὧν οὐδὲ μεμνῆῖσθα: χαλόν. 
Putat vic diligentissimus τὸ Κλαύδιον esse hanc in- 
$ulam, quam si Athenzus signasset, utique ἐν τῇ 
Ἀλαύδῳ scripsissct. Verius ls. Casaubonus in. Suc- 
ten. Claud. c. xL. animadvertit Claudium  Atheuzi 
non insulam sed museum esse, quod ab imperatore 
Claudio ex suo nomiae additum est Alexandrino, 
ut Suetonitis. docet, 

lbid. N«xózo.«c de es in Aut. lin. p. 225. 
Metropulim veteris Epiri faisse concilioruu Acta 
αἱ Leonis imperatoris epistola tom. IX  Coac.l. 
Gener. p. 268, ostendant. 

lbid. Δωδῶνωι. Sic ms. pro Δωδώνη, eujus epi- 
scapas Tbeodorus coucilio Ephesine suliscribit p. 
4:1. ᾿ | 

lbid. Εδροια. Ürbem fuisse autiqqam, et, quod 
aquis esset copiosissimis cincta, co nomine dictam 
Procopius Fabr. Justiniani wv, 1, afürmat. Marcus 
Εὐροίας :zepe in Aetis Chaleedonensibus occur- 
ri, ut p. 126, εἰ p. 566, ubi perperam Εὑδοίας 
priesul dieitur. Vile Valesium in Sozomen. vit, 25. 

dbid. 'Axrlov. Vitiosum et ex "Axztov. natum 
est. Fuit Actium colonia ad siuum Aimbracium, qa 
de Plinius iv, f. 

ibid. 'AópiavoóxoAic. TYustauracse eam civititet 
et suo nomine iasignem fecissc Justinianam ex ÜCro- 
copio novimus, Sedem babuit in mediterrancis, εἰ 
Tabule scripte 8des est: nam. Acta S, Lencii {1 
Januar. mari adwovent, Tunc quidem. macigantes, 
aiunt, Ciebus 15 perbenerun: in civitatem Adriauopc- 
lim, ei «{Π ς adhaesit sibi dos sacerdotes Leonem et 
Sabinum, el inventa navi de Rhegio datogne. naulo 
ascendit ia eam Hydruntumque pervenit : neque euim 
duhium est quin barbarus. scriptor bauc iutcelle- 
xerit. 

lbid. "Azxxur. Argos Amplilochitm in bac voce 
latere, si quid auxilii a mss. esset, mihi persua.le- 
rem. De Phoenice vide Ant. ]tíin. p. 324. 

lbid. 'Arz:acuóc. Episcopus. ᾿Αγχιασμοῦ "met -- 
ρου, παλαιᾶς, qui Anchiaxi im versione, cst in c 
Chalcedlonensi concilio p. 126. Forte porius est 
Oncliesimus, de quo ex Strabone ct Piolemzo Pal- 
merius Grec. Ant. 1, 9, p. 245. 

lhid Boócpizoq, Βουθρωτὸς, de «qua alias. Ste- 
phano Βουθρωτὸς νῆσος περὶ Képxopav in editione 
Aldina Florcutinaque et. Vossiauo ms. ut Derkelius 
advertit, non, uti addit, corruptissime. Καὶ! sane 
Buthrotws in. Chersoneso, nec tomen mecessarium 
erat ut Χεῤῥόνησο; urbium descriptori inculcaretuiz. ' 
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iujuria colligas Saltus, qui mox sequentur, huic 
urbi, siquidem ejusdem episcopi curze fuerunt com- 
missi, vicinos fuisse. Itaque ct liac sede episcopali 
Geographia S. Caroli a S. Paulo augeatur. 

Col. 444. ZaAtc6ovpagircior. Constantinus Βου- 
Ῥθαμίνσιος, unde verius videbitur Σαλτὸς Βουραμίν- 
σιος, aut ut Constantinus legit, et mox Σαλτὸς ἸΙόδιος, 
pro quo Constantinus Ἰωάννου βίος. Nomen est a 
jugis, crebris arboribus consitis, quz in l'barsali 
vicinia erant. Lucanus vi, 576 : qua juga devezus 
Pharsalia porrigit Haus. Cui, quo1 Hzmum ex 
ultima Thracia huc transtulerit, si fidere notis, ex 
Strabone et Cxsare nullo negotio cognosces jugis 
et saltibus hunc traetum fuisse asperum. De titulis 
horum soltuum si rogaveris, alio tibi opus erit do- 
ctore : cgo enim cuin ignarissimis scio. 

lbid. Nqcoc ZxóxsAoc. Habet eun. Ptolemaeus 
circa Thermaicum sinum. Ruben episcopus Σχοπέλου 
scribendo adfuit Concilio Niceeno secundo ; ucc as- 
severaverim tamen, cum plures eo sint nomine, 
huic insula inpositum fuissc. 

Jbid. Ὑπὸ dvóóxatov. Duo craut Orientis imn- 
perii proconsules, Asiz et Achai», ut Noiit.. imp. 
Or. c. 1.docct, Uiriusque memiuerunt imperatores, 
Hlius in 1. 4, c. Th. de Patrocin. Vicorum, hujus 1. 
ult, de Bon. Vacant. VETTIUS AGORnIUS PIUE- 
TEXTATUS PROCONSUL ACHALAE est in Tes. 
p. MCII, 2. Sedem Coriuthi tiabuisse ex 1. 2. c. Th. 
de Accusat, eLAristide tom. l, p. 45 recte colligitur. 

lbid. Zxapgía. Σχάρφεια rectius alij. Erat Locro- 
rum Epicnemidiorum urbs, non multum a Theruo- 
pylis ; qua de viri docti ad Stephan. οἱ Paluicrius 
€. 4. v, 5. 

Jbid. 'E.Aar(ra. Sic mss. Constantinus l. 11, them. 
B "EXeuslua legit, quz? tamen cum in Attica fueri!, 
longius »b urbibus, quibus hoc loco cincta est, rc- 
eedit. Credo 'Exaxsía venisse ab llierocle, quie Plio- 
clidis urbs uon malc hic locabitur. leddamus cau 
Libanio tom. !, p. 140, ubi de AEschine : 'Exeivoy ἐγὼ 
xal τῆς iv Χαιρωνείᾳ αἰτιῶμαι συμφυρᾶς * ἡ μὲν 
γὰρ μάχη ταῦτα ἐποίησε, τὴν δὲ ἔξοδον EQTEI χατ- 
6:λημμένη. Sic edunt emendautque ἐν Βοιωτίᾳ. 
Quauto melior Ἐλάτεια, quam critice addicente rhe- 
tori restiiuit vir egregius Ti. llemsterhusius fir- 
matque ejusdem oratoris verbis tom. I, p. 155 ZEyà 
δὲ xai τῶν ἐν Χαιρωνείᾳ xaxàv αἰτιῶμαι τὸν Αἰσχί- 
γῆν. Οὐχ ἂν γὰρ ἐξῆλθεν εἰς Χαιρώνειαν ᾿Αθηναῖοι, 
uh κατειλημμένης ᾿Βλατείας. 

Ibid. Boà xal Δριμύα. Conjungi hzc iu. Farnc- 
sianis schedis L. llolsteinius uonuit, quod facile pa- 
tiar, modo ne pro eadem habeantur. l'rius in Bolov 
Bojon abire debct, oppidum Doridis satis notum, 
altsrum in Δρυμάίαν, qua inter Phocidis regiones a 
Plinio, rectius ab aliis inter urbes refertur. 

Jbid. AavJia. Δαυλίαν τῆς Φωχίδος habet Thucy- 
dides 11, 39, quam Daulidein alii. vocant, qua de re 
L. Holst. in Stephanum. 

lbid. Χερώγεια. Imo Χαιρώνεια, ut Constantinus. 
Chseroneam δου urbem, sed Plhocidis linibus 
proximam , Stephanus ἃ Clharone, Apollinis el 
Therus 8707; filio, initia et nomeu accepisse re- 
f-rt, et ante cum ex Ilesiodo Pausanias Deotic. c. 
40. Fuerit tamen Charonuis mater vero nomine 
"huro θουρὼ oportet, si urbi liuic vicinus collis 
ϑεύριος οἱ Apollo Thurius inde nomen acceperint, ut 
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Plutarchus in Sullo p. 463 auctor. es1; quod ipsum 
et eorum opinatioue, quam ibidem Plutarchus com- 
memorat, firmabitur, qui a bove, quo Cadmus duce 
itineris erat usus, quemque θὼρ Phoenices appella- 
baut, nominis causam repetebant. Miror autem Or- 
cliomeni: nullam hic rationem baberi; qua in trans- 
cursu juvabitur. ltefert Diodorus iv, p. 296 et hoc 
inter lereulis stupenda opera : Ἔν δὲ τῇ Βοιωτίᾳ 
κοὐναντίον ἐμφράξας τὸ περὶ τὸν Mtvoscvby ῥεῖθρον, 
ἐποίησε λιμνάζειν τὴν χώραν. Palmerius ÉExercitat, 
p. 100 nescio quod nobis Μινυέϊον ῥεῖθρον obtrudit, 
quo si mss. lectio margini appicta in consilium ad- 
hibeatur, facile carebimus : inde enim haud magno 
molimine exsurget τὸ περὶ τὸν Μινύειον ᾿Ορχομενὸν 
ῥεῖθρον. Verum hoc ^sse ]lumerus Πἰαά. B 515 et 
Thucydides 1v, 76, ᾿Ορχομενὸν τὸν Μινύειον appel- 
lantes, osteuduut, Fluvius est Melas, ἀνατέλλων ὑπὸ 
τὴν πόλιν τῶν Ὀρχομενίων πολὺς xal πλώϊμος ἐν 
πηγαῖς μόνος τῶν Ἑλληνιχῶν ποταμῶν, ut Plutar» 
chus in Sulla p. 465 ait. Firmautur reliqua egregio 
lapide, cujus epigramma Douian. /nscrip!. Class, 1, 
98 nuper insertum est, sed. mendosius excerptum. 
Addc eumdem Plutarchum in Pelopida p. 288. 

lbid. "Ajjg.cca. Erat in. Ozolorum οἱ fl'hocid's 
finibus, stadiis 120 DÜclphis separata. Dlausaniug 
Phoc. c. 38. 

lbid. Τιθώρα. Sita erat ad Pornassum stadiis cir- 
citer 80a Delphis, l'ausauia, cui Τιθορέα εἰ Τιθ.- 
pala, quod ei Stephanus ex eo habet, teste boc. c. 
xxxi. Plutarchus in Sala p. 4601 paene cum fllerocle 
consentit, Τιθόραν appcllaut. 

lhid. "Ap6pococ. "Au6puoaos, vcl geminata sibi- 
laute, ut apud Paussniam Phocic. c. xxxvi, ubi 
Parnaseo. apponitur. 

lbid. Κωρωνία. Κορώνεια, Sita Coronea crat. ad 
Phiisrum amnein , si Plutarcho in. Lysandro p. A50 
credis ; si Pausanie Βαοιΐς. c. xxxiv, Ad Phalaruim; 
ut in ahero utro vitium insit, sicuti sine dubio est 
in Isocrate de Big. p. 521 edit. Basil. 'O δὲ πατὴο 
αὐτοῦ μαχόμενος iv Χαιρωνείᾳ τοῖς πολεμίοις ἀπέ- 
θανεν : legi enim ἐν Κορωνείᾳ delet, adstipulorque 
emendanti Hemsterhusio uostro.lbi Clinias occubuit, 
testibus Platone in Alcibiade 1, p. 112 et. Plutarcho 
Alcib. p. 191. 

Ibid. Στήραις. Videtur esse Στίρις, Phocensium 
oppidum, de quo Pausanias Phocic. c. zxxv. 

lbid. 'Avaccdcioc Mss. 'Avaozásie, quo nomine 
Jieet nu lam hujus ore urbem noverim, et plures 
sese ejus occupaturz locum offerant, uibil tomen 
mutare suslineo : quid si enim Doeoticarum aut 
Phocidis aliqua nomen mutari? exspectemus ergo 
donec meliori manu exarati codices aliud jubeant. 

Ibid. "Exey'oc. llaud scio an Alónjo;, Euboe.e 
oppidum, fuerit; nec inorari quemquam debel quod 
iusula. pra pouatur : apertissiinum quippe cst ju- 
stum ordinem, negligentia, ut puto, librarium, hic 
esse neglectum, neque accuratam situs habitam ra- 
tionem. Carolus a S, Paulo νῆσον E$6oíag emendat 
ct huie urbi agglutinat; quo modo onmia in vado 
fuerint. 

lbid. BovpéAcca. Nusquam hanc legere meniini. 
Possent, si vocabulum secaretur, inde Βοῦλις οἱ 
AlÀata, Phocidis urbes, nasci; quod mss. nou addi- — 
centibus cum temerarium videri queat, à corrigendo. 
temperare satius erit. 


1031 
Col. 144. Ὕττης 80c0ai, Monstra Lic sunt, qux 
an prefligari valeant videamus. Mss. "Y«cot Θίσθα:ς;, 
ex quo posteriore levi opera Θίσδη exsiruitur, urbs 
Bootix, Statio Thebaid. vn, 961 : 


Dioneisque avibus circumsona Thisbe, 


ex flomero Iliad. B 503. Alterum IIylen dare po- 
test, urbein ejusdem ore maritimam, eidem Statio 
v. 907 memoratam. Si utramque improbaveris, 
Ὑποθήδας an malueris perpende, notas Homerico 
carmine et Infra Thebas Piiuio dictas. 

lbid. r€a:. Dionis Chrysostomi zetate major ur- 
bis pars in ruinis erat, ut orat. vit, p. 123 prolite- 
tur; nec aliud de suo tempore Pausanias, a Casau- 
Eono excitatus, arcem tantum Cadmeam babitari 
allirmans. Utrum e ruderibus resurrexerit, an Cad- 
mea potissimum incolis fuerit sub Christianis eele- 
brata, in obscaro est. Habuit suum sibi episcopum, 
qui τῆς ᾿Ελλάδος in conciliis, veluti Ephesino p. 525, 
dici, ut ἃ Thessalicis Thebis distinguatur, a$solct. 
Metropolis autem non ecclesiastica sed civilis «t 
lionoraria fuit, prorsus ut Atlienze Lacedzemon et Elie, 
Unain duntaxat im singulis provinciis metropolim 
canones ecclesiastici agnoscunt, ut concliium Chal- 
ced. iom. ix, p. 103 docet : ab ejus episcopo ;eiiqui 
provinciales inaugurabantur, ejnsque deeretis pare- 
bani; qua dignitate in. Achaia Cor'nibas.! fuit iliu- 
stris. NeC iimnpedire tamen poterat quin plures. ἰ:6- 
norarig ab imperatoribus, quibus «olis id jus concil. 
Chaicedon. p. 619. tom 8 tribuitur, constitueretur; 
et si potuisset, nihil admodum erat cur vetacet : 
tamm eniwu diplnate imperatorio ereatg henore 
1wpliore gaudebant, σωζομένων τῇ xav air5civ 
μητροπόλει τῶν οἰχείων ξεχαίων. wd canon 12 Cbal- 
ccdonensis concilii δείξει. 

lUid. Xa.12z5j. Oportucr;t, ut Carolum a S. l'aule 
conjecisse video, Xxax*; νήσου Ez6oixc. Vitium sa- 
tis vetustum auguror ipsoque Coastantino prigs : 
quod enim de llierocle l. 1t, Them. 5 prodit, cv 
αλγιθμεῖ δὲ τλύταις xii νύ του τὴν Εὐθοιαν. ἦν τινες 
Χάλιν ἢ Χαλχὶδα ὀνομάζουσιν, id linc swam origi 
wem accepisse. suspicor. Hesiodus cur Xsix:óx χαλ- 
Atvova:xa dixerit, expiicat Casaubosus in Athe- 
esi ]. χε. c. 9. 

lbid. Hepój;cq. Creberrime hujus apud Demo- 
sihenem es mentie, uii Piiszr. ut, p. 69: T£g- 
ci: δὲ ξένους, τοὺς πὲν εἰς [los85ha, τὸν ἔξμον 
ἐχόχλεϊ τὰς τῶν s εἰξε τς Ubi ligsnes rivale 
fuisse ÉEretrieusiem docet. Phvipp. 4. p. 26: Ra- 
€3Y275: Dc zÀ bv x33 5.03. Za àzavttxzl τῦ M 
τιχῆς ἔξετιις 4v Dat b τ Εὐές 3 De Begat. fhis 
p. ΕἾΝ o Nils xci “1τ2 Iv $£-ix T£; 
Ποῦ. | 9S1 Mili ixl £c €42- 
QTT9. AD ieu ἐϊττορεῖτε. Poe Lacs Anwstiges 
tom. n, p. 2312 7 Ev Ile; 7 €... Nsr30 45 
Qum δι σης το πεν οτι τ ἐπ free Pec: 1r 
ΟΣ ΠῚ ἐν s ΒΏΣΤΑ, um 80. cbecmre οὐ ἢ- 
Δ, nr n*,;.e Opeiz rTezzzliores Passez g20- 
graphi, si vp pi22.. sna cu7à ic àsent dig.at. 

1. Xa τὸς. Bui $z0 in3rw cre neri. 
| 53, et ux x Ila 


12k. Aix c0 o. οὐ ρθουν e73t Megar:dis, 3 DP. s- 


Δι, Qui in veis Mn vari.. d.du^» ib A.-. 
Wachezo adus A'v20 χε τε τ τ τὶ 
τς Mores. hum C0 Utd: inm, 90} 
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Beotiam vergente, si. Pausanias non fallit : nam 
Strabo et Piolemzeus δίπυΐ Corintliiaec 3spponunt. 
Vide Ch. Cellarium G. A. n, 13, p. 11068. 

lbid. '"Epxópiov προμμών. ἸΚρομμυὼν oportue- 
rat, maritimum in Corinthi et Megaridis finibus op. 
pidum. Seriore etate mercatorum frequentia eele. 
bre fuisse εἰ propterea Einporii nomen indepiom 
videtur. 


Ibid. AIymva. Superbum ejus est in vita S. Thes. 
dor: Thessalonicensis elogium e. 1 quinti Aprifis qa. 
gni sanctorum operis : "Eszt τοίνυν αὕτη νῆσος, ir- 
quit Vite cjus auctor, τῶν ἐν ᾿Ελλάδι χεφάλαιυν, ὡς 
εἵνεχα μὲν μεγέθους καὶ χάλλους xai θέσεως μείζω 
χαθάπαξ τῶ) προσοίχων ἄναφα νῆναι, x2! οὕτω ut 
179 παραλλάττειν τῷ μέσῳ ὡς καὶ δοχεῖ, τάξις 
πὰς νέσπους, ὥσπερ οὐχ ἀνταίρειν ἐχούσχς Alylyr, 
μεθ᾽ ἡδηνῆς τῶν πρεσθείων παραχωρεῖν. Αὐδαρινν 
plnra in laudem, quz non exseribo : id obiter mo- 
nebo, non videri D. Papebrocbium recte senteation 
hormn verborum percepisse, xai χορηγεῖν ἔχειν 
ἐντεῦθεν μετὰ πολλοῦ meptóy:oc δι᾽ ὧν» al wn; 
ἀμείνους, cum verteret quo fit μὲ urbes im. ea aiu 
plurime : id euim falsum est, nec Graca. innuuai, 
lantum, babere ea:n. quie abundantissime aiiis ur- 
lübus, unde meliores evadant, praebest, indicanti. 
Adde Pindarum in laudes insulze passim el in prigis 
Ode 5 Nemeorun: excurrcntem. 


Ibhi. Heizcicvca. Nec. urbem peque insulam (0 
nomiue novi. Fors fverit olim Πο: {4521 Βέας, at 
l'oeessa iusulr. Ceg sit, qnam in ruderibis fuisse 
Strabopis ^t Plinii ztate, ille 1. 10, p. 486. hic !. 4, 
C. xtt docet; e quibus resurgere potuisse cur nee 
mus? quia dnbium tamen id csi, vide an Prvas 
Mels n, 7, 80 esse queat. 

Ib:4. Kéüvcc. δα 'ocam ip ms. Kz26vo; oceup, 
qvam illi proximam im integrum res!ituere plays, 

ιυἱὰ. AnJdec dés.tec. Mas. bxc conjengere Ho 
steinio doctori eredimus; nee sane perperam : qui- 
quis enim Delo insu id cognomen indidit, in asi- 
:po stique oenlis notissimum Sibyllc versum habet 
ΕἾ. εἴ εἴ vir : "Ez-2: xad. Σάμος ἄμμος, ἐφεῖται 
δῆλος $2775; xai Ῥωμη ῥύμη. Hafllucimanter em 
qui insulam Adelum ezieris meJiterranei maris is- 
serunt. 

101. ToJay£rn. Conepirant in vitia bae edite 
m:s.; qUX si medica maaes conirecüceris, ssnen 
colorem facile receperit, TaX34ivs, wi pale 
Caoroles a S. Paulo, obstetricantibus. bbrariis εἰ 
Σου ρὺς νἵϑος Batztvideusr. Rernqas, vh pana 
δυχεῖὶε. afyot θερλοξ λῶν dabunt, sicuii ex lle 
recie ἃ Constantino 1. rn Them. 5 profertur ; Lies 
1i.3Tue lloisteiLins non rajeria id prob.bit, prese 
Um cc» ui 6«ezozurev iB primeipe sil ediio. 
E:sj vero bene Laciags pspeesacnit, delcere 1390 
ea rou d:bitandum est qwibms scripto: oca: 
ÀÁc; sig loca ugqee ad Theragepgiss ἢ’ Οἵ. νυ i» 
J2r.3 nandabat 

L4. Κόρενϑες. Belladis  metropo:n fuisse lea 
ples tesUs esi Apsleius L τ, p. 947 - er ππόε: porri 
Corim;ho. quur cmyet (otius Αεναὶφ zroriscig, wx 
δ᾽. l'ios: Clvysasiaune erat. XXXV. P. ὁδί de erbe 
ss *enUa feit, eam cives compellat : Y uc "Ti isa 
(D, 5 ER | Ἰατᾶμεννο πρῶρα z3l —5. 2x2 τὸς CEDA- 
τος, Adde Ariüdews tom. [, p. 43, mex à zx 


à 


β 
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“Ἐςύρα, re ipsa. adstipulante ex Constantino, 1. 3 
Them. 6 przoptavi. 

Col. 144. Νέα Σικυών. Olim Sicyon Corinthiaco 
sinui accubabat, indea Demetrio Poliorcete in proxi- 
mum et natura munitum collem translato, teste D:o 
coro xx, p. 827 ei Plutarcho Demetr. p. 900; quz 
novam noh inale dici affirmaut. 

lbid. Αἴγειρα, Αἴγιον. Sic. oportuit. Ms. Αἴγηραι 
Αἰνίων. Utraque. drhg veteris Achai* ex tabula 
Pentiugerana, quz: 42 M. P". «patio separat, ct Pau- 
siana vit, 24 οἱ 26 notissima est. Prior ultinize :eta- 
tis Gracie Botstitza dicta est, szpe co nowine 
spud Georgium Phranzam obvia, ut l. it, €, 9. 

lbid. Meóurn. Mss. hoc probaot : Carolus a 
S. Paulo Msdava vulgavit. Prius Thucydidis patro- 
einio tulum est 1}. 1v, c. 45, posterius Straboois, 
]. vit, p. 574 et Pzusaniz 1, n, c. 94. Oppidum 
erat munitum in isthmo Trozenio. 


lbid. Τρυζένα. lmo Τροιζήν, aut. Τροιζήνη ex . 


Ptolemzo, nisi et id in vitio sit. 

Ibid. HíAaupa. loc aut Πίναυρα mss. prafe- 
runt. Verum est "Ezibzopo;, cultu  JEsculapii fa- 
802 ei Tra xeui vicina. 

lbid. Ἱερὰ μόνη. 'Epp:ióvn, qux οἱ Ἑρμιών, 
ul beuc ia Stephano viri docti refinxerunt. — Euripi- 
des lierc. For. 615 : Χθονίας νιν ἄλσος ἙἭ ρμιών 
€ ἔχει πόλις. Hesychius ait esse πόλιν ἐν "Apyst, 
pro ᾿Αργείᾳ sivc Argolide, quod ipsum de Troezeue 
Epidauro aique Alope idem praedicat. Colebant 
Hermionenses przcipuo bonore. Cererem Cl.ho- 


niam, quod preter Pausaniam Corinthiac. c. 95. 


egregium nos iarmor docet luscript. Donian. 
el. 1v, 9; in quo etsi punc Ceres ἃ Cbiionia. distiu- 
guatur, dubitari non potest quin exscriptoribus ae- 
ceptum id referri, ut plura in eo lapide, legique non 


ΚΑΙ AAMATPI] KA] *AONISU scd TAI AAMATPI. 


TAI X60NIAI oporteat. 
ibid. Gípxovoa. C. θάλπουσα, Arcadie utbs, Ste- 
phano. 


Ibid. Μαντίγεια. Ab Antigono Argivi dono acce- . 


ptàm Antigoniam, quo omine Plutarchi ztaie, ut 
jn Arato prodidit, p. 1048, tantum nota. erat, vYo- 
carunt. Pristinum nomen beneficio Madriani reci- 
peravit, Pausaoia Árcadic. c. ὙΠ} teste. 

lbid. Γερένθραι. Verum nomen est l'epáv0pa:, 
wt Sylburgius ad Pausan. Lacon. €. xxu docuit. 
Oppidum erat Eleutherolaconum. 

lbid. Φαραί. Carolus a S. Paulo é«pat et Ptole- 
-33e0 corrigit; quo facile carebimus, presertim cum 
vitio non sit liberum : Φηραί enim, quod idem ac 
, aput, oportuerat, ut Henr. Valesius in Polybii ex- 
carpi. p. 15 ostendit. Urbs erat agri Messenii. 

lbid. ᾿Ασώποιιις. Conflatum hioc perverse est ex 
*'Agu); πόλις, ut ex Ptolemzo ]. i1, c. 16 οἱ 
Pausspia Lacon. c. 229 compertum habemus. Ve- 


rias ad banc urbein quam ad Asopitidem, agri Si- 
-eyonii partem, elegantenr e Thes. Britan. tom. ll, 


p. 2487 numum rewleris, in cujus altera. parte 
CEB., altera Nemesis 
ΣΟΙ͂Σ pedem imponens, addito AXOIIEITQN cogno- 
sine, conspicitur. 


. Ibid. 'Axpsal. ᾿Αχριαί prostant ex Polybio τ, 19 


Pausania Lacon. xxn, 60 stadiis Ásopo semo- 
Me. Ptolemso “Ἄχρεια, Straboni ᾿Αχραῖα, haud 
P bene. 
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lbid. Φιάλαια. Φιάλεια rectum est, quo nomine 
Arcadiae oppidum fuit, olim Φιγάλεια diclum. Co- 
lebatur ibi Bacchus, ut ex Diodoro 1l. xv, p. 857 
videas ; unde Lycophroni Alex. 912 δαίμων ἐνόρχης 
Φιγαλεὺς φανστήριος. incola $IAAEQON nomine 
in numis Severi et aliorum insignes sunt. 

lbid. Kopería. Κορώνη vero nomine sgri hee 
Messeniaci urbs fuit, vicina Pamiso fluvio, quem 
Ptolenzus Panisüm haud recte appellat, ápud 
Pausaniam Messeniac. c. |54, turpiter in eo flumine 
adhssit Jac. Pontanus : nam cum in Georgio 
Phranza n, 2 Πάμμισον ποταμόν in. sinum Messe- 
niacam evolvi legisset, omnibus odiosum fluvium 
inde fecit. Asine, qua sequitur, Corone viciniam 
iesedit. 

lbid. Ἠοθώνη. Tuebitur se Hierocies tabule 
Peutingerang et Paosanie suffragio, qui passim 
Μοθώνην et incolas Μοθωναίους, ut l. 1v, c. 55, 
appellat, Thucydides, Strabo, Ptolemaus atquo alii 
Μεθώνην malunt, Motlhionem suo queque calculo 
ratam habuit Aminianus xzvi, 10 et quos testes ibi 
appellavit Henr. Valesius. 

lbid. Κυπαρισία. Gemina sibilaute omnes scri- 
buut, in vocis numero variantes. Pausanie Konxa- 
ρισσίαι Messen. c. xxxvi, Suraboul. vit, p.. 361 
Κυπαρι:σία. Oppidum erat. Messeniofum in Elidis 
finibus, 15 M. P. a Pylo, ut Tabula, cui Cyparissa, 
ostendit. 

lbid. * Hic. Novi Elidenses et Atolos cognatione 
fuisse ob Oxylum junctos, sel eorum urbem /Eto- 
lie tanquam caput fuisse impositam dilliculter mihi 
persuaderi patior. Desunt, quibus ea dignitas erhi 
ürmeuir, argumenta ; longius preterea αὐ ,£tolia 
erat disparata quam ut ejus fuisse metropolin opi- 
nari possis. Puto deflcere hic Patras, nobilem ur- 
bem, contra /Eioliam positam : eam metropolin 
faigse ex epistola Leonis imperatoris additoque illl 
eatologo tomo IX Concil. Labbei p. 267 citra du- 
bium est. Habet eandem inter metrtpoles ex. llie- 
rotle Constantinus 1. u Tbem. 6. Nec morari 
quemquam situs urbís exira /ZEtoliam debet : nequo 
enim lougo irejeciu inde dissociata fuit; el prie- 
terea multa Augusius imperator ex opposita conti- 
nente oppida Patris condonavit, de quibus Pausa- 
nias x, 98. Vide quoque vit, 18 et Ezech. Spban- 
bemium dissert. 14 de wsw ei pres. numisn., 
p. 924. 

lbid. Νῆσος Πάνορμος. llaud parum molestie 
haec mibi insula adspersis, neque hactenus eam de- 
ponere potui : tantum que in menlem venerint, 
adscribam. Panormum insulam veteres circum Pe- 
loponnesum ignorant : babetejus nominis portum 
prope Rbiam in Naupacti adverso littore Polybius 
v, 103 et Pausanias Achaic. 22, qui atiquo nihil ad 
hanc insulam. Aliam in Cephallenia novit Artemi- 
dorus apud Porphyrium de Nympharom antro 
p. 114, edit. Barnes : Τῆς Κεφαλληνίας ἀπὸ Πανόρ- 
pov λιμένος πρὺς ἀνατολὴν δώδεχα στάδια νῆσός 
ἐστιν Ἰθάχη σταδίων ὀγδοήχοντα πέντε. Et Antipa- 
ter in epigrammate ab lolsieinio ad Stephani 
Πάνορμος publicato : Φοῖδε Κεφαλλήνων λιμενό- 
σχοπε, θῖνα Πανόρμου ναΐων τρηχείης ἀντιπέρην 
Ἰθάκης. Hinc ego dedisse Hieroclem Νήσου Κὶεφαλ- 
ληνίας Πάνορμος conjiciebam, aut certe ex portu 
nobis insulam fecisse. Quo minus tamen secure in 
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spe illi iusulze dicuntur qux proxime, ut. insule 
videantur, accedunt. Vide Ant. Jtin. p. 522. 

Col.. 144. Φωτιχή. Sita in depressiore fuit loeo, 
aqui staguantibus cireumdata, Precopio Adif. Ju- 
stiR. iv, 1 auctore, Meminit ejnsdem auctor com- 
ment. De Petro et Paulo c. in : ἐξ ἧς (Ῥώμης) εἰς 
Μεδιόλανον xal Φωτιχὴν, πόλει: ἩΗπειρώτιδας, 
ἔρχεται. Conjicit quidem God. Henschenius (tom. V, 
A. S. Juuii p. 417) urbein. Lucam a luce Φωτιχὴν 
scriptori dici : quz Epirotarum gunquam fuit : at 
nostram intelligit, quam *imperite Mediolano jun- 
xit: oppida enim, quod Callimachus ait, τάδε 
τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 

ltid. Ἢ Θρᾳκὴ γῆσος. Sic mss. ; unde sine 
ccutroversia eruenda erit 'Ióáyn, ut Car, a S. l'aulo 
et L. Holsteinius viderunt. 

Col. 445. 'ΥὙπὸ xeorvcovAádpiorv. ldem in suo 
codice Constantinus |. i, Them. 9 legit, et falsum 
tamen esse arbitror : nam et Notitia imp. Orient. 
c. !, utrique, et πον et veteri, Epiro prasidem 
imponit, et imperatores Valentinianus οἱ Valens 
ad Zosimum nova Epiri presidem dant l. unicam 
coJ. Theod. de stratoribus, innuuntque Appolloniae 
agere solitum. ltaque ὑπ᾽ ἡγεμόνα presiiterit. 

ibid. Δυῤῥάχιον. Metropolis erat Epiri novae ; 
unde Lucas ἐπίσχοπος Δυῤῥαχίου, μητροπόλεως 
νέας Ἧ πείρηυ concil. Clialced. p. 565. 

lbid. Zxápza. Wa recte Constantious in editione 
Batava : nam Σχάμπα, quod Aus, Bandurius recepit, 
hinc deturtutm. est, Vide ad Ant. Jtin. p. 518. 

Ibid. Βοῦ.«1ις. Ptolemaeo Boos, Stephano Βυλλές. 
Urbis erat. maritima, Apolloniz vicina, uude ejus- 
dem episcopi cure fucrunt. eommisse, qui in 
Ephesino concilio p. 4$7 ᾿Απολλωνίας xal Βελλιάδος 
et p. 524 ᾿Ατολλωνίας xal Βελίδος vitiose dieltur. 
Vide Holst, iu Stepbani Βυλλίς. 

luid. ᾿Αμαγτία. Fuit in Orici finibss, ab Aban- 
tibus condita el dicva. Vide Palimerium ὦ. A. t, 91. p. 
171. Eulslius episcopus ab Amantia esl in frag. 
ni, p. 1225. Oper. hist. llilarii. 

lbid. Πουλχεριούποιιις. Wecte hoc. Uolsteiuimn 
probasse Constantinus |. n, Them. 9, osteudit. 
Nomen est a Pulcleria Theodosii secundi sorore, 
situs vero. obscurissimus ; qui, si nomen quo ante 
usa (uit, esset exploratum, commodius liniretur, 
- Palimerius de Bulgarica Delgrado suspicionem jecit, 
qui ut probari possit veliementer vereor. De Aw- 
lone I:in. Ant. p. 324. 

lbid. Αὐνλύγιδος untpóxoAic. Fuit olim Avyvib/;, 
ut bene Palmerius, quie cum llieroclis 2vo Epiri 
metropolis non fuerit, credibile est μητροπόλεως 
vocem huc a Dyrrachio migrasse, aut. Lyclnido 
a recentiore librario fuisse appositam : fuit enim 
seriore atate sub Bulgaris metropolis , quod ut 
appareat, sciendum est urbem hanc a gente Dulga- 
rica Achridam fuisse nuncupatam. Cedrenus, Ni- 
cephori Gregoras et- Callistus, quibus testimonium 
denuntiavit Palmerius V. G. s, 55, id haud obscure 
indicant ; nec alia fuit scholiastze. Coisliniano, cum 
Ptolem: 0 adscriberet Λυχνιδὸς ἡ 'Azotóa, sententia, 
sub iisdem Bulgaris Achrida Justinianze primae et 
mlrepoli titulo superbiit, testibus utroque Nice- 
phoro εἰ Wilhelmo Tyrio Hist. Hieros. xx, 2.Mie 
vero non ünmerito quasiveris, sitne Lyehnidus 
eadem ac justiniaui patria : patriam enim suam 
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imperator cognomine Justinlanze primte Novella 17 
illustrem esse jussit. Mihi, quatumvis ip eam opi- 
uionem doctissimus Palmerius ct plures alii con- 
cesserint, nullo molo plausibilis videtur. Disgen- 
Lendi Causas habeo grases et varías : quid si primo 
Lychuidum condita Jusuniana prhna sopersiütem 
fuisse ostendero? Exsurueia ea est ante Belisaiium 
consulem sive ante. annam 555, teste. Novella 44: 
Lychnidus gravissimo terrse motu corruit Jusi- 
Djano principe, non, ut Palmerius, Jostino primo, 
δρυΐ Procopium ἢ 2. Arcam. c. xvtut. Movit aotem 
lerra per Achaiam et Epirum anno belli Gothici (5, 
eodem auctore B. G. 10, 181 pluresque urbes disjeclt, 
Trenuit praterea 2nno belli ejusdem 17,8. €. is, 
25, ei horribilem quidem in modum. Altero utro 
motu Lychuidus corruit : neque. enim alius ia hoc 
Iraciu. meinoratur. Adgoque si priore, 12. ferwe 
annis post conditau Justiniinam — primam, si po- 
steriore, 16 post eam imis in 1uin35 abiit. Igitur 
cum Lychnidus edificata, Justinisua prima pri- 
δ nomen mordicus retiauerit, florueritquc ln 
plures annos, perperam ab Justiniauo ez ruderibus 
excitata et novo nomiue decorata peshibetur. Qood 
ipsum, si que de utraque urbe pradicantar in 
examen miseris, liquidius patebit. Procopius in 
Histor. Arcan.. Aoyvibv τὴν ἐν ᾿Η πει,ώταις sive 
Epiroücam appellat : at imperatoris patriam Fabr, 
vi, 1, in Dardanis, qui ultra Epidamniorum fines 
agitent, collocat ; qux sáne regiones magno ter- 
rarum intervallo dissociantur. Promptum quidem 
est cum Palmerio profiteri Proeopium won satis 
edoctum fuisse limites: earum  regienom : nec 
facile tamen illi persuaserit qui ejus de bellis Go- 
thico Vandalico et Persieo deque adifliis ας. 
niani libros cum cnra evolverit : ne none dicamimpe 
ratorem operte satis Novel. 4 f pawriam suain circa ὃ. 
ciam mediterraneom figere et Procopii partibus acce- 
dere. Àd hzc omnia accedit Justiniani uatzle solum 
au Taurcesium aut. Bederinom sive Baderiaean a 
Procopio et Agathia vero noimiue appel:ari : qua ergo 
ratione Lyehnidus erit? porro Lychnidus. escelleni 
colli crat imposita et foutibus »bundantissima aped 
Malehium in. Excerpt, -Heschelii p. 65. utrumque 
defuit Justiniane prima debuitque imperator sque 
ductibus magnifico opere exstructis subvenire εἰς 
vibus, ne sitirent, Procopio indice. Tandem, m 
longum faciamus, si Justiniana prima eadem es 
ac Lychnidus, debnit Epirus nova, iu qua ea cri 
sedem obtinebat, Justinianse primis esse contributs, 
aut saltem cjus pars : atqui res secus. habei. De. 
cernit Justinianus Nosel, 11, ut prims Justi 
uiand, patrio nostrz?, pro tempore sacrosancim 
autistes non solum  metropolitauus . sed. etiam 
archiepiscopus fiat ; οἱ e:eterze provincize sob ejes 
siut. auctoritaete, id est tam ipsa  mediterraan 
Dacia quam Dacia ripensis, neenon Maesia secun 
Bardania, εἰ Pravalitana provincia et sceamb, 
Macedenia, pars. etiam secun — Painnoaiz 
Nulla prorsus hie Epiri mentio, in qua 806 is 
fimo loco Lyclinidus. Dices Achridam  Jusitiniasa 
primam. fvisse dietam, eam autem a Lyehsih 
nibil discrepare ; quod ut libenti animo  admiti, 
ita ea qus disputavi prohibent ut ab Justiniane 
eo nemine insigmitam (fuisse agnoscam. Omah 
pisi me fallant, Bulgaris ad Christianerum sura 
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waductis, Lychnido, quz gentis prxeipsa in hoc 
tractu urbs, et metropolis dignitas venit οἱ Jus- 
tnis primze cognomen : religione enim. meliore 
recepta, et sacerdotibus et, qui eos inauguraret, 
episcopo fuit opus. Lecta ergo urbs quz Dulgaris 
Caput erat, et inetropolitano assignata, appellata- 
que. Justiniang prima, sive quod eamdem, quanquam 
nou sine errore, cjus temporis Graci opinarcntur ; 
seu potius quod vera Jusiiniana prima, ut plures 
in hac vicinla alia, per tracta diu bella esset 
desolata, nec alius titulus ad. novam metropolim 
decorand:un videretur. aceommodatior. 

Col. 145. Αιστρῶν xal Xxexov. Avatpisv καὶ 
Σχεύπτων codex Vulcanmli. llec quid velint, non 
facile dixero. Viri docti, qui occasione oblata in 
ea inciderunt, conjecturis, sed parum ecrtis, indul- 
serunt. Palinerio G. A. 1, 21, quod Constantinus 
|. ?2, Them. 9. Αὕλων, Afjatpov, Xxcóntuv pra- 
ferret, in mentem venit possc legi Ληστήριον vel 
etiàm Ληστῶν, ut. sit velit epithelum — Aulonis, 
navale piraticum vcl pieataru.,, up ju Attica erat 
Gopu; λιμκὴν, turum porum ; cui suspicioni mss. 
verborum ordinem alier digerentes, contra ye- 
niunt ; obstagt quoque Itom.norum leges, piraticam 
proscribeutes, L. slolsteiuius iu Thesovri Orteliani 
AEsurxum Δἴστρων prieoptat, ZEstreumque pa- 
riter ut Carolus ἃ S. Paulo. iitelligit ; quod oppi- 
dun cum iu Macedonia secuuda ab Hierocle 
fucrit collocatum, hic sedem  ohtinere non potest. 
De altero Σχεπῶν nou minor hzsitatio : Carolus 
ἃ S. Paulo videndum esse monet δὴ Καισχεπὼν 
legi possit ; ubi maximopore vellem ut quid 
tandein Cescepon fuerit, docuisset. Palinerio Exe- 
πῶν qua: 511 non. succurrit, Equidem, si sententia 
sit ferenda, Atc:pov esse dixero novo Eyiri 
castellum, cui apud Proeopium Fabr. Just. 1v, 4, 
nomen est "Αλιστρος ; in Σχεπῶν antem sive. Zxsó- 
πτω) voce latere. ejasdem — Epiri. urbem, qua 
Σχιδρέων cy iu. Augustauo codice Σχυδεὼν eidem 
Piocopio audit. 

lbid. Ὑπὸ xovcoovAépeov. Consulari Daciam 
mediterraneam paruisse Notitia imp. Orient. c. 4, 
con(ürmat. Est in 1. n, 6. Theod. de. ino(c. te- 
stam. Claudius praeses Daci? ; qua cmu et Sar- 
dice meminerit, diceres. Daciam inediterraueam 
fuisse przsidialem — provinciom ; que tamen res 
Secus habet.Sardicse a Constantino M, ea lex data est 
3d prrsilem Daciequi propterea Dacin:z medier- 
v3nex privses uon fuit, ul 1. Gothofredus censelat. 

ἰὼ, Σωρδική. Daci: metropolim fuisse Theo- 
doretus H. E. un, 4, docet. Constantius, inquit, 
προσέταξεν εἷς τὴν Σαρδιχὴν (Πλλυρικὴ δὲ αὕτη πόλις, 
τοῦ Δαχῶν ἔθνους μητρόπολι:) xa! τοὺ; τῆ; ἑῴας xal 
-«ἴ; ἑσπέρα; συνδραμεῖν ἐπισχόπους. Ubi ne ad 
Π|. τον urbem offendaris, ita dici obiter observa, 
quod przíecto pratorii pet llyricum subessct, 
que ratio. ct Jordanem ἢ. Goth. c. 56, pertwovit 
ut Naissum lilyrico eontribueret. Vide de Sardica 
Ant. lin, p. 155. 

lbiJ. Πονταλία. ἸΙαυταλία vero nomine fuit, 
numis OYADIAC IAYTAAIAC titulis inscriptis, 


et tabula, que Peutaliam 28 M. P. Surdica separat,. 


indicibus. Ter idem commissum est peccatum | in 
.Malchi Excerpt. Legat. loschelii p. 62, quo 
accuratissimug L. lloilsteinius ad Stephani I[la:- 


COMMENT. IN HYEROCLIS STNECDEMUM. 


i "ie 
ταχίαν optime elit, Sita erat non longe a Thri- 
che inwoitü ; παραγγείλας χώραν uiv αὐτὴν δοῦναι 
iv Πανταλίᾳ, Malchi verba sunt, ἢ τῆς μὲν 
Ἰλλυριχῆς μοίρας ἐστὶν ἐπαρχία, o) πολ. δὲ 
ἀπέχουσα τῶν εἰ“ δολῶν τῆς Gogxnc. Procopio. uon 
dissimili vitio Παντάλεια. /Edif. Just. ww, 1, dicitnr. 

"4. Γερμάη. Constantinus 1. à, them. 9, Γερ- 
μανὸς babet. Verum est. Γερμανὴ, quo namine 
Procopius /£dif. Just. 1v, 1, in hac Dacia novit 
urbem. Nec diversa, puto, est Cermania, quam 
B. Vund. 1, 41, in finibus Llyrici et Thracie, 8pa- 
χῶν tc χαὶ λλυρίων μεταξὺ, pouit, Belisarii pa- 
triam. Vide N. Alemaunum in Histor. Arcan. c.n, 
et eave credas in sanctionibus antistitum Orienta- 
liom, quod inibi fidenter et Ortelianis verbis aese- 
ritur, metropolin esse : longe enim luec ab ea 
dignitate abfuit. 

lbid. Ναισός. Weete ita mss. ct. Constantinus. 
vide Holst. «d Stephan. et quie {εν ]1.. p. 566, 
adseripta sun. y 

lbid. 'Pegecidra. Dc bac urhe ad Apton.. Itiner. 
p. 195, disputavimus, 14 miranduin. est, in. Actis 
Chalcedonensibus jp. 535, 'Azpoírov appellari : 
subscribit Διογενιανὸ; ἐπίσχοπος ᾿Αφρονπόλεως 
Ῥεμεσσιάνων, qui in ἴω (15. veteri versione epl- 
scopus civitatis Iteuissiancnsiam et p. 126, 'Ρεμε- 
σιάνη: τῆς Δαχίας rece dicitur. Putem librarios 


 ᾿λφρου πόλεως esse conditores, et cum in Actis essct 


Διογεγιανὸς ἐπίαχοπος "Agpou, Διογενιανὸ; kmloxo- 
πο; πόλεως ᾿Ῥεμεσιάνης, neglecto alterivs Diogcniani 
nomine nov urbis fundameuta ροϑιδ5ι. "Aypou 
ἐπίσχοπο:, u& boc addam, episcopus Afr in — bis 
conciliorum Actis e-se solet, ut p. 402. 

lbid, Τῇ παρὰ. . . . ὑπὸ xorcocAdpior. Ri- 
peusis Dacia cum intelligatur, fortasse τῆς π2ρ2- 
ποταμίας Δαχίας justum erít : Procopio Adif. 1v, 5 
"Purola est Δαχία. Quod autem consulari aclimini- 
siranda mandatur, id a recto longe abest : fuit euim 


.praesidialis provincia, uti preter Norít. imp. Orient. 


c. 1 ex l. u c. Thcod. de inoflic. test. pro comperio 
habemus, 

lbid. 'Pa£apía. Ῥατιαοία oportucrat. llane. et 
duas sequentes Theophanes Chronograph. p. 911 
non praeteriit, χαταστρέψας τήν τε Ῥατιάρναν, in- 
quit, xai Κωνωνίαν καὶ ᾿Αχὺς xat Δωροστόλον xal 
Závóaxa καὶ Μειρχιανούπολιν. Quse ex Theophylacto 
W. M. 1, 8 decerpta indidem facile saniorem reci- 
pient colorem. Vide Ant. Jtin. p. 219. 

Ibid, δηνοπία. Wovoría codes Vuleanii. Bovtovta 
est, at Henr. Valesios in Ammiam. xxxi, 14 dudum 
vidit, Quod sequitur Axo:ve;, Latini Aqua-, Graeci 
"Axis vocitant ; qua de re dictum alias est. 

lbid. Κάστρα  Mápttc. Sozomenus Hl. E. ix, ὅ 
Κάστρα Μάρτις πόλιν τῆς Μυσίας appellat, recte si 
urbis nomen spectes, nou item S! provinciam : fue- 
runt cnim ας Castra in. Dacia, ubi Procopius ea 
Fabr. Just. 1v, 6 agnoscit et à Danubii ria. remo- 
vel ; quod saue miraudiuim est, siquidem Gratianus 
permeato Danubio delatus Douoniam, Sitmiium in- 
troiit, et quatriduum ibi moratus per. idein flumen 
ad Martis Castra descendit apud Amimianum xxt, 11. 

lbid. "Jcxoc. lta wss. Henr. Valcsii coujecturau 
affirmaptes. Vide Aout. J.in. p. 221. 

luid. Aagdaríac. Sita hzc provincia erat ad Ma- 
cedoniz occidentem plagam : codex i1uissorum 
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i. ult. p. 313 ct p. 89, ubi Χώνας, πόλιν εὐδαίμονα 
xdi μεγάλην, πάλαι τὰς Παλασσὰς in Basil. οὐ.» 
perperam. 

Col. 145. Kepetdza. Κερεταπέων numi apod Har- 
duinum et Vaillantium hoc firmant, Corrigi ergo de- 
bent Theodulus Χαιρετάπων τῇ Φρυγίας apud So- 
erem [T. E. αι, 40, Philetasque τό) eo; Χαιρετάπων 
Clialcedon. p. 674, ct Micliacl Χαιρετόπων in Actis 
Nirzni secundi coucil. p. 556, 31que Andreas episco- 
pus 'A:poqanxov Παχατιανῖς iu Constantimop. tertio 
p. 674. 

d. Segue óvtoc. Jàa mann exarati codices, qui 
Osu:suvisey verius probasseut eb Strabonis Pausa- 
ni: e! Stephani concordiam. Θεμισονέων nnmmum 
hahet Thes. Birisan. tow. I, p. 209. Θεμισωνέων pla- 
res Vaillautius, si iamen earumdem urbium illi in- 
cole facri, qua de re alias quyremns. 

Ihid, OGaderclo. Pantaleon episcopus Οὐαλεντίας 
Niexuro secundo p. 556 adfuit, perverseque p. 597 
Γαλατίας fuisse dicitur. Potuisset Carolus a S. Paule 
lac urbe Geograph. Sacer, locupletare; 

lbid. Zaraéc. Sic et Strabo xi, p. 576 et Chalce- 
don. concil. p. 671, ubi Antiochus πόλεως Σαναῶν. 

Ib d. Κονιούποιλις. Conua. et spud. Ptolem, 
ct Couium inter Phrygize urbes in Pliuio v, 92, sed 
ex llarduini emendatione : ante lconium erat. Sita- 
polis, quie sequitur, nondum alibi lecia. 

lbid. Kpdccc. Plrggie url:em Crasum, Kpácov 
τῆς Φρυγίας, ad quam Nicepliorus imperator a Sa- 
racenis pralio fuerit. victus, Theophanes Chrono- 
graph. p. 406 olhiter memorat. Qaam vero huc 
retulit ex Galeuo περὶ τροφ. δυνάμ. p. $129 Crasso- 
polin Abr. Ortelius, ea diversissima est, ut sup loco 
ostendam. 

Ihi. Acbcyóa. Rectum hoe esse. Nicephorus epi- 
S opus πόλεως Λούνξων ἰῃ Actis. Niconi secundi 
p. 8/4, tametsi p. 351 Λουϊόων feratur praesul, pate-. 
facit. Nieetas iuter Phrygie circa Maeandrum urbes 
τὰ Λοῦμα Annal. Manuel. vi, p. 97 recenset; qua 
si haec fuerint, de situ non emuia obscura erunt. 
Uteunque ecciderint, non utique indignum oppidum 
quod Geographia Sacram Caroli a S. Paulo ornaret, 
facrat. 

lbid. Μόϊλπη. Mss. Μόλτη, quod si parum juveris, 
nd verum nos ducei, Πέλται sunt, quas Xenophon 
(Exyed. Cyr. d, p. 195) 10 ferme parssangis Celz- 
nis semovet. Perperain itaque. Pella in. "Tabula et 
Georgius cpiscopus Πέτλων council. Chalcedon. 
p. 974 rectius, p. 956 εἰ Constantinop. tertio p. 674 
Πέμπων Iaxa::a vr. 

lbid. E.ería. Scriptiscadicibus Ebpers(a, neque 
slier Aciis Nicani secundi eoncilii. Vulgatum 'fa- 
huia Piolem:tus ci Strabo ratam habeut,. Numi 
Ἐὐμενέων sacerdotum nominibus fere inscripti sunt; 
qvo in genere egregius est. 7hes,. Britan. tom. Hl, 
p. 186, uhi Εὐμενέων “Ιούλιος Κλέων ἀρχιερεὺς 
᾿Ασίας. Videtur Julius Cleou, ut obiter ejus 4ligna- 
tionem illustrem, Asiz ct patriz urbis fuisse sacer- 
dos summus; quo modo in Thyatirena inscriptione 
Sponii Bin. tom. 1, p. 591 M. Aurclius Dialochus 
Δρχιερεὺς τῆς ᾿Ασίας ναῶν τῶν ἐν Περγάμῳ x 
ἀρχιτρεὺς χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν τῆς πατρίδος, οἱ 
M. U'pius. Appulius In. 3phrodisienst. marmore, 
eujus partem exscripsit Jo. Masson Vii, Aristidis 
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Σμύρνῃ τὸ B fuisse traditnr. Asis sacerdotium molta 
erat amplissimum ac magnis opibus prastabet : 
Στέφανος δὲ οὗτος πολὺς xai ὑπὲρ πολλῶν χρημά- 
των, iuquit in Scopeliano Philostratus. Sacra, cari 
monias ludosque , «nde in Aphrodisiensi marmore 
Apulius ea mandat. qui !udos spectant, eurabant ; 
quod ipsum urbium quoque. sacerdotibus erat in- 
junctum. De Pergamenis sane ἃ Galeno Commen, 
περὶ ἀγμῶν T1, p. 565 docemur, quotannis teuneri 
gladiatoria edere solitos : Καὶ μάλιστα ἐν θέρει, 
xa0' ὃν χαιρὴν ἀεὶ παρ᾽ ἡμῖν ἐν Περγάμῳ τῶν ἄρχι:- 
ρέων τὰς γαλουμένας μονομαχίας ἐπιτελούντων qui 
quamvis multitudinis utaturc-aimero, unius tames 
Pergameni eodem tempore suigmi praesulis disposi- 
tioni saera saberant. Bini singnlis annis, alter sub 
autumni, sub veris alter initium, creabantur, sicuti 
idem περὶ qappax. χατὰ γένη 9 p. 550 significat, 
Quod vero ναῶν τῶν lv Σμύρνῃ ct ναῶν τῶν lv 
Περγάμιν illis cura commilitur, forte ex ea. eausa 
est, quoniam ille z:edes communibus Asianorum in. 
peusis sarb (cete eraut. Hoc, nisi fallor, -iguiliest 
bio Chrysostomus orat. xxxv, p. 434, ubi Ápamien- 
sibus καὶ μὴν τῶν ἱερῶν τῆς ᾿Ασίας μέτεστιν ὑμῖν 
τῆς τε | - πάνης τοσοῦτον ὅσον Exzlvatz ταῖς πόλεσιν, 
ἐν αἷς ἔστι τὰ ἱερά. Jam si ἀρχιερεὺς τῆς "Asta; 
princeps collegii fuit Asiarchatum, quod vir doctis. 
simus autumavil, oportet In. conimuni. gentis con- 
cilio ex Asiz urbibus pro arbitrio legatorum foerit 
lectus : vidimus enim Eumeniensem ct Thyatire- 
num; Scopelianmm ejusque majores Clazomcuios 
Philostratus V. Soph. 1, 21, 2, Philippum Trilii- 
anum Acta S, Polycarpi c. 21 offeruut, Verum hxc 
nondnm ad liquidum perducta spatiosiorem requi- 
runt campum. Yide Jo. Massonum et Ezech. Span- 
hem. Dissert, xn de V.eà P. Num. p. 416. 

lbid. Z«6.1/a. Piolemzxo £O6wv, unde Plinii suu 
Silbiani. Niczeno scennda concilio, p. 5174. Joanne: 
Σιδέιοζ, qui versioni episcopus Silbios et p. 596. 
Σουδλίου dicilur, nomen adscripsit, Chelcedoncn- 
sí vero fulalins πόλεως Σι:δλείας, sive, ut vetus in- 


' erpres. civitatis Silbii, p. 688 Σούδλεον etiam Ni 


ceias Chon,. As. Manuel. vi, p. 88. 

Ibid. Πέπουζα. Plirygie urbem desertamaqne suo 
tempore et solo zquatam Epiphanius Heres. ἐς, 14 
affirmat. Ab eal'epuzitis nomen veuit in l. Lix,c. fh, 
de H:eret. ; quos cum probe Jac. Gotlofredus nove- 
rit, mirere utiqne τὴν Πέτουζαν τῆς Φρυγίας apad 
Philostorgium H. £. 1v, 8 illi negotium facessivisse. 
Valesius urbi suum nomen reddidit. πολέχνιον τῆς 
Φρυγίας τὴν Πέζουσαν Aristznsus Comment. in Ca- 
non. 8 concilii Laodiceni 3pud Beveregium tom. ἢ, 
p. 456 appellat. 

lbid. Bgidra. Suspicarer gentile hujas Ovidio ese 
reddendum, si paulo. milii. notius esse! , Metemorpk, 
vim, 719 : ostendit adhnc illic Tgaueiws incola de 9t- 
mina vicinos arbore truncos. Neque enim, quod Far- 
nabius pulchre advertit, Tyaneius rectum esse po- 
terit. Tyaua erant in. Cappadocia, longe terrarum 2 
Fhrygia seinota : in Phrygia. Philemonem et Baa- 
cidem in arbores conversos esse poeta v. 690 siqui- 
ficat : (ilie contermina quercus. collibus est Phre- 
giis modico circumdata muro. Brianeius si legeretur, 
ges foret. difficultatibus exempta. et poetz eua laus 
sinc errore constaret. 

Col. 148. Is6dctQ. Hujus cpiscopus Tau 
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ἐπίασποπο: πόλεως ᾿Ανηρέτου dici videatur. De situ 
. nihil finivero. 

Col. 145. "Y xmra. "xavxa, unde Julianus episco- 
pus πόλεως Ὑπαίπων in Chalcedon. syuodo p. 665 et 
Autonius "Ysavxnvv πόλεως Conc. Constantinop. 
tert. p. 500; quod posterius sepe in numis apud 
Marduinum Vaillantiun et Haymium conspicitur. 
Oppidum  Tuolo accubabat, Ovidius Metamorph. 
χι, 150; nam [reta prospiciens late riget arduus 
alto Tmotus in adscensu; clivoque extentus utroque 
Sardibus linc, illiuc parvis finitur Hypzepis. 

lbid. 'AópioUztoAic. Verum 6866. ᾿Αρχαδιούπολις 
Alexander ᾿Αρχαδιου πόλεως τῆς ᾿Ασίας concil. Ephes. 
p. 405 οἱ 588 testabitur, qui si nomen, quo urhs 
2utea fuerat usa, apposuisset, ejus sedem quam fru- 
sira vestigamus, eadem opera indicasset. 

Ibid. Διὸς lepov imo ἱερὸν, ἰοπί Lebedum In- 
ter et Colophonem apud Stephanum oppidum : 
numos ATOCIEPITON habet [Hardoinus, qui ex 
concilio Constantinop. tertio p. 500 e!. Labbei Xpi- 
στούπολιν deinceps fuisse non prateriit. ' 

lbid. Etata. Liberatus Diaconus Dreriar. c. xin : 
Nono quoque Secretario acta est actio, wbi DBassia- 
nus, qui ad civitatem Evasensium episcopus. ordi- 
natus est, εἰ Ecclesie incubuerat Eyhesina. Quam 
chvitatem cur in. Labbeaua editione asterico nota- 
rint, cansam non video : bene enim omnia habent. 
Fuerat Bassianus invitus Εὐάζων civitati a Memnone 
Ephesio episcopus impositus : Memnone et cjus 
successore Dasitio fato functis idem Epbeso est pra- 
positus ; quz emnia fusius concilii Chalcedon. Acta 
tom. IX p. 7. L. Holsteinius in Car. a S. Paulo 
Ceogr. S. huc refert Basilii epist. $51 nov. edil, 
tol; Ἐῤαιστνοῖς inscriptam. auctorque est ut Εὐαζη- 
vel; legatur. Mihl, pace cjus dixerim, alia est sen- 
tentia. lu Basilii epist. 278 E650; Euesus Cappa- 
dociz mortibus proxima, uL ex serie epistolze co- 
gnoscas, invenitur; hujus incolis missam eam 
epistolam arbitror, proptereaque Ἐὐησηνοῖς, praci- 
pue quod posteriore in epistola manu exarati codi- 
ces, non item priore, in vocabuli scriptura consen- 
tire videantur, praeopto. 

lbid. Κοιοσή. Manu exarati codices Koloaolg 
praferunt : ego. neutrum probavero, tametsi quo 
vero nomine fuerit pro comperto nondum habeam. 
In binis Jac. Goer Notitiis inter Asia prassules est 
ὁ KoXM c, subseribitque Niíexuo secundo concilio 
p. 50, 350 »tquc alibi Theophanes ἐπέσχοπος Καλόης 
et p. 153. mendose Κάλπης. Diceres. itaque Καλόη 
justum esse urbis titulum, nisi Apbobius, qni sy- 
nodo Ephesinse adfuit, contrairet, οἱ se Κολῶνος 
p. 465 sive Κολώνης p. 528 aut, quod mss. dant, 
KoAón; episcopum fuisse testaretur; cui ultitho 
cztera postponerem, illique nomen venisse a Coloe 
lacu liaud multum a Sardibus apud Strabonem lI. xii 
p. 626, «i aberraudi metus abesset, autumarem. 
Quamvis autem de urbis nomine pleraque dubia 
sint, non poterit Car. a S. Paulo negligentiam in 
ea prztereunda excusare. 

luid. Δ 2γίζα. Moc. Acta concilii Nici&ni Secundi 
p. 153 atque alibi, quibus Leo ἐ πίσχοπος ᾿Αλγίζων 
nomen adscripsit, üirmabunt. 1) Chalcedon. p. 96 
hahebis Proclut ᾿Αργίζης ei p. 398 ᾿Αργίζων. De 
ejus et Nicopolis, quam frustra. quaro, situ, Scc- 
pticos imitatus, nihil Guivero. 
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lbid. Παλαιὰ πόλίς. Eamdem esee volant δὲ Πα- 
λαιὰν κατοιχίαν, 4 qua 150 stadiis ab Apderis remota 
StraDo |. xui p. 614, dubia tamen conjectora : nam 
Ηαλαιῶν presul in Niceno secundo p. 51 inter 
lHlettespontios subscribit et a Palzeopolitano distin- 
gultur. Ejus episcopi in conelliorum, Actis sape 
obvii sunt. Vide Niczsnum secundum p. 155 et Ephe- 


Sinum p. 437. 


Ibid. Bapécra. Constabilit hocce oppidi eognomesa 
Joannes Βαρεττῶν episcopus in Actis Chalced, 
e. 675. Βαρέτων praesvi est in Constantinop. tertio 
p. 667 et Nicreno secundo p. 155. 

Ibid. A?Aiov Κώμη. Thomas πόλεως Αὐλίου Ké- 
μῆς est in Chalcedon. concilie p. 96 et 675. 

Ibid. INeaí yn. Νέα A215 oportuerat ob Philippum 
Νέας At23; in Chalced. conc. p. 96, qui perperam 
p. 675 Μεναύλη; et in Latina versione Naulochi, 
ubde Car. a. S. Paulo. Nauloclinm urbibus Asiz, 
quihus olim cpiscopus fucrit, adstruxit, 

-Abid. ζολο:ών. Emman. Schelstratenus et Áns. 
Dandurius Colophoni arctissime MytpoxAsox; voca- 
bulum asteingünt ; qua ratione Colophon metropolis, 
cujusmodi non fuit, creatur, lonizeque urbs Metre- 
polis prorsus pr:zteritur. leetius itaque Carolus a 
S. Paulo distinxit. Abest Colophon. δὶ recta navi- 
ges, Epleso stadiis 70, Strabone teste 1. xiv p. 615, 
aut, ut Xenophon Ephesits 1. 1 p. 8, stadiis 80. 

Ibid. MnrpózoJ:c. NunirMHTPOTIOAEITAON TON 
EN IQNIA et οἶνος Μητρόπολέτης S/rabonis l. aiv p. 
637, et Marcellinos Mespon^leo« epibcopus er 
conc. CGhalcedon. p. 96 huc pertinent. Mox Téw;, 
Anacreontis Lyrlei poetze patris, potior erit. 

lbid, Σατεώτη. Nisi omnia me fallunt, Ἔρυθραί 
in voce latent : ea huie Joco accommedatissima 
urbs est, et hnie previnciz a conciliorum Acti et 
Notitiis transeripta. Paulo ante Κλαζομεναῖ᾽ pre 
gtiterant. 

lbid. Μαγνησιασούπολις. Sie mss. pro Mayvrctz 
Σιπύλου, Unde nummi ΜΑΓΝΉΤΩΝ ZIITYAOY. Pec- 
cato non dissiroili Basilius episcopus Μαγνησίας 
"lieu concilio Nicdeno secundo subscribit p. 571. 

Ibid. 'Axdn. Natum hoc videturex ᾿Αγάη. evjos 
episcopus Constans in Nicsno secundo p. $30 πό- 
Aseo; ᾿Αγάης dicitur. Id vero ex Αἰγάη : ende Cy- 
riacus Αἴγλης pro Αἰγάης Actis Chalcedon. p. 197 
inseritur, qui p. 329 Αἰγέας et p. 508 Αἰγέης εἰ 
p. 664 Αἰγάης πόλεως. Intelliguntur A&gze JEoliez, 
quarum nomen seériore sale in aliam forman di- 
ceres procusum, sí quid his inesset am toritalis 
monumentis : ducimur enim illis ad Aly£av atque 
Αἰγάην. Florente Graecia non. Αἰγὰς tantum sed 
Alyaíag appellabant; quod pasterius etsi certi usus 
est, non. tamen solum pro bono est habendum. 
Suidas Πόλλης Aiy:cuc, ἀπὸ Alv» τῆς ᾿Ασίας. χεῖ- 
ται δὲ πλησίον Μαγνησίας καὶ Σμύρνης. In quibu; 
Grammatici, licet gas longissimo terrarum inter- 
vallo Smyrna remotas nonu dixero, rectius putem 
xai Μυρίνης : illi enim proximae erant et propterea 
Aiax iv Μυῤῥίνῃ Stephano diet. Idem Galenus 
κερὶ εὐχυμίας p. 558 edit Basil. firmat : τοιοῦτο; 
δὲ ἐστι παρ᾽ ἡμῖν ἐν Αἰγαῖς καὶ Περπερένῃ,, τὸ 
μὲν ὁμόρῳ Μυρίνῃ, τῇ δὲ ἢὨιογάμῳ. Et brevi post: 
ὁ δὲ ἐν Aiqal; xat Περπερίνῃ, u£cet τούτων εἰσίν, 
Qu: utique Αἰγὰς et nostram conjecturam preb» 
bilem faciunt. Possunt bxc cum Theod. Laurentio 
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Gronovio in Marmor. Dasin. c. 93 in Αἰγαίας, quod 
vnieà veru" existimabat, perverti, at non sine 
aperta vi incolas Tacitus Aunal. 11, 47 /Egeatas 
appellat, qui qnantainvis JE;eatae ms. Florentino, 
ut vir doctissniug aniugdvertit , vocentur, non au- 
sit t3men. /Egeatas prorsus spernere : neque enim 
οἶνος Αἰγεάτης ejus lem Galeni Method. Therap. l. xii 
p- 164 id permiserit, qui perperam Ὑγιεῖν 1. 5 p. 270 
Αἰγαυσίης scribitur, Vide et Anton. ltiuer. p. 116. 

Col. 145. Τέμνος. Imo. Τῆμνος, pro quo Τύμνος 
in eoncilio Niezo secundo p. 550 et mox Φώχαια. 

lbid. Μυρίγα. Sicuti hujus locum in Suida occu- 
pavit Smyrna, ita sulinde in conciliorum Actis οἱ 
Aristidis Sermon, Sacr. v tom. 1 p. 018 et 619, siculi 
Palmerius Ezercitat.p. A11 admonuit, idem molita est. 

Ibid. Móxn. Scribe Κύμη, quo vitio laborant 
Acta Chalcedon. p. 675, cum Chrysogonum πόλεως 
Μύχης prasulem fnisse affirmant. 

lbid. "EAala. Pergamenorum crat navale, stadiis 
130 ab eorum urbe distans apud Straboaen 1. xut p. 
615, cui Aristidem Junge tom. 1 p. 620 et Galenum 
Il. 1de Astidot. p. 427. lucolzxc EAAITAI in numis et 
Chalcedon. conc. p. 398, non EAADTAI, ut Stepha- 
nus, cui propterea recte subvenit L. llolsteinius. 

Πιττάνη. Πιτάνη, de qua Strabo l. xiu. p. 61. 
Pardus episcopus Πόλεως Πιττάνης codem peecato 
ju Nieeno secundo p. 571. 

0:4. Τιάναι. Nisi ἃ vero. aberro, Κάναι fuil: 
quod oppidulam ad ejusdem nominis promontorium 
idem Strabo 1. xii p. 615 spponit. Slcle Pouiponio 
$, 18 Cana. [codex LeiJ. T:ápat, quod verum cst 
ob Plinii v, 50 Tíaren seu Tiaras potius. W. Pro- 
legg. p. 630.] 

lbi. Θεοδοσίου zóJeec. Ἰϊόλις prostat. Sitom 
urbis ignoraremus, nisi ex Notiia Jac. Goar Per- 
perinem ean»lem esse constáret: ea. vero liaud lon- 
ge nbínit Pergamo, ut ex Galeno περὶ εὐχυμίας p. 
358 constat. Piolemgzo Tzgpípn, et ms. Palatino 
Περμέρη, Coisliniano Περπέρη dicitur, unde verum 
nülla opera eruitur. Nobilis erat ejus urbis atque 
agri viuum, de quo Galenus eisdem lucis in quibus 
de /Egeate. Vide Sirmondum in Triplie, numo et 
Ànii-Tristano M. 

lbid. ᾿Αδραμύττιον. Dc 60 δά Anton. p. 555. 
Mox “Αντανδρος verius crit, tametsi Marinus epi- 
Scopes πόλεως 'Avtávópoo iu Actis iit Nicaeni secundi 
p. 589. 

lbid. Γάδαρα. Γάργᾳρα lege, e& Strabonem 1. xim 
p. 606 adi, l'apyápwv πρεδθύτερος Nicephorus est 
in Nicacno eeeundo conc. p. 350. 

Ὑαὸ xorcovAdpior. Fuisse hanc consularem 
proviuciam Notitia imp. Orient. c. 1 et 1. tmica e. 
de offic. comit. saer. patrim. ostendunt. flinc Ani- 
cius Paulinus These. p. MXC 19 consul provinciae 
Asize et Hellesponti. ᾿ 

lbid. Κύζικος. Nobitissimz urbi metropolis Hel- 
lesponti dignitatem Leo. imperator et Ju. Malala 
tom. 1, p. 564 asserunt : ἔπαθεν, inquit, ὑπὸ θεο- 
μηνίας σεισμὸν fj Κύζικος, ἥτις ἐστὶ μητρόπολις μ5- 
γάλη τῆς Ἑλλησπόντου ἐπαρχίας. 

Jbid. Προικόνησος. In. principe editione Προχό- 
νῆσος, sicuti et in Stephano inest : Plolemmo 
Jipo:xóvrnao;, uude Joannes Προικόννη σου in. Aclie 


Ephes. p. 436 et Acacius Ποοιχκοννήσου in GChalce- . 


douens. p. 675. Cateris Προχόγνῃσος esse solct. 


COMMENT. IN HIEROCLIS SYNECDEMUM. 
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Vocis originationem critici in. Apollonium n, 978, 
quos Etymologus ab (s. Vossio ad Scy!zcein optime, 
ut indidem apparat, restitutus exscripsit, tradidere. 
De marmore Proconnesio Gothofredum in l|. 1x 
c. Th, de indul. debit. vide. 

lbid. Ἡ’ 'Εξορία. Regionis insntzne nomen sit, 
incertum est. De Propontidis insula quadam me- 
moris ex Sanctorum Actis inhzerent, sed. ohscara; 
quorum cum nec auctor nec verba ad officium re- 
deant, non liquere pronuntio., 

lbid. Bupicsn. Fuitne 'ApícÓón, Abydo atque 
Hio haud multum: separata? Acta. 8, Parthenii 


Dmpsaceni e. 9 : Alexandria ακίεπι quedam ἐκ 


Arisba, que est juxta Abydum. Lucanus Jdalin, 
l. 11, 2046 appellat, quod agri esset Trojani ct circa 
Idam : Mysiaque et gelido tellus perfusa Caico, Ida- 
lis et nimium g'ebis exilis Arisbe. Carolo à S. Pau- 
lo Dares cx Darispe plncct, cujus. episcopum Euty- 
chianum Chalecdonense concilium p. 675 WMelle- 
spontiis annumerat. 

lbid. Πάριον. Lampsaco 270 stadiis, sicuti Po- 
lymnus 624. indieat, distabat, Sequentes urbes ad 
Anton. Itin. p. 254 attigimus. 

Ibid. Σχάμανδρος. Videtur. Scamandria. parva 
civitas, d« qua Plinius v, 30, 6556. 

lbid. Πόλιχνα. Troadis δῆς circa Asscpum ur- 
bem Strabo. xii. p... 605 et Plinins v, 30 norunt ; 
nec slim molti censent quam Thucydides virt, 414 
et 24 a Clazomeniis munitam commemorat. Ego 
vero accesserim Acacio, Clazomeniorum eaim urbem 
ab hac distinguenti : clarissime «enim Thucydides 
eam in continente contra Clazemenss longesue sdco 
ἃ Troadis Polichna collocat. 

lbid. Ποιμάνεννος. Lege Ποιμανητό;, Aristides 
tom. | p. 596 : ἔτι δὲ Ποιμανητὸς, χωρίον τῆς Mu- 
cía;, καὶ iv αὐτῷ ἱερὸν ᾿Ασχληπιοῦ ἅγιόν τε καὶ 
ὀνομαστόν. Ἐνταῦθα Ἐτελέσαμεν σταδίον; ἐξήχοντα 
μάλιστα καὶ ἑχατόν. Fuit ergo Mysice oppidum (nam 
sgrum male vertunt) f60-eíreiter. stadiis ah ila- 
drianis, Aristidis patria. Stephano οἱ Nicetz Cho- 
niatsze Annal. |l. alt. p. 496 est Tlovaavcvhv, et Actis 
conciliorum : subscribit enim Constantinopolitano 
tertio p. 501 Mercurius episcopus πόλεως ἤοιμα- 
νινοῦ τῆς Ἑλλησποντίων ἐπαρχίας, et Nicenosc- 
cundo p. 572 Leo Ποιμανινοῦ ; qui cum p. δὲ 
episcopus Ποιμανηνῶν feratur, ei Jo. Masson, πὶ 
in Aristidis Vita ut, 6 perscriptum est, Parisiig 
namuni Ποιμανηνῶν tractaverit, non. dubium est 
quin Ποιμανηνὸς Stephano reddi debeat. Scio aliat 
virum doctissimum ingressaum esse viam οἱ Ποιμᾶ- 
γνηνὺν Aristidi restituisse : sed.cum Ethnicograplius 
τὸ ἐθνιχὸν ὁμοίως inflecti affirmet, Ποιμανηνὸς uti- 
que ab eo venit. Ceterum series Aristidez orationis 
ἔστι δὲ Ποιμανηνὸς requirere videtur. 

lbid. 'Apreuéa. Assentior δ. γάμο in Plinii 
v, 90 'Asapvía legenti. llabet Atarneam Plinius, 
qu» Straboni ᾿Αταρνεὺς, Stephano "Atápva. 

lbid. ᾿Ρέκετα. Nisi Ῥοίτειον in voce reconditum 
sit, nihil de ea novero. Rhooeum a Plinio Strabone 
atque aliis non est neglectum. 

lbid. BAd6oc. Βλανζὼν sive Bav.6o) potius con- 
cilium Chalcedonense p... 515. urbibus Fare eon- 
tribuit; mec dissident veteres Notitii? 10 275v 
numi, in quibns fluvius Ἱππούριος, sunt i5 Thes. 
Britan. tom, H, 460. H25220s in Lydize fioihus mg- 
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morat Strabo i. Χ p. 567, et ex eo. Stephanus, 
moo id diversum a conciliorum Blando, qwa de re 
equidem dubitaverim, foerit ; qux eum ab Helles- 
ponti provincia longius distent, niliil juvant. ltaque 
httie et τῷ Σχέλεντα alius opituletur. 

Col. 145. Mó.lic. Carolus ἃ S. Paulo Melis seu 
Mclitopolis sw editioni ascripsit. Miletopolitze εἰ Met- 
αγτοπολεῖται suut in. numis et Plinio inter Helles- 
ponti aceolas. Scribendo quoque adfuit eoncilio 
Constantinop. tertio p. 501] Joaunes ἐπίσχοπος τῆς 
δ[ιλητουπολιτῶν πόλεως τῆς ᾿Ελλησποντίων Erap- 
χίας,εἰ Nicaeno secundo Michael τῆς Μελιτουπόλεως, 
vt perperam p. 599 atque alibi scribitur. Nec asse- 
veravero tamen, nisi meliores manu exarati codices 
propius sbierint, eam esse, 

Ibid. Féppa:. Γέρμη. Non longe a Cyzico abfuisse 
S'eplianus auctor est, ubi Holésteinium vide. Ptole- 
no lep& Γέρμη, unde solo ἹΕΡΑ͂Σ titulo signari in 

egregio numo Nic, Haymius Thes. Britan. tom. ll 
p. 315 arbitrator ; qua mihi conjectura multo vi- 
detur incertissima. Plura de urbe ad Anton. Hiner. 
p. 555. 

lbid. "Axzacc. Hane et sequentem frustra quaro: 
forie tamen in Képyn latebit K£6grnv, urbs Troadis, 
sicuti Scylaci et Harpocrationi ex Demosthene in 
Atistoeratem p. 428 dicitar. Κεδρηνία aliis, Ké6pn 
Sibyllinis oraculis l. nt p. 245, quemadmoduin et 
Wolsteinius in Stephanum monuit, 

lbid. Záyapa. Nee hane expedio. Sangarem, 
Bitbyukz vicum maritimum, non. longe ab Heleno- 
poti Sozomenus ἢ. E. νιν, 18 fuisse refert, situ ipse 
multura hine digerepantem. Zayápew episcopus 
Andreas cst in Chalcedon. p. 574, scd Lydize eon- 
tributus εἰ Σατάλων p. 599 verius appellatus : ni- 
hil ergo et his auxilii feret. Restat Cleodemus Fla- 
víanws Σαγαραίτης ex leinesiaua cl. 1, 72, quem 
hine fuisse non injusta suspicio est. 

lbid. Ἀδριανοῦ θῆραι. Sic oportuit : oppidum 
eniin Hadrianus iu. Mysia Hadriauotheras M. P. 8 
a Pergaimo, nisi Tabula fallit, quod illic ct feli- 
citer esset venatus el ursam occidisset, constituit, 
ut Spartianus in Hadriano c. 20 et lio oeent. Ter 
eppidi meminit Aristides tom. Lp. 500, semel 
᾿Αδριανοῦ θήραν, librariorum mauifesto peccate, 
appellans. ᾿Αδρανουθύρων episcopus est in:Niceno 
secundo p. 552, qui p. 599 ᾿Αδρανουθήρων paulo 
rectius dicitur. Cives ᾿Αδριανοθηρεῖται in numis 
apud Barduinu:n et Vaillantium insunt. vide Jo. 
Massonum Vite Aristidis s, 9, 12, ubi plurium de 
hac nrhe aserrationes in. ordinem rediguntur. 

.. Wid. 'Hpai. Oppidem "Epi, circa Erythras et 

Teum Thucydides vui, 49 et Strabo. xiv, p. 644, 
sed a Palmerio emendatus, memorant : id quo- 
minus nostrum putemus, locorum intervalo prohi- 
bemuf. Alius crgo, ubi in Mellesponti provincia 
fuerit, atque utrum ex Plinii v, 50 Tiare sivc Tiaris 
sit ortum. docebit. 

lbid. Πιονία Est apud Strabonem xm, p. 610, et 
Pionitae apud Plinium. Eulalius Πεόνων et in. mss. 
ἸΙαιονίων, sive, ut vetus interpres, Eulalius Pioniae 
Hellesponti synodo Glialcedonensi p. 598 subseribit. 

Ibid, Κογιοσίνη. Estne Conisium, quod Plinius v, 
90 inter hujus or: oppida connumerat? 

lbid. 'Apyita. ln Asi» provincia urbem, cui 
"Aya nomen erat, vidimus ; ; ἃ (jua, si nomen 
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spettes, hee baud multam distat, si. sitam, pluri- 
mum, Plinius v, $0 Miletopolitis bujus provinciz 
Erezios jungit, quos si hine derives, in vitie nomeb 
urbis sdheresccet. Harduinus Erezo, Cari urbi, 
eos dedil eives, verum imprudenter : Caria longis- 
sime ab Hellespenii ora, qua: Plinius desciibit, 
semota est. 

lbid. £/oc Τράδος. Jungunt ἴκος arctissime Schel- 
siratepus et Bandurius, non item Carolus a S. Paulo : 
wirum prastet, mibi in ambiguo est. Nihil. quod 
aherum ntram possit illuminare, mibi occurrit : etsi 
enim Trariun vieum Sirabo |. xut, p. 607 cirea 
Perpereuem locet, et Tragase, vnde sal Traga- 
sum, de quo egregie Galenus περὶ ἀπλῶν Sapg. v, 
p. 151, ab aliis memerentur, hue referre non se- 
gtineo, 

lbid. Maréaxdóa. Vinc Cilices Mandacadeni inter 
Wellespenti aceolas Plinio v, 56 ex lfarduini pulelra 
emendatione. 

lbid. Ἐργαστήριον. Vicus Cyzicum inter et Per- 
δοιυθιη, seJ hinc stadiis 440 separatus, metallis 
celebris at we Ergasteria d'etus, uti Ortelius adec- 
nuit, oceurrit apud Galenum περὶ ἀπλῶν opp. 15, 
p. 127. χαλεῖται δ' ᾽'Εργαστήρια, inquit, χώμη τις, 
ἐν fj χαὶ μέταλλα ἔστε, μεταξὺ Περγάμου καὶ ἸΚυζίχου, 
σταδέους ἀπέχουτα Περγάμου τετραχοσίφυς τεσσα» 
ράγοντα. Eum ἃ nostro Bibil discrepare certum 
liabeo. 

104. Μάγδραι. Neavhpia Troadis oppidum, de 
quo Strabo xii, p. 603 εἰ p. 604, ubi tamen Κλεαν- 
bpía, male, nisi fallor, olim mihi videbatur ; qnam 
ego opinionem, etsi plausibillem, orgere nolim : quid 
si enim a caulis boum atque oviuin foco nowen 
heserit? Ut Mandris cirea Byzantium in Dionysii 
descriptione Dospori apud Pet. Gyllium n, ὁ, δὶ 
Mandre jn Palestina quam Josephus A. ἢ. 10917 
memorat. Atque hoc pro comperto esset liabendum, 
si quid auctoritatis Joanni Malalze inesset : afficmat 
enim tom. ], p. 414 Priamum seposuisse fium 
Alexandrum in agro ὀνόματι Mávópq, Yolaxsorpae 
φῆναι παρὰ ηπόνῳ τινί, Est quidem in Malala 
"Auávbpa. * sed rectum esse quod scquimur, Cedresi 
Μανδρῷ, tametsi vitioso, ostenditur. 

ἐν... Ἵπποι. Habet Strabo xiv, p. 644 eirca Erg- 
thras, Ionix urbem, νησίδας προχειμένας τέτταρας, 
Ἵππους καλουμένας que quamvis ab DHellesponto 
abfuerint longius, in censum venire possent, qued 
inswle pariter ac Hellespontus Asie proeousaulis 
iniperio fuerint subjectm. Tutius tamen crit nibil 
finire, siquidem et simili nomine vicus esse queat, 
el Insulge rectius preconsulari Asize contribuagtar. 

lbid. 'O Κισίδηρον. Haud magno 'molimine pre 
cudi "Ux» sive "xy ex vocabuli initio possel ; quum 
urbem conciliorum Acta provincie Hellesponti i9 
serunt. Vide Chalcedonense p. 675. Tumque Z5zpn, 
quod restat, aut retineri, ut vici, ferri metallis ce 
piosi, nomeu sit, aut 1n. Σίγειον, quam Trosds 
urbem nemo ignorat, comverti. oportebit. Sed ks 
conjectura sunt, quibus ipse nibil fido. VideriM 
ergo peritiores. 

lbid. Σχέψις. [πιο Σκῆψις, de qua Strabo us, 

609. 

i lbid. 'Yzó xovcovAdptor. Vercor vchementer ei 
hoc rectum sit : Notitia imp. Orient. c. 1protim. 
ciam banc przsidialem facit, et 1. μι €. Theod, ds. 
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Protosias. Nunc. quidem'ea praesidi Phrygue Palze- 
alinze inscribitur, quo:! non aliud est, quam humaxo 
capili cervicem picior equinam jungere si velit, et 
varias inducere plumas undique collatis membris, ul 
turpiter atrum desinat in piscem mulier formosa su- 
perne. Animadvertit ΟἹ hoc eruditissimus Gothofre- 
dus, sed infelici conjectura Hygiw Palrstin», ut 
Palzstina Salutaris sit, notnina substituit : ut enim 
Palestina Salutaris sive Σαλουταρία in conc. Ephe- 
8:no p. 470 ct Notitia Imp. Orient. atque alibi legi- 
tur, quis unquam lHygiam appellavit aut vocari posse 
censuit ? cautius navigassel, si Phrygiam Pacatia- 
nam, quam aliis haud. displcituram augurabatur, 
amplexus esset : uam quod sub Theodosio nulla 
ejus in iudice provinciarum Schoonhoviano fit men- 
iio, id eniinvero emendationi nihil oberit. Scribunt 
imperatores Valentinianus et Valeus episcopis Ásiauz 
diceceseos interque eos 150; ἐπισχόποις Καροφρυγίας 
llaxaziavne apud Theodoretum. H. E. iw, 8 et 9, 
nullumque de Pacatiana Theodosio imperatore priore 
dubium relinquunt. Maneat ergo proviucia liec pra- 
sidialis, quam etsi Capatianam cum Constantino ime 
peratore !. τ Them. 1 et Patribus synodi Laodicenze 
apud Beveregium tom. 1l, p. 455 et mss. quibusdam 
Paullinz: ad Timotheum Epistolae noster appellet, 
tamea  Pacatianam, fretus imperatorum el concilio- 
rum Ephesini, Chalcedonensis, Constantinopolitani 
tertji Niczenique secundi, praxtcereaque Novellze 20 et 
plurium epistolae Paullinze codicum auctoritate, ma- 
luero. ldem vocabuli origo suadet, quam Latinis ac- 
ceptam refero , tametsi. nominis in obscuro causa ; 
quod enim de Pacatiano, qui anno 552 cum Ililariano 
cousul processit et sub Constantino praetorii prz- 
fecturam  adiipistravit, G. Pancirolus in. Notitia 
itp. Orient. e. 195 jecit, Id in eorum genere cen- 
selur qua spcciem prz se ferunt, at vero sunt cassa, 
prasertiin. cum praefectum praetorii Orientis, quod 
vir doctns offirmala!, egisse nou appareat ; imo 
vero praefectum Haliz fuisse l. 11, c. Th. Je Sponsal. 
εἰ}. 1, c. Th. de Suar., quod Got!hofrcdo non latuit, 
docent, Carophrygia vero, ut eo redeam, nisi cum 
Valesio vocem in duas provincias dialraxeris, dicia 
censeri poterit, quod Carize proxime adhoresceret, 

Col. 145. Λαοδίκεια. Hanc. provincie imetropolin 
subscriptio Epistolz» Paullinz prima ad Timotlieum et 
coneilia Constantinop. tertium p. 496 et Chalcedo- 
nense imponunt; quorum etiam posterius Τριμιταρίαν 
novo titulo appellat p. 127. Latina quidem versio 
p. 92 Nunechium ietropolis Phrygie DPacatjanz 
Trimitarix episcopum facit, ac poene L. Ilol-teiuio 
ad Stephanum, ut provincie id fuisse cognomca 
conjiceret, persuasit : at p'zeter Graca ejus concilii 
veiba urbis esse titulum Acta Cosme ei Daroiani in 
Nicazeno secundo concilio p. 272 perspicue docent : 
Ἐπιστὰς δὲ, inquiunt, τῇ Λαοδικέων πόλει, ἥτις 
ἐπιυνομάσθη ἡ Τριμιταρία. Cur autem. Trimitaria 
sive Trimetaria (uam Τριμηταρία et Τριμητανία, e 
mss. Actorum profertur) fuerit nuncupata Laodicca, 
non temere dixero, Fuit cum opinarer ex situ jd 
BOminis eam accepisse, quem in Phrygiz Carixque 
finibus, ut ex Philostrato οἱ rarissimo numo, dc quo 
Jo. Masson Vita Aristidis v, 14, constat, pariterquo 
δι Lydiz, cui propterea Stephanus ottribuil, obti- 
nebat. À meia Arnobius metarias circumscriptiones 

fermavit:; hiuc Laodicea Triuetaria, qua in Gnibus 


COMMENT. IN HIEROCLIS SYNECDEMUM. 


4 
trium esset provinciarum , dici posse videbatur, 
Verum urgere illa non ausim. 

Ibid. 'ZspázxoJAic. Metropolium catalogo et bane 
Carolus a S. Paulo inseruit non sine consensu con- 
cilii Constantinop. teriii, cui Sisinius episcopus τῆς 
Ἱεροπολιτῶν μητροπόλεως τῆς Φρυγῶν ἐπαρχίας 
p. 496 subscribit. Nee censenda tamen veri nominis 
est meiropolis, sed honoraria; quo jure nec in 
Eplesino neque Chalcedonensi, etsi de priore L. Hol- 
steinius suspicionem injecit, usa fuit. Vide Ephesi 
Acia p. 555 el Anton. Itin. p, 357. 

luid. Mócvra. Gennadius Μοσύνης est in Chalce- 
dou. p. 228 et Μοσύνων p. 668, iu Constantinopol, 
tertio, p. 678 Juannes τῆς Μοσυνέων πόλεως &nap- 
χίας Φρυγῶν», atque hinc Mossyni conventus Perga- 
meni spud Plinium v, 50. Nomen urbi ab οὐ! 8 
turribusque ligneis venisse videlur : μόστυν Hexy- 
chio et Apollonio Rhlodio n, 585 est πύργος. Μόσ» 
cuvet, Scholiastes Apollonii ait, Ol ξύλινοι οἶχοι. 
Quod ipsum affirmat Xenophon Ezxped. Cyr. v, 
p. 276 : Ὃ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν ὁ ἐν τῷ μόσυνι τῷ 
ἐπ᾽ ἄχρου ᾧχοδομημένῳ οὐχ ἤθελεν ἐξελθεῖν, οὐδὲ οἱ 
ἐν τῷ πρότερον αἱρεθέντι χωρίῳ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν τοῖς 
μοσύνοις κατεχαύθησαν. Et Orpheus Argonaut. 759 : 
Λαοΐ τε βίχειρες μίγδην ἐν μοσύνοισι πέδον περι- 
ναιετάυυσι. Sic enim scripsit : nam λαοί «' ἐπίχειρες 
obstetricante inscitia librarium geniti sunt, ut bene 
llolsteinius. Longe quidem Mosyuocci, quos Xeno- 
plion et Apollonius describunt, à Phrygia distabant : 
quid autem prohibet quod minus multa cum auti» 
quissima Phrygum geute, si sermonem spectes, 
communia babuissc fateamur? 

lbiJ. !Ατευδα. Rectius "Actvouba, unde Symmna- 
clius πόλεω: ᾿Αττούδων in. Chalcedonensi p. 074. 
Et Ephesino p. 535 Hermolaus πόλεως Σαττουδέων, 
litera prioris vocabuli ultima intempestive urbis 
vocabulo connexa, pejus in Constantinop. tertio 
p. 678 Steplianus πόλεως 'Axtábou Φρυγῶν ἐπαρχίας. 
Numos ᾿Αττουδέων, Diana Epbesia et Cyhele ac 
Baccho inscriptos, Thesaur. Britan. exstructor 
N. llaymius tom. ll, p. 91 dedit egregios; neque 
praeteriit Harduinus, etsi male Plinii v, 92 Attusaw, 
quippe Bithyniz urbem et Plinii actate subveragu, 
cum hac contenderit. ᾿ ' 

Ibid. Τραπεζούπολις. Memorat prater Ptolc- 
maeum hanc Phrygiz urbem Socrates ΗΕ E. vit, 56, 
cujus episeopus iu concilio Constant. tertio p. 674 
Eugenius πόλεως Τραπεζῶν ΠΙαχκατιανῆῇς dicitur. 
llarduinus cum eam in iterata Plinii editione δά 
promontorium Trapezam Hcellesponti, quo de N. li, 
v, 90, refert, οἱ Ptolemzi et Plinii sui, Trapezopo- 
litas haud sane negligentis, oblitus videtur. 

lbid. KoAaccat. Rectum hoc est : àv Κολασσαΐῖς 
fc Φρυγίας Polyzenus vi, 16. Theodoretus in l'auli 
ad hujus urbis incolas epistolam : τῆς δὲ Φρυγίας 
al KoAacJal: μητρόπολις δὲ αὐτῆς xal γείτων ἡ 
Λαοδίκεια. Unde haud longe Laodicea dissociatam 
fuisse apparet : llerodotus vii, 90 Lyco amni appo- 
nit, οἱ πόλιν μεγάλην Φρυγίας appellat. Incolz in, 
multis Paulinze Epistolae mss. Καλασσεῖς οἱ concil. 
Actis dicuntur. Serior :tas Chonas vocavit, unde 
Dosileus episcopus Χωνῶν in Nicenuo secum 
p. 596; quare perperam idem presul p. 574 Wóvtov 
ἤτοι Κολασσῶν et p. 557 Wovouvtos ἤτοι Κολασσέων. 
audit. Vide et Nicetam, cujus ca patria [uit, Annal. . 
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I. ult. p. 313 c£ p. 89, ubi Xova;, πόλιν εὐδαίμονα 
xai μεγάλην, πάλαι τὰς Παλασσὰς in Basil. edit., 
perperam. 

Col. 145. Κερετάπα. Κερεταπέων numi apod Har- 
duinum et Vaillantium hoc firmant, Corrigi το de- 
bent Tbeodulus Χαιρετάπων τῇ Φρυγίας apud So- 
eratem [T. E. n, 40, Philetasque τό) eo; Χαιρετάπων 
Clialcedon. p. 074. ct Michael Χαιρετόπων in Actis 
Niraini secundi council. p. 956, 31que Andreas episco- 
pus ᾿:ρυγᾳπῶν Παχατιανῖς iu Constantiop. terfio 
p. 614. 

Ibid. Srpecóvtoc. ὯΔ mans exarati codices, qui 
Ocu:suvtoy. verius probasseut eb Strabonis Pausa- 
niz e* Stephaui concordiam. Θεμισονέων nnmmum 
habet Thes. firitun. tom. 1, p. 269. θεμισωνέων pla- 
res Vaillautius, si iamen earumdem urbium illi in- 
eoe foerin:, qua de re alias qurreans. 

lhid, Oa Aevelo. Pantaleon episccpus Οὐαλεντίας 
Niexro secundo p.. 56 adfuit, perverseque p. 597 
Γαλατίας fuissc dicitur. Potuisset Carolus a S. Paulo 
bac urbe Geograph. δέν, locupletare; 

lbid. Zaraéc. Sic et Strabo x.i, p. 576 et Chalce- 
don. concil. p. 671, ubi Antiochus πόλεως Σαναῶν. 

Ib d. πονιούποιλις. Conua. et spud. Ptoleisicsum, 
ct €onium inter Pbhrygiz urbes in Plinio v, 92, sed 
ex llarduiui em^datione : aute lconium erat. Sita- 
polis, quie sequitur, nondum alibi lecta. 

lbid. Kpdccc. Plrygize urlem Crasum, Kpáoov 
τῆς Φρυγίας, ad quam Nicephorus imperator a Sa- 
racenis pralio fueril. victus, Theophanes Chrono- 
graph. p. 406 oliter memorat. (Qaam vero luc 
retulit ex Galeuo περὶ τροφ. δυνάμ. p. $19 Crasso- 
polin Ahr. Ortelius, ea diversissima est, ut sup loco 
. ostendam. 

lid. Αοὔἴνδα. Rectum hoc csse. Nicephorus epi- 
S upus πόλεως Ao)svétov in Actis Nicani secundi 
p. 571, tametsi p. 357 Λουϊόων feratur przsul, pate- 
facit. Nicetas inter Phrygie circa Meandrum urbes 
τὰ Λοῦμα Annal. Manuel. vi, p. 97 recenset; quae 
sí hzc fuerint, de. situ non onmia. obscnra erunt. 
Uteunque cccidcrint, uon utique indignum oppiduin 
quod Geographiam Sacram Caroli a S. Paulo ornaret, 
faerat. 

lbid. Μόλπη. Mss. Μόλτη, quod si parum juveris, 
nd verum nos ducet, Πέλται sunt, quas Xenophon 
(Exred. Cyr. 4, p. 195) 10 ferme parosangis Celze- 
nís semovet. Perperain itaque. l'ellà in. Tabula et 
Georgius cpiscopus Πέτλων  concil.  Chalcedon. 
p. 974 rectius, p. $56 el Coustantinop. tertio p. 674 
Πέμπων Παχατιανῖς. 

lbid. Εὐμεγνία, Scriptis cadicibus Eogevsí(a,neque 
aliter Aciis. Nicani secundi concilii. Vulgatum 'fa- 
huis Piolemieus ci Sirabo ratum. habent. Numi 
Ἐὐμενέων sacerdotum nominibus fere iuscripti sunt; 
qvo in genere cyregiüs est. 7hes,. Britan. tom. Il, 
P. 186, uhi Εὐμενέων “Ἰούλιος Κλέων ἀρχιερεὺς 
᾿Ασίας. Videtur Julius Cleon, ut obiter. cjus 4ligna- 
Wonem illustrem, Asiz ct patriz urbis fuisse sacer- 
dos sumimus; quo modo in Thyatirena inscriptione 
Sponii Tin. tom. 1, p. 591 M. Aurclins Dialoclius 
ἀρχιερεὺς τῆς ᾿Ασίας ναῶν τῶν ἐν Περγάμῳ xa 
ἀρχιϊρεὺς χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν τῆς πατρίδος, οἱ 
M. U'pius Appulius in. 3phrodisienst marmore, 
cujus partem exseripsit Jo. Masson Vir. Aristidis 
à- v. €. 918 12, ἀρχιερεὺς ᾿Ασίας ναῶν xat τῶν ἐν 
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Σμύρνῃ τὸ B fuisse traditnr. Aslsx.sacerdotium molta 
erat amplíssimuim ac magnis opibus prastabat : 
Στέφανος δὲ οὗτος πολὺς καὶ ὑπὲρ πολλῶν χρημά. 
των, iuquit in Scopeliano Philostratas. Sacra, eai 
wonias ludosque , «nde in Aphrodisiensi marmnow 
Apulius ea mandat. quie ludos spectant, esrabaat; 
quod ipsum. urbium quoque sacerdotibus erat im- 
junctum. De Pergamenis sane ἃ Galeno. Commen, 
περὶ ἀγμῶν vt, p. 565 docemur, quotannis munera 
gladiatoria eere solitos : Καὶ μάλιστα ἐν θέρει, 
χαθ᾽ ὃν χαιρὴν ἀεὶ παρ᾽ ἡμῖν ἐν Περγάμῳ τῶν &pyu- 
ῥέων τὰς γαλουμένας μονομαχίας ἐπιτελούντων qui 
quamvis multitudinis utatuc uumero, unius tameu 
Pergameni eodem tempore soimi praesulis disposi- 
Vioni stra. soberant. Bini singulis anuis, alter swb 
autumni, sub veris alier initium, creabantur, sicui 
idem περὶ φαρμαχ. χατὰ γένη 2 p. 550 significat. 
Quod vero ναῶν τῶν ἐν Σμύρνῃ ct ναῶν τῶν ἐν 
Περγάμιν illis cura committitur, forte ex ea. eas 
est, quoniam ille zdes communibus Asianorutn in. 
peusis sarbz teet: eraut. Ποὺ, nisi fallor, -ignilieat 
Dio Chrysostomus orat. xxxv, p. 434, ubi Ápaniea- 
sibus καὶ μὴν τῶν ἱερῶν τῆς ᾿Ατίας μέτεστιν ὑμῖν 
τῆς τε 7 πάνης τοσοῦτου ὅσον ixzlvat; ταῖς πόλεσιν͵ 
ἐν αἷς ἔστι τὰ ἱερά. Jam si ἀρχιερεὺς τῆς "Asus; 
princeps collegii fuit Asiarcharum, quod vir doctis. 
simus autnmavil, oportet in. communi gentis con- 
cilio ex Asia urbibus pro arbitrio legatorum faerit 
lectus : vidimus erim. Eumeniensem ct Thyatire- 
num; Scopeliannm ejusque majores Clazomeuieg 
Philostratus V. Soph. 1, 21, 2, Philippum Tnili- 
anum Acta S. Polycarpi c. 21 offeruut,. Verum hae 
nondem ad liquidum perducta spatiosiurem requi- 
runt campttm.. Vide Jo. Massonum et Ezech. Span- 
hem. Dissert. xn de V. et P. Num. p. 416. 
lbid. Z«6.1/a. Piolemxo ΣΏδιον, unde Plinii suu 
Silbiani. Niceno secnndo concilio, p. 524. Joanne; 
Σιδέως, qui versioni episcopus Silbios et p. 596, 
EZovfiicu dicitur, nomen adscripsit, Chelcedone 
si vero &ulalins πόλεως Σιδλείας, sive, ut vetm in 
' terpres. civitatis Silbii, p. 688 Σούδλεον etiam δὲ 
ceias Chon, Amr. Manuel, vi, p. 88. 
lbid. Πέπουζα. Phrygie urbem desertanqne im 
tempore et solo zquatam Epiphanius H:eres. ἐδ, ἡ 
aflirmat. Ab eal'epuzitis nomen veuit in l. Lx, c.Tt, 
de Hzret. ; quos cum probe Jac. Gotbofredus now 
rit, mirere utique τὴν Πέτουζαν τῆς Φρυγία; spi 
Philostorgium H. E. w, 8 illi negotium facessivise, 
Valesius urbi snum nomen reddidit. πολίχνιον tic 
Φρυγίας τὴν Πέζουσαν Aristansus Commen. is 3- 
uon. 8 concilii Laodiceni spud Beveregium tom. l, 
p. 456 appellat. 
lbid. Βριάνα. Suspicarer gentile hujus Ovidio ee. 
reddendum, si paulo. milii notius esse!, Metamrpl, 
vint, 719 : ostendit adlmc illic Tganeius incole dc ge 
miina vicinos arbore (truncos. Neque enim, quod Far 
nabius pulchre advertit, Tyaneius rectum esse pt- 
terit, Tyana erant in. Cappadocia, longe ἰοῦ: 
Fhrygia semota : in Phrygia. Philemonem εἰ Ba 
cidem in arbores conversos esse poeta v. 630 rig 
ficat : ilie contermina σκότος collibus ex Pire 
giis modico circumdata muro. Brianeius si legent, 
yes foret. difficuliatibus exempta et poetz snis 
sine errore constaret, 


Col. 148. Σεδάστη. Hojas episcopus Pn 
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cilioram est Actis, non item, turpi. vitio. dcforma- 
tan esse in Procopii. Hist, arcana. €. x«i. varrat 
pieres urbes vehementi terre molti corruisse, psa- 
terque czeteras Πολύδοτόν τε τὴν iv Φρυγίᾳ xa fjv 
Πισίδαι Φιλομηδὴ» χαλοῦσιν. Imo Φιλομήλιον, quo 
noinine Pisidis urbem fuisse, nou altero, cilra du- 
bium est. 

Col, 148. Σωζόποιλες. Patria fuit Severi, qui Fla- 
víano depulso Autiochenis epíscopus est datus. Eva- 
grius Π, E. i, 55 : ὃς πατρίδα τὴν Σωζοπολιτῶν 
κληρωσάμενος, ἣ μία τοῦ Πισιδῶν ἔθνους ἐστίν. lu 
Actis Losimi tom, i Jul. Σωζουπολιτῶν πόλις circa 
Áutlochiam Pisidiz et Comanam c. 1 collocatur. 

Ibid. Tógarópoc. Juugitur huie arctissime in 
Sclilestrateni et Bandurii editione μητρόπολες, quam 
Carolus a S. Pauio jure. optimo hinc distinxit :. 
ueque enim Pisidie metropolis unquam fuit, Tu- 
μανδὸς appellanda, si Longino, qui synodo Con- 
siantinopolitane sub Flaviano adfuit, credimus, 
episcopum se τῆς Τυμανδηνῶν πόλεως ἐπαρχίας 
Πισιδίας inier. Acta Chalced. p. 214 professo, etsi 
«ἧς Μανδηνῶν πόλεως prave p. 241, ὁ Τομάδνον et 
Τυμάνδου est in Notitiis Jac. Goar. 

lbid. Ἀητρόπολις.  Exorücius Μητροπόλεως 
Πισιδίας Chialcedonensi p. 401. et 6414. subscribit, 
perperam Νιχοϊλόλεωξ, quo nomiuo in Pisidaruin 
gente urbem ignoramus, p. 670 dictus. Hinc cam- 
pos Metropolitanus apud. Liyium xxsvin, 15. 

fbid. Ὁπαμία. ᾿Απάμεια est, de cujus amoeno 
sita multa viri doetl ex. Xenophonte, Strabone, Li- 
vio Maximoque Tyrio. Vide Ch. Cel'arium G. A. 
e, πὶ, 4, p. 158. Cl. Salmasioim in Solin., p. 581. 
Vulgo l'hryyie adscribitur, neque id male : sub 
Christianis tamen Pisidiz est contribnta, uuue Si- 
sinniugs ᾿Απαμείας τῆς Κιδωτοῦ inter Pisidas Ni- 
εἴδη secundo, p. 358 subscripsit. Nimirum in Phry- 


gie Pisidixsque finibus erat, quod egregie docet Dio. 


Cuürysostómus orat. xxxv. p. 452, cum Apan.ienses 
compellans τῆς τε Φρυγίας, mquit, προχάθησθε xat 
Λυδία;, ἔτι δὲ Καρίας " ἄλλα τε ἔθνη περιοιχεῖ mo- 
λυανδῥήτατα, Καππάδοκές τε xai Πάμφυλοι xai 


Πισίδαι. Ubi plura in laudem urbis adduutur, quo - 


non exseribo. 

lbid. Εὐδοξιούπολις. Quo. olim nomine fucrit, 
ignoratur.  hoctissimus llolsteinius ex Socratis 
H. E. vii, δ0 suspreionem jecit, sed debili tibiciue 
fultam, ut ad Éudoxiopolin Europze admonuiimus. 

lbid. 'Aya.taccóz. Sic quoque lu altera. Notitia 
Jac. Goar et Niczno secundo, p. 525, ubi Theodo- 
| Sius τῆς ᾿Αγαλασοῦ, qui 322312390», p. 358; simili- 
ter iss. quidem Liviani xxavir, 15, voci sibilaptem 
literam demunt, ei Plinlani v, 27. Dicereg pro- 
pterea urbem inter cas esse referendam, quz modo 
sibilantem litteram demunt, et Pliniaui v, 97. Di- 
ceres proplerea urbem inter eas esse referendain, 
qua modo sibilantem sibi praponi modo auferri 
patiutitur ; at obstant. Graci, ut Polybius, quem 
Livius exscripsit, et plures alii, numi quoque 
Σαγαλασσεων spud Vaillaptium lHlarduiuum el llay- 
mium. Scribaur ergo Xayaxacoó;, qnam diei iti- 
nere Apamea dissociatam fuisse Strabo, |. vi, 
p. 569 docet. 


lbid. Βάρις. Ὃ Βάρεως episcopus est in Notitíg 


Jac. Goar, qui perperam πόλεως Βάρης iu. Niczeno 
.secuudo, p. 958. Ptolemaeo prorsus ut hic Βάρις, 
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cui Κόμανα proximo jungitur ct ig. veteri. versione 
Conaua, Laud dubie verius : nam et Constans 
Κονάνης est in Nic:tno secnndo, p. 575, et diserte 
Κηνανέων πόλις in Pisidia locatur in Actis Zosimi 


. Vom, Hl] Junii, p. 815 et 816. 


lbid. Ἡ σιδηρᾷ. Utraque 4xc. Goar. Notitia hoe 
cognomine Seleuciam ofuat, quod a ferri metallis . 
aecipere potuit, Niexuo secundo, p. 578 Peims 
Σελευχείας τῆς "lólac pro Πισιξίας subscripsit. 

lbid. Ὁ Τιμδριάδων. Sic insi. neque. hilum δ. 
litia Jac. Goar dissidet. Videwr librarius baec ad 
normam ecclesiasuce Naiitize exegisse, et episco. 
pun hofas urbis solemui in illis more signasse. 
Urbem si spectes, difliculter inveneris. Xeuopbon 
Ezp. Cyr. 1, p. 196 θύμθριον 10 parasangis a Ty- 
ri?o, de quo supra, semovet. l4 si nostrum, vitii 
manifestum. erit : nec mntari tamen sostinerem, 
quoniam Constantinus bujus urbis praesul in Cep- 
stant. tertio p. 505 Τιδριάδων et in veteri xersione 
civilatis Tibriadorum  Pisidia provinciu, quam- 
quam male p. 676 τῆς Μαμδιαδέων πόλεως, 
dicitur; nisi et Plinius Tiubrianes inde formasset 
v, 27. Ergo Geographiam Sacram et hac urbe aa- 
geomus. 

Ibid, Θεμισόνιος. Nusquam in PisiJia mibi lecta 
est, Phrygie cognominem urbem smpra vidimus, 
forte a Pisidica nomen babentew : Strabo enim xin, 
p. 6029 fuisse Phrygie vrbes, que a Pisidicis no- 
men üraxerint , docet. Posics. Cum — doctissimo 
Geograph. tal. medii ai p. XXVYH auctore dc Ter- 
messo, quam Stephanus Pisidie urbem facit, ulsi 
eam Pamohyliz Hierocles contribuisset, cogitare, 

lbid. Ἰουστινιαγούποιϊις. Nec hane urbem, si 
alterain Jac. Goar Notitiam exceperis, legerc me- 
miui. Vir doctus, quem tantum quod appellavi, 
quoniam Alemannus in Procopii /Ji4t. arcewa c. uu 
inter Justinianopeles Pamplyli» urbew, qui in Ne- 
titia veteri Mylopia sit, recenset, de Myliade edi 
auiumare, acsi et illa Justiuianopoleos vowen iu- 
duisset. At ea et ab bac provincia distat, ct ia Por 
pliylia fortasse reperietur. Equidem suspic:tus sum 
Conanam sive Conana Justiniànl notien accepi-se ; 
causam habeo, quod Notitiarum upa Jacobi Goar 
Justinianopoliw inter Timandum οἱ Malujsn inter- 
ponant, reliqua vero, Justianianoyoli ncglecia, 
Conauam. Quz taswen itera suspicio est neque 
admodum firma. 

Ibid. MdA.loc. Reliquis Notitiis M3X1oc: unde 
Μαληνῶν episcopus in Jure Graeco Romano, p. 190, 
el Coustant, Tertio, p. 670 Sisinnius τῦς λίαν 
πόλεως τῆς Πισιδῶν, sed vitiose. Vide L. [10ἱοι. 
in Stepliian. M3)Ào;. auctor Dissert. Choroar, lia. 
cum hujus Mali occasione, p. 27 asseverat nulla 
Mallum in duabus Cilieíis llieroclem adnotare. 
laud sane advertit Μάλχος Cilickp prise vitiosum 
esse et Mallum nobis offerre. 

lbiJ. Ὁδάδα. luo ᾿Αδάδα, πὶ ms. Palatinus Do- 
lema. Joannes episcopus τῇς ᾿Αδαδέωον πόλεως τῆς 
Πιριδῶν ἐπαρχίας concilio Constant. tertio, p. 6:6 
adfuit. Artemidorus apud Strabonem xit,p. 570 :»- 
ter Pisidiz urbes ᾿Αδαδάτην Βριάδα, pro. ᾿Αδάδα ci» 
Βριάδα, seu Τιμθριάδα potius, annuinerat. 

lhid. 50. Ζόρζιδα. Ὃ Ζαρζήλων constanter ia 
Neiitiis Jac. Goar, et ea quam Beveregius Con- 
ment, in Canon. concilii Trullani, p. 149 τοἰγενᾶ. 
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Videtur non alia ae Δύρζηλα Ptolemzi, Z et Δ, ut 
assolet, perinutotis. 

Col, 148. Τιτυσσός. Sanuts fioc est, ut οἱ ὁ Τιτυασ- 
60) veteris Notitia male Petrus Τοτιασσοῦ in. Ni- 
C460 secunde, p. 338 et Tuaco, p. 55, nec melius 
Stephanus τὸς Τυασέων πόλεως τῆς Πισιδῶν ἐπαρ- 
χίας Constaniiuop. tertio, p. 676. perperam etiam 
Πιινασοὶς Artemidoro apud Strabonem xii, p. 570. 
. lbid. 'Yzéó xorcovJdpuov. Et hze prasidial;s 
fuit, uti. Notitia imp. Orlent. c. 1 et Novella xxv 
doremur. Meminit quidem Theodorus Iconienstt in 
epist. de Cyrieo et julitta tom. 11 3ul., p. 26 Do- 
mitjani comitis Lycsoniz, χόμητος Auxaoviac, qui 
milii rei. militaris per Lycaouiam comes fuisse vi- 
deter : Notitia eum non babet: at prater przesi- 
dem in provincia qui rem militarem curaret, fuisse, 
Norella xv dubitare vetat, Jusiinisnus uui Ly- 
ceonke prztori Justinianeo et rein civilem et mili- 
tare. mandavit, 

Mid. Ἰκόνιον. Lycsonise fuisse metropolin ex 
Chslecdon., p. 670 constat. Sita erat in Pisidarum 
et Phryguw finibus, nec multum ab Orientis dic- 
cesi neqne Asiana disparata. Basilius Seleuciensis 
γὼ. S. Thecke 1, p. 2952 : πόλις δὲ αὕτη Λυκαονίας, 
inquit, τῆς μὲν ᾿Εῴας οὐ πολὺ ἀπέχουσα, τῇ δὲ 'λσια- 
νῶν μᾶ)λόν τε προσορμίζονσα,, xai τῆς Πισιδῶν καὶ 
Φρυγῶν χώρας àv προοιμίῳ χειμένη. Coloni eam 
dignatione illuminavit Imp. Gallienus, si &des varis- 
simo, et fortasse in Loc gcnere unico Thesauri 
Wildiani numo, cujus uni paginz IMP. C. P. LIC. 
GALLIENUS. P. F. alteri ICONIEN. COLO. 8. R. 
inscripti sunt, Cseterum Dasilio illud τῆς χώρας tv 
προνιμίῳ admodum familiare est ; nom et Seleu- 
«iam Vit, Theclo -1, p. 215. τῆς Ἕφας ὁρίων iv 
steoov alu posita ait, et it, 14 προοίμιον τῆς ἀτραποῦ; 
et €. xvii she ἡμέρας προοίμιον, quin et orat, xxvii, 
p. 150 τῆς ὀργῆς τὰ προοίμια dixit; quam vero 
recte atque ex usu veteris. Grxcis, ex egregia 
lleursterhusli uestri ad Luciani Soinnium animad- 
versione eegnosces. 

lbid. Αὐσερα. Luca. Act... A. xiv, 6, τὰς πόλεις 
A-xaovía; Αύστραν χαὶ Δέρδην, et v. 21 : 2t v. 8 
ἐν A3c:50:," unde τὰ Αὐστρα et Λύστραν in. pro- 
Wiiscuo usu fuisse diceres, nisi passim alii nume- 
rum pluralem mallent. 'U Αὐστρων est in pluribus 
N oiitiis, subsciibitque Chalcedonensi, p. 99. Plu- 
Lrchus Λύστρων. Ptoleinzo Δύσιρα, in Palatino 
I$ , pro quo verius gcriptus Coislinianus Λύστρα. 
» lbid. Μίσθεια. Est hujus presul in. Chbalcedon., 
p. 674 Arniatius πόλεως Μισθείας, et Longinus 
M«attavow πόλεως Λυχαονίας in Coustantinop. ter- 
1io, p. 610. Tueopl'aues Chronogr., p. 520 Mia0lav 
et Misiam Ravennas, |. 1], δ. 17 appellat, non 
longe Vasadis abfuisse colligsg ex Dasilii M. epist. 
418 τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον, scribit, τὸν ὑποχείμενον τῇ 
Μιηστείχ, ᾧ ἐπεχηρύχθη ὁ ἄνθρωπος, χέλευσον 
Οὐαόδοι; ὑποτελεῖν. Agriin illum. Mestie subjectum, 
€i addictus est hamo ille, Vasodis subesse jube. Sic 
Garnerius vertit. ediditque, admonens My:elav in 
Jul. quatuor esse mss. Vasoda vero iu plerisque. Ve- 
^ Weres editi. Μισθῖλ, Balsamon et Zoparas tom. 1l 
Beveregii Canon., p. 60 M:o0z!a, quod vir doctus 
spernere von debuerat, nipole solum ,cum vero 
consentiens. ᾿ 

lbid, "Aj£Aa8a Philostorgius ἢ. E, v, 2 urbem 
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$8rido se pestilenti fuisse solo, intolas barbaro atquo 
ab humanitate alicuissimo ingeb:0 docet. Oppict 
episcopus πόλεω; 'Ap6Xábwv iu. Chalcedon. p. 675; 
οἱ Co«stant, tertio p. 675, sed perperam, ᾿Αμιλάνδων 
πόλξω; ἐπαρχίας Auxaov(ag. Vulgatum proter Ste- 
phanem et Philostorgium. Ptolemzi mss. Palauuus 
Coislinianus «t Barberinus, de quo L. flolsi in 
Sicph., probant, 

lbi !. Οὐάσαδα. Piolemzus Οὐάσατα quod emen- 
dari debere ex mss. Coislin. certissimum est. Ba- 
silius M. Οὐάσοδα iu nupera editione, cui hine fa- 
cillime et ex Deveregio tum. n, p. 66, tametsi pessi- 
me il/i Dalsamon et Zonaras Mása$a l^guni, succurri 
potuerat. Conon cpiscopus πόλεως ᾿Αλασάδων ἐπαρχία; 
Λυχαονίας Constant, tertio p. 675 et Olympius O3- 
σάδων Chalcedon. p. 67 4 suscripseruut, maleuterque. 

Jbid. Objtdra£u. "Opóvaba Oporiuerat, ut. belle 
Ch. Cellarius G. A. t1, 4, p. 205, lícet. operatum 
peccato ᾿Ονόμαδα inibi legatur. ffine geus lHomcna- 
dum apud Plinium v, 27 et Strabonem xit, p. 509. 
Hinc Tyrannus Ὅ μονάδων in Chalcedón. p. 400, qui 
prave p. 99 Mavá&Suv, et pejus iu. Constantiuop. tcrtio 
p. 075 Alexander πόλεως Σουμάνδων provinciae 
Lyeaonix, 

lbid. "J.Lcrpa. loc in mss. fuisse ex llolst. iu 
Geogr. S. novimus : editi omnes Alotpa. Üppido 
episcopus Mariyrius Ἡλίστρων, qui rectius mss. 
Ἰλίστρων Ephesini concilii p. 554 et Onesitus xc- 
auc TAicorper Chalcedon. p. 674 fuit. 

luid. Δάρωνδα. Auton. /tin. p. 911 vide. 

lbi. Δάρδαι. Δέρδη, ut Act. A. c. xiv et apud 
Strabonem xi, p. 569; ubi in Isaurix conlinio fo- 
catur. | 

Ibid. Bapárn. Ptolemzo Βάραντα, Tabuke Peu- 
tinger. M. P. 50 ab Iconio Baratbe. Nomine metro- 
polita sui Constantinus τῆς Bxgatéev μητροπόλεως 
the Auxaóvu? ἐπαρχίας Constantinop. tertio-p. 526 
subscribit. Noli tamen putare metropolin fuisse, quam 
dignitatem librariis debet, intempestive δὲ satis ini- 
que cau jconio auferentibus, Paulo itaque rectius 
p. 615 πόλεως Βαρίτης dicitur., 

uid. Ὕδη. Plinius Διγολοηΐο urbem in confiuto 
Galatixz atque Cappadocie fuisse I. v, c. 97 scribit. 
Rufus «so; Ὕδης est in Clialcedon. p. 526 qoi 
Σίδης mendose p. 400. 

lid. 'Icavpózo.c. Lycaonim parlem ad Tau- 
rum Ἰσαυριπὴν Surabo xu, p. 568 facit; nec male 
ergo lsauropolis huic provincie iwibuitur. Aetius 
ταυροπόλεως. Chalcedonensi adfuit p. 6735. Alii 
'saura appeliaut, Ἰξαυρέω» πόλιν Diodoros avi, 
p. 605, de qua Henr. Valesius in Ammian. xiv, 8. 
Fuisse urbem latrociniis infamem ncmo dignorat; 
atque haud scio au. Lastrygonis sit Basilii Seleu- 
ciensis Vit. S. Thecle i, 12, sceleratorum hominum - 
atque ex rapto viventium receptacnlam. Situs haud ἢ 
male conveuit ς dicit eam iu. Seleuci ]saurieque 
fuisse continig, sed versus occasum ejus provincie 
totiusque Orientis, altissimis montibus impositam : 
διαχειμένην ὡς πρὺς ἐσπέράν χαθ᾽ ἡμᾶς τὲ xal σύμ- 
«252; ἕῳφαν γῆν, πολλοῖς δὲ χαὶ ἰσονεφέσιν ὄρεσι 
διειλημμένην. lucolis atque urbi a L:estrigonibus, 
quol eorum sectain alque iustituta. probarent , id 
nomen venit. Sane lauros Basilii etate ab improba 
przdandi cupiditate fuissc instructissimos cx Clr ge 
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sostood epistolis, Zusimo atque oliis pluribus coghi- 
Wssimunm est. 

Col. 148. Κόρτα. flaud cam Piolemxis, nec com 

εἰ Constautiiop. primum, οἱ Carolas a S. l'aulo 
wpnuitL, iguorat. 
. Iiid. Xá6acpa. Cousentit Tabula, qu: fconio M.. 
P. 44 semovet. l'tolemzo Xavatopa , vnde in. Chal» 
cedon, p. 675 Eustathius πόλεως Za.átpwv. Qum 
diffeveutis. ex sono est, uti in Σαυαδία e& Za6aóla, 
Καλαυρία εἰ Καλαδρία, χαλαύροψ et χαλάδροψ, 
junuuerisque aliis. Straboni xri, p. 568 Σόατρα, 
quam eamdem esse recte Ch. Cellarius ἃ. ἃ. n1, 4, 
p. 905 animadvertit. | 

lbid. JIcépra. Πέρτα Ptolem:ei est, eujus przesul 
Conon πόλεως Περσῶν Clialcedon. concilio p. 674 
(^t io veteri versione, quam L. lloisteinius versavit, 
Pertoruti)  subseripsit, οἱ Nicino secundo p. 58 
Epiphanius Πέρτων. 

lbid. Napra, imo. Kávva, ut apud Ptulemoum et 
Clialcedon. concil. p. 646 ubi, Engcuius Cannorum 
ei p. 526. πόλεως Kávvov nomea iuter Lycaoniz 
pr&sules ascribit. 

lbid. Γιαύαμα. Suspicor hanc in Ptolenm:ei 
Δαύμανα, ut ms. Palatiuus pralert, abconditam Ja- 
tere ; nec forte alia habenda est Ὑδαμαυτὸν concilii 
Clialecdon. p. 674; quanquam quo vero nomine 
fuerit, pror: us ignorem. ᾿ῬΡίγνον nondum igveni. 

Ibid. C. 'Yzx9 xovcovAdgpior. Phrygia Salutaris 
presidi paruit, non consulari, ut ex Notitía imp. 
Orient. c. 1 compertum habemus. Amachius ἄρχων 
τῆς ἐπαρχίας τῆς Φρυγίας, qui dein ἡγεμὼν praeses 
iteratis vicibus, est apud Socratem fH. E. τι, 15. 
Suidas ren eamdem referens in "Apgáytoz parvo ur- 
bis Phrygie przsidem facit, ἄρχοντα μιχρᾶς πόλεως 
Φρυγίας, satis imperite exseriptis Malchi aut alius 
auctoris verbis, Saspicor scriptorem, quicunque 
fuerit, τῆς μιχρᾶς Φρυγίας dedisse, idque; cum in 
parva urbe Mero res fuerit acta, πόλεως addito vo- 
c1bulo auctum. Parvam antem Phrygiam bane fuisse 
dictam ex Stephano in Εὐχαρπία constat, 

lbid. Εὐχαρπία. Pagus fuit Phrygiz , ab abere 
frugum vinique proventa id nominis sortitus, Me- 
trophane, quem Suidas Eucarpia ortum affirmat, 
apud Steplianum auctore. Quod vero primo loco 
ponitur, id metropolin fuisse Phrygiz Salutaris, uti 
L. ilolstcinius in Geograph. S. autumot, arguacuto 
pon cst : n&m et alia sunt in Synecdemo exempla 
αὐτί, qui principem locuin. in catalogo occupant 
nec metropolcs fuerunt; ei Synecdemus civilis eit, 
neque 3d metropoles sempcr ottendil. Synuada pro- 
vinci:e caput fuisse suo loco dicetur, 

lbid. 'I«pdxo.tic celebrem loc nomine urbem in 
Pacatiana vidimus ; diceresque cx ea provincia li- 
brarium socordia in Salyutareg Phrygiam migrasse, 
nisi concilium Nicznum secundum llierocli adstipa- 
laretur : cum enim p. 316 Nicolaus llierapoleos 
Pacatisnas subscripsisset, nomcu suam inter Salu- 
taris Pbrygiz przesules p. 567 Michael Ἱεραπόλεως 
proütetur; et ue do vitio cogites, p. 397 atquo alibi 
eumdem reperies. ltaque duas l'hrygim, alteram Pa- 
catiane alteram Salutaris, Hierapoles 3&u0scamus, 
et bac Geegr. S. ornemus. 

lbid. "Octpove. "Otxpo;, cajus episcopus πόλεως 
"Utgou in Chalceden. p. 613, in Nicxno secando 
τοῦ θρόνον "“Ὅσερον p. S58 dicitur. Plutarchus τὰς 
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λεγομένας ἐν Φρυγίᾳ. Ὁτρύας in Lucnlle p. 491 ap 
pellare videtur, 

lbid. Zexrcpiov. Hoe, utpote prozime ad Στὲκτ- 
óptov, quo vero nomine fuit, sceedens, e mss. arri- 
poimas. Ptolemzo vulgo Ἰστρόριον, sed vetus in- 
terpres Stectorium legit, quod et mss. Coisliniatus 
el Barberinus, de quo Holsteinius ad Geograyb. s, 
praeferunt. Joannes presbyter τοῦ 0póvou "Extopsieo 
Niczno secundo p. 357 nomen ascripsit, et p. δὲ 
Ἐχτορίου. 

lbid. Βρούξος. Verum est Βρούζος, unde nuni 
Βρουζξηνῶν et Βρουζίνων, ut iu Thes. Britan. tom.n, 
p. 254, de quibus egregie Harduinus in Nurn. urb, 
illustrat. Ptolemzus, cui Δροῦζον, hinc auxilium 
accipit. 

Ibid. EJA5poc 'Oplvnc. Lege ὀρεινῆς, Intelligi 
credo Plirygiam Paroreiam sive montanaim, de qua 
Strabo xii, p. 977 : fj μὲν οὖν παρωρία ὀρεινὴν τιν 
ἔγχει ῥᾶχιν, ἀπὸ τῆ; ἀνατολῆς ἐχτεινομένην ἐπὶ 
δύσιν. Κλῆρος dicitur solemni more, quo vox de 
agris sorie divisis el dein de aliis quibusvis usurpa- 
tur. Vide Cl. Dukerum in Thucgdidem wi, 50, εἰ 
quos ille appellavit. 

Ivid. Knpcc Ποκλιτικῆς. Sic mss. cedere, lul» 
steinio accredimus, étsi quo Pbrygiz pars sit, in 
oliscuro maneat. Si conjecturis in re incerta indul» 
gerc li«cat, dixerim ees Phrygiz agros signari qi 
usui publico reipublicae serviebant, atque eog in pr» 
mis in quilus greges dominicos pascebant. Fuisse 
in Phrygia imperatores Valentiuianus οἱ Valeng 
l.xix, c. Th. de Pratoribus testabuatur; satos de 
Páryg'e, aiunt, gregibus 20 qualuor. 3905, sxbju- 
gandos quadrigis, hoc ét, simul octo, duobus mazi- 
marum editionum pretoribus dari sancimus. Simili 
fortosse ex causa regio Aplirodisias antea Pulilire 
Orgas fuit appellata apud Plinium AN. H. v, 20. De 
Debalacia uihil habeo monere, utpote nusquam 
lecta. 

lbid. Avcíac. Nota e Strabone Plinio ct ['tole- 
mazo urbs, cujus numi ΔΛυσιαδέων nomen prafe. 
runt, Philippus Lysiadis est in. Chalced. p. 64U. 

lbid. Zórraóa, Hanc provinci» mctropulin coa- 
cilium Chacedonense p. 673 imponit ; ende Sypo- 
do; um inetropolita, quantquam non sine vitiol. zx; 
Hist. Miscell. Tabula 52 M. P. Dociumneo scmoreu 
Vide Vales. in Socrat. Il. E .vn, 5. 

lbid. Bpop*Yncoc. Prymncsia Ptolemzo et Chbale 
ced. council. p. 675. Vulgo quidem -Hgunvisaoa: ibi 
appellatur, sed veram. Latinos interpres. servavit, 
οΣ Constantinop. tertium p. 6735. 

1014. "Ijoc. Urbem nobilitavit, quod prope eam 
depugoatum est, memorabile przlium, quo Anti- 
gonus a coujuratis ducibus vietus atque iuterfeetus 
est apud Plutarchum in. Pyrrho p. 385. "Ade; 
perperam Niesno secundo p. 161. 

Ibid. Ποιλύγωτεος. Πολύδοτος oportncrat. Georgias 
presbyter πόλεως Πολυδάτου est in Niczno secundg 
p. 958, hine refipgendus. Vide Cellarium G. A. m, 
4, p. 168. 

lbid. Aoxig«ov. Addunt Schelstratenas et Bandv- 
rius μητροπόλεως; litulum; quo ornatum urqeim 
fuisse exiguum oppidum et solo marmore nebile 
haud constat. Verius seum sibi locum Μητρόκολις 
in principd cdilione occupavit : binas enim eo ae» 
mine in Phrygia fuisse e Stephano. novimos quo — 
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bet id Polybius Leg. 90, et, quam conformatione . 


litterarum A et ἃ deceptam nemo dixerit, Tabula 
Peutíngerana. Perpera:m ergo Ptolemzus Σύλουον, 
et Chalcedoueuse p. 402 Σίλυον. Oppidum haud 
mulium Perga distabet. | 

Col, 148 Μάγυδος. Sic et Palat. et Coislin. mss. 
Pto'emzi pro vulgato Máculo;. Numi Μαγυδέων Thes. 
Britan. tom. Jl, p. 189, id probant. Quare non recte 
satis Magedensium civitas Pamphyliz Constanti- 
nop. secundo p. 244, nec Μαγίδων πόλις Constan- 
tinop. tertio p. 502, nedum πόλις Μαῦδος Chalcedon. 
p. 614. Verius Magydensiom civitas p. 646 veteri 
interpret. 

lbid, 'AzraJa. Nota urbs e Strabone est eirca 
Corycum posita. Suidas in Kupuxalog sitam 911 ad 
Corycum promontorium, haud obscure Corycum Ci- 
licixz: cun cognomine Pamphyliz oppido confundens; 
quem eumdem errorem Salmasius in Solin. p. 545, 
reprehendit ín Dentetrio, quo Stephanus teste usus 


fuit. 'AxáXov episcopus, qui Ephesino ipterfuitcon- - 


cilio p. 535, hiuc fuit, appellarique ᾿Ατταλέων de- 
buerat. Cwterum seriore setate. urbe ab Alexio im- 
peratore metropolitana jura, quemadmodum Noti- 
tia Jac. Goari docemur, impetravit, Hinc explica, 
quod czteroqui absurdum videri posset, sclolion 
Balsamonis et Zonarae tom. 1 Canon. Deveregii 
p. 107 : Παμφυλία ἐστὶν fj τῆς ᾿Ατταλίας ἐπαρχία. 
Yide quoque Tzetzen Chiliad vi, 72. 

Ibid. Δήμου Ovidp6oc. Ab aliis et huic nobis 
pagus explicetur exspecto, gratiam relaturus si 
eadem opera binis sequentibus, qui meam frustra 
imploraramt, succurrere voluerint. Meminit sane 
Notitia Jae. Goari Διχιοτανάδρων, | videnturque 
eàdein ac Kávaupa, nec hilum tamen juvant. Ca- 
rolus a S. Paulo non aliain esse ac Zenopoliin fiden- 
ter. aflirmat, quain nos Isaurise fuisse pro comperto 
habemus. 

Ibid. Zo6(a. Lege Ἶοδία et mox Τερμεσσός. Tri- 
bus his oppidis tempore synodi Constantinopoli- 
tans sub Flaviano unus episcopus fuit qui inter 
Acta Chalcedon. p. 2359 τῆς χατὰ Τερμισσὸν xal 
Εὐδοχιάδα xaX Ἰοδίαν ἁγίας Θεοῦ ἐχχλησίας di- 
citur. Epbesinz synodo p. 535 Timotheus πόλεως 
Τερμηπσοῦ xai Εὑὐδοχιάδος subscripsit, unde alii 
Joviam paruisse conjicias. Leone vero imperatore, 
quod synodica provincialium epístola docemur, et 
Eudocias et Ter:messus singulis prasulibus dicto 
audientes fuere. Montibus Termessus supra Phase- 
lidem circa angustias, per quas in Milyadem trans- 
itus, erat apposita. Vide Cellariua G. Α. r1, 4, 
p. 196. 


Ibid, Δήμου Μενδενγέω. Nisi me omnia fallunt, 


est lioe. Ptolemzei Μενεδήμιον. Itaque Δῆμος Μενε- 
δήμιον relingamus. | 

lbid. Δήμου Zodxa imo Πώγλα, ut idem geo- 
. graphus. Paulus πόλεως Πούγλων inter Pamphilios 
nomen in Chalcedon. p. 672 profitetur. 

Ibid. Ziv2a, Ἴσινδα oportuerat, quod L. Holstei- 
nius ad Geogr. S. monere liaud pr:eteriit, simile 
mendum ὁ Strabone et Stephano ad hujus “Δ μόλαδα 
eluens. Concilio Ephesino p. 585 πόλις Ἰσιωδῶν 
perperam appellatur, rectius Chalcedoneusi p. 672. 

lbid, Bép6n. Sic mss. Βάρδη aliis notitiis. Utrum 
praestet, in tam pertinaci veterum de oppido silentio 
haud temere fluivero. 
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lbid. Σινδαύνδα. Et hoc e mss. Crederes hine 
fuisse Neonem episcopum πόλεως Σιλιάνδου Παμ- 


 evMas in concilio Chalcedon. p. 556, nisi alinnde 


liqueret Syllii de quo supra, praesulem fuisse. Vide 
p. 618 Actorum eorum. Itaque de hac et sequenti 
Myodia nibil profitebor aliud qnam obscorissimas 
videri. laveni quidem in Notitia Jac. Goari Molé- 
μὴν ἦτοι Ἰουστινόπολιν, pro qua Jostinianopolia 
N. Alemannum in Procopii Hist. Arc. c. 31 legisse 
conslat : sed ea 3b auxilio ferendo tantum abest vt 
omnia conturbet. 

Ibid. XopwpvJAia8ixd. Jungere bsec mann exan- 
tos codices Holsteiuio aecredimus, nec tamen prbem 
eo nomine Pamphyliz fuisse, qux ejusdem in Ste- 
phani Μιλύαι suspicio erat. Milyas a Pto'emze 
Pamphylie contribuitur: binc τὴν Μιλυάδα χώραν 
in Lycie Phrygis et Pamphyliz finibus apud Arria- 
num Ezped. Alezandr. 1, 25 et Strabonem xu p. 570 
appellaruny. Verum ergo fuerit χωρία Μιλνυαδιχά, 
ut pagi ejus regionis intelligantur. 

Ibid. "0.16aca. Jurares Ὀλδίαν esse, quam omnes, 
si Stephanum exceperis, meritum propterea Casau- 
boni, Salmasii atque aliorum asnimadversionem, 
Psmphyliz transcribunt. Ne quid tamen mutetur, 
Piolemseus auctor erit, "U6aca, sive, ut Coislin, 
ms., "0X6aca Psidie baud multum a Comana, quo 
de oppido mox, contribuens. Nec Psidiz mentio 
illi nocere debet, cum finitimas esse provincias οἱ 
plura ejus oppida Hieroclem Pawphyliz sus vindi- 
care apertissimum sil. 

lbid. Λυσήναρα. Λυσινίαν Ptolemaei esse non du- 
bito : nom et reliquae Noritie utbem agnoscunt, et 
Theodotus Λυσινέων in Chalced. concilio p. 409, 
sivc Lysiniensis, ut in. synodica ad Leonem impe- 
Tatorem epistola, memoratur. 

lbid. Κόμανα. Nou aliter Ptolemseus, cui Ephe- 
$tius Coinanenus in synodica epistola astipulaiur ; 
nam operam Carolus a S. Paulo abutitur, cum Co- 
macenum eum esse jubet. Huc. refert Harduinus 
numum  [EPOKAICAP. KOMANEAON,  probal;ili 
conjectura : propius enim binc Hierocaesarea quam 
ab oppido Pontico Lappadocieove distat. 

lbid. Kó.16aca. Kóp6aca, quemadmodum Piole- 
maus, unde Corbaseus episcopus, ut GCarolus a 
S. Paulo admonuit, in. concilio Constantinop. sub 
Menua. 

Ibid. Kpé£uva. Ker; uva, quau coloniam Romanos 
deduxisse Strabo ct Ptolemus testantur. Sita erat 


in loco prerupto, qux fortasse nominis causa, uu- 


dique fossis depressissimis munita apud Zosimum 1, 


. 69, ubi tamen male Lycia tribuitur. 


lbid. Παμένου τεῖχος. ᾿Ανεμοτεῖχος mendese 
Constantino |, 1 Them. 14, ot Πανεμοτειχειτῶν 
nuwi monstrant. Τεῖχος autem in hac. compositiosg 


Arcem notat; quam rem cum pluribus exemplis L. 


Holsteinius ad Stephanum. stabilire constituerit, 
eaque absint ab ejus noiis, en tibi ea ex schedis, 
quarum mihi copiam fecit vir clarissimus. L. Ph. 
D'Orville. Τεῖχος multis in locis veterum non solum 
murum sed εἰ casiellum vertendum. est ; significat 
enim locum munitum. Πα fermesemper apud. Scyla- 


.cem et flerodotum., Sic. 1. 1,e. 8$ Sardes vocat τεῖχος; 


τῶν Λυδῶν, ubi inepte interpres murum Lydorum, εἰ 


1. v" ς "59, quem locum notavi ad Siephannm. “πεῖν 


nm& Cohori; ad Grecos ; ἐπὶ τούτους. γὰρ (τοὺς 
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φιλοσόφους) ὥσπερ ἐπὶ τεῖχος ὀχυρὸν καταφεύγειν 
εἰώθασιν. Et Orat. ad Grecos Hercules inter adios 
labóres Augiee ὀχυρὸν τεῖχος a sordibus purgasse di- 
citur : utrobique validum murum redduni perverse. [ta 
νέον τεῖχος, "AÓtvov τεῖχος, "Hoaloy τεῖχος et παλαιὸν 
τεῖχος in Steph. Y&vat. Atque ita accipe in oraculo 
Apollinis Atheniensibus dato ξύλινον τεῖχος, et vide 
ipsum Stephanum in. τεῖχος, ubi φρούριον exponit. 
]dem Justinus dialogo cum Trypkone Platonem scribit 
et Pythagoram esse. ὥσπερ τεῖχος xaX ἔρεισμα τῆ; 
φιλοσοφίᾳ: * Velut murum et columen ait. interpres, 
ego potius arcem et munimentum : nam ei Homerus 
liiad. À 407 τεῖχος "Apstoy vocat Thebas, quasi lo- 
cum ab ipso Marte munitum, Mariis propugnaculum, 
liec vir doctissimus ; qui etsi verissime observata 
siut, non ivcro tamen infitias, murum apud Latinos 
eamdem liaud raro significationem possidere. Vide 
Anton. ]tiner. p. 644 εἰ Wassium ad Sallust. Ca- 
tilin. c. 61. 

-€CoL148.Apiacóc. Gemina sibilaute Ptolemzus et 
εις. Leid., nee discordante Theophilo τῆς ᾿Αριασσοῦ 
in Cbalced. p. 672, tametsi perperam p. 556 πόλεως 
ἡλρκισσοῦ Παμφνλίας. 

lbid. Ma£«uaro)zoJic. Est in. Notitils et eonci- 
liorum Actis, sed situs, ut plerseque hujus provin- 
cis, incertissimi. Κτῆμά, quod sequitur, publicem 
urbis agrum sive przdia indicat ; quo modo βασιλικὰ 
κτήματα in Herodiani l. 1, c. 1t, sunt. villae prin- 
cipis, et l. 1t, c./6 τὰ ποῤῥώτατα τῆς πόλεως κτήματα, 
prxdia ab urbe remotiora. 

lbid. ἹΡεγησαλάώμαρα. Credo pagi aut oppiduli 
€sse nomen : solet enim llierocles τὰ ῥεγὲ, ex ῥε- 
γϑὼν aeccisum, illis prasponere ; qua de re infra cum 
in Bihyniam devenerimus. Pagus ipse, pariter ac 
Limnobrama, mihi nusquam occurrit. 

lüid. Κάδρουλα. Forte Κόρδονλα praestiterit : 
certe Maras urbis episcopus in veteri Latina ver- 
sione concili Chalcedon. p. 100 Cordylorum et ms. 
Κορδύλων, elsi vulgo nunc Κοδρύλων, et pessime 
ἢ, 5357 Κοδραλαίων, atque in. epistola provincialium 
3ynodica Codri, appellatur. Accedit .Stephanus, 
ἐλόδρυλος, πόλις Παμφυλίας. Haud equidem ignoro 
quid Abr. Berkelius ex eo fuerit architectatus, quo 
utique sine incommodo nune facile carebimus. 

lbid. Δημουσία. Sanumne hoc àitan mendosum, 
queinve locum eum insequente insederit, ut docea- 
tur, aliunde exspectamus. . 

lbid. HaccoAnpwo óc. Si mss. &ddicerent, Πεδνη- 
λισσὸν Pitolenrai et conciliorum preferrem. 

Ibid. ZéAxq. Σέλγη haud dubie est, quod in anim- 
Sdversum ἃ Cb. Cellario G. À. 11, ἃ p. 198 vide- 
bis. Mouti erat imposita. Πολίχνη δ᾽ αὔτη Παμφυ- 
Ma ἐστὶν, ἐπὶ λόφου χειμένη Zosim. v, 15. 

Ibid. Τριμούποιις. Vero nomine ΙΡριμούπολις 
erat. llinc Tíniotheus ἤριμου πόλεως τῆς Παμφυλίας 
in Cbaleedon. p. 127 et p. 210 male Πριαμούπολις 
in. Ephesino p. 528. ld enimvero negligi non opor- 
tet, Triboníanum Primupoleos przsulem, qui Ephe- 
gino copcilio scriliendo adfait p. 458, ᾿Λσπένδου τῆς 
Παμφυλίας dici, nec usquam Primupoleos episco- 
pum ab eo distingui; przterea in veteribus Notitiis 
Aspendi prasulem sepe memorari, el. primupoleos 
mulim esse mentionem: Quz mihi res argumento 
egt Aspendum nihil prorsus a Primupoli disere- 
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passe, atque adeo perperam in Geographia S. 
distingui. 

lbid. Σώδι. Lege Σίδη, qns deinceps metropolis 
Pamphili primss fuit, Primum ea dignitate in 
Concilio Censtantinop. secunde p. 9409 illustrata 
conspicitur, etsi in Chalcedonensi p. 437 Amphilo- 
Chius ejus episcopus inter metropolitanos, quos vo- 
€ant, nomen ascripserit, Numum Σιδητῶν πρῶτα 
Παμφύλων et alterum Σιδητῶν λαμπροτάτης ἐνδόξου 
explicuit Spanhemius dissert. 6 de V. εἰ P. Nut. 
p. 591. 

Col. 148. Zápra. Assentior Holsteinio Senneasem 
in concilio Ephesino episcopum huic,urbi imponenti : 
(ametsi enim Neciarius Συνέων p. 459 scribatur, 
albi τῆς ἐν Σενέᾳ χαθολιχῆς ᾿Ἐχχλησίας nomina- 
tur. Vide p. 529. 

Av6pn. Sie et Dionysius Perieges. 850 in edi- 
tione Guil. Hilli, qued sphalma typographi Ch. 
Cellarius G. A. tis, ὦ p. 199 putaret, nisi in Iliero- 
elis notitia Pampbylis etiam Λύδρη scriptum inve- 
niretur. Ego contra sentio, Dionysii plereque omnes 
editiones AUpÓnv, eiiam Ferrariensis a. 1512, pre 
80 ferunt : nostrum vero a librario parum diligenta 
est : nam caeteri scriptores consentiunt. Δυρδειτῶν ᾿ 
numis, — - 
lbid. Κάσσα. Non alia est ac Ptolemaei Κάσαι, 
pro quo Casse vetus ejus iuterpres. 

lbid, Κότανα. Si Acta Ephesiui concilii haud fal- 
lunt, Κότενα prsestiterint : subscribit euim p. 549 
Acasius Κοτένων τῆς Παμφυλίας, et p. 529, quam- 
vis non sine levi mendo, τῆς ἐν Κοπένοις ἐχχλη- 
σίας. 

lbid. "Opvpva. Hoc mse. approbant, Huic episco- 
pus fuit Paulus Orymnorum Ephesin. concil. p. 674, 
qui vitiose τῆς ἐν ὀρύμνοις ἐχχλησίας p. 555. Vide 
Nican. sec. p. 598. 

lbid. Κορακήσιον. Sitam erat in saxo prxrupto, 
olim Cilicie aspere initium apud Strabonem 14 p. 
668. Matidianus Κορακισίων est. in. Ephesino p. 
458, quicum pene conspirat. Κοραχησίων numus 
Thes. Britan. tom. n, p. 283. 

Ibid. Zvsópa. Desertum Ciliciz scopulum Florus 
a Salmasio emendatusiv, 2, Lucanus parva Suedra 
viti, 259, ab eodem sanitati restitutus, appellat : 
olim Synedris legebatur, prorsus ut Coislin. mss. 
ex Suedra Piolemai Συνέδραν v, 8 feelt. Vide in 
Solin. p. 542, et Kuster. ad Suida Αἰλιαγνός. 

lbid. Kapadia. Κάραλλις f| Καράλλεια Stephano. 
Concilii! Ephesini Actis adfuit Solon Καραλλίας, 
p. 458, et Chalcedon. p. 072 Marcianus πόλεω; 
Καραλλίας rectius Constantinop. tertio τῆς Καραλ- 
λέων πόλεως τῆς Παμφυλίων ἐπαρχίας, p. 503. Vide 
Holst. in Stephanum, et gentile boc ἃ Κάραλλις 
derivatum atque ab  Ethnicographo — neglectum 
observa. 

lbid. 'OJ)6pacoc. Kopofpascó; vere Holstei- 
nius, cujus przsul, ab eodem appellatus In. hanc 
rem, Neeius Κορυδρασσοῦ Ephes. concil. p. 438, 
perperam vero τῆς  xatà Κορυθοσύνην ἐχχλησίας. 
p. 529. 

lhid. '"Yso xorcov.tdpior. Prasidi Lvclam No- 
tHia inp. Orient. c. κι subjicit, estque in. Actis: 
S. Clandii apud Ruinart. p. 866 Lysiss praeses 
provincie Lyeiz; qui tamen non huic sed Cilieke,. 
quoniam in civitate /Egos commoratus . dicitur,. 
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p. 539. Addam justam Sopingio. capsam defuisse 
eer bxc flesychii de Samo Φυλλὶς fj Σάμος τὸ πάλαν, 
inutaret et Φυλλάς mallet. Vulgato patrocinium nun- 
quam Nieauder negaverit Alexipharm. 149, wbi 
gcholisstes Φυλλὶς ἡ Σάμος. 

Col. 149. Μέθυμνα. δὶς et Scylax, quem Ch. Cella- 
rius G. A. 11, 2, p. £5 ut sine vitio sit veretur, quo- 
niam Straboui οἱ Thucydidi Mfjoupva placeat. 
Ego haud damnaverim : bam et Μέθυμνα in Niczno 
«ecando p. 249 legitur, et Μεθυμναίων numum Thes. 
V iderician. c. v, 29 ostentat, Videtur et assentiri 
Galenus Method. Therap. xn, p. 466 : Τριῶν γὰρ 
οὐσῶν àv Λέσόῳ πόλεων, ἧττον μὲν εὐώδης xal 
γλυχὺς (οἶνος) ἐν Μιτυλήνῃ γεννᾶται, μᾶλλον δ᾽ 
εὐώδης καὶ γλυχὺς ἐν ᾽Ερέσσῳ, χἄπειτα ἐν Μεθύμνῃ. 
Qui tamea eum de Απιίάοι. 1, p. 427, ἐν Μηθύμνῃ 
praeferat, incertum relinquit utrum probaverit. Ita- 
que succedat Μεθυμναῖος apud Athenszom I. vii, c. 
ult, ei Maximum philosophum περὶ Kaxapyov 659 : 
Ἢ γύροις ἕνι χλῆμα Μεθυμναίονυ λελέησαι χατθέμεναι. 
Jam si μέθυ originem dederit ἈΓεθυμναίῳ, ut Athe- 
nzus voluit, aut. Μέθυμνα potius, ulique ea 86 
teri poterit. 

lbid. Jlécs.loc. Hoe nomine eum insulam nemo 
noverit, Carolus a S, Paulo δῆλος substituit, quam 
supra seb Achaim preconsolis ditione vidimus. 
Mibi Τῆλος, de qua Strabo x, p. 458, ex parte voca- 
boli hsud male cxstrui posse videtur , etsi gravius 
latere oicus arbitrato. Auetor catalogo priscripsit 
urbes se 90 recensorum, et 19 tantnm memoran- 
tuf : defit preterea. Carpathus celebri satis fama 
in hae provincia; itaque opein e mss. üdelioribus 
optamus, 

I*id.. Προσε.λήνῃ. lnsulo Πορδοσελήνη est, quam 
vocabuli fetorem vitantes Ilopocsifvnv alli, alii 
Προσελήνην vocarunt : prius est apud Stepbsnum et 
plures slios, posterius in Chaleedon. synodo cei 
p. 580 et om. IX, p. 175, Florentius Τενέδον, Δέσδου, 
Προτελήνης xol τῶν Αἰγιαλῶν subscribit , testifica- 
turque se illis inselis episcopum fuisse; quàs et 
conjunctas atque uni priesuli subditas ex Ephesino 
i, 671 celligas : videbis enim Lesboselenensem 

sannem, haud dubie Lesbo et Pordoseleanz impo- 
situm. Qus vero τῶν Αἰγιαλῶν nomine in Chalce- 
donensi signantur? novimus Αἰγιάλην, sive Αἰγίαλον, 
ut Seidas maluit, insule Aworgi urbem, sed longius 
in Carpathium mare projectam quam ut Lesbi epi- 
&copo subditam arbitremur. Ergone a vero multam 
aberrabiinus, si καὶ AloAibwv scribamus? constat 
enim Lesbum earum insularum principem ei metro- 
poliu fuisse ex Kastathio in Dionysii Perieges. 556. 
lbid. Σύφνος. Σίφνος. Ut mss. Leid.; quam cum 
Stephano male Μερόπην vetusto. nemine dici et 
Μερόην substitwendam 'suspicatar Abr. Berkelius, 
haud sane attendit ad Plinii cum Stephano consen- 
suam 1v, 23. 

Ibid. 'Apgovpréc. Non aliter Ptolemzus, ᾿Αμοργός 
alii. Quod autem e mss. prufertur ᾿Αμολνός, id ex 
posteriore natum est, prorsus ut rempublicam depe- 
culantes Attici poet» ἀμολγούς et ἀμορνούς appel- 
litabant. Vide Kusterum ad Suid ᾿Αμολγούς, et de 
insula Bochartum de Colon. Phewie. ;, 14. 

lbid. ᾿Ασευπάλαια. Netissima insula est, eui 
eognomiuem ina Samo urbem Polyznus Stratag. 1, 93 
babet, siam, ui Eiymologus docet, παρὰ τὸν 
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ποταμὸν Σγήσιον,, qui forte Χόσιος esse debe, 
Xfjovov ejus insule promontorium Alexipbarm. [5 
Nicandri scboliastes novit, onde Χησιάδες ayemphe 
isti poet», et Diana Χησιάς Callimacho hymn. ie 
Dian. 998. 

Ὑπὸ xorvceovAdpiov. In Notitia imp. Orient, 
c. 4 praesidem Caria babet, apud Sozomenum B. E. 
v, δὲ : seribit enim ἐῷ ἡγεμόνι τῆς Καρίας Iulle- 
nns, 

lbid, Mi.roc. Μίλητος est, uros  nobifíssims, 
de qua Strabo 14 p. 635. 

Jbid. Ἑρωκλείας ᾿Ογμοῦ. Jungant hzc mns. 
verum est Ἡράκλεια Λάτμου, ita, quod Laumo 
monti assideret, dicta. Qnin et Λάτμος urbi momen 
foit, ubi Strabo. xiv, p. 625 et Apollonii scholis- 
stes 1v, 57. Monuerunt, quo insignis etism est ia 
Polyseui Stratag. vit, 25 et Chalced. concil. p. 581, 
ubi Diony-ius Λάγμου Καρίας, pro Aátgee, qui 
p. 0667, Ἡρακχλείας ᾿Ατάλμου graviore peecato di- 
citur. In Niceno secundo ράχλεια τοῦ Δατό- 
pov p. 356. Melins Constantinop. tertio p. 675 TI 
ράχλεια Λάτμου ἐπαρχία; Καρίας. 

Ibid. ᾿Αμυνγδὸς Μύνδος, de qua Strabo xiv p. 658 
et Pausanias n, 350. Perporam Niczno secunde 
p. 356 "πόλις Μύδδος. Halicarnassus et Cuidus »o- 
bilitot:e sunt. et stilo minus egent ; etsi hoc addi 
poterit, posteriorem deinceps Siadism esse appel- 


latam eoque nomine insigniri in Niceeno secundo 


p. 88. 

Ibid. Κάραμος. Neque maritimam bane urbea, 
uade sinui nomen venerit, Strabo xiv p. 656 pre- 
teriit. Meminit etiam Galenus περὶ τροφ. δυγαμ. 
p. 517. Hesychius : Κέραμος πίθος καὶ πᾶν ὄστρα- 
χον, xai δεσμωτήριον, χαὶ ὀχύρωμα, καὶ πόλις Ka- 
ρίας" ἡ δὴ δὲ ἐπὶ ὀχυρώματος. Sic forte ultima ea 
legenda sunt. Ῥαίδιη grammaticum illa ex critico- 
rum scholiis in Homerum esse mutustum : soliti 
enim fuere Jliad. e, 587 χαλχέῳ δ᾽ ἐν χεράμου 
δέδετο diversis explicare modis atque aut de car 
cere aut de Caríi.e urbe Ceramo, loco munito posits, 
accipere. Eusthatius in eum poets versum p. i23: 
“Ἄλλοι δέ φασι δεσμωτηρίῳ oxsppip , λέγοντες Ko- 
ποίους χέραμον χαλεῖν τὸ δεσμωτήριον. Οἱ δὲ πόλιν 
Καρίας «aot τὸν Κέραμον, χάλχεον olov δοχοῦσαν xal 
τροπιχῶς λεχθεῖσαν διὰ τὸ στεῤῥὸν τοῦ τειχίσιδ' 
το- 


lbid. 4£04aca. Sic et Polybius Leg. 95 εἰ Piole- 
mei ms. Coislin. et Μυλασέων numi.. Μύλα:σε 
Athenzeus vit, 18, Dio xvin. p. 4925, atque alii, 
quos testes. appellavit Cb. Cellarius G. A. nt, ἢ, 
p. 104. Est ei in. Thes.Fridericiono c. XM 17 m- 
mus Mulàascéiwvy nomen przferens, qui si hec per. 
tineret, ut. viro doeto visum est, multa conterbere. 
Sed cave illí fidas, aut vers opineris qu:e de novere 
Caria dynsetis ad eum dispetata sunt. Nomi inscri 
ptio alia omuia docebit, si componatur cum illis qeu 
Jo. Massónus memorat Vite Aristid. n, Ἶ : ἰδέ! 
enim AAAAZZEQN legi oportere apparebit, d 
in corruptis Thes. Frider. litteris OABENON nona 
delitescere ; praeterez ΚΑΙ KENNAT. ΔΥΝΆΣΤΟΥ 
sanwm esse, noque inde ΚΑΙ ENNATUN ATNA- 
ZTHN efüci posse. Cetera expediri nendum peumst, 
cam laceri et detriti fere hoe genes siat agni. ἔτ 
Mylasa templorem multitudine referta magis qua 
hominum: que cassa felieuure Buatonicus, cu 
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urbem ingressus. esset eaque auimadverteret, mu- 
tata solenni formula, ἀχούετε, ναοὶ clamaret. Vide 
Casaub. in Atben. vim, 8. 

Col. 149. Σερατονίκδια. Dio 48 p. 495 Labienum, 
Parthicum imperatorem, Ciciliam oecupasse atque 


. Asi: urbes in continente sitas praeter Stratoniceam; 


qui εἰ Cariam pro Asia scriptam reliquisset, cujus 
sane trbes Mylasa εἰ Alabanda eit Stratoniceam in 
primis nomisab, rei nobis, quze veri fidem haud 
excederet, prodidisset. Cortuptiasinium urbis nomen 
est concil. Constantinop. tertio p. 672, ubi Theopem- 
ptus πόλεως Τροτολυχειὰς ἐπαρχίας Καρίας sub- 
scribit. | 
. Mid. ᾿Αμυζῶν. Sie, uti apud Strabonem et Pto» 
lemseum, ms. Leidensis. Hinc Jusnnes ᾿Αμυζόνος in 
Chalcedon. p. 400, et Philetus ᾿Αμαζόνος, levi pec- 
«ato, in Epbesin. p. 437. Aliuda ez Piolemao et 
Suepbano, a viris dectiasimis correcio, atque aliunde 
Wotissima sunt. 

lbid. 'AJdxavóa [ta vulg. ms. Leid. ᾿Αλάδαυ- 
δα, quomodo preter alios Dio xLviir, p. 435. Tumulis 
fere inciucta est apad Strsbonem aiv, p. 660, ut 
plersque in bac provincia orbes, collibus imposita. 
Aristophanes Avib. $995 ; Ὥσπερ οἱ Κἄρες atv οὖν 
ἐπὶ λόφων οἰχοῦσιν, ὥ rd" ἀσφαλείας οὔνεχα. 

Ibid. 'Op8ocíac ᾿Ορθωσία, quomodo Polybins 
Leg. 95 et ms. Ptolemsi Coislin., Strsbo atque alii. 
Diegenes ὈὈρθοσιαίων est In Chaleedon. p. 98. 

lbid. "Apxaca. Sita feerunt &d amnem Harpa- 
sum apud Plinium v, 29. Phanias πόλεως ᾿Αρπάσων 


«ἧς Καρῤίας adfuit Epbesino concilio p. 526. 


lbid. NedzoA«c. Meminit ejus Ptolemeus. Fuit 
binc Dorotheus Νεαπόλεως, qui Nicsno secundo 
p. 159 subseripsit. Bassonas enim τῆς Νέας πό- 
λεως Chaleedon. concil. p. 99, quem huie urbl in- 
posuit Carolus a S. Paulo, Pisidiz ejusdem nominis 
urbis prsesul fuit, ut ante diximus, 

Ibid. "YAdgnpa. Stephano. Ὑλλάριμα πολίχνιον 


Καρίας ὕπερθε Στρατονιχείας, quemadmodum ea : 
verba is. Vossius ad Melam 1, 16 correrit. Ὑλάρι- 
. ga conciliorum Acta probant, ut. Georgius πόλεως 


Ὑλαρίμων ἐπαρχίας Καρίας Coustant. tertio p. 675 
δι Anthunus episcopus πόλεως Ὑλαρίμων Nicsen. 


: secundo p. 52. Qui presules etiam haud dubie indi- 


gnarentur, si aullum sibi in Geographia Sacra lo- 
cum viderent relictum. 
lbid. Ἀγειόχεια. Sozomenus H. E. vn, ἃ ᾿Αντιό- 


᾿Αντιόχειαν τὴν πρὸς Μαιάνδρῳ ποταμῷ : huic enim 


“νῦν assidebat, mirandi operis ponte juneto; quem 
. horum ᾿Αντιοχέων numus ob ocalos ponit in Thes. 


Biitan. tom. il,p 269. 


v. dbid. ᾿Αφροδισία. Metropolin fuisse Garize impe- 


m 


rater Leo significat in epistola tom." IX con. 
ell Labbei p. 287, et Chalcedon. concil. p. 656, 


: Ἢ πόλις τῆς 'Aopoblenc Damascio dicitur apud Sui- : 
; (tea. ju ᾿Ασχληπιόδοτος : nam nosiFam esse dubitare 


τὸ wetit Photius .cod. 243. p. 1050, e quo praterea 


: :-dieeithus baud. mnitum abfuisse ἃ Mandro fluvio. 


; 4; dde Stepnan. Νινόη et Μεγάλη mc. . 


-- 
pv 


δὰ. 'HpeaxJeiac 'AAaCoxéroc. Sic ms. Farnes., 
ec sine vitio tameu ; quod qui tolli debeat, di- 
Jüordantium opiniones satis dubium fecerunt. Ilol- 
lo, quoniam Stephano Heraelearum undevice- 

; 481. Καρίας fj λεγομένη ᾿Αλμάχιος μεσό- 
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yeux. et ab eollem. Σαλμακὶς urbs Cari recensetur, 
Ἢ ρακλεῖα Σαλμαχὶς vero nomine fuisse videwr, 
pezeertim cum ab Arriano neglecta non sit. Cui 

accedere, etiamsi Menander episcopus opinioni fa- 
vere videtur, cum Σαλμάχης Ἡραχλείας Chalcedon. 
concij. p. 667 dicitar, non possum. Aguosco urbem 
Salmaeids esse in Stephano, sed. Heracleam fuisse 
nemo dizit. De Arriano alia res est, qui Σαλμακχίδα 
quidem memorat Exped. Alexand. 14 p. 26, at ifati- 
carnasei areem ; unde Heracleam hane esse hau 
posse apertissimum est. Preterea hoc Heraelea, 
Stephano teste, fuit mediterranea ; cujusniodi, si 


' propter Salmacin fontein Haliearnassi posita fuit , ot 


vir egregius arbitratur, minus recte appelabitur, 
quod Halicarnassus mari pene esset. incincta. Ergo- 
ne cem Berkelio in Stephano amplexablmur ἧ Xc- 
τομένη 'AXxpdw Λάτμος 3 Equidem Heracleam 
Laumum δεῖ urbibus libens asseruerim, nec pro- 
bavero tamen viri confidentiam, qua conjectura, 
eaque incertissima, Stephani orationi ineulcatur; 
ne nunc addam plarimnm es correctione a vestigiis 
mss. recedi, Quid itaque? dices. Putem ἢ λεγοιλένη 
᾿Αλδάχιος a scriptore venisse, eamdemque esse: pror- 
eus quz: Ptolemzo in Caria Ἡράχλεια πρὸς ᾿Αλδάνῳ. 
pre ᾿Αλθάχῳ appellatar. Auctores haheo Suidam in 
Διογενειανός, ubi ὁ ἐκ τῆς ᾿Αλδάχης Ἡραχλείας τῆς. 
lv Καρίᾳ Ἰατρός, et veteres Notitias, quao 'Hpa- 
κλείας Συαλθάχης et Σαλόάκης sepe memineront ; 
Acta quoque concilii €halcedonensis, quibus; Me- 
nander Ἐραχλείας Σαλθάχης Καρίας p. 581 sub- 
scribit, Non diffltebor eum Σαλμάκχης p. 667 nuncu- 
pari ; quod cum ex priori facillime nasci posso 
constet, nibil nocebit; 12ntoque minus, quia Salha- 
cen vetus interpres ibidem legtt. Itaque eadem He- 
raclea ᾿Αλδάχιος, 'AX6&xn et Σαλδάχη dieta videwr 
ab Albaco Ptolem:ei sive monte seu flumine : neque 
enim temere flniverim. Nec quemquam morabitee 
sibilans littera urbis cognomini modo connexa modo 


.deteuneata, si meminerit quse ad Anton. Itin. p. 206 


et 479 disputata fueroant, 

bil. Td6a:. Sic codex Lugdunensis et Stepha- 
nus. Basilius Ta6uv est in Niczeno secundo p. 53 
Numos Ταθδηνῶν dabit Thes. Britan. tom. n1 p. 150. 

Ibid. 'Axo.RAuríac. Credo non aliam esse ac Apol- 
loniam ad Lambanum, ᾿Απολλωνίας πρὸς Λαμδάνῳ, 
pro qno ᾿Αλδάχῳ malim : certe ᾿Αλόάγιρ est in ms. 
Colsliniano, in quo si et ᾿Απολλωνίας inesset, quod 
mihi verissimum videtur, bene omnia haberent. 
Tynchanius πόλεως ᾿Απολλωνιάδος Cariss proviocise 
est in. Clhalcedouensi conc. p. 667. Sebastopolin 
Ín Caria, nisi fallor, Theophanes Clironogr. p. 505 
ad mare habet. 

lbid. "Iacoc. Sic οἱ Archestratus, quod Holstci- 
niwn nou fugit, spud Athengum Deipnosophb. 11,23; 
Ἣν δέ ποτ᾽ εἰς "Iacov Καρῶν πόλιν εἰσαφίκηαι. Ceteri 
Ἴασσον inalunt, quam in insula ejuslem nominis 
positam ostendit Strabo xiv p. 658. Diodorus xiu 
p. 235 Θάσον τῆς Καρίας habet, quam Palmerius 


᾿Ἴασσον facit, probabili conjectura ; Xenophon ta- 


men eamdem rem describens Hl. G. 9 p. 555 Cedreas 
δά Cerameum sinum ἃ Lysandro occupatas aífir- 
Bat. | 

lbid, "Epstoc. Noiitism ecclesiastice ἽΚριζα pro- 
bant, unde Papias Ἐρίζων in Clialeedou. p. 399 
Vidc Ch. Cellar. 4. Δ. S, & v. XS, es 
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quo olim nomine fuerit, cum nondum mibi pro coin- 
perio sit, de situ quidpiam finire nolim. Iden) de 
Anasiasiopoli, cujus aliqua, ut e Carolo a S. Paulo 
videbis, in conciliorum Actis memoria est, dictuin 
eso. 


Col. 149. χώρα κατριμόγνια. Credo regionem indi- 
cari que principis patrimonio erat contributa. Com- 
modissime antem Anastasiopoli jungitur, siquidem 
rci auctor perbibetur imp. Anastasius in Gloss. Nomic. 
Πατριμονιάλια, 582 ἔχαστος βασιλεὺς ἑαυτῷ xvd:zat 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ 
ἐξευρὼν xal τὴν προσηγορίαν ταύτην xal τὴν αῤχὴν 
“οὔ χόμητος τοῦ κατριμονίου. Que tamen án in om- 
nibus bonz fldei sint, sine erimine dubitari potest : 
nam cum coloni patrimoniales diu ante Anastasium 
imperatorem, ut l. 1 et 2 c. de Fugitiv. et Colon. 
docemur, fuerint noli δὲ ἃ patrimonio nomen ba- 
beant, omnino res ipsa Ánastasio videtur prior, 
Atque in his ne anibigamus, possessiones faciunt 
patrimoniales per Asianam et Ponticam dicecesin et 
fundi patrimoniales per Mesopotamiam εἰ Osdroe- 
nam provincias, quorum imperatores Arcadies Va- 
leutinianus et Theodosius in 4. 6 et 8 c. de Fund. 
Paisimon. meminerunt, εἰ Sacrum patrimonium 1. 
45 de Vectigal. ; quod ultimum, tametsi Th. Reine- 
sies App. Inscript. XX. ita censuerit, comitem sacri 
Qitrimonii requirere merito addubites, eumdemque 
4:0 Anastasio priorem et sub Theodosii εἰ Valen- 
tiniani principatu jam fujsse notum : Bulla enim 
ejus in Netitia inp. Orient. , quod sciam, mentio ; 
(^ qna sub dispo«siione oomitis rerum privatsrum 
prepositi gregum et stabolorum procuratoresque 
saliuum fundos patrimoniales e. 88 curant. Fatcor 
Fl. Peregrinum Satarnium moderaptem illustrem 
sacri. pauimonil comitivam esso in vetéri lapide. 
Largior etiam eumdem videri, qui cemes et procu- 
rator in l. xv1e. Th. de Bon. Proscript. Arcadio et 
ilonorie principibus dicitar. At is, utlegis argumentum 
iodicat, patrimonii Gildontaci comes; quem Votitia 
$mp. Occid. c.49 memorat , et procurator fuit. Jam 
quod forma hujas comitivz sit apud Cassiodorum 
ep. vi, 9, id, ut comes patrimonii ante Anastasium 
fuerit, efficere non poterit, cum ab Anssiasio Theo- 
doricus ejus rei exemplum samere potuerit. Verum 
hoc obiter. Mss. χωρία κατριμόνια, e quibus si 
πατριμονιάλια formaveris, faendos patrimoniales 
l.abebis. 


lbid. Κίξυρα. Magna bsc est Cibyra, a qoa eon- 
ventos Cibyraticus apud Plininm v, 29, in Phrygiz 
Carizque fluibus positas, nec longe ab Antiochia ad 
Mixandrum teste Strabone xii p. 6350. Itaque falsus 
est seholiastes Horatii Cruquianus in Ep. T, 6, 55 
scribens :;Cibyra vicus maritimus in Paphlegonia aut 
Lydia. Fuit quidem altera eodem nomine sed miaer 
jin Pamphylia apud eumdem Strabonem xiv p.667, 
quàm si intellexit, errorem excusare quoque non 
poterit. À minore hac Cibyra Thema Cybyrrbzo- 
tarum appellavit Coustantinus I. 1 Them. 14; quod 
cum patria Ánastasii Tbarumsturgi ia. Syuaxario 
Divionensi feratur, γώρας μὲν ἂν Κιθυῤῥαιωτῶν, me- 
r''o πιϊγοτῖς D. Papebrocium tom. 4 Jun. p. 536 
scribentem : Nihilo facilius explcucrim qua S. Atha- 
ka3i0 ; atria : wam Kibyrrhoitarum in elegi» nominata 
regie nulla nobis innoiuit, 
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lbid. Κοχτηκαλικαῖ, Αἴο tibi eonjeetore, qui 
verum divinet, opus est : ego nihil hinc expedio, 

lbid. ἐπαρχία Ποντικῆς a' . Siemss.; quz lacera 
esse apparet. Credoab llieroclis manu venisse ἐκαρ- 
χία Ποντικῆς διοιχήσεως a' Βιθυνία, provincia Ponti. 
ce diaceseos prima Bithynia. Orditur hinc diaereseos 
Ponticts provincias, quas 11 fuisse, Bithyniam, llo-- 
noriadem, Paphlsgoniam , Galatiam primam et se 
cundam, Cappadocias duas, totidem Armenias, Help. 
nopontum et pontum Polemoniacum, ex Noiit. imp, 
Or. c. 1, que et Bithyniam consulari mandat, exphs- 
rate novimus. 

Ibid. Χαιϊχηδών. Etsi primo loco inter Biüby- 
nis urbes ponatur et concilio Constautipop. tertio 
p. 495 Joannes τῆς Καλχηδονέων μητροπόλεως τῆς 
Βιθυνῶν ἐπαρχίας subseribat, pom tamen nisi Βο- 
mine tenus metropolis fuit, salvis Nicomedis sue 
jure et privilegiis, οἱ Marcianss, cui honorarium 
hunc iiteigm debet, in Chalcedon. conc. p. 681 
£ciscit, Thy Καλχηδονέων πόλιν, inquit, ἐν τῆς 
ἁγίας πίστεως σύνοδος διεκρυτήθη., μητροπίλεως 
ἔχειν πρεσδεῖα ἐθεσπίσαμεν, ὀνόματι μόνῳ ταύτην 
πιμήσαντες, σωζομένου δηλαδὴ τῇ Νιχομηδέων py- 
τροπόλει τοῦ ἰδίου ἀξιώματος. Qui com Καλχηδόνο 
urbem appellat, basd multum abest ἃ Καὶ αλχαξονίων 
numis : olim enim Καλχηδὼν nuncupabatur. Quod 
nomen atque Καρχηδὼν com sono parum distent, 
prebita sepe librarüs est oecasio urbis utriusjue 
confandendz, velati cum Apsyrto Hippiatr. e. xxxii, 
p. 113 tribunnt, xal τοῦτο δὲ ἐχ τῶν Γεωργιχὼν 
Μάγωνος τοῦ Χαλχγδονίου εὕρηται ; et Bierodi 
Ῥ.. 415 Μάγων δὲ ὁ Χαλχηδόνιος ἐν τοῖς Γεωργιχεῖς, 
Neque enim Mago Chalcedonensis, sed QCartbagi- 
niensis foit, cujus de R. R. libros, Punico sermone 
scriptos, Cassius Dionysius Uticensis Graeca linqua 
vertit apad Varronem ἢ. R. 1, 4. Atque baud ici 
an hujus Magonis nomen in his Stephani lateat: Ὁ 
πολίτης Καρχηδόνιος " Καρχηδόνιος ἣν δοφὸς uir; 
καὶ Κλειτόμαχος ὁ Διογνήτον. Siclacerum ante locum 
Meusgias in Diogenem Laert. iv, 67 et Berkelius coo- 
stituerunt, recte, si quid ego video ; qui si przie- 
rea σοφὸς Μάγων ( nam alterum tolerabile non esi) 
eorrexissent, locum me judice persanassent. Ne vere 
8 proposito longius aberremus, idem mibi vitium ia 
bis Strabonis videtur admissum xin, p. 609, ubide 
Metrodoro Scepsio, διὰ ὃξ τὴν δόξαν ἐν Ἀαρχηδόνι 
τάμου λαμπροῦ πένης ὧν ἔτυχε χαὶ χρημάτιζε Καρ- 
γηδόνιος. De Carthagime enin vera non videoter, 
siquidem Metrodori 1216 nulla Tuit, dudum a &i- 
pione solo 4822. Dicere posses Metrodorum seven 
extendisse vixisseque donee a Caesare urbs ἰβείδε- 
rarciur, ex Plinio,'a Scaligero emendato, xs, 6: 
Hic namque est Mamurra Cotulli Veromensis carsi- 
mibus proscissus, quem Metirodorus Scepsius clari 
quam Catullus dixit. habere, quidquid habuisst Cr 
mats Gollis. AL obstat. Suabo, qui Meiredona 
nendum vicio Tigrane Mithridalis jussu peremptus 
prodidit, mec disseaüt Plotarchus in Luenliop. 584, 
Itaque eum Is. Vossius in mas. Plinianis ad Catullen 
p. 7! invenerit, et pest eum Harduinus, quem e m 
εἰ domus ipsius clarius quam Catullus, id ei ep 
probavero, re, ui szpe, rem familiarem notat 

lbid. Νιπομήδεια. De nobilisaima metrepoli Ge 
tem dicam, amai feuse »ppositam, quem Phrygen 
Themistivs Orat, xxi, p. 905 vocat : Niconodin- 


PES 
se3 enim rogat, arbitrenturne se ποταμοῦ τοῦ Φρυγὸς 
« φιλανθρωπίᾳ ad ipsos complectendos esse accen- 
sum? nec verum (amen id ejus fuisse nomen, sed 
Gallum. id ex Passione Cypriani, quam tom. ὅ 
Thesauri Anecdot. pag. 1048 ed. Martene comple- 
xus est, discimus : Ducii aulem ad fluvium, qui vo- 
ca nr Gallus, in Nicomediam civitatem, wt decolla- 
ventur. Gallus autem cur. Phrygius dieatur, οὐ ἢ 
simili cognomine Phryges fluvium habuerint, non 
eget verborum ambitu. 

Col. 149. Πρίνγετος. Πρένετος Socrati HB. E. v1,16, 
ubi emporium ex adverso Nicomedia situm perbi- 
betur; aique ibi in Ta$ula Peutingera M. P. 98a 
Nicea conspicitur. Vide Valesium in eum Socratis 
Joeum. Τὰ xa:X Πραίνητον τῆς Βιθυνίας ἀγρίδια 
Palladius Vit. Chrysostomi p. 75, Continuator 
Theophanis, cujus verba exscripsit A. Pagius in 
Critic. An. 960, 5, urbem nomen id indeptam af. 
flrmat ἃ Prenato DBitbysorum quondau tutelori 
deo. 

lbid. Ἐ.λεγόπολις. Preneto viciuam Stephanus 
in Πρόνεχτος facit : neque enim alia est ejus ὃγο- 
paue, ut ex Socrate ἢ. E. 1, 48 constat. Apposita 
fuit (luvio Dracont a Constantino M. novo nomine 
decorata in. matris honorem, qu» ibi nata fereba- 
tur apud Precepium Fabr. Justin. v, 2. Helena in- 
staurationem tribuunt Acta S. Luciani c. 5: Postea 
autem, inquiunt. que nobis salutarem Domini resti- 
tuit cracem. ev magnum inter claros imperatores ge- 
nuit Constantinum, veneranda Helena, quando reser- 
tebatur Hierosolymis, locum honorans in eo condidit 
eisitatem, coneocalisque habitatoribus ax iis qua 
circumcirca εὐαπί regionibus, οἱ effeclis operibus 
phblicis, validis eam cinxit manibus el templum 
martyri. exedificavit. marimum. Similia leges in 
Philostorgii H.. E. 1, 15; qui sane propterea coer- 
eiiionem Gothofredi non meruerat : neque enim 
aliud dicere voluit quam Helena auctore ac suadente 
Drepanem ἃ Constantino fuisse ex vico in urhem 
commutatam. Propter urbem erant calidarum aqua- 
rum balnea, ad qui Constantinus sub extrema 
vitz properasse dicitur a Socrate H. E. 1, 4 et So- 
zomeno n, 34. Eusebium pariascribentem Vit. Cone 
stant. 1v, 61 interpres aliud dicere coegit. Seriore 
sevo, ut id addam, Helenopolis miserabili conditione 
fnisse videlur : refert enim Glycas Annal. 1v pag. 
.527 Manuelem Comnenum appulisse οὐχ fy τινε τόπῳ 
διαφανεῖ ᾿Ἐλενοτύλει δέ τινι, ἣν οἱ ἀγροιχότεροι 
ῬΕλεεινοῦ πόλιν χαλοῦσιν, appulisse Helenopolin, 
quam rusticiores Eleeinupolin, quasi dicas oppidum 
miserabile, vocatit : recte enim Leunclavius hanc 
indicari animadvertit, et vocabuli paronomasia ejus 
opinronem firmat ; ut prorsus sine ratione illi Ph. 
Lesbbeus sit oblocutus. 

lbid. Νίκαια. Bithyniz metropolin esse ait. Stra- 
bo xu, p. 565, notissimaeque ejuset Nicomedis de 
prinatu sunt eontentionés ; in quibus elsi viela 
discesserit, Nicomedia ad Metropolis dignitatem 
el4ta, tamen. impp. Valentinianus et Valens, quo- 
niam ea in urbe Augusti erant creati, eamdem sed 
secundi loci metropolin esse jusserunt. Verba legis 
Actis concilii Chaleedon. tom. ΙΧ, p. 101 inserta 
δῖ ; unde natam credidero multorum persuasio- 
nem, qua Cbalcedonensis concilii tempore Niceam 
Bac dignatione auotam arbitrati sunt. Διὸ δὴ ἐπειδὴ 
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μητρόπολις, inquiunt Áugusti, πάλαι ὥνομάσθη xat 
τουτὸ νόμοι παλαιοὶ κεριέχουσι, τὰ αὐτὰ ἅπερ Νι- 
χομηδεῦσι νομοθετούντων ἡμῶν ὑπῆρξεν, οὐδεμίαν 
ἀμφιθδολίαν ἔχειν δύναται τὰ ἀσάλευτα xal ἰσχυρὰ 
μένειν, xal el; τὸ ἔπειτα αὐξηθησόμενα, Sic illi, 
verborum ordine satis aspero, quem cum paulo 
sliter vetus interpres expresserit, eum audiamus. 
Proyterea licet. metropolitana olim est. nonttMala et 
hoc leges. antiqua continent, tamen legem nobis pro- 
ferentibus nulla dubitatio esse. poterit, eo quod. hac 
tinota et firma permaneant ét. temporibus. (uturis 
augenda, Prateriit &zep. Νιχομηδεῦσι ὑπῆρξεν, et 
bene me arbitro: non. enim Nicza prorsus Nico- 
mediz fuit equata, sed secundi loc] metropolis, sal- 
vi& omnibus vera metropoli, creata, Ἢ iv δευτέρῳ 
τόπῳ οὖσα μητροπόλεως ὀνόματι χαλεῖται, iidem 
Augusti alunt in Epist. ad Nicomedienses p. 103. 
Adduntar in eadem constitutione, qua Nie»a me- 
wopolis fit, quedam de Bithynarcha ejusque so- 
lemni in metropoli processu, προόδῳ, quae vix alibi 
reperias. 

lbid. Βασιιδιγούσοιις. Gravis hac de urbe con- 
tentio 1utcr Eunomium Nicomediensem et Anasta- 
sinm Niceenum in Cbalcedonensi fuit Synodo, utro- 
que urbe: sibi. asserente, Prater alia. Anastasius 
tom. IX p. 98: ᾿Εγὼ δὲ δείκνυμι, inquit, Βασιλινούπο- 
λιν ἀεὶ ὑπὸ Νίκαιαν γενομένην ^ xal γὰρ ῥεγεὼν 
ἣν αὐτῆς. Ταῦτα τὰ βουλευτήρια οἷδε * καὶ εἴποι, 
ὑπὸ τίνα ἣν Βασιλινούπολις, εἰ μὴ ῥεγεὼν ἦν Νι-. 
xalac. Ego ostendam Basilinopolim sue Νίεα α sem- 
per fuisse : nam regio fuit. ejus: id curia. novit, ei 
dical curio, sub quo fuit Basilinopolis, si non [uis 
regio Niegue.. Sic velus interpres. Post dein plura 
in hanc rem addit, et Julianum aut. alium eoanti- 
quiorein Dasilinopolim urbis dignitate ornasse (Bast- 
λεύς τις Ἰουλιανὸς, 31 οὐχ οἶδα τίς πρὸ αὐτοῦ, ἐποίη- 
σεν αὑτὴν πόλιν), eumque ex Nicsa suinpsisse τοὺς 
πραγματευομένους, curiales, et Basilinopoli consti- 
tuisse, valuisseque deinceps consuetudinem ut quo- 
ties Basilinopoli curiales deessent, Nicza arccsse- 
rentur. E quibus manifesto apparet olim Basilino- 
po!in fuisse ticum, atque urbis demum privilegia ab 
Juliano aut alio quovis impetrasse : quamquam ego 
Julianum fuisse putem, qui matri Basilinz ejusque 
memorie id dederit. Ἡ Βιθυνῶν Βασίνον πόλις in 
Epis!. Synesii 66 non alia est, ut Abr. Ortelius jure 
suspicatus est, forte eliam ex animadversis emen- 
danda : Basilinopolim enim coustanter appellant, 
Liberatus etiam Diaconus Breviar. c. 15. 

lbid. Kíoc. Eamdem ac Prusiadem esse nemo 


ignorat; etsi enim Cius novo eo nomine fuerit 


donata, pristini usus perpetuo mansit, qua de rc Ch. 
Cellarius G. À. iu, 8 p. 235. 

Ibid. ᾿Ααάμεια. Olim Myrlea, ut prztcr caeteros 
Suidas in ᾿Ασχληπιάδης docet, Coloniam fuisse ex 
Plinio Ep. x, 56 et ex Dione Chrysostomo Orat. 
xLi, p. 501 numoque Thes. Britan. tom. ll, p. 204, 
atque haud multum Prusa ad Olympum, quz et ejus 
portu, si quidem nullo alio posset, uti solebat, fuisse 
disjunctam ex ejusdem Chrysostomi Orat. xL, βο 
295 novimus, Adde p. 492 εἰ qui ibi Casau- 
bonus. 

Ibid. Προῦσα. Plinius lib. 1. v, c. ult., Prusam 
sub Olympo ab Annibale conditam professus repre- 
hensionecm Salmasii in Solinum p. 616, Cellarii G. 
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ἃ. 1,8 0. 585 commeritus est, haud scio an injuria; 
nisi cnim fallor, Dio illi patrocinabitur Orat. xti 
p. 511. Εὖ γὰρ ἴστε, ait Prusensibus, ὅτε οὐ μεγίστη 
τῶν πόλεων οὖσα, οὐδὲ πλεῖστον χρόνον οἰχουμένη, 
φοολλῶν γνωριμωτέρα ἐστί, Si enim Prusa Dionis 
setate. longissimum tempus non fuerit habitata, 
utique verius ejus origo referetur ad Prusiau Anu- 
vibalis amicum, quai αὐ antiquiorem alium : Dío 
certe si Cyri slate exstructam autumasset, non 
infhias ivisset πλεῖστον χρόνον fuisse cultam et 
civibus frequentatam. Abit Strabo xt, p. 565 in 
1a omnia eta Prusia, cui bellum cum Creso 
ful. aut, uti Stephanus legit, cum Cyro, excitatam 
affirmat : quod tautum indicio est de urbis origine 
variatum fuisse sententiis. Quin si Palmerii opinio- 
gem sequaris atquo in Strabone el Stephano τοῦ πρὸς 
Κίερον πολεμήσαντος legas, Straboni et Plinio op- 
time couveniet : Prusias eniin Claudus, quem Cie- 
rum occupasse et Prusiadem appellasse Memnon 
c. xxix prodidit, Hannibalem hospitio excepit, ΜΙ si 
molis, ut ego sane sprevero : neque enim credibile 
est geographum Prusiam siguare et ab aliis discer- 
pere ex bello cum ignobili oppido, et quod in alte- 
rius ditione erat, cujusque nusquam praterea me- 
winit, gesto, voluisse. Hue adde a Strabone Prusiam 
qui bello Cresum oppugnavit, apertissime distingui 
3b ea Prusia qui. Hannibalem amicitia complexus 


est ; a quo diversus non erit, si viri docti conje- 


ctara valeat. At nulli reges Bithynia Croesi fueru.t 
tempore : t&cent enim llerodotus οἱ Xenophon. 
Quorum silentium etsi agnosco, vereor lamen ut 
recte inde cogatur nullos Bithvais fuisse tum reges: 
pam qua Memnon c. xxi de Dydalso et Botira refert, 
ea mihi ad Xenophontis &latem escendere posse 


videntur; οἱ cum primos gentis eos reges fuisse 


non constet, quid vetat alios illis priores admittere ? 
Aique his fürmandis Appianum Mithridat. p. 297 
advocarem, nisi ampliorem is, ab eodem Palmerie 
Exercit. p. 156 in aliam formam mutatus, campum 
postularet, Itaque prestiteril. discrepantes Plinii et 
Strabonis de Prus- initio opiniones et síbi contra« 
rias fuisse profiteri. 

Col. 149. Καισάρεια. In Vita Nicetse flegumeni e. 1 
Katcáptia. τῆς Βιθυνίας. Urbs haud magna. erat in 
Pruese vicinia. Dio Chrysostomus Orat, ταν p. 526 
postquam de Nicomediensibus et Nic:enis non mul- 
tum Prusa disjunctis dixisset, τοὺς Καισαρεῖς, inquit, 
«οὕτους εὐγενεῖς μὲν ἀνθρώπους xal σφόδρα. "Eiln- 
νας, πολὺ δὲ μιχροτέραν οἰχοῦντας πόλιν. 
— Jbid. 'AxoAAoyidc. Scribe ᾿Α:ολλωνία. Intelligi- 
— qur bujus nominis urbs ad Rhyndacum, quee in Ja- 
pide LVIII, quem Praefat. Append. Inscription. Gu- 
dian. Fr. Hesselius vulgavit, fj ᾿Απολλωνιατῶν πρὸς 
τὸν Ῥυνδαχὸν πόλις dicitur. Adde Plutarchum in 
Lucullo p. 498 et Tournefort Epist. xxu p. 192. Est 
in concilio Constantinop, tertio p. 502 Anastasius 
episcopus Θεοτοχιανῶν πόλεως five ᾿Απολλωνιάδος 
«ἧς Βιθυνῶν ἐπαρχίας, qui vulgatum etiam jn usu 
fuisse testatur. Adde Nicsnum secundum p. $53. 

lbid. Δησκύλιον. Dascylos Melz i, 18, cateris 
cum nostro fere consentientibus. A Dascyle dictam 
velunt plerique, a loci ingenio Is. Vossius ad Melam, 
quem vide. Dascyle servata memoria est, ut Holstei- 
nius admonuit, ia epigr. Alexandri JEtoli, qucd 
multo correctus quam apad Flutarchum legitur, 
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Salmasius in Solinum p. 580 vulgavit, Sie eaim 
Alcinan. : Καὶ Μούσα; ἐδάην ᾿Ελικωνίδας, at ps τυ- 
ράννων θῆχαν Δασχύλεω μείζονα xai Γύγεω. Erit 
Aamen Doscyle mentio hic incommoda, δὲ ναΐεδὶ 
eruditissimi Bentleii animadversio in Horati Og. n, 
41 : neque enim tyranbpum Daseglen, Gygíis petrem, 
"fuisse, sed privatum, proptereaque, nisi soetori 
potius errorem quam librariis impingas, Κανδαύλεω 
scripsisse, certe scribere debuisse. At quid si Ale- 
xander non fuerit secutus Herodou de Gyge usrra- 
tionem, sed Plutarchi in Ἑλληνιχοῖς ? quse. utique 
majorem veri umbram prse se fert, Quid si etiam 
alium Daseylem ac Gygis patrem spectaverit ? Ds- 


 Scylen Periaudi, a que Dascylium fuerit appellaum, 


memorat Siephanus, atque ejusdem norinis Taa- 
tal! filium scholiastes Apollonii n, 725 et 754. 

lbid. Νεοκαισάρεια. Ejus presul Constantiuop. 
tertio p. 668 Νεοκαισαρέων τῆς Βιθυνίας vocatur. 
Aríste deinceps dicta est, ut Aelia. Niczni sccundi 
p. ὅδ innuunt. 

lbid, 'Ap.avol. Nummi ᾿Αδριανῶν πρὸς “Ολυμ- 
vtov urbem Olympo monii assedisse ostendunt ; 
quam Aristidis patriam segna diligentia ezami- 
navit, velerum scriptorum locis in consilium wis- 
sis, Jo. Masson. Vit. Aristidis 1, 5 eic. Oppidi epi- 
scopus Nicephorus ssepe in. Nicgeno secundo πόλεως 
᾿Αδρανοῦς, ut p. 51 εἰ 572, dicitur, rc«ctius David 
᾿Δδριανῶν Chalced. tom. 1X, p. 176. 

lbid. 'Peyecatdioc. Hanc et qux sequitur Ῥεγέ- 
δωρις (id enim verum nomen opiner) ad Jtin. Hie- 
ros, p. 575 abunde illustravimus, TRestat. et quid 
(«yt velit quaeramus. Utraque mansio in 1. 119 Th, 
de Deenrion., altera mutatio itinerario H. dicitar ; 
unde celligas nominis utriusque initium mansionem 
vicumve netare, Quod cl»rius patebit, sí. exm ex 
ῥεγεὼών detroncatam snimadverteris, qua voce vicos 
et loca, qus urbe sunt minora stque inferiora No- 
titi, ut illa Jac. Goari p. 565, signare solent. Idem 
ciira dubium faciet Anastasius praesul Nicznus, ia 
Chalcedon. concilio tom. 1X, p. 98 de Tattaio el 
Doride hzec profatus : Ὥσπερ Τατεάϊος καὶ AopW (e. 
γεῶνές εἰσὶν ὑπὸ τὴν Νίχαιαν, οὕτως ἦν πρὸ τούτου 
xai Βασιλινούπολις ὑπὸ τὴν Νίχαιαν, Utramque 
ῥεγεῶνα sive vicum nuncupat ; et cum paulle post 
de Basilinopoli xal ἢ πρότερον οὖσα ῥεγεὼν, ait, 
πάλιν papà ταῦτα ἐγένετο πόλις, apertissime siqui- 
ficat eo se voesbulo locum urbis amplitudine et di- 
gritate mplto.minorem intelligere. Diete autem re. 
giones Nicsse videbitur, quod ejus magistrauübes 
ibi jus dicendi et coercendi esset facaltas : Regioun 
dicimus, Síeulus Flaccus de Agr. conditien. p. 1 
inquit, intra quarum fines singularum. colgnieram 
aut municipierum magistratibus jus 'dicendi aev- 
cendique ^st libera polestas 

lbid. 'Exapxí(a 'Oropidtoc. Facta hac eta 
Bithynia abscissa est provincis a Theodosio secunda 
cognomineque patrui ejus donata. Jo. Malala toam, 
Hi, p. 69 : '᾿Εποίησε δὲ xai ἄλλην ἐπαρχίαν, ἀπορε- 
ploa; ἀπὸ τῆς Βιθυνίας, ἥντινα ἐχάλεσεν "Oveptále, 
εἰς ὄνομα τοῦ αὑτοῦ θείου ᾿θνωρίον, δοὺς δίκαιον 
μητροπόλεως xo ἄρχοντα Ἡραχλείᾳ, πόλει τῆς 
Πόντου. Qui tamen fallitur, cum llleracleam me- 
wopolin creatam aflirmat ; ea enim dignitate Clae- 
diopolis insignis fuit, uti Leo imperater in Apis. 
tom. [X Concil. p. 267. et Justinianus Novella 19, 
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qna Honorisdis abolito nomine Provincia h»e Pa- 
phlsgoniz actissime connectiter, docuerunt. 

Col. 149. K.1av6ió xoc. Bithyniz passim contri- 
heliet a Ptolem:o Galeno atque aliis ; quod quare 
[ctum sit, facile perspicitur. Vide Ant. liin. p. 200. 
Ylau4 multum ab bac urbe Mantiniem distabat; quod 
quoniam magni Sanctorum operis conditores nus- 
quam reperire se potuisse professi sunt, ex Historia 
. martyris Tiiionis apud Lambecium Diblioth. Cesar. 
vit, p. 212 firmabimus : Ὁ ἅγιος μάρτυς Τιτίων ἦν 
ἐχ τοῦ Μαντινίου τοῦ ὑπὸ Κλαυδιόπολιν τὴν 
μητρόπολιν τελοῦντος. Adde Socratem dj. E. 
τι, 58. | 

lbid. Hpovotdc. Recte mss. est Prusias juxia Hy- 
pium flumen, cujus cives in Doniana inscriptione 
Class. V, 177 HPOYZIEIZ AUO ΥΠῚΟ dicuntur. 
Menon c. 49 olim Cierum a preterfivente amne, 
. fuisse appellatam indicat : assentior enim Palmerio 
et Holsteinio hane eum Prusiadem, non illam qua 
^t Cius, inuuisse. Πόλιν Ἡ ραχλεωτῶν pariter ac 
Tium c. 99 nuncupat, atque, utraque in potestatem 
vedarta, regem Prusiam ix θαλάτεης εἰς θάλασσαν τὴν 
ἭΠΡράχλειαν περιγράψαι, Heraclesm undique ad nare 
eircumdedisse ; quie de Prusiade ad sinum Ciannm 
vera esse haud possunt, in hanc vero egregie qua- 
ται. Sita luc erst ad Heracles occidentem, ad 
Orientem Tius; unde utraque potitus Prusias pror- 
8886 incinctos videbat Heracloenses. Qu: etsi bene 
babere videantur, non negavero tamen Memnonem 
wirsmque Prusiadem eonfudisse : nam qus de Ar- 
gonautis 6. xLIn refert, acsi illi ad Cierum appulerint 
atque in ejus vicinia Hylam amiserint, ea alii 
cirea Cium contigisse affirmant constanter. Vide 
Apollonium r, 1178, Orpheum 625 εἰ Valerium 
Fiaceum, 15, 484. 

Ebid. 'HpdxAeia. Colonia Megarensium ad am- 
nem Soonauten fuit, testibus criticis in Apollon. tt, 
748 ; que cum nisgnam sibi potentiam multasque 
epes peperisset, grsvissima calamitate a Triarlo, 
Miicbridatici belli tempore, est oppressa apud Mem- 
nonem 6. 55. | | 

Ibid. T/oc. Posita urbs erat ad flumen Billzum, 
vt scholia Apollonii, sb Ilolsteinio in Stephanum 
correcta, u 791 ostendunt. Adde Ezech. Spanhe- 
mium Epist. ad Morellium. ' 

lid. Κρατία. De hae Ant. ltin. p. 200. Corrupta 
videar in his Galeni περὶ τροφ. δυνὰαμ 1, p. 312, 
eum in qelidissimo Bithynte tractu. collocantor 

2:8 xai Προῦσα καὶ Kpáacou xai Ἀλαυδιούπολις 
xai. Ἰουλιούπολις, ἀλλὰ καὶ Δορύλαιον, fj ἔστι μὲν 
ἐσχάτη τῆς ᾿Ασιανῆῇς Φρυγίας : nam Κράσσου, etsi 
vocem πόλιν ex sequentibus addas, nihil est : ubl 


enim Crassopolis lecta scriptave? Nibilo magis pro-- 


ficies, 3] cum Abr. Ortelio Kpácou legas et Crasum 
Phrygie urbem intelligás, quoniam extra Bithyniz 
illa fiaes, Sin, ut ego putem, Κράτεια scribatur, 
plana res erit : ea in Bithynia et Claudiopoli vicina, 
nee longe ab Juliopoli, et reete proptera illis jun- 
ger. | 
. lbid. 'A0piarcv xo.Aic. Meminit ejus Imp. Norella 
99 et Niegenum secundum p.. 52. Unde locum illi 
In Geogrophia S. esse oportuerat. 
Ibád. Ὑχὸ xopixroga. Correctorem intelligis, 
exl et Notitia imp. Orie.it. c. 1 Paphlagonia man- 
JR. Erat is medio loce consulares inter et przsi- 
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dem, si dignitatem atque ampliitmidinem spectes, ut 
ex 1. VI C. Th. de Cohort, cognosces. In Italia cor- 
rectorum, de quibus: Ursatus de Notit. Homan. 
p. 641 edit. Gravii , an(iquissima mentio est : extra 
eam rarins oecurruni, et binis tantum in provinciis, 
Paphlagonia et Augustaninica, cui utrique prater 
llieroclem Nut. imp. Orient. hunc magistratum im- 
ponit. Synesius hujus provincie correctorem Mar- 
clauum philosophum τὸν ἄρξαντα Παφλαγόνων gene- 
rali vocabulo apfellat epist. 109. Adde Pancirolum 
Nutit. imp. Orient. c. 156. 

Ibid. Párypa. Probe iss. concilio Ephesino 
p. 533 Bosphorius subscribit Γάγγρων τῆς μητρο- 
πόλεως ἐπαρχίας Παμφυλίας, perperam pro Παφλα- 
γονίας, ut Sozomeno H. E. i, 14 Γάγγραι μητρό- 
πολις Παφλαγόνων. Dixisse veteres τὰ Γάγγρα, τὰς 
Γάγγρας εἰ τὴν Γάγγραν ez Stephano notissima res 
est. Adde Ch. Cellarium G. A. in, 8, p. 318. 

lbid. HlopzntoDxoAic. . Condita a Pompeio est 
apud Strabonem x, p. 564. Ludit ergo in voce imp. 
Constantinus 1. 1, Them. 7, cum πομπὴ γάρ εἶσι 
ait xal ὄνειδος xal ἐξουθένημα τοῦ ἀνθρωπείου 
γένους, simul indicans urbem suo tempore vilissima 
fuisse conditione. 

[1]. Zópa. Sic Nicenum secundum p. 53. Chal- 
cedonense p. 664 Σοῦρα, Constantinus Σώραν 1. 1, 
Them. 7, Zwpx Justinianus Novella 29, ubi cumu- 
los sivetumulos male verti Probabil. e. xi / ostendi, 
mecum, quod deinceps edoctus sum, consentiente 
L. Holsteinio ío Ortelii Sora. Superest in lisdem 
Novelle verbis aliud quod morari possit; unde et 
hic illis loeus dandus. Φαμὲν δὲ Γερμανικοπόλεώς 
τε xai τῶν πρὸς Γάγγραν καὶ Πομπιου. πολιτῶν. 
xai Δαδύδρων καὶ Σωρῶν ᾿Αμαστρίδος καὶ πρός 
γε Ἰωνοπολιτῶν. Sic Holoander vulgàvit, natique 
hinc sunt tumuli Amastridos. Hombergius in nptis 
e ms. puto , affert φαμὲν δὲ Γερμανιποπόλεώς τε 
τῆς πρὸς Fáyypav, Πομπηϊοὺ πόλεως, Δαδύδρων καὶ 
Σωρῶν xai ᾿Αμαστρίδος καὶ πρός γε Ἰωνοπόλεως, 
multo,. me judice rectius. Difficile autem est, qui 
sex imperator Paphiagoniz has urbes dixerit, eem 
plane septem recensere videatur, Germanicopolin, 
Gangram, Pompeiopolin, Dadybra, Sors, Amastrin: 
et Jonopelin ; neque suspicio de numeris vitiatis 
incidere potest, siquidem diserte ín sequentibds 
49 urbes preteris Paphlagonie ditioni, sex Hono- 
riadis et totidem Payblagonis, subjicit. Mihi, ut 
Novelle sententia constet, Germanicopolis Gangra 
videtur contributa ob viciniam ac propterea pfo 
una sumi. Metropolis proviucià Gangra preteriri 
baud potuit, quippe cseteris dignitate praestans ; ilfi 
vicinam | Germanicopolin facit aperte imperator, 
Γερμανικόπολιν τὴν πρὸς Γάγγραν appellans. Atque 
hinc videtur etiam derivandum, cur Germanicopo- 
Jin Hierocles czeterzeque Notitia spreverint, curque 
ejus in conciliorum Actis mentio nulla. - 

Ibid. ᾿Αμάστριον. Ἄμαστρις Luciano passimque 
alis et concilio Chaleedon. p. 96. Niceeno secundo 
'Apác:oa, Constantino imperatori, itemque Niceta 
Paplilagoni orat. in S. Hyacinthum XVII Julii magni 
Sanctorum operis, qui eam Paphlagonia aut orbis 
potius ocellum, in cujus portam Euxini Ponti ac- 
ΟἿΣ tanqu»m communem quemdam mereatum eem- 
weent, appellat : Αμάστρα ὁ τῆς [{{σφλαγονίας, 
μᾶλλον δὲ τῆς οἰχουμένης ὀλίγου δεῖν ὀφθαλμὼὺς, 
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εἰ; fjv οἵ τε τὸ βόρειον τυοῦ Εὐξείνου μέρος περι- 
otxouvssq Σχύθαι χαὶ ol. πρὸς νότον χείμενοι ὥσπερ 
εἴς τι χοινὸν συντρέχοντες ἐμπόριον τὰ παρ᾽ ἑαντῶν 
τε συνεισφέρουσι, xai τὰ παρ᾽ αὐτῆς ἀντιλαμδά- 
νουσι, πόλις ἑῴας τε πάσης λήξεως xal ἑσπερίου 
μεταξὺ χειμένη * ubi plura in ejus laudem sequun- 
tur. Adde schol. Apollonii 1. 11, 945, ubi perperam 
Δάματρις. 

Col. 149. Ἰουνόποιλις. Sic εἰ Chatcedonensi concil. 
p. 95 et Nieseno secundo p. 52. Rectius Constantino 
1. 1, Them. 7 ᾿Ιωνόπολις. Petiit impostor Alexander 
παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος μετονομασθῆναι τὸ ᾿Αδώ- 
νου τεῖχος καὶ Ἰωνόπολιν χληθῆναι, apud Lucianum 
in Pseudomante : voti damnatum fuisse, Ἰωνοπο- 
λειτῶν nummi, ab Harduino Vaillantio Spanhemioque 
producti, confirmant, 

lbid, Δαδύδρα. Δαδίδραν Constantinus l. 1, Them. 
17, sed perperam, appellat. Pejus multo Chalcedon. 
p. 0664 Polychronius Δαδύρων dieitur : rectius Ni- 


c:no secundo p. 52 Nicetas Δαδύῤρων. Vide Proba- 
bil. c. xut. 


Ibid. Γαλατίας. Deest πρώτης. Socrates H. E. 1, 
ὅθ et ut, 15 μιχρὰν Γαλατίαν sive. parvam Galatiam 
appellat et vettis lapis in. Roma Subterran. p. 154, 
quod et llolsteinius vidit, ubi Δόχιμος, χωρίου 
Γολόης μικρᾶς Γαλατίας. ᾿Αγχυρογαλατία dicitur in 
Sardicensis synodi epist, tom. IIl. Concil. Gener. 
p. 94, quod Ancyra hujus esset metropolis. Subdi- 
tam autem consulari, quem τοῦ ἔθνους ἄρχοντα So- 
zowmenus v, !1 nuncupat, Tuisse, ex Notitia. imp. 
Orient. c. 1 constat. 

lbid. "Arxvpa. Hoc justum est, Πρώτη xal με- 
γίστη Γαλατῶν πόλις Libanio Apologet. orat. p. 599, 


metropolis Galatie in Theodori Syciotzs Vita XXII 


April. sepissime dicitur. Vide Ant. Itin. p. 145. 
Iuid, Tu6/a, Erat in Trocmis, unde nummus CE, 
TPO. TAOYIANAON, Severiaaorum Trociorum Ta- 


vianorum, in. Thes. Britan. vom. n, p. 225. Piura . 


Anton. ]tin. p. 202, et de Aspona p. 143. 

Ibid. K/vrg. Habet hanc urhem Galatizm Vita 
Theodori Syciotze c. 8, et Nicenum secundum p. 50, 
Κιννηνῶν πόλις concil. Constantinop. tertio p. 501. 
Pioleinzo perperam. vulge K(atva, quod hine cor- 
rigi debere codicis Coisltiniani Κίννα affirmat. 

lUi. 'Psyararpa4(a. Ῥεγελαγανία. oportuerat, 
quippe Lagauia Tabul et tin. Ant. p. 142. Ejus 
pra-ul. Euphrasius Λασανίας dicitor p. 95 concil. 
Chalcedon., verius Aavavlac p. 662. Dicta deinceps 
Anasiasiupolis videtur, quoniam in Jac, Goari No- 
fitiis illa memoratur, nusquam  Lagsuia; quam 
conjecturam situs plausibilem facit. Ll.agauia 24 M. 
P. Juliopoli distabat, spatii medium secaute Siberi 
fluvio, cui Syceon oppidum vicinum erat, Procopio 
4E dif. Just. v, 4 auctore ; Syceón vero cum 13 
M. P. Anostssiopoli affaerít, non alia utique ea ae 
Lagania dicenda est. Vita Theodori Syceots c. 3: 
- In Galatarum regione est oppidum, quod Syceon ap- 
sellatur, subjectum | Anastasiopoli primi Ancyrano- 
rum principa'us : distat autem Anastasiopoli 12 M. P.; 
ubi P. Franciscus Zinus, cui Latinam eam vitam 
delemus, haad dubie offendit ad πρώτην 'Ayxu- 
ρανῶν ἐπαρχίαν, ut ex primo Ancyranorum princi- 
patu perspicitur. 

lbid. *Psrépyn(oc. Μνίζος est, cujus episcopus 
Andreas πόλεω; Ννίζου τῆς πρώτης Γαλατῶν ἐπαρ- 
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χίας concilio Constantinop. tertio p. 501 subscribit, 
Niczni secundi concilii affuit Actis ejusdem episce- 
pus Leo, sed qui vitiosissime p. 51 πόλεως "Aplvooo 
et p. 591 Μιζούης dicitur, melius p. $51. Digna its- 
que feerat qu: in Geographia S. locum occuparet. 
Yide Ant. Itin. p. 142 : nam ῥεγὲ ut denuo expli 
cemtis, nihil fuerit necesse. 

Ibid. Ἡ.λιούπολις. Heliopolin Galatize Vita Theo- 
dori Syceot:e c. 5 et 9 memorat ; preterea Melipk. 
thongus Ἡλιουπολιτῶν Chalcedon. coucilio p. 13 
interest : unde sanum hoc esse diceres, siquidem 
et cieterze Notitiee conspirent. Corruptuss tamen esi, 
et in Ἰουλιούπολις mutandum, tum quod Meliph- 
thongus constanter alibi, ut p. 315 et 662 "louAeu- 
πόλεως scribatur, et concilio Constantinop. tertio 
p. 501 Martyrius τῆς Ἰουλιοσπολιτῶν πόλεως, τῆς 
πρώτης τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας appelletur; tam 
maxime quod nulla in Galatia fuerit Heliopolis. De 
Juliopeli Ant. Itiner. p. 112. 

lbid. l'aJatí(ac ZaJovraplac. Galatiam secon- 
dam appellat ceneilium Constantinop. tertium εἰ 
passim alii. Zosimo est ἡ κατὰ Φρυγίαν Γαλατία wv, 
7, quod Phrygiz esset finitima. Notitia imp.Orient, 
c. 4, uti nosteo, Galatia salutaris, prasidi subjecta. 

lbid, D. Πισινοῦς, Verius Πεσσινοῦς, vel Ti:ov- 
νοῦς, de qua Δ. Itin. p. 201. Metropolis provincia 
erat ; unde in concilio Constantinop. tertio p. 668 
Constautinus Πεπσινουντίων τῆς ξευτέρας τῶν l'aJa- 
τῶν ἐπαρχίας inter metropolitanos connumeratur, 
Vi:ze Theudori Syceotz c. 11 Pessinantium metro- 
polis, haud dubie quod in Gracó inesset Πεσσίνουν- 
luv μητρύπολις. t B 

lbid. 'Psrepavpéxiv. Sic ms8., unde vicum fuisse, 
quem legere non memini, dpparel. 

lbid. Πηειγησός. Non siia est ac Ptolemsei Πετε- 
νισός, sive, ut Palat. et Coislin. mss., Ππετενησσός, 
Habet ei Notitia Jac. Goari. 

Ibid. Αἰώριον. Putabam, cum primum hoc opgl- 
dum considerarem, lucem hinc atque auxilium aeti- 
pere Philosiratum Vit, Sophist. 1, 11 posse xol 
᾿Αχύλας ὁ ἐχ τῆς ἐώλου Γαλατίας : latere enim in 
voee ἑἐώλου Galatiz: quaindam urbem dudum mibi 
persusseram, mirabarque doctissimum Olearium, 
spreta Selmasii admonitione, orientalem Gslatiam 
vertisse, et serio defendisse ἕωλον Γαλατίαν recte, 
si opponatur Gallie Europzze, dici, prsesertim cum 
nemo Graecorum (uam Hesychii verba aliorsum spe- 
etant) aut. Galatiau aut aliam quamvis ad orientem 
pesitam regionem tali titulo ornant. Postquam vero 
Αἰώριον pravum esse animadverti, suspicio incidit, 
fuissetne olim ἐκ τῆς Ὠλένου Γαλατίας in Phile- 
strato; quam conjecturam Ptolemsei auctoritate coa- 
stabi*tam, donec mss, aliud jusserint, aut spernesa- 
dam arbitrer. "A μώριον idem estac Αἰώριον, ejusque 
vitiosi locum occupare debet : etsi enim id oppidsm 
a multis Phrygis tribuitur, serior tamen setas Ga- 
latie secundze accensuiti, ut Constantinop. tert 
p. 672, cui Theodorus ᾿Αμωρίου τῆς δευτέρα; τῶν 
1Ι͂'αλατῶν ἐπαρχίας scribendo affuit. 

lbid. K.Jdrsoc. Sic mss., quorum auctoritstem 
non esse spernendam Salomon KAavéou τῆς δεντέρας 
τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας Constautinop. tert. p. 500 
et 672 ei Nicephorus KAavfou Nicamn. sec. p. 38$ 
ostendunt, Ma'e liec urbs ex Geographia S. exulat. 

uid, ᾿Ρεγεκγακάδη. Ktac mss. profertur : tame 
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Molsteinius in. Geograph. S. manu exaratum codi- 
cem Trocnada sive Ῥεγετρόχναδα praferre monet, 
qued sine dubio rectius est : nam et Cyriacus Tpo- 
κνάβων Chalcedon. p. 665. et Theodorus T poxvábwy 
«ἧς δευτέρας Γαλατῶν ἐπαρχίας Constantinop. tertio 
p. 672, et Leon. Τροχνάδων Nic»no secundop. 355 
subscribit. Quoniam vero Cyriacus, cujus memini, 
Teoxuábuv in Chalced. p. 195 et 509 dicitur, forte 
Τρόχμαδα pra'iterint ut ἃ Trocmis, gente Galatíca, 
nomen descendat, 

Col. 119. Εὐδοξιάς. Haud multumdis;junetam fuisse 
ἃ Germioram civitaie, ex Vita Theodori Syceote 
e. vin apparet, Ejus episcopus Aquilas est in Chalce- 
don. p. 663, ut perperam nulia ejus sit ratio in 
Geographia S. habita. 

jbiJ. Μυρικιῶν. Hoc mss. dant ; nec quidquam 
mihi de urbe innotuit, quam Jac. Goari Notr'iam 
non prorsus eam damaore. 

fbid. Pspuía. Τερμοχολώνεια  Noiitie ὃ. Goari 
Ῥ. 944, néc male, nt ad tín. Ant. p. 201 videbis. 
AEiate seriore Myriangelorum nomine hzc colonia 
celebris fuit. Theophanes p. 205 : ᾿Απῆλθεν ὁ Baat- 
λεὺς Ἰουστινιανὸς χάριν εὐχῆς ἐν τοῖς Μυριαγγέλοις 
ἤγουν ἐν Γερμίοις, πόλει τῆς Γαλατίας. Fallit enim 
J. Goar, cum Pyihia thermas, de quibus Procopius 
Fabr. Justin. v, 3, intelligendas censet : illa. in Bi- 
tuynia fuerunt, Germia 16 M. P. a Pessinunte. 

lbid. Yxó xovocvAdpior. Vespasianus Cappado- 
eir propter assiduos barbarorum incursus legiones 
addidit, consularemque rectorem imposuit pro 
equite Romano, apud Suelon. c. vim. Seb Constan- 
tino prasidi, cujus in 1. 44, c. de libral. caus. 
mentic est, paruit ; neque alium Dasilit M. aut Chry- 
sostomi tempore magistratum habuisse videtur. ille 
epist. 78 εἰ 94 ἄρχοντα τῆς ἐπαρχίας et epist. 86 
ἡγεμόνα, hic ἡγεμόνα epist, xiv p. 596 nov. elit. 
nuncupat. Denuo consulori mandata est à Theodosio 
secundo, cujus mihi rei auctor est Firmus (28:88 - 
jiensis episcopus, in epistolis , quas À. Muratorius 
in Anecdot. Grec. vulgavit. Sic enim epist. χΧν ad 
Soterichum : Ποιήσατε δὲ ἡμῖν xal τὸν ἄρχοντα 
μείζονα μὴ τῷ ὀνόματι μόνον, ἀλλὰ xal τῇ δυνάμει : 
mam si provincis praepositus, quem prasidem vidi- 
mus, titulo excellentiore fuerit donatus, utique ad 
consularis dignitatem evectus erit censendus. Atque 
hoc epist. xvi ad Thalassiuo clarius innuit : Καὶ 
τὸν ἄρχοντα, ὄν. ἐπιφανέστερον ἡμῖν msmolnxa; σῇ 
σπουδῇ, χάρισαι τοῖς πράγμασιν, ὡς προσήχοντά 
qo, γνωρίζεσθαι. Postulat Firmus ut Cappadociae 
primse consularis latiorem campum, ubi excurrere 
ejus virtus et prudentia possit, accipiat, atque ad 
eum redeant urbes quie a Valente imperatore fuerant 
diswaci et praesidi Cappadocis secundo subjectze. 
Ea est sententia. verborum, ad qua vir doctissimus 
offendi:se videtur : Abc δὲ xaX πόλεων προσθήχῃ τὴν 
ἀρχὴν εὐθηνεῖσθαι, ἵνα σοι περίδλεπτος διὰ πάντων 
ἡ πατρὶς γένηται. Recte ergo consularem Hierocles 
buie Cappadocie dedit; uec quidquam illi officiet 
Notit. imp. Orient. €. 4, ubi praesidi commit(itur, 
mode eam Theodosio secundo et Firmo episcopo 
4856 priorem meuwineris. 

ibiJ.. Καισάρεια. Olim totius Cappadocia fuit me- 
. Aropelis, $ed provincia in duas a Valente imperatore 
" "secta hane illi dignitatem invidisse Tyana videntur. 
Lem sub Theodosio secundo sepitam fuisse el 
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velerem dignationem Cxesarez stabilitam Firmus 
epist. 17 ind cat. Stam fuisse ad Argum montem 
BDorunt omnes, non item propter amplissimum la- 
cum, qui in Halyn influebat ; opere itaque pretium 
fuerit. paulum linic rei immorari, et quz» loca lHlalys 
praflvat isquirere. Lacus distincta mentio apud 
Strabonem xi, p. 538 est, et incerlum. auctorem 
epistole qux inter Dasilianas novissima editionis 
965. ls c«m in.manem nivis et pluvim copiam 
in eum depluisse narrasset, ἀθρόας οὖν γενομένη-, 
inquit, sf; τήξεως ἀνείχαστα ἐκινήθη ῥεύματα, ἀεννάῳ 
ποταμῷ συνεπιμιγνύμενα τῷ "AÀvt ἐναύλῳ τε ὄντι : 
qua nive subito liquescente, fluctus. incredibiles, jvgi 
flvio atque arto alvco rnenti. Halyi commixii, sur- 
rezxerunt. (ne Haslym, licet Cotelerius tom. n Mo- 
oum. Grec. p. 97 et nuperus editor eum videre 
nolnerint, haud multum. (rsarea. removent. Nec 
alius, puto, esl γείτων ποταμός, Cujus Firmus 
epist. 55. meminit ; nisi tu Melanem esse malis, 
quem Strabo xij, p. 538 stadiis 40 1} urhe scaturire 
prodidit. Quod utcunque ceciderit, Halym agro suo, 
etsi &vpe perincommodum, GCresarienses eripi non 
patientur. Huc a Sebastia defluebat, in Armeniorum 
ditione orty3 : οὗτος ὁ λοχῶν (sic cum flemsterhusio 
nostro lege : nam λαχὼν multo ineptissimum est), 
οὗτος ὁ λοχῶν ἡμῖν, inquit epistolze scriptor, γείτων 
ποταμὸς, ἐχδλύζων μὲν Ex τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, ἐμδιδα- 
ζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερωτάτῃ λίμνῃ τῶν Σεδαστηνῶν x. 7, 
Atque hoc cum Strabone xit, p. 546 bene satis con- 
venit : Halyin enim ex miagua Cappadocia circa 
Cambysenem, Armenie contributam , derivat. Nec 
longe aberit Herodotus i, 72, si per ᾿Αρμένιον ὄρος 
montem Armenie intellexerit, Optime vero cum 
Gregorio Nysseno epistol:e auctor consentit, qui 
oiat. 1 in 40 Martyr. Sebasienos p. 901 : Τοῦτον 
λέγω τὸν γείτονα ποταμὸν, ὃς διὰ τὸ μέγεθος τοῖς 
ὀνομαστοῖς τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην παταμῶν ἐν- 
αρίθμιος ὧν, ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἀρχόμενος kv χρόνῳ 
παραμείδει τὴν πόλιν. Non ille quidem Halyin πο- 
minat ; sed nec in lrin neque Lycum quadraut qu» 
de fluvio przedicat : neuter enim tam large et ample 
fluxit ut cum nobilissimis orbis terrarum fluviis 
contendi possit. ln Halym convenire nemo negave- 
rit. Ne dicam nullius auctoritate liquere Sebastiam 
Lyco fuisse appositam; cujus fontibus assidebat 
Sebastopolis, ni fallat Ptolemaeus, ἃ qua versus in- 
teriorem Armeniam plus 40 M. P. Sebastia dista- 
bat. l'aque si recie liec disputavimus, non video 
qvi excusari Plinius possit vi, 9 amnem Balym per 
Cataoniam in Cappadociam immittens : defluxerit 
enim oporiet ex regionibus longe ultra Taurum po- 
sitis, siquidem Cataonia Commagenz fuit preients. 
Multo miuus sese tuebuntur recentiores geographi, - 
passim δος flumen ex intima Asia, meridiei spe- 
ctanie, emittentes contra Arriani monita in Peripl. 
Pont. Euxin. p. 16 ed. Oxon., neque urbes, quas 
dixi, illi adstruentes. Caeterum, quod propemodum 
neglexeram, iu Gregorii Nysseui verbis non ἐν χρύνῳ 
sed ἐν χρῷ παραμείθει scribi debet, ut pulchre ami- 
cus noster. 

lbid. Nvcca. Hane metropolin, sed titulo. tenus 
sine re, ls. Casaubonus in eplit. Gregorii Ny«seni 
ad Eusiathiam p. 116. fuisse autumabet, quod hand 
injuria negavit Spauhemius Dissert. 9 de Usu et 
Prost, Num. p. 599, tametsi erret vir nobilissimus, 
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&xov μακρὰν ἀπιρκίσθαι τῶν ὑδινομένων τόπων τὴν 
Κηλώμιλν aflirmat, Ergo circa Chalcodonen$is 
concilii tempora Colonia Cappadocie fuit coniributo; 
rediieso dein »d Armeniam priam ante Justiniani 
etatem. Novella δῖ docemur. 

Gol, 104, ZdraAa. BDasllinm vide epist. xcix et 
An'en, Ltin, p. 185; fundos Sntaleng civitati contiguos 
Theodosius secundus jn. Novella 5 tit, 18 memorat. 

||. JeffacrosztoJAi. Novella 51 Armenia pri- 
ma [dem iribult, Adde Jtíin. A. p. 205. 

Wd, '"Ywó ἠγεμόγωα, Δενοι ιν Notit. tmp. 
Orient, o. 4. Joannes. Clirysostomus epist. Lxiv 
ἄρχοντα «ἧς 'Δρμενίας (nam secunde Armenia 
praaiiem. intelligere eplatolio argunieutum  pate- 
Hi) eppellut, 

0}... Μειλυτηνή. Μιλιτιη νὴ quam περιφανῆ τῶν 
᾿Αῤμενίων μητρόπολιν, {Π᾿π|ἰΔιρυὴ ÁArieuiorum me- 
ἀγορο! , Cyrillus in Vita Euthymii vocat, ut Ancom. 
lin, p. 300 nacripsunus do Arca p. 211. 

ἐν}. 'Apdénrec. Patria Maurltii In peratoris fult ; 
quorsum. resplelunt quie in. Vira Eutychil, C. vli 
voferuntur ; "Osdxi; μνήμην ἐποιεῖτο τῆς 'λραδισ- 
φηνὼν πόλεως, οὕτως ἔλεγεν χαριέντως, ἀκουόντων 
πάντων ἣμῶν χαὶ τῶν ἐκεῖθεν ὁρμωμένων ἀρχόν- 
qty * « Μεγάλη ἐστὶν ἡ πόλις ὑμῶν. Διὰ τνῦτο εἴρη- 
«€ περὶ αὐτῆς. "Ex Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν ew: , 
Piura ad Ant, ἐν. p. 181, quibus. Suidam in 
NUM junge. 

Νὰ. Νουκουσάς, De eo Clhirysostomus epist. xxx : 
Ubte^gav γὰρ χωρὸν ἐρημότατον xal πάσης τῆς 
«aU ἡμᾶς οἰχνυμένις ἐρημότερον. , Qux. nobis, εἰ 
& antur δὰ Amon, Pin. p. 179 ex eodem obser- 
vata, urbem fuisse desertissimam ostendunt. Quod 
veto. epist, 133 ουχουσὸς τὰς Κιλιχίας, ld. Mont- 
faucovlus miss, auctoribus recie iuülavit : nunquam 
enim Cilicie Qucusus fuit. 

Und. Acier. Nópeva, de quae Ariarathia (co 
cui none utebatur) abunde ἢ ix. Ami. p. IST. 

(bud, Aelia. aV Ordin Hlerocles Ürienus 
pioviacias 0S, quarum pruea hae Cilicia, postrema 
Avabàa, emocg wb diporilione comitis Ürcienris, 
«qud de leur, Valeius iu Aumiani l. xw, c. d et 
τι. Renesius Class, Vl. Paoucript. 41. Recta vere 
primam Clare (emielari tegeudawm — tradit, 
Nwsxu €-d Nex, imp. c. ἃ οὐ la c. Gonna. 
Abel sen, 
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Auctor Vitz Arati ἴη Uranologio Petavii : Οἱ δὶ 
Σόλοι πόλις ἐπιφανεπτάτη τῆς Κιλιχία;, ἀφ᾽ £c «os 
λοὶ κἀγαθοὶ γεγόνασιν ἄνδρες " καλεῖται δὲ νῦν Diog. 
πηϊούπολις. Εἰσὶ δὲ xal ἕτεροι Σόλοι τῆς Κύπρου" 
ἀλλ᾽ ol μὲν Κύπριοι Σόλιοι καλοῦνται, οἱ δὲ Κιλίχιοι 
Σολεῖς. Cui gentile nomen distipguenti astipulatur 
Diogenes Laertius 1, 51, ubi Menagii diligentiam 
verba ex Arati Vita non eBiugerunt. 

lojd. Σεδαστή. Olim Eleussa contra Corycam 
iu insula nec longo a Tarso, quamobrem cose. 
Charcedon. p. 196. Xz6áot, ἡ Τάρσου. Esi inter 
G.zie Wildianz nummos, qui antica parte. CABÍNA 
TPANKYAA..... et postica CEBACTH. IEP. AC. 
AYT. NAYAPXIC. EAEYB8EPA cum turrito velato- 
que capite prafert, certoque nobis est arguinento, 
Gordiani xtate urbem satis illustrem fuisse et re 
nautica valuisse. Adde H. Norisium dissert. 9 de 
Epochis Syre-Maced. p. 158. 

lbid. Kópguxoc. Κώρυχος, ut Lugdun. Oppianns 
Halieut. 11, 208 : “Ὅσσοι θ᾽ "Eppelao πόλιν, vazvsi- 
χλυτὸν ἄστυ Κωρύχιον ναίουσι " Qui versus Vale- 
riani nummum, KOPYKIQTQN. ACT. NAYAPX!C 
insculptum explicant, Joannes πόλεως Κουρουχου- 
«ἧς: τῶν Κιλίχων ἐπαρχίας subscribit Constantinop, 
Ltertiz synodo p. 670, pro Κωρύχου τῆς Κιλίχων. 

lbid. “Αδανα. la Actis Theophili, de quibus 
Lambecius Bib. Vindob. vut, p. 15, "A6ava «ic 
κῶν Κιλίχων δευτέρας ἐπαρχίας, et apud Eutychia- 
uum ju ejusdem Vita e. 4 die IV Febr. Oper. S., 
sed perperam : primz enim Ciliciz: in Chalces. 
concil. p. 660 atque aliis acceasetur. 

lbid. 'Arovcía. Αὐγούστα, ut bene Cb. Cellsries 
G. Δ. ui, 6, p. 241 correxit; quam prbein. Latiso 
nomine decoratam credibile est, οἱ a Sebaste bujus 
provineie discerni posset. Tbeodorus πόλεως; Αὐγο» 
ατης est in Chalcedua. p. 660, et nummi AYTOIC- 
TANQN in Thesanro Britan. tom. ll, p. 243. 

lbid. Málycc. Yerom Mino; erit, quel oppi 
dum ioco ediio noa longe 3 Pyramo posiinm esa, 
meque malum a-Tarso, cum cujes euam civibus de 
vicino littore et agris circa lesm deaserpiolaat 290d 
Inonem Chrysostomam Tarsica 2, p. 426. Rebiere 
urbem is. Cassubeans eide« Carysostoao orar. i5, 
p 516 vei. Τί οὖν ἐπὶ &.e καὶ κέρα: ὃ τρεῖς meat 
Q^3t06, τεοσένες χειρετανάδ: ; ἐξξλθδον͵ οἷδὲ 2I- 
λων καρχτ γὼ τοῖς τευυνέσεν. Cams e»um τὸ -- 2.λον 
quid in velata velat ieruene, nen appareret, ἐ::}-. 
ta» εἰς Miles, τὸ €22672F59 UL. v. TDUünil 
posui. aci Moos parmem ἃ Presa dne, 
COCQECDAIAL. AÁlorr Cebaems mo Amecx;t. Wed, 
"m. Ll psi usuam4 Mih: parve seda. colt 
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secundus fecit, Malala, tom. li, p. 69 auciore : 
Καὶ Κιλιχίαν δεντέραν ἀπομερίσας ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἐποίησεν Exapylav, δοὺς δίχαιον μητροπόλεως "Ava- 
ζάρδῳ τῇ πόλει. Cui tamen utrum tuto assentiaris 
dubites : nam in Noritia imp. Orient. etraque Cili- 
cia memoratur ; et prases Ciliciz, cujusmodi ma- 
gistratus huic fuit impositus, est in Actis Claddil 
sub Diocletiano apud Rujaart. p. 266, et sub Con- 
stantio in 1. xxiv, c. Theod. de Appellat, atque ia 
Ammian. xxn, c. 9. E 

Col. 152. 'Ardtap6oc. Hanc iaetropolin preter Ma- 
falam synodus Mopsuestema frequenter memorat. 
Vide concil. Constantinop. secundum p. 119 et Anf. 
ltin. p. 215. 

lbid. Moyrovectia. Mopsuestis colonia Christia- 
nissima iu Actis Constantinop. secundi p. 118, quo 
titnlo quando ornari fuerit ec&pta equidem ignoro. 
Ἱερὰ καὶ ἐλευθέρα xaX ἄσυλος in Thes. p. CLV, 4 ct 
liberum oppidum Plinio, Vide tin. H. p. 580. 
-- lbid. Αἴγεαι. Civitas /Egea In Actis S. Clasdii, 
c. 4, et /Egsxa in. Syuodu Mopsuestana inter eon- 
cil. Constantinop. sec. decreta, p. 148. Αἰγαῖα. 
Constantino imperstori, 1, 1, them. 15, Basilio M. 
epist. 944 Patrophilus episcepas τῆς ἐν Αἰγέαις 
ἐχκλησίας, prorsus. ad lliereclis mentem. Vide 
Ànton. Itin. p. 146. Situm oppidi Acta S. Zenobii 
in Lambecii Bibl. Cesar. vini, p. 256 accurate. ita 
describuat : Αἰγαὶ πόλις ἐστὶν ὁπὶ χόλπῳ μὲν Ἰονίῳ 
πειμένη, ὑπὸ Κιλίχων δὲ οἰχουμένη. "Ho τὸ μὲν 
πρὸς ἤπειρον οὗ πολύ, Πλατεῖαν xoi ἱχανῶς εἷς 
μἴιχης διήχουσαν ὁ τῆς γείτονο:; θαλάσσης Oppo; 
ἐχδέχεται. Male tamen χόλπῳ "Toy! astruitur, qux 
Ἰσσιχῷ vicina fuit. 

jbid. 'Exigaría. Epiphaniam Cilicie oppidum 
Ammiangs xxn, 11, appellat. Basilius πόλεως Ἔπι- 
φάνεξας τῆς δευτέρας τῶν Κιλίχων Erzapylac. Con- 
siantinop. tertio. p. 670 εἰ Nicetas Epiphaneorum 
civitatis Consiantinop. secundo p. 122 subscripsit. 
Dc Alexandria Itiner. H. p. 580. 

lbid. ἹΡῶσος. Assidebat Issico sive Rhosio, ut 
Polyzno diciiur, sinui. Theodoretus Phitotf. c. x : 
"Poco; ἐστὶ Κίλισσα πόλις, ἐν δεξιᾷ εἰσπλέοντι τὸν 
ἸΚιλίχιον χόλπον. Proxime urbem saxum erat exccl- 
sum, quod Ptolems»us et Stephanus Ῥωσιχὸν σχό- 
f£)ov vocant. EjasJem meminit Polyenus 4, 6, 9, 
elsi nunc vitio deformati. 'O μὲν Σωσιγένης, inquit, 
ἐπὶ Ὀρθιουμάγου διέτριθεν, ἀποσχοπῶν τὴν τοῦ πε- 
λάγους κίνησιν, Nihil enim hic est Ὁρθιουμάγου, 
Celticum quid spirans, veteabulum. Abr. Ortelius de 
Orthosiade, Phoenices oppido, cogitavit; quod cum 
. longius ἃ Rheso et vocabuli ductibus diatet, ὀρθίου 


πάγον malim, quo modo ὀρθίους πέτρας 8, 5,95. 


dixit, Posses etiam ὀρθοπάγον legere ob hzc Plu- 
tarchi in. 5211} p. 465 : “Ἔστι δὲ χηρυφὴ xpageta 
-xaX στροδιλῶδες ὄρος, ὃ καλοῦμεν ὀρθόπαγον. 

lbid. Εξρηγούλτοιις. Paulus Εἰρηνουπόλεω; τῆς 
δεντέρας τῶν Κιλίχων ἐπαρχίας est in Constanti- 
8ορ. tertio p. 610, ei iu Hilarii Fragin. Operis hi- 
stor, Narcissus lrenopolis, qui cum Nápxtoaoz ἀπὸ 
Νερωνιάδο: Atbanssio Apolog. Arian. p. 155 sit, 
monaerunt Benedictini Neropolis in Hilario olim 
fuisse, parum sane considerate, siquidem Neronias 
ei lrenopolis eadem urbs -st, et Narcissus Sozo- 
meno H. E. 1, 10 prasul Εἰρηνοπόλεως τῆς Κιλι- 


" "iac diciiur. Videtur. Neroniadis nomine donata ἃ 
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Claudio, quod sub Domitiano imperatore jam depo- 
suerat : discimus hoe ex egregio Gaz Wildian.e 
nummo, qui una parte AYTOK. KAIZAP. AOMITIA.. 
εἰ altera EIPRNOHOAEITON ET. BM. cum figura 
turribus ornate molieris, rupibus insidentis, e quo- 
rum pede amnis emergit. £ra in Claudii principa- 
tum, si coaferantar nummi quos Vaillantiue habet, 
incidet. 

Ibid. dJa6:dc. Φλαυϊόπολις Ptolemzo et nummis 
Φλαουιοπολειτῶν in Thes. Britan. (on. If, p. 250 ct 
Vaillantio, p. 278, e quorum signata epocha a Ves- 
pasiano imperatore instawratam dicere oportet, 
Flavia ltin. Anton. p. 919 et Chalcedon. concil. 
p. 660, ubi Joannes ἐπίσχοπος Φλαδιάδος. 

Ibid. KactáfaAAa. Καστάδαλα. Appianus Mi- 
tiridat. p. 405. τῆ; KOtxlac πόλιν Κάδαλα, quam 
ego Κασιάδαλα eredo, memorat, Adfuit concilio 
Constantinop. tertio p. 670 Theodorus «óXcu τῶν 
Κοασταυλῶν, pro Κασταθάλων. Vide liner. A. 
p. 146. 

lbid. 'Yxó xovcovddpwr. Sub Augusto provin- 
cia erat στρατηγιχή sive pratoria, teste Strabone, 
l. xiv, p. 684 et fine xvii, elsi postca ad jus populi 
redierit, ipso concedente Augusto, et proconsuli 
paruerit, ut ex Dione Liv, p. 589 Jo. Alberti in 
Act. Apost. xit, ostendit. Recte ergo Sergius Pau- 
lus ibi ἀνθύπαθος dicitur, przsertim eum et Conmi- 
nius Proclus in Cypriorum apud Vaillantium nummo 
ἀνθύπατος, et Caius Anitias Quadratus Κρήτης xa . 
Κύπρον ἀνθύπατος, in lapide Sponii tom. 1 Iiner,' 
p. 445 appelletur. Post dein consulari subdita est, 
cujus et Notitia imp. Or. c. τ meminit. 

lbid. Πόλεις ιε΄. L. Holsteinius in mss. Farne- 
siano, cui et dux ultimae urbes manu recentio:e 
erant addite, πόλεις vy reperit. Idem in pristinis 
Uonstantini l. 1, them. 15 editionibus inerat, sed 
et aliis dein ex mas. 15 urbes in Constantino sunt 
explete; cumque ultimae urbes ante. Hieroclis zia- 
tatem fuerint satis celebres, nihil causz video qua;- 
obrem qui: mutetur. 

lhid. Κωνσταντία. Salamis est, quam insula 
metropolin Ephesina synodus p. 779 et imp. Leo . 
in epist. 10m. IX, concil. Labb. p. 267 imponunt, 
De ea abunde Jo. Meursius, l. 1 Cypri, c. 90. 

Ibid. Tapaccóc. Sic preter Ptolem:eum Strabo. 
Constantino imperatori Ταμασός, cvi Nonnus Dyo- 
nys. xti, 44S οἱ Epaphroditus πόλεω; Ταυασοῦ 
coucii. Chalcedon. p. 676 astipulantur. Cum vero 
Ταματιωτῶν sit apud Golizium nummus dubium 
est quin. id przstet. Adde Ovidium Metamorph. 
x, 044. 

Ibid. Κίτιον. Aberet stadiis 200 Salamine apud 
Diodorum xx, p. 785. De eo prxter Meursium 1. t, 
c. 10 Bochartus PAateg. iii, 5. 

[υἱὰ, "ApagoDc. Hoc walim ex mss. Lagdun. et 
Constantino : nam ᾿Αμαθουσία gentile est, cui si 
πόλις addatur, ferri poterit. Heliodorus πόλεως 
᾿Αμανθοῦντος est in Chalcedon. p. 670. 

lbid. Κούριον. Et hoc ex. Constantino praefero, 
cujus episcopus Curiensis in Ephesino p. 779 ap- 
peilawr, Ch. Cellarius G. A. 11, 7, p. 275 nostri 
Κόρην cum Plinii Corineo aliquid commune ha- 
bere suspicabatur, quod ego, cum dubi sit fidei, — 
el Constantinus Κούριον hinc. deprompserit, liuc — 4 
arcessere nolim. 
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Col. 152. Πάξος. Cypruminsylam buicurbi cogno- 
minem fecisse Servium Isidorum atque alios, An- 
ton, liner. p. 956, ascripsimus. Ovidium addo Me- 
tamorph. x, 997 : 1a Paphon genuit, de quo tenet 
insula nomen. 

lbid. Ἀρσινόη. Sic recte Constantinus. Olim hzc 
urbs Marium erat, Stephano teste; estque ejus rex 
apud Diodorum 49, p. 701 : Ὁ δὲ Κιτιεὺς xoi Aa- 
πίθιος, ἔτι δὲ Μάριος xal Κερονίτης τὴν πρὸς αὑτὸν 
φιλίαν συντέθεινται. Ubi tamen. Μαριεύς oportue- 
τοῦ : [4 enim urbis gentile, Eumdem Στασίοιχον 
τὸν βασιλέα τῶν Μανέων, p. 704 εἰ Στασίοιχον τὸν 
τοῦ Μαλιέως, p. 719 vulgo libri appellant, rectius 
utrobique τῶν Mapiéov nuncupaturi. Scio Ch. Cel- 
larium G. ἃ 5, 7, p. 275 posteriorem advocasse, ut 
Μάλον cjusdem Diodori xu, p. 15 tueretur ; quod 
eum nosquam alibi sit lectum οἱ Stasicecus Mario 
imperaverit, putem ad eamdem formam esse refli- 
gendum. Nam Arrianus, cni testimonium Jo. Meur- 
sins 1, 13 denuntiavit Mali causa, nihil prodest : 
metuinit saue de Kxped. Alexand. i, 20 Solorum 
et Malli, qux Ciciliz oppida fuisse nemo ignorat. 
A«de Jac. Gronovium, mihi consentientem, in Scy- 
lacem, p. 98. 

lhid. Zó.t0:. Acta Auxibii c. 1 pagum Limnen 
M. P. ὁ ab urbe semovent εἰ Σολίων πόλιν appel- 


lant, et jtre : aam Σόλιοι ab. hac urbe, sicuti ab. 


ejusdem nominis iu Cicilia Σολεῖς, appellabaniur, 
qua de re supra ex Arati Vita. Galenus ἀπλ. qao- 
'gax. 9 p. 135, τῶν ἐν Κύκρῳ Σόλων meminit el 
metallorum. qu: stadiis 30 ab oppido aberant, 

Jd. Λάπιθος. Non aliter. Acta. Auxibii c. 1, 
Piolemaus, Didymus πόλεως Λαπίθου in Chalce- 
don. concil. p. 670, et βασιλεὺς Λαπιθία; apud 
Diodorum 19, p. 719 et Δαπίϑιος p. 701. Tamen 
cum ΛΑΠΉΘΕΩΝ numinus sit apud Goltzium, et ve- 
terum plures, ἃ Meursio 4, 12 condoeti, Λάκπηθον 
vocent, " malim. 

Ibid. €. ψιρδοῖα. Constantino 1, s, tbern. 15 Ksp- 
μία, uem Jo. Meursius 1, 9 a Ceronia sive Ceru- 
nia, haud differre autumat. Δί com post deinde 
Hierocles et Constantinus recensent ; quare, donec 
fclieior manus vitium deterserit, Creinaseam arbi- 
trabor, qua de Nonnus 15, 455 : 


(QU «' εἶχον Κρεμάσειαν, ἀλιστερὰὲς οὗδας ὀροῦ- 
pnc. 


'fuid. Κύθροι. Ἰζυθηρία Curoras a S. Paulo mar- 
gini editionis sus ascripsit,favetque Constantinus ; 
.quz lamen conjectura, queniam hoc nomine urbem 
Cyprus ignoravit, ut. bene contrs lleursium Ch. 
Cellarius G. A. 3, 7, p. 981 asseruit, rejicula esse 
debct. lutelligitur mediterranea insula urbs, qus» 
Χύθροι aliis et concilio Chalcedon. 671. Cum no- 
stro facit Spyridou prasul Παλαίας ἦτοι K^0pov in 
Niczuo secundo. 

lbid. Kepzdcior. Ex Constantino recepimus , 
sententiam L. llolsteinii in Stephanum seeuti ob 
Plinii 5 $1 Carpasium. Czteri Καρπασίαν probant. 

Ibid. Κυρήνια. Ἰζυρήνεια Constantine, Stephano 
ie liy dicitur Κυρήνια, quam Berkelins impru- 
deuter. Kubovlav esse jussit. Cretam cum Cypro 
confundens. Nec dissentit Meuologium  vavrisiauum 
VI Maii. Verior tanien, nisi diversas [ον urbes, 
erit Kcpuvl- rex. Κερννίτης Diodoro dicitur 
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19 p. 701, etsi male p. 701 Kepuvvía el p. 719 
Κερανία, l'utarem non stíam etiam esse 20 p. 785 
Οὐρανίαν, nisi illins patrocinium Nonnus profitere- 
wr 15 452 : Kat Οὐρανίης πέδον tópn;, αἰθηρίου 
χενεῶνος ἐπώνυμον. Ubi cum stiheriam ventrem 
verium, non bene »d Nonní consuetudinem diciio- 
nemque animum  advertisse videntur. Αἰϑήριον 
χενεῶνα ipsum appellat collum, ut ix, 82 χθόνιον 
χενεῶνα terram, εἰ 41 ὅ ὅλης χενεῶνας ἀρούρης 
agros, quamquam, ot vere dicam, satis insolenter, 

lbid. Τριμιθούντων. Ch. Cellarius G. A. ὅ 7 p. 
276 Τριμιθοῦντον legi posse arbitratur, sicuti ex 
HWydrus fit. Latine Hydruntzm, ex Sipus Sipuntum; 
cui, si usquam Trimithsuntum legeretur, haud diffi. 
culter astipularer. Videntur librarii ὁ Τριμιθούνταν 
dedisse, ut ejus episcopus, sicuti in aliis Wo'itiis 
35s0lel, intelligeretur, male tamen, siquidem bac 
ab ecclesiastica distat. 

lbid. Ascxovcíu. TWversis hac nominibus feit 
usa. Hieronymus Catal. script. Eccles. c. 93: 
Triphyllins, Cypri Ledrensis slve Λευτεῶνος episco- 
pus, eloguentissimus suce etatis et sub rege. Coa. 
stantio. celeberrimus fmit. Sozomeno |l. E. 1 10 
Triphyllius τῶν Λοδρῶν dicitur; quem hinc fuisse 
ex Actis ejus c. 1 colligo, obi Τριφύλλιος ἃ πίσχοπος 
Λευχωσίας, τῆς νῦν μητροπόλεως Κύπρ'υ, ct c. 5: 
Ψῆρφῳ θείᾳ τῆς Καλλινιχήσεων μὲν πρὶν, νῦν δὲ 
Λευκωσίας προχειρίζεται. Non diffiteor Papebrochinm 
tom. 2 Jui. p. 682 duos nobis Tripbylios esse com- 
mentum, quorum alter Ledrorem, alter Leucosi 
faerit priesul; qui si ad es attendissel qnae ex Actis 
8. Spyridonis Lambecius Bibl. Csesar. 8 p. 31i 
excerpsit, eam haud dubie conjecturam damnasset: 
inibi enim Τριφύλλιος ἐπίσχοπος τῆς Καλλινιχήσεων 
πόλεως ἧτοι Λευχῶν θεῶν ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλη- 
σας, 1u:* perspicue docent in Triphy!Jium Spyri- 
donis wqualem ea omnia convenire, atque eamdem 
prorsus esse Ledrorum Calfinicensium et Lencosia 
nrbem, imo vero in. Hieronymi catalogo non Atv- 
τεῶνος sed Λευχῶν θεῶν rectum csse. 

lbid. 'Yxó ἡγεμόνα, Presidem Diocletiano im- 
peratore Issuriam haboeisse Theodorus lconiensis 
jn epistola, qus tom. ὅ Jul. ab Antwerpiensibus est 
vulgata 9. 26, ostendit. Notitia imp. Orient. eum 
non babet, sed comitem rel militaris Isaurize, cojus 
etiam Ammianus xtv, 9 ct xix, 15. commemini, 
Puto et przsidem et eomitem Inmbuisse, quorem hie 
rei militaris curan gereret et Igaurorum latrocinia 
compesceret, ille vero rem civilem curaret. Jusi- 
nianus dein Nevella 98 utramque administrationem 
conjunxit et ui comiti mandavit. 

lid. Σε.λεύκειᾳ. Provincie metropolin Theodo- 
retus ἢ]. E. n, 86 facit, e maxime Basilius Selec- 
ciensis extremo l. 1 de Vita S. Thecle : lox; δὲ 
ἐστιν αὕτη τῶν τῆς ᾿ξῴας ὁρίων ἐν προοιμίῳ χειμένη, 
προεδρεύουσα Ób xai προχαθεζομένη πάστις Ἴσαν- 
ρίδος πόλεως, πρόσοιχος θαλάττῃ, ποταμοῦ γείτων. 
Κάλυδνος ὄνομα τῷ ποταμῷ, ἐρχομένῳ μὲν üvulic 
ἀπὸ τῶν τῆς Κήτιδος μυχαιτάτων χωρίων Que & 
metropolin fuisse οἱ maritimam ac Caly cadno, quem 
Calydnum appellat, id quod Stepbanus in 'Ypl 
prodit firmans, vicinam. Addit dein tanto spleadere 
atque amanitate esse ut multas exsnperet et qui- 
l.usdam exazquetur, cum: Tarso autem, elegantissisti 
urbe , montibus, situ, aeris temperie, frociasm 

j . 
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copia οἱ rerum venaliom abondantia aliisque ad 
elegantiam εἰ atilitatem rebus de pala certet ; 
celebrari in urbe quotannis varia ludorum genera, 
qua Olynpia appellent, et in. qua non üpmerito 
Orat. 27, p. 148 invehitur. Zosimus 1 27 Σ:λεύ- 
κειαν τὴν μετὰ Κιλιχίαν vocat., 61 Apollinis Sarpe- 
donii, In quo oracula redderentur, templo insignem 
- fuisse, cujus et Basilias Vita Thecle, 1, p. 215 et 
de Mirac. Thecl. 1, ἃ et 236 mentionem fecit. Per- 
peram Σελεύχεια ἡ ἐν Καισαρείᾳ in. Symeonis 
Styli Actis ὁ. 95, tom. 5 Maii p. 384. Rectius 
Seleucia Tpaycix aliis, quod in [sauria Toaysig, 
de qua Candidus apud Photium cod. 79, esset. 

Cel. 159. KsAse0£pn. Ἱελένδερις est, qua Celen- 
Mele, quamquam Citandaris ms. D'Orviliani ad 
Gelenderin propior est. Condita est a Sandoco sive 
Sandaco, si Apollodorus Bibi, τι, p. 495 Gdem 
meretur, patre Cínyrz, quem ex Pbarnace, quam 
Apollodorus Θανάχην vocat, genuit. Vide Hesychium 
in Κινύρας et Suidam in Καταγηγάσα.ς, ubi mallem 
nihil a Kustero mutatum. 

Ibid. ᾿Ανεμούριον. Sita erat in ejusdem nominis 
promontorio, olim Cilicie contributa. Meminerunt 
urbis Αεία S. Bornabs, quie Joannes, ejus comes, 
videri vult digessisse, tom. 1 Jun. p. 453 : refert 
sc cuim Barnaba Laodicee in Syria navim, ut Cy- 
pru:» peterent, consceudisse, adversoque ceuflicta - 
tos fuisse vento. Sed ipsum quid dicat audire est 
opere pretium : "HiOopsv ἐν τῷ Kopacltp. 'Exsiüsv 
δὲ ἤλθομεν εἰς Παλαίας τῆς Ἰσαυρίας, κἀχεῖθεν ἐλ- 
θόντες ἐν νήσῳ τινὶ Πιτυούσῃ χαλουμένῃ ^ ἐχεῖθεν 
δὲ παρεπλεύσαμεν τὰς ᾿Αχονησίας, καὶ ἤλθομεν ἐν 
πόλει "Avepoupüp. Ubi observari velim insulas 
Pittyusam et Acenesias, vix alibi obvias; preterea 
Corasium idem ac Pseudocorasium esse Stephani et 
Παλαίας Palmas ab Aimnmiano bene describi, eti 
male ejus libri Paleas vocent, 14 9. 

lbid. Τιειούποιλις. Habet urbem Constantinus I. 
| them. 42, quam Domitius presul Τιτιουπόλεως 
τῆς ᾿Ισαύρων ἐπαρχίας concilio Constaritinop. tertio 
p. 671 (irat. 

lbid. Aápoc. Situm ad ejusdem nominis amnem 
habebat, unde et vicina regio λαμωτὶς apud Ste- 
phanum in ᾿Αντιόχεια. Vide Nieznum secundam p. 
599. | 

lbid. ᾿Αντιόχεια. Posita in Lamotide erst, qua- 
mobren ᾿λντιόχεια τῆς Λαμωτίδος in concilio Chal- 
cedon. p. 598 dicitur, et quidem in colle circa mare, 


ut Theophanes Chronograph. p. 119 docet : Τούτῳ. 


τῷ ἔτει, inquit, Δογγῖνός τις ὁ λεγόμενος Σελινούν- 
4106, τὴν ᾿Αντιόχειαν τῆς ᾿Ισανρίας οἰχῶν, ἐπί two; 
ὄρους χειμένην ὑψηλοῦ χατὰ τὴν μεσημερινὴν τῆς 
χὥρας θάλασσαν, εἰσῆγεν tol; Ἰσαύροις τὰ τρόφιμα. 
Mons, cui imposita crat, Cragus dicebatur, ut Pio- 
lemzus docet. 

lbid. ἸΙουδλιονσεδασεή. Hujus episcopus in. Sy- 
nodica provincialium epistola tom. ix Concil. Lahb. 
p. 919 Sebastianus Sebosüz dicitur : δὴ quod 
Carolus a S. Paulo vitium ib: suspicatur, atqne ex 
Cilicia prima eam inter lsauros migrasse, id hac 
Notitia falsi arguitur.— 

lhid. Κέστροι. Epiphanius πόλεως Κέστρων est in 
Chalcedon. p. 639, qui pessime p. 573 Κέστρων τῆς 
Συρίας, pro 'Icavpiac, scribitur. Ptolemeo Κλῦ- 
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avpoc, et in Palatino et Coislin. mss. Καύστρος, unde 
Κέστρος formari oportet. 

Ibid. ZsJ«ovc. Trajanopolin, quod Trajinus ibi 
vitae finem habuissel , dictam fuisse ex Ulpiano 
Xiphilinoque compertissimum habemus. Rediit dein 
pristinum urbi nomen, cojus situm egregie describit 
Basilius Seleuciensis Mirac. S. Thecle, v1, 14$; 
Σελινοῦς ἔστι πόλις μικρὰ μὲν xol ἐφάλιος μεγίστη 
ποτὲ χαὶ εὐδαιμονοῦπα τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, ἐπίφθονος 
δὲ χαὶ τότε χαὶ vuv οὖσα τοῖς πολεμίοις. Parvam suo 
tempore ait. urbem esse et inaritimam, olim cum 
pax esset, magnam et felicem et propterea hostium 
invidit expositam. Ταύτην, pergil, τοιγαροῦν xot 
θάλαττα μὲν ὑποζώννυσιν ὥσπερ τις περιεληλαμένη 
τάφρος ἀχειροποίητος, καὶ χρημνὸς δὲ ὑπερανεσ- 
τηκὼς, χαθάπερτι χράνος χεφαλὴν, φυλάττει τε καὶ 
οὗ ποιεῖ πολεμίοις ἐπίδρομον. ἰθ4ι|16 cum mari, 
tanquam a natura facta fossa, fuerit incineta, ct 
praerupta rupes ear, ut caput galea, defenderit, 
apparel munitissimo fuisse loco. Vide Corn. van 
Binkershoek Observ. Jur. v, 21. 

Ἰοτάπη. ita mss. Ptolemzo Ἰωτάπη et Chal- 
cedon. concil. p. 659. Vide Il. Norisium Dissert. 
" de Epochis, p. 155. 

lbid, Avoxaccápsia. Ejus episcopus Joannes πό- 
λεως Διοχαισαρείας in Chalcedon. p. 659 dieitur. 
Vide Norisium, Dissert. v de Epoch. p. 569. 

Ibi. "046n. Non multum a. Seleucia separatam 
fuisse B.silius Mir. S. Thectee 11, 8 siguiflcat. ἀστυ- 
γείτονα πόλιν, ἧ ὄνομά ἐστιν "Ὁλδα, appellans. 
Theodorus πόλεως “Ὅλδης τῆς Ἰσαύρων ἐπαρχίας 
Constantinop. tertio subscripsit. Plura in Απίοπ.. 
Itin. p. 919. | 

lbid. Κιααυδιούποιις. Colonia erat a Claudio 
deducta, Ammiano teste xiv, 8, olim, si Theod. 
Ruinartug ad epist. Theodori lconiensis Aci. Sincer. 
p. 478 non fallit, lsaura. Fa'sum tamen puto, et 
Ammiani verbis non ut oportaerat intellectis de-' 
ceptum : nam et Piolemzus et Hierocles et ipse 
Àmmianus utramque distincte memorant. Vide quem 
signavi locum cum Valesii nota. Sita Claudiopolis 
erat ín Isauriz mediterraneis inque planitie inter 
duo Tauri juga, μεταξὺ τῶν δύο Ταύρων iv πεδίῳ 
χδιμένη, inqnit Theophanes Chronograph. p. 119. 

lbid. ᾿Ἱεράποιις. Fovit hanc Igauriz Hierapolin 
Chalcedon. concil. p. 674. Fortasse et huc pertinet 
rarissimus Ἱεροπολιτῶν τῶν πρὸς τῷ Πυράμῳ 
nummus Thes. Britan. tom. Il, p. 114 : etsi enim 
Pyramus Ciliciz sit Ülumen, nibil impediet si ad 
ejus fontes, unde et juvenis specie in nummo emergit, 
hane urbem quaramus atque extra ejus provincize 
terminos, przseriim cam plura veteris Cilicie op- 
pida Isauris deincrps aint transcripta. 

lbid. Δα.λεσαγδός. Apposita erat monti excelso 
sed amono et irrigo, ad vilem et miseram condi-. 
tionem redacta Basilii tempore. Δαλισανδός ἐστε 
πόλις, inquit Mirac. S. Thecle n, 10, ἢ πόλεως ct- 
δωλον, ἐν τοῖς ἀφανέσι μὲν xal ἀνωνύμοις ἀπεῤῥιμ - 
μένη. Credebatur ἃ Sanda llereulis (ilio οἱ Dama- 
lide esse dicta. Idem Basilius Mir. S. Thecl. n. 15, 
de Eusebia et Hyperechio : Καὶ γὰρ &x μιᾶς πόλεως 
ὥρμηντο τῆς Δαμαλίδος τε xat Σάνδα τοῦ ᾿Ηρακλέοι 
τοῦ ᾿Αμφιτρύωνος. Àd hanc enim urbem ea pe* 
nere cum Ti. Hemsterhusio existimo, non ad 1 
sum, quz Menr. Valesii in Ammian. 14 ὃ erat: 
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tenH3 : etsi enim Ammiani Sandan viri doctissimi 
opinioni quodammodo patrocinetur, ob-tat iamen 
Damalis, qu: cum Sanda conjüncta. Δαμαλισανδὸν 
ei contracte Δαλισανδὸν format : ne dicam Dasilium 
Tarsi eum imeminit semper bonoris titulos addere, 
ut Vit. Theclz 1 p, 915 Τάρσος ἡ χαλὴ, 2 10 ἡ με- 
γάλη, et 15 ἡ κάλλει καὶ μεγέθει λαμπρὰ χαὶ εὐδαί- 
μων. Ad boc, urbis apud Basilium conditor Sandas 
Merculis filius fuit, «um Ammiani Sandan ex /Etlito- 
pia sit profectus, vir opulentus et nobilis, et diversae 
propterea originis videatur. Quod tamen urgere 
nolim, cum in heroum genere secum invicem sape 
dissentiaut veteres; certe non laudavero nec Va- 
lesii, qui pro ex Ethiopia, quoniam mss. quidam 
ez /Echio scribunt, ex Chio profectus emendavit, 
cenatum, nec Gronovii ex. Metachio vel Metachoio 
corrigentis. Sandes enim sive Hercules scu Hercu- 
lis filius peregrinus fuit, et ex ultimis Indis locis, 
quam cum Ethiopia spe permisceri notum est, in 
Ciliciam invasit. Docemur boc a Nonno 34 196, cum 
Morrbeum, Indorum regis generum et copiarum 
ducem, Ciciliam domuisse ac Sandam inibi appel- 
lari perhibet : Ὅθεν Κιλίχων ἑνὶ γαίῃ Σάνδης 
Ἡραχλέης χιχλήσχεται εἰσέτι Μόῤῥευς, ubi, ut a 
doctissimo υη28ὸ quid inuiaretur, nihil fuerat ne- 
cesse, uti nec ab Harduino in Plinii 6 90 : Indus 
enim fluvius, incolis Sandus appellatus, Herculi liuic 
Indico videtur-merito cognominis. Nec Indis tantum 
Sandes in honore erat, vcrum et Persis, quos Aga- 
'thias, cujus mihi indicium fecit Heinsterhusius noster, 
2, p. 62 Herculem Sanden nuncupare testilicatur. 
)taque si a Damalido et Sana Dalisanius sit, vix 
“πὶ persuaderi patior Λαλίσανδα urbem fuisse, ta- 
metsi testem citet Steplianus Capitonem. 1. 1. [sax- 
ricorum , unquam. dictam. Novi quid Victorinus 
Grammat. p... 2470, quid 411 de A et A inter sese 
commutatis scripserint : sed alia bic et multo diversa 
est ratio : neque enim Damalim et Lamalim dixisse 
credibile est. Potins arbitror in 'Capitonis Isauricis 
conformaiione litterarum Δ et A errasse librarios, 
eaque ratione Δαλίσανδα esse nata. 

Col. 152. Γερμαγνικόποκις. Inter Isaurie medi- 
terraneas Constantiuus l. 1, them 15. locat. Γερμανι- 
χούπολις τῆς Ἰσαυρίας concil. Chalcedon. p. 659. 

lbid. ElpnrózoAic. Distinguenda hzc est ab ejus- 
dem nominis im Cilicia secunda urbe, ut studiose 
δι in Censtantinop. secundo p. 670 et 671: nam et 
Paulus Εἰρηνουπόλέω; τῆς δευτέρας τῶν Κιλίχων 
ὀκαρχία; et Gcorgius. Εἰρηνουπόλεω; τῆἧς "Iaóptov 
ἐπαρχία; subscribunt, Basilius Mirac. S. Thecl. 2 
48 τὴν χαϑ' ἡμᾶς Εἰρηνούπολιν, ut a Cilici:s urbe 
distinguat, nuncupat. 

lbid. Φι.αδέϊλφεια. Est in Ptolemzeo et concilio 
Chalcedon. p. 659; sequentem legere non memini, 
Habet Stephanus lsaurie urbem Μονόδας ex Capi- 
tone quam nostram esse non linivero. 

lbid. Δαρασός. Puto Carolum a 5. Paulo 'Abpa35v 
recte. correxisse. Stephanus πόλεως ᾿Αδρασοὺ τῆς 
Ἰσαύρων ἐπαρχίας. eam urbem, male in Geo- 
graphia 8. aeglectau, requirit Concil. Constantinop. 
tert. f. 671. 

Ibid. Ζεόδη. Σδίδη aliis Notitiis, Βίδη Chalcedon. 
Synodo p. 674. 

lbid. NedaoAic. De hac nihil dixero, nisi Sui- 
dom ejus nobis memoriam servasse in "Ivàzxo;. 
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lbid. Λαύζαδος. lta Constantinus lib. 1, thew., 
15, ubi eam in ftsaurize mediterraneis fuisse aflir-* 
mal. 

lbid. Ὑπὸ xorcovJAdprow. WInscripta est J». 
Chrysostomi epist. 129 Theodoro τῆς Συρία; xov- 
covAapíy. Vide ct Jac. Gothofredum in Il. 11 c. Tb. 
de Cobortal. 

lbid. ᾿Αγειόχεια. Corles. Syriz metropolin 3gno- 
scunt omnes. Vide Spanhemium Disseri. 9 de usu 
εἰ prast, Num. p. 586. Hinc Eunapio in. Libanio ἡ 
τῆς χοίλης χαλουμένης Συρίας πρώτη πόλεων, (Quam 
illi dignitatem Theodosius primus ob motam sedi- 
lionem, prorsus ut olim Severus imperator, abstulit 
el Laodice:e transcripsit, teste Tbeodoreto ἢ]. E. 5 
20, cui egregiam Jo. Chrysostomus flomilia 17 ad 
Antiochen. p. 175 edit, nov. lucem feret. 

Jbid. Σελεύκεια. Auctori lib. 1 Maccab. c. 11 8 
Σελεύχεια παραθαλασσία, cujus situm accuratise 
sime descripsit Polybius 5 59. Libanius τὴν Σελεύ- 
xo) appellat, quod cum non animadverteret inter- 
pres, turpiter lapsus est in Antiochico p. 363, τὸν Ez 
τῆς Σελεύχου τύραννον (sic euim scripsit Libanius) 
tyrannum a Seleuco vertens. Eugenius. intelligitur, 
qui Seleuci , cum imperio Diocletianus pr:cesset, 
tyrannidem invaserat ; quo de egregie, ut. solet, 
Henr. Valesius in Eusebii H. E. 8 6. Et Seleucen- 
sium nummi superant plures, e quibus hic Gaz: Wil- 
dian: notandus est: AYTOKP.... NEP. TPAIA- 
NOC. APICT. CEB. TEPM. AAK. et parte altera 
ZEAEYKEON. IEIEPIAC. B. cum templo quatuor 
columnis suffulto, in cujus medio mons, infra quem 
ZEYC KAXLIOC. Huic similem In Thes. Frider. c. 1X 
41 cum Δ et in Num. Impp. Grec. Vaillantii p. 50 
cum :nota senarii reperies ; qux littera? nec Trajani 
annos«(obstant quippe Dacici atque Optimi tituli ) 
nec novam «desiguant zeram, cujus initium repeten- 
dum feréta Trajani pietate, quam Jovi Casio in ils 
partibus probaverit, qus cl. Liebe sententia : vetant 
Berceensium nummi, iisdem Trajani titalis inscripti, 
inter Wildianos, quorum unus BEPOIAIQN, ἢ, 
alter l', tertius, quem vir egregius Select. Nonis. 
tab. XVil vulgavit, H praefert, et Cbalcidensium 
apud Vaillantium cum signis Α eL Δ. Neque enin 
puto, vir doctus arbitrabitur ad omnes Syrize urbes 
enm aram pervasisse, el passim Syros ex cultu 
Casii apud Seleucienses Jovis annos sub Trajano 
numerasse, Forte verius monetariorum mnetze cre- 
dentur, nobis nunc ignotze. De Laodicea dictam 
alias est. 

Ibid. P'd6aJa. Πόλις τῆς πρώτης Συρίας Jo. Ma. 
lala tom. 11, p. 88. Theodoreto πόλις σμιχρὰ καὶ 
χαριεστάτη Histor. Religios. c. 28. Vide Ant. itin. 
p. 118. 

lbid. IIdAroc. Aberat, 90 M. P. Laodicca. Vide 
Ant. Tiin. p. 147, Justinianus hanc et Laodiccau οἱ 
Gabala, Aniiocbi: quodammodo ademptas, novz 
provinciz, cui Theodoriadis nomen fecerat, prate- 
reaque ex Syria seeunda Balaneas contribuit aped 
Jo. Malalam tom. l1, p. 185. 

lbid. Βέροια. De hac et Chalcide disputavimus sd 
idem ltiner. p. 195. Obiter hic Socrati auxilium fs. 
remus 7 16. ᾿Εν ἸΙνμεστὰρ, inquit, οὕτω καλουμένῳ 
τόπῳ, ὃς χεῖται μεταξὺ Χαλχίδος xal ᾿Αντιοχεία; 
τῆς ἐν Συρίᾳ, Ἰουδαῖοι συνήθως ἑαυτοῖς «παίγνια 
ἐπετέλουν τινά. Flagitiose enim corruptum est riei 
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women, in quo scelus quod Socrates euarrat Judzi 
patrarunt. Lege ἐν μμαις γάρ, et vicum habebis, 


90 M. P. a Chalcide disjunctum apud Theodoretum 


Hist. Relig. c. 7 atque in Tabula Peutingerorum. 
Fíruiat conjecturam, etsi. in vocaboli numero et ge- 
nere dissentiens, Theophanes Chronograph. p. 71 : 
Τούτῳ τῷ ἕτει Ἰουδαῖοι εἰς τὸ "Ip pov παιδίον Xpta- 
πιανὸν συλλαδόντες. Et Cedrenus, quanquam per 
παιδίον Theophanis in. errorem impulsus, p. 276 : 
Ἰουδαῖοι εἰς τὸν Ἴμμον πεδίον Χριστιανὸν παῖδα 
ανλλαθόντες, Fecit ex vicinia soni τοῦ παιδίου εἰ πε- 
δίου, lmmuin campum, quem, si ad haec attendisset 
Abr. Ortelius, cirea B$zantium non quiesivisset. ἢ 

Col. 152. Ὑπὸ ἡγεμόνα. Distracta hac est pro- 
viucia a Coele Syria, ut Evagrius IJ. E. 5 32 docet et 
quidem, si quse Malalze tom. Il, p. 69 fides, a Theodo- 
sio secundo, quem οἱ ÀÁpamiz jus metropuleos dedisse 
affirinat. Pra:esidi paruisse Noiitia imp. Orient. c. 1 
inonere haud neglexit. 

lbid. ᾿Απάμεια. Provincie erat — metropolis, 
quamobrem τοὺς ὑπὸ ᾿Απάμειαν ἱερέας, episcopos 
hujus urbis metropolitano subditos, Evagrius H.E. 
$ Sli oppellat. Erat cirea urbem vicus, χωρίον, 
€ui Mápato; Ζαθδάλης erat nomen, tom. XI Concil. 
Labb. p. 405 et 408 memoratus : vicinos ille ha- 
buisse videtur Maratocuprenos, de qnibus in Am- 
mian. 28 2, affirmatque primam tituli grassatorum 
illorum, de qua dubitatum video, partem. Sequen- 
tes tetigimus in Anton. Itiner. p. 187. 

tbid. Μαριάμη. Sic et Ptolemaeus. Arrianus Exp, 
Alex. τι, 18 Μαριάμμην, Concil. Acta. αριάμνην 
vocare assueverunt, Vide Synod. Constantinop. 
sub Menna tom. ΧΙ Couc. p. 402 et Clialcedon. 
p. 659. L. Holsteinius et Ch. Cellarius ex Alexan- 
drino Chron. Κώμην Μαριάμμην, in. qua Gelasinus 
martyr fuerit contumulatus, cum hac urbe compo- 
nun! ; quod ut recte fecerint, vereor. Plane proxime 
Heliopolim ibi collocatur, a qua Ptolemzxus hane 
longius removet, Provincie quoque diversm sibi 
vindicaat, banc Syria secunda, illam Phoenice ad 
Libanum. De sequente Ant. Ttin, p. 448. 

Ibid. 'Pagara:e. ᾿Ραφανέαι Ptolemzo et Stepha- 
no, qui urbis gentile ᾿Ραφανεώτης esse addit. Lam- 
padius "Pa:ava!ov πόλεως est in Chalcedon. p. 660, 
et Zoilus Ῥεεφάνης in Consiantinop. sub Menna 
p. 402, satis vitiose. 

lbid. ZsJAsuxdcÓn.oc. C3leucia est ad Beloimn sive 
amnem seu montem : nequeenim alterutrum pro com. 
perto est, Vide Ch. Cellarium. G. A. 5 19 p. 490. Sita 
erat in fivibus Apamiensium. Theophanes Chronogr. 
p. 289 : Ot δὲ Σχλαδῖνοι τούτῳ προσρυέντες σὺν 
αὐτῷ ἐν Συρίᾳ χατῆλθον, χιλιάδες πέντε, καὶ ᾧχη- 
σαν εἷς τὴν ᾿Απάμειαν χώραν £v χώμῃ Σχευοχοδόλῳ, 
Vertit Miscelle Hisi. 1. xix auctor : Porro Sclavini 
ed hunc confluentes cum. ipso. descenderunt in Sg- 
riam, numero quinque millia, εἰ habitabant in Ape- 
titiensium regione in castella Seleucobori. Unde vi- 
des legisse eum εἰς «hv ᾿Απαμέων χώραν, et. bene : 
dein Σελευχοδόρῳ, quod ex Σελευκοδήλῳ natum est. 
Stephanus Σελευχόδθηλον ei Σέλευχον, περὶ τῇ ἐν 
Συρία ᾿Απαμείᾳ ἀρσενικῶς λεγομένην πόλιν, distin- 
guit, perverse, si quid in his video : eadem enim 
est, et Σέλευχόδηλος οἱ Σέλευζτος πρὸς τῷ Βήλῳ ap- 
pellata, ac, uti vidimus, ÁApamize, unde longius Se- 
leucia Pieri» distabat, vicina. 
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lbid. Εὐφρατησίας. Olim Comagence erat, Pro- 
copius B. Pers.:4 17 : Χώρα γοῦν, fj ἐχ Σαμοσάτων 
ἐκτὸς Εὐφράτον ποταυοῦ ἐστι, πάλαι μὲν Κομαγηνὴ 
ἐχλήθη, τὰ γῦν δὲ ποταμῷ ἐστιν ἐπώνυμος. Et 9 20: 
Ἐπεὶ δὲ cic τὴν Κομαγηνῶν χώραν ὁ Χοσρόης ἀφί- 
χετο, ἣν χαλοῦσιν Εὐφρατησίαν. Augusto-Euphra- 
tesia in Chalcedon. p. 565 dicitur, οἱ Leoni impe- 
ratori |. 10 c. de Divers. Offic. provincia facta. est 
et a Syria et Osdroena dissociata jussu Constantini 
M., teste Malala toin. 1l, p. 5. Przses ejus est in 
Notitia imp. Orient. c. 1 οἱ przsidiale officium 
Euphrateuse 1, 2 c. Th. de Veuat. Fer. 

lbid. Ἱεράπο.λις. Metropolin huic provinciz: fuisse 
preter ivp. Leoneu atque alios testis est Evagrius 
H. E. 6 19. Quo nomine Arabibus οἱ Syris sit, 
imp. Constantinus Porphyrog. orat. de imagine 
Edess. p. 51 edit. Combefisii docet : Εἰς τὸ κάστρον 
Ἱεραπόλεως ἔφθασεν, ὅ τῇ μὲν Σαραχηνῶν φωνῇ 
Μεμμὶχ λέγεται, τῇ δὲ τῶν Σύρων Ma60o0x. Unde 
egregia Hlydii in iin. Peritz. p. 45. conjectura. con- 
siabilitar, qua in Plinio 5 95 Bambyce, quam alio 
nomine lHierapolis vocatur, Syris tero Maboyg, ex- 
pulso atque ad tenebras damnato Magog, emendat. 
ViJe Alb. Schultens. indicem Bohadiuo annexum, 
in Manbesium. 

lbid. Κύρος. Cyrestana civitas imp. Justiniani 
epistole Cullat.. 1 concil. Constantinop. sect. p. 
919, Cives D. Papebrochius Cyropolitanos, qui 
Actis Juliani ol τῆς πόλεως Κύρον, tom. Ill Jun 
p. 178 appellat, haud-recie, Vide Ant. ltín. p. 189 

IbideAoA( xn. Πολίχνη σμιχρά Thecodoreto H. E. 
δ 4, Δουλικία Theophani Cáronogr. 554; ad quem 
mmdum Philoxenus Dulichii episcopus in Cellat. 
inter Catholicos et Severiangs: tom. ΧΙ Concil. 
Labb. p. 157. Plura supra p. 184, ubi de Zeogmate 
euam et Germauicia, 

Ibid. Πεῤῥή. Liberstus Diaconus Breviar. c. 13 
ecclesie Parensium Sabinianum fuisse ait episco- 
pum, quem Perrhensium fuisse Ácia coucilii Chal- 
cedon. toin. IX Conc. Labb. p. 106 clawant. V. Ant. 
4 p.210. 

lbid. NixóxoAtc. Non aliam esse puto atque eam 
quam '..*a Stylites in. Chron. Syriaco sub imp. 
Anaslasio vehementi terre tremore corruisse refert 
tom. 1 Bibl, Orient. Assemani p. 274, nec diversa 
foriasse est Jtiu. Ant. p. 100. | 

lbid. Zxevapyaia. Σκηνὴ ἀρχαία. Viderint peri- 
tíoreg an loco nomen venerit a tentorioram copia, 
et quid Σαλγενορατίξενον sibi velit. 

lbid. Σύριμα. Putares Zopá sive Σοῦρον, ut Rys- 
grius H. E. 1v, 25, urbem in Euphratis ripa posi- 
tam (Vita Symeonis Stylitee c. 26 1 "Hv τις ἐν Zu- 
ροῖς στρατιώτης, πολίχνιον δέ τι τοῦτοτῶν ἐπευφρα- 
τιδίων), nisi propius abessent. Οὔριμα, pro quibus 
O6prpa editus Piolemzus, sed hinc εἰ ex Colsfin. 
ms. adjuvandus "Opipa et Ὥριμα Cbalcedon. con- 
cil. p. 676. Erat Euphrati adsita, unde castellum 
Urima Euphrati accnbans in. veteri codice Syridco 
tom ἴ. Biblioth. Orient. p. 172 Assemani. 

lid. Εὐρωπός. Josua Stylites castrum. au Enro- 
pus, quod in provincia Mabngensi, sive llierapoMtana 
ad occidentem Euphratis est positum | Bibl. Orient. 
tom. Ff, p. 282; eui Procopius Fabr. Justinian. 29 
et B. P. 2 20 asscntitur, Merito ergo Lucianus in- 
sulsum scriptorem historiarum  taxavit, qui. de 
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urbe hac : Ἦ δὲ Εὐρωπὸς χεῖται μὲν ἐν τῇ Μεσοποτα- 
μίᾳ σταθμοὺς δύο τοῦ Εὐφράτον ἀπέχουσα, ἀπίζχισαν 
δὲ αὐτὴν Ἕδεσσαῖοι. Europus sita quidem est iu. Me- 
sopotamia, mansionibus ab, Euphrate duabus disjun- 
cla et ab Edessenis condita. Nomen est ἃ Macedo- 
nibus, qui urbium patrie sue nomina oppidis Sy- 
vim indiderunt. Vide Appianum Syriac. p. 201 
et Abr. Berkelium in Stephan. Εὐρωπός, ubi com- 
mista videhis qux longe terrarum situ distinctissima 
fucre.- 

Col. 153 'Ocpwijrnc. Ὁσροήνης. Nomen pro- 
vinciam ab Osroe Procopius B. P. 1 17 asccepisse 
memorat, nec multum, ut alias observavimus, ab eo 
dissidet Dionysius Patriarcha. Provincia! post Con- 
stantinum a Mesopotamia videtur divulsa, qua de 
rc Norisius diss. 1 de. Epoch. p. 110. Prases Osdroe- 
ues est in. |. 405 c. Th. de Decur. et Notitia 
1l. 0. c. 4. 

lbid. "E6scca. Provinei:e metropolis fuit, περι- 
δόητος τῆς Ὀσροήνης ἐπαρχίας μητρόπολις Theo- 
phani Chronograph. p. 140. Acta S. Thadda»i apud 
Lambecium Bibl. Cesar. vus p. 202 : "Hv μὲ.) ἀπὸ 
Ἐδέσσης τῆ; πόλεως, μητρόπολις δὲ ὑπάρχει αὕτη. 
Ὁσροήνη καλουμένη, ᾿Αρμενοσύρων μεσόγειος. 
Qu:e cum urbem Osroenem vocitant, videri possent 
vitiosa, nisi et Syri Orrhosm et Osrloam appella- 
rent. Vide Anton. Jtin. p. 185. 

Ibid. Kovctartía. Κωυσταντίνη alis, Sulde 
ἹΚωνστάντεια, cujus episcopus Sophronius est in 
Actis synodi Antiochenz, íntextis Actioni 14 con- 
cilii Cbalcedon. tom. IX Concil. p. 120. Olim Nice- 
phoriam dicebatur, Stephano teste, Syris autem 
Tela 5n quod utrumque nomen matavit Constantii 
imperatoris jussu, quemadmodum Chron. Edesse- 
num tom. | Bibl, Orient. p. 395 refert. Quod vero 
4 Chronici auctore additur, que olim Antipolis dice- 
batur, non mihi satis rectum "videtur. Suceurrit 
Ammianus 18 9, ubi Ammidam et Awutoninupolin, 
prorsus uti scriptor Edessenus, eodem tempore a 
Constautio instauratas fuisse memorat. Male itaque 
Assemanus diseert. De Monophysitis tom. Il Bibl. 
Orient. ex Antüpoli facit. Anthemusiadem Taciti 
sive Authemusiam aliorum, reprehenditque Ch. 
Cellaria:m, qui Stephanum Suidamque secutus Ni- 
cephorium a Constantina uihil differre recte affir- 
maverat. Aberat ad occasum Nisibis et septentrionem 
Amidz stadiis 56, si que fides Theophani Chro- 
mogr. p. 124 ; qua sane, uisi culpa recidat in libra- 
ríos, exigua esse debet : longius enim intervallum 
in eas urbes interjectum fuisse Peutingerorum Ta- 
bula vetat dubitare, vide etiam Procopium Edif. 
J estin. t, 5. 

lbid. Θεοδοσιούποιϊις. Posita. erat ad. flumen 
Chaborram loco munito. l'rocopius Fabr. Justin. 11, 
5 : Θεοδασιούπολις ἣ παρὰ ποταμὸν ᾿Αδόῤῥαν γῆς 
«ὧν Ῥωμαίων προδεύλημένη. Distinguenda ergo 
ab altera ejusdem est nominis urbe ín Armenia, 
cua de Fabr. Just. 1, 5 

Ibíd. Κάῤῥαι. Recte. ita codes Lugdunensis, Ur- 
bem Christiani, quod cives saerig paganorum dedi- 
tissimi essent, ᾿Ελλήνων πόλιν vocarunt, Libellus 
Samuelis et reliquorum presbyterorum contra Ibam 
tom. IX €oncil. Labb. p. 57 : Ὅτι ἐχειροτόνησε 
Δανιῆλον τὸν αὐτοῦ ἀδελφιδοῦν ἐπίσχοτον τῆς λλὴ- 
wu πόλεως, Ubi eos Carras intelligere libelli prin- 
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cipium ostendit: Συνήλασεν ἡμᾶς, inquiunt, tct 
τήνδε τὴν χατηγορίαν ἐλθεῖν αὐτοῦ τε xdi τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ Δανιήλον, xaY αὐτοῦ ἐπ' σχόπου Καῤ. 
ῥήνων πόλεως, tametsi male ἀδελφὸς Iba frater Da- 
niel vocetur, qui ἀδελφιδοῦς slve fratris Bbae filius 
fuit. Pejus vero commonitorium Damascio tribuno 
missum p. 26 Δανιῆλον τὸν εὐλαδέστατον Θεοδο- 
σιουπόλεως ἐπίσχοπον nuncupat : neque enim iile 
Theodosiopolitanus foit przsul, sed Joannes ; quare 
verius velasta verwio..... ei Danielem Carrhenorgm 
civitatis episcopum εἰ Joannem reverendissimum 
Theodosiopolitdnum episcopum praefert. Conueniit ia 
Carrarum illo titulo seriptor Syrus Vite S. Epbra- 
mi, qui tom. I Bibl. Orient. p. 51 dc Juliano : Et 
divertit Carras, urbem paganorum  refertamque 
simulacris. Vide itaque huccine referri oporteat 1. 8. 
c. Th. de Pegan,, qua. Theodosius duci Osdroene 
scribit : dem olim frequente dedicatam, «αἰαὶ 
etiam populo quoque communem, in qua simulacra 
feruntur posita, artis pretio quam divinitate metienda 
jugiter patere. publici concilii auctoritate decernimus. 
Mihi sane, tamelisi pro Edessa Gothofredus disputa- 
verit, des illa Carris fuisse videtur, presertim 
quod Edesseui, ut ex eorum chronico Syríaco patet, 
Theodosio imperatore sacrorum Christianorum 
essent studiosissimi atque a simulacris aver- 
sissimi, Plura Amt. ltin. p. 195 et de Batnis 
pag. 190. 

Ibid. Νέα Ba.lsve(a. Nusquam, quod quidem 
recordor, lianc Valentiam reperire potui. Videtur 
e castellis fuisse que Euplirati aseidebant. 

lbid. AsortóxoJAcc. Prx»stiterat ἡ xai Καλλίνικος, 
quomodo Libanius, Theodoretus, Procopius atque 
alii, jam ante ad Ant. Jtin. p. 191 appellati. Urbem 
instauravit imp. Leo circa ἃ. 466, suoque uomine 
iusignem esse voluit, uti Chron. Edesseno tom. ἢ 
Bibl. Orient., p. 405 perscriptum. Adde Ásscinauo 
notata tomi ejus p. 258. 

lbid. Βίρθα. Virta munimentum valde velustem, 
in eztremo  Mesopoiamig situm Ammianus 99 7 
meworsat, quod cum Birtba videatur Ptolemzi ad 
Tigrim, nostra esse nequit. Forte bzc latet in Binta, 
cui in Osdroena locum dedit Notitia 1mp. Orient. 
c. 169. 

lbid. ᾿Επαρχία Μεσοποταμίας. Praesidi quoque 
paret in Notitia Imp. Orient. c. 1. Quod. vero ana 
"ΠῚ urbs Amida datur, id ne librariis acceptam 
referri oporteat vereor: eraut quippe ΄ Hieroelis 
ztate plures in ea provincia urbes et castella. Da- 
ras paulo ante muniverat imp. Anastasius apud 
Evsgrium H. E. 5 57, ne de arcibus dicam, quas 
Procopius de Fabr. Justin. ui, ὁ describit. 

Ibid. "Ajuóa. Πόλιν ὀχυρὰν τῆς μέσης τῶν ποτα- 
μῶν Evsgrius H. E. ὅ 37 appellat. Sitom «signat 
Ammianus 18 9, Procopius atque alii, quos. nune 
praetereo. Id quxram, tametsi ab instituto recedat, 
verumne sil Nisibin, celebrem olim hujus provincia 
urbem, Σιδάπολιν fuisse nuneupatam. Abiit in hast 
opinionem D. Papebrochius tom. V Jun., p. 15 δὲ 
Vitam S. Febroniz, in. cujus Actis c. 1 Σιδάπολις, 
ἥτις διέχειτο ἐν ὁρίοις τοῖς πρὸς τοὺς ᾿Ασσυρίους. 
Censet vir doctus Syrorum serinone Nisibin et Si- 
bapolin rem eamdem siguiflcare; quod, pato, nus- 
quam probabitur, Nibil quoque in Actis, vade Ni- 
sibin intelligendam esse colligas. Ego τὴν Réé- 
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πόλιν non aliam esse autumo atquo eam qua Syris 
Sibsbarech, cujusque liaud obscura mentio in Bibl. 
Orient. tom. Il, p. 561; Actorum autem. Febroniz 
jnterpretem | Sibacarech legisse et propterea Σιδά- 
πολιν vertisse : Syris enim T"2 seu 272 oppidum 


significat, et proxime a productione urbis: Sibaba-. 


reth, uóde facilis errori vía, distat. Posita urbs 
erat intra Mesopotamiam, ut ea. Acia. ostendit ; 
que res Assemano in dissert. de Monophysitis 
tin. HE Bibl. Orient. dubia atque incerta visa est. 
floe obiter : nuuc in viam redeamus. 

Col. 155. Φοινίκης. lec est Φοινίχη πάραλος, uti 
Evagrio 5 55 et Jo. Malal:e tom. M, p. 75 dicitur. 
Subditam fuisse viro consulari 1. 53 de Decurion. 
et Notitia Imp Orient. €. 1 testantur. Faeta provin- 
eia est, sed multo amplior et Phoenicen. secundam 
complexa, ab Adriauo apud Spartian. c. 44. | 

lbid. Τύηος. Provinche erat metropolis, quo 
titulo etsi in nümmis ante Adrianum insignis est, 
Plieenice tamen a Syria. devulsa, proviaciae caput 
est imposita, vt Suidas in Παῦλος Τύριος significat. 
Vide Norisium diss, de £poch. 5 p. 596 εἰ Spen- 
hem. Dissert. 1x. de Us. de Prest. N. p. ὅ8. 

Ibid. B. Bnpvróc. Metropolitano nomine ac digni- 
tate. civitatem Berytum exornaverat Theodosius 
secundus 1, un. c. de metrop. Deryt. ; qua re Eu- 
stathies urbis ejus przsul accensus Phonices er- 
bes Byblon, Botryn, "Tripolin, Orthosiadein, Arcas 
atque Antaradon sibi, utpote nevse metropoli suhji- 
ciendas, vindicavit. Cuutra venit Photius Tyriorum 
prxsul, quastusque est Patribus Cbalcedonensibus 
ab Eustathio injuriam sibi illatam eanonemque 
Nica'ni prhni concilii, quartum proterve esse pro- 
culcatum. Patres secundum Photium litem dedere, 
jusscruntque Tyrum esse metropolin, Berytum vero 
uihil preter exteras pfovincie urbes sibi sumere 
p. 622. Adde Balsamonem in cao. 29 Chalcedon. 
concilii apud Beveregium tom. I, p. 148. Plura ἢ, 
Hl. p. 5835 et de sequentibus Ant. δὶ. p. 148. 

lbid. Βόστρυς. Legc Βότρνυς et Βύδλος, etsi Bl- 
ὅλος sit in. Actis Clalcedon. p. 618, Bóe:pouc in 
Chrenogr. Theophanis p. 195. 

lbid. 'Apxat. lecte mss., ut alias disimus. Au- 
rclius Victor duplex illi nowen fuisse Arcze εἰ Co- 
sarez in Alexandro Severo asseverat ; camque urbs 
Libauo fuerit viciua, uti Gesta Tancredi e. 109 in- 
dicant, baud speruenda videtur N. Haymii coa- 
jcetura, qua nummum Καισαρίας Λιδάνου lmietribuit 
toi, 1 Thes. Britan. p. 252. 

lbid. ᾿Ορθοσιάς. ρθωσιὰς vicina flovio Eleu- 
tbero apud Strabonem 46 p. 155. VideNoris. Epock. 
diss. n., p. 403. 

Ibid. "Ἄραδος. Uni episcopo Aradum atque An- 
laradmm  subditas fuisse Acta concil. Ephesini et 
Chafcedon.. vetant dubitare; nec justa tamen pro- 
pterea hzc Illarduinl animadversio. 1m Notitia, ait 
in Num. Ani. Hiustr., Hieroclis Aradus et Anta- 
radus ceu ἀπο diversa oppida, episcopali decore 
insignita, appellantur in. provincia Phonicie para- 
liw «ive maritime, credo mendose, c«m. utriusque 
oppidi unum fuisse antistitem merito suscipemtr ex 
epistola Orientalium 43 $n auctario Theodoreti p. 
564. Neque enim eeclesiastica hxc Noritia; nedum 
omuia oppida, qux Svnecdemo comprehensa sunt, 
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snos sihi cpiscopos habüerent. Pluía ltin. Aw 
p. 148. 

big. Κωγσταγτίνα. Nusquam eam reperio, ve- 
reorque ee quid hic a librariis sit neglectum. Si 
᾿Αντάραδος fj καὶ Κωνοταντία legerotur, salva re: 
foret : Coustántius enim urbem jnstanratam mc 
nomine donavit, Theophanes Chronogr. p. δὶ : 
πόλιν ἔχτιαεν ἐν τῇ Φοινίχῃ, ἣν Κωναταντίαν xia. 
xev, thv κρότερον χαλουμένην ᾿Αντάραδον. Atque 
hiuc Atticus episcopes Aradie Constantiae provin. 
cialium ad. Leonem imperatorem epistole tom. IN 
Conci. p. 312 subscribit ut jam ante diximus. 

lbid. Πογωνγᾶς. Codex Leidensis Πωγωνάς, qno 
ego nomine oppidum in bac era ignoro. Si. reetum 
est, potuit ex simili causa locus dici. quo portas 
Trezenias Πώγων, de quo Suidas. Fortasse 4amea 
Saltus Gonaticus, quem alias Notitix in hae provin- 
cia agnoscunt, e& cujus possessionum imp. Zeno 
l. i c. de Pred. Tamiec, meminit, sub voerahuii 
involucro latet. Vkle Jac. Rhenferdii diss. de Aa- 
gulo Arab. p. 821, nec crede tamen saltum Gena- 
ticum esse angolum illum cavum ex coucorsu 
Libani et Antilibani ortum, de qua Strabo »ga!, 
uti ait : nihil enim hujus jn Strahone reperies. JIa- 
bet s*»no Bonfrerius ad Antilibsnun MHierongmi, 
atque ex co Bhenferdius, hec Strabonis e I. xvi : 
Duo sunt montes, qui eum faciunt, que Concatus 
Angulus dicitnr, quasi iMer se pares, Libanus et Anti- 
libanus, paule. wltre mare incipientes. AL sil. xvi 
p. 754 inspexeris, cavam quidem Syriam, nusquam 
eum angulum invenies. 
Ibid. Ifiersidc. Yitiose Σπανιὰς in Vita S. Sabe. 
quam a Cyrillo conscriptam Cotelerius tom. WI 
Mon. Gr. inserit, p. 252. Multo pejus in Actis 
Procopii, seu fsbula potius, cum Cesarea Palsti 
nz metropoli sive Stratonis tarre confunditur e. 5 : 
Καισάρειαν δὲ ταύτην φαμὲν ἦν xaV Φιλίππου κα - 
λεῖν εἰώθαμεν. Αὕτη δὲ καὶ Στράτωνος μὲν πύργος τὸ 
πρότερον Exaatlzo * Φοινίχης δὲ Πανεάδα κατονομά- 
ζουσιν, ἀπὸ τοῦ γείτονος αὐτῇ ὄρους Πὰνέου τὴν 
ἐπωνυμίαν θέμενοι. Quem eumdem errorem scríi- 
ptor Vite Epiphanii erravit, dum c. 44 ex Cypro 
se navi Cusaream Philippi trajecisse narrat : 'Amá- 
ραντες δὲ ἀπὸ Κύπρου dxerieUsapev ἐν Καισαρείᾳ 
τῇ Φιλίπκον. Neque enim Paneadem sive Cxsaream 
Philippi appellere pottit. 

lbid. Φοινίκης. Λιδεγησίας. Fuit proviueia. liec 
conjuncta superiori, donec ἃ Theodosio M. distra- 
heretur et suum sibi prasidem acciperet. Vidit 
hoc H. Norisius ex conciliorum Actis dissert. 1v 
de Epochis p. 556, tametsi. per errorem Arcadio 
originem hujus provincke tribuerit : Theodosium 
enim auctorem esse Jo. Malals tom. {1 p. $9 per- 
spicuo docet. Ὁ δὲ αὐτὸς, iuquit, βασιλεὺς &xepé- 


"iot καὶ τὴν Φοινίκην Λιδανεσία") ἀπὸ τῆς Παρήλου, 


xai ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίχαια μητροπνως 
καὶ ἄρχοντα δρδινάριον Ἔ μέσσῃ τῇ πόλει, Quan- 
quam qux de Emess3 ^ddit, a «ero abeunt : neque 
ea. enit metropolis provincie, sed Damascus fuit. 
Néc *uecurres homini, si civilem metropolin eam 
urbem factam dixeris, quoniam jura οἱ dignitstis 
civilis privilegia ecclesiastica secum trahebant, Sic 
cutn T.yanis Valens jus metropolitanum contribueret, 
ejus urbi$ antistes jura ecclesiastica statim sibi 
arrogavil ; qud eadem res Lustathium Deryteasem, 


i5 
postquam Berytus. ἃ Tiieodosio secundo metropolis 
esset constituta, ut. sibi vicinas urbes subjiceret, 
impulisse videtur. Id superest, «t. honorariam ime- 
tropolin Emesam, etsi verbis Malala mom seatisfa- 
ciat, creatam profitearis. Praesidem huic provinciz 
. przfuisse Notitia imp. O. c. 4 ostendit. Cave tamen 
huc referas cum Pancirolo c. 119 Notitie ejus prz- 
sidem provincie Phoeniciz, ad quem Diocletianus 
l. tt c. De divers. rescripti. et Constantiaus l. uni- 
co c. De form. et inperat. sublat, mittunt, 1s to- 
tius Phoenices, antequam in duas secaretur, curam 
gessit, propterea PILESES PROVINCLE SYRLE 
PIIOENIC. in. inscriptione Sponiana Miscellan. p. 
270, quz» in paucis disersa οἱ inter Gudianas p. 69 
4 legitur, appellatus. 

Col. 153. Ἕμισσα. “ἔμισα τῆς τοῦ Atbávoo Φοι- 
νίχης πόλις. J. Malalae tom. |, p. 591. Vide Aat. 
! tin. p. 188. 

lhid. Λαοδίκεια. Laodicea est ad Libauum, de 
qua An, tin. p. 198, 

lbi. A«pgaexóc. Provincie erat metropolis, un- 
de Tlieodorus episcopus τῆς μητροπόλεως Áapac- 
χοῦ i Chalcedon. concil. p. 676, et in Actis Ste- 
phani Sabaita c. 6 tom. HV Jul. p. 555 ἡ ἐπίσημος 
xai πκανευδαίμων μητρόπολις. Plurs alias. 

lbid. .'HAoDs0Aic. Diutissime hojus cives paga- 
nice superstitioni stuiuerunt. Urbs ipsa alüsslmis 
montibos undique erat iucincta. Vide Theodoreium 
H. E. 1v, 92, p. 185, et Ax. din. p. 189, ubi et de 
Abila. 

lbid. DaAgéópa. Theophanes πόλιν Φοινίχης Λιδα- 
νισίας Chronogr. p. 148, Procopius de Fabr. , 
41 Φοινίχης τῆς παρὰ Al6avoy, et ab imp. Jusu- 
niano instauratam prodit. Palladius Vit. Chrgsostom. 
p. 194 Παλμύραν. τὸ τῶν Περσῶν φρούριον, quod 
ad Persas compescendos commodissima esset, ap- 
pellat, 80 M. P. Emesa reimovens. Fuit itaque in 
linibus Romana l'ersicssque ditionis, nec longe ab 
Euphrate, ut. Appianus B. Civil. 5 p. 1079 osteu- 
dit. Qusre Ulpianus J|. 1 D. de Censib. $ 5 prope 
barbaras geutes ei nationes collocatam in provincia 
Phoniee ait, gentigm εἰ nationum nominibus 
vicinos Arabes, l'artbos ezterosque ejus orae Barba- 
vos complexus. Cicero in simili re voces jungit de 
Provinc.. consul. c. ix : Celebraentur aures. quotidie 
meg novis nominibus gentium, nationum, locorum. 
et c. xiu : Cotere paries a gentibus aut. inimicis 
huic imperio aut infidis aut incognitis aut certe im- 
manibus εἰ barbaris et bellicosis tenebantur; quas 
nationes nemo unquam fuit qui Ron. [rangi demari- 
que cuperet. Neque aliter Velleius ni, 110 : Gettium 
nationumque, qua rebelloverant, omnis numerus am- 
plius 800 millia explebat. Vide εἰ c. 98 ei Cortium 
in Sallustii Catílin. c. 10. 

lbid. Παλαισείγης. Excidit πρώτης : tres enim 
ordige recensentur Palestine , quarum et imp. 
Theodosius in. 1. 30 c. Th. de Eroyat. wilit. et 
Notitia imp. Orient. c. 1 meminit; qua res parum 
animsdversa sepe doctis, quos Jae. Dhenferdius 
dissert. H in Euseb. Onomast. p. 788 ab errore 
revocare adnisus est, negotium faceseivit. Junctze 
fuere ad Arcadii usque tempora : nam quod Jo. 
Malala tom. ἢ], p. 5, Constantinum M. Paslzstinam 
tertiam provinciam constituisse asseverat, id flie- 
YoBy mus: (west, in Genes. c. 21 convellit, antc noa 
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grande tempus Palestinam Solutarem, que eaden 
ac. tertia, ex divisione presidum esse factzm et 
dictam affirmans. Idem et hine statuminatur, quod 
emnis Palssiina sub Theodosio M. uni proconsali 
peruerit, quemadmodum ex Zosimo 4 41 liquet. 
Vide H. Norisium diss. v de Epoch. p. $74. Conso- 
laris Palestinz primz est in Netit. imp. Orient. 
€. 1 et spud Palladiam Histor. Leusiac. c. 65. 
— Mbid. C. Καισάρεια. Metropolin hajus provincie 
canon 7 Niczni primi apud Beveregium tom. I, p. 68 
et Hieronymus in epist. ad Pammachium agnoscunt; 
quie dignitas urbi inansit, postquam tres Palgestinz 
episcopo Hierosolymitano in Synodo Chalcedonensi 
tom. IX, p. 2, subdi'e, atque eidem jura pauiar- 
clialia. feerunt aucta, uti Novella 105 ostendit. 
lbid. Δῶρα. Stephanus maritimam hanc ürbem 
egregie illustrat in Aopoc. Adde H. Reiandum Pa- 
lest. i p. 739 ei Probabil. nostrorum c. 25. 

Ibid. Διόσπολις. Lydda est. Cyrllius Hieroso- 
lymitanus Catech. 17, p. 204 : Λύδδα ἡ vov Διόσ- 
πολ'ς. Vide Itin. H. p. 600, ubi et de Antipatride. 

lbid. “Αζωτος παράλιος. Duplicem Azotum, si 
Notitias exceperis, vix alibi reperies. Videtur Azo- 
tus mediterranea ea esse cujus sacrz Littere, He- 
rodotus, Diodorus, Josephus atque alii memiue- 
runt. Posita illa non longe ἃ mari erat, neo illi 
tamen junets. Josephus inde B. I. 17 ἃ 7 inter τὰς 
ἐν τῇ μεσογείῳ πόλεις recenset, et τὰς παραλίους 
ab ea distinguit. Idem facit Wilh. Tyrius Hist. Hie- 
yos. xit, 6 et xv, 94. Nec dissentire videtur Fulche- 
vius Carnotensis c. 52, qui preeterea suo tempore 
vieum fuisse, quam Ibenum indigenz vocabani : 
lorte is non alius est.ae Lebna, qui BH. Relando 
Palest. ai p. 608 molestus fuit. Maritima Azotus 
prioris esse portus potuit ; quomodo Ascalon, etsi 
marl pretenta apud Wilh. Tyrium xvir22, suam sibi 
portum habuit, episcopo asque sc Ascalon subje- 
ctum : subscribit enim rescripto Joaonis Hieroso- 
lymitani ad Joannem Constantinop. et Antomiuws 
Ascalonius et Stephanus Majumaz Ascalonis tom. ΧΙ 
Concil. Labb. p. 576. Majuma autem Áscalonis ejus 
porius est ut Majuma Gazensium et Majuma Alez- 
andri, quam alias, hactenus minus notam, illa- 
Strabo. De Eleuitberopoli et eaeteris, quas intactas 
prztereo, vide R. Relandum. 

Ibid. ALMa *?rxal'Iepocó.Avpa. Recte ita ms. Lug- 
dunensis, liz nomen diutissime Hierosolymis ha- 
sil. Joannes Chrysostomus orat, 5 in Judzos p. 
645 ed. novi : Ἐπειδὴ yàp ADie; ὁ ᾿Αδριαυὸς 
ἐχρημάτισεν, οὕτω xal τὴν πόλιν καλεῖσθαι ἐνομοθέ- 
τῆσεν, ἐχεῖθεν τε Allia μέχρι xal νῦν ὀνομάζεται. 
Plura, qus in Justiniani usque statem eum urbi 
titulum dJurasse affirmant, Beveregius in can. 7 N- 
ceni grimi coacerravit. Adde Vales. in Euseb. ἢ. 
ΒΕ. «n, 5. 

Ibid. Ar6idc. Olim Betharam, teste Eusebio, sed 
io Livie Augustz honorem novo titulo decorata, 
Erant cirea eain, 1rans Jordanem εἰ 12 M. P. ab 
Hierichunte positam, balnea aquarum calidarum. 
Gregorius Turonensis Miracul. 1, 18 : Sunt. autem 
εἰ ad Liviade civitatem aqua calide, in quibus Je- 
sus Nave lavare solitus erat ; ubi. similiter leprosi 
mundauinr, Est autem ab Jericho duodecim milli 
bus. Qui locus situm egregie firmat. 

lbid. Σεδαστή. Urbem hanc in "Frachonitidem 


Am 


transporisvit ). Malala apud ἢ. Damascenum orat. 
ὃ p. 368, ubi de Joanne Daptista : Καὶ ἀπέτεμεν αὖ- 
τὸν Ἡρώδης ὁ τοπάρχης, εἰς τὸ βασίλειον τῆς Τρα- 
χωνέτιδος χώρας, ἐν Σεδαστῇ τῇ πόλει. Paulo melius, 

nee tamen sine errore, in Chilmeadi editione 
tom. 1 p. $05 legitur ὁ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, ὁ Φιλίπ- 
που, ὁ τοπαρχῶν fioc βασιλεύων τῆς Τραχωνίτιδος : 
neque enim Herodes Trachonitidi, ut bene vir do- 
20h przefuit; et cui bono ὁ βασιλεὺς ὁ *omapyov 

Tox βασιλεύων coacervantur? forte ex Damasceno 
jta reüngenda omnia : Ἡρώδης ὁ τοπάρχης ἧτοι Ba- 
σιλεύων τῆς Τραχωνίτιδος, x. λ.; quo quidem modo 
erroris non. absolvitur Joannes , eripitur tamen 
graviori. 

Col. 155. Ἀνθηδών. Gaza stadiis 20 aberat, Sozo- 
meno BH. E. v, 9 auctore, mari proxima, Diocle- 
tianopoleos, si Notitias et Conciliorum Acta exce- 
peris, rara mentio. Vie H. Relaudum Palest. τ. 
p. 786. 

"θὲ. Συχαμάζων. Ἑὐχομάζων in Notit. Jac. 
Goari, Estomason in. Noiitia quz Wilh. Tyrio ad- 
juncta est, Ascozamon Gervasio Tilberiensi tom. 11 
Script. Bransvicens. p. 760. Nostram rectum est, 
eisi situs ejus ignotus. 

luid. 'Ovoic. Creduur esse Ono, de qua 1 Chro- 
pic. 8 42. Sequentem habet Stephanus, quamquam 
nibil de loco quem occupaverit. 

Fbid. Γάζα. Duglicem olim fuisse Gazam, quarum 
vetustior apostolorum zetate fuerit eversa et deserta, 
ad Anton. ltín. n. 151 disputavimus. Mecum sentit 


Wieronymus de Loc. Sacr. Queritur, iaquit, quo-* 


sodo in quodam propheta dicatur Gasn. futura ín 
tumulum sempitermwm. Quod solvitur ita ; antique 


civitatis locum vir. (andomen'orum prabere vestigia ;" 


hene autem qua nunc cernitur, in alio loco, pro illa 
qu? corruit, edificatam. Cui oeulato testi, et. liac 
in parte aliis consentienti, cur (idem negemus? 
Erat Urbs Gordiani inperatoris atate sacro, sui 
juris ΕἹ adirodum. splendida, ut egregio hoc cpi- 
grammaie inter Doniana Class. Hl. 45 decemur: 
᾿Αγαθῇ τύχῃ αὐτοχράτορα Καίσαρα M. ᾿Αντώνιον 
Τορδιανὸν, .εὐσεδῇ, εὐτυχῆ, σεδαστὸν, xospoxpá- 
«.ορα, ἡ πόλις ἡ τῶν Γαζαιῶν, ἱερὰ καὶ ἄσνλος xol 
αὐτόνομος, πιστὴ, εὐσεδῆς, λαμπρὰ xaX μεγάλῃ, ἐξ 
ἐνχλύσεως τοῦ πατρίον Θεοῦ, τὸν ἑαυτῆς εὐεργέτην, 
διὰ Τιό. KÀ.. Παπείρο" ἐπιμελητοῦ τοῦ ἱεροῦ. ld 
mirere, virum eruditum, qui iuscriptionem Lati- 
pam fecit, in ea deum Enclyseum invenisse : ver- 
iit enit media ex Enclyseo patrio deo: qui nullus 
fuit et ex cerrupta ENKEAYZEOZ voce Rotales ac- 
cepit. Fuit ip marmore ENKEAEYXEDS, certe esse 
debuit ; quod ex jussu, ul szpe in his mónumentis, 
nOlàt, xatà χέλευσιν Θεοῦ in simili re habes in 
Thes. p. 21, 1. Deus autem patrius. Gazensium 
est Marnas, cujus jussu lapis est dedieatus. Vide do 
eo H. Norisium dissert. Epoch. v, 494. 

JUid, "Ara. Nisi erro, Γάρδχρα sive Γάζαρα, 
quam urlrem seu. vicum Notitia in Palestina pri- 
'ma non longe ab Ázoto agnoscunt, prastiterit. De 
ea ltelandus Palast. 1i p. 679. Qua sequitur Βιτύ- 
2. Bethelne an Betulia sit, in dubio est. Aliis No- 
titiis dieitur Βιτέλιος. 

Pid. Πα.λαιστίνης 8’. lojus et superioris pro- 
vinci:e incolas totiusque Cave Syrize audaces atbeos 
S*que insiJiosissimo essc ingenio perhibet Proclus 
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Diadoclms in Paraphrasi Tetrabibli Ptolem. p. 95 : 
"Dc ἐπὶ πολὺ θρασεῖς εἰσὶ καὶ ἄθεοι καὶ ἐπιδουλευ- 
τιχοί, Idem Anonymus scholiastes, Basilez2 editus, 
in camdem Tetrabibl. p. 62, sed verbis mire turba- 
tis, profitetur. Ὃ γὰρ, inquit, τῆς ᾿Αφροδίτης τῷ 
Ἄρει συμπλαχεὶς τοιούτους ποιεῖ (χαὶ ἀθέους ἀμέ- 
λει Ἰουδαίους) τοὺς Ἰουδαίους ἐχ ταύτης ὄντας *üe 
θέσεω; φησίν " ὅθεν χατὰ τὴν προσηγορίαν ση- 
μεῖόν σοι γινέσθω τῆς κατὰ τὴν χώραν εὐθηνίας * 

γόνιμο: γὰρ ὁ τοῦ Διὸς ἀστὴρ ἐν τοῖς φθάσασιν ἐλέ- 
γετο. Varia enim scholia in unum sunt conflata; 
qua facile distirgues, si obscrvaris xal ἀθέους esse 
Pioleni;si verba, eaque breviore scholio explicari 
ἀμέλει Ἰουδαίους : mox alium idem paulo pluribus 
interpretari. Quz vero adduntur. ὅθεν xatàX τὴν 
προσηγορίαν, x. à, ca Judzeam non spectaut, sed 
Arabiam εὐδαίμονα, quem ejus titulum haud obseure 
respiciunt. Vide Proclum n p. 95, et me falsum 
negabis. Nata ca persuasio paganis est, quod Ju- 
óxi in summi Numinis cultu cum reliquis. omuibus 
dissiderent. Hinc οἱ Lucanus n, 595 : Et deuita 
sacris incertà Judea Dei. Et Aristides tom. 1n p. 
διά : Toi; ἐν Παλαιστίνῃ δυσσεδέσι παραπλήσιοι 
«οὺὑς τρόπους " xat γὰρ ἐχείνοις τοῦτ᾽ ἔστι σύμδολον 
τἷςς δυσσεδείας, ὅτι τοὺς χρείττονας οὗὐ νομίζουσι. 
Quo tamen ἴοοο si et Christianos notari cum Jebbio 
velis, nihil intercedam. Ceterum prsidem huie 
provincie ctiam Notitia imp. Orient. c. 1 imponit. 

Ibid. Zxv0ózo.uc. Provincie foit metropolis ; 
quare ex ca ortus Cyrillus (in Vita S. Sabze c. 80) 
γυνὴ τις, inquit, ἐχ τῇ; xa0' ἡμᾶς μητροπόλεως 
ὁρμωμένη, et c. 75 : χαὶ ἐλθόντος αὐτοῦ ἐν Σχυθο- 
πόλει, ἐξῆλθεν ὁ μητροπολίτης Θεοδόσιος μετὰ 
παντὸς τοῦ λαοῦ εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ, Aristidi tom. Ili, 
p. 593, Σχυθῶν πόλις, quo de nomine ad Itin. H. 
p. 586. 

Ibid. Zia. Imo IIa. (uod nomen a Macedo- 
nibus accepit, solitis patriae suse oppidis cognomines 
devictas urbes facere apud Appian. Syriac. p. 201. 
Pella παρὰ τοὺ; πέλας, τοὺς λίθους xatà τὴν 
Μαχεδόνων φωνὴν, quod Macedones lapides pellas 
vocarent, cst dicta, ut ex Ulpiano in Demosthenis 
orat. de Legat, Fals. p. 234 Spanhemius diss. 9 de 
Usu et P. N. p. 654 patefecit. Perperam ergo a 
nescio quo Pella Stephanus nomen derivat, merito- . 
que Ti. Hemsterbusius eorum mutandi libidinem 
eompescit, qui Ilesychianum Πέλλα λίθος. corrigere 
instituerunt, Sedem urbs, nobilis mora Hierosoly- 
wis digressorum Ghristianorum, in Per:xa obtinebat. 

lbid. Γάδαρα. Non longe ab urbe fluvius HBiera- 
max decurrelat, quem propterea, τὸν λεγόμενον 
ποταμὸν Γαδάρων Cyrillus in. Vita S. Sabs c. 55, 
et Antoninus Martyr in Itiner, fluvium calidum, qui 
dicitur Gadara, appellat, De sequentibus Relandus 
et nos alibi. 

)bid. Ἵππος. Aberat stadiis a Tiberiade 30. Ju- 
sephius Vitze su: c. 65 : "F8 σὴ πατρὶς, ὦ Ἰοῦστε, 
κειμένη ἐν τῇ l'evvraapis idi λίμνῃ. καὶ ἀπάχουσα 
Ἵππου μὲν στάδια τριάχοντα, Γαδάριον δὲ ἑξήχοντα, 
Σχυθοπόλεως δὲ εἴχοσι xaX ἐχατόν. 

lbid. Ἑλένου xó.tc.Magni Constantini matri hoe 
nomen debet, teste Sozomeno H. E. n, 9. Si pris- 
nein, quo ante utebatur, nelius esset, 4e situ, qui 
olischrissimus, fortasse certiora habercimus.. 
. Mid. Διοχέσσα, Lege ἀιοκαισάριια, quie in me- 
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dia Galilea posita (apud Josephum Vitz suz c. 65) 
olim Sepphoris erat. llieronymus de Loc. Sacris: 
Porro et alia villa Araba nomine in finibus Diocasa- 
rea, que olim Sephorine dicebatur. Vlde Palladium 
Histor. Leusiac. p. 565, et de Maximianopoli Jiin. H. 
p. 586. 

Col. 155. Γάδαι. Hinc fuit Anastasius, qui Γαδῶν 
sive Gabenorum antistes in synodo Hierosolymitaua 
dicitar. Aberat urbs M. P. 16 a Caesarea, ut Euscbius 
εἰ Hieronymus in Onomastico monuerunt, Vide eum- 
dem Norisium dissert. 1v, p. 460. 

Ibid, Παλαισείνης T. Olim hec Arabia erat, sed 
Palaestina in plures divisa provineias, illis aecenseri 
capta est, Procopius de Fabric. v, 8: Ἐν δὲ τῇ 
πάλαι μὲν "Apaóíg, νῦν δὲ τῇ Παλαιττένῃ τρίτῃ 
χαληυμένῃ, χώρα μὲν ἔρημος ἐπὶ μαχρὸν χατατεΐνει, 


Notitia Imp. Orient. Palzstiuaw Salutarem, prasidi 


subjectam, appellat. 

lbid. Πέτρα. ᾿Αδριανὴ Πέτρα μητρόπολις in 
nummis : Πέτρας πρὸς ἐσχατιαῖς τῶν Παλαιστίνων 
χειμένας Evagrius H. E. 11, 52 vocat, quod in ulti- 
mis Palxstinze finibus essent. Sozomenus Πετραίους 
et ᾿Αρεοπολίτας H. E. vii, 45 iu. Arabia, ad quam 
olim pertinuerunt, locat. Passim alii in Pakestiua 
tertia, ut Stephanus. Vide Renferdii dissert, v, in 
Euseb. Onom. ei Relandi Pales. i, p. 927. 

itid. Αὐγουστούποκλις. Joannes Αὐγουστονυπόλεως 
subscripsit synodo Ephesinx p. 528. 

lbid.. 'ApirónAa. Stephanus ᾿Αρίνδηλα τρίτης 
Παλαιστένης, cnjus nomen in Aciis conciliorum varie 
esse vitiatum admonuit L. Holsteinius. Vide Eplic- 
sin, p. 487 ei 530. 

Ibid. Χαραγμοῦξα. Vilustris urbs in Actis S. Ste- 
phaui Sebaitz? c. 4, tom, HE. Jut. p. 545 : Memorant 
euim Joannem «τῆς περιφανοῦς καὶ ἐνδόξου πόλεως 
Χαραχμόδων. Adde Stephanum in Χαραχμοῦθα. 

lbid. 'ApeózoAic. Olim Ar et Moab dicebatur, ut 
Eusebius in Onomast. ct Hieronymus in Isai. c. 18 
testantur. 'Polyclironius Areopolitanus subscripsit 
rescripto Joannis IHlierosolywitani tom. Xl Concil. 
Labb. p. 376. 

lbid. Ζωάρα. Hehezorum "yy est, sita ad lacum 
Asphaltiten. Cyrillus in Vita S. Sab e. 22: Kat 
περὶ thv Νεχρὰν θάλασσαν ὁδεύων τὴν ἐπὶ Ζώορα 
ἴδεν ἐν θαλάσσῃ νῆσόν τινὰ χέρσον xal μιχροτάτην. 
Adde H. Reiandum Paleest. i1 p. 1065. 

Ibid. Mápyrc. Aliis Notitiis Μάμψης, quo nomine 
Piolemaus ldumz:s urbem ad Jordanis occasum 
agnoscit, Mád tamen scribens. 

]bid. Brrapovc. In Jac. Goari Notitiis Βιροσάμων 
ei Βιροσάδων hac in provincia recensetur ; quee nihi 
zque est obscura. Fortasse nostri Βιταροῦς est No- 
titiee imp. Orient. c. 145 Bethora, quae sub disposi- 
sione ducis Arabie praefecturam legionis quarte 
Martize habet; quorsum εἰ Gotbolredus eleganti 
conjectura |. 15 c. Th. dc Érogat. militar, rcfert. 
aui certe vicus Idomzze Βητάρις apud Josephum 
B, Jud. 4,8 $3; atque hoc malim, ctsi Rufinus 
aliter legisse videatur : neque euim preter morem 
id accidit. 


lbíd. 'E4ovca. Posita fuit in parlibus veteris . 


Moabitidis, teste Hieronymo in sai. c. 15; urbis 
episcopi sepe iu ^onciliis obvii sunt, e1 ab If. Ke- 
tando recersiti. | 

lbid. Zddror. Dcest aliquid : solct satiibus, quo- 
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rum iu provinciis meminit, addere titulos, .9t eo- 
guoscantur, Jac. Goarí Notitia Σάλτον "Ispas:sbv ap- 
pellat, quod verum videtur. 

lbid. Ὑπὸ xorcovAdpior. Fuit Arabia Constaatii 
imperatoris tempore pr:esidialis, ut ex I. 5 c. Th. 
de Panis apparet : habuit praterea ducem, qui rei 
niilitaris curam administraret. Ab eo vero cum pra- 
ses penderet, tasdem soli duci Arabia est coummisss, 
Docemaer haca Justiniano Nov. 102. Erat enim, 
inquit, ita tenui potesiale praditus is qui civili ma- 
gistratu defungebatur, ut εἰ qui preresset armis ser- 
vili propemodum morc manciparelur, εἰ im illius arbi- 
trio hujus salus esset. posita, aut wl ne esset quidem 
omnino hic magistratus: unde adeo el longum tempus 
esl ex quo is desierit, el mililaris ea qua civilem ma- 
gistrawn. conceruunt peragat, lem — Notitia. imp. 
Orient. e. 1, ducem quidein Arabiz, nusquam prz- 
sidem aut consularem, nisi c. 145, ubi dux et pra» 
ses qui ante dux tantum, memorans, esffirmat. 
ltaque dubium esse non potest quin bic error sil, εἰ 
in consularis loetm dux succzdore debeat. 

lbid. Βόσερω. Provinciz metropolis erat. Euse . 
bius it. Bósop : Αὕτη ἐστὶ Βόστρα, ἡ vov μητρόπολις 
τῆς Apa6(ac. Adde coucil. Chalcedon. p. 6706. [εἰ- 
dorus (apud Photium p. 1006) Bostra οἶστρον τῆς 


᾿ Boóc, quasi lo in vaccam versa nomen urbi fecerit, 


notare auctor est, scd errans : est enim 7TTJ2, que 
Webrai ct vicinz gentes locum munitum deseri- 
bunt. . | 

Ibid. Nrlaxoym. ignota mihi est : cogitaveram 
Νεύη χώμη, qua in Goari Notitia et Concil, Chs- 
cedon, p. 676 conspicitur, δὴ Πενταχωμία, aa 
Νεέλη xopy, cujus episcopus in eodcm est eoncilio, 
prastaret ; forte posterior suspicio non longe a vere 
aberi. Id. przterire nolo, ibidein Joannem πόλεως 
"Enc inter Arabas nomen profiteri, et mansioaea 
Itin. Aut. p. 106 Ere, sive, ut in Vaticano ms. le- 
gitur, Ere tueri. 

lbid. "Αδρα. Sic et Ptolemzus. Tabulae Peutinge- 
rorum Adralia M. P. 24 a Bostris, Eusebio in Oae- 
mast. Adara, cum de urbe Esdrai xal νῦν, inqait, 
ἐστὶν "APapa πόλις ἐπίσημος τῆς ᾿Αραδίας, διεστῶσα 
Βόστρων (sic praestat) σημείοις χδ΄. Vertit Ilierony- 
mus : Nunc autem est Adara insignis civitas Arabia 
ἐπ vicesimo quarto lapide a Dostra. 

01. Δία. Δίαν τὴν ἔρημον πόλιν, lsidórus in 
Vita Damascii apud Photium Biblioth. p. 1061 vocat, 
addeus prope urbem esse campum, in quo aqua siy- 
gia ebulliat : fortasse ergo liuc pertinet epigraman 
apud Stephanuu , quod ipse ad Dium Syris, si t- 
men alia ac nostra est, transtulit, quo aqua Dieniis 
potu quidem dulcis, sed et moitifera perhibetur; 
Νᾶμα τὸ Διηνὸν γλυχερὴὸν ποτόν " ἂν τόδε πίῃς, 
παύσῃ, μὲν δίψης, εὐθὺ δὲ xat βιότον. 

lbid. ᾿Εξαχωμία. Habetur ei in Jae. Goari No- 
titia. Nompu illi a sex pagis, nt Pentacomiz, quam 
eadem agnoscit, a quinque, venit. 

Ibid. Μήδαδα. Medeba cst in portione tribes 
Ruben. Jos. c. xin, 16, Cyrillus in Vita S. Sabe 
c. 45: Μήδαδα πόλις ἐστὶ πέρα τοῦ Ἰουρδάνου xsv 
ἀνατολὰς, ὑπὸ τὴν ᾿Λραθίαν τελοῦσα. Meminit eu 
Eusebius in Καριαθεὶμ εἰ Ἶεσσλ, uhi pro persto 
Μυηδαμὼν, quod Martianei editio prieferl, Maii 
60v legi oportet. | 

Ibid. l'épaca, Πόλις ἐπίσημος τῆς "Aga6isc: Te 
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sebio Onomast. ih Γεργασεῖ, semota a fluvio Jacob 

M. P. 4, teste Hieronymo in Jacob ejusdem Eusebii. 

Episcopus ejus Placus est in Cbalcedon. concil. 
615 


p. 615. 

Col. (55. Μαιοῦδος. Nibil mihi de hac innotuit : 
posset ex Notitiis et concilforum Actis alia non magno 
molimine substitui, nisi ea res perieulos plena 


- fores ales. 


lbid: d:1a8eApía. Non alia est ac Rabhatamana, 
qu» ἃ Ptolemeo Philadelpho novo donata est no- 
mine. llicronymus in. Ezech. e. 95 : Filii Ammon 
habebant metropolin nomine Rabbath, qua hodie a 
rege Egypti Ptolemgo, cognomento Philadelpho, 
qui Arabiam tennit cum. Judaea, Philadelphia co- 
gnominatd esi," Aberat haud longo intervallo ab 
amne Jacob apud Eusebium Onomast. 1n 'Ia6óx. 
plera Edastd, Bernardus in Josephi A. Jud. 4, 5. 


Ibid. Νέα πόλις. Chilon πόλεως Νέας πόλεως ἴῃ - 


ter Arabes antistites conellio Chalcedon. p. 675 
nomen aseripsit. 

lbid. . Ἱεράποιιις. Alii hane explicuerint ; mibi 
ignota est. 

Ibid. 6.1.xxdxoJic. Condita est a Philippo Arabe, 
ut Victor Zonaras et Cedrenus docent et viri docti 
dudum monueruni. Quod vero Bostra eamdem atque 
hane arbitrantur, id et h»c Notitia et coucilium 
Cba!cedonense convellit : distingnunt enim Bostra 
et Philippepolin. Vide tom. Vill Concil. Labb. p. 641 
et 075, prateregmque Spanbemium dissert. 45 de Us. 
et P. N. p. 614. | 

lbid. da. Ita legendum vidit L. Holsteinius, 
Sita erat Petram inter et Zoora, aris metallis et 
exsiliis multorum infamis. Eusehius in Φινῶν : Αὕτη 
ἐστὶ avvio, ἔνθα τὰ μέταλλα τοῦ χαλχοῦ, μεταξὺ 
κειμένη Πέτρας πόλεως xai Zoopüw. Sic Jo. Cle- 
ricus, et recte emendavit, quein et in χατὰ «x 
χρυσέα et Δαιδὲν vide. Hlieronymaüs, Fenon, castra 
fi iorum Israel ín deserto, Fuit autem quondam cici- 
tes principsm Edom, w&nc viculus in deserto; ubi 
eis metalla damnatorum suppliciis effodiuntur inter 
ciri:etem. Peiram et Zoaram. Adde S, Bochartum 
P. 4. Hierozoic. n, 15. 

υἱυ. Κωγσταντία. Notitia Jac. Goari Kuvotay- 
«τη, concilium Ghaicedon. p.676 Κωνοταντιάνη, et 
in veteri versione Constantia. 

1υἱ. Διονυσιάς. Maras Διονυσιάδος sub Bostreuo 
melropolita in eodem est concilio. Incols Διονυσιεῖς, 
non meltum a Dostris, Isidoro spud Photlum Bibl. 
p. 1000. 

fbid. Κανόθα.  ἸΚανωθὰ Concilium .Chaleedon. 
p. 660, numnius Κανωθαίων apud Vaillantium, Har- 
deinas Domitiani nummum ΚΑΝΑΘαίων ZNP. in- 
seriptum in Num. Urb. lilust. edidit, cui similem 
Wibljiana gaza servat. Cousentit. Eusebius iu Ono. 
magi. KavàO xu pr τῆς ᾿Αραδίας, εἰσέτι Kavafi 
λεγομένη. Et post pauca : Κεῖται Db εἰσέτι χαὶ νῦν 
ἐν Τραχωνίτιδε πλησίον Βόστρων. F'uit ergo propter 
Βοπινλ. 


-biU. ᾿Αδρασσός. 1l. Relando non alia est atque 


Adra Fovei lili Notitia Jac. Goari, Adrassum memo- 
fans, non illam cum tamen llierocles distingiat, 
preestiterit eum, eisi sole Notitia ejus meminerint, 
áudire. 

Ibid. Ἐπαωρχία Αἰγυπτιαχῆς. Orditur diacesin 
JEgypuam, qux Ammiaui xtate quinque provincus, 
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AEgypto, qux sub Justiniano deplez erat, ut Edict, 
43 indicat, Thebaide, Libya, Augustamnica et Per.- 
tapoli absolvebatur, uti l. 22, c. 16, scribit. Addita 
dein 3b Arcadio imperatore Árcadis est, cujus; No- 
titia imp. Orient. c. 111 meminit. Post dein Augus- 
tamnica in duas est secta. Omnes przfecto Au rus- 
tali, etsi. Egyptus provincia priecipua ejus esset 
sofs, subjecte. Primus horum Augustaliom, A5- 
γουσταλίων, si non fallit Jo. Malala tom. 1, p. 290, 
Cornelius fuit Gallus : Angustus enim domit:» Agvpto 
equiteni imposuit, apud Dionem 1. cxi. p. 521, iuter- 
que alía dominationis arcand vetuit, nisi permissu, 
jugredi senatores, Tacito Anual. u, 59 teste. Solem- 
nis praefecti Augustalis sedes Alexandrie erat; unde 
ὕπαρχος τῆς ᾿Αλεξανδρείας Sozomeno IJ, E. vis, 15 
dicitur. Theodorus Αὐγουστάλιος est in Isidori t'c- 
lusiot:e epist. itt, 50, alius in Synesii epist. 105. 
De officio ejus vide !. 1 et 2 c. de Otfic. Praf. A«- 
gust. atque Edict, Justiniani 13, et Pancirolum in 
Notit. imp. Orient. c. 117. 

Ibid. "AA4s£drópsia. Dio Chrysostomus orat. 22, 
p. 972 totius orbis sua tate emporinin fuisse atque 
undique in eam omnes coulluxisse mercatores, 
(31e τὰς ἐμπορίας, inquit, οὐ νήσων, οὐδὲ λιμένων, 
οὐδὲ πορϑιμῶν τινῶν χαὶ ἰσθμῶν, ἀλλὰ σχεδὸν ἁπάτης 
τῆς οἰχουμένης γίγνεσθαι παρ᾽ ὑμῖν : quam rerum 
copiam ei incolarum frequentiam diu illi durasse 
aliunde constat. laud longe aberat Pbarus, dein 
urbi conjuncta ac Majum:e nomine celebris. Acta 
S. Cyri c. in, tom. Il, Januar..p. 1090 : S3ajumetes 
hic erat , non ex Gazensium. Majuma prodiens , sed 
ex illa Alexandrinorum, quam Pharus, quondam in- 
sula, complectitur, queque nunc. Alexandrie cum in- 
sulana civilate conjuncti pars habetur, vetere Maju- 
mcg nomine adhwc retento. Philonis zate αὐχὴν 
ὁποταίνιος ex insula ad urbem pertinebat, quie tze- 
nia, de qua et Strabo xvii, p. 800, aut si. brevia 
malis, paulatim alluvionibus videlur aucta, de Vita 
Mosis ni, p. 659. Ceterum urbis episcopi per ani- 
versam AEgyptum auctoritas amplissima erat, sibi- 
que subjeetos centum circiter antistites babebat, mt 
Athanasius Apolog. c. Arian. p. 187, affirmat. 

Ib d. Ἑρμούποιλις. Parva llermupolis, quz τῆς 
᾿Αλεξανδοέων χώρας metropolis Ptolemzo dicitur, 
unde Athanasius Dracontium ejus praesulem modo 
vi; ᾿Αλεξανδρέων χώρας sive ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρέων 
χώρᾳ, uit tom, 1, p. 205, modo Ἑρμουπόλεως μικρᾶς, 
sicuti in epist. ad Antioclien. p. 776, nuncupat. 

ibid. MersAafenc. Vicina erat Schedia, uude 
Agathodzemon Σχεδίας xa Μενελαῖΐτου episcopus in 
epist. Athanasii ad Antiochen. lutellige autem no- 
mam Menelaiten : nam urbs Menelaus, si tameu 
urbem essc velis, Justinlanus Edit. 15, c. 18 auxillo 
erit. Schedia prope Chzreu mansionem, de qua 
lin. Aut. f. 154, crat. Schol. Nicaudri Theriac. 625: 
Σχεδία ὃὲ πόλις Αἰγύπτου, πλησίον Χαιρέου. Adde 
I. 5 Maccab. e. 1v, 44, ubi Latinus interpres Schc- 
diam videre non potuit. 

lbid. Mérm.üc. Recte L. Holsteinius correxit. 
Aberat liaud. longe Alexandria Stephano auctore, 
Nummi METHAITON sunt apud ltarduinum et Vail- 
lantium, a€ episcopus Macarius Μετηλιτῶν in Ephe- 
sino concilio p. 551. mM 

lbid. δοῦεος. Maud longo intervallo semota fuit 
ab ostio Sebennitico , Βουτὼ quoque, uti Epiphanio 
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tom. T1 p. 1002, AEgyptiorum more dicta. Teonas 
episcopus Boutttüy subscribit synodo Constantinop. 
sub Gennadio apud Lambeeium Bib! . Vindob. vin 
p. 425, Ammon Βουτητῶν, levi vitio, Ephesianse 
p. 534. 

Ql. 153. Κάδασσα. Ká6aca Ptolemsus, eL Κα - 
BAZITON nummi. Theopemptus Ka6ásov, pro quo 
ms, Καυάσσων, nomen Eplesino concilio p. 531 et 
Chalcedon. p. 127 escripsit. | 


Ibid. Σάϊς. lta codex Lugdunensis. Nobilem hanc 


cognominis nomi urbem Nicander Theríac. 567 Zálv 
αἰθαλόεσσαν appellat , ubi scholiastes, Zái;, inquit, 
πόλις Αἰγύπτον, γέμονσα ἱπποποτάμων * al0aióes- 
σὰν δέ qnoi, ἐπεὶ μελανόγειός ἐστι.. Incole Sai- 
tz, ut. ab ejusdem nowlnis in Tliraciz civibus di- 
tinguantur. Vita Arati in Uranolog. Petavii p. 184: 
Καὶ γὰρ Σάϊ; πόλις ἐστὶν ἐν Θράχῃ, xal ἑτέρα ταύτῃ 
ὁμώνυμος ἐν ΑἸγύπτῳ᾽ ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
οἱ πολῖται Σαῖται χαλοῦνται, οἱ δὲ τῆς Θράχης Σάϊοι. 

IbiJ. Ναύχρατις. ln. eodem erat nomo, flumini 
accubans. Esaias Ναυχρατιτῶν synodo Coustanti- 
nop. κι}, Geunadio apud Lambecium Bibl. Cesar. 
8 p. 425 sutrscripsit. 

lbid. ᾿Αγδρών. Habet Aut. ]tin. p. 154. Carolus 
a S. Paulo. in. Atliauasii. ad Antliiechenos epist. 
p. 170 Andromenam appellari. censet, errore ridi- 


culo. Memorantur. inibi Ζώϊλος "Av6po , Mud; . 


᾿λντίφρων cpiscopi : hinc Andromenam eszsitrüxit, 
ut Benedictini pridem imonuerunt. Vide Xeuophon- 
tem Ephes. 1, 41. 

Ibid. Νικίου. Vide Ant. tin. p. 155. Episeopus 
τῆς Νικιωτῶν est in. synodica Gennadii apud Lau;- 
becinm. " 

lbid. Zétc. Urhs insulam in nomo Sebennvti- 


€» insidebat , Orac.. Sibyll. 1. v, p. 307 Ξοῦϊς. 


dicta : 

Θιοῦϊς xal Ξοῦϊς 0..δεται xal $&ózestac. £ov.lq 
᾿Πρακιλέους τε Διός τε zal "Epysíao. 

Qui versus, si ín. prioris fiue Βουτὼ scripseris et 
posteriori addideris, ne claudicet, πόληες, melius 
decurtent— pluresque Zgypti coigprelicndent ur- 
bes. 

[υἱά. Φραυύνης. Φράγωνις rectum videtur : certe 
Aihauasius epist, ad. Antiochen. p. 776 Agathum 
ail antistitem Φρλγώνεως xat μέρους τῆς Ἐλεαρ- 
χίας τῆς Αἰγύπτου fuisse, quibus pariter, ubi Π1|8- 
renda sit, indicavit. In Libetati Breviario c. 14 
memorantur Atbanasius episcopus Busirios et Ne- 
Sstorius Phlagoneos et Auxonius Cabasenensis , 
quorum medius Phragoneos, ultimus Cabasensis, de 
cujus urbe ante, verius appellabitur. Φρα γονέας sive 
Φλαγονέας (variant enim imnss.) przsul adfuit con- 
cilio Ephesino. vide p. 459 et 530. 

lbid. Παχνεμόης. Ptolem:o lazvapovvi;, Atha- 
nasio Hayvepovvic : episcopum enim iu. epistola al 
Antiiiocheuos ÀAminonrm fuisse ait Παχνεμουνέως καὶ 
«οὗ λοιποῦ μέρους τῆς Ἐλεαρχίας : unde apertum 
mihi csl hanc superiori fuisse vicinam. et in Elear- 
chia, de qua postmodum, positam. —— 

Ibid. Σεδόγυτος. Xc6svvox^o praestat, sita ad ejius- 
dew nominis fluvium apnd Ptolemzum οἱ Stepha- 
pum. Paulus Σεδεννυτοῦ subscribit Synodiez Gen- 
uadii apud Lambecium B. Cas. viu. p. 423. 

hid. "Orovugic. Stephano πόλις οὐχ ἄγνωστος, 
hibanasio "θνουφις τῆς Δύχνων epist. ad Antioch. 
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p. 776, haud scio qua de eausa. De Tava liim, 
Ant. p. 153. 

Ibid. K.4soxdrpa. Κλεοπα-τρὶς alia. in — Notitia ; 
quam Carolus a S, Panlo prope Hermopolin par- 
vam locat, iodignantibus et nullo auctore id fleri 
asseveranüibus Benedictinis ad tabellam geographi- 
cam, quam Athanasio addiderunt. Neque sane inja- 
ria: quis enim veterum hunc illi locum assignavit? 
Nollem tamen Cleopatridem nullam aliam esseatque 
Arsinoen, tanta cam confidentia affirmassent. Ar- 
sinoen Cleopatridis nomine iusignem fnisse, Straboni 
17 p. 804 accredimus : at ea ab hac provincia 
longissime abest, sinui Arabico apposita. Hamc 
vero cum Notitie agnoscant, et Κλεοπατρίδος anti- 
$les sit in Concilio Ephes. p. 551, distinguaturque 
ab cpiscopo ἐν ᾿Αρσινοΐτῃ in Meletii Breviario p. 187, 
haud sane absurdo Clcopatris suum sibi locum tue- 
bitur. Dices τοῦ ᾿Αρσινηῖτον praesulem non urbis 
Arsinoes, sed agri vicini fuisse ; unde vero proba- 
bitur ? Neque enim sine testiionio iu. hoc genere 
cuiquam credimus. Addo superioribus, Cleopatridem 
in Eplesino p. 459 Tavz et Chalced. p. 127 Busi- 
ridi, urbibus hujus provincim, jungi. 

lbid. Kvro. Wec est ἡ xáto Κυνώ, a Tava 50 M, 
P. remota et Basiri viciua ; unde Hlertoxon tv Kvvip 
καὶ Βούσιρι sutistes in. Melcui Dreriario p. 188. 
Vide Anton, P tin. p. 155. 

Ibid. Bovc/pqc. DPr:st3à Bojzipr;. Zeneras a 
Diocletiano eversam — et. imprudentissime Thebis 
JEgyptiis vicinam tra.lit: erat: euim intra. Delts. 
Paria de Diocletiano Acta S. Procopii c. 4 tom. ll 
Jul. p. 55. Et libros chemicos, ne AEgyptii artis, 
multis desideratissimm, auxilio sese locupletarent, ab 
eodein exustos referunt, plane a1 Suidae mentem 
in AtoxAnxtavó;. Jos. tamen P'inius, Actorum interpres, 
Busirin urbem videre noluit, cutn. προσῆλθε δὲ xai 
μέχρι Βουσίρεως ad Busiridia usque immaniltatem 
processit vertit. Athanasius iu Vita Antonii c. 58 Boo- 
ctpty τὴν τρίπολιν habet, quam nostram esse Acie 
Chalcedonensia, quibus Athanasius antistes Bouci- 
ρεως τριπόλεω; xav' Alvusctov p. 188. subscribit, 
duhitare vetant. 

lbid, Ὥασις. θασις. Est autem parva Oasis : dess 
enim Ptolemzus et Notitia imp. Oiient. c. 145 21quo 
alii norunt, trcs Strabo 17 p. 815 οἱ Olympiodores 
apud Photium cod. $0 p. 191. Hzc circa Maridis 
fuit lacu : fortasse cadem quam Palladius in Vitia 
Chrysostomi p. 195, "Oacw τὴν γείτονα τῶν Matt. 
κων, ct Joannes itomanse Ecclesi$ diaconus ia Vit 
Petrum c. 12 Ouassa, ubi genus est. Naxicorum, 
appellant ; Mozyces quippe Marmaricam hie 008» 
flnem incolebant , l'entapólitanis szpe infesti, et 
diximus albi. Josephus in Appion. n, ὅ tv Ὅάσει 
«ἧς Αἰγύπτου Apionem fuisse ἀπ. affirmat, qui 
cum tap. 4 eumdem ἐν τῷ βαθυτάτῳ τῆς Αἰγύ- 
πτοῦ editum ρτγοθίδίυγ, hanc au majerem Oasis 
intellexerit incertum reliquit. Mirum autem est Ma- 
reoten nomum ab Hierocle przteriri, quem  aliz 
Natitie ct Conciliormin Acta ssepe memurant. Obiter 
notabimus ridiculum Corderii errorein, bec. 20asnis 
Philoponi 1. 5 de. Mundi Creat, c. v. ᾿Βλλειπκὴς ποτὲ 
τοῦ Νεΐλου γέγονεν ἣ ἐπίδασις, xal τῆς λέμνης «τ; 
καλουμένης Μαρίας βάθος οὐχ ἐχούσης πολὺ διὰ τὶν 
τοῦ ὕδατος ἔνδειαν, vertentis, Contigit. aliquande αἰ 
Nili ascensus esset. pertenuis, et cum lucus, Μαρίας 
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βάθος appellatus, deficeret propier aque pennriam. 
Fefellit hominem distinctio male posta : debuerat, 
cum lacus, Maria dictus, profundus non esset. Pa- 
tebat lacus, supra quem Niuia, monachis oliin cele- 
berrima , sese porrigebat, M. P. 70, si Palladius 
Bistor. Lausiaca c. ix non fallit : nam aliter Pli- 
nius N. H. v, 10. Adde Evagrium tom. Il! Mo- 
nument, Cotelerii. p. 10] et Philonem in Flaccum 
p. 971. 

Col. 155. ' E4sapy (a. Provinei:e aut regionis numen 
esi, etsi. Isaac. Ἐλεαρχίας in concilio Ephesiio 
p. 459 et Chalcedon. p. 127 inemorctur : ille euim 
aut Pachnemuvis aut Phragonis, que utraque in 
Elearehia sedem habuit, antistes fuit. Sita provin- 
cia sive ea regio erat iater ostia Sebennyticum et 
Pbatnicum : priori vicinam fuisse ex Ptolomeo 1v, 
δ, posteriori ex Diodoro :28 p. $06 apertum est. 
Nomen accepit a paludibus, quae ib? plurima. Tbu- 
cydides 1, 110: Αἴγυπτος δὲ κάλιν ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο, 
κλὴν ᾿Αμυρταίου τοῦ ἕν τοῖς ἕλεσι βασιλέως. Τοῦτον 
δὲ διὰ μέγεθός τε τοῦ ἕλους οὐχ ἐδύναντο ἑλεῖν, 
καὶ ἅμα μαχιμώτατοί εἰσι τῶν Αἰγυπτίων οἱ 
ἕλειοι. Adde Herodotum 11, 158. Quse. omnia cum 
illas paludes, τὰ ἕλη, in aperta luce ponant, mirabere 
viris eruditione celeberrimis seponumero parum 
animadversas negotium facessivisse , solidamque 
adeo restitularum gloriam Hemsterhusio nostro esse 
relictam : quis enim dubitaverit quin in his Polyzeni 
Stratag. n, 10 χρύψας δὲ τοὺς Δἰγυπτίους ἐν τοῖς 
Ἕλλησι, παραςεάξας προῆγε τοὺς Ἕλληνας, legi ἐν 
τοῖς ἕλεσι oporteat ? aut ambigat Aristiden) tom. n1 
p. 591 dedisse ἥτε γὰρ Μοίριδος λίμνη xat al πρὸς 
«οἷς ἕλεσ: χάτω, xai ἡ πρότερον μὲν ὑπὲρ Φάρου νῦν 
δ' ἐξόπισθεν τῆ: ᾿Αλεξάνδρου πόλεω; Μαρία, ἐξ ἀρ- 
yü« τέ εἰσι τοῦ Νείλου χόλποι, non, ui nunc editi 
pre se ferunt, πρὸς τοῖς λλησι χάτω id enim 
multo ineptissimum, quemadmodum ctism p. 612, 
cum de Nilo κάτω δ᾽ ἐν τοῖς Ἕλλησιν εἰ; ἑπτὰ χατα- 
βαίνειν, ubi itidem ἕλεσι reliquerat. Par ratio est 
in his scholiaste Aristophanis Píut. 478 ; οἴτινες 
καὶ διαπεράσαντες εἰς τὴν Αἴγυπτον, καὶ ἔν τινι τῶν 
τοῦ Νείλον στομάτων ἀναπλεύσαντες, προσέσχον τοῖς 
Ἕλλησι. Reliquit commentator τοῖς ἕλεσι, tautoque 
beneficio college meo obsirietus, medicam ocjus- 
dem manum in plerisque aliis supplex sibi expo- 
stulat. 

bid. Hapd.loc. Ma mss. L. Holsteiuius Πά- 
pao; emendst, cujus presu! .ip Ephes. conciliu 
p. 439 Athanasius Παράλον ct in Chalcedon. p. 127 
Pasmeius Παράλου dicitur, et in latina versione 
Parali, etsi Ephesian:e synodi interpres Paralii ma- 
luerit. De ejus situ, nisi intra Delta fuissc, nitil 
certi constat. ' à 

Col. 156 A, Αὐγούστα. Forte Αὐγουσταμνιχῇς 
quomodo Constantius imperator apud Athanssius 
Apolog. Arian. p. 114 τοῖς ἐν Αὐγουσταμνιχῇ xal 
Θηδαῖδι καὶ Λιδύαις ἡγεμόσι ; pro quibus Meta- 
phrastes in Athanasii Vita e. 11 τοῖς ἐν Ταμνιχῇ xa 
Θηδαῖδι xal Λιδύῃ ἡγεμόσι. Perperam diceres, 
nisi Nilus Doxopatrius tom. 1, Var. Sacr. Le Moyuo 
p. 2325 τὴν πρώτην Σταμνικχῆς, ἐν f] πρώτη μητρό- 
πόλις zb Πηλούσιον οἱ mox τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν 
Σταμνικῆς haberet, suspicionemque injiceret seriore 
2vo Stamnicam provinciam pro Augustainnica fuisse 
usurpatam. Latini Augustamnieam et. Augustani- 


COMMENT. IN HIEROCLIS SYINECDEMUM. 


1186 
cam, qua de Henr. Valesius in Ammian. xxn, 16, 
vocitant ; Epiphanius Heres, 78 c. 26., Δύγου- 
στανίχην, Cyrillus epist. ad Atticum p. 905 Αὐγου- 


, σταλιχῆν, Speeulfator ἐν τῇ Αὐγουσταλιανῇ cst in 


Athanasii eadem Apolog. p. 199, sed is cohortis fuit 
Augustaliang, cnjus imp. Justinianus Edict. xii 
c. 2 meminit. Dieta Augustamnica ab amne Nilo est, 
quem amnem Augustum nominasse videntur. Pro- 
vincin correctorem et Notitia impoanit c. 1, esique 
Isidori Pelusiote 1. 2, ep. 45 ad Serapionem Kop- 
pixvopa, et plures ad Ausonium correctorem, ut f. 
1 ep. 116 et L. 2 ep. 25 et passim. 

lbid. *Prvoxópovpa. Non hac provincia metro- 
polis, sed Pelusium, ut ex Nilo Doxopatrio vidimus. 
Plinius extra /Egypti terminos 5 12 Rhinocorura 
locat. Nostroconsentiunt Ptolem:eus, Ammiants xxii, 
16 et Hieronymus in Isai. c. xix, omnesque Notitia. 
Vide Ant. 1tin. p. 152. - 

lbid. 'Ocrpgarixn. Wecte ita ms, Leidensis, laud 
longe aberat ab urbe lacus Sirbounis, (6516 Arisii.'e 
tom. ΠῚ p. 291. Plura de ea et Casio ac Pentaschue- 
no alias. 

lbid. 'Agrdtor. Est in. Ephesino p. 459 lli^rax 
"Agvatov, agnoseuntque urbem cater Noiitie. Ca- 
rolus a sancto Paule Jiin. Ant. p. 162 Daphuo sive 
Daphen Stephani eamdem arbitratur ; cni suspi- 
cioni etsi situs nihil obstet, vix se tamen tueri ea 
poterit, nisi in aliam formam nomen deinceps procu- 
sum fuisse appareat. 

lhid. Péffac. Sie pr» se mss. ferunt, Ptolemxus 
Gerrhum et ante eum Plinius vi, 29, cognomento 
Adipson, vocat : Gerrha Strabo xvi p. 7&0, nihil 
dissidente Peutingerorum Tab&la. Nostro. astipula:i 
videtar Sozomenus EH. E. vis, 19 : "Amb τοῦ πελά.-. 
γους ὧδε συμδὰν χατῇρεν εἰς Γέραν, πόλιν μιχρὰν. 
ἀμφὶ πεντήχοντα στάδια τοῦ Πηλουσίου ἀφεστῶσαν. 
Verius tamen Gerrhum sive Gerrha fuerit, siquidem 
ἀπὸ τῶν l'épóuv, quatenus tabernacula , σχηνάς, 
notant, nomen acceperint. Scholiastes Luciani in 
'Avágaps. p. 52 edit. Amst. : Δημοσθένης δὲ ἐπὶ 
τῶν σχηνῶν xal τῶν περιφραγμάτων ( pro Coron. 
p. 168 ed. Paris.) « καὶ τὰ Γέῤῥα ἐνεπίμπρασαν. » 
Καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις δὲ τὰ κατὰ τὸ Πηλούσιον x2- 
λούμενον διὰ τοῦτο ὠνομάσθη, ἐπεὶ σχηνύματα ἐστὶν, 
ἐν οἷς παραφυλάττοντες τὰς εἰσόδους διατρίδηυσι, 
Quibus critici verbis οἱ Gerrhorum positura contir- 
matur , et id docemur, fuisse ibi custodes sive prz- 
sidiarios milites, qui Agypti aditus contra hostium 
incursiones tuerentur, Erat Gerrbum loco commo- 
dissimo positum, atque ad iuitium quidem Bara- 
throrum sive voraginum, qus Pelusium versns porri- 
gebantur ; quod si ergo cum cura servarctur , ad 
claustra /Egypti aditus erat hostibus interelusus. 
De Barathris illis Diodorus xvi p. 444 et Strabo xvi 
p. 76U. | 

lbid. Zxérra. £a, cujus episcopos Aiypius 


Ed ἐπαρχίας Αὐγουσταμνιχῆς iu. Ephesino con- 


cilio p. 478 dicitur. Vide Itin, Ant. p. 171. 

lbid. Σεθραΐτης. Straboni in. mss. Xe0puteng xvit 
p. 884. Sed nostro accedit. Ptolemzus. Cvjus nomi 
metropolis Herculis parva urbs erat. Neque alia hie 
intelligitur : nam in concilio Ephesino modo Theon, 
ut p. 472, antistes Σεθροῖτου, modo — '"HpaxMev; 
τοῦ Σεθρηῖτουν, quemadmodum p. 531, dicitur. Pe- 
lusio [tin, Ant. M. ^. 22:separat, 


[18] 

Col. 156. "Ηφαιστος. Joannes Ἡφαίστου Αὐγου- 
σταμνιχῆῇς subscripsit Ephesino concilio p. 471. 

lbid. Πανίθυσος. Ascripsit L. Holsteinius Πανίφυ- 
coc, Πανείφυσος et Παναίφυσος . Ptolemzso dieitur 
τΙχνέφυσις metropolis nomi Neut, Epbesino conci- 
lio p. 478 Πανέφυσος ἐπαρχίας Αὐγουσταμνιχῆς, et 
p. 440 Πανέφεσος. Casianus Collat, χι c. $ oppi- 
dum Panephisin appellat, et satis. miserabili fuisse 
conditione prodit. 

Ibid, Πάννις. [τ mss., scd. verum Távvi; sive 
Τάνις est, Harpocras Τάνεως Gennadii Synodicz, 
apud Lambecium Bibl. Cus. viu p. 425 subscribit. 

Vüle Ztin. Ánt. p. 155. 

^ leid. Opo)nc. Θρμοῦϊς. Pindarus apad. Strabo- 
nem στ p. 802 Mendetem. mari apponi, merito 
castigatus ab. Aristide tom. ΠῚ p. 610 : Φησὶ γὰρ 
Αἰγυπτίαν Μένδητα παρὰ χρημνὸν θαλάσσης * 
χαίτοι οὔτε κρημνός ἐστιν οὐδεὶς ἐκεῖ οὔτε θάλαττα 
προστχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ χεχυμένῳ ὁ Μενδήσιος ἅπας 
voghe οἰχεῖται, χαὶ dj πόλις αὐτῶν fjv ὀνομάζουσιν 
Θμοῦιν. 

lbid. Αὐγούστα. Αὐγουσταμνιχῖς. Post Theodo- 
sii secundi tempora lee videtur proviucia facta. 
Unam tantum Augustamnicam Notitia imp. Orient. 
novit, unam etiam Cyrillus in epist. ad Auicam 
p. 205. PrassiJem babuisse Hieroeli credimus, bat 
Augustamnice praeses in I. 34 e. Th. de Decurion. 
et apud Athanasium Apol. contra. Arian. p. 174 ; 
qui toti Augustamnice, nondum ia duas distraetz, 
sub Constautio imperavit. Post dein sub Arcadio 
eadem correctorem, ut ex lsodoro ostendimus, ha- 
buit. Ubi vero ex una bin sunt creatzz Augustam- 
nica, prima correctoreim, secunda, uti olim, prasi- 
dem, cui pareret, nacta est. 

lbid. Asovzo. Πόλις Λεόντων Ptolemaeo cirea Bu- 
siriticüm amném, unde ejus in Ephesino coucilio, 
p. $14 episcopus Metrodorus ΛΔεόντων dicitur. Nee 
damiuandum tamen nostrum est, quod. formam JE- 
gyptiam praefert, εἰ recepunn satis est. Xemo- 
phon Ephesius iv, p. 56 : Διελθόντες δὲ Ταῦα !- 
Asovti) ἔρχονται πόλιν, Sic enim ingeniosissime 
vidgatum ταῦτα Ti. [lemsterhusius refinxit. Nilus 
Doxopatrius (tom. 1 Ver. Sac. Le Moyne, p. 224) 
thv Λεοντὼ metropolin Angustamnise secund2 esse 
ait. Vide ]tin. Ant., p. 153. 

lbid. "A0pi£ic. Fuit ἰὼ cognomine nomo, non 
miulto 8 Leonum urbe dissociata spatio apud Ptole- 
m:eum, [labet eiiam Palladius Hist. Laus., €. xxxv, 
ubi maximopere vellem ab Jos. Meursio nihil fuisse 
ascripltum περὶ τῆς Alüpi6ou πόλεως, ΟΣ qua sec- 
iam Muhammedis prodiisse Zonaras Ceurenus Con- 
stantiuusque imperator prodidere : ea enim ab 
Atliribe bac multo est. diversissima, quippe iu in- 
tipa Arabia: posita : non aliam enim essc ac Me- 
dinam, quie Jatrib olim, certissimum est. Vide Jac, 
Golium in Alfergan., p. 97. Dc Heliopoli sive Ἡλίου 
Ant. Litin., p. 169. 

lbid. Βούδαστος. Appo-ita fuit Bubsstico fluvio, 
a Diuno, qua /Egyytiis βούδαστις apud Blerodotum 
M, p. ἰδῇ, iJ. uowinis sorita. llermon τῆς Bov- 
μαστιχῶν pro Βονδαστιχῶν est in tom. 1}} Maii Act. 
S., p. 71. ες 

μι. Φάρζιθος. Rectum est 9àp6a;9o;, ut Ptole- 
mreus et Steplianus, aui Φάρδητο;, quouodo Sirabo 
et Epiphanius iu. Expos, fidei, c. x«t, p. 1095. Se- 
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dem wrbs inter Bubastieum et Dusiriticun amnes 
babebat. 

luid. 'Apa6ía. latelligitur nomus Arabiens cirea 
Bubasticum fluviam Arabiam versus protentus. Ce- 
teroqui et alia Arabia cognomiul sinui confinis et 
in ZEthiopiam pertingens in /Egypto erat. Nobilis 
ea est marmore porphyrite, cujus ibi metalla, sed 
et aridigsino solo atque arenis infamis apad Aris- 
tidem tom. III, p. 587. Atque hic, ρυίο, fuit πορφ"- 
ρίτης τόπος, cujus Palladius Hist. Laus., c. xun 
meminit, et eremus Porpbyrio, quam ab oppidis 
aut babitabili terra septem mansionibus vel eo am- 
plius separatam Cassianus de Spir. Accdiz 7, 24 
prodit : bene enim illi in. eremi descriptione eum 
Aristide convenit; id vero mirum aceidit, Ba- 
bylonem ab llierocle in liac provincia negligi, satis 
δι. 3elate eelebrem. Aberat ab Arabico sinu, si ja- 
wieutis sarcinalibus iter ingrederentur, intervalle 
quatuor dierum, quod tamen espeiitns eques onivs 
diei et noctis decursu absolvere poterat. Hoc Jo. 
Philoponus de Mund. Creat. w, 5. his verbis, συ 
Corderius non intellexit, docet : Πλησιάζει δὲ οὗτος 
(ὁ ᾿Αράδιος κόλπος τῇ xat Αἴγυπτον Βαδυλῶνι, 6v ἐξ 
αὐτῆς ἔχων ἀχθοφόροι; μὲν ζώοις ἡμερῶν ἐγγύς πο. 
τεσσάρων, ὀξυτάτῳ δὲ δρομεῖ ἵππον ἐλαύνοντι νυχθη- 
μέρου. Vide.ct Ant. {ιἴῆ., p. 196. 

Ibid. Καύσμα xdctpov. Lege cam Holsteino Κά- 
στρον : δὶς enim Epiphanius Heres. rx vi, c. 1 et ia- 
certus auctor in Bibl. Coisliniana, p. 599. Palmerivg 
Ezercit., p. 46 Clysma ad fluvium sive fossam 
Piolemzi, a Trajano renovalam ei repurgatam, 
appositum fuisse censet ex his Luciani in Pseudc- 
Suant., p. 773 ed. Amst. : ᾿Αναπλεύσας ὁ veavi»- 
xo; εἰς Αἴγυπτον ἄχρι τοῦ Κλύσματος, πλοίου &va- 
γομένου, ἐπείσθη χαὶ αὐτὸς εἰς ᾿Ινδίαν πλεῦσαι. 
Recte quidem Latinum interpretem castigavit, qui 
Clysina non. observaverat ; quod. ipsum et Bevere- 
gius fecit in Cason. concil. Trullani, p. 151 ; at de 
fossa Ptolemai res alia est. llla Arsinoen usqee 
fuit producta apud Strabon. xvi5, p. 804, Trajani 
vero &d Heroum urbem Arsinos vicinam, teste 
Ptolemzo iv, 5. Ab utraque amplius 69 M. P. Clys- 
ma erat semotum, quemaduiodum Ax, εἰ. indi- 
cat, longeque adeo a fossa. Trajana -Ptoleuizique. 
Si praeterea Luciani orationem recte considera- 
veris, nullum heic opinioni przsidium auxiliumve 
invenies : δεάηθ enim ἄχρι Ἀλύσματος, «πλοίου 
ἀναγομένου recte verteris usque δά Clysma adducto 
navigio , quandoquidem naves ἀνάγεσθαι dicentur 
qus solvunt et ex porta. provebuniur. Polybius 
t, 60: Ὃς ἀναχθεὶς xal χαταρὰς ἐπὶ τὴν Ἱερὰν 
καλουμένην νῆσον, ei 5 2 : ἀνήχθη χαὶ xa:jot 
δευτεραῖο; εἰς Πάτρας, el passim alii, ἃ viris dec- 
tissinis ad Act. zzvii, 2, S excitati, laque. hoe 
Lucianus voluisse videtur, juvenem eum in intee 
rierem Agypium navigasse et Clysma adiisse, cum 
vero navis iode solveret, persussum fuisse ut eam 
conscenderet et. Indiam peteret : erat quippe Clys- 
matis portus δὰ iter Indicam, ut. Eniphanius si- 
guificat, accommodatus. Vide αἵ Ant. ltin., p. 19. 

lbid. ᾿Αρχαδίας. Nomen provincia ab Arcodie 
indepta est, estque prima ejus. quod sciam, apud 
Cyrillum epist. ad Atticam, p. 205 et.concilie, 
Ephesino, p. 474 mentio, Aseadium illi nowea 
dedis:e Eustathius in Dionysii — Perieges. 251 
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testabitur; facileque adeo Harduini carebimus 
commento, quo provincia eo titulo donata perhibe- 
tr, quod totius /gypti esset medía uti Arcadia 
Peloponnesi; quz si solida foret ratio, cur nus- 
quam [ἃ nomen obvium est nisi post imp. Arcadii 
ietatem? praeses Arcadiz est in Notitia imp. Orient. 
eap... —— 

Col. 156. Κυγώ. Haec superior est Cyno, ἡ ἄνω 
Κυνὼ, In Meletii Breviario, p. 187; qua etsi principem 
in urbium catalogo locum teneat, metropolis tamen 
censenda non erit cum L. Holsteinio : smpius 
enim videmus seu. consulto seu librariorum negli- 
gentia raetropoles aliis fuisse postpositas. 

Vid. Ὀξύρυγχος. Hc provincie metropolis est 
apud Nilun Doxopatrium, p. 225 tom. 1 Var. S. 
Le Moyne. Urbs erat amplissima et incredibili mo- 
nachorum (requentia celebris; qua de re Refines 


ad Ant. liíin., p. 157 ἃ me appellatus, et maxiee - 


Paradisus seu list. Monsch. JEgypti tom. 11 
Monum. Cotclerii, p. 175. E 
ibid. 'Hpax.iéoc. Ἡρακλέους voce πόλις sub- 
intellecta. Ephesino concilio 531 ἡ ἄνω Ἡράλεια 
ei Ἡραχλεωτῶν πόλις τῆς 'Apxablac, at, p. 474 
dicitur. In ejus vicinia natus fuit Àntonius, mona- 
chorum parens , cojus vitam Athsnasius nobis re- 
l.quit. Sozomenus H. E. 1 135 : ᾿Εγένετο δὲ οὗτος, 
Αἰγύπτιος τῷ γένει, τῶν εὐπατριδῶν ἀπὸ Kopd - 
κώμη δὲ αὕτη ὁμοῦ Ἡραχλείας τῆς παρ᾽ Αἰγυ- 
πτίοις ἄχρασι. Sic edidit H. Valesius, secutusque 
conjecturam, qua fleracleam minorem a Sozomeno 
siguari arbitratur, vertit : Fnit hic AEguptius, ortus 
genere. nobili in. vico Coma. Est antem hic vicus 


juxta. Heracleam, urbem, Egypti, que cognominatur . 


minor. Ego aliter sentio, et majorem Heracleam 
indicari opinor. invenerat vir egregius in. codice 
Fuketiauo τῆς παρ᾽ Αἰγυπτίοις 'Apxáat : unde col- 
. Vigas fuisse Arcadum aut Areadie ibi mentionem. 
ldem conürmat Nicephorus, qoi ex Sozomeno ba- 
bet ὅμορος δὲ αὕτη Ἡραχλείᾳ τῶν παρ᾿᾿Αἰγυπτίοις 
᾿Αρχάδων. Forte ergo verum fuerit, χώμη δὲ αὕτη 
ὅμορος Ἢ ραχλείᾳ τῆς παρ᾽ Αἰγνπτίοις ᾿Αρχαδίας. 
Certe. articulus τῆς Fuketiani ms. hoc requirit : 
posses czteroqui, si τοῖς παρ᾽ Αἰγυπτίοις 'Apxáot 
aliorum eodicum retinendum censeas, prepositio- 
nem addere-atque ἐν τοῖς x. à. legere, sententia 
eadem. Alterutrum prorsus necessarium est. 

lbid. ᾿Αρσενοΐτης. Jta codex Leidensis. lutelligit 
Arsiaben et nomum ad occasum insulz Heracleo- 
lice, cujus episcopus Andreas 'Apaevoltou in cpist. 
δι) Antiochenos, p. 716 ab Atlhianasio memoratur. 

lbid. Θεοδοσιούποζλις. Habent ejus episcopum 
Acia conc. Chalcedon., eumque is pro Arsinoita 
aniistite subscribat, urbs Arsinosx vicina fuisse vi- 
detur, Forte statio Ptolemais aped Ptolemzum id 
nominis a Theodosio est sortita. to 

lbid. Νικόποιλις. ἴ,. Holsteinios Νειλόπολις cor- 


rigit, rectissime, me srbiwto.. Fwit sane Nicopolis. 


in JEgypto, sed Alexandrie vicina apud Josephum 
B. Jud. 4, 411, $5, a qua longius discessimus. Nilo» 
polis erat in insula lleracleotica, cujus episcopus 
Ephesino, p. 531 Eusebius Νειλουπόλεως cum c:éte- 
vis Agyptiis nomen ascribi. ^ - : | 

lbid, 'Agpodite. Forma hec /gyptia 691; nt 
Λεοντώ, Ἄνκχώ. Ptolemaeo ᾿Αφροδίτης πόλις, Chry- 
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sarius ᾿Αφροδιτῶν Epliesino, p. 455. Vid. Ant. Jiín., 
Pp. 468. . : 

lbid. Πέμφις. Mépqiz. Quam urbem eultu Apis 
famosam olim fuisse constat; de quo cum omnia 
jim sint vulgata, circumspiciamus tamen ecquid 
lucis obscnriorihus Lucani verbis de Achoreo af- 


. ferri possit 5, 477 : hunc. genuit. custos Nili cres- 


centis in area, Mentphis vana sacris ; illo cultore 
deorum lustra suce Dhebes nou wnus. vezerat Apis, 
In illis enim, qui Apis lustra su? Phoebes vehere 
dicatur, vix intelligas. Equiiiem, cum in Regio ms. 
ei uno Pulmanni Oudendorpius duxerat offenderit, 
luxerat maluero, ut Apis lustra sus Phoebes, qui- 
bus sacerdotum in fon'e mersus enecabatur, luxisse 
perhibeatur; idque mihi propterea arrísit quod 
sacra illa summo cum luctu ZEgypui obirent ; unde 
Tibullus |. vin, 27 : Τὸ canit atque suum pubes mi- 
ratur ÜOsirin Barbara, Memphitem plangere docia 
bovem ; εἰ Statius , simili metaphora, Theb. 1, 205 : 
εἰ &riseni lugentia flumina. Nili. Neque oberit con- 
jecture luctus. bovi tributus, siquidem poete id 
sibi licere arbitrautur, Idem Statius Theb. v, 554 : 
regemque peremplum ipse ager, ipsi amnes et mula 
armenta queruntur. Etsi. autem. Lucanus id. mili — 
voluisse videatur, uliro suspicionem, ubi meliora 
fuero edoctus, damnabo; ncque tamen eripi mihi 
patiar prasidiam, quod hinc Ammiano veniet. 
Scribit 22, 14 Apin Lun:e fuisse sacratum, meritus 
prepterea Salmasii in Solin., p. 341 castigationem : 
quod contra. omnes est,inquit, qui ὁμοθυμαδὸν Apin 
Osiridi, id est. Soli, dicatum dizere. Atqui Lucanus 
PLobe sive Lun Apin evidentissime — ascribit ; 


. et Porphyrius apud Euseb. Prep. Evang. ji, 13 : 


Σελήνῃ δὲ ταῦρον ἀνέθεσαν ὃν "Aviv ἐπονομάζουσι. 

Nunc e diverticulo in viam atque ad [οι urbem. 
lbid. A/rtcuc. Λητοῦς, unde Isaac ἐχ Λητοῦς in 

Meletii Breviario, p. 187. Vide Ant. Itin., p. 156. 

Ibid. Θηδαΐδος. Unam  Thebaidem  ZEgyptus 
Constantii imperatoris xtate habebat, ut ex. ejus 
epistola apud Athanasium tom. 1I, p. 174 videas. 
Notitia imp. Orient., c. 3 unam quoque novit. Secta 
postea in duas est, quarum Justinianus Edicto: 13, 
c. 21, priesidibus subditarum, meminit. 

Ibid. 'Epuovn. lta ms. Leidensis, alii Ἑρμάη, 
male omnes. ᾿Ἑρμούπολις vero nomine fuit , quam 
μεγάλην vocabant, ut ab altera, quam supra teti- 
gimus, dicernerent. Gennadius Ἑρμουπόλεως pt- . 
γάλης adfuit Ephesinze secunde synodo , estque iu 
Chalcedonensi, p. 127. Vide lin. Ant., p. 197. Se- 
quentem legere non recordor. 

lbid. Arrivo. Sic et Moschus in. Prat. Syirit., 
€. xxxvii et Ruüinus in Vit. Patrum., c. 19 : Vidi- 
mus εἰ alium. senem venerabuem, Eliam nomine, in 
finibus civilatis Aniimo, auc est metropolis Thebaidis, 
Palladias Hist. Lawe., C. Lixzv et ΠΧΧΧΥ πόλιν 
᾿Αντινόου vocat. Plura ad [t:n. Ant. , p. 167. 

Ipid. 'Axovaca. lta scheda Leidensés. Hols:ei- 
nius Φάχουσα emendat, et ms. Κασὸς jegere admo- 
uet; cui astipulari, etsi maguopere velim, non 
possum. Phacusa vicus erat, Stephano teste, /E- 
gypim inter et Arnbicum «nare, sive, ut Ptole- 
maus, metropolis nomi Arabia. Preterea Strabo 
vit, p. 805 fossse Ptolemaice, qux ex Bubastieo - 
amne in sinum Arabicum erat perducta , Phaccusa. 
(6ic enim appellat) initium esse affirmat. Qus em- 
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wia Ῥυδεῦδδαι in Augustamnica prima fuisse et 
jongssime hinc semotam indicant. Verum est 
ἹΚοῦσαι, unde Cusis Jtin.. Ant., p. 157, quod adi. 

Col. 150. Λύχων. Si πόλιδ addatur, bonum erit ? 
catteroqui Auxo  /Egyptiorum more dici 3ssolet , ut 
Palladio Ilist. Laus., c. x11 et Cassiano de !ustit. 
Renunt., 1v, 15: Primum abbatem Joannem ,. qui 
commenora(us est juxta. Lyco, quod est. oppidum 
Thebaidos. et Cotlut. 1, c. 21. Adde canonem 
Theophili apud Bevereg. tom. 1l, p. 275, et quie 
ibi tjalsamon. Cusis M. P. 36 “εἴπ. Ant. dissociat. 

lbid. ὩὙγη.1ή. lloc imaun exaratus liber, qui 
Lugduni in Batavis est, probat. Athanasio Apolog. 
c. Arian., p. 185. ὙΦΨηλιτῶν πόλις, Epiphanio He- 
res., Lxvi c. ὁ "Yd πόλις οὕτω καλουμένη περὶ 
«ὴν Θηδαῖδα. Vide Ch. Cellarium G. A. & τ, p. 70, 
εἴ de sequenti 7tín. A., p. 158. 

]bid. 'Arr£ov. Pro ᾿Ανταίου, solemni recentiori- 
bus more, ut ad Anton. Jtín.. vidimus. Causam no- 
seinis locique situm Diodorus 1, p. 18 signat, γε- 
νέσθαι inquiens, τὴν μάχην παρὰ τὸν ποταμὸν, 
πλησίον τῆς νῦν ᾿Ανταίας χώμης χαλουμένης, ἣν 
κεῖσθαι μὲν λέγουσιν ἐν τῷ χατὰ τὴν ᾿Αραθίαν μέρει, 
τὴν προσηγορίαν δ᾽ ἔχειν ἀπὸ τοῦ χολα:θέντος ὑφ᾽ 
᾿ Ἡρακλέους ᾿Ανταίον, τοῦ χατὰ τὴν Ὀσίριδος ἡλιχίαν 
γενομένου. Rhiodoimanns vicum vertendo in parte 
quadam Arabia collocans, haud sane attendit. rem 
ia Egypto essc gestanr. Posita urbs sive vicüs ad 
Orientem erat Nili, ut Ptolemaus quoque docet ; 
qnem fraetum Arabi» vicinum faciunt. Vide tin. 
Aul., p. 164, et de Πανὸς (εἰς enim recte ims. Lei 
densis) urbe, p. 165. 

lbid. "Dacic ueyd n. θασις μεγάλν,, uti Socrati 
Il. E. u, 28 dicitur ἡ ἄνω "Uaec; Hist. Arian., 
p. 587 et μεγάλη "Oact; Apolog. ad Constantium, 
y. 346. Siccam et exsiliis [amosam fuisse prater 
alios Diodorus Tarseusis apud Photium cod. 223, 
p. ΟἿ! docet. Zonaras, qui in. TLeodosio sccundo 
Uasin Arabis regionem ait, errorem excusare nog 
poterit. 

Ibid. 'Yxó δοῦκα. Unvm Constontii imperatoris 
tempore ZEpyptus ducem babebat, qui rei militaris 
curam ageret. Athanasius Hist. Arian., p. 594 modo 
λαμπρότατον δοῦχα, wodo στρατηλάτην, ut Apolog. 
ad Constantium, p. 318, appcifet ; postea duo cen- 
stituti sunt, alter Thebaidos, Libyz alter, cujus 

utriusque Notiiia. imp. Orient., c. 1 et 1. ult. e. de 
Divers. Offic. meniuit. Justinianus dein. Edicto xni, 
€. 23 duas Thebailas uri duci mandavit, eique 
utriusque provincis prasides parere jussit. 

lbid. IlteAegatc. Hec est Ptolemais Hermi- 
Ἔρμίου Βαιτολεμαῖς non apud Ptolemsum tantam, 
sed οἱ Theodoram Meliteniotam Proemio ín Astro- 
nom. tog. ix Bibl. Grec. Fabricii, p. 212. Zosimo 
fj κατὰ τὴν 8v 6atba Πιολεμάϊ:, 1, 715 auctor l. Hl 
Maccab., c.'vii, 11 Ptolemaidem habet, qua ex 
loci jugenio ῥοδοφόρος dicebatur : nostrane an 
statio Ptolemais in Ársinoita nomo sit, nou temero 
dizero. De Diospoli Ant. Jtin.; p. 159. 

lbid. Τένγερυα. Lege Τέντυρα. Vide ibidem. 

lbid. Μαξιμιανούποιλις. Nomen a Maximiano 
Herculeo impetresse videtor, In Meleiii Dreriario, 
p. 187 Μαξιμιανούπολις vitiose dicitur. AdJe Noti. 
imp. Orient., c. 145. 

lbid. Νῶώσεος. Κόπτος. Xenophon Ephes. i, 
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p. 56, Kónxov τῆ: Αἰθιοπίας πλησίον vocat, et fre- 
quentía mercatorum in /Ethiopiam Indiamse trang- 
mittentium celebrem ait. Statio Theb. 1, 965, Mareo- 
'ica Coptos , satis audaci (igora. Quze vero illic a 
Lactantio de [side notantur, plenius scholiastes 
Luciani tom. 1l, p. 33 exponit. 

lbid. Φίκαι. Rectum. est $Dat, de quibus Ant, 
Iiin., p. 164. 

[bid. AcoxAmqtcavrobDxoJic. Est in aliis quoque 
Notitiis. Condita videtur, cum Diocletianus in Achil- 
leum arma moveret et. /gyptios in ordinem coge- 
ret : tum enim varia per bauc provinciam eastella 
excitavit, de quibus Jo. Malala tom. E, p. 409. 

lbid. ᾿Ερέσδυθος. Vereor vehementer ut se tueri 
loc possit. Nusquam, quod quidem seiam, eo no- 
mine urbem in Thebaide inveui ; οἱ nisi tne omnia 
fallunt, 'EpuovOtc, de qua Jtin. Ant., p. 160, erit. 

lbid. Adeto». Λάτων, quanquam et Aáztw» in 
Vita S. Pachomii, c. vit $ 52. Latopolis est, ad 
Jtin. Ant. satis illustrata, 

lbiJ. 'AzoJ.toríac. ᾿Απόλλωνος, uti alim Nc- 
titie malunt : Ptolemzo magna Apollinis urls, 


. Itin. Ant. Apollonos superieris et Notis imp. Orient. 


c. 145. Mox "Op6o: legc. 

lbid. Λιδύης τῆς dvo. Superior Libya Notit. imp. 
Orient. c. 1, ubi et preesidem habet, obvium 410- 
que in Actis S. Lucii apud Laaoibecium liv. vii, 
p. 206 Bibl. Vindeb. e& Athanasii Apol. cont. Arian., 
tom. I, p. 174. 

lbid. Σώζουσα. Hujus antistes Zosimus Σωζούστς 
concilio Epliesino secundo inter Acta Chalce.ionen- 
gia, p. 127 subscripsit. Σώζουσα τῆς Πενταπόλεω: 
dicitur Epiplianio, Heres. Lxxut, c. 96, eatis recie; 
nain Libya superior Pentapolin complectitur. 

Ibid. Κυρήνη. Nobilissima olim urbs Syuesii z- 
tate deploranda erat conditione, prorsus neglecta 
et in ruinam procumbens; unde orat. de Begno, 
p. 2 meritissimo imperatoris opem implorat : Πόλις 
Ἑλληνὶς, inquit, παλαιὸν ὄνομα xai ἐν δῇ μυρία 
τῶν πάλαι σοφῶν, νῦν πένης χαὶ κατητὴς χαὶ μένα 
ἐρείπιον, χαὶ βασιλέως δεόμενον, εἰ μέλλε: τι πράξειν 
«ἴςς περὶ αὑτὴν ἀρχαιολογίας ἐπάξιον, Plura in Aut. 
liin., p. 68. Portu utebatur Phycunte, de quo prz- 
ter Ptolemaeum idem Synesius. epist, 51 : ΓΆραντες 
ix Φυχοῦντος ἀρχομένης Ἑῴας, δείλης ὀψίας τῷ 
χατ᾿ Ἐρυθρὰν χόλπῳ προσέσχομεν. Ubi inale de 
mari Rnbro D. Petavius cogitavit, quod fortasse im 
altera editione correxit. Scribi debet ᾿Ἐρυθρόν, qua 
nomine locum maritimum in Peutapoli Pitolemsas 
habet et Synesius ipse epist. 67. Adde epist. 100. 

Ibid. IIto-Aepatc. Provincie est metropolis sped 
Synesium epist, 67 et Nilum Doxopatriam, p. $35. 
Non longe aberat Barce, qus festinanti manus 
inficit. Puto eam in animo atque oculis fuisse scri- 
ptoribus vetustis, qui Jacobi Majoris exitum descri- 
psere; quod ut pateat, ipsos audiamus. Isidoro, 
seu quis alius auctor, in libro:de Vita et Obits Sa»- 
ctoram, hic ab Herode, inquit, tetrarcha gladio ce- 
sus occubuit, sepultus in arce Marmaria. Sic ms. Je- 
suitarum Antwerpiensium przfert, ut ipsi profitea- 
Uie ton. VE Jul., p. 85. Alii codices, qnos Marisa 
i disputat. De Adrentw S. Jecobi in Hispa», 
c. 1 inspexit, in arce aut. arca Carmarica, Marma- 
rica, Marmurica, Achimarmarica edunt ; Mariyrol, 
Vetus, t0:n.. ΠῚ -$necdot. ed. Martene, p, 1549 ia 
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Acaia Marmarica. ἘΞ quibus wiriticis lectionibus 
Hispani scriptores multa commiuiscuntur, ut Jaco- 
bum inira sux regionis fines tumulatum füisse vins 
cant. Mariana arcam marmoricam effingit, in quam 
Jacobus fuerit illatus, prersus, ut de vocabulo si- 
leam, contra scriptoris mentem : solet enim locum, 
in quo viri pietate illustres fuerint sepulti, appo- 
nere. Aliud ergo Maurus Castellus Ferrerius et 
Gaspar Sanctius apud exstruetores magii operis 
Sanct. tom. VI Jul., p. 14 inde eruerunt, opinati 
Tamaricam rectam esse; Tamaricam autem Galla- 
cis esse partem, quam Tamarici apud Melam 5, 1 
olim habuerunt ; quod posterius ut verum esse de- 
mus, magua tamen differentia inter Tamaricam et 
Marmaricam eese offert : et qua arca illa sive arx 
Tamarica * aut. ubi tandem lecta? enimvero si 
partium sepusito studio rem ipsam consideraveris, 
quid magis Isidori verbis accommodatum esse potest 
Barce Marmarica ἢ Presertim. cum  Freculphus, 
tom. II, 1. ij, c. ὁ Jacobum intra Marmaricam, et 
Anonymus scriptor operibus OEcumenii praepositus 
ἐν πόλει τῆς Μαρμαριχῆς sepultum fuisse tradat, 
librariique in Marmarice vocabulo sepe peccarint 
lurpiter, ut Jos. Simlerus et H. Surita in Ant. 
ltin., p. 70 monuerunt. Dices Graculum illum esse 
mullius fidei et multa perperam miscere; neque 
ego negavero : satis tamen indicat de Marmarica se 
aliquid inaudivisse, non de Tamarics, neque de 
arca marmorica. Probe vero Barcen Marmaricam 
appellari nemo facile negaverit, qui Marmaridas a 
Parztonio ad Syrtin usque inajorem  porrectos 
fuisse e Plinio V, 5 didicerit. 

Col. 156. Τεύχηρα. hino Τεύχειρα. Vitiosum orbis 
hujns nomen estin Diodoro Siculo, xvin,p. 605 : Mi«à 
δὲ ταῦτα θαραῆσας, xai τὴν πόλιν τὴν ὀνομαζομένην 
Táp:ga ἐχπολιορχήσας. Lege Τεύχειρα, quorsum 
re$ ipsa et mss. variantes scripturze ducunt, et vide 
Anton. ltin., p. 67 et schol. Pindari Pyth. Od. 4, 
ubi Cyrene hujus originem vindicat, De sequenii- 
bus duabus. Jtin. Anton. 

1υἱά. Αἰδύης τῆς κάτω. Athanasius τὴν ἔγγιστα 
Λιδύης appellare solet, ut epist. ad Antiochen, 
p. 776. Cum Hierocle Notitia imp. Orient., cap. 1 
(acit, qua ejus etiam administrationem przsidi, 
sicuti imp. Justinianus Edicto xiu, e. 17, com- 
mittit. 

Ibid. Παραιτόνιον. Libyz hinc. initium sumit Ju- 
etinianus Edicto 12, c. 18. Lucanus Syriibus apposi- 
tum fuisse videtur censuisse, cum 3, 295 canit Us- 
que Pareionias Eoa ad littora Syrtes, baud dubio 
perperam : longe enim Syries ἃ Parztonio dista- 
bont, Tamea, quasi certus hujus opinionis, et alibi 
Syrtes Egypto. pzne jungit, veluti 7, 444 : Syrti- 
bus hinc Libycis tuta est. ,Egyptus, et $40 : Et vada 
tesiontur junctas. Zgyptia Syrtes. 

Ibid. ZurypotayovAnc. L. Helstenius in. Caroli 
a S. Paulo Geograph. S. duabus vocibus Ζώγρα 
Ζάγυλις legendum aut duas illas. urbes in unam 
deinceps coaluisse arbitratur ; quod et tihi arrisit. 
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Philocalus Ζαγυλέων antistes est in concilio Gual- 
, cedon., p. 127 et apud Lambeciam Bil/. Vindob., 


: vin, p. 493. Maximus Ζαγύλεως Gennadii Synodicz 


subscribit. Athanasius ai Antiochen. 767. Marcum, 
Ζύγρων τῆς ἔγγιστα Λιθύης memorat, lPtolemao utra- 
que est, χώμῃ vicus, nou longoquidem ἰ 6 se in- 
tervallo, nec juncti tamen arctissime. 

lbid. Πιδονία. Πηδωνία et Ptolemzi prope Ca- 
tabatfimon parvum ; atque liaud scio an hinc fuerit 
ÀApollon Πιθανίας in Synodica Genadii. 

lbid. 'Avzczpo. Eidem Synodiee Apollon 'Av- 
τίφρων subscribit. ᾿Αντίφραι Straboni, qui xvi, 
p. 799 nou longe a mari locat. 

lbid. Δάρνις. Hc provincie fuit metropolis, nisi 
Nilus Doxopatrius fallat, certe corruptus cum ur- 
bem Δαριχὼ, p. 325 vocat. Plura Ani. Itin. 
p. 69. 

lbid. ᾿Αμμωνιακή. Recte ita mas. Lugdun. Non 
alia est ac Ptolemzi χώρα ᾿Αμμωνιαχὴ, coeli soli- 
qve siccitate aspera. Athanasius ᾿Αμμωνιαχὴν τῆς 
Λιδύης. Apol. ad Constantiun, p. 517 appellat, 
et exsiliis episcoporum frequentem fuisse tum eo 
loco tum Histor. Ariam., p. 581 significat. For- 
tasse et. huc pertinet Oasis Strabonis, quam prope 
Anunonis oraculum collocat. Recte sane Anino- 
niace appellabitur. 

Ibid. Εἰσὶ τῆς δύσεως. Mec et que sequuntur, 
a ms. Leidensi exsulant, hanc clawsulam addente, 
Té)o; τοῦ χαταλόγου πασὼν τῶν ἐπαρχιῶν xat 
πόλεων τῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων, τοῦ ἐν 
Κωνοαταντινουπόλει, διοιχου μένων : qua mihi multo 
αὔοφυς jüstior et verior illis videtur qua L. Holste- 
nius ex suis €ódicibus excerpsit : neque enim 
comnode Occidentis imperio ab Hierocle provinele 
tribuentur, qua ipsius etate amissz  prorsps 
erant; cujusmoui pleraeque sunt quas subjunetos 
vides. 07 

Jbid. Γαλήνων. Γάλλων aut Γαλατῶν δαὶ Γαλ-. 
λιῶν oportuerat. 

lbid Σπαγνίων. Solem more pro ᾿Ισπανίων. lta 
Paulus Epist. ad Roman. xv, 28 τὴν Σπανίαν, ei 
Galenus περὶ τροφ. Oovap. n, p. 590 χατὰ τὴν 
Ἰδηρίαν τε καὶ Σπανίαν ὀνομαζομένην, et. Athana- 
sius τὸν τῶν Σπανίων Ὅσιον nancopat. Similiter 
Σπάνιοι ἵπποι apud Apsyrtum Hippiat, c. 1165, et 
Melane τὸ γένος Σπάνη in Hist. Laws. Palladii, 
c. 65. Adde Salimasium in Spariian. lHadrian, c. 1, 
et Jo. Rhodium in Leszico Seriboniano. 

lbi). Βρισγώμων. Βριτάννων scribere vo'uit, 

lbid. 'Exapxia XixsJíac. Has tres ad ltaliam 
pertinere L. Holstenius margini ascripsit, eaque 
ratione numerum VII provinciorum  rotundari ; 
quod uti verum est, ita scriptorem id voluisse dubi- 
tes : ca enim si lbiomini opinio fuit, cur 112} tres 
has provincias non addidit? Putem hoc auctarium 
non unius 6856 auctoris, novisque accessionibus in 
lane formam ἃ diversis fuisse exstructum. Certe 
dignum non est quod nos multuin, metam tandcm 
assecutos, moretur. 
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3n libris Genstantini Porphyrogeuiti de tbematibus ac de administrando. [Imperio 
| continentur. | 


Revocatur lector ad numeros crassiofes (ἐπεὶ insertos. 
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. Aaron Arabam princeps, 75. Ejas Gli inter se de prín- 
*ipatu certant, 76. . E 
Abari a Dalmatia infestati, Dalunatiam fere emnem oc- 


€upant, 86, 87, 95, 94, 91, 90, 105, 104. A Chrobatis postea - 


expulsi, 95, 97. 

Abasgia regio ubi, 1t4. 

Abdelas Arabum priuce;s, 79. 

Abdelas Arabum tyrannus ab Abimelecho principe vie- 
tus, 72. 

Abdelas Aaronis Arsbum jrincipis filius bellum contra 
fratrem Mahometem gerit, 76. 

Abderachim Aposebale filius, ameras Maniziciert, 


Abelchamit Apelbarti fllius, Arerac Mantzieiert, 119. 

Abercius sp. arocandidatus Mardaitarum AtuUalie ca- 
pi!aneus ab Alexandro imp. designatur, 158. 

Abimelech Arabum princeps quot stis, 72. Abdelam 
tyrannum occidit, 72. Pacem cum Rhinotmeto quibus 
eonditionibus facit, 74. Africam invadit, 79. 

bnicum urbs sui juris, 121. Ejus pagos Romani de- 
lantur, 124. Ejus ameras l'orphyrogenito se sub'icit, 


Abubachsrus seenndus Arabum prineeps quot anuis, 
70. Gazam urbem capit, 70, item Cyprum insulam, 17, 
Ejus fllis ibi sepulta, 17. | 

Achaia. V. Peloponnesus. 


Achimet Apolespbueti privignus et filius adoptivus ei ὁ 


raortuo succedit, 119, 130. Ab Apelbarto Aposelme filie 

oceisus, 121. 
Accobitor sub Basilio nullos foit, 158. 

g, Adelbertus Lotharii filius, Hugonis regis Italis pater, 


Adelesa Rodulphi filia, Lotharii Italis regis vxor, 82. 

Adranaye Asotii filius, Iberi curopatates ἃ Leone 
imp. factus, 122. . | 

dranase Pancratil, magistri fllius, Iberis curopa'ates, 

123. Filiam patrui Davidis uxorem ducit, 126. 

Ádranase magister aflinis caropalates Iberis sub Por- 
phyrogenito, 121. 
, ga dranutriunt Iberi: urbs dilissima, et feriilis soll, 

/Áigreum pelagus et !bems unde sic dictum 18, Qus- 
nam in eo themate urbes et insulse, 18 et 19. Navigaiu 
.«ur diflicile, 19. 

&sopus ex urbe Cotyso, 9. 

Aetius Bonifacium apud Placidiam Valentiniani matrem 
calumniatur, eumdemque ad rebellandum compelilt, 78. 

Agapius monachus. [mene filius sub Romano, 126. 
Apud eum pro Asotio Ciscase legatione fungitur, 127. 

Agathias historicus sub Justiniano, 5. 

Agmina militaria quot in partes olim divisa, 5. 

Agraría imperatoris et Áugustse sub quoruti potestate, 
119,14, 145. 

Alani Cbazaros pello infestare possunt illosque adita 
ip Chersonem prohibere, 62, 

Alania regio uhi, 115. -. 

Alaricus Wisigoltliorum rex, 79. 

Alcinous Corcyra rex, 25. 

Alemus Phatimen Mahometis flliam uxorem ducit, 75. 
f."13hum imperio qua ratione dejicitur, 73. 

Alemi filij a Mcvia Arabum principe victi, 71, 73. 


Alexander imp. motationes plarimas induxit, 137, 

Alexander pra.fecius Asis, 8. | 

Alexius Ármenius Cypri jns. przfeetus sob Waeifie 
Macedone, 11. 

Ályattus Lydorum. rex, 8. 

Amer: Arabie et Persi» rebellant, δὲ amermaumnes 
se dici volunt, 80. 

Amermumnes Afríc ex yrosspia Alemi, et Phatimes 
Msbometis filie, 79. 

Amermumnes fagdadensis ex prosapia Mahometis, 79. 
Quot Ameradiss olim sub se habuit, 79 et £09. 

Ámermumnes Hispanis ex progenie Marise, 80. 

Amirzi, 73. 

Ansslasim (8.) virginis templum Diadora, 95. Ejus 
corpus In eo depositum, 95. 

Anastasii (S.) corpus ubi asservatum, 92. 

Auatolicum tibema cur sic dictum, S, 4. Quibes ex 
provinciis constat, quibusque cireummscribitüy, 5. 
ud naxarchna philosophus a tyrannis Cypri insula subla- 

s, 17. 
" Apascius magister, Symbatii principis principem 6. 
ius, 118. 

Apelbart ameras Mantziciert, 119. 
A ,Apelbart alter, ameras Manuicjert, Aposelme (ilius 

Apelmuze seeundos Aposebats amers Manticlertaoi 
fllius, 120. ᾿ 

o y. Pelo roni 

ganem Cricoricii Taronitze frater tnspatbarius, 

ac deinde patricius factus, Constantini ut Libis filiam 
wiorem ducit, domumque Barbari CP. ab imperstofe scci- 
pit, 115. ' , 

Apolesphnet secundus Abelchamiti filius, 119. Ameras 
Mantziciert, 120. uU 

Apo«atas Persidis smetas Symbatium principem prio- 
cipum interficit, 118, 119. . 

Aposebatas Abelchamiti fllius δὲ pest eum amerx 
Ma.itzieiert, Romano imperio se subjicit, 119. 

Aposelmes tertius Abelehamiti flios, 119. 2ssmers 
Maniziciert, 120, 

Arabes in Christianos dessviunt, 76. 

Ανυδίο Glii ἃ Cricoricio Taronite eapti, et peteale 
Lcone imp. liberati, 114. 

Archelaus Cappadoeise rex, 6. 

Argos. V. l'eloponuesus. 

Ariaratha Cappadocie rex 6.  . 

Armeniacom thema eur sie dietem, 5$. Cappadoie 
pars, 6. Ejus urbes, 7. 

Arpades Salmutais fllius, Turearum goébodus ac deinde 
princeps, 108. Ejus fiif, 130 

Arrhabonites prztor, 124 . 

Arsenius protospatbarius et manciabtta sub Porphyro- 
énito, . 
d Arlaxerxem quem 360 invaserat Persa quilam libe- 
rat 6. 

Asandus Mundari filius, 68. ] 

Asia Minor sub Persis, posteaque sub Macedooihos is 
satrapias divisa, ὁ, 5. Sub Romanis sb uno proconsole 
administrata. 5. In eadem unus magister militum aJ Justi 
nianum usque, 4. lost eum in exiguas partes secta, 4. 

Asotius primus principum princeps, 

Asotius alter, sive Asoticius prioris nepos, priscdipe? 
princeps, 116, 111, 119, 


809. - 


1161. 

Asotiuus lberie curopaloies Adrenase cuoropalatm fi- 
lius, 126, 127, 128, 139. . 

Asotius Ciscsses patricius Pancratii magistri Iberis 
fiiius, 122, 125. Filiam Curcebio magistro dat. uxorem, 
125. Adranutzium urbem, cum igter se ἃς generum ini- 
micilim essent, Romano. imp. donare vult, sed (rustra, 
12 138, 149. Eamdem postea ab ipso gener suus aufert, 


, 126. 

Asoüus Cricoricii Taronits filius protospatharius a 
Leone imp. factus, 115. Postea patricius ἃ Aomono re- 
και λα ατ᾽ proiospatbarius Ceieorieki eive Gregorii patri 

solius protospatbariys cii eive Gregorii patri- 

cii filius, "rh 

Aspslathum urbs a Diocletiano condita, 86, 93. Ejus 
elescriptio, 92. 
- Aspar Romani exercitus dux a Gezericho victus in 
Africa, 19. 

Atech insula in Burlico Mzeotidis paludis ostío, 113. 

Attalus Pergamenus, 11. 

Attila Avaram rex Italiam oniversam devastat, 85. 


Aratas caropalata Iberi. 135 

s ca ata Iberis, 133. 

Azed Arsbum. rinceps, 15. EE | 

. Azolus ArmenjusAngorines Lecastrig gener, prefectus 
excubitorom sub Leone, 13. Contra Piulgaros pugnans 
occiditur, 15. 


Raasacius Lerisss clisuriarcha sub Leone Pbil., 126... 

Barbari domus CP. Apogsnemo, posteaque Cricoricio 
Taroniue dasts. 115. Hanc Cricoriciws, cum Gregor 
subprbio in Celtzene cominutat, 116. Sed utrumque sibi 
vindicat imperator, 116. ) . 

Berbatus patricius accubitor sub Alexandro imp., 158. 

Bardas P'latypus J'etospatharius et Peloponnesi pre 
tor sob Romano, 151 Leouem Agelostum protospatharium 
expellit, 154. . 

liseus archiepiscopus Comanensjum εἰ Martyr, 7. 

Ejus corpus cum reliquiis D. Josnnis Chrysostomi cohdi- 
tum, * ! 

Basilius Magnus Cesarem episcopus, Cappedox, 7. 
Ejus fratres, 7. | 

Basilius Macedo accubitor antequam imperium adeptus 
esset, 159. Chrysocher et Carbeam 'Tephrices principes 
vieit, 12. (prum iasulam a Saracenis Fecepit, 17. Saco- 
cenos ab Italis expulit 88. | 

Basilius patrieius aecubitor sub Porphyrogenito, 138. 

Bela Terbunte Zupanus, 103. 

Belisarius magistet Orientis, 4. 

Belochrobatorum vires, 99. 

Beneventum urbs a Longobardis espta, 85. A Soldano 
oppugnata ab imperatore CP. liberatur, eique se subjicit, 


Berengarius 1121} regnum adit, et Romse coronatur, 
81. Cum Kodulpho regnum parutur, 81. Marcbiones Bor- 
gundos vincit, 81. A Phalamberto compatte occiditur, 83. 

Bertha Adciberti Italis regis uxor, 81. 

Bertha Rodolphi ac postea Hugonis uxor, 83. 

Bertha Haugonis filia, Romano Porphyrogeniti filio 
nupta, Eudoci«que 3 Grmcis appellata, 83. 

us Chersonis princeps Bosporianos vincit, 118. 
. Blastemerus Serviorum princeps Bulgaros vincit, 100. 
. Ejus liberi, 100. . 

Blastemerus Michaelis Bulgaris principis filius, a Ser- 
viis it bello captos, 100. 

Boébodi Turcarum, duces, 107. 

Boisesthlabus Serviorum princeps, 100. 

Ronitacius Libye occidentalis prefectus Africam Van- 
dsl prodit, 78, 79. Ab iisdem postes cum eos expellere 
vetet, victus, 19. ] UC 

Roso Hugonis [141 regis frater, Burgundiss msrchio a 
Berengario victus, 81. . 

Bosporiani Lezicam et Ponticam temporibus Dioclc- 
liani invadunt, 141. A. Chersonitis pacem petere compel- 
luntur, 145, 146, 147. Ab iislem s:epe vicil parte regio- 
nis suae rhultaptur, 144, 119, 150. [nskliis Chersonitas 
frustra petunt, 150 et seqq. 

Bosporus Ponti civitas regat Bosporiani capot, $0. Unde 
sic dicta; 39. 

Bosporus Thfacius unde sie diclus, 30, . 

Dranus Muntimeri filius Servis principatu s pstruele 
l'etro dejieitur, 100. Ab eodem, cum in eum movisset 
arma, Capítur, et oculis-orhatur, 101. t. 

Buccéellariorum thema unde sic dictum, 10. Quibus 
popotis et urbibus € eerie 10 ei 11. 04 

vulgari Onogunduri iau, 21. Quaáado Istrum 
Üovium trajeceruot, ?1. A PatdssciUs ipe victi; 97. 
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Bultzus Turcarum carchas, (lius Ca!e carcha, 110. 
Burlic Mipotidis palcis ostium, 115. 

Dusebutze Zachlumorum princeps, 103. 

Butelinus Francorum dux n Narscte victus, 38, 29. 
Ryzantii quorum coloni, 18, $4. 


.G 


Cabari Chazarorum gentiles ah iis victi ad Turcas sero- 
dunt, 108. Patria et Turcarum lingua utuntur, 1609. ls 
conjuncti Patzinaciam invadunt, Symeonemque Rulgerum 
togant, 109. Postea a Symeone et Patzinacius ejicíuntur, 


Caeicius "Basparacanita, 116. 

Cades, 15. 

Cesar cur sic dictus, 15. 

Cresares urbes a quo sie dicte, 15. 

"Ceesarianus qua ratione ín' Chersunem ceat, οἱ foedera 
€um l'atzinacitis ineat, 57, 58 

Cresarius Gregorii Nozisnzeni frater, 7. 

Uaisus Mundari filius, 68. 

Calabrize urbes, 38. 

Callinicus Graecum ignem primus imp. l'ogonato rc- 
perit, 151. | 

Calphus Saracenorum dux, 29, 88. 

Camelancia Constantino ἃ Deo per angelum missa, et 
in S. Sophia deponi jussa, 65. Quando imperatores iis 
ütuntor, 65. 

Canate Terbanis pars, 105, 104. Cur síc dicta, 104. 

Cauncar Patzinacitarunt pars, (96. 

Cappadoces famosi, 7. 

Cappadocia unde sic dieta. 5, 6 Quot in partes diver- 
sis temporibus dislributa, 5. 6, 7. Ejus urbes, 7. 

Cappadocia Major quibus terminis circumseripta, 5. 

Cappadocire Minoris fines, et urbes, 6, 7. 

Capua a Vandalis bis expta et deleta, 88. In ejus locum 
alia urbs ἃ Landulpho cpiscopo mdilicata, 86. Qu:» a Sol- 
dano obsessa, ab imperatore CI^. liberatur, eique se suh. 
jici!, 89, 90, 91 


Caranus tertius llerculis filius, primus Macedonis rex 


23. 

Carbeas Tephrices princeps a Basilio Mae. vicus, 12. 

C'archan tertia Turcarum dignitas, 110. 

Carolus M. monasferia in Palestina excitavit, 80. 

Cas»chia regio ubi, 115. 

Catacalus magister et scholarum domesticus sub Leone, 
Phasianem devastat, 122. 

Cataonia Cappadociz pars. 5. 

Caucasus mons ubi, 115. 

Cephallenia thematis Peloponnesi pats, 25. Ejus in- 
sule, 33. 

Ceueum urbem ab Iberibus frustra petant 1eo et Ro- 
mansos impp., 125. 

Chaldia thema unde'sie dictum, 12 Quibus gen ibu 
et urhibus continetur, 12. 

Charsianum mediterranea Cappadocis pars, 6. 

Charsias dux Bomeni exercitus contra Persas, 6. 

Chartularius cursus pubiiei, 115, 

Chase protospatbarius a. Saracenis oriundus 808 Ale- 
xandro, 137. 

Chazaros Alani bello infestare possunt, illosque aditu 
jn Chersonem probihere, 02 Item Bulgari, 62. 

Chersonite Bosporiauos Laziceam et Pon!icam. deva- 
siantes parem a ltomanis petere cogunt, 114. 145, 146, 
)47. Szxpe victos parte regionis sus multant, 145, 149, 
150. insidiis a Dosporianis petuntur, sed frustra, 150 
et seqq. Scythas defectionem spectantes ad deditionem 
compellunt, 147. Privilegiis a Diocletiano et Coustan- 
tino plurimis oroati, 147, 148. Rebellantes quanam ra- 
Lone reprimi possunt, 156, 137. lis 'atzinacltae incrce- 
nariam operam ἤδη, 9i. 

Cherson ubi, 115. Ad Theophilum usque a prolenonte 
edmioistrata, 112. Deinde pretor in illam ab impera- | 
Ure missus, 112. 

Christophorus . Romani mp. fiiius, 25. ] 

Chrobatorum regio ubi, 93. korum pars Aboris expul- 
sis Dsimastium occupsnt, οἵ a f/rancorum dominio se sub- 
ptismum Heraclio imp. suscipitint, 
97. Bellum extra fines eon fetunt, $7, 94. A hulgrris 
frus:ra lacesstii, 98. Eos tandem ad internecionem c:e- 
dunt, 102. Eoram Zopauis, 95. Vires et urbes, 9&K, 
Eorum pars quzdam lllyricum εἰ Pannoniam occup:t, 93. 

Chrobati:z situs, 96. ' 

Cbrysocher Manichzorum princeps a Basilio Mae. vi- 


$,12. . . 

Chrysogoni (S.) monachi et martyris corpus ubi asser- 

vatum, 935. E CON I 
Cibyrrheota res novas (requenter moliti, 16. Cibyt« 
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thxotsarum thema quas urbes contine!, quibosque cir- 
eumsceribitur, 15, 16. 

tivita Nova ltali:e urbs prope Deneventum a Longo- 
bardis exstructa, 82. 

(ivita Nova Venetis urbs, olim sedes ducatus, 86. 

( limatum urbes ubi, 115. 

Clissa Dalmatíz? urbs qua ra!jone ab Abaris capta, 87. 

Clonimerus Stroémeri filius ἃ patrueie Petro Servia 
prineipatum invadens occiditur, [0]. 

Clausura, 156. 

Cnenus Bulgarorum exereitus dux, 103. 

Cuenobia Ss. Euthymii et Theodosii sb Arabibus va- 
*La!a, 16. 

Colonea thema initium Minoris Armeniz, 12 Quibus 
terminis circumscribitur, 12. 

Comes, 2. 

Commerciarius Chal.liz, 118. 

Condure navium gcnus, 98. 

Constans a Diocietiano contra Bosporianos missus, 
bellum cum iis infeliciter gerit, 141. Scd Chersouitis 
adu vantibus eusdem ad pacem petendam compellit, 146, 
Postea imperator, 117. 

tonstaas pro'ospa!rliarius et manclabita sub Romano, pa- 
tricius el drungarius rci navalis sub Porpl.yrogeuito, 
1:6. Legatus ad Asotium Ciscasem, Curcenium et Dai- 
vein. Iberes, 126 e! seqq. 

Constanti episropus Cyzicum ex decreto svnodi in 
tallo transfertur, et Hellesponti episcopis przest, 129, 

j 


] Constantinopolis a Mavia Saraceno duce frustra obsessa, 
44. 
| Constantinus imperium in tres filios qua ratione di- 
sÍsit, 21. 

Constantini Porphyrogeniti Aurea bulla, seu foedus 
tum lberibus, 121. 

Constantinus patricius accubitor sub Leone, et sub 
Porphyrogenito, 158, 112. 

Consuntinus Libis fllius protospalbarius et domesticus 
inferiorum ministrorum aulam CP. sub l.eone, sub Por- 
phyrogenilo proconsul, patricius et magous heteriarcha, 
115. Ejus legationes, 115. 

Constantinus Loricatus protocarabus, et Phialte pro- 
tospatharius sub Romano, 145. Qvi etiam ei attribuit 
32raria ÀugusUe, 145 

Cortelini, 10. 

Cotys Tbracum rex, 8. 

Cotys Bosporianorum rex, 50. 

Coizilis Francorum dux a Chrobatis in bello occísus, 


.Crainas Bel; Zupani fllius Blastemeri Serviz princi- 
pis filiam uxorem ducit, et primus Terbunis princeps 
renunliatur, 103. 

Crasemere Chrobatorum rex, Terpemere filius, 98. 

Cricoricius Tarouis priuceps Saracsnis adversos Ro- 
maanos favet, 114. Arcaicz filios capit, et petente Leone 
imp. liberos abire sinit, 114 et 115. CP. renuntiatur 
mogister οἱ prxtor Taronis, 115. Plurims ab imperatore 
CP. accipit, pesteaque amittit, 115, 116, 117. 

Cricoricius, seu Gregorius patricius, 114. 

Crinite Protospatharii legationes ad Tornicium Apo- 
ganemi filium, 118, 119, 

Crinites Arotras prolospatharius et. Peloponnesi prze- 
ior sub ltomano, 153. Sclavos rebellantes reprimit, no- 
im üis Lributa imponit, 154. Postea Graecis praetor 

249. 


Criscon Bosporianorum prineeps sub Diocletiano La- 
zicam οἱ l'onticam devastat, sed Bosporo a Chersonitis 
capta pacem petere cogitur, 144, 145, 146. 

Ctenas clericus, et Novse ecclesis domesticus proto- 
spatharii dignitatem a Leone iP emit, 158, 159. 

Curcenius Pancratii magistri fllius, Symbati Magni Ibe- 
ris principis nepos, 125. I 

Curcenius alter Asotit Ciscase patricii fjiam uxorem 
ducit, el ab ipso Adranutzium urbem aufert, 125, 196. 
Magister a Romano imp. facetus, 126, 127, 128. 

Cusarus Mundari filius, ἢ. 

Cyclades insula» qu:enam sic diets, 18. 

Cyprusinsula unde sic dicta, 17. Quorum olim in pote- 
sitate, 17. A Tomanis provincia facta, deinde ἃ Sarace- 
nis cap!a οἱ vastata e«t, ibid. Postea tamen imperante 
Rhinotmeto habit τὶ cu pta, 0170. Q-.:t in ea urbes, 17. 

Cyzic) episcopus ἃ quo ordinari debet, 130. 


D 
Dalmate Bomani cur dicti, 86. Sclavorum tibnt: ἢ, 


Dalinatia Ttalise » regio. 91. 4 Dioclelisao novis urbibes 
auis, 86 Ab A «ca fatiomà Otcupota, 93, 9]. 


INDEX 1N LIBROS 
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Deinde in Chrobstorum potestatem venit, 95, 97. Dalm... 


Uis fines, 93. 


Damianus patricius et accubitor sub Michaele, 157, 1:1 

Danapris fiuvius vbi, 113. A Danastri et ἃ Danebi, 
quantum distat, 115. 

Davidem regem iberes patrem suum esse g.orianter, 


Daria Iberum pater Hierosolymis migrat in persidem, 


David Symbatii Magni Iberis principis filius, 125. 
David Adranase Curopalatz Iberia fi'ius, 127, 128, 129, 
Decapolis ubi, e! quas urbes continet, 135. 

Decatera .nrbis situs, 92. 

Denionicus Cypri rex, 12. ] 

Diadora urbs cur sic dicta, 93. Aliquot ejus templo. 
rum brevis descriptio, 93. “ 

Diale, t lingue Graca quot, et quinam populi lis esi 
sunt, 18. 

Dioclea urbs ἃ Diocletiano eondita, 86, 104. 

Dioclea regio ubi, 95. Ab Aba:is occupata, deinde 
Serviis ad habitandum concessa, 104. Ejus urbes, 004. 

Diocletianus Salona oriundus, 27. Dalmatiam novis ur- 
bibus auxit, 86. 

Diogenes Chersonis proteuon sub Constantino Seythas 
rebeliantes vincit, donisque plurimis ab imperatore co- 
honestatur, 147, 118. 

Dolonchi Thracie populi unde sic dicti, 21. 

Domni (S.) corpus ubi asservatum, 92. 

Dromonium imperiale quandonam in usu esse cepit, 
159. Quinam in iilud cum imperatore ascenderint, 159. 
et 140 


Dyrrachium olim Epidamnus, urbs Macedonics, 26. 
Nunc thematis caput, 26. Qusenam eo themate orbes 
et prefectura, 26. 


E 


Epicurus Neoclis, Samius, 17. 

Epidaurus urbs a Sclavis capia, 9l. 

Etuboclias Bulgarorum exercitus dux, 162. 

Eudocia Constantini Porphyrogenitf avia, 82. 

Eudocia Constantini Porph. soror, 82 

Eudoeia Romani Porph. uxor, 83. V. Bertha. 

Euphemius grammaticus sub Romano, 25. 

KEustatbius patricius, reique navalis drungarius sub 
Leone, 111. . 

Eustathius Argyri Charsiani prztor sub Leone, 156. 

Eusthatíus. protospatbarius, asecreti:, et. Cibyrrha- 
tici thematis vicarius inimicitias com Stauracio P aty 
exercet, eumque apud Leonem imp. calumniatur, 151. 

Kustratius (S.) martyr, Arabracenus, 12. 

Ezelech Jelecbi (ilius, Arpadse nep"s, 110. 

Ezeriue Selavi sub Theophilo et Michaele rebe'lantes 
ad tributa pendenda daranantur, 155. Fa tribula sub Re- 
mano iisdem defectionem parautibus augentur ac noa 
multo post immiavuntur, 154. 


F 


Fluvii Satcel inter et Danubinm, 114. 
Fontes qui u.cera in ore excitent, ubi, 156. 
Franci Chrobatorum Dalmatiz dominum amittunt, 99. 


.6 


Gab ἰο] clericus ad Turcas legatus, 58. 

Galat:ze l/'rancorum coloni, 11 

Georgius magister et Áhasgís princeps, 126. 

Gepedes Gothica ge:s quam regionem incnluere, TP. 

Gezericus Yordalorum princeps ! ibyam oceidenblen 
occupat, Asparemque ac Bonifacium Romanos duces vía- 


cit, 79. 
tlus Vanda'orum princeps, 79. 
Goinicós Blastemeri Servie principis filias, a Muti. 
mevo fratre captus, et in Dulgariam wiissus, 100. 
Goltharus Vanda. orum prigceps Libyam occideatsien 


occupat. 19. 

Goubi sub Afcadi^ el [Tonorio. RoteBorurA ín terris 
sedes pouunt, 18. Pannoniam primo, deimde Thracimm 
tc deuique Libyam oceideabiiem unt, 

Graecos ignis quando laventus, 65, 131. 

Gr»cus sermo deficiente Romouo imperio alfectatos, 3. 

Theometorges Neoccesareme tplscopos 


Gregorius (S.) i 
cappeles 1. 
regorius (8.) Nsrismenoe, Gppedox, 7. la e 


SS. Apo telorum CP. 
tst [1i utu τ, 
C 
S l.amachi hha Ass Wosptn Wet 
wu 150. Memorizm patets qettsumis ; (69. i» aln 
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ab insidiis viri qua ratione liberat, 151. Quo privilegio 


don:ta, 155. Ei statuas Chersonite erigunt, 135. 
Gylas secunda Turcarum dignitos, 110. 


H 


llellas Achillis orbs, 24. 

JH: llzdis thematis precipue orbes et insulze, 91. 

Hellenes quinam proprie dicti, 24. 

Hemerius patricius et logotbeta cursus publici sub 
Leone, 157. 

Hemnecus Bulgarorum exercitus dux, 109. 

Hesychius Illusirius historicus sub Justiniano, 5 

Fispania. V. Iberia. 

Hogo Adelberti ex Bertha filius. Lotharii nepos, 81. 


A Berengario Italie rege victus, 81. Roduiplio expulso - 


Walie rex renuntiastur. ejusque mortui uxorem Bertham 
matrimonio sibi copulst, 83. 
Hugo 'laliapherti Burgundis marchio, ἃ Berengario. 
víctus, 81. 
] 


Iberes ἃ Davide genus se ducere Riorfantur, 121. Hie- 

roso!ymis excedunt, οἱ in. quadam 

onuüt, 121 et 123. Icto cum Heraclio fcedere Persas in- 
slant, 122, 125. Faedera cum TPorphyrogepito ineunt, 

et male observant, 125, 124. Phasianes partem a Porphy- 

vogenito accipiunt, 125. Munera Hierosolymorum Patriar- 

"en frequenter mittunt, 123. Cognalas uxores ducunt, 


Iberia ad columnas Herculeas quot in gentes οἱ 
vincias divisa, 76, 77. Hispania postes dicia, 78. 
.lberi in vielu. parcissimi, iidemque in vestibus splen- 
didiss/mi, 77. 
Icanati, 10. 
Imperatores olim expeditionibus intererant, 3, 
Imperium Romanum in tres filios a Constantino qua 
ratione divisum, 27. 
Indictiones eur sic dictse, 16. 
logor Russis princeps, 59. 
isamus Arabum princeps, 73. 
Isinaelis filii Abrahamt posteri, 67, 68. 
Ismael Armenius * ymposii élisorisrcha sub Leone, 156. 


pro- 


Italia universa post translatam CP. imperii sedem a 


duobus patriciis administrata, 83. Ejus pars a Narsete 
Longobardis cur prodita, 83. Hs P 
Izid Arabum princeps, 72. 


J 


Jachnuess Manuelis Teces priucipis filius, Nicopo:eos 
pr:etor sub. Leoue, 156. 

Jeleeh aliter Arpada filius, (10. 

Joannes Eladas magister et patricios sub [:6 006, 1&5.. 

Joanues Manuelis Teces principis filius, 135, 156, 
ioannes Thalasson ΡΒ] protospatliarius sab Leohe, 

Joannes clericus et rector sub Romanos, 143, 

Joannes Curcuas magister'sub Romano Phasianem de- 
vastat, 122, 125. Theodosiopolim frusira oppüágnat, 124. 
Mastatum capi, et Pancratie custodiendam tradit, 123 et 


Joannes protospatharius Peloponnesi preetor sub: Ro- 
mano, 135, 143. 

Joannes protospatharius, et prstor Arrhabonites sub 
l'orphyrogenito, 124 

Jordsnes patricius et magister Orientis sub Arcadio, 
4. Ejus lances sculptiles, 4. 

Ju:tinianopolis nova metropolis Hellesponti, 150. 

Justinianus ante imperium unicus pretor Romanorum 
agminum, 14. 


Justiniauus Rhinotmetus Cyprius, 129. Pacem cuni 58- 


racenis quibus conditionibus facit, 74. Mardaitas sedfbus 

suis abducit. 74 et 75. Pacem cum Bulgsris factam? dis- 

solvit, 7$. Cyprum iterum habitari curat, 130. E;ectus 

restituitur, 75. (7 
Jutotzas Lertius Arpadz lilius, 110. 


L 


Lalaco Patricius et Armeniacorum prztor sub Leone 
Phasianém vastat, 122. uu 

L:machus Chersonis proteuou dilissimus, 130. . E'us 
memoriam filia Gycia singulo quoq.e anno cel. brat, 


Landulphus Capuse episcopus Capuam Novam in locum 
veleris urbis a Longobardis des.ructie excitat, 81. 

Laure SS. Chaoritomis οἱ Sjriaci οἱ S. Sabie ab. Ara- 
bibus vastal;e, 76. 

Laurentii (S )arehidiaconi et martyri: ccrpus ubi asser- 
vatum, 94. ᾿ : 
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Lebedias Turcarum .boebodus uxorem Chazaram ducit, 
107. Po neipatum a Chazarim chàágano sibí oblatum re- - 
spuit, 107. n 
"Legiones per singulas Remani imperii provincias 
distributs, 9. 

Legiones-Fulminatrix , 2. — Marmaritarum , 2. — 
Pisidica, 2. — Quadraginta martyrum, 2. — Thessalica, 2. 

Leo Armenus filiam chagani Clazarim uxorem ducit 
66. Ejus mors, 61. ᾿ 

Leo Rabdachus ]rotospatharios, Dyrrachii prafectus, 
magister et logotheta cursus publici sub Leone, [0]. 
Legatus ad Petrum Servis priucipem, 101. 

Leo Argyri Eustathii Argyri filius, Sebastiae praetor 
posteaque magister et scholarum domesticus, 1356. 

Leo protospatharius et Tzycane praetor sub Leone, 145. 

Leo Armenius Phia'e rotospatharius (it, et postea 
classis vicarius, 140, 111, 142. 

Leo Agelastus protospatharius sub Romano, 1354. 

Liuntica Turcarum princeps, Árpads ülius, 109. — 

ongini, 2. 

Lonsobardi Gepedum gens, 78. Pannoniam primo in- 
colunt, ac postea a Narsete invitati Italiam fere univer- 
sam occupant, 85. 

Longobardia quibus urbibus continetur, 28. In duos 
Principatus quaudo diviss, 83. Postea imperatori CP. 
sabjecta, 29. 

Lotharius Ita!1:8 rex Hugonis avus, 80. Romam belio 
capit, ac non multo post Placentis moritur, 80. 

Lotharius Hugonis fllius Italie rex, 84. 

l.udovicus 18} regnum | invadeune oculis orbatur, 8!. 

Ludovicus Francie rex Soldanum Saracenorum du- 
cem capit, 89. Ejus fraude Capusm ac Beneventum 
amittit, 90. 

[ycandus velustissima Armepis urbs, 14. Quandonam 
inter themata censeri ccpit, 15, 156. 


M 


Macedonia unde δ. dicta, 22. Eadem Macetia nuncu- 
pata, 22. Sub regibus primum, deinde Romani imperii 
provincia, ac denique thema, 22. Quot ín ea presfeetu- 
re et urbes, 25, 

Macedonia reges Herculis nepotes, 22. Eorum insi- 
gnia, 22. 

M.dis Arabum princeps, 15. 

Magistrianus, 75. 

Mahometes pseudopropheta genus ab Ismaele , du- 
cens, 67. Primum camelorum ductor, mox heram suam 
uxorem ducit, 68. Phatemitarum copiis adjutus victoriis 
suis novam sectam nobilitat, 69. Quo anno ad bellum 
egressus, 69. Ejus imperii anni, 69. Quxdam ejus nugee, 

, 10. A Jod-eis aliquandiu pro Cbristo habitus, multa 
ab iis moutuatus est, 69. ᾿ 

Mabom-tes Aaronis filius Arabum princeps, 16. Kjus 
tempore bellum civile inter Arabes ortum, 18. 

Maine urbs ubi, 154, 155: Quanam tributa pendit, 135. 

Mampalis Sy mbatii Magni Ibetiis (ilius, 123. 

Manuel Teces prince rolospatharius a Leone . fa- 
ctus, urbem suani ei tradit. 155. 

Marcíanus, qui postea imperator, contra Vandalos pau- 

nans ín Africa capitur, 79. 

Mardaite Libanum et Palzstínam devastant, 71. Se- 
dibus suis a Rhinotmeto abducti, 74, 79. 

Mardaitarum Attali? capitaneus ab imperatore quanam 
ratione designabatur, 158. 

Merdonius Persarum dux 8 Lacedmrmoníis vicus, 35. 

Marmses Boigirorum exercitus dux, 101. A Serviis in 
bello occisus, 102; 

Martinus quidam apud Chrobetos miraculis clarus, 98. 
Quznam íis mandata dedit , 98. 

Maruamus Arabum princeps, 78. ] 

. Maslmas Suleemani milità» prefectus, a Graecis viclus, 
74., 79. 

Msstatum Joannes m 
tius magister qui cust 
litanis reddit, 124, 125 

Matrímonis Romani quibuscum contrahere possunt, 
65 et seqq. ΜΝ 

Mavias Uthmani militize prefectus. Rhodum, Cyprum 
et Aradum insulas capit, 70, 71. CP. Frustra obsidet, 72. 
Posthec.Arabum princeps pacem cum Pogonalo sancit, 

et Alemi filios rebellantes profligat, 71. E;us posteri in 
Ilispaniam a Maurophoris expulsi (rajiciunt, Cretamque 
insulam non ita multo post capivut, 72, 75. 

Maurophori Mavis posteros ejiciunt, 71. 

Meliss Euphratis Lurmacha sub [.cone, 156. Lycan- 
randum urbem jastaurat, itemque "Izamandum, 18, 

196. Sympsiuin ocrupat, 156. l.ycandi praetor primus a. 


ister capit, eamdemque Pancra- 
jendsm acceperat, Theodosiopo- 
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Peereyealto designatur, postésque patricius et. ma- 
ster, 19». ᾿ 
Melissos philosophus Samius, 17. 

Menander historicus suh Justítisno; δ, 

Menippus geogrsphus, 5. 

Mesopulamia ΚΟ Lcone primum Inter themala cen- 
seri. cuepta, 12, 156. jus finés Romanus extendit, 136. 

Michael Boroses Bulgarie princeps Chrobstos belio 
frustra lacessit, 98. A Serviis vicus, 100. 

Michael Busebute fiiius Zachlumorum princeps, patri- 
elus et proconsul, 101, 105. 
,í Michael protospathariws, et Chaidiwm commerciarius, 


, nel Phia'a protospatliartus sub. Porphyrogenito, 
M. . 


, iichael Bareates protocarabus dromenil imperislis, 


MHBengi Sclovi sub Theophilo οἱ Mícbsele rebellantes 
ad tributa penlenda. damnantur, 1558. Es tributa iisdem 
defeetlonem. parantibus sub Romane: augentur, et paulo 
pest imminunntor, 151. 

Mirosthiabus Chrobatorum rex ἃ Pribunia bí&mo inter- 
fectus, 98 


o Monasterium MagtH Agri a Theophene consiroctum, 


Moraviam Turc: occasione belli civilis inter principes 
orii arrepta invadunt, 62, 1{|. ' 
Mosoe Cappsuvenm ater, 7. 
Mudaphar Manuelis 'Tece« principis fllius, 135, 136. 
Mule abi primnm orte, t1. 
Mundsrus Zenari filias, 68. 
, Muntimerus Servio princeps fratres capit οἱ i Bulga- 
rion mittit, 109.: 
N 


Narses Duteltuum Francorum ducem vincit, 2B. Itallam 
Lougobardis prodit, 82, 85. 
Nasar patricius et rei. navalis drungarius, 140. 
Rauctat Ἢ aesti frater, 1. " | 
iGe yphas patricius et rei navalis drongarius 
sub Basilio Mac, 88. i " 
Nicetas protospatharius Cibyrrbsotorum praetor sub 
Αἰξκαράρο, {57 . 
cetas Sophiam filiam Christophoro Romani imp. fiiio 
in matrimonium locat, 25. " 
Nico!aus Damascenus historicus, ITerodis scríba, 8. 
Nieopolis utbs cor sic dicia, 25. Caput tbematis olim 
veteris Epiri Phocensis, 25. 
Numeri cohors ad custodism palati CP. destinata, 116. 


0 


, Obsequium thema urkde sic dietam, 9. Quibus populis 
eircumscribitur, 9. Ejus urbes poputt, 9. 
Optimatum thema cur sic nancopatum, 10. E quibus 
po ls et urbibus cons?st, 10. 
restes 


Ürus Bosporianos, 141. 
Oxianus Piscis, 115. 


P 


Pagsni Serviorum gehs cor sic dieti, 10$. Arentani 
fom appellati, 104. Eorum urbes et iosulae, 96, 101, 


Pagani: regionis situs, 96. Ejus Zupanie, 96. ΄“ 

Palus ποις ubi, 11$. 

Pancratii (S.) corpus vbi asservatum, 92. 

Paneratius Cricoricii Taronite fülius', patricius factus 
et Taronis pretor, 117. Theophylacti Magistri fl'iam uio- 
rem ducit, 117. 

, Paneraiius magister Symbatii Magni Iberis principis 
fiiis, 125. 
οἱ Ancratius magister Ádranase curopalata filius, 136, 


Pancratfus tbagister Mastatum urbem sibi commissam 
'Theodosiopolttanis reddit, 125. ' 

'Pancrauus Davidis Iberis filius, 122. 

Pancratucas. Manuelis Teces principis filius, 12, 135, 
Hiranalus et bucellariorum preetor sub Leone 135, 156. 

Papagia regio ubi, 115. 

Paphlagonun thema qaibus finibus circumscribitur, 
1t. Ejus urbes, 12. 

Patre urbs ἃ Sclavis Peloponnesi obsessa a ἢ. Andrea 
. liberatur, 131, 133, 

Patzihacie situs, 106, 112. Quz&nam in ea monumenta, 
109. Ejus Cuvii, 108. Ejus themata, 105, 106, 

Patátacite ab Urzis et Chazaris eiecti Turearum regio- 
nein invaduat, 105. Quibus ferm:dolosi, 56, 57, 58, 99, 


. INDEX 1N LIBROS 


- eedunt, 105. Patzinacitarum 


ites Mesopotamis» pretor sub Leone, . 
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60, 6t. Ubt ram" Mid 59. Eorum kem ἐριν 
ear appellat . Kofum 00 O e sutc- 
idam cum Uzis habitarunt, 
«t zb ls "eiu differebant, 106. , i 
aulus Servie princeps Zachariam ψηρεραίον avs- 
dentem: capit, et Bulgaris tradit, 101. Ab eodem Bulgaris 
juvauttbus ejicitur, 10]. 

Paulus Magistriasnus legatus ad Serseenos, 71. 

Pausanias Damascenus scriptor, 9. 

Pechus Chazaris, 112. 

Peloponbpesi immutiusiym a mililia 4 Romano imp. 
ributom extra ordinem pendendo, ^ 145, e 

eloponnesus olim Apia, deiude Pe e 
, "n. Eadem Achaía nuncupata , 24. Post llera- 
c'idarom ei Macedonum imperium Romani imperii pio- 
vincia facia, 24. Quinam ejus peiscipus urbes, 21. 

Pers: »b Atheniensibus et a Laced:zmoutis vieti, 91, 
25. Post Heraclium a Batboris facite infestati, 193. 

Petronas Camateros Sarcel urbem jubente Theophilo 
condit, et protospatharius, primusque Chersonis pretor 
renuntiatnr, 112. 007 

Petronas fioilas Nicopoleos capitaneus, 121. 

Petrus S. Basilii frater, 7. 

Petrus Goinici fliius patrueles δοῦν principatu de- 
jieit, 100. Branum arma moveniem eapit et oculis orbat, 

01. Clonimerum qui et ipse prineipatum invadere ps- 
vabat interficit, 101. A Bolgaris deceptus eapitur, 184. 

P'etrus Bulgarus neplem Romani ithp. uxorém ducit, δῦ. 

Phadimus Ámas:eus, Cappadox, 7. . 

Phalambertus Berengarium italie regem interficit, 8t. 

P haliuis Jurotze tilius, .Arpadse nepos et "Turcatum 
princeps, 110. . 

Phangumcs Cyprii sub Rhinoumeto legati 3d Sarace- 
nos, 150. 

Pharsáceus Chétsonis proteuon Sauromatum  Bospo- 
rianborom principem singulari prasljó vineit, Bosporia- 
nosque parte regiosis sue maltat, 109, 150. | 

Phasianem quam Sarsceht invacetant Leo ὡς pos 
Romanus devastant, tandemque recipiunt, 122. εἰ seq4. 
Ejus partem Iberibus donat Porphyrogenitus, 125. 

Dharemite Arabi:e popoli, 68. . 

Pbstemite Libye ponti, 6s. 

Phaume Mashometis (ilia, 68. 

Pbhinens gyptius Papblagonum pater, 11. 

Pipinus Italis res Venetos multo tempore ebsidet, 8), 

Podaroa Phiale protospatbarius, posteaque vicarius 
Classis, 141. Denique Cibyrrhzotarum praetor, 112. 

Polyerates Sami ins. tyrannus, 17. 

Porga ptímus Chrobatorum rex Christianus $7. 

Presiam Bulgarim princeps a Servis victus, 100. 

Pribesthlabus Servi» princeps a pátruele Petro ce- 
jicttur, o0. 


c , ὃ. 
Principium ptinceps cui regioni dominabatur, 118. 
Procopius historicus sub Justiniano 
Erosegoes ΝΗ ΤᾺ princeps, 100. 
totelatés, ,112. 
Proieuon Chersonis, 112. 
Ptetotatabus, 141, 112. 
Proiospathariorom vestis et roga, 158. I 
Protospathariós This cut sié dictus, 110. Quinam 
sab ejus potestate, ti6 e . 
Provincia occidens imimupitalem a militia a 1.6086 
imp. tributum extra ordinem pendendo obtinent, 175. 
Poblii Asis Minoris proconsulis inscr:ptio, 5. 
Pucricos Armeníus, 12. . 
Pylhagoras Muesatchi, Samius, 17. 


R 


Ragussi olim. [ansci dicti, 91. Eorum origo, 91. Tri- 
buta pro vineis quibus pend..nut, 96. 

Ragusium urbs Dalmotis. metropolis, 29. A Saracesk 
obsessa a Basilio Mac. liberatur, 83. Ín ea corpus S. 
l'ancra:ii asservatum, 92. Ejus situs, 96. 

Rhabias Zenari filius, 68. 

Rhodws insula Dorum colonia, 16. Ejus Colossus aque 
factus. 71. A Mavia Arabum duce sub'atus, TI. 

Rodusihilabus Serviorum princeps, 105. 

Rodulphus Berengarium "δ᾽ τ reyno deturbat, postea- 
que viclus reguum cum eo partitur, 81. Rebeliant? pe 
pulo in Burgundiam secedit, 82 

Roma. princcps legitimus papa, 27. 

Romanus imp. neptem Petro Bu'garo ugorem dedii 
66. Ejus Aures bu!la, seu fedus cam Iberjbus, 135. 

Romani quibuscum mairimonis contrabere posses, 
65. 66, 67. | . 

Romanum imperium regnante Heraclio metilsri ce 
pum, 2. 


, 9. 
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Romani Dalmate eur poncupati, 86. Ab Abaris quos 
laeessiverant pene deleti, 86 et 87. : 
. Russi. Patziaacitas maxime omnium reformidant, 56. 
Eorum iter in Romariam, et superstitiones, 59 ef seqq. 


S 


Sabss vel Samanas Saracenorum Afrorum dux, 29, 83. 
Segenm navium genus, 98. 
Saimutzes Turcarum boebodus, 108. 
Salona Dalmatie caput , 935. Aquis ad potum sua- 
pvimis commendata, 27. Ab Abaris qua ratione capta, 

Samarie incolas ab Assyriis qvo transiatí, 12. 

Samonas patricius et accobitor sub Leone, 1538, 

Σάμος; 

Samus insula et thema unde sic dicta, 11] Qusnam in 
eo themate urhes et turms, 18. 

*angarius fluvius ponte junctus a Justinfano, 10. [n 
eum epigramma, 10. 

Saraceni e regione sua quando egressi, 09. Rsgusium 
. frustra obsident, 39, 88, lidera Barim caplunt, indeque 

post aliquot annos a Grsecis et a Francis ejiciantur, 
H8. Plasianem sub Leone invadunt, et sub Romano 
ainittunt, 122 et seq Eorum ciasais apud Cyzicum sub 
Pogonato incensa, 131. 

Sarcel Chazarorum oppidum ad Tanaim quando et a 
quo eóiflicatum, 113. 
4 ianromaus Dosporianorum dux a Chersonitis vincitur, 


Sauromatus alter a Pbharazco Cherwonis proteuonie 
singulari ceriamine vincitor, f49. ' 
'holarum domesticos destinatus cum numeri coborte 
ad palatii custodiam, 140. 
vholasticius ostiarius aceubitor.sub Theopbilo, 158. 
1 εἱ abesani in Peloponnesum sub Romano irrompont, 


Selavi Dalmatie ditioni Roman:e se sabtrahunt, 87, 88. 
Baptismum Basilio imperante suscipiunt, eique se sub- 
J 


131. Inde a Andrea repalsi attribuuntur ejus apo- 
aon templo Patris celebri, 152, 135. V. etiam Ezeritat. 
ilengi. 

Scriniarii, 4. 

Scylax Caryandenus sciiptor, 5. 

Scytha rebellautes a Chersonilis ad deditionem com- 
pelluntur sub Constantino, 147. Eos Rhinotmetds in 
montibus Strymonis collocat, $5. 

Sebastezm thema ex Armenia Minore, 13. Unde sic 
dictum, 13. . 

Seleucia thema quibus ex urbibus consíat, 14, 15. 
Quando inter themata censeri cospil, 15. 
rbule, 99. 

Serbulisni, 99. ' 

Servii Albi ubi, 99. Serviorum pars ad Heraclium imp. 
confugit, et jn. themate 'Thessalonices primum, dein 


in Dalmatia sedes pohit, 99. Haptismor suscipiunt, 102. 


Bulgaros sepe repeliutt, 99 et seq. Ab iis denique de- 
cepii, et in Belgariam abdueti sunt, 102. Sed adjuvauti- 
bus Grecis regionem suam recipiant, et imperatorii CP. 
86 subjiciunt, 182. 

Servis situs 96. Ejus urbes, 102. 

Sicardus Longobardi» princeps, 83. 

Sicilia olim Sicania maxima insulsrum Mediterrahei 
maris, 27, 28. Olim sub regibus postea ia. Romanorum 

otlestatem venit, 28. CP. imperatori cur subjecta, 27. 
pene goniversa a Saracenis capta, 25. E;us prasscipus ut- 
es, 48. 

Sico Longobardi: princeps, 85. 

Sinules eunuchus, chariularius cursus publici sub 
Leone, et legatus ad Airanase, 115. 

Smyrna pratorium thermotis Sami, 18. 

Soldanus Saracenorum Afrorum dux Ragusium frustra 
obsidet, 29, 88. Inde Darim capit, et Longobardiam 
3liquandiu tenet, 29, 88. Inde pulsus, et ἃ Ludovico 
Francie rege ceptus Capus ac leneventi principes in 
eum suscitat, 89, 90. — in patriam reversus Capnam et 
Beneventum oppagnatum venit, sed frustra, 90. 91. 

Sophia Nicets filia Christophoro Romani imp. filio 


nupta, 25. | 
Sophianus Mavis avus, 714. 
Sophrontus Hieroeelymorum episcopus Palestina ec- 
clesias inita eüm Arabibus pactione servat, 70. 
Spandiates ]heft (9:0 eorpore excepto cotde invuine- 
rabi.is, 12! . 
Spatbaroc.ndidatas, 112. | 
igbendoplocus Moravize princeps, 62, 109, 110. regio- 
Wew, in tros filios dividit, 110, 111. 


DE THEMATIBUS ET DE ADM. IMP. 


442 et 


(206 

Sphendosthlabus Russie princeps, 59. ' 

Spirídion (S.) ex Trimytho urbe ín Cypro insula, 17. 

Sporsdes insule precipus, . 

Stauracius Platys Mardaitarum Attali: capitaneus ini- 
micitias cum Eustathio Cibyrrheotarum vicario exerce:, 
et a Leone imp. revocatur, 157. 

Stenit:s remiges agrariorum imperialium, 129. 

Stephanus Servis princeps ἃ patrueld ejicitur, 100. 

Strabo geographus Cappadox ex Amssea, 3. 

Stroemerus Bliastemeri filios a Muniimero fratre ca- 
ptus, in Bnlgariam mittitur, 300. 

Strymonis thema ubi, 23. In eo Seyth» a Rbhinotmeto 
collocati, 23. ᾿ . 

Sglcemanus Saracenorum princeps a Grecis victus, 


Symbatius principum Drincops, 114, 118, 119. Ab A 
ymbatius príncipum princeps, 114, 118, 119. po- 
sata l'ersidis mera interfectus, 118, 119. ' 

Symbatius Magnus Iberis princeps, 125. 

Symbatius Davidis filius, et Symbatii Magni nepos, 

136. Pancratii patroni filiam uxorem ducit, 126. Adra- 
nutzium ab Asotii Ciscasis fiiia aufert, 126. 
, Symeon Dulgari princeps Petrom Servis frineipem 
in vincula conjicit, eique Paolum subetituit, 101. JUem 
Paulum ejicit et Zachariam Servie principem renuntiat, 
10t. Quo et ípso expulso, Servios omnes in Bulgariam 
abducit, 102. 

Symeon asecrelis patricius sub Romano, 127. 

Symposium Clusura ubi, 136. A Melitiniatis capitur, 
sed iterum a Melia oecupater, et terma fit, 156. 


T 


Tarcaizus primus Arpade filius, 110. 

Taronis regio in quos divisa, 118. 

Tase Árpad: nepos, 110 

Taurica Cappadociz pars, 5. 

Taurus Thracie sub Constantino proconsul, 20: 

Tautucas Armenius, 12. 

Taxis Zelus filius, Arpad:e nepos, 110. 

Tebe'e Tarcaizi filius, Arpads nepos, 110. 

Terbunis regionis situs, 95. 

Terbuniste Serviorum pars olim sub Zupanis, posteac- 
n principibus, 103. Cur sic dicii, 103. Eorum urbes, . 


Termatzus Arpadsm abnepos, 110. 

Jerpeinere C hrobatorum princeps, 98. 

Tetrangurium urbs cur sic dicis, 99, tjus situs, 99. 

Tliema quid, 2. Uude sic dictum, 2. Thematum nomiaa 
3lia antiqua, »lia recentia, 1. Themala quando coosli- 
x 4. ram sub Leone et Romano mutatíones, 155, 

Themistas Chersonis proteuon Bosporiaros pacem a 
Diocletiano petere compellit, 144 et eegq. . 

'Theoctistos Breeniorum, Peloponnesi preetor sub Μί- ᾿ 
chaele Theophili filio, Slavós rebellantes ad tributa 
pendenda damsat, 156. 

Theodori (8.) martyris scutum ubi, !5. 

Ἰ igritstes Bulgarorum exercitus dux, ἃ Ser- 
viis in bello occisus, 101, 103. ΝΣ 

Thieodorus Àraieniorum interpres sub Leone, 115. 

Theodosiopolis a Grsecis post diutinum belluta capta, 


Theodosius protovestiarius sub Leone contra Bulgaros 
ὦ ἦννα occicttut, 15. 
heodotus protocarabus Dromonii imperialis sub Por- 

phyrogeuito, 142. Eum casum tons:umque Romanus per- 
petuo exilio damnst, 143. 

Theophanes conditor monasterii Magni Agri, avonculus 
Porphyrogeniti, 76. 

banes patricius accubitor sub Romano, 158. 

Theophilus patricios οἱ Cbaldis praetor sub Rcane 
Pbasianem devastat, 112. | 

Theophilus patricius et Theodosiopoleos prstor sub 
Porphyrogenito, 121. . 

Theophylactus Bimbilides Phiale protospatharíus sub 


" Leone et l'orptryrogenito, 142. 


Thcophylactos pro tbarius ct mense Augusis do- 
mesticus sub Romano, 


45. Bene crga Porphiyrogenitum 
animatus, 447. ᾿ 


Theopbylactus magister sub Porpbyrogenito, 142. 

Theude chus pat iciuo, ceonsol et Gothorum princeps 
Libysm occidentslem ocrupst, 9. — 

Thessalonica Macedonis urbs unde sic dicta, 25. Nunc 
thematis caput, 25. Quantum a Danubio distat, 111. 

Thomas l.ycandi prowcus qua: munera Justinianb ob- 
tulit, 14. ; 

Thracesii Asi: Minoris incolas, 8. 

Thracesium. thema unde sic dictom, 8. Ejus orbes, δ, 
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Fjus prztor equestris agminis dux, 18. 

Tbracia unde sic dicta, 21. Olira in duo regna divisa, 
20. Deinde Provincía Romiani imperii ab uno proecosule 
3dmiunisirsta, denique in QUA segmenta divisa, 20. 
J:jus praefectura. et urbes, 2 

Thymimes Mundari "moet 68. 

Toriicius Apoganem Taronitie filius ΡΝ 116. 117. 
Regiouem suam imperatori CP. donat, sed eam impera- 
tor patruelibus Tornicii reddit, 118. Ejus videa in. mo- 
E decine CP. Hr. 11S. δὰ 

onis Eo pos ubi asservatum, 

Tures olim Sabarteeasphali dicti, 107. A P'atzinacitis 
ejecti, pars in Perside, pars in Átelcusu regione sedes 
ponunt, 107. Hi Moraviam invadunt, 108, 111. A Patzi- 
nacitis sepe victi, 56, ὅσ. In octo entes divisi, 110. Eo- 
An principcs ex Arpade prosapia, 110. Eorum dignitates, 


Tureia ubi, (11. Quinam in ea fluvii, quibusque genti- 
bus circumscribitur 110. 

Turmsrom mutationes sub Leone, 135 
is m mendo occupata Melías ejus Clisoriarcbz factus, 

Tzeesthlabus Clonimeri fiiius Serviam a Balgarís de- 
vastatam occupat, et adjuvante imperatore CP. habitato- 
δῶν oor Dente reddit, 102, Romano imperio se sub- 
jicit 


V 
2, d Arabam princeps, ΤΆ. Universam Africam copi, 
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ὁ ΡΟΣ Hispaniams primo, deimde Áiriesm occopant, 


D veneti olim Henetici in insulas seeedunt, Bi, 85. 
Pipino tributa solvere compelluntar, 83. Eorum eie 
et urbes in [talía, 81. 

Venetiarum ducis sedes, 83, 86. 

Venetum mare quot flumina influunt, 85 

Visigotthi Roma devastata Gallias primum , deiade 
His frau occupant, 79, 86 

narus classis Arabum przefeetus, ae deinde princeps, 
5. Ejus expeditiones et mperii tempos, 70. 

Usa Palsesun» ameras, 72. 

Uthmanes Arabum pripceps, 70. Ejus expeditiones, Ὁ, 

Uri Patzinacitis formtdolosi, 61. lidem Cbazaros faci e 


infestant, 62. 
Z 
Zachariss Atheniensis papa, 85. 
Zacharias Pribesthlabi fifos » Pane Brani filio Servi 
rincipatune invadeng ris traditur, 101. 
Eamdem adjovantibos Moris de) it, 101, Bulgaros 
vincit, posteaque ab iis ejicitur, 102. 


Za-hiumi Serviorum pars cur sic dicti, 105. Eorum 
Regionis situs, 96. Eorum urbes, 195. 
altas quartus Arpadz filias, 110. 


Zeuarus Ismaelis propepos. '67. 
Zichia ubi, 115. Ejus insole, j45etti4. -. 
Zepani. Servia a Balgaris ejecto princípe Zacharia de- 


πον et in vinegla Protepaerius 4: 
orba Aratus curopalate Iberis, 
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eitantur. 

Abro, 7T. Hellanieus, 22, ?7. po ise DUACOONE, 8, 94. 
f£schylos, 50. Herodotus, 76. Parthenius, τ 
Alexander historicus, 25. Herodotus, 6, 17. Paulos (S... 
Alexios comicos, 98 Hesiodus, $2. Philostepbsnus, 17. 
Apollodorus, 76. Hesychius Illostrius, 36. Phlegon, 50. 
Apollocius, 77. Hierocles grammaucevus, 231, 35, 24. Polybius, 5. 
Aristophanes, Ἢ UR Homervs, 8, 11, 16, 21, 25. Qosdratus, 77. 

rtemidorus, ; 
Átbenzus, τ. , foseriptions, δ, 4 4, 14, Regum libri, 12. 
€harax, 78. , Stephanus grammaticos, 27. 
Clidemus, 33. Jqannes Lydus, Ὁ. Stephanus dedii rd 83. 
Dexipzus, 26. Lucas (3.), 8, 105. Strabo geographus, 18, 
Dionysies reine 17, 18, 18, 31, ΤΊ. Marcianus, ΤΊ. Synodus in Trullo, 130. - 

pigrameasta, 7, , $0. azsvas, 22. Theophane 9, 71, 75, T8. 
Favorinus, 50. Menander, 77 ^ 
Gregorios "Theologus, 26. Mexippus, 27. Tescpho, Ἢ 
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A Achzri, $6. 
" Achais, 
xbara, 157. Acheloos fluv., 25. 
Abares sive Avares, 18,85,  Acontisma, 3]. 
22. 81,91,95, 97, 99, 105, Aere, 21. 
Acroinum, S5. 
Abasgia, 111, 114, 135, 136. Acro'issus, ἰδ. 
AbnicioUe, Actium prom. 36. 
Abnium, 122, 1335, 121, Adana,6 
135. Adata, {{5. 
Ábydus, 9, 18, 19. Adranetzium, 0 23, 136, 127, 
Aconjse, 18 Adriasopolis, *l 
can. hus, gopolis, 5]. 
reor, i35. * culum. 84. 


promontorium, 18. 

pn 15. urbes δα, τ 760, 71, 2,15 

JEgesticus sinas, 19- 

Egsum I MCI Mie MS. 4 "nt, τ, ἢ, 

ἃ , 
Aia ins. 91 Afri, 21, 29, 70, 78, 81, 94, 
ASTE S 1L 25 Mit c HS.) viesciatos 155 
ji, 5, - gape! ᾿ 

Agypius, 41, 68, 71, T2, Agareni, ἃ, ΤΊ, ἼΣΟΙ Ν 
14, 15, 16, T1, 80. | 416, t2). 

Enos, 21. A RH 39. — 

£Ecles, 18. Αἱ QU. — 

A&Eolis, 5, 18 icy - 

Etherii (S. J, ins. 6t. . | Aiphar, 60 
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Alábands, 8. 
Alania, 62, 106, 111, 115. 
Alani, 62, 79, 114. 
Alba, 106. 
Albunus, 96. 
Albus Quv., 6l. 
Alenidus, 26. 
Alinda, 8. 
Almatee (luv. 112. 
ἀπορία, 25. 


Alpes, 2T. 

Altzice, 119, 120, 121. 

Ama'phis, 82, 85, 83. 

Amanitee, 68. 

Amantis, 26. 

Amasea, 5, 6, 7. 

Amasira, 11, 12. 

Amathus, 17. 

Aminsas, 7, 11, 167. 

Amolgus, ns. i9. 

pu diet c^ 
mphipo!is, 

fex ίτω, 24. 

Anato icum thema. $, 155 

Anchialas, 21. | 

Ancyra, 1f. 

Andanii, 15. 

Andrape, T. 

Anemotichos, 16. 

Anemurium, 16. 

Antanís, 23. 

Antibaris, 95, 95. 

Antiochia, 75, 80. 

Antiochia Minor, 16. 

Antiquus, portus, 16. 

Ap ene. 118, 119, 122, 


pros, 21. 
Apsanom, 81. 
Aquileia, 85, 85 


ATobes, 69, 15, 79, 74, 75, 


76, 19. 
Arabis Felix, 80. 
Arabia Petres, 1ὅ. 
Aradus ins , ΤΊ. 
Ar»lus, 25. 
Arbe, 87, 95, 96. 
Arcadiopolis, 21. 
Arenta, 101. 
Arentani. 87, 88, 104. 


fio, «ai, 


125, 1- 
Armenis Minor, 5, 12, 15. 
Armenia Quarta, 15. 
Armeniacum thema. 5, 122, 
455, 151. 
Armeuii, 5, 6, 7, 14, 115, 
Arsinne. ες 
Artemisia, 15. 
Ane 413 119, 120, 121, 
126. 
Asia, 5e ὅ, tt 
Asmost . E 
Aspaktbus, 86, 87, 99, 95, 


9r, . 
A S,onas, 123. 
pron, 166. 
vssyrit, 12. z 
Astacenus sipus, 9. - 
Astacns, 10. 
Atech ips., 115. 
Atel fluv. 103. 


Atelcusu, 107. - i uis 
Athenienses, 24,23. 0... 
- Ávuamyttium, 18. . 


Aualia, 5, 16, 137, (58. 


 Bagibarea. 95. 
Fal, fi., 115. 


: Baretas, 155. 


: Belograd 


Atzera, fluv., 126. 
Avlon, 36. 

Àvurenm 'ittus, 115. 
Avusones, 2T. 
Axiopolis, 21. 


Β 
B»tica Hispania, 77. 
Betis, fluv., 77. 
80, 130. 


Balbadonos, 135. 


Bargala, 25. 
Bargy!ia, 15. 
Bargyliacus sinas, 13. 
Daris, 29, 85, 89 
Bartzus, ins. , 96. 
Baruch, fluv., 108. 
Baruphorus, €9. 
Wasileum, 1 
Basparacaca, 116. 
Jiasparacanit:e, 125. 
Rec!a, 27, 95. 6. 
Belegrada, 109, ttf. 
Belitzin, 98. 
]telochrobati. 95. 
um, 98, 99. 
Beneveutam, 82, 95, 89, 90, 


Beroe, 21. 
Berpe, 234 


: Berrhoea, 25. 


Deruliía, 101. 


'^ fpisias ἴων: ι05. 
obe, 89. 


Bitetzebe, 

Bithynia, 4. 

Tiibyni, 5. 9, 10,15. 
pirya, 21. 
Boot, $4 


Bosona, 105. 

Bosporus Byran!ius, 50. 

Bosporus Cimmertus, 36, 
106. 11v, 112, 115, 145, 
441, 149, 150, 

Bosrefiani , 30, 144, 115, 
(46, 149, 150, 151, 153, 
155, 155. 


"^ othrenotus, 38. 


Brogy!us, 25. 
Bratzes, ins. 103. 
Brehera, 95. 
Britannis, 78. 
Bronium, 84. 
Drundos, 81. 
Brutus fluv., 108. 


Buccellariorum 1b. , 5, 6, 


10, 11, 155, 156, 157. 
Bulatzospon, 106. 
Bulgaria, 20,61 96,98,100, 

t01, 102, 10€. 115, 14. 
Bolgaria Nigra, 9, 115. 
Bulgari, 40, 21, 57, 38, 79, 

98, 100, 100,102,110, 111. 
Tutlis, 26. 

Bulnephrac, 60. 
Duramínsics, 25. 

115. | 
Burgundia, 81. 82. 
Burlic fluv., 115. 
Buscgrade, 59 


Butoba, 29. 88. 
Byzantii, 18. — , 
Bene 5, 20, 21, 79, 
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Csbari, ἀνὰ, ἰόν 


IN LIBROS DE THEMATIBUS ET ΡῈ ADM. IMP. 


Cabertzentza, 84. 

Caesarea, 15. 25, 155. 

Ciesarea Cappadociz, 9, 6, 1. 

Calabria, 2«, 29, 83, 85, 8ὅ, 
135. 

Callatis, 21. 

f'allipolis, 21, 85. 

Calpiani, 76. 

(amacha, 155, 136. 


Camirus, !6 


Canale, 104 


- Catalite, 87, 89, 99, 103. 
 Cancor, 106, 107. 
- Capante, 


8i. 

Capha, 148, 119, 150. 
Capidava, 21. 
Cappadoces, 7, 155. 
Cappadocia, 5, 1! , 1355. 
Cappadocia Armeríiaca, 6,7. 
Ca [8 Cataonía, 5. 
Cappadocia Charsiana, 6. 
Cappadocia Major, 5, 5. 

docia Mediterranea, 


, 6. 
Cappadocía Minor, ὁ 5, 6, 
Cappadocia Taurica, s. 
Cappadocia montes, ὅ. 
Capre, 81. 
Capua, 82, 85,84, 89,90, 9, 


Caratia lacus, 6. 


{2 Eo Nova, 77. 
Case, 109, 155. 
Castalius, fons, 26. 
Castellium, mons, 16. 
Casulinus flav., 28. 
Cstaonia, 5. 
Catautrebeno, 93. . 
Catera, 105. 

Caucasus mons, 113. 
Cazachia, 111, 113. 
'Celssuidium, 25. 
Celle, 25. 

ert a 12, 116, 117, 135, 


Cephallepia, 25, 155. 

Cerzopyrgus, 23. 

Ceramics sinus, 15. 

Cermia, 17. 

Cetzeum, 123. 

Cbabuxingyla, 106. 

Chader fluv., (15. 

Chzerone2,21. — 

Cha'cis 1ns., 24. 

Chaldei, 12. . 

Chailsi ihems., 12, 115, 

, 127, δῦ. 

Chalep, 80. 

Chaliat, 118, 119. 

Chalis ins., 24. 

Chamuch, 156. 

Chanzit, 155, 186. 

Charan, 80. 

Charca, 119, 120. 

Charoboe, 105, 106. 

Charzianum, 6, 155, 156. 

Cliazario, 5T, δὲ, 65,64, 106, 
197, 115. 

Chazari. 62, 65, 105, 107, 
108, 109, 111, 112. 

( helandia, 107. 

Chemps, 80. . 

Cherronesus, 24. EE 

Chersonis ih , 50, 5*5, 57, 
58, 60. 62, 75, 166, 111, 
112, 115, 148, 151, 157. 

Chersoniue , 57, 60, 144, 
145, 146, 147, 148, 149, 
1*0, 151, 155, 156, 157. 

Cher, 148, 119. 

Chidiaas f)., 107. - 
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Chingylus ftuv., 107. 
Chius ins., 18. 
Chlebena, 96, 98. 
Chlebiana, 95 


Chliat, 118, 119, 120, 123}. 


Chlum, 103. 

Ch'umus mons, 105. 

Chodra ins., 105. 

Chons, 8. 

Chopon, 105. 

Chotaeul fluv., 115. 
Goran vel Chorossas, 76, 


Chozani *hema., 135. 
Chrobatiia, 95 96, 97, 93, 
99, 101, 102, 104, 

Chrobatia Alba, 99. 
Chrobati, 62, 87,88, 95,98, 
HT 98, 102, 105, 101,110, 


111. 
C hrobati Albi. 97. 
Chrysopolis, 30 
Ciahus, 61. 
Cianus sinus, 19. 
Cibyrrha, 16. 
ΟΡΤΤΠΙ ΣΟΙ͂Σ, 15, 150, 137, 


42. 
Cibyrrhzoticum thema , 5, 


15, 16. 
Cicer ins., 104. 
Cilícia, 6, 7, 14. 
Cilicie montes, 14. 
Cimmerius sinus, 50. 


. Cioba fluv., 59 


Citiom, 17. 

Civita Nova, 85, 86. 
Claboca, 98. 
Claud:opolis, 11. 15. 
Clausure Su ymonis, 25. 
Clazomene, 18. 

(lima, 21. 

Climato, 55, 62, 115. 
Clissa, 86. 

Clugía, 81. 


. Cnidus, 15. 


Celia, 91. (- 


: Cogradus, 81. 


Colones thema , ὃ, 6, 12, 

125, 155. 
Colopbon, 8, 18. 
Coloris, 126. 
Colossz, 8. 
Commoata, 155. 
Comodromus, 183. 
Comopolis Domateri, 7. 
Comopoiis Meri, 5, 9. 
Comopolis Modrenz, t0. 
Coneordia, 84. ᾿ 
Conopa, δ]. 
Constantia 17, 6l. 
Cons!antians, 21. 
Constantiensium urbs, 130. 
GOD. TI, T3, T1, 82, 90, 103; 

0, , 14,8 

45, C DN i 
Corcyra, 25. 
Corcyra, 26. 
Core, 119, 120. 


Cori, 98. 

Corinthus, 21, 151, 145. 
Corus, . 

Coryeus, 15. . 
Corycium antrum, 15 
Cotyseom, 9 
Cracnacai:e, 166. 
Crarium, €0. 


Cratia, 11. 
Creta ins., 7, 28, 73. 
Cribasa, 95. 
Cribet:eeni, 59. 


Cribiuzz. 61. 

Crisus fluv.. 110: - 
Crociferum pratum, ἰδ. 
Cromna, 1t. ELE 
Croto, 98. εὖ 
Crucis (S.) vicariatus 135." 
CuarUitzur, 106. - Pus, 
Cubu f, 105. .’ i 
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Cutpee, 1.06, 
Cuphis fluv., 112. 
Gurera ins., 104. 
urcora ins., 96. 
Curium, 17. 
Curtugermati, 109. 
t:usu, 109. 
Cybernicem, 149. 


Cybistra, 7T. 
C 3 clades iusule, 18, 19, 31, 


921, 51. 
Cymbalews, 156. 
Cynetes 
(3prii, ὧν, 
Cyprus ius., ΤᾺ 28, 10, 74, 


Cyrene, 27, 79. 

t 'vriacse (S. ) urbs, 98. 
Cyrnus ins., 28. 

C yiherga, 11. 


Cytorus 
Cyricus, 9, x (9, 129, 130, 
D 


Dacise praefectura, 26. 

Dodibra, 13. 

Dagottheni, 9. 

Daienus, 96. 

VDalisandus, t5. 

Dalmaie, 9i. 

bslmatia, ὃ 96, 39, 80, n 
88, 95, 94, 5, 96, 97, 98 
99, 101. 

Damascus, 71, 72,75, 80. 


᾽ 
Danapris WT , 99, 61, 
106,111 um 
. Danastris μὰ μα 14, us. 
Danubius ἢ, 53, Wa 1, 78, 


95. 91, 99, 110, 1t, Yi 
t!3. 


Dardani:e przefectura, 36. 
Vardani, 9.. 

Dascylium a pens , 9, 19. 

Dasywuon 

Daulium, "2k. 

Debelto$, ?1. 

Deespolis, 95. 

Decatera, 2, 88, 92, 95. 


04. 
Diocletiani, '86, 87, 88,101. 
Diceletiano tis, 45. 
Dionysopolis, 21. 
Ditzice "i "165. 
Diuina. fluv., 5t. 
Dius, € 
Dobriscic, 105. 
Do4one, 96. 
Do'onchi, 21. 
Domaterus, 9. 
Dometiopolis, (δ. 
Doriepses, 16. 
Dory!zum, 9. 
Vostiniea, 101, 102 
Dresueec, 102. 
Drungubiue, 61. 
Dyrrhachinm, 26, 27, 95, 
95, 99, 101. 


E 
Fchínxus, 23, 
Edessa, 25. 
VIbysiuii, 16. 
K'eusin, 21, 
Eliseus, 93. 
E'itualba, 84. 
Klos, 153. 
Einessas, 83. 
VEmet, 89. 
E ΜῊ 08 
E3eti, 11]. 
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Eordzi, 25. 
Ephesii, 8. 
Ephesus, 8, I8, 11. 
Ephira, 24 

Epidamous, 26. 
Epidaurus, 91. 
Epirus Nova, 26. 
"Epirus Phocencis, 25. 
Episcopium, 156. 
rax tluv., 121, 125. 
Er!em, 105 
Ervsima, 7. 
Erfthinnt, 1t. 
Esibe, 80. 

Essupe, 59. 
Estiunez, 95. 

Ete!, 109, 
Eubra i ins., 24, 28. 
Eudocias, 155. 
Eudoxiopolis, 21. 
Euphrates fluv., 71, 73. 
Euphratia, 136. 
Europa, 5, 20, 21, 19. 
Europus,. 35. 
Eusirsum. 23. 


'Exzeritse, 155, 154. 


Ezerum, 135. 

F 
FaustiBopolis. 7. 
Francia, 29, 63, δὲ, , 85, BB, 


Francia Magoa, 80, 8l, 89. 

Franci, 11, 28, 39, 65, 79, 
84, 85, 99, tio. 

Frigidi montes, $. 


G 
Gades, 7. 
Gaieta, 83, 85. 
Gzlalse, 16, 14. 
Galatia, 5. 
Gallia, 27, TB, 79. 
Galumaenic, los. 
Gangra, 12. 
Ganos, 31]. 
Gaza, 10. 


— Geech fluv. , 105. 


Gelandri, 60. 
Gemindus, 23. 
Genach, 109. 
Gepedes, 78. 
Germani, 79. 
Gerrianicopolis, 19. 
Germanis, 26. 
Giaiucaue, 106. 
on, 106. 
Gletes, 76 
Guzanum, 12. 
Gomphi, 25. 
Gotthi, o8 18, 19. 
Gradelz, lus. 
Graevia, 25, 151. 
Graci, 9, 35, 21, 105, 13, 
134. 


Granicus fluv., 9, 18. 
Gregore suburbium, 116. 


^ Gregorii (S.) ins., 60. 


Gutzeca, 15 
Gyla, 105, 106 
Gyra, 61. 

.1n 


Hamus mons, 20. 
Magia. 16. 
Haiicarnassus, 15, 7t. 
Halmytis, 21. 

Halvs fluv , 5, 1, A48, 146, 
Harmonia, '43. 
Hebola, 81. 
Hedomene, 25. 

Heley nium, 93. 
Helenopolis, !0. 

Π Προ 5, 151. 
Hellas, t9, 25, 21. 
]ellenes, 91. 


lic. les o'.tieg ovincia 
130. u ' 


Heilespontus, 19, ?7.. 
Henetici, 84. 

Heraclea, 41. 21. 

Heraclea Lacci, 25. 
Heraclea Strymni, 31. 
Herculis Columns, 27, 76. 
Hesperia, 10. 

Hierapolis, 8. 
Hierosolyma, 70, 121, 122, 
Hispania, 12, 15, T1, 75, 19, 


Homeritz, 68. 
Hormus, 101. 
Hybul fluv., 112. 
Hydruns, 83. 


fberes, 77, 121, 
124, 125.128. 

Iberia Occidentalis, 76, 77, 
8. 


7 

Iberia Orientalis, 74, 77, 
115, 116, 126. 127, 129. 

Iberus luv., , 16, 18. 

[bora, 7. 

[cotiíum, 3. 

Jes ins., 109. 

liom, 24. 

"γῆς ricam, 21, 95, 13b. 

udi, 3 

[43.68, 5. 8. 

lonia, 5, 11. 

lonicus sinus, 21. 

Jonopolis, 12. 

Irenopolis, 15. 


 ]sauri, 5, $n 16. 


]sauria, 

Jsauriim lontos, $. 
Issicus sinus, 15. 
Issus, 15. 

Ister fluv., 20, 21, 110. 


Íster orbs, 91* 


Istria, 96. 

Ithaca ins., 2. 
Ithapoiis, 9$ 

Itali, 78. 

Italia, 21, 18, 85, 82,81,83. 


L4 J 
Jabdiertim, 106. 
Jatvesus, ἰδ. 
sapyges, 

Jasus 15. 
Joannubius, 35. 
Josle, 105. 
Jnstipiana, 84. 
Justinisnopolis, 130. 


L 

Labineta, 10}. 
Lacedamunia, 24, 155. 
Lacedamonii, 16, 21. 
| agobardia, 28. 
Lamia, 95. 

mpsacus, 9, 71. 
Lao icea, 
Lapitbus, "1. 
Larissa, 25, 156 
Loryma, t5. 


Lastobon ins., 105. 


Lau, 91. 

Lauriton, δὲ. 
J.ausset, 91. 
Lauzadus, 15. 

Lazi, 144, 146. 
L4zica, 14, 118. 
Leanti, 60 
J.ebedus, 8, 18. 
Lebedia, 007. 
Lecium, 18, 19. 
Lenzaneni, 59. 106. 
jesbus ins , 48. 
Lesnec, 105. 
Lestrou, £6. 
Leucas 1ius., 23. 
Leucosyri, 6G. 
Leucusia, 17. 
Libanus m^ns, 71, 


TA, 78. 
Libya, 27, ΘᾺ. 19. 


122, 125, 
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Lihya Occidentalis, 78, 79, 
Ligures, 28, 77. 

limon, 151, 152. 
J indus, 16. 
Lissus, 26. 
Litumancerses, 81. 
Litza, 95. 
Longobardia, 28, 29, 82, 85, 

88,.89, 155, tis. 
Longobardi, 29, 18, 85, 81. 
Lontodocia, 104. 
Lucabete, 104. 
Lulianum, 81. 
Lulli, 6. 
Lumbricatum, 95. 
Lusitani, 78. 
Lusitania, 77. 
Lycandi Th., 15, 14, 156. 
Lycaones, 4 6. 
Lvcaonia, 5, *. 6. 
Lycis, 5. 
Lyeti, 16. 

I. vdi, (^ ὃς 
Lyd ia, 5 

M 


Macedones, tà 22, 133. 

Macedo ,, 4). 

Macela, ἫΝ 

Madamaucus ins., 81, 85. 

Medianitica solitudo, 08. 

Mander flov., 17. 

Maxones, 8. 

Mzonia, 5. 

Msotis Palu: 411, 113, 141, 

y H5, 1 ΩΝ n 148, 149. 
agnésia 

Maine, ue! 

Malea prom., 155 


: Moluzeste ins, 105. 


Mantziciert, 118 119, 120, 
125. 


Mantzicier:ani, 

Mardaiiz, 11, au ^s, 451, 
138. 

Mare Nigrum, 99. 

Mariandyni, 5, 1t. 

Masiatum, 131, 123. 

Mastieni, 76. 

Matarcha, 41}, 

Maurophori, ü. 

Maraca, 7. 

Mazari, 105, 

Meca, 608. 

Medi, 10. 

Megarenses, 21. 

Megere, 109. 

Megyretus, 102. 

Melanosyri, 6. 

Mela« ftuv , 16. 

Melet3, 45, '96, 103. 

Mclissonium , 96. 

Melitena, 55, 136. 

Melitiniati, 155, 156. 

Melus, 19 

Merizus, 21. 

Merus, 5. 

Mesembria, 30, 59. 

Mesopotamia, 12, 123, 1 
ἜΝ 5 


Mesticon, 21. 
Metropolis, 23. 
Mideum, 9. 

Milengi, 135, 154. 
Miletus, 8, 15, 16, t^. 
Milinisca, 59. 

Mimonti przfeetura, 21. 
Misehii, 128. 

Mit ylene, 18. 
Mocissus. ἢ 

Mocriscic, jos. 
Mocrum, 96, 104. 
Modrena, 10. 

Mogola, 16. 
Mopsuestia, 6 
Moravia, 63, δὰ (09, "8, 


Morescs ὅνε 304. 
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Muondraga. 109. 
Mura, 54. 
Morgule, 128. 
Musel, 80. 
M vlassa, 15. 
M ndus, 15. 
Myra, 16. 
X vrina, 8, 18. 
Mrricceqealem, 155. 
Myrlea, 9 
sia, S, ἢ 21. 
Mysii, 9. 

N 
Naisus, 26. 
Napresi, 60. 
Naupactum, . 
Nazianzus, 1. 
Nepote, 15, 25, 28, 82, 85, 


Ness 60. 


Nece, 109. 

Necropyls, 111, 113. 
Nemevus, 17. 

Nemogarda, 39. 
Neoc:esaree, $5; 7,12. 
Neocastrum, 81. 

Nicza, et 

Nicedes 

Ninmelis 1 196, 127,140, 


Vi 
Nicopolles 13,335, 95, 121, 
115, 114. 


Nicopsis fluv. 
Nizer moas, 


Novo Patre, 25. 
Noviodunum, 31. 
Nugrade, 101. 
Nunum, $1. 
Nyssa, 8, 159. 
O 


Obsequium thema., 5, 9. 
Oceanus Occiduus, 27, T9. 
OE demus sinus, 15, 
OEniades, 16. 

Olympus, 9, 1 00. 

Üi vmpus Myaius, 9. 
Onorzunduri, 31. 

Üpsara, 87, 93, 96. 
Optimatum thema., 9, 10 
Orni, 91. 

Orontius fluv., 98, 
Ostrobuniprach 00. 
Ostroc, 101. 


P 
Pagani, 87, 88 
Ῥ gnis, 96, 


Page, 156. 
Palsstina, 27, 68, 70, 71,72, 
75, 80." 


Psmnphylía, 3. 

Paupphylii, 4, 5. 

l'amphylius siBusg, 17. 

Pania, 78. 

Panion, 21, 

Pannonia, 26, 79, 95. 

Panislis, 26, 

Panlicapeua, 50. 

Papagia, 111, 115, 156, 

aphíagones, 5. 

Paplilagouia, 11, 112, 157. 

Paphlagenum thema. , 112. 

Paphus, 17. 

Papia, BU, 81, 82, 85, 83. 

Paracladium D: imubii, 6l. 

l'aurathalaseia, 45. 

. T'arius, 9, 19. 

Parnaeus, ra 

. Parthenius fav., 16, 11. 

paueopotis, f». 
rihuicapalis 

Fatara, 05. 

ιν, 35, [0], 152 


96,105, 105. 
98, 99, (01, 


QM. 


Patres Novse, 23, 
Patzaii Suburbium, 116. 
ir a 105, 109, 11], 


Patzinaciue , 55, 86, 57, 58, 
69, 60, el 61, 99, 105, 
106, 107, ὍΝ 109, 110, 

pdt 157. " 

elagia ins. 5 

nta, $5 


pyistonie 


ia, 94, 

PAM 
Petoponnesil, 145. 
Peloponnesus, 16, 24, 151, 

155, 134, 145, LH. 
Peutadaetylus mona, 135. 
Pe parethus ins., 95. 
l'ercri, 118, 119, 120, 191. 
Pergamus, 8, 18. 
Perge, 16. 

Pers», 4, 12, 121, 123. 
Persia, 71, 76, 80, 107, 108, 
118. 119, 121, 422, fas. ' 

Persthlabus, 109. 
Pesenta, 95. 
Phaaces, 25. 
]'halacrus mons, 12. 
Phanagorium, 30, 
Pliara ins., 105, 
Pharsalus, 25. 

Pharus ins. , 96. 
l'hasisne, 122, 125, 195, 
Phasilis, 16. 

l'hasis flav., 421, 125. 
l'hateme, 65. 
l'hatemit, 86, 80. 
Pbalilanus mon, 155. 
Philadelphia, 8. 
Phileta, 16. 

Philippi, 21. 
Philippopolis, 2l. 
Philistiim, 80. 
Phines, 81. 
Phocensis TM, 25. 
Phonbice, 73. 
Phoenix !lluv. et orbs, 16. 
Phosaon , 81, 
Phosphoriwn, : 20. 
Phryges, 4, 5, 9, 10. 
Phrygia, 5. 

Phrygia Capatianes, ὅ. 
Phrygia Minor, 
Phrygia Salutanis, S. 
Phtiotis, 25, 21, 
Pinets, Ἧι. 

Pisida, 5. 

Pisidis, ὅ. 

Pisucb, 95. 

Pisya, 16. 

Placentia, 80. 


Ρ : 
Podenuus, 6. 
Pontica, 144. 


Pontus, 19, 40, ἯΙ, 113. 
Preenetus, (0. 
Pribana. $3. 
Priene, 8. 
Pristena, 8L. 
P E 2 19. 
ἘΤΟΤΌΠΗΣ 

Prusa, Pd 
Prusias, 11. 
P'teles, 114. 
Pulcheriopolis, 36. 
Pvylee, 9. 
Pyrchanus, 28. 
Pyrenzí montes, 76, 77. 
Pyrotima, 93. 
Pythia, 1i0. 

ΒΕ. 


Ragusini, 88, dr 96. 
i x , 81, 88, 9t, 


IN.LIBROS DE THEMATIBUS ET DE ADM. IMP. — 


Rastolza, 96. 
RKhamble, 80, 
Rhegedora, 7. 
Rhegepodandus, T. 
A ep "1 

egii pons, 
Rbeielens. m 
Rhenus ll., 
Rhibalenses, δὶ, 
Rhibantus, 84. 
Hhisena, 104. 
Bhodanuc, 16. 
Rhodopes prefectura, 91. 
Rhodus ins., 115, 116, 70, 


Whomatina, 84. 

Whusium, 23. 
HKhyndacus fl., 9, 19. 
Rhynes, 19 

Rizonieus, 26. 

nir 6. 8!, 82, 85, 
oma 

wi 100, ΠῚ ἐμ 146, 


ΩΝ 35, 56, 65, 67, 74, 
76, τὸ, 55, R6, 87, 89, 90, 
91. 95,04,96, 97, 99, 100, 
101 , 102,105, 15,106,109, 
412, 11}, 118, 119, 120, 
121, 192; 198, 129, 131, 
13V 1726, 404, 105, {16 

Romania, ái, 13, 126, $28. 
450, (T. 


Roianopolie, ! 155, 156. 

Rusianum, 85. 

Russi, 55, 56, 58, 59, 60,61, 
65, 112, 113. 

Russia, 57, 59, 60, 106,11}, 


S 


pe aa d 107. 

Sa! as fluv. 

Sacacate, ios 

Sagalassus, 066. ᾿ 

Salsmas, UJ8, 119. 

Salenes, 105. 

Salernum, 82, 85, 

Salmacat, 106. 

ruri 21, $6, 81, 91, 93, 
91 


Saltice, 3 

Salius, 33. 
Samaria, 13. 
Sambauss fluv., δῇ. 
Samothrace ios, 21. 
Samus ins. 


' Sangarius CH 10. 


Saijana, 11, 153. 

Sapaxi, I66. 

Sapiciu, 156. 

Saraceni, 17, 28, 29, 67, 60, 
72,55, 14, 88. 89, f11, i. 
125, 128, 125, 150,' 51, 
156, 137. 


Sarat, (15. 

Sarcel, 83. 111, 113, 113. 
S.rdiani, 8. 

Sardinia, 96, 98. 


141, 145, 147, 
149, 150. 


Savada, 21. 

Saxonia, 95. 

Scampta, 26. 

Scarp ia, 21. 

Scepila ins., 25. 

S&cerda, 95, 

Sceuplon, 36. 

Seirdacissa, 95. 

Selabesiam, ΕΦΈ, 

Sélavi, 59, 60, 61, 86, 87, 
$9, 91, 95, 91, 95, 96, Ld 
10, 101, 106, 131, 


Sclavonia, 85. 

. Scordona, 98. 

' Scyrus ins. , 19. 

Scythe, 21,35, li 6 017. 
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. Sebastem th., 15, 156, 151. 
Sebastopolis, 95. 


Selbo, 
Selcueia, 15, 16. 
Seleuci» Th., 18, 15. 
Selga, 16. 
Selinas flov., 61. 
Selinus nrbs. et fluv. 
Selymbria, 20. 
Seretus fluv., 108, 
Serra, 21. 
Servia, 05, 98, 97, 99, 100, 
Seni, 61. 87. hd. dz 

106, 161, jT S os DN 
Servii Albi, 99. 
Sesamus, 11. 
Severin: (S.) urbs, 38. 
Sicania, 
Siceliote, 98 
Sicilia ins. EX 5,82,81,155. 
Siculi, 95, 
Síeyon, 21. 
Side, 16. 
Sidrags, 93. 


Singidon, 79. 


, 1& 


Sors, 12. 

Soteriopolis, Uu, 1f. 
Spanpia, 76. 

Sparta, 14 

Sporades ips., 18, 27. 
Srechiabarax, 156. 
Stenite, 1359, 14t. 
Stepum, 159, t.t. 
Stoli, 25. 

Stolpon, 98: 
Stratonicia, 8, 16 
Strobelus, t5. 
Strobilus, 84, 
Sirubun, 60. 
Sirymonis thema., 23. 
Surrentum, 85, 8i. 
Sa, (50, 19 nit. 


Syn T3 113. 
icone, “8 


6. 
Syria. 27, 71, 73, 15, τᾶ, 
ὮΝ 113, 126, 52. 
Syrucalpee,. 100 
Sysperites, 12. 

T 


Tabia, 135. 
Talmat, 105, . 
Tamasus, Id. 
Tsmatarcha, 113, 1958. 
Tanais flav., 112, 113. 
Tariani, 109. 
Tarrhaconcesa. 77. 
Taro, 114, 1 5, 117, 118. 
Taronitm, 116, t17. 
Tarsis, 5. 
Tarsus, 15. . 
"'l'artessii, 76. 
Taurica, 5. 
Tevrormeniom. 28, 
'Tauropolis, 16. 
Taurus (Ont, 5, 11, 16. 
Tete, 13 
Tcium, 11. 
Teliotza, 59. 
Te'm!ssuns, 16. 
Tenen, 98. 
Tes, ἃ, 18. 
Tephrice, 12. 
Terhunia, 95, 96, eT, 95; 
103, 101. 
'Telrangurium, 51, 93, 99. - 
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Thesrsiatz, 10. TWmeses fluv., t 10. 
Tbasus ins , 3].  Tetiopolis, 15. 
Theb:e, 25. Titza Duv., 110. 
Theoodosiopo!is, 123, 125,  Tius, 11. 
Thoodos siopoli aab , H2, Tomis 8] 
, , 42d10mis, ΔΙ. 

125. Topirus, 25 
Thera ins , 19. Torizeli, 81. 
Therzsia ins., 19. Trajani Pons, 109, 
Therma, 7. Trajanopolis, 21. 
Thermopylz, 24. Trallis, 8, 18. 


Thessali preefectura, 25. — Trapezus, 12, 136, 


"Thessa:i, 25, 24. T rice, 23. 
T'hessalonice, 95, 111. Thrimythos, 17. 
Thessalonices thema, 25, "Tripolis, 5 

99. Triton, 9. 
TUraces, 8, 155. Trojani, 9 
Thracesiorum thema, 7,8,  Tropeus, 21. 

, 190. rosmís, 31. 
Thracis, 8, 74, 79. Trullus flov., 108. 
Thracise praefectura, 21. Trypis. 136. 
"Thracinm thema, 26. Tongata, 106. 


Thyatira, 8. 
Thyni, t0. 
Tibe, 118, 119. 
Tibium, 123. 
Ticrit, 80. 


Turris, 56, 58, 62, 65, 91, 
93. 99, 101, (05, 107, 
108, 109, 110, 114. 141, 


torcia, 97, 106, 108, 111. 


INDEX RERUM 


Turgonerch ins., 114. 
Toutes flnv., 110. 


Tyaus, 7. 
Tyrocastrum, 125. 


]za2msndus, 15, 11$. 156. 


Tzarbagani ins., 114. 
Tzena, 95. 
Tzentína, 96. 
Tzentena, 95. 
Tzermatzu, 118, 120. 
"Tzernabuscee, 103. 
Tzernigoga, 59. 
Tziliapert, 156. 
Tzoidus, 21. 
Tzopon, 106. 

Tzur, 105. 

Tzycane, 145. 


U 


Ulborsi, 60. 

Ulputes, 118. 

Ultini, 108. 
Wisigotbi, 79. 

σι, 61, 62, 105, 106. 
Utzia, 106. 
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Vandali, 78, 19, 84. 
Varne, fiov., 61 
Veruch fluv., 115. 
Veneti, 84, 85. 
Veuetia, 98. 
Venetis. 81, 85, 98. 
Verona, 81, 89. 
Vesuvius mons, 23. 


X 
Xanthus, 16. 

Z 
Zachluma fluv , 102. 
Zachlumite, 87, 85, 96, 97, 

90, 101, 105, 104. 

Zacynthus ins., 25. 
Zalichus, 7. 


, 2t. 
Zenopolis, 15. 
Zentina flov., 96. 
Zetlebe, 104. 
Zichi, 115, 116, 156. 
Zichia, 57, 111, 115, 156. 





INDEX RERUM 


"ET VERBORUM 


IN EXCERPTIS DE LEGATIONIBUS 


PIUECIPUE MEMORAGDILIUM. 


cpu 


À 


Abari gens omnium fortiisima et populosissima, 99. 
Tidem, genus hominum invictum, et inexpugnobile, etc. 
9... lidem auxiliarii optimi,99. Abari, ransgressa et spre- 
ta ca qua legatis debetur reverentia, Mezsmirum necant, 
100. Abaros sp: fraudi obtendere sermones officio ple- 
nos, 101. Nihi! Abaris erat deliberatius q.am omnibus 
C»plis ia bellum erumpere, 101. Abari antea superbi ac 
eflerati, jam moJeratiores íaeti, apud se cogitant quo 
tandem res casurz essent, et quis futurus esset earum 
exitus, 105. Abari per Romanorum pusillanimitatem sua 
sibi comparahant commoda, 102. Abari existimabant so 
precibus, et blauditiis imperatorem delinituros, et minis 
perierrefsciuros, 102. Abari imperatoris fortitudinem 
admirati, 105. Abari ín Francorum regionem abierunt, 
103. Abari cum Francis feedus ineunt, 110. Cum Aba- 
ríe, et advenis amicitiam tenere gravius et acerbius est, 
quam eos hostium numero habere, 1506. 

Abarisson, 159. . 

Abhorret a communi sensu, simol et vincere, et corum 
qus viceris bona aliis tribuere, 155. 

Acerbe contumeli:, 112. ! 

Adsmantus Theodorico consiliom dat ut se summis- 
sius erga imperatorem gerat, 84. 

m sdoles-cns, 151. 

Ádhabiganum urbe iu Armepis, 186. 

Adrianopolis, 70. 

Ádversorius imnii:ens, 80. 

Adulatio feeda, 116. 

Accujandi se mutuo caus:e, 120. 

Acus, urbs, 118, 

Acula hasta quse transadiga! costas, 174. 

Adamsntios per viam incognitam, eL quae (tum pri- 
mum equites admisit,, pervenit ad castrum Epidamno 
proximurm, 83. 

Ádhibere manum sa'otarem, 18. 

Admiratlone correpti immobiles et fixi sleterunt, 16. 
o, Per pus modieus, legatus invitus omnia pessumdo- 


&quipollentíbus verbis, ct ecusdem sensus, 110. 
/Etas imbellis, et nulli usui apta, 19. 


AEiblomum gentes, 57. 
Aetius Romanorum Occ 
Afüinitas ex nuptils, 74 


ideptaliem dox, 3T. 


Affinitati nuntium rem'ttere ob scelera, 27. 


ÁAfumur castellum, 167. 


Agintheus ordinum ductor in IHiyrico, 90. 
Ayricole qui nihil commernerunt, οὗ politicurum 4e- 
mentiam plectuntur, 91. Agricolarum genus obtritum ab 


exercitu, 90 


Alamandari ensis pro republica Romana quicscit, 115. 
. A.boinux Longobardorum cux., 110. 

Ambigua victoria ab srmis discessit utraque gens, 121. 

Anibrus et Camboses fratres, 106. 

Ambrus Saracenorum phylarchus , 104. . 

Ambro Alamandaro Saracenorum duci millc aari libre 


debebantur. 139. 


Amici amicorum periculum levant sun, 9. 
Amicis officia debita ne deneges, 167. 


Ainicitis pecuniis contract^. haud. probatur, 116. Ami- 
citía turpis, servilis, et pretio empta, 116 Amicitia cujes 
ratio constans eL natura bene fuudata , sequalis, non 
dersto comparata, 116. Amicitia ürma οἱ inviolabilis, 


Ad amicitiam ποδὶ Γῷ reipoblice accurrens, 163. 
Amingus Francus, 155. 
Amorcesus genere Nocslius, 91. . 
Amorcesum cupido incessit Saracenorum qui in Arabis 
Petrsea degunt phylarchus esse , 92. 
Amorcesns immoderste honoratur 3b imperatore, 92- 
Anancastes, 161. 
Anatolius legatus 36. 
Anchialus urbs, 176. . 
Jindigan Persarum rex, 171. Vit admedum prudens, 


Animalium statuas dux habebat in deliciis, 155. 

Animi immoderata elatio, 9. Cum animi alacritate εἰ 
facilitate discere, ?. Animum convivio exhilsr;re, Ss. 

Anniversarius reditus, 178. 

Aunum numerandum secundum morem autíquam qui 
lerminatur trecentesimo sexagesimo quinto die, 112 [a 
tam longo annorum decersu infiniti? res evenerunt, ! 

Ab antiquo apud utrosque priacipes (lersarum εἰ Ho 
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manoruni) in more positum est, post magnos legatos, 
mittere aílos minores quibus non is cultus et honos, qui 
magnis legatis exhibetur, prestatur, 158. 
amia, 114. 

Apparatus bellicus terret, praesertim cum magníficen- 
tia praestringit oculos, 8. 
f Apparitor id s;lum exsequí debet quod judicii calculus 
ert, 61. 

Applarban amicissimus Narczmo Persarum regi, 26. 

Aperte et dilucide sententie sunt exponende, 9. Ut 
Tescindantur ambigua, 9 

Apollonius Zenonem cognatione contingebat, et ducís 
dignitate auctus, 72. 

Apsichus, 171. 

Aqua in utribus apportata, ut usui esset in locis ina- 
qugsts, 109. Aqua iplecte, 42. Aqua ducius apud Daras, 


Arabs Scenita, seu Saracenus, 91. 

Arcadiopolís tion armis sed fame, esurie, atque inopia 
capta, 93. 

Arcadiopolim omníá apparatu oppugnaturus Theude- 
ricus, 93. 

Arcesil8s Turcorum moparcha, 161. 

Ardaburius Asparís filios ad Damascum Saracenos de- 
belavit, 40. 

Ardentibus animis profecti sd pugnandum, 97. 

Arca et jus bel!i, 158. Non debent arma gestare servi 
adversus dominos, 185 Ab armis omnibus perfecta quies, 

o1. 

Armenia Persarum ditioni confinis, 15. Armenia nun- 
quam expugnata a l'ersis, 169. 

Ars na: ium zdificandarum, 127. 

Arsanice, 30. 

Artes bellicas necessario edocti, 174. 

Arx Jerovach ad portas Cospias sita, 45. 

As:inuntii, ὅδ. : 

Asperitatem litterarum Narses legationis princeps , 
Su^rum morum lenitate temperavit, 25. 

Arrabanus Tiridatem regtio expellit, 25. 

Aspindus Medis fluvius, 29, 

Asterius jndex, seu contrascriba, 120. 

Asterius clam litteras seripserat ad imperatorem Ro- 
mauorum, ut dum res J'erssrum afflictze essent, eos ado- 
rirctur, 120. 

Astringi et Lacoragi, 21. 

Attentius et. perfectius assequi cognilíonem ete. ita- 
que retnisse ac perfunctorie nop est libris abutendum, 2. 

Attilas Hunnorum rex litteras ad Theodosium mit'it, 
δέ. Attilas Homoriam poscit, 40. Attile iii , Den- 
gisich et [rnach., 44. Attiias ne postularet majoris 
dig iitatis viros ad se legatos transire, 48. Attilas homo, 
Theodosius Deus, 49. [n Altilam compositas insirlias 
eisequi, 51. Attilas Biyilam vocat feram impudentem, 
55. Crucem minatur, 55. Attilas filiam Escam in uxorem, 
Scytharum legibus id permittentibus, ducere voluit, 55. 
ΑΓ s»des reliquis omnibus eminentiores, 58. Attilas 
comessatus cst equo insidens, 58., domus Auile descri. 
ptio, 65. Attilas constanter minatur bellum nisi Sylva- 
nu$, aut. pacula dedantur, 64. Attilse contracta laudatio, 
64. Si Aulam impetus coperit Medos Invsdendi, 64. 
Auilas Romanos ad parium ,poculorum certamen ini- 
lavit, 66., coramAttila filius eque pre pedore, oculis 
semper iu terram dejecit fuit, 66. Α1}}}25 modestus, 67. 
Attilse poculum ligneum, convivis aurea et argentea po- 
cula, 67. Attila. filium juniorem Iruach placidis et 1tis 
oculis est intuitus, 68. Fiius Attila Oebarsium θεῖον pa- 
truum, sui patris loco ducebat, 69. Attilas omnes Scythise 
principes donis Maximinam ornare jusserat, 70. Attilas 
filium Bigilse cotem patre Bigila ense trajici jubet, nisi 
diceret, uem ia vsum lantum aori asportesset ; mo- 
nitus enim fuerat de conjuratione,,71. Aulas superbe 
et insolenter disserens, 72. itis ΜΕ να pro 
conalliura probat, modo Roniani a-transfuyis admittendis 
temperent, 79. 

. Aifselob nomen loci, 120. 

Audacia retundenda, 106. 

Audacior, ultra barbaricam insolemswm "vana gloria 
elatus, tumens, verbe arrogantiore et vires ezcedentia 
denuntians legatus, AS. "T 

uat tpe a8 " à 

Audibgus Gerena femiliaria, 80. 

Augustus Orestis Miws, 95. ] 

Augusta οἱ ᾿ϑο dies. Nativitas Christi Dei, 143. 

Auítci iride homiues militares, 19. Aulici omnem 
diligentiam 3€ studium sdbibent, ul fautores donis de- 


mereantut, 126, 
ive 108 Aer vi Juthangos Scythes Aevicit, ^. 
duceuLm libre Adamanuo daie sd Cobvehendos 
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commeatus 80. Auri quantilas, vsque ad cenlum t.1- 

gint3 pondo miltitur in /taliaom a Cesare, 124. Qui au- 

rum babet cum voluptate possidet perfidiam, 185. 
Autbenticum approbatum exemplsr, 142. 


Anctoritatis primo gradu se collocaturam recte sen- 
lientes de fide Cliristiana dux Mauricius ait, 126 
Auxilia proxima, non e longinquo exspectanda, 46. 


B 


Babylonice copis, 184. 
Badomarius inter Gerrmnanos potentia atque auctoritate 
exceliuit, 17. 


Bajanus, 101. Bajapus Abarorum dux, 110. Bajanus se 
in omnes partes dicendo versabat, 111. Bajanus minatur 
se missurum exercitum, ex talibus conflatum, ut ex eo- 
ram exitio damnum nullum esset perventurum, 114. Ba- 
janus ín cathedra aurea sedet, 131. Ba/anus fsciles Ro- 
manos non er.t reperturus, 131. 


Balaam Hunnorum urbs expugnata, 46. 

Balamerus Scytha, 74. Balamero Romani decem et no- 
vem auri libras quot annis solvi constituerunt, 71. Ba- 
lamerus lobos evertit, 78. B.lameri ti.ju$ Romanorum 
amicus, et qui se eorum filium dicebat, 9l. 


Daltoinarius rex Marcomannorum, 91. 

Daineum Onesegii, 58. Balnei architectus fi! balnea ᾿ 
tor, 21. In balneo puelle odas seu cantilenas Scythicas 
canebant, 28. 


Daramus detestandus servus, 185. 

Barbari magniflcis verbis sua efferunt, 46. Barbsrum 
ab urbium ruinis et excidiis avertere, "9. Barbarus sa- 
cerdos, quem Christiani presbyterum vocant, 823. in 
Barbaros recedentes prosilire minime totum, 82. Bar- 
bari natura sunt elato animo, et rebus secundis fero- 
ciores redduntur, 125. Barbarorum ἰὼ merem, incondilis 
ictibus, 137. Darbarorum est ferox, et impotens ingenium, 
165. Barbarorum erga captivos humanitas, 168. Barbari, 
hic sunt Franci, 189. Barbarus non auditus, 189. 


Barbaríca inopinata humanitas, 190. 

Bazic et Cursic Medorum oppida, 64. 

Bellum fcedere finire, 7. 

Delli &rumnas et molestias deponere, 9. Singu'is die- 
bus exercitum ad bellum exercere, 25. Relii fncerta, 27. 
Beli renovandi oc^asio singulis annis usorpots, 43. 
Belli molem averte'*e, 65. Bel!i casus hos dominos fe- 
cit, 69. Bellum fraude finire, 75. Quoad utile est bellum 
finiendum, 90. A solitudine et vastitate quam bella fe- 
cerunt se reftcere, 117. Qui prior bellum suscepit sí 
prior supplicet, turpe dictu, 118. Bello posito res in 
commodiorem statum rediguntur, 122. Dum quisque sua - 
recuperat, nulla belli scintil a relinquitur, 122. Belium 
magis ac mayisin ardentiorem conteritionem ingravescens, 
126. Del um Persicum, 136, Bellum res m.la, 15. Bcl!l 
effecta, 155. Bellici apparatus opportunitas, 150. Donec 
erunt bells ct enses, 165. Beilum tam dirum, ut sí quis 
venari vellet, nullum animal vivum offenderet , 159. 
Bellum conventionibus solvere, 175. liellum hnmanorum 
ma'orum auclor, et magister, 8 se edectus, 182. In bello 
nihil magis-perfidum pecunia, 185. Lacrymosum bellum, 
183. Alicul belfum facere, adnixo studio, 187. 

Beneficiis pro) insidie, 155. 

Benevo'entia infinita pedibus ca'cata, 186. 

Berichus Scytha nobilis, 66. Bericbus odio vel saltem 
Íra latente Maximinum prosequebatur, 70. 

Besiamus vir apud Persas illustris, 196. 

Diganes, 125. Quamitu biganis solem intueri liceret, 
195. . , 


Bigilas insidiarum in Attilam thanileste convictus, 59. 
Bigilas in'erpres, 48. Bigilas dire bestia appellator ab 


"Attila, TI. 


Bitharmasus, 115. 
Blandis verbis adulatus, 180. 
Wlemmyes et Nu a Romenis victi, δῦ. 
Bleda, 43. Bleda episcopus hi5:eseos Genserichi, δ. 
Dochanus enisene vt Bosphoron enperet,. ὡς Dstrat, eum 
Io:ocalabra (acínus odum periculi 

iopeubina Chagani ludit, 177. Bolocstabta vie Seytie, 


Tor mu'ta fecit, valde amice, ἰδὲ. Dono Yulnersto tob 
Wicebat per Theodorum medicam exire, 12. Dowo sut 
entmo qui multos suardfo partie pettonos ὃς 
Pàbent, 95. 

Bononio, urbs, 478. 
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onus mercensriarum οἱ domesticarum copiarum dux, 
Breves in politicis orationes, 1&5. 

C . 

Csar. dixit eos qui spobte ia ejus potestatem 
venirent se liberslem futurum: et eos qui se sus pote- 
stati. submittere recosarent vi et virtute parere coactu- 


rum, 119. Cesar non permittit Romanos quidquam pen- 
dere Persis, nequé tanquam rem venalem emere, 


121. Casar multum jn eo sermope versatus est, 121. Cie- 1 


sari omnis, pr» bello Persico, nulilos momenti erant, 
124. Cesar id utile suis rationibus existimabat, et pro- 
videntia quadam faciebat, 157. 

Calamitas illi contigit qood minime notus, 16. 

Camum pro Cerevisía, s. 

Condich legatus Abarorum, 99. 

Canta (a) et cithara conversus. 125. 

Captivi, quos belium uobis tradidit, 195. 


Capnt primum locotum communium, de imperatotum - 


proelamoátione, 5. 

Carbonaria, 151. 

(ardariga, 185. 

Cardonene, 80. 

Garidachus, 55. 

Bei P Goibis prestantiores praicant, 25. Carporum 

ns, Φ 

(τρία focolis vacua atque deserta, 81. 

Casia ínsula, 131.. | 

Caspias ad portas prsesidium Persicum, 44. 

Casus, quos fortuna ferat, exspectare facile est rebus 
fitmatis, 80. Proprio casu coumtuni hominum soni inge- 
miscere edocius, 94. 

Catisororum regio, 53. 

Catullus, stuprata fuerat a rege uxor ejus, 107. 

Cathedra Disabuli duabus rots innixa, 152. 

. Causa (sine justa) imo absque commentitia oecasione, 

impgdentia effrenata fedus frangere, 126, (27. Causis 

ficu, οἱ vans occasiones legatorun: mittendorum , 57. 

ob τ causas ὃ servis profectas inimicorum loco ha- 
re, 10. ) 

Celeres cuesorum, 184. 

Celerilas. in bello, 89, .89. 

Celiiberi. Franci, 189. 

Celtiberis legati Besus et Bottus, 189. 

Centum asporum inducis, 40. 

Cenchrum pro fruwento, 55. 

Cerca uxor Attilz, 65. 

Cetta explorataque victoria, 172 

l'ertare officio et bomssitale, 167. 

Chaicitis insüla, 178. 

Cbaldzei habitantes Martyropo'i, 185. 

Chaganus incredibili audaci: in Romanos insurgit, 117. 
Chaganus ábarico atque militari ritu jusjurandum pra- 
stat: ense edueto et in altum sublato, «:bi su 
genti imprecatur si, ote., 138. Chagsnus a Homanis dif- 
üdentibos ad josjurandum provocatus, 128. Chagesnos 

siquem juravit Absrieo ritu, t ut liceat quoque 
urare Romanorum more atque modo, juro in verba quz 

benivr in sacris Dei chartis, etc, 125. Chiiganus pa- 
cem, et Deum per quem juravit, ipse delusit, 151. Cha- 
ganus dicebstur adulterium €um Bajani uxore eommit- 
visse, 175. Chagancs se dicit regem omnium gentium, 
, . 178: Chaganus fastum comprimit, 179. Chaganus fastum 
^. tomprimens per horas aliqoot siluit, 179. Chaganí di- 
ctam, Novi animo meo moderari, 19. Chaganos Komanos 
' famis molestiis eripit, 190. Chaganus dominus septem 

gentium, 190. 

( hersonensis pugna, δέ. 

Chbliatium düx, 109. . 
. Chlomsrorum oppidum, 135. 

hosroes volens uolens pacem amplectitur, 8]. Que 
Chosroes cam honorc dignitateque. ad Cresarem . prasecrí 
fret, 184, Chosroes.cum honore itfgeoti adoratur a 
egatis, 186. Chosroes miratus Romanorum virtutem, 187. 

Ne Chosroes fortunis subveniret, 187. Si Chosroes reca- 
peraret regnum, 188. Chosrces relinquit imperatori syn- 


grspham, 188. 
Chosroperozes, 187. 
Ghristum orthodozi, 117. 
roaiec tum variorum recensio, 3, 


Corysephiue imperatoris sateiles, $7. Chryssphios eu- 


Bnchus,. 48. Chryssphius ab Atula et a Zenone ad prnam 
deposcitur, 70. ..— 

Cibis destitutos facile opprimere, 4. 
Cidaritis: nou, licet imperanti. uxerem ba'"ere servilis 
conditionis pro ingenus et nobili, TS. 
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Cives minime duris rebus assucti, 174. 
vitas non parvo metu levata, 86. . 
Cade (ex) domi accepta suam comperare prosperita- 


Clapndestina consilia composita in Attila a Digila, -b 
Edecone, sb eunucho, et ab imperstore, 71. 
Classi« trecentarum navium,:42. 
Claudius Gothicarum copiarum prsfectus, 83. 
Clsvibss (cum) munus, 188. — 
Colleetores vectigalium ex mereibus, 110. 
Colehus recusat mittere Soanis solitum frumeptum, 


$9. 
Colchidis ora imporinosa, 74. 
Cohibenda malorum imminentdum exspeetatío, 115, 
Comes rerum privatarum, 96. 
Comentiolus seriba, 176. : 
Comita in vincula conjeetus, 111. 
Comites apud Parthos vliiores pileatis, 21. 
Commiseratione potíos quam terrore addocLus, 155. 
Commoveri (non) casibus qui tn be!lo accidunt, 134. 
,oQPommodiorem (in) et firmiorem siatum res rcdactz, 
Comparata in Attilam conjuratio detecta, 51, 8. 
Conalus οἱ agressiones subifas, brevi post. ponitentia 
manet, 10, 11. 
Concertationes reseeare intra cex menses tenetur prx- 
fectus Orientis, 75. 
Conchas Hunnorum rex, 75. Molierem Jaudat ob veri- 
tatem delectam, 141. 
Concio 1 
Conco 
dire, 8. . 
Couditiones turpes, et qus minime existimationi quam 
adeptus erat, couveDniebant, 151. Condiiiones minime 
honeste, 172. A conditionibus pacis fugiens, 148. 
aGonditores , servalores, sneuici afflicim reipoblies, 


iam »d antiquam, 71:9 est utrisque uti;ior, rc- 


Conducit siepe sive egpedit bello prevenire, 111. 

Confidentia non est bumana oratio, 185. 

Confederatl in belli societatem ascripti, 12. 

atulationes (post), 163. | 

Conaímundo nihil inerat fidei, 1. 

£onservare possessiones a paire relictas, 170. [n aliis 
sni conservandi spem collocare, nec arma gestare quibas- 
vis propuisetur, 60. - 

Conslio tuto, viriagm firmitudine ulentes difBcolter 

erantur, 9. 

.onsolstionem babebit dolor, 16. 

Constans multorum regum progenies, 38. 
. Constantinus Porphyrogenneta, vir prompto et ser 
Iagento, 4. 

. Loustantinns Meslrianus coges, 57. 

Constantis arx, 47. ΝΞ 

Coesuatios proditionis suspectas jn crucem φεῖμε,. 51. 
^X Conti rfandes, quibus in fastigio linam com sul- 
phure averani, ut u incendio cremarent, 86. 

Continua alimentorum penuria et lassitudine oppressi, 
Hn. 


Contrastribs, 5. 

Contribules minime delendi, 153, 

Controgori, 15}. 

Coatrogori Hunni, 111. 

Controverea qu£ secare noa potaimus, ad te rejecimos, 
ot qus convenirent statupres, L3. Donec controversa 


. €éum majori causas cognitione dijudicentur, 153. Coniro- 
:versias amice transigere semper consultius est, 42. 


Convénta res est, 125. 
Conventus ad mercatus paribus legibus .celebranter, 


.Conventis (8) noa est recedendum, 89. 


" 


, 89 
Conventiones cannis exarate, 44. Conventionum sp. 
probationes griiabis eomprehensm, 140. Ex conveatiese 
itum, 139. ; 

Convenit (non) peditibus com eqnitibus disserere, δ. 

Convitiorum acervus, 89. .. 

Convivio colere, et donis additis, 49. Qus convi 
eonreniebant dixerunt, 157. 188 

Cotitameliosus us, A 

Cophen amnis, 105. 


Coram Persarum rege in genua prostrati, 119. 


Cordate, et libere linguas inenaiaem ostendere, 115. 
Corpus exile sed validum, 1 

Corre 55. 

Coruthson, 140. 


Cosiut id esi Casa, 400. ior legatus μὰ C 
us frater ridatis mithlur legatos amd, 
conetitultue Mithridatis leco ΖΑ. 


, 3. Cotis rex Iberis 


&oursgegus, 100 
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Coarsos, 158. 
Crvdelitatis et esdium nullus modus, 19. 
Sridelizer (ex) mactatis homínibds gloriam reportare, 
f 


Cubiie aureum, quatuor pavonibus aureis suspensum, 
155. Gubilia Romani et Greeci nubeotibus adornant, 66. 

Cudends monetsm prsefecti, 145. 

Culpa omnis in Barbarum conversa est, 105. 

Cunimundus Gepidarum dux, 110. 

Cupiditas et. ambitio in csusa snnt ot plura mata pa- 
tiantor homines aut aliis inferant. maexttac eifecta, 88. 

s ad usum exercitus, 85. 
Cyras amnis, 159. 
D 


Dalausa satrapa, 188, 189. 

Damianus ordinis ductor, 115. 

Damnum ex temeritate reporistar, 10. Damnom sus 
iniquitati impotent, 6l. 

Daras urbs jure belli Romanis subjects. 140. 

ardania (ego vacua qua indiget incolis, δὲ. 


ne, 109. 

Dasibins callidus et versutus, 107. Dasibuli lectus ex 
auro, 153. 

Dato»res bonorum angeli. Dci, 186. 

Decebalus Dacorum res, 25. Decebalus Trajsnum ado- 
Fat, 2. 

Decimum lapidem metatus, 1814. 

Decipere perstitit, decepuis et ipse, δέ. Non in deei- 
piendo prudeniis declaratur, 171. 

Defectionis auctores imo consanguinei puniuntur, 123, 

Denatus, 39. 

Denunüationem motsre, 182. 

Descriptio heminis qui est sui impotens, 177. 
Desiderium terrae. altricis natura omnibus hominibus 
ies, 123. 

Desperatio ex calamitatum acerbitate, 55.Dews justitis 
inventor, 61. 

Deus perjurii ultor, 151. Dens felicitatem Romanorum 
qu& nimis erat, pupivit, 15i. Del ira commota in Hera- 
clum, ila ut in. perpelna foga fuerit, 88. re comitate 
beum aliquem rem existimabsnt hostes, 11. 

Dexippus omnia ad fidem persecutos, 6. Dexippus, 
alter cum perspicuitste Thurydides, 6. 

Dieta in contrarium'sensum accipienda, quasque robur 
non habeant, 124. 

.Dierum quioque iter expedito homini, 57. Per tres 
dies in exspectatione detertandi, 174. . 

Difücile est homiui in Dei conspectum venire, ὅδ. 

Diffieultatibus terreri, 11. 

Duritas Tarcbon, 154. Dignitas ornamebpti loco, 65. 
Dignitates apod Romanos clarissima, 79. In 68 dignitate 
constbiatus quie patriciatus dicitur, cultus co- 
veniens assumendus el usurpandus, 94. 

Diuigentiori cautione adhibita, spe non somus desli- 

uti, 9. 


Dilucidum compendium, 5. 

Disshulus se Romanorcm amicum processus, 162 

Disabuli domiciliven in valle montis aurei, 152. 

Discordia Prevatait 115. n lo feederis vio'atio 

Disputant fere illt semper, utri popu ris vio'a 
tribuends hic et alibi passim, 129, 

, Disserens sese vulta componebat, 175. 

Dissidiorum causis resecatis, 44. 

Distinctio per co notiones seu locos, D. 

Diploma pr&efeciurz 'et administratienis, 146. 

Dixerunt aque oportuit dici, et forte quss minime 
oportait, . 

Dochia suut in jestis mortuorum observari solent, 16 t. 

Do!ia aurea, 153. 

Doleso et magnilogno verborum fastu et ornato, 175. 
, Domestici diguitas magram habet in regia suctorita- 

m, 80. 
Demeniiolns legatus in l'ersiam, 1148. 

Domitienus orstione placidus, t87. Ejes laudes, 187. 
igi omitianus agtistes Meliiins coguatus imperatoris, 


Domos qu* aureis tectis prpfulgeant, 57. 
Domos videbstur carcer, 170. . 
Dona 88 eruvis? munera an spolia? 7$. Donis impe- 
Tuorem conciliare, 140. a Liberslitate iwperator devintit, 
. Dorosiolum, urbs, 118. 
Dranus flovius, 111. 
Drenceo fluvius, 73. 


$$, 86x Romani, eie. tia. 


Tiuodecim inter 
Dux Phrabitus, 21. Omhlum bomitum.peeetentistimns, 
3, 33. 
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E 


Ecthal, mons Aureus, 103. 

Edecon legatus cum Óreste, 51. Edtcon, Orestes, Scept- 
ta, Scytbarum primores, 50. 

Edessa urbs ín Rómanorum ditione posita, et Persis 
RES qui T$. | . dedi 

qui nusquam eloquentis operam , neque 
me ul aderem dicendo exercui, 150. 
ἐπ manti, 111. Elephantem recportari (melius remitti) 
ubet, . 

Eloquentía ac persuadendi vi, diluere ac refotare, 150. 

Elpidius vir senatocius, 176. 

Eluri olim secundam Panuoniam incolebant, 101. 

: Kasibus quies, 141. . 
orum qui nomina militis dederapt catalogi aureis lit- 
teris perscriptt, 5. 
Epigenes sspienlis laude ceiebris, (7. Quiesturz di- 
Ditate, δὶ, 
E" pipbanía saneia habita, 165. 

Rpirus nova, 81. 

Epistola ad logatos, 157. Ta!es quaics Epistols, 108. 
Per ab)" alloquor, 186. 8. Equi nabliei. à 

ab), pro, super equis, 8. Equi publici, 140. 

Edultatus fiagelium tnmiaum in populos, 162. 

Ervulfus impotens et furibundus, 22. Necatur 29. 

Esla adhiberi so!itus componendis ltomanorum οἱ Hun 
porum eontroversiis, 47. 

Evuphemius oflieiorum majister prudeniía et. eloquen- 
tja clarus, 4. 

Eunapius rhelor 1 ydorum legatus, 17. De Eunapio, 15 
61}, Is Sardianus, 15. 

.Eventnum (propter) incertitudinem pacem belio prie- 
ponere, 8. I 

Exetcitus (recte se habens)dispositio , 8. Exercitus ex 
convenis et imbecillihus, 8. Exercitus paulisper re&cien- 
dus, 86. Exercitu domestico, eL aoxillariis copiis freius, 
“δ. Exercitus facite eo petulantis devenitmt, ut sine ullo 
ordine, sive certo imperio sipt. 89. Exerciiu« ad omnes 
occasiones instructi, 95. Exercitum necessariis recreare, 
ut I ínibus, ovibus, bobus, 110. Exercitus 1i, act 
dolo, 141. Exercitus non male habet cum stipendia Ms 
solnía, 171. Validus exercitus, 165. Exercitus incredibilis 
ad pugnandum alacritas, 175. Exercitus in laborato- 
rus, quod nullum semen terre niandatum, 50. 

Exploratores denuntlant, $5. :xplorator cruci atfigitur, 
jubente Attilo, 69. 

Exterrere et de'udere, 175. 

Extremis (In) tanta multitudo mittenda que vi δὲ for- 
titudine possit Abarorum exercitum ab obsidione depei- 
lere, 150 

F 


Facies gladiis deradere, 165. 

Faciles et moderaii, 171 

Facinus ponas partrrít, 177. 

Fama divulgat, aut. insusurrat, 107; Qum fama perci- 
pruntur, incertas, 172. Famam bouam adeptus est Áda- 
mantius, ntuilis partis divitiis, *6. 

Fames urget Ilarbaros, 95. Violenta fames oppritii, 

69. Fame exercitus laborat, 29 Fame oppress cibis 
nefandis se sustentabant, 171. 

Fastu (cum magno) 165. 

Felieior servitus apud magbum regem quam in proprio 
regno, 16. 

elicitate nil lestabi ius, 179. Parta felicitate exutus 
Grecus, non Scytha, $9. à 

Felix et prudens, qui quamcumque partem res ca 
efücit et suo commodo cedant, 100. 

Femios modius et venusiius vestite quam captivas 
deceat, 20. 

Ferarum pellibus Scytise reges adornatum utuntur , 72. 

Festinauo insperata, 134. . 

Festum foordiga mortiyaria, 149. 

Fervens belli arJor, 143. 

Fide a monarcha accepta, 75. ΝΠ fidei inesse pro- 
missis imperstoris querebatur Balamerus, 96. 

Fidens amiciiis feederatorum, 129. 


Fitius regis capüvus apod victorem regie edeeatus, 96. 
Filius Atti déxtram, o:se loco dM sh frega, 


89. DU ΄ . ' 

Finem (stib) comediarum res sspe sd asibigem vunm., 
16. Deus ex machine, 16. ' - 

l'inibus in propriis ulttonem de hostibes sme, Ἐὶ. 
Fine rei non bono, 181. 

Firms fidei vinculo, 11. . 

i'loreutes (in) suas res incunibere, 9. 

Fletus acerbus, et calamitas varia, 188. 


1:23 
Flomen Athesis, 1355. Flamen Dich et Daich, 109... 
Foxlera ip insula deposita, 41, id est, pecta in scriptis 

rodacla. Qui federa rupit, a suis conditionibus fogit, 

111. Fodera revírescunt, 118. Si vel unum telum conji- 

clas fudus frangis, 128. l'asderom conditiones inter Per- 

sas et Romanos scripise Grece et Persice, 140. Fosderum 

con:eutiones reip. majestatem pon Ledont, 150. 
Fortitudini summum in prudentis presidium, 1414. 
Fortuna potíus quam virtete, 9. Fortuna Romanis 

militat, hi Metiori fortunss gratulari, 119. Fortons re- 

centes, . 

Fossa profunds io quam fluvius vorticosus inflaebat, 85. 

Fracti et debilitaui bomines, quia sine intermissione 
Jaborant, timidiores, 11. a. . 

l'rapcorum docum aliquos mercede sibi socíos adjun- 

gere Ciesar asimo voluit, 121. 

Fraudis crudelissima pona, 75. Sine fraude smícus, 
9$. Fraus et ínvidia amicitias quantumvis firmas possunt 
dissolvere, 159, 

κυξϑ rin pdroee 189. d iri. 61 

ugit (qui) potest a suo domino puniri, 61. 
.Furorem plebis mogistratus blandis verbis demelicent, 


G 


G;lerius, 96. Galerius et Diocletianus, 29. 

Genserichus l(alias invasit, 42. Genserichos Romam 
dirvit, T$. Genserichus celeritate exeequendi aliorem con- 
silia preveniebat, 96. . 

Gentis (pro cujusque) regis merito, et £n. 55. Gea- 
t^s Saracenics aliqup Persis, nonuvlls Romanis pareat, 
149. Nulla gentis, nisi devicte et subacize memoria resta- 
ret, ΤῊΣ uU eDtes re et iniquse capiunt libertatem gras- 
sani, 189. 

Gento, vir Gothus qui mulieri Romanae in Epiro nop- 
serat, 86. . 

Georgius urbium Orientalium tributus praefectus, 181. 

Gepiia queruntur se ἃ Romanis contemni $ua postu- 
] ta refutari, et rejici, 111. 

Gi!imer Vandalus captivus fit, 100. 

Cloria post mortem non abolenda, 182. 

Gobases, 41. . 

Gorga nomen loci, 7$. 

Gothi terre cultam negligunt, ἐδ. Gothorum majores 
eox.jurejurando obstrinxerant cum Hunnís nullam com- 
mercium fovere, imo ex adverso eorum societatem fu- 

ere, 45. 
i Gravibus quibusque periculis exorcitati, 11. 

Grace loquitur et salutat vir Scythico babitu, 99. 

Graecia (vastata a Sclavinis!, 161. 

Cregorius ÁAntiocliense Ecclesie przeses, 187. 


H 


Haste et gladii, antiquata, 183. 

H:emi (ports) montis, 89. 

Iiebrus, 156. MEN 

Heraclea Macedonis, archiepiscopatus, 79. 

Heraclio (pro) dux Zeno imperator pollicitus est een- 
tum talenta, 87. Heraclius occiditor in via, 88. Heraclius 
insimulalut Scytbas incivitatem conjectos subterraneam 
lapidibus obruisse, 88. 

Heracleote urbem reliquerant, 81 . 

Historia Gotthica Prisci Rhetoris, 47, Historim texiura 
iromensum fere extensa stque dilatata, 1. Historias com- 
ment!arii in breviores partes contrahendi, 9. 

Holeades, qus longz appellantur, 166-166. 

Honor legibus statutus, 119. Honoribos ab imperatore 
delatis arrogantiores facti, 21. Per omnes honorum gra- 
dus, "1. Ut sibi honos haberetur non valde ishorabant, 
193. in hanc honoris lücem elatus, 185 

Honorifice legationes Ju'ianum e»uveoiunt, 17, 

llormisdas sceleratus, 168. Cum hormisds fssium Ti- 
berius audivi-set, 118. 

Huromoschorum, 109. 

HospitaliLatis tessera, 70. z 

Hostes (qui) contemptui liabent, a quibus sibi non ca- 
vent, facile superantur, 9. Hostis ssepe hostem prasvenit, 
et cum spe sua depeilit, 156. 

Hum:ni ingenii imbeciilituss facit. ut alii aliorum jura 
tueantur, 60. Nimis quam maxima humanilate usus, 18". 

Hunni Acathiri, ἐδ Hunni Cidarite, 45. Hunni inter- 
[retes. 151. Huuni, a.i.s Turca, orlí ab antiqua gente 
Scytliarum, 177. 


[doneus ad exponendos casus, 177. 
Ignis inexstiuguibt/is, seu pervigil, [ἢ perpetuum ar- 
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dere secundum Jegem debeb.t, ἰδ. Ignis Deus qui fn 
celo est, 128, 

Ignominia (contracta), non ebilviscendis in. &lernum 
opprobríis diffamari, 187. 

Imperator graviter verba facit, 16. Imperato:cm nee 
bellum gerentes, nee pacem facientes superant, 17. tza- 
perator excipiens legatum jubet ut causam quaindam 
Contre adversarium potentem et graliosum sgeret, 18. 
Primas gratis partes sped imperatorem occupare, 19. 
Imperator multarum pecuniarum Domípus, 25. Mes sunt 

fles de his ad imperatorem referre, ait Menophilus, 

. Imperator nihil dat Carpis ex. conventione, sed ex 
gratificatione, 259. Decet imperatorem promissa adimplere, 
$9. Imperator respondit Dengisich legatis, se omuia 
paratum facere, quo eos suo imperio obsequentes red- 
deret, 45. Imperatorem baud secus quam patrem co;ere 
aut revereri, 55. Imperator jubet Theodoricum abire t2- 
quam ilio nibil sibi opus esset, 86. Saspe multa occurrunt 
qua in so;ius imperatoris arbitrio posita sunt, 94. li im- 
perstores tuio suas res agunt, qui sua consilia cum exer- 
citibus communicant, 95. Taiemse unusquisque ostende:e 
studeat, quem irrperator merito suo plurimi faciat, 97. 
Imperator mordens, 105. Imperator Mebodis culpam in 
interpretem rejicit, t05. Imperator Saracenum vocat ins- 
titorem, qui mercatura faciend» gratia venisset, 106. 
Imperator Romanus, 107. linperatori per coneisas litte- 
ras nuntiatum, 109. Iniperator donum ad regalem magni- 
fleentíam excolens, 117. imperator sagax conaus et 
mentem exterorum detegit, 139. Imperator subrisit, 181. 
m erator constituit se cunctis przbere formidandum, 


Imperatrix Sophia Justini, 156. 

]mperium Romannm atque Persicum sont ti»nqusm 
duo luminaria, 26. [mperium Romanorum atque Persa 
rum, duo mundi oculi, 185. Imperio Romano et Persico 
reliqui bomines exoruantur, 185. Imperia gerere, 115. 
Imperium incipieos destruitur, 185. 

Imperitia quidem et imprudentia Tachondri recs bene 
genserunt, 170 

impium est inBocentes pro perniciosis laniare, 17. 

] Ds, Persarum motus, 125 

Impudenter violare inducias, 166. 

Jmpurissim: inducis, 183. 

Imprecationis horrenda formula, 128. 

Improvisa invasio, 160. 

Incendium civiiatis sub Leone, ἐδ. 

Incensuite et imprudenter gesta prudenti moderatione 
temperare ac corrigere, 156. Inconsulte facta in melius 
corrigere, 151. 

Incobs!antis fortune, 19. 

Indegouach regis cubicularius, 135. 

Induci: trienna!es, 135. 

Inducis quz ad perfeetam pacem spe ducunt, 153. Io- 
duciis restauratis, 177. 

Indignauiis mores, nihi! respondit et discess't, 49. 

Ínep!a pereunctatio, 5]. 

Infamia nunquam interitura, 165. 

Ingrati animi exemplum insigne, 21. 

Inimicitiz ex violato fidere, 159. Ex privatis ipimici- 
tiis, publica calamitas, 165. 

Initium a quihus est injuris, li plus peccant, 17. 

Injuriatorum protector, 185. 

Injustorum perpessio querimeniarum parens, 153. 

Inscriptio regis Perssrum — Divinus, bonus, paciftcus, 
summus princeps, Chosroes, rez regum, feliz, pius, hene- 
ficus, C iigut didam Dd den CUM magnis opebus indal- 
serunt, gigas gigantum, eorum eemplar composi 
Justiniano Cosari (ratri nostro, 157. " 

[nstromenti vis, verba enim non id expresse coniisae- 


Intiiiae, 50. 
Introftu in regiam nondam potitus, 181. 
Inus tatum ut homo 'l'urcus mentiatur εἰ fallat, 163. 
Invalescendi argumentum, 186. 
Inveteraue inimicitite impediunt qnomiaus per&eisutat 
use ad communem utilitatem spectant, 94. 
Invidis (sine ulla) in commune ponenda est, qe c: 
libris uritur, utilitas, 2. . 
Ire acerbilas legationis reverentia lenitur, 55. Apad 
ira accensos, silo abieh detorquendus, 49. 
ram nou facile abjiciunt qui sunt [δ΄ et agrestis s2- 
ture, 70. 1.8 dolori amieta G1. 
Iratus quoniam cirtumventus Chaganus, 178. 
Irruptio Scyth:rum in llomsuos merestus tempore. 55. 
Istri accolae, Amalosuri, | hamari, Tapcassti, Doisei, eu. 


M. 
Jts'ica diccesis, 95. 
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Jebudas, 154. ΝΞ Ξ 

Jedegousaphus divinus cabienlarius, 157. 

Josones prefectus a Síccariis appetitus, 80. Joannes 
legationis noD ex utilitate reipublice gestae condemna- 
tus, 151. 

Joiabe insula quee Romaais parebat, 92. 

Judica Deus inter, 150 | . 

Judicii scumen et providea!ia in imperatore, 19. Judi- 
cio dirimatur controversia, 1d est, querimonia, 11t. 

Judices a principibus juri dicundo prepositi, 141. 

Juliano supplicant Camavi, t5. 

Juramento fides datur, et fide irmitas, 89. 

Joris inzqualitas corrigstur et emendetur. 141. [n jus 
dominiumque victoris venire, 154. 

Jusjorandum quod apud Persas sacrosanctum habetur, 


Jussione (sine) prasidiali mercatores qui vías minime 
tritas iucedunt, 140. - 
Justinianus vir gravis, et constans, 149. Justinianus 
equum.ademiL Contraguris, ne haberent quo veeti et it- 
entes Romanis nocerent, 135. 
justinus sibi unice couciliaverst unum ex legatis 
uomine OEconomuin, 101. Justinus mentis imbecillitate 
laborat, 118. Jus:inus ingenio et corpore male se habe- 
bat, 119. Justinus imperator, vir gravis et elati animi, 
qui omnia exquisite perpenderet, 151. 
Justitie brachium, et arma. 188. . 
Justus rex in jurios officiales ipse interimit, 12, 
Juthungi cum ardore, οἱ promptitudine auden!, qua 
rogredi oporteat, non providentes, 10. Non lacessiti 
uthungi, sed spe et cupiditatibus erecti bellum gerunt 
adversus Romanos, 11. 
Juvari pecuniis, ἐδ. 
Juvenes state florentes ul fugerent, 19. Juvenes, qui 
greges pascebaut, rapti, 26. Juvenes qui ad belllum pro- 
fÓiciscuntur ut aurum modio metiantur, 90. 


L 


Labores perferre, et arti dicendi studere, regibus tri 
buitor, 1. In iis non minimis opus fuit laboribus, 178. 

Largi, qui liberalius profundunt ea, qui sua suni, 120. 

. Laudibus (maltis) vir ille dignus est, qui utilta consu- 
lit, eademque perfecte ad exituro perducit, 138. 
azi Suanis uppida eripuerant, 46. 

Legatis (caput de), ete., 3. Legatos ut oporteat miltere, 
aut admittere, δ. In legatis excipiendis apta humauitas, 
libera:itss, cautio circumspecta, fortitudinis potiusquam 
deliciarum ostentatione, 4. In mittendis legatis, expetitur 
viri missi probitas ac pietas, prudentia, in periculis fir- 
mitudo atque constantia, liberalis sed ubi et quando 
oportet, 4. Legatus prudens res hostium laudat, uibilque 
parv; pendit, 4. Legatus summas moderalione utatur, 
teinporíbus serviat, ὁ. Legati probatio, 5. Legatus cau- 
sam agens postquam judicibus, qua volebat persuasisset, 
non parvam gloriam reportavit ex faeuluate dicendi, 18. 
Legatorum dignitas, 18. Legati admissi, 27. Legali con- 
troversias dirempturi, 54. Legatos discedere jusserunt, 
91. Legatorum jura minime colere, 51. 

Legationis (non) causa, sed privati officii, et familiari- 
tatis ergo, $7. Legati quide pace violata quererentur, 7 4. 

. Nullum donum viro legato dignius quam captivos in 
libertatein vindicare, 87. Legatus despectui habitus ta- 
menomni cura eontendit, instat : indoles homínis politiei, 
104. Legatus superbior notatur hic tanquam in defectu, 
1U4. Legati veneno perempti, 107. Legati Turcici inpe- 
ratori dinumerarunt genies Turcis subditas, 108. Non 


est in potestate legatorum quidquam aliler quam impe-- 


rator priescripserit facere, 113 Legatus sepe (frustra ia- 
boris muitum perfert, et sine ullo emolumento ezpedi- 
tio suscipitur, 115. Facla potestate legatis quantam vel- 
lent oratione rem exaggerare, et verum dicendo obscu- 
rare, 119. Legati aiiquaudo amice ayunt, commsnicato 
consilio, 125. Legati proponunt ea qu: ad rem pertinere 
existimant, 135. Legati in istis sermombus occupati, 121. 
Legatus cautiot non 


tur, 146. Legati Justini ad Persas, (18. Legatus, qui-tion 
tam vcnit ut legalionem faceret, quam ut mores Abaro- 
rum iudicaret, et cognitos ae perspectos eíficeret, 155. 
Legatus ex medicis im 
quaestor, 157. Legati fraude et dolo scceincti, 163. 
Legati Romanorum ntes se cum honore et ac- 
clamauonibus exceptos iri, 168. Legati introducti, 168. 
Luin cum legatis lente agitar, interea maximus belli ap- 
paratus fit, 169. Legalus doctissimus historiarum, con- 
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titur se quocumque pertrahi, 124. 
nborum legatorum interpretes, ab utrisque prolata éx- 
plicantes, 156. Legatorum quisque suam assertionem tye- 


peratoris, 196. Legatus Tra anus: 
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tundit exemplis ferociam, 178. Logutns exsibilatos, 185. 
Primarius Jegatus laerymatur, 187. Legati admissi ad 
Cres;rem, 181. ᾿ 

Legationes coronas aureas adferupt, 18. — 

Legatione Maximinus precibus victus suscepit, 49. Non 
legationis, sed privalz rei causa, 52. A studio obeunda- 
rum legationum avocarl, 70. Alienus a sua legatione, 79. 
Ut digbationem legaüoni adderet, et esm augnstiorem 
redderet Severum patricium creavit imperator, 87. l.ega- 
tionem admittere Justinus oon vult, aut saltem signifi- 
care contendit non esse acceptam alque gratam, 103. 
Legatio Saracenorum contra ipsos vertit, 106. Legatio 
constitutionis Romans disclpiend:» gratia, 109. Legatio 

r inducias, 115. Pudet aliquando legationem mittere. 

18. In legationibus difficilibus partes utrseque 1n multas 
altercationes erumpunt, 121. Ad munus legationum virt 
deliguntur, 161. Publicis rebus uii:es legationes, 166. 
Legationis suasor, 167. Legatio non fucata, 184. 

eges In oinnes positee sunt, ut eL ipse imperator pa- 
reat, 9t. Leges bone, magistratus non item, 62. Nihil 
contra legem committendum, 85. Legi, qui sacrosanctos 
legatos esse coustitoit, parendum, 165. 

embi prepsrati, 50. . 

Lenitas, qu:c tam stulte cedit, reprehenditur, 180. 

Leo imp. Ilyrii praefecto jubet auxillares copias Seir-- 
ris adversus Gothos prebere, 44. 

Leo Marcellus, 91. . . or 

Librorum utilium penuria histori:e investigatio vaga et 
jncerta, 2. Liber in quo numerabaniur ordine ct disncte 
Lazorum reges, 146. 

Libera custodís, 18. . ᾿ 

Libertatem fecistis bello, 185. Liberalitate Persis facta 
exponendi, 186. 

. Liberalitate (per eos quos) complectebatur, gentem 
Sibi conciliabat, 190. 

Liberalitatis modum, cusa non oportet, excedere, 186. 
Liberalitatem et humanitatem in hostes exercere ridi- 
eula res. 153. | 
^ Libidinum, nomen orbis, 177. 

Licet sero, 4.0 nomine minime tibl saccensemus, 145. 

Lignedum, 1. | 

Lilius tyranniese prociamationis nuntios, 181, 

Limitibus (bi qul) praesunt, 111. 

Lite (ex una) altera lis, 6l. 

Litigantes Attilam adeunt, 65. 

Littere sacre, 136. Littere humenitaus plens, 167. 
Litterarum alumni, 3. 

Litteratuta. immortalem gloriam parit, 1. Literatura 
(ex) honesti cognitio, 1 et 3. . 

, Loca ubi ex Petra maritima flamma ardet, 61. Loeoram . 
situs plurimurm obest, vel juvat, 81. Locus populi osul.- 
relictus, 112. 

Locust» fruges depastite, 169. 

Longinquo (e) viri muneribus supt preficiendi, ut im 
perium eis semper sit formidini, 92. 

Loogobardi et Obii ad sex mille Istrum trajiciont, at 
que in fugam vertuntur, 24. Longobardi nefanda omnia 
ἃ Gepíidis passi, 110. 

Longum tempus in litibus consumi providentlus est, 
et consultius, ne judices properantes ab accurata judt- 


candi rztione aberrent, 61. 


Lubrica et ambigua verba, 120. 
M 


Machins quibus urbes capiuntor, 125. | 

Magi Romanorum finigm incolz, 43. Magica sectantes, 
id est, paganicum Deorum cultam, et magicis ceremoniis 
interesse, pro nefandis sscris, 142. Magis authentico ta- 
bui: cereis effiyiebus involut», 143 

Magistratus sspe vix multitudinem continere possunt, 
54. Magistratus qui quizstor dicitur, 157. Magna snimi 
mapnitudioe praeditus, 156. Magna acervati successus 
fortuna, 118. 

Maguentius et Britannio, 27. 

Magnifica et nobilis eogitalo est, res decore οἱ ho- 
nestate metiri, 136. . 

Magniflceutiam regfam sapiunt bsec, regionem a nostris 
servis regi, 145. — 

Magnopere caverat videri 1G de làdustria et cogitato 
facere, 150. 

Magnus oculos potestatis, 185. | 

Ma;oranus Romanorum Occidentalium imper., 42. 

M3la mente, et malo animo benefactoribus suis graves 
atque molesti, 155. ᾿ 

ala ex bello orta snpire, 169 

Malchus sophista, 77. . 

Mali daemones, quas rite ordinata sunt a Deo, tonfes. 
dunt, 185. 
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Malis et incommodis ottriti ct confecti, 170. 

Mama οἱ Atticam ex regio gencre apud Seythas, 48. 

Maniach precatus est ne sibi inutiles οἱ infructuosi es- 
sent tam longi itineris sudores, 108. Mauiach legatus 

ostesquam proriuntiavit, manibus in celum sub.aus, 
Tarójurando maximo aflirmavit se bona fide onínià hzc 
Ulxisse, 108. - . 

Marcellinus in suspicionem adductus, 43. Marcellinus 
Sicilia excedit, 72. . 

Margus urbs in ll:yrico Mysorum ad [strum sita, 47. 

Margi episcopus, 55. 

Martialius d.deiorum magis'er, $8. Hic erat particeps 
hunium imperatoris consiliorum, $5. 

Martianus Romanorum Orienialium imperator, 75. 

Martiauopolis, 178. 

Martinus Romanorum dux in partibus S ianorum, 159. 

Mariissensis detectus, CS. . 

Malerix per classes, et hypotheses diiferentes distia- 
cue. ae diviss, ita ut nulla matería sit, quie effugiat ha- 
rum classium, et bypotheseon dispositionem, 9. 

Materia aliunde advecta ad sedificia, 58. 

Mauriclus l'auli fllius qui Ciesari bene ex animo cupie- 
b.t, 125. Nihil quidquam quod ad Mauricii sententism 
accederet, retulit sacerdos, 128. 

Mauricius fmperator, 176. 

Maurusiorum terra, 42. 

Maxima temporum festivitas, 190. eo 

Maximinus in morbum incidit, et moritur, 41? Maximi- 
nus ad mul!a imperatori aptus, et utilis, Ad. Maximinus 
legatus a Romanis, 62 Ad Onesegium dona mitt et au- 
rum, 62. Cum Maximinus moderstonis gloriam reportare 
studeret, 70. 

Maximum inimicitiarum et hostilitatis incendium, 143. 

Mas dmus legatus, qui de omnibus rebus aceuralius age- 
ret, . 

Mebodes legatus, inflatus opinionibus, et superbus ín 
regía:n pervenit, magnam spem volvens animo, 104. Me- 
bodis arrogantia et importunitas imperatori prenuntiata, 
104. Mebodes arrogantius, quam legatum decebat, se ges- 
sit, 10&. Mebodes non tam legatum agebat, quam judi- 
cem, 105. Mebodes timet imperatorem in quo tanta in- 
genii acies, ut δὶ qua inesset verbis asperitas, facile de- 
prehenderet, 106. Mebodes cum alloquitur imperatorem, 
dicit, Domine, 106. Mebedes Sannachoeriga, 120. 

Medum pro vino, $9. 

Membrathon, 185. 

Menander protector historicus, 98. — — ) 

Mons Derecto Mentis statu dejectus ab honesto rcces- 
sit, . 

Mensa (3) patera víni tradita, 67. 

Merces eorum qui pecunias deferrent, 126. 

Mermereos, 141. 

Mesamir.s ldarisii filius, Calagasti frater, 100. 

Moesamirus vir vanus, οἱ magntloquus, in verba super- 
biora et arrogantiora prorupit, 100. 

Metus. Romanorum ducum mentes occupaverat, δέ, 

Migdonius amnis, 172 et 175. 

Mihi conanii in eum sermonem devenire, etc., 62. 
tefacit, 123. Militi armato minime fidendum,' 128. Inter 
Milites illustriores, 128. Milite foso, seJitionem vereri, 


l'ium est Milites qui auxilinm ferunt, alere, 61. 
᾿ Milites, nondum a laboribus respirantes, vix iter ín- 
edi possunt, 84. Milites ssepe levibus pfeliis congre- 
iuntur, cum pabulatum eunt, 89. Miilles gregarii ducem 
mancipiorum instar sequuntur, 90. Miles sibi aditum pa- 
Mindimiana regio, 110 
Minime injurii et injus! famam reportabis, 141, 
Minuia supellex turbine disjecta, 56. 
Miragdus Satrapa, 186. mE 
Mitbridates Iberorum rex, 95. Mithridates licet in ap- 
paratu belli esset cuntra Romanos, volebat tegere quod 
susceperat, 23. 
Moderatio in victoria, 26. 
Moderstum quid οἱ z:quum obtinere ab imperatore co- 
nari, 79. 
Modo his, modo aliis miseriis confici, 11. Modo me, 
modo eos, qui mea mancipia suut, decipitis, 162 
Mollitiem (in omnem) deveuientes. non amplius sollici- 
tudine aut timore excitabant,,, 95. Mollities omnia pes- 
sumdat, 97. , 
comenta ad omnia, et omnes casus so prepararet, 


Monastica domus quas Sebannsa vecatur, 156. 
Monocartum, locus, 175. 

Mortui obsMes dari non possunt, 16. 

Magn: mortis retes, 177. 

Mortem D.;orum ultra modum deflere, 180. Mortis pt- 
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οἷον bellum, 182. Moriuos sepuleris condere permissum, 
142. Mortal corpori 1mmortalem igoominiam inussislis, 
26. Hoc qualibel morte est perniciosius, 165. 

Mos. Non moris est Romanis dignas pxenas exposcere, sed 
magls contemnere, 155. Mos per interpretem colloquendi, 


Motu capillorum mentis ferociam indicare, 18. 

Multa conventa, $6. : 

Mulctato eo qui injurius foerit, 141. 

Mult: gentes ἃ Romanis douís δἰ] οἰ, que» Lempore 
procedente et subactis sunt et eversa, 13 

Mundi universalis pernicies, tuba, 181. 

Mundiuchus Attilsg pater, 59. 

Munerum magnitudine, et blanda legatorum: oratione 
deliniri, 72. inexcipiendis muneribus minime se 
florum aut fcstinantem exhibere, sed facilem et benignum, 


Muneribus honorari se pateretur, 180. 

Munimentís (a) exstrueudis abstineant, 141. 

Mutationem (3d) rerum non advertere, et suppeliss 
opportune oblatas respuere, 9. 

Mutuo accepta infortunia exaggerare, 154. 

Muros longos sic dictos, 176. 

Mysorum prsda, 20. 


N 


Nacherga, 14»... . 

Nadoes electus οἱ a Chrosroe missus, 119. 

Naissus solo sequata, 49. 

Naissi montes, 50. i babebant, 183 

avigia quse utrimque puppim . 

Naviculse unico Jigno coulecia, 25. Lembi curribus im- 
ponontur a Barbaris, ut [Δ loea resugnantja importent, 
ad trajiciendum, 55. 

Narses, 153. 

Narses ducis Ármiger, 188. | 

Natura (si quod) justum est domjnarelur, uihil opus cs- 
set negue rhetorum culto, neque orstionum ubertate, 
etc., . 

Ne quis preter id quod statutum est audeat, 140. 

Nebogastus, 17. 

Nefus est supplices qui salutem deprecantur, trade e 
in eorum manus qui vitam eripere voiunt, 87. 

Negotium arduum, quod n'n facile possil ad justi τὸ» 
tionem expeudi, 18. Negotia οἱ usus mentem acypunt, 


Neeo sitatem (cur non) necessitatem efficiam, 144, 
Neminc (a) mala passurus, nemini quoque inferat, 88. 

Nepotes patruo nihil cOncedebant de Imperio, 19. 

Ne nimis altum sapías, 179. 

Nihil, quod perfici non possit, promittere, 41. Nibil 
eorum 41: pater vivus statuit, eo mortoo immotes, ΤΟΣ, 
Nihil quidquam a nobis accipietis nisi Quantum nobis Υἱ- 
sum fuerit, idque lanquam mercedem et sauctorameniem 
servitutis, non quoddam tributi genus, 103. Si nihil a te 
dictum est ab officio et decoro alienum, tu quidem crimes 
facile purgasti, 105. Nibil reliqui quod ultra eloqui, eie., 
146. Nilll tam ssepe agitatur, oam qu&stio hzc, quo- 
modo bello finis impon posset, T1. . 

Nisibis ad Tigrim amnem sita, 50. 

Nobiles a rege Scytharum repetuntur, 18. 

Non debet inconsulto inferior scribere sd dominom 
epistolas, 29, Non oportet in mptaam perniciem armatas 
pergere nuila habita cognationis ratione, 90. Non jam 
amplius amicus, sed dominus insuliet, G5. Bon aperte, 
sed obscurioribus verbis in aula loqui amaut, 125: Noa 
segniter, non molliter, sed omnibus virilius in Abaros 
impetus est faciondus, 150. 

onnul!í ex senatu senioris Roms, 126. 

Non consentíens in istud tragicum, 180. 

Non $uo tempore, sed sero, et tardiuscule, 159. 

Non exspeciats salus, 177. — 

Nos jusia facere volumus existimari, 154 

Nostri optimo jure fiunt, 155. 

Notitia hostium facit αἱ tantopere non deterresmur, 
10. 1n notitiam, et amiciiam Romanorum venire pet- 
optant Abari, 99. . 

, sonam omnibus mortalibus pacem amplecti et servare, 
Nounechíus setiatus princeps 27. . 
Nullam familiaritatis exhibere signum contemnere est, 


Numerum (in) patriciorum allectus Nomius, 21. Eotum 
Numero qui minime commodi rebus, 151. * 


Nuntii qui Zenoni restitutum imperium Lar, 
95. Nuntius veclus celeritate equorom 140 
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Obsides (dei firmandses gratia, 15. Obsidem habebat 
Czsar non tanquam pignus. pacis et fosderis, sed uL sue 
virtutis documentum et exemplar, 17. 

Obsidibus conüisi parum caute res administrabant, 158. 

Obstante magoxnimitate, 183. 

Odium reconditum in pectore, 163. 

Odoaeus idoneus qui salvas res faceret, 93. 

r, 91. 
Odyssenorum civitas, 48. 
Ofiicii genus apud ltomanos non inhonoratum, 176. 
lcadibus, quee celeriores erant, solvit, 161. 

Owmnia mortales faciunt aut quiestus gratia, etc., 160. 

Onesegius, 49. Onesegius Attilas fidelis, 62. One:eyius 
Prope Attilam utilis Romanis quod leniret ejus animum 
αἱ quando exacerbaretur, 65. 

ngori Eitasa'i Hunnica gens, 100. 

Opera genuina, opponuntur fictitils οἱ supposititiis, 5. 
Üpera venusta, ad delicatiorem cultum spectantia, (03. 
Opera virum deinonstrant et. indicant, 155. 

- Opinione eveutus rerum pracipere, 11. Opinione de- 
cepti credebant solem aberrssse, 50. Opinio a longo 
ogmpore inveterala et con(ürmata difliculter depouitur, 


Oportet exercitum ne quid novarum rerum moliatur 
solvere, 97. Oportet pateruos amicos colere, 102. Oportet 
totum hune sermonem omittere, 121. Opperiri, id cst 
exspectare, 554. | 

ppida Lazices, 158. 
. Opprobrium (ne) aut tyrannis illudat, 186, 

Optima diffugiunt e! se a nobis subtrahunt, 155. 

Oratio ambigua, qu: duplici sensu cireumvenit, 10. 

Oratio qux nihil continet quam imperatoris contuimo- 
liam atque ludibrium, 102. Orationis illecebrae et verbo- 
tan circuitus, 195. Sub ruditate orationis mentis dignitas, 


Ovarchonite, 162. Servi nostri, 162. 
Qudobatus, (12. 
Ovusdibadou Gepida, 151. 
Ousdibades factus Baconi mancipium, 155. 

joontrigeri excellenti fortitudine, οἱ audacia praediti, 


P 


Pacales reditus, 178. 

Priora pacta (ad) additamen(um, 189. 

P'aludis aqua potui apta, ὅδ. 

Pamphronius patricius, 124. 

Panas , urhs, 178. . 

lanta'ia ΕΠ ν τῖι8 partis pro:incia, 79. 

l'arcere subjectis, et debellare superbos, 27. 

. Pars oppressa, 142. lesus, 27. 

l'artes Orieutis, 119. Ex parte preda ue excludatur, 

Particeps reipublicz:oe Romans, 122. 

Pater affectum paternum exhibiturus filio, 151. Quos 

. Patres et auctores hi sermones habeant, 3. 

Y'aternos amicos tanquam paternam possessionem tibi 
-obvenisse putes, 165. 

Patriciatus in dignitatem cooptatur, 43. flus erat pa- 
triciatus diguitas, quam. consulatus : ad consulatus patri- 
ciatus quoque honorem sortitus, 4&5. Patriciatus et duca- 
tus eraut apud. Ronmanos pra mia hiis, qui strenuam reip. 
uavaverant operam, constituta, 835. 

Patriinonium proprium, 144. 

Pax quibus de causis exspectatur ut plurimum, 8. Nul- 
jum aliud ex bel!o uberius lucrum quam pacificatio, 10. 
]doneus pacis vdes regis filius, 16. Pax denuntiatur, ut 
et.bellum denuntisri dicitur, 25. Non ferre couditiones 

cis, sed aliorum arbitrio permittere, 26. In pace acer- 

iores calamitates quam in bello, 60. Paci studendum, 90. 
Inter se, pro arbi'ratu paceio faciunt duces, 90. Plena 
pacis conürinands auctoritas, 120. l'ax plane perfecta, 
135. Pax res honesta, boua, 154. Pax per quinquaginia 
annos, 136. Pacis ratihabitio, 157. l'acis fructus, ut omnes 
nulla jn re injuria affecti vitam agant, pacate et quiete 
degant, 141. Pace delectantur plerique mortalium, 160. 
Pacis operarii et. ministri, 165. Pacis facieifd:e variz ra- 
tiones proposits, 112. Pacis adulteri, 180. 


Jj».uaig ad subsidia rel familiaris, 70. Ad sustentan- : 
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dam familiam, 71. Qui antea pecuniss dabant ut a ducibrs 
militis vacationero impetrarent, iidem pretium munera- 
bant quo sibi-potestas lere in hostes exeundl, 97. Loco 
pecuniarum, nostri timorem et metum ad salutem 
vestram, convertite el reportate, 105. Pro pecuniis eslami- 
tates scolestus atque improbus feret, 406. Suo pericu'o 
pecunias nemo deporlet, 166. Pecuniz in limitibus ncn 
accipiends, 166, Pecunia pacem emere, 182. 

Pedes alicujus in robur concludere, 171. 

Pejor portis inferni, 33. 

l'ercussor ne quis clam, 189, 

Peroses Persarum rez, 75. 

Pers: captivi baud quidquam fn captivitate contumeli:e 
passi sunt, 26. Perse et Medi hic pro iisdem, 64. Pers 
eirca Suaniam in insidiis, 109. Persas lacile opprimi ἃ 
Turcis et Romanis quorum in medio constituti erant, 
114. Persica verba Grrece exponere, 118. Per«e non 
quicturi dum Persarmenia et Iberia a Romanis detine- 
rentur, 121. Perse ex secundis rebus spiritus sumunt, 
123. Pers honori non ducunt qualemcumque hostem 
vicisse, [δ l'ersa ait Romanos per pacem, quam prepo- 
nunt, colorem timiditati suse quirere, 155 Si Perss vo- 
num exponerent Suaniam, (18. Persarum legatus legein 
silentii apud ipsos in conviviis observari solitam trans- 
gressus, 155. Persa scullferi οἱ sagittorii, 166. Persar- 
umenii Genearche, 167. Mansuetissimum l'ersarumn impe - 
rium, 185.. 

Perterref2clos (an), an deridens, 1T. 

l'etitio dilatione et pacr. stinatione ducenda, 111. 

Petitio facundia sermonis extorquens, 187. . 

Petourone Norici civitas, 57. 

l'etrus orator, ?3. 

l'etrus Saracenorum episcopus, 92. 

Petrus paululum a proposi'o digrediens, 157. 

Pharachdates vir Persa, 167. 

P'hasis urbs quondam sedes regia, 152. 

Philippici Cumpi, 93. 

Philippo lis, 10. 

Philosophicis disciplinis innutritus, 144. 

Philoxenus legatos, 96. 

Phocas Zcnon'sidueís scriba, 79. 

Pbraha'es a Tiberio datus Parthis, 25. 

Phvlarcus, 43. 

Pileati apud Parthos honoratiores, 21. 

Pileos, quem in capite, ut Persarum leges ferunt, ges- 
labat, 116. 

,hocul suscipientes honorati honorem quoque exhibe 
: nt, ) [4 

lona et mulia redimere, 171. Qui primi peccant illos 
ecet correctionis poenitentia, 185. . 

l'opuli coram equitatu se abdunt in interiora terrze, 162. 

l'usterioribus saeculis omnia in pejus propenderunt, Ἰ. 

Potentis accessio, 63. 

l'otestate (iu) non est magístratuum magnam turbain 
continere, 96, - 

Publics illa ingens celebritas, id est, ἡ τοῦ Πάσχαιος 
£0 ? . 

Ῥυσονί est omnibus bominibus paterna profligare, 170. 
Pulvere (sinc) oceupare, 159. 

Placidíam duxit Olibrius, 74. 

Pliuthias, 47. Singulachus, 74. Plintbas, legstienein ad 
Auilam exsequitur. 74. 

l'lurimis usus ceremoniis, 180, 

l"riedis a agendis per inducias abstinere, 151. 

Prefecius eypti qui vix quinquaginta auri libras mit- 
tere solebat, ad quingentas misit, 88, 

Prztexto-(sub) auxilii afferet detrimentum, 183. 

Protoris tribunal, 176. 

Primutus Norie» regiouis prefectus, Ὁ]. . 

Principes confinium viri, 171. Priucipes viri utrique 
regno subJili. iu unum conven:rent, 157. Princeps cu 
alium principem per legatos rogat, ut in pwriem perscut 
veniau 411. Printipes viri, et esmiera turba, [16 Prin- 
ceps principem rogat, ne δῷ φυῷ se bene babent, moveat, 
116. Principes mittunt víros primarios uon vero teu 
τυχόντας 119. - 

Priscus scriptor bujus historiae iu partem cararum um 
peri vocatus ab Euphemio, 41. De Frisco Sophista, 88 
et 52. 

P'rivatorum facultates, 54, 55. S rip'o adsotst, S. 

Probus prefectus prxsidiariz euhortis, 5. 

Procella horrenda, ὅθ. 

Procrastinatio mali ominis, 106. ' 

Propitiatorium moenibus sepserant. l'en, Zl. 

Propriarum virium fiducia, 9. 

Propterea quod imbecil.jores esses, - 
preedicabant, Jaclatio infirmitatis indicium, δᾶξ, 

Propuguacula turbatum occasio, 1 


142] 


Proskepastes, statutorum imperatoris prsparator, 171. 
Prospero successu in bello pax contemnitur, 9. 
Prudentia emendat quae perpersm gesia erant, 106. 
Prudenti moderatione potentia cohibetor, 143. 
Prudentli» msgis quam viribus fidentes Romani, 10. 


| Q 
uadi populi, 21. | 
amvis cloquentía quis Bon po leat, ei nihilominus 
licet ex animi sententia, quod justum videatur, promere, 


14. . 

t Quando quid labat et deest imbecillitati judici, tribui- 
ur, 138. 

,Qoonam memoria se in preteritum extendere potest, 


Qus contra sententiam aceiduBt, peércellunt, 167. Quse 
pacta conventaque fuerant, 162. 

Quisedam pereunt victori, 27. 

Quisestio est de patria Suariorum an servist, ἱ δ. 

Quem bellum perdiderat Deus, et Romanorum benig- 
nitas restituit, 17. . — . 

Quies non est utilitate potior, 156. 

Qui haud cum fervore ad res gerendas ferubtur, hos in 
optima quaque re vires minime deffeere necesse est, 10, 
Qui mortuos pelít obsides non videtur feedus inire velie, 
48. Qui non soluto redemptionis pretio ad sua redierant, 
48. Qui privatam vitam agit, et contentus est. suis facul- 
tatibus in quibus maaet, nibil turbarum excilat, 88. Qui 
in castris sunt, pecunias ín. numerato non habent, 115. 

summe sacrorum preeerat, 126. Qui multum usum, 
et scientiam navium flumiais habebant, 127. Qui per pa- 


cem aufagiunt propriis dominis reddantur : qui per bel- 


lum transfugerint liberum sit eis ad sua regredi, 141. 
ui edoctus non perspadetur reprehensione dignus, 141 
iterum suggeruntur menti valent, et corroboraatur, 
149 οἱ 150. Qui res noa alio, quam quo earum natura 
duet, wait, 149. Qnis est hominom, qui solis ἐπ Qui 
pescit, qui nostram potentiam possit. subigere . Qu 
turbatos affeetus cohibet, et obedientes ration? facit, be- 
neficentior est, eo, qui sumptus in delicias praebet, 105, 
Quibus nihil generosum inest quo se tueri et contir. 
mare póssint, conantur eos qui illis adversaotur tollere 
el evertere, 26. Quibus victoriis, quibus trophuels cla- 
riores facti, 170. 
Quiaquaginta annorum índucis, 119. 
vodcunque quis moriens statuerit, lex est, 68. 
AM nostrum est tecipiamus, 144. Nostra nobis done- 


R 


Ratiaria urbs megas, et populosa, 31. AEN 
abationem iuvestigare quomodo pax fizma stebiliatur, 


Rauraci, Romanorum Colonia, 17. 

Recea Attila uxor, 68. 

Redituum coactores, 96. 

Refogium ad.Cessrem, 184. 

Relapso aano, 177. 

. Relapso de religione sensus, 116. 
' Reliquum hominum genus a Persis vinci didieM, 135. 

Renuntiata legatione, 44; : 

Reprehensio nugarum, 155. Reprehemsio modum ín 
veris egressa, 171. ei ᾿ si 

ésponsa non tarn accipere, quam elicere, $1. 
.Regiointerlimitaness censenda, 120. Regioquas non est 
digna nostra curs, 146. Regio qus? babeat regulom, 115. 
. Regio Áccages, 161. Est et nomen regine, 165. In vas- 
tissima regione res difilci!is invenLu, vir exsul, 175. 

Regia pompa, 188. 

Regis felicHatis particeps, 78. 

Reges ducibus magis egent quam gregario milite, T9. 
Regem decet minime negligere ezercitom faderatum, 
110. Regi Romanorum illustrissimo; 185. Regii thesauri 
dilapidau, 54 et SS. Magai regis posse plus habere, sed 
nolle, 145. De regno inter liberos controversia sspe oc- 
casio est extraneis bellum inferendi, 40, Quilibet rex 
cogitat qua. ratione nullis bellis interturbatam οἱ impe- 
ditam regni paterni possessionem. liberis suis relínquat, 
116. Rex Persarum cum alloquitur Romanorum impera- 
torem Czesarem utitur voce ffateroitats, 137. Rex qui 
recenter ad thronum regium ascenderat, 168. 

Res. Re (e)nata, ingeniose ab impetatore excogitata, 129. 
Ex secundis rebus spes, ex spefl εἰ Rebus prospere 
gest triumphos parere, 28. [n rebus prosperis hostium 
cogitét legatus Ἢ ferri suam orationem, presertira 

δ) sil fastüosa, 185. Rei in tempore gerenda opportuni- 


INDEX RERUM 


. imbecillum est, proste 
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iate non usus, 159. Rem duxit, et dilatioge usus eqt, 
158. Ad nullam sliam zem intenti milites eint, quam ut 
se ad pagnam prszeporent, 60. Rerum humaosrum insta 
biliuas, ei ipconstantis, 36. Rerum necessariarum penuria 


— victi, 4$. Res ad resistendum hostibus necessarius, 160. 


Res Italas stare non posse nihil síbi Vandalos reconcilia- 
rent, 45$. Res sibi habere, id est, sibi efficere, 
in domus usam convertere, 115. Res fictm, simulatio, 
rect» calliditates, 174.. 

Res in ultimum discrimen adductis, 118. 

Risus qui sedari et exstingui non poterat, 67. 

Rhbetaurium, 110. 

Riebimerus, 74. 

Romana libertate intuminate servata, 176. 

Romanus vir omnibus gravis et terrori, 158. φαιδροὶ 
audent cum securitate, recedunt eum providentia, ete., 
10. Romani cum Hunnis pacem faciunt, quibas conditio- 
nibus, 54. Romani Eo!, 45. Ut erant Bomam Hesperii, 
40, 42. Romani sepüsgentas auri libras tributi nemiae 
Scytharum regibus pendunt, 48. Antea. Romani pende- 
bant trecentas quinqeaginta libras, 48. Bomani cum 
Scythis certamt muneribus atque honore, 56. Romaai 
laborum patientes, et belli cupidi, quos vita delicatior et 
mollior minime juvet, 115. Romani omnia quse 
voluerint sunt concessuri, 118. Romani Persis tribatem 
pendunt triginta millia aureorum, 121. Romani a prodi- 
tione timebant, 127. Romani Persas in eo vincunt qued 
608 s petends celeritate prevenmient, 155. Romani 
Persis aurum penduot, 156. Romspi, qui decem línguis, 
sed una [rsude utuntur, 162. Romani omnes gentes ver- 
borum illecebris, et ingenii versutia, demulcent et dels- 
dunt : deinde eas obi capitc demisso se precipites pert- 
culis objecerunt, negligunt, 162. Romanis non expedit 
commodilates proprias cum bosiibus communicare, 44. 
Sit Romanis αἱ mihi cupiunt, ait Attilas, ὅδ. Apud Be- 
manos fas non est mulierem invitam viro coliocare, 73. 
Romanorum imperator Abaros ad maejores quam par est 
spiritus sublatos ad sqnilatem, et saniora consilia πὲ 
redirent, dicit se effecturum, 105. Romanorum imperator 
omnia curabat, quo sibi Turcorum amicitiam e 
tutam cooservaret, 114. Romanorum legati ex paste Ce- 
saris conlra disseruerunt, 121. Romanorum mulis amillia, 
qui apud Sclavos serviebant, libertate donata, 127. Ne- 
manorum Imperator mendasz, legati dolosi, 265. Minime 
in potestate Romanorum fore, ne quidem audita ipso stre- 

itum pbaretrarum Persiee multitudinis sustinere, 175. 

omanorum legali, cum eos Perse nulio liberal et 
benigno sermone affati essent, discesserunt, 100. Boms- 
nus miles in tenebris inclaruit, 178. Roraani sedentes οἱ 
otiosi efüciebant ut Gothi per Gothos delerentur, et 
eonGcerentur, 90. 

Romu!us comitis dignitate decoratus, ὅδ. 

Rova Hunnorum rez, 47. 

RuGnos et Marcellinus, 27. 

Rusticias Attilas a secretis, 68. 


S 


Sabinianus et Adamantius Lignedum veniunt, 82. Sabi- 
nianus curruum doo millia cepitet incendit, 85.. 

Sabiros expulerant Abari, 4&5. 

Sacrorum princeps, 125. Sacra sanctio, 156. 

Szpe politicos poenitet eorum quae fecerunt ἐρεῖ, 2. 
Swpe ita in iram vertuntur bomines, ut vix ad ullam 
animi asquitatem nt revocari, 49. Multi ssepe (08. 
spem in belio cadunt, 100. Supe aliter usu venit quam 
quod homines in mente gerunt, 101. 

Sapientia longe vim armorum superat, 141. Sapieatie 
vis si offenderit animum dicendi et persuadendi faculiate 
orbatum et destitutum, ratiocinando, 18 inürmum οἱ 

rnit οἱ contorit, 114. 

Saldapa, urbs, 178. 

Sa!'dichus Outigourorum dur, 132. 

Salomon prefectus Sirmio, 174. 

Sanctitas foederum non est ludibrio habenda, 11. 

Sapoes Mezrari viri filias, 166. 

Sapores Persarum rex, 25. 

Saracenos imperatoris aditum respuit et renuit, V. 
S ,raceni hominum genus habendi avidissimut, 15. 
recenorum animi impotentia, 149. 

Saragosius Alanorum dux, 99. 

Sareguri, Urogi, et Hunoguri, 45. 

Sarames, 187. 

Sarnachosganes, 184. | 

Sarodius Alanocum dux Turcorum iegatos noluit admit- 
tere, quin arma prius deposuerint, 109. 

Salis silentio indicavit se dicendo a Zacharia m 
tum, 173. Satis aspere tractatus apud Perses, 151. 9t 
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fnjusts facere sibi conscius, 17. 
manes in insidiis, 119. 
ptra regia, 188. 
Scholiis duabus prsfici, est in conditionibus 96. 
Selavorum gens ignota improbior οἱ versotior, 113. 
Sclavorum centum fere millia ip Thraciam irrumpunt, 
13 s Selavinl ire moderari uequibant, 165. 


Seribarum quidquam de ea rescriptum haberet, quo - 


ris concilia secretiora et occultiora essent, 135. 
afibarom exercitus magno cem fastu, et 8 ntia 
i t, 18. Scythes deformes, 18. Seythbss ab Honnis 
ἐπεὶ, 19. Seytbse arma deponunt, 19. Seythatum barbara 
natora et perfida, 20. Scythe graviora et atrociora quam 
fuerant pasel, ausi sunt, 20, llli a suis Gentilibus Scythis 
eredi xí sunt in ponam fuge, Serial ur calamis δος 

8. m otuntur. ue uisquam 
faciie loquitur Grece. 59. Scytha capíte fn rütundum 
raso, 59. Qui apud Scythas degunt, tolerato bellorum 1la- 
bore, sine ulla sollicitudine vitam peragent, 60. Apud 
Scythas pincerns ante accubitum ealicem porrigunt le- 
£g ut vota faciant, 66. Scythr»e versus Attilss recitant, 

. ea comitste poculbén plenum pom itur, 68. 
Ompe Scythicum genus perfüidum et mutabile, 107. Sey- 
ib» Bi , Edeconi pecunias porteantem, comprehen- 
derunt. 70. 

Seditione (In) status Zenonis dejecum, 78. 

Setcuritatis instrumentum, 157. 
qa ]tum imperatoris suffragio comprobatum, 


Senator, quamvis legati nomen adeptus esset, minime 
tamen est ausus, e!c., dignitas non svellit metum, 48. 
Benatus veteris Romse, 95, Segatus monuit Mauricium, 


tum est corpas, bomines animi robur, et belli appeten- 
rp Lestdi ppe 


Roma, 124. 
Sententiam (in) finiendi belli fre, 12. 
Sententiis (in) ferendis alii rigidiores, alii benigniores, 


Serdiea distans ἃ Constantinopoli tredecim dierum 1ti- 
nere, homini expedito, 19. ον 

Serius significatum esse nocet, 189. 
es comitate, et bumanitate pleni, et ab omni 


insolentia remoti, 163. Sermouibus et muneribus delinire, . 


481. Sermones sequi et lenes, 117. 

Septemdccim millia et ducent esptivi, 190. 

Septentrione (a) venturi, 89.) : 

Sesostris tiorum rex efferatior rebus secundis, 
458. Ejus magniloquentia reprimitur, 158. Sesostris hi- 
storia, in qua saperbientis, et nimium elati triumpbato- 
tís animus contunditur, 179 

Set os morte sfücere apud Romanos non licet, 61. Ser- 
vus ser*i non dicilur apud Romanos, 146. 

Severus ex Senatu legatus deligitur, vit qui modestia, 
&t temperantia, et injustitia przstare existimabatur, 87, 
Beverus legatus Sicilia soluit, Carthaginem venit, 87. Se- 
verus bona mobilia poblice per prseconem vaenum expo- 
.Suit, οἱ ex pretio captivos redimeret, 87. Severi vita 
egi et modesta, 81. 

thus Singidone prefectus, 127. 

8i vel unum digitum apponeret, 117. 

Si jure belli, an illasa justitia, 144. 

Si quis spte, et concinne d:cat, dicendo evincit, 141. 

Si semel illi fuerunt prudentía destituti, non est ab- 
- wendum, aut ad consgetudinem Urahendom, nee ex eo 
preesumendum semper futuros imprudentes, . 

Sieorius 8 conirascriba 8 memoria, 29. 

Sidimunthus bene sentit de rebus Romanorum, 80.'SÍ- 
xlimunuius Epidamnum venit, et privatim unumquemque 
€ivium circumiens, 80. Sidimunthus quotidie novos ru 
Snores spargebat EpiJamni, Rl. 

Sigibertus Francorum dux, 110. 

igna coadunati exercitus aquile aurem, 8. 
Sincera meus ejus qui amice et benevole sentit, de eo 
«gui longe ab se abest, ab ofücio non discedil, nec alie- 
est ; dum incertum est an intervenerit aliqua volun« 
iatis mutatio, 165. 
' Sirmium oppidum, domestiea, el privata possessio du- 
$3 Abarorum, 114. . 

Sirmianam insulam, habitatoribus in er collocatis, sibl 

iam facere contenuit Chagenus, 150. .. 

sopdsius Ephalitarum postea Turcorum subditi, 106. 

achus a Cbagano legatus, 150. 

Solo (in) herbido jacentes, 52. 
Solutione (una) repraesentare, 121. 


IN EXCERPTA DE LEGATIONIBUS. 


HN» 
Sondia mons aKos et prsieruptus, 89. 
Sophene, 50 


, 48. 

Speculam (per) caput exerentes, 112. 

Sperando 'aetifactont homines, ut enimum nou 
desnt, nec oneri succumbant, 11. 
meliorum successuum sospensos animos tenent, 9: 

Ut in magnas spes milites erigerentar, imperator nom 
permitit fortitudinem infructuosam esse, 86. Spebus 

volvere aliquid, 121. 

Spontaness res violentis preeferendes, 154. 

Seania Lazics pars, 159. Suenia be!li formes, 145. 

Suania ducatus, Suanis dux, rector, 146, 
Suani latrones, predarum abactores, scelerum patra- 


Subrumi paeruli, (84, 
b BacreNsus fortunatier inevitabile malom affert lenueri- 
us, 1:8. 

τ successo noa possunt moderari, 184. ᾿ 

Salicit duorum aut trium mentium spatium el qui be- 
na füde pacem tueri instituit, 168. 

Sumptuum estimstio, ὁ]. Sumptibus stterl, 46, Sus- 
ptus in litem facti, 61. 

ΣΎ eum minime oporlet, qui nullo rerum osu 
valet, 118. 
. Superfiuis verborum ambsgibus extra propositum 
egredi εἰ excorrere insdlens vito Peres, 158. 


u 
i 
uperiores Nobes, 189. 

Supplicium meritum, 71. 

Suspenso (in) et indecisa, 158. 

Surenss, 159. 

Surinz esdes, 115. 

Suspiclonis (nil) relinquendum, 95. 

Sylvanus Armii mensis Romse prsefectus, 57. 

Syllabís oti, 119. 

Syllahsrum vim ei seüsum sque pollentibus, et es« 
dem signiücantibus verbis exprimere, 143. Byllabes pro- 
ferre, 169. 

Synagomeum, locus in radice montis, ad Aretom, 109. 

Syrium numisma, 25. 

T 


Tsbernaculum legatorum destructum, 117. 
Tachodrou, 151]. 
Tagma legatus in locom Mapiach, 1ὅ 4. 
Talas nomen loci, 155. [n] 
Tamcehosroes, 184. 
Ta tes n. quibus inerant effigies, ἃ quo tamen more 
unt. 155. 

Tardou consanguineum Turexantht, 164. 

Tergitius legatione fungitur, 114. "rargitti verba in90- 
lentia et superbis plens imperator elusit, eontempsit, 
εἰ entis imperatoríam ma;estatem decentibus est usus, 


Tergites, 154. 

Tausnus ad Yandalos legationem suscipit. 45. 'Tatia- 
nu$ in Patriciorum numerum eonscriptus, 74. 

Temere et imprudenter prelium incuntes malo affi- 
ciuntur, 10. 

Terperata cogitatio, 144. 

Temporis prorogatione soperbi spiritus franguntur et 
retanduntur, 23. . 

Tempus est ezspectationem, quam ezxcitasti, explere, 
89. Tempus prseseniendum, 198. 

'Teratis, urbs,-178. . 

Tsm multa aratra terram versant; id est, tam ]ate pa- 
tet, et tot incolis plena est regio, 20. 

Terrore (ex) silentium, 8. ] 

Textile gemmisornatum tanquam tectam, (un dais), 151. 

Theodorieus Triarii, 80. Theodorici et Adamanti collo- 
quium, 85. Theodoricus Romanos accusat proditionis, 85. 

Theodoricus tex Francorum, 183. u 

Theodosius accep!a a patre nobilitate excidit, $9. lans 

"Theodorus (tandem) quod publice intererat specia 
permisit ut booa exira irbem iret, 112. Theodorus dux 
munerariorum : tonc thesaurorum comes, sen largitio- 
num comes, 190. Thcodorus Bacchi filius, 159. Theodo- 
rus a Datura factus homo elegans et prudentissimus, 178. 

Theodulus przsidiariorom cie militum dux, 56, 

Theognis feedus inire recusat, 131. Theognis paucitate 
militum laborabat, 175. — uU 

Theophylactns scripturarius, 176, im tifwlo. 

Thessalonics ignis prmtorio admovetur, 78. Claves 
Thessalonicse a prefecto accepte, archiepiscopo tradiur, 


Theudericus sudax, R! "Theudericus iis qui currus 
agebant, manus ampula isse existimabator, el., 94. 
Tiberius ad Caesarum poter let. 
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Timor prudentía doce, t1. [0 

Tiridatis a Tiberio datus Parthis in regem post obitum 
Phrahatis, 25. 

Toxandri bellica spolia, 16}. 

Toschodrus, 165. 

Tribuum duces, 21. Tribuum prsepositi, 109. 

Tropsum, urbs, 178. 

Tuba bellis amíca, 117. 

Tuliius Menophilus Carporum legatos tanquam aliud 
agens, et qu si longe illi graviora negotia essent cum eis 
sermonem habnit, veluti nulla eorum habita ratione, 35. 

Turcis non est possibile vivore, nis] in frigida seris 
constítutione, 107. Apud Turcos quatuor prefecturse; 
sed summum totius gentis imperium penes solum disa- 
bulum esse, 108. Turci antiquitus Sacs vocabantur, 151. 
Turci ferrum vesnum exponebant, 153. Apud eos rsrum, 
152. Turci aliqui dicebant se esse malorum. et infortunio- 
rum depolsores, 152. Averruncatores. Turca circa flam- 
mam eircumducunt, et ita lustrant homines, 192. Tento- 
rii Turcici descripto, 155. Toreotum dux Zemerchum 
henoravit captiva concubina ex his quie Cerchis dicuntur, 
1853. Turcorum dux plus honoris detulit Romauorum le- 
gato, quam Persarum, 155. In Turcorum dominatus in- 
teriora dimissus, 161. 

Turba puguse apte, 19. 

.Turcxauthas, 162. 
Tyberius rH iic ierit rp 119. 181 T 
yranniue (80 preso e mento, 181. I vranno 
non fsvendum, l 1. vg" 
Tzatheus Suanorom dux, 158. 


Ü 


Unicuique sua premis, 154. 

Unus ex iis qui regi, in negotiis et regiis, et publicis 
ministerium praebent, 168 Unus ex his, quorum sunt pat- 
tes ad equitare, 175. Unusqoisque conatur evincere ora- 
tionis vi et gravitate se justum esse, 154. 

Urbs Sirmium vocatur una olla, 130. Urbs promptissi- 
mum propugnaculum, 150. Urbs belli sedes, 150. Qux 
urbs expuguatu difücilior, Daras vel Theodosiopolis, 150. 
Ka urbs demum in expognabilis, quam Deus in saam cu- 
stodiam tutelamque rpetuum recepit, 160. Lrbes 
possidere non poterat Theodoricus Romanis imminenti- 

us, 8i. Urbes armis vacus, et deliciis plenz, 92. 

Uiilitate (ex) publica est diligenti perquisitione libros 
omni scientia refertos per universum terrarum. orbem 
colligere, 2. Utilitatibus alicujus parere, 159. 

Uvittigas Gotthus captivus fit, 100. 

Uxor locuples matrimonio copulanda, 69. Uxor qum 
dotem afferat, 69. Uxor defuncti Armatii forma, genere, 
et divitiis conspicua Constantio nubit, suadente Impera 
lore, 72. Uxori homíni necessarii gratificandum, 58. Uxo- 
rem expetivit ne propter corporis necessitatem, injurius 
esse cogeretur, 282. ᾿ ) 


v 


Vadiana. 159. 

Vandali a Romanis superati, 19. Vandali victi, 25, 
Qus Vandalorum invasioni patebant, 42. Vandali Chri- 
Blianorum cultum ampiexi, 75. Vandalus Nicopolim capit, 


Vslentínus unus ex imperator'is satellitibus, 100. 
Varii libertatis sdipiscendre modi, 61, 62. 
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Vasa aurea oppignerata, 51. 

Veualis adbortatlo, 10. . 

Venetíanus militari Inoste periit, 6. In fin. 

Verbis consolari, 50. Yerborum immensa e& confusa 
congeries multis gravis el molesis, 2. Verboram ubcer- 
tate et copia superior, 144. 

Verina, 91... 

Viíarum erroribus fatigare, 169. 

Viaticum aleado exereilui, 81. 

Vici demina Mcr, et mulieres fnrmos as 
supneditat, hoc enim apu s honori ducitur, 

icinorum clades initium nostr» calamitatis, 41. — 

Victor infeliciter agit quod crescat et suctior fat bis 
quibus alii in lueto mceerere sunt, 1354. . . 

Victoria fcedissima οἱ dissclutissima, 20. Victoria poli- 
tus, victos 80 squitate et honeslate, ! 44. . 

Videri volebant sponte fecisse, necessilate coacti, δέ. 

Viminaciom Mysorum urbs in Íllyrico, 55. 

Yineere ip Per-is minime mirutn, 135. 

Vincula ne ultra, 1177, . . 

Vinum — in vino Dionysii veritss, 22. pro virio, potio 
Turcica suavis et dulcis, 155. 

Yiolata legstorum religione, 177. ᾿ . 

Virqui rempublicam ab eversione, et tnteriiu vindi- 
care possit, 97. Vir, qui veritstem non aversatgr.nec ex- 

liit, 172. Viri bellicosi, 182. Virorum, nop mulierum, 

omanorum imperium esse, 59. Viros delegare, [00 Vi- 
TOS ad eam rem idoneos, 185. . 

Viriius attriti aliorum aggressioni objicluntur, 90. 

Virtutis intemerats efügies, 1. Virtutis uiaguitudo ia 
Phrabito elucet, 23, . 

Vita ip magnis opibus beata, ὅδ. Vita et sa:us caseris 
omuibus anteponenda. 150. 27 : 

Vitaliianus interpres, 154. Vitallianus interpres in vín- 
cula conjectus, 111. . 

M lanus urbi exprsefectus, 79. Digaitate consulari au- 
ctus, 19. TE 

Voluntas eadem benevolen!is, 1635. 

Yulgus, in quo non est neque ratio neque medus, 11. . 
Vulgus neque animi neque corperie viribes valens, 1]. 
Vulgus ad turbandum prociive, 86. 

vulnera (prsstat) corpore quam animo gerere, 156, 

Vultuet motu corporis acerbitatem irse demonstrare; 27. 

Yultus contractio soperbientis est el fsstidientis, 117. 


Z 


Zabdicene, 50. 
Zsbergas, 152. — : 
Zacharias inter imperatorís medicos aseriptus, 119. Za- 
Charias imperztorius medicus, 165. . ZEN 
Zemarchus Cilix, dux urblum orientis, 15]. . 
Zeno homo admodum homo admodum ignavus et im- 
bellis, 87. Zeno imperator prssentiebat Theudericom 
Balameri filium opibus el! potentia labi et imminui, 88 
Zenonis restitutio, 94. Zeno abstinere condemeatione 
mortis et emdibus videri volebat, 95. Zeno ad pristiasa 
paturam redit, et ad insitam animi imbecillitatem dela- 
itur, 97. 
Zerchon Maurusius, 67. ] 
Zichus corpore imbecillius «e habere incipit, spümo 
cecidit, et ex morbo quo detinebatur, vilam cum morte 
commutavit, 104. Zichus nomen dignilais spud Perssa, 


Zintha, castrum in con(inibus Medis situm, 90. 
Zoas dux, 82. 
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IMPERATOR CON STANT S US PORPII Y ROGENI- 


l'r»fatiunes variorum, - 9 
Theod. Luc. Frid. Tafel Dissertatio qug librum De 
themutibus egregie illustral. 15$ 
D& THEMATIBUS ORIENTIS ET OCCIDENTIS LI- 
BAI DUO. 63 
Lisgn rniuos. -- De thematibus Imperii Orientalis. ὃ" 
Thema I, Anatolicum appellatum. 66 


Theina Il, Armeniacum dictum. 73 
Thema Π|, dictum Thracesiorum. 19 
- Thema IV, dictum Obsequium. 83 
: Thema V, dictum Optimatum. δὲ 
Thema VI, dictum Bu-cellariorum. 81 
Thema VI!, dictam Parhisgonum. 90 
Thema ὙΠ, dictum Ch.ldla. 91 
Thema 1X, Mesopotamia, . 9t 
Théma X. Colones. 94 
Thema Ih Sebastes. 9. 
Thema iclum Lycanli. i 
Thema xul, Seleucis. 98 
'lhema XIV, dictum Cibyrrssotarum. 99 
Thema XV, praefectura ὥρη dietum. 10$ 
Thema XVI, Samus insula. 1:6 


Them» XVII, gum Pelagos. 108 
Lissn 8εούκουβ, — De Themaltibus Imperii Occidenta- 


'Phema 1, Thr:cise, sive Europas, 110 
Thema ll, Maceduni:s, 


Thema VI, Pelopoonosus. 123 
Thema VII, Cephallenia, 126 

. Thema VIlif, Nicopolis. 136 
' Thema IX, Dyrrachium. 121 
Théms Yi, Longuband 155 
ἔμ XI, 2. δύ 

a XII, Chersonis. ] 158 
cms Hieroclis grammatici. 143 
LIBER DE ΔΟΜΙΝΊΘΤΆΑΝΘΟΟ IMPERIO 158 
Caput prim De Patzinacitis, et quantum prodot 
pu um. — De Palzinacilis, et quan mro«nt 
impera Romano si cum ipsis habeat. 159 
p. II. — Be Patzinacitis et Russis. 161 
Cap. Hil. — De Patzipacitis et Turcis, 165 
Cap. 1V. — De Patriuacitis, Russis et Turcis. 165 
Cap. V. — De Patzinacitis et Bulgaris. 165 


Cap. VI. — De Patzinacitis οἱ Chersouitis. 166 
, Cap. Vll. — De Cegarianis missis a Chersone in Pa 


Cap. VIIL — De Cesarisnis ab urbe a Deo custodita 
missis in Patzinaciam eum chelapdiis per Danubium 
Dansprim et Dauastrim fiumina, 61 

Cap. ΙΣ. —- De Russis et. Russis Constantinopolim in 
limribus venientibus. 170 

«Cap. X. — De Chezizria, quomodo et quorum opera 
eam bello impetere oporteat 

Cop. ΧΙ. — De csstro Chersone et de castro Bospho s 


ro. ME 
Cap. ΧΙΪ. — De Nigra Bulgaria et Chazaria. 179 
Cap. XiIl. — Degentibusquse Turcisfiniims sont. 179 
Cap. XIV. — De genealogia Mahometis. 190 
Cap, XV. — De genere temitarum. 191 

. XVl. — Ex canone, quem vaticinando ex astris 
posuit Stepbanus mathematicus de Saracenorum expe 
ditione, et quo anno ab orbe condito fuerit, eL quo Ms 


manorum imperatore, | 
Cap. XVII. — Ex Chronico beati Theophanis. 195 
Cop. XV IT. — Secundus Arabum princeps Abubachart 
(ap. XIX. — Terliu» Arabum princeps Omar. 199 
Cap. XX. — Quartss Arsbura princeps Othman. 199 
codo Hi. λό Tbeophania: anno ὃ E 


Cap. XXII. — Excerptum ex beato "'heophane chro- 
nographo de iisdem : ac de Mavia, deque e,us prosapia, 
et quomodo in Hispaniam trajecerit. Justinianus Rhbino- 
tmetus ltomsnorum imperator. 210 

3 


Cap. XXIIi. — De Iberia et Hispania. 
Cap. XXIV. — De Hispania. 222 
Cap. XXV. — Ex bistoría sancti Theophanis Sigrianr: 
Cap. XXVI. — Genealogia copspiculregisHugonis. 227 
Cap. XXVII. — De T oogoberdis ülemats, ejusque 

principatibus, ac ducatibus. 

Cap. ΧΧΥΪΗ. --- Narratio, quomodo condit fueriot 


que nuuc Venetis nencupsntur. 21 
Cap. XXIX. — De Ua, el populis ,el adjscent- 


Cap. XXX. — De themate Dalmatis» narratio. a1 
Cap. XXXI. — De Chrobatis, οἱ terra quem nunc Íp- 
colunt, . . 253 
. Cap. XXXII. — De Serviis, et de regione quam nunc 
ipsi incolunt. 281 
Cap. XXXIII, — De Zachiumis, et es, quam nune in- 
colunt, regione. . 
Cap. XXXIV. — De Terbuniatis et eanalitls, et de re- 
gione quam nunc incolunt. 299 
Cap. XXXV. — De Diocletianis, et ea, quam nuoc 
ineo uni, regione. . $02 
Cap. XXXVl. — De n qui et Aretani appellan-: 
tur, et de ea, quam nunc habitant, regione. 505 
Cap. Xxvvil. — De Patzinacitarum gente. $11 
Cap. XXXVIII. — De Turcarum gentis genealogia, et 
unde ea gens or:ginem ducat. $18 
Cap. XXXIX. — De Cabirorum gente. $23 
Cap. XL. — De Cabaris et Turcis. 512 
Cap. XLI. — De Moravise regione, $26 
Cap. XLM. — Descriptio tractus a Thessalonica usque 
ad fÜuumeu Danubium, et urbem Belgrada ; Turcizque, 
et Patrinaci:e usque ad Cbszsrorum urbem Sarcel, et 
Russiam, et Necropylas, quas sunt ad Pontum, prope 
Dansprim flumen ; Chersonis item, atque Bospori u 
climatum seu regionum urbes sunt : deinde usque ad 
udem Msotidem, qus» ob magnitodinem mare appel. 
tur ; et ad urbem Matarcho diciam. Preterea etiam Zi- 
chis, Papagise, Carachism, Alanis, et 16, usque ad 
m. 


Cap. XLilf. — De regione Taro. 934 
Cop. XLIV. — De terra Apachunes, oppidoque Manizi- 
ciert, et Percri, et Chilat, οἱ Chalial, et Arzes, et Tibe 
lames, et Tzermaizu. si$ 

Cap. XLY. — De lberibus. 8 
Cap. ΧΙΕΥ͂Ι. — De lberum genealogia, et de oppido 
Adranotzio. 27 | 958 
cap. XLYil. — De Cypriorum migratione Historia 


ita habet. 
Cap. XLVIIT. — Capot XXXIX sanetm sexue synodi 
in Trallo magni palatii habitus. Ts 
Cap. XLIX.. — Qui scire volet quomodo Patrensi ec- 
clesis subjecti fuerint Sclavi, hine discat. $10 
Cap. L. — De Peloponnesi thematis Selavis, Milengis, 
Ezeritis, eorumque quas solvunt tributis. [tem de babi- 
tatoribus urbis Maines, et eorum qua pendent tributis 


Cap. LI. — De imperiali dromonio, quomodo factum 
s ει de protocarabis ejus ; item de protospathario 
48. 
Cap. Lif. — Exactio equorum, qua facia in themate 
Peloponnesi sub Romano imperatore, uti dictum est. 595 
Cap. LI!I. — De castro Chersonis historia. 5 
NARRATTIO DE IMAGINE EDESST NA. 422 


DELECTUS LEGUM COMPENDIARIUS LEONIS ET 
CONSTANTINI. i5i 
Prafatio, 45ι 


Titulus primus. — De legibus et justitia 459 
Titulus IJ. — De principe. 459 
Titulus 11i. — De patriarcba. 465 
Titulus 1V. — De ofücio prs(ect urbis. 466 


123) 


Titulus V. — De quzore. 461 
Ti:ulas YI. — Dc pra-iMibus in. genere. 4l 
Tituius Vil. — Ne prx«id-s donis corrempi se patian- 
tur, aeu quisquam ob ju-licandum pecuniam accipiat, beu 
sibi eam dari patia'ur a reis. 41. 
Τίιυ!ας VIII. — De epíscopis et eorum creatione, et 
omni ecclesiastica nominalione, 418 
Titalus IX. — De officio episcoporum, presbyterorum, 
diaconor,m, εἰ in ge»ere omnium ecclesiasticorum, et 
iBuuathorum. 483 
Titulus X. — De jeíeiorum ordine, et judiciis. — 499 
Titu us ΧΙ. — De costraherdis et dirimendis y ir 
hbus, deque pupiliis sponsa.is cop'rahentibus, ae demde 
poeniten: ibus 491 


Títales Ytl — De psptiis concessis et probibitis, pri- 


mis ac sceundis, inLervoniente scriptura, vel non int 


veulente contractis. 
Titulus ΧΗ! -- De solutione matrimonii. 
. Titulos XIV. — De dote scripta et non numerata, 


jure . 

Titulus 3Y. — De simplicibus donationibus, bec ex, 
cum statim usus ei proprieiss rerum, vel etas ea- 
rum duntaxat ; aut post raortem alicui relinquuatur : de- 
que causis ex quibus donstiones hujusmodi reseiodoator. 


- Titulus XVl. — De personis testari nzohibitis, et de 
testamentis tam in scriptis quam ciira scripturam. 
Títalus XVII. — De bonis stquisitiuis, de quibus La 


stari quis potest aut etiam testari probibetur. 3 
Títules XVilj. — be successionfbes ab intestoto, de- 

que legatis; et de his qui ea per ingratitudisem amitiunt: 
Titelus XIY. — De curstoribes. 51i 
Titulus XX. — De libertatibus. 515 
Titslos XXI. — De venditione et emptione. $18 


Titulus XXII. — De mutuo, et pignoribus, et socie- 


. 521 
Titulus XXIII. — De deposito. 526 
Titolus XXIV. -- De empbyteusi. $37 
Titulus 33V. — De ioeationibus et condac tionibus: 


Titulus XXVI. — De testibas. 551 

Títulus XXVII. — De transactione. hs 

Titulus XXVIIT. — Poxnalis críiminaliom, 555 

Tituli alti memorsntiur. 546 

CONSTANTINI PORPHTROGENITI NOVELL.E CON- 
STITUTIONES. 


950 
I. — De alienatione fondorum, ac prselatione propin- 
qoorum et consortium, et permistorum, et sub 

telo collationis adjacentium, et contiguo unilorum : 
deque prediis et agris, qui sub eodem litulo 
vectigal intel igentur : et de cohibendis personis poten- 
tibus, sc militarium fuudorum alienatione. 

li, 1T. — Bulls aurez varus, qux. memorantur (Vide 
ἐκ Addendis, col. 1059). ἔν} 

IV. — Komani majoris novell» de putentibus in coo- 
sería pauperum soccedeniibus ; arcens eos, tquo míuus 
emptiones in universitate praediorum faciant. $58 

. Constantini imperatoris Porphyrogeniti novella de 

potentibus in przedia pauperum succedentibus. 019 

Vl. — bjusdem noveila constitutio, quam dictavit 
Theophils patricius et quaestor. De sportulis, de ape- 
yiendis testamentis, et de eo quod certus ac definitus 
eonsuetudinum modus esse de 21$ 

VII. — Novella constitatio ejusdem de militaril.us fun- 
dis : quam dictavit Theodorus patricius et quaestor De- 
capoleus. 519 

Mi. — Ejusdem novella consiitutio, quam dictavit 

[ us patricius et quaestor Decapoleos, de sportu- 
Jis Hec promulgata est abrogata priori constitutione, 
quis permiueret judicibus provincialibus, et scribes spor- 
Luise aceipere, vel, ut quaedam exemplaria habert, judi- 


re. 8 
IX. — Rjusdem constitutio de his qui csdes sponte 
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commitiant, et ad ecclesiam con ngiant, ot 808 admit. 
tantur. 

X. — De his qui ezdes sponte committunt, lez ἙΝ ες, 
recipteus quidem eos ex commíiseratiose, prater sestes- 
tiam prioris; verum exsilio perpetuo, benorvmque — 


sione, m . 

ΧΙ. — Novella imperaieris Coestsatini, de his qoi ia- 
testa'i sine liberis vita füngonier, ae twtaitas bonorum 
his qui ex lege vocati sunt cogmati eveniess, vel, cum 
ἡ ti desunt, pr blico rario attribeatar, sed οἱ his quidem 
dus partes, tertia vero Deo cosmsecretar : ia. 480 com- 
prebendustur servi, libertale per presentes novellem 
dona. . 208 

All. — Cosstsstai novella quiata, 


jo sace:lo re- 
eloditur. De fagis mancipiorum, et de . 


eos 

XII. Constsatiai rescriptom de restitujoee prssdionum 

a potentibes cosmperatorom. Memoratur, 8318 non ar" 
EXCERPTA DE LEGATIONIBUS. «06 
Prefatiopes variorum. 606 
De legatis Romsnorum ad gentes. 054 
Coostantini Porphyrog 634 


Quomodo oportet leg»tes admitiere, ant legatos rs 
tere. 
E Libris Dexr»t Atibeniensis de bellis Scythicis excer- 
Boma 69 


ἃ de legationibus gentium ad nos. 
P'excerp ex Eusapto Sardiaso de legationibus gealivm 
ad Romanos 630 


Excerpta ex Parno Paracio de legationibus Remsno- 
rem ad genles. . €663 
Excerpta ex eodem de tegatioaibus gentium ad mir 


nos. 
Excerpta ex Pasco rhetore de legationibus gentium 
ad R €:8 


Oman. 

Excerpta ez eedem de legsüsnibes Romanorum s» 
ntes. 

B Rxcerpta ex Marcmo rhetore de legationibus Bomano- . 

rum ad gentes. TUS 
Excerpta ex eodem de legationibus gentium ad Nr 


806. ! 
Excerptaez Maxaxsno Paorszcroaz delegationibus Bar- 
barorem δὰ £e Ἧι 


Excerpta ex eodem de legationibus Bomanorum οὐ 


tes. 
E^ gxcerpta ex TusormrLAcro SusocazzA de legationis 


Romanorum ad geutes. . 
Excerpta ex eodem de legatiobibus gentium 3d Roms- 
nes. 
Ár tom libri primi de virtutibus et vitiis Conatse- 
übi orphyrogesit. .. 2, c88 
Note Henrici Valesii in excerpta de legationibus. 9:8 
S. NICON IN CRETA NONACHUS. 
Vita S. Niconis. 9" 
THEODOSIUS DIACONUS. 


Moaitnm Nic. Maris» Foggini. 961 
DE EXPUGNATIONE CRET.E ACRBOASES QUINQLE. 


Procmium. 993 
Acroesis prius. 996 
Acroasis seennda. 1016 
Acroasis tertia. 1031 
Acroasis quarta. 1044 
Ácroasisquipta ες 1000 
V ocalula Theodosio prop ia. 1058 
ADDENDA. 1099 


Bulla surea Romani junioris imp. pro monssterio Xe- 
ropotami ín mente Atho. 1 
P. Wesselingii Commoptarius ad Hieroelis Synerdesemm. 


FINIS TOMI CENTESIMI DECIMI! TERTII. 


Parisiis, — Ex typis L. MIGNE. 
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